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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਦਪੁਦੇ 

த ோடி மஹ்லோ 5 கோரு 5 துபதே 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகூர ்பிரசோ ் 

 

ਐਸੋ ਗੁਨੁ ਮੇਰੋ ਪਰਭ ਜੀ ਕੀਨ ॥ 

என் இறைவன் இற  என் மீது சசய்துள்ளோர.் 

        

ਪੰਚ ਦੋਖ ਅਰ ੁਅਹੰ ਰੋਗ ਇਹ ਿਨ ਿੇ ਸਗਲ ਦਤੂਰ ਕੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனது ஐந்து  வறுகள், தகோபம், தபரோறச, தமோகம், சபருறம 

மை்றும் ஈதகோ தநோய் ஆகியறவ இந்  உேலில் இருந்து 

அகை்ைப்பேட்ுள்ளன.  

 

ਬੰਧਨ ਿੋਤਰ ਛੋਤਰ ਤਬਤਖਆ ਿੇ ਗੁਰ ਕੋ ਸਬਦ ੁਮੇਰੈ ਹੀਅਰੈ ਦੀਨ ॥ 

அவர ்என் பிறைப்புகறள உறே த்ு அவை்றை சபோருள்-

ஒழுங்குமுறைகளிலிருந்து சுயோதீனமோக்கினோர ்குருவின் 

வோர ்்ற றய என் இ ய ்தில் நிறுவியுள்தளன். 

 

ਰਪੂੁ ਅਨਰਪੂੁ ਮੋਰੋ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਓ ਪਰੇਮ ਗਤਹਓ ਮੋਤਹ ਹਤਰ ਰੰਗ ਭੀਨ ॥੧॥ 

அவர ்என் வடிவம், அசிங்க ்ற  தநோக்கி சிந்திக்கவில்றல 

என்றன அன்தபோடு பிடி த்ு என் ஹரி நிை ்தில் நறன ்த ன். 

 

ਪੇਤਖਓ ਲਾਲਨੁ ਪਾਟ ਬੀਚ ਖੋਏ ਅਨਦ ਤਚਿਾ ਹਰਖੇ ਪਿੀਨ ॥ 

இப்தபோது, குழப்ப ்தின் திறரசச்ீறல அகை்ைப்பே்ே ோல், 

பிரியோவர ்போரற்வயிே்ேோர,்  இ ன் கோரைமோக என் மனம் 

மிகவும் மகிழ்சச்ியுேன் திருப்தி அறேந் ற யும் சகோை்டுள்ளது. 

 

ਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਤਗਰਹੁ ਸੋਈ ਪਰਭੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਠਾਕੁਰ ੁਤਿਸ ਹੀ ਕੋ ਧੀਨ ॥੨॥੧॥੨੦॥ 

நோனக்! இந்  உேல் அந்  கேவுளின் வீடு,  அவர ்எங்கள்  ோகூர,் 

நோங்கள் அவருக்கு அடிபைிந் வரக்ள். 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹ்லோ 5 ॥ 

 

 



ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

என் அம்மோ! என் மனம் கேவுறள தநசிக்கிைது. 

 

ਏਹੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਜਪ ਏਹੀ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਹੈ ਰੀਤਿ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்  கோ ல் எனது கரம்ோ, ம ம் மை்றும் வழிபோடு ரோம்-நோமின் 

போேல் எனது தூய நே ்ற . 

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਜੀਵਨ ਧਨ ਮੋਰੈ ਦੇਖਨ ਕਉ ਦਰਸਨ ਪਰਭ ਨੀਤਿ ॥ 

அந்  இறைவனின் போரற்வறயப் சபறுவது சிைந் து என் 

வோழ்க்றகயின் விறலமதிப்பை்ை சசல்வமும், வோழ்க்றகயும் 

அடிப்பறே. 

 

ਬਾਟ ਘਾਟ ਿੋਸਾ ਸੰਤਗ ਮੋਰੈ ਮਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਮੈ ਹਤਰ ਸਖਾ ਕੀਿ ॥੧॥ 

போற யிலும், கறரயிலும் கேவுளின் அன்பின் பயைம் 

என்னுேன் உள்ளது. நோன் என் மனற  கேவுளின் கூே்ேோளரோக 

ஆக்கியுள்ள ோல் 

 

ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਭਏ ਮਨ ਤਨਰਮਲ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਅਪੁਨੇ ਕਤਰ ਲੀਿ ॥ 

புனி ரக்ளின் ஆசீரவ்ோ ங்களோல் என் மனம் 

சு ்திகரிக்கப்பேட்ுள்ளது.  கேவுள் என்றன  னது சசோந்  

வறகயோக ஆக்கியுள்ளோர.் 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਭਗਿਨ ਕੇ ਮੀਿ ॥੨॥੨॥੨੧॥ 

நோனக்! கேவுறள வைங்குவ ன் மூலம் மேட்ுதம மகிழ்சச்ி 

அறேயப்பேட்ுள்ளது, அவர ்பறேப்பு மை்றும் யுகங்களின் 

ச ோேக்க ்திலிருந்த   னது பக் ரக்ளின் சநருங்கிய நை்பர.் 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹ்லோ 5 ॥ 

 

ਪਰਭ ਜੀ ਤਮਲੁ ਮੇਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

ஆை்ேவதர! நீ என் வோழ்க்றக, எனதவ என்றன சந்திக்கவும். 

 

ਤਬਸਰ ੁਨਹੀ ਤਨਮਖ ਹੀਅਰੇ ਿੇ ਅਪਨੇ ਭਗਿ ਕਉ ਪੂਰਨ ਦਾਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் இ ய ்திலிருந்து ஒரு கைம் கூே மைக்க தவை்ேோம் உங்கள் 

பக் ருக்கு முழு சபயறர  ோனம் சசய்யுங்கள்.          

 

 



 

ਖੋਵਹੁ ਭਰਮੁ ਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਪਰੀਿਮ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਨ ॥ 

என் அன்தப, ஓ ஆன்மோ! நீங்கள் மிகவும் பு ்திசோலி.  எனதவ, என் 

குழப்ப ்ற  நீக்கி, என்றனக் கோப்போயோக. 

 

ਕੋਤਟ ਰਾਜ ਨਾਮ ਧਨੁ ਮੇਰੈ ਅੰਤਮਰਿ ਤਦਰਸਤਟ ਧਾਰਹੁ ਪਰਭ ਮਾਨ ॥੧॥ 

மோை்புமிகு இறைவோ! உன் அமிர ்க் கை்றை என் மீது 

றவ ்திரு,  உனது சபயதர எனக்கு லேச்க்கைக்கோன 

இன்பங்களுக்கும், ரோஜ்ய சசல்வ ்திை்கும் சமம். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਜਸੁ ਪੂਤਰ ਅਘਾਵਤਹ ਸਮਰਥ ਕਾਨ ॥ 

வல்ல இறைவதன! என் ரஸ்னோ எேட்ு முறையும் உன் புகறழப் 

போடுகிைோள் உனது புகறழக் தகேட்ு என் கோதுகள் பூரை திருப்தி 

அறேந் ன. 

 

ਿੇਰੀ ਸਰਤਿ ਜੀਅਨ ਕੇ ਦਾਿੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੁਰਬਾਨ ॥੨॥੩॥੨੨॥ 

உயிறரக் சகோடுப்பவதன! நோன் உங்கள் அறேக்கல ்திை்கு 

வந்துள்தளன் நோனக் எப்தபோதும் உனக்கோக  ன்றன தியோகம் 

சசய்கிைோன். 

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹ்லோ 5 ॥ 

 

ਪਰਭ ਿੇਰੇ ਪਗ ਕੀ ਧੂਤਰ ॥ 

கேவுதள! உன் கோல் தூசி எனக்கு தவை்டும். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰੀਿਮ ਮਨਮੋਹਨ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਮੇਰੀ ਲੋਚਾ ਪੂਤਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தீன் யோள்! அன்தப! தஹ மன்தமோகன்!  யவுசசய்து என் 

விருப்ப ்ற  நிறைதவை்றுங்கள். 

 

ਦਹ ਤਦਸ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਜਸੁ ਿੁਮਰਾ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

ஓ இறைவோ! நீங்கள் எப்தபோதும் என்னுேன் இருக்கிறீரக்ள் உன் 

புகழ் ப த்ு திறசகளிலும் பரவியது. 

 

 

 

 



ਜੋ ਿੁਮਰਾ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਕਰਿੇ ਸੇ ਜਨ ਕਬਹੁ ਨ ਮਰਿੇ ਝੂਤਰ ॥੧॥பறேப்போளிதய! 

உன்றனப் புகழ்பவரக்ள், அவரக்ள் ஒருதபோதும் தசோக ் ோல் 

இைக்க மோே்ேோரக்ள். 

 

ਧੰਧ ਬੰਧ ਤਬਨਸੇ ਮਾਇਆ ਕੇ ਸਾਧੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਟੇ ਤਬਸੂਰ ॥ 

மகோன்கள் மை்றும் சபரிய மனி ரக்ளுேன் பழகுவ ோல், 

அவரக்ளின் மோறய, வைிகம் மை்றும் அவரக்ளின் கவறலகள் 

அறன ்தும் மறைந்துவிடும். 

 

ਸੁਖ ਸੰਪਤਿ ਭੋਗ ਇਸੁ ਜੀਅ ਕੇ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਜਾਨੇ ਕੂਰ ॥੨॥੪॥੨੩॥ 

நோனக்! இந்  மனதின் அறன ்து மகிழ்சச்ி, சசல்வம் மை்றும் 

இன்பம் தபோன்ைறவ, கர ்் ருறேய நோமம் இல்லோமல் அறவ 

அறன ்தும் விறரந் றவ என்று எை்ணுங்கள். 

 

ਟੋਡੀ ਮਃ ੫ ॥ 

த ோடி மஹ்லோ 5 ॥ 

 

ਮਾਈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕੀ ਤਪਆਸ ॥ 

ஓ என்  ோதய! என் மனதின்  ோகம் தீரவில்றல அ ோவது 

கேவுளின்  ரிசன  ோகம் எஞ்சியிருக்கிைது. 

 

ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਰਤਹ ਨ ਸਕਉ ਤਬਨੁ ਪਰੀਿਮ ਦਰਸਨ ਦੇਖਨ ਕਉ ਧਾਰੀ ਮਤਨ ਆਸ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்போன இறைவன் இல்லோமல் என்னோல் ஒரு கைம் கூே 

வோழ முடியோது.   தமலும் அவறரப் போரக்்க தவை்டும் என்ை 

நம்பிக்றகயும் என் மனதில் இருக்கிைது.  

 

ਤਸਮਰਉ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਰਿੇ ਮਨ ਿਨ ਿੇ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਨਾਸ ॥ 

நோன் அந்  நிரஞ்சன் பறேப்போளியின் சபயறர மேட்ும் 

உசச்ரிப்தபன். அ னோல் என் மனம், உேல் போவங்கள் அறன த்ும் 

அழிந்துவிே்ேன. 

 

ਪੂਰਨ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸੁਖਦਾਿੇ ਅਤਬਨਾਸੀ ਤਬਮਲ ਜਾ ਕੋ ਜਾਸ ॥੧॥ 

 அந்  முழுறமயோன பரம பிரம்மம் எப்தபோதும் இன்பம் 

அழியோ து,   யோருறேய புகழ் மிகவும் புனி மோனது.       

 

 

 

 



ਸੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਮੇਰੇ ਪੂਰ ਮਨੋਰਥ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਭੇਟੇ ਗੁਿਿਾਸ ॥ 

மகோன்களின் மக ் ோன கிருறபயோல் என் ஆறசகள் 

அறன ்தும் நிறைதவறி,  கேவுள் அருளோல் எனக்கு 

நை்பை்புகளின் களஞ்சியம் கிறே ் து. 
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ਸ ਾਂਤਿ ਸਹਜ ਸੂਖ ਮਤਿ ਉਪਤਜਓ ਕੋਤਿ ਸੂਰ ਿ ਿਕ ਪਰਗ ਸ ॥੨॥੫॥੨੪॥ 

நானக்! ககாடி சூரியனனப் கபால க ாதி பகவான் என் மனதில் 

ஒளிரந்்தார.் கமலும் தன்னிசன்சயான மகிழ்சச்ியும் அனமதியும் 

மனதில் எழுந்தன. 

  

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

கதாடி மஹ்லா 5 ॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪ ਵਿ ॥ 

ஓ தூய்னமயாக்கும் கடவுகள! 

 

ਜੀਅ ਪਰ ਿ ਮ ਿ ਸੁਖਦ ਿ  ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮਿ ਕੋ ਭ ਵਿ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு வாழ்வும், மரியானதயும், மகிழ்சச்ியும் தருபவன் நீ.  

நீங்கள் உள்ளத்தில் உள்ளவர,் எங்கள் இதயம் விரும்பியது.            

 

ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਚਿੁਰ ੁਸਭ ਬੇਿ  ਤਰਦ ਦ ਸ ਤਿਵ ਸ ਭਗਿ ਗੁਿ ਗ ਵਿ ॥ 

கடவுகள! நீங்கள் மிகவும் அழகானவர,் புத்திசாலி மற்றும் 

எல்லாவற்னறயும் அறிந்தவர.் உனது அடியாரின் இதயத்தில் நீ 

வாசம் சசய்கின்றாய், உனது பக்தரக்ள் எப்சபாழுதும் உனது 

புகனழப் பாடுகின்றனர.் 

 

ਤਿਰਮਲ ਰਪੂ ਅਿੂਪ ਸੁਆਮੀ ਕਰਮ ਭੂਤਮ ਬੀਜਿ ਸੋ ਖ ਵਿ ॥੧॥ 

ஆண்டவகர! உங்கள் வடிவம் மிகவும் தூய்னமயாகவும், 

அழகாகவும் இருக்கிறது.   மனிதனின் உடல் சசயல் பூமியாகும், 

அதில் அவன் எனத வினதக்கிறாகனா, அது நல்லகதா, சகட்டகதா 

அனதகய அறுவனட சசய்கிறது.  

 

ਤਬਸਮਿ ਤਬਸਮ ਭਏ ਤਬਸਮ ਦ  ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਦਸੂਰ ਲ ਵਿ ॥ 

அவருனடய அற்புதமான சபாழுது கபாக்குகனளக் கண்டு 

வியக்கிகறன்.  கமலும் அந்த இனறவனுக்கு இனணயான கவறு 

யானரயும் நான் அறியவில்னல.   

 

 

 

 

 



ਰਸਿ  ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜਸੁ ਜੀਵ  ਿ ਿਕ ਦ ਸ ਸਦ  ਬਤਲ ਜ ਵਿ ॥੨॥੬॥੨੫॥ 

அந்த இனறவனின் துதிகனள என் ஆகவசத்துடன் பாடி மடட்ுகம 

வாழ்கிகறன். அடினம நானக் எப்கபாதும் தன்னன தியாகம் 

சசய்கிறான்.   

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

கதாடி மஹ்லா 5 ॥ 

 

ਮ ਈ ਮ ਇਆ ਛਲੁ ॥ 

ஐகயா அம்மா! இந்த மாயா ஒரு ஏமாற்று கவனல. 

 

ਤਿਰਣ ਕੀ ਅਗਤਿ ਮੇਘ ਕੀ ਛ ਇਆ ਗੋਤਬਦ ਭਜਿ ਤਬਿੁ ਹੜ ਕ  ਜਲੁ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ககாவிந்தா துதிகள் இல்லாமல், இந்த சவள்ள நீர,் னவக்ககாலின் 

சநருப்பும் கமகங்களின் நிழலும் மடட்ுகம. 

 

ਛੋਤਡ ਤਸਆਿਪ ਬਹੁ ਚਿੁਰ ਈ ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤੜ ਸ ਧ ਮਤਗ ਚਲੁ ॥ 

அதனால்தான் உங்கள் புத்திசாலித்தனமும் அதிகம் முனிவரக்ள் 

மற்றும் துறவிகளின் பானதயில் கூப்பிய னககளுடன் நடக்கவும். 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਅੰਿਰਜ ਮੀ ਮ ਿੁਖ ਦੇਹ ਕ  ਇਹੁ ਊਿਮ ਫਲੁ ॥੧॥ 

இது மனித உடலின் சிறந்த பழமாகும் அந்த உள்ளான கடவுனள 

மடட்ும் தியானியுங்கள், 

 

ਬੇਦ ਬਤਖਆਿ ਕਰਿ ਸ ਧੂ ਜਿ ਭ ਗਹੀਿ ਸਮਝਿ ਿਹੀ ਖਲੁ ॥ 

கவதங்களும், முனிவரக்ளும் மகாத்மாவும் இனதகய 

அறிவிக்கிறாரக்ள் ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான முட்டாள் இந்த 

வித்தியாசத்னத புரிந்து சகாள்ளவில்னல. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਤਿ ਰ ਚੇ ਜਿ ਿ ਿਕ ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਿ ਦਹਿ ਭਏ ਮਲ ॥੨॥੭॥੨੬॥ 

நானக்! பக்தரக்ள் அன்பு-பக்தி மற்றும் பக்தியில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள் கடவுளின் நினனவால் அவரக்ளின் 

பாவங்களின் அழுக்கு எரிக்கப்பட்டது. 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

கதாடி மஹ்லா 5 ॥ 

 

 

 



ਮ ਈ ਚਰਿ ਗੁਰ ਮੀਠੇ ॥ 

ஓ என் தாகய! குருவின் பாதங்கள் எனக்கு மிகவும் 

இனினமயானனவ. 

 

ਵਡੈ ਭ ਤਗ ਦੇਵੈ ਪਰਮੇਸਰ ੁਕੋਤਿ ਫਲ  ਦਰਸਿ ਗੁਰ ਡੀਠੇ ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

கடவுள் துரதிரஷ்்டத்தால் குருவின் பாத பாசத்னத அருளுகிறார.் 

குருனவ தரிசிப்பதால் ககாடி பலன்கள் கினடக்கும். 

 

ਗੁਿ ਗ ਵਿ ਅਚੁਿ ਅਤਬਿ ਸੀ ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਤਬਿਸੇ ਮਦ ਢੀਠੇ ॥ 

தவறாத அழியாத கடவுனளப் புகழ்ந்து பாடுவதன் மூலம் 

காமமும், ககாபமும் இழிவான தீனமகளின் சபாருள்கள் 

அழிக்கப்பட்டன. 

 

ਅਸਤਿਰ ਭਏ ਸ ਚ ਰੰਤਗ ਰ ਿੇ ਜਿਮ ਮਰਿ ਬ ਹੁਤਰ ਿਹੀ ਪੀਠੇ ॥੧॥ 

உண்னமயின் அன்பில் மூழ்கி, ஆரவ்முள்ளவரக்ள் 

உறுதியானவரக்ளாகிவிட்டனர.் அவரக்ள் மீண்டும் வாழ்க்னக 

இறப்பு சுழற்சியில் விழுவதில்னல. 

 

ਤਬਿੁ ਹਤਰ ਭਜਿ ਰੰਗ ਰਸ ਜੇਿੇ ਸੰਿ ਦਇਆਲ ਜ ਿੇ ਸਤਭ ਝੂਠੇ ॥ 

இனறவனன வணங்காமல் அனனத்து சாறுகளும் 

வண்ணங்களும்,   அனவ அனனத்தும் இரக்கமுள்ள துறவிகளால் 

நினலயற்றனவ மற்றும் சபாய்யானனவ என்று 

கருதப்படுகின்றன. 

 

ਿ ਮ ਰਿਿੁ ਪ ਇਓ ਜਿ ਿ ਿਕ ਿ ਮ ਤਬਹੂਿ ਚਲੇ ਸਤਭ ਮੂਠੇ ॥੨॥੮॥੨੭॥ 

நானக்! பக்தரக்ள் சபயர ்நனகனய மடட்ுகம கண்சடடுதத்ுள்ளனர ் 

ஆனால் அன்பின் மானயயில் மூழ்கிய சபயரற்ற மனிதரக்ள் 

வீணாக உலகத்னத விடட்ு சவளிகயறினர.் 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

கதாடி மஹ்லா 5 ॥ 

 

ਸ ਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿ ਮੁ ਤਚਿ ਰ  ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கசரந்்து நான் கடவுளின் சபயனர உசச்ரித்கதன். 

 

 

 

 



ਸਹਤਜ ਅਿੰਦ ੁਹੋਵੈ ਤਦਿੁ ਰ ਿੀ ਅੰਕੁਰ ੁਭਲੋ ਹਮ ਰ  ॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அதன் காரணமாக இப்கபாது என் மனதில் இரவும்-பகலும் 

எளிதான மகிழ்சச்ி இருக்கிறது, என் சசயல்களின் நல்ல நாற்று 

முனளத்தது. 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰ  ਭੇਤਿਓ ਬਡਭ ਗੀ ਜ  ਕੋ ਅੰਿੁ ਿ ਪ ਰ ਵ ਰ  ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் எனக்கு ஒரு சரியான குரு கினடத்துள்ளார,்  

எது முடிவும் இல்னல. 

 

ਕਰ ੁਗਤਹ ਕ ਤਢ ਲੀਓ ਜਿੁ ਅਪੁਿ  ਤਬਖੁ ਸ ਗਰ ਸੰਸ ਰ  ॥੧॥ 

இந்த விஷ உலகக் கடலில் இருந்து குரு கவனலக்காரனன 

னகனயப் பிடிதத்ு சவளிகய அனழதத்ுச ்சசன்றான்.   

 

ਜਿਮ ਮਰਿ ਕ ਿੇ ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਬਹੁਤੜ ਿ ਸੰਕਿ ਦਆੁਰ  ॥ 

குருவின் வாரத்்னதகளால் எனது பிறப்பு-இறப்பு பந்தங்கள் 

துண்டிக்கப்பட்டன.  இப்கபாது நான் மீண்டும் பிரசச்னனயின் 

கதனவப் பாரக்்க கவண்டியதில்னல. 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਪੁਿਹ ਪੁਿਹ ਿਮਸਕ ਰ  ॥੨॥੯॥੨੮॥ 

நானக்! நான் என் கரத்்தராகிய கதவனிடத்தில் அனடக்கலம் 

புகுந்கதன் மீண்டும் அவனர வணங்குகிகறன். 

 

ਿੋਡੀ ਮਹਲ  ੫ ॥ 

கதாடி மஹ்லா 5 ॥ 

 

ਮ ਈ ਮੇਰੇ ਮਿ ਕੋ ਸੁਖੁ ॥ 

ஐகயா அம்மா! என் மனம் மகிழ்சச்ி அனடந்தது. 

 

ਕੋਤਿ ਅਿੰਦ ਰ ਜ ਸੁਖੁ ਭੁਗਵੈ ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਬਿਸੈ ਸਭ ਦਖੁੁ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

இனறவனன  பிப்பதால் அனனத்து துன்பங்களும் அழிந்துவிடும் 

கமலும் இந்த மனம் ரா ாவின் லட்சக்கணக்கான 

மகிழ்சச்ிகனளயும், இன்பங்கனளயும் அனுபவிக்கிறது. 

 

 

 

 

 

 



ਕੋਤਿ ਜਿਮ ਕੇ ਤਕਲਤਬਖ ਿ ਸਤਹ ਤਸਮਰਿ ਪ ਵਿ ਿਿ ਮਿ ਸੁਖ ॥ 

இனறவனன நினனப்பதால் ககாடிக்கணக்கான பிறவிகளின் 

பாவங்கள் அழியும்,  இதனால் உடல் தூய்னம அனடவதுடன் 

மனமும் மிகுந்த மகிழ்சச்ினயப் சபறுகிறது. 

 

ਦੇਤਖ ਸਰਪੂੁ ਪੂਰਿੁ ਭਈ ਆਸ  ਦਰਸਿੁ ਭੇਿਿ ਉਿਰੀ ਭੁਖ ॥੧॥ 

இனறவனின் அழகிய வடிவத்னதக் கண்டு, என் நம்பிக்னக 

நினறகவறியது.     அவனனப் பாரத்்ததும் என் பசி தீரந்்துவிட்டது  

 

ਚ ਤਰ ਪਦ ਰਿ ਅਸਿ ਮਹ  ਤਸਤਧ ਕ ਮਧੇਿੁ ਪ ਰਜ ਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਖੁੁ ॥ 

என்னனப் சபாறுத்தவனர ஹரி-பரகமஷ்வர ் என்பது தரம்ம், 

அரத்்தம், காமம், கமாடச்ம் ஆகிய நான்கு சபாருடக்ள் மடட்ுகம.  

எடட்ு மஹாசித்திகள் - அணிமா, மஹிமா, லகிமா, கரிமா, 

பிராப்தி, பிரகாம்யா, இஷ்ட, வஷிதா, காமகதனு மற்றும் பாரி ாத 

மரங்கள். 

 

ਿ ਿਕ ਸਰਤਿ ਗਹੀ ਸੁਖ ਸ ਗਰ ਜਿਮ ਮਰਿ ਤਫਤਰ ਗਰਭ ਿ ਧੁਖੁ ॥੨॥੧੦॥੨੯॥ 

நானக்! மகிழ்சச்ிக் கடலான இனறவனிடம் அனடக்கலம் 

புகுந்துள்களன்.  இப்கபாது என் பிறப்பும்-இறப்பும் 

முடிந்துவிட்டதால், இப்கபாது நான் கருப்னபயில் துன்பப்பட 

கவண்டியதில்னல. 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

த ோடி மஹ்லோ 5 ॥ 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਚਿਨ ਰਿਦੈ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

இறைவனின் அழகிய போ ங்கறை என் இ ய ்தில் 

பதி த்ுை்தைன். 

 

ਰਿਮਰਿ ਿੁਆਮੀ ਿਰਿਗੁਿੁ ਅਪੁਨਾ ਕਾਿਜ ਿਫਲ ਹਮਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எனது ஸ்வோமி ச ்குருறவப் போடுவ ன் மூலம் எனது அறன ்து 

தவறலகளும் வவை்றியறைந்துை்ைன.  

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਪੂਜਾ ਪਿਮੇਿੁਿ ਹਰਿ ਕੀਿਰਿ ਿਿੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

இதுதவ அறன ்து எண்ணங்கைின் இறுதி சோரோம்சம் ஹரி-

பரதமஷ்வரரின் மகிறம வழிபோடு, வ ோண்டு. 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਅਿੁਲ ਿੁਖੁ ਪਾਇਆ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥੧॥ 

அந்  அைவிை முடியோ  எல்றலயை்ை  ோக்கூர ்ஜியின் புகழ் 

போடுவ ன் மூலம் நோன் ஒப்பை்ை மகிழ்சச்ிறயக் கண்தைன். 

 

ਜੋ ਜਨ ਪਾਿਬਰਹਰਮ ਅਪਨੇ ਕੀਨੇ ਰਿਨ ਕਾ ਬਾਹੁਰਿ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

கைவுை்  னக்குச ்வசோந் மோக்கிக் வகோண்ை பக் ரக்ை் அவரக்ைின் 

 குதி, தீறமகை் பை்றி அவர ்இருமுறை தயோசிப்பதில்றல. 

 

ਨਾਮ ਿਿਨੁ ਿੁਰਨ ਜਰਪ ਜਰਪ ਜੀਵਾ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਕੁੰਠ ਮਝਾਿੇ ॥੨॥੧੧॥੩੦॥ 

நோனக்! ஹரி-நோம் வடிவில் உை்ை மோணிக்க ்தின் மகிறமறயக் 

தகைட்ும், போடியும் மைட்ுதம நோன் வோழ்கிதைன்.   நோன் அற  என் 

கழு ்தில் றவ ்திருக்கிதைன்.    

 

ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 
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ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

 

 



ਕਹਉ ਕਹਾ ਅਪਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥ 

என்  ோழ்வு மனப்போன்றம பை்றி நோன் என்ன வசோல்ல தவண்டும்? 

 

ਉਿਰਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਿਿ ਨਹ ਕੀਿਰਿ ਪਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நோன்  ங்கம் மை்றும் வபண்கைின் சுறவகைில் மைட்ுதம 

சிக்கிக்வகோண்தைன் இறைவறன ஒருதபோதும் 

மகிறமப்படு ் வில்றல.  

 

ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਿਾਚੁ ਜਾਰਨ ਕੈ ਿਾ ਰਿਉ ਿਚੁ ਉਪਜਾਈ ॥ 

இந்  வபோய்யோன உலக ்ற  உண்றம என்று நிறன ்து அ ன் 

மீது ஆரவ் ்ற  வைர ்்துக் வகோண்தைன். 

 

ਦੀਨ ਬੁੰਧ ਰਿਮਰਿਓ ਨਹੀ ਕਬਹੂ ਹੋਿ ਜੁ ਿੁੰਰਗ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

நோன் தீன்-பந்து கைவுறை ஓதியது கிறையோது, எப்தபோதும் நமக்கு 

உ வுபவர ்

 

ਮਗਨ ਿਰਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਨਿ ਰਦਰਨ ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் நோன் மோறயயில் மூழ்கியிருந்த ன். அ னோல் என் 

மனதின் அழுக்கு (ஈதகோ வடிவில்) நீங்கவில்றல. 

 

ਕਰਹ ਨਾਨਕ ਅਬ ਨਾਰਹ ਅਨਿ ਗਰਿ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਕੀ ਿਿਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 

 நோனக்! இப்தபோது இறைவனிைம் அறைக்கலம் அறைவற  ் 

 விர தவறு வழியில்றல. 

 

ਟੋਡੀ ਬਾਣੀ ਭਗਿਾਾਂ ਕੀ 

த ோடி போனி பக  ்கி 

 

ੴ ਿਰਿਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਕੋਈ ਬੋਲੈ ਰਨਿਵਾ ਕੋਈ ਬੋਲੈ ਦਰੂਿ ॥ 

கைவுை் நமக்கு அருகில் இருக்கிைோர ்என்றும் சிலர ்கூறுகிைோரக்ை் 

அவர ்எங்தகோ வ ோறலவில் வோழ்கிைோர ்என்று. 

 

ਜਲ ਕੀ ਮਾਛੁਲੀ ਚਿੈ ਖਜੂਰਿ ॥੧॥ 

இந்  விஷயங்கை் சோ ்தியமை்ை ோக ் வ ரிகிைது  ண்ணீரில் 

இருக்கும் மீன் பறன மர ்தில் ஏறுகிைது என்று வசோல்வது தபோல. 

 



ਕਾਾਂਇ ਿੇ ਬਕਬਾਦ ੁਲਾਇਓ ॥ 

அறியோ  சிருஷ்டிதய! ஏன் வீண் தபசச்ு. 

 

ਰਜਰਨ ਹਰਿ ਪਾਇਓ ਰਿਨਰਹ ਛਪਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எவர ் இறைவறன அறைந் ோலும்,  அவை் இந்  ரகசிய ்ற  

ரகசியமோக றவ ்திருந் ோை். 

 

ਪੁੰਰਡਿੁ ਹੋਇ ਕੈ ਬੇਦ ੁਬਖਾਨੈ ॥ 

நீங்கை் பண்டி ர ்ஆகி தவ ங்கறை விைக்குகிறீரக்ை். 

 

ਮੂਿਖੁ ਨਾਮਦੇਉ ਿਾਮਰਹ ਜਾਨੈ ॥੨॥੧॥ 

ஆனோல் முை்ைோை் நோம்த வ் ரோமறன மைட்ுதம அறிவோர.் 

 

ਕਉਨ ਕੋ ਕਲੁੰਕੁ ਿਰਹਓ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਲੇਿ ਹੀ ॥ 

ரோமரின் வபயறரக் வகோண்டு, எந்  நபரின் கைங்கம் 

(எஞ்சியிருக்கிைது) என்று வசோல்லுங்கை்?  

 

ਪਰਿਿ ਪਰਵਿ ਭਏ ਿਾਮੁ ਕਹਿ ਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

போவம் வசய்பவரக்ை் ரோம நோம ்ற  வசோன்னவுைதன 

பரிசு ் மோகி விடுவோரக்ை். 

 

ਿਾਮ ਿੁੰਰਗ ਨਾਮਦੇਵ ਜਨ ਕਉ ਪਰਿਰਗਆ ਆਈ ॥ 

ரோமர ்மீது மைட்ுதம நோம்த வ் முழு நம்பிக்றக வகோண்டுை்ைோர.் 

 

ਏਕਾਦਿੀ ਬਰਿੁ ਿਹੈ ਕਾਹੇ ਕਉ ਿੀਿਥ ਜਾਈ ਾਂ ॥੧॥ 

இப்தபோது அவர ்ஏன் ஏகோ சி அன்று விர ம் இருக்க தவண்டும், 

ஏன் புனி  யோ த்ிறரகளுக்கு நீரோை தவண்டும்? 

 

ਭਨਰਿ ਨਾਮਦੇਉ ਿੁਰਕਰਿ ਿੁਮਰਿ ਭਏ ॥ 

ரோம்-சிம்ரன் வடிவில் மங்கைகரமோன வசயல்கறைச ்வசய்வ ன் 

மூலம் ஒருவர ்அறைந்துவிை்ைோர ்என்று நோம்த வ் கூறுகிைோர ்

 

ਗੁਿਮਰਿ ਿਾਮੁ ਕਰਹ ਕੋ ਕੋ ਨ ਬੈਕੁੁੰਰਠ ਗਏ ॥੨॥੨॥ 

குருவின் அறிவுறரயோல் ரோமர ் என்று வசோல்லி வசோரக்்கம் 

வசல்லோ வர ்யோர ்என்று வசோல்லுங்கை். 

 

ਿੀਰਨ ਛੁੰਦੇ ਖੇਲੁ ਆਛੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இது ஒரு மூன்று-எழு ்து வோர ்்ற  விறையோைட்ு வடிவம். 



 

ਕੁੁੰਭਾਿ ਕੇ ਘਿ ਹਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਜਾ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥ 

குயவன் வீை்டில் மை்போண்ைங்கை் உை்ைன,   அரசனின் மோைிறக 

வலிறமயின் தூண்           

 

ਬਾਮਨ ਕੇ ਘਿ ਿਾਾਂਡੀ ਆਛੈ ਿਾਾਂਡੀ ਿਾਾਂਡੀ ਹਾਾਂਡੀ ਗੋ ॥੧॥ 

பிரோமணர ் வீை்டில் அறிவு இருக்கிைது. இவ்வோறு இது 

போ ்திரங்கை், சக்தி மை்றும் கை்ைல் ஆகியவை்றின் கற . 

 

ਬਾਣੀਏ ਕੇ ਘਿ ਹੀ ਾਂਗੁ ਆਛੈ ਭੈਿਿ ਮਾਥੈ ਿੀ ਾਂਗੁ ਗੋ ॥ 

பனியோ (கறைக்கோரர)் வீை்டில் சோ  ்ற  றவ ்துை்ைோர,் 

எருறமக்கு வநை்றியில் வகோம்பு உை்ைது. 

 

ਦੇਵਲ ਮਧੇ ਲੀਗੁ ਆਛੈ ਲੀਗੁ ਿੀਗੁ ਹੀਗੁ ਗੋ ॥੨॥ 

தகோவிலில் சிவலிங்கம் நிறுவப்பைட்ுை்ைது. இது சோறு, வகோம்பு 

மை்றும் சிவலிங்க ்தின் கற . 

 

ਿੇਲੀ ਕੈ ਘਿ ਿੇਲੁ ਆਛੈ ਜੁੰਗਲ ਮਧੇ ਬੇਲ ਗੋ ॥ 

வ லியின் வீை்டில் எண்வணய் இருக்கிைது, கோை்டில் வகோடி 

இருக்கிைது. 

 

ਮਾਲੀ ਕੇ ਘਿ ਕੇਲ ਆਛੈ ਕੇਲ ਬੇਲ ਿੇਲ ਗੋ ॥੩॥ 

த ோை்ைக்கோரன் வீை்டில் வோறழப்பழம் இருக்கு, எண்வணய், 

வகோடி, வோறழப்பழ ்தின் கற  இது ோன். 

 

ਿੁੰਿਾਾਂ ਮਧ ੇਗੋਰਬੁੰਦ ੁਆਛੈ ਗੋਕਲ ਮਧੇ ਰਿਆਮ ਗੋ ॥ 

துைவிகைின் கூை்ை ்தில் தகோவிந் ் இருக்கிைோர,் தகோகுல ்தில் 

ஷியோம் (கிருஷ்ணன்)  றலவர.்       

 

ਨਾਮੇ ਮਧ ੇਿਾਮੁ ਆਛੈ ਿਾਮ ਰਿਆਮ ਗੋਰਬੁੰਦ ਗੋ ॥੪॥੩॥ 

நோம்த வின் இ ய ்தில் ரோமர ் இருக்கிைோர.் இது ரோம், ஷ்யோம், 

தகோவிந் ் ஆகிதயோரின் கற .     
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ਰਾਗੁ ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ਦਪੁਦੇ 

ராகு பைரடி மஹால 4 গரு 1 துைடே ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ஓம்காரமும் அை்ைடிடே,  உண்பமோன குருவின் அருளால் 

அபேேக்கூடிேது. 

 

ਸੁਤਿ ਮਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਹਤਰ ਿਾਮ ॥ 

ஓ என் மனடம! ஹரி-நாமாவின் ச ால்லை்ைோத கபதபே 

கவனமாகக் டகளுங்கள் 

 

ਤਰਤਿ ਬੁਤਿ ਤਸਤਿ ਸੁਖ ਪਾਵਤਹ ਭਜੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਰਾਮ ਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ஆடலா பனை்ைடி ராமர ்ைஜபன ச ே்யுங்கள், இதனால் 

உங்களுக்கு ரித்திகள், சித்திகள், ஞானம் மற்றும் ைல மகிழ் ச்ிகள் 

கிபேக்கும்.    

 

ਿਾਿਾ ਤਖਆਿ ਪੁਰਾਿ ਜਸੁ ਊਿਮ ਖਟ ਦਰਸਿ ਗਾਵਤਹ ਰਾਮ ॥ 

ைல்டவறு புராணங்கள், மற்றும் ஆறு  ாஸ்திரங்களும் ராமரின் 

சிறந்த புகபழை் ைாடுகின்றன. 

 

ਸੰਕਰ ਕਰੋਤੜ ਿੇਿੀਸ ਤਿਆਇਓ ਿਹੀ ਜਾਤਿਓ ਹਤਰ ਮਰਮਾਮ ॥੧॥ 

முை்ைத்து முக்டகாடி டதவரக்ளும், சிவ ங்கரும் இபறவபன 

திோனிதத்ுள்ளனர.் ஆனால் அவரக்ளால் அவபர டவறுைடுத்திை் 

ைாரக்்க முடிேவில்பல 

 

ਸੁਤਰ ਿਰ ਗਣ ਗੰਿਰਬ ਜਸੁ ਗਾਵਤਹ ਸਭ ਗਾਵਿ ਜਿੇ ਉਪਾਮ ॥ 

சதே்வங்கள், மனிதரக்ள், கானா, கந்தரவ்ர ் ஆகிடோரும் 

கேவுளின் சைருபமபேை் ைாடுகிறாரக்ள்  ைபேக்கை்ைே்ே 

அபனத்துை் ைபேை்புகளும், அதுவும் அவரக்பளை் 

டைாற்றுகின்றன.   

 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਹਤਰ ਤਜਿ ਕਉ ਿੇ ਸੰਿ ਭਲੇ ਹਤਰ ਰਾਮ ॥੨॥੧॥ 

நானக்! ோர ் மீது கேவுள் தனது ஆசீரவ்ாதங்கபளை் 

சைாழிகிறாடரா அவரக்ள் அவருபேே நல்ல புனிதரக்ள். 

 

 



ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பைரடி மஹால் 4 ॥ 

 

ਮਿ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਿਾ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

மகான்களுேன் ட ரந்்து, என் மனம் கேவுளின் மகிபமபே 

ைாடிேது. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਿਿੁ ਰਿਿੁ ਹਤਰ ਿੀਕੋ ਗੁਤਰ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦਾਿੁ ਤਦਵਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கேவுளின் சைேர ்ஒரு விபலமதிை்ைற்ற ரத்தினம் மற்றும் சிறந்த 

மற்றும்  சைேர ் வடிவில் உள்ள இந்த நன்சகாபே எனக்கு 

கேவுளிேமிருந்து குரு  த்குருவால் வழங்கை்ைே்ேது. 

 

ਤਿਸੁ ਜਿ ਕਉ ਮਿੁ ਿਿੁ ਸਭੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਾਮੁ ਸੁਿਾਇਓ ॥ 

ஹரிநாமத்தின் மகிபமபே எனக்கு ச ான்ன சைரிேவர,்         என் 

மனபதயும், உேபலயும் அவருக்கு அரை்்ைணிக்கிடறன்.  

 

ਿਿੁ ਮਾਇਆ ਸੰਪੈ ਤਿਸੁ ਦੇਵਉ ਤਜਤਿ ਹਤਰ ਮੀਿੁ ਤਮਲਾਇਓ ॥੧॥ 

என் நண்ைன் கேவுளுேன் என்பன இபணத்த குரு என் மாபே, 

ச ல்வம் மற்றும் அபனத்பதயும் அவரிேம் ஒை்ைபேக்கிடறன். 

 

ਤਖਿੁ ਤਕੰਤਿਿ ਤਕਰਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸਤਰ ਿਬ ਹਤਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਤਿਆਇਓ ॥ 

சஜகதீஷ்வர ் ஒரு கணம் என்னிேம் சகாஞ் ம் இரக்கம் 

காே்டிேடைாது அதனால்தான் ஹரி-ோஷ் என் இதேத்தில் 

திோனம் ச ே்டதன். 

 

ਜਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਹਤਰ ਭੇਟੇ ਸੁਆਮੀ ਦਖੁੁ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੨॥ 

நானக் பிரைஞ் த்தின் இபறவபனக் கண்டுபிடித்தார ்

அவனுபேே ஈடகா என்ற டநாயும் எல்லா துக்கங்களும் நீங்கின. 

 

ਬੈਰਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பைரடி மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਤਰ ਜਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

ஹரியின் ைக்தன் ராம நாமத்பத மேட்ுடம டைாற்றுகிறான்.    

 

ਜੇ ਕੋਈ ਤਿੰਦ ਕਰੇ ਹਤਰ ਜਿ ਕੀ ਅਪੁਿਾ ਗੁਿੁ ਿ ਗਵਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரியின் ைக்தபன ோராவது நிந்தித்தாலும்  ரி, அவர ்தனது 

நற்ைண்புகபள பகவிடுவதில்பல. 



 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਪੇ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

அவர ்எபத  ்ச ே்தாலும், இபறவன் தாடன ச ே்கிறான்  எல்லா 

டவபலகபளயும் அவடர ச ே்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਆਪੇ ਹੀ ਮਤਿ ਦੇਵੈ ਸੁਆਮੀ ਹਤਰ ਆਪੇ ਬੋਤਲ ਬੁਲਾਵੈ ॥੧॥ 

கேவுள் தாடன உயிரினங்களுக்கு அனுமதி வழங்குகிறார ்அவடன 

(ச ாற்கபளை் டைசுவதன் மூலம்) உயிரக்ளிேமிருந்து 

வாரத்்பதகபள அபழக்கிறான். 
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ਹਰਿ ਆਪੇ ਪੰਚ ਤਤੁ ਰਿਸਥਾਿਾ ਰਿਰਚ ਧਾਤੂ ਪੰਚ ਆਰਪ ਪਾਿੈ ॥ 

அந்த இறைவனே ஆகாயம், காை்று, நநருப்பு, நீர,் பூமி ஆகிய ஐந்து 

கூறுகறையும் பரப்பியிருக்கிைார.்   காமம், னகாபம், னபராறை, 

பை்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து தீறமகறையும் அவனர அதில் 

றவக்கிைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਰਤਗੁਿ ੁਮੇਲੇ ਆਪੇ ਹਰਿ ਆਪੇ ਝਗਿ ੁਚੁਕਾਿੈ ॥੨॥੩॥ 

நாேக்! கடவுனை தேது பக்தரக்றை ைத்குருவுடே் இறைக்கிைார.்  

புலே்களுக்கு இறடனய உை்ை முரை்பாடுகறை அவனர 

நீக்குகிைார ்

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மஹால் 4 ॥ 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਨਸਤਾਿਾ ॥ 

ஓ எே் மேனம! ராம நாமத்றத ஜபிப்பதால் முக்தி அறடயும்.  

 

ਕੋਟ ਕੋਟੰਤਿ ਕੇ ਪਾਪ ਸਰਿ ਖੋਿੈ ਹਰਿ ਿਿਜਲੁ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ராம நாமம் னகாடிக்கைக்காே பிைவிகைிே் பாவங்கறை 

அழிக்கும். மேிதறே கடறல கடக்க றவக்கிைது. 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰਿ ਿਸਤ ਹਰਿ ਸੁਆਮੀ ਹਰਿ ਰਨਿਿਉ ਰਨਿਿੈਿ ੁਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

உலகத்திே் அதிபதி மேித உடலிே் நகரத்தில் வசிக்கிைார.் அவர ்

அைை்மை்ைவர,் உருவமை்ைவர.் 

 

ਹਰਿ ਰਨਕਰਟ ਿਸਤ ਕਛੁ ਨਦਰਿ ਨ ਆਿੈ ਹਰਿ ਲਾਧਾ ਗੁਿ ਿੀਚਾਿਾ ॥੧॥ 

கடவுை் நம் அருகில் வாழ்கிைார,் ஆோல் நாம் எறதயும் 

பாரப்்பதில்றல. குருவிே் உபனதைத்தால் மடட்ுனம இறைவறே 

அறடய முடியும். 

 

 

 

 

 

 

 



ਹਰਿ ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਸਿਾਫੁ ਿਤਨੁ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਆਰਪ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

கடவுனை கடே் நகாடுப்பவர,் தானே பைம் நகாடுப்பவர,் தானம 

நறக மை்றும் விறலமதிப்பை்ை றவரம். னமலும் அவனர 

பறடப்றபப் பரப்பியுை்ைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਰਕਿਪਾ ਕਿੇ ਸੁ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਹਾਝੇ ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਚਾ ਿਣਜਾਿਾ ॥੨॥੪॥ 

நாேக்! அவர ் தேது அருறை யாருக்கு வழங்குகிைார,் ஹரியிே் 

நபயறர வாங்குபவே் அவனே உை்றமயாே கடோைி மை்றும் 

உை்றமயாே வைிகே். 

 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மஹால் 4 ॥ 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਰਨਿੰਜਨੁ ਰਨਿੰਕਾਿਾ ॥ 

மேனம! நிரஞ்ைே் மை்றும் உருவமை்ை கடவுறைப் பாடுங்கை். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਰਿ ਰਧਆਈਐ ਸੁਖਦਾਤਾ ਜਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਾਿਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எப்நபாழுதும் மகிழ்ைச்ிறய அைிக்கும் கடவுறை எப்னபாதும் 

தியாேிக்க னவை்டும். அதை்கு முடிவும் இல்றல முடிவும் இல்றல. 

 

ਅਗਰਨ ਕੰੁਟ ਮਰਹ ਉਿਧ ਰਲਿ ਲਾਗਾ ਹਰਿ ਿਾਖੈ ਉਦਿ ਮੰਝਾਿਾ ॥ 

ஜத்ராக்ேியிே் குழியில் முகத்றத கவிழ்தத்ு அதே் அழறக 

பூசிக்நகாை்டு இருக்கும் தாயிே் கருவறையில் உை்ை 

ஆத்மாறவ காக்கும் கடவுை். 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਰਿ ਸੇਿਹੁ ਮੇਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਅੰਰਤ ਛਡਾਿਣਹਾਿਾ ॥੧॥ 

மேசு! அப்படிப்பட்ட கடவுறை வைங்குங்கை்.  ஏநேே்ைால், 

வாழ்விே் கறடசிக் கைங்கைில் அவர ் மடட்ுனம ஆே்மாறவ 

யமேில் இருந்து விடுவிக்கப் னபாகிைார.்  

 

ਜਾ ਕੈ ਰਹਿਦੈ ਿਰਸਆ ਮੇਿਾ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਤਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕਿਹੁ ਨਮਸਕਾਿਾ ॥ 

யாருறடய இதயத்தில் எே் கடவுை் தங்கியிருக்கிைானரா அந்த 

நபரிய மேிதர,் அவறர எே்நைே்றும் வைங்குங்கை். 

 

ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਹਰਿ ਜਪੁ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥੫॥ 

நாேக்! கடவுைிே் நபயர ் நம் வாழ்விே் அடிப்பறட  ஆோல், 

இறைவறே நிறேவு கூரவ்து அவரது அருைால் மடட்ுனம 

அறடயப்படுகிைது.  



 

ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

றபரடி மஹால் 4 ॥ 

 

ਜਰਪ ਮਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਨਤ ਰਧਆਇ ॥ 

ஓ எே் மேனம! கடவுறை ஜபித்து அவருறடய நாமத்றத திேமும் 

தியாேியுங்கை். 

 

ਜੋ ਇਛਰਹ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਰਹ ਰਫਰਿ ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவறரத் தியாேிப்பதே் மூலம், விரும்பியநதல்லாம்,  ஒருவர ்

அனத முடிறவப் நபறுகிைார,் எந்த துக்கமும் மீை்டும் வராது. 

 

ਸੋ ਜਪ ੁਸੋ ਤਪੁ ਸਾ ਿਿਤ ਪਜੂਾ ਰਜਤੁ ਹਰਿ ਰਸਉ ਪਿੀਰਤ ਲਗਾਇ ॥ 

கடவுைிே் அே்பு உைரப்படுவனத, துதித்தல், துைவு, தவம், விரதம் 

மை்றும் வழிபாடு. 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਿ ਪਿੀਰਤ ਹੋਿ ਪਿੀਰਤ ਸਿ ਝੂਠੀ ਇਕ ਰਖਨ ਮਰਹ ਰਿਸਰਿ ਸਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

கடவுைிே் அே்றபத் தவிர மை்ை எல்லா அே்பும் நபாய்.  ஒரு 

நநாடியில் அறேத்றதயும் மைந்து விடுபவர.் 

 

ਤੂ ਿੇਅੰਤੁ ਸਿਿ ਕਲ ਪੂਿਾ ਰਕਛੁ ਕੀਮਰਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

கடவுனை ! நீங்கை் எல்றலயை்ைவர ்மை்றும் 

ைரவ்வல்லறமயுை்ைவர,் உங்கறை மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਾਿੈ ਰਤਿੈ ਛਡਾਇ ॥੨॥੬॥ 

நாேக் வைங்குகிைார,்   கடவுனை! நாே் உே்ேிடம் அறடக்கலம் 

புகுந்னதே், உேக்குத் தகுந்தபடி எே்றேக் கட்டவிழ்த்துவிடு. 

 

ਿਾਗੁ ਿੈਿਾੜੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਿ ੁ੧ 

ராகு றபரடி மஹல்லா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ॥ 

புேிதரக்ளுடே் னைரந்்து, நாே் இறைவறே 

மகிறமப்படுத்தினேே். 

 



ਕੋਰਟ ਜਨਮ ਕੇ ਦਖੂ ਗਿਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கை் னகாடிக்கைக்காே பிைவிகைிே் துக்கங்கறை 

நீக்கிவிட்டீரக்ை். 

 

ਜੋ ਚਾਹਤ ਸੋਈ ਮਰਨ ਪਾਇਓ ॥ 

உங்கை் இதயம் எறத விரும்பிோலும்,  அனத கிறடத்தது. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਦਿਾਇਓ ॥੧॥ 

கடவுைிே் அருைால் (துைவிகைிடமிருந்து) நாே் எே் நபயறரப் 

நபை்னைே். 

 

ਸਿਿ ਸੂਖ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਿਡਾਈ ॥ 

ஹரியிே் திருநாமத்றதப் னபாை்றுவதே் மூலம், ஒருவே் நபரும் 

புகறழயும், இம்றமயிலும்-மறுறமயிலும் அறேத்து 

இே்பங்கறையும் நபறுகிைாே். 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਮਰਤ ਪਾਈ ॥੨॥੧॥੭॥ 

நாேக்! குருவிே் அருைால் எேக்கு ைம்மதம் கிறடத்தது. 
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ਰਾਗੁ ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

ராகு திலாங் மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

கடவுள் ஒருவரர, அவர ் பெயர ் சத்யா, அவர ் பிரெஞ்சத்ததெ் 

ெதடத்தவர,் அவர ் சரவ் வல்லதம ெதடத்தவர,் அவர ்

அசச்மற்றவர,் ெதகதம இல்லாதவர,் அன்பின் வடிவில்  

இருக்கிறார,்   அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி எெ்ரொதும் 

அழியாதவர,் எனரவ பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியில் இருந்து 

 விடுெடட்ு, சுயமாக பிறந்தவர,் அதாவது சுயமாக ஒளிரக்ிறார,் 

இது குருவின் அருளால் அதடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਯਕ ਅਰਜ ਗੁਫਿਮ ਪੇਤਸ ਿੋ ਿਰ ਗੋਸ ਕੁਨ ਕਰਿਾਰ ॥ 

கரத்ார!் நான் உங்களிடம் ஒரு ரகாரிக்தக தவத்துள்ரளன்,   அதத 

கவனமாக ரகளுங்கள். 

 

ਹਕਾ ਕਬੀਰ ਕਰੀਮ ਿੂ ਬੇਐਬ ਪਰਵਿਗਾਰ ॥੧॥ 

நீங்கள் எெ்ரொதும் உண்தம, நீங்கள் மிகவும் பெரியவர,் நீங்கள் 

அன்ொனவர,் உங்களிடம் எந்த குதறயும் இல்தல, ஆனால் 

அதனவருக்கும் சத்தானது. 

 

ਿਨੁੀਆ ਮੁਕਾਮੇ ਫਾਨੀ ਿਹਕੀਕ ਤਿਲ ਿਾਨੀ ॥ 

ஓ என் இதயரம! இந்த உலகம் அழிவின் இலக்கு என்ற 

உண்தமதய நீங்கள் அறிந்து பகாள்ள ரவண்டும். 

 

ਮਮ ਸਰ ਮੂਇ ਅਜਰਾਈਲ ਤਗਰਫਿਹ ਤਿਲ ਹੇਤਿ ਨ ਿਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மரணத்தின் தூதனாகிய இஸ்ரரவல் என் ததலமுடிதயெ் 

பிடித்துக்பகாண்டிருக்கிறான் என்ெது உனக்குத் பதரியாது 

 

ਜਨ ਤਪਸਰ ਪਿਰ ਤਬਰਾਿਰਾਾਂ ਕਸ ਨੇਸ ਿਸਿੰਗੀਰ ॥ 

மதனவி, மகன், தந்தத, சரகாதரன் - இவரக்ளில் யாரும் எனக்கு 

உதவியாளர ்இல்தல. 

 

 

 

 



ਆਤਖਰ ਤਬਅਫਿਮ ਕਸ ਨ ਿਾਰਿ ਿੂੰ ਸਵਿ ਿਕਬੀਰ ॥੨॥ 

மரணம் இறுதியாக வரும் ரொது. இறந்த உடதல அடக்கம் பசய்ய 

பிராரத்்ததனகள் பசய்யெ்ெடும், பின்னர ் யாரும் என்தன இங்கு 

தவத்திருக்க முடியாது.  

 

ਸਬ ਰੋਜ ਗਸਿਮ ਿਰ ਹਵਾ ਕਰਿੇਮ ਬਿੀ ਤਖਆਲ ॥ 

நான் என் வாழ்நாள் முழுவதும் ரெராதசயுடன் இருந்ரதன்,  

தீதமதய நிதனதத்ுக் பகாண்ரட இருங்கள். 

 

ਗਾਹੇ ਨ ਨੇਕੀ ਕਾਰ ਕਰਿਮ ਮਮ ਈ ਾਂ ਤਿਨੀ ਅਹਵਾਲ ॥੩॥ 

நான் எந்த ஒரு நல்ல பசயதலயும் பசய்ததில்தல என்ெது என் 

நிதல.          

 

ਬਿਬਖਿ ਹਮ ਿੁ ਬਖੀਲ ਗਾਤਫਲ ਬੇਨਜਰ ਬੇਬਾਕ ॥ 

உலகில் என்தனெ் ரொல் துரதிஷ்டசாலி, முதுகதல பசய்ெவன், 

கவனக்குதறவானவன், பவடக்மற்றவன், அசச்மற்றவன் என்று 

யாரும் இல்தல.  

 

ਨਾਨਕ ਬੁਗੋਯਿ ਜਨੁ ਿੁਰਾ ਿੇਰੇ ਿਾਕਰਾਾਂ ਪਾ ਖਾਕ ॥੪॥੧॥ 

இததத்தான் தாஸ் நானக் கூறுகிறார ்  இதறவா! உமது 

அடியாரக்ளின் கால்களில் தூசி விழும்ெடி எனக்கு அருள் 

பசய்வாயாக. 

 

ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

திலாங் மஹாலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਭਉ ਿੇਰਾ ਭਾਾਂਗ ਖਲੜੀ ਮੇਰਾ ਿੀਿੁ ॥ 

எஜமானரர! உன் ெயம் என் கஞ்சா,   என் இதயத்ததெ் பெற ரதால் 

தெ இந்த கஞ்சா. 

 

ਮੈ ਿੇਵਾਨਾ ਭਇਆ ਅਿੀਿੁ ॥ 

ெயத்தின் வடிவில் கஞ்சா புதகதத்ு நான் தெத்தியம்,  

ஏமாற்றமதடந்ரதன்.  

 

 



ਕਰ ਕਾਸਾ ਿਰਸਨ ਕੀ ਭੂਖ ॥ 

உன்தனெ் ொரக்்க எனக்குெ் ெசியாக இருக்கிறது, என் இரு 

தககளும் உன் வாசலில் பகஞ்சுகின்றன 

 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਉ ਨੀਿਾ ਨੀਿ ॥੧॥ 

நான் எெ்ரொதும் உங்கள் வீடட்ு வாசலில் தரிசனம் பசய்ய 

ரவண்டுகிரறன் 

 

ਿਉ ਿਰਸਨ ਕੀ ਕਰਉ ਸਮਾਇ ॥ 

நான் உங்கள் தரிசனத்தத மடட்ுரம ரகடக்ிரறன். 

 

ਮੈ ਿਤਰ ਮਾਗਿੁ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் வீடட்ு வாசலில் பிசத்சக்காரன், தரிசனத்திற்காக 

எனக்கு அன்னதானம் பகாடுங்கள். 

 

ਕੇਸਤਰ ਕੁਸਮ ਤਮਰਗਮੈ ਹਰਣਾ ਸਰਬ ਸਰੀਰੀ ਿੜਹਹ੍ਣਾ ॥ 

குங்குமம், புஷ்ெம், கஸ்தூரி மற்றும் பொன் முதலான 

அதனத்ததயும் அரெ்்ெணிக்க ரவண்டும். 

 

ਿੰਿਨ ਭਗਿਾ ਜੋਤਿ ਇਨੇਹੀ ਸਰਬੇ ਪਰਮਲੁ ਕਰਣਾ ॥੨॥ 

சந்தனம் ரொல் ெக்தரக்ளிடம் ஒளி குடியிருக்கிறது, தன் அறிவின் 

நறுமணத்தத அதனவருக்கும் பகாடுெ்ெவள்.  

 

ਤਘਅ ਪਟ ਭਾਾਂਡਾ ਕਹੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

பநய், ெடட்ு ரொன்றவற்தற யாரும் தவறாகச ்பசால்வதில்தல. 

 

ਐਸਾ ਭਗਿੁ ਵਰਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ॥ 

கடவுரள ! உனது ெக்தனும் அவதன யாரும் தவறாக பசால்ல 

விரும்ொதவர.் பிராமணர,் க்ஷத்திரியர,் தவசியர ்அல்லது 

சூத்திரர ்எந்த சாதியாக இருந்தாலும் சரி. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਤਮ ਤਨਵੇ ਰਹੇ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

உன் பெயரில் மூழ்கி, உன்னில் தங்களுதடய மரனாொவத்தத 

தவத்திருெ்ெவரக்ள், 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਿਤਰ ਭੀਤਖਆ ਪਾਇ ॥੩॥੧॥੨॥ 

நானக் ரகடட்ுக்பகாள்கிறார ் ஆண்டவரர! அவருதடய வாசலில் 

உங்கள் தரிசனத்திற்காக மன்றாடுங்கள். 



ਤਿਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੩ 

திலாங் மஹாலா 1 காரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਮਾਇਆ ਪਾਤਹਆ ਤਪਆਰੇ ਲੀਿੜਾ ਲਤਬ ਰੰਗਾਏ ॥ 

அன்ரெ! எனது உடல் ரொன்ற இந்த உடல் மாயாவின் அன்பில் 

இதணந்துள்ளது.  ரமலும் அதத ரெராதசயின் நிறத்தில் 

வதரந்துள்ரளன். 
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ਮੇਰੈ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ਚੋਲੜਾ ਪਿਆਰੇ ਪਕਉ ਧਨ ਸੇਜੈ ਜਾਏ ॥੧ 

அதனால்தான் என் கணவன்-ஆண்டவனுக்கு என்னுடடய இந்த 

உடல் ப ான்ற உடட பிடிக்கவில்டல, நான் எ ் டி அவன் 

 டுக்டகக்கு செல்பவன்? 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਮਹਰਵਾਨਾ ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥ 

கருடணயுள்ள இடறவபன! நான் தியாகம் செய்ய ் ப ாகிபறன். 

 

ਹੰਉ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਲੈਪਨ ਜੋ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

உமது ச யடை ் ச று வைக்ளுக்கு நான் எ ்ப ாதும் என்டனபய 

தியாகம் செய்கிபறன். 

 

ਲੈਪਨ ਜੋ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਪਤਨਾ ਕੈ ਹੰਉ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੈ ਜਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் ச யைில் இரு ் வைக்ளுக்கு நான் என்றும் 

அை ்் ணி ்புடன் இருக்கிபறன். 

 

ਕਾਇਆ ਰੰਙਪਿ ਜੇ ਥੀਐ ਪਿਆਰੇ ਿਾਈਐ ਨਾਉ ਮਜੀਠ ॥ 

அன்ப ! இந்த உடல் என்றால் லாலைியின் உடல, ச யை ்வடிவில் 

உள்ள மதஜ்ித் அதில் ப ாட பவண்டும்.  

 

ਰੰਙਿ ਵਾਲਾ ਜੇ ਰੰਙੈ ਸਾਪਹਬੁ ਐਸਾ ਰੰਗੁ ਨ ਡੀਠ ॥੨॥ 

தாபன ொயம் பூசுகிற என் எஜமானன் என் உடம்புக்கு ொயம் 

பூசினால், அது அவ்வளவு அழகான நிறத்டத ் ச றுகிறது,  

இதுவடை  ாைத்்ததில்டல. 

 

ਪਜਨ ਕੇ ਚੋਲੇ ਰਤੜੇ ਪਿਆਰੇ ਕੰਤੁ ਪਤਨਾ ਕੈ ਿਾਪਸ ॥ 

அன்ப ! ஆடட ப ான்ற உடல் நிறமுடடய உயிைினங்கள், நிறம் 

ப ான்ற ச யைால்,  அவளுடடய கணவன்-இடறவன் எ ்ப ாதும் 

அவளுடன் இருக்கிறான். 

 

ਧੂਪੜ ਪਤਨਾ ਕੀ ਜੇ ਪਮਲੈ ਜੀ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਪਸ ॥੩॥ 

நானக் அவன் கால் தூசிடய நான் கண்டுபிடிக்க பவண்டும் என்று 

பிைாைத்்திக்கிறான்.  

 

 

 



ਆਿੇ ਸਾਜੇ ਆਿੇ ਰੰਗੇ ਆਿੇ ਨਦਪਰ ਕਰੇਇ ॥ 

இடறவன் தாபன உயிைக்டளயும், ச ண்கடளயும்  டடக்கிறான். 

அவபை ச யை ் மற்றும் வண்ணத்தில் அவைக்டள 

குளி ் ாட்டியுள்ளாை,்  அவபை அவைக்ளுக்கு ஆசீைவ்ாதங்கடள 

வழங்குகிறாை.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਮਪਿ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ਆਿੇ ਹੀ ਰਾਵੇਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நானக்! சிருஷ்டி-ச ண் தன் கணவடன-இடறவடன விரும் த் 

சதாடங்கும் ப ாது அதனால் அவபன அடத அனு விக்கிறான். 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਃ ੧ ॥ 

திலாங் எம்: 1 ॥ 

 

ਇਆਨੜੀਏ ਮਾਨੜਾ ਕਾਇ ਕਰੇਪਹ ॥ 

அ ் ாவி சிருஷ்டிபய! நீ ஏன் ச ருடம ப சுகிறாய். 

 

ਆਿਨੜੈ ਘਪਰ ਹਪਰ ਰੰਗੋ ਕੀ ਨ ਮਾਿੇਪਹ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் இருக்கும் ஹைியின் அன்ட  நீங்கள் ஏன் 

எடுதத்ுக் சகாள்ளக்கூடாது? 

 

ਸਹੁ ਨੇੜੈ ਧਨ ਕੰਮਲੀਏ ਬਾਹਰ ੁਪਕਆ ਢਢੂੇਪਹ ॥ 

ட த்தியக்காை ச ண்பண! உங்கள் கணவை ் - இடறவன் 

உன்னுடன் மடட்ுபம இருக்கிறாை.் அவை ் உங்கள் இதயத்தில் 

வாழ்கிறாை,் நீங்கள் ஏன் அவடை சவளிபய பதடுகிறீைக்ள்? 

 

ਭੈ ਕੀਆ ਦੇਪਹ ਸਲਾਈਆ ਨੈਿੀ ਭਾਵ ਕਾ ਕਪਰ ਸੀਗਾਰੋ ॥ 

உங்கள் கண்களில் கடவுள்  யத்தின் வடிவில் சுைம்ாடவ டதத்து, 

கடவுளின் அன் ால் உங்கடள அலங்கைிக்கவும்.  

 

ਤਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਜਾਿੀਐ ਲਾਗੀ ਜਾ ਸਹੁ ਧਰੇ ਪਿਆਰੋ ॥੧॥ 

கணவன்-இடறவன் சிருஷ்டி-ச ண்டண பநசித்தால், அவள் 

மடட்ுபம திருமணமான ச ண் என்று அறிய ் டுவாள். 

 

ਇਆਿੀ ਬਾਲੀ ਪਕਆ ਕਰੇ ਜਾ ਧਨ ਕੰਤ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

ஒரு அ ் ாவி மற்றும் மனம் இல்லாத ச ண் என்ன செய்ய 

முடியும்? கணவன்-பிைபுவுக்கு அவடள பிடிக்கவில்டல  

 

 



ਕਰਿ ਿਲਾਹ ਕਰੇ ਬਹੁਤੇਰੇ ਸਾ ਧਨ ਮਹਲੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

அத்தடகய ஒரு உயிைினம்-ச ண்ணுக்கு எவ்வளவு இைக்கம் - 

மயக்கம்.  ஆனால் கணவன்-இடறவன் கருடண இல்லாமல் 

அவளுக்கு அைண்மடன கிடடக்கவில்டல. 

 

ਪਵਿੁ ਕਰਮਾ ਪਕਛੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਧਾਵੈ ॥ 

அவை ்ச ரும் ாலான ஓட்டங்கடளெ ்செய்தாலும், அதிைஷ்்டம் 

இல்லாமல் அவருக்கு எதுவும் கிடடக்காது.  

 

ਲਬ ਲੋਭ ਅਹੰਕਾਰ ਕੀ ਮਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮਾਪਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

ப ைாடெ மற்றும் ஈபகா ஆகியவற்றில் மூழ்கி, அவள் மாடயயில் 

மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਭਈ ਕਾਮਪਿ ਇਆਿੀ ॥੨॥ 

ஜீவா-ச ண் புத்திொலித்தனமாக இருக்கிறாை,் இந்த 

விஷயங்களிலிருந்து அவை ்உைிடமயாளடை ் ச றவில்டல 

 

ਜਾਇ ਿੁਛਹੁ ਸੋਹਾਗਿੀ ਵਾਹੈ ਪਕਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥ 

சுஹாகின் ச ண்களிடம் சென்று தங்கள் கணவை-்பிைபுடவக் 

கண்டுபிடித்தடதக் பகட்டாலும் கூட. 

 

ਜੋ ਪਕਛੁ ਕਰੇ ਸੋ ਭਲਾ ਕਪਰ ਮਾਨੀਐ ਪਹਕਮਪਤ ਹੁਕਮੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

கடவுள் என்ன செய்தாலும், அடத ஏற்றுக்சகாண்டு அடத 

ஏற்றுக்சகாள்ளுங்கள்  அவைது புத்திொலித்தனத்டதயும், 

ஒழுங்டகயும் இயக்குவடத நிறுத்தியது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਰੇਪਮ ਿਦਾਰਥੁ ਿਾਈਐ ਤਉ ਚਰਿੀ ਪਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

ஒருவை ்அந்த இடறவனின் காலடியில் ஒரு மனடத டவக்க 

பவண்டும், யாருடடய அன்பு இைட்சி ்ட க் சகாடுக்கிறது. 

 

ਸਹੁ ਕਹੈ ਸੋ ਕੀਜੈ ਤਨੁ ਮਨੋ ਦੀਜੈ ਐਸਾ ਿਰਮਲੁ ਲਾਈਐ ॥ 

கடவுள் என்ன சொன்னாலும், அடதபய செய்யுங்கள் உங்கள் 

உடடலயும், மனடதயும் வழங்கும் அத்தடகய மணம் 

டவக்கவும். 

 

ਏਵ ਕਹਪਹ ਸੋਹਾਗਿੀ ਭੈਿੇ ਇਨੀ ਬਾਤੀ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ॥੩॥ 

ெபகாதைி! சுஹாகின் ச ண் கணவை ்இந்த விஷயங்களிலிருந்து 

மடட்ுபம இடறவடன ் ச றுவாை ்என்று கூறுகிறாை ்



 

ਆਿੁ ਗਵਾਈਐ ਤਾ ਸਹੁ ਿਾਈਐ ਅਉਰ ੁਕੈਸੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

ஈபகா அகற்ற ் ட்டால், கணவை ்மடட்ுபம காண ் டுகிறாை ்இது 

தவிை, பவறு எந்த புத்திொலித்தனமும் அைத்்தமற்றது. 

 

ਸਹੁ ਨਦਪਰ ਕਪਰ ਦੇਖੈ ਸੋ ਪਦਨੁ ਲੇਖੈ ਕਾਮਪਿ ਨਉ ਪਨਪਧ ਿਾਈ ॥ 

கணவை-்பிைாபு தனது கிருட டய ்  ாைக்்கும்ப ாது எனபவ 

அந்த வாழ்க்டக நாள் சவற்றிகைமாக உள்ளது, அவளுக்கு 

ஒன் து நிதி கிடடக்கிறது. 

 

ਆਿਿੇ ਕੰਤ ਪਿਆਰੀ ਸਾ ਸੋਹਾਗਪਿ ਨਾਨਕ ਸਾ ਸਭਰਾਈ ॥ 

நானக்! கணவை-்பிைபுடவ பநசிக்கும் உயிைினம், அவள் 

சுஹாகின், அவள் எல்லாவற்றிலும் அழடக அடடகிறாள். 

 

ਐਸੈ ਰੰਪਗ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਤੀ ਅਪਹਪਨਪਸ ਭਾਇ ਸਮਾਿੀ ॥ 

காதலில் காதலில் வைண்ம் பூெ ் ட்டவை ்மற்றும் இைவும்-  கலும் 

இடறவனின் அன்பில் உறிஞ்ெ ் டுகிறாை,் 

 

ਸੁੰਦਪਰ ਸਾਇ ਸਰਿੂ ਪਬਚਖਪਿ ਕਹੀਐ ਸਾ ਪਸਆਿੀ ॥੪॥੨॥੪॥ 

இது அழகான, தனிதத்ுவமான வடிவம் மற்றும் புத்திொலி என்று 

அடழக்க ் டுகிறது. 

 

ਪਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

திலாங் மஹால் 1 ॥ 

 

ਜੈਸੀ ਮੈ ਆਵੈ ਖਸਮ ਕੀ ਬਾਿੀ ਤੈਸੜਾ ਕਰੀ ਪਗਆਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

ெபகாதைை ்லாபலா! நான் என் முதலாளி-பூமி குைலுக்கு 

வந்திருக்கிபறன், நான் உன்டன அ ் டி விவைிக்கிபறன். 

 

ਿਾਿ ਕੀ ਜੰਞ ਲੈ ਕਾਬਲਹੁ ਧਾਇਆ ਜੋਰੀ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

 ா ை ்காபூலில் இருந்து  ாவம் மற்றும் அடக்குமுடறயின் 

ஊைவ்லத்துடன் வந்தாை.் இந்தியாவில் ஒரு ச ண்டண 

நன்சகாடடயாக ெத்தமாக பகடக்ிறது. 

 

ਸਰਮੁ ਧਰਮੁ ਦਇੁ ਛਪਿ ਖਲੋਏ ਕੂੜੁ ਪਿਰੈ ਿਰਧਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

அவமானமும், மதமும் மடறந்துவிட்டன, ச ாய்கள் 

முதன்டமயானடவ. 

 



ਕਾਜੀਆ ਬਾਮਿਾ ਕੀ ਗਲ ਥਕੀ ਅਗਦ ੁਿੜੈ ਸੈਤਾਨੁ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

காசிஸ் மற்றும் பிைாமணைக்டள திருமணம் 

செய்துசகாள்வதற்கான  ாைம் ைியம் முடிந்துவிட்டது, இ ்ப ாது 

ொத்தான் நிகாடவ ்  டிக்கிறான். 

 

ਮੁਸਲਮਾਨੀਆ ਿੜਪਹ ਕਤੇਬਾ ਕਸਟ ਮਪਹ ਕਰਪਹ ਖੁਦਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

லாபலா! இந்த அடட்ூழியங்கள் மற்றும் சிக்கலின் ப ாது, முஸ்லீம் 

ச ண்கள் குைஆ்ன் சஷைீ ்ட  ்  டிதத்ு வருகின்றனை ்மற்றும் 

சிக்கலில் கடவுடள நிடனவில் சகாள்வது. 

 

ਜਾਪਤ ਸਨਾਤੀ ਹੋਪਰ ਪਹਦਵਾਿੀਆ ਏਪਹ ਭੀ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥ 

பமல் மற்றும் கீழ் ொதியினைின் பிற இந்து ச ண்கள் மீது நிடறய 

அடக்குமுடற உள்ளது. 
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ਖੂਨ ਕੇ ਸੋਹਿਲੇ ਗਾਵੀਅਹਿ ਨਾਨਕ ਰਤੁ ਕਾ ਕੁੁੰਗੂ ਪਾਇ ਵੇ ਲਾਲੋ ॥੧॥ 

நானக்கின் அறிக்ககயில்,  லாலலா,  இந்த இரத்தக்களரி 

திருமணத்தில், மங்கல் ரத்த பாடல்கள் கைட்பூர ் நகரத்திற்குள் 

பாடப்படுகின்றன. அதாவது, எல்லா இடங்களிலும் துக்கம் 

உள்ளது மற்றும் இரத்த குங்குமப்பூ ததளிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਾਹਿਬ ਕੇ ਗੁਣ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਮਾਸ ਪੁਰੀ ਹਵਹਿ ਆਖ ੁਮਸੋਲਾ ॥ 

அதனால்தான் நானக் ைடலங்கள் நிகறந்த தைட்பூர ் நகரில் 

கடவுகளப் புகழ்ந்து லபசுகிறார.் 

 

ਹਿਹਨ ਉਪਾਈ ਰੁੰਹਗ ਰਵਾਈ ਬੈਠਾ ਵੇਖੈ ਵਹਖ ਇਕੇਲਾ ॥ 

ஏய் லாலலா! இந்த தகாள்கககயயும் நீங்கள் தைால்கிறீரக்ள், 

இந்த உலகத்கத உருவாக்கிய ததய்வீகமானது என்பகத 

நிகனவில் தகாள்ளுங்கள் அது மாயாவின் லமாகத்தில் 

கவக்கப்படுகிறது, அவர ்தனியாக உடக்ாரந்்து அகதப் பாரத்்துக் 

தகாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਸਿਾ ਸ ੋਸਾਹਿਬੁ ਸਿ ੁਤਪਾਵਸੁ ਸਿੜਾ ਹਨਆਉ ਕਰੇਗੁ ਮਸੋਲਾ ॥ 

கடவுள் உண்கம, அவருகடய நியாயமும் உண்கமதான், இந்த 

விஷயத்தில் அவர ்உண்கமயான நீதிகயை ்தைய்வார.்          

 

ਕਾਇਆ ਕਪੜੁ ਟਕੁੁ ਟਕੁੁ ਿੋਸੀ ਹਿਦਸੁਤਾਨੁ ਸਮਾਲਸੀ ਬੋਲਾ ॥ 

உடலின் துணி துண்டுகளாக கிழிந்துவிடும்,  என்னுகடய இந்த 

வாக்குறுதிகய இந்தியா எப்லபாதும் நிகனவில் கவத்திருக்கும். 

 

ਆਵਹਨ ਅਠਤਰੈ ਿਾਹਨ ਸਤਾਨਵੈ ਿੋਰ ੁਭੀ ਉਠਸੀ ਮਰਦ ਕਾ ਿੇਲਾ ॥ 

முகலாயரக்ள் ைம்வத் 78 இல் இங்கு வந்தனர.் லமலும் அவர ்ைம்வத் 

97 இல் இங்கிருந்து புறப்படுவார,் மற்தறாரு லபாரவ்ீரன் எழுவான். 

 

ਸਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਿੁ ਸੁਣਾਇਸੀ ਸਿ ਕੀ ਬੇਲਾ ॥੨॥੩॥੫॥ 

நானக் உண்கமயின் வாரத்்கதகயப் லபசுகிறார,் உண்கமகய 

மடட்ுலம கூறுகிறார.்   இப்லபாது உண்கமகயை ்தைால்ல 

லவண்டிய லநரம் வந்துவிட்டது. 

 

 

 



ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

திலாங் மஹாலா 4 காரு 2 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਹਭ ਆਏ ਿੁਕਹਮ ਖਸਮਾਿੁ ਿੁਕਹਮ ਸਭ ਵਰਤਨੀ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளும் பரமாத்மாவின் கட்டகளப்படி உலகிற்கு 

வந்துள்ளன. முழு உலகமும் அவருகடய கட்டகளயின் கீழ் 

இயங்குகிறது. 

 

ਸਿੁ ਸਾਹਿਬੁ ਸਾਿਾ ਖੇਲੁ ਸਭੁ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥੧॥ 

அவர ் எப்தபாழுதும் உண்கமலய, உலக வடிவில் அவர ்

விகளயாடுவதும் உண்கமலய.   லமலும் முழு உலகத்தின் 

உரிகமயாளர ்எல்லாலம. 

 

ਸਾਲਾਹਿਿੁ ਸਿੁ ਸਭ ਊਪਹਰ ਿਹਰ ਧਨੀ ॥ 

அந்த உண்கமயான கடவுகளப் லபாற்றுங்கள்,   எஜமானர ்

எல்லாவற்றிற்கும் லமலாக இருக்கிறார.் 

 

ਹਿਸੁ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ਸਰੀਕੁ ਹਕਸੁ ਲੇਖੈ ਿਉ ਗਨੀ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

யாருகடய (கடவுளுக்கு) ைமமானவர ் இல்கல,  அவகர 

புகழ்வதற்கு நான் எந்த வககயிலும் இல்கல. 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਧਰਤੀ ਆਕਾਸੁ ਘਰ ਮੁੰਦਰ ਿਹਰ ਬਨੀ ॥ 

காற்று, நீர,் பூமி மற்றும் வானம் ஆகியகவ கடவுளின் வீடுகள் 

மற்றும் லகாவில்கள்.  அதாவது, அவர ்அவற்றில் வாழ்கிறார.் 

 

ਹਵਹਿ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਆਹਪ ਝੂਠੁ ਕਿੁ ਹਕਆ ਗਨੀ ॥੨॥੧॥ 

நானக்! அவலன எல்லாவற்றிலும் இருக்கிறான், பிறகு நான் 

தபாய்யன் என்று எப்படி தைால்ல முடியும் 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

திலாங் மஹால் 4 ॥ 

 

 

 

 



ਹਨਤ ਹਨਿਫਲ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਬਫਾਵੈ ਦਰੁਮਤੀਆ ॥ 

தீய எண்ணம் தகாண்ட ஒருவனுக்கு மிகுந்த தபருகமயும் உண்டு 

அத்தககய லவகலகய ஒருவர ் தினமும் தைய்துதகாண்லட 

இருக்கிறார,் அது எந்த பலகனயும் தராது. 

 

ਿਬ ਆਣੈ ਵਲਵੁੰਿ ਕਹਰ ਝੂਠੁ ਤਬ ਿਾਣੈ ਿਗੁ ਹਿਤੀਆ ॥੧॥ 

தபாய்யும், வஞ்ைகமும் தைய்து தன் வீட்டிற்கு எகதயாவது 

தகாண்டு வரும்லபாது.  அதனால் தான் உலகக தவன்றதாக 

நிகனக்கிறான். 

 

ਐਸਾ ਬਾਿੀ ਸੈਸਾਰ ੁਨ ਿੇਤੈ ਿਹਰ ਨਾਮਾ ॥ 

இந்த உலகம் அப்படிப்பட்ட விகளயாடட்ு,  எங்லக மனிதனுக்கு 

கடவுளின் தபயர ்கூட நிகனவில் இல்கல. 

 

ਹਖਨ ਮਹਿ ਹਬਨਸੈ ਸਭੁ ਝੂਠੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਧਆਇ ਰਾਮਾ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஓ என் மனலம! ராமகன தியானிதத்ு,  ஏதனன்றால், கண்ணுக்குப் 

புலப்படும் உலகம் முழுவதும் தபாய், அது ஒரு தநாடியில் 

அழிந்துவிடும்.  

 

ਸਾ ਵੇਲਾ ਹਿਹਤ ਨ ਆਵੈ ਹਿਤੁ ਆਇ ਕੁੰਟਕੁ ਕਾਲੁ ਗਰਸੈ ॥ 

அந்த லநரம் மனிதனுக்கு நிகனவில் இல்கல,  லைாகமான 

லநரங்கள் வந்து அவகளப் பிடிக்கும் லபாது.  

 

ਹਤਸੁ ਨਾਨਕ ਲਏ ਛਡਾਇ ਹਿਸੁ ਹਕਰਪਾ ਕਹਰ ਹਿਰਦੈ ਵਸ ੈ॥੨॥੨॥ 

நானக்! யாருகடய இதயத்தில் கடவுள் கிருகபயால் வாழ்கிறார,் 

அவகர லநரத்திலிருந்து காப்பாற்றுகிறது. 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

திலாங் மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਖਾਕ ਨੂਰ ਕਰਦੁੰ ਆਲਮ ਦਨੁੀਆਇ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் மண்ணிலிருந்தும்,  உணரவ்ிலிருந்தும் 

இகறவனால் பகடக்கப்பட்டது. 

 

 



ਅਸਮਾਨ ਹਿਮੀ ਦਰਖਤ ਆਬ ਪੈਦਾਇਹਸ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

வானம், பூமி, மரம், நீர ்அகனதத்ும் அந்த இகறவனின் பகடப்பு. 

 

ਬੁੰਦੇ ਿਸਮ ਦੀਦੁੰ ਫਨਾਇ ॥ 

மனிதலன! கண்ணுக்குத் ததரிகிறததல்லாம் அழியக்கூடியகவ. 

 

ਦਨੁੀ ੀਂਆ ਮੁਰਦਾਰ ਖੁਰਦਨੀ ਗਾਫਲ ਿਵਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த உலகம் பிறர ்உரிகமககள உண்ணப் லபாகிறது மாயாவின் 

லபராகையில் சிக்கி கடவுகள மறந்தாள்.   

 

ਗੈਬਾਨ ਿੈਵਾਨ ਿਰਾਮ ਕੁਸਤਨੀ ਮੁਰਦਾਰ ਬਖੋਰਾਇ ॥ 

இந்த உலகம் லபய், பிைாசு லபான்ற ஹராமான இகறைச்ிகய 

உண்கிறது. 

 

ਹਦਲ ਕਬਿ ਕਬਿਾ ਕਾਦਰੋ ਦੋਿਕ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

மாயா அவன் இதயத்கதக் ககப்பற்றினாள்,  அதனால்தான் 

ஆண்டவன் அவகன நரகத்தில் தண்டிக்கிறான். 

 

ਵਲੀ ਹਨਆਮਹਤ ਹਬਰਾਦਰਾ ਦਰਬਾਰ ਹਮਲਕ ਖਾਨਾਇ ॥ 

இவ்வுலகக விடட்ுப் பிரிந்தால் தந்கத, ஆசிகள், ைலகாதரரக்ள், 

நீதிமன்றம், தைாதத்ு, வீடு இகவகளால் எந்தப் பயனும் இல்கல. 

 

ਿਬ ਅਿਰਾਈਲੁ ਬਸਤਨੀ ਤਬ ਹਿ ਕਾਰੇ ਹਬਦਾਇ ॥੩॥ 

மரணத்தின் தூதன் இஸ்ரலவல் மனிதகனப் பிடிக்கும்லபாது. 

 

ਿਵਾਲ ਮਾਲੂਮੁ ਕਰਦੁੰ ਪਾਕ ਅਲਾਿ ॥ 

தூய்கமயான மனிதகனப் பற்றி அல்லாஹ் அகனத்கதயும் 

அறிந்தவன். 

 

ਬੁਗੋ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਹਸ ਪੇਹਸ ਦਰਵੇਸ ਬੁੰਦਾਿ ॥੪॥੧॥ 

நானக்! உங்கள் பிராரத்்தகனககள, லதவகதகளுக்கு முன்னால் 

தைய்யுங்கள் 

 

ਹਤਲੁੰਗ ਘਰ ੁ੨ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

திலங் காரு 2 மஹ்லா 5 ॥ 

 

ਤੁਧੁ ਹਬਨੁ ਦਿੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

உன்கனத் தவிர உலகில் லவறு யாரும் இல்கல 



 

ਤੂ ਕਰਤਾਰ ੁਕਰਹਿ ਸੋ ਿੋਇ ॥ 

கரத்ார!் நீங்கள் என்ன தைய்கிறீரக்ள், அதுதான் நடக்கும். 

 

ਤੇਰਾ ਿੋਰ ੁਤੇਰੀ ਮਹਨ ਟੇਕ ॥ 

உங்கள் பலம் மடட்ுலம என் மனதில் உங்கள் ஆதரவு மடட்ுலம 

உள்ளது 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਹਪ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੧॥ 

நானக்! எப்தபாழுதும் கடவுகள மடட்ும் தைால்லிக் தகாண்லட 

இருங்கள். 

 

ਸਭ ਊਪਹਰ ਪਾਰਬਰਿਮੁ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

பரபிரம்மா! நீங்கள் தபரியவர,் அகனவருக்கும் தகாடுப்பவர ்

 

ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உங்கள் ஆதரவும் எனக்கு மடட்ுலம உண்டு. 



Page 724 

 

ਹੈ ਤੂਹੈ ਤੂ ਹਵੋਨਹਾਰ ॥ 

நீங்கள் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறீரக்ள், எதிரக்ாலத்திலும் 

இருக்கப் பபாகிறீரக்ள். 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਧਿ ਊਚ ਆਪਾਰ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியாதவர,் எல்லலயற்றவர,் உயரந்்தவர ்மற்றும் 

மகத்தானவர.் 

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਸੇਵਧਹ ਧਤਨ ਭਉ ਦਖੁੁ ਨਾਧਹ ॥ 

உங்கலள நிலனவுகூருபவரக்ளுக்கு பயபமா துக்கபமா 

ஏற்படாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਧਹ ॥੨॥ 

கடவுபள ! குருவின் அருளால் நானக் உங்கள் புகழ் பாடுகிறார ்

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ॥ 

என்ன பதான்றினாலும் அவர ்உங்கள் வடிவம். 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਗੋਧਵਿੰਦ ਅਨੂਪ ॥ 

பகாவிந்த்! நீங்கள் நற்பண்புகளின் களஞ்சியம் மற்றும் மிகவும் 

தனிதத்ுவமானவர ்

 

ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਜਨ ਸੋਇ ॥ 

உன்லன நிலனவு செய்வதன் மூலம் பக்தரக்ள் உங்கலளப் 

பபால் ஆகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਧਮ ਪਰਾਪਧਤ ਹੋਇ ॥੩॥ 

பே நானக்! கடவுள் அதிரஷ்்டத்தால் அலடயப்படுகிறார.்  

 

ਧਜਧਨ ਜਧਪਆ ਧਤਸ ਕਉ ਬਧਿਹਾਰ ॥ 

கடவுளின் நாமத்லத ஜபித்தவபர, நான் பலிோரி செல்கிபறன்.   

 

ਧਤਸ ਕੈ ਸਿੰਧਗ ਤਰੈ ਸਿੰਸਾਰ ॥ 

அவனுடன் பழகினால் உலகபம கூட கடலில் இருந்து மிதக்கிற.      

 

 



ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੋਚਾ ਪੂਧਰ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஆண்டவபர! என் ஆலெலய நிலறபவற்று; 

 

ਸਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬਾਛਉ ਿੂਧਰ ॥੪॥੨॥ 

உனது மகான்களின் பாத தூசி மடட்ுபம எனக்கு பவண்டும். 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

திலங் மோலா 5 காரு 3 ॥ 

 

ਧਮਹਰਵਾਨੁ ਸਾਧਹਬੁ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

என் முதலாளி நல்லவர.் 

 

ਸਾਧਹਬੁ ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਨੁ ॥ 

அவர ்அலனவரிடமும் அன்பாக இருக்கிறார.் 

 

ਜੀਅ ਸਗਿ ਕਉ ਦੇਇ ਦਾਨੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அலனத்து உயிரக்ளுக்கும் தானம் செய்கிறது. 

 

ਤੂ ਕਾਹੇ ਡੋਿਧਹ ਪਰਾਣੀਆ ਤੁਿੁ ਰਾਖੈਗਾ ਧਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 

ஓ உயிரினபம! நீ ஏன் கவலலப்படுகிறாய் உன்லனப் பலடத்த 

இலறவன் உன்லனக் காப்பான். 

 

ਧਜਧਨ ਪੈਦਾਇਧਸ ਤੂ ਕੀਆ ਸੋਈ ਦੇਇ ਆਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

உன்லனப் சபற்சறடுத்தவன், அதுபவ உங்கள் வாழ்க்லகயின் 

அடிப்பலடயாக இருக்கும். 

 

ਧਜਧਨ ਉਪਾਈ ਮੇਦਨੀ ਸੋਈ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 

இந்த பூமிலயப் பலடத்தவன் பாரத்்துக் சகாள்கிறான் 

 

ਘਧਿ ਘਧਿ ਮਾਿਕੁ ਧਦਿਾ ਕਾ ਸਚਾ ਪਰਵਦਗਾਰ ੁ॥੨॥ 

இதயங்களின் இலறவன் ஒவ்சவாரு உடலிலும் இருக்கிறார,் 

அவபர உண்லமயான பராமரிப்பாளர.் 

 

 

 

 

 

 



ਕੁਦਰਧਤ ਕੀਮ ਨ ਜਾਣੀਐ ਵਡਾ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ॥ 

அவர ்மிகவும் கவலலயற்றவர ்மற்றும் அவரது இயல்பின் 

மதிப்லப அறிய முடியாது. 

 

ਕਧਰ ਬਿੰਦੇ ਤੂ ਬਿੰਦਗੀ ਧਜਚਰ ੁਘਿ ਮਧਹ ਸਾਹੁ ॥੩॥ 

மனிதபன! உங்கள் உடலில் உயிர ்மூெச்ு இருக்கும் வலர, 

அதுவலர நீ குருலவ வணங்கு. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਅਕਥੁ ਅਗੋਚਰ ੁਜੀਉ ਧਪਿੰਡੁ ਤੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥ 

கடவுபள ! நீங்கள் அலனவரும் ெரியானவரக்ள், விவரிக்க 

முடியாதவரக்ள் மற்றும் புரிந்துசகாள்ள முடியாதவரக்ள்.  இந்த 

உயிரும், உடலும் உங்கள் மூலதனம். 

 

ਰਹਮ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਧਸ ॥੪॥੩॥ 

இது நானக்கின் பிராரத்்தலன,  கடவுபள ! உங்கள் அருளால் நான் 

எப்பபாதும் மகிழ்ெச்ிலயக் கண்படன். 

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

திலங் மோலா 5 காரு 3 ॥ 

 

ਕਰਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਮੁਸਤਾਕੁ ॥ 

உலலகப் பலடத்தவபன! உன் இயல்லபக் கண்டு நான் உன் 

முஷ்டாக் (காதலன்) ஆபனன். 

 

ਦੀਨ ਦਨੁੀਆ ਏਕ ਤੂਹੀ ਸਭ ਖਿਕ ਹੀ ਤੇ ਪਾਕੁ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் மடட்ுபம உலகின் எஜமானர ்(உலகம் மற்றும் மறுலம) 

எல்லா உலகங்களிலும் நீங்கள் மிகவும் புனிதமானவர.் 

 

ਧਖਨ ਮਾਧਹ ਥਾਧਪ ਉਥਾਪਦਾ ਆਚਰਜ ਤੇਰੇ ਰਪੂ ॥ 

நீங்கள் ஒரு சநாடியில் பலடப்பவர ்மற்றும் அழிப்பவர,் உங்கள் 

வடிவங்கள் மிகவும் அற்புதமானலவ. 

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਚਿਤ ਤੇਰੇ ਅਿੰਧਿਆਰੇ ਮਧਹ ਦੀਪ ॥੧॥ 

உங்கள் லீலாலவ யாரால் அறிய முடியும்?   அறியாலம இருளில் 

நீ அறிவின் விளக்கு.              

 

 

 



ਖੁਧਦ ਖਸਮ ਖਿਕ ਜਹਾਨ ਅਿਹ ਧਮਹਰਵਾਨ ਖੁਦਾਇ ॥ 

கடவுபள! நீங்கள் உலகத்லத லவத்திருக்கிறீரக்ள் பமலும் 

அல்லாே் அலனதத்ு உலகங்களுக்கும் கருலணயுலடயவன். 

 

ਧਦਨਸੁ ਰੈਧਣ ਧਜ ਤੁਿੁ ਅਰਾਿੇ ਸੋ ਧਕਉ ਦੋਜਧਕ ਜਾਇ ॥੨॥ 

இரவும்-பகலும் உன்லன நிலனவில் லவத்திருப்பவரக்ள், அவர ்

ஏன் நரகத்திற்கு செல்ல பவண்டும். 

 

ਅਜਰਾਈਿੁ ਯਾਰ ੁਬਿੰਦੇ ਧਜਸੁ ਤੇਰਾ ਆਿਾਰ ੁ॥ 

யா அல்லாே்! நீங்கள் யாலர நம்புகிறீரக்ள்,  மரணத்தின் 

பதவலதயான இஸ்பரலும் அந்த நபரின் நண்பராகிறார.் 

 

ਗੁਨਹ ਉਸ ਕੇ ਸਗਿ ਆਫੂ ਤੇਰੇ ਜਨ ਦੇਖਧਹ ਦੀਦਾਰ ੁ॥੩॥ 

 அவருலடய பாவங்கள் அலனதத்ும் மன்னிக்கப்பட்டது,  

அதனால்தான் உங்கள் பக்தரக்ள் உங்கலள மடட்ுபம 

பாரக்்கிறாரக்ள் 

 

ਦਨੁੀਆ ਚੀਜ ਧਫਿਹਾਿ ਸਗਿੇ ਸਚੁ ਸੁਖੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

 உலகில் உள்ள அலனத்தும் சிறிது காலத்திற்கு மடட்ுபம உங்கள் 

சபயர ்உண்லமயான மகிழ்ெச்ிலயத் தருகிறது. 

 

ਗੁਰ ਧਮਧਿ ਨਾਨਕ ਬੂਧਿਆ ਸਦਾ ਏਕਸੁ ਗਾਉ ॥੪॥੪॥ 

நானக்! குருலவெ ்ெந்தித்ததில் எனக்கு உண்லம புரிந்தது 

இப்பபாது நான் ஒபர ஒரு கடவுளின் துதிலயப் பாடுகிபறன்.   

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

திலாங் மோல் 5 ॥ 

 

ਮੀਰਾਾਂ ਦਾਨਾਾਂ ਧਦਿ ਸੋਚ ॥ 

அண்ணா! உலகத்தின் ராஜாலவயும், புத்திொலி கடவுலளயும் 

உங்கள் இதயத்தில் நிலனதத்ுப் பாருங்கள்.       

 

ਮੁਹਬਤੇ ਮਧਨ ਤਧਨ ਬਸੈ ਸਚੁ ਸਾਹ ਬਿੰਦੀ ਮੋਚ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கும் உண்லமயான அரென் 

மனதிலும், உடலிலும் அன்புடன் மடட்ுபம வாழ்கிறான். 

 

 

 



ਦੀਦਨੇ ਦੀਦਾਰ ਸਾਧਹਬ ਕਛੁ ਨਹੀ ਇਸ ਕਾ ਮੋਿੁ ॥ 

அந்த குருவின் தரிெனத்துக்கு மதிப்பு இல்லல 

 

ਪਾਕ ਪਰਵਦਗਾਰ ਤੂ ਖੁਧਦ ਖਸਮੁ ਵਡਾ ਅਤੋਿੁ ॥੧॥ 

கடவுபள! நீ பரிசுத்த இலறவன்,  அவபர நம் அலனவருக்கும் 

சபரிய மற்றும் ஒப்பற்ற சொந்தக்காரர.் 

 

ਦਸ੍ਤਗੀਰੀ ਦੇਧਹ ਧਦਿਾਵਰ ਤੂਹੀ ਤੂਹੀ ਏਕ ॥ 

கடவுபள உங்கள் உதவிலய எனக்கு வழங்குங்கள்,  ஏசனன்றால் 

நீ மடட்ும் தான் எனக்கு உதவி செய்பவன். 

 

ਕਰਤਾਰ ਕੁਦਰਧਤ ਕਰਣ ਖਾਿਕ ਨਾਨਕ ਤੇਰੀ ਿੇਕ ॥੨॥੫॥ 

கரத்ார!் நீங்கள் இயற்லகயின் பலடப்பாளி மற்றும் அலனதத்ு 

பலடப்புகளின் எஜமானர,் நானக்கிற்கு உங்களிடமிருந்து ஆதரவு 

மடட்ுபம உள்ளது          

 

ਧਤਿਿੰਗ ਮਹਿਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

திலாங் மோலா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਧਤਗੁਰ ਪਰਸਾਧਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦੇਧਖਆ ਧਕਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

அண்ணா! இந்த உலகத்லத பலடத்த கடவுள், அவர ்பாரத்்துக் 

சகாள்கிறார.் இலதப் பற்றி என்ன சொல்ல?  
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ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਕਰੇ ਆਪਪ ਪਜਪਿ ਵਾੜੀ ਹੈ ਲਾਈ ॥੧॥ 

உலக வடிவில் இத்ததோட்டத்தத நட்ட கடவுள் வடிவில் 

ததோட்டக்கோரன், அவனுக்தக அது ததரியும், அவதன அததக் 

கவனித்துக் தகோள்கிறோன். 

 

ਰਾਇਸਾ ਪਪਆਰੇ ਕਾ ਰਾਇਸਾ ਪਜਤੁ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்புள்ள இதறவதனப் தபோற்றி,  அது நித்திய மகிழ்சச்ிதயத் 

தருகிறது. 

 

ਪਜਪਿ ਰੰਪਿ ਕੰਤੁ ਿ ਰਾਪਵਆ ਸਾ ਪਛੋ ਰੇ ਤਾਣੀ  

கணவதன-இதறவதன அன்புடன் நிதனக்கோத உயிரக்ள்,    

அவரக்ள் வருந்துகிறோரக்ள்.              

 

ਹਾਥ ਪਛੋੜੈ ਪਸਰ ੁਧੁਣੈ ਜਬ ਰੈਪਣ ਪਵਹਾਣੀ ॥੨॥ 

அவரக்ள் தங்கள் வோழ்க்தகயின் இரவு முடிந்ததும் தங்கள் 

தககதளத் ததய்க்கிறோரக்ள்.   அவள் ததலயில் அடிக்கிறோள் 

 

ਪਛੋਤਾਵਾ ਿਾ ਪਿਲੈ ਜਬ ਚੂਕੈਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

அவரக்ளின் வோழ்நோள் முழுவதும் முடிந்ததும் பிறகு 

தவமிருப்பதோல் எததயும் சோதிக்க முடியோது. 

 

ਤਾ ਪਿਪਰ ਪਪਆਰਾ ਰਾਵੀਐ ਜਬ ਆਵੈਿੀ ਵਾਰੀ ॥੩॥ 

அப்தபோதுதோன் அந்த அன்பு இதறவதன நிதனவு கூரவ்ோரக்ள். 

அவரக்ள் வோழ்வதற்கோன முதற வரும்தபோது.  

 

ਕੰਤੁ ਲੀਆ ਸੋਹਾਿਣੀ ਿੈ ਤੇ ਵਧਵੀ ਏਹ ॥ 

நண்பதர! கணவதனக் கண்டுபிடித்த திருமணமோன தபண்-

இதறவன், அவள் என்தன விட சிறந்தவள். 

 

ਸੇ ਿੁਣ ਿੁਝੈ ਿ ਆਵਿੀ ਕੈ ਜੀ ਦੋਸੁ ਧਰੇਹ ॥੪॥ 

அவதரப் தபோன்ற நல்ல குணங்கள் என்னிடம் இல்தல. பிறகு 

நோன் யோதரக் குதற கூறுவது. 

 

ਪਜਿੀ ਸਖੀ ਸਹੁ ਰਾਪਵਆ ਪਤਿ ਪੂਛਉਿੀ ਜਾਏ ॥ 

கணவதனக் கண்ட நண்பரக்ள் - இதறவன், நோன் தபோய் 

அவரக்ளிடம் தகட்தபன். 



 

ਪਾਇ ਲਿਉ ਬੇਿਤੀ ਕਰਉ ਲੇਉਿੀ ਪੰਥੁ ਬਤਾਏ ॥੫॥ 

நோன் அவர ் கோலில் விழுந்து மன்றோடுதவன் இதறவதனயும், 

கணவதரயும் சந்திக்கும் வழிதய அவரிடம் தகட்தபன் 

 

ਹੁਕਿੁ ਪਛਾਣੈ ਿਾਿਕਾ ਭਉ ਚੰਦਿੁ ਲਾਵੈ ॥ 

நோனக்! இதறவனின் ஆதணதய அங்கீகரிக்கும் உயிரினம், 

அவனது அசச்த்தின் வடிவில் சந்தனத்தத அவள் உடலில் 

பூசுகிறோள்.   

 

ਿੁਣ ਕਾਿਣ ਕਾਿਪਣ ਕਰੈ ਤਉ ਪਪਆਰੇ ਕਉ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

அவள் மங்கள குணங்கதளப் தபற மந்திரம் தசய்யும் தபோது 

அவள் தன் அன்போன இதறவதனக் கோண்கிறோள். 

 

ਜੋ ਪਦਪਲ ਪਿਪਲਆ ਸੁ ਪਿਪਲ ਰਪਹਆ ਪਿਪਲਆ ਕਹੀਐ ਰੇ ਸੋਈ ॥ 

இதறவதனச ் சந்தித்த இதயம்,  அவர ் எப்தபோழுதும் அவருடன் 

ஐக்கியமோக இருக்கிறோர,் உண்தமயில் இதறவனுடன் 

இதணந்தவர ்என்று கூறப்படுகிறது. 

 

ਜੇ ਬਹੁਤੇਰਾ ਲੋਚੀਐ ਬਾਤੀ ਿੇਲੁ ਿ ਹੋਈ ॥੭॥ 

ஒரு நபர ் தபரும்போலும் ஏங்கினோல் வோரத்்ததகள் மடட்ுதம 

அவருக்கு இதறவனுடன் தபோருந்தோது. 

 

ਧਾਤੁ ਪਿਲੈ ਿੁਪਿ ਧਾਤੁ ਕਉ ਪਲਵ ਪਲਵੈ ਕਉ ਧਾਵੈ ॥ 

உதலோகம் மீண்டும் உதலோகத்துடன் இதணவதோல், அதுதபோலதவ, 

மனிதனின் அன்பு கடவுளின் அன்தபச ்சந்திக்க ஓடுகிறது. 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਾਣੀਐ ਤਉ ਅਿਭਉ ਪਾਵੈ ॥੮॥ 

குருவின் அருளோல் ஒரு மனிதன் இதத அறிந்தோல், அவன் 

இதறவதன அதடகிறோன். 

 

ਪਾਿਾ ਵਾੜੀ ਹੋਇ ਘਪਰ ਖਰ ੁਸਾਰ ਿ ਜਾਣੈ ॥ 

வீட்டில் தவற்றிதலத் ததோட்டம் இருந்தோலும் அதன் 

முக்கியத்துவம் கழுததக்குத் ததரியோது.  

 

ਰਸੀਆ ਹੋਵੈ ਿੁਸਕ ਕਾ ਤਬ ਿੂਲੁ ਪਛਾਣੈ ॥੯॥ 

ஒரு நபர ்நறுமணத்தத விரும்புகிறோர ்என்றோல், அவர ்ஒரு பூவின் 

முக்கியத்துவத்தத அங்கீகரிக்கிறோர.் 



 

ਅਪਪਉ ਪੀਵੈ ਜੋ ਿਾਿਕਾ ਭਰਿੁ ਭਰਪਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

தே நோனக்! தபயர ் அமிரத்த்தத அருந்துபவர,்  அவன் மனதின் 

மோதய முடிவதடகிறது. 

 

ਸਹਜੇ ਸਹਜੇ ਪਿਪਲ ਰਹੈ ਅਿਰਾ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੧੦॥੧॥ 

இதறவனுடன் எளிதில் ஐக்கியமோகி அழியோத நிதலதய 

அதடகிறோன்.     

 

ਪਤਲੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ॥ 

திலோங் மேோல் 4 ॥ 

 

ਹਪਰ ਕੀਆ ਕਥਾ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਪਰ ਿੀਪਤ ਸੁਣਾਈਆ ॥ 

ேரியின் கததகள் என் நண்பர ் குருவோல் எனக்குச ்

தசோல்லப்பட்டது. 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਆਪਣੇ ਿੁਰ ਕਉ ਬਪਲ ਜਾਈਆ ॥੧॥ 

நோன் என் குருவுக்கு தியோகம், அவருக்கு மடட்ுதம என்தன 

தியோகம் தசய்கிதறன். 

 

ਆਇ ਪਿਲੁ ਿੁਰਪਸਖ ਆਇ ਪਿਲੁ ਤੂ ਿੇਰੇ ਿੁਰ ੂਕੇ ਪਪਆਰੇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் சீடதர! என்தன வந்து சந்திக்கவும். என் ஆசிரியரின் 

அன்தப! நீங்கள் என்தன வந்து சந்திக்கவும் 

 

ਹਪਰ ਕੇ ਿੁਣ ਹਪਰ ਭਾਵਦੇ ਸੇ ਿੁਰ ੂਤੇ ਪਾਏ ॥ 

ேரியின் குணங்கள் ேரிக்கு பிடிக்கும், அந்த குணங்கதள நோன் 

குருவிடமிருந்து தபற்றுள்தளன். 

 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕਾ ਭਾਣਾ ਿੰਪਿਆ ਪਤਿ ਘੁਪਿ ਘੁਪਿ ਜਾਏ ॥੨॥ 

மகிழ்சச்ியுடன் குருவின் விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிந்தவரக்ள்,   

நோன் எப்தபோதும் அவரக்ள் மீது தியோகம் தசய்கிதறன். 

 

ਪਜਿ ਸਪਤਿੁਰ ੁਪਪਆਰਾ ਦੇਪਖਆ ਪਤਿ ਕਉ ਹਉ ਵਾਰੀ ॥ 

அன்பிற்குரிய சத்குருதவப் போரத்்தவரக்ள்,  நோன் மீண்டும் 

அவரக்ளிடம் விழுகிதறன். 

 

 

 



 

ਪਜਿ ਿੁਰ ਕੀ ਕੀਤੀ ਚਾਕਰੀ ਪਤਿ ਸਦ ਬਪਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

குருவுக்கு தசதவ தசய்தவரக்ளுக்கு நோன் எப்தபோதும் தியோகம் 

தசய்பவன். 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਿਾਿੁ ਹੈ ਦਖੁ ਿੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

கடவுதள! உனது தபயர ்எல்லோ துக்கங்கதளயும் அழிப்பவன்   

 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਪਾਈਐ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਿਸਤਾਰਾ ॥੪॥ 

குருவுக்கு தசதவ தசய்வதன் மூலம் இது (தபயர)் 

அதடயப்படுகிறது. தமலும் ஒரு குரம்ுக் ஆவதன் மூலம், ஒரு 

மனிதன் வோழ்க்தகக் கடலில் இருந்து கோப்போற்றப்படுகிறோன்.      

 

ਜੋ ਹਪਰ ਿਾਿੁ ਪਧਆਇਦੇ ਤੇ ਜਿ ਪਰਵਾਿਾ ॥ 

ேரியின் திருநோமத்தத தியோனம் தசய்பவன் இதறவனிடம் 

மகிழ்சச்ி அதடகிறோன். 

 

ਪਤਿ ਪਵਟਹੁ ਿਾਿਕੁ ਵਾਪਰਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਿਾ ॥੫॥ 

நோனக் அவரக்ளுக்கு அரப்்பணிப்புடன் எப்தபோதும் தியோகம் 

தசய்யப்பட்டவர.் 

 

ਸਾ ਹਪਰ ਤੇਰੀ ਉਸਤਪਤ ਹੈ ਜੋ ਹਪਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

ஓ ேரி! அதுதவ உனது போரோடட்ு, நீ விரும்புகிறோய். 

 

ਜੋ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸੇਵਦੇ ਪਤਿ ਹਪਰ ਿਲੁ ਪਾਵੈ ॥੬॥ 

பிரியமோன இதறவனுக்கு தசதவ தசய்யும் அந்த குரம்ுகரக்ள், 

அதவ கனி தருகின்றன. 

 

ਪਜਿਾ ਹਪਰ ਸੇਤੀ ਪਪਰਹੜੀ ਪਤਿਾ ਜੀਅ ਪਰਭ ਿਾਲੇ ॥ 

ேரியின் மீது கோதல் தகோண்டவரக்ளின் இதயம் இதறவனுடன் 

இதணந்திருக்கும்.             

 

ਓਇ ਜਪਪ ਜਪਪ ਪਪਆਰਾ ਜੀਵਦੇ ਹਪਰ ਿਾਿੁ ਸਿਾਲੇ ॥੭॥ 

அவரக்ள் தங்கள் அன்புக்குரிய இதறவதனப் போடுவதன் மூலம் 

மடட்ுதம வோழ்கிறோரக்ள்.  ேரியின் தபயதர நிதனவில் தவத்துக் 

தகோள்ளுங்கள்.   

 

 



ਪਜਿ ਿੁਰਿੁਪਖ ਪਪਆਰਾ ਸੇਪਵਆ ਪਤਿ ਕਉ ਘੁਪਿ ਜਾਇਆ ॥ 

பிரியமோன இதறவதனப் போடிய அந்த குருமுகரக்ள்,  நோன் 

மீண்டும் அவரக்ளிடம் தியோகம் தசய்கிதறன். 

 

ਓਇ ਆਪਪ ਛੁਟੇ ਪਰਵਾਰ ਪਸਉ ਸਭੁ ਜਿਤੁ ਛਡਾਇਆ ॥੮॥ 

அவர ் தனது குடும்பத்துடன் தன்தன விடுவிதத்ு, உலகம் 

முழுவததயும் விடுவித்துள்ளோர.்       

 

ਿੁਪਰ ਪਪਆਰੈ ਹਪਰ ਸੇਪਵਆ ਿੁਰ ੁਧੰਿੁ ਿੁਰ ੁਧੰਿੋ ॥ 

என் அன்போன குரு ேரிதய துதித்தோர,்  அதனோல்தோன் என் 

ஆசிரியர ்ஆசிரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਿੁਪਰ ਹਪਰ ਿਾਰਿੁ ਦਪਸਆ ਿੁਰ ਪੁੰਿੁ ਵਡ ਪੁੰਿੋ ॥੯॥ 

குரு எனக்கு ேரியின் போதததயக் கோட்டினோர,்  குரு எனக்கு ஒரு 

தபரிய உதவி தசய்தோர.் 
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ਜੋ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ੁਿੇਵਦੇ ਿੇ ਪੁੁੰਨ ਪਰਾਣੀ ॥ 

குருவுக்கு சேவை சேய்யும் குருவின் சீடரக்ள்,   அைரக்ள் ேரியான 

உயிரினங்கள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਿਨ ਕਉ ਵਾਸਰਆ ਿਦਾ ਿਦਾ ਕੁਰਬਾਣੀ ॥੧੦॥ 

நானக் அைருக்கு மடட்ுசம அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறார ்

அைரக்ள் மீது எப்சபாதும் தியாகம் சேய்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਖੀ ਿਹੇਲੀਆ ਿੇ ਆਸਪ ਹਸਰ ਭਾਈਆ ॥ 

குரம்ுக் நண்பரக்சள, ஹரி உங்கவள விரும்பினார.் 

 

ਹਸਰ ਦਰਗਹ ਪੈਨਾਈਆ ਹਸਰ ਆਸਪ ਗਸਲ ਲਾਈਆ ॥੧੧॥ 

ஹரியின் அவையில், அைள் அழகு மற்றும் ஆவடகவள 

அணிந்திருக்கிறாள். ஹரி தாசன அைரக்வள 

அரைவணத்துள்ளார.்    

 

ਜੋ ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮੁ ਸਿਆਇਦੇ ਸਿਨ ਦਰਿਨੁ ਦੀਜੈ ॥ 

கடவுசள ! உங்கள் சபயவர தியானிக்கும் குரம்ுகரக்ள், 

அைருவடய தரிேனம் சகாடுங்கள். 

 

ਹਮ ਸਿਨ ਕੇ ਚਰਣ ਪਖਾਲਦੇ ਿੂਸਿ ਘੋਸਲ ਘੋਸਲ ਪੀਜੈ ॥੧੨॥ 

நான் அைரக்ளின் கால்கவளக் கழுவி, அைரக்ள் கால்களில் கலந்த 

தூசிவயக் குடிப்சபன்.  

 

ਪਾਨ ਿੁਪਾਰੀ ਖਾਿੀਆ ਮੁਸਖ ਬੀਿੀਆ ਲਾਈਆ ॥ 

சைற்றிவல பாக்கு ோப்பிடட்ு முகத்தில் உதடட்ுேே்ாயம் 

பூசிக்சகாள்ளும் உயிரக்ள், 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਕਦੇ ਨ ਚੇਸਿਓ ਜਸਮ ਪਕਸਿ ਚਲਾਈਆ ॥੧੩॥ 

அைள் ஒருசபாதும் ஹரிவய நிவனவில் சகாள்ளவில்வல 

என்றால், யமன் அைவளப் பிடிதத்ு முன்சனாக்கி அவழத்துே ்

சேல்கிறான். 

 

ਸਜਨ ਹਸਰ ਨਾਮਾ ਹਸਰ ਚੇਸਿਆ ਸਹਰਦੈ ਉਸਰ ਿਾਰੇ ॥ 

ஹரிவய நிவனதத்ு ஹரி நாமத்வத இதயத்தில் பதித்தைரக்ள், 

 



ਸਿਨ ਜਮ ੁਨੇਸਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਸਿਖ ਗੁਰ ਸਪਆਰੇ ॥੧੪॥ 

யமன் அைரக்ள் அருகில் ைரவில்வல, அைரக்ள் குருவின் சீடரக்ள், 

குருவுக்குப் பிரியமானைரக்ள். 

 

ਹਸਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਨਿਾਨੁ ਹੈ ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਣੈ ॥ 

ஹரியின் சபயர ் மகிழ்ேச்ியின் களஞ்சியம், ஆனால் ஒரு 

குரம்ுகனுக்கு மடட்ுசம வித்தியாேம் சதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰ ੁਭੇਸਿਆ ਰੁੰਸਗ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ॥੧੫॥ 

சஹ நானக்! ேத்குருவை கண்டுபிடித்தைரக்ள், அைரக்ள் மகிழ்ேச்ி 

அவடகிறாரக்ள். 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਆਖੀਐ ਿੁਸਿ ਕਰੇ ਪਿਾਓ ॥ 

ேத்குரு சகாடுப்பைர ் என்று அவழக்கப்படுகிறார,்  மகிழ்ந்து 

சபயர ்அருளுபைர.் 

 

ਹਉ ਗੁਰ ਸਵਿਹੁ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਸਜਸਨ ਸਦਿਿਾ ਨਾਓ ॥੧੬॥ 

நான் எப்சபாழுதும் குருவுக்கு தியாகம் சேய்கிசறன்.  எனக்கு 

கடவுள் சபயவரக் சகாடுத்தைர.் 

 

ਿੋ ਿੁੰਨੁ ਗੁਰ ੂਿਾਬਾਸਿ ਹੈ ਹਸਰ ਦੇਇ ਿਨੇਹਾ ॥ 

அந்த ஆோன் ஆசிரை்திக்கப்பட்டைர,் நான் அைவரப் 

பாராடட்ுகிசறன்,   ஹரியின் சேய்திவய எனக்கு யார ்

தருகிறாரக்ள். 

 

ਹਉ ਵੇਸਖ ਵੇਸਖ ਗੁਰ ੂਸਵਗਸਿਆ ਗੁਰ ਿਸਿਗੁਰ ਦੇਹਾ ॥੧੭॥ 

குருவைக் கண்டு மகிழ்கிசறன், அந்த குருவின் ைடிைம் மிகவும் 

அழகாக இருக்கிறது.      

 

ਗੁਰ ਰਿਨਾ ਅੁੰਸਮਿਿੁ ਬੋਲਦੀ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਿੁਹਾਵੀ ॥ 

குருவின் ராசியானது அமிரத்த்வதப் சபான்ற சபயர ்மற்றும் ஹரி 

என்ற சபயவரே ்சோல்லி மிகவும் அழகாக இருக்கிறார.் 

 

ਸਜਨ ਿੁਸਣ ਸਿਖਾ ਗੁਰ ੁਮੁੰਸਨਆ ਸਿਨਾ ਭੁਖ ਿਭ ਜਾਵੀ ॥੧੮॥ 

குருவின் உபசதேங்கவளக் சகடட்ு, அைர ் மீது நம்பிக்வக 

வைத்தைரக்ள், அைனுவடய பசி எல்லாம் சபாய்விட்டது. 

 

 



ਹਸਰ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਆਖੀਐ ਕਹੁ ਸਕਿੁ ਸਬਸਿ ਜਾਈਐ ॥ 

அந்த பாவத எந்த முவறயில் எடுக்கப்படுகிறது? இது ஹரியின் 

பாவத என்று அவழக்கப்படுகிறது. 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਸਰ ਖਰਚੁ ਲੈ ਜਾਈਐ ॥੧੯॥ 

ஓ ஹரி! உங்கள் ஹரி-நாம் என்ற சபயவர உங்களுடன் பயணே ்

சேலைாக எடுத்துக் சகாள்ள சைண்டும். 

 

ਸਜਨ ਗੁਰਮੁਸਖ ਹਸਰ ਆਰਾਸਿਆ ਿੇ ਿਾਹ ਵਡ ਦਾਣੇ ॥ 

ஹரிவய ைழிபட்ட அந்த குரம்ுகரக்ள், அைர ் சபரியைர ் மற்றும் 

புத்திோலி. 

 

ਹਉ ਿਸਿਗੁਰ ਕਉ ਿਦ ਵਾਸਰਆ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਿਮਾਣੇ ॥੨੦॥ 

நான் எப்சபாழுதும் ேத்குருவிடம் ேரணவடந்து, குருவின் 

ைாரத்்வதகளில் ஆழ்ந்திருப்சபன்.        

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੂ ਿਾਸਹਬੋ ਿੂਹੈ ਮੇਰਾ ਮੀਰਾ ॥ 

ஓ ஹரி! நீசய என் எஜமான், நீசய என் மூதலாளி  

நீசய என் ராஜா. 

 

ਿੁਿੁ ਭਾਵੈ ਿੇਰੀ ਬੁੰਦਗੀ ਿੂ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨੧॥ 

உனக்குப் பிடித்திருந்தால்தான் உன்வன ைணங்க முடியும்,  

நீங்கள் நல்சலாழுக்கங்களின் ஆழமான கடல். 

 

ਆਪੇ ਹਸਰ ਇਕ ਰੁੰਗੁ ਹੈ ਆਪੇ ਬਹੁ ਰੁੰਗੀ ॥ 

ஹரி தாசன ஒரு ைண்ணம், தாசன பலைண்ணம். 

 

ਜੋ ਸਿਿੁ ਭਾਵੈ ਨਾਨਕਾ ਿਾਈ ਗਲ ਚੁੰਗੀ ॥੨੨॥੨॥ 

சஹ நானக்! அது இவறைவனப் பிரியப்படுதத்ுகிறது,  அது எனக்கு 

நல்லது. 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 

திலாங் மஹாலா 9 காபி 

 

ੴ ਿਸਿਗੁਰ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

ேதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

 



ਚੇਿਨਾ ਹੈ ਿਉ ਚੇਿ ਲੈ ਸਨਸਿ ਸਦਸਨ ਮੈ ਪਿਾਨੀ ॥ 

ஓ உயிரினசம! நீங்கள் கடவுவள நிவனவு சேய்ய விரும்பினால், 

ஒை்சைாரு கணத்வதயும் நிவனவில் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਸਿਨੁ ਸਿਨੁ ਅਉਿ ਸਬਹਾਿੁ ਹੈ ਫੂਿੈ ਘਿ ਸਜਉ ਪਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உவடந்த பாவனயிலிருந்து தண்ணீர ் சைளிசயறும்சபாது, 

இப்படித்தான் உங்கள் ைாழ்க்வக சநாடிக்கு சநாடி ஓடிக் 

சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਕਾਸਹ ਨ ਗਾਵਹੀ ਮੂਰਖ ਅਸਗਆਨਾ ॥ 

முட்டாள் அறிைற்றைசன! நீங்கள் ஏன் கடவுவளப் புகழ்ந்து 

பாடக்கூடாது? 

 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਸਚ ਲਾਸਗ ਕੈ ਨਸਹ ਮਰਨੁ ਪਿਾਨਾ ॥੧॥ 

 தைறான சபராவேயில் உங்கள் சோந்த மரணத்வத கூட நீங்கள் 

அவடயாளம் காணவில்வல      

 

ਅਜਹੂ ਕਿੁ ਸਬਗਸਰਓ ਨਹੀ ਜੋ ਪਿਭ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

இன்னும் ஒன்றும் தைறில்வல, யார ் இவறைவனப் 

சபாற்றுைாரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਹ ਭਜਨ ਿੇ ਸਨਰਭੈ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 

நானக்! அந்த இவறைவன ைழிபடுைதால் ஆன்மா அேே்மற்ற 

நிவலவய அவடகிறது. 

 

ਸਿਲੁੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

திலாங் மஹால் 9 ॥ 

 

ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਿੋਇਆ ॥ 

ஓ என் மனசம! அறியாவம உறக்கத்தில் இருந்து எழுந்திரு. ஏன் 

அலட்சியமாக தூங்குகிறாய்?            

 

ਜੋ ਿਨੁ ਉਪਸਜਆ ਿੁੰਗ ਹੀ ਿੋ ਭੀ ਿੁੰਸਗ ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆன்மாவுடன் பிறந்த உடல்,  அைர ்உடன் சேன்றதில்வல. 

 

ਮਾਿ ਸਪਿਾ ਿੁਿ ਬੁੰਿ ਜਨ ਸਹਿੁ ਜਾ ਸਿਉ ਕੀਨਾ ॥ 

நீங்கள் அதிக பாேம் வைத்திருந்த சபற்சறார,் மகன்கள் மற்றும் 

உறவினரக்ள். 



 

ਜੀਉ ਿੂਸਿਓ ਜਬ ਦੇਹ ਿੇ ਡਾਸਰ ਅਗਸਨ ਮੈ ਦੀਨਾ ॥੧॥ 

எப்சபாழுது உன் உடம்பு தன் உயிவர இழந்தசதா, அப்சபாது உன் 

உடவல சநருப்பில் சபாடட்ு விட்டாரக்ள். 
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ਜੀਵਤ ਲਉ ਬਿਉਹਾਰ ੁਹੈ ਜਗ ਕਉ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 

இந்த உலகத்தத நீங்கள் அறிவீரக்ள், அதன் நடத்தத ஒரு 

மனிதனின் வாழ்நாள் வதர இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ ਸਭ ਸੁਫਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 

நானக்! ஹரிதைப் பபாற்றுங்கள், இததல்லாம் ஒரு கனவு பபால 

 

ਬਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

திலாங் மஹால் 9 ॥ 

 

ਹਬਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ ਗਾਇ ਲੈ ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥ 

ஓ என் மனபம! ஹரியின் தபருதமதைப் பாடுங்கள் ஏதனன்றால்,  

அவர ்உங்கள் உண்தமைான துதண 

 

ਅਉਸਰ ੁਿੀਬਤਓ ਜਾਤੁ ਹੈ ਕਬਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வாரத்்தததை எடுதத்ுக் தகாள்ளுங்கள், ஏதனன்றால் 

வாழ்நாளில் ஒருமுதற கிதடக்கும் இந்த வாை்ப்பு கடந்து 

தெல்கிறது 

 

ਸੰਪਬਤ ਰਥ ਧਨ ਰਾਜ ਬਸਉ ਅਬਤ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 

நீங்கள் தெல்வம், பதர,் பணம் மற்றும் ராஜ்ஜிைத்தின் மீது 

ஆழமாகப் பற்றுள்ளீரக்ள். 

 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਿ ਗਬਲ ਪਰੀ ਸਭ ਭਇਓ ਪਰਾਇਓ ॥੧॥ 

ஆனால் காலத்தின் தூக்குக் கயிறு எப்பபாது கழுத்தில் 

விழுகிறபதா அப்பபாது எல்லாம் அன்னிைமாகிவிடும் 

 

ਜਾਬਨ ਿੂਝ ਕੈ ਿਾਵਰ ੇਤੈ ਕਾਜੁ ਬਿਗਾਬਰਓ ॥ 

முட்டாபள! நீங்கள் பவண்டுதமன்பற உங்கள் தொந்த பவதலதை 

தகடுதத்ுவிட்டீரக்ள். 

 

ਪਾਪ ਕਰਤ ਸੁਕਬਿਓ ਨਹੀ ਨਹ ਗਰਿੁ ਬਨਵਾਬਰਓ ॥੨॥ 

பாவம் தெை்யும் பபாது நீங்கள் ஒருபபாதும் தைங்கிைதில்தல, 

உங்கள் ஈபகாதவ விடட்ு விலகவில்தல 

 

 



ਬਜਹ ਬਿਬਧ ਗੁਰ ਉਪਦੇਬਸਆ ਸੋ ਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ ॥ 

ஓ என் ெபகாதரபன! ஆசிரிைர ் எனக்குக் கற்றுக் தகாடுத்தததக் 

பகளுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪੁਕਾਬਰ ਕੈ ਗਹੁ ਪਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 

நானக் உங்கதளக் கூப்பிடட்ு, இதறவனிடம் அதடக்கலம் புகெ ்

தொல்கிறார.் 

 

ਬਤਲੰਗ ਿਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ਕਿੀਰ ਜੀ 

திலாங் பானி பகத்தின் கபீர ்ஜி 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿੇਦ ਕਤੇਿ ਇਫਤਰਾ ਭਾਈ ਬਦਲ ਕਾ ਬਫਕਰ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

ஆரவ்ம்! பவதங்கள்-(ரிக்பவதம், ைஜுரப்வதம், ொமபவதம், 

அதரப்வதம்) மற்றும் கபதப் (டாரட், ஜம்பூர,் தபபிள் மற்றும் 

குரான்). 

 

ਟਕੁੁ ਦਮ ੁਕਰਾਰੀ ਜਉ ਕਰਹੁ ਹਾਬਜਰ ਹਜੂਬਰ ਖੁਦਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு கணம் உங்கள் நிதலைற்ற மனம் என்றால் நீங்கள் 

கடட்ுப்படுத்தினால் கடவுள் பநராக உங்கள் முன் பதான்றுவார.் 

 

ਿੰਦੇ ਖੋਜੁ ਬਦਲ ਹਰ ਰੋਜ ਨਾ ਬਫਰ ੁਪਰੇਸਾਨੀ ਮਾਬਹ ॥ 

மனிதபன! ஒவ்தவாரு நாளும் உங்கள் இதைத்தில் கடவுதளத் 

பதடுங்கள், பிரெெ்தனயில் அதலைாதீரக்ள். 

 

ਇਹ ਜੁ ਦਨੁੀਆ ਬਸਹਰ ੁਮੇਲਾ ਦਸਤਗੀਰੀ ਨਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலகம் இதறவனால் பதடக்கப்பட்ட ஒரு மாைாஜாலம்,   

அது உதவாது.  

 

ਦਰੋਗੁ ਪਬਿ ਪਬਿ ਖੁਸੀ ਹਇੋ ਿੇਖਿਰ ਿਾਦ ੁਿਕਾਬਹ ॥ 

தவறான அறிதவப் படிதத்ு மக்கள் மிகவும் 

மகிழ்ெச்ிைதடகிறாரக்ள் அறிைாதமைால் வாதாடுகிறாரக்ள். 

 

ਹਕੁ ਸਿ ੁਖਾਲਕੁ ਖਲਕ ਬਮਆਨੇ ਬਸਆਮ ਮੂਰਬਤ ਨਾਬਹ ॥੨॥ 

உண்தமைான கடவுள் அவரால் உருவாக்கப்பட்ட உலகில் 

மடட்ுபம வாழ்கிறார,் அவர ்ஷிைாம் மூரத்்தி அல்ல. 



                  

ਅਸਮਾਨ ਬਮਿ੍ਯਾਨੇ ਲਹੰਗ ਦਰੀਆ ਗੁਸਲ ਕਰਦਨ ਿੂਦ ॥ 

தபைரின் நதி வானத்தில் ஓடுகிறது,  அதில் நீராட பவண்டும். 

 

ਕਬਰ ਫਕਰ ੁਦਾਇਮ ਲਾਇ ਿਸਮੇ ਜਹ ਤਹਾ ਮਉਜੂਦ ੁ॥੩॥ 

எப்பபாதும் ஃபக்கீராக இருங்கள், அதாவது கடவுதள 

வணங்குங்கள். அறிவுக் கண்ணாடியுடன் பாருங்கள், அல்லாஹ் 

எங்கும் இருப்பததக் காண்பீரக்ள். 

 

ਅਲਾਹ ਪਾਕੰ ਪਾਕ ਹੈ ਸਕ ਕਰਉ ਜੇ ਦਸੂਰ ਹੋਇ ॥ 

அல்லாஹ் தூை்தமைானவன். குதறந்தபட்ெம் ெந்பதகம்,  

அவதரத் தவிர பவறு ைாராவது இருந்தால்.  

 

ਕਿੀਰ ਕਰਮੁ ਕਰੀਮ ਕਾ ਉਹੁ ਕਰੈ ਜਾਨੈ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥ 

பஹ கபீர!் இததல்லாம் அந்த கரீமின் பவதல. தனக்கு எது ெரி 

என்று படுகிறபதா அதத தெை்கிறார.் 

 

ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ॥ 

திரு.நாம்பதவ் 

 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਟੇਕ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਖੁੰਦਕਾਰਾ ॥ 

எஜமானபர! உங்கள் தபைர ் மரத்ததப் பபால குருடனாக 

(அறிவில்லாத) எனக்கு ஆதரதவப் பபான்றது. 

 

ਮੈ ਗਰੀਿ ਮੈ ਮਸਕੀਨ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் ஏதழ, எளிைவன், உமது தபைர ்என் அதடக்கலம். 

 

ਕਰੀਮਾਾਂ ਰਹੀਮਾਾਂ ਅਲਾਹ ਤੂ ਗਨੀ ਾਂ ॥ 

ஓ கரீம், ரஹீம், அல்லாஹ்! நீ மடட்ும்தான் பணக்காரன். 

 

ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਬਰ ਦਬਰ ਪੇਬਸ ਤੰੂ ਮਨੀ ਾਂ ॥੧॥ 

சிருஷ்டிக்கு முன்னால் நீபை இருக்கிறாை்! நீ எப்பபாதும் 

எனக்குள்ளும் எனக்கு முன்னும் இருக்கிறாை். 

 

ਦਰੀਆਉ ਤੂ ਬਦਹੰਦ ਤੂ ਬਿਸੀਆਰ ਤੂ ਧਨੀ ॥ 

நீ கருதண நதி, நீபை தருபவன், நீங்கள் எல்தலைற்றவர ்மற்றும் 

நீங்கள் பணக்காரர.் 

 



ਦੇਬਹ ਲੇਬਹ ਏਕੁ ਤੰੂ ਬਦਗਰ ਕੋ ਨਹੀ ॥੨॥ 

உயிரக்ளுக்கு எல்லாவற்தறயும் தகாடுதத்ு எடுத்துெ ்தெல்கிறாை், 

உன்தன தவிர பவறு ைாரும் இல்தல. 

 

ਤੰੂ ਦਾਨਾਾਂ ਤੰੂ ਿੀਨਾਾਂ ਮੈ ਿੀਿਾਰ ੁਬਕਆ ਕਰੀ ॥ 

 நீங்கள் புத்திொலி.  நீங்கள் அதனவரும் பாரக்்கிறீரக்ள்.  உங்கள் 

குணங்கதளப் பற்றி நான் என்ன நிதனக்க பவண்டும்?  

 

ਨਾਮੇ ਿ ੇਸੁਆਮੀ ਿਖਸੰਦ ਤੰੂ ਹਰੀ ॥੩॥੧॥੨॥ 

ஓ நாமபதவரின் இதறவா! அதனவதரயும் ஆசீரவ்திப்பவர ்

நீங்கள். 

 

ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਹਲੇ ਯਾਰਾਾਂ ਖੁਬਸਖਿਰੀ ॥ 

ஓ என் நண்பபன! என் நண்பபர, நல்ல தெை்திதைக் பகளுங்கள்! 

 

ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ਹਉ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਾਂਉ ॥ 

(ஆண்டவபர!) நான் மீண்டும் உமக்குத் திைாகம் தெை்கிபறன். 

 

ਨੀਕੀ ਤੇਰੀ ਬਿਗਾਰੀ ਆਲੇ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் கட்டாை உதழப்பு எனக்கு மிகவும் பிடிக்கும், உங்கள் 

தபைர ்மிகவும் இனிதமைானது. 

 

ਕੁਜਾ ਆਮਦ ਕੁਜਾ ਰਫਤੀ ਕੁਜਾ ਮੇ ਰਵੀ ॥ 

நீங்கள் எங்கிருந்து வந்தீரக்ள், எங்கு இருந்தீரக்ள், எங்கு 

தெல்கிறீரக்ள் 

 

ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਰਾਬਸ ਿੁਗੋਈ ॥੧॥ 

இது துவாரதக நகரம், இங்கு உண்தமதை மடட்ும் பபசுங்கள் 

 

ਖੂਿੁ ਤੇਰੀ ਪਗਰੀ ਮੀਠੇ ਤੇਰੇ ਿੋਲ ॥ 

உங்கள் ததலப்பாதக மிகவும் அழகாக இருக்கிறது, உங்கள் 

வாரத்்ததகள் மிகவும் இனிதமைானதவ. 

 

ਦਵਾਬਰਕਾ ਨਗਰੀ ਕਾਹੇ ਕੇ ਮਗੋਲ ॥੨॥ 

துவாரதக நகரில் எப்படி முகலாைர ்இருக்க முடியும்? 

 

 

 



ਿੰਦੀ ਾਂ ਹਜਾਰ ਆਲਮ ਏਕਲ ਖਾਨਾਾਂ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தில் உள்ள ஆயிரக்கணக்கான கட்டிடங்களின் ஒபர 

ஆட்சிைாளர ்நீங்கள். 

 

ਹਮ ਬਿਨੀ ਪਾਬਤਸਾਹ ਸਾਾਂਵਲੇ ਿਰਨਾਾਂ ॥੩॥ 

கருதமைான நிறத்தின் ராஜாவாக நாங்கள் உங்கதள 

அங்கீகரித்துள்பளாம் நீங்கள் கிருஷ்ணர ்என்று அரத்்தம். 

 

ਅਸਪਬਤ ਗਜਪਬਤ ਨਰਹ ਨਬਰੰਦ ॥ 

நீ அஸ்வபதி சூரிைபதவ், நீபை கஜபதி இந்திரபதவ், நீபை 

ஆண்களின் அரென் பிரம்மா. 

 

ਨਾਮੇ ਕੇ ਸਵਾਮੀ ਮੀਰ ਮੁਕੰਦ ॥੪॥੨॥੩॥ 

ஓ நாமபதவரின் இதறவா! நீ மீர ்முகுந்த். 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

அந்த அத்வைத கடவுள் (ஓம்காரஸ்்ைரூப்) ஒருைரர, அைருவடய 

பபயர ்சத்தியம்.  அந்த ஆதிபுருஷரர பிரபஞ்சத்வதப் பவடத்தைர,் 

அைர ் எல்லாைற்வறயும் பசய்ைதில் பரிபூரணமானைர ் (சக்தி 

ைாய்ந்தைர)்.   அைருக்கு எந்த வித பயமும் இல்வல, யாரிடமும் 

பவக இல்வல, அவனைரிடமும் சமமான பாரவ்ை இருப்பதால், 

அைர ் அன்பாக இருக்கிறார.் அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி 

எப்பபாழுதும் அழியாதைர,் எனரை பிறப்பு இறப்புகளிலிருந்து 

விடுபடட்ு, அது குருவின் அருளால் அவடயப்படும் சுயமாக 

பிறந்தது. 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰ ੁ੧ 

ரகு சுஹி மஹாலா 1 சுபரத காரு 1 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਧੋਇ ਬੈਤਸ ਧੂਪੁ ਿੇਵਹੁ ਿਉ ਿਧੂੈ ਕਉ ਜਾਵਹੁ ॥ 

முதலில், உங்கள் இதயத்வதப் ரபான்ற பாத்திரத்வத தீவமகளின் 

அழுக்குகளிலிருந்து தூய்வமப்படுதத்ுங்கள்.  பிறகு உடக்ாரந்்து, 

இதயம் ரபான்ற பாத்திரத்திற்கு தூபத்வத பகாடுங்கள், அதாைது, 

மனவத ஒரு நிவலப்படுத்தி, இதயம் ரபான்ற பாத்திரத்தில் நல்ல 

குணங்கவளப் புகுத்தவும். பின்னர ் பால் எடுக்கச ் பசல்லுங்கள் 

என்பது உங்கள் ரைவலவயச ்பசய்யுங்கள். 

 

ਿਧੂੁ ਕਰਮ ਫੁਤਨ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਇਣੁ ਹੋਇ ਤਨਰਾਸ ਜਮਾਵਹੁ ॥੧॥ 

கரம்ா என்பது கறக்க ரைண்டிய பால். பிறகு இந்தப் பாவல 

சுருதியின் உசச்ியில் ரபாடுங்கள், அதாைது ரைவல பசய்யும் 

ரபாது உங்கள் உள்ளுணரவ்ை இவறைனிடம் வைத்துக் 

பகாள்ளுங்கள்.   ஆவசயில்லாமல் பாவல உவறயச ் பசய், 

அதாைது விவனயின் பலன்களில் ஆவச பகாள்ளாரத. 

 

ਜਪਹੁ ਿ ਏਕੋ ਨਾਮਾ ॥ 

கடவுளின் பபயவர மடட்ும் ஜபிக்கவும் 

 

ਅਵਤਰ ਤਨਰਾਫਲ ਕਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற அவனத்து பசயல்களும் பயனற்றவை 

 

 

 



ਇਹੁ ਮਨੁ ਈਟੀ ਹਾਤਿ ਕਰਹੁ ਫੁਤਨ ਨੇਿਰਉ ਨੀਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

இந்த நிவலயற்ற மனவதக் கடட்ுப்படுதத்ுைது கயிற்வறக் 

வகயில் வைத்திருப்பது ரபான்றது.  அறியாவமயின் ைடிவில் 

தூங்க முடியாமல் இருப்பது கயிறு. 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਿਬ ਮਿੀਐ ਇਨ ਤਬਤਧ ਅੰਤਮਰਿੁ ਪਾਵਹੁ ॥੨॥ 

ரஸ்னாவுடன் கடவுளின் பபயவர உசச்ரித்துக்பகாண்ரட 

இருங்கள்.  அப்ரபாதுதான் கரம் ைடிவில் பால் கறக்கும். இந்த 

முவற மூலம் பபயர ்ரதன் கிவடக்கும். 

 

ਮਨੁ ਸੰਪਟ ੁਤਜਿੁ ਸਿ ਸਤਰ ਨਾਵਣੁ ਭਾਵਨ ਪਾਿੀ ਤਿਰਪਤਿ ਕਰੇ ॥ 

மனிதன் தன் மனவத சம்பூதமாக அதாைது கடவுளின் 

இருப்பிடமாக மாற்ற ரைண்டும்.   அைர ்தனது மனவத சத்திய 

ஏரியில் குளிப்பாடட்ுகிறார ்உங்கள் பக்தியின் ைடிவில் மலர ்

இவலகவள சமரப்்பித்து கடவுவள திருப்திப்படுத்துங்கள். 

 

ਪੂਜਾ ਪਰਾਣ ਸੇਵਕੁ ਜੇ ਸੇਵੇ ਇਨੑ ਤਬਤਧ ਸਾਤਹਬੁ ਰਵਿੁ ਰਹੈ ॥੩॥ 

அடிரயனாக மாறி அைனுக்குப் பணிவிவட பசய்து தன் உயிவரக் 

பகாடுத்தால்.  எனரை இந்த முவறயால் அைனது மனம் 

இவறைனில் லயிக்கப்படும்        

 

ਕਹਿੇ ਕਹਤਹ ਕਹੇ ਕਤਹ ਜਾਵਤਹ ਿੁਮ ਸਤਰ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

கடவுரள ! என்று பசால்பைரக்ள் உங்கவளப் பற்றி மடட்ும் 

ரபசிக்பகாண்ரட இருங்கள் அைரக்ள் ரபசி உலவக விடட்ு 

பசல்கிறாரக்ள்.  ஆனால் உங்கவள ரபால் ரைறு யாரும் இல்வல. 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਜੰਪੈ ਹਉ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੪॥੧॥ 

அந்த உண்வமயான குருவை நான் எப்ரபாதும் ரபாற்றுகிரறன் 

என்று பக்தர ்நானக் மன்றாடுகிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ 

சுஹி மஹ்லா 1 காரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

 

 



ਅੰਿਤਰ ਵਸ ੈਨ ਬਾਹਤਰ ਜਾਇ ॥ 

உயிரினரம! கடவுள் உங்கள் இதயத்தில் மடட்ுரம ைசிக்கிறார,் நீ 

அவதத் ரதடி பைளிரய ரபாகாரத.         

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਛੋਤਡ ਕਾਹੇ ਤਬਖੁ ਖਾਇ ॥੧॥ 

பபயர ் ைடிவில் உள்ள அமிரத்த்திற்கு பதிலாக மாவய ைடிவில் 

விஷத்வத உண்பது ஏன்? 

 

ਐਸਾ ਤਗਆਨੁ ਜਪਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ஓ என் மனரம! அத்தவகய அறிவை ஓதுங்கள் 

 

ਹੋਵਹੁ ਚਾਕਰ ਸਾਚੇ ਕੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வமயான எஜமானின் ரைவலக்காரனாக இரு 

 

ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਸਭੁ ਕੋਈ ਰਵੈ ॥ 

எல்ரலாரும் அறிவு மற்றும் தியானம் பற்றி மடட்ுரம 

ரபசுகிறாரக்ள். 

 

ਬਾਾਂਧਤਨ ਬਾਾਂਤਧਆ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਵੈ ॥੨॥ 

உலகம் முழுைதும் மாயாவின் பந்தங்களில் கடட்ுண்டு அவலந்து 

பகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਸੁ ਚਾਕਰ ੁਹੋਇ ॥ 

கடவுளுக்கு ரசவை பசய்பைன் அைனுவடய ஊழியனாகிறான். 

 

ਜਤਲ ਿਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அைர ்கடல், பூமி மற்றும் ைானத்தில் ைசிக்கிறார ்           

 

ਹਮ ਨਹੀ ਚੰਗੇ ਬੁਰਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நாமும் நல்லைரக்ளும் இல்வல, பகட்டைரக்ளும் இல்வல என்பரத 

உண்வம. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਿਾਰੇ ਸੋਇ ॥੪॥੧॥੨॥ 

ஆன்மாவை உலகின் அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுவிப்பைர ்

பரமாத்மா என்று நானக் பிராரத்்தவன பசய்கிறார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੬ 

சுஹி மஹ்லா 1 காரு 6 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਉਜਲੁ ਕੈਹਾ ਤਿਲਕਣਾ ਘੋਤਿਮ ਕਾਲੜੀ ਮਸੁ ॥ 

வெண்கல உலலாகம் மிகவும் பிரகாசமாகவும் பளபளப்பாகவும் 

 இருக்கும், ஆனால் அதன் கருப்பு மம லதய்த்தால் வதரியும். 

 

ਧੋਤਿਆ ਜੂਤਿ ਨ ਉਿਰੈ ਜੇ ਸਉ ਧੋਵਾ ਤਿਸੁ ॥੧॥ 

நூறு முமை கழுவினாலும் அதன் வபாய்கள் கூட மமைெதில்மல. 

 

ਸਜਣ ਸੇਈ ਨਾਤਲ ਮੈ ਿਲਤਿਆ ਨਾਤਲ ਿਲੰਤਨੑਿ ॥ 

என்னுடன் இருப்பெர ்(அதாெது இன்பத்திலும், துக்கத்திலும் 

 என்னுடன் இருப்பெர)் மை்றும் இங்கிருந்து (உலகம்)  

புைப்படும்லபாது என்னுடன் ொ. 

 

ਤਜਥੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੀਐ ਤਿਥੈ ਖੜੇ ਤਿਸੰਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பத்திரங்களின் கணக்கு லகடக்ப்படும் இடத்தில்,  என்னுடன் 

 நிை்பமதக் காண்பது உதவியாளர ்என்று வபாருள். 

 

ਕੋਿੇ ਮੰਡਪ੍ ਮਾੜੀਆ ਪ੍ਾਸਹੁ ਤਿਿਵੀਆਹਾ ॥ 

வீடுகள், லகாவில்கள் மை்றும் அரண்மமனகள் எல்லா 

 பக்கங்களிலும் இருந்து ெரண்ம் பூசப்பட லெண்டும் 

 

ਢਿੀਆ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਤਵਿਹੁ ਸਖਣੀਆਹਾ ॥੨॥ 

அமெ உள்லள குழிொகவும், இடிந்து விழும் நிமலயில் அெை்ைால்  

எந்தப் பயனும் இல்மல. 

 

ਬਗਾ ਬਗ ੇਕਪ੍ੜੇ ਿੀਰਥ ਮੰਤਿ ਵਸੰਤਨੑਿ ॥ 

வெள்மள-சிைகுகள் வகாண்ட வஹரான்கள் (வெள்மள காலர)் 

யாத்திமர ஸ்தலங்களில் ொழ்கின்ைன. 

 

 

 



ਘੁਤਿ ਘੁਤਿ ਜੀਆ ਖਾਵਣੇ ਬਗ ੇਨਾ ਕਹੀਅਤਨੑਿ ॥੩॥ 

அமெ உயிரினங்கமள விழுங்குகின்ைன அதனால்தான் 

 அெரக்மள வெள்மள என்ைால் நல்லது என்று அமழக்க முடியாது. 

 

ਤਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰੀਰ ੁਮੈ ਮੈਜਨ ਿੇਤਖ ਭੁਲੰਤਨੑਿ ॥ 

என் உடல் சீமமக்கருலெல மரம் லபான்ைது. வசமாலின் 

 பழங்கமளக் கண்டு பைமெகள் ஏமாந்து லபாெது லபால 

, அலதலபால என்மனப் பாரத்்ததும் மக்கள் மைந்து விடுகிைாரக்ள். 

 

ਸੇ ਫਲ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਨੑਿੀ ਿੇ ਗੁਣ ਮੈ ਿਤਨ ਹੰਤਨੑਿ ॥੪॥ 

வசமாலின் பழங்கள் கிளிகளுக்குப் பயன்படாது.,  அத்தமகய 

 அறிகுறிகள் (குணங்கள்) என் உடலில் உள்ளன. 

 

ਅੰਧੁਲੈ ਭਾਰ ੁਉਿਾਇਆ ਡੂਗਰ ਵਾਿ ਬਹੁਿੁ ॥ 

குருடனாகிய நான் பாெச ்சுமமமய என் தமலயில் 

 சுமந்திருக்கிலைன் இந்த மமலப்பாமத மிகவும் கடினமானது. 

 

ਅਖੀ ਲੋੜੀ ਨਾ ਲਹਾ ਹਉ ਿਤੜ ਲੰਘਾ ਤਕਿੁ ॥੫॥ 

நான் என் குருடட்ுக் கண்களால் ஒரு ெழிமயக் கண்டுபிடிக்க 

 முயை்சிக்கிலைன், ஆனால் என்னால் ஒரு ெழிமயக் கண்டுபிடிக்க 

 முடியவில்மல.   மமலமய ஏறி நான் எப்படி கடப்பது? 

 

ਿਾਕਰੀਆ ਿੰਤਗਆਈਆ ਅਵਰ ਤਸਆਣਪ੍ ਤਕਿੁ ॥ 

கடவுளின் வபயமரத் தவிர,  நல்ல வசயல்களும் 

 புத்திசாலித்தனமும் என்ன பயன்? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ਿੰੂ ਬਧਾ ਛੁਿਤਹ ਤਜਿੁ ॥੬॥੧॥੩॥ 

நானக்! நீங்கள் கடவுளின் வபயமர உசச்ரிக்கிறீரக்ள், அது 

 உங்கமள அடிமமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਕਾ ਬੰਧੁ ਬੇੜੁਲਾ ਤਜਿੁ ਲੰਘਤਹ ਵਹੇਲਾ ॥ 

உயிரினலம! லகாஷம் மை்றும் தெம் ஆகியெை்றின் அழகிய 

 வதப்பத்மதக் கட்டி, இதன் மூலம் நீங்கள் பாெ்சாகமர எளிதாக 

 கடக்கலாம். 

 



ਨਾ ਸਰਵਰ ੁਨਾ ਊਛਲੈ ਐਸਾ ਪ੍ੰਥੁ ਸੁਹੇਲਾ ॥੧॥ 

கடல் உங்கமள மூழ்கடிக்காது, அதன் அமலகள் எழாது, ஆனால் 

உங்கள் பாமத சீராக இருக்கும். 

 

ਿੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਜੀਿੜਾ ਰਿਾ ਮੇਰਾ ਿੋਲਾ ਸਿ ਰੰਗ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்லப இமைொ! உங்கள் வபயரின் நிைம் எப்லபாதும் 

 நிமலயானது.   உங்கள் வபயர ்மஜித், அதில் என் உடலின் 

 ஆமடக்கு சாயம் பூசப்படட்ுள்ளது.  

 

ਸਾਜਨ ਿਲੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਕਉ ਮੇਲਾ ਹੋਈ ॥ 

ஹரியின் ெழியில் நடக்கும் அன்பான லதாழிலய! ஹரிமய எப்படி 

 சந்திப்பது? 

 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਹ ਗੰਿੜੀਐ ਮੇਲੇਗਾ ਸੋਈ ॥੨॥ 

ஒருெரிடம் நல்ல குணங்கள் இருந்தால்  ஆண்டெலர அெமரத்  

தன்னிடம் அமழதத்ுச ்வசல்ொர.் 

 

ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਜੇ ਤਮਤਲਆ ਹੋਈ ॥ 

ஒருென் இமைெனுடன் இமணந்திருந்தால் அெமரச ்சந்தித்தெர ்

 மீண்டும் அெமரப் பிரிந்து விடுெதில்மல. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ਹੈ ਸਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

கரத்்தர ்லபாக்குெரத்மத துமடத்துவிட்டார,்   அலத உண்மம         

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਤਨਵਾਤਰਆ ਸੀਿਾ ਹੈ ਿੋਲਾ ॥ 

தன் அகங்காரத்மத அழித்ததன் மூலம், அெர ்பிைப்பு-இைப்பு  

சுழை்சிமய அகை்றினார.்  ஆண்டெரின் அமெயில் 

 

 அணிெதை்காக புதிய அங்கி மதக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਫਲੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹ ਕੇ ਅੰਤਮਰਿ ਬੋਲਾ ॥੪॥ 

குருவின் ொரத்்மதகளின் இந்த பலமனப் வபை்றுள்லளாம் 

  கணென்-இமைென் லபசச்ு அமிரத்ம். 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹੁ ਖਰਾ ਤਪ੍ਆਰਾ ॥ 

ஓ என் சத்சங்கி நண்பரக்லள என்று நானக் கூறுகிைார.்  கணென்  

- இமைென் மிகவும் அழகானெர,் 

 



 

ਹਮ ਸਹ ਕੇਰੀਆ ਿਾਸੀਆ ਸਾਿਾ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੫॥੨॥੪॥ 

நாம் அமனெரும் அெருமடய அடிமமகள் மை்றும்  

எங்கள்கணெர-்இமைென் நித்தியமானெர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਤਿਨਾ ਸਵਾਰਸੀ ॥ 

யாருமடய இதயம் பாத்திரத்தில் கடவுமள லநசிக்கிைலதா,  அது 

 அெரக்மள அழகாக்குகிைது. 

 

ਸੂਖੀ ਕਰੈ ਪ੍ਸਾਉ ਿਖੂ ਤਵਸਾਰਸੀ ॥ 

அெர ்அருளால் அெரக்மள மகிழ்சச்ியமடயச ்வசய்து 

, அெரக்ளின் துயரங்கமள மைக்கச ்வசய்கிைார.்  

 

ਸਹਸਾ ਮੂਲੇ ਨਾਤਹ ਸਰਪ੍ਰ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥ 

கடவுள் நிசச்யமாக அெரக்ளுக்கு பெசாகரிடமிருந்து சரங்கமளத் 

 தருகிைார ்என்பதில் எந்த சந்லதகமும் இல்மல. 

 

ਤਿਨੑਿਾ ਤਮਤਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਤਜਨ ਕਉ ਲੀਤਖਆ ॥ 

விதியில் எழுதி மெத்திருந்தெரக்மள, குரு ெந்து 

கண்டுபிடிதத்ுவிட்டார.் 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਿੇਵੈ ਿੀਤਖਆ ॥ 

தீடம்சயில் அெரக்ளுக்கு ஹரி என்ை அமிரத்ப் வபயமரக் 

 வகாடுக்கிைார.் 

 

ਿਾਲਤਹ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇ ਭਵਤਹ ਨ ਭੀਤਖਆ ॥੨॥ 

சத்குருவின் ெழிமுமைகமளப் பின்பை்றுபெரக்ள்,  அெரக்ள் 

 பிசம்சக்காக அமலெதில்மல. 

 

ਜਾ ਕਉ ਮਹਲੁ ਹਜੂਤਰ ਿਜੂੇ ਤਨਵੈ ਤਕਸੁ ॥ 

யார ்ெசிக்க கடவுளின் அரண்மமன கிமடத்தது,  அது ஏன் 

 லெவைாருெருக்கு தமலெணங்க லெண்டும்? 

 

 

 



ਿਤਰ ਿਰਵਾਣੀ ਨਾਤਹ ਮੂਲੇ ਪ੍ੁਛ ਤਿਸੁ ॥ 

இமைெனின் ொசல் காெலரக்ள் அெனிடம் விசாரிக்கலெ 

 இல்மல. 

 

ਛੁਿੈ ਿਾ ਕੈ ਬੋਤਲ ਸਾਤਹਬ ਨਿਤਰ ਤਜਸੁ ॥੩॥ 

கடவுளின் அருள் யார ்மீது வதரியும்,  அெருமடய ொரத்்மதயால் 

அெர ்பிைப்பு-இைப்பு ஆகியெை்றிலிருந்து விடுபடுகிைார ்

 

ਘਲੇ ਆਣੇ ਆਤਪ੍ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਿਜੂਾ ਮਿੈ ਕੋਇ ॥ 

உபலதசிக்க லெறு யாருமில்மல,  அெலர உயிரினங்கமள 

உலகிை்கு அனுப்புகிைார,் பின்னர ் அெை்மை மீண்டும் 

அமழக்கிைார.் 

 

ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੇ ਸਾਤਜ ਜਾਣੈ ਸਭ ਸੋਇ ॥ 

அெலன உலமக அழிதத்ு உருொக்குகிைான் எல்லாெை்மையும் 

தாலன வசய்யத் வதரியும். 

 

ਨਾਉ ਨਾਨਕ ਬਖਸੀਸ ਨਿਰੀ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

நானக்! கடவுள் அெருக்கு ஒரு வபயமர மடட்ுலம வகாடுக்கிைார.்  

அெர ்யாமர ஆதரிக்கிைார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਹਛਾ ਸੋਇ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

இதய வடிவில் உள்ள பாத்திரம் மடட்ுமம நல்லது, அது 

இறைவனுக்குப் பிடித்தது. 

 

ਭਾਾਂਡਾ ਅਤਿ ਮਲੀਣੁ ਧੋਿਾ ਹਛਾ ਨ ਹੋਇਸੀ ॥ 

இதய வடிவில் உள்ள பாத்திரம் மிகவும் அழுக்காக உள்ளது,  

துறவத்தாலும் சுத்திகரிக்கப்படுவதில்றல. 

 

ਗੁਰ ੂਦਆੁਰੈ ਹੋਇ ਸੋਝੀ ਪਾਇਸੀ ॥ 

குருவின் வாசலுக்குச ்சசல்பவர,் புரிதறலப் சபறுகிைார.் 

 

ਏਿੁ ਦਆੁਰੈ ਧੋਇ ਹਛਾ ਹੋਇਸੀ ॥ 

குருவின் வாசலில் கழுவினால் இதயம் மபான்ை பாத்திரம் 

தூய்றமயாகும். 

 

ਮੈਲੇ ਹਛੇ ਕਾ ਵੀਚਾਰ ੁਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

சகட்டது மை்றும் நல்லது பை்றிய புரிதறல கடவுமள தருகிைார ்

 

ਮਿੁ ਕੋ ਜਾਣੈ ਜਾਇ ਅਗੈ ਪਾਇਸੀ ॥ 

மவசைாரு உலகத்திை்குச ் சசல்வதன் மூலம் மமலும் புரிந்து 

சகாள்ள முடியும் என்று யாரும் நிறனக்க மவண்டாம். 

 

ਜੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ਿੇਹਾ ਹੋਇਸੀ ॥ 

ஒரு மனிதன் தன் சசயல்கறளச ்சசய்வது மபால, அவன் ஆவான். 

 

ਅੰਤਮਿਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਸੀ ॥ 

ஹரியின் சபயர ் அமிரத்ம், அவமர இந்த வரத்றத உயிரக்ளுக்கு 

அளிக்கிைார.் 

 

ਚਤਲਆ ਪਤਿ ਤਸਉ ਜਨਮੁ ਸਵਾਤਰ ਵਾਜਾ ਵਾਇਸੀ ॥ 

நாமத்றத ஜபிப்பவர,் அவர ் தனது பிைப்றப மரியாறதயுடன் 

கடந்து மை்ை உலகத்திை்கு சசல்கிைார.் மமலும் இந்த உலகில் 

அவரது புகழின் வாறட ஒலிக்கிைது. 



ਮਾਣਸੁ ਤਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਤਿਹੁ ਲੋਕ ਸੁਣਾਇਸੀ ॥ 

என்ன ஒரு ஏறை, அந்த சத்தம் மூன்று உலகங்களிலும் 

மகடக்ிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ ਤਨਹਾਲ ਸਤਭ ਕੁਲ ਿਾਰਸੀ ॥੧॥੪॥੬॥ 

நானக்! அவன் (மனிதன்) ஆனந்தமாகிைான் மை்றும் அவனுறடய 

குலத்றதசயல்லாம் கடலுக்குக் கம்பிகள். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਜੋਗੀ ਹੋਵੈ ਜੋਗਵੈ ਭੋਗੀ ਹਵੋੈ ਖਾਇ ॥ 

ஒரு மயாகி,  அவர ்மயாகா பயிை்சி சசய்கிைார.்  இல்லைத்தாராக 

இருப்பவர,் இன்பம் தரும் விஷயங்களில் மூை்கிக் கிடக்கிைார.்  

 

ਿਪੀਆ ਹੋਵੈ ਿਪੁ ਕਰੇ ਿੀਰਤਿ ਮਤਲ ਮਤਲ ਨਾਇ ॥੧॥ 

துைவியாக இருப்பவர ் தவம் மடட்ுமம சசய்கிைார ் மை்றும் புனித 

யாத்திறரகளில் மலம் கழிக்கிைார.் 

 

ਿੇਰਾ ਸਦੜਾ ਸੁਣੀਜੈ ਭਾਈ ਜੇ ਕੋ ਬਹੈ ਅਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுமள ! யாராவது உடக்ாரந்்து உங்கறளப் புகை்ந்தால், உங்கள் 

சசய்திறயக் மகடக் விரும்புகிமைன் 

 

ਜੈਸਾ ਬੀਜੈ ਸੋ ਲੁਣੇ ਜੋ ਖਟੇ ਸੋੁ ਖਾਇ ॥ 

மனிதன் விறதக்கும் விறத மபால,  அமத பைத்றத அறுவறட 

சசய்கிைது.    அவர ்சம்பாதிப்பறத பயன்படுதத்ுகிைார.் 

 

ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਵਈ ਜੇ ਸਣੁ ਨੀਸਾਣੈ ਜਾਇ ॥੨॥ 

யாராவது சபயர ் உரிமத்துடன் சசன்ைால் கடவுளின் 

நீதிமன்ைத்தில் அவர ்மமலும் விசாரிக்கப்படவில்றல. 

 

ਿੈਸੋ ਜੈਸਾ ਕਾਢੀਐ ਜੈਸੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

ஒரு மனிதன் சசய்வது மபால் (நல்லது அல்லது சகட்டது),  

அதுதான் அறைக்கப்படுகிைது. 

 

ਜੋ ਦਮ ੁਤਚਤਿ ਨ ਆਵਈ ਸੋ ਦਮੁ ਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥੩॥ 

கடவுள் நிறனவில் இல்லாத உயிர ்மூசச்ு,   மூசச்ு வீணாகிைது.       

 



ਇਹੁ ਿਨੁ ਵੇਚੀ ਬੈ ਕਰੀ ਜੇ ਕੋ ਲਏ ਤਵਕਾਇ ॥ 

வாங்குபவன் இருந்தால், நான் கடவுளின் சபயறரப் சபை்ைால், 

இந்த உடறல அவருக்கு விை்றுவிடுமவன். 

 

ਨਾਨਕ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਈ ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੪॥੫॥੭॥ 

நானக்! உண்றமயின் சபயர ் வசிக்காத உடல், அது மவறல 

சசய்யாது  

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੭ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਤਖੰਿਾ ਜੋਗੁ ਨ ਡੰਡੈ ਜੋਗੁ ਨ ਭਸਮ ਚੜਾਈਐ ॥ 

தாவணி அணிவது மயாகா அல்ல,  றகயில் குசச்ிறயப் பிடிப்பது 

மயாகம் அல்ல. சாம்பறல உடலில் தடவுவது கூட மயாகப் பயிை்சி 

அல்ல. 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਮੁੰਦੀ ਮੂੰਤਡ ਮੁਡਾਇਐ ਜੋਗੁ ਨ ਤਸੰਙੀ ਵਾਈਐ ॥ 

காதில் முத்திறர அணிவதும், தறல சமாடற்ட அடிப்பதும் 

மயாகம் அல்ல.   சங்கு வாசித்தாலும் மயாக தியானம் சசய்ய 

முடியாது. 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

மாயாவில் வாழும் மபாது, நிரஞ்சன் மாயாவிலிருந்து 

பிரிந்திருப்பறதக் குறிக்கும் வறகயில் மயாகாவின் பாறத 

காணப்படுகிைது. 

 

ਗਲੀ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

மபசுவதால் மயாகம் ஏை்படாது. 

 

ਏਕ ਤਦਿਸਤਟ ਕਤਰ ਸਮਸਤਰ ਜਾਣੈ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அறனவறரயும் ஒமர பாரற்வயில் பாரக்்கும் அவர ் மயாகி என்று 

அறைக்கப்படுகிைார,் சமமாக கருதுகிைது. 

 

 

 



ਜੋਗੁ ਨ ਬਾਹਤਰ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ਜੋਗੁ ਨ ਿਾੜੀ ਲਾਈਐ ॥ 

சுடுகாட்டில் சவளியில் வாை்வது மயாகா-தியானம் அல்ல, சமாதி 

அறமக்கும் மயாகமும் அல்ல.    

 

ਜੋਗੁ ਨ ਦੇਤਸ ਤਦਸੰਿਤਰ ਭਤਵਐ ਜੋਗੁ ਨ ਿੀਰਤਿ ਨਾਈਐ ॥ 

நாடு, சவளியூர ்பயணம், யாத்திறரகளில் நீராடுவது கூட மயாகம் 

அல்ல. 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

மாறயயில் வாழும் மபாது மாறயயில் இருந்து விலகி 

இருப்பதுதான் மயாகத்தின் தந்திரம். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਸਹਸਾ ਿੂਟੈ ਧਾਵਿੁ ਵਰਤਜ ਰਹਾਈਐ ॥ 

சத்குரு கிறடத்தவுடன் மனிதனின் சந்மதகம் தீரும். மமலும் 

அறலயும் மனறதக் கடட்ுப்படுதத்ுகிைார.் 

 

ਤਨਝਰ ੁਝਰੈ ਸਹਜ ਧੁਤਨ ਲਾਗੈ ਘਰ ਹੀ ਪਰਚਾ ਪਾਈਐ ॥ 

அவன் இதயத்தில் அமிரத்த்தின் ஊை்று ஓடத் சதாடங்குகிைது. 

அவன் மனம் இனிய எல்றலயை்ை ஒலிறயக் மகடக்த ்

சதாடங்குகிைது. அவர ்இதய வீட்டில் சதய்வீக இருப்புடன் மூை்கி 

இருக்கிைார.் 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

உண்றமயில், மாறயயில் இருக்கும் மபாது மாறயயில் இருந்து 

விலகி இருப்பது மயாகா நுட்பமாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵਤਿਆ ਮਤਰ ਰਹੀਐ ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਈਐ ॥ 

நானக்! ஒருவர ்வாை்க்றகயில் நடுநிறலயாக இருக்கும் வறகயில் 

மயாகா பயிை்சி சசய்ய மவண்டும். 

 

ਵਾਜੇ ਬਾਝਹੁ ਤਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਿਉ ਤਨਰਭਉ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ॥ 

உள்மனதில் வாத்தியம் இல்லாமமலமய சகாம்பின் எல்றலயை்ை 

ஓறச ஒலிக்கிைது. அதனால் ஒருவன் அசச்மை்ை நிறலறய 

அறடகிைான். 

 

 

 

 



ਅੰਜਨ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਤਨ ਰਹੀਐ ਜੋਗ ਜੁਗਤਿ ਿਉ ਪਾਈਐ ॥੪॥੧॥੮॥ 

மாயாவில் வாழும் மபாது, நிரஞ்சன் மாயாவிலிருந்து 

பிரிந்திருப்பறதக் குறிக்கும் இந்த முறையால் மடட்ுமம மயாகப் 

பாறத கண்டறியப்படுகிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਕਉਣ ਿਰਾਜੀ ਕਵਣੁ ਿੁਲਾ ਿੇਰਾ ਕਵਣੁ ਸਰਾਫੁ ਬੁਲਾਵਾ ॥ 

கடவுமள ! அது என்ன அளவுமகால் உங்கள் குணங்களின் 

எறடறய நான் எறடமபாடக்கூடிய சமநிறல எது? 

 

ਕਉਣੁ ਗੁਰ ੂਕੈ ਪਤਹ ਦੀਤਖਆ ਲੇਵਾ ਕੈ ਪਤਹ ਮੁਲੁ ਕਰਾਵਾ ॥੧॥ 

உனது சபருறமறயச ் மசாதிக்க நான் எந்தக் கடனாளிறய 

அறைக்க மவண்டும்?. நான் எந்த குருவிடம் தீடற்ச எடுக்க 

மவண்டும், யாரிடம் நான் மதிப்பீடு சபை மவண்டும்? 
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ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਜੀਉ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

என் அன்பான இறைவா! உன் ரகசியம் எனக்குத் ததரியாது.                 

 

ਤ ੰ ਜਲਲ ਥਲਲ ਮਹੀਅਲਲ ਭਲਰਪੁਲਰ ਲੀਣਾ ਤ ੰ ਆਪੇ ਸਰਬ ਸਮਾਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் நீர,் பூமி மை்றும் வானத்தால் நிறைந்திருக்கிறீரக்ள் நீயய 

எல்லாவை்றிலும் உள்ளாய். 

 

ਮਨੁ ਤਾਰਾਜੀ ਲਿਤੁ ਤੁਲਾ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ਸਰਾਫੁ ਕਮਾਵਾ ॥ 

கடவுயள! என் மனம் அளவுயகால் மை்றும் என் மனம் சமநிறல.  

நான் உன்றன வணங்குகியைன், இவயர பணம் தகாடுப்பவர.் 

 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਲਰ ਸੋ ਸਹੁ ਤੋਲੀ ਇਨ ਲਬਲਿ ਲਿਤੁ ਰਹਾਵਾ ॥੨॥ 

நான் என் எஜமாறன என் இதயதத்ில் எறடயபாடுகியைன் இந்த 

முறையின் மூலம் நான் என் மனறத அதில் நிறலநிறுத்துகியைன். 

 

ਆਪੇ ਕੰਡਾ ਤੋਲੁ ਤਰਾਜੀ ਆਪੇ ਤੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

கடவுள் தாயம முள், அவயர எறட, அவயர தராசு, அவயர எறட 

யபாடுபவர.்       

 

ਆਪੇ ਦੇਖੈ ਆਪੇ ਬ ਝੈ ਆਪੇ ਹੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩॥ 

அவயன பாரக்்கிைான்,  தன்றனப் புரிந்துதகாண்டு ஒரு 

ததாழிலதிபர.் 

 

ਅੰਿੁਲਾ ਨੀਿ ਜਾਲਤ ਪਰਦੇਸੀ ਲਖਨੁ ਆਵੈ ਲਤਲੁ ਜਾਵੈ ॥ 

என்னுறடய இந்த மனம் குருடர,் தாழ்ந்த சாதி மை்றும் 

தவளிநாட்டவர.்  எங்கிருந்து அது ஒரு கணத்தில் திரும்பி 

வருகிைது, சிறிது யநரத்திை்குப் பிைகு மசச்ம் மீண்டும் எங்காவது 

தசல்கிைது. அதாவது அவர ் எப்யபாதும் அறலந்து தகாண்யட 

இருப்பார.் 

  

ਤਾ ਕੀ ਸੰਗਲਤ ਨਾਨਕੁ ਰਹਦਾ ਲਕਉ ਕਲਰ ਮ ੜਾ ਪਾਵੈ ॥੪॥੨॥੯॥ 

கடவுயள ! நானக் இந்த மனதின் நிறுவனத்தில் வாழ்கிைார,்  அந்த 

முட்டாள் உன்றன எப்படி கண்டுபிடித்தான். 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ 
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ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮਲਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਰਾਲਿਆ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਗੁਰ  ਗੁਰ ਕੇ ॥ 

குருவின் குருவால், குரு என்ை தசால்லால், மனதிை்குள் ராம 

நாமத்றத வழிபட்யடன்.  

 

ਸਲਭ ਇਛਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਪ ਰੀਆ ਸਭੁ ਿ ਕਾ ਡਰ ੁਜਮ ਕੇ ॥੧॥ 

இதன் மூலம் மனம் மை்றும் உடலின் அறனத்து ஆறசகளும் 

நிறையவறும் மரண பயம் நீங்கியது      

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਹਲਰ ਕੇ ॥ 

ஓ என் மனயம! ராமனின் தபயறரப் யபாை்றுங்கள்.       

 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਮਨੁ ਪਰਬੋਲਿਆ ਹਲਰ ਪੀਆ ਰਸੁ ਗਟਕੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு மகிழ்ந்து என் மனதிை்கு உபயதசித்தயபாது  ஹரி ரசத்றத 

மனதுக்கு பிடித்தபடி குடித்தார.்  

 

ਸਤਸੰਗਲਤ ਊਤਮ ਸਲਤਗੁਰ ਕੇਰੀ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਪਰਭ ਕੇ ॥ 

சத்குருவின் நிறுவனம் சிைந்தது,  இறைவறனப் 

யபாை்றிக்தகாண்யட இருப்பவர.் 

 

ਹਲਰ ਲਕਰਪਾ ਿਾਲਰ ਮੇਲਹੁ ਸਤਸੰਗਲਤ ਹਮ ਿੋਵਹ ਪਗ ਜਨ ਕੇ ॥੨॥ 

ஓ ஹரி! உனது பக்தரக்ளின் பாதங்கறள நான் கழுவும் தபாருடட்ு 

என்னுடன் நல்ல நிறுவனத்தில் யசருங்கள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਭੁ ਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਰਸੁ ਗੁਰਮਲਤ ਰਸੁ ਰਸਕੇ ॥ 

அறனத்திலும் ராமரின் தபயர ் அறமந்துள்ளது  குருவின் 

அறிவுறரயால் தான் ராமர ்நாம வடிவில் உள்ள சாை்றை ருசிதத்ு 

உண்ணலாம்.    

 

ਹਲਰ ਅੰਲਮਰਤੁ ਹਲਰ ਜਲੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਲਤਸ ਲਤਸ ਕੇ ॥੩॥ 

அமிரத் நீறர ஹரி நாமம் என்ை வடிவில் தபை்ைவர.்    அவனுறடய 

தாகதமல்லாம் தணிந்தது.    

 

 

 



ਹਮਰੀ ਜਾਲਤ ਪਾਲਤ ਗੁਰ ੁਸਲਤਗੁਰ ੁਹਮ ਵੇਲਿਓ ਲਸਰ ੁਗੁਰ ਕੇ ॥ 

குரு-சத்குரு என் சாதி-சாதி, நான் குருவுக்கு என் தறலறய 

விை்றுவிட்யடன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਲਰਓ ਗੁਰ ਿੇਲਾ ਗੁਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਜਨ ਕੇ ॥੪॥੧॥ 

எனக்கு 'குருவின் சிஷ்யன்' என்று தபயர ்சூட்டப்பட்டதாக நானக் 

கூறுகிைார.்  ஆசிரியயர! உங்கள் அடிறமயின் மரியாறதறயக் 

காதத்ுக் தகாள்ளுங்கள் 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਭਲਜਓ ਪੁਰਖੋਤਮੁ ਸਲਭ ਲਬਨਸੇ ਦਾਲਦ ਦਲਘਾ ॥ 

பரமாத்மாவின் நாமத்றதப் பாடினாரக்ள்,  அது அறனத்து 

வறுறமறயயும் ஒழித்தது. 

 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਣਾ ਮੇਲਟਓ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਲਰ ਅਸਲਥਰ ੁਸੇਲਵ ਸੁਲਖ ਸਮਘਾ ॥੧॥ 

குருவின் வாரத்்றதயால் நான் பிைப்பு-இைப்பு பை்றிய அசச்த்றதப் 

யபாக்கியனன் இறைவனுக்கு யசறவ தசய்வதன் மூலம் நான் 

மகிழ்சச்ியில் ஆழ்ந்துள்யளன். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਅਲਤ ਲਪਰਘਾ ॥ 

ஓ என் மனயம! ராமரின் மிகவும் பிரியமான நாமத்றத ஜபிக்கவும். 

 

ਮੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਲਪ ਿਲਰਓ ਗੁਰ ਆਗੈ ਲਸਰ ੁਵੇਲਿ ਲੀਓ ਮੁਲਲ ਮਹਘਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் என் மனறதயும், உடறலயும் குருவிடம் 

ஒப்பறடத்துவிட்யடன் என் தறலறய விை்று ராமர ் தபயறர மிக 

அதிக விறலக்கு எடுதத்ுள்யளன். 

 

ਨਰਪਲਤ ਰਾਜੇ ਰੰਗ ਰਸ ਮਾਣਲਹ ਲਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਕਲੜ ਖੜੇ ਸਲਭ ਕਲਘਾ ॥ 

மன்னன் நரப்தி மாயாவின் நிைங்களில் மூழ்கி மகிழ்சச்ிறய 

அனுபவிக்கிைான் .   ஆனால் யமா அவரக்ள் அறனவறரயும் 

தபயர ்இல்லாமல் எடுதத்ுக்தகாள்கிைார.் 

 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਲਸਲਰ ਡੰਡੁ ਲਗਾਨਾ ਲਫਲਰ ਪਛੁਤਾਨੇ ਹਥ ਫਲਘਾ ॥੨॥ 

யம்ராஜ் தன் தறலயில் ஒரு குசச்ிறய றவத்தால், அவன் 

வருந்துகிைான்.   இதன் மூலம் அவரக்ள் தங்கள் றககளால் தசய்த 

தசயல்களின் பலறனப் தபறுகிைாரக்ள். 



ਹਲਰ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਜਨ ਲਕਰਮ ਤੁਮਾਰੇ ਸਰਣਾਗਲਤ ਪੁਰਖ ਪਰਲਤਪਲਘਾ ॥ 

ஓ ஹரி! என்றனக் காப்பாை்று, நான் உமது தாழ்ந்த 

யவறலக்காரன். உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்யதன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਤ ਦੇਹੁ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਪਰਭ ਲੋਿ ਪ ਲਰ ਜਨੁ ਤੁਮਘਾ ॥੩॥ 

உனது புனிதரக்ளின் தரிசனத்றத எனக்குக் தகாடு, அதனால் 

நான் மகிழ்சச்ி அறடயவன்.   ஓ சஸ்தடய்னர ் லாரட்்! என் 

ஆறசறய நிறையவை்று, நான் உனது யவறலக்காரன். 

 

ਤੁਮ ਸਮਰਥ ਪੁਰਖ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਮੋ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ਹਲਰ ਲਨਮਘਾ ॥ 

ஆண்டவயர! நீங்கள் எல்லாம் வல்லவர ் மை்றும் சிைந்த மனிதர.்  

வாழ்நாள் முழுவதும் ஹரியின் தபயறர எனக்கு தானம் 

தசய்யுங்கள். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਹਮ ਨਾਮ ਲਵਟਹੁ ਸਦ ਘੁਮਘਾ ॥੪॥੨॥ 

நானக்! தபயர ் கிறடத்தால் மகிழ்சச்ி கிறடக்கும். நான் 

எப்யபாதும் தபயரில் தியாகம் தசய்கியைன். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਹਲਰ ਨਾਮਾ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਹੈ ਹਲਰ ਰੰਙੁ ਮਜੀਠੈ ਰੰਙੁ ॥ 

ஹரியின் தபயர ் காதல் நிைம் றபத்தியம் யபான்ை உறுதியான 

நிைம். 

 

ਗੁਲਰ ਤੁਠੈ ਹਲਰ ਰੰਗੁ ਿਾਲੜਆ ਲਫਲਰ ਬਹੁਲੜ ਨ ਹੋਵੀ ਭੰਙੁ ॥੧॥ 

அன்பினால் மனம் வரண்ம் பூசப்பட்ட குருவால் மகிழ்ந்து, அது 

மீண்டும் உறடயாது. 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਰਾਮ ਨਾਰਮ ਕਰਰ ਰੰਙੁ ॥ 

ஓ என் மனமம! ராமரின் பெயரர வண்ணமயமாக்குவதன் மூலம். 

 

ਗੁਰਰ ਤੁਠੈ ਹਰਰ ਉਪਦੇਰਿਆ ਹਰਰ ਭੇਰਿਆ ਰਾਉ ਰਨਿੰਙੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருக்கு குரு மகிழ்ந்தார,் யாருக்கு உெமதசித்தார,்  அவர ்ஹரி-

ொடஷ்ாரவக் கண்டுபிடித்திருக்க மவண்டும். 

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਮਨਮੁਖੀ ਰਿਰਰ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਅੰਙੁ ॥ 

அறிவு இல்லாத மனமில்லாத ஆண்-பெண் பிறெ்பு- இறெ்புக்கும் 

மீண்டும் பதாடரப்ு உண்டு. 

 

ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਿਰਤ ਨ ਆਇਓ ਮਰਨ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਿਹਲੰਙੁ ॥੨॥ 

அவன் இரறவரன நிரனக்கமவ இல்ரல, அவன் மனதில் 

இருரம நிரலத்திருந்தது.  

 

ਹਮ ਮੈਲੁ ਭਰੇ ਦਹੁਿਾਰੀਆ ਹਰਰ ਰਾਖਹੁ ਅੰਗੀ ਅੰਙੁ ॥ 

நான் ொவங்களின் அழுக்கு நிரறந்த ஒரு தவறான பெயல்.   

ெக்தரக்ளுக்கு அருள்புரிெவமன.  ஹரிமய! என்ரன ொதுகாக்க. 

 

ਗੁਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਿਰਰ ਨਵਲਾਇਆ ਿਰਭ ਲਾਥੇ ਰਕਲਰਵਖ ਪੰਙੁ ॥੩॥ 

குரு என்ரன அமிரத்த்தில் குளிெ்ொட்டியமொது, என் ொவ 

அழுக்குகள் என் மனதில் இருந்து நீங்கின. 

 

ਹਰਰ ਦੀਨਾ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪਰਭੁ ਿਤਿੰਗਰਤ ਮੇਲਹੁ ਿੰਙੁ ॥ 

மஹ தினாநாத்! கருரணயுள்ள இரறவமன! என்ரன நல்ல 

நிறுவனத்தில் மெரத்த்ுக்பகாள்ளுங்கள். 

 

ਰਮਰਲ ਿੰਗਰਤ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਰਨ ਤਰਨ ਰੰਙੁ ॥੪॥੩॥ 

ெத்ெங்கத்தில் ெந்திதத்ு அன்பின் நிறத்ரதக் கண்மடன்,   நானக்! 

ஹரியின் காதல் நிறம் என் மனதிலும், உடலிலும் ெதிந்துவிட்டது 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

 

 



ਹਰਰ ਹਰਰ ਕਰਰਹ ਰਨਤ ਕਪਿ ੁਕਮਾਵਰਹ ਰਹਰਦਾ ਿੁਧੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ஹரி-ஹரி நாமத்ரத ஜபிெ்ெவன். ஆனால் அவர ் எெ்மொதும் 

மற்றவரக்ரள ஏமாற்றுகிறார,் அவருரடய இதயம் சுத்தமாக 

இல்ரல 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕਰਮ ਕਰਰਹ ਬਹੁਤੇਰੇ ਿੁਪਨੈ ਿੁਖੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

தினமும் ெல ெமயெ ் ெடங்குகரளெ ் பெய்து வந்தாலும், ஆனால் 

அவன் கனவில் கூட ெந்மதாஷம் கிரடெ்ெதில்ரல. 

 

ਰਗਆਨੀ ਗੁਰ ਰਬਨੁ ਭਗਰਤ ਨ ਹੋਈ ॥ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਕਦੇ ਨ ਿੜੈ ਜੇ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அறிவுள்ள குரு இல்லாமல் ெக்தி இல்ரல.   பவற்றுத் துணியில் 

நிறம் மங்காது மொல, எல்மலாரும் விரும்பினாலும் கூட 

 

ਜਪੁ ਤਪ ਿਜੰਮ ਵਰਤ ਕਰੇ ਪੂਜਾ ਮਨਮੁਖ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஸ்மதாத்திரம், தவம், துறவு, விரதம், வழிொடு மொன்றவற்ரறக் 

கரடெ்பிடித்தாலும், தன்னம்பிக்ரக பகாண்டவனின் அகந்ரத 

மநாய் நீங்காது. 

 

ਅੰਤਰਰ ਰੋਗੁ ਮਹਾ ਅਰਭਮਾਨਾ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਈ ॥੨॥ 

அவன் உள்ளத்தில் பெருமிதத்தின் ஒரு பெரிய மநாய் உள்ளது 

இருரமயில் சிக்கி அழிந்தான்.  

 

ਬਾਹਰਰ ਭੇਖ ਬਹੁਤੁ ਿਤੁਰਾਈ ਮਨੂਆ ਦਹ ਰਦਰਿ ਧਾਵੈ ॥ 

பவளிெ்புற மதாற்றத்திற்காக அவர ் மத உரடரய 

அணிந்துள்ளார ் அவர ் மிகவும் புத்திொலி. ஆனால் அவன் மனம் 

ெதத்ு திரெகளிலும் அரலந்து பகாண்மட இருக்கிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਰਬਆਰਪਆ ਿਬਦ ੁਨ ਿੀਨ ੈ ਰਿਰਰ ਰਿਰਰ ਜੂਨੀ ਆਵੈ ॥੩॥ 

ஈமகாவில் சிக்கி, அவர ்வாரத்்ரதரய அரடயாளம் காணவில்ரல 

மற்றும் மீண்டும் மயானி சுழற்சிகளில் வருகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਿੋ ਬੂਝੈ ਿੋ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥ 

நானக்! இரறவன் தன் அருரள யாருக்கு வழங்குகிறான், அவர ்

புரிதரலெ் பெறுகிறார,் அத்தரகய நெர ் பெயரரத் பதாடரந்்து 

தியானிக்கிறார.் 

 

 

 



ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਏਕਿੁ ਮਾਰਹ ਿਮਾਏ ॥੪॥੪॥ 

குருவின் அருளால் ஏக இரறவரன உணரந்்து அவரில் 

லயிக்கிறார.் 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

சுஹி மஹாலா 4 காரு 2 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਰ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

ெதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਗੁਰਮਰਤ ਨਗਰੀ ਖੋਰਜ ਖੋਜਾਈ ॥ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਈ ॥੧॥ 

குருவின் உெமதெத்தால் என் உடரலெ் மொன்ற நகரத்ரத நான் 

முழுரமயாகத் மதடிமனன்.   இதில் ஹரி என்ற பெயரின் பொருள் 

காணெ்ெடுகிறது. 

 

ਮੇਰੈ ਮਰਨ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਾਂਰਤ ਵਿਾਈ ॥ 

 ஹரிநாமம் என் மனதில் அரமதிரய ஏற்ெடுத்தியது.   

 

ਰਤਿਨਾ ਅਗਰਨ ਬੁਝੀ ਰਖਨ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰਰ ਰਮਰਲਐ ਿਭ ਭੁਖ ਗਵਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் மூலம் ஆரெ எனும் பநருெ்பு ஒரு பநாடியில் அரணந்து 

விடுகிறது குருரவெ ் ெந்தித்தவுடன் என் ெசிபயல்லாம் 

தீரந்்துவிட்டது. 

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੀਵਾ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ஓ என் தாமய! நான் ஹரிரயெ் மொற்றி மடட்ுமம வாழ்கிமறன். 

 

ਿਰਤਗੁਰਰ ਦਇਆਰਲ ਗੁਣ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਈ ॥੨॥ 

இரக்கமுள்ள ெத்குரு கடவுளின் குணங்கரளயும் அவருரடய 

பெயரரயும் என் மனதில் ெதிய ரவத்துள்ளார.் 

 

ਹਉ ਹਰਰ ਪਰਭੁ ਰਪਆਰਾ ਢਰੂਢ ਢਢੂਾਈ ॥ 

நான் என் அன்ொன இரறவரனக் கண்டுபிடித்மதன் 

 

ਿਤਿੰਗਰਤ ਰਮਰਲ ਹਰਰ ਰਿੁ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ெத்ெங்கதியில் ெந்திெ்ெதால் ஹரி-ராொ கிரடத்தது 

 

 

 



ਧੁਰਰ ਮਿਤਰਕ ਲੇਖ ਰਲਖੇ ਹਰਰ ਪਾਈ ॥ 

ஆரம்ெத்திலிருந்மத என் பநற்றியில் எழுதிய அதிரஷ்்டத்தால் 

நான் ஹரிரயக் கண்டுபிடித்மதன். 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਤੁਠਾ ਮੇਲੈ ਹਰਰ ਭਾਈ ॥੪॥੧॥੫॥ 

அண்ணா! குருநானக் மகிழ்ந்து என்ரன ஹரியுடன் இரணத்தார.் 

 

ਿੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਹਰਰ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮਰਨ ਹਰਰ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

உயிரினமம! ஹரி தன் அருளால் தன் காதரல மனதில் 

உருவாக்குகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਰਮ ਿਮਾਏ ॥੧॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவர ் குருவின் முன்னிரலயில் இருந்து ஹரி என்ற 

பெயரில் இரணகிறார.் 

 

ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਮਨੁ ਰੰਗ ਮਾਣੇ ॥ 

ஹரியின் அன்பின் நிறத்தில் மூழ்கிய மனம் மகிழ்ெச்ிரய 

உணரக்ிறது. 

 

ਿਦਾ ਅਨੰਰਦ ਰਹੈ ਰਦਨ ਰਾਤੀ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕੈ ਿਬਰਦ ਿਮਾਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும்-ெகலும் எெ்மொதும் ஆனந்தத்தில் இருக்கிறார ் முழு 

குருவின் வாரத்்ரதயில் இரணகிறது. 

 

ਹਰਰ ਰੰਗ ਕਉ ਲੋਿੈ ਿਭੁ ਕੋਈ ॥ 

ஒவ்பவாருவரும் வாழ்க்ரகயில் இந்த அன்பின் நிறத்ரத 

விரும்புகிறாரக்ள், 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਰੰਗੁ ਿਲੂਲਾ ਹੋਈ ॥੨॥ 

இந்த அடர ் சிவெ்பு நிறம் குருவின் மூலமாகத்தான் மனதிற்கு 

ஏறுகிறது. 

 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੁਗਧੁ ਨਰ ੁਕੋਰਾ ਹੋਇ ॥ 

முட்டாள்தனமான சுய விருெ்ெமுள்ளவன் ஒரு பவற்று துணிரயெ் 

மொன்றவன்.  
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ਜੇ ਸਉ ਲੋਚੈ ਰੰਗੁ ਨ ਹੋਵੈ ਕੋਇ ॥੩॥ 

நூறு முறை ஆறைப்பட்டாலும்,  அவன் மனதில் காதல் நிைம் 

இல்றல. 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਰਤਗੁਰ ੁਪਾਵੈ ॥ ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਰੰਰਗ ਸਮਾਵੈ ॥੪॥੨॥੬॥ 

கடவுள் அருள் ககாடுத்தால் ைத்குருறவ கண்டு பிடிக்கிைார,்   

நானக்! அப்படிப்பட்டவர ்ஹரி-ஜூஸ் மை்றும் ஹரியின் அன்பின் 

நிைத்தில் இறணகிைார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਰਜਹਵਾ ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਹੀ ਅਘਾਇ ॥ 

ஜிஹ்மா ஹரி-ரைம் குடிதத்ு திருப்தி அறடகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਰਿ ਪੀਵੈ ਸਹਰਜ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

குரம்ுக் ஆகி ஹரி-ராஸ் குடிப்பவர,்  அவர ் எளிதில் 

கபாருந்துகிைார.் 

 

ਹਰਰ ਰਸੁ ਜਨ ਚਾਿਹੁ ਜੇ ਭਾਈ ॥ 

அண்ணா! நீங்கள் ஹரி-ராைாறவ சுறவத்தால் 

 

ਤਉ ਕਤ ਅਨਤ ਸਾਰਦ ਲੋਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மை்ை சுறவகளால் ஏன் ஆறைப்பட வவண்டும் 

 

ਗੁਰਮਰਤ ਰਸੁ ਰਾਿਹੁ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி ஹரி-ராறஸ உங்கள் இதயத்தில் 

றவத்திருங்கள். 

 

ਹਰਰ ਰਰਸ ਰਾਤੇ ਰੰਰਗ ਮੁਰਾਰਰ ॥੨॥ 

ஹரி-ராஸ்ஸில் மூழ்கியிருக்கும் பக்தரக்ள் இறைவனின் அன்பின் 

நிைத்தில் உள்ளனர.் 

 

ਮਨਮੁਰਿ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਿਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஹரி-ைாறு ஒரு வழிககட்ட உயிரினத்தால் சுறவக்கப்படவில்றல. 

 



ਹਉਮੈ ਕਰੈ ਬਹੁਤੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

அவருக்கு ஒரு கபரிய ஈவகா உள்ளது, அதன் காரணமாக அவர ்

நிறைய தண்டறனகறளப் கபறுகிைார.் 

 

ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਤਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਪਾਵੈ ॥ 

கடவுளின் அருள் சிறிது இருந்தால், அவருக்கு ஹரி-ராஸ் 

கிறடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਹਰਰ ਰਰਸ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੩॥੭॥ 

நானக்! அப்படிப்பட்ட உயிரினம் ஹரி-ஜூஸ் அருந்தி ஹரிறயப் 

புகழ்ந்து ககாண்வட இருக்கிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੬ 

சுஹி மஹாலா 4 காரு 6 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਨੀਚ ਜਾਰਤ ਹਰਰ ਜਪਰਤਆ ਉਤਮ ਪਦਵੀ ਪਾਇ ॥ 

ஹரியின் நாமத்றத உைை்ரிப்பதன் மூலம் தாழ்ந்த குலத்தவர ்கூட 

சிைந்த நிறலறய அறடகிைார.் 

 

ਪੂਛਹੁ ਰਬਦਰ ਦਾਸੀ ਸੁਤੈ ਰਕਸਨੁ ਉਤਰਰਆ ਘਰਰ ਰਜਸੁ ਜਾਇ ॥੧॥ 

பணிப்கபண்ணின் மகனான விதுரறனப் பை்றி இறத நீங்கள் 

பகுப்பாய்வு கைய்யலாம். யாருறடய வீட்டில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்

விருந்வதாம்பறல ஏை்றுக்ககாண்டார.் 

 

ਹਰਰ ਕੀ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਨਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਰਜਤੁ ਸਹਸਾ ਦਿੂ ਭੂਿ ਸਭ ਲਰਹ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அண்ணா! கவறல, துக்கம், பசிறய வபாக்கும் ஹரியின் 

கைால்லப்படாத கறதறய வகளுங்கள். 

 

ਰਰਵਦਾਸੁ ਚਮਾਰ ੁਉਸਤਰਤ ਕਰੇ ਹਰਰ ਕੀਰਰਤ ਰਨਮਿ ਇਕ ਗਾਇ ॥ 

ைமர ் ைாதிறயை ் வைரந்்த ரவிதாஸ் பக்தரக்ள் கடவுறளத் 

துதித்தாரக்ள் அவர ் ஒவ்கவாரு கணமும் இறைவனின் 

மகிறமறயப் பாடினார.் 

  

 

 



ਪਰਤਤ ਜਾਰਤ ਉਤਮੁ ਭਇਆ ਚਾਰਰ ਵਰਨ ਪਏ ਪਰਗ ਆਇ ॥੨॥ 

வீழ்ந்த ைாதியிலிருந்து கபரும் பக்தரானார.் பிராமணரக்ள், 

க்ஷத்திரியரக்ள், றவசியரக்ள் மை்றும் சூத்திரரக்ள் - இந்த நான்கு 

வரண்ங்களின் மக்கள் அவரது காலடியில் குவிந்தனர.் 

 

ਨਾਮਦੇਅ ਪਰੀਰਤ ਲਗੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਲੋਕੁ ਛੀਪਾ ਕਹੈ ਬੁਲਾਇ ॥ 

பக்தரான நாம்வதவின் காதல் ஹரியில் இருந்து கதாடங்கியது. 

மக்கள் அவறர சிப்பா என்று அறழத்தனர.் 

 

ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣ ਰਪਰਿ ਦੇ ਛੋਡੇ ਹਰਰ ਨਾਮਦੇਉ ਲੀਆ ਮੁਰਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

ஹரி க்ஷத்திரியரக்றளயும் பிராமணரக்றளயும் அவரக்ளின் 

முதுகில் விடட்ுவிடட்ு நாம்வதவ் பக்கம் திரும்பி அவருக்கு 

வணக்கம் கைலுத்தினார.் 

 

ਰਜਤਨੇ ਭਗਤ ਹਰਰ ਸੇਵਕਾ ਮੁਰਿ ਅਿਸਰਿ ਤੀਰਥ ਰਤਨ ਰਤਲਕੁ ਕਢਾਇ ॥ 

அறனத்து இறை பக்தரக்ள் மை்றும் அடியாரக்ள்,  அறுபதக்தடட்ு 

யாத்ரகீரக்ள் தங்கள் கநை்றியில் திலகம் பூசுகிைாரக்ள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਨ ਕਉ ਅਨਰਦਨੁ ਪਰਸੇ ਜੇ ਰਕਰਪਾ ਕਰੇ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥੪॥੧॥੮॥ 

உலக மன்னன் ஹரி அவறன ஆசிரவ்தித்தால், நானக் அவன் 

பாதங்கறள எப்வபாதும் கதாடுவார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਰਤਨ ੀ ਅੰਤਰਰ ਹਰਰ ਆਰਾਰਧਆ ਰਜਨ ਕਉ ਧੁਰਰ ਰਲਰਿਆ ਰਲਿਤੁ ਰਲਲਾਰਾ ॥ 

அவன் ஒருவவன தன் இதயத்தில் ஹரிறய வணங்கினான். 

யாருறடய கநை்றியில் அத்தறகய அதிரஷ்்டம் 

எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕੋਈ ਰਕਆ ਕਰੇ ਰਜਨ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਹਰਰ ਕਰਤਾਰਾ ॥੧॥ 

பறடப்பாளியான ஹரி யாருறடய பக்கம் இருப்பாரக்வளா 

அவரக்றள எப்படிக் கண்டிக்க முடியும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਧਆਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਮਨ ਰਧਆਇ ਹਰਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਰਭ ਦਿੂ ਰਨਵਾਰਣਹਾਰਾ 

॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனவம! எப்வபாதும் ஹரிறய தியானம் கைய்; பிைவித் 

துன்பங்கள் யாவும் நீங்கப் வபாகிைது. 



 

ਧੁਰਰ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਬਿਰਸਆ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਭਗਰਤ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

ஹரி தனது பக்தியின் அமிரத்த்றத ஆரம்பத்திலிருந்வத 

பக்தரக்ளுக்கு அளிதத்ுள்ளார.் 

 

ਮੂਰਿੁ ਹੋਵੈ ਸੁ ਉਨ ਕੀ ਰੀਸ ਕਰੇ ਰਤਸੁ ਹਲਰਤ ਪਲਰਤ ਮੁਹੁ ਕਾਰਾ ॥੨॥ 

அவரக்றளப் கபாருத்த முயை்சிப்பவரக்ள், அவரக்ள் முட்டாள்கள் 

மை்றும் அவரக்ளின் முகம் கருப்பு (அதாவது அவமதிப்பு) இந்த 

உலகிலும் மை்ை உலகிலும். 

 

ਸੇ ਭਗਤ ਸੇ ਸੇਵਕਾ ਰਜਨਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਪਆਰਾ ॥ 

ஹரியின் கபயறர விரும்புபவரக்ள்,  அவன் அவனுறடய பக்தன் 

மை்றும் வவறலக்காரன் 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਰਸਰਰ ਰਨੰਦਕ ਕੈ ਪਵੈ ਛਾਰਾ ॥੩॥ 

அவருக்கு வைறவ கைய்வதன் மூலம் மடட்ுவம ஹரி 

அறடயப்படுகிைார ்  அவதூறு கைய்பவரின் தறலயில் ைாம்பல் 

விழுகிைது.  அதாவது அவரக்ள் இகழ்கிைாரக்ள். 

 

ਰਜਸੁ ਘਰਰ ਰਵਰਤੀ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਜਗਤ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਪੂਰਛ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

யாருறடய வீட்டில் இந்த நிறல ஏை்பட்டது என்பது அவருக்கு 

மடட்ுவம கதரியும்.   உலக குருவான குருநானக் குறிதத்ு அவர ்

வயாசித்தார.் 

 

ਚਹੁ ਪੀੜੀ ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਬਿੀਲੀ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਹਰਰ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਰਨਸਤਾਰਾ ॥੪॥੨॥੯॥ 

பறடப்பின் ஆரம்பம், யுகங்களின் ஆரம்பம் மை்றும் குரு 

ைாஹிபனின் நான்கு பரம்பறரகள் கண்டித்து யாரும் ஹரிறய 

அறடயவில்றல, ஆனால் வைறவயின் உணரவ்ால் மடட்ுவம முக்தி 

அறடயப்படுகிைது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਰਜਥੈ ਹਰਰ ਆਰਾਧੀਐ ਰਤਥੈ ਹਰਰ ਰਮਤੁ ਸਹਾਈ ॥ 

எங்கு கடவுறள வணங்கினாலும்,  அங்கு அவர ் நண்பராகவும் 

உதவியாளராகவும் மாறுகிைார.் 
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ਗੁਰ ਕਿਰਪਾ ਤੇ ਹਕਰ ਮਕਿ ਵਸ ੈਹੋਰਤੁ ਕਿਕਿ ਲਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥੧॥ 

ஆனால் குருவின் அருளால்தான் இறைவன் மனதில் 

குடிககாண்டிருக்கிைான் மை்றும் வவறு எந்த வறகயிலும் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਸੰਚੀਐ ਭਾਈ ॥ 

அண்ணா! ஹரி-நாம் வடிவில் கெல்வம் குவிய வவண்டும். 

 

ਕਜ ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏகனனில் அவன் இவ்வுலகிலும்-மறுறமயிலும் உதவி கெய்பவன் 

 

ਸਤਸੰਗਤੀ ਸੰਕਗ ਹਕਰ ਿਿੁ ਖਟੀਐ ਹੋਰ ਥ ੈਹੋਰਤੁ ਉਪਾਇ ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਤੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

ஹரி நாமம் வபான்ை கெல்வம் ெத்ெங்கிகளுடன் இறணந்தால் 

மடட்ுவம கிறடக்கும். வவறு எந்த இடத்திலும் வவறு எந்த 

முறையிலும் ஹரி-தறனக் காண முடியாது. 

 

ਹਕਰ ਰਤਿੈ ਿਾ ਵਾਪਾਰੀਆ ਹਕਰ ਰਤਿ ਿਿੁ ਕਵਹਾਝੇ ਿਚੈ ਿੇ ਵਾਪਾਰੀਏ ਵਾਕਿ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਇਆ 

ਿ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ஹரி-நாம் வடிவில் உள்ள ரத்தின வியாபாரி, ஹரி-தன் வடிவில் 

உள்ள ரத்தினங்கறள மடட்ுவம வாங்குகிைார.் ஆனால் மாயா-தன் 

வியாபாரிகளிடம் இருந்து கவறும் வபெெ்ால் ஹரி-தறன வாங்க 

முடியாது. 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਰਤਿੁ ਜਵੇਹਰ ੁਮਾਣਿੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾਕਲ ਅੰਕਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਹਕਰ ਭਗਤੀ ਹਕਰ ਕਲਵ 

ਲਾਈ ॥ 

ஹரிதன் என்பது விறலமதிப்பை்ை கை்கள், நறககள் மை்றும் 

மாணிக்கங்கள்.    ஹரியின் பக்தரக்ள் பிரம்ம முஹூரத்்தத்தில் 

ஹரி-தனுடன் எழுந்து தங்கள் அழறக ஹரிக்கு தடவுகிைாரக்ள். 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਅੰਕਮਿਤ ਵੇਲੈ ਵਤੈ ਿਾ ਿੀਕਜਆ ਭਗਤ ਖਾਇ ਖਰਕਚ ਰਹੇ ਕਿਖੁਟੈ ਿਾਹੀ ॥ 

மகாமுஹுரத்்தத்தில் விறதக்கப்பட்ட ஹரிதானத்றத பக்தரக்ள் 

கதாடரந்்து ொப்பிடட்ு வருகின்ைனர.் அவர ் கதாடரந்்து 

மை்ைவரக்ளுக்கு உணவளிக்கிைார.் ஆனால் அது முடிவதில்றல. 

 

 

 



ਹਲਕਤ ਪਲਕਤ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿੀ ਭਗਤਾ ਿਉ ਕਮਲੀ ਵਕਿਆਈ ॥੩॥ 

இம்றமயிலும் பிை உலகிலும் உள்ள பக்தரக்ளுக்கு ஹரிதன் 

பாராட்டியுள்ளார.் 

 

ਹਕਰ ਿਿੁ ਕਿਰਭਉ ਸਦਾ ਸਦਾ ਅਸਕਥਰ ੁਹੈ ਸਾਚਾ ਇਹੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਅਗਿੀ ਤਸਿਰੈ ਪਾਣੀਐ 

ਜਮਦਤੈੂ ਕਿਸੈ ਿਾ ਗਵਾਇਆ ਿ ਜਾਈ ॥ 

ஹரி நாமத்தின் வடிவில் கெல்வம் அெெ்மை்ைது மை்றும் 

எப்வபாதும் நிறலயானது.   அது எப்கபாழுதும் நித்தியமானது, 

அது கநருப்பு, திருடன், நீர ் மை்றும் யம்தூதம் வபான்ைவை்ைால் 

பாதிக்கப்படாது. 

 

ਹਕਰ ਿਿ ਿਉ ਉਚਿਾ ਿੇਕਿ ਿ ਆਵਈ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੰਿੁ ਿ ਲਗਾਈ ॥੪॥ 

ஹரிதறனக் ககாள்றளயடிக்க எந்தக் ககாள்றளக்காரனும் 

அருகில் வருவதில்றல. வமலும் யாம்ராஜ் வடிவில் வரும் 

வருமானம் அதை்கு வரி விதிக்கவில்றல. 

 

ਸਾਿਤੀ ਪਾਪ ਿਕਰ ਿੈ ਕਿਕਖਆ ਿਿੁ ਸੰਕਚਆ ਕਤਿਾ ਇਿ ਕਵਖ ਿਾਕਲ ਿ ਜਾਈ ॥ 

மாறயயான உயிரினங்கள் பாவங்கறளெ ்கெய்து குவித்த நஞ்சு 

வடிவில் உள்ள கெல்வம், இந்த பணம் ஒரு அடி கூட அவரக்ளுடன் 

கெல்லவில்றல. 

 

ਹਲਤੈ ਕਵਕਚ ਸਾਿਤ ਦਹੁਲੇੇ ਭਏ ਹਥਹੁ ਛੁਿਕਿ ਗਇਆ ਅਗੈ ਪਲਕਤ ਸਾਿਤੁ ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਢੋਈ 

ਿ ਪਾਈ ॥੫॥ 

இந்த மாறயயான உலகில் நான் மிகவும் வொகமாகிவிட்வடன், 

பணம் றகயில் இல்லாத வபாது.   அடுத்த உலகில் கடவுளின் 

நீதிமன்ைத்தில் அவருக்கு எந்த ஆதரவும் கிறடக்கவில்றல. 

 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿ ਿਾ ਸਾਹੁ ਹਕਰ ਆਕਪ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਕਜਸ ਿੋ ਦੇਇ ਸੁ ਹਕਰ ਿਿੁ ਲਕਦ ਚਲਾਈ ॥ 

புனிதரக்வள! ஹரி, நீதான் இந்த ஹரி-தனுக்குக் கடன் 

ககாடுப்பவன்.  இந்தப் பணத்றத யாருக்குக் 

ககாடுக்கிைாரக்வளா, அவர ் அறதத் தன்னுடன் எடுதத்ுெ ்

கெல்கிைார.் 

 

ਇਸੁ ਹਕਰ ਿਿੈ ਿਾ ਤੋਟਾ ਿਦੇ ਿ ਆਵਈ ਜਿ ਿਾਿਿ ਿਉ ਗੁਕਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੬॥੩॥੧੦॥ 

நானக்! இந்த ஹரி-தானில் எந்தக் குறையும் இல்றல என்று குரு 

பரிந்துறரதத்ுள்ளார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 



 

ਕਜਸ ਿੋ ਹਕਰ ਸੁਪਿਸੰਿੁ ਹਇੋ ਸੋ ਹਕਰ ਗੁਣਾ ਰਵੈ ਸੋ ਭਗਤੁ ਸੋ ਪਰਵਾਿੁ ॥ 

கரத்்தருக்குப் பிரியமான நபர,் அவர ் அவறரப் புகழ்ந்து, 

அவருறடய உண்றமயான பக்தர,் அவறர ஏை்றுக்ககாள்கிைார.் 

 

ਕਤਸ ਿੀ ਮਕਹਮਾ ਕਿਆ ਵਰਿੀਐ ਕਜਸ ਿੈ ਕਹਰਦੈ ਵਕਸਆ ਹਕਰ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥੧॥ 

யாருறடய இதயத்தில் கடவுள் நிறலத்திருக்கிைாவரா,  

அவருறடய கபருறமறய எப்படி விவரிப்பது. 

 

ਗੋਕਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਜੀਉ ਲਾਇ ਸਕਤਗੁਰ ੂਿਾਕਲ ਕਿਆਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வகாவிந்தறன முழு மனதுடன் துதிக்க வவண்டும் ஒருவர ்

ெத்குருறவ மடட்ுவம தியானிக்க வவண்டும். 

 

ਸੋ ਸਕਤਗੁਰ ੂਸਾ ਸੇਵਾ ਸਕਤਗੁਰ ਿੀ ਸਫਲ ਹੈ ਕਜਸ ਤੇ ਪਾਈਐ ਪਰਮ ਕਿਿਾਿੁ ॥ 

அவரத்ான் ெத்குரு, ெத்குருவின் வெறவ கவை்றிகரமானது. 

யாரிடமிருந்து நீங்கள் கபயரின் வடிவத்தில் இறுதிப் 

கபாக்கிஷத்றதப் கபறுகிறீரக்ள். 

 

ਜੋ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸਾਿਤ ਿਾਮਿਾ ਅਰਕਥ ਦਰੁਗੰਿ ਸਰੇਵਦੇ ਸੋ ਕਿਹਫਲ ਸਭੁ ਅਕਗਆਿੁ ॥੨॥ 

மாறயயான உயிரினம் தனது ஆறெகறள நிறைவவை்ை 

இருறமயில் சிக்கியது அவரக்ள் சிை்றின்பத்தின் துரந்ாை்ைம் 

வீசுகிைாரக்ள், அவரக்ள் அறியாதவரக்ள், அவரக்ளின் கெயல்கள் 

அறனத்தும் பயனை்ைறவ. 

 

ਕਜਸ ਿੋ ਪਰਤੀਕਤ ਹੋਵੈ ਕਤਸ ਿਾ ਗਾਕਵਆ ਥਾਇ ਪਵੈ ਸੋ ਪਾਵੈ ਦਰਗਹ ਮਾਿੁ ॥ 

கடவுள் நம்பிக்றக உள்ளவர,் அவருறடய புகழ் மடட்ுவம 

ஏை்றுக்ககாள்ளப்படும் நீதிமன்ைத்தில் மரியாறத கபறுகிைார.் 

 

ਜੋ ਕਿਿੁ ਪਰਤੀਤੀ ਿਪਟੀ ਿੂਿੀ ਿੂਿੀ ਅਖੀ ਮੀਟਦੇ ਉਿ ਿਾ ਉਤਕਰ ਜਾਇਗਾ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਿੁ ॥੩॥ 

நம்பிக்றகயில்லாமல் கபாய்றயக் கண்றண மூடிக் 

ககாண்டிருக்கும் நயவஞ்ெகரக்ள், அவரக்ளின் வபாலிப் கபருறம 

கறளயப்படும். 

 

ਜੇਤਾ ਜੀਉ ਕਪੰਿੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਤੰੂ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਿੁ ॥ 

கடவுவள! உயிர,் உடல் வபான்ைறவ எதுவாக இருந்தாலும் நீவய 

ஆன்மா. இகதல்லாம் உங்களால் ககாடுக்கப்பட்டது. 

 

 



ਦਾਸਕਿ ਦਾਸੁ ਿਹੈ ਜਿੁ ਿਾਿਿੁ ਜੇਹਾ ਤੰੂ ਿਰਾਇਕਹ ਤੇਹਾ ਹਉ ਿਰੀ ਵਕਖਆਿੁ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 

கடவுவள! நான் உங்கள் அடிறமகளின் அடிறம, நீங்கள் என்னிடம் 

கொல்வறத நான் வபசுகிவைன்.   
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੭ 

சுஹி மஹாலா 4 காரு 7 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿੇਰੇ ਕਵਨ ਕਵਨ ਗੁਣ ਕਤਹ ਕਤਹ ਗਾਵਾ ਿੂ ਸਾਤਹਬ ਗੁਣੀ ਤਨਧਾਨਾ ॥ 

கடவுளே ! நீங்கே் எங்கே் அனைவருக்கும் எஜமாைர,் நீங்கே் 

நற்பண்புகேிை் கேஞ்சியமாக இருக்கிறீரக்ே், அப்படியாைால் 

உங்கேது எந்த நற்பண்புகனே நாை் மமாழிமபயரப்்பது? 

 

ਿੁਮਰੀ ਮਤਹਮਾ ਬਰਤਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੂੂੰ ਠਾਕੁਰ ਊਚ ਭਗਵਾਨਾ ॥੧॥ 

நீங்கே் எங்கே் தாகூர,் உசச் இனறவை் மற்றும் உை்னுனடய 

மபருனமனய எை்ைால் விவரிக்க முடியாது.  

 

ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

நாை் ஹரி-ஹரி நாமத்னத மதாடரந்்து உசச்ரிப்ளபை், அதுளவ எை் 

வாழ்க்னகயிை் அடிப்பனட. 

 

ਤਿਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਮੈ ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆண்டவளர! உை் விருப்பப்படி,  எை்னை அப்படி னவத்திருங்கே்.  

ஏமைை்றால்,  நீங்கே் இல்லாமல் எைக்கு தங்குமிடம் இல்னல. 

 

ਮੈ ਿਾਣੁ ਿੀਬਾਣੁ ਿੂਹੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਿੁਧੁ ਆਗੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

ஆண்டவளர! நீங்கே் எை் பலம் மற்றும் ஆதரவு. நாை் உங்கே் முை் 

பிராரத்்தனை மசய்கிளறை். 

 

ਮੈ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਪ੍ਤਹ ਕਰਉ ਬੇਨੂੰ ਿੀ ਮੇਰਾ ਿਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿੁਝ ਹੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੨॥ 

நாை் ளபாய் பிசன்ச எடுக்க ளவறு இடம் இல்னல. எை் துக்கமும், 

சந்ளதாஷமும் உை்ைிடம் தாை் மசால்ல முடியும்.  

 

ਤਵਚੇ ਧਰਿੀ ਤਵਚੇ ਪ੍ਾਣੀ ਤਵਤਚ ਕਾਸਟ ਅਗਤਨ ਧਰੀਿੈ ॥ 

கடவுே் பூமினயயும், நீனரயும் ஒளர இடத்தில் னவத்துே்ோர ்

மநருப்பு மரத்தில் னவக்கப்படுகிறது. 

 

 



ਬਕਰੀ ਤਸੂੰਘੁ ਇਕਿੈ ਥਾਇ ਰਾਖੇ ਮਨ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ਭਰਮੁ ਭਉ ਿਤੂਰ ਕੀਿੈ ॥੩॥ 

ஆடு, சிங்கம் ஆகிய இருவனரயும் ஒளர இடத்தில் னவதத்ுே்ோர.்   

எை் மைளம! அந்த கடவுனே ஜபிப்பதை் மூலம் மானயனயயும்,  

பயத்னதயும் நீக்குங்கே். 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਵਤਿਆਈ ਿੇਖਹੁ ਸੂੰਿਹੁ ਹਤਰ ਤਨਮਾਤਣਆ ਮਾਣੁ ਿੇਵਾਏ ॥ 

புைிதரக்ளே! ஹரியிை் மகத்துவத்னதப் பாருங்கே். மாைம் 

மகட்டவரக்ளுக்கும் மரியானத அேிக்கிறது. 

 

ਤਿਉ ਧਰਿੀ ਚਰਣ ਿਲੇ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਆਵੈ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਿਨਾ ਿਗਿੁ ਆਤਣ ਸਭੁ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਏ 

॥੪॥੧॥੧੨॥ 

நாைக்! ஒரு மைிதை் இறந்த பிறகு, காலுக்குக் கீளழ இருந்து பூமி 

(மண்) ளமளல வருகிறது.   அவ்வாளற கடவுே் உலகம் முழுவனதயும் 

மகாண்டு வந்து முைிவரக்ேிை் பாதத்தில் னவக்கிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਿੂੂੰ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਿਾਣਤਹ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਪ੍ਤਹ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

கடவுளே ! நீங்கே் உலகத்னதப் பனடத்தவர ் மற்றும் 

எல்லாவற்னறயும் நீங்களே அறிவீரக்ே் அப்புறம் நாை் எை்ை 

மசால்லி உை்ைிடம் மசால்ல ளவண்டும்? 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝ ੈਿੇਹਾ ਕੋ ਕਰੇ ਿੇਹਾ ਕੋ ਪ੍ਾਈਐ ॥੧॥ 

ஜீவராசிகே் மசய்யும் தீனம, நற்மசயல்கே் அனைத்னதயும் 

நீங்கே் அறிந்து மகாே்கிறீரக்ே். ஒருவை் தை் மசயல்கனேச ்

மசய்வது ளபால, பலை்கனேப் மபறுகிறாை். 

 

ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬ ਿੂੂੰ ਅੂੰਿਰ ਕੀ ਤਬਤਧ ਿਾਣਤਹ ॥ 

ஆண்டவளர! எல்ளலாருனடய மைதிை் உணரவ்ுகனேயும் நீங்கே் 

அறிவீரக்ே். 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿੁਧੁ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੂਝ ੈਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਬੁਲਾਵਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரக்ேிை் தீனமகே் மற்றும் நற்மசயல்கனேப் பற்றி நீங்கே் 

அறிந்து மகாே்கிறீரக்ே். உயிரக்னே உை் இஷ்டப்படி 

அனழக்கிறாய் 

 

 



ਸਭੁ ਮੋਹੁ ਮਾਇਆ ਸਰੀਰ ੁਹਤਰ ਕੀਆ ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਮਾਨੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਾਈ ॥ 

மானயயிை் மானய மற்றும் மைிதைிை் உடல், இனவ அனைத்தும் 

கடவுோல் உருவாக்கப்பட்டனவ.   உடலிலிருந்ளத ஒரு மைிதனை 

பக்தி மசய்ய னவக்கிறாை். 

 

ਇਕਨਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਤਲ ਸੁਖੁ ਿੇਵਤਹ ਇਤਕ ਮਨਮੁਤਖ ਧੂੰਧੁ ਤਪ੍ਟਾਈ ॥੨॥ 

சிலருக்கு அவர ் சத்குருனவச ் சந்திதத்ு மகிழ்சச்ினயத் தருகிறார ்

உலக விவகாரங்கேில் வழிதவறிய ஒருவனர சிக்க னவக்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰਾ ਿੂੂੰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਮੇਰੇ ਕਰਿੇ ਿੁਧੁ ਸਭਨਾ ਤਸਤਰ ਤਲਤਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

எை் கரத்்தாளர! இந்த உயிரிைங்கே் அனைத்தும் உை்ைால் 

உருவாக்கப்பட்டனவ, நீளய அனைத்திற்கும் எஜமாைை்.  எல்லா 

ஜீவராசிகேிை் அதிரஷ்்டத்னதயும் மநற்றியில் எழுதி 

னவதத்ுே்ேீரக்ே். 

 

ਿੇਹੀ ਿੂੂੰ ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਿੇਹਾ ਕੋ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਨਿਰੀ ਨਾਹੀ ਕੋ ਭੇਖੁ ॥੩॥ 

நீங்கே் ஒரு உயிரிைத்னத எப்படிப் பாரக்்கிறீரக்ளோ, அது 

அப்படிளய ஆகிவிடும்.   உங்கே் பாரன்வ இல்லாமல் யாரும் 

நல்லவரக்ோகளவா, மகட்டவரக்ோகளவா ஆகவில்னல.  

 

ਿੇਰੀ ਵਤਿਆਈ ਿੂੂੰਹੈ ਿਾਣਤਹ ਸਭ ਿੁਧਨੋ ਤਨਿ ਤਧਆਏ ॥ 

உங்கே் மபருனமனய நீங்களே அறிவீரக்ே் எல்லா உயிரக்ளும் 

உை்னைளய எப்ளபாதும் தியாைிக்கிை்றை. 

 

ਤਿਸ ਨੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸ ਨੋ ਿੂੂੰ ਮੇਲਤਹ ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੨॥੧੩॥ 

நாைக் பிராரத்்தனை மசய்கிறார ் இனறவா ! நீங்கே் யானர 

விரும்புகிறீரக்ளோ, அவனர உங்களுடை் அனழத்துச ்

மசல்லுங்கே், அவர ்உங்கோல் ஏற்றுக்மகாே்ேப்படுவார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਤਿਨ ਕੈ ਅੂੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ॥ 

யாருனடய மைதில் எை் கடவுே் நினலத்திருக்கிறாளரா, 

அவரக்ேிை் ளநாய்கே் அனைதத்ும் நீங்கும். 

 

 

 



ਿੇ ਮੁਕਿ ਭਏ ਤਿਨ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਪ੍ਤਵਿੁ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

ஹரி நாமத்னத தியாைித்தவரக்ே், அவரக்ே் விடுதனலயனடந்து, 

புைிதமாை இருப்பிடத்னத அனடந்துே்ேைர.் 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਤਰ ਿਨ ਆਰੋਗ ਭਏ ॥ 

ஐளயா ராம்! பக்தரக்ே் அகங்காரத்திலிருந்தும், 

துக்கங்கேிலிருந்தும் விடுபடட்ுே்ேைர.் 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਤਿਨਾ ਿਤਪ੍ਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਿਨ ਕੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிை் வாரத்்னதகோல் கடவுேிை் மபயனர உசச்ரித்தவரக்ே்,  

அவரக்ேிை் ஈளகா ளநாய்கே் நீங்கும். 

 

ਬਰਹਮਾ ਤਬਸਨੁ ਮਹਾਿੇਉ ਿਰੈ ਗੁਣ ਰੋਗੀ ਤਵਤਚ ਹਉਮੈ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கர ் மாயாவிை் மூை்று 

குணங்கேிை் ளநாயாேிகே் - ரளஜாகுணம், தளமாகுணம் மற்றும் 

சளதாகுணம், ளமலும் அவரக்ே் ஈளகாவில் மசயல்படுகிறாரக்ே். 

 

ਤਿਤਨ ਕੀਏ ਤਿਸਤਹ ਨ ਚੇਿਤਹ ਬਪ੍ੁੜੇ ਹਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 

அந்த ஏனழகளுக்கு தங்கனேப் பனடத்த இனறவனை 

நினைதத்ுக்கூடப் பாரப்்பதில்னல.  கடவுனேப் பற்றிய புரிதல் குரு 

மூலமாகத்தாை் வரும்.   

 

ਹਉਮੈ ਰੋਤਗ ਸਭੁ ਿਗਿੁ ਤਬਆਤਪ੍ਆ ਤਿਨ ਕਉ ਿਨਮ ਮਰਣ ਿਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥ 

முழு உலகமும் அகங்கார ளநாயில் சிக்கியுே்ேது அவரக்ே் 

பிறப்பு-இறப்பு மிகுந்த துயரத்னத உணரக்ிறாரக்ே். 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੋ ਵਿਰਲਾ ਛੂਟੈ ਵਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਹਉ ਬਵਲਹਾਰੀ ॥੩॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுமம அதிலிருந்து தப்பிக்கிமேன், நான் 

அதத தியாகம் செய்கிமேன். 

 

ਵਜਵਨ ਵਸਸਵਟ ਸਾਜੀ ਸੋਈ ਹਵਰ ਜਾਣੈ ਿਾ ਕਾ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰੋ ॥ 

இந்த பதடப்தப உருவாக்கியவர,் இந்த உண்தமதய ஹரிமய 

அறிந்திருக்கிோன், அவனுதடய வடிவம் அபாரமானது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਿੇਵਿ ਹਵਰ ਵਬਗਸੈ ਗੁਰਮੁਵਿ ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰੋ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

நானக்! கடவுமே அவனுதடய பதடப்தபக் கண்டு மகிழ்ந்தான்.  

பிரம்மத்ததப் பே்றிய இந்த ஞானம் குருவால் மடட்ுமம 

அதடயப்படுகிேது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਈ ਵਕਛੁ ਕੀਚੈ ਜੇ ਕਵਰ ਸਕੀਐ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவததயும் பதடத்தவர,் இதேவன் தன் 

விருப்பத்தால் இதவ அதனத்ததயும் பதடத்தான்.   எல்லாம் 

அவரவர ் விருப்பப்படிமய நடக்கிேது. ஏதாவது செய்யும் திேன் 

இருந்தால்தான் நம்மால் எததயும் செய்ய முடியும். 

 

ਆਪਣਾ ਕੀਿਾ ਵਕਛੂ ਨ ਹੋਿੈ ਵਜਉ ਹਵਰ ਭਾਿੈ ਵਿਉ ਰਿੀਐ ॥੧॥ 

 நம்மால் எதுவும் நடக்காது.   கடவுே் சபாருத்தமாக பாரக்்கிோர,் 

அவர ்நம்தம அப்படித்தான் தவத்திருக்கிோர.்                  

 

ਮੇਰੇ ਹਵਰ ਜੀਉ ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰੈ ਿਵਸ ॥ 

ஹரி ஆண்டவமர! எல்லாம் உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் உே்ேது. 

 

ਅਸਾ ਜੋਰ ੁਨਾਹੀ ਜੇ ਵਕਛੁ ਕਵਰ ਹਮ ਸਾਕਹ ਵਜਉ ਭਾਿੈ ਵਿਿੈ ਬਿਵਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எததயும் செய்ய எங்களுக்கு ததரியம் இல்தல.    நீங்கே் 

சபாருத்தமாக இருப்பது மபால்,  அவ்வாமே எங்கேிடம் கருதண 

காடட்ுங்கே்.  

 

 

 



ਸਭੁ ਜੀਉ ਵਪਿੰਡੁ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਾਰੈ ਲਾਇਆ ॥ 

நீங்கமே உயிதரயும், உடதலயும் சகாடுதத்ுே்ேீரக்ே் உலகப் 

பணியில் ஈடுபடட்ுே்ேீரக்ே். 

 

ਜੇਹਾ ਿੂਿੰ ਹੁਕਮੁ ਕਰਵਹ ਿੇਹ ੇਕੋ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ਜੇਹਾ ਿੁਧੁ ਧੁਵਰ ਵਲਵਿ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

எஜமானமர! நீ கட்டதேயிட்டபடி,   எந்த உயிரினமும் 

அப்படித்தான்.   நீங்கே் ஒருவரின் விதியில் எழுதியது மபால், 

அவர ்சபறுகிோர.் 

 

ਪਿੰਚ ਿਿੁ ਕਵਰ ਿੁਧੁ ਵਸਰਸਵਟ ਸਭ ਸਾਜੀ ਕੋਈ ਛੇਿਾ ਕਵਰਉ ਜੇ ਵਕਛੁ ਕੀਿਾ ਹੋਿੈ ॥ 

உயரந்்த தந்ததமய! ஆகாயம், காே்று, சநருப்பு, நீர ் மே்றும் பூமி 

ஆகிய ஐந்து கூறுகதே உருவாக்குவதன் மூலம் நீங்கே் 

பிரபஞ்ெத்தத உருவாக்கியுே்ேீரக்ே்.  ஆோவது உறுப்தப 

உருவாக்கி, அது எததயும் செய்ய முடியுமா என்று சொல்லுங்கே். 

 

ਇਕਨਾ ਸਵਿਗੁਰ ੁਮੇਵਲ ਿੂਿੰ ਬੁਝਾਿਵਹ ਇਵਕ ਮਨਮੁਵਿ ਕਰਵਹ ਵਸ ਰੋਿੈ ॥੩॥ 

ஆண்டவமர! குருவுடன் கலந்து ஒருவருக்குப் புரிததல 

வழங்குகிறீரக்ே்  மொகத்தில் அழுது சகாண்மட இருக்கும் 

ஒருவதர நீங்கே் ெந்மதாஷப்படுத்துகிறீரக்ே். 

 

ਹਵਰ ਕੀ ਿਵਡਆਈ ਹਉ ਆਵਿ ਨ ਸਾਕਾ ਹਉ ਮੂਰਿੁ ਮੁਗਧੁ ਨੀਚਾਣੁ ॥ 

கடவுேின் மகிதமதய என்னால் விவரிக்க முடியாது,  

ஏசனன்ோல் நான் முட்டாே், வசீகரம் மே்றும் மதிப்பே்ேவன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਹਵਰ ਬਿਵਸ ਲੈ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਸਰਣਾਗਵਿ ਪਇਆ ਅਜਾਣੁ 

॥੪॥੪॥੧੫॥੨੪॥ 

ஆண்டவமர! உமது அடியான் நானக்தக மன்னியுங்கே்.   நான் 

அறியாத உங்கே் தங்குமிடத்திே்கு வந்மதன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

ரகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਵਿਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਬਾਜੀਗਵਰ ਜੈਸੇ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

என வித்ததக்காரர ்பந்தயம் கடட்ுகிோர ்

 



ਨਾਨਾ ਰਪੂ ਭੇਿ ਵਦਿਲਾਈ ॥ 

அவர ் தனது பல்மவறு வடிவங்கதேயும், மாறுமவடங்கதேயும் 

பாரத்வயாேரக்ளுக்குக் காட்டினார.் 

 

ਸਾਾਂਗੁ ਉਿਾਵਰ ਥਿੰਵਮ੍ ਹਹਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

அவர ்தனது விதேயாடத்ட எடுத்து விரிவுபடுத்துவதத 

நிறுத்தியமபாது. 

 

ਿਬ ਏਕੋ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੧॥ 

அவன் மடட்ும் எஞ்சியிருக்கிோன்.  அமத மபால் கடவுே் 

பதடப்பின் விதேயாடத்டக் காடட்ுவதத நிறுத்தும்மபாது 

அதனால் அவன் தனிதத்ு விடப்பட்டான். 

 

ਕਿਨ ਰਪੂ ਵਦਰਸਵਟਓ ਵਬਨਸਾਇਓ ॥ 

அவனுக்குத் மதான்றிய வடிவங்கே், அவரக்ே் அதனவரும் 

காணாமல் மபானாரக்ே். 

 

ਕਿਵਹ ਗਇਓ ਉਹੁ ਕਿ ਿੇ ਆਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்எங்கு சென்ோர,் எங்கிருந்து வந்தார.் 

 

ਜਲ ਿੇ ਊਠਵਹ ਅਵਨਕ ਿਰਿੰਗਾ ॥ 

தண்ணீரில் பல அதலகே் உருவாகின்ேன. 

 

ਕਵਨਕ ਭੂਿਨ ਕੀਨੇ ਬਹੁ ਰਿੰਗਾ ॥ 

சபாே்சகால்லர ் பல வதகயான தங்க ஆபரணங்கதேெ ்

செய்துே்ோர.் 

 

ਬੀਜੁ ਬੀਵਜ ਦੇਵਿਓ ਬਹੁ ਪਰਕਾਰਾ ॥ 

ஒரு மரத்தின் விதததய விதததத்ு, அமத விததக்கு மவரக்ே் 

இருப்பததப் பாரத்்மதன், பல வதகயான கிதேகே் மே்றும் 

முகவரிகே் மபான்ேதவ செய்யப்படுகின்ேன.  

 

ਫਲ ਪਾਕੇ ਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰਾ ॥੨॥ 

பழம் பழுக்கும் மபாது, அது மீண்டும் விததக்கப்பட்ட விததயாக 

மாறும்.   அமதமபால, பிரபஞ்ெத்தின் மதாே்ேம் ஒரு கடவுே் 

மடட்ுமம. 

 

 



ਸਹਸ ਘਟਾ ਮਵਹ ਏਕੁ ਆਕਾਸੁ ॥ 

தண்ணீர ்நிரப்பப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான பாதனகேில் ஒமர ஒரு 

சூரியனின் பிரதிபலிப்பு சதரியும். 

 

ਘਟ ਫੂਟੇ ਿੇ ਓਹੀ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

குடம் சவடிக்கும் மபாது சூரியனின் அமத சவேிெெ்ம் சதரியும். 

 

ਭਰਮ ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਵਿਕਾਰ ॥ ਭਰਮ ਛੂਟੇ ਿੇ ਏਕਿੰਕਾਰ ॥੩॥ 

உே்ேத்தில் மருட்சி மபராதெ, மாதயயின் வடிவில் மாதயயின் 

மகாோறுகே் எழுகின்ேன, ஆனால் மாதயயின் அழிவால், அவர ்

ஒரு கடவுதே மடட்ுமம காண்கிோர.் 

 

ਓਹੁ ਅਵਬਨਾਸੀ ਵਬਨਸਿ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுே் அழியாதவர,் அவர ்ஒருமபாதும் அழிவதில்தல. 

 

ਨਾ ਕੋ ਆਿੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਹੀ ॥ 

அவன் பிேப்பதுமில்தல, இேப்பதுமில்தல 

 

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਧੋਈ ॥ 

முழு குரு என் அகங்காரத்தின் அழுக்தக நீக்கி விட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੇਰੀ ਪਰਮ ਗਵਿ ਹੋਈ ॥੪॥੧॥ 

மஹ நானக்! நான் எனது இறுதி இலக்தக அதடந்துவிட்மடன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕੀਿਾ ਲੋੜਵਹ ਸੋ ਪਰਭ ਹੋਇ ॥ 

கடவுமே ! உலகில் என்ன நடக்கிேமதா அதுமவ நீ விரும்புகிோய் 

 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நீங்கே் இல்லாமல் மவறு யாரும் ெக்திவாய்ந்தவரக்ே் அல்ல. 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਸੇਿੇ ਵਿਸੁ ਪੂਰਨ ਕਾਜ ॥ 

உன்தன வணங்குபவனின் செயல்கே் அதனதத்ும் மமம்படும். 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਰਾਿਹੁ ਲਾਜ ॥੧॥ 

எனமவ உமது அடிமயனுதடய மானத்ததயும் காத்துக்சகாே் 



 

ਿੇਰੀ ਸਰਵਣ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஓ இரக்கமுே்ேவமன! நான் உன்னிடம் அதடக்கலம் புகுந்மதன்.   

 

ਿੁਝ ਵਬਨੁ ਕਿਨੁ ਕਰੇ ਪਰਵਿਪਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ இல்லாமல் என்தன யார ்பாரத்்துக்சகாே்வாரக்ே் 

 

ਜਵਲ ਥਵਲ ਮਹੀਅਵਲ ਰਵਹਆ ਭਰਪੂਵਰ ॥ 

நீர,் பூமி, வானம் என எல்லா இடங்கேிலும் நீ இருக்கிோய். 

 

ਵਨਕਵਟ ਿਸ ੈਨਾਹੀ ਪਰਭੁ ਦਵੂਰ ॥ 

கடவுமே ! நீங்கே் சவகு சதாதலவில் இல்தல, நீங்கே் 

எல்மலாருடனும் சநருக்கமாக இருக்கிறீரக்ே். 

 

ਲੋਕ ਪਿੀਆਰੈ ਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

மக்கதே மகிழ்விப்பதால் எததயும் ொதிக்க முடியாது. 

 

ਸਾਵਚ ਲਗੈ ਿਾ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

ஒருவன் ெத்தியத்தில் ஈடுபட்டால் அவனுதடய ஈமகா முடிவுக்கு 

வரும். 
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ਜਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਗੈ ॥ 

யாரை கடவுள் தன்னுடன் இரைதத்ுக் ககாள்கிறாை,் அது ப ால் 

கதைிகிறது. 

 

ਜਗਆਨ ਰਤਨੁ ਅੰਤਜਰ ਜਤਸੁ ਿਾਗੈ ॥ 

ைத்தினம் ப ான்ற விரலமதி ் ற்ற அறிவு அவை ்மனதில் 

விழிதக்தழுகிறது 

 

ਦਰੁਮਜਤ ਿਾਇ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

அவனுரடய தீரம அழிந்து அவன் உசச்நிரலரய அரடகிறான். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਜਿਆਏ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால்  ைமாத்மாவின் நாமத்ரத தியானிக்கிறாை.் 

 

ਦਇੁ ਕਰ ਿੋਜਿ ਕਰਉ ਅਰਦਾਜਸ ॥ 

கடவுபள ! நான் உங்கள் முன் கூ ்பிய ரககளுடன் பிைாைத்்தரன 

கசய்கிபறன். 

 

ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਆਣਜਿ ਰਾਜਸ ॥ 

நீங்கள் நன்றாக உைரும்ப ாது,  பிறகு என்  ைிகரள சைி கசய். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਪਨੀ ਭਗਤੀ ਲਾਇ ॥ 

தயவு கசய்து உமது  க்தியில் என்ரன ஈடு டுதத்ுங்கள்.. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ॥੪॥੨॥ 

நானக் எ ்ப ாதும் இரறவரன தியானி ் ாை.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਜਨ ਿੋ ਪਰਭੂ ਪਛਾਨੈ ॥ 

கைவரன-இரறவரன அங்கீகைிக்கும் மைமகள் 

 ாக்கியவான். 

 

 

 



ਮਾਨੈ ਿੁਕਮੁ ਤਿੈ ਅਜਭਮਾਨੈ ॥ 

அவள் தன் கைவன்-இரறவன் கட்டரளகளுக்குக் கீழ் ் டிந்து 

க ருரமரயக் ரகவிடுகிறாள்.   

 

ਜਪਰਅ ਜਸਉ ਰਾਤੀ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥੧॥ 

காதலியின் காதலில் மூழ்கி மகிழ்கிறாள். 

 

ਸੁਜਨ ਸਖੀਏ ਪਰਭ ਜਮਲਣ ਨੀਸਾਨੀ ॥ 

ஓ என் நை் பன! இரறவரனச ் சந்திக்கும் அரடயாளத்ரதக் 

பகளுங்கள்.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਜਪ ਤਜਿ ਲਾਿ ਲੋਕਾਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

க ாது அவமானத்ரத விடட்ுவிடட்ு, உங்கள் மனரதயும், 

உடரலயும் இரறவனிடம் ஒ ் ரடக்கவும். 

 

ਸਖੀ ਸਿੇਲੀ ਕਉ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 

நை் ை ்தன் பதாழியிடம் விளக்குகிறாை ்

 

ਸੋਈ ਕਮਾਵੈ ਿੋ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ ਸਾ ਸੋਿਾਗਜਣ ਅੰਜਕ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥ 

இரறவனுக்கு விரு ் மானரத மடட்ுபம கசய்ய பவை்டும்.   

பிறகு அந்த திருமைமான க ை் இரறவனின்  ாதத்தில் 

இரைகிறாள். 

 

ਗਰਜਿ ਗਿੇਲੀ ਮਿਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

அகங்காைத்தில் சிக்கிய உயிைால் இரறவரனக் காை முடியாது. 

 

ਜਿਜਰ ਪਛੁਤਾਵੈ ਿਿ ਰੈਜਣ ਜਿਿਾਵੈ ॥ 

அவள் வாழ்க்ரகயின் இைவு முடிந்ததும், அவள் வருந்துகிறாள். 

 

ਕਰਮਿੀਜਣ ਮਨਮੁਜਖ ਦਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

பவரலயில்லாத மனமில்லாத உயிைினம் மிகுந்த பவதரனரய ் 

க றுகிறது 

 

ਜਿਨਉ ਕਰੀ ਿੇ ਿਾਣਾ ਦਜੂਰ ॥ 

குரறந்த ட்சம் நான் கைத்்தருக்கு முன் ாக கெபிக்கிபறன்,  

எங்பகா தூைத்தில் அவரன ் புைிந்து ககாை்டால். 

 

 



ਪਰਭੁ ਅਜਿਨਾਸੀ ਰਜਿਆ ਭਰਪੂਜਰ ॥ 

அந்த அழியாத கடவுள் எங்கும் நிரறந்தவை.் 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਗਾਵੈ ਦੇਜਖ ਿਦਜੂਰ ॥੪॥੩॥ 

நானக் அவரைச ்சுற்றி ்  ாைத்த்ு ்  ாைாடட்ுகிறாை ்

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਜਗਰਿੁ ਵਜਸ ਗੁਜਰ ਕੀਨਾ ਿਉ ਘਰ ਕੀ ਨਾਜਰ ॥ 

நை் பை! குரு என் இதயத்ரத என் கடட்ு ் ாட்டில் 

ரவதத்ுள்ளாை.் இ ்ப ாது நான் இந்த இதய இல்லத்தின் 

எெமானியாகிவிட்படன். 

 

ਦਸ ਦਾਸੀ ਕਜਰ ਦੀਨੀ ਭਤਾਜਰ ॥ 

என் கைவை-்இரறவன் என்  தத்ு புலன்கரள என் 

அடிரமயாக்கி விட்டான். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਮੈ ਘਰ ਕੀ ਿੋਿੀ ॥ 

எனது இதய வீட்டில் உள்ள அரனதத்ு க ாருடக்ரளயும் 

பசகைித்து ரவத்துள்பளன். 

 

ਆਸ ਜਪਆਸੀ ਜਪਰ ਕਉ ਲੋਿੀ ॥੧॥ 

இ ்ப ாது நான் கைவன்-இரறவரன ் க ற விரும்புகிபறன் 

 

ਕਵਨ ਕਿਾ ਗੁਨ ਕੰਤ ਜਪਆਰੇ ॥ 

அந்த அன் ான இரறவனின் என்ன குைங்கரள நான் 

கவளி ் டுத்த பவை்டும்? 

 

ਸੁਘਿ ਸਰਪੂ ਦਇਆਲ ਮੁਰਾਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்த முைாைி மிகவும் புத்திசாலி, அழகானவை.்  மிகவும் 

அன் ானவை.் 

 

ਸਤੁ ਸੀਗਾਰ ੁਭਉ ਅੰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

நான் உை்ரமரய அலங்கைிதத்ு, அதன் காதல்- யத்தின் 

ஆை்டிமனிரய என் கை்களில் ரவத்பதன். 

 

 



ਅੰਜਮਰਤ ਨਾਮੁ ਤੰਿੋਲੁ ਮੁਜਖ ਖਾਇਆ ॥ 

அமிைத் நாமத்ரத வாயால் சா ்பிடட்ுவிட்படன் 

 

ਕੰਗਨ ਿਸਤਰ ਗਿਨੇ ਿਨੇ ਸੁਿਾਵੇ ॥ 

இ ்ப ாது என் (உை்ரமயின் அலங்காைத்தால் 

அலங்கைிக்க ் ட்ட) ககன், ஆரடகள் மற்றும் நரககள் மிகவும் 

அழகாக இருக்கும். 

 

ਿਨ ਸਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਘਜਰ ਆਵੈ ॥੨॥ 

நை் பை! ஒரு உயிருக்கு மடட்ுபம எல்லா மகிழ்சச்ியும் 

கிரடக்கும். அவள் கைவன்-இரறவன் அவள் இதய வீட்டில் வாழ 

வரும்ப ாது. 

 

ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਜਰ ਕੰਤੁ ਰੀਝਾਇਆ ॥ 

மங்கள குைங்களின் சூனியத்தால் நான் என் கைவனாகிய 

கடவுரள மகிழ்வித்பதன். 

 

ਵਜਸ ਕਜਰ ਲੀਨਾ ਗੁਜਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

குரு எ ்ப ாது என் மாரயரய கரலத்தாை,் அ ்ப ாதுதான் நான் 

அரதக் கடட்ு ் டுத்திபனன். 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਚਾ ਮੰਦਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

என் இதயக் பகாயில் சிறந்ததாக மாறிவிட்டது. 

 

ਸਭ ਕਾਮਜਣ ਜਤਆਗੀ ਜਪਰਉ ਪਰੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥੩॥ 

என் அன்புக்குைிய இரறவன் மற்ற எல்லா உயிைினங்கரளயும், 

க ை்கரளயும் விடட்ுவிடட்ு என்ரனத் தனக்குச ்கசாந்தமாக்கிக் 

ககாை்டான்.  

 

ਪਰਗਜਿਆ ਸੂਰ ੁਿੋਜਤ ਉਿੀਆਰਾ ॥ 

கடவுள் வடிவில் சூைியன் என் இதயத்தில் உதித்தப ாது, அதன் 

ஒளி பிைகாசமாக மாறியது. 

 

ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ਸਰਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அதற்காக இதய வடிவில்  டுக்ரகரய அரமதத்ுள்பளன். 

 

 

 



ਨਵ ਰੰਗ ਲਾਲੁ ਸੇਿ ਰਾਵਣ ਆਇਆ ॥ 

நவைங் காதலி பிைபு ைாமன் கசய்ய என் இதய முனிவைிடம் 

வந்துள்ளாை.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਜਪਰ ਿਨ ਜਮਜਲ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥੪॥ 

நானக்! சிருஷ்டி-க ை் கைவன்-இரறவரனச ் சந்தித்து 

மகிழ்சச்ிரயக் கை்டாள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਉਮਜਕਓ ਿੀਉ ਜਮਲਨ ਪਰਭ ਤਾਈ ॥ 

இரறவரனச ்சந்திக்க என் மனம் ஏங்குகிறது. 

 

ਖੋਿਤ ਚਜਰਓ ਦੇਖਉ ਜਪਰਅ ਿਾਈ ॥ 

என் காதலிரய ் ப ாய் ்  ாைக்்கலாம் என்று அவரனத் பதடி ் 

புற ் ட்படன். 

 

ਸੁਨਤ ਸਦੇਸਰੋ ਜਪਰਅ ਜਗਰਜਿ ਸੇਿ ਜਵਛਾਈ ॥ 

என் அன்புக்குைிய இரறவனின் வருரகயின் கசய்திரயக் 

பகடட்ு, நான் என் இதயம் ப ான்ற வீட்டில் ஒரு  டுக்ரகரய 

ரவத்பதன்.  

 

ਭਰਜਮ ਭਰਜਮ ਆਇਓ ਤਉ ਨਦਜਰ ਨ ਪਾਈ ॥੧॥ 

நான் அரலந்து திைிந்து திரும்பிபனன், ஆனால் என்னால் 

அவரை ்  ாைக்்க முடியவில்ரல 

 

ਜਕਨ ਜਿਜਿ ਿੀਅਰੋ ਿੀਰੈ ਜਨਮਾਨੋ ॥ 

இந்த விைக்தியான இதயம் எந்த முரறயில் க ாறுரமரயக் 

காை பவை்டும்? 

 

ਜਮਲੁ ਸਾਿਨ ਿਉ ਤੁਝੁ ਕੁਰਿਾਨੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹாய் நை் பை! என்ரன சந்திக்க வா, உனக்காக என்ரன 

தியாகம் கசய்கிபறன். 

 

ਏਕਾ ਸੇਿ ਜਵਛੀ ਿਨ ਕੰਤਾ ॥ 

ஆன்மா-க ை்ணுக்கும் கைவன்-இரறவனுக்கும் ஒரு  டுக்ரக 

ப ாட ் டட்ுள்ளது. 



 

ਿਨ ਸੂਤੀ ਜਪਰ ੁਸਦ ਿਾਗੰਤਾ ॥ 

ஆன்மா க ை் அறியாரமயின் தூக்கத்தில் தூங்குகிறாள் 

ஆனால் கைவன்-இரறவன் எ ்ப ாதும் அறிவில் 

விழித்திரு ் ான். 

 

ਪੀਓ ਮਦਰੋ ਿਨ ਮਤਵੰਤਾ ॥ 

அவள் ப ாரதயூடட்ும் சாைாயத்தால் மயங்கிவிட்டாள். 

 

ਿਨ ਿਾਗੈ ਿੇ ਜਪਰ ੁਿੋਲੰਤਾ ॥੨॥ 

கைவன்-கடவுள் அவரள எழு ்பினால்தான் அவள் 

அறியாரமயின் தூக்கத்திலிருந்து விழிக்கிறாள். 

 

ਭਈ ਜਨਰਾਸੀ ਿਿੁਤੁ ਜਦਨ ਲਾਗੇ ॥ 

ஏய் நை் பை! அந்த இரறவரனத் பதடி  ல நாடக்ள் கடந்தன 

இ ்ப ாது நான் ஏமாற்றமரடந்பதன். 

 

ਦੇਸ ਜਦਸੰਤਰ ਮੈ ਸਗਲੇ ਝਾਗੇ ॥ 

நான் நாடர்டயும் பிைாந்தியத்ரதயும் பதடிபனன். 
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ਖਿਨੁ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵਉ ਖਿਨੁ ਪਗ ਪਾਗੇ ॥ 

அவர ்காலில் விழாமல் என்னால் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது. 

 

ਹੋਇ ਖਰਿਪਾਲੁ ਪਿਭ ਖਿਲਹ ਸਭਾਗੇ ॥੩॥ 

அதிரஷ்்டவசமாக, இறைவன் கருறண இருந்தால், அவர ்

பெறுகிைார ்

 

ਭਇਓ ਖਰਿਪਾਲੁ ਸਤਸੰਖਗ ਖਿਲਾਇਆ ॥ 

இறைவன் என்றனயும் சத்சங்கத்தில் இறணத்துக் பகாண்டான். 

 

ਿੂਝੀ ਤਪਖਤ ਘਰਖਹ ਖਪਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

என் பிரிவின் பொைாறம அறணந்தது, இதய வீட்டில் கணவன்-

இறைவறனக் கண்டடன் என்ெதால். 

 

ਸਗਲ ਸੀਗਾਰ ਹੁਖਿ ਿੁਝਖਹ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

இெ்டொது நான் அறனத்து ஒெ்ெறனகறையும் அழகாகக் 

காண்கிடைன். 

 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਗੁਖਰ ਭਰਿੁ ਚੁਰਾਇਆ ॥੪॥ 

டே நானக்! குரு என் மாறயறய நீக்கிவிட்டார.் 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਖਪਰ ੁਹੈ ਭਾਈ ॥ 

நண்ெடர! இெ்டொது நான் எங்கு ொரத்்தாலும், அங்டகதான் நான் 

என் கணவறரெ் ொரக்்கிடைன்-இறைவன். 

 

ਿੋਖਲ੍ ਹਹਓ ਰਪਾਟ ੁਤਾ ਿਨੁ ਠਹਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੫॥ 

குரு என் கதறவத் திைந்ததும், என் மனம் அறலந்து 

திரிவதிலிருந்து விடுெட்டது. 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਖਰਆ ਗੁਿ ਤੇਰੇ ਸਾਖਰ ਸਿ੍ ਹਹਾਲੀ ਿੋਖਹ ਖਨਰਗੁਨ ਰੇ ਦਾਤਾਰੇ ॥ 

தகுதியை்ைறத எனக்குக் பகாடுெ்ெவடன! உன்னுறடய எந்த 

குணங்கறை நான் நிறனத்து வணங்க டவண்டும்? 

 



ਿੈ ਿਰੀਦ ੁਖਰਆ ਰਰੇ ਚਤੁਰਾਈ ਇਹੁ ਜੀਉ ਖਪੰਡੁ ਸਭੁ ਥਾਰੇ ॥੧॥ 

என்னுறடய இந்த உயிர,் உடல் அறனத்தும் உன்னால் 

பகாடுக்கெ்ெட்டறவ.  

 

ਲਾਲ ਰੰਗੀਲੇ ਪਿੀਤਿ ਿਨਿੋਹਨ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਰਉ ਹਿ ਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ றம டியரஸ்்ட் டியர,் வண்ணமயமான மன்டமாகடன! உனது 

ொரற்வயில் நான் தியாகம் பசய்கிடைன். 

 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਿੋਖਹ ਦੀਨੁ ਭੇਿਾਰੀ ਤੁਿ੍ ਹਹ ਸਦਾ ਸਦਾ ਉਪਰਾਰੇ ॥ 

கடவுடை ! நீங்கை் எனக்கு பகாடுெ்ெவர.் ஆனால், நான் உங்கை் 

வீடட்ு வாசலில் ஒரு ஏறழ பிசற்சக்காரன் நீங்கை் எெ்டொதும் 

எனக்கு உதவி பசய்கிறீரக்ை். 

 

ਸੋ ਖਰਛੁ ਨਾਹੀ ਖਜ ਿੈ ਤੇ ਹੋਵੈ ਿੇਰੇ ਠਾਰੁਰ ਅਗਿ ਅਪਾਰੇ ॥੨॥ 

ஏய் என் தாக்கூர!் நீங்கை் அணுக முடியாதவர ் மை்றும் 

வரம்ெை்ைவர.் அெ்ெடி ஏதும் இல்றல, என்னால் என்ன முடியும். 

 

ਖਰਆ ਸੇਵ ਰਿਾਵਉ ਖਰਆ ਰਖਹ ਰੀਝਾਵਉ ਖਿਖਿ ਖਰਤੁ ਪਾਵਉ ਦਰਸਾਰੇ ॥ 

நான் உங்களுக்கு என்ன டசறவ பசய்ய டவண்டும், உங்கறை 

மகிழ்விக்க நான் என்ன பசால்ல டவண்டும்? எந்த முறையில் 

நான் உன்றனெ் ொரக்்க டவண்டும்? 

 

ਖਿਖਤ ਨਹੀ ਪਾਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਲਹੀਐ ਿਨੁ ਤਰਸੈ ਚਰਨਾਰੇ ॥੩॥ 

உங்கை் விரிவாக்கத்றதக் கண்டுபிடிக்க முடியாது, உங்கை் 

முடிறவக் கண்டுபிடிக்க முடியாது.   உன் காலடியில் இருக்க என் 

இதயம் ஏங்குகிைது. 

 

ਪਾਵਉ ਦਾਨੁ ਢੀਠੁ ਹੋਇ ਿਾਗਉ ਿੁਖਿ ਲਾਗੈ ਸੰਤ ਰੇਨਾਰੇ ॥ 

உன்னுறடய துைவிகைின் ொதத் தூசி என் முகத்றதத் பதாட்ட 

இந்த தானத்றத நான் தயக்கமின்றி டகடக்ிடைன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਰ ਰਉ ਗੁਖਰ ਖਰਰਪਾ ਿਾਰੀ ਪਿਖਭ ਹਾਥ ਦੇਇ ਖਨਸਤਾਰੇ ॥੪॥੬॥ 

குரு நானக்றக ஆசீரவ்தித்தார ் இறைவன் றகபகாடுத்து 

அெ்புைெ்ெடுத்தினான். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

சுஹி மோலா 5 காரு 3 

 



ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਿਸਾਖਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

  

ਸੇਵਾ ਥੋਰੀ ਿਾਗਨੁ ਿਹੁਤਾ ॥ 

மனிதன் சிறிய டசறவ பசய்கிைான். ஆனால் அவனுறடய டதறவ 

மிகெ்பெரியது. 

 

ਿਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਹਤੋ ਪਹਤੁਾ ॥੧॥ 

அவர ் இலக்றகக் கண்டுபிடிக்கவில்றல, ஆனால் அவர ் அறத 

அறடந்துவிட்டதாக பொய்யாக அறிவிக்கிைார.் 

 

ਜੋ ਖਪਿਅ ਿਾਨੇ ਖਤਨ ਰੀ ਰੀਸਾ ॥ 

காதலி பிரபு யாறர ஏை்றுக் பகாண்டாடரா, அவரக்றை சமன் 

பசய்கிைார.் 

 

ਰੂੜੇ ਿੂਰਿ ਰੀ ਹਾਠੀਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது ஒரு பொய்யர ்மை்றும் ஒரு முட்டாை் ஆகிடயாரின் சுத்த 

பிடிவாதம் 

 

ਭੇਿ ਖਦਿਾਵੈ ਸਚੁ ਨ ਰਿਾਵੈ ॥ 

ஒரு பொய்யர ் டநரற்மயானவர ் என்ை ொசாங்குத்தனத்றத 

மடட்ுடம காடட்ுகிைார,் உண்றமறயக் கறடெ்பிடிக்க மாட்டார.் 

 

ਰਹਤੋ ਿਹਲੀ ਖਨਰਖਟ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

இெ்ெடி பொய்யான கூை்றுகறைச ்பசான்னாலும் அவர ்கடவுைின் 

ொதத்றத பநருங்குவதில்றல. 

 

ਅਤੀਤੁ ਸਦਾਏ ਿਾਇਆ ਰਾ ਿਾਤਾ ॥ 

அவர ்மாறயயில் மூழ்கியிருெ்ொர,் ஆனால் அவர ்தன்றனெ் 

பிரிந்தவர ்என்று அறழக்கெ்ெடுகிைார.் 

 

ਿਖਨ ਨਹੀ ਪਿੀਖਤ ਰਹੈ ਿੁਖਿ ਰਾਤਾ ॥੩॥ 

அவன் இதயத்தில் இறைவன் மீது அன்பு இல்றல, ஆனால் அவன் 

இறைவனின் அன்பில் மூழ்கியிருக்கிடைன் என்று வீணாகச ்

பசால்லிக்பகாண்டட இருக்கிைான். 

 

 

 



ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਖਿਨਉ ਸੁਨੀਜੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார ் ஆண்டவடர! என் ஒரு டவண்டுடகாறைக் 

டகளுங்கை். 

 

ਰੁਚਲੁ ਰਠੋਰ ੁਰਾਿੀ ਿੁਰਤੁ ਰੀਜੈ ॥੪॥ 

தீயவன், பகாடூரமான மை்றும் காமக்காரன் என்றன 

விடுவிக்கவும். 

 

ਦਰਸਨ ਦੇਿੇ ਰੀ ਵਖਡਆਈ ॥ 

உன்றனெ் ொரத்்ததின் ொராடட்ு எனக்குக் கிறடக்கடட்ும். 

 

ਤੁਿ੍ ਹਹ ਸੁਿਦਾਤੇ ਪੁਰਿ ਸੁਭਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੧॥੭॥ 

மகிழ்சச்ியின் இறைவடன! நீங்கை் என் நலம் விரும்புெவர ்

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਿੁਰੇ ਰਾਿ ਰਉ ਊਖਠ ਿਲੋਇਆ ॥ 

தீய பசயலுக்காக, மனிதன் அவசரமாக எழுந்து, 

 

ਨਾਿ ਰੀ ਿੇਲਾ ਪੈ ਪੈ ਸੋਇਆ ॥੧॥ 

கடவுைின் நாமத்றத உசச்ரிக்கும் நல்ல டநரத்தில், அவர ்

கவறலயின்றி தூங்கிக்பகாண்டிருந்தார.் 

 

ਅਉਸਰ ੁਅਪਨਾ ਿੂਝੈ ਨ ਇਆਨਾ ॥ 

இந்த அறியாறம மனிதன் தன் வாழ்வின் வாய்ெ்றெெ் புரிந்து 

பகாை்ைவில்றல. 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਰੰਖਗ ਲਪਟਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவன் மாறயயின் நிைத்தில் டொரத்்தெ்ெட்டிருக்கிைான். 

 

ਲੋਭ ਲਹਖਰ ਰਉ ਖਿਗਖਸ ਫੂਖਲ ਿੈਠਾ ॥ 

டெராறசயின் அறலயில் மகிழ்சச்ியாகெ் பெருமிதத்தில் 

அமரந்்திருக்கிைார.் 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਰਾ ਦਰਸੁ ਨ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

அவர ்ஞானிகறைெ் ொரெ்்ெதில்றல 

 



ਰਿਹੂ ਨ ਸਿਝੈ ਅਖਗਆਨੁ ਗਵਾਰਾ ॥ 

அந்த அறியாறம மை்றும் ெடிெ்ெறிவில்லாத மனிதன் புரிந்து 

பகாை்ைடவ இல்றல. 

 

ਿਹੁਖਰ ਿਹੁਖਰ ਲਪਖਟਓ ਜੰਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகத்தின் வறலயில் மீண்டும் சிக்குண்டு 

 

ਖਿਿੈ ਨਾਦ ਰਰਨ ਸੁਖਿ ਭੀਨਾ ॥ 

சிை்றின்ெெ் ொடல்கறை பசவி வழிடய டகடட்ு மகிழ்ந்தார.் 

 

ਹਖਰ ਜਸੁ ਸੁਨਤ ਆਲਸੁ ਿਖਨ ਰੀਨਾ ॥੩॥ 

ஆனால் மனம் டசாம்ெலாக ேரி-யாஷ் பசால்வறதக் டகடட்ுக் 

பகாண்டட இருந்தது. 

 

ਖਦਿਸਖਟ ਨਾਹੀ ਰੇ ਪੇਿਤ ਅੰਿੇ ॥ 

குருடடன! நீ ஏன் உன் கண்ணால் ொரக்்கவில்றல. 

 

ਛੋਖਡ ਜਾਖਹ ਝੂਠੇ ਸਖਭ ਿੰਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு நாை் நீங்களும் உலகின் அறனத்து பொய்யான 

வியாொரங்கறையும் விடட்ுவிடட்ு இங்கிருந்து 

பவைிடயறுவீரக்ை். 

 

ਰਹੁ ਨਾਨਰ ਪਿਭ ਿਿਸ ਰਰੀਜੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார ்ஆண்டவடர! என்றன மன்னிதத்ுவிடு.       
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੋਰਿ ਸਾਧਸਗੁੰ ਦੀਜੈ ॥੪॥ 

தயவு செய்து எனக்கு ொதுக்களின் கூட்டத்தத சகாடுங்கள். 

 

ਤਉ ਰਕਛੁ ਪਾਈਐ ਜਉ ਿੋਈਐ ਿੇਨਾ ॥ 

துறவிகளின் பாதம் மண்ணாக மாறினால்தான் வாழ்க்தகயில் 

எததயாவது ொதிக்க முடியும். 

 

ਰਜਸਰਿ ਬੁਝਾਏ ਰਤਸੁ ਨਾਮੁ ਲੈਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥੨॥੮॥ 

கடவுள் யாருக்கு அறிவு சகாடுக்கிறார,் ெத்ெங்கத்தில் 

இதறவனின் நாமத்தத உெெ்ரிப்பார ்

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਘਿ ਮਰਿ ਠਾਕੁਿ ੁਨਦਰਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அறியாதவரக்ள் இதய வீட்டில் இருக்கும் தாக்கூதரப் 

பாரப்்பதில்தல. 

 

ਗਲ ਮਰਿ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਲਟਕਾਵੈ ॥੧॥ 

சதய்வமாக ஒரு கல் சிதலதய கழுத்தில் சதாங்கவிடுகிறார.் 

 

ਭਿਮੇ ਭੂਲਾ ਸਾਕਤੁ ਰਿਿਤਾ ॥ 

மாதயயான உயிரினம் மாதயயில் அதலந்து சகாண்டட 

இருக்கிறது. 

 

ਨੀਿ ੁਰਬਿੋਲੈ ਖਰਪ ਖਰਪ ਮਿਤਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

கல்லால் ஆன சிதலதய வழிபடுவது வீணாக தண்ணீர ்சுரப்பது 

டபான்றது. அதனால்தான் அவன் வலியிலும், டவததனயிலும் 

இறந்து சகாண்டட இருக்கிறான். 

 

ਰਜਸੁ ਪਾਿਣ ਕਉ ਠਾਕੁਿ ੁਕਿਤਾ ॥ 

கல்தல அவர ்தாக்கூர ்என்று அதழக்கிறார.் 

 

ਓਿੁ ਪਾਿਣੁ ਲੈ ਉਸ ਕਉ ਡੁਬਤਾ ॥੨॥ 

அந்தக் கல் அதத எடுதத்ுக்சகாண்டு தண்ணீரில் மூழ்கிவிடும். 

 



ਗੁਨਿਗਾਿ ਲੂਣ ਿਿਾਮੀ ॥ 

குற்றமுள்ள மற்றும் டகவலமான உயிரினடம! 

 

ਪਾਿਣ ਨਾਵ ਨ ਪਾਿਰਗਿਾਮੀ ॥੩॥ 

ஒரு கல் படகு ஒரு மனிததன ஆற்றின் குறுக்டக அதழத்துெ ்

செல்ல முடியாது. 

 

ਗੁਿ ਰਮਰਲ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਿ ੁਜਾਤਾ ॥ 

டஹ நானக்! அவதரெ ்ெந்தித்த பிறகு தாகூதரப் பற்றி குரு 

அறிந்தார.் 

 

ਜਰਲ ਥਰਲ ਮਿੀਅਰਲ ਪੂਿਨ ਰਬਧਾਤਾ ॥੪॥੩॥੯॥ 

அந்த பதடப்பாளி நீரிலும், பூமியிலும், வானத்திலும் எங்கும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਲਾਲਨੁ ਿਾਰਵਆ ਕਵਨ ਗਤੀ ਿੀ ॥ 

அன்பான இதறவனுடன் எந்த முதறயால் நீங்கள் 

அனுபவித்தீரக்ள்.  

 

ਸਖੀ ਬਤਾਵਿੁ ਮੁਝਰਿ ਮਤੀ ਿੀ ॥੧॥ 

நண்படர! இததயும் சொல்லுங்கள் 

 

ਸੂਿਬ ਸੂਿਬ ਸੂਿਵੀ ॥ 

நீங்கள் சிவப்பு நிறமாகிவிட்டீரக்ள் 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਕੈ ਿੰਰਗ ਿਤੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

உங்கள் காதலியின் அன்பால் நீங்கள் நிறமாக இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਉ ਸੰਰਗ ਨੈਨ ਭਤੀਿੀ ॥ 

என் கண்களின் இதமகளால் உன் பாதங்கதளத் சதாடுடவன் 

 

ਜਿਾ ਪਠਾਵਿੁ ਜਾਾਂਉ ਤਤੀ ਿੀ ॥੨॥ 

நீங்கள் எங்கு அனுப்பினாலும் நான் செல்டவன். 

 

 



ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਦੇਉ ਜਤੀ ਿੀ ॥ 

மந்திரம், தவம், தன்னடக்கம், பக்தி என அதனத்ததயும் 

சகாடுப்டபன். 

 

ਇਕ ਰਨਮਖ ਰਮਲਾਵਿੁ ਮੋਰਿ ਪਰਾਨਪਤੀ ਿੀ ॥੩॥ 

ஒரு கணம் என் ஆத்ம துதணதய ெந்தித்தால் 

 

ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਅਿੰਬੁਰਧ ਿਤੀ ਿੀ ॥ ਸਾ ਨਾਨਕ ਸੋਿਾਗਵਤੀ ਿੀ ॥੪॥੪॥੧੦॥ 

தன் சபருதம, வலிதம, அகங்காரம் ஆகியவற்தற அழித்தவன்.   

டஹ நானக்! அடத உயிரினம் அழகாக இருக்கிறது. 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਤੰੂ ਜੀਵਨੁ ਤੰੂ ਪਰਾਨ ਅਧਾਿਾ ॥ 

கடவுடள ! நீடய என் உயிர,் நீடய என் வாழ்வின் அடிப்பதட. 

 

ਤੁਝ ਿੀ ਪੇਰਖ ਪੇਰਖ ਮਨੁ ਸਾਧਾਿਾ ॥੧॥ 

உன்தன மடட்ும் பாரத்்தாடல என் மனம் சபாறுதமயாக 

இருக்கிறது. 

 

ਤੰੂ ਸਾਜਨੁ ਤੰੂ ਪਰੀਤਮੁ ਮੇਿਾ ॥ 

நீங்கள் என் கணவர ்மற்றும் நீங்கள் என் அன்புக்குரியவர.் 

 

ਰਿਤਰਿ ਨ ਰਬਸਿਰਿ ਕਾਿ ੂਬੇਿਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

எந்த டநரத்திலும் நீ என் மனதில் இருந்து மறப்பதில்தல. 

 

ਬੈ ਖਿੀਦ ੁਿਉ ਦਾਸਿੋ ਤੇਿਾ ॥ 

நான் உன்னால் வாங்கப்பட்ட அடிதம. 

 

ਤੰੂ ਭਾਿੋ ਠਾਕੁਿ ੁਗੁਣੀ ਗਿੇਿਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் எனது சபரிய தாக்கூர ்மற்றும் நல்சலாழுக்கங்களின் 

ஆழமான கடல். 

 

ਕੋਰਟ ਦਾਸ ਜਾ ਕੈ ਦਿਬਾਿੇ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான அடிதமகள் வாழும் டதவன், 

 

 



ਰਨਮਖ ਰਨਮਖ ਵਸ ੈਰਤਨੑ ਨਾਲੇ ॥੩॥ 

அவர ்ஒவ்சவாரு கணமும் அவரக்ளுடன் வசிக்கிறார.் 

 

ਿਉ ਰਕਛੁ ਨਾਿੀ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਤੇਿਾ ॥ 

கடவுடள ! நான் ஒன்றுமில்தல, எல்லாம் உன்னால் எனக்குக் 

சகாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਨਾਨਕ ਸੰਰਗ ਬਸੇਿਾ ॥੪॥੫॥੧੧॥ 

நானக்! ஒரு துணிதயப் டபால, கடவுள் அதனவருக்கும் ஒரு வீடு 

உள்ளது 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਸੂਖ ਮਿਲ ਜਾ ਕੇ ਊਿ ਦਆੁਿੇ ॥ 

சபரிய இன்பமான அரண்மதனகதளயும் உயரந்்த 

வாெல்கதளயும் உதடய கடவுள். 

 

ਤਾ ਮਰਿ ਵਾਸਰਿ ਭਗਤ ਰਪਆਿੇ ॥੧॥ 

அங்கு அன்பான பக்தரக்ள் வசிக்கின்றனர.் 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪਰਭ ਕੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ॥ 

 இதறவனின் எளிய கதத மிகவும் இனிதமயானது 

 

ਰਵਿਲੈ ਕਾਿੂ ਨੇਤਰਿੁ ਡੀਠੀ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதர ்மடட்ுடம தன் கண்களால் பாரத்்திருக்கிறார.் 

 

ਤਿ ਗੀਤ ਨਾਦ ਅਖਾਿੇ ਸੰਗਾ ॥ 

தவகுண்டத்தில் ெத்ெங்கத்திற்கு ஒரு டமதட உள்ளது. 

இதறவனின் மகிதமயின் பாடல்கள் பாடப்படும் இடத்தில் 

நித்திய ஒலிகள் ஒலிக்கின்றன. 

 

ਊਿਾ ਸੰਤ ਕਿਰਿ ਿਰਿ ਿੰਗਾ ॥੨॥ 

அங்டக மகான்கள் பெத்ெ நிறத்தில் இன்பம் சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਤਿ ਮਿਣੁ ਨ ਜੀਵਣੁ ਸੋਗੁ ਨ ਿਿਖਾ ॥ 

மரணடமா, வாழ்டவா, துக்கடமா மகிழ்ெச்ிடயா இல்தல. 

 



ਸਾਿ ਨਾਮ ਕੀ ਅੰਰਮਰਤ ਵਿਖਾ ॥੩॥ 

அங்டக ெத்தியம் என்ற அமிரத்த்ததப் சபாழிகிறது 

 

ਗੁਿਜ ਕਥਾ ਇਿ ਗੁਿ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

இந்த ரகசியம் மற்றும் மரம்மான கதததய நான் குருவிடமிருந்து 

கற்றுக்சகாண்டடன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਿਰਿ ਿਰਿ ਬਾਣੀ ॥੪॥੬॥੧੨॥ 

நானக் ஹரியின் வாரத்்ததகதள மடட்ும் டபசிக்சகாண்டட 

இருக்கிறார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਜਾ ਕੈ ਦਿਰਸ ਪਾਪ ਕੋਰਟ ਉਤਾਿੇ ॥ 

யாதர பாரத்்தாலும் டகாடி பாவங்கள் நீங்கும் 

 

ਭੇਟਤ ਸੰਰਗ ਇਿੁ ਭਵਜਲੁ ਤਾਿੇ ॥੧॥ 

யாதர ெந்திப்பதன் மூலமும், அவரக்ளுடன் இதணந்து 

பவ்ொகதர கடக்க முடியும். 

 

ਓਇ ਸਾਜਨ ਓਇ ਮੀਤ ਰਪਆਿੇ ॥ 

அவர ்ஒருவடர என் கணவர ்மற்றும் அவர ்என் அன்பான நண்பர.் 

 

ਜੋ ਿਮ ਕਉ ਿਰਿ ਨਾਮੁ ਰਿਤਾਿੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத நிதனவூடட்ுபவர ்

 

ਜਾ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸੁਨਤ ਸੁਖ ਸਾਿੇ ॥ 

யாருதடய வாரத்்ததகதளக் டகடட்ு எல்லா மகிழ்ெச்ியும் 

அதடயப்படுகிறது. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਿਲ ਜਮਦਤੂ ਰਬਦਾਿੇ ॥੨॥ 

யாருக்கு டெதவ செய்வதால் யமதூதரக்ளும் அழிகிறாரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੀ ਧੀਿਕ ਇਸੁ ਮਨਰਿ ਸਧਾਿੇ ॥ 

யாருதடய சபாறுதம இந்த மனதத ஊக்குவிக்கிறது, 

 

 



ਜਾ ਕੈ ਰਸਮਿਰਣ ਮੁਖ ਉਜਲਾਿੇ ॥੩॥ 

யாருதடய முகம் நிதனவால் பிரகாெமாகிறது 

 

ਪਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ਸਵਾਿੇ ॥ 

இத்ததகய இதறவனின் அடியாரக்ள் இதறவனாடலடய 

அழகுபடுத்தப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਸਿਰਣ ਨਾਨਕ ਰਤਨੑ ਸਦ ਬਰਲਿਾਿੇ ॥੪॥੭॥੧੩॥ 

நானக் தனது தங்குமிடத்தில் இருக்கிறார ் அவரக்ள் எப்டபாதும் 

தியாகம் செய்யப்படுகிறாரக்ள். 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਰਹਣੁ ਨ ਪਾਵਹਹ ਸੁਹਰ ਨਰ ਦੇਵਾ ॥ 

உலகில் கடவுள்கள் என்றென்றும், மனிதரக்ள் மெ்றும் றெரிய 

கடவுள்கள் கூட வாழ முடியாது. 

 

ਊਹਿ ਹਸਧਾਰੇ ਕਹਰ ਮੁਹਨ ਜਨ ਸੇਵਾ ॥੧॥ 

றெரிய முனிவரக்ள் கூட கடவுளள வணங்கித்தான் ற ாரக்்கம் 

ற ன்ொரக்ள். 

 

ਜੀਵਤ ਪੇਖੇ ਹਜਨ ੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਧਆਇਆ ॥ 

உயிருடன் காணெ்ெடுெவரக்ள் மடட்ுமம, இளெவளன 

தியானித்தவரக்ள் 

 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਹਤਨ ੀ ਦਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளின்  கவா த்தில் இளெவனின் தரி னம் 

றெெ்றுள்ளனர.் 

 

ਬਾਹਦਸਾਹ ਸਾਹ ਵਾਪਾਰੀ ਮਰਨਾ ॥ 

மன்னன், வட்டிக்காரன், றதாழிலதிெர ்ஆகிமயாரும் மரணத்ளத 

அளடய மவண்டும்.          

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਕਾਲਹਹ ਖਰਨਾ ॥੨॥ 

உலகில் காணக்கூடியளவ,  அவரக்ளும் ஒரு நாள் இெக்க 

மவண்டும். 

 

ਕੂੜੈ ਮੋਹਹ ਲਪਹਿ ਲਪਿਾਨਾ ॥ 

தவொன ெெ்றுதலில் மனிதன் சிக்கிக் றகாள்கிொன். 

 

ਛੋਹਿ ਚਹਲਆ ਤਾ ਹਿਹਰ ਪਛੁਤਾਨਾ ॥੩॥ 

எெ்றொழுது எல்லாவெ்ளெயும் விடட்ுவிடட்ு விலகி  ்ற ல்கிொன், 

அெ்மொது அவன் வருந்துகிொன். 

 

ਹਕਿਪਾ ਹਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਰਹੁ ਦਾਹਤ ॥ 

மஹ கிருொநிதன்! அளத நானக்கிெ்கு றகாடுங்கள் 



 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਜਪੀ ਹਦਨੁ ਰਾਹਤ ॥੪॥੮॥੧੪॥ 

இரவும்-ெகலும் உமது நாமத்ளத உ  ்ரிதத்ுக்றகாண்மட 

இருந்தார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਤੁਮਹਹ ਬਸਾਰੇ ॥ 

உலகின் தளலவமர! நீங்கள் ஒவ்றவாரு உடலிலும் வாழ்கிறீரக்ள். 

 

ਸਿਲ ਸਮਿਿੀ ਸੂਹਤ ਤੁਮਾਰੇ ॥੧॥ 

சிருஷ்டி வடிவில் உள்ள அளனத்துெ் றொருடக்ளும் உங்கள் நூலில் 

இளழக்கெ்ெடட்ுள்ளன. 

 

ਤੰੂ ਪਿੀਤਮ ਤੰੂ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰੇ ॥ 

நீங்கள் என் அன்ொனவர ் மெ்றும் நீங்கள் என் வாழ்க்ளகயின் 

ஆதரவு. 

 

ਤੁਮ ਹੀ ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਮਨੁ ਹਬਿਸਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்ளனக் கண்டதும் என் மனம் பூக்களாக மலரக்ிெது 

 

ਅਹਨਕ ਜੋਹਨ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਭ੍ਿਹਮ ਹਾਰੇ ॥ 

ெல உயிரக்ளில் அளலந்து றதாளலத்மதன் 

 

ਓਿ ਿਹੀ ਅਬ ਸਾਧ ਸੰਿਾਰੇ ॥੨॥ 

இெ்மொது நான் முனிவரக்ளின் நிறுவனத்தில் தஞ் ம் 

புகுந்துள்மளன் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰੇ ॥ 

அணுக முடியாத, கண்ணுக்குத் றதரியாத, அளடய முடியாத 

மெ்றும் எல்ளலயெ்ெ ஒமர கடவுள. 

 

ਨਾਨਕੁ ਹਸਮਰੈ ਹਦਨੁ ਰੈਨਾਰੇ ॥੩॥੯॥੧੫॥ 

நானக் இரவும்-ெகலும் அவளர நிளனத்துக்றகாண்மட 

இருக்கிொர.் 

 

 



ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਵਹਿਆਈ ॥ 

அந்த மாயாவிடம் இருந்து றெெ்ெ ொராடட்ு என்ன ெயன்? 

 

ਜਾ ਕਉ ਹਬਨਸਤ ਬਾਰ ਨ ਕਾਈ ॥੧॥ 

அழிக்க மநரம் எடுக்காது 

 

ਇਹੁ ਸੁਪਨਾ ਸੋਵਤ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

மாயாவின் இந்த மகதத்ுவம் ஒரு கனவு, ஆனால் அறியாளமயின் 

தூக்கத்தில் ஒரு மனிதன் இல்ளல.  அவர ்கனவு காண்கிொர ்என்று 

றதரியும். 

 

ਅਚੇਤ ਹਬਵਸਥਾ ਮਹਹ ਲਪਿਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மயக்கத்தில், அவர ்மாயாளவெ் ெெ்றிக்றகாள்கிொர.் 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਹ ਮੋਹਹਓ ਿਾਵਾਰਾ ॥ 

மாயாவின் றெரும் வசீகரம் ெடிெ்ெறிவில்லாத மனிதளன மயக்கி 

விட்டது. 

 

ਪੇਖਤ ਪੇਖਤ ਊਹਿ ਹਸਧਾਰਾ ॥੨॥ 

அவர ்எழுந்து உலளக முழுவதுமாகெ் ொரக்்கிொர.் 

 

ਊਚ ਤੇ ਊਚ ਤਾ ਕਾ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

அந்தக் கடவுளின் நீதிமன்ெம் முதன்ளமயானது. 

 

ਕਈ ਜੰਤ ਹਬਨਾਹਹ ਉਪਾਰਾ ॥੩॥ 

மமலும் ெல உயிரினங்களள அழித்து ெளடதத்ுள்ளார.் 

 

ਦਸੂਰ ਹੋਆ ਨਾ ਕੋ ਹੋਈ ॥ 

அவளரெ்மொல்  ரவ் வல்லளம ெளடத்தவரக்ள் யாரும் இருக்க 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਜਹਪ ਨਾਨਕ ਪਿਭ੍ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥੪॥੧੦॥੧੬॥ 

நானக்! அந்த ஏக இளெவளன ஜபிதத்ுக் றகாண்மட இருங்கள். 

 

 



ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਸਮਹਰ ਹਸਮਹਰ ਤਾ ਕਉ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

அளத உ  ்ரித்து தான் வாழ்கிமென். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤੇਰੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ॥੧॥ 

 கடவுமள ! உனது அழகிய தாமளர ொதங்களளக் கழுவி 

அருந்துகிமென் 

 

ਸੋ ਹਹਰ ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

என் ஹரி மிகவும் றநருக்கமானவர.் 

 

ਭ੍ਿਤ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਹਿ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த இளெவன் ெக்தரக்ளுடன் மடட்ுமம தங்குகிொர.் 

 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਅੰਹਮਿਤ ਨਾਮੁ ਹਧਆਵਾ ॥ 

ஆண்டவமர! உனது அமிரத்ெ் றெயளரக் மகட்டபின் உன்ளனத் 

தியானிக்கிமென் 

 

ਆਿ ਪਹਰ ਤੇਰੇ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ॥੨॥ 

நான் உன்ளன எடட்ு மணி மநரம் புகழ்ந்து றகாண்மட 

இருக்கிமென் 

 

ਪੇਹਖ ਪੇਹਖ ਲੀਲਾ ਮਹਨ ਆਨੰਦਾ ॥ 

உன்னுளடய அெ்புதமான லீலாளவக் கண்டு மனம் மகிழ்கிெது. 

 

ਿੁਣ ਅਪਾਰ ਪਿਭ੍ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

ஆனந்தமயமான இளெவமன! உங்கள் குணங்கள் மகத்தானளவ. 

 

ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰਹਨ ਕਛੁ ਭ੍ਉ ਨ ਹਬਆਪੈ ॥ 

மஹ நானக்! இளத ஓதுவதில் ெயம் இல்ளல, 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾਨਕ ਹਹਰ ਜਾਪੈ ॥੪॥੧੧॥੧੭॥ 

நான் எெ்மொதும் ஹரி என்று ஜபிக்கிமென். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 



 

ਿੁਰ ਕੈ ਬਚਹਨ ਹਰਦੈ ਹਧਆਨੁ ਧਾਰੀ ॥ 

குருவின் வாரத்்ளதகளால், நான் கடவுளின் கவனத்ளத என் 

இதயத்தில் ளவத்திருக்கிமென். 

 

ਰਸਨਾ ਜਾਪੁ ਜਪਉ ਬਨਵਾਰੀ ॥੧॥ 

நான் கடவுளள நாக்கினால் மடட்ுமம ொடுகிமென் 

 

ਸਿਲ ਮੂਰਹਤ ਦਰਸਨ ਬਹਲਹਾਰੀ ॥ 

அவன் வடிவம் ெலன், அவளனக் கண்டதில் நான் தியாகம். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਪਿਾਣ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது தாமளர ொதங்கள் என் மனதிெ்கும் உள்ளத்திெ்கும் 

அடிெ்ெளட 

 

ਸਾਧਸੰਹਿ ਜਨਮ ਮਰਣ ਹਨਵਾਰੀ ॥ 

ஞானிகளின்  கவா த்தில் நான் பிெெ்பு-இெெ்பு நீங்கி விட்மடன். 

 

ਅੰਹਮਿਤ ਕਥਾ ਸੁਹਣ ਕਰਨ ਅਧਾਰੀ ॥੨॥ 

ஹரியின் அமிரத்க் களதளயக் காதுகளால் மகடட்ு, அவளனத் தன் 

வாழ்க்ளகக்குத் துளணயாக ஆக்கிக் றகாண்டான். 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਲੋਭ੍ ਮੋਹ ਤਜਾਰੀ ॥ 

அவர ்காமம், மகாெம், மெராள  மெ்றும் ெெ்றுதல் ஆகியவெ்ளெக் 

ளகவிட்டார.் 

 

ਹਦਿੜੁ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ਸੁਚਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுளின் நாமம், தரம்ம், ஸ்நானம், மங்களகரமான நடத்ளத 

ஆகியளவ வாழ்க்ளகயில் நிளலறெெ்றுள்ளன. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

மஹ நானக்! நான் இந்த உறுெ்ளெக் கருத்தில் றகாண்மடன் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਹਪ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੀ ॥੪॥੧੨॥੧੮॥ 

ராம நாமத்ளத உ  ்ரித்தால் மடட்ுமம கடளல கடக்க முடியும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 



 

ਲੋਹਭ੍ ਮੋਹਹ ਮਿਨ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

நாம் மெராள யிலும் மமாகத்திலும் மூழ்கிய மனிதரக்ள், மமலும் 

றெரிய குெ்ெவாளிகள்,  
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ਕਰਣਹਾਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਸਾਧੀ ॥੧॥ 

ஏனெெில், நம்மம பமைத்த தந்மத  அவமை வணங்கவும் இல்மல. 

 

ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਨਾਮ ਿੁਮਾਰੇ ॥ 

கைவுளே ! உங்கே் னபயை ்தூய்மமயாக்கி, 

 

ਰਾਤਿ ਲੇਹੁ ਮੋਤਹ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எெ்மெ உங்கே் தங்குமிைத்தில் மவத்திருங்கே் 

 

ਿ ੂੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

ஓ உே் இமைவா! நீங்கே் மைட்ுளம னகாடுப்பவை.் 

 

ਕਾਚੀ ਦੇਹ ਮਾਨੁਿ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥੨॥ 

இந்த உைல் மைணமாெது, ஆொல் மெிதைக்ோகிய நாம் வீண் 

னபருமம னகாே்கிளைாம். 

 

ਸੁਆਦ ਬਾਦ ਈਰਿ ਮਦ ਮਾਇਆ ॥ 

உலகத்திெ் ைசமெ, விவாதம், னபாைாமம, மாமயயால் 

மதிமயங்கி. 

 

ਇਨ ਸੂੰਤਗ ਲਾਤਗ ਰਿਨ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

இந்த விமலமதிப்பை்ை வாழ்க்மகமய வீணடித்தது ளபால் 

னதைிகிைது. 

 

ਦਿੁ ਭੂੰਜਨ ਜਗਜੀਵਨ ਹਤਰ ਰਾਇਆ ॥ 

ஓ னகாமலகாைளெ! உலக உயிைக்ளே! ளே ஸ்ரீ ேைி! 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਨਾਨਕੁ ਸਰਣਾਇਆ ॥੪॥੧੩॥੧੯॥ 

அமெத்மதயும் துைந்து நாெக் உெ் அமைக்கலத்திை்கு வந்தாெ். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

 

 

 



ਪੇਿਿ ਚਾਿਿ ਕਹੀਅਿ ਅੂੰਧਾ ਸੁਨੀਅਿ ਸੁਨੀਐ ਨਾਹੀ ॥ 

எல்லாவை்மையும் கண்கோல் பாைத்்தாலும் ஒரு மெிதெ் குருைெ் 

எெ்று அமழக்கப்படுகிைாெ்.  அவை ்எல்லாவை்மையும் ளகைக்ிைாை,் 

இெ்னும் காது ளகோதவைாக இருக்கிைாை.் 

 

ਤਨਕਤਿ ਵਸਿੁ ਕਉ ਜਾਣੈ ਦ ਰੇ ਪਾਪੀ ਪਾਪ ਕਮਾਹੀ ॥੧॥ 

னதாமலவில் கிைக்கும் விஷயங்கமே அவை ்அறிவாை,் அந்த பாவி 

னதாைைந்்து பாவங்கமேச ்னசய்கிைாை.் 

 

ਸੋ ਤਕਛੁ ਕਤਰ ਤਜਿੁ ਛੁਿਤਹ ਪਰਾਨੀ ॥ 

அது எெ்ெ ளவமல, எதெ் மூலம் உயிைிெம் பாவங்கேிலிருந்து 

விடுபை முடியும்? 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਅੂੰਤਮਰਿ ਬਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்னபாழுதும் இமைவெிெ் திருநாமத்மத நிமெத்து அவைது 

அமிைத் உமைமய உசச்ைித்துக்னகாண்ளை இருங்கே்.  

 

ਘੋਰ ਮਹਲ ਸਦਾ ਰੂੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

அழகாெ குதிமைகே் மை்றும் பிைமாண்ைமாெ 

அைண்மமெகேிெ் வசீகைத்தில் இந்த உயிைிெம் எப்ளபாதும் 

மூழ்கி இருக்கும். 

 

ਸੂੰਤਗ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ਕਛ  ਨ ਜਾਿਾ ॥੨॥ 

ஓ உயிைிெளம! நீங்கே் உலகத்மத விைட்ு னவேிளயறும்ளபாது 

எதுவும் உங்களுைெ் னசல்லப் ளபாவதில்மல. 

 

ਰਿਤਹ ਪੋਚਾਤਰ ਮਾਿੀ ਕਾ ਭਾਾਂਡਾ ॥ 

இந்த உைல் ஒரு மண் பாமெ, அதாவது அழியக்கூடியது.  ஆொல் 

நீங்கே் அமத மணம் நிமைந்த னபாருைக்ோல் 

அலங்கைிக்கிறீைக்ே். 

 

ਅਤਿ ਕੁਚੀਲ ਤਮਲੈ ਜਮ ਡਾਾਂਡਾ ॥੩॥ 

ஆொல் உெது இந்த உைல் பாவ அழுக்குகோல் 

நிைம்பியிருப்பதால் மிகவும் அழுக்காக உே்ேது அவனுக்கு யம 

தண்ைமெ நிசச்யம் கிமைக்கும். 

 

 

 



ਕਾਮ ਕਰੋਤਧ ਲੋਤਭ ਮੋਤਹ ਬਾਧਾ ॥ 

காமம், ளகாபம், ளபைாமச மை்றும் பை்றுதல் ஆகியமவ உங்கமே 

சிக்க மவத்துே்ேெ. 

 

ਮਹਾ ਗਰਿ ਮਤਹ ਤਨਘਰਿ ਜਾਿਾ ॥੪॥ 

ளமலும் தீமமகேிெ் பிடியில் சிக்கிக் னகாே்கிைது 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀਜੈ ॥ ਡ ਬਿ ਪਾਹਨ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਲੀਜੈ ॥੫॥੧੪॥੨੦॥ 

ஆண்ைவளை! நாெக்கிெ் பிைாைத்்தமெமயக் ளகைட்ு எெ்மெப் 

ளபால நீைில் மூழ்கும் கல்மலக் கூை காப்பாை்று. 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

  

ਜੀਵਿ ਮਰੈ ਬੁਝੈ ਪਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

தெ் வாழ்வில் உே்ே பை்றுதமலயும், னபருமமமயயும் 

னகாெ்ைவெ் அவை ்இமைவமெப் புைிந்துனகாே்கிைாை.் 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਰਤਮ ਪਰਾਪਤਿ ਹੋਇ ॥੧॥ 

அதிைஷ்்ைத்தால் மைட்ுளம இமைவமெ அமைய முடியும்                

 

ਸੁਤਣ ਸਾਜਨ ਇਉ ਦਿੁਰ ੁਿਰੀਐ ॥ 

ோய் நண்பளை! ளகே், இந்த பவசாகை ்கைப்பது மிகவும் கடிெம். 

 

ਤਮਤਲ ਸਾਧ  ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முெிவைக்ளுைெ் ளசைந்்து இமைவெிெ் திருநாமத்மத உசச்ைிக்க 

ளவண்டும். 

 

ਏਕ ਤਬਨਾ ਦ ਜਾ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ॥ 

ஏக இமைவமெத் தவிை ளவறு எமதயும் அறியாதவெ், 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੂੰਿਤਰ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਪਛਾਨੈ ॥੨॥ 

அவை ் ஒவ்னவாரு உைலிலும் உே்ே பைமாத்மாமவ 

அங்கீகைிக்கிைாை.் 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ॥ 

கைவுே் எெ்ெ னசய்தாலும், அவை ் மகிழ்சச்ியுைெ் அவமை 

வணங்குகிைாை.் 



 

ਆਤਦ ਅੂੰਿ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਜਾਨੈ ॥੩॥ 

பிைபஞ்சத்திெ் ஆைம்பம் மை்றும் முடிவு வமை இருக்கும் கைவுே்,  

அவனுமைய மதிப்பீடு அவனுக்குத் னதைியும். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਬਤਲਹਾਰੀ ॥ ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਦੈ ਵਸਤਹ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੫॥੨੧॥ 

நாெக்! எவருமைய இதயத்தில் கைவுே் குடினகாண்டிருக்கிைாளைா 

அந்த பக்தனுக்கு நாெ் எெ்மெளய தியாகம் னசய்கிளைெ்.            

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਕਰਣੈਹਾਰੁ ॥ 

குருளவ உெ்ெதமாெவை,் அவை ் எல்லாவை்மையும் னசய்வதிலும் 

பைிபூைணமாெவை.் 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਿ ਕਉ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவை ்அமெத்து பமைப்புகமேயும் ஆதைிக்கிைாை ்

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਣ ਕਮਲ ਮਨ ਤਧਆਇ ॥ 

ஓ எெ் மெளம! குருவிெ் தாமமை பாதங்கேில் தியாெம் 

 

ਦ ਿੁ ਦਰਦ ੁਇਸੁ ਿਨ ਿੇ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதெ் விமேவாக இந்த உைமல விைட்ு துக்கங்களும் 

ளவதமெகளும் நீங்குகிெ்ைெ. 

 

ਭਵਜਤਲ ਡ ਬਿ ਸਤਿਗੁਰ ੁਕਾਢੈ ॥ 

கைலில் மூழ்கும் உயிமைக் கூை குரு னவேிளய னகாண்டு 

வருகிைாை.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਿ ਿਾ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

பல பிைவிகளுக்குப் பிைகு கைவுேிைமிருந்து பிைிந்த நபமையும் 

அது ஒெ்றுபடுத்துகிைது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਰਹੁ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

இைவும் பகலும் குருவுக்கு ளசமவ னசய். 

 

 



ਸ ਿ ਸਹਜ ਮਤਨ ਆਵੈ ਸਾਾਂਤਿ ॥੩॥ 

இது எேிதாெ மகிழ்சச்ிமயயும் மெ அமமதிமயயும் தருகிைது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਰੇਣੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਵੈ ॥ 

ஒரு அதிைஷ்்ைசாலி மைட்ுளம சத்குருவிெ் பாதத் தூசிமயப் 

னபறுகிைாை.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਉ ਸਦ ਬਤਲ ਜਾਵੈ ॥੪॥੧੬॥੨੨॥ 

நாெக்! நாெ் எப்ளபாதும் குருவிெ் மீது தியாகம் னசய்கிளைெ். 

 

ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ਅਪੁਨੇ ਊਪਤਰ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

எஜமாெைிைம் னசல்ல ளவண்டும் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

எைட்ு பிைேை ்ேைியிெ் புகழ் பாை ளவண்டும் 

 

ਤਸਮਰਉ ਸੋ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

நாெ் எெ் இமைவமெ மைட்ும் நிமெத்துக் னகாண்ளை 

இருக்கிளைெ். 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੂੰਿਰਜਾਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அமெவைிெ் மெமதயும் அறிந்தவை ்சிைந்த உே்ளுணைவ்ு 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੀ ਪਰੀਤਿ ॥ 

அவளுமைய அழகிய தாமமை பாதங்கேில் நாெ் காதல் 

னகாண்ளைெ் 

 

ਸਾਚੀ ਪ ਰਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥੨॥ 

அெ்பிெ் இந்த வாழ்க்மக முமை மிகவும் தூய்மமயாெது, 

சைியாெது மை்றும் நித்தியமாெது. 

 

ਸੂੰਿ ਪਰਸਾਤਦ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

துைவிகேிெ் அருோல் கைவுே் இதயத்தில் குடினகாண்ைால் 

 

 



ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਵਿ ਜਾਹੀ ॥੩॥ 

பல பிைவிகேிெ் பாவங்கே் நீங்கும் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

கருமணயுே்ே இமைவளெ! தயவு னசய்து 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸੂੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੭॥੨੩॥ 

நாெக் உெது துைவிகேிெ் பாத தூசிமய மைட்ுளம விரும்புகிைாெ்.               
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਿ ਜੀਵਾ ਗੁਰ ਤੇਰਾ ॥ 

ஓ என் குருவே! உன் பாரவ்ேவைக் கண்டு ோழ்கிவேன். 

 

ਪੂਰਨ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ਪਰਭ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

 இப்படித்தான் கரத்்தர ்என்வன முழுவமைாக 

ஆசீரே்தித்திருக்கிோர.்        

 

ਇਹ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਖਿ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

ஆண்டேவர! என்னுவடை இந்த வேண்டுவகாவை வகை், 

 

ਦੇਖਹ ਨਾਮੁ ਕਖਰ ਅਪਿੇ ਚੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என்வன உங்கை் பபைரால் சீடன் ஆக்குங்கை். 

 

ਅਪਿੀ ਸਰਖਿ ਰਾਿ ੁਪਰਭ ਦਾਤੇ ॥ 

பகாடுப்பேர ் ஆண்டேவர! எப்பபாழுதும் என்வன உனது 

அவடக்கலத்தில் வேத்திரு. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਖਕਨੈ ਖਵਰਲੈ ਜਾਤੇ ॥੨॥ 

குருவின் அருைால் உங்கவை அரிதான சிலவர 

அறிந்திருக்கிோரக்ை். 

 

ਸੁਨਹੁ ਖਬਨਉ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਮੀਤਾ ॥ 

என் நண்பவன இவேோ! என் வகாரிக்வகவை வகை் 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਵਸਖਹ ਮੇਰੈ ਚੀਤਾ ॥੩॥ 

உங்கை் அழகான பாதங்கை் என் இதைத்தில் குடிவைேடட்ும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਰੈ ਅਰਦਾਖਸ ॥ 

நானக் அவத மடட்ுவம வேண்டிக்பகாை்கிோர ்

 

 

 

 



ਖਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਪੂਰਨ ਗੁਿਤਾਖਸ ॥੪॥੧੮॥੨੪॥ 

ஓ பூரண குணங்கைின் கைஞ்சிைவம! நீ என்வன மேக்கவே 

இல்வல 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਮੀਤੁ ਸਾਜਨੁ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ॥ 

கடவுை் என் நண்பர,் நண்பர,் மகன், உேவினர ்மே்றும் சவகாதரர.் 

 

ਜਤ ਕਤ ਪੇਿਉ ਹਖਰ ਸੰਖਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் கரத்்தர ் என்னுடன் இருக்கிோர,் அேர ்

எனக்கு உதவி பசை்பேர.் 

 

ਜਖਤ ਮੇਰੀ ਪਖਤ ਮੇਰੀ ਧਨੁ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ॥ 

இவேேனின் பபைர ் என் சாதி, என் மரிைாவத மே்றும் என் 

பசல்ேம். 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਖਬਸਰਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது எனக்கு இறுதிைான மகிழ்சச்ிவையும், ஆறுதவலயும் 

தருகிேது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਜਖਪ ਪਖਹਖਰ ਸਨਾਹ ॥ 

உசச்த்வத ஜபிதத்ு, நாம ேடிவில் பாதுகாப்புக் கேசத்வத 

அணியுங்கை். 

 

ਕੋਖਿ ਆਵਧ ਖਤਸੁ ਬੇਧਤ ਨਾਖਹ ॥੨॥ 

ஏபனன்ோல் அவத அணிந்து பகாண்டு லட்சக்கணக்கான 

ஆயுதங்கை் கூட துவைக்க முடிைாது. 

 

ਹਖਰ ਚਰਨ ਸਰਿ ਗੜ ਕੋਿ ਹਮਾਰੈ ॥ 

இவேேனின் பாதங்கை் அவடக்கலம் நமது வகாடவ்ட 

 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਜਮੁ ਖਤਸੁ ਨ ਖਬਦਾਰੈ ॥੩॥ 

வசாகமான ைமனின் திகில் கூட அவத இடிதத்ுத ்தை்ை முடிைாது. 

 

 

 



ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਬਖਲਹਾਰੀ ॥ ਸੇਵਕ ਸੰਤ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥੧੯॥੨੫॥ 

தாஸ் நானக் எப்வபாதும் தன்வன திைாகம் பசை்கிோர,்  அரசன் 

ராம்! ைார ்உங்கை் வேவலக்காரன் மே்றும் புனிதர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ਪਰਭ ਕੇ ਖਨਤ ਗਾਹਾ ॥ 

நான் எப்வபாதும் இவேேவனப் புகழ்ந்து பாடுகிவேன், 

 

ਅਨਦ ਖਬਨੋਦ ਮੰਗਲ ਸੁਿ ਤਾਹਾ ॥੧॥ 

இதன் மூலம் நான் மிகுந்த மகிழ்சச்ிவையும், நவகசச்ுவேவையும், 

ஐஸ்ேரை்த்வதயும் பபறுகிவேன்.    

 

ਚਲੁ ਸਿੀਏ ਪਰਭੁ ਰਾਵਿ ਜਾਹਾ ॥ 

நண்பவர! இவேேவன நிவனத்து வபரின்பம் பபே பசல்வோம். 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਚਰਿੀ ਪਾਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிேரக்ைின் காலில் விழும். 

 

ਕਖਰ ਬੇਨਤੀ ਜਨ ਧੂਖਰ ਬਾਛਾਹਾ ॥ 

துேவிகைின் பாத தூசிவை மடட்ும் வேண்டுகிவேன் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਖਕਲਖਵਿ ਲਾਹਾਾਂ ॥੨॥ 

இதன் மூலம் நான் பிேந்த பிேவியின் பாேங்கவை நீக்குகிவேன். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਪਰਾਿ ਜੀਉ ਅਰਪਾਹਾ ॥ 

என் மனம், உடல், ஆன்மா மே்றும் ஆன்மாவே அேருக்கு 

அரப்்பணிக்கிவேன். 

 

ਹਖਰ ਖਸਮਖਰ ਖਸਮਖਰ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਕਿਾਹਾਾਂ ॥੩॥ 

ஹரிவை உசச்ரிப்பதன் மூலம் எனது அகந்வதவையும்,  

பே்வேயும் அழித்து விடுகிவேன். 

 

 

 

 

 



ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਰਹੁ ਉਤਸਾਹਾ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਖਰ ਸਰਖਿ ਸਮਾਹਾ ॥੪॥੨੦॥੨੬॥ 

வஹ தீன்தைாை்! அடிவம நானக் உங்கை் தங்குமிடத்தில் 

உை்ோங்கப்படுேதே்கு என் மனதில் உே்சாகத்வத 

உருோக்குங்கை். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਬੈਕੰੁਠ ਨਗਰ ੁਜਹਾ ਸੰਤ ਵਾਸਾ ॥ 

உண்வமயில், இது வபகுந்தா நகர,் அங்கு புனிதரக்ை் 

ேசிக்கின்ேனர.் 

 

ਪਰਭ ਚਰਿ ਕਮਲ ਖਰਦ ਮਾਖਹ ਖਨਵਾਸਾ ॥੧॥ 

இவேேனின் தாமவர அேரக்ை் இதைத்தில் 

குடிபகாண்டிருக்கிேது. 

 

ਸੁਖਿ ਮਨ ਤਨ ਤੁਝੁ ਸੁਿੁ ਖਦਿਲਾਵਉ ॥ 

ஓ என் மனமும் உடலும்! வகளுங்கை், நான் உங்களுக்கு 

மகிழ்சச்ிவைக் காடட்ுகிவேன்.  

 

ਹਖਰ ਅਖਨਕ ਖਬੰਜਨ ਤੁਝੁ ਭੋਗ ਭੰੁਚਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உனக்குப் பலேவக உணவு ேவககவையும், இன்பத்வதயும் 

பசை்வேன். 

 

ਅੰਖਮਰਤ ਨਾਮੁ ਭੰੁਚੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

உங்கை் மனதில் அமிரத் நாமத்வத சுவேயுங்கை். 

 

ਅਚਰਜ ਸਾਦ ਤਾ ਕੇ ਬਰਨੇ ਨ ਜਾਹੀ ॥੨॥ 

இந்த பபைரின் அே்புதமான சுவே விேரிக்க முடிைாது. 

 

ਲੋਭੁ ਮੂਆ ਖਤਰਸਨਾ ਬੁਖਝ ਥਾਕੀ ॥ 

பபைவரச ் சுவேத்ததன் மூலம், வபராவச மனதில் இருந்து 

இேந்துவிட்டது, தாகமும் தீரந்்துவிட்டது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕੀ ਸਰਖਿ ਜਨ ਤਾਕੀ ॥੩॥ 

மகான்கை் பரபிரம்மத்தின் அவடக்கலத்வத மடட்ுவம 

பாரத்்திருக்கிோரக்ை். 

 



ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੈ ਮੋਹ ਖਨਵਾਰੇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਪਰਭ ਖਕਰਪਾ ਧਾਰੇ ॥੪॥੨੧॥੨੭॥ 

பிேப்பிே்குப் பின் என் பிேவியின் அசச்மும், ேசீகரமும் நீங்கி, 

இவேேன் நானக்வக அருைினான். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਅਖਨਕ ਬੀ ਾਂਗ ਦਾਸ ਕੇ ਪਰਹਖਰਆ ॥ 

அடிவமயின் பல தேறுகவை இவேேன் நீக்கி விட்டான் 

 

ਕਖਰ ਖਕਰਪਾ ਪਰਖਭ ਅਪਨਾ ਕਖਰਆ ॥੧॥ 

தைவுபசை்து அேவன உன்னுவடைதாக ஆக்கு 

 

ਤੁਮਖਹ ਛਡਾਇ ਲੀਓ ਜਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

ஆண்டேவர! உமது அடிவைவன மீடட்ுக்பகாண்டீர ்

 

ਉਰਖਝ ਪਖਰਓ ਜਾਲੁ ਜਗੁ ਸੁਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏபனன்ோல், அேர ்கனவு வபான்ே உலகத்தின் ேவலயில் சிக்கிக் 

பகாண்டார ்

 

ਪਰਬਤ ਦੋਿ ਮਹਾ ਖਬਕਰਾਲਾ ॥ 

எனக்கு மவலகை் வபான்ே பபரிை குவேபாடுகை் இருந்தன, 

 

ਖਿਨ ਮਖਹ ਦਖੂਰ ਕੀਏ ਦਇਆਲਾ ॥੨॥ 

இரக்கமுை்ை இவேேன் ஒரு பநாடியில் நீக்கிவிட்டான் 

 

ਸੋਗ ਰੋਗ ਖਬਪਖਤ ਅਖਤ ਭਾਰੀ ॥ 

துக்கம், வநாை் மே்றும் பபரும் வபரழிவு 

 

ਦਖੂਰ ਭਈ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுைின் நாமத்வத ஜபிக்காமல் வபாை்விட்டது 

 

ਖਦਰਸਖਿ ਧਾਖਰ ਲੀਨੋ ਲਖੜ ਲਾਇ ॥  ਹਖਰ ਚਰਿ ਗਹੇ ਨਾਨਕ ਸਰਿਾਇ ॥੪॥੨੨॥੨੮॥ 

இவேேன் என்வனத் தன் மாரப்ால் தழுவிக் பகாண்டான்.  வஹ 

நானக்! நான் ஸ்ரீ ஹரியின் பாதங்கவைப் பே்றிக் பகாண்டு 

அேனிடம் அவடக்கலம் புகுந்துை்வைன். 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦੀਨੁ ਛਡਾਇ ਦਨੁੀ ਜੋ ਲਾਏ ॥ 

சமயத்தத விடட்ுவிடட்ு உலகியலில் ஈடுபடுபவர ்

 

ਦਹੁੀ ਸਰਾਈ ਖੁਨਾਮੀ ਕਹਾਏ ॥੧॥ 

உலகிலும், மறுதமயிலும் குற்றவாளி என்று அதைக்கப்படுகிறார.் 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

கடவுள் பபாருத்தமாக கருதுவதத நான் மகிை்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்பகாள்கிறறன் 

 

ਆਪਣੀ ਕੁਦਰਤਿ ਆਪੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவனுக்றக அவனது இயல்பு பதரியும். 

 

ਸਚਾ ਧਰਮੁ ਪੁੁੰਨੁ ਭਲਾ ਕਰਾਏ ॥ 

உண்தமயான மதம், அறம் மற்றும் நற்பசயல்கதளச ் பசய்ய 

அவர ்உருவாக்கும் நபர.் 

 

ਦੀਨ ਕੈ ਿੋਸੈ ਦਨੁੀ ਨ ਜਾਏ ॥੨॥ 

அவன் றசரத்்த தரம்ச ் பசல்வத்தால் அவனது உலகம் 

பகடுவதில்தல. 

 

ਸਰਬ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਜਾਗੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளின் இதயத்திலும் ஒறர ஒரு கடவுள் மடட்ுறம 

விழித்திருக்கிறார.் 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਇਆ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਕੋ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

உயிரக்தள எந்த றவதலயில் ஈடுபடுத்தியிருக்கிறாறரா, 

அங்றகறய அதவ ஈடுபடுகின்றன. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸਚੁ ਸਾਤਹਬੁ ਮੇਰਾ ॥ 

என் இதறவன் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத் பதரியாதவர,் 

நித்தியமானவர.் 

 



ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਬੋਲਾਇਆ ਿੇਰਾ ॥੪॥੨੩॥੨੯॥ 

கடவுறள ! நானக் உங்கதள அதைத்தால் மடட்ுறம றபசுவார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਪਰਾਿਹਕਾਤਲ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੀ ॥ 

அதிகாதலயில் இதறவனின் திருநாமத்தத 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்றட இருப்றபன். 

 

ਈਿ ਊਿ ਕੀ ਓਟ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ 

 இதன் மூலம் உலகம் மற்றும் பிற உலகத்தின் முக்காடு 

சீரப்சய்யப்படட்ுள்ளது.                     

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

ஆரவ்ம்! எப்பபாழுதும் கடவுள் நாமத்தத ஜபித்துக்பகாண்றட 

இருக்க றவண்டும். 

 

ਪੂਰਨ ਹੋਵਤਹ ਮਨ ਕੇ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் மூலம் அதனத்து விருப்பங்களும் நிதறறவறும். 

 

ਪਰਭੁ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰੈਤਣ ਤਦਨੁ ਗਾਉ ॥ 

அந்த அழியாத இதறவதன இரவும்-பகலும் றபாற்றுங்கள். 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ ਤਨਹਚਲੁ ਪਾਵਤਹ ਥਾਉ ॥੨॥ 

உயிருடன் இருக்கும் றபாறத பபருதமதயயும், பற்றுததலயும் 

பகான்று நிதலயான இடத்ததப் பபறுங்கள். 

 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸੇਤਵ ਤਜਿੁ ਿੋਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அந்த பணக்கார இதறவதன வணங்குங்கள், அது எந்தக் 

கல்தலயும் விடட்ுவிடாது. 

 

ਖਾਿ ਖਰਚਿ ਸੁਤਖ ਅਨਤਦ ਤਵਹਾਵੈ ॥੩॥ 

பபயர-்பணத்ததப் பயன்படுதத்ுவதன் மூலமும், மற்றவரக்தளப் 

பயன்படுதத்ுவதன் மூலமும், வாை்க்தக மகிை்சச்ியிலும் 

கழிகிறது. 

 

 



ਜਗਜੀਵਨ ਪੁਰਖੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪਾਇਆ ॥ 

பரம்புருஷ் பரறமஷ்வரறர உலக உயிர,் சங்கத்தால் மடட்ுறம 

அதடய முடியும் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥੨੪॥੩੦॥ 

றஹ நானக்! குருவின் ஆசீரவ்ாததத்ுடன், நான் பரமாத்மாவின் 

பபயதர மடட்ுறம தியானித்றதன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਜਬ ਭਏ ਦਇਆਲ ॥ 

சரியான எஜமானர ்இரக்கமாக மாறும்றபாது 

 

ਦਖੁ ਤਬਨਸੇ ਪੂਰਨ ਭਈ ਘਾਲ ॥੧॥ 

என் துக்கங்கள் அதனதத்ும் அழிந்து, நாமம்-சிம்ரன் என்ற 

தியானம் நிதறறவறியது. 

 

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਜੀਵਾ ਦਰਸੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ॥ 

எஜமானறர! உன் பாரத்வதயக் கண்டு வாை்கிறறன். 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਜਾਈ ਬਤਲਹਾਰਾ ॥ 

உனது தாமதரப் பாதங்களில் என்தனச ்சரணதடகிறறன். 

 

ਿੁਝ ਤਬਨੁ ਠਾਕੁਰ ਕਵਨੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றஹ தாக்கூர ்ஜி! நீங்கள் இல்லாமல் நாங்கள் யார?். 

 

ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਬਤਣ ਆਈ ॥ 

நான் துறவிகளின் நிறுவனத்தில் காதல் பகாண்றடன் 

 

ਪੂਰਬ ਕਰਤਮ ਤਲਖਿ ਧੁਤਰ ਪਾਈ ॥੨॥ 

முற்பிறவியின் புண்ணியங்களின்படி கம்பனி 

கிதடத்திருக்கிறது.   

 

ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅਚਰਜੁ ਪਰਿਾਪ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத உசச்ரிப்பதன் மூலம், ஒருவர ்

வியக்கத்தக்க மகிதம அதடந்துள்ளார.் 

 



ਜਾਤਲ ਨ ਸਾਕਤਹ ਿੀਨੇ ਿਾਪ ॥੩॥ 

இப்றபாது பாதி, றநாய் மற்றும் பட்டம் - மூன்றும் பவப்பத்தத 

எரிக்க முடியாது. 

 

ਤਨਮਖ ਨ ਤਬਸਰਤਹ ਹਤਰ ਚਰਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

உங்கள் அைகான பாதங்கதள ஒரு கணம் கூட மறக்காதீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਦਾਨੁ ਤਪਆਰੇ ॥੪॥੨੫॥੩੧॥ 

ஓ ஹரி! நானக் உங்களிடமிருந்து இந்த நன்பகாதடதய 

விரும்புகிறார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਸੇ ਸੁੰਜੋਗ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਤਪਆਰੇ ॥ 

அன்றப! இது றபான்ற ஒரு தற்பசயல் நிகை்வு 

 

ਤਜਿੁ ਰਸਨਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਾਰੇ ॥੧॥ 

அதனால் என் நாக்கு உன் பபயதர உசச்ரித்துக் பகாண்றட 

இருக்கிறது. 

 

ਸੁਤਣ ਬੇਨਿੀ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஓ தீன்தயாள் பிரபு! என்னுதடய ஒரு றவண்டுறகாதளக் 

றகளுங்கள்; 

 

ਸਾਧ ਗਾਵਤਹ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਸਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ள் எப்பபாழுதும் உமது புகை் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਜੀਵਨ ਰਪੂੁ ਤਸਮਰਣੁ ਪਰਭ ਿੇਰਾ ॥ 

கடவுறள ! உங்கள் சிம்ரன் வாை்க்தகயின் வடிவம். 

 

ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਬਸਤਹ ਤਿਸੁ ਨੇਰਾ ॥੨॥ 

யாருக்கு அருள் பசய்கிறாறயா, அவனிடம் நீ பநருங்கி வருகிறாய். 

 

ਜਨ ਕੀ ਭੂਖ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਅਹਾਰ ੁ॥ 

உனது பபயர ்பக்தனின் பசிதயப் றபாக்கக்கூடிய ஒரு உணவு. 

 

 



ਿੂੁੰ ਦਾਿਾ ਪਰਭ ਦੇਵਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

கடவுறள ! நீங்கள் எல்லாவற்தறயும் பகாடுப்பவர.் 

  

ਰਾਮ ਰਮਿ ਸੁੰਿਨ ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥ 

ராம நாமத்தத அன்புடன் உசச்ரிப்பதன் மூலம், புனிதரக்ள் 

மகிை்சச்ியாக கருதுகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦੇਵਨਹਾਰ ਸੁਜਾਨਾ ॥੪॥੨੬॥੩੨॥ 

றஹ நானக்! பகாடுக்கும் கடவுள் மிகவும் புத்திசாலி. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਬਹਿੀ ਜਾਿ ਕਦੇ ਤਦਰਸਤਟ ਨ ਧਾਰਿ ॥ 

சிருஷ்டிறய! உன் ஜீவ நதி ஓடுகிறது, ஆனால் இந்த திதசதய 

நீங்கள் பாரக்்கறவ இல்தல. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮੋਹ ਬੁੰਧਤਹ ਤਨਿ ਪਾਰਚ ॥੧॥ 

நீங்கள் எப்றபாதும் பபாய்யான அன்பின் சண்தடயில் 

சிக்கிக்பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਧਵੇ ਭਜੁ ਤਦਨ ਤਨਿ ਰੈਣੀ ॥ 

அதனால்தான் மாதவதன தினமும் வழிபடுங்கள். 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਤਿ ਹਤਰ ਸਰਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிதய அதடக்கலம் புகுந்து உன் பபான்னான பிறவிதய 

பவல்வாய். 

 

ਕਰਿ ਤਬਕਾਰ ਦੋਊ ਕਰ ਝਾਰਿ ॥ 

உங்கள் இரு தககளின் வலிதமயால் நீங்கள் பாவம் 

பசய்கிறீரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਤਰਦ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਧਾਰਿ ॥੨॥ 

ஆனால், ஒரு மசச்ம் கூட, ராமரின் பபயதர, ரத்தினம் றபான்ற 

விதலமதிப்பற்ற, அவரது இதயத்தில் தவத்திருப்பதில்தல. 

 

ਭਰਣ ਪੋਖਣ ਸੁੰਤਗ ਅਉਧ ਤਬਹਾਣੀ ॥ 

உங்கள் வாை்நாள் முழுவததயும் உணவளிப்பதில் கழித்தீரக்ள். 
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ਜੈ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਗਤਿ ਨਹੀ ਜਾਣੀ ॥੩॥ 

ஆனால் ஜெகதீஷின் ஜெருமை ஜெரியவில்மல.   

 

ਸਰਤਣ ਸਮਰਥ ਅਗੋਚਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ைனை் ைற்றுை் பெசச்ுக்கு அெ்ொற்ெட்ட இமறவா! நீங்கள் எல்லாை் 

வல்லவர,் நான் உங்கள் அமடக்கலெ்தில் வந்துள்பளன். 

 

ਉਧਰ ੁਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥੪॥੨੭॥੩੩॥ 

ஓ ஆன்ைா என்று நானக் பிராரெ்்ெமன ஜசய்கிறார,் இமறவா ! 

என்மனயுை் கடலில் இருந்து காெ்ொற்று 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਿਰੈ ਭੈ ਸਾਗਰ ੁ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ெழகுவொல், உயிரக்ள் உலகெ்தின் 

ெயங்கரைான கடலில் இருந்து அடிெத்ுச ்ஜசல்லெ்ெடுகின்றன. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਸਮਤਰ ਰਿਨਾਗਰ ੁ॥੧॥ 

ரெ்னாகராகிய ஹரியின் நாைெ்மெ உசச்ரிெ்துக்ஜகாண்பட 

இருங்கள். 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਜੀਵਾ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

நாராயண்! உன் நாைெ்மெ உசச்ரிெ்ெொல் ொன் நான் 

வாழ்கிபறன். 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੋਗ ਸਤਭ ਤਿਨਸੇ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਤਮਤਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਿਜਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் துக்கங்கள், வியாதிகள், துக்கங்கள் அமனெ்துை் 

ைமறந்துவிட்டன. பூரண குருமவச ் சந்திெ்ெொல் ொவங்கள் 

விலகுை். 

 

ਜੀਵਨ ਪ੍ਦਵੀ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுளின் ஜெயர ்வாழ்க்மகயின் ெமலெ்பு, 

 

 

 



ਮਨੁ ਿਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਾਚੁ ਸੁਆਉ ॥੨॥ 

இென் மூலை் ைனமுை், உடலுை் தூய்மையாகி உண்மையான 

ஆமச உண்மையாகிறது. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

எடட்ு பிரஹரக்ளுை் ெரெ்ரஹ்ைெ்மெ தியானிக்க பவண்டுை் 

ஆனால் 

 

ਪ੍ੂਰਤਿ ਤਲਖਿੁ ਹੋਇ ਿਾ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

இது ஏற்கனபவ உங்கள் விதியில் எழுெெ்ெட்டிருந்ொல் ைடட்ுபை 

நீங்கள் இமெெ் ஜெறுவீரக்ள். 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਏ ਜਤਪ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

தீன்ெயாள் கடவுளின் திருநாைெ்மெ உசச்ரிெத்ு அவரது 

அமடக்கலெ்தில் வீழ்ந்ெவரக்ள், 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੨੮॥੩੪॥ 

நானக் அந்ெ முனிவரக்ளின் ொெங்கமள ைடட்ுபை பகடக்ிறார ்

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਘਰ ਕਾ ਕਾਜੁ ਨ ਜਾਣੀ ਰੂੜਾ ॥ 

இெயை்-வீடு என்ற ஜெயமர உசச்ரிக்குை் வடிவில் உள்ள அழகிய 

பவமலமய உயிரினை் அறியாது. 

 

ਝੂਠੈ ਧੰਧੈ ਰਤਚਓ ਮੂੜਾ ॥੧॥ 

அந்ெ முட்டாள் உலகெ்தின் ஜொய்யான வியாொரெ்தில் மூழ்கிக் 

கிடக்கிறான். 

 

ਤਜਿੁ ਿੰੂ ਲਾਵਤਹ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

கடவுபள! எந்ெ பவமலயில் ஆன்ைாமவ ஈடுெடுெ்தினாலுை்,  அவர ்

அதில் நுமழகிறார.் 

 

ਜਾ ਿੰੂ ਦੇਤਹ ਿੇਰਾ ਨਾਉ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் ஜெயமரக் ஜகாடுெ்ொல் ைடட்ுபை அவர ்ஜெயமர 

உசச்ரிெ்ொர.் 

 



ਹਤਰ ਕੇ ਦਾਸ ਹਤਰ ਸੇਿੀ ਰਾਿੇ ॥ 

கடவுளின் ெக்ெரக்ள் அவருமடய அன்பில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੇ ॥੨॥ 

இரவுை்-ெகலுை் ராைர ் என்ற ஜெயரின் ரசாயனெ்தில் மூழ்கி 

கிடக்கின்றனர.் 

 

ਿਾਹ ਪ੍ਕਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪੇ੍ ਕਾਢੇ ॥ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਟਟੂੇ ਗਾਢੇ ॥੩॥ 

கடவுபள ! நீபய அவரக்ளின் கரங்கமளெ் பிடிெ்துக் ஜகாண்டு 

அவரக்மளக் கடலில் இருந்து ஜவளிபயற்று, ெல பிறவிகளாக 

பிரிந்ெவரக்மள ஒருங்கிமணக்கிறது. 

 

ਉਧਰ ੁਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

ஆண்டவபர இமறவா! ெயவுஜசய்து என்மனக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਦਆੁਰੇ ॥੪॥੨੯॥੩੫॥ 

ஏஜனன்றால், அடிமை நானக் உன் அமடக்கலெ்தில் உன் வீடட்ு 

வாசலுக்கு வந்திருக்கிறான் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਸੰਿ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਤਨਹਚਲੁ ਘਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ைகான்களின் அருளால் எனக்கு நிமலயான வீடு கிமடெ்ெது. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਤਿਤਰ ਨਹੀ ਡੁੋਲਾਇਆ ॥੧॥ 

அென் மூலை் எல்லா ைகிழ்சச்ியுை் அமடந்து, ைனை் மீண்டுை் 

ெளராது. 

 

ਗੁਰ ੂਤਧਆਇ ਹਤਰ ਚਰਨ ਮਤਨ ਚੀਨ ੇ ॥ 

குருமவ தியானிெ்ெொல், என் ைனதில் ஹரியின் ொெங்கமள 

அறிந்து ஜகாண்படன். 

 

ਿਾ ਿੇ ਕਰਿੈ ਅਸਤਥਰ ੁਕੀਨ ੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இென் மூலை் கரெ்ார ்என்மன நிமலநிறுெ்தினார.் 

 

 

 



ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਅਚੁਿ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

இெ்பொது நான் ெவறாெ அழியாெ கடவுளின் புகமழெ் 

ொடுகிபறன், 

 

ਿਾ ਿੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਿਾਸੀ ॥੨॥ 

இென் விமளவாக ைரண ெண்டமன குமறக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਲੀਨੇ ਲਤੜ ਲਾਏ ॥ 

கிருமெயால் கடவுள் என்மனெ் ென்பனாடு இமணெ்துக் 

ஜகாண்டார.் 

 

ਸਦਾ ਅਨਦ ੁਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੩॥੩੦॥੩੬॥ 

நானக்! கடவுளின் புகழ் எெ்பொதுை் ைகிழ்சச்ிமயெ் ெருகிறது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਸਾਧ ਕੀ ਿਾਣੀ ॥ 

ஞானியின் பெசச்ு அமிரெ்ை். 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਿ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எவர ் இமெெ் ொடுகிறாபரா அவருக்கு விபைாசனை் கிமடக்குை். 

அவர ் ெனது நாக்கால் ஜொடரந்்து ஹரியின் நாைெ்மெ 

உசச்ரிக்கிறார.்  

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਕੇ ਤਮਟੇ ਕਲੇਸਾ ॥ 

ஏஜனனில் கலியுகெ்தின் என் பிரசச்மனகள் ைமறந்துவிட்டன 

 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰਵੇਸਾ ॥੧॥ 

கடவுளின் ஒபர ஒரு ஜெயர ்ைடட்ுபை என் ைனதில் ெதிந்ெது. 

 

ਸਾਧੂ ਧੂਤਰ ਮੁਤਖ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈ ॥ 

முனிவரின் ொெெ் தூசிமய முகெ்திலுை், ஜநற்றியிலுை் 

பூசிக்ஜகாண்படன். 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਹਤਰ ਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥੨॥੩੧॥੩੭॥ 

நானக்! ஹரி-குருவிடை் அமடக்கலை் ஜெறுவென் மூலை் முக்தி 

அமடயெ்ெடுகிறது. 



ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ॥ 

சுஹி ைஹ்லா 5 

 

ਗੋਤਿੰਦਾ ਗੁਣ ਗਾਉ ਦਇਆਲਾ ॥ 

பகாவிந்ெ்! நீங்கள் மிகவுை் அன்ொனவர,் நான் எெ்பொதுை் 

உங்கமளெ் ொராடட்ுகிபறன். 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਹੁ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ இரக்கமுள்ளவபன! உங்கள் ொரம்வமய எனக்குக் ஜகாடுங்கள் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲਾ ॥ 

நீங்கபள இரக்கைாக இருங்கள், ஏஜனன்றால் நீங்கள் ைடட்ுபை 

ொதுகாவலர ்

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੰਡੁ ਸਭੁ ਿੁਮਰਾ ਮਾਲਾ ॥੧॥ 

இந்ெ உயிர,் உடல் அமனெ்துை் நீங்கள் ஜகாடுெ்ெ மூலெனை். 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਚਲੈ ਜਤਪ੍ ਨਾਲਾ ॥ 

அமிரெ்ெ்தின் ஜெயமர உசச்ரிெ்ெது, கமடசி பநரெ்தில் அபெ 

ஆெ்ைாவுடன் ஜசல்கிறது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸੰਿ ਰਵਾਲਾ ॥੨॥੩੨॥੩੮॥ 

நானக் துறவிகளின் கால் தூசிமய ைடட்ுபை விருை்புகிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவமரெ் ெவிர பவறு யாருை் இல்மல 

 

ਆਪੇ੍ ਥੰਮੈ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥੧॥ 

அந்ெ உண்மையான கடவுள் ொபை அமனவமரயுை் 

ஆெரிக்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுளின் ஜெயர ்என் வாழ்க்மகயின் அடிெ்ெமட 

 

 



ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்எல்லாவற்மறயுை் ஜசய்து முடிக்க வல்லவர.் 

 

ਸਭ ਰੋਗ ਤਮਟਾਵੇ ਨਵਾ ਤਨਰੋਆ ॥ ਨਾਨਕ ਰਖਾ ਆਪੇ੍ ਹੋਆ ॥੨॥੩੩॥੩੯॥ 

எல்லா பநாய்கமளயுை் குணைாக்கி 

ஆபராக்கியைாக்கியிருக்கிறார.் பஹ நானக்! கடவுள் ொபை 

(என்னுமடய) காவலராக ைாறினார.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਲੋਚੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

ஒவ்வவாரு உயிரும் இறைவறைக் காண ஏங்குகிைது. 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਗਿ ਪਰਾਪਗਿ ਹੋਈ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆைால் அவரது பாரற்வகள் சுத்த அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம 

அறடயப்படுகிை்ைை 

 

ਗਸਆਮ ਸੁੁੰਦਰ ਿਗਿ ਨੀਦ ਗਕਉ ਆਈ ॥ 

அந்த ஷ்யாம்சுந்தறர விடட்ுவிடட்ு ஏை் தூங்கிவிட்டாய்? 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਦਿੂਾ ਲਾਈ ॥੧॥ 

மகாமமாகிைி மாயாவிை் தூதரக்ள் - காமம், மகாபம், மபராறை, 

பை்றுதல் மை்றும் அகங்காரம் ஆகியறவ தூக்கத்றதக் வகாண்டு 

வந்தை. 

 

ਪਰੇਮ ਗਿਛੋਹਾ ਕਰਿ ਕਸਾਈ ॥ 

கைாப்புக் கறடத் தூதுவரக்மள பிரிந்த அை்றபப் வபை்ைைர.் 

 

ਗਨਰਦੈ ਿੁੰਿੁ ਗਿਸੁ ਦਇਆ ਨ ਪਾਈ ॥੨॥ 

இந்த வகாடூரமாை விலங்கு றகவிடப்பட்டது, இதில் இறைவை் 

கருறண காட்டவில்றல. 

 

ਅਗਨਕ ਿਨਮ ਿੀਿੀਅਨ ਭਰਮਾਈ ॥ 

எை் பிைவிகள் பல குழப்பத்தில் கழிந்தை. 

 

ਘਗਰ ਵਾਸੁ ਨ ਦੇਵੈ ਦਿੁਰ ਮਾਈ ॥੩॥ 

இந்த பயங்கரமாை மாறய இதய வீட்டில் வசிக்க அனுமதிக்காது 

 

ਗਦਨੁ ਰੈਗਨ ਅਪਨਾ ਕੀਆ ਪਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் எை் கடறமறயை ்வைய்ய முடிகிைது. 

 

 

 



ਗਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਿੈ ਗਕਰਿੁ ਭਵਾਈ ॥੪॥ 

அதைால்தாை் நாை் யாறரயும் குறை கூைவில்றல, ஏவைை்ைால் 

எைது வையல்கள் எை்றை வழிதவைை ்வைய்கிை்ைை. 

 

ਸੁਗਿ ਸਾਿਨ ਸੁੰਿ ਿਨ ਭਾਈ ॥ 

ஓ எை் வெை்டில்மமை், துைவி, ைமகாதரமர! தயவு வைய்து மகடக், 

 

ਚਰਿ ਸਰਿ ਨਾਨਕ ਿਗਿ ਪਾਈ ॥੫॥੩੪॥੪੦॥ 

நாைக் கடவுளிை் பாதங்களில் மடட்ுமம முை்மைை்ைம் கண்டார.் 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 

ராகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 4 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਦ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਭਲੀ ਸੁਹਾਵੀ ਛਾਪਰੀ ਿਾ ਮਗਹ ਿੁਨ ਿਾਏ ॥ 

அந்த ஏறழயிை் சிறிய குடிறை அழகாகவும், இைிறமயாகவும் 

இருக்கிைது இதில் கடவுள் துதி. 

 

ਗਕਿ ਹੀ ਕਾਗਮ ਨ ਧਉਲਹਰ ਗਿਿੁ ਹਗਰ ਗਿਸਰਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆைால் கடவுள் தை்றை மைந்துவிடுகிை இடத்தில், இவ்வளவு 

வபரிய ஆடம்பரமாை அரண்மறைகளால் எந்தப் பயனும் 

இல்றல. 

 

ਅਨਦ ੁਿਰੀਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਗਿਿੁ ਪਰਭ ਗਚਗਿ ਆਏ ॥ 

நிறுவைத்தில் வறுறமயிலும் மகிழ்ைச்ி உண்டு, அங்கு இறைவை் 

நிறைவு. 

 

ਿਗਲ ਿਾਉ ਏਹੁ ਿਡਪਨਾ ਮਾਇਆ ਲਪਟਾਏ ॥੧॥ 

ஒரு மைிதறை மாயாவில் சிக்க றவக்கும் அந்த உை்ைதத்றத 

எரிக்க மவண்டும். 

 

 

 

 

 

 



ਪੀਸਨੁ ਪੀਗਸ ਓਗਿ ਕਾਮਰੀ ਸੁਖੁ ਮਨੁ ਸੁੰਿੋਖਾਏ ॥ 

அறரத்து, எளிய மபாரற்வறய அணிவதை் மூலம், ஒரு மைிதை் 

மகிழ்ைச்ிறயயும் வபறுகிைாை் மைதுக்கு மிகுந்த திருப்தி 

கிறடக்கும். 

 

ਐਸੋ ਰਾਿੁ ਨ ਗਕਿੈ ਕਾਗਿ ਗਿਿੁ ਨਹ ਗਿਰਪਿਾਏ ॥੨॥ 

மைறதத் திருப்திப்படுத்தாத இத்தறகய ரகசியத்தால் எந்தப் 

பயனும் இல்றல 

 

ਨਿਨ ਗਿਰਿ ਰੁੰਗਿ ਏਕ ਕੈ ਓਹੁ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

கிழிந்த ஆறடயிலும் கடவுளிை் நிைத்தில் அறலபவை், அதுதாை் 

அவருக்குப் வபாருந்தும். 

 

ਪਾਟ ਪਟੁੰਿਰ ਗਿਰਗਿਆ ਗਿਹ ਰਗਚ ਲੋਭਾਏ ॥੩॥ 

ஆறடகள் பயைை்ைறவ, அதில் மூழ்கிவிடுவது ஒரு நபரிை் 

மபராறைறய இை்னும் அதிகரிக்கிைது. 

 

ਸਭੁ ਗਕਛੁ ਿੁਮਹਹ੍ਰੈ ਹਾਗਿ ਪਰਭ ਆਗਪ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுமள ! எல்லாம் உங்கள் றககளில் உள்ளது எை்பமத உண்றம.  

நீமய அறைத்றதயும் வைய்து உயிரக்றள வைய்ய றவக்கிைாய். 

 

ਸਾਗਸ ਸਾਗਸ ਗਸਮਰਿ ਰਹਾ ਨਾਨਕ ਦਾਨੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੪੧॥ 

நாைக் பிராரத்்தறை வைய்கிைார,் கடவுமள! ஒவ்வவாரு மூைச்ிலும் 

நாை் உை்றை நிறைவில் றவத்திருக்கும் இந்த பரிறை 

உை்ைிடமிருந்து வபறுகிமைை் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਗਰ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਪਰਾਨ ਧਨ ਗਿਸ ਕਾ ਪਗਨਹਾਰਾ ॥ 

கடவுளிை் புைிதர ் எை் வாழ்க்றக மை்றும் வைல்வம். நாை் 

தண்ணீர ்எடுக்கும் அவருறடய மவறலக்காரை். 

 

ਭਾਈ ਮੀਿ ਸੁਿ ਸਿਲ ਿੇ ਿੀਅ ਹੂੁੰ ਿੇ ਗਪਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் ைமகாதரை், நண்பை், மகை் மபாை்ைவரக்றள விட அவர ்

எைக்கு மிகவும் பிரியமாைவர.் 

 

 



ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਗਰ ਿੀਿਨਾ ਸੁੰਿ ਚਉਰ ੁਿਲੁਾਵਉ ॥ 

நாை் எை் தறலமுடிறய விசிறி வைய்து அந்த துைவிக்கு மைவாறர 

அறைக்கிமைை். 

 

ਸੀਸੁ ਗਨਹਾਰਉ ਚਰਿ ਿਗਲ ਧੂਗਰ ਮੁਗਖ ਲਾਵਉ ॥੧॥ 

அவர ்முை் நாை் தறல வணங்குகிமைை் அவை் கால் தூசிறய எை் 

முகத்தில் மபாட்மடை். 

 

ਗਮਸਟ ਿਚਨ ਿੇਨਿੀ ਕਰਉ ਦੀਨ ਕੀ ਗਨਆਈ ॥ 

நாை் ஏறழறயப் மபால இைிறமயாை வாரத்்றதகளால் அவர ்

முை் மை்ைாடுகிமைை். 

 

ਿਗਿ ਅਗਭਮਾਨੁ ਸਰਿੀ ਪਰਉ ਹਗਰ ਿੁਿ ਗਨਗਧ ਪਾਈ ॥੨॥ 

நாை் எை் அகந்றதறய விடட்ுவிடட்ு அவைிடம் அறடக்கலம் 

அறடகிமைை். அதைால், நை்பண்புகளிை் களஞ்சியமாை 

கடவுறள எை்ைால் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਅਵਲੋਕਨ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਦਰਸਾਰ ੁ॥ 

அந்தக் கடவுறள வணங்குபவரிை் தரிைைத்றத மீண்டும் கண்டு 

வருகிமைை். 

 

ਅੁੰਗਮਰਿ ਿਚਨ ਮਨ ਮਗਹ ਗਸੁੰਚਉ ਿੁੰਦਉ ਿਾਰ ਿਾਰ ॥੩॥ 

அவரது அமிரத் வாரத்்றதகறள எை் மைதில் பாைைம் வைய்து 

வகாண்மட இருக்கிமைை் மீண்டும் அவறர வணங்குங்கள். 

 

ਗਚਿਵਉ ਮਗਨ ਆਸਾ ਕਰਉ ਿਨ ਕਾ ਸੁੰਿੁ ਮਾਿਉ ॥ 

மைதில் நிறைதத்ுக்வகாண்டும் நம்பிக்றகமயாடும் அந்த 

வழிபாட்டாளரிை் ைகவாைத்றத மடட்ுமம நாடுகிமைை். 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਦਇਆ ਕਗਰ ਦਾਸ ਚਰਿੀ ਲਾਿਉ ॥੪॥੨॥੪੨॥ 

நாைக் பிராரத்்தறை வைய்கிைா, இறைவா ! உமது அடிமயைிை் 

காலடியில் நாை் விழ எை் மீது கருறண காடட்ுங்கள். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

 

 



ਗਿਗਨ ਮੋਹੇ ਿਰਹਮੁੰਡ ਖੁੰਡ ਿਾਹੂ ਮਗਹ ਪਾਉ ॥ 

கடவுமள ! பிரபஞ்ைத்றதமய மயக்கிய மாறயயில் 

ஆழ்ந்துவிட்மடை். 

 

ਰਾਗਖ ਲੇਹੁ ਇਹੁ ਗਿਖਈ ਿੀਉ ਦੇਹੁ ਅਪੁਨਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை்றைப் மபாை்ை வகாடிய உயிரிைத்றத இதிலிருந்து 

காப்பாை்றி உை் வபயறரை ்வைால்லு. 

 

ਿਾ ਿੇ ਨਾਹੀ ਕੋ ਸੁਖੀ ਿਾ ਕੈ ਪਾਛੈ ਿਾਉ ॥ 

யாறரயும் ைந்மதாஷப்படுத்தாத மாறயயிை் பிை்ைால் 

ஓடிக்வகாண்மட இருக்கிமைை். 

 

ਛੋਗਡ ਿਾਗਹ ਿੋ ਸਿਲ ਕਉ ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਲਪਟਾਉ ॥੧॥ 

எல்மலாறரயும் விடட்ு விலகுகிைவறை, மீண்டும் அவறள 

அறணத்துக் வகாண்மட இருக்கிமைை். 

 

ਕਰਹੁ ਗਕਰਪਾ ਕਰੁਿਾਪਿੇ ਿੇਰੇ ਹਗਰ ਿੁਿ ਿਾਉ ॥ 

கருணாநிதி! நாை் உமது புகறழப் பாடும்படி எை்றை 

ஆசீரவ்தியும். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਿੇਨਿੀ ਸਾਧਸੁੰਗਿ ਸਮਾਉ ॥੨॥੩॥੪੩॥ 

கடவுமள ! நாைக்கிை் மவண்டுமகாள் எை்ைவவை்ைால், நாை் 

புைிதரக்ளிை் ைகவாைத்தில் இருக்க மவண்டும் எை்பமத. 



Page 746 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਪੜਤਾਲ 

ரகு ஸுஹி மஹாலா 5 গரு 5 பந்தலா ॥ 

  

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਪਰੀਤਤ ਪਰੀਤਤ ਗੁਰੀਆ ਮੋਹਨ ਲਾਲਨਾ ॥ 

உலகில் உள்ள எல்லா வகையான அன்கபயும் விட அன்பான 

 இகைவனின் அன்பு சிைந்தது மை்றும் இனிகமயானது. 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਗੋਤ ਿੰਿ ਏਕੈ ਅਵਰ ੁਨਹੀ ਕੋ ਲੇਖੈ ਸਿੰਤ ਲਾਗੁ ਮਨਤਹ ਛਾਡੁ ਿਤੁ ਧਾ ਕੀ ਕੁਰੀਆ ॥੧॥ 

 ਰਹਾਉ ॥ 

எனவவ மை்ை சசயல்ைள் அகனத்தும் பலனை்ைகவ என்பதால் 

 வைாவிந்த நாமதக்த மடட்ும் மனதில் ஜபிை்ைவும்.   நண்பவர! 

 துைவிைளின் ைாலடியில் நடந்து, உங்ைள் மனதில் இருந்து 

 சங்ைடமான பாகதகய விடட்ு விடுங்ைள். 

 

ਤਨਰਗੁਨ ਹਰੀਆ ਸਰਗੁਨ ਧਰੀਆ ਅਤਨਕ ਕੋਠਰੀਆ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਿੰਨ ਤ ਨ ਕਰੀਆ ॥ 

ைடவுள் நிரக்ுணன், ஆனால் அவர ்தனது சகுண வடிவத்கத 

 ஏை்றுை்சைாண்டார.்   அவர ்உடல் வடிவில் பல்வவறு வகையான 

 அகைைகள உருவாை்கியுள்ளார,் 

 

ਤਵਤਿ ਮਨ ਕੋਟਵਰੀਆ ॥ 

இதில் வைாடவ்ால் மனம் வசிை்கிைது. 

 

ਤਨਜ ਮਿੰਿਤਰ ਤਪਰੀਆ ॥ 

அன்பான இகைவன் ஒவ்சவாரு உடலிலும் வைாயில் வபால்  

வீை்றிருை்கிைான் 

 

ਤਹਾ ਆਨਿ ਕਰੀਆ ॥ 

அங்கு சதாடரந்்து ரசிதத்ு வருகிைார.் 

 

ਨਹ ਮਰੀਆ ਨਹ ਜਰੀਆ ॥੧॥ 

அவர ்இைை்ைவும் இல்கல, முதுகம அகடயவும் இல்கல. 

 

 



ਤਕਰਤਤਨ ਜੁਰੀਆ  ਹੁ ਤ ਤਧ ਤਿਰੀਆ ਪਰ ਕਉ ਤਹਰੀਆ ॥ 

மனிதன் உலைத் சதாழிலில் ஈடுபடட்ுள்ளான்.  பல வழிைளில் 

அகலந்து பிைர ்பணத்கதப் பறித்துை் சைாண்வட இருப்பார.் 

 

ਤ ਖਨਾ ਤਘਰੀਆ ॥ 

அவர ்புலன் இன்பங்ைளில் மூழ்கி இருை்கிைார.் 

 

ਅ  ਸਾਧੂ ਸਿੰਤਗ ਪਰੀਆ ॥ 

இப்வபாது அவர ்முனிவரின் நிறுவனத்தில் வந்துள்ளார,் 

 

ਹਤਰ ਿਆੁਰੈ ਖਰੀਆ ॥ 

அவர ்ஹரியின் வாசலில் நிை்கிைார ்

 

ਿਰਸਨੁ ਕਰੀਆ ॥ 

அவகரப் பாரத்்திருை்கிவைன். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤਮਰੀਆ ॥ 

வஹ நானை்! அவருை்கு ஒரு மாஸ்டர ்இருை்கிைார ்

 

 ਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰੀਆ ॥੨॥੧॥੪੪॥ 

வாழ்ை்கை மை்றும் இைப்பு சுழை்சியில் அவர ்மீண்டும் 

 அகலயவில்கல 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਰਾਤਸ ਮਿੰਡਲੁ ਕੀਨੋ ਆਖਾਰਾ ॥ 

ைடவுள் இந்த பூமிகய உயிரினங்ைளின் வடிவில் உள்ள 

 வைாபியரை்ளுை்கு ஒரு ராசத்கத உருவாை்ை ஒரு அரங்ைாை 

 ஆை்கியுள்ளார.் 

 

ਸਗਲੋ ਸਾਤਜ ਰਤਖਓ ਪਾਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழுப் பகடப்கபயும் பகடதத்ு இவ்வுலகைப் பரப்பினார.் 

 

 ਹੁ ਤ ਤਧ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਆਪਾਰਾ ॥ 

மைத்தான வடிவமும் நிைமும் சைாண்ட உலைத்கத இகைவன் பல 

 வழிைளில் பகடதத்ுள்ளார.் 

 



ਪੇਖੈ ਖੁਸੀ  ੋਗ ਨਹੀ ਹਾਰਾ ॥ 

அவர ்அகத மகிழ்சச்ியுடன் பாரை்்கிைார ்எல்லாப் 

 சபாருடை்களயும் ஜீவராசிைளின் வடிவில் அனுபவிப்பதில் 

 அவவன வசாரவ்கடயவில்கல. 

 

ਸਤ  ਰਸ ਲੈਤ  ਸਤ ਤਨਰਾਰਾ ॥੧॥ 

உயிரை்ள் வடிவில் உள்ள அகனதத்ுப் சபாருடை்ளின் 

 சுகவகயயும் அவர ்அனுபவிை்கிைார.்  ஆனால் அவவர 

 தனிதத்ுவமானவர ்

 

 ਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਮੁਖੁ ਨ ਮਾਸਾਰਾ ॥ 

ைடவுவள! உனை்கு நிைவமா, அகடயாளவமா இல்கல, சகத சசய்த  

வாயும் இல்கல 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਖੇਲੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥ 

உங்ைள் உலைம் வபான்ை நாடைத்கத விவரிை்ை முடியாது.. 

 

ਨਾਨਕ ਰੇਣ ਸਿੰਤ ਿਰਨਾਰਾ ॥੨॥੨॥੪੫॥ 

நானை் உங்ைள் துைவிைளின் பாதத் தூசிை்ைாை மடட்ுவம 

 ஏங்குகிைார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਤਉ ਮੈ ਆਇਆ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

ஆண்டவவர! நான் உன்னிடம் அகடை்ைலம் வதடி வந்வதன். 

 

 ਰੋਸੈ ਆਇਆ ਤਕਰਪਾ ਆਇਆ ॥ 

உங்ைள் அருளால் உங்ைள் நம்பிை்கையில் வந்துள்வளன். 

 

ਤਜਉ  ਾਵੈ ਤਤਉ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਮਾਰਗੁ ਗੁਰਤਹ ਪਠਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன் விருப்பப்படி, அவ்வாவை என்கனை் ைாை்கும். ஆண்டவவர! 

 உங்ைளின் இந்தப் பாகதயில் குரு என்கன அனுப்பினார.் 

 

ਮਹਾ ਿਤੁਰ ੁਮਾਇਆ ॥ 

மாயா ைடகலை் ைடப்பது மிைவும் ைடினம். 

 

 



ਜੈਸੇ ਪਵਨੁ ਝੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த மாகய ஒரு வலுவான ைாை்று ஊசலாட்டம் வபான்ைது. 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਹੀ ਡਰਾਇਆ ॥ ਕਰਰੋ ਧਰਮਰਾਇਆ ॥੨॥ 

யம்ராஜ் மிைவும் சைாடூரமானவர ்என்று இகதை் வைட்டவுடன் நான்  

மிைவும் பயந்வதன். 

 

ਤਗਰਹ ਅਿੰਧ ਕੂਪਾਇਆ ॥ 

உலைத்தின் வீடு ஒரு குருடட்ுை் கிணறு. 

 

ਪਾਵਕੁ ਸਗਰਾਇਆ ॥੩॥ 

அது தாைத்தின் சநருப்பால் நிரப்பப்பட்டது. 

 

ਗਹੀ ਓਟ ਸਾਧਾਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 

நான் புனிதரை்ளின் அகடை்ைலம் சபை்றுள்வளன்.  வஹ நானை்!  

நான் ைடவுகள தியானித்வதன். 

 

ਅ  ਮੈ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੩॥੪੬॥ 

இப்வபாது நான் பரிபூரண ஆனந்தத்கதை் ைண்வடன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ 

ராகு சுஹி மஹாலா 5 ைாரு 6 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਤਤਗੁਰ ਪਾਤਸ  ੇਨਿੰ ਤੀਆ ਤਮਲੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

இது சத்குருவிடம் எனது வவண்டுவைாள், என் வாழ்ை்கையின்  

அடிப்பகடயான ைடவுளின் சபயகர நான் ைண்டுபிடிை்ைடட்ும். 

 

ਤੁਠਾ ਸਿਾ ਪਾਤਤਸਾਹੁ ਤਾਪੁ ਗਇਆ ਸਿੰਸਾਰਾ ॥੧॥ 

உண்கமயான அரசன் என்னில் மகிழ்சச்ி அகடந்தான் 

, உலைத்தின் சவப்பம் என்கன விடட்ு நீங்கிவிட்டது. 

 ਗਤਾ ਕੀ ਟੇਕ ਤੂਿੰ ਸਿੰਤਾ ਕੀ ਓਟ ਤੂਿੰ ਸਿਾ ਤਸਰਜਨਹਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ைடவுவள ! நீவய பை்தரை்ளின் துகண, நீவய மைான்ைளின் உகை 

, நீவய உண்கமயான பகடப்பாளி. 

 

 



ਸਿੁ ਤੇਰੀ ਸਾਮਗਰੀ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਿਰ ਾਰਾ ॥ 

உங்ைள் உள்ளடை்ைம் உண்கம மை்றும் உங்ைள் நீதிமன்ைம் 

உண்கம.  

 

ਸਿੁ ਤੇਰੇ ਖਾਜੀਤਨਆ ਸਿੁ ਤੇਰਾ ਪਾਸਾਰਾ ॥੨॥ 

உங்ைள் சபாை்கிஷங்ைளும் உண்கமயானகவ, உங்ைள் உலைம் 

பரவுவதும் உண்கம. 

 

ਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਅਗਿੰਮੁ ਹੈ ਅਨੂਪੁ ਤੇਰਾ ਿਰਸਾਰਾ ॥ 

உங்ைள் வடிவம் அணுை முடியாதது மை்றும் உங்ைள் பாரக்வ 

தனிதத்ுவமானது. 

 

ਹਉ ਕੁਰ ਾਣੀ ਤੇਤਰਆ ਸੇਵਕਾ ਤਜਨੑ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥੩॥ 

உமது சபயகர மிைவும் அன்பாைை் ைருதும் உமது அடியாரை்ளுை்கு 

நான் என்கனவய தியாைம் சசய்கிவைன். 
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ਸਭੇ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਜਾ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அசாத்தியமான, மகத்தான இறைவறன நான் கண்டதிலிருந்து, 

என் ஆறசகள் அறனத்தும் நிறைவவறின. 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਮਮਮਿਆ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਤੇਮਰਆ ਚਰਣਾ ਕਉ ਬ੍ਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੪੭॥ 

குருநானக் கடவுறளக் கண்டுபிடித்தார ்உன் காலடியில் 

சரணறடகிவைன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 

ராகு சுஹி மஹாலா 5 காரு 7 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ਤੂਹੈ ਮਨਾਇਮਹ ਮਜਸ ਨੋ ਹੋਮਹ ਿਇਆਿਾ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் யாரிடம் அன்பாக இருக்கிறீரக்ள், நீவய 

அவறன சம்மதிக்க றவக்கிைாய். 

 

ਸਾਈ ਭਗਮਤ ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂੂੰ ਸਰਬ੍ ਜੀਆ ਪਰਮਤਪਾਿਾ ॥੧॥ 

அதுவவ உன் பக்தி, நீ விரும்புகிைாய். எல்லா உயிரக்றளயும் 

வளரப்்பவன் நீ. 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਸੂੰਤਾ ਟੇਕ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

ராம்! புனிதரக்ளுக்கு உங்கள் ஆதரவு மடட்ுவம உண்டு. 

 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਮਮਨ ਤਮਨ ਤੂਹੈ ਅਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்களுக்கு எது மகிழ்சச்ி அளிக்கிைது, அவரக்ள் மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏை்றுக்ககாள்கிைாரக்ள்.  நீங்கள் அவரக்ளின் மனதுக்கும் 

உடலுக்கும் துறணயாக இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਤੂੂੰ ਿਇਆਿੁ ਮਕਰਪਾਿੁ ਮਕਰਪਾ ਮਨਮਧ ਮਨਸਾ ਪੂਰਣਹਾਰਾ ॥ 

வஹ கிருபாநிதி! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர ்மை்றும் 

அறனவரின் நம்பிக்றககறளயும் நிறைவவை்றுகிறீரக்ள். 

 

 

 



ਭਗਤ ਤੇਰੇ ਸਮਭ ਪਰਾਣਪਮਤ ਪਰੀਤਮ ਤੂੂੰ ਭਗਤਨ ਕਾ ਮਪਆਰਾ ॥੨॥ 

அன்வப அன்வப! அறனத்து பக்தரக்ளும் உங்களுக்கு மிகவும் 

பிரியமானவரக்ள், நீங்கள் பக்தரக்ளுக்கும் பிரியமானவரக்ள். 

 

ਤੂ ਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰ ੁਅਮਤ ਊਚਾ ਕੋਈ ਅਵਰ ੁਨ ਤੇਰੀ ਭਾਤੇ ॥ 

நீங்கள் அடிமட்டமை்ைவர,் எல்றலயை்ைவர,் மிக உயரந்்தவர,் 

உங்கறளப் வபான்ை பறடப்பு வவகைதுவும் இல்றல. 

 

ਇਹ ਅਰਿਾਮਸ ਹਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਮਵਸਰ ੁਨਾਹੀ ਸੁਖਿਾਤੇ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ியின் இறைவா! நீங்கள் ஒருவபாதும் மைக்கக்கூடாது 

என்று நான் உங்களிடம் பிராரத்்தறன கசய்கிவைன். 

 

ਮਿਨੁ ਰੈਮਣ ਸਾਮਸ ਸਾਮਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਸੁਆਮੀ ਤੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

எஜமானவர! உனக்குப் கபாருத்தமாக இருந்தால், இரவும்- பகலும் 

ஒவ்கவாரு மூசச்ிலும் உன்றனப் புகழ்ந்து ககாண்வட இருப்வபன். 

 

ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਸੁਖੁ ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਸਾਮਹਬ੍ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥੪॥੧॥੪੮॥ 

என் ஐயா! நானக் உன் கபயரின் வடிவத்தில் மகிழ்சச்ிறய 

மடட்ுவம வகடக்ிைார.்  நீங்கள் விரும்பினால் நான் அறத எடுதத்ுக் 

ககாள்ளலாம். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਮਵਸਰਮਹ ਨਾਹੀ ਮਜਤੁ ਤੂ ਕਬ੍ਹੂ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤੇਰਾ ਕੇਹਾ ॥ 

கடவுவள ! உன்னுறடய இடம் எது, எங்வக நீ என்றன 

மைப்பதில்றல. 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਜਤੁ ਤੁਧੁ ਮਧਆਈ ਮਨਰਮਿ ਹੋਵੈ ਿੇਹਾ ॥੧॥ 

நான் உன்றன எடட்ு மணி வநரம் தியானம் கசய்வதால் என் 

உடல் தூய்றமயாகிவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਹਉ ਸੋ ਥਾਨੁ ਭਾਿਣ ਆਇਆ ॥ 

ராம்! அந்த இடத்றதத் வதடி வந்வதன். 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਭਇਆ ਸਾਧਸੂੰਗੁ ਮਤਨੑ ਸਰਣਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வதடும் வபாது முனிவரக்றளச ்சந்தித்திருக்கிவைன் அவரக்ள் 

தங்குமிடத்தில் உன்றனக் கண்வடன். 



 

ਬ੍ੇਿ ਪੜੇ ਪਮੜ ਬ੍ਰਹਮੇ ਹਾਰੇ ਇਕੁ ਮਤਿੁ ਨਹੀ ਕੀਮਮਤ ਪਾਈ ॥ 

பிரம்மா வவதங்கறளப் படித்தார,் அவர ்அவை்றைப் படிப்பதில் 

வசாரவ்றடந்தார.்  ஆனால்,  இன்னும் அவர ்ஒரு மசச்ம் கூட 

உன்றன மதிப்பிட முடியவில்றல. 

 

ਸਾਮਧਕ ਮਸਧ ਮਿਰਮਹ ਮਬ੍ਿਿਾਤੇ ਤੇ ਭੀ ਮੋਹੇ ਮਾਈ ॥੨॥ 

கபரிய வதடுபவரக்ளும் சித்தரக்ளும் உங்கள் தரிசனத்திை்காக 

ஏங்குகிைாரக்ள். ஆனால் அவரக்ளும் மாயாவால் 

மயக்கப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਿਸ ਅਉਤਾਰ ਰਾਜੇ ਹੋਇ ਵਰਤੇ ਮਹਾਿੇਵ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

விஷ்ணுவின் வணக்கத்திை்குரிய பதத்ு அவதாரங்கள் இருந்தன, 

மகாவதவனும் ஒரு கபரிய அவதாரமாக ஆனார.் 

 

ਮਤਨੑ ਭੀ ਅੂੰਤੁ ਨ ਪਾਇਓ ਤੇਰਾ ਿਾਇ ਥਕੇ ਮਬ੍ਭੂਤਾ ॥੩॥ 

ஆனால் அவரக்ள் உங்கள் ரகசியத்றதக் கண்டுபிடிக்கவில்றல 

பல முனிவரக்ளும் விபூதிறய உடம்பில் பூசி கறளதத்ுப் 

வபானாரக்ள். 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਨੂੰ ਿ ਨਾਮ ਰਸ ਹਮਰ ਸੂੰਤੀ ਮੂੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ॥ 

இறைவறனப் புகழ்ந்து பாடிய மகான்கள், அவரக்ள் எளிதான 

மகிழ்சச்ி மை்றும் கபயர ்ஆகியவை்றின் சுறவறயப் 

கபை்றுள்ளனர.் 

 

ਸਿਿ ਿਰਸਨੁ ਭੇਮਟਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਤਾ ਮਮਨ ਤਮਨ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਆ ॥੪॥੨॥੪੯॥ 

நானக்! அவர ்ஒரு ஆசிரியறரக் கண்டதும், யாருறடய ததத்ுவம் 

வாழ்க்றகறய கவை்றியறடயச ்கசய்யப் வபாகிைவதா, 

அப்வபாதுதான் அவர ்மனதிலும், உடலிலும் கடவுறளப் பை்றிச ்

சிந்தித்தார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਪਾਖੂੰਡ ਜੋ ਿੀਸਮਹ ਮਤਨ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਿੂਟੈ ॥ 

கபட வடிவில் மதச ்கசயல்கறளச ்கசய்வதாகத் வதான்றும் 

மக்கள், சுங்கசச்ாவடிகறள வசூலிப்பவன் யம்ராஜ் அந்த மதச ்

கசயல்கறள ககாள்றளயடிக்கிைான்.  அதாவது, அந்த மதச ்

கசயல்களுக்குப் பலன் இல்றல. 



 

ਮਨਰਬ੍ਾਣ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਵਹੁ ਕਰਤੇ ਕਾ ਮਨਮਖ ਮਸਮਰਤ ਮਜਤੁ ਛੂਟੈ ॥੧॥ 

கடவுளின் தூய கீரத்்தறனறய ஒருமுகப்படுத்தி பாடுங்கள்,  

யாருறடய மந்திரம் ஒரு கணம் மனிதறன 

அடிறமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கிைது. 

 

ਸੂੰਤਹੁ ਸਾਗਰ ੁਪਾਮਰ ਉਤਰੀਐ ॥ 

புனிதரக்வள! இந்த வழியில் பாவ்சாகர ்கடக்கப்படுகிைது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਬ੍ਚਨੁ ਕਮਾਵੈ ਸੂੰਤਨ ਕਾ ਸੋ ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਤਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒருவன் மகான்களின் வாரத்்றதறயப் பின்பை்றினால் எனவவ 

குருவின் அருளால் அவர ்கடறல கடக்கிைார.் 

 

ਕੋਮਟ ਤੀਰਥ ਮਜਨ ਇਸਨਾਨਾ ਇਸੁ ਕਮਿ ਮਮਹ ਮੈਿੁ ਭਰੀਜੈ ॥ 

இதில், யாத்திறரகளில் லடச்க்கணக்கான முறை குளித்தாலும், 

ஒரு மனிதனின் மனதில் கபருறமயின் வடிவில் அழுக்குகள் 

நிறைந்திருக்கும். 

 

ਸਾਧਸੂੰਮਗ ਜੋ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੋ ਮਨਰਮਿੁ ਕਮਰ ਿੀਜੈ ॥੨॥ 

முனிவரக்ளுடன் இறணந்து இறைவறனப் வபாை்றுபவர,் 

அகந்றதயின் அசுத்தத்திலிருந்து அவன் மனறதத் 

தூய்றமப்படுதத்ுகிைான். 

 

ਬ੍ੇਿ ਕਤੇਬ੍ ਮਸਮਮਰਮਤ ਸਮਭ ਸਾਸਤ ਇਨੑ ਪਮੜਆ ਮੁਕਮਤ ਨ ਹੋਈ ॥ 

வவதங்கள், கதம்பங்கள் (குரான் வபான்ைறவ), ஸ்மிருதிகள் 

மை்றும் அறனத்து சாஸ்திரங்கறளயும் படிப்பதால் மனிதனுக்கு 

முக்தி கிறடக்காது.  

 

ਏਕੁ ਅਖਰ ੁਜੋ ਗੁਰਮੁਮਖ ਜਾਪੈ ਮਤਸ ਕੀ ਮਨਰਮਿ ਸੋਈ ॥੩॥ 

ஒரு கபயரின் எழுத்றத உசச்ரிக்கும் குரம்ுக், உலகில் அவருக்கு 

மடட்ுவம புகழ் உண்டு. 

 

ਖਤਰੀ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਸੂਿ ਵੈਸ ਉਪਿੇਸੁ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਸਾਝਾ ॥ 

இந்த உபவதசம் க்ஷத்திரிய, பிராமண,  இந்த நான்கு 

வரண்ங்களுக்கும் சூத்திரன் மை்றும் றவசியர ்

கபாதுவானவரக்ள்.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਉਧਰੈ ਸੋ ਕਖਿ ਮਖਿ ਘਖਿ ਘਖਿ ਨਾਨਕ ਮਾਝਾ ॥੪॥੩॥੫੦॥ 

இந்தக் கலியுகத்தில் குருமுகனாக மாறி இறைவனின் 

திருநாமத்றத உசச்ரிப்பவர.்  அவர ் இரட்சிக்கப்பட்டார.்  ஹே 

நானக்! ஒவ்வவாரு உடலிலும் கடவுள் வசிக்கிைார.் 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਪਰਭ ਮਾਨਖਿ ਓਇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਰੰਖਗ ਰਾਤੇ ॥ 

எது நடந்தாலும் அது இறைவனின் வசயல் என்று மகான்கள் 

கருதுகிைாரக்ள். ஹமலும் அவரக்ள் ராமரின் வபயரின் நிைத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਖਤਨੑ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ਖਜਨੑ ਪਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਪਰਾਤੇ ॥੧॥ 

எவரக்ள் இறைவனின் பாதத்தில் கிடக்கிைாரக்ஹளா, அவரக்ள் 

உலகம் முழுவதும் மகிறமப்படுவாரக்ள். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਿਖਰ ਸੰਤਾ ਜੇਵਡੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

ஐஹயா ராம்! மகான்கறளப் ஹபால் வபரியவர ்யாரும் இல்றல 

 

ਭਗਤਾ ਬਖਣ ਆਈ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਖਸਉ ਜਖਿ ਥਖਿ ਮਿੀਅਖਿ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பக்தரக்ள் தங்கள் இறைவன் மீது அளவை்ை அன்பு 

வகாண்டுள்ளனர.்  அவரக்ள் கடவுறள தண்ணீரிலும், பூமியிலும், 

வானத்திலும் மடட்ுஹம பாரக்்கிைாரக்ள். 

 

ਕੋਖਿ ਅਪਰਾਧੀ ਸੰਤਸੰਖਗ ਉਧਰ ੈਜਮੁ ਤਾ ਕੈ ਨੇਖਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

மகான்களுடன் பழகுவதன் மூலம் ஹகாடிக்கணக்கான 

பாவங்கறளச ் வசய்யும் குை்ைவாளியும் விடுவிக்கப்படுகிைான் 

யமன் அவன் அருகில் வரவில்றல. 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਖਬਛੁਖਿਆ ਿੋਵੈ ਖਤਨੑ ਿਖਰ ਖਸਉ ਆਖਣ ਖਮਿਾਵੈ ॥੨॥ 

பல பிைவிகளில் இறைவறனப் பிரிந்தவர.் துைவிகளும் அவறர 

சத்சங்கத்திை்கு அறழத்து வந்து கடவுளுடன் இறணக்கின்ைனர.் 

 

 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਭਰਮੁ ਭਉ ਕਾਿੈ ਸੰਤ ਸਰਖਣ ਜੋ ਆਵੈ ॥ 

துைவிகளிடம் அறடக்கலம் புகுந்தவன், அறவ அவனுறடய 

மாறயகள், மை்றும் அசச்ங்கறள அகை்றுகின்ைன. 

 

ਜੇਿਾ ਮਨੋਰਥੁ ਕਖਰ ਆਰਾਧੇ ਸੋ ਸੰਤਨ ਤੇ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

மனிதன் எந்த ஆறசயுடன் கடவுறள வணங்குகிைான், 

மகான்களிடமிருந்து பலறனப் வபறுகிைான். 

 

ਜਨ ਕੀ ਮਖਿਮਾ ਕੇਤਕ ਬਰਨਉ ਜੋ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਭਾਣੇ ॥ 

இறைவனுக்கு மிகவும் பிரியமானவரக்ள், அந்த மகான்களின் 

மகிறமறய நான் எவ்வளவு விவரிக்க ஹவண்டும்? 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਖਜਨ ਸਖਤਗੁਰ ੁਭੇਖਿਆ ਸੇ ਸਭ ਤੇ ਭਏ ਖਨਕਾਣੇ ॥੪॥੪॥੫੧॥ 

ஓ நானக் சத்குருறவ கண்டுபிடித்தவரக்ள், அவரக்ள் மிகவும் 

சுதந்திரமானவரக்ள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਮਿਾ ਅਗਖਨ ਤੇ ਤੁਧੁ ਿਾਥ ਦੇ ਰਾਿੇ ਪਏ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

கடவுஹள ! உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்தவன், தாகம் எனும் 

வபரும் வநருப்பில் எரிந்துவகாண்டிருக்கும் அவரக்றளக் 

காப்பாை்றினாய். 

 

ਤੇਰਾ ਮਾਣੁ ਤਾਣੁ ਖਰਦ ਅੰਤਖਰ ਿੋਰ ਦਜੂੀ ਆਸ ਚੁਕਾਈ ॥੧॥ 

உங்கள் மரியாறத மை்றும் வலிறம என் இதயத்தில் என் ஆதரவு 

மை்றும் உங்கள் மனதில் இருந்து ஹவவைாருவரின் நம்பிக்றகறய 

எடுதத்ுவிட்டீரக்ள். 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਤੁਧੁ ਖਚਖਤ ਆਇਐ ਉਬਰੇ ॥ 

ராம்! நான் உன்றன நிறனக்கும் ஹபாது, நான் வாழ்க்றகக் 

கடலில் மூழ்காமல் காப்பாை்ைப்படுகிஹைன். 

 

ਤੇਰੀ ਿੇਕ ਭਰਵਾਸਾ ਤੁਮਹਿ੍ਰਾ ਜਖਪ ਨਾਮੁ ਤੁਮਹਿ੍ਾਰਾ ਉਧਰ ੇ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் ஆதரறவப் வபை்றுள்ஹளன், உங்கள் நம்பிக்றகறய 

மடட்ுஹம றவதத்ுள்ஹளன்.  உன் நாமத்றத உசச்ரிப்பதால் நான் 

முக்தியறடந்ஹதன். 

 



ਅੰਧ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਖਿ ਿੀਏ ਤੁਮਹਿ੍ ਆਖਪ ਭਏ ਖਕਰਪਾਿਾ ॥ 

நீஹய கருறண காடட்ும்ஹபாது, பிைகு என்றனக் குருடட்ுக் 

கிணை்றிலிருந்து உலக வடிவில் வவளிஹய எடுத்தாய். 

 

ਸਾਖਰ ਸਮਹਿ੍ਾਖਿ ਸਰਬ ਸੁਿ ਦੀਏ ਆਖਪ ਕਰੇ ਪਰਖਤਪਾਿਾ ॥੨॥ 

என்றனக் கவனிதத்ுக் வகாண்டு எல்லா மகிழ்சச்ிறயயும் 

எனக்குக் வகாடுத்தாய். நீஹய என்றனக் கவனிதத்ுக்வகாள். 

 

ਆਪਣੀ ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਪਰਮੇਸਰ ੁਬੰਧਨ ਕਾਖਿ ਛਡਾਏ ॥ 

கடவுள் தனது தயறவக் காட்டியுள்ளார ்மை்றும் என் பந்தங்கறளத் 

துண்டித்து என்றன விடுவித்தாய். 

 

ਆਪਣੀ ਭਗਖਤ ਪਰਖਭ ਆਖਪ ਕਰਾਈ ਆਪੇ ਸੇਵਾ ਿਾਏ ॥੩॥ 

பகவான் தாஹன எனக்கு பக்தி வசய்துவிட்டாரஅ்வஹர என்றன 

தனது ஹசறவயில் ஈடுபடுத்தினார.் 

 

ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭੈ ਮੋਿ ਖਬਨਾਸੇ ਖਮਖਿਆ ਸਗਿ ਖਵਸੂਰਾ ॥ 

என் மாறய ஹபாய்விட்டது, என் பயமும் பை்றும் அழிந்து, என் 

துக்கங்களும் கவறலகளும் மறைந்துவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਕਰੀ ਸੁਿਦਾਤੈ ਭੇਖਿਆ ਸਖਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥੪॥੫॥੫੨॥ 

நானக்! மகிழ்சச்ிறய அருளும் கடவுள் என்மீது கருறண காட்டி 

ஒரு முழுறமயான சத்குருறவக் கண்ஹடன்.  

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਜਬ ਕਛੁ ਨ ਸੀਓ ਤਬ ਖਕਆ ਕਰਤਾ ਕਵਨ ਕਰਮ ਕਖਰ ਆਇਆ ॥ 

எதுவுஹம இல்லாத ஹபாது (அதாவது பறடப்பு இல்லாத ஹபாது) இந்த 

உயிரினம் என்ன வசய்தது? இந்த உயிரினம் என்ன வசயல்களால் 

பிைந்து உலகிை்கு வந்தது? 

 

ਅਪਨਾ ਿੇਿੁ ਆਖਪ ਕਖਰ ਦੇਿੈ ਠਾਕੁਖਰ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

தனது வசாந்த உலகின் வடிவத்தில் ஒரு விறளயாடற்ட 

உருவாக்குவதன் மூலம், அவஹர பாரக்்கிைார ்மை்றும் அந்த 

தாக்கூர ்தாஹன இந்த பிரபஞ்சத்றத உருவாக்கினார.்  

 

 



ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਾਇ ਮੁਝ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਿੋਈ ॥ 

ஐஹயா ராம்! எனக்கு எதுவும் ஆகாது. 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ਸਰਬ ਖਨਰੰਤਖਰ ਸੋਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்தச ் வசய்பவர ் தாஹன எல்லாவை்றையும் வசய்கிைார,் தாஹன 

உயிரினங்கறளச ் வசய்ய றவக்கிைார.்  எல்லாவை்றிலும் ஒரு 

கடவுள் மடட்ுஹம இருக்கிைார ்

 

ਗਣਤੀ ਗਣੀ ਨ ਛੂਿੈ ਕਤਿੂ ਕਾਚੀ ਦੇਿ ਇਆਣੀ ॥ 

கடவுஹள! என் வசய்றககள் கணக்கிட்டால் பிைப்பு-இைப்பு 

சுழை்சியில் இருந்து என்னால் ஒருஹபாதும் விடுபட முடியாது. 

அறிவு இல்லாத என் உடல் அழியக்கூடியது. 

 

ਖਕਰਪਾ ਕਰਿੁ ਪਰਭ ਕਰਣੈਿਾਰੇ ਤੇਰੀ ਬਿਸ ਖਨਰਾਿੀ ॥੨॥ 

பறடத்த இறைவஹன! கருறண காடட்ுங்கள் ஏவனனில் உங்கள் 

கருறண தனிதத்ுவமானது 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਭ ਤੇਰੇ ਕੀਤੇ ਘਖਿ ਘਖਿ ਤੁਿੀ ਖਧਆਈਐ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னால் பறடக்கப்பட்டறவ, ஒவ்வவாரு 

உடலிலும் நீ தியானிக்கப்படுகிைாய். 

 

ਤੇਰੀ ਗਖਤ ਖਮਖਤ ਤੂਿੈ ਜਾਣਖਿ ਕੁਦਰਖਤ ਕੀਮ ਨ ਪਾਈਐ ॥੩॥ 

உங்கள் ஹவகம், அளவு உங்களுக்கு மடட்ுஹம வதரியும், உங்கள் 

இயல்றப மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਖਨਰਗੁਣੁ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਣੁ ਅਖਗਆਨੀ ਕਰਮ ਧਰਮ ਨਿੀ ਜਾਣਾ ॥ 

நான் குணங்கள் அை்ைவன், முட்டாள், அறியாறம, அறியாறம, 

ஹவறல-மதம் எதுவும் வதரியாதவன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਖਮਠਾ ਿਗੈ ਤੇਰਾ ਭਾਣਾ ॥੪॥੬॥੫੩॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தறன இறைவஹன! நான் உன்றன 

துதிப்பதை்காக எனக்கு இரங்கும் உங்கள் ஆறச எப்ஹபாதும் 

இனிறமயாக இருக்கடட்ும். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 
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ਭਾਗਠੜੇ ਹਰਿ ਸੰਤ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਿੇ ਰਿਨੑ ਘਰਿ ਧਨੁ ਹਰਿ ਨਾਮ੍ਾ ॥ 

ஓ ஹரி! உங்கள் துறவிகள் அதிரஷ்்டசாலிகள், அவரக்ள் தங்கள் 

இதயங்களிலும் வீடுகளிலும் பெயரின் வடிவத்தில் பசல்வத்ததக் 

பகாண்டுள்ளனர.் 

       

ਪਿਵਾਣੁ ਗਣੀ ਸੇਈ ਇਹ ਆਏ ਸਫਲ ਰਤਨਾ ਕੇ ਕਾਮ੍ਾ ॥੧॥ 

அவர ்பிறந்த பிறகு உலகிற்கு வருவது ஏற்றுக்பகாள்ளெ்ெட்டதாக 

கருதெ்ெடுகிறது அவரக்ளின் முயற்சிகள் அதனத்தும் பவற்றி 

பெறும். 

 

ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਹਰਿ ਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

ஐயயா ராம்! நான் புனிதரக்ளுக்கு என்தன தியாகம் பசய்கியறன் 

 

ਕੇਸਾ ਕਾ ਕਰਿ ਚਵਿ ੁਢਲੁਾਵਾ ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਮ੍ੁਰਿ ਲਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் என் ததலமுடிதய ஒரு மூடத்டயாக உருவாக்கி அவன் 

ததலயில் ஆடுகியறன், அவரக்ளுதடய கால் தூசிதய என் 

முகத்தில் யொட்டாரக்ள். 

 

ਿਨਮ੍ ਮ੍ਿਣ ਦਹੁਹੂ ਮ੍ਰਹ ਨਾਹੀ ਿਨ ਪਿਉਪਕਾਿੀ ਆਏ ॥ 

அவர ்உயிரக்ளுக்குத் பதாண்டு பசய்ய உலகிற்கு வந்துள்ளார ்

அவன் பிறெ்பு-இறெ்பு இரண்டிலிருந்தும் விடுெட்டவன்.  

 

ਿੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇ ਭਗਤੀ ਲਾਇਰਨ ਹਰਿ ਰਸਉ ਲੈਰਨ ਰਮ੍ਲਾਏ ॥੨॥ 

உயிரக்ளுக்குெ் பெயர ்சூட்டி, அவற்தற ெக்தியில் 

ஈடுெடுதத்ுகிறாரக்ள் அவரக்தள கடவுளுடன் சமரசம் 

பசய்யுங்கள். 

 

ਸਚਾ ਅਮ੍ਿ ੁਸਚੀ ਪਾਰਤਸਾਹੀ ਸਚੇ ਸੇਤੀ ਿਾਤੇ ॥ 

கடவுளின் கட்டதள நித்தியமானது, அவருதடய ராஜ்யம் 

நித்தியமானது, அந்த உண்தமயில் மடட்ுயம அவரக்ள் நிறமாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

 

 

 

 



ਸਚਾ ਸੁਿੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਰਿਸ ਕੇ ਸੇ ਰਤਰਨ ਿਾਤੇ ॥੩॥ 

அவரக்ள் உண்தமயான மகிழ்சச்ிதயயும் உண்தமயான 

பெருதமதயயும் பெறுகிறாரக்ள்.   தாங்கள் யாருதடய 

அடியாராக இருக்கிறாயரா அந்த கடவுதள மடட்ுயம அவரக்ள் 

அறிவாரக்ள். 

 

ਪਿਾ ਫੇਿੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਹਰਿ ਿਨ ਕੈ ਪੀਸਣੁ ਪੀਰਸ ਕਮ੍ਾਵਾ ॥ 

ஓ ஹரி! நான் உங்கள் புனிதரக்தள வீட்டில் அதரத்து யசதவ 

பசய்யவன், அவரக்ளுக்கு விசிறிதய அதசதத்ு, அவரக்ளுக்காக 

தண்ணீர ்எடுத்துச ்பசல்லுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪਰਭ ਪਾਰਸ ਬੇਨੰਤੀ ਤੇਿੇ ਿਨ ਦੇਿਣੁ ਪਾਵਾ ॥੪॥੭॥੫੪॥ 

இதறவன் முன் நானக்கின் ஒயர யவண்டுயகாள், உனது 

புனிதரக்தள நான் பதாடரந்்து ொரக்்க யவண்டும் என்ெதுதான். 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਪਾਿਬਰਹਮ੍ ਪਿਮੇ੍ਸਿ ਸਰਤਗੁਿ ਆਪੇ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ॥ 

ஓ ெரெ்ரஹ்ம-ெரயமஷ்வர,் ஓ சத்குரு, நீயய எல்லாவற்தறயும் 

பசய்ெவன். 

 

ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿੀ ਸੇਵਕੁ ਮ੍ਾਗੈ ਤੇਿੇ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲਹਾਿਾ ॥੧॥ 

உமது அடியயன் உமது ொதத் தூசிதயக் யகடட்ு, உமது 

ொரத்வயில் தன்தனயய ெலியிடுகிறான். 

 

ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਰਿਉ ਿਾਿਰਹ ਰਤਉ ਿਹੀਐ ॥ 

ஐயயா ராம்! நீங்கள் என்தன தவத்திருெ்ெதால், நான் 

வாழ்கியறன். 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਨਾਮ੍ੁ ਿਪਾਵਰਹ ਸੁਿੁ ਤੇਿਾ ਰਦਤਾ ਲਹੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கள் பெயதர உங்களுக்குெ் பொருத்தமாக உசச்ரிக்கிறீரக்ள்.  

நீங்கள் பகாடுெ்ெதத நான் அனுெவிக்கியறன். 

 

 

 

 

 



ਮ੍ੁਕਰਤ ਭੁਗਰਤ ਿੁਗਰਤ ਤੇਿੀ ਸੇਵਾ ਰਿਸੁ ਤੰੂ ਆਰਪ ਕਿਾਇਰਹ ॥ 

மாயா, ெக்தி மற்றும் வாழ்க்தக உத்தி ஆகிய ெந்தங்களிலிருந்து 

விடுததல உங்களுக்கு யசதவ பசய்வதன் மூலம் மடட்ுயம 

அதடயெ்ெடுகிறது. அதத நீங்கயள உங்கள் 

யவதலக்காரரக்ளால் பசய்து முடிெ்பீரக்ள். 

 

ਤਹਾ ਬੈਕੰੁਠੁ ਿਹ ਕੀਿਤਨੁ ਤੇਿਾ ਤੰੂ ਆਪੇ ਸਿਧਾ ਲਾਇਰਹ ॥੨॥ 

உங்கள் கீரத்்ததன எங்யக பசய்யெ்ெடுகிறயதா, அங்யக 

பசாரக்்கம் மடட்ுயம இருக்கும்.  நீயய உனது அடியாரக்ளின் 

இதயங்களில் நம்பிக்தகதய உருவாக்குகிறாய். 

 

ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਰਸਮ੍ਰਿ ਨਾਮ੍ੁ ਿੀਵਾ ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਹੋਇ ਰਨਹਾਲਾ ॥ 

எெ்பொழுதும் உன் நாமத்தத உசச்ரிெ்ெதால் தான் எனக்கு உயிர ்

கிதடக்கும், என் மனமும் உடலும் ஆனந்தமாகிறது. 

 

ਚਿਣ ਕਮ੍ਲ ਤੇਿੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪੀਵਾ ਮੇ੍ਿੇ ਸਰਤਗੁਿ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

ஓ என் இரக்கமுள்ள சத்குருயவ! உனது அழகிய தாமதர 

ொதங்கதள அருந்துகியறன் 

 

ਕੁਿਬਾਣੁ ਿਾਈ ਉਸੁ ਵੇਲਾ ਸੁਹਾਵੀ ਰਿਤੁ ਤੁਮ੍ਿੈ ਦਆੁਿੈ ਆਇਆ ॥ 

நான் உங்கள் வீடட்ு வாசலுக்கு வந்த அந்த அழகான யநரத்தத 

தியாகம் பசய்கியறன். 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ ਭਏ ਰਕਰਪਾਲਾ ਸਰਤਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੮॥੫੫॥ 

அண்ணா! இதறவன் நானக்கிடம் கருதண காட்டியயொது, அவர ்

முழுதமயான சத்குருதவக் கண்டார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਤੁਧੁ ਰਚਰਤ ਆਏ ਮ੍ਹਾ ਅਨੰਦਾ ਰਿਸੁ ਰਵਸਿਰਹ ਸੋ ਮ੍ਰਿ ਿਾਏ ॥ 

கடவுயள ! உன்தன நிதனக்கும் யொது என் உள்ளத்தில் பெரும் 

மகிழ்சச்ி பொங்குகிறது.  ஆனால் நீங்கள் யாதர மறந்தீரக்யளா, 

அவர ்இறந்துவிடுகிறார.் 

 

ਦਇਆਲੁ ਹੋਵਰਹ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਕਿਤੇ ਸੋ ਤੁਧੁ ਸਦਾ ਰਧਆਏ ॥੧॥ 

பசய்ெவயர! நீங்கள் யாரிடம் அன்ொக இருக்கிறீரக்யளா, அவர ்

எெ்யொதும் உங்கதளத் தியானிக்கிறார.் 



 

ਮੇ੍ਿੇ ਸਾਰਹਬ ਤੰੂ ਮੈ੍ ਮ੍ਾਣੁ ਰਨਮ੍ਾਣੀ ॥ 

என் ததலவயர! என்தனெ் யொன்ற மானங்பகட்ட நெருக்கு 

நீங்கள்தான் மரியாதத.  

 

ਅਿਦਾਰਸ ਕਿੀ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ਆਗੈ ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਿੀਵਾ ਤੇਿੀ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நான் என் ஆண்டவரின் முன் பிராரத்்ததன பசய்கியறன் உன் 

குரதலக் யகடட்ுத்தான் வாழ்யவன். 

 

ਚਿਣ ਧੂਰੜ ਤੇਿੇ ਿਨ ਕੀ ਹੋਵਾ ਤੇਿੇ ਦਿਸਨ ਕਉ ਬਰਲ ਿਾਈ ॥ 

நான் உமது அடியயனின் ொதத் தூசியாகி, உமது 

தரிசனத்திற்காக என்தனத் தியாகம் பசய்து பகாண்யட 

இருெ்யென். 

 

ਅੰਰਮ੍ਰਤ ਬਚਨ ਰਿਦੈ ਉਰਿ ਧਾਿੀ ਤਉ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੰਗੁ ਪਾਈ ॥੨॥ 

உன் அமிரத் வாரத்்ததகதள என் இதயத்தில் தவத்திருக்கியறன் 

உன் அருளால் தான் எனக்கு மகான்களின் சகவாசம் கிதடத்தது. 

 

ਅੰਤਿ ਕੀ ਗਰਤ ਤੁਧੁ ਪਰਹ ਸਾਿੀ ਤੁਧੁ ਿੇਵਿੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

என் மனதின் நிதலதய உன் முன் தவத்யதன் உன்தனெ் யொல் 

பெரியவன் யவறு யாரும் இல்தல.                 

 

ਰਿਸ ਨੋ ਲਾਇ ਲੈਰਹ ਸੋ ਲਾਗੈ ਭਗਤੁ ਤੁਹਾਿਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

உங்கள் ெக்தியில் நீங்கள் தவத்ததத, அவர ்ெக்தியில் ஈடுெடட்ு 

உங்கள் ெக்தர.் 

 

ਦਇੁ ਕਿ ਿੋਰੜ ਮ੍ਾਗਉ ਇਕੁ ਦਾਨਾ ਸਾਰਹਰਬ ਤੁਠੈ ਪਾਵਾ ॥ 

நான் உன்னிடம் கூெ்பிய தககளுடன் நன்பகாதட யகடக்ியறன். 

எஜமானயர! நீங்கள் திருெ்தியதடந்தால், நான் இந்த 

நன்பகாதடதயெ் பெறுயவன். 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਨਾਨਕੁ ਆਿਾਧੇ ਆਠ ਪਹਿ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੪॥੯॥੫੬॥ 

நானக் ஒவ்பவாரு மூசச்ிலும் உன்தன வணங்குகிறார,் எடட்ு 

மணியநரம் உன்தனெ் புகழ்கிறார.் 

 

ਸੂਹੀ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 



ਰਿਸ ਕੇ ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਤੰੂ ਸੁਆਮ੍ੀ ਸੋ ਦਿੁੁ ਕੈਸਾ ਪਾਵੈ ॥ 

ஆண்டவயர! யாருதடய ததலயில் தக தவத்தீரக்யளா, அவர ்

எெ்ெடி கஷ்டெ்ெடுவார?் 

 

ਬੋਰਲ ਨ ਿਾਣੈ ਮ੍ਾਇਆ ਮ੍ਰਦ ਮ੍ਾਤਾ ਮ੍ਿਣਾ ਚੀਰਤ ਨ ਆਵੈ ॥੧॥ 

மாயாவின் யொததயில் இருெ்ெவனுக்கு இதறவனின் நாமத்தத 

உசச்ரிக்க கூட பதரியாது. அவர ்இறந்தது கூட நிதனவில் 

இல்தல. 

 

ਮੇ੍ਿੇ ਿਾਮ੍ ਿਾਇ ਤੰੂ ਸੰਤਾ ਕਾ ਸੰਤ ਤੇਿੇ ॥ 

ஐயயா ராம்! நீங்கள் புனிதரக்ளின் எஜமானர,் புனிதரக்ள் உங்கள் 

யவதலக்காரரக்ள்.              
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ਤੇਰੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਭਉ ਕਕਛੁ ਨਾਹੀ ਜਮੁ ਨਹੀ ਆਵੈ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது அடியான் பயத்தத உணரவில்தல, யமன் அவன் அருகில் 

கூட வரவில்தல. 

 

ਜੋ ਤੇਰੈ ਰੰਕਿ ਰਾਤੇ ਸੁਆਮੀ ਕਤਨੑ ਕਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨਾਸਾ ॥ 

ஆண்டவரர! உனது நிறத்தில் வரண்ம் பூசப்பட்டவரக்ளின் 

பிறப்பு-இறப்பு துக்கம் அழிந்தது. 

 

ਤੇਰੀ ਬਖਸ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ਸਕਤਿੁਰ ਕਾ ਕਦਲਾਸਾ ॥੨॥ 

சத்குரு எனக்கு இந்த ஆறுததல அளிதத்ுள்ளார ்உங்கள் 

ஆசீரவ்ாதங்கதள யாராலும் அழிக்க முடியாது. 

 

ਨਾਮੁ ਕਿਆਇਕਨ ਸੁਖ ਫਲ ਪਾਇਕਨ ਆਠ ਪਹਰ ਆਰਾਿਕਹ ॥ 

பரமாத்மாவின் திருநாமத்தத தியானம் சசய்பவர,் கனி வடிவில் 

மகிழ்சச்ிதய மடட்ுரம சபறுகிறார ்எடட்ு பிரஹரக்ளும் 

இதறவதன வணங்கிக்சகாண்ரட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਤੇਰੈ ਭਰਵਾਸੈ ਪੰਚ ਦਸੁਟ ਲੈ ਸਾਿਕਹ ॥੩॥ 

உங்கள் அதடக்கலம் மற்றும் உங்கள் நம்பிக்தகயின் மீது, 

அதவ ஐந்து தீதமகதள கடட்ுப்படுதத்ுகின்றன - காமம், ரகாபம், 

ரபராதச, பற்று மற்றும் அகங்காரம். 

 

ਕਿਆਨੁ ਕਿਆਨੁ ਕਕਛੁ ਕਰਮੁ ਨ ਜਾਣਾ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਤੇਰੀ ॥ 

கடவுரள ! எனக்கு அறிவு, தியானம் மற்றும் மதம் பற்றி எதுவும் 

சதரியாது உங்கள் முக்கியதத்ுவம் கூட சதரியாது. 

 

ਸਭ ਤੇ ਵਡਾ ਸਕਤਿੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਕਜਕਨ ਕਲ ਰਾਖੀ ਮੇਰੀ ॥੪॥੧੦॥੫੭॥ 

ரஹ நானக்! சத்குரு மிகப் சபரியவர,் என் மானத்ததக் 

காப்பாற்றியவர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਸਿਲ ਕਤਆਕਿ ਿੁਰ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ਰਾਖਹੁ ਰਾਖਨਹਾਰੇ ॥ 

எல்லாவற்தறயும் விடட்ுவிடட்ு குருவின் அதடக்கலத்திற்கு 

வந்துவிட்ரடன். ஓ காப்பாளரன! என்தன பாதுகாக்க.  



 

ਕਜਤੁ ਤੂ ਲਾਵਕਹ ਕਤਤੁ ਹਮ ਲਾਿਹ ਕਕਆ ਏਕਹ ਜੰਤ ਕਵਚਾਰੇ ॥੧॥ 

நீங்கள் எங்கதள தவத்த விதம், நாங்கள் அங்கு 

சதாடங்குகிரறாம். இந்த ஏதழகள் என்ன சசய்ய முடியும் 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਜੀ ਤੰੂ ਪਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

ஓ தம லாரட்் ராம்! நீரய உள்ளான இதறவன். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਿੁਰਦੇਵ ਦਇਆਲਾ ਿੁਣ ਿਾਵਾ ਕਨਤ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருதணயுள்ள குருரதவ்! நான் எப்சபாழுதும் என் ஆண்டவதரப் 

புகழ்வதற்கு என்தன ஆசீரவ்தியும். 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਕਿਆਈਐ ਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ਭਉ ਤਰੀਐ ॥ 

எடட்ு ரநரமும் இதறவதன தியானிக்க ரவண்டும்.  குருவின் 

அருளால் வாழ்க்தகக் கடதலக் கடக்க முடியும்.  

 

ਆਪੁ ਕਤਆਕਿ ਹੋਈਐ ਸਭ ਰੇਣਾ ਜੀਵਕਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੨॥ 

ஒருவன் தன் அகங்காரத்தத விடட்ுவிடட்ு எல்ரலார ்காலடியிலும் 

மண்ணாக ரவண்டும்.  இவ்வாரற உலகத்தின் பற்றுதலால் 

உயிருள்ளவர ்இறந்துவிடுகிறார.் 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਕਤਸ ਕਾ ਜਿ ਭੀਤਕਰ ਸਾਿਸੰਕਿ ਨਾਉ ਜਾਪੇ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ரசரந்்து கடவுள் நாமத்தத ஜபிதத்ுக்சகாண்ரட 

இருப்பவர.் உலகில் அவனது பிறப்பு சவற்றியதடகிறது. 

 

ਸਿਲ ਮਨੋਰਥ ਕਤਸ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਜਸੁ ਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ॥੩॥ 

இதறவன் யாரிடம் கருதண காடட்ுகிறாரனா, அவனது 

விருப்பங்கள் அதனத்தும் நிதறரவறும். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕਕਰਪਾਲ ਪਰਭ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੀ ਸਰਕਣ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஆண்டவரர! நீங்கள் இரக்கமுள்ளவர.் ஓ கருதண இல்லரம. 

உன்னிடம் அதடக்கலம் புகுந்ரதன்.  

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ਨਾਨਕ ਸਾਿ ਰਵਾਲਾ ॥੪॥੧੧॥੫੮॥ 

நானக் பிராரத்்ததன சசய்கிறார.்  கடவுரள ! தயவு சசய்து உமது 

சபயதரயும் முனிவரக்ளின் பாதத் தூசிதயயும் எனக்குக் 

சகாடுங்கள் 

 



ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 
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ੴ ਸਕਤਿੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਕਭ ਅਵਿਣ ਮੈ ਿੁਣੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

நான் குதறபாடுகள் நிதறந்தவன், எந்த நற்குணமும் 

இல்லாதவன். 

 

ਕਕਉ ਕਕਰ ਕੰਤ ਕਮਲਾਵਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

பிறகு எப்படி நான் கணவன்-கடவுளுடன் சமரசம் சசய்ய முடியும் 

 

ਨਾ ਮੈ ਰਪੂੁ ਨ ਬੰਕੇ ਨੈਣਾ ॥ 

என் முகமும் அழகாகவும் இல்தல, என் கண்களும் அழகாக 

இல்தல 

 

ਨਾ ਕੁਲ ਢੰਿੁ ਨ ਮੀਠੇ ਬੈਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் உன்னதமான நடத்தத அல்லது என் இனிதமயான 

வாரத்்ததகள் இல்தல 

 

ਸਹਕਜ ਸੀਿਾਰ ਕਾਮਕਣ ਕਕਰ ਆਵੈ ॥ 

சஹஜ்வரத்்தத்தத அலங்கரிதத்ுக்சகாண்டு தன் கணவனிடம் 

வரும் சிருஷ்டி-சபண். 

 

ਤਾ ਸੋਹਾਿਕਣ ਜਾ ਕੰਤੈ ਭਾਵੈ ॥੨॥ 

அதனால் அந்த அழகான சபண் கடவுளுக்குப் பிடித்தவள் 

 

ਨਾ ਕਤਸੁ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਕਖਆ ਕਾਈ ॥ 

அந்த இதறவனுக்கு எந்த உருவமும் இல்தல, எந்த 

அதடயாளமும் இல்தல. 

 

ਅੰਕਤ ਨ ਸਾਕਹਬੁ ਕਸਮਕਰਆ ਜਾਈ ॥੩॥ 

அந்த முதலாளியின் இறுதிக்காலம் நிதனவில் இல்தல. 

 

ਸੁਰਕਤ ਮਕਤ ਨਾਹੀ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

எனக்கு அழகு, புத்திசாலித்தனம் இல்தல. 

 



ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਲਾਵਹੁ ਪਾਈ ॥੪॥ 

கடவுரள ! தயவுசசய்து அதத உங்கள் காலடியில் தவக்கவும்.  

 

ਖਰੀ ਕਸਆਣੀ ਕੰਤ ਨ ਭਾਣੀ ॥ 

மிகவும் புத்திசாலியாக மாறும் உயிரினம்-சபண், அவளுக்கு 

கணவன் கடவுதள பிடிக்காது. 

 

ਮਾਇਆ ਲਾਿੀ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣੀ ॥੫॥ 

மாதயயில் சிக்கி, மாதயயில் மறக்கப்பட்ட சபண். 

 

ਹਉਮੈ ਜਾਈ ਤਾ ਕੰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆன்மா-சபண் தன் அகங்காரத்தத நீக்கினால், அவள் கணவன்-

கடவுளுடன் இதணயலாம். 

 

ਤਉ ਕਾਮਕਣ ਕਪਆਰੇ ਨਵ ਕਨਕਿ ਪਾਈ ॥੬॥ 

அப்ரபாதுதான் நவநிதிகளுக்கு அதிபதியான பிரியமான 

இதறவதனப் சபறுகிறான். 

 

ਅਕਨਕ ਜਨਮ ਕਬਛੁਰਤ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அன்ரப இதறவா! பல பிறவிகளாக உன்னுடன் சண்தடயிடட்ு 

துக்கத்தத மடட்ுரம கண்ரடன். 

 

ਕਰ ੁਿਕਹ ਲੇਹੁ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੭॥ 

எனரவ என் தகதய எடுதத்ு என்தன உன்னுதடயதாக ஆக்கு. 

 

ਭਣਕਤ ਨਾਨਕੁ ਸਹੁ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ॥ 

இதறவன் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் எதிரக்ாலத்திலும் 

இருப்பார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਜੈ ਭਾਵੈ ਕਪਆਰਾ ਤੈ ਰਾਵੇਸੀ ॥੮॥੧॥ 

பிரியமான-இதறவன் தான் விரும்பும் உயிரினம்-சபண்தண 

மடட்ுரம ரநசிக்கிறான். 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਕਚਾ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਭ ਕਾ ਥੋੜਤੜਆ ਤਿਨ ਚਾਤਰ ਜੀਉ ॥ 

குங்குமப்பூவின் நிறம் பசச்சயாக இருப்பது பபால் சில நாடக்ள் 

மடட்ுபம இருக்கும். 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਭਰਤਮ ਭੁਲੀਆ ਠਤਗ ਮੁਠੀ ਕੂਤੜਆਤਰ ਜੀਉ ॥ 

அதுபபாலபே, பரமாத்மா என்ற பபயர ் இல்லாமல், உயிரக்ளும் 

பபண்களும் மாசயயில் பதாசலந்து பபாகிறாரக்ள், காமம், 

பகாபம், பபராசச, பற்று, அகங்காரம் பபான்ற ேடிேங்களில் அந்த 

பபாலிப் பபண்கசள குண்டரக்ள் பகாள்சளயடித்துள்ளனர.் 

 

ਸਚੇ ਸੇਿੀ ਰਤਿਆ ਜਨਮੁ ਨ ਿਜੂੀ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥੧॥ 

உண்சமயான இசறேனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியிருக்கும் 

ஆத்மாக்கள் இரண்டாேது பிறவி எடுப்பதில்சல. 

 

ਰੰਗੇ ਕਾ ਤਕਆ ਰੰਗੀਐ ਜੋ ਰਿੇ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இசறேனின் அன்பின் ேண்ணங்களில் ஏற்கனபே சாயம் 

பூசப்பட்டேரக்ள், அந்த சாயம் பூசப்பட்டேற்சற மீண்டும் பூச 

பேண்டிய அேசியமில்சல. 

 

ਰੰਗਣ ਿਾਲਾ ਸੇਿੀਐ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சாயம் பூசுகின்ற இசறேசன ேணங்க பேண்டும் அந்த இறுதி 

உண்சமயின் மீது மனசத நிசலநிறுத்த பேண்டும். 

 

ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਜੇ ਭਿਤਹ ਤਿਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

நான்கு திசசகளிலும், அசலந்தாலும் அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் 

பபயரும் பசல்ேமும் பபற முடியாது. 

 

 

 

 



ਅਿਗਤਣ ਮੁਠੀ ਜੇ ਤਿਰਤਹ ਿਤਧਕ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਤਹ ਜੀਉ ॥ 

குசறகளால் ஏமாற்றப்பட்ட ஒரு பபண் பேடச்டயாடுேது பபால் 

காட்டில் அசலந்தால், அதனால் கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் 

அேருக்கு இடம் கிசடக்காது. 

 

ਗੁਤਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਿਰ ੇਸਿਤਿ ਰਿੇ ਮਨ ਮਾਤਹ ਜੀਉ ॥੨॥ 

குரு யாசர பாதுகாத்தார,் அேரக்ள் பே்சாகரில் மூழ்காமல் 

காப்பாற்றப்பட்டனர.்  அேரக்ள் தங்கள் மனதில் ோரத்்சதகசள 

ஒட்டிக்பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਤਚਟੇ ਤਜਨ ਕੇ ਕਪ੍ੜੇ ਮੈਲੇ ਤਚਿ ਕਠੋਰ ਜੀਉ ॥ 

யாருசடய ஆசடகள் பேண்சமயானசே, ஆனால் அேரக்ளின் 

இதயங்கள் மிகவும் அழுக்காகவும், பகாடூரமாகவும் 

இருக்கின்றன. 

 

ਤਿਨ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਿਜੂੈ ਤਿਆਪੇ੍ ਚੋਰ ਜੀਉ ॥ 

அேர ்ோயிலிருந்து கடவுளின் பபயர ்பேளிேருேதில்சல. 

அேரக்ள் இருசமயில் சிக்கிய இசறேனின் திருடரக்ள். 

 

ਮੂਲੁ ਨ ਿੂਝਤਹ ਆਪ੍ਣਾ ਸੇ ਪ੍ਸੂਆ ਸੇ ਢੋਰ ਜੀਉ ॥੩॥ 

யார ் தங்கள் மூலக் கடவுசளப் புரிந்து பகாள்ளவில்சலபயா 

அேரக்ள் விலங்குகள் மற்றும் விலங்குகள்.  

 

ਤਨਿ ਤਨਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨੁ ਕਰੇ ਤਨਿ ਤਨਿ ਮੰਗੈ ਸੁਖ ਜੀਉ ॥ 

அேரக்ளின் மனம் எப்பபாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கும், அேரக்ள் 

எப்பபாதும் மகிழ்சச்ிசய விரும்புகிறாரக்ள். 

 

ਕਰਿਾ ਤਚਤਿ ਨ ਆਿਈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਲਗਤਹ ਿਖੁ ਜੀਉ ॥ 

அேரக்ள் கடவுசள நிசனத்துப் பாரக்்க மாட்டாரக்ள், பின்னர ்

அேரக்ள் மீண்டும் ேருத்தப்படுோரக்ள். 

 

ਸੁਖ ਿਖੁ ਿਾਿਾ ਮਤਨ ਿਸੈ ਤਿਿੁ ਿਤਨ ਕੈਸੀ ਭੁਖ ਜੀਉ ॥੪॥ 

எேருசடய மனதில் இன்பத்சதயும், துன்பத்சதயும் தருபேன் 

இருக்கிறாபனா, அேர ்எப்படி பசியுடன் இருக்க முடியும். 

 

 

 

 



ਿਾਕੀ ਿਾਲਾ ਿਲਿੀਐ ਤਸਤਰ ਮਾਰੇ ਜੰਿਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

கரம்ாவின் கடசன அசடக்க பேண்டிய ஆன்மா, அேர ்

யாமராஜின் அரசசேயில் அசழக்கப்படுகிறார.் இரக்கமற்ற 

யமன் அேன் தசலயில் அடிக்கிறான். 

 

ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਿੇਿਣਾ ਪ੍ੁਛੈ ਕਤਰ ਿੀਚਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

யாம்ராஜ் அேரது பசயல்கசளப் பற்றி விசாரிக்கிறார.் அேரிடம் 

கணக்கு பகடக்ிறார,் அேர ்பகாடுக்க பேண்டும். 

 

ਸਚੇ ਕੀ ਤਲਿ ਉਿਰ ੈਿਖਸੇ ਿਖਸਣਹਾਰ ੁਜੀਉ ॥੫॥ 

உண்சமயான கடவுளில், உள்ளுணரே்ால் மடட்ுபம பசயல்களின் 

கணக்சகக் பகாடுப்பதில் இருந்து ஆன்மா காப்பாற்றப்படுகிறது.  

ஏபனனில் மன்னிக்கும் கடவுள் அேசர மன்னிக்கிறார.் 

 

ਅਨ ਕੋ ਕੀਜੈ ਤਮਿੜਾ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இசறேசனத் தவிர பேறு யாசரயாேது நண்பனாக எடுதத்ுக் 

பகாண்டால், இறந்த பிறகு அேபன மண்ணில் கலந்து விடுகிறான். 

 

ਿਹੁ ਰੰਗ ਿੇਤਖ ਭੁਲਾਇਆ ਭੁਤਲ ਭੁਤਲ ਆਿੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

உலகின் பல காட்சிகசளப் பாரத்்துவிடட்ு ேழிதேறிப் 

பபாய்விட்டான் அசலந்து திரிேது பிறந்து-இறந்து பகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਨਿਤਰ ਪ੍ਰਭੂ ਿੇ ਛੁਟੀਐ ਨਿਰੀ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥੬॥ 

இசறேன் அருளால் மடட்ுபம அேள் பிறப்பு-இறப்புகளிலிருந்து 

விடுபடுகிறாள் இசறேன் தன் அருளால் அேசன 

ஒருங்கிசணக்கிறான். 

 

ਗਾਿਲ ਤਗਆਨ ਤਿਹੂਤਣਆ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਭਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

அறிேற்றேபன! குரு இல்லாமல் அறிசேத் பதடாபத. 

 

ਤਖੰਚੋਿਾਤਣ ਤਿਗੁਚੀਐ ਿੁਰਾ ਭਲਾ ਿਇੁ ਨਾਤਲ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் இக்கட்டான சூழ்நிசலயில் சிக்கிக் பகாண்பட 

இருக்கிறீரக்ள்.  உங்கள் பகட்ட பசயல்களும் நல்ல பசயல்களும் 

உங்களுடன் இருக்கும். 

 

 

 



ਤਿਨੁ ਸਿਿ ੈਭੈ ਰਤਿਆ ਸਭ ਜੋਹੀ ਜਮਕਾਤਲ ਜੀਉ ॥੭॥ 

ோரத்்சதகள் இல்லாமல், உயிரக்ள் மரண பயத்தில் உள்ளன.  

மாசய உலகம் முழுேசதயும் தன் பாரச்ேயில் சேத்திருக்கிறது. 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਕਾਰਣੁ ਧਾਤਰਆ ਸਭਸੈ ਿੇਇ ਆਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

உலசகப் பசடதத்ு நிசலநாட்டிய கடவுள், அேர ் மடட்ுபம 

அசனேருக்கும் ஆதரேளிக்கிறார.் 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੀਐ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਾਿਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

அந்த பகாடுப்பேசன மனதிலிருந்து ஏன் மறந்தாய்? 

உயிரக்ளுக்கு எப்பபாழுதும் பகாடுதத்ுக் பகாண்டிருப்பேர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਿੀਸਰੈ ਤਨਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ੁਜੀਉ ॥੮॥੧॥੨॥ 

நானக்! ஆதரேற்றேரக்சள ஆதரிக்கும் இசறேனின் 

திருநாமத்சத நான் என்றும் மறக்கமாட்படன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ਕਾਿੀ ਘਰ ੁ੧੦ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਮੁ ਿਲੰੁਭੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

இந்த மனிதப் பிறவி அரிதானது, இதன் முக்கியதத்ுேத்சத 

குருமுகன் மடட்ுபம புரிந்துபகாண்டார.் 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਚੁਲੰਭੁ ਜੇ ਸਤਿਗੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧॥ 

சத்குரு மகிழ்ந்தால், மனமும், உடலும் கடவுளின் நிறத்தில் அடர ்

சிேப்பு நிறமாக மாறும். 

 

ਚਲੈ ਜਨਮੁ ਸਿਾਤਰ ਿਖਰ ੁਸਚੁ ਲੈ ॥ 

அேர ் தனது பிறப்சப சீரப்சய்து, சத்தியத்தின் பபயரில் ஒரு 

ஒப்பந்தம் ோங்கிய பிறகு உலகத்சத விடட்ு பேளிபயறுகிறார.் 

 

ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਏ ਿਰਿਾਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ਸਿਤਿ ਭੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குருவின் ோரத்்சதயின் மூலம் கடவுள் பயத்தால், அேர ்சத்திய 

நீதிமன்றத்தில் பபரும் மகிசம பபறுகிறார.் 

 



ਮਤਨ ਿਤਨ ਸਚੁ ਸਲਾਤਹ ਸਾਚੇ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

பமய்யான கடவுசள மனதிலும், உடலிலும் துதிப்பதன் மூலம், 

அேர ்பரம சத்தியத்சத பநசிக்கத் பதாடங்குகிறார.் 
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ਲਾਲਲ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

சரியான குருவைக் கண்டதும் அைன் மனம் மகிழ்சச்ி அவடந்தது 

இவைைனின் அன்பினால் கருஞ்சிைப்பு நிைமாக மாறினார.் 

 

ਹਉ ਜੀਵਾ ਗੁਣ ਸਾਲਰ ਅੰਤਲਰ ਤੂ ਵਸ ੈ॥ 

கடவுளே ! என் மனதில் நீ குடியிருக்கும்ளபாது, உன் குணங்கவே 

நிவனதத்ு ைாழ்கிளைன். 

 

ਤੰੂ ਵਸਲਹ ਮਨ ਮਾਲਹ ਸਹਜੇ ਰਲਸ ਰਸੈ ॥੩॥ 

என் மனதில் ைசிப்பைர ்நீங்கே் மடட்ுளம ஹரி-ராஸின் சுவைவய 

என் மனம் எேிதில் பபறுகிைது. 

 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਸਮਝਾਇ ਆਖਉ ਕੇਤੜਾ ॥ 

முட்டாே் மனளம! நான் உங்களுக்கு எை்ைேவு விேக்க ளைண்டும் 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਰੰਲਗ ਰੰਗੇਤੜਾ ॥੪॥ 

குரு மூலம் ஹரிவயப் புகழ்ந்து அைரது நிைத்தில் ைண்ணம் 

பபறுங்கே். 

 

ਲਨਤ ਲਨਤ ਲਰਦੈ ਸਮਾਲਲ ਪਰੀਤਮੁ ਆਪਣਾ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைவன எப்ளபாதும் உங்கே் இதயத்தில் 

நிவனவு பசய்யுங்கே். 

 

ਜੇ ਚਲਲਹ ਗੁਣ ਨਾਲਲ ਨਾਹੀ ਦਖੁੁ ਸੰਤਾਪਣਾ ॥੫॥ 

நீங்கே் நல்ல குணங்கவே உங்களுடன் எடுத்துச ்பசன்ைால், எந்த 

துக்கமும் உங்கவே பாதிக்காது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾ ਲਤਸੁ ਰੰਗੁ ਹੈ ॥ 

மனதின் விருப்பத்வதப் பின்பை்றும் மனிதன் மாவயயில் சிக்கி 

மைந்துவிட்டான். அைருக்கு கடவுே் மீது அன்பு இல்வல. 

 

ਮਰਸੀ ਹੋਇ ਲਵਡਾਣਾ ਮਲਨ ਤਲਨ ਭੰਗੁ ਹੈ ॥੬॥ 

அைனுவடய மனமும் உடலும் முடிந்துவிட்டதால், அைன் 

அந்நியனாக இைப்பான். 

 

 



ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਲਾਹਾ ਘਲਰ ਆਲਣਆ ॥ 

குருவின் உபளதசத்வதப் பின்பை்றி, பக்தியின் பலவன 

உே்ேத்தில் நிவலநிறுத்தியைர,் 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਲਨਰਬਾਣੁ ਸਬਲਦ ਪਛਾਲਣਆ ॥੭॥ 

குருவின் ளபசச்ின் மூலம் அைர ் புனிதமான பிரம்ம சப்தத்வத 

அங்கீகரித்தார.் 

 

ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਲਸ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ॥ 

எஜமானளர! நானக் உங்கேிடம் ஒளர ஒரு ளைண்டுளகாே், அது 

உங்களுக்குப் பபாருத்தமாக இருந்தால். 

 

ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮ ਲਨਵਾਸੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸੀ ॥੮॥੧॥੩॥ 

நான் உன்வனப் புகழ்ந்து பகாண்ளட இருப்பதால் எனக்கு 

பபயவரக் பகாடு. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਲਜਉ ਆਰਲਣ ਲੋਹਾ ਪਾਇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਈਐ ॥ 

அண்ணா! இரும்வப உவலயில் உருக்கி உருைாக்குைது ளபால, 

 

ਲਤਉ ਸਾਕਤੁ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ਭਵੈ ਭਵਾਈਐ ॥੧॥ 

அை்ைாளை பல்ளைறு பிைவிகேில் வீழ்ந்து ைாழ்வும், இைப்பும் என்ை 

பந்தத்தில் அவலகிைான். 

 

ਲਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਵਣਾ ॥ 

உண்வமவயப் புரிந்து பகாே்ோமல், எங்கும் துக்கம் 

அவடகிைான், துன்பத்வதளய அனுபவிக்கிைான். 

 

ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਰਲਮ ਭੁਲਾਵਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகந்வதயின் காரணமாக, அைன் பதாடரந்்து பிைந்து-இைந்து 

பகாண்ளட இருக்கிைான், மாவயயில் மைந்து விடுகிைான். 

 

ਤੰੂ ਗੁਰਮੁਲਖ ਰਖਣਹਾਰ ੁਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਧਆਈਐ ॥ 

கடவுளே! நீங்கே் பிைப்பு சுழை்சியில் இருந்து குரம்ுகின் 

பாதுகாைலர,் அதனால் தான் இவைைனின் திருநாமத்வத 

தியானிக்க ளைண்டும். 



 

ਮੇਲਲਹ ਤੁਝਲਹ ਰਜਾਇ ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ॥੨॥ 

நீங்கே் உங்கே் பசாந்த விருப்பத்தால் ஆன்மாவை குருவுடன் 

இவணக்கிறீரக்ே், பின்னர ் அைர ் ைாரத்்வதவய 

நவடமுவைப்படுதத்ுகிைார.் 

 

ਤੰੂ ਕਲਰ ਕਲਰ ਵੇਖਲਹ ਆਲਪ ਦੇਲਹ ਸੁ ਪਾਈਐ ॥ 

எஜமானளர! உயிரினங்கவே உருைாக்குைதன் மூலம் அைை்வை 

நீங்களே கைனித்துக்பகாே்கிறீரக்ே்.  நீங்கே் எவதக் 

பகாடுத்தாலும் அதுதான் அைரக்ளுக்குக் கிவடக்கும். 

 

ਤੂ ਦੇਖਲਹ ਥਾਲਪ ਉਥਾਲਪ ਦਲਰ ਬੀਨਾਈਐ ॥੩॥ 

பசய்தும், பகடுத்தும் பாரத்்துக் பகாண்ளட இருக்கிறீரக்ே். நீங்கே் 

அவனைவரயும் உங்கே் கண்ணில் வைத்திருக்கிறீரக்ே். 

 

ਦੇਹੀ ਹੋਵਲਗ ਖਾਕੁ ਪਵਣੁ ਉਡਾਈਐ ॥ 

ஆன்மா இைந்தால், இந்த உடல் மண்ணாகிைது. 

 

ਇਹੁ ਲਕਥੈ ਘਰ ੁਅਉਤਾਕੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥੪॥ 

எங்கிருந்து இந்த வீடவ்டக் கூட்டிப் ளபாகிைார?் அைர ் தவரவய 

அவடயவில்வல. 

 

ਲਦਹੁ ਦੀਵੀ ਅੰਧ ਘੋਰ ੁਘਬੁ ਮੁਹਾਈਐ ॥ 

அது ஒரு பிரகாசமான நாோக இருந்தாலும், அைரது இதய வீட்டில் 

ஆழ்ந்த இருே் இருக்கிைது அைரது இதய வீடு என்ை பபயரில் உே்ே 

பசல்ைம் சூவையாடப்படுகிைது. 

 

ਗਰਲਬ ਮੁਸੈ ਘਰ ੁਚੋਰ ੁਲਕਸੁ ਰਆੂਈਐ ॥੫॥ 

ஈளகா ைடிவில் திருடன் மனவதயும் வீடவ்டயும் 

பகாே்வேயடித்துக்பகாண்ளட பசல்கிைான். ஆனால் இப்ளபாது 

யாரிடம் பசன்று புகார ்கூறுைது? 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਚੋਰ ੁਨ ਲਾਲਗ ਹਲਰ ਨਾਲਮ ਜਗਾਈਐ ॥ 

ஹரியின் பபயர ் குரம்ுவக எழுப்புகிைது, அதாைது அைவர 

விழிப்புடன் வைத்திருக்கும்.  ஒரு திருடன் ஒரு குரம்ுகின் 

பபயவரயும் பசல்ைத்வதயும் திருடுைதில்வல. 

 

 



ਸਬਲਦ ਲਨਵਾਰੀ ਆਲਗ ਜੋਲਤ ਦੀਪਾਈਐ ॥੬॥ 

அந்த ைாரத்்வத அைனது தாகத்தின் தீவய அவணதத்ு விட்டது 

உங்கே் மனதில் அறிவின் ஒேிவய ஏை்றுங்கே். 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਨੁ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਗੁਲਰ ਸੁਰਲਤ ਬੁਝਾਈਐ ॥ 

கடவுேின் பபயர ் விவலமதிப்பை்ைது, சிைப்பு மை்றும் 

விவலமதிப்பை்ைது என்று குரு இந்த நுண்ணறிவைக் 

பகாடுதத்ுே்ோர.்  

 

ਸਦਾ ਰਹੈ ਲਨਹਕਾਮੁ ਜੇ ਗੁਰਮਲਤ ਪਾਈਐ ॥੭॥ 

ஒரு மனிதன் குருவின் உபளதசத்வதப் பபை்ைால், அைன் 

என்பைன்றும் ஆவசயிலிருந்து விடுபடுகிைான். 

 

ਰਾਲਤ ਲਦਹੈ ਹਲਰ ਨਾਉ ਮੰਲਨ ਵਸਾਈਐ ॥ 

இரவும்-பகலும் இவைைனின் திருநாமத்வத மனதில் பதிய 

வைக்க ளைண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਲਲ ਲਮਲਾਇ ਜੇ ਤੁਧੁ ਭਾਈਐ ॥੮॥੨॥੪॥ 

நானக் பிராரத்்தவன பசய்கிைார ் ஓ ஹரி! ஆன்மா உங்களுக்கு 

பபாருத்தமாக இருந்தால் தன்னுடன் இவணதத்ுக்பகாே்ளும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਮਨਹੁ ਨ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰ ਅਲਹਲਨਲਸ ਲਧਆਈਐ ॥ 

உயிரினளம! கரத்்தருவடய நாமத்வத மனதிலிருந்து 

மைந்துவிடாமல், இரவும்-பகலும் அந்த நாமத்வத தியானியுங்கே். 

 

ਲਜਉ ਰਾਖਲਹ ਲਕਰਪਾ ਧਾਲਰ ਲਤਵੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥੧॥ 

இவைைனின் அருவேப் ளபணுைதால், அைனுக்கு இன்பம் 

கிவடக்கிைது 

 

ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਲਕੁਟੀ ਟੋਹਣੀ ॥ 

இவைைனின் திருநாமம் என்வனப் ளபான்ை பாரவ்ையை்ைைரின் 

துவணயும் ஆதரவும் ஆகும். 

 

 

 



ਰਹਉ ਸਾਲਹਬ ਕੀ ਟੇਕ ਨ ਮੋਹੈ ਮੋਹਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் என் எஜமானரின் தங்குமிடத்தில் ைாழ்கிளைன் மனவத 

மயக்கும் மாயா என்வன பாதிக்காது. 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਨਾਲਲ ਗੁਲਰ ਦੇਖਾਲਲਆ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் அங்ளக குரு எனக்கு இவைைவனக் 

காட்டியுே்ோர.் 

 

ਅੰਤਲਰ ਬਾਹਲਰ ਭਾਲਲ ਸਬਲਦ ਲਨਹਾਲਲਆ ॥੨॥ 

உே்ளேயும் பைேிளயயும் ளதடி பிரம்மவனக் கண்ளடன். 

 

ਸੇਵੀ ਸਲਤਗੁਰ ਭਾਇ ਨਾਮੁ ਲਨਰੰਜਨਾ ॥ 

பக்தியுடன் சத்குருவுக்கு ளசவை பசய்யும் ளபாது உங்கேின் 

புனித நாமத்வத நிவனவு கூரக்ிளைன். 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਲਤਵੈ ਰਜਾਇ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭੰਜਨਾ ॥੩॥ 

ஓ மாவய மை்றும் பயம்! நீங்கே் பபாருத்தமாக பாரக்்கிறீரக்ே், 

உங்கே் விருப்பப்படிளய நான் ைாழ்கிளைன். 

 

ਜਨਮਤ ਹੀ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਮਰਣਾ ਆਇ ਕੈ ॥ 

ஆன்மா உலகில் பிைந்தவுடளனளய மரணம் என்ை துக்கம் 

ைந்துவிடுகிைது. 

 

ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਪਰਵਾਣੁ ਹਲਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਕੈ ॥੪॥ 

ஆனால் நிரன்கர ்பிரபுவைப் ளபாை்றுைதன் மூலம் பிைப்பு-இைப்பு 

இரண்டும் ஏை்கப்படுகின்ைன. 

 

ਹਉ ਨਾਹੀ ਤੂ ਹੋਵਲਹ ਤੁਧ ਹੀ ਸਾਲਜਆ ॥ 

கடவுளே! யாருவடய இதயத்தில் நீ இருக்கிைாய், பபருவம அங்ளக 

நிவலக்காது. 
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ਆਪੇ ਥਾਪਪ ਉਥਾਪਪ ਸਬਪਿ ਪਿਵਾਪਿਆ ॥੫॥ 

இந்த உலகத்தத நீ பதைத்தாய், நீயய பதைதத்ு அழித்து, 

வாரத்்ததயால் பல உயிரக்தை அறம் செய்கிறாய். 

 

ਿੇਹੀ ਭਸਮ ਰਲੁਾਇ ਿ ਿਾਪੀ ਕਹ ਗਇਆ ॥ 

அந்த உயிரினம் மண்ணில் உைதலக் கலந்து எங்யகா சென்றது 

சதரியாதா? 

 

ਆਪੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਇ ਸੋ ਪਵਸਮਾਿ ੁਭਇਆ ॥੬॥ 

கைவுை் தாயம எல்லாவற்றிலும் இருக்கிறார,் இது ஒரு சபரிய 

அதிெயம். 

 

ਤ ੂੰ ਿਾਹੀ ਪਰਭ ਿ ਪਰ ਿਾਣਪਹ ਸਭ ਤ  ਹੈ ॥ 

கைவுயை ! நீங்கை் எங்யகா சதாதலவில் வசிக்கவில்தல, நீங்கை் 

மைட்ுயம என்பது அதனவருக்கும் சதரியும். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਵੇਪਿ ਹਿ ਪਰ ਅੂੰਤਪਰ ਭੀ ਤ  ਹੈ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ை் உங்கதைத் தங்கை் முன் பாரக்்கிறாரக்ை், நீங்கை் 

அதனவரின் இதயத்திலும் வசிக்கிறீரக்ை். 

 

ਮੈ ਿੀਿੈ ਿਾਮ ਪਿਵਾਸੁ ਅੂੰਤਪਰ ਸਾਾਂਪਤ ਹੋਇ ॥ 

எஜமானயர! என் மனதில் அதமதி உண்ைாக உமது சபயரில் 

எனக்கு உதறவிைம் சகாடுங்கை்.              

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਸਪਤਗੁਰ ੁਮਪਤ ਿੇਇ ॥੮॥੩॥੫॥ 

ெத்குரு நல்ல அறிவுதர கூறினால், நிரங்கதரப் புகழ்ந்து 

சகாண்யை இருக்க யவண்டும் என்கிறார ்தாஸ் நானக். 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

ரகு ஸுஹி மஹாலா 3 গரு 1 அஸ்தபதியா 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਰ ਪਰਸਾਪਿ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥  

 

 

 



ਿਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹੋਆ ਪਬਿੁ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਮੁ ਿ ਿਾਪੈ ॥ 

அண்ணா! கைவுைின் சபயரால் எல்லாம் உருவானது, ஆனால் 

ெத்குரு இல்லாமல் நாமம் பற்றிய அறிவு இல்தல. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਮਹਾ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਪਬਿੁ ਚਾਿੇ ਸਾਿ ੁਿ ਿਾਪੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்தத இனிய மகராஸ் ஆனால் ருசிக்காமல் அதன் 

சுதவ சதரியாது. 

 

ਕਉਡੀ ਬਿਲੈ ਿਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਚੀਿਪਸ ਿਾਹੀ ਆਪੈ ॥ 

சில்லதற விதலயில் தனது சபான்னான பிறப்தப வீணடித்தவர,் 

அவனுக்யக தன் சுயம் சதரியாது. 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਹੋਵੈ ਤਾ ਏਕੋ ਿਾਣੈ ਹਉਮੈ ਿਿੁੁ ਿ ਸੂੰਤਾਪੈ ॥੧॥ 

அவர ்ஒரு குரம்ுகாக மாறினால், அவர ்ஒரு கைவுதை மைட்ுயம 

அறிவார ்அவதர ஈயகா வடிவில் துன்பப்படுத்த யவண்ைாம். 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਅਪਣੇ ਪਵਟਹੁ ਪਿਪਿ ਸਾਚੇ ਪਸਉ ਪਲਵ ਲਾਈ ॥ 

ெத்தியத்தின் மீது (இதறவன்) என் பற்றுததல நிதலநிறுத்திய 

என் குருவிைம் நான் ெரணதைகியறன்! 

 

ਸਬਿ ੁਚੀਪਿੑਿ ਆਤਮੁ ਪਰਗਾਪਸਆ ਸਹਿੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சொல்தல அங்கீகரித்து, மனதில் ஒைி உண்ைாயிற்று நான் 

உண்தமயுைன் எைிதாக இதணகியறன். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਗਾਵੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਬ ਝੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਸਬਿ ੁਬੀਚਾਰੇ ॥ 

குரம்ுக் பரமாத்மாதவப் புகழ்ந்து பாடுகிறார.் அவர ் பரம 

ெத்தியத்தத மைட்ுயம விைக்குகிறார ் மற்றும் வாரத்்தததயப் 

பற்றி மைட்ுயம சிந்திக்கிறார.் 

 

ਿੀਉ ਪਪੂੰਡੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਤੇ ਉਪਿੈ ਗੁਰਮੁਪਿ ਕਾਰਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உயிர ்மற்றும் உைல் அதனத்தும் குருவிைமிருந்து உருவாகின்றன 

மற்றும் குருமுகன் அவரது யவதலதய கவனிதத்ுக்சகாை்கிறார.் 

 

ਮਿਮੁਪਿ ਅੂੰਧਾ ਅੂੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਪਬਿੁ ਿਟ ੇਸੂੰਸਾਰੇ ॥ 

மனமில்லாத குருைன் கண்மூடித்தனமாக செயல்படுகிறான் 

உலகில் மாதயயின் வடிவில் விஷத்தத மைட்ுயம 

ெம்பாதிக்கிறான். 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਪਹ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਅਪਤ ਪਪਆਰੇ ॥੨॥ 

மிகவும் அன்பான ஆசிரியர ் இல்லாமல், மாயாவின் மாதயயில் 

சிக்கித் துன்பங்கதை எப்யபாதும் சபறுகிறார.் 

 

ਸੋਈ ਸੇਵਕੁ ਿੇ ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਚਾਲੈ ਸਪਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

ெத்குருவுக்கு யெதவ செய்பவர,் குருவின் விருப்பப்படி நைப்பவர ்

அவரத்ான் உண்தமயான ஊழியர.் 

 

ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਪਸਫਪਤ ਹੈ ਸਾਚੀ ਸਾਚਾ ਮੂੰਪਿ ਵਸਾਏ ॥ 

கைவுைின் சபயர ்உண்தம, அவருதைய புகழும் உண்தம, எனயவ 

அந்த உண்தமதய மனதில் பதிய தவக்கிறது. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਿੈ ਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਿਾਏ ॥ 

குரம்ுக் உண்தமயான யபெத்ெ மைட்ுயம உெெ்ரிக்கிறார ்

அகங்காரம் அவனது உை்ைத்திலிருந்து விலகிெ ்செல்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਿਾਤਾ ਕਰਮੁ ਹੈ ਸਾਚਾ ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥੩॥ 

ெத்குருயவ சகாடுப்பவர,் அவருதைய அருளும் உண்தம. அவர ்

எப்யபாதும் உண்தமயான வாரத்்ததகதை யபசுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਘਾਲੇ ਗੁਰਮੁਪਿ ਿਟ ੇਗੁਰਮੁਪਿ ਿਾਮੁ ਿਪਾਏ ॥ 

குரம்ுக் நாமம் செய்கிறார,் நாமம் செல்வத்ததக் குவிக்கிறது 

மற்றும் மற்றவரக்தை கைவுைின் சபயதர மைட்ும் உெெ்ரிக்க 

தவக்கிறது. 

 

ਸਿਾ ਅਪਲਪਤੁ ਸਾਚੈ ਰੂੰਪਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਪਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அவர ் எப்யபாதும் உண்தமயின் நிறத்தில் வரண்ம் 

பூெப்படுகிறார,் மாதயயிலிருந்து விலகி இருக்கிறார ் குருவின் 

அன்பினால், அவர ்இயற்தகயான நிதலயில் இருக்கிறார.் 

ਮਿਮੁਿੁ ਸਿ ਹੀ ਕ ੜੋ ਬੋਲੈ ਪਬਿੁ ਬੀਿੈ ਪਬਿੁ ਿਾਏ ॥ 

ஆனால் மனம் இல்லாதவன் எப்யபாதும் சபாய் சொல்கிறான், 

மாயா வடிவில் விஷத்தத விதததத்ு அந்த விஷத்தத மைட்ும் 

உண்கிறது. 

 

ਿਮਕਾਪਲ ਬਾਧਾ ਪਤਰਸਿਾ ਿਾਧਾ ਪਬਿੁ ਗੁਰ ਕਵਣੁ ਛਡਾਏ ॥੪॥ 

மரணத்தின் அடிதமத்தனத்தில் சிக்கி, தாகத்தின் தீயில் எரிந்து 

சகாண்யை இருக்கிறது. குரு இல்லாமல் யாரால் அவதர 

மரணத்திலிருந்து விடுவிக்க முடியும். 



 

ਸਚਾ ਤੀਰਥੁ ਪਿਤੁ ਸਤ ਸਪਰ ਿਾਵਣੁ ਗੁਰਮੁਪਿ ਆਪਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

ெத்குரு என்பது புனிதத் தலமாகும், அங்கு ஒருவர ்ெத்திய ஏரியில் 

(சபயர)் நீராடுகிறார.் ஆனால் குருயவ இந்தக் கருத்ததத் 

தருகிறார.் 

 

ਅਠਸਪਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ਸਬਪਿ ਪਿਿਾਏ ਪਤਤੁ ਿਾਤੈ ਮਲੁ ਿਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயய அறுபதச்தைட்ு புண்ணியத் தலங்கதைக் 

காை்டியுை்ைது.  அங்கு குைித்தால் அகங்காரத்தின் அழுக்குகை் 

நீங்கும். 

 

ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਸਚਾ ਹੈ ਪਿਰਮਲੁ ਿਾ ਮਲੁ ਲਗੈ ਿ ਲਾਏ ॥ 

ெப்த்-குரு நித்தியமானவர,் அவர ் ஒரு தூய யாத்திதர, எந்த 

அழுக்குகதையும் சபறாதவர,் மாயா அவருக்கு அழுக்தகப் 

பூசுவதில்தல. 

 

ਸਚੀ ਪਸਫਪਤ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ਪ ਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਏ ॥੫॥ 

உண்தமயான புகழும் முழு குருவிைமிருந்துதான் கிதைக்கும். 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸਭੁ ਪਕਛੁ ਹਪਰ ਪਤਸੁ ਕੇਰਾ ਿਰੁਮਪਤ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਏ ॥ 

இந்த உைல், மனம் அதனத்தும் அந்த இதறவனால் 

சகாடுக்கப்பை்ைது. ஆனால் புத்தி சகை்ைவரிைம் இது 

சொல்லப்படுவதில்தல. 

 

ਹੁਕਮੁ ਹੋਵੈ ਤਾ ਪਿਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਹਉਮੈ ਪਵਚਹ ੁਿਾਏ ॥ 

கைவுை் கை்ைதையிை்ைால், அவரது மனம் தூய்தமயாகிறது 

யமலும் ஈயகா அவனது மனதத விைட்ு அகலுகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਸਹਿੇ ਚਾਿੀ ਪਤਰਸਿਾ ਅਗਪਿ ਬੁਝਾਏ ॥ 

குருவின் யபாததனகதை எைிதில் உை்வாங்கியவரின் தாகம் 

தீரந்்துவிை்ைது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਪਿ ਰਾਤਾ ਸਹਿੇ ਮਾਤਾ ਸਹਿੇ ਰਪਹਆ ਸਮਾਏ ॥੬॥ 

குருவின் வாரத்்ததயால் இதறவனின் அன்பில் மூழ்கி, அவனில் 

எைிதில் லயிக்கிறான். 
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ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਰਿ ਕਰਿ ਜਾਣੈ ਗੁਿ ਕੈ ਭਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

அன்பிற்குரிய குருவின் விருப்பப்படி ஹரியின் பபயர ் உண்மை 

என்று அவர ்நை்புகிறார.் 

 

ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਿੇ ਿਾਈ ਸਚੈ ਨਾਇ ਰਿਆਿੇ ॥ 

அவர ்குருவிடமிருந்து நாைத்தின் உண்மையான ைகிமைமயப் 

பபற்றவர ்ைற்றுை் உண்மையான நாைத்மத ைடட்ுமை 

மநசிக்கிறார.் 

 

ਏਕੋ ਸਚਾ ਸਭ ਮਰਹ ਵਿਿੈ ਰਵਿਲਾ ਕੋ ਵੀਚਾਿੇ ॥ 

ஒமர உண்மையான கடவுள் எல்லாவற்றிலுை் பெயலில் 

இருக்கிறார.் ஆனால், ஒரு அரிதான நபர ் ைடட்ுமை அமதப் பற்றி 

சிந்திக்கிறார.் 

 

ਆਿੇ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿਾ ਬਖਸੇ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਸਵਾਿੇ ॥੭॥ 

இமறவன் தாமன ஆன்ைாமவ தன்னுடன் இமணக்குை்மபாது, 

அவன் அவமன ைன்னிக்கிறான்.  மைலுை் தன் பக்தியால் அவன் 

வாழ்க்மகமய அழகாக்குகிறான். 

 

ਸਭੋ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਚ ੁਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਕੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒமர உண்மையான கடவுள் எல்லாவற்றிலுை் பெயல்படுகிறார ்

என்பது ஒரு குருமுகனுக்கு ைடட்ுமை பதரியுை்.  

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣਾ ਹੁਕਮੋ ਵਿਿੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਆਿੁ ਿਛਾਣੈ ॥ 

உலகில் பிறப்புை்-இறப்புை் அவருமடய கட்டமளப்படிமய 

நடக்கிறது.  குரம்ுக் தனது சுயத்மத ைடட்ுமை அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਿਆਏ ਿਾ ਸਰਿਗੁਿ ੁਭਾਏ ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ॥ 

உயிரினை் பரைாத்ைாவின் பபயமரத் தியானிக்குை்மபாது, அது 

குருமவ மிகவுை் ைகிழ்விக்கிறது.  அவர ்விருை்பியமதப் 

பபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਸ ਦਾ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹੋਵੈ ਰਜ ਰਵਚਹੁ ਆਿੁ ਗਵਾਏ ॥੮॥੧॥ 

மஹ நானக்! தன் ைனதிலிருந்து அகந்மதமய அழித்தவன், 

எல்லாை் அவளுக்கு நன்றாக பெல்கிறது. 

 



 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 3 ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਅਰਿ ਸੁਆਰਲ੍ਹਹਉ ਰਿਿ ੁਵਸ ੈਰਜਸੁ ਨਾਲੇ ॥ 

அண்ணா! அவள் உடல் வடிவில் மிகவுை் அழகான காமினி, 

அவருடன் அவரது கணவர-்இமறவன் வசிக்கிறார.் 

 

ਰਿਿ ਸਚ ੇਿੇ ਸਦਾ ਸੁਹਾਗਰਣ ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਮ੍ ਹਹਾਲੇ ॥ 

அவள் குருவின் வாரத்்மதமய இதயத்தில் மவத்திருக்கிறாள் 

உண்மையான இமறவனின் ஐக்கியதத்ுடன், அவள் எப்மபாதுை் 

அழகாக இருக்கிறாள்.  

 

ਹਰਿ ਕੀ ਭਗਰਿ ਸਦਾ ਿੰਰਗ ਿਾਿਾ ਹਉਮੈ ਰਵਚਹੁ ਜਾਲੇ ॥੧॥ 

எப்பபாழுதுை் இமறவனின் பக்தியில் ஆழ்ந்திருப்பவர,் அது 

உள்ளிருந்து ஈமகாமவ எரிக்கிறது. 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਿੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਬਾਣੀ ॥ 

பூரண குருவின் மபெச்ு பாக்கியை் 

 

ਿੂਿੇ ਗੁਿ ਿੇ ਉਿਜੀ ਸਾਰਚ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

முழு குருவின் இதயத்தில் இருந்து உருவானது, அது ெத்தியத்தில் 

உள்ளது. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਵਸ ੈਖੰਿ ਮੰਿਲ ਿਾਿਾਲਾ ॥ 

ைண்டலங்கள், வட்டங்கள் ைற்றுை் பாதாள உலகை் மபான்றமவ 

அமனத்துை் உடலில் வசிக்கின்றன. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿਾ ਵਸ ੈਸਭਨਾ ਕਿੇ ਿਰਰਿਿਾਲਾ ॥ 

இவ்வுடலில் உலகிற்கு வாழ்வளிக்குை் இமறவன், எல்லா 

உயிரக்மளயுை் வளரக்்கின்றான். 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਮਰਣ ਸਦਾ ਸੁਹੇਲੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਸਮ੍ ਹਹਾਲਾ ॥੨॥ 

குருமுகன் ஆவதன் மூலை் கடவுளின் நாைத்மத நிமனவில் 

மவத்திருப்பவர,்  அவரது உடலின் பபண் வடிவை் எப்மபாதுை் 

ைகிழ்ெச்ியாக இருக்குை். 

 

 

 



 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਆਿੇ ਵਸੈ ਅਲਖੁ ਨ ਲਰਖਆ ਜਾਈ ॥ 

கடவுமள இந்த உடலில் வசிக்கிறார,் ஆனால் கண்ணுக்கு 

பதரியாத இமறவமனக் காண முடியாது. 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਮੁਗਿੁ ਬੂਝੈ ਨਾਹੀ ਬਾਹਰਿ ਭਾਲਰਣ ਜਾਈ ॥ 

முட்டாள் ெரவ்ாதிகாரி இந்த உண்மைமய புரிந்து 

பகாள்ளவில்மல கடவுமளத் மதடுவதற்காகக் காடுகளுக்குெ ்

பெல்கிறான். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਸਰਿਗੁਰਿ ਅਲਖੁ ਰਦਿਾ ਲਖਾਈ ॥੩॥ 

குருவுக்கு மெமவ பெய்பவன் எப்மபாதுை் ைகிழ்ெச்ிமய 

அமடகிறான்.  கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுமளப் பாரக்்க 

மவத்திருக்கிறார ்குரு 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿਿਨ ਿਦਾਿਥ ਭਗਰਿ ਭਿੇ ਭੰਿਾਿਾ ॥ 

ரத்தினங்களுை் பபாருடக்ளுை் இந்த உடலில் ைடட்ுமை உள்ளன, 

பக்தியின் கமடகள் நிமறந்துள்ளன. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਉ ਖੰਿ ਰਿਰਥਮੀ ਹਾਟ ਿਟਣ ਬਾਜਾਿਾ ॥ 

இந்த உடலில் பூமியின் ஒன்பது பகுதிகள், கமடகள், நகரங்கள் 

ைற்றுை் ெந்மதகள் உள்ளன. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਨਾਮੁ ਨਉ ਰਨਰਿ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਵੀਚਾਿਾ ॥੪॥ 

இந்த உடலில் கடவுளின் பபயரின் புதிய நிதிகள் ைடட்ுமை 

உள்ளன. ஆனால் குருவின் வாரத்்மதகமள தியானிப்பதன் மூலை் 

ைடட்ுமை அமவ அமடயப்படுகின்றன. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਿੋਰਲ ਿੁਲਾਵੈ ਆਿੇ ਿੋਲਣਹਾਿਾ ॥ 

தன்மன எமடமபாடுை் கடவுள் இந்த நமககமள உடலில் மவத்து 

எமடமபாடுகிறார.் 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਿਨੁ ਜਵਾਹਿ ਮਾਣਕੁ ਰਿਸ ਕਾ ਮੋਲੁ ਅਫਾਿਾ ॥ 

இந்த ைனை் ஒரு ரத்தினை், ஒரு நமக ைற்றுை் ஒரு ைாணிக்கை் 

அதன் ைதிப்பு மிகப்பபரியது. 

 

ਮੋਰਲ ਰਕਿ ਹੀ ਨਾਮੁ ਿਾਈਐ ਨਾਹੀ ਨਾਮੁ ਿਾਈਐ ਗੁਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥੫॥ 

கடவுளின் பபயமர எந்த விமலயிலுை் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

அது குருவின் உபமதெத்தால் ைடட்ுமை அமடயப்படுகிறது. 



 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਖੋਜੈ ਹੋਿ ਸਭ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਈ ॥ 

குரம்ுகாக ைாறுபவர,் அவன் தன் உடலிமலமய நாைத்மதத் 

மதடுகிறான். உலகின் ைற்ற பகுதிகள் ைாமயயில் ைறந்துவிட்டன. 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਿਾਵੈ ਹੋਿ ਰਕਆ ਕੋ ਕਿੇ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

கடவுள் யாருமடய பபயமரக் பகாடுக்கிறார,் அவர ் அமதப் 

பபறுகிறார.் மவறு என்ன புத்திொலித்தனை் பெய்ய முடியுை்? 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਭਉ ਭਾਉ ਵਸ ੈਗੁਿ ਿਿਸਾਦੀ ਿਾਈ ॥੬॥ 

கடவுளின் பயமுை் அன்புை் இந்த உடலில் ைடட்ுமை உள்ளது. 

ஆனால் அது குருவின் அருளால் ைடட்ுமை அமடயப்படுகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਬਰਹਮਾ ਰਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ਸਭ ਓਿਰਿ ਰਜਿੁ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

திரிமதவ்-பிரை்ைா, விஷ்ணு ைற்றுை் சிவெங்கர ்இந்த உடலில் 

வசிக்கின்றனர.் முழு உலகமுை் யாரிடமிருந்து மதான்றியது. 

 

ਸਚੈ ਆਿਣਾ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਆ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਿਾਸਾਿਾ ॥ 

உண்மையான இமறவன் பிறப்பு-இறப்பு வடிவத்மதப் பரப்பி 

தனக்பகன ஒரு விமளயாடம்டப் பமடத்துள்ளான்.           

 

ਿੂਿੈ ਸਰਿਗੁਰਿ ਆਰਿ ਰਦਖਾਇਆ ਸਰਚ ਨਾਰਮ ਰਨਸਿਾਿਾ ॥੭॥ 

ெத்தியத்தின் பபயரால் ைடட்ுமை முக்தி அமடயுை் என்பமத முழு 

ெத்குருமவ எடுத்துக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸਾ ਕਾਇਆ ਜੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸੇਵੈ ਸਚੈ ਆਰਿ ਸਵਾਿੀ ॥ 

ெத்குருவுக்கு மெமவ பெய்யுை் இந்த உடல், உண்மையான 

இமறவனால் அழகாக ஆக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਰਿ ਢੋਈ ਨਾਹੀ ਿਾ ਜਮੁ ਕਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥ 

கடவுளின் பபயர ்இல்லாைல், ெத்தியத்தின் வாெலில், மவறு 

யாருை் இல்மல அவருக்கு ஆதரவு கிமடக்கவில்மல, 

அதனால்தான் யைா அவமர பதாந்தரவு பெய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਵਰਿਆਈ ਿਾਏ ਰਜਸ ਨੋ ਹਰਿ ਰਕਿਿਾ ਿਾਿੀ ॥੮॥੨॥ 

நானக்! கரத்்தர ்ஆசீரவ்தித்தவர,் அவர ்ஒருவமர ெத்திய நாைத்தின் 

ைகிமைமய அமடந்துள்ளார.் 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਨੁੀਆ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਵੰਞਸੀ ॥ 

உயிரினமம! உலகத்திற்குப் பபாய்யான புகழைச ் பசால்லாமத, 

அது அழியக்கூடியது. 

 

ਲੋਕਾ ਨ ਸਾਲਾਤਹ ਜੋ ਮਤਰ ਖਾਕੁ ਥੀਈ ॥੧॥ 

மக்கழையும் மகிை்விக்காமத, ஏபனன்றால் மக்கை் இறந்து 

சாம்பலாகிவிடுகிறாரக்ை். 

 

ਵਾਹੁ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਬਾ ਵਾਹੁ ॥ 

ஆஹா என் தழலவமர! நீங்கை் பாக்கியவான்கை், 

பாராடட்ுக்குரியவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚਾ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த உண்ழமயும், கவழலயும் இல்லாத குருழவ எப்பபாழுதும் 

துதிக்க மவண்டும். 

 

ਿਨੁੀਆ ਕੇਰੀ ਿੋਸਿੀ ਮਨਮੁਖ ਿਤਿ ਮਰੰਤਨ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ைவரக்ை் உலக நட்பில் எரிந்து சாவாரக்ை்.                      

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਵੇਲਾ ਨ ਲਾਹੰਤਨ ॥੨॥ 

அவரக்ை் யாம்புரியில் கட்டிழவக்கப்படட்ு பகால்லப்படுவதால் 

மீண்டும் மனிதப் பிறவிக்கான பபான்னான வாய்ப்பு 

கிழடக்காது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਨਮੁ ਸਕਾਰਥਾ ਸਚੈ ਸਬਤਿ ਲਗੰਤਨ ॥ 

குரம்ுகின் பிறப்பு பவற்றியழடந்து, அவரக்ை் உண்ழமயான 

வாரத்்ழதயில் மூை்கியிருக்கிறாரக்ை். 

 

 

 



ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਤਸਆ ਸਹਜੇ ਸੁਤਖ ਰਹੰਤਨ ॥੩॥ 

அவரக்ைின் இதயத்தில் வசிக்கும் ராமர ் பவைிப்படுகிறார,் 

அவரக்ை் எைிதில் மகிை்சச்ியழடகிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਰਚੰਤਨ ॥ 

குருவின் வாரத்்ழதகழை மறந்தவன் இருழமயில் சிக்கிக் 

பகாை்கிறான். 

 

ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਨ ਉਿਰੈ ਅਨਤਿਨੁ ਜਲਿ ਤਿਰੰਤਨ ॥੪॥ 

அவரக்ைின் தாகத்தின் பசி ஒருமபாதும் நீங்காது, அவரக்ை் 

தாகத்தில் எப்மபாதும் எரிந்து பகாண்மட இருப்பாரக்ை். 

 

ਿਸੁਟਾ ਨਾਤਲ ਿੋਸਿੀ ਨਾਤਲ ਸੰਿਾ ਵੈਰ ੁਕਰੰਤਨ ॥ 

 இத்தழகய சுய விருப்பமுை்ைவரக்ை், துன்மாரக்்கருடன் நட்பு 

பகாை்கிறாரக்ை், ஆனால் புனிதரக்ளுடன் பபரும் பழகழம 

பகாண்டுை்ைனர.் 

 

ਆਤਪ੍ ਡੁਬੇ ਕੁਟੰਬ ਤਸਉ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੰਤਨ ॥੫॥ 

அவர ் தனது குடும்பத்துடன் பவ்சாகரில் மூை்கி இறந்தார ்

அவரக்ைின் முழு குலத்ழதயும் மூை்கடிக்கும். 

 

ਤਨੰਿਾ ਭਲੀ ਤਕਸੈ ਕੀ ਨਾਹੀ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧ ਕਰੰਤਨ ॥ 

யாழரயும் விமரச்ிப்பது நல்லதல்ல, ஆனால் முட்டாை்கை் 

பதாடரந்்து விமரச்ிக்கிறாரக்ை். 

 

ਮੁਹ ਕਾਲੇ ਤਿਨ ਤਨੰਿਕਾ ਨਰਕੇ ਘੋਤਰ ਪ੍ਵੰਤਨ ॥੬॥ 

கடவுைின் அழவயில் அவரக்ை் முகங்கை் கறுக்கப்படட்ு, பகாடிய 

நரகத்தில் தை்ைப்படுகின்றனர.்     

 

ਏ ਮਨ ਜੈਸਾ ਸੇਵਤਹ ਿੈਸਾ ਹੋਵਤਹ ਿੇਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇ ॥ 

மனசு! நீங்கை் எவ்வாறு மசழவ பசய்கிறீரக்ை், நீங்கை் அப்படி 

ஆகிவிடுகிறீரக்ை், அப்படி நடந்துபகாை்கிறீரக்ை். 

 

ਆਤਪ੍ ਬੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਵਣਾ ਕਹਣਾ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

ஆத்மாமவ விழதழய விழதத்து அதன் பலழன உண்ண 

மவண்டும்.  அழத பற்றி மவறு எதுவும் கூற முடியாது. 

 

 



ਮਹਾ ਪ੍ੁਰਖਾ ਕਾ ਬੋਲਣਾ ਹੋਵੈ ਤਕਿੈ ਪ੍ਰਥਾਇ ॥ 

பபரிய மனிதரக்ைின் பசாற்பபாழிவுகை் ஏமதா ஒரு 

மநாக்கத்திற்காக 

 

ਓਇ ਅੰਤਮਰਿ ਭਰੇ ਭਰਪ੍ੂਰ ਹਤਹ ਓਨਾ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥੮॥ 

பபயர ்என்ற அமிரத்த்தால் நிழறந்து, மசச்த்திற்குக் கூட 

மபராழச பகாை்ைாதவரக்ை். 

 

ਗੁਣਕਾਰੀ ਗੁਣ ਸੰਘਰੈ ਅਵਰਾ ਉਪ੍ਿੇਸੇਤਨ ॥ 

அந்த மனிதமநயமிக்க பபரிய மனிதர ் தாமம மங்கை 

குணங்கழை உை்வாங்கி, மற்றவரக்ளுக்கும் உபமதசிக்கிறார.் 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਜ ਓਨਾ ਤਮਤਲ ਰਹੇ ਅਨਤਿਨੁ ਨਾਮੁ ਲਏਤਨ ॥੯॥ 

அவரது நிறுவனத்தில் வசிப்பவரக்ை் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலிகை் 

மற்றும் இரவும்-பகலும் நிரங்கரின் நாமத்ழத ஜபிதத்ுக்பகாண்மட 

இருங்கை். 

 

ਿੇਸੀ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ਤਜਤਨ ਉਪ੍ਾਈ ਮੇਿਨੀ ॥ 

பிரபஞ்சத்ழதப் பழடத்த கடவுை், அழனவருக்கும் உணழவ 

வைங்குகிறார.்  

 

ਏਕੋ ਹ ੈਿਾਿਾਰ ੁਸਚਾ ਆਤਪ੍ ਧਣੀ ॥੧੦॥ 

அவர ்அழனத்ழதயும் பகாடுப்பவர,் எப்மபாதும் உண்ழம மற்றும் 

அழனவருக்கும் எஜமானர.் 

 

ਸੋ ਸਚ ੁਿੇਰੈ ਨਾਤਲ ਹੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥ 

உயிரினமம! அந்த உண்ழம உங்களுடன் தங்கி, குருமுகரக்ழை 

அவரது அருைால் மகிை்விக்கிறது 

 

ਆਪੇ੍ ਬਖਸੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥੧੧॥ 

தன் அருைால் உயிரக்ழை தன்மனாடு இழணத்துக் பகாண்டவன், 

எனமவ அந்த இழறவழன எப்மபாதும் நிழனவு பசய்யுங்கை். 

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਸਚੁ ਤਨਰਮਲਾ ਤਕਉ ਕਤਰ ਤਮਤਲਆ ਜਾਇ ॥ 

மனிதனின் மனம் மிகவும் அழுக்கானது.  ஆனால்,  

உண்ழமயான கடவுை் தூய்ழமயானவர.்  பிறகு எப்படி அந்த 

இழறவழன சந்திக்க முடியும்? 

 



ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਇ ॥੧੨॥ 

இழறவன் தாமன ஒரு மனிதழன தன்மனாடு இழணதத்ுக் 

பகாண்டால், அவன் அவமனாடு ஐக்கியமாகமவ இருப்பான்.  

 

ਸੋ ਸਹ ੁਸਚਾ ਵੀਸਰੈ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

உண்ழமயான கடவுை் ஒருவழர மறந்தால், அவர ்உலகில் வாழும் 

வாை்க்ழக சாபத்திற்கு மதிப்புை்ைது. 

   

ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਨਾ ਵੀਸਰੈ ਗੁਰਮਿੀ ਵੀਚਾਤਰ ॥੧੩॥ 

அவர ் தனது அருழை வைங்கினால், அவர ் அழத ஒருமபாதும் 

மறக்க மாட்டார ் குருவின் உபமதசத்தின் மூலம் இழறவழன 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਿਾ ਤਮਤਲ ਰਹਾ ਸਾਚੁ ਰਖਾ ਉਰ ਧਾਤਰ ॥ 

அந்த கடவுளுடன் சத்குரு என்ழன இழணத்தால், நான் மடட்ுமம 

அவருடன் ஐக்கியமாக இருப்மபன் இறுதி உண்ழமழய உங்கை் 

இதயத்தில் ழவத்திருங்கை். 

 

ਤਮਤਲਆ ਹੋਇ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਗੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਤਪ੍ਆਤਰ ॥੧੪॥ 

குருவின் அன்பினால் இழறவனுடன் இழணந்தவர.் அவன் 

அவழை மீண்டும் பிரிந்ததில்ழல. 

 

ਤਪ੍ਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪ੍ਣਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

குரு என்ற பசால்ழல நிழனத்து இழறவழனப் மபாற்றிக் 

பகாண்மட பசல்கிறார.் 

 

ਤਮਤਲ ਪ੍ਰੀਿਮ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਭਾਵੰਿੀ ਨਾਤਰ ॥੧੫॥ 

அைகான உயிரினம்-பபண் தன் அன்புக்குரிய இழறவழனச ்

சந்தித்து மகிை்சச்ிழயக் கண்டாை். 

 

ਮਨਮੁਖ ਮਨੁ ਨ ਤਭਜਈ ਅਤਿ ਮੈਲੇ ਤਚਤਿ ਕਠੋਰ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ை மனிதனின் மனம் இழறவனில் 

ஆை்ந்திருக்காது. அவர ்மிகவும் தூய்ழமயற்றவர.் கடினமான 

இதயம் பகாண்டவர.் 

 

ਸਪੈ੍ ਿਧੁੁ ਪ੍ੀਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਤਵਸੁ ਤਨਕੋਰ ॥੧੬॥ 

பாம்புக்கு பால் பகாடுத்தாலும் அதன் உை்மை விஷம் மடட்ுமம 

இருக்கும். 



 

ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਤਕਸੁ ਆਖੀਐ ਆਪੇ੍ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ॥ 

நான் யாரிடம் புகார ் பசய்வது? கடவுை் தான் எல்லாவற்ழறயும் 

பசய்கிறார,் அவமர மன்னிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਮੈਲੁ ਉਿਰੈ ਿਾ ਸਚੁ ਬਤਣਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥੧੭॥ 

குருவின் வாரத்்ழதயால் மனதில் உை்ை அகங்காரத்தின் கலழவ 

அகற்றப்படும்மபாது, உண்ழமயின் அலங்காரம் மடட்ுமம 

உருவாகிறது. 
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ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚੇ ਵਣਜਾਰੇ ਓਥ ੈਕੂੜੇ ਨਾ ਟਿਕੰਟਨ ॥ 

கடவுளே உண்மையான பணை் ககாடுப்பவர,் அவருமடய 

புனிதரக்ே் உண்மையான வணிகரக்ே் கபாய் வியாபாரிகே் 

சத்தியத்தின் வாசலில் நிற்க முடியாது. 

 

ਓਨਾ ਸਚ ੁਨ ਭਾਵਈ ਦਖੁ ਹੀ ਮਾਟਹ ਪਚੰਟਨ ॥੧੮॥ 

அவரக்ே் உண்மைமய விருை்பாததால் அவரக்ே் ளசாகங்கேில் 

வீணாகிறாரக்ே். 

 

ਹਉਮੈ ਮੈਲਾ ਜਗੁ ਟਿਰੈ ਮਟਰ ਜੰਮੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

அகந்மதயால் ைாசுபட்ட இந்த உலகை் அமலந்து ககாண்ளட 

இருக்கிறது அவன் மீண்டுை் பிறந்து இறக்கிறான். 

 

ਪਇਐ ਟਕਰਟਿ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਿਣਹਾਰ ॥੧੯॥ 

அவரது விதியில் எழுதப்பட்ட முந்மதய பிறவியின் கசயல்கேின் 

படி, அவர ் அளத ளவமலமயச ் கசய்கிறார,் அவருமடய விதிமய 

அழிக்க யாருை் இல்மல. 

 

ਸੰਿਾ ਸੰਗਟਿ ਟਮਟਲ ਰਹੈ ਿਾ ਸਟਚ ਲਗੈ ਟਪਆਰ ੁ॥ 

ஒரு ைனிதன் துறவிகேின் நிறுவனத்தில் இருந்தால், அவன் 

சத்தியத்தின் மீது காதல் ககாே்கிறான். 

 

ਸਚੁ ਸਲਾਹੀ ਸਚੁ ਮਟਨ ਦਟਰ ਸਚੈ ਸਟਚਆਰ ੁ॥੨੦॥ 

அவர ் உண்மைமயப் புகழ்ந்து பாடுகிறார,் அவர ் உண்மைமயத் 

தனது ைனதில் மவத்திருப்பார.் பின்னர ் அவர ் சத்தியத்தின் 

வாசலில் உண்மையாக ைாறுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਪੂਰੀ ਮਟਿ ਹੈ ਅਟਹਟਨਟਸ ਨਾਮੁ ਟਿਆਇ ॥ 

அண்ணா! ஒரு பூரண குருவின் ைனை் பரிபூரணைானது, 

அவருமடய ைனத்தால் நான் இரவுை்-பகலுை் இமறவனின் 

திருநாைத்மதளய தியானை் கசய்கிளறன். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਵਡ ਰੋਗੁ ਹੈ ਟਵਚਹੁ ਠਾਟਕ ਰਹਾਇ ॥੨੧॥ 

ஈளகா என்ற ளநாய் மிகப் கபரியது. ஆனால் அது உங்கே் ைனதில் 

ஒரு தமடயாக இருக்கிறது. 

 



ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਆਪਣਾ ਟਨਟਵ ਟਨਟਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥ 

நான் குருமவத் துதித்துக்ககாண்ளட, அவருமடய பாதத்தில் 

விழுந்து வணங்குகிளறன். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਉਪੀ ਆਗੈ ਿਰੀ ਟਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ॥੨੨॥ 

அகந்மதமய நீக்கி ைனமதயுை் உடமலயுை் குருவிடை் 

ஒப்பமடத்து அவர ்முன் மவத்துே்ளேன். 

 

ਟਖੰਚੋਿਾਟਣ ਟਵਗੁਚੀਐ ਏਕਸੁ ਟਸਉ ਟਲਵ ਲਾਇ ॥ 

சிக்குண்டால், ஆன்ைா ளபராமசயாக ைாறிக்ககாண்ளட 

இருக்கிறது, அதனால்தான் கடவுேிடை் ைடட்ுளை ஒரு 

அணுகுமுமற இருக்க ளவண்டுை். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਛਟਡ ਿੂ ਿਾ ਸਟਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੨੩॥ 

ஓ, நீங்கே் உங்கே் அகங்காரத்மதயுை் பற்றுதமலயுை் 

விடட்ுவிடுங்கே், அப்ளபாதுதான் நீங்கே் சத்தியத்தில் 

இமணவீரக்ே். 

 

ਸਟਿਗੁਰ ਨੋ ਟਮਲੇ ਟਸ ਭਾਇਰਾ ਸਚੈ ਸਬਟਦ ਲਗੰਟਨ ॥ 

நான் சந்தித்த நபரக்ே் என் சளகாதரரக்ே் ைற்றுை் உண்மை 

வாரத்்மதகேில் ைடட்ுளை ஈடுபடட்ுே்ேனர.் 

 

ਸਟਚ ਟਮਲੇ ਸੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਦਟਰ ਸਚੈ ਟਦਸੰਟਨ ॥੨੪॥ 

சத்தியத்மத சந்தித்தவரக்ே் மீண்டுை் அதிலிருந்து 

பிரிவதில்மலஉண்மையுே்ே ைக்கே் சத்தியத்தின் வாசலில் 

ளதான்றுகிறாரக்ே். 

 

ਸੇ ਭਾਈ ਸੇ ਸਜਣਾ ਜੋ ਸਚਾ ਸੇਵੰਟਨ ॥ 

யார ் உண்மையான இமறவமன வழிபடுகிறாரக்ளோ, அவரக்ே் 

என் சளகாதரரக்ே், அவரக்ே் என் ைனிதரக்ே். 

 

ਅਵਗਣ ਟਵਕਟਣ ਪਲਹ ਹ੍ਰਟਨ ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਕਰੰਟਨੑਿ ॥੨੫॥ 

தங்கேின் பயனற்ற குமறகமே விற்று, குருவிடை் 

நற்பண்புகமேப் பகிரந்்து ககாே்கிறாரக்ே். 

 

 

 

 



ਗੁਣ ਕੀ ਸਾਝ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਸਚੀ ਭਗਟਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

நல்கலாழுக்கங்கமேப் பகிரந்்துககாே்வது அவரக்ேின் ைனதில் 

மிகுந்த ைகிழ்சச்ிமய உருவாக்குகிறது, ளைலுை் அவரக்ே் 

உண்மையான பக்திமயத் கதாடரக்ிறாரக்ே். 

 

ਸਚੁ ਵਣੰਜਟਹ ਗੁਰ ਸਬਦ ਟਸਉ ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਲਏਟਨ ॥੨੬॥ 

அவரக்ே் குருவின் வாரத்்மதயின் மூலை் சத்தியத்தின் கபயரில் 

வணிகை் கசய்து கபயமரப் கபறுகிறாரக்ே். 

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਪਾਪ ਕਟਰ ਕਟਰ ਸੰਚੀਐ ਚਲੈ ਨ ਚਲਟਦਆ ਨਾਟਲ ॥ 

ைனிதன் தங்கை், கவே்ேி ளபான்ற கசல்வங்கமே பாவங்கமேச ்

கசய்து குவிதத்ுக்ககாண்ளட இருக்கிறான். ஆனால் நடக்குை்ளபாது 

அது அவருடன் கசல்லாது. 

 

ਟਵਣੁ ਨਾਵੈ ਨਾਟਲ ਨ ਚਲਸੀ ਸਭ ਮੁਠੀ ਜਮਕਾਟਲ ॥੨੭॥ 

கபயமரத் தவிர ஒரு ைனிதனுடன் எதுவுை் கசல்லாது யைன் 

உலகை் முழுவமதயுை் ஏைாற்றி விட்டான். 

 

ਮਨ ਕਾ ਿੋਸਾ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਟਹਰਦੈ ਰਖਹੁ ਸਮਹਹ੍ਾਟਲ ॥ 

ைனதின் பயணை் ஹரியின் கபயர ் ைடட்ுளை, அமத உங்கே் 

இதயத்தில் பத்திரைாக மவத்திருங்கே்! 

 

ਏਹੁ ਖਰਚੁ ਅਖੁਿ ੁਹੈ ਗੁਰਮੁਟਖ ਟਨਬਹੈ ਨਾਟਲ ॥੨੮॥ 

இந்தப் கபயரின் வடிவத்தில் பயணச ் கசலவுகே் 

புதுப்பிக்கத்தக்கமவ ைற்றுை் கமடசி தருணங்கேில் இது 

குரம்ுகுடன் வருகிறது. 

 

ਏ ਮਨ ਮੂਲਹੁ ਭੁਟਲਆ ਜਾਸਟਹ ਪਟਿ ਗਵਾਇ ॥ 

ஓ என் ைனளை! உலகத்தின் மூல இமறவமன ைறந்துவிட்டீரக்ே், 

உங்கே் ைரியாமதமய இழந்து இங்கிருந்து கசன்று விடுவீரக்ே். 

 

ਇਹੁ ਜਗਿੁ ਮੋਟਹ ਦਜੂੈ ਟਵਆਟਪਆ ਗੁਰਮਿੀ ਸਚੁ ਟਿਆਇ ॥੨੯॥ 

இந்த உலகை் ைாயாவின் ைாமயயில் சிக்கியுே்ேது. எனளவ 

குருவின் ளபாதமனகே் மூலை் உண்மைமய தியானிக்க 

ளவண்டுை் 

 

 

 



ਹਟਰ ਕੀ ਕੀਮਟਿ ਨਾ ਪਵੈ ਹਟਰ ਜਸੁ ਟਲਖਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஹரிமய ைதிப்பிட முடியாது அல்லது ஹரி-யாஷ் என்று எழுத 

முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਪੈ ਹਟਰ ਟਸਉ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩੦॥ 

குருவின் வாரத்்மதகோல் ஒருவனின் ைனமுை், உடலுை் 

வண்ணைமடகிறளதா, அப்ளபாது அவன் ஹரியில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਸੋ ਸਹ ੁਮੇਰਾ ਰੰਗੁਲਾ ਰੰਗੇ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

அந்தக் கணவன்-எனது இமறவன் மிகவுை் வண்ணையைானவர,் 

அவருமடய இயல்பான இயல்புதான் என்மன அன்பில் 

வண்ணையைாக்குகிறது. 

 

ਕਾਮਟਣ ਰੰਗੁ ਿਾ ਚੜੈ ਜਾ ਟਪਰ ਕੈ ਅੰਟਕ ਸਮਾਇ ॥੩੧॥ 

ஆன்ைாமவப் ளபான்ற கபண் இமறவனின் காலடியில் விழுை் 

ளபாதுதான் அவே் மீது காதல் நிறை் எழுகிறது. 

 

ਟਚਰੀ ਟਵਛੰੁਨੇ ਭੀ ਟਮਲਟਨ ਜੋ ਸਟਿਗੁਰ ੁਸੇਵੰਟਨ ॥ 

சத்குருமவச ்ளசவிப்பவரக்ே் காலங்காலைாகப் பிரிந்த பின்னருை் 

இமறவமனச ்சந்திக்கிறாரக்ே். 

 

ਅੰਿਟਰ ਨਵ ਟਨਟਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਖਾਟਨ ਖਰਚਟਨ ਨ ਟਨਖੁਿਈ ਹਟਰ ਗੁਣ ਸਹਟਜ ਰਵੰਟਨ ॥੩੨॥ 

புதிய நிதிகேின் இமறவனின் கபயர ் அவர ் இதயத்தில் உே்ேது. 

அவற்மறப் பயன்படுதத்ுவதன் மூலமுை் ைற்றவரக்ளுடன் 

பகிரந்்து ககாே்வதன் மூலமுை் இது முடிவமடயாது. அவரக்ே் 

தன்னிசம்சயாக ஹரியின் குணங்கமே நிமனவில் 

ககாே்கிறாரக்ே்.  

 

ਨਾ ਓਇ ਜਨਮਟਹ ਨਾ ਮਰਟਹ ਨਾ ਓਇ ਦਖੁ ਸਹੰਟਨ ॥ 

அத்தமகய நபரக்ே் மீண்டுை் பிறப்பதில்மல, இறக்க 

ைாட்டாரக்ே், துன்பப்படுவதில்மல.                 

 

ਗੁਟਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰ ੇਹਟਰ ਟਸਉ ਕੇਲ ਕਰੰਟਨ ॥੩੩॥ 

குருவால் யார ் காக்கப்படுகிறாரக்ளோ, அவரக்ே் ஜீவக் கடலில் 

மூழ்காைல் காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ே். அவரக்ே் ஹரியுடன் 

ளசரந்்து ைகிழ்கிறாரக்ே். 

 



ਸਜਣ ਟਮਲੇ ਨ ਟਵਛੁੜਟਹ ਟਜ ਅਨਟਦਨੁ ਟਮਲੇ ਰਹੰਟਨ ॥ 

இமறவனுடன் கதாடரப்ில் இருக்குை் ைனிதரக்ே் அவமர விடட்ு 

பிரிவதில்மல. 

 

ਇਸੁ ਜਗ ਮਟਹ ਟਵਰਲੇ ਜਾਣੀਅਟਹ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਲਹੰਟਨ ॥੩੪॥੧॥੩॥ 

நானக்! இவ்வுலகில் உண்மைமய அமடயுை் ைனிதரக்ே் கவகு 

சிலளர. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 3 ॥ 

 

ਹਟਰ ਜੀ ਸੂਖਮੁ ਅਗਮੁ ਹੈ ਟਕਿੁ ਟਬਟਿ ਟਮਟਲਆ ਜਾਇ ॥ 

கடவுே் நுட்பைானவர,் அணுக முடியாதவர,் அப்படியானால் எந்த 

முமறயால் அவமரக் கண்டுபிடிக்க முடியுை்? 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਟਦ ਭਰਮੁ ਕਿੀਐ ਅਟਚੰਿੁ ਵਸ ੈਮਟਨ ਆਇ ॥੧॥ 

குருவின் வாரத்்மதயால் ைாமய அழியுை் ளபாது அது இயல்பாகளவ 

ைனதில் பதியுை். 

 

ਗੁਰਮੁਟਖ ਹਟਰ ਹਟਰ ਨਾਮੁ ਜਪੰਟਨ ॥ 

குரம்ுகரக்ே் பரைாத்ைாவின் கபயமர உசச்ரித்துக்ககாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே். 
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ਹਉ ਤਿਨ ਕੈ ਬਤਿਹਾਰਣੈ ਮਤਨ ਹਤਰ ਗੁਣ ਸਦਾ ਰਵੰਤਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்பபொழுதும் இறைவறை மைத்தில் துதிப்பவரக்ளிடம் நொை் 

சரணறடகிறைை் 

 

ਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਮਾਨ ਸਰੋਵਰ ੁਹੈ ਵਡਭਾਗੀ ਪੁਰਖ ਿਹੰਤਨੑਿ ॥ 

குரு மொைசறரொவர ் ஒரு புைித ஏரி மை்றும் அதிரஷ்்டசொலிகள் 

அறத அறடகிைொரக்ள். 

 

ਸੇਵਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਿਆ ਸੇ ਹੰਸੁਿੇ ਨਾਮੁ ਿਹੰਤਨ ॥੨॥ 

குரம்ுகிகளொகி நொமம் றதடிய அந்த அடியொரக்ள், அந்த பரமஹம்ச 

துைவிகள் பபயர ்பபை்றுள்ளைர.் 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਆਇਤਨੑਿ ਰੰਗ ਤਸਉ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਗੰਤਨੑਿ ॥ 

குரம்ுக் கடவுளிை் பபயரிலும் தியொைத்திலும் மூழ்கி இருக்கிைொர.் 

றமலும் அை்புடை் நொமத்றத உசச்ரிக்கவும். 

 

ਿੁਤਰ ਪੂਰਤਬ ਹੋਵੈ ਤਿਤਖਆ ਗੁਰ ਭਾਣਾ ਮੰਤਨ ਿਏਤਨੑਿ ॥੩॥ 

அப்படிப்பட்ட விதிறய ஆரம்பத்திலிருந்றத எழுதிைொல், குருவிை் 

விருப்பத்றத ஏை்றுக்பகொள்கிறைொம். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਘਰ ੁਖੋਤਿਆ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਤਨਿਾਨੁ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்டசொலிகள் தங்கள் இதய வீடற்டத் றதடி, பபயரிை் 

பபொக்கிஷத்றத மடட்ுறம கண்டுபிடித்துள்ளைர.் 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਵੇਖਾਤਿਆ ਪਰਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਨੁ ॥੪॥ 

முழுறமயொை குரு அவருக்கு பரமொத்மொறவக் கொட்டியுள்ளொர,் 

றமலும் அவர ்ஆத்மொவில் உள்ள பரமொத்மொறவ அங்கீகரித்தொர.் 

 

ਸਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

எல்லொ உயிரக்ளுக்கும் இறைவை் ஒருவறர தவிர றவறு எவரும் 

இல்றல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਤਨ ਵਸੈ ਤਿਿੁ ਘਤਿ ਪਰਗਿ ੁਹੋਇ ॥੫॥ 

அவர ் அந்த நபரிை் இதயத்தில் றதொை்றுகிைொர,் யொருறடய 

மைதில் குருவிை் அருள் இருக்கிைது. 

 



ਸਭੁ ਅੰਿਰਿਾਮੀ ਬਰਹਮੁ ਹੈ ਬਰਹਮੁ ਵਸ ੈਸਭ ਥਾਇ ॥ 

முழு உலகமும் அகப் பிரம்மத்திை் வடிவம் மை்றும் பிரம்மம் 

எங்கும் வசிக்கிைது. 

 

ਮੰਦਾ ਤਕਸ ਨੋ ਆਖੀਐ ਸਬਤਦ ਵੇਖਹੁ ਤਿਵ ਿਾਇ ॥੬॥ 

யொறர பகட்டவர ் எை்று அறழக்க முடியும்? வொரத்்றதயில் 

பொருங்கள் 

 

ਬੁਰਾ ਭਿਾ ਤਿਚਰ ੁਆਖਦਾ ਤਿਚਰ ੁਹੈ ਦਹੁੁ ਮਾਤਹ ॥ 

உை்னுறடயதும், எை்னுறடயதும் எை்ை குழப்பத்தில் மைிதை் 

இருக்கும் வறர, அதுவறர ஒருவறர பகட்டவர ்எை்றும் ஒருவறர 

நல்லவர ்எை்றும் பசொல்லிக்பகொண்றட இருப்பொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਏਕੋ ਬੁਤਿਆ ਏਕਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ள் ஒரு கடவுறள மடட்ுறம புரிந்து பகொண்டுள்ளைர,் 

றமலும் அவரக்ள் அந்த ஒரு கடவுளில் மடட்ுறம மூழ்கி 

இருக்கிைொரக்ள். 

 

ਸੇਵਾ ਸਾ ਪਰਭ ਭਾਵਸੀ ਿੋ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ਥਾਇ ॥ 

இறைவை் எது பபொருத்தமொக கருதி ஏை்றுக்பகொள்கிைொறரொ அறத 

மடட்ுறம ஒருவர ்றசறவ பசய்ய றவண்டும். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਰਾਤਿਆ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਤਚਿੁ ਿਾਇ ॥੮॥੨॥੪॥੯॥ 

நொைக்! குருவிை் பொதத்தில் மைறத றவத்து இறைவறை 

வழிபடட்ுள்ளொர.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

ரொகு ஸுஹி அஸ்தபதியொ மஹொலொ 4 கொரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸொதி ॥  

 

ਕੋਈ ਆਤਣ ਤਮਿਾਵੈ ਮੇਰਾ ਪਰੀਿਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹਉ ਤਿਸੁ ਪਤਹ ਆਪੁ ਵੇਚਾਈ ॥੧॥ 

யொறரனும் ஒருவர ் எைக்கு மிகவும் பிடித்தவரக்ளுடை் றசரந்்தொல், 

நொை் அவருக்கு எை்றை விை்றுவிடுறவை். 

 

ਦਰਸਨੁ ਹਤਰ ਦੇਖਣ ਕੈ ਿਾਈ ॥ 

ஹரிறய பொரக்்க இப்படி பசய்றவை் 



 

ਤਕਰਪਾ ਕਰਤਹ ਿਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਿਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுறள! நீங்கள் விரும்பிைொல், நொை் சத்குருவுடை் சமரசம் 

பசய்து பகொள்றவை் பிைகு உங்கள் பபயறர தியொைியுங்கள். 

 

ਿੇ ਸੁਖੁ ਦੇਤਹ ਿ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਦਤੁਖ ਭੀ ਿੁਿੈ ਤਿਆਈ ॥੨॥ 

கடவுறள ! நீங்கள் எைக்கு மகிழ்சச்ிறயக் பகொடுத்தொல், நொை் 

உை்றை மடட்ுறம வணங்குகிறைை் வலியிலும் உை்றை 

நிறைதத்ுக் பகொள்கிறைை். 

 

ਿੇ ਭੁਖ ਦੇਤਹ ਿ ਇਿ ਹੀ ਰਾਿਾ ਦਖੁ ਤਵਤਚ ਸੂਖ ਮਨਾਈ ॥੩॥ 

நீங்கள் எை்றை பசியுடை் றவத்திருந்தொல், நொை் அதில் திருப்தி 

அறடகிறைை் றசொகத்திலும், மகிழ்சச்ியொக உணரக்ிறைை். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਕਾਤਿ ਕਾਤਿ ਸਭੁ ਅਰਪੀ ਤਵਤਚ ਅਗਨੀ ਆਪੁ ਿਿਾਈ ॥੪॥ 

நொை் எை் உடறலயும், மைறதயும் அறுதத்ு உைக்கொக 

அறைத்றதயும் அரப்்பணிப்றபை் எை்றை பநருப்பில் 

எரித்துக்பகொள். 

 

ਪਖਾ ਫੇਰੀ ਪਾਣੀ ਢੋਵਾ ਿੋ ਦੇਵਤਹ ਸੋ ਖਾਈ ॥੫॥ 

நொை் புைிதரக்றள விசிறி, அவரக்ளுக்கொக தண்ணீர ் எடுதத்ுச ்

பசல்கிறைை் அவரக்ள் பகொடுப்பறத சொப்பிடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕੁ ਗਰੀਬੁ ਢਤਹ ਪਇਆ ਦਆੁਰੈ ਹਤਰ ਮੇਤਿ ਿੈਹੁ ਵਤਡਆਈ ॥੬॥ 

ஓ ஹரி! ஏறழ நொைக் உை் வீடட்ு வொசலில் தறலவணங்கிைொை். 

உை்னுடை் எை்னுடை் றசருங்கள், இந்த மகிறமறய எைக்குக் 

பகொடுங்கள்.         

 

ਅਖੀ ਕਾਤਢ ਿਰੀ ਚਰਣਾ ਿਤਿ ਸਭ ਿਰਿੀ ਤਫਤਰ ਮਿ ਪਾਈ ॥੭॥ 

நொை் பூமிபயங்கும் சுை்றிப் பொரப்்றபை், ஒருறவறள எை் குருறவக் 

கண்டுபிடிப்றபை். நொை் எை் கண்கறள பிடுங்கி அவருறடய 

பொதத்தில் றவப்றபை். 

 

ਿੇ ਪਾਤਸ ਬਹਾਿਤਹ ਿਾ ਿੁਿਤਹ ਅਰਾਿੀ ਿੇ ਮਾਤਰ ਕਢਤਹ ਭੀ ਤਿਆਈ ॥੮॥ 

குரு எை்றைத் தை் அருகில் உடக்ொர றவத்தொல் உை்றை மடட்ுறம 

வணங்குறவை். அவர ் எை்றை பவளிறயை்றிைொலும், நொை் 

உை்றைறய தியொைிப்றபை். 

 



ਿੇ ਿੋਕੁ ਸਿਾਹੇ ਿਾ ਿੇਰੀ ਉਪਮਾ ਿੇ ਤਨੰਦੈ ਿ ਛੋਤਡ ਨ ਿਾਈ ॥੯॥ 

மக்கள் எை்றைப் பொரொடட்ுவொரக்ள் எை்ைொல், அது உங்கள் உப்மொ. 

விமரச்ித்தொலும் உை்றை விடமொட்றடை். 

 

ਿੇ ਿੁਿੁ ਵਤਿ ਰਹੈ ਿਾ ਕੋਈ ਤਕਹੁ ਆਖਉ ਿੁਿੁ ਤਵਸਤਰਐ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੦॥ 

நீங்கள் எை்னுடை் இருந்தொல் எை்ை பசொல்ல முடியும்? உை்றை 

மைந்தொல் இைந்து விடுறவை். 

 

ਵਾਤਰ ਵਾਤਰ ਿਾਈ ਗੁਰ ਊਪਤਰ ਪੈ ਪੈਰੀ ਸੰਿ ਮਨਾਈ ॥੧੧॥ 

எை் குருவுக்கொக நூறு தியொகங்கள் பசய்து, அவர ்கொலில் விழுந்து 

மகொை்கறள மகிழ்விக்கிறைை். 

 

ਨਾਨਕੁ ਤਵਚਾਰਾ ਭਇਆ ਤਦਵਾਨਾ ਹਤਰ ਿਉ ਦਰਸਨ ਕੈ ਿਾਈ ॥੧੨॥ 

ஓ ஹரி! பொவம் நொைக் உை்றைப் பொரத்்து றபத்தியமொகி விட்டொை் 

 

ਿਖੜੁ ਿਾਗੀ ਮੀਹੁ ਵਰਸੈ ਭੀ ਗੁਰ ੁਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੧੩॥ 

கடுறமயொை புயல் வந்தொலும் சரி, சொரல் மறழ பபய்தொலும் சரி 

குருறவப் பொரக்்கச ்பசல்லுங்கள். 

 

ਸਮੁੰਦ ੁਸਾਗਰ ੁਹੋਵੈ ਬਹੁ ਖਾਰਾ ਗੁਰਤਸਖੁ ਿੰਤਘ ਗੁਰ ਪਤਹ ਿਾਈ ॥੧੪॥ 

உப்பு மிகுந்த கடல் இருந்தொலும் குருவிை் சீடை் அறதக் கடந்து 

அதை் எஜமொைரிடம் பசல்கிைது. 

 

ਤਿਉ ਪਰਾਣੀ ਿਿ ਤਬਨੁ ਹੈ ਮਰਿਾ ਤਿਉ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਮਤਰ ਿਾਈ ॥੧੫॥ 

ஒரு உயிரிைம் தண்ணீரிை்றி இைப்பது றபொல, அவ்வொறை குரு 

இல்லொமல் சீடை் இைக்கிைொை்.  
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ਜਿਉ ਧਰਤੀ ਸੋਭ ਕਰੇ ਿਲੁ ਬਰਸੈ ਜਤਉ ਜਸਖੁ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਬਗਸਾਈ ॥੧੬॥ 

மழை பெய்தால் பூமி அைகாக இருெ்ெது பொல, அவ்வாபே 

சிஷ்யன் குருழவச ்சந்திெ்ெதில் மகிை்சச்ி அழைகிோன். 

 

ਸੇਵਕ ਕਾ ਹੋਇ ਸੇਵਕੁ ਵਰਤਾ ਕਜਰ ਕਜਰ ਜਬਨਉ ਬੁਲਾਈ ॥੧੭॥ 

நான் எனது குருவுக்கு அடியாரக்ளின் ெணியாளனாக பசழவ 

பசய்கிபேன் மே்றும் மன்ோைட்ு அவரக்ழள அழைக்கவும். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਹਜਰ ਪਜਹ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਗੁਰ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

நானக் இழேவனிைம் பவண்டுவது, தன் குருழவச ் சந்திெ்ெதன் 

மூலம் மகிை்சச்ி அழையலாம் என்ெபத. 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਗੁਰ ਜਵਚੁ ਦੇ ਤੁਝਜਹ ਜਧਆਈ ॥੧੯॥ 

கைவுபள ! நீங்கள் குரு மே்றும் நீங்கள் சீைரக்ுருவின் மூலம் 

உன்ழன நிழனத்துக் பகாண்பை இருக்கிபேன். 

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਸੇਵਜਹ ਸੋ ਤੂਹ ੈਹੋਵਜਹ ਤੁਧੁ ਸੇਵਕ ਪੈਿ ਰਖਾਈ ॥੨੦॥ 

உன்ழன யார ் வழிெடுகிோரக்பளா, அவரக்ள் உனது வடிவமாக 

மாறுகிோரக்ள். உமது அடியாரக்ளின் அவமானத்ழதக் 

காெ்ொே்றினீர.் 

 

ਭੰਡਾਰ ਭਰੇ ਭਗਤੀ ਹਜਰ ਤੇਰੇ ਜਿਸੁ ਭਾਵੈ ਜਤਸੁ ਦੇਵਾਈ ॥੨੧॥ 

ஓ ஹரி! உங்கள் ெக்தியின் கழைகள் நிரம்பியுள்ளன, ஆனால் 

நீங்கள் விரும்புவது நீங்கள் அவழர குருவிைமிருந்து 

பெறுகிறீரக்ள். 

 

ਜਿਸੁ ਤੰੂ ਦੇਜਹ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਹੋਰ ਜਨਹਫਲ ਸਭ ਚਤੁਰਾਈ ॥੨੨॥ 

நீ யாருக்குக் பகாடுக்கிோபயா, உனது பவழலக்காரன் அழதெ் 

பெறுகிோன் மே்றும் அழனத்து புத்திசாலித்தனமும் ெயனே்ேது 

 

ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਜਸਿਜਰ ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਸੋਇਆ ਿਨੁ ਿਾਗਾਈ ॥੨੩॥ 

குருழவ நிழனத்து அறியாழம உேக்கத்தில் இருந்து என் மனழத 

எழுெ்பிபனன். 

 

 

 



ਇਕੁ ਦਾਨੁ ਿੰਗੈ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ਹਜਰ ਦਾਸਜਨ ਦਾਸੁ ਕਰਾਈ ॥੨੪॥ 

கைவுபள ! ஏழை நானக், என்ழன உனது அடிழமகளின் 

அடிழமயாக்க உன்னிைம் ஒபர ஒரு நன்பகாழைழயக் 

பகைக்ிபேன். 

 

ਿੇ ਗੁਰ ੁਜਝੜਕੇ ਤ ਿੀਠਾ ਲਾਗੈ ਿੇ ਬਖਸੇ ਤ ਗੁਰ ਵਜਡਆਈ ॥੨੫॥ 

என் ஆசிரியர ் என்ழன ஏதாவது திை்டினால், அந்த திைட்ுவது 

எனக்கு மிகவும் இனிழமயாக இருக்கிேது. என்ழன மன்னித்தால் 

அது குருவின் மகதத்ுவம். 

 

ਗੁਰਿੁਜਖ ਬੋਲਜਹ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਏ ਿਨਿੁਜਖ ਜਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੨੬॥ 

குருமுகன் பெசுவழத இழேவன் ஏே்றுக் பகாள்கிோன் ஆனால் 

சுய விருெ்ெமுள்ளவரின் வாரத்்ழத ஏே்றுக்பகாள்ளெ்ெைாது. 

 

ਪਾਲਾ ਕਕਰ ੁਵਰਫ ਵਰਸੈ ਗੁਰਜਸਖੁ ਗੁਰ ਦੇਖਣ ਿਾਈ ॥੨੭॥ 

கடும் குளிரும், மூடுெனியும், ெனியும் இருந்தாலும் குருவின் சீைன் 

குருழவெ் ொரக்்கச ்பசல்கிோன். 

 

ਸਭੁ ਜਦਨਸੁ ਰੈਜਣ ਦੇਖਉ ਗੁਰ ੁਅਪੁਨਾ ਜਵਜਚ ਅਖੀ ਗੁਰ ਪੈਰ ਧਰਾਈ ॥੨੮॥ 

குருவின் ொதங்கழள என் கண்களில் ழவத்துக்பகாண்டு இரவும்-

ெகலும் குருழவபய ொரத்்துக்பகாண்டிருக்கிபேன். 

 

ਅਨੇਕ ਉਪਾਵ ਕਰੀ ਗੁਰ ਕਾਰਜਣ ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੨੯॥ 

என் குருழவ மகிை்விக்க நான் ெல நைவடிக்ழககழள 

பமே்பகாண்டு வருகிபேன்.  ஆனால் குரு எழத விரும்புகிோபரா 

அழத மைட்ும் ஏே்றுக் பகாள்கிோர.் 

 

ਰੈਜਣ ਜਦਨਸੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਅਰਾਧੀ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਿੇਰੇ ਸਾਈ ॥੩੦॥ 

ஆண்ைவபர! குருவின் ொதங்கழள இரவும்-ெகலும் வணங்கும் 

அளவுக்கு என் மீது கருழண காைட்ுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਿੀਉ ਜਪੰਡੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਗੁਰ ਜਿਜਲ ਜਤਿਪਜਤ ਅਘਾਈ ॥੩੧॥ 

குரு நானக்கின் உயிரும் உைலும் ஆவார,் குருழவ மைட்ும் 

சந்திெ்ெதால் அவர ்திருெ்தியாக இருக்கிோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਿਭੁ ਪੂਜਰ ਰਜਹਓ ਹੈ ਿਤ ਕਤ ਤਤ ਗੋਸਾਈ ॥੩੨॥੧॥ 

நானக்கின் இழேவன் எல்லா இைங்களிலும் இருக்கிோர,் 

ெழைெ்பின் ஒவ்பவாரு துகளிலும் அவர ்வியாபித்திருக்கிோர.் 



 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੪ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧੦ 

ராகு சுஹி மஹாலா 4 அஸ்தெதிய காரு 10 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਅੰਦਜਰ ਸਚਾ ਨੇਹੁ ਲਾਇਆ ਪਿੀਤਿ ਆਪਣੈ ॥ 

அண்ணா! குருவானவர ்உள்ளத்தில் இழேவனிைம் உண்ழமயான 

அன்ழெ விழதத்துள்ளார.் 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਹੋਇ ਜਨਹਾਲੁ ਿਾ ਗੁਰ ੁਦੇਖਾ ਸਾਿਹਹ੍ਣੇ ॥੧॥ 

எதிரில் இருக்கும் குருழவக் கண்ைால் உைலும், மனமும் 

ஆனந்தம் அழைகிேது. 

 

ਿੈ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਿੁ ਜਵਸਾਹੁ ॥ 

கரத்்தருழைய நாமத்தின் விழலமதிக்க முடியாத பசல்வம் 

என்னிைம் உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਅਗਿ ਅਥਾਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிைமிருந்து நான் பெே்ேழவ. இந்த அமிரத்ம்-பெயர ்

புரிந்துபகாள்ள முடியாதது மே்றும் அளவிை முடியாதது. 

 

ਹਉ ਸਜਤਗੁਰ ੁਵੇਜਖ ਜਵਗਸੀਆ ਹਜਰ ਨਾਿੇ ਲਗਾ ਜਪਆਰ ੁ॥ 

நான் சத்குருழவக் கண்டு மகிை்ந்பதன், இழேவனின் 

திருநாமத்தில் காதல் பகாண்பைன். 

 

ਜਕਰਪਾ ਕਜਰ ਕੈ ਿੇਜਲਅਨੁ ਪਾਇਆ ਿੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੨॥ 

கரத்்தர ்கிருழெயுைன் என்னுைன் இழணந்தார,் நான் 

இரை்சிெ்ழெக் கண்பைன். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਜਬਰਹੀ ਨਾਿ ਕਾ ਿੇ ਜਿਲੈ ਤ ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਉ ॥ 

எனது சத்குரு கைவுளின் பெயழர விரும்புெவர.் அவர ்கிழைத்தால், 

என் உைழலயும், மனழதயும் அவரிைம் ஒெ்ெழைெ்பென். 

 

ਿੇ ਪੂਰਜਬ ਹੋਵੈ ਜਲਜਖਆ ਤਾ ਅੰਜਿਿਤੁ ਸਹਜਿ ਪੀਏਉ ॥੩॥ 

இது ஏே்கனபவ என் விதியில் எழுதெ்ெை்டிருந்தால், நான் பெயரின் 

அமிரத்த்ழத குடிெ்பென். 



 

ਸੁਜਤਆ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਉਠਜਦਆ ਭੀ ਗੁਰ ੁਆਲਾਉ ॥ 

தூங்கும் பொது குருழவ துதிக்க பவண்டும், விழித்திருக்கும் பொது 

குரு குரு என்று ஜபிக்க பவண்டும். 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਗੁਰਿੁਜਖ ਿੇ ਜਿਲੈ ਹਉ ਤਾ ਕੇ ਧੋਵਾ ਪਾਉ ॥੪॥ 

அெ்ெடிெ்ெை்ை குருமுகழனக் கண்ைால் அவன் ொதங்கழளக் 

கழுவுபவன் 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਿਣੁ ਲੋਜੜ ਲਹੁ ਿੈ ਪਿੀਤਿੁ ਦੇਇ ਜਿਲਾਇ ॥ 

என் அன்பிே்குரிய ஆண்ைவருைன் என்ழன இழணக்கக்கூடிய ஒரு 

மனிதழனக் கண்டுபிடி. 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਿਜਲਐ ਹਜਰ ਪਾਇਆ ਜਿਜਲਆ ਸਹਜਿ ਸੁਭਾਇ ॥੫॥ 

சத்குருழவச ் சந்திதத்ு ஹரிழயக் கண்டுபிடித்பதன், 

இயல்ொகபவ அழதெ் பெே்றிருக்கிபேன். 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਗੁਣ ਨਾਮ ਕਾ ਮੈ ਤਿਸੁ ਦੇਖਣ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

சத்குரு குணங்கள் மற்றும் பெயர ்மற்றும் கடல்  நான் அவருடடய 

ொரட்வகடள விரும்புகிறறன். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵਊ ਤਿਨੁ ਦੇਖੇ ਮਤਰ ਜਾਉ ॥੬॥ 

அது இல்லாமல், என்னால் ஒரு கணம் கூட வாழ முடியாது 

அவடரெ் ொரக்்காமறலறய என் வாழ்க்டக முடிந்துவிட்டது. 

 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਤਵਣੁ ਪਾਣੀਐ ਰਹੈ ਨ ਤਕਿੈ ਉਪਾਇ ॥ 

ஒரு மீன் தண்ணீர ்இல்லாமல் றவறு எந்த வழியிலும் வாழ 

முடியாது என்ெது றொல. 

 

ਤਿਉ ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਸੰਿੁ ਨ ਜੀਵਈ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮੈ ਮਤਰ ਜਾਇ ॥੭॥ 

ஒரு துறவி கூட ஹரி இல்லாமல் வாழ முடியாது,  ஹரி என்ற 

பெயர ்இல்லாமல் அவனது ஆன்மா ஒரு ெறடவயாக மாறுகிறது. 

 

ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਿੀ ਤਪਰਹੜੀ ਤਕਉ ਗੁਰ ਤਿਨੁ ਜੀਵਾ ਮਾਉ ॥ 

என் சத்குரு மீது எனக்கு மிகுந்த அன்பு உண்டு.  ஓ என் தாறய! என் 

குரு இல்லாமல் நான் எெ்ெடி வாழ முடியும்.  

 

ਮੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਆਧਾਰ ੁਹੈ ਗੁਰਿਾਣੀ ਲਾਤਗ ਰਹਾਉ ॥੮॥ 

குருவாணி தான் என் வாழ்வின் அடிெ்ெடட மற்றும் நான் 

குருவாணிடய காதலிக்கிறறன். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਰਿੰਨੁ ਹੈ ਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਦੇਵੈ ਮਾਇ ॥ 

ஹரியின் பெயர ் விடலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம் ஓ என் தாறய! குரு 

மகிழ்ந்தால் மடட்ுறம ரத்தினம் என்று பெயர ்தருகிறார.் 

 

ਮੈ ਧਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਰਹਾ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥੯॥ 

எனக்கு சத்ய நாமத்தின் ஆதரவு உள்ளது, றமலும் எனது அழடக 

ஹரி நாமத்தில் டவத்திருக்கிறறன்.  

 

ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਪਦਾਰਥੁ ਨਾਮੁ ਹੈ ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਦੇਇ ਤਦਿੜਾਇ ॥ 

குருவின் அறிறவ பெயர ் வடிவில் உள்ள பொருள்.  ஹரியின் 

பெயடர மனதில் ெதிக்கிறார ்

 



ਤਜਸੁ ਪਰਾਪਤਿ ਸੋ ਲਹੈ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥੧੦॥ 

யாருடடய விதியில் அதன் அடடவு எழுதெ்ெடட்ுள்ளது, அடதெ் 

பெற்றுக் பகாண்டு குருவின் காலடியில் வரத் பதாடங்குகிறார.் 

 

ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ਪਿੇਮ ਕੀ ਕੋ ਪਿੀਿਮੁ ਆਖੈ ਆਇ ॥ 

பதய்வீக அன்பின் கடத பசால்லெ்ெடவில்டல, அன்ொனவரக்ள் 

வந்து இந்தக் கடதடயச ்பசால்லுங்கள். 

 

ਤਿਸੁ ਦੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪਣਾ ਤਨਤਵ ਤਨਤਵ ਲਾਗਾ ਪਾਇ ॥੧੧॥ 

என்னுடடய இந்த மனடத அவருக்குக் பகாடுெ்றென் நான் 

அவருடடய ொதம் ெணிந்து வணங்குறவன். 

 

ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ਏਕੁ ਿ ੰ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

கடவுறள! நீங்கள் என் ஒறர பென்டில்றமன், நீங்கள் மிகவும் 

புத்திசாலி. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਮੀਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ਮੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੇਰਾ ਿਾਣੁ ॥੧੨॥ 

நண்ெர ் சத்குரு என்டன உங்களுடன் இடணதத்ுவிட்டார.் 

இெ்றொது உங்கள் ெலம் எனக்கு எெ்றொதும் உண்டு. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸਦਾ ਸਦਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਇ ॥ 

என் சத்குரு என்பறன்றும் அழியாதவர ்அவன் பிறெ்ெதுமில்டல, 

இறெ்ெதுமில்டல. 

 

ਓਹੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

அவர ்அழியாத புருஷ், எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਤਚਆ ਸਾਿਿੁ ਪ ੰਜੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ராமர ்பெயரில் பசாத்து குவித்தவர.் பெயர ்வடிவில் உள்ள அவரது 

பசல்வம் முழுடமயாக உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਮੰਤਨਆ ਗੁਰ ਪ ਰੇ ਸਾਿਾਤਸ ॥੧੪॥੧॥੨॥੧੧॥ 

றஹ நானக்! அந்த மனிதன் சத்திய நீதிமன்றத்தில் 

மதிக்கெ்ெடுகிறான்.  அவர ் சரியான எெமானரிடமிருந்து 

ொராடட்ுகடளெ் பெறுகிறார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਹੀ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਉਰਤਿ ਰਤਹਓ ਤਿਤਖਆ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

மனித ஆன்மா இந்திரியக் றகாளாறுகளில் சிக்கித் தவிக்கிறது. 

 

ਮਨਤਹ ਤਿਆਪਿ ਅਤਨਕ ਿਰੰਗਾ ॥੧॥ 

ெல அடலசச்ல்கள் அவன் மனடத ொதிக்கிறது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ॥ ਕਿ ਪਾਈਐ ਪ ਰਨ ਪਰਮੇਸਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ என் மனறம! அத்தடகய சூழ்நிடலயில் அந்த அணுகல், மனம் 

மற்றும் றெசச்ுக்கு அெ்ொற்ெட்ட உயரந்்த கடவுடள எெ்ெடி 

கண்டுபிடிெ்ெது. 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਤਿਆਪੇ ॥ 

மாடயயில் மூழ்கியிருக்கும் ஆன்மா அதிறலறய மூழ்கிக் 

கிடக்கிறது. 

 

ਅਤਿ ਤਿਿਸਨਾ ਕਿਹ  ਨਹੀ ਧਿਾਪੇ ॥੨॥ 

அதிக தாகத்தின் காரணமாக அவர ்ஒருறொதும் திருெ்தி 

அடடவதில்டல. 

 

ਿਸਇ ਕਰੋਧੁ ਸਰੀਤਰ ਚੰਡਾਰਾ ॥ 

சண்டல் றகாெம் மடட்ுறம அவன் உடலில் குடிபகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਅਤਗਆਤਨ ਨ ਸ ਿ ੈਮਹਾ ਗੁਿਾਰਾ ॥੩॥ 

அறிவில்லாதவரக்ள் இடதெ் புரிந்து பகாள்வதில்டல.  ஏபனனில், 

அவன் மனதில் அறியாடம என்னும் பெரும் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਭਿਮਿ ਤਿਆਪਿ ਜਰੇ ਤਕਵਾਰਾ ॥ 

அவனது மனம் மாடயகளால் தடுக்கெ்ெடட்ுள்ளது 

 

ਜਾਣੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਿਭ ਦਰਿਾਰਾ ॥੪॥ 

அதனால் இடறவனின் நீதிமன்றத்திற்கு அவரால் பசல்ல 

முடியாது 

 

 



ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਿੰਤਧ ਪਰਾਨਾ ॥ 

நம்பிக்டகயும் கவடலயும் உயிரினத்டத பிடணக்கிறது, 

 

ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਵੈ ਤਿਰਿ ਤਿਗਾਨਾ ॥੫॥ 

அதனால் இடறவடனக் காணமுடியாமல் அந்நியடனெ் றொல் 

அடலந்துபகாண்றட இருக்கிறான். 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਕੈ ਵਤਸ ਕਤਰ ਦੀਨਾ ॥ 

கடவுள் அத்தடகய மனிதடன எல்லா றநாய்களின் 

கடட்ுெ்ொட்டிலும் ெடடத்துள்ளார.் 

 

ਤਿਰਿ ਤਪਆਸ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ॥੬॥ 

மீன் தண்ணீரின்றி தவிெ்ெது றொல, அதுறொலறவ ஆடசகளின் 

தாகத்தில் அடலந்துபகாண்றட இருக்கிறான். 

 

ਕਛ  ਤਸਆਨਪ ਉਕਤਿ ਨ ਮੋਰੀ ॥ 

என் புத்திசாலிதத்னம் மற்றும் வாரத்்டதகள் எதுவும் றவடல 

பசய்யாது. 

 

ਏਕ ਆਸ ਠਾਕੁਰ ਪਿਭ ਿੋਰੀ ॥੭॥ 

கடவுறள ! நான் உன்டன மடட்ுறம நம்புகிறறன் 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਸੰਿਨ ਪਾਸੇ ॥ 

நான் புனிதரக்டள றவண்டிக்பகாள்கிறறன். 

 

ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਨਾਨਕ ਅਰਦਾਸੇ ॥੮॥ 

உங்கள் நிறுவனத்தில் என்டனயும் றசரத்த்ுக்பகாள்ளுங்கள் 

என்ெது நானக்கின் பிராரத்்தடன. 

 

ਭਇਓ ਤਕਿਪਾਲੁ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

கடவுள் என்னிடம் கருடண காட்டினார,்  அதன் மூலம் 

ஞானிகளின் சங்கம் பெற்றறன். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਿਪਿੇ ਪ ਰਾ ਪਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦ ਜਾ ॥੧॥ 

நானக்! ெரமாத்மாவிடம் நான் திருெ்தி அடடகிறறன். 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਤਮਥਨ ਮੋਹ ਅਗਤਨ ਸੋਕ ਸਾਗਰ ॥ 

உலகம் அழியக்கூடிய பபாருள்களின் மீது பற்று பகாண்ட கடல் 

என்பதால், தாகம் மற்றும் துக்கத்தின் பெருப்பு, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਉਧਰ ੁਹਤਰ ਨਾਗਰ ॥੧॥ 

ஹரி பகவானன! தயவுபசய்து என்னன காப்பாற்றுங்கள் 

 

ਚਰਣ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਰਾਇਣ ॥ 

னஹ ொராயண்! உன் பாதங்களில் தஞ்சம் அனடகினறன். 

 

ਿੀਨਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਪ੍ਰਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ெீங்கள் தினாொத் மற்றும் பக்தபாராயன். 

 

ਅਨਾਥਾ ਨਾਥ ਭਗਿ ਭੈ ਮੇਟਨ ॥ 

அனானதகளின் இனறவா! உங்கள் பக்தரக்ளின் எல்லாவிதமான 

பயங்கனளயும் ெீக்குபவர ்ெீங்கள். 

 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਜਮਿਿੂ ਨ ਭੇਟਨ ॥੨॥ 

உனது முனிவரக்ளின் சகவாசத்தால் யமதூதரக்ள் கூட 

பெருங்குவதில்னல.  

 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ੍ ਅਨੂਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

கருனண இல்லனம! ெீங்கள் தனிதத்ுவமானவர ் மற்றும் உயினரக் 

பகாடுப்பவர.்   

 

ਰਵਣ ਗੁਣਾ ਕਟੀਐ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥੩॥ 

உனது ெற்பண்புகனள ெினனவு கூரெ்்தால், மரணத்தின் 

வனலனயக் கூட அறுத்துவிடலாம். 

 

 



 

ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਰਸਨ ਤਨਿ ਜਾਪੈ੍ ॥ 

ஹரியின் அமிரத் ொமத்னத தன் ொவினால் பதாடரெ்்து 

உசச்ரிப்பவர.் 

 

ਰੋਗ ਰਪੂ੍ ਮਾਇਆ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥੪॥ 

னொனய உண்டாக்கும் மானயனய அவன் உணரனவ இல்னல 

 

ਜਤਪ੍ ਗੋਤਿੰਿ ਸੰਗੀ ਸਤਭ ਿਾਰੇ ॥ 

னகாவிெ்த ொமத்னத உசச்ரிப்பதன் மூலம் உனது னதாழனமகள் 

கூட சமுத்திரத்தில் பினணக்கப்பட்டன. 

 

ਪੋ੍ਹਿ ਨਾਹੀ ਪ੍ੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ॥੫॥ 

காமம், னகாபம், னபரானச, பற்று மற்றும் அகங்காரம் - இெ்த ஐெ்து 

பகாள்னளயரக்ள் இனி துக்கத்னத ஏற்படுத்த மாட்டாரக்ள் 

 

ਮਨ ਿਚ ਕਰਮ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਤਧਆਏ ॥ 

மனம், பசால், பசயலால் ஒனர இனறவனனனய தியானிப்பவர.் 

 

ਸਰਿ ਫਲਾ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥੬॥ 

அவர ்அனனத்து பழங்கனளயும் பபறுகிறார ்

 

ਧਾਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਨਾ ॥ 

இனறவன் அருளால் தனக்பகன ஆக்கப்பட்டவன், 

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਭਗਤਿ ਰਸੁ ਿੀਨਾ ॥੭॥ 

அவருக்கு ொமம் மற்றும் பக்தி என்ற சாறு மடட்ுனம 

பகாடுக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਆਤਿ ਮਤਧ ਅੰਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸਈੋ ॥ 

பிரபஞ்சத்தின் பதாடக்கத்திலும், ெிகழ்காலத்திலும், முடிவிலும் 

இனறவன் ஒருவனன. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੮॥੧॥੨॥ 

னஹ ொனக்! அவர ்இல்லாமல் னவறு யாரும் இல்னல 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਿੀਆ ਘਰ ੁ੯ 

ராகு சுஹி மஹாலா 5 அஸ்தபதியா காரு 9 

 



 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਤਜਨ ਤਿਤਿਆ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਤਕਉ ਪ੍ਾਈਐ ਤਿਨੑ ਸੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அவரக்னளக் கண்டு என் மனனத மகிழ்விக்கும் மகான்களின் 

சகவாசத்னத ொன் எப்படிப் பபறுவது?. 

 

ਸੰਿ ਸਜਨ ਮਨ ਤਮਿਰ ਸੇ ਲਾਇਤਨ ਪ੍ਰਭ ਤਸਉ ਰੰਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அெ்த துறவிகள் என் பென்டில்னமன் மற்றும் என் மனதின் 

ெண்பரக்ள், அவரக்ள் என்னன இனறவனிடம் னெசிக்க 

னவக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਿਨੑ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਿੁਟਈ ਕਿਹੁ ਨ ਹੋਵੈ ਭੰਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

என் காதல் அவருடன் ஒருனபாதும் முறிெ்துவிடக்கூடாது, ஒன்றாக 

முடிவனடயக்கூடாது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਭ ਕਤਰ ਿਇਆ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਰੇ ਤਨਿ ਜੀਉ ॥ 

ஓ பரபிரம்ம பிரபுனவ! கருனண காடட்ுங்கள், அதனால் ொன் 

உன்னன என்பறன்றும் புகழ்னவன் 

 

ਆਇ ਤਮਲਹੁ ਸੰਿ ਸਜਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹ ਮਨ ਤਮਿ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹாய் என் பென்டில்பமன் புனிதரக்னள! வெ்து என்னன பார ்

அதனால் மனதின் ெண்பனான இனறவனின் ொமத்னத 

ெபிக்கினறாம். 

 

ਿੇਖੈ ਸੁਣੇ ਨ ਜਾਣਈ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ ਅੰਧੁ ਜੀਉ ॥ 

மானயயால் கண்மூடித்தனமான மனிதன் உண்னமனயக் 

காணமாட்டான். னகடக்வும் இல்னல, புரிெ்து பகாள்ளவும் இல்னல 

 

ਕਾਚੀ ਿੇਹਾ ਤਵਣਸਣੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵੈ ਧੰਧੁ ਜੀਉ ॥ 

அவனுனடய இெ்த உடல் கசப்பான ககர ்னபால அழிக்கப்பட 

னவண்டும். ஆனால் அவர ்உலகில் பதாடரெ்்து பபாய் வியாபாரம் 

பசய்து வருகிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇ ਤਜਤਣ ਚਲੇ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਸਨਿੰਧੁ ਜੀਉ ॥੨॥ 

முழு குருவுடன் பதாடரப்ுனடயவரக்ள்,  இனறவனின் 

திருொமத்னத தியானிதத்ு தன் வாழ்க்னகனய உணரெ்்து 

பகாண்னட பசல்கிறான். 



 

 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ਚਲਣੁ ਹੁਕਤਮ ਸੰਜੋਤਗ ਜੀਉ ॥ 

இெ்த கலியுகதத்ில் இனறவனிடமிருெ்து இெ்த உயிரினம் 

உலகிற்கு வெ்துள்ளது தற்பசயலாக, அவன் கட்டனளப்படி 

புறப்படுகிறான். 

 

ਹੁਕਮੇ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚੁ ਪ੍ਸਤਰਆ ਹੁਕਤਮ ਕਰੇ ਰਸ ਭੋਗ ਜੀਉ ॥ 

பரமாத்மாவின் கட்டனளப்படினய பிரபஞ்சம் பரவியது உயிரினம் 

தனது கட்டனளயின் கீழ் உள்ள பபாருடக்ளின் சுனவனய 

அனுபவிக்கிறது. 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਕਰਿਾ ਤਵਸਰੈ ਤਿਸਤਹ ਤਵਛੋੜਾ ਸੋਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுளால் மறெ்தவன், பிரிவினனப் பற்றிக் கவனலப்படுகிறான். 

 

ਆਪ੍ਨੜੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਤਣਆ ਿਰਗਹ ਪੈ੍ਧਾ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

இனறவனிடம் பிரியப்படுபவனுக்குத்தான் தரக்ாவில் மரியானத 

கினடக்கும். 

 

ਐਥੈ ਸੁਖੁ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇ ਜੀਉ ॥ 

ஏக இனறவனின் திருொமத்னத தியானிப்பதால் இவ்வுலகில் 

மகிழ்சச்ியும், மறுனமயில் முகம் பபாலிவும் அனடகிறது. 

 

ਆਿਰ ੁਤਿਿਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਗੁਰ ੁਸੇਤਵਆ ਸਿ ਭਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥ 

இங்குள்ள குருவுக்கு உண்னமயான அன்புடன் பபரும் னசனவ 

பசய்துள்ளார.்  அதனால்தான் கடவுள் இவ்வளவு மரியானத 

பகாடுத்திருக்கிறார.் 

 

ਥਾਨ ਥਨੰਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਜੀਉ ॥ 

எல்லா உயிரக்னளயும் ஆதரிப்பவர ் எல்லா இடங்களிலும் 

வாழ்கிறார.் 

 

ਸਚੁ ਖਜਾਨਾ ਸੰਤਚਆ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਮਾਲ ਜੀਉ ॥ 

ொனும் சத்திய ொமம் மற்றும் புனதயனல குவிதத்ுள்னளன் பபயர ்

வடிவில் உள்ள இெ்தச ்பசல்வம் என்னுடன் பசல்லும். 

 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜਾ ਆਪੇ੍ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ਜੀਉ ॥੫॥ 

அவனன கருனண காட்டினால் அவன் மனதில் இருெ்து 

மறப்பதில்னல. 
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ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਹਿ ਗਏ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

நிரங்கர ் பிரபு என் மனதில் குடியேறிவிட்டார ் இப்யபாது என் 

பிறப்பும்-இறப்பும் மறறந்துவிட்டன. 

 

ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਈਐ ਊਚਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁਜੀਉ ॥ 

அந்தச ் சிறந்த, அணுக முடிோத, எல்றலேற்ற இறறவனின் 

முடிறவக் காண முடிோது. 

 

ਹਜਸੁ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਸਰੈ ਸੋ ਮਹਰ ਜੰਮੈ ਲਖ ਵਾਰ ਜੀਉ ॥੬॥ 

தன் இறறவறன மறந்தவன்,  அவன் யகாடி முறற பிறந்து 

இறக்கிறான். 

 

ਸਾਚੁ ਿੇਿੁ ਹਤਿ ਪਰੀਤਮਾ ਹਜਿ ਮਹਿ ਵੁਠਾ ਆਹਪ ਜੀਉ ॥ 

ோருறடே மனதில் அவயன வந்து வசிக்கிறாயனா,  அவர ் தனது 

அன்புக்குரிே இறறவனுடன் உண்றமோன அன்பாக மாறுகிறார.் 

 

ਗੁਣ ਸਾਝੀ ਹਤਿ ਸੰਹਗ ਬਸ ੇਆਠ ਪਿਰ ਪਰਭ ਜਾਹਪ ਜੀਉ ॥ 

அவரக்ளின் நிறுவனத்தில் வசிக்கும் மக்கள்,  அவர ்அவரக்ளுடன் 

நற்பண்புகறளப் பகிரந்்து ககாள்கிறார ் மற்றும் எடட்ு பிரஹர ்

பிரபுறவ உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਰੰਹਗ ਰਤੇ ਪਰਮੇਸਰੈ ਹਬਿਸੇ ਸਗਲ ਸੰਤਾਪ ਜੀਉ ॥੭॥ 

கடவுளின் சாேம் பூசப்படுவதன் மூலம் அவரக்ளின் அறனத்து 

துக்கங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਤ ੰ ਕਰਤਾ ਤ ੰ ਕਰਣਿਾਰ ੁਤ ਿੈ ਏਕੁ ਅਿੇਕ ਜੀਉ ॥ 

கடவுயள ! நீங்கள் பிரபஞ்சத்றத உருவாக்கிேவர ் மற்றும் 

எல்லாவற்றறயும் கசே்வதில் சரிோனவர ் நீங்கள் ஒருவயர 

உங்கள் வடிவங்கள் பல. 

 

ਤ  ਸਮਰਥੁ ਤ  ਸਰਬ ਮੈ ਤ ਿੈ ਬੁਹਿ ਹਬਬੇਕ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் சரவ் வல்லறமயுள்ளவர ்மற்றும் நீங்கள் அறனத்திலும் 

வசிக்கிறீரக்ள். உயிரக்ளுக்கு ஞானத்றதயும் அறிறவயும் 

தருபவன் நீ. 

 

 



ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਜਪੀ ਭਗਤ ਜਿਾ ਕੀ ਟੇਕ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੩॥ 

யஹ நானக்! இறறவன் பக்தரக்ளின் ஆதரவாகவும் அவரக்ள் 

எப்யபாதும் அவருறடே கபேறர உசச்ரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਗੁ ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀਆ ਘਰ ੁ੧੦ ਕਾਫੀ 

ரகு சுஹி மஹ்லா 5 அஸ்தபதிோ காரு 10 காபி 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜੇ ਭੁਲੀ ਜੇ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਂਭੀ ਤਹਿੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 

கடவுயள ! நான் ஏயதனும் தவறு கசே்திருந்தாலும், நான் இன்னும் 

உன்னுறடேவன் என்று அறைக்கப்படுகியறன். 

 

ਹਜਿ ਾ ਿੇਿੁ ਦ ਜਾਣੇ ਲਗਾ ਝ ਹਰ ਮਰਿੁ ਸੇ ਵਾਢੀਆ ॥੧॥ 

யவகறாருவறர காதலிக்கும் கபண்கள், றகவிடப்பட்டவரக்ள் 

மிகவும் யசாகமாக இறக்கின்றனர.் 

 

ਿਉ ਿਾ ਛੋਡਉ ਕੰਤ ਪਾਸਰਾ ॥ 

ஓ என் நண்பயன! நான் என் கணவரின் பக்கத்றத விடட்ு விலக 

மாட்யடன் 

 

ਸਦਾ ਰੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਹਪਆਰਾ ਏਿੁ ਮਹਿੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் என் அன்புக்குரிே லால் எப்யபாதும் வண்ணமேமானவர,் 

அவருறடே ஆதரவு மடட்ுயம எனக்கு உண்டு. 

 

ਸਜਣੁ ਤ ਿੈ ਸੈਣੁ ਤ  ਮੈ ਤੁਝ ਉਪਹਰ ਬਿੁ ਮਾਣੀਆ ॥ 

ஆண்டவயர! நீங்கள் என் கென்டில்யமன் மற்றும் நீங்கள் என் 

உறவினர.்     நான் உன்றன நிறனத்து கபருறமககாள்கியறன். 

 

ਜਾ ਤ  ਅੰਦਹਰ ਤਾ ਸੁਖੇ ਤ ੰ ਹਿਮਾਣੀ ਮਾਣੀਆ ॥੨॥ 

என்றனப் யபான்ற மானங்ககட்ட மனிதனுக்கு நீங்கள்தான் 

கபருறம.   நீங்கள் என் இதேத்தில் வாை வரும்யபாது நான் மிகுந்த 

மகிை்சச்ி அறடகியறன்.  

 

ਜੇ ਤ  ਤੁਠਾ ਹਕਰਪਾ ਹਿਿਾਿ ਿਾ ਦ ਜਾ ਵੇਖਾਹਲ ॥ 

யஹ கிருபாநிதன்! நீங்கள் என்றனப் பற்றி மகிை்சச்ிோக 

இருந்தால், யவறு ஏயதனும் கருத்றத எனக்குக் காடட்ுங்கள். 



 

ਏਿਾ ਪਾਈ ਮ  ਦਾਤੜੀ ਹਿਤ ਹਿਰਦੈ ਰਖਾ ਸਮਾਹਲ ॥੩॥ 

நான் உங்களிடமிருந்து இந்த பரிறசப் கபற்யறன், நான் 

எப்யபாதும் உங்கறளப் பாதுகாப்பாக றவத்திருக்கியறன் 

 

ਪਾਵ ਜੁਲਾਈ ਪੰਿ ਤਉ ਿੈਣੀ ਦਰਸੁ ਹਦਖਾਹਲ ॥ 

உன் பாரற்வறே என் கண்களுக்குக் காடட்ுகிறாே், உன் 

பாறதயில் என் கால்கறள நடக்கச ்கசே். 

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਿਾਣੀਆ ਜੇ ਗੁਰ ੁਥੀਵੈ ਹਕਰਪਾਹਲ ॥੪॥ 

ஆசிரிேர ்என்னிடம் அன்பாக இருந்தால், உங்கள் கறதகறள என் 

காதுகளால் அவரிடம் யகட்யபன். 

 

ਹਕਤੀ ਲਖ ਕਰੋਹੜ ਹਪਰੀਏ ਰੋਮ ਿ ਪੁਜਹਿ ਤੇਹਰਆ ॥ 

அன்யப! உலகில் யகாடிக்கணக்கான கபரிே மனிதரக்ள் 

இருக்கிறாரக்ள்.   ஆனால் அறவ அறனத்தும் உங்கள் ஒரு 

முடியின் அளறவக் கூட எட்டவில்றல. 

 

ਤ  ਸਾਿੀ ਿ  ਸਾਿੁ ਿਉ ਕਹਿ ਿ ਸਕਾ ਗੁਣ ਤੇਹਰਆ ॥੫॥ 

நீ அரசரக்ளின் அரசன், உன்னுறடே குணங்கறள என்னால் 

கவளிப்படுத்த முடிோது 

 

ਸਿੀਆ ਤਊ ਅਸੰਖ ਮੰਞਿੁ ਿਹਭ ਵਿਾਣੀਆ ॥ 

கடவுயள ! எண்ணற்ற நண்பரக்ள் உங்கள் பணிப்கபண்கள், 

அவரக்ள் அறனவரும் என்றன விட அைகானவரக்ள். 

 

ਹਿਕ ਭੋਰੀ ਿਦਹਰ ਹਿਿਾਹਲ ਦੇਹਿ ਦਰਸੁ ਰੰਗੁ ਮਾਣੀਆ ॥੬॥ 

உங்கள் அன்பான கண்களால் என்றன சிறிது யநரம் பாருங்கள் 

நானும் ரசிக்க உன்றன பாரக்்கியறன் 

 

ਜੈ ਹਡਠੇ ਮਿੁ ਿੀਰੀਐ ਹਕਲਹਵਖ ਵੰਞਹਿ  ਦ ਰੇ ॥ 

மனதிற்கு கபாறுறமறே தரும் இறறவறனக் கண்டு என் 

பாவங்கள் விலகும். 

 

ਸੋ ਹਕਉ ਹਵਸਰੈ ਮਾਉ ਮੈ ਜੋ ਰਹਿਆ ਭਰਪ ਰੇ ॥੭॥ 

ஓ என் தாயே! உலகம் முழுதும் வசிக்கும் என்றன அவன் ஏன் 

மறக்க யவண்டும். 

 



ਿੋਇ ਹਿਮਾਣੀ ਢਹਿ ਪਈ ਹਮਹਲਆ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

நான் பணிவுடன் அவன் வீடட்ு வாசலில் பணிந்தயபாது எனக்கு 

இேல்பாகயவ கிறடத்தது. 

 

ਪ ਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਪਾਇਆ ਿਾਿਕ ਸੰਤ ਸਿਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥ 

யஹ நானக்! ஞானிகளின் உதவிோல் நான் அறதக் 

கண்டுபிடித்யதன்.  இது ஏற்கனயவ என் விதியில் எழுதப்பட்டது. 

 

ਸ ਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਸਹਮਰਹਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਪੁਕਾਰਹਿ ਪੋਥੀਆ ॥ 

ஸ்மிருதிகள், யவதங்கள், புராணங்கள் யபான்ற அறனத்து மத 

நூல்களும் அறறகூவல் விடுக்கின்றன. 

 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸਹਭ ਕ ੜੁ ਗਾਲਹ ਿ੍ੀ ਿੋਛੀਆ ॥੧॥ 

கபேர ்இல்லாத மற்ற அறனத்தும் கபாே் மற்றும் முட்டாள்தனம் 

 

ਿਾਮੁ ਹਿਿਾਿੁ ਅਪਾਰ ੁਭਗਤਾ ਮਹਿ ਵਸ ੈ॥ 

பக்தரக்ளின் இதேத்தில் கபேர ் வடிவில் மகத்தான கபாக்கிஷம் 

குடிககாண்டுள்ளது. 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਮੋਿੁ ਦਖੁੁ ਸਾਿ  ਸੰਹਗ ਿਸੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கதாடரப்ு ககாண்டு பிறப்பு-இறப்பு,  பற்று, 

துக்கம் முதலிே அறனத்தும் நீங்கும். 

 

ਮੋਹਿ ਬਾਹਦ ਅਿੰਕਾਹਰ ਸਰਪਰ ਰੁੰਹਿਆ ॥ 

பற்றுதல், விவாதம் மற்றும் ஈயகா ஆகிேவற்றில் சிக்கி, ஒரு 

மனிதன் நிசச்ேமாக யசாகத்தில் அழுகிறான். 

 

ਸੁਖੁ ਿ ਪਾਇਹਿ  ਮ ਹਲ ਿਾਮ ਹਵਛੰੁਹਿਆ ॥੨॥ 

கடவுளின் கபேரால் பிரிந்தவர ்மகிை்சச்ிறே அறடவதில்றல.  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਿਾਹਰ ਬੰਿਹਿ ਬੰਹਿਆ ॥ 

'யமரி-யமரி' என்ற உணரற்வ உள்வாங்குவதன் மூலம், ஆன்மா 

மாோவின் பிறணப்பில் பிறணக்கப்படுகிறது.  

 

 



ਿਰਹਕ ਸੁਰਹਗ ਅਵਤਾਰ ਮਾਇਆ ਿੰਹਿਆ ॥੩॥ 

மாோவின் கதாழிலில் சிக்கி நரகம் மற்றும் கசாரக்்கத்தில் 

பிறக்கிறான். 

 

ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸੋਹਿ ਤਤੁ ਬੀਚਾਹਰਆ ॥ 

கவனமாக பரிசீலித்த பிறகு இந்த முடிவுக்கு வந்துள்யளன் 

 

ਿਾਮ ਹਬਿਾ ਸੁਖੁ ਿਾਹਿ ਸਰਪਰ ਿਾਹਰਆ ॥੪॥ 

கடவுள் என்ற கபேர ் இல்லாமல் மனிதனுக்கு இன்பம் 

கிறடக்காது.  அவன் உயிறர இைக்க யவண்டும். 
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ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ਅਨੇਕ ਮਹਿ ਮਹਿ ਜਨਮਤੇ ॥ 

உலகில் பல உயிரினங்கள் வந்து செல்கின்றன, அவவ மீண்டும் 

மீண்டும் பிறந்து- இறந்து சகொண்டே இருக்கின்றன. 

 

ਹਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਭੁ ਵਾਹਿ ਜੋਨੀ ਭਿਮਤੇ ॥੫॥ 

கேவுவளப் புரிந்து சகொள்ளொமல், அவரக்ள் அவனதத்ும் வீணொகி, 

பிறப்புறுப்பில் அவலந்து திரிகிறொரக்ள். 

 

ਹਜਨੑ ਕਉ ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਤਨੑ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥ 

அவர ் யொரிேம் கருவண கொே்டினொர,்  அவரக்ள் ஒரு முனிவரின் 

ெகவொெத்வதப் சபற்றனர.் 

 

ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹਤਨੑੀ ਜਨੀ ਜਹਿ ਲਇਆ ॥੬॥ 

அவர ்ஹரியின் அமிரத் நொமத்வத உெெ்ரித்துள்ளொர ்

 

ਖੋਜਹਿ ਕੋਹਿ ਅਸੰਖ ਿਿਤੁੁ ਅਨੰਤ ਕੇ ॥ 

லேெ்க்கணக்கொன மக்கள் அவவரத் டதடி அவலகின்றனர ்

 

ਹਜਸੁ ਿੁਝਾਏ ਆਹਿ ਨੇੜਾ ਹਤਸੁ ਿੇ ॥੭॥ 

ஆனொல் அவடர யொருக்கு அறிவு சகொடுக்கிறொர,்  அவன் தன் 

அருகில் வசிப்பவதப் பொரக்்கிறொள். 

 

ਹਵਸਿ ੁਨਾਿੀ ਿਾਤਾਿ ਆਿਣਾ ਨਾਮੁ ਿੇਿੁ ॥ 

சகொடுப்பவடன! நீங்கள் என்வன ஒருடபொதும் மறக்கொததொல், 

உங்கள் சபயவர எனக்குக் சகொடுங்கள்.  

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਹਿਨੁ ਿਾਹਤ ਨਾਨਕ ਚਾਉ ਏਿੁ ॥੮॥੨॥੫॥੧੬॥ 

நொனக்கின் பிரொரத்்தவன இவறவடன! அதுதொன் என் மனதில் 

இருக்கிறது நொன் இரவும்-பகலும் உன்வனப் புகழ்ந்து சகொண்டே 

இருக்கிடறன்.  

 

ਿਾਗੁ ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਕੁਚਜੀ 

ரகு சுஹி மஹல்லொ 1 குெச்ி 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਿ ਿਿਸਾਹਿ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸொதி ॥ 



 

ਮੰਞੁ ਕੁਚਜੀ ਅੰਮਾਵਹਣ ਡੋਸੜੇ ਿਉ ਹਕਉ ਸਿੁ ਿਾਵਹਣ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

ஓ என் நண்படன! நொன் நல்ல குணங்கள் அற்றவன், எல்வலயற்ற 

குவறபொடுகள் உள்ளவன்.   பிறகு எப்படி நொன் என் கணவருேன் 

ரொமவனெ ்செய்யப் டபொடவன்? 

 

ਇਕ ਿ ੂਇਹਕ ਚੜੰਿੀਆ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਮੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

அவருக்கு ஒன்றுக்கும் டமற்பே்ே நல்சலொழுக்கமுள்ள 

ஆன்மொக்கள் மற்றும் என் சபயர ்யொருக்குத் சதரியும்? 

 

ਹਜਨੑੀ ਸਖੀ ਸਿੁ ਿਾਹਵਆ ਸੇ ਅੰਿੀ ਛਾਵੜੀਏਹਿ ਜੀਉ ॥ 

இவறவவன அனுபவித்த என் நண்பரக்டள, அவரக்ள் மொம்பழ 

நிழலில் அமரந்்திருக்கிறொரக்ள்.  

 

ਸੇ ਗੁਣ ਮੰਞੁ ਨ ਆਵਨੀ ਿਉ ਕੈ ਜੀ ਿੋਸ ਧਿੇਉ ਜੀਉ ॥ 

அவரக்வளப் டபொன்ற நல்ல குணங்கள் என்னிேம் இல்வல. 

அப்டபொது நொன் யொவரக் குவற கூறுவது? 

 

ਹਕਆ ਗੁਣ ਤੇਿੇ ਹਵਥਿਾ ਿਉ ਹਕਆ ਹਕਆ ਹਿਨਾ ਤੇਿਾ ਨਾਉ ਜੀਉ ॥ 

ஆண்ேவடர! நொன் உங்களுக்கு என்ன குணங்கவள விவரிக்க 

டவண்டும்? உங்களின் எந்தப் சபயவர நொன் எடுக்க டவண்டும்? 

 

ਇਕਤੁ ਿੋਹਲ ਨ ਅੰਿੜਾ ਿਉ ਸਿ ਕੁਿਿਾਣੈ ਤੇਿੈ ਜਾਉ ਜੀਉ ॥ 

உங்கவளெ ்ெந்திப்பவத ஒரு தரம் கூே என்னொல் ஏற்றுக்சகொள்ள 

முடியொது. நொன் எப்டபொதும் உன் மீது தியொகம் செய்கிடறன். 

 

ਸੁਇਨਾ ਿਿੁਾ ਿੰਗੁਲਾ ਮੋਤੀ ਤੈ ਮਾਹਣਕੁ ਜੀਉ ॥ 

நண்படர! தங்கம், சவள்ளி, அழகொன முதத்ுக்கள் மற்றும் 

மொணிக்கங்கள், இவவ அவனத்தும். 

 

ਸੇ ਵਸਤੂ ਸਹਿ ਹਿਤੀਆ ਮੈ ਹਤਨੑ ਹਸਉ ਲਾਇਆ ਹਚਤੁ ਜੀਉ ॥ 

என் ஆண்ேவர ் எனக்குக் சகொடுத்தொர,் ஆனொல் நொன் அவர ் மீது 

என் மனவத வவத்டதன். 

 

ਮੰਿਿ ਹਮਿੀ ਸੰਿੜੇ ਿਥਿ ਕੀਤੇ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நண்படர! மண்ணொலும், கல்லொலும் ஆன டகொவிவலத் 

தவலநகரொக்கிடனன். 

 



 

ਿਉ ਏਨੀ ਿੋਲੀ ਭੁਲੀਅਸੁ ਹਤਸੁ ਕੰਤ ਨ ਿੈਠੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

இந்த அழகொன விஷயங்களில் நொன் சதொவலந்துவிே்டேன் என் 

இவறவனின் அருகில் அமரந்்ததில்வல. 

 

ਅੰਿਹਿ ਕੰੂਜਾ ਕੁਿਲੀਆ ਿਗ ਿਹਿਠੇ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

வொனத்தில் கூவிக்சகொண்டிருந்த கூவுகள் மவறந்து சகொக்கலிகள் 

வந்து அமரந்்துள்ளன.  அதொவது முதுவமயில் என் தவலயில் உள்ள 

கருவமயொன முடிகள் டபொய் சவள்வள முடிகள் வந்துள்ளன. 

 

ਸਾ ਧਨ ਚਲੀ ਸਾਿੁਿ ੈਹਕਆ ਮੁਿੁ ਿੇਸੀ ਅਗੈ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

அந்த உயிரினம் தன் மொமியொர ் உலகத்திற்கு சென்றுவிே்ேது 

ஆனொல் எதிரக்ொலத்தில் அவள் எந்த முகத்வதக் கொே்ேப் 

டபொகிறொள்? 

 

ਸੁਤੀ ਸੁਤੀ ਝਾਲੁ ਥੀਆ ਭੁਲੀ ਵਾਿੜੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அவள் தன் வொழ்நொள் முழுவதும் அறியொவமயின் உறக்கத்தில் 

இருந்தொள், சவள்வள நொள் விடிந்தது  அதொவது அவன் வொழ்வின் 

இரவு கேந்துவிே்ேது. 

 

ਤੈ ਸਿ ਨਾਲਿੁ ਮੁਤੀਅਸੁ ਿਖੁਾ ਕੰੂ ਧਿੀਆਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அவள் ெரியொன பொவதவய மறந்துவிே்ேொள். என் கணவடர - 

இவறவொ! நொன் உன்வன விேட்ு பிரிந்து துக்கங்கவள 

எடுதத்ுக்சகொண்டேன். 

 

ਤੁਧੁ ਗੁਣ ਮੈ ਸਹਭ ਅਵਗਣਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நொனக்கிற்கு ஒரு பிரொரத்்தவன உண்டு. கேவுடள ! உன்னிேம் 

எல்வலயற்ற குணங்கள் உள்ளன ஆனொல் நொன் குவறபொடுகள் 

மேட்ுடம நிவறந்தவன். 

 

ਸਹਭ ਿਾਤੀ ਸੋਿਾਗਣੀ ਮੈ ਡੋਿਾਗਹਣ ਕਾਈ ਿਾਹਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

அழகொன சபண்கள் இரவு முழுவதும் உங்களுேன் 

மகிழ்ந்திருக்கிறொரக்ள் துஹொகினுக்கும் உங்களுேன் ஒரு 

இரவவக் சகொடுங்கள். 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੧ ਸੁਚਜੀ ॥ 

ஸுஹி மஹொலொ 1 ஸுெஜ்ி ॥ 

 



ਜਾ ਤੂ ਤਾ ਮੈ ਸਭੁ ਕੋ ਤੂ ਸਾਹਿਿੁ ਮੇਿੀ ਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

என் தவலவடர! என் வொழ்க்வகயின் மூலதனம் நீ. நீங்கள் 

என்னுேன் இருக்கும்டபொது எல்டலொரும் என்வன மதிக்கிறொரக்ள். 

 

ਤੁਧੁ ਅੰਤਹਿ ਿਉ ਸੁਹਖ ਵਸਾ ਤੰੂ ਅੰਤਹਿ ਸਾਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நீங்கள் என் இதயத்தில் வொழும்டபொது நொன் 

மகிழ்ெச்ியவேகிடறன்.   நீங்கள் என் இதயத்தில் வசிக்கும் டபொது 

எல்டலொரும் என்வனப் புகழ்கிறொரக்ள். 

 

ਭਾਣੈ ਤਖਹਤ ਵਡਾਈਆ ਭਾਣੈ ਭੀਖ ਉਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

கேவுளின் விருப்பத்தொல் ஒருவர ்சிம்மொெனத்தில் அமரந்்து புகழ் 

சபறுகிறொர.் டமலும் அவருவேய சித்தத்தில் ஒருவர ்பிெவ்ெ 

எடுதத்ு வருத்தப்படுகிறொர.் 

 

ਭਾਣੈ ਥਲ ਹਸਹਿ ਸਿ ੁਵਿੈ ਕਮਲੁ ਫੁਲੈ ਆਕਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

அவரது விருப்பதத்ுேன், பொவலவனத்திலும் ஏரி பொயத் 

சதொேங்குகிறது அவருவேய சித்தத்தில் தொமவர வொனில் கூே 

மலரும். 

 

ਭਾਣੈ ਭਵਜਲੁ ਲੰਿੀਐ ਭਾਣੈ ਮੰਹਝ ਭਿੀਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

கேவுளின் விருப்பத்தொல் ஒருவர ்இருப்பு கேவலயும் கேந்து 

செல்கிறொர ்அவன் விரும்பினொல், ஒருவன் பொவங்கள் நிவறந்த 

வொழ்க்வகக் கேலில் மூழ்கிவிடுகிறொன். 

 

ਭਾਣੈ ਸ ੋਸਿੁ ਿੰਗੁਲਾ ਹਸਫਹਤ ਿਤਾ ਗੁਣਤਾਹਸ ਜੀਉ ॥ 

அண்ணொ! ஒருவர ் தனது வண்ணமயமொன கணவவரப் 

சபற்றுள்ளொர ் - அவரது விருப்பப்படி மேட்ுடம யொடரொ ஒருவரின் 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியம் இவறவனில் துதியொல் வரண்ம் 

பூெப்பேட்ுள்ளது. 

 

ਭਾਣੈ ਸਿ ੁਭੀਿਾਵਲਾ ਿਉ ਆਵਹਣ ਜਾਹਣ ਮੁਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

ஆண்ேவடர! நொன் இந்த உலகத்வத உங்கள் விருப்பத்தில் 

பயங்கரமொக கொண்கிடறன் பிறப்பு-இறப்பு என்ற சுழற்சியில் 

விழுந்து மரணம் அவேகிடறன். 

 

ਤੂ ਸਿ ੁਅਗਮੁ ਅਤੋਲਵਾ ਿਉ ਕਹਿ ਕਹਿ ਢਹਿ ਿਈਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

என் தவலவடர! நீங்கள் புரிந்துசகொள்ள முடியொதவர ் மற்றும் 

ஒப்பிேமுடியொதவர.் நொன் உங்கள் வொெலில் விழுந்து செபித்டதன். 

 



ਹਕਆ ਮਾਗਉ ਹਕਆ ਕਹਿ ਸੁਣੀ ਮੈ ਿਿਸਨ ਭੂਖ ਹਿਆਹਸ ਜੀਉ ॥ 

நொன் உன்னிேம் டவறு என்ன டகேக் முடியும்? என் செபத்வதக் 

டகேக்ிறீரக்டள என்று நொன் டவறு என்ன செொல்ல டவண்டும்? 

உனது தரிெனதத்ுக்கொகடவ எனக்கு பசியும் தொகமும் இருப்பதொல். 

 

ਗੁਿ ਸਿਿੀ ਸਿੁ ਿਾਇਆ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਿਿਾਹਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நொனக்கின் உண்வமயொன பிரொரத்்தவனவய கேவுள் 

ஏற்றுக்சகொண்ேொர ் குருவின் வொரத்்வதயொல் தன் குருநொதவரக் 

கண்டுபிடித்தொர.் 
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ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਗੁਣਵੰਤੀ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 குண்வந்தி ॥ 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਗੁਰਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥ 

குருவின் சீடராகத் ததான்றியவர,்  நான் அவர ் காலில் விழுந்து 

வணங்குகிதேன். 

 

ਆਖਾ ਸਿਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਦੇਸਹ ਸਮਲਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் மன தவதனனனய அவரிடம் கூறுகிதேன் அவனர என் 

ஜென்டில்தமன் ஆசிரியருக்கு அறிமுகப்படுதத்ும்படி 

தகடட்ுக்ஜகாள்கிதேன். 

 

ਸੋਈ ਦਸਸ ਉਪਦੇਸੜਾ ਮੇਰਾ ਮਿੁ ਅਿਤ ਿ ਕਾਹੂ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் மனம் தவறு எங்கும் அனலயாமல் இருக்க அந்த அறிவுனரனய 

ஜ ால்லுங்கள். 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਤੈ ਕੰੂ ਡੇਵਸਾ ਮੈ ਮਾਰਗੁ ਦੇਹੁ ਿਤਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என்னுனடய இந்த மனனத நான் உனக்குத் தருகிதேன், (கடவுனள  ்

 ந்திக்க) எனக்கு வழி காடட்ுங்கள். 

 

ਹਉ ਆਇਆ ਦਰੂਹੁ ਚਸਲ ਕੈ ਮੈ ਤਕੀ ਤਉ ਸਰਣਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நான் ஜநடுந்ஜதானலவில் இருந்து உன்னிடம் வந்து உன் 

அனடக்கலத்னத மடட்ுதம கண்தடன். 

 

ਮੈ ਆਸਾ ਰਖੀ ਸਚਸਤ ਮਸਹ ਮੇਰਾ ਸਭੋ ਦਖੁੁ ਗਵਾਇ ਜੀਉ ॥ 

என் துக்கங்கனளஜயல்லாம், நீக்கிவிடுவீர ்என்ே நம்பிக்னகனய 

என் இதயத்தில் னவத்திருக்கிதேன். 

 

ਇਤੁ ਮਾਰਸਗ ਚਲੇ ਭਾਈਅੜੇ ਗੁਰ ੁਕਹੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ਜੀਉ ॥ 

அண்ணா! இந்தப் பானதயில் நடந்தால் குரு ஜ ால்வனத  ்

ஜ ய்யுங்கள். 

 

ਸਤਆਗੇਂ ਮਿ ਕੀ ਮਤੜੀ ਸਵਸਾਰੇਂ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் மனனத விடட்ுவிடுங்கள் மே்றும் இருனமனய 

மேந்துவிடு. 

 



ਇਉ ਪਾਵਸਹ ਹਸਰ ਦਰਸਾਵੜਾ ਿਹ ਲਗੈ ਤਤੀ ਵਾਉ ਜੀਉ ॥ 

இதன் மூலம் ஹரியின் தரி னம் கிடட்ும், உங்களுக்கு எந்த 

துக்கமும் ஏே்படாது. 

 

ਹਉ ਆਪਹੁ ਿੋਸਲ ਿ ਜਾਣਦਾ ਮੈ ਕਸਹਆ ਸਭੁ ਹੁਕਮਾਉ ਜੀਉ ॥ 

எனக்தக எதுவும் ஜ ால்லத் ஜதரியவில்னல,  நான் 

எல்லாவே்னேயும் கடவுளின் கட்டனளயின் தபரில் மடட்ுதம 

ஜ ான்தனன். 

 

ਹਸਰ ਭਗਸਤ ਖਜਾਿਾ ਿਖਸਸਆ ਗੁਸਰ ਿਾਿਸਕ ਕੀਆ ਪਸਾਉ ਜੀਉ ॥ 

குருநானக் என்னிடம் மிகுந்த கருனண காட்டியுள்ளார ்ஹரியின் 

பக்தியின் ஜபாக்கிஷத்னத எனக்குக் ஜகாடுத்திருக்கிோன். 

  

ਮੈ ਿਹੁਸੜ ਿ ਸਤਿਸਿਾ ਭੁਖੜੀ ਹਉ ਰਜਾ ਸਤਿਪਸਤ ਅਘਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நான் இப்தபாது முழு திருப்தி அனடந்துள்தளன் எனக்கு மீண்டும் 

மாயா மீது ஆன யும் பசியும் வரவில்னல. 

 

ਜੋ ਗੁਰ ਦੀਸੈ ਸਸਖੜਾ ਸਤਸੁ ਸਿਸਵ ਸਿਸਵ ਲਾਗਉ ਪਾਇ ਜੀਉ ॥੩॥ 

குருவின் சீடராகத் ததான்றியவர,் நான் அவருனடய பாதங்களில் 

பணிந்து வணங்குகிதேன். 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

ரகு சுஹி  ாந்த் மஹாலா 1 காரு 1 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪਿਸਾਸਦ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਭਸਰ ਜੋਿਸਿ ਮੈ ਮਤ ਪੇਈਅੜੈ ਘਸਰ ਪਾਹੁਣੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

இப்படித்தான் உயிரினம் முழு இளனமயில் வாழ்கிேது மது 

குடித்து மயங்கிவிட்டாள் தபால. 

 

ਮੈਲੀ ਅਵਗਸਣ ਸਚਸਤ ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਗੁਣ ਿ ਸਮਾਵਿੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அவள் தன் உலகத்தில் விருந்தாளி என்பது அவளுக்குத் ஜதரியாது. 

அவள் மனனத தன் குனேகளால் அழுக்காக னவத்துக் 

ஜகாள்கிோள்.  குரு இல்லாமல், குணங்கள் அவன் இதயத்தில் 

நினலக்காது. 

 

 



ਗੁਣ ਸਾਰ ਿ ਜਾਣੀ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਣੀ ਜੋਿਿੁ ਿਾਸਦ ਗਵਾਇਆ ॥ 

அவள் நே்பண்புகனளப் பாராட்டவில்னல, மானயயில் 

மேந்துவிட்டாள். 

 

ਵਰ ੁਘਰ ੁਦਰ ੁਦਰਸਿੁ ਿਹੀ ਜਾਤਾ ਸਪਰ ਕਾ ਸਹਜੁ ਿ ਭਾਇਆ ॥ 

அவள் தன் கணவனன (கணவன்-எெமானன) அறியவில்னல, 

அவனுனடய வீடு வீடாகப் பாரக்்கவில்னல, மே்றும் நானும் 

அவனரப் பாரத்்ததில்னல. அவனுனடய இனேவனின் எளிதான 

மகிழ் ச்ி அவனுக்குப் பிடிக்கவில்னல. 

 

ਸਸਤਗੁਰ ਪੂਸਛ ਿ ਮਾਰਸਗ ਚਾਲੀ ਸੂਤੀ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

 த்குருவிடம் தகட்ட பிேகு அவள் கடவுளின் பானதயில் 

நடக்கவில்னல.  அறியானமயின் உேக்கத்தில் உேங்கிக் 

ஜகாண்டிருந்த அவள் உயிர ்தபான்ே இரவு கழிந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਲਤਸਣ ਰਾਡੇਪਾ ਸਿਿੁ ਸਪਰ ਧਿ ਕੁਮਲਾਣੀ ॥੧॥ 

நானக்! அவள் சிறுவயதில் விதனவ ஆகிவிட்டாள் என்பனத 

மடட்ும் புரிந்து ஜகாள்ளுங்கள் அவள் கணவன்-இனேவன் 

இல்லாமல் வாடிவிட்டாள். 

 

ਿਾਿਾ ਮੈ ਵਰ ੁਦੇਸਹ ਮੈ ਹਸਰ ਵਰ ੁਭਾਵੈ ਸਤਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

பாபா! என் கணவருடன் என்னன  ந்திக்கவும் - ஆண்டவதர. என் 

கணவர ்ஹரினய எனக்கு மிகவும் பிடிக்கும்.    அதே்காகத்தான் 

நான் பலியாகி இருக்கிதேன். 

 

ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਜੁਗ ਚਾਸਰ ਸਤਿਭਵਣ ਿਾਣੀ ਸਜਸ ਕੀ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அவர ்உலகில் நான்கு யுகங்களிலும் வாழ்கிோர.்  வானம், பாதாள 

உலகம், பூமி ஆகிய மூன்று உலகங்களிலும் யாருனடய தப ச்ு 

வாசிக்கப்படுகிேது, தகடக்ப்படுகிேது, பாடப்படுகிேது.  

 

ਸਤਿਭਵਣ ਕੰਤੁ ਰਵੈ ਸੋਹਾਗਸਣ ਅਵਗਣਵੰਤੀ ਦਰੇੂ ॥ 

மூன்று உலகங்களின் இனேவன், பரமாத்மா, திருமணமான 

ஜபண்களில் மகிழ் ச்ி அனடகிோர.்  ஆனால் அவர ்உயிரக்ள் 

மே்றும் குனேபாடுகள் உள்ள ஜபண்களிடமிருந்து விலகி 

இருக்கிோர.் 

 

ਜੈਸੀ ਆਸਾ ਤੈਸੀ ਮਿਸਾ ਪੂਸਰ ਰਸਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

எந்த உயிருள்ள ஜபண்ணும் விரும்புவது தபால எங்கும் நினேந்த 

கடவுள் தனது அதத விருப்பத்னத நினேதவே்றுகிோர.் 



 

ਹਸਰ ਕੀ ਿਾਸਰ ਸੁ ਸਰਿ ਸੁਹਾਗਸਣ ਰਾਾਂਡ ਿ ਮੈਲੈ ਵੇਸੇ ॥ 

ஹரியின் மனனவியாக வரும் ஜீவராசி, அவள் எப்தபாதும் 

அழகாக இருக்கிோள். அவள் ஒருதபாதும் விதனவ அல்ல, 

அவளுனடய உனட அழுக்காகவும் இல்னல. 

 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਵਰ ੁਸਾਚਾ ਭਾਵੈ ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਪਿੀਤਮ ਤੈਸੇ ॥੨॥ 

தஹ நானக்! நான் உண்னமயான இனேவனன தநசிக்கிதேன், என் 

அன்புக்குரியவர ்காலங்காலமாக மாோமல் இருக்கிோர.் 

 

ਿਾਿਾ ਲਗਿੁ ਗਣਾਇ ਹੰ ਭੀ ਵੰਞਾ ਸਾਹੁਰ ੈਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

தஹ பாபா! என் திருமண விழானவ நடத்திடு,  கல்யாணம் ஆன 

பிேகு நானும் என் மாமியார ்வீடட்ுக்குப் தபாகலாம். 

 

ਸਾਹਾ ਹੁਕਮੁ ਰਜਾਇ ਸੋ ਿ ਟਲੈ ਜੋ ਪਿਭੁ ਕਰੈ ਿਸਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

இனேவன் தன் விருப்பப்படி கட்டனளயிடுவது எதுதவா,  அதுதவ 

திருமண விழா.   அவருனடய கட்டனளகனள ஒருதபாதும் தடுக்க 

முடியாது. 

 

ਸਕਰਤੁ ਪਇਆ ਕਰਤੈ ਕਸਰ ਪਾਇਆ ਮੇਸਟ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ॥ 

இது விதியில் எழுதப்பட்டது மே்றும் கரத்ாரால் எழுதப்பட்டது, 

அவனர யாராலும் தவிரக்்க முடியாது. 

 

ਜਾਞੀ ਿਾਉ ਿਰਹ ਸਿਹਕੇਵਲੁ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ਸਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

மூவுலகிலும் வசிப்பவனும், அழகானவனுமான இனேவன்,  

மாப்பிள்னள என்று ஜபயர ்சூட்டிக்ஜகாண்டு அவதர என்னன 

திருமணம் ஜ ய்ய வந்துள்ளார.்            

 

ਮਾਇ ਸਿਰਾਸੀ ਰੋਇ ਸਵਛੰੁਿੀ ਿਾਲੀ ਿਾਲੈ ਹੇਤੇ ॥ 

கடவுள் வடிவில் மணமகனுக்கு ஆன்மா மணமகளின் அன்னபக் 

காண்பது  விரக்தியில் அழும் மணப்ஜபண்னணப் பிரிந்து 

ஜ ன்ோள் தாய் வடிவில் மாயா. 

 

ਿਾਿਕ ਸਾਚ ਸਿਸਦ ਸੁਖ ਮਹਲੀ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਪਿਭੁ ਚੇਤੇ ॥੩॥ 

நானக்! குருவின் காலடியில் அமரந்்து இனேவனன நினனதத்ுக் 

ஜகாண்தட இருக்கும் ஜீவன் அவள் உண்னமயான 

வாரத்்னதகளால் தன் ஆண்டவரின் அரண்மனனயில் 

மகிழ் ச்ினய அனுபவிக்கிோள். 
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ਬਾਬੁਲਿ ਲਿਤੜੀ ਿਲੂਿ ਨਾ ਆਵੈ ਘਲਿ ਪੇਈਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

என் பாபில ான் என்னன திருமணம் செய்து வீடன்ட விடட்ு 

அனுப்பிவிட்டது. இப்லபாது நான் எனது பிஹாருக்கு அதாவது இந்த 

உ கத்திற்கு வரவி ்ன . 

 

ਿਹਸੀ ਵੇਲਿ ਹਿਲੂਿ ਲਪਲਿ ਿਾਵੀ ਘਲਿ ਸੋਹੀਐ ਬਲਿ ਿਾਮ ਜੀਉ ॥ 

என் ஆண்டவர ் என்னி ் மகிழ்கிறார.்  என் எதிரி ் அவனைப் 

பாரப்்பதும் அவை் வீட்டி ் அழகாக இருப்பதும் எனக்கு 

மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறது. 

 

ਸਾਚੇ ਲਪਿ ਿੋੜੀ ਪਰੀਤਮ ਜੋੜੀ ਮਲਤ ਪੂਿੀ ਪਿਧਾਨੇ ॥ 

என் உண்னமயான இனறவனுக்கு என்னனத் 

லதனவப்படும்லபாது, அவர ்என்னன அவருடன் இனணத்தார.்   

இப்லபாது நான் முழு புத்திொலி மற்றும் திறனமயான 

சபண்கைின் தன வனாக மாறிவிட்லடன். 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਿਾ ਥਾਲਨ ਸੁਹੇਿਾ ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਿ ਲਗਆਨੇ ॥ 

தற்செய ாக என் கணவனரெ ்ெந்தித்லதன்.  நான் வசிக்கும் இடம் 

மிகவும் இனினமயானது. குருவின் அறிவா ் நான் 

ந ்ச ாழுக்கமுை்ைவன் ஆலனன். 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿੁ ਸਿਾ ਸਚੁ ਪਿੈ ਸਚੁ ਬੋਿੈ ਲਪਿ ਭਾਏ ॥ 

உண்னம, திருப்தி மற்றும் உண்னம எப்லபாதும் என்னுடன் 

இருக்கும். நான் உண்னமனயப் லபசுகிலறன், அது என் 

இனறவனுக்கு மிகவும் பிடித்தமானது. 

 

ਨਾਨਕ ਲਵਛੁਲੜ ਨਾ ਿਿੁੁ ਪਾਏ ਗੁਿਮਲਤ ਅੰਲਕ ਸਮਾਏ ॥੪॥੧॥ 

லஹ நானக்! இப்லபாது நான் என் கணவனரப் பிரிந்ததா ் 

வருத்தமனடயவி ்ன  - இனறவன் மற்றும் குருவின் 

லபாதனனகைா ், நான் அவருனடய பாதத்தி ் 

இனணந்திருக்கிலறன். 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਛੰਤੁ ਘਿ ੁ੨ 

ரகு சுஹி மஹா ா 1 ெந்து காரு 2 

 

 



ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥ 

அண்ணா! சென்டி ்லமன்-பிரபு எங்கை் வீட்டிற்கு 

வந்திருக்கிறாரக்ை் 

 

ਸਾਚੈ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਏ ॥ 

அந்த உண்னமயான இனறவன் உண்னமயான ெமரெத்னத 

உண்டாக்கினான். 

 

ਸਹਲਜ ਲਮਿਾਏ ਹਲਿ ਮਲਨ ਭਾਏ ਪੰਚ ਲਮਿੇ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் என்னுடன் எைிதாக இனணந்தார,் அந்த ஹரி மனதிற்கு 

பிடித்தவர.் ஐந்தும் (உணரவ்ு உறுப்புகை்) இனணந்து 

மகிழ்ெச்ினயக் கண்டன. 

 

ਸਾਈ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਲਤ ਹਈੋ ਲਜਸੁ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਿਾਇਆ ॥ 

அலத சபாருை் சபறப்பட்டது, அதன் மீது மனம் இனணக்கப்பட்டது. 

 

ਅਨਲਿਨੁ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਮਨੁ ਮਾਲਨਆ ਘਿ ਮੰਿਿ ਸੋਹਾਏ ॥ 

இப்லபாது இரவும்-பகலும் அவனரெ ்ெந்திதத்ுக் சகாண்லட 

இருக்கிலறன், என் மனம் திருப்தி அனடகிறது.   என் வீடும் 

லகாயிலும் மிக அழகாகத் லதாற்றமைிக்கத் சதாடங்கிவிட்டன. 

 

ਪੰਚ ਸਬਿ ਧੁਲਨ ਅਨਹਿ ਵਾਜੇ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨ ਆਏ ॥੧॥ 

என் மனதி ் ஐந்து வனகயான ஒலிகைின் எ ்ன யற்ற கருவிகை் 

இனெக்கத் சதாடங்கின. ஏசனன்றா ், கடவுை் நம் வீட்டிற்கு 

வந்திருக்கிறார.்  

 

ਆਵਹੁ ਮੀਤ ਲਪਆਿੇ ॥ 

ஓ என் அன்பு நண்பலர! என்னிடம் வா. 

 

ਮੰਗਿ ਗਾਵਹੁ ਨਾਿੇ ॥ 

உயிருை்ை சபண்கலை! மங்கைகரமான பாட ்கனைப் பாடுங்கை்.              

 

 

 

 



ਸਚੁ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਤਾ ਪਰਭ ਭਾਵਹੁ ਸੋਲਹਿੜਾ ਜੁਗ ਚਾਿੇ ॥ 

ெத்திய வடிவி ் இனறவனனப் புகழ்ந்து பாடினா ், நீங்கை் 

மடட்ுலம அவருக்குப் பிடிக்கும்.   இனறவனனப் லபாற்றிப் பாடும் 

சபண் உயிரக்ை் நான்கு கா ங்கைிலும் லபாற்றப்படுகின்றனர.் 

 

ਅਪਨੈ ਘਲਿ ਆਇਆ ਥਾਲਨ ਸੁਹਾਇਆ ਕਾਿਜ ਸਬਲਿ ਸਵਾਿੇ ॥ 

என் கணவர ் - இனறவன் என் இதய வீட்டிற்கு வந்துை்ைார,்  

அதனா ் என் இதயம் லபான்ற இடம் மிகவும் அழகாக 

மாறிவிட்டது.  அவருனடய வாரத்்னத என் எ ் ா லவன கனையும் 

ஒழுங்குபடுத்தியது. 

 

ਲਗਆਨ ਮਹਾ ਿਸੁ ਨੇਤਰੀ ਅੰਜਨੁ ਲਤਰਭਵਣ ਿਪੂੁ ਲਿਿਾਇਆ ॥ 

என் கண்கைி ் அறிவின் எதிசராலினய னவத்து, குரு எனக்கு 

மூன்று உ கங்கைிலும் உை்ை பிரபஞ்ெ கடவுைின் வடிவத்னதக் 

காட்டினார.் 

 

ਸਿੀ ਲਮਿਹੁ ਿਲਸ ਮੰਗਿੁ ਗਾਵਹੁ ਹਮ ਘਲਿ ਸਾਜਨੁ ਆਇਆ ॥੨॥ 

ஓ என் நண்பரக்லை! வந்து என்னன ெந்தித்து மகிழ்ந்து பாடுங்கை்.  

என் கணவன்-இனறவன் என் இதயத்தின் வீட்டிற்கு 

வந்திருக்கிறான்.   

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅੰਲਮਰਲਤ ਲਭੰਨਾ ॥ 

அண்ணா! என் மனமும் உடலும் நாமத்தின் அமிரத்த்தா ் 

நனனந்துை்ைன. 

 

ਅੰਤਲਿ ਪਰੇਮੁ ਿਤੰਨਾ ॥ 

பிலரம் ரத்னா என் இதயத்தி ் இருக்கிறார.் 

 

ਅੰਤਲਿ ਿਤਨੁ ਪਿਾਿਥੁ ਮੇਿੈ ਪਿਮ ਤਤੁ ਵੀਚਾਿੋ ॥ 

அன்பின் நனக லபான்ற சபாருை் என் இதயத்தி ் உை்ைது. அந்த 

உன்னத அங்கமான இனறவனன மடட்ும் நினனத்துக்சகாை். 

 

ਜੰਤ ਭੇਿ ਤੂ ਸਫਲਿਓ ਿਾਤਾ ਲਸਲਿ ਲਸਲਿ ਿੇਵਣਹਾਿੋ ॥ 

கடவுலை! அனனத்து உயிரக்ளும் உங்கை் பிென்ெக்காரரக்ை் 

மற்றும் நீங்கை் அனனத்து பழங்கனையும் வழங்குபவர.்   

ஒவ்சவாரு உயிருக்கும் சகாடுப்பவர ்நீங்கை். 

 

 



ਤੂ ਜਾਨੁ ਲਗਆਨੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਨਾ ॥ 

நீங்கை் புத்திொலி, அறிவு மற்றும் உை்ளுணரவ்ு மற்றும் இந்த 

உ கத்னத நீங்கலை உருவாக்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਸੁਨਹੁ ਸਿੀ ਮਨੁ ਮੋਹਲਨ ਮੋਲਹਆ ਤਨੁ ਮਨੁ ਅੰਲਮਰਲਤ ਭੀਨਾ ॥੩॥ 

ஓ என் நண்பரக்லை! சகாஞ்ெம் லகளுங்கை், மனனத மயக்கும் 

இனறவன் என் மனனத ஆடச்காண்டான்.   என் மனமும், உடலும் 

நாமத்தின் அமிரத்த்தா ் நனனந்துை்ைன. 

 

ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

அண்ணா! இந்த உ கம் எங்கும் நினறந்த ராமரின் வடிவம். 

 

ਸਾਚਾ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ॥ 

ராம்! உங்கைின் இந்த உ கக் காட்சியும் உண்னமதான். 

 

ਸਚੁ ਿੇਿੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਿਾ ਅਗਮ ਅਪਾਿਾ ਤੁਧੁ ਲਬਨੁ ਕਉਣੁ ਬੁਝਾਏ ॥ 

ஓ கடக்க முடியாத மற்றும் எ ்ன யற்ற இனறவா! உங்கைின் 

இந்த உ கம் ஒரு காட்சியாகும், அது உண்னமதான்.  இந்த 

உண்னமனய உங்கனைத் தவிர லவறு யாரா ் விைக்க முடியும். 

 

ਲਸਧ ਸਾਲਧਕ ਲਸਆਣੇ ਕੇਤੇ ਤੁਝ ਲਬਨੁ ਕਵਣੁ ਕਹਾਏ ॥ 

உ கி ் எத்தனனலயா சித்தரக்ை், ொதகரக்ை், புத்திொலிகை் 

இருந்திருக்கிறாரக்ை்.  ஆனா ் நீங்கை் இ ் ாம ் யார ்தன்னன 

என்னசவன்று அனழக்க முடியும்? 

 

ਕਾਿੁ ਲਬਕਾਿੁ ਭਏ ਿੇਵਾਨੇ ਮਨੁ ਿਾਲਿਆ ਗੁਲਿ ਠਾਏ ॥ 

பயங்கரமான லநரமும் னபத்தியமாகி விட்டது.  ஆனா ், குரு தன் 

மனனத நின யாக னவத்திருந்தார.்                           

 

ਨਾਨਕ ਅਵਗਣ ਸਬਲਿ ਜਿਾਏ ਗੁਣ ਸੰਗਲਮ ਪਰਭੁ ਪਾਏ ॥੪॥੧॥੨॥ 

நானக்! குருவின் வாரத்்னத தீனமகனை எரிதத்ுவிட்டது 

நற்குணங்கைின் ெங்கமத்தா ் கடவுை் அனடயப்படுகிறார.் 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੧ ਘਿੁ ੩ 

ராகு சுஹி மஹா ா 1 காரு 3 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਿ ਪਰਸਾਲਿ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 



 

ਆਵਹੁ ਸਜਣਾ ਹਉ ਿੇਿਾ ਿਿਸਨੁ ਤੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

ஓ என் அன்பான இனறவா! நான் உன்னனப் பாரக்்க என்னிடம் வா. 

 

ਘਲਿ ਆਪਨੜੈ ਿੜੀ ਤਕਾ ਮੈ ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਿਾਮ ॥ 

நான் என் இதயத்தி ் நின்று பாரக்்கிலறன்,  உன்னனப் பாரக்்க 

எனக்கு மிகுந்த ஆனெ. 

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਘਨੇਿਾ ਸੁਲਣ ਪਰਭ ਮੇਿਾ ਮੈ ਤੇਿਾ ਭਿਵਾਸਾ ॥ 

ஆண்டவலர! சகாஞ்ெம் லகளுங்க, என் மனசு  எனக்கு ஆரவ்ம் 

அதிகம், உங்க லம  மடட்ும் நம்பிக்னக இருக்கு. 

 

ਿਿਸਨੁ ਿੇਲਿ ਭਈ ਲਨਹਕੇਵਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿਿੁੁ ਨਾਸਾ ॥ 

உன்னனக் கண்டு நான் ஆனெயற்றுப் லபாலனன், என் பிறப்பு- 

இறப்பு துக்கம் அழிந்தது. 

 



Page 765 

 

ਸਗਲੀ ਜੋਤਿ ਜਾਿਾ ਿੂ ਸੋਈ ਤਿਤਲਆ ਭਾਇ ਸੁਭਾਏ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் நீ மடட்ுமம ஒளி, அந்த ஒளி நீமே என்பதத 

நான் அறிந்து ககாண்மடன். இேற்தகோகமே உன்தனக் 

கண்மடன்.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਨ ਕਉ ਬਤਲ ਜਾਈਐ ਸਾਤਿ ਤਿਲੇ ਘਤਿ ਆਏ ॥੧॥ 

மே நானக்! நான் என் இதறேனுக்கு என்தன திோகம் 

கெே்கிமறன் அேர ் உண்தமயின் கபேரால் என் இதே வீட்டிற்கு 

ேந்துள்ளார.் 

 

ਘਤਿ ਆਇਅੜੇ ਸਾਜਨਾ ਿਾ ਧਨ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਿਾਿ ॥ 

அன்புக்குரிே இதறேன் இதேத்தின் வீட்டிற்கு ேந்தமபாது, 

உயிரினம் மிகவும் மகிழ்ெச்ிேதடந்தது. 

 

ਹਤਿ ਿੋਤਹਅੜੀ ਸਾਿ ਸਬਤਿ ਠਾਕੁਿ ਿੇਤਖ ਿਹੰਸੀ ਿਾਿ ॥ 

ெத்திே ோரத்்ததோல் ேரி அேதள ேசீகரித்தான் அேளது 

தாக்கூர ்ஜிதேப் பாரத்்ததும் பூ மபால மலரந்்திருக்கிறாள். 

 

ਗੁਣ ਸੰਤਗ ਿਹੰਸੀ ਖਿੀ ਸਿਸੀ ਜਾ ਿਾਵੀ ਿੰਤਗ ਿਾਿੈ ॥ 

பிரபு, காதலில் மூழ்கி, ராமதனெ ் கெே்தமபாது  அேள் 

அேனுதடே குணங்களில் மேங்கி மிகவும் மகிழ்ெச்ிேதடந்தாள். 

 

ਅਵਗਣ ਿਾਤਿ ਗੁਣੀ ਘਿ ੁਛਾਇਆ ਪੂਿੈ ਪੁਿਤਖ ਤਬਧਾਿੈ ॥ 

ெரிோன ஆண் பதடப்பாளி தனது குதறபாடுகதள அழிதத்ு, 

நற்பண்புகளுடன் தனது இதேத்தத நிதலநிறுத்திக் 

ககாள்கிறான். 

 

ਿਸਕਿ ਿਾਤਿ ਵਸੀ ਪੰਿਾਇਤਣ ਅਿਲੁ ਕਿੇ ਵੀਿਾਿੇ ॥ 

காமம், மகாபம், மபராதெ, பற்று, அகங்காரம் ஆகிே 

திருடரக்தளக் ககால்ேதன் மூலம்  அந்த சிருஷ்டி-கபண் 

இதறேனின் பாதத்தில் குடிமேறினாள். 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਿ ਨਾਤਿ ਤਨਸਿਾਿਾ ਗੁਿਿਤਿ ਤਿਲਤਹ ਤਪਆਿੇ ॥੨॥ 

மே நானக்! ராமரின் கபேர ்அேதர பாே்ொகர ்கடதலக் கடந்தது  

குருவின் அறிவுதரோல் என் அன்புக்குரிே இதறேதனப் 

கபற்மறன். 



 

ਵਿ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਲੜੀਏ ਆਸਾ ਿਨਸਾ ਪੂਿੀ ਿਾਿ ॥ 

அண்ணா! இளம் ஆன்மா-கபண் தன் கணேதன-இதறேதனக் 

கண்டுபிடித்தாள்   அேருதடே நம்பிக்தகயும் ஆதெயும் 

நிதறமேறிேது.                

 

ਤਪਤਿ ਿਾਤਵਅੜੀ ਸਬਤਿ ਿਲੀ ਿਤਵ ਿਤਹਆ ਨਹ ਿਿੂੀ ਿਾਿ ॥ 

அேளின் கணேன்-பிரபு அேளுடன் ராமன் கெே்தான், இப்மபாது 

அேள் ோரத்்ததயில் மூழ்கி இருக்கிறாள். 

 

ਪਰਭੁ ਿਤੂਿ ਨ ਹੋਈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਈ ਤਿਸ ਕੀ ਨਾਤਿ ਸਬਾਈ ॥ 

எங்கும் நிதறந்த இதறேன் அேதன விடட்ுப் மபாகவில்தல, 

அேன் எல்லா உடலிலும் இருக்கிறான்.   எல்லா உயிரக்ளும் 

அேனுதடே மதனவிகள். 

 

ਆਪੇ ਿਸੀਆ ਆਪੇ ਿਾਵੇ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

அேமன ரஸிோ, அேமன மகிழ்ந்து மபாற்றப்படுகிறான். 

 

ਅਿਿ ਅਿੋਲੁ ਅਿੋਲੁ ਅਪਾਿਾ ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਸਿੁ ਪਾਈਐ ॥ 

கடவுள் அழிோதேர,் நித்திேமானேர,் விதலமதிப்பற்றேர ்

மற்றும் மகத்தானேர ் அந்த உண்தம ேடிேம் பூரண குருவின் 

மூலமாகத்தான் கிதடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਜੋਗ ਸਜੋਗੀ ਨਿਤਿ ਕਿੇ ਤਲਵ ਲਾਈਐ ॥੩॥ 

நானக்! பரமாத்மா தாமன ஆன்மாதேயும் கபண்தணயும் 

தன்னுடன் இதணக்கிறார.்  அேன் அருளால் அேள் பாரத்ேதே 

இதறேன் பக்கம் திருப்புகிறாள்.  

 

ਤਪਿ ੁਉਿੜੀਐ ਿਾੜੜੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਆ ਤਸਿਿਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

என் கணேமர உேரந்்த அரண்மதனயில் ேசிக்கிறார,் அேர ்

மூன்று உலகங்களுக்கும் ராஜா. 

 

ਹਉ ਤਬਸਿ ਭਈ ਿੇਤਖ ਗੁਣਾ ਅਨਹਿ ਸਬਿ ਅਗਾਜਾ ਿਾਿ ॥ 

அேருதடே குணங்கதளப் பாரத்்து விேந்து மபாமனன், அன்ோத் 

என்ற ோரத்்தத என் மனதில் எதிகராலிக்கிறது. 

 

 

 



ਸਬਿ ੁਵੀਿਾਿੀ ਕਿਣੀ ਸਾਿੀ ਿਾਿ ਨਾਿੁ ਨੀਸਾਣੋ ॥ 

நான் கொல்தலத் திோனிதத்ு இந்த நற்கெேதல கெே்மதன் 

உண்தம நீதிமன்றத்திற்கு கெல்ல ராமரின் கபேரில் உரிமம் 

கபற்றுள்மளன். 

 

ਨਾਿ ਤਬਨਾ ਖੋਿੇ ਨਹੀ ਠਾਹਿ ਨਾਿੁ ਿਿਨੁ ਪਿਵਾਣੋ ॥ 

கபாே்ோன நபரக்ளுக்கு இதறேனின் அதேயில் கபேர ்

இல்லாமல் இடம் கிதடக்காது.   நாமம் என்ற மாணிக்கம் மடட்ுமம 

இதறேனால் ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਪਤਿ ਿਤਿ ਪੂਿੀ ਪੂਿਾ ਪਿਵਾਨਾ ਨਾ ਆਵੈ ਨਾ ਜਾਸੀ ॥ 

மனமும் நற்கபேரும் முழுதமேதடந்து முழுப் கபேர ் அனுமதி 

கபற்ற உயிரினம், அேன் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து 

விடுபட்டேன். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਿੁਤਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਪਰਭ ਜੈਸੇ ਅਤਵਨਾਸੀ ॥੪॥੧॥੩॥ 

மே நானக்! குருமுகமாகி தன் சுேத்தத அதடோளம் கண்டு 

ககாள்ளும் உயிரினம்,  அழிோத இதறேனின் ேடிேமாகிறாள். 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੧ ਘਿ ੁ੪ ॥ 

ரகு ஸுஹி ெந்த் மோலா 1 காரு 4 ॥ 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥ 

இந்த உலகத்ததப் பதடத்த இதறேன் அததக் கேனித்துக் 

ககாண்டான். மமலும் அேர ் அதனத்து உயிரக்தளயும் உலக 

விோபாரத்தில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਿਾਤਨ ਿੇਿੈ ਘਤਿ ਿਾਨਣਾ ਿਤਨ ਿੰਿ ੁਿੀਪਾਇਆ ॥ 

எஜமானமர! உங்கள் நன்ககாதடோல் (கபேர)் என் இதேம் 

அறிகோளி கபற்றது மற்றும் என் உடம்பில் ெந்திர ேடிவிலான 

தீபம் ஏற்றப்பட்டது. 

 

 

 

 



ਿੰਿੋ ਿੀਪਾਇਆ ਿਾਤਨ ਹਤਿ ਕੈ ਿਖੁੁ ਅੰਧੇਿਾ ਉਤਠ ਗਇਆ ॥ 

இதறேன் அருளால் ெந்திரன் ேடிவில் தீபம் ஏற்றப்படுகிறது 

இப்மபாது என் இதேத்திலிருந்து துக்கம் மற்றும் அறிோதம இருள் 

அகற்றப்பட்டது. 

 

ਗੁਣ ਜੰਞ ਲਾੜੇ ਨਾਤਲ ਸੋਹੈ ਪਿਤਖ ਿੋਹਣੀਐ ਲਇਆ ॥ 

நற்பண்புகளின் ஊரே்லம் மணமகனுடன் மடட்ுமம அழகாக 

இருக்கும், மனதத மேக்கும் மணமகதள மொதித்தேர.் 

 

ਵੀਵਾਹੁ ਹੋਆ ਸੋਭ ਸੇਿੀ ਪੰਿ ਸਬਿੀ ਆਇਆ ॥ 

கடவுள் ேடிவில் உள்ள மணமகன், உயிர ் ேடிவில் உள்ள 

மணமகதள மணக்க ஐந்து ேதகோன ெப்தங்களுடன் ஊரே்லம் 

ககாண்டு ேந்துள்ளார ்மிகுந்த ஆரோரத்துடன் திருமணம் கெே்து 

ககாண்டார.்    

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਜਗੁ ਧੰਧੜੈ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த உலகத்தத பதடத்த கடவுள்,  அேர ் அததக் கேனித்து, 

அதனேதரயும் உலகத் மதடலில் ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥ 

அண்ணா! என்னுதடே அந்த மனிதரக்ளுக்கும், நண்பரக்ளுக்கும் 

நான் என்தன திோகம் கெே்கிமறன்.  ோருதடே ோழ்க்தக 

நடத்தத உலகத்திலிருந்து மேறுபட்டது. 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਤਜਨ ਤਸਉ ਗਾਤਿਆ ਿਨੁ ਲੀਅੜਾ ਿੀਿਾ ॥ 

என்னுதடே இந்த உடல் ோருடன் இதணந்திருக்கிறமதா, 

அேரக்ளுதடே மனதத நாமன எடுதத்ுக்ககாண்மடன்  மமலும் 

அேர ்தனது மனதத அேரக்ளுக்குக் ககாடுத்தார.் 

 

ਲੀਆ ਿ ਿੀਆ ਿਾਨੁ ਤਜਨੑ ਤਸਉ ਸੇ ਸਜਨ ਤਕਉ ਵੀਸਿਤਹ ॥ 

நான் மரிோதத ோங்கிே அந்த மனிதரக்தள நான் ஏன் மறக்க 

மேண்டும். 

 

ਤਜਨੑ ਤਿਤਸ ਆਇਆ ਹੋਤਹ ਿਲੀਆ ਜੀਅ ਸੇਿੀ ਗਤਹ ਿਹਤਹ ॥ 

ோருதடே மதாற்றம் என் இதேதத்த மகிழ்ெச்ிோல் நிரப்புகிறது, 

நான் அேரக்தள என் இதேத்திற்கு கநருக்கமாக 

தேத்திருக்கிமறன். 

 



ਸਗਲ ਗੁਣ ਅਵਗਣੁ ਨ ਕੋਈ ਹੋਤਹ ਨੀਿਾ ਨੀਿਾ ॥ 

என் அன்பரக்ளிடம் எந்த குதறயும் இல்தல,  ஆனால் எல்லா 

குணங்களும் எப்மபாதும் இருக்கும். 

 

ਹਉ ਬਤਲਹਾਿੀ ਸਾਜਨਾ ਿੀਿਾ ਅਵਿੀਿਾ ॥੨॥ 

உலக மாதேக்கு அப்பாற்பட்ட என் மனிதரக்ளுக்கும், 

நண்பரக்ளுக்கும் நான் ஒரு திோகம். 

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਤਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥ 

உயிரினம் குணங்களின் ேடிவில் ோெதன திரவிேங்களின் 

கபட்டிதே தேத்திருந்தால், பிறகு அேர ்அதிலிருந்து 

நறுமணத்தத எடுதத்ுக்ககாண்டு கெல்ல மேண்டும். 

 

ਜੇ ਗੁਣ ਹੋਵਤਨੑ ਸਾਜਨਾ ਤਿਤਲ ਸਾਝ ਕਿੀਜੈ ॥ 

அேனுதடே மனிதரக்ளுக்கு நல்கலாழுக்கம் இருந்தால்  அேர ்

அேரக்தளெ ் ெந்திதத்ு அேரக்ளுடன் குணங்கதளப் பகிரந்்து 

ககாள்ள மேண்டும்.  
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ਸਾਝ ਕਰੀਜੈ ਗੁਣਹ ਕੇਰੀ ਛੋਡਿ ਅਵਗਣ ਚਲੀਐ ॥ 

நல்லலொழுக்கங்கள் மனிதரக்ளுடன் பகிரந்்து லகொள்ளப்பட்டொல், 

தன் குறைகறள விடட்ுவிடட்ு சரியொன பொறதயில் லசல்கிைொன். 

 

ਪਡਹਰੇ ਪਟੰਬਰ ਕਡਰ ਅਿੰਬਰ ਆਪਣਾ ਡਪੜੁ ਮਲੀਐ ॥ 

மங்களகரமொன குணங்கறள அலங்கரிதத்ு, மனதின் 

லமன்றமயொன ஆறடகறள அணிந்தவர,்  கொமக் ககொளொறுகறள 

லவன்று வொழ்க்றகப் கபொரில் லவை்றி லபறுகிைொர.் 

 

ਡਜਥੈ ਜਾਇ ਬਹੀਐ ਭਲਾ ਕਹੀਐ ਝੋਡਲ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਜੈ ॥ 

அப்படிப்பட்டவர ்எங்கு லசன்று அமரந்்தொலும், சுபச ்லசொை்கறள 

உசச்ரிதத்ு, கதொஷங்கறளத் தீரத்்து நொமத்தின் அமிரத்த்றதக் 

குடித்துக்லகொண்கட இருக்கிைொர.் 

 

ਗੁਣਾ ਕਾ ਹੋਵੈ ਵਾਸੁਲਾ ਕਡਿ ਵਾਸੁ ਲਈਜੈ ॥੩॥ 

ஒரு ஜீவனுக்கு குணங்களின் வடிவில் வொசறன திரவியங்கள் 

இருந்தொல், பிைகு  அைத்தின் நறுமணத்றத அவர ் சுவொசிதத்ுக் 

லகொண்கட இருக்க கவண்டும். 

 

ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥ 

கடவுள் தொகம அறனத்றதயும் லசய்கிைொர,் பின்னர ் அவறரத் 

தவிர கவறு யொறர அறழக்க முடியும், ஏலனன்ைொல் அவறரத் தவிர 

கவறு யொரொலும் எதுவும் லசய்ய முடியொது. 

 

ਆਖਣ ਤਾ ਕਉ ਜਾਈਐ ਜੇ ਭੂਲੜਾ ਹੋਈ ॥ 

அவர ் தவறு லசய்திருந்தொல் மடட்ுகம அவரிடம் புகொர ் அளிக்கச ்

லசல்லுங்கள். 

 

ਜੇ ਹੋਇ ਭੂਲਾ ਜਾਇ ਕਹੀਐ ਆਡਪ ਕਰਤਾ ਡਕਉ ਭੁਲੈ ॥ 

அவர ்மைந்திருந்தொல் மடட்ும் கபொய் புகொர ்லசய்யுங்கள்  உலறகப் 

பறடத்தவன் எந்தத் தவறும் லசய்வதில்றல. 

 

ਸੁਣੇ ਦੇਖੇ ਬਾਝੁ ਕਡਹਐ ਦਾਨੁ ਅਣਮੰਡਗਆ ਡਦਵੈ ॥ 

உயிரக்ளின் பிரொரத்்தறனகறளக் ககடட்ு, அவை்றின் 

லசயல்கறளக் கொண்கிைொன். 

 



ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾ ਜਡਗ ਡਬਧਾਤਾ ਨਾਨਕਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

லசொல்லொமலும், ககடக்ொமலும் உயிரக்ளுக்குத் லதொண்டு லசய்து 

லகொண்கட இருக்கிைொர ்மை்றும் அகத உண்றம. 

 

ਆਡਪ ਕਰੇ ਡਕਸੁ ਆਖੀਐ ਹੋਰ ੁਕਰੇ ਨ ਕੋਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

எல்லொவை்றையும் தொகன லசய்யும் கபொது,  அப்படியொனொல் 

அவறரத் தவிர கவறு யொறர அறழக்க முடியும்.   ஏலனன்ைொல் 

கவறு யொரொலும் லசய்ய முடியொது. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

சுஹி மஹ்லொ 1 ॥ 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

இறைவனின் பக்தியில் மூழ்கியிருந்த என் மனம் அவன் புகறழப் 

பொடி என் மனறத மகிழ்விக்கிைது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਸਾਚ ਕੀ ਸਾਚਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

குரு எனக்கு சத்தியத்தின் ஏணிறயக் லகொடுதத்ுள்ளொர ் (லபயர)்,  

அது எனக்கு உண்றமயொன மகிழ்சச்ிறயத் தருகிைது. 

 

ਸੁਡਖ ਸਹਡਜ ਆਵੈ ਸਾਚ ਭਾਵੈ ਸਾਚ ਕੀ ਮਡਤ ਡਕਉ ਟਲੈ ॥ 

இது மனதிை்கு எளிதொன மகிழ்சச்ிறயத் தருகிைது, உண்றம 

மடட்ுகம மகிழ்சச்ி அளிக்கிைது. கமலும் சத்தியத்றத அறடந்த 

ஞொனத்றத எப்படித் தடுக்க முடியும்? 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਸੁਡਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਆਡਪ ਅਛਡਲਓ ਡਕਉ ਛਲੈ ॥ 

ஸ்நொனம், தொனம், நல்ல அறிவு மை்றும் யொத்திறர மூலம் அந்த 

கடவுறள எப்படி மகிழ்விக்க முடியும், அவர ் தொன் தவறு லசய்ய 

முடியொதவர.் 

 

ਪਰਪੰਚ ਮੋਹ ਡਬਕਾਰ ਥਾਕੇ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਨ ਦੋਈ ॥ 

வஞ்சகம், பை்றுதல் மை்றும் சிை்றின்பம் அறனத்தும் என் மனதில் 

இருந்து அழிக்கப்படுகின்ைன.  இப்கபொது என் மனதில் லபொய், 

வஞ்சகம், தடுமொை்ைம் எதுவும் இல்றல. 

 

 

 

 



ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਗੁਣ ਰਵੈ ਮਡਨ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ॥੧॥ 

இறைவனின் பக்தியில் ஆழ்ந்த என் மனம் அவறரத் 

துதித்துக்லகொண்கட இருக்கிைது. அதுகவ எனக்கு மகிழ்சச்ி 

அளிக்கிைது 

 

ਸਾਡਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ॥ 

இந்த உலகத்றத பறடத்தவர,் அந்தக் கடவுறளப் கபொை்ை 

கவண்டும். 

 

ਮੈਲੁ ਲਾਗੀ ਮਡਨ ਮੈਡਲਐ ਡਕਨੈ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ॥ 

ஒரு மனிதனின் மனம் அகங்கொரத்தின் அழுக்குகளொல் மூடப்படட்ு 

அவனது மனம் அழுக்கொகிவிடும்.  லபயரின் அமிரத்த்றத ஒரு 

அபூரவ் மனிதர ்மடட்ுகம சுறவத்திருக்கிைொர.் 

 

ਮਡਥ ਅੰਡਮਿਤੁ ਪੀਆ ਇਹੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਪਡਹ ਮੋਲੁ ਕਰਾਇਆ ॥ 

நொன் அமிரத்த்றத லபயர ் வடிவில் கசக்கி, என்னுறடய இந்த 

மனறத குருவிடம் ஒப்பறடதத்ுவிட்கடன்.   குருவொல் லசய்யப்பட்ட 

லபயரின் இந்த மதிப்றபப் லபை்றுள்களன். 

 

ਆਪਨੜਾ ਪਿਭੁ ਸਹਡਜ ਪਛਾਤਾ ਜਾ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਲਾਇਆ ॥ 

நொன் சத்தியத்தில் என் மனறத நிறலநிறுத்தியகபொது, என் 

இறைவறன எளிதில் அறடயொளம் கண்டுலகொண்கடன். 

 

ਡਤਸੁ ਨਾਡਲ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਡਤਸੁ ਭਾਵਾ ਡਕਉ ਡਮਲੈ ਹੋਇ ਪਰਾਇਆ ॥ 

எனக்குப் பிடித்திருந்தொல் மடட்ுகம அவர ் கொலடியில் அமரந்்து 

அவறரப் புகழ்ந்து பொடுகவன்.   அந்நியனொக இருந்து நொன் எப்படி 

அவறர சந்திக்க முடியும். 

 

ਸਾਡਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਡਜਡਨ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த உலகத்றத பறடத்தவர,்  கடவுறளப் கபொை்ை கவண்டும் 

 

ਆਇ ਗਇਆ ਕੀ ਨ ਆਇਓ ਡਕਉ ਆਵੈ ਜਾਤਾ ॥ 

அண்ணொ! கடவுள் தொகம வந்து என் இதயத்தில் குடிகயறியகபொது, 

எல்லொம் கொணப்படுகின்ைன.   

 

ਪਿੀਤਮ ਡਸਉ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ਹਡਰ ਸੇਤੀ ਰਾਤਾ ॥ 

இப்கபொது என் மனம் என் கொதலியொல் திருப்தியறடந்து, ஹரியின் 

அன்பொல் நிரம்பியுள்ளது. 



 

ਸਾਡਹਬ ਰੰਡਗ ਰਾਤਾ ਸਚ ਕੀ ਬਾਤਾ ਡਜਡਨ ਡਬੰਬ ਕਾ ਕੋਟ ੁਉਸਾਡਰਆ ॥ 

இறைவனின் வண்ணம் பூசிய என் மனம் அந்த உண்றமறயப் 

பை்றி மடட்ுகம கபசிக்லகொண்கட இருக்கிைது. விந்து வடிவில் 

நீறரக் லகொண்டு உடல் வடிவில் ககொடற்ட லசய்தவர.் 

 

ਪੰਚ ਭੂ ਨਾਇਕੋ ਆਡਪ ਡਸਰੰਦਾ ਡਜਡਨ ਸਚ ਕਾ ਡਪੰਿੁ ਸਵਾਡਰਆ ॥ 

ஆகொயம், கொை்று, லநருப்பு, நீர ் மை்றும் பூமி - இந்த ஐந்து 

கூறுகளின் நொயகன் கடவுள் தன்றனப் பறடப்பவனொகவும், 

ஆன்மொவின் இருப்பிடத்திை்கொக மனித உடறலப் 

பறடத்தவனொகவும் இருப்பவன். 

 

ਹਮ ਅਵਗਡਣਆਰੇ ਤੂ ਸੁਡਣ ਡਪਆਰੇ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

அன்கப இறைவொ! நீங்கள் என் கவண்டுககொளுக்கு லசவிசொய்த்து, 

நொன் தீறமகளொல் பிைந்த பொவப் பிரொணி. நீங்கள் விரும்பும் 

உயிரினம், உண்றமயொகிைது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸਾਚੀ ਮਡਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

எவனுறடய புத்தி உண்றமயொகிைகதொ அவனுக்கு பிைப்பும்- 

இைப்பும் இல்றல. 

 

ਅੰਜਨੁ ਤੈਸਾ ਅੰਜੀਐ ਜੈਸਾ ਡਪਰ ਭਾਵੈ ॥ 

நொன் என் கண்களில் அகத ஆண்டிமனிறய றவக்க கவண்டும்,  

என் இறைவன் விருப்பப்படி 

 

ਸਮਝੈ ਸੂਝ ੈਜਾਣੀਐ ਜੇ ਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ॥ 

அவகர எனக்கு அறிறவக் லகொடுத்தொல், நொன் மடட்ுகம 

புரிந்துலகொள்கிகைன், புரிந்துலகொள்கிகைன், அறிகவன். 

 

ਆਡਪ ਜਾਣਾਵੈ ਮਾਰਡਗ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਮਨੂਆ ਲੇਵਏ ॥ 

அவகர எனக்கு அறிவூடட்ுகிைொர ்மை்றும் என்றன 

வழிநடத்துகிைது மை்றும் என் மனறத தனக்கக லசலுத்துகிைது. 

 

ਕਰਮ ਸੁਕਰਮ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਡਤ ਕਉਣ ਅਭੇਵਏ ॥ 

அவகர என்றன நல்ல லசயல்கறளச ்லசய்ய றவக்கிைொர,் அறத 

யொர ்மதிப்பிட முடியும்? 

 

 



ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਪਾਖੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਮੁ ਡਰਦੈ ਮਨੁ ਮਾਡਨਆ ॥ 

எனக்கு தந்திரம், மந்திரம் மை்றும் பொசொங்குத்தனம் எதுவும் 

லதரியொது  ரொமறன இதயத்தில் றவத்து என் மனம் மகிழ்சச்ி 

அறடந்தது. 

 

ਅੰਜਨੁ ਨਾਮੁ ਡਤਸੈ ਤੇ ਸੂਝੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਜਾਡਨਆ ॥੪॥ 

குருவின் வொரத்்றதயொல் உண்றமறய அறிந்தவன்.  லபயர ்

வடிவில் உள்ள சுரம்ொ அறிவு அவருக்கு மடட்ுகம உண்டு. 

 

ਸਾਜਨ ਹੋਵਡਨ ਆਪਣੇ ਡਕਉ ਪਰ ਘਰ ਜਾਹੀ ॥ 

சொஜன் துைவிகள் எனக்கு லசொந்தமொகிவிட்டொல், நொன் ஏன் 

கவலைொருவரின் வீட்டிை்கு லசல்ல கவண்டும்? 

 

ਸਾਜਨ ਰਾਤੇ ਸਚ ਕੇ ਸੰਗੇ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

என் அன்பொன துைவிகள் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து இருக்கிைொரக்ள்  

உண்றம அவரக்ள் இதயங்களில் வொழ்கிைது. 

 

ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਾਜਨ ਕਰਡਹ ਰਲੀਆ ਕਰਮ ਧਰਮ ਸਬਾਇਆ ॥ 

என் உைவினரக்ள் மனதளவில் மடட்ுகம மகிழ்கிைொரக்ள், இது 

அவரக்ளின் கவறல-மதம். 

 

ਅਠਸਡਠ ਤੀਰਥ ਪੁੰਨ ਪੂਜਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அவர ் கடவுளின் உண்றமயொன லபயறர மடட்ுகம விரும்பினொர ்

இதுகவ அறுபதல்தடட்ு புண்ணியங்களின் ஸ்நொனம், தொனம், 

வழிபொடு. 
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ਆਪਿ ਸਾਜੇ ਥਾਪਿ ਵੇਖੈ ਪਿਸੈ ਭਾਣਾ ਭਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தானே உலககப் பகடக்கிறார ் மற்றும் அவர ் அகத 

உருவாக்கி பராமரிக்கிறார,் அவருகடய சித்தம் ஞாேிகளால் 

நே்கு ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਸਾਜਨ ਰਾਾਂਪਿ ਰੰਿੀਲੜੇ ਰੰਿੁ ਲਾਲੁ ਬਣਾਇਆ ॥੫॥ 

புேிதரக்ள் கடவுளிே் நிறத்தில் மூழ்கி இருப்பாரக்ள் அவரக்ள் 

காதகல கருஞ்சிவப்பு ஆக்கிோரக்ள் 

 

ਅੰਧਾ ਆਿੂ ਜੇ ਥੀਐ ਪਿਉ ਿਾਧਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

அண்ணா! பாரக்வயற்றவர ் வழிகாட்டியாக மாறிோல், அவர ்

சரியாே பாகதகய எவ்வாறு புரிந்துககாள்வார?் 

 

ਆਪਿ ਮੁਸੈ ਮਪਿ ਹੋਛੀਐ ਪਿਉ ਰਾਹੁ ਿਛਾਣੈ ॥ 

அவே் தே் சுயநலத்தால் ஏமாற்றப்படுகிறாே்,  அவர ் எப்படி 

சரியாே பாகதகய அறிவார?் 

 

ਪਿਉ ਰਾਪਹ ਜਾਵੈ ਮਹਲੁ ਿਾਵੈ ਅੰਧ ਿੀ ਮਪਿ ਅੰਧਲੀ ॥ 

சரியாே பாகதயில் கசல்வது எப்படி இகறவேிே் 

அரண்மகேகயப் கபறுங்கள். அந்த பாரக்வயற்றவரிே் மேம் 

குருடாேது. 

 

ਪਵਣੁ ਨਾਮ ਹਪਰ ਿੇ ਿਛੁ ਨ ਸੂਝ ੈਅੰਧੁ ਬੂਡੌ ਧੰਧਲੀ ॥ 

ஹரி எே்ற கபயர ் இல்லாமல் ஒே்றும் புரியாமல் உலக 

வியாபாரத்தில் மூழ்கிக் ககாண்னட இருக்கிறாே். 

 

ਪਿਨੁ ਰਾਪਿ ਚਾਨਣੁ ਚਾਉ ਉਿਜੈ ਸਬਿ ੁਿੁਰ ਿਾ ਮਪਨ ਵਸ ੈ॥ 

குருவிே் வாரத்்கத மேதில் பதிந்தால், அவரது மேதில் உற்சாகம் 

எழுகிறது, அறிவு ஒளி அவரது மேதில் இரவும்- பகலும் 

இருக்கிறது. 

 

ਿਰ ਜੋਪੜ ਿੁਰ ਿਪਹ ਿਪਰ ਪਬਨੰਿੀ ਰਾਹੁ ਿਾਧਰ ੁਿੁਰ ੁਿਸੈ ॥੬॥ 

கூப்பிய கககளுடே் குருவிடம் பிராரத்்தகே கசய்கிறார ்னமலும் 

குரு அவருக்கு சரியாே பாகதகயக் காடட்ுகிறார.் 

 

 



ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

ஒரு மேிதேிே் மேம் அே்ேியமாக மாறிோல், அதாவது, அது 

சுயத்திலிருந்து பிரிந்து இருந்தால், பிறகு முழு உலகமும் அவருக்கு 

அந்நியமாகத் கதரிகிறது. 

 

ਪਿਸੁ ਿਪਹ ਖੋਲਹ ਹ੍ਉ ਿੰਠੜੀ ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ॥ 

எே் னசாக மூடக்டகய யார ் முே் திறப்பது?  ஏகேேில் உலகம் 

முழுவதும் துே்பங்கள் நிகறந்தது. 

 

ਿਖੂੀ ਭਪਰ ਆਇਆ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ਿਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪਬਪਧ ਮੇਰੀਆ ॥ 

உலகம் முழுவதும் துயரங்கள் நிகறந்த வீடு, அப்படியாோல் எே் 

கஷ்டத்கத யாரால் அறிய முடியும்? 

 

ਆਵਣੇ ਜਾਵਣੇ ਖਰੇ ਡਰਾਵਣੇ ਿੋਪਿ ਨ ਆਵੈ ਫੇਰੀਆ ॥ 

உயிரக்ளிே் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி பயங்கரமாேது. இந்த சுழற்சி 

ஒருனபாதும் முடிவதில்கல 

 

ਨਾਮ ਪਵਹੂਣੇ ਊਣੇ ਝੂਣੇ ਨਾ ਿੁਪਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

குரு யாருக்கு வாரத்்கத கசால்லவில்கல (கடவுளிே் கபயர)்,  

அந்த கபயர ்கதரியாதவரக்ள் னசாகமாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਨੁ ਿਰਿੇਸੀ ਜੇ ਥੀਐ ਸਭੁ ਿੇਸੁ ਿਰਾਇਆ ॥੭॥ 

ஒரு மேிதேிே் மேம் அே்ேியமாக மாறிோல், முழு உலகமும் 

அவனுக்கு அந்நியமாகத் கதரிகிறது. 

 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥ 

அரண்மகேயிே் எஜமாேர ் யாருகடய இதயத்தில் 

வசிக்கிறாரக்னளா, அந்த நபர,் பிே்ேர ் அவர ் எங்கும் நிகறந்த 

இகறவேில் இகணகிறார.் 

  

ਸੇਵਿੁ ਸੇਵਾ ਿਾਾਂ ਿਰੇ ਸਚ ਸਬਪਿ ਿਿੀਣਾ ॥ 

னவகலக்காரே் மடட்ுனம னசகவ கசய்கிறாே், அவரது மேம் 

உண்கமயாே வாரத்்கதயில் மூழ்கியிருக்கும் னபாது. 

  

ਸਬਿੇ ਿਿੀਜੈ ਅੰਿੁ ਭੀਜੈ ਸੁ ਮਹਲੁ ਮਹਲਾ ਅੰਿਰੇ ॥ 

அவே் மேம் வாரத்்கதயில் ஆழ்ந்திருக்கும் னபாது மற்றும் கபயர ்

சாற்றில் இதயம் நகேந்தால், அது இதயத்திே் வீட்டில் 

இகறவேிே் அரண்மகேகயக் காண்கிறது. 



 

ਆਪਿ ਿਰਿਾ ਿਰੇ ਸੋਈ ਿਰਭੁ ਆਪਿ ਅੰਪਿ ਪਨਰੰਿਰੇ ॥ 

இந்த உலகத்கத உருவாக்கிய பகடப்பாளி,  இறுதியில், அவே் 

அவகேத் தே் சுயத்தில் உள்வாங்கிக் ககாள்கிறாே். 

 

ਿੁਰ ਸਬਪਿ ਮੇਲਾ ਿਾਾਂ ਸੁਹੇਲਾ ਬਾਜੰਿ ਅਨਹਿ ਬੀਣਾ ॥ 

குருவிே் வாரத்்கதயால் ஆத்மா பரமாத்மாவுடே் இகணந்தால் 

அவர ் மகிழ்சச்ி அகடகிறார,் எல்கலயற்ற வாரத்்கதகளிே் 

வீகண மேதில் ஒலித்துக்ககாண்னட இருக்கிறது. 

 

ਿੁਰ ਮਹਲੀ ਘਪਰ ਆਿਣੈ ਸੋ ਭਪਰਿੁਪਰ ਲੀਣਾ ॥੮॥ 

யாருகடய இதயத்தில் கதய்வீகம் இருக்கிறது,  பிே்ேர ் அவர ்

இகறவேில் இகணகிறார.் 

 

ਿੀਿਾ ਪਿਆ ਸਾਲਾਹੀਐ ਿਪਰ ਵੇਖੈ ਸੋਈ ॥ 

கடவுள் பகடத்த உலகத்கத நீங்கள் ஏே் பாராடட்ுகிறீரக்ள்? 

 

ਿਾ ਿੀ ਿੀਮਪਿ ਨਾ ਿਵੈ ਜੇ ਲੋਚੈ ਿੋਈ ॥ 

உலகம் முழுவகதயும் பகடத்த இகறவகேப் னபாற்றுங்கள் 

னமலும் அகேவகரயும் கவேித்துக்ககாள்கிறார.் 

 

ਿੀਮਪਿ ਸੋ ਿਾਵੈ ਆਪਿ ਜਾਣਾਵੈ ਆਪਿ ਅਭੁਲੁ ਨ ਭੁਲਏ ॥ 

ஒருவே் அகத மதிப்பிட முயே்றால் அவோல் அகத மதிப்பிட 

முடியாது.   அவோல் மடட்ுனம அவனுகடய புககழப் பாராட்ட 

முடியும்,  யாருக்கு அவனே அறிகவ வழங்குகிறாே். 

 

ਜੈ ਜੈ ਿਾਰ ੁਿਰਪਹ ਿੁਧੁ ਭਾਵਪਹ ਿੁਰ ਿੈ ਸਬਪਿ ਅਮਲੁਏ ॥ 

கடவுள் மறப்பதில்கல, அவர ் மறக்க முடியாதவர.்  கடவுனள ! 

குருவிே் விகலமதிப்பற்ற வாரத்்கதகளால் உங்ககளப் 

புகழ்பவரக்கள நீங்கள் விரும்புகிறீரக்ள். 

 

ਹੀਣਉ ਨੀਚੁ ਿਰਉ ਬੇਨੰਿੀ ਸਾਚੁ ਨ ਛੋਡਉ ਭਾਈ ॥ 

அண்ணா! நாே் தாழ்ந்தவே் இகதத்தாே் நாே் 

னவண்டிக்ககாள்கினறே். நாே் ஒருனபாதும் உண்கமகய (கபயர)் 

விடட்ுவிட முடியாது. 

 

 

 



ਨਾਨਿ ਪਜਪਨ ਿਪਰ ਿੇਪਖਆ ਿੇਵੈ ਮਪਿ ਸਾਈ ॥੯॥੨॥੫॥ 

நாேக்! உயிரக்களப் பகடத்து அவற்கறக் கவேிதத்ுக் 

ககாண்டிருக்கும் கடவுள். அது அவரக்கள அனுமதிக்கிறது. 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੨ 

ராகு சுஹி சந்த் மஹாலா 3 காரு 2 

 

ੴ ਸਪਿਿੁਰ ਿਰਸਾਪਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸੁਖ ਸੋਪਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥ 

மகிழ்சச்ி னபால் ஹரியிே் துதிகய தியாேியுங்கள் 

 

ਿੁਰਮੁਪਖ ਹਪਰ ਫਲੁ ਿਾਵਹੁ ॥ 

குருமுகே் ஆகி பலே் கபறுங்கள். 

 

ਿੁਰਮੁਪਖ ਫਲੁ ਿਾਵਹੁ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਵਹੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੇ ਿਖੂ ਪਨਵਾਰੇ ॥ 

ஹரியிே் நாமத்கத தியாேியுங்கள், பிறவியிே் துக்கங்ககள 

நீக்குவதால் பலகேப் கபறுங்கள். 

 

ਬਪਲਹਾਰੀ ਿੁਰ ਅਿਣੇ ਪਵਿਹੁ ਪਜਪਨ ਿਾਰਜ ਸਪਭ ਸਵਾਰੇ ॥ 

னகாடிக்கணக்காே தியாகங்கள் கசய்து எே் குருவிடம் 

கசல்கினறே்.  எேது எல்லா னவகலககளயும் கசய்தவர.் 

 

ਹਪਰ ਿਰਭੁ ਪਿਰਿਾ ਿਰੇ ਹਪਰ ਜਾਿਹੁ ਸੁਖ ਫਲ ਹਪਰ ਜਨ ਿਾਵਹੁ ॥ 

னஹ ஹரிஜேங்கனள! கடவுள் ஆசீரவ்திக்கடட்ும், பிே்ேர ்அவரது 

கபயகர உசச்ரிக்கவும் மற்றும் மகிழ்சச்ியிே் பலே்ககள 

அறுவகட கசய்யுங்கள். 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ਸੁਖ ਸੋਪਹਲੜਾ ਹਪਰ ਪਧਆਵਹੁ ॥੧॥ 

நாேக் கூறுகிறார,் எே் ஹரிஜே சனகாதரரக்னள! மகிழ்சச்ி னபால் 

ஹரியிே் துதிகய தியாேியுங்கள் 

 

ਸੁਪਣ ਹਪਰ ਿੁਣ ਭੀਨੇ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

குருவிே் அறிவுறுத்தலிே்படி இயற்ககயாகனவ நாமத்கத 

தியாேிப்பவர.் 

 

 



ਿੁਰਮਪਿ ਸਹਜੇ ਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ॥  

ஹரியிே் புககழக் னகட்டதும் அவே் மேம் இயல்பாகனவ 

அவேது காதலில் திகளக்கிறது. 

 

ਪਜਨ ਿਉ ਧੁਪਰ ਪਲਪਖਆ ਪਿਨ ਿੁਰ ੁਪਮਪਲਆ ਪਿਨ ਜਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

யாருகடய விதி ஆரம்பத்தில் இருந்னத எழுதப்படட்ுள்ளது,  

அவருக்கு குரு கிகடத்து, பிறப்பு-இறப்பு பற்றிய அசச்ம் நீங்கியது. 
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ਅੰਦਰਹੁ ਦਰੁਮਤਿ ਦਜੂੀ ਖੋਈ ਸੋ ਜਨੁ ਹਤਰ ਤਿਵ ਿਾਗਾ ॥ 

தன் மனதில் இருந்து தீமமமையும், இருமமமையும் நீக்கிைவன், 

அவர ்ஹரி வழிபாட்டில் ஈடுபடட்ுள்ளார.் 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਤਕਿਪਾ ਕੀਨੀ ਮੇਰੈ ਸੁਆਮੀ ਤਿਨ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

என் ஆண்டவர ் தன் ஆசிகமளப் பபாழிந்தவர,்  இரவும்-பகலும் 

ஹரியின் புகமைப் பாடியுள்ளனர ்

  

ਸੁਤਣ ਮਨ ਭੀਨੇ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੨॥ 

ஹரியின் புகமைக் ககட்டதும் அவன் மனம் இைல்பாககவ 

ஈரமானது. 

 

ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥ 

அண்ணா! ராமர ்என்ற பபைரால் மடட்ுகம உலகில் முக்தி 

அமடை முடியும். 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਉਪਜੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

உயிரக்ளின் மனதில் உள்ள வாரத்்மதயின் எண்ணம் 

குருவிடமிருந்து உருவானது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்மதகள் மற்றும் அறிவின் மூலம் மடட்ுகம ராமரின் 

பபைமர அவர ் அன்கப காண்கிறார.்   ஆனால், கடவுளின் 

அருமளப் பபற்றவரக்ளால் மடட்ுகம அமடை முடியும். 

 

ਸਹਜੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਤਕਿਤਵਖ ਸਤਭ ਗਵਾਏ ॥ 

அத்தமகை உயிரினம் உள்ளுணரவ்ாக இரவும்-பகலும் கடவுமளத் 

துதித்துக் பகாண்கட இருக்கிறது. கமலும் உங்கள் பாவங்கள் 

அமனத்மதயும் கபாக்கும். 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰਾ ਿੂ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹਉ ਿੇਰਾ ਿੂ ਹਮਾਰਾ ॥ 

தாக்கூர!் எல்லா உயிரக்ளும் உனது அடிைாரக்ள், நீகை 

அமனத்திற்கும் எஜமானன். நானும் உனது கவமலக்காரன் நீகை 

எனக்கு எஜமான். 

 

 



ਜੁਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

உலகில் முக்திக்கான ஒகர வழி ராம நாமம். 

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥ 

ைாருமடை இதை வீட்டில் மாண்புமிகு - இமறவன் வந்து 

வசிக்கிறாகரா. 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਤਿਿਪਤਿ ਅਘਾਹੀ ॥ 

அவர ் ஹரியின் புகமைப் பாடிக்பகாண்கட பென்று 

திருப்திைமடந்து திருப்தி அமடகிறார.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਸਦਾ ਤਿਿਪਿਾਸੀ ਤਿਤਰ ਭੂਖ ਨ ਿਾਗੈ ਆਏ ॥ 

எப்பபாழுதும் ஹரிமைத் துதிதத்ு திருப்தி அமடபவரக்ள்,   

அவரக்ள் மீண்டும் பசிமை உணரவில்மல. 

 

ਦਹ ਤਦਤਸ ਪੂਜ ਹੋਵੈ ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਜੋ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਏ ॥ 

ஹரிநாமத்தில் பதாடரந்்து திைானம் பெை்பவர,்  அந்த ஹரிஜமன 

பதத்ு திமெகளிலும் வழிபட்டார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਆਪੇ ਜੋਤਿ ਤਵਛੋਿੇ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਕੋ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥ 

கஹ நானக்! உயிரின் இமணமவயும் பிரிமவயும் ஹரிகை 

உருவாக்குகிறார.் கமலும் அவர ் இல்லாமல் கவறு எவரும் 

இைலாது. 

 

ਸਾਜਨ ਆਇ ਵੁਠੇ ਘਰ ਮਾਹੀ ॥੪॥੧॥ 

ெஜன்-பிரபு அவரது இதை வீட்டில் குடிகைறினர ்

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਿਸਾਤਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੩ ਘਰੁ ੩ ॥ 

ரகு ஸுஹி மஹாலா 3 காரு 3 ॥ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਹਤਰ ਜੀਉ ਰਾਖੈ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਰਖਦਾ ਆਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஹரி எப்பபாழுதும் தன் பக்தரக்ளின் மரிைாமதமைக் காதத்ு 

வருகிறார.்   கமலும் காலங்காலமாக அவரக்மள பாதுகாத்து 

வருகிறது. 

 



ਸੋ ਭਗਿੁ ਜੋ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵ ੈਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அவர ் குருமுகராக மாறிை அவரது பக்தர.்  கமலும் தன் 

பபருமமமை வாரத்்மதைால் எரித்தவர.் 

 

ਹਉਮੈ ਸਬਤਦ ਜਿਾਇਆ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

தன் பபருமமமை வாரத்்மதகளால் எரித்தவன், அவர ் என் 

ஹரிக்கு பிடித்தவர,் அவருமடை கபெச்ு உண்மம. 

 

ਸਚੀ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

பக்தி என்று குருவால் பொல்லப்பட்ட உண்மமைான பக்திமை 

பக்தரக்ள் இரவும்-பகலும் பெை்து பகாண்கட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਿ ਸਚੀ ਅਤਿ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

பக்தரக்ளின் வாை்க்மக முமற உண்மமைானது மற்றும் மிகவும் 

தூை்மமைானது மற்றும் கடவுளின் உண்மமைான பபைர ்

அவருமடை மனதிற்கு பிடித்திருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿ ਸੋਹਤਹ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਨੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக்! ெத்திை ெமபயில் பக்தரக்ள் பபரும் புகமைப் 

பபறுகிறாரக்ள். உைரந்்த உண்மமமைத் தங்கள் வாை்க்மகயில் 

எப்கபாதும் கமடப்பிடிப்பவரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਭਗਿਾ ਕੀ ਜਾਤਿ ਪਤਿ ਹੈ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

பக்தரக்ளின் ஜாதியும் மரிைாமதயும் ஹரி பக்தரக்ள் ஹரியின் 

நாமத்மத ஸ்மரிப்பதில் ஆை்ந்துள்ளனர.் 

 

ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਵਤਹ ਤਜਨ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਪਛਾਣੇ ਰਾਮ ॥ 

நன்மம தீமமகமள உணரந்்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஹரிமை 

வணங்குகிறாரக்ள்  அகந்மதமை அகங்காரம் நீக்கி விடுகிறான்.       

 

ਗੁਣ ਅਉਗਣ ਪਛਾਣੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ਭੈ ਭਗਤਿ ਮੀਠੀ ਿਾਗੀ ॥ 

தங்களின் தகுதி, தீமமகமள உணரந்்து ஹரி நாமத்மத 

ஜபிதத்ுக்பகாண்கட இருக்கிறாரக்ள்.  அவர ் ஹரியின் பக்திமை 

மடட்ுகம இனிமமைாகக் காண்கிறார.்  

 

ਅਨਤਦਨੁ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਘਰ ਹੀ ਮਤਹ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

இரவும்-பகலும் பக்தி பெை்து வீட்டில் வசிப்பவரக்ளில் துறவறம் 

பூண்டவர.் 



ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਸਦਾ ਮਨੁ ਤਨਰਮਿੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਖਤਹ ਸਦਾ ਨਾਿੇ ॥ 

பக்தியில் ஆை்ந்திருப்பதால், அவரது மனம் எப்கபாதும் 

தூை்மமைாக இருக்கும் அவரக்ள் எப்கபாதும் தங்கமளத் 

தாங்ககள பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਭਗਿ ਹਤਰ ਕੈ ਦਤਰ ਸਾਚੇ ਅਨਤਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੨॥ 

நானக்! பதாடரந்்து ஜபிப்பவரக்ள்,  அந்த பக்தரக்ள் ஹரி 

ெத்ைவாதிைாக கருதப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਭਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

விருப்பமுள்ள உயிரினங்கள் ெத்குரு இல்லாமல் பக்தி 

பெை்கின்றன ெத்குரு இல்லாமல் பக்தி பவற்றிைமடைாது. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਰੋਤਗ ਤਵਆਪੇ ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

அவரக்ள் அகங்காரம் மற்றும் மாமையின் கநாயில் சிக்கி, பிறப்பு-

இறப்பு ஆகிைவற்றின் பபரும் துக்கத்மத அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਤਰ ਜਨਮਤਹ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਜ ਤਵਗੋਈ ਤਵਣੁ ਗੁਰ ਿਿੁ ਨ ਜਾਤਨਆ ॥ 

வாை்க்மக மற்றும் இறப்பு சுைற்சியில் சிக்கி, அவரக்ள் மிகுந்த 

துக்கத்மத உணரக்ிறாரக்ள், முழு உலகமும் இருமமயில் மூை்கிக் 

கிடக்கிறது குரு இல்லாமல் பரமாத்மாமவ ைாரும் அறிந்திருக்க 

மாட்டாரக்ள். 

 

ਭਗਤਿ ਤਵਹੂਣਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਭਰਤਮਆ ਅੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਤਨਆ ॥ 

பக்தி இல்லாவிடில் உலகம் முழுவதும் வழிதவறிப் கபாை்விட்டது 

ஆனால் கமடசி கநரத்தில் வருந்தியுள்ளார.் 
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ਕੋਟਿ ਮਧ ੇਟਕਨੈ ਪਛਾਟਿਆ ਹਟਿ ਨਾਮਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

ககோடிக்கணக்கோனவரக்ளில் ஒரு அபூரவ் மனிதர ் மடட்ுகம ஹரி-

நோம் வித்தியோசத்தத உணரந்்துள்ளோர.் உலகில் ஹரி என்ற பெயர ்

மடட்ுகம உண்தம. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਟਮਲੈ ਵਟਿਆਈ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਟਿ ਖੋਈ ॥੩॥ 

கஹ நோனக்! பெயரோல் மடட்ுகம சத்திய நீதிமன்றத்தில் மகிதம 

பெறெ்ெடுகிறது.   ஆனோல் இருதமயில் சிக்கி, ஒரு நெர ்தனது 

மரியோதததய இழக்கிறோர.் 

 

ਭਗਿਾ ਕੈ ਘਟਿ ਕਾਿਜੁ ਸਾਚਾ ਹਟਿ ਗੁਿ ਸਦਾ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

ெக்தரக்ளின் வீட்டில் பசய்யும் உண்தமயோன ெணி 

என்னபவன்றோல், அவரக்ள் எெ்கெோதும் ஹரியின் புகதழெ் 

ெோடுவதுதோன். 

 

ਭਗਟਿ ਖਜਾਨਾ ਆਪੇ ਦੀਆ ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

ெக்தி எனும் பெோக்கிஷத்தத ஹரிகய அவருக்கு அளிதத்ுள்ளோர.் 

அவர ் ெயங்கரமோன யமதனக் கடட்ுெ்ெடுத்தி, ஹரியில் 

லயிக்கிறோர.் 

 

ਕਾਲੁ ਕੰਿਕੁ ਮਾਟਿ ਸਮਾਿੇ ਹਟਿ ਮਟਨ ਭਾਿੇ ਨਾਮੁ ਟਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் ெயங்கரமோன யமதன அடக்கி, இதறவனில் ஆழ்ந்து, 

ஹரிக்கு மிகவும் பிரியமோக இருக்கிறோரக்ள்.  அவர ் பெயரின் 

உண்தமயோன பெோக்கிஷத்தத ஹரியிடமிருந்து பெற்றோர.் 

 

ਸਦਾ ਅਖੁਿ ੁਕਦੇ ਨ ਟਨਖੁਿੈ ਹਟਿ ਦੀਆ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇਆ ॥ 

ஹரி இயற்தகயோககவ இந்தெ் பெோக்கிஷத்ததக் 

பகோடுத்திருக்கிறோர.்  எெ்பெோழுதும் வற்றோதது மற்றும் 

குதறயோது. 

 

ਹਟਿ ਜਨ ਊਚੇ ਸਦ ਹੀ ਊਚੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਟਦ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

ஹரி-ெக்தரக்ள் சிறந்தவரக்ள், எெ்கெோதும் முதன்தமயோனவரக்ள் 

கமலும் குருவின் வோரத்்ததயோல் அவரக்ளின் வோழ்க்தக 

அழகோகிவிட்டது. 

 

 



ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਬਖਟਸ ਟਮਲਾਏ ਜੁਟਗ ਜੁਟਗ ਸੋਭਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥੧॥੨॥ 

கஹ நோனக்! கடவுள் தம் அருளோல் அவரக்தளத் தம்முடன் 

இதணத்துக்பகோண்டோர.் கமலும் கோலங்கோலமோக அவரக்ள் 

மகிதமெ்ெடுத்தெ்ெடட்ுள்ளனர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹோலோ 3 ॥ 

 

ਸਬਟਦ ਸਚੈ ਸਚੁ ਸੋਟਹਲਾ ਟਜਥੈ ਸਚੇ ਕਾ ਹੋਇ ਵੀਚਾਿੋ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கடவுள் எங்கக சிந்திக்கெ்ெடுகிறோர ் மற்றும் 

முழுதமயோன உண்தம உண்தமயோன வோரத்்ததகளோல் 

மகிதமெ்ெடுத்தெ்ெடுகிறது, 

 

ਹਉਮੈ ਸਟਭ ਟਕਲਟਵਖ ਕਾਿੇ ਸਾਚੁ ਿਟਖਆ ਉਟਿ ਧਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

அங்கிருந்து அகங்கோரம் மற்றும் ெோவங்கள் அதனத்தும் நீங்கும்.  

இதயத்தில் மடட்ுகம உண்தம நிதலநிறுத்தெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਸਚੁ ਿਟਖਆ ਉਿ ਧਾਿੇ ਦਿੁਿ ੁਿਾਿੇ ਟਿਟਿ ਭਵਜਲੁ ਿਿਿੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

தன் இதயத்தில் உண்தமதய நிதலநிறுத்தியவர,் கடவுள் அவதர 

பதோதலதூர ெவசோகருடன் கட்டிவிட்டோர.் அவர ்மீண்டும் கடதலக் 

கடக்க கவண்டிய அவசியமில்தல. 

 

ਸਚਾ ਸਟਿਗੁਿ ੁਸਚੀ ਬਾਿੀ ਟਜਟਨ ਸਚੁ ਟਵਖਾਟਲਆ ਸੋਈ ॥ 

ெரம-உண்தமயோன இதறவதனக் கோட்டியவர,்  அந்த சத்குருவும் 

உண்தமதோன், அவருதடய கெசச்ும் உண்தமதோன். 

 

ਸਾਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ਸਟਚ ਸਮਾਵੈ ਸਚੁ ਵੇਖੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

உண்தமதயெ் கெோற்றுெவர,்  அவர ் சத்தியத்தில் மூழ்கி எல்லோ 

இடங்களிலும் உண்தமதயக் கோண்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚਾ ਸਾਟਹਬੁ ਸਾਚੀ ਨਾਈ ਸਚੁ ਟਨਸਿਾਿਾ ਹੋਈ ॥੧॥ 

நோனக்! அதனவருக்கும் எஜமோனர ் கடவுள் சத்யோ, அவர ் பெயர ்

சத்யோ. கமலும் அந்த உண்தமயோன நோமத்தத உசச்ரிெ்ெதோல் 

தோன் ஆன்மோ முக்தி அதடயும். 

 

 

 

 



ਸਾਚੈ ਸਟਿਗੁਟਿ ਸਾਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ਪਟਿ ਿਾਖੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன சத்குரு சத்திய ஞோனத்தத வழங்கிய ஆத்மோ, 

கடவுளின் வடிவில் உள்ள அந்த உண்தம அவருதடய புகதழ 

மடட்ுகம கோெ்ெோற்றுகிறது. 

 

ਸਚਾ ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਸਚਾ ਹੈ ਸਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

கடவுளின் உண்தமயோன அன்பு அதன் உண்தமயோன உணவோக 

மோறும்  அவர ் உண்தமயின் பெயரோல் மடட்ுகம மகிழ்சச்ிதயெ் 

பெறுகிறோர.் 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਟਮ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ਮਿੈ ਨ ਕੋਈ ਗਿਟਭ ਨ ਜੂਨੀ ਵਾਸਾ ॥ 

உண்தமயின் பெயரோல் மகிழ்சச்ிதயெ் பெறுெவர,் அவன் 

மீண்டும் இறெ்ெதில்தல அல்லது கருவதறயில் தங்குவதும் 

இல்தல. 

 

ਜੋਿੀ ਜੋਟਿ ਟਮਲਾਈ ਸਟਚ ਸਮਾਈ ਸਟਚ ਨਾਇ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

அவரது ஒளி உசச் ஒளியுடன் இதணகிறது, அவர ் சத்தியத்தில் 

வோழ்கிறோர.்   சத்தியத்தின் பெயரோல், இதறவனின் ஒளி அவரது 

இதயத்தில் பிரகோசிக்கிறது. 

 

ਟਜਨੀ ਸਚੁ ਜਾਿਾ ਸੇ ਸਚੇ ਹੋਏ ਅਨਟਦਨੁ ਸਚੁ ਟਧਆਇਟਨ ॥ 

உண்தமயின் ரகசியத்தத அறிந்தவரக்ள், அவரக்ள் 

உண்தமயோளரக்ளோகி, இரவும்-ெகலும் முழு உண்தமதயத் 

தியோனிதத்ு வருகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਟਜਨ ਟਹਿਦੈ ਵਟਸਆ ਨਾ ਵੀਛੁਟਿ ਦਖੁੁ ਪਾਇਟਨ ॥੨॥ 

நோனக்! யோருதடய இதயத்தில் சத்திய நோமம் 

நிதலத்திருக்கிறகதோ, பிரிவின் வலிதய அவரக்ளோல் தோங்க 

முடியோது. 

 

ਸਚੀ ਬਾਿੀ ਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਟਹ ਟਿਿੁ ਘਟਿ ਸੋਟਹਲਾ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கெசச்ோல் இதறவன் கெோற்றெ்ெடுகிற இடத்தில், 

அந்த வீட்டில் பசவ்வோய் மோறுகிறோர.் 

 

ਟਨਿਮਲ ਗੁਿ ਸਾਚੇ ਿਨੁ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਟਵਟਚ ਸਾਚਾ ਪੁਿਖੁ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமதயத் தூய்தமெ்ெடுதத்ுவதன் மூலம் உடலும் மனமும் 

உண்தமயோகின்றன. கமலும் சத்திய வடிவோன இதறவன் அவன் 

இதயத்தில் குடிபகோண்டிருக்கிறோன். 

 



ਸਭੁ ਸਚ ੁਵਿਿੈ ਸਚੋ ਬੋਲੈ ਜੋ ਸਚੁ ਕਿੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

அெ்கெோது உண்தம மடட்ுகம அவன் மனதில் வியோபித்திருக்கும். 

அவர ் உண்தமதயெ் கெசுகிறோர,் கரத்்தர ் பசய்கிறததச ்

பசய்கிறோர.் 

 

ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਸਚ ੁਪਸਟਿਆ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

நோன் எங்கு ெோரத்்தோலும், உண்தம ெரவுகிறது, அவதரத் தவிர 

கவறு யோரும் இல்தல. 

 

ਸਚੇ ਉਪਜੈ ਸਟਚ ਸਮਾਵੈ ਮਟਿ ਜਨਮੈ ਦਜੂਾ ਹੋਈ ॥ 

ஆன்மோ சத்திய வடிவில் ெரமோத்மோவிலிருந்து பிறந்து 

சத்தியத்தில் கலக்கிறது. அசுர குணம் பகோண்டவன் பிறெ்ெதும்- 

இறக்குவதும் பதோடரக்ிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਆਟਪ ਕਿਾਵੈ ਸੋਈ ॥੩॥ 

கஹ நோனக்! கடவுள் தோகன அதனத்ததயும் பசய்து உயிரக்தள 

பசய்ய தவக்கிறோர ்

 

ਸਚੇ ਭਗਿ ਸੋਹਟਹ ਦਿਵਾਿੇ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਖਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

இதறவனின் உண்தமயோன ெக்தரக்ள் அவருதடய அரசதவயில் 

பெருதமக்குரியவரக்ளோக மோறுகிறோரக்ள் உண்தமதய மடட்ும் 

பசோல்லிக் பகோண்கட இருக்கிறோரக்ள். 

 

ਘਿ ਅੰਿਿੇ ਸਾਚੀ ਬਾਿੀ ਸਾਚੋ ਆਟਪ ਪਛਾਿੇ ਿਾਮ ॥ 

உண்தமயோன கெசச்ு அவரக்ளின் இதயத்தில் வோழ்கிறது மற்றும் 

அவரக்ள் உண்தமயின் மூலம் தங்கள் உண்தமயோன சுயத்தத 

அறிந்துபகோள்கிறோரக்ள். 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਿਟਹ ਿਾ ਸਚੁ ਜਾਿਟਹ ਸਾਚੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் உண்தமயோன சுயத்தத அறியும் கெோது 

அவரக்ள் உண்தமதய அறிவோரக்ள் மற்றும் அவரக்ள் 

உண்தமதய புரிந்துபகோள்கிறோரக்ள். 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹੈ ਸੋਭਾ ਸਾਚੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

பிரம்மம் என்ற பசோல் உண்தம, அதன் அழகும் உண்தம  மற்றும் 

மகிழ்சச்ி உண்தமயிலிருந்து வருகிறது.  

 

 



ਸਾਟਚ ਿਿੇ ਭਗਿ ਇਕ ਿੰਗੀ ਦਜੂਾ ਿੰਗੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

சத்தியத்தில் சோயம் பூசெ்ெட்ட ெக்தரக்ள் ஒகர இதறவனின் 

நிறத்தில் சோயமிடெ்ெடுகிறோரக்ள் அவரக்ளுக்கு மோயோ நிறம் 

இல்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਟਜਸ ਕਉ ਮਸਿਟਕ ਟਲਟਖਆ ਟਿਸੁ ਸਚੁ ਪਿਾਪਟਿ ਹੋਈ ॥੪॥੨॥੩॥ 

கஹ நோனக்! யோருதடய ததலயில் விதி எழுதெ்ெடட்ுள்ளது,  அவர ்

மடட்ுகம சத்தியத்தத (கடவுதள) அதடகிறோர.் 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹோலோ 3 ॥ 

 

ਜੁਗ ਚਾਿੇ ਧਨ ਜੇ ਭਵੈ ਟਬਨੁ ਸਟਿਗੁਿ ਸੋਹਾਗੁ ਨ ਹੋਈ ਿਾਮ ॥ 

ஆண்-பெண் நோன்கு யுகங்களிலும் அதலந்தோலும்,  ஆனோல் 

சத்குரு இல்லோமல் அவளுக்கு கணவன்-இதறவன் 

கிதடெ்ெதில்தல.  
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ਨਿਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਸਦਾ ਹਨਰ ਕੇਰਾ ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் ஆட்சி எப்பபோதும் நிலையோனது, அவலைத் தவிை பவறு 

யோரும் இை்லை. 

 

ਨਿਸੁ ਨਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਏਕੋ ਜਾਨਿਆ ॥ 

அவலைத் தவிை பவறு யோரும் இை்லை, அவை ்மடட்ுபம எப்பபோதும் 

உண்லம.  சிருஷ்டியும் பபண்ணும் குருவின் மூைம் ஒபை ஒரு 

கடவுலளத்தோன் அறிந்திருக்கிறோைக்ள். 

 

ਧਿ ਨਿਰ ਮੇਲਾਵਾ ਹੋਆ ਗੁਰਮਿੀ ਮਿੁ ਮਾਨਿਆ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தோை் ஆன்மோ-பபண்ணின் மனம் 

மகிழ்சச்ியலடயும் பபோது, அவள் மடட்ுபம கணவன்-

இலறவனுடன் மீண்டும் இலணவோள். 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਨਮਨਲਆ ਿਾ ਹਨਰ ਿਾਇਆ ਨਿਿੁ ਹਨਰ ਿਾਵੈ ਮੁਕਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

அவை ் சத்குருலவக் கண்டோை்தோன் கடவுலளக் கண்டோை ்

இலறவனின் திருநோமம் இை்ைோமை் ஆன்மோவுக்கு இைட்சிப்பு 

இை்லை.  

 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਕੰਿੈ ਰਾਵੇ ਮਨਿ ਮਾਨਿਐ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੧॥ 

ஓ நோனக், ஒரு உயிைினம், ஒரு பபண், இலறவனிை் மகிழ்ந்தோை், 

மனம் மடட்ுபம மகிழ்சச்ி அலடகிறது அவை ்அனுபவிக்கிறோை.் 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਸੇਨਵ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਿਾਵਨਹ ਸੋਈ ਰਾਮ ॥ 

ஓ இளம் பபண்பண! சத்குருலவ பசவிப்பதன் மூைம் ஹைியின் 

வடிவிை் வைம் கிலடக்கும். 

 

ਸਦਾ ਹੋਵਨਹ ਸਹੋਾਗਿੀ ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਰਾਮ ॥ 

நீங்கள் எப்பபோதும் ஒரு அழகோன பபண்ணோக இருப்பீைக்ள், 

உங்கள் ஆலட ஒருபபோதும் நியோயமோக இருக்கோது. 

 

 

 

 

 

 



 

ਨਿਨਰ ਮੈਲਾ ਵੇਸੁ ਿ ਹੋਈ ਗੁਰਮੁਨਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹਉਮੈ ਮਾਨਰ ਿਛਾਨਿਆ ॥ 

உங்கள் ஆலட ஒருபபோதும் நியோயமோக இருக்கோது, ஆனோை் ஒரு 

அைிய உயிைினம் இந்த உண்லமலய ஒரு குருவின் மூைம் 

புைிந்துபகோள்கிறது.   சிருஷ்டி-பபண் தன் அகங்கோைத்லத 

அழிப்பதன் மூைம் தன் கணவலன அலடயோளம் 

கண்டுபகோண்டோள். 

 

ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ਸਿਨਦ ਸਮਾਵੈ ਅੰਿਨਰ ਏਕੋ ਜਾਨਿਆ ॥ 

அவள் மங்களகைமோன பசயை்கலளச ் பசய்கிறோள், 

வோைத்்லதகளிை் மூழ்கிவிடுகிறோள். பமலும் அவை ் தனது 

இதயத்திை் ஒபை ஒரு கடவுலள மடட்ுபம புைிந்து பகோண்டோை.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਿ ਿਰਭੁ ਰਾਵੇ ਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਆਿਿਾ ਸਾਚੀ ਸੋਭਾ ਹੋਈ ॥ 

ஒரு குைம்ுகி என்பதோை், அவள் இைவும்-பகலும் இலறவலனப் 

போடுகிறோள். அவருலடய உண்லமயோன மகிலம பபோய்விட்டது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਾਮਨਿ ਨਿਰ ੁਰਾਵੇ ਆਿਿਾ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਿਰਭੁ ਸੋਈ ॥੨॥ 

நோனக்! ஆன்மோ பபோன்ற பபண் தன் கணவன்-இலறவன் மீது 

மகிழ்சச்ி அலடகிறோள் அந்த இலறவன் எங்கும் 

நிலறந்திருக்கிறோன். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਕਾਰ ਕਰੇ ਧਿ ਿਾਲੜੀਏ ਹਨਰ ਵਰ ੁਦੇਇ ਨਮਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அப்போவி சிருஷ்டிபய! குருலவ பக்தியுடன் பசவித்தோை் ஹைி 

வடிவிை் மணமகலன சந்திக்க லவப்போை.் 

 

ਹਨਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰਿੀ ਹੈ ਕਾਮਨਿ ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அவள் ஹைியின் நிறத்திை் மூழ்கி தன் கோதலிலய சந்தித்து 

மகிழ்கிறோள் 

 

ਨਮਨਲ ਿਰੀਿਮ ਸੁਿੁ ਿਾਏ ਸਨਚ ਸਮਾਏ ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਭ ਥਾਈ ॥ 

அவள் கோதலிலய சந்திப்பதிை் மகிழ்சச்ி அலடகிறோள், 

உண்லமக்கு பசை்கிறோள்.  உண்லமயோன இலறவன் எை்ைோ 

இடங்களிலும் இருக்கிறோை.் 

 

ਸਚਾ ਸੀਗਾਰ ੁਕਰੇ ਨਦਿੁ ਰਾਿੀ ਕਾਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆன்மோ வடிவிை் கோமினி சத்தியத்திை் மூழ்கி இைவும்-பகலும் 

உண்லமலய அைங்கைிக்கிறோள். 

 



 

ਹਨਰ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸਿਨਦ ਿਛਾਿਾ ਕਾਮਨਿ ਲਇਆ ਕੰਨਿ ਲਾਏ ॥ 

மகிழ்சச்ிலயக் பகோடுப்பவைோன ஹைிலய அவள் வோைத்்லதயோை் 

அலடயோளம் கண்டுபகோள்கிறோள் பிறகு அவலள அலணதத்ுக் 

பகோள்கிறோன். 

 

ਿਾਿਕ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਿਛਾਿੈ ਗੁਰਮਿੀ ਹਨਰ ਿਾਏ ॥੩॥ 

நோனக்! சிருஷ்டி வடிவிை் இருக்கும் பபண் தன் கணவலன-

இலறவலன அங்கீகைிக்கிறோள் குருவின் உபபதசத்தோை் ஹைிலய 

அலடகிறோை.் 

 

ਸਾ ਧਿ ਿਾਲੀ ਧੁਨਰ ਮੇਲੀ ਮੇਰੈ ਿਰਨਭ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

ஆைம்பத்திலிருந்பத, ஜீவைோசிகள் இலறவலனச ் சந்திக்கும் 

போக்கியத்லதக் பகோண்டு வந்துள்ளனை ் என் ஆண்டவபன 

அவலனத் தன்பனோடு இலணதத்ுக் பகோண்டோன். 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਘਨਿ ਚਾਿਿੁ ਹੋਆ ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் பபோதலனகள் மூைம், கடவுள் எங்கும் 

நிலறந்திருக்கிறோை ் என்பது அவைது இதயத்திை் 

பதளிவோகிவிட்டது. 

 

 

ਿਰਭੁ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਸਭ ਥਾਈ ਮੰਨਿ ਵਸਾਈ ਿੂਰਨਿ ਨਲਨਿਆ ਿਾਇਆ ॥ 

இலறவன் எங்கும் நிலறந்து சிருஷ்டியின் மனதிை் 

பதிந்திருக்கிறோன்.   அவனுலடய விதியிை் எழுதப்பட்டலவ 

அவனுக்குக் கிலடத்திருக்கின்றன. 

 

ਸੇਜ ਸੁਿਾਲੀ ਮੇਰੇ ਿਰਭ ਭਾਿੀ ਸਚੁ ਸੀਗਾਰ ੁਿਿਾਇਆ ॥ 

அவள் உண்லமலயத் தன் அைங்கோைமோக ஆக்கிக் பகோண்டோள், 

அவள் இதயத்தின் ஞோனிலய என் இலறவன் விரும்பினோன். 

 

ਕਾਮਨਿ ਨਿਰਮਲ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਿੋਈ ਗੁਰਮਨਿ ਸਨਚ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆன்மோ வடிவிை் உள்ள கோமினி தன் மனதிலிருந்து அகங்கோைம் 

பபோன்ற அழுக்குகலள நீக்கி தூய்லமயோனோள்.  குருவின் 

கருதத்ுப்படி அவள் சத்தியத்திை் இலணந்தோள். 

 

ਿਾਿਕ ਆਨਿ ਨਮਲਾਈ ਕਰਿੈ ਿਾਮੁ ਿਵੈ ਨਿਨਧ ਿਾਈ ॥੪॥੩॥੪॥ 

நோனக்! கடவுபள அவலை தன்னுடன் இலணத்துக்பகோண்டோை ்

அவை ்ஒன்பது பபோக்கிஷங்களின் பபயலைப் பபற்றோை.் 



 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹோைோ 3 ॥ 

 

ਹਨਰ ਹਰੇ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਹਨਰ ਗੁਰਮੁਿੇ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணோ! 'ஹைி'ஹைி' என்று ஜபிதத்ு, ஹைிலய துதிதத்ு, குைம்ுக் 

ஆகி ஹைிலய அலடயுங்கள். 

 

ਅਿਨਦਿੋ ਸਿਨਦ ਰਵਹੁ ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 

இைவும்-பகலும் வோைத்்லதயிை் மூழ்கி, வைம்பற்ற வோைத்்லதலய 

விலளயோடிக் பகோண்பட இருங்கள். 

 

ਅਿਹਦ ਸਿਦ ਵਜਾਏ ਹਨਰ ਜੀਉ ਘਨਰ ਆਏ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਵਹੁ ਿਾਰੀ ॥ 

எை்லையற்ற வோைத்்லதலயப் போடும் ஆத்மோவின் இதயத்திை் ஹைி 

வசிக்கிறோை.்   ஓ சத்சங்கி உயிைினங்கபள, பபண்கபள! ஹைிலயப் 

புகழ்ந்து பகோண்பட இருங்கள். 

 

ਅਿਨਦਿੁ ਭਗਨਿ ਕਰਨਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਸਾ ਧਿ ਕੰਿ ਨਿਆਰੀ ॥ 

இைவும்-பகலும் குருலவ வழிபடுபவை.்  அந்த சிருஷ்டி-பபண் 

கணவன்-இலறவனுக்கு மிகவும் பிைியமோனவள். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਵਨਸਆ ਘਿ ਅੰਿਨਰ ਸੇ ਜਿ ਸਿਨਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 

குருவின் வோைத்்லத யோருலடய இதயத்திை் நிலைத்திருக்கிறபதோ,  

சப்த்குருவோை் அவைக்ள் அழகோகிவிட்டோைக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਨਿਿ ਘਨਰ ਸਦ ਹੀ ਸੋਨਹਲਾ ਹਨਰ ਕਨਰ ਨਕਰਿਾ ਘਨਰ ਆਏ ॥੧॥ 

பஹ நோனக்! யோருலடய இதய வீட்டிை் ஹைி தன் அருளோை் 

வசிக்கிறோை.் பசவ்வோய் எப்பபோதும் அவைது வீட்டிை் இருக்கும். 

 

ਭਗਿਾ ਮਨਿ ਆਿੰਦ ੁਭਇਆ ਹਨਰ ਿਾਨਮ ਰਹੇ ਨਲਵ ਲਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ஹைியின் திருநோமத்திை் பக்தி பசலுத்தி பக்தைக்ளின் உள்ளத்திை் 

பபைின்பம் எழுந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਿੇ ਮਿੁ ਨਿਰਮਲੁ ਹੋਆ ਨਿਰਮਲ ਹਨਰ ਗੁਿ ਗਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூைம் அவன் மனம் தூய்லமயோகி விட்டது அவை ்

ஹைியின் தூய துதிலய மடட்ுபம போடியுள்ளோை.் 

 

 



 

ਨਿਰਮਲ ਗੁਿ ਗਾਏ ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ਹਨਰ ਕੀ ਅੰਨਮਰਿ ਿਾਿੀ ॥ 

அவை ் ஹைியின் தூய துதிகலளப் போடி, அந்த பபயலைத் தன் 

மனதிை் பதிதத்ுக்பகோண்டோை ் பமலும் ஹைியின் பபசச்ு அமிைத்ம் 

பபோன்றது.  

 

ਨਜਿੑ ਮਨਿ ਵਨਸਆ ਸੇਈ ਜਿ ਨਿਸਿਰੇ ਘਨਿ ਘਨਿ ਸਿਨਦ ਸਮਾਿੀ ॥ 

யோருலடய மனதிை் ஹைிநோமம் நிலைபபற்றிருக்கிறபதோ, 

அவைக்ள் வோழ்க்லகக் கடலிை் இருந்து விடுபடுகிறோைக்ள். 

ஹைியின் அமிைத்வோணி வோைத்்லதயின் மூைம் ஒவ்பவோரு 

இதயத்திலும் நுலழகிறது. 
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ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹਿ ਸਿਹਿ ਸਮਾਵਹਿ ਸਬਦ ੇਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

ஓ ஹரி! உன்னனப் புகழ்ந்து பாடும் உயிரினங்கள், அனை எளிதில் 

பபாருந்துகின்றன குரு என்ற ைாரத்்னதயின் மூலம் உங்களுக்கு 

சகைாசம் கினைத்துள்ளது.  

 

ਨਾਨਕ ਸਫਿ ਿਨਮੁ ਹਤਨ ਕੇਰਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਹਰ ਿਹਰ ਮਾਰਹਗ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ஹஹ நானக்! அைரது ைாழ்க்னக பைற்றிகரமாக மாறியது, சத்குரு 

யானர ஹரியின் பானதயில் னைத்திருக்கிறார.் 

 

ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਸਉ ਮੇਿੁ ਭਇਆ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணா! மகான்களின் சகைாசம் பபற்றைரக்ள், அைரக்ள் 

ஹரியின் பபயரால் உள்ைாங்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦ ਿੀਵਨ ਮੁਕਤ ਭਏ ਿਹਰ ਕੈ ਨਾਹਮ ਹਿਵ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் ைாரத்்னதயால் அைரக்ள் ைாழ்விலிருந்து என்பறன்றும் 

விடுபடுகிறாரக்ள்  ஹரியின் பபயரில், நாங்கள் எங்கள் சுைனர 

னைத்திருக்கிஹறாம். 

 

ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਗੁਹਰ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ਮਨੂਆ ਰਤਾ ਿਹਰ ਨਾਿੇ ॥ 

குரு யானர இனறைனுைன் இனணத்து இனறைனுைன் 

இனணத்துள்ளாஹரா, அைரக்ள் மனனத எப்ஹபாதும் ஹரியின் 

நாமத்தில் ஈடுபடுத்திக் பகாள்கிறாரக்ள், அைரக்ளுனைய மனம் 

ஹரியில் மைட்ுஹம ஆழ்ந்திருக்கும். 

 

ਸੁਖਦਾਤਾ ਪਾਇਆ ਮੋਿੁ ਿੁਕਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਮਹਿ੍ਾਿੇ ॥ 

மகிழ்சச்ினயத் தருபைராகிய இனறைனனக் கண்டு, மானய 

நீங்கி,  இரவும்-பகலும் நாமஜபம் பசய்து பகாண்ஹை 

இருக்கிறாரக்ள்.  

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੇਰਾਤਾ ਸਿਿੇ ਮਾਤਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

அைனது மனம் இயல்பாகஹை குருவின் ைாரத்்னதயில் 

ஆழ்ந்திருக்கிறது அைரக்ள் மனதில் ஹரியின் நாமத்னத 

பதிக்கிறாரக்ள்.  

 

 

 



ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਘਹਰ ਸਦ ਿੀ ਸੋਹਿਿਾ ਹਿ ਸਹਤਗੁਰ ਸੇਹਵ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

நானக்! சத்குருவுக்கு ஹசனை பசய்ைதன் மூலம் இனறைனில் 

இனணந்திருப்பைர,் அைரக்ளின் இதயத்தில் எப்ஹபாதும் மகிழ்சச்ி 

இருக்கும்.  

 

ਹਬਨੁ ਸਹਤਗੁਰ ਿਗੁ ਭਰਹਮ ਭੁਿਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், உலகம் முழுைதும் மானயயில் சிக்கி 

மறந்துவிடுகிறது. ஹரியின் இருப்பிைத்னத யாரும் காணவில்னல. 

 

ਗੁਰਮੁਖੇ ਇਹਕ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਹਤਨ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஆனால் பரமாத்மா சில ஆன்மாக்கனள குருவுைன் 

இனணத்துள்ளார.் ஹமலும் அைரக்ளின் துயரங்கள் நீங்கிவிை்ைன.  

 

ਹਤਨ ਕੇ ਦਖੂ ਗਵਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਮਹਨ ਭਾਇਆ ਸਦਾ ਗਾਵਹਿ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ॥ 

கைவுளின் மனம் பபாருத்தமானதாகக் கண்ைஹபாது, அைர ்

அைரக்ளின் துக்கங்களுக்கு முடிவுகை்டினார.்  இப்ஹபாது அைரக்ள் 

அதன் புகழ்சச்ியிலும், ைண்ணத்திலும் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਿਹਰ ਕੇ ਭਗਤ ਸਦਾ ਿਨ ਹਨਰਮਿ ਿੁਹਗ ਿੁਹਗ ਸਦ ਿੀ ਿਾਤੇ ॥ 

ஹரியின் பக்தரக்ள் எப்ஹபாதும் தூய்னமயாக இருப்பாரக்ள் 

அைரக்ள் யுகங்கள் என்பறன்றும் பிரபலமானைரக்ள். 

 

ਸਾਿੀ ਭਗਹਤ ਕਰਹਿ ਦਹਰ ਿਾਪਹਿ ਘਹਰ ਦਹਰ ਸਿਾ ਸੋਈ ॥ 

அைர ் உண்னமயான பக்தினயச ் பசய்கிறார,் சத்தியத்தின் 

நீதிமன்றத்தில் புகழுக்கு தகுதியானைர.்   அப்படியானால் 

கைவுளின் உண்னமயான ைடிைம் அைரக்ளின் இதயத்தில் 

மைட்ுஹம உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਸੋਹਿਿਾ ਸਿੀ ਸਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਦੇ ਿੀ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥੪॥੪॥੫॥ 

நானக்! கைவுளின் துதி உண்னம, அைர ் எப்ஹபாதும் உண்னம, 

அைருனைய ஹபசச்ும் உண்னம  மற்றும் ைாரத்்னதகள் 

மகிழ்சச்ினயத் தருகின்றன. 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਿਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 3 ॥ 

 

 

 



ਿੇ ਿੋੜਹਿ ਵਰ ੁਬਾਿੜੀਏ ਤਾ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ஓ சிறிய உயிரினம்! உன் கணைனன ஹரி ைடிவில் பபற 

ஹைண்டுமானால் எனஹை குருவின் பாதத்தில் மனனத நினல 

நிறுத்த ஹைண்டும்.  

 

ਸਦਾ ਿੋਵਹਿ ਸਿੋਾਗਣੀ ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

நீங்கள் எப்ஹபாதும் திருமணமாகி இருப்பீரக்ள், ஏபனன்றால் 

கைவுள் அழியாதைர.் 

 

ਿਹਰ ਿੀਉ ਮਰੈ ਨ ਿਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਹਿ ਸੁਭਾਏ ਸਾ ਧਨ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

ஹரி பிறந்து இறக்கவில்னல, அஹத சிருஷ்டி-பபண் கணைன்-

இனறைன் ஹநசிக்கிறாள். இது இயல்பாகஹை குருவின் அன்பில் 

மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਸਹਿ ਸੰਿਹਮ ਸਦਾ ਿੈ ਹਨਰਮਿ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 

அது எப்ஹபாதும் உண்னம மற்றும் சுயக்கைட்ுப்பாடு மற்றும் 

சுத்திகரிக்கப்படுகிறது. அது குருவின் ைாரத்்னதகளால் 

உண்னமனய அலங்கரிக்கிறது. 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਹਿਹਨ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

என் இனறைன் உண்னம, அைர ் என்றும் நித்தியமானைர,் 

தன்னனப் பனைத்தைன் அதாைது சுயம்பு. 

 

ਨਾਨਕ ਸਦਾ ਹਪਰ ੁਰਾਵੇ ਆਪਣਾ ਹਿਹਨ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਹਿਤੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக்! குருவின் பாதத்தில் மனனத நினலநிறுத்திய ஜீைன்,  

அைள் எப்ஹபாதும் தன் கணைனுைன் மகிழ்சச்ியாக இருப்பாள்.  

 

ਹਪਰ ੁਪਾਇਅੜਾ ਬਾਿੜੀਏ ਅਨਹਦਨੁ ਸਿਿੇ ਮਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணா! இளம் உயிரினம்-பபண் தன் கணைனன-

இனறைனனக் கண்டுபிடித்தாள், அைள் எளிதில் 

மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தால் அைன் மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது 

அைனது உைலில் ஈஹகாவின் சிறு சுைடு கூை இல்னல. 

 

 

 



ਹਤਤੁ ਤਹਨ ਮੈਿੁ ਨ ਰਾਤੀ ਿਹਰ ਪਰਹਭ ਰਾਤੀ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਮੇਹਿ ਹਮਿਾਏ ॥ 

அைரது உைலில் சிறு அழுக்கு கூை தங்கவில்னல அைள் 

இனறைனில் ஆழ்ந்து இருக்கிறாள்.   குருஹைாடு பதாைரப்ு 

பகாண்டு அைனரத் தன்ஹனாடு இனணத்துக் பகாண்ைான் என் 

இனறைன். 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਰਾਵੇ ਿਹਰ ਪਰਭੁ ਅਪਣਾ ਹਵਿਿੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அைள் மனதில் இருந்து அகந்னதனய நீக்கி, இரவும்-பகலும் 

இனறைனுைன் மகிழ்ந்து பகாண்ஹை இருக்கிறாள். 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਪਾਇਆ ਸਿਹਿ ਹਮਿਾਇਆ ਅਪਣੇ ਪਰੀਤਮ ਰਾਤੀ ॥ 

குருவின் உபஹதசத்தின் மூலம் தன் இனறைனனக் 

கண்ைனைந்தான்.     குரு அைனளக் கணைன்-இனறைனுைன் 

எளிதாக இனணதத்ுவிை்ைாள், இப்ஹபாது அைள் காதலியில் 

மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਮਿੈ ਵਹਿਆਈ ਪਰਭੁ ਰਾਵੇ ਰੰਹਗ ਰਾਤੀ ॥੨॥ 

நானக்! பபயர ் ைடிவில் புகழ் பபறும் உயிர.்  அைள், நிறத்தில் 

மூழ்கி, தன் கணைனுைன் மகிழ்ந்து பகாண்டிருக்கிறாள். 

 

ਹਪਰ ੁਰਾਵੇ ਰੰਹਗ ਰਾਤੜੀਏ ਹਪਰ ਕਾ ਮਿਿੁ ਹਤਨ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அைள் தன் கணைனின் அரண்மனனனயப் பபற்றாள். தன் 

இனறைனன அன்புைன் நினனதத்ுக் பகாண்ஹை இருக்கும் 

உயிரினம்-பபண். 

 

ਸੋ ਸਿ ੋਅਹਤ ਹਨਰਮਿੁ ਦਾਤਾ ਹਿਹਨ ਹਵਿਿੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து தன் அகங்காரத்னத நீக்கிய உயிரினம்-பபண்,  

அைள் மிகவும் தூய்னமயானைனும், அனனத்னதயும் 

பகாடுப்பைனுமான தன் கணைனனக் கண்ைாள். 

 

ਹਵਿਿੁ ਮੋਿੁ ਿੁਕਾਇਆ ਿਾ ਿਹਰ ਭਾਇਆ ਿਹਰ ਕਾਮਹਣ ਮਹਨ ਭਾਣੀ ॥ 

இனறைன் மகிழ்ந்தஹபாது, அந்த உயிரினம் உள் இதயத்திலிருந்து 

தனது பற்றுதனல நீக்கியது.   அந்த உயிரினம் ஹபான்ற காமினி 

தன் இனறைனின் இதயத்னத விரும்ப ஆரம்பித்தாள்.   

 

ਅਨਹਦਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਨਤ ਸਾਿੇ ਕਥੇ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

இரவும்-பகலும் அைள் உண்னமனயப் புகழ்ந்து பாடுகிறாள்  

இனறைனின் பசால்லப்பைாத கனத பசால்லிக்பகாண்ஹை 

இருக்கிறது.  



 

ਿੁਗ ਿਾਰੇ ਸਾਿਾ ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਹਬਨੁ ਗੁਰ ਹਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

சத்யுகம், திஹரதா, துைாபர ் மற்றும் கலியுக் - இந்த நான்கு 

யுகங்களிலும் ஒஹர ஒரு உண்னமயான இனறைன் இருக்கிறார.் 

ஆனால் குரு இல்லாமல் யாரும் அனையவில்னல. 



Page 772 

 

ਨਾਨਕ ਰੰਗਿ ਰਵੈ ਰੰਗਿ ਰਾਤੀ ਗਿਗਨ ਹਗਰ ਸੇਤੀ ਗਿਤੁ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

நானக்! பரமாத்மாவிடம் தன் மனதத இதைத்த ஜீவன், அவள் 

அவன் நிறத்தில் மகிழ்ந்து ககாை்டட இருக்கிறாள்.  

 

ਕਾਮਗਿ ਮਗਨ ਸੋਗਹਲੜਾ ਸਾਿਨ ਗਮਲੇ ਗਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

அை்ைா! பிரியமான கைவன் கிதடத்தவுடன், சிருஷ்டியின் 

இதயத்தில் மிகுந்த மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਿੁਰਮਤੀ ਮਨੁ ਗਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, மனம் தூய்தமயதடந்ததும், ஹரியின் 

கபயதர இதயத்தில் தவத்திருந்தார.் 

 

ਹਗਰ ਰਾਗਿਆ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ਅਿਨਾ ਕਾਰਿੁ ਸਵਾਰੇ ਿੁਰਮਤੀ ਹਗਰ ਿਾਤਾ ॥ 

ஹரியின் கபயதர இதயத்தில் தவதத்ுக்ககாை்டு தன் 

டவதலதய முடித்தார ் குருவின் கருதத்ுப்படி அவர ் ஹரிதய 

அறிந்து ககாை்டார.் 

 

ਿਰੀਤਗਮ ਮੋਗਹ ਲਇਆ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾਇਆ ਕਰਮ ਗਿਧਾਤਾ ॥ 

அந்த அன்பிற்குரிய இதறவன் என் இதயத்தத வசீகரித்து 

விட்டார ்நான் கரம்ாதவ உருவாக்கியவதரக் கை்டுபிடித்டதன். 

 

ਸਗਤਿੁਰ ੁਸੇਗਵ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਵਗਸਆ ਮੰਗਨ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

சத்குருதவச ்டசவிப்பதன் மூலம், நான் எப்டபாதும் மகிழ்சச்ிதயக் 

கை்டடன், இதறவன் என் மனதில் நிதலத்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਗਲ ਲਈ ਿੁਗਰ ਅਿੁਨੈ ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸਵਾਰੇ ॥੪॥੫॥੬॥ 

நானக்! குரு என்தன தன்னுடன் இதைதத்ுவிட்டார ் குருவின் 

வாரத்்ததயால் என் வாழ்க்தகப் பைிதய ஒழுங்குபடுத்திக் 

ககாை்டடன். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 3 ॥ 

 

 

 

 



ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

ராமரின் கபயர ் மங்களகரமானது மற்றும் இது குருவின் 

வாரத்்ததயால் சிந்திக்கப்படுகிறது. 

 

ਹਗਰ ਮਨੁ ਤਨੋ ਿੁਰਮੁਗਿ ਭੀਿੈ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਆਰੇ ਰਾਮ ॥ 

குரம்ுகின் மனமும், உடலும் அதில் நதனகிறது அவருக்கு ராமர ்

என்ற கபயர ்பிடிக்கும். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਿਆਰੇ ਸਗਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮੁਗਿ ਿਾਿੀ ॥ 

குருமுகர ் ராமரின் கபயதர விரும்புகிறார ் அவர ் தனது 

சந்ததியினர ் அதனவதரயும் காப்பாற்றுகிறார.்   அவர ்

வாயிலிருந்து ராமரின் கபயதரச ் கசால்லிக்ககாை்டட 

இருக்கிறார.் 

 

ਆਵਿ ਿਾਿ ਰਹੇ ਸੁਿੁ ਿਾਇਆ ਘਗਰ ਅਨਹਦ ਸੁਰਗਤ ਸਮਾਿੀ ॥ 

அவரது பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி முடிந்து அவர ் மகிழ்சச்ிதய 

அதடந்தார.்   எல்தலயற்ற வாரத்்தத அவரது இதயத்தில் 

ஒலிக்கிறது, அதில் அவரது அழகு அடங்குகிறது. 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਏਕੋ ਿਾਇਆ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਨਾਨਕ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰੇ ॥ 

நானக்! கரத்்தர ் அவதர ஆசீரவ்தித்தார,் அவர ் ஒரு கடவுதளக் 

கை்டுபிடித்தார.் 

 

ਸੋਗਹਲੜਾ ਹਗਰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਿਦੀ ਵੀਿਾਰੇ ॥੧॥ 

ராம நாமடம மங்களகரமானது, அது குருவின் வாரத்்ததயால் 

சிந்திக்கப்படுகிறது.   

 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

அை்ைா! நான் மிகவும் சிறியவன், கரத்்தர ் மிக உயரந்்தவர,் 

அதத எப்படி கபறுவது. 

 

ਿੁਗਰ ਮੇਲੀ ਿਹੁ ਗਕਰਿਾ ਧਾਰੀ ਹਗਰ ਕੈ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் அருளால் தன்னிசத்சயான குைம் ஹரியின் கசால்லில் 

கலந்துவிட்டது.  

 

ਗਮਲੁ ਸਿਗਦ ਸੁਭਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਰੰਿ ਗਸਉ ਰਲੀਆ ਮਾਿੇ ॥ 

எனது அகங்காரத்தத நீக்கி, எனது கசாந்த இயல்பின் 

வாரத்்ததயின் மூலம் ஹரியுடன் மகிழ்ந்து ககாை்டிருக்கிடறன். 



 

ਸੇਿ ਸੁਿਾਲੀ ਿਾ ਿਰਭੁ ਭਾਇਆ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿੇ ॥ 

இதறவன் என்தன விரும்பத் கதாடங்கியடபாது, என் உள்ளத்தின் 

ஞானிக்கு இதமானார.்  டமலும் நான் ஹரியின் கபயரில் 

இதைந்திருக்கிடறன். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਹਾਿਗਿ ਸਾ ਵਡਭਾਿੀ ਿੇ ਿਲੈ ਸਗਤਿੁਰ ਭਾਏ ॥ 

நானக்! அடத உயிரினம் அழகானது மற்றும் அதிரஷ்்டமானது. 

அதன் சத்குருவின் விருப்பப்படி நகரக்ிறது. 

 

ਹਮ ਨੀਵੀ ਿਰਭੁ ਅਗਤ ਊਿਾ ਗਕਉ ਕਗਰ ਗਮਗਲਆ ਿਾਏ ਰਾਮ ॥੨॥ 

அை்ைா! நான் மிகவும் இளதமயாக இருக்கிடறன், கரத்்தர ்

எல்லாவற்றிற்கும் டமலாக இருக்கிறார,்  நான் அதத எப்படி கபற 

முடியும். 

 

ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

அை்ைா! அதனத்திற்கும் இதறவன் எல்லா உயிரக்ளின் 

இதயத்திலும் இருக்கிறான். 

 

ਇਕਨਾ ਿਰਭੁ ਦਗੂਰ ਵਸੈ ਇਕਨਾ ਮਗਨ ਆਧਾਰੋ ਰਾਮ ॥ 

பல உயிரினங்களுக்கு, இதறவன் கவகு கதாதலவில் 

இருப்பதாகவும், சிலர ்தங்கள் மனதின் அதடக்கலத்ததப் 

கபறுவதாகவும் கதரிகிறது. 

 

ਇਕਨਾ ਮਨ ਆਧਾਰੋ ਗਸਰਿਿਹਾਰੋ ਵਡਭਾਿੀ ਿੁਰ ੁਿਾਇਆ ॥ 

சிருஷ்டிகராகிய பரம பகவான் பல உயிரினங்களின் மனதின் 

அடிப்பதட மற்றும் அதிரஷ்்டமான ஆத்மாக்கள் குருதவக் 

கை்டுபிடிக்கிறாரக்ள்.  

 

ਘਗਿ ਘਗਿ ਹਗਰ ਿਰਭੁ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ਿੁਰਮੁਗਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਇਆ ॥ 

ஒவ்கவாருவரின் இதயத்திலும் இதறவன் ஒருவடன!,  

அதனத்திற்கும் அதிபதியாகவும், குருவாகவும் இருப்பவர ் அந்த 

கை்ணுக்குத் கதரியாத கடவுதளக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸਹਿੇ ਅਨਦ ੁਹੋਆ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਿੀਿਾਰੋ ॥ 

நானக்! அவரக்ள் இயல்பாகடவ மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள், 

அவன் மனம் திருப்தியதடந்து பிரம்மத்தத நிதனதத்ுக் 

ககாை்டட இருக்கிறான். 



 

ਘਗਿ ਘਿ ੇਸਭਨਾ ਗਵਗਿ ਏਕੋ ਏਕੋ ਰਾਮ ਭਤਾਰੋ ਰਾਮ ॥੩॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும், ஒவ்கவாரு இதயத்திலும் ஒடர பகவான் 

ராமர ்இருக்கிறார.் 

 

ਿੁਰ ੁਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அை்ைா! குருவுக்கு டசதவ கசய்பவன், உயிர ் ககாடுப்பவன், 

அவர ்ஹரி என்ற கபயரில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਹਗਰ ਧੂਗੜ ਦੇਵਹੁ ਮੈ ਿੂਰੇ ਿੁਰ ਕੀ ਹਮ ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

ஓ ஹரி! பரிபூரை குருவின் பாத தூசிதய எனக்கு ககாடுங்கள்.  

பாவியான என்தன விடுவித்தவர.் 

 

ਿਾਿੀ ਮੁਕਤੁ ਕਰਾਏ ਆਿੁ ਿਵਾਏ ਗਨਿ ਘਗਰ ਿਾਇਆ ਵਾਸਾ ॥ 

அவர ்பாவியான என்தன விடுவித்தார,்  நான் என் அகந்தததய 

நீக்கி, என் சுயதத்ில் உதறவிடம் கை்டடன். 

 

ਗਿਿੇਕ ਿੁਧੀ ਸੁਗਿ ਰੈਗਿ ਗਵਹਾਿੀ ਿੁਰਮਗਤ ਨਾਗਮ ਿਰਿਾਸਾ ॥ 

குருவின் உபடதசத்தால் இதறவனின் திருநாமம் என் மனதில் 

பிரகாசமாகிவிட்டது.   நான் விடவகத்ததப் கபற்டறன், இப்டபாது 

வாழ்க்தகயின் இரவு மகிழ்சச்ியாகக் கழிகிறது. 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਗਦਨੁ ਰਾਤੀ ਨਾਨਕ ਹਗਰ ਮੀਠ ਲਿਾਏ ॥ 

நானக்! ஹரியின் நாமத்தத ஜபிப்பதன் மூலம் இரவும்-பகலும் 

மனதில் மகிழ்சச்ி நிதலத்திருக்கும். ஹரி எனக்கு 

இனிதமயானவர.் 

 

ਿੁਰ ੁਸੇਵਗਨ ਸਗਤਿੁਰ ੁਦਾਤਾ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਸਮਾਏ ॥੪॥੬॥੭॥੫॥੭॥੧੨॥ 

அை்ைா! குருவுக்கு டசதவ கசய்யும் ஆன்மா, கபயர ்

ககாடுப்பவர,் ஹரியில் லயித்து நிற்கிறார.் 
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ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ਛੰਤ ਘਰ ੁ੧ 

ராகு சுஹி மஹாலா 4 சந்த் காரு 1 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਇ ਅਵਗਣ ਤਵਕਣਾ ਗੁਣ ਰਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ராம்! நான் உங்களுக்காக தியாகம் சசய்துவிட்டடன், சபரிய 

மனிதர ் சத்குருவுடன் என்னன சந்திக்கவும். அதனால் என் 

குனைகனை நீக்கி உன்னனத் துதித்துக் சகாண்டட இருக்க 

முடியும். 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਇ ਗੁਰਬਾਣੀ ਤਨਤ ਤਨਤ ਚਵਾ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ஹரியின் திருநாமத்னத தியானம் சசய்து சகாண்டட, 

தினமும் குரு வாணினய உசச்ரித்து வருகிடைன் 

 

ਗੁਰਬਾਣੀ ਸਿ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਵਕਾਰ ਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரல் எனக்கு எப்டபாதும் இனினமயானது. ஏசனன்ைால், 

அவர ் என் மனதிலிருந்து பாவங்கனையும் டகாைாறுகனையும் 

அழித்துவிட்டார.் 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਇਆ ॥ 

என் ஈடகா என்ை டநாய் நீங்கியது,   என் மரண பயம் தீரந்்தது 

டமலும் அது என்னுடன் எைிதில் இனணந்துவிட்டது. 

 

ਕਾਇਆ ਸੇਜ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਖਾਲੀ ਤਗਆਨ ਤਤਤ ਕਤਰ ਭੋਗੋ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதகைால் என் உடல் இனினமயாக மாறிவிட்டது   

அறிவின் உறுப்னபத் தங்கை் உணவாகக் சகாண்டுை்ைனர.்  

 

ਅਨਤਿਨੁ ਸੁਤਖ ਮਾਣੇ ਤਨਤ ਰਲੀਆ ਨਾਨਕ ਿੁਤਰ ਸੰਜੋਗੋ ॥੧॥ 

டஹ நானக்! நான் இரவும்-பகலும் மகிழ்சச்ியாக உணரக்ிடைன்,  

நான் எப்டபாதும் மகிழ்சச்ியனடகிடைன், ஏசனன்ைால் அத்தனகய 

தை்சசயல் ஆரம்பத்தில் இருந்டத எழுதப்பட்டது. 

 

 

 



ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਕਤਰ ਭਾਉ ਕੁੜਮੁ ਕੁੜਮਾਈ ਆਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

ராம்! நான் உனக்காக தியாகம் சசய்கிடைன், ஆன்மா வடிவில் 

உை்ை சபண் உண்னமனயச ் சசான்னாை் சந்டதாஷ் மை்றும் 

பிடரம் அவரக்ைின் அலங்காரம் சசய்யப்படட்ு, குரு வடிவில் 

சமாதி நிசச்யதாரத்்தம் சசய்ய வந்துை்ைனர.் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਤਰ ਮੇਲੁ ਗੁਰਬਾਣੀ ਗਾਵਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

மகான்கை் கலந்து பாடியது குரு வாணி. 

 

ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਗਾਈ ਪ੍ਰਮ ਗਤਤ ਪ੍ਾਈ ਪ੍ੰਚ ਤਮਲੇ ਸਹੋਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரனலப் பாடியவுடன், இறுதி இலக்கு அனடயப்பட்டது.  

துைவிகை் ஒன்ைாக அமரந்்தடபாது, நிசச்யதாரத்்த டவனல 

அழகாக மாறியது. 

 

ਗਇਆ ਕਰੋਿੁ ਮਮਤਾ ਤਤਨ ਨਾਠੀ ਪ੍ਾਖੰਡੁ ਭਰਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

டகாபமும் பாசமும் அவன் உடனல விடட்ு ஓடிவிட்டன  

பாசாங்குத்தனமும் மானயயும் அழிந்தன. 

 

ਹਉਮੈ ਪ੍ੀਰ ਗਈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਰੋਗਤ ਭਏ ਸਰੀਰਾ ॥ 

சபருமிதத்தின் டவதனன அவன் மனதில் இருந்து மனைந்தது. 

சந்டதாஷம் கினடதத்ு உடல் ஆடராக்கியமாகி விட்டது. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਬਰਹਮੁ ਪ੍ਛਾਤਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੨॥ 

டஹ நானக்! குருவின் அருைால் பிரம்மனன அனடயாைம் 

கண்டுசகாண்டார,்   நை்குணங்கைின் ஆழமான கடலாக 

இருப்பவர ்

 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਵਛੁੜੀ ਿਤੂਰ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਏ ਬਤਲ ਗਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராம் மீது பலிஹாரி. வழிதவறிய ஆன்மா சபண் தன் 

கணவனிடமிருந்து பிரிந்தாை்-இனைவன் மை்றும்  அவன் 

கால்கனை விடட்ு விலகி இருப்பது அவன் வாசனல அனடயாது 

தாகத்தின் சநருப்பில் எரிகிைது. 

 

ਅੰਤਤਰ ਮਮਤਾ ਕੂਤਰ ਕੂੜੁ ਤਵਹਾਝੇ ਕੂਤੜ ਲਈ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

தவைான மானய அவை் மனதில் வாழ்கிைாை், அவை் தவைான 

மானயனய வாங்குகிைாை், சபாய்யான மாயா அவனன ஏமாை்றி 

விட்டது. 

 



ਕੂੜੁ ਕਪ੍ਟ ੁਕਮਾਵੈ ਮਹਾ ਿਖੁੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਤਗੁਰ ਮਗੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சபாய்னயயும், வஞ்சகத்னதயும் சம்பாதித்து சபரும் துக்கத்னத 

அனடகிைாை் சத்குரு இல்லாமல் சரியான பானதனய அவரால் 

கண்டுபிடிக்க முடியவில்னல. 

 

ਉਝੜ ਪ੍ੰਤਿ ਭਰਮੈ ਗਾਵਾਰੀ ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਿਕੇ ਖਾਇਆ ॥ 

அந்த முட்டாை் சவறிசட்சாடிய பானதயில் அனலந்து திரிகிைான் 

அவ்வப்டபாது தடுமாறுகிைது. 

 

ਆਪੇ੍ ਿਇਆ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਤਾ ਸਤਤਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

சகாடுப்பவர ் ஆண்டவடர கருனண காடட்ும்டபாது, அவனர 

சபரிய மனிதர ்சத்குருவுடன் இனணக்கிைார ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਨਾਨਕ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਏ ॥੩॥ 

நானக்! சத்குருனவப் பிரிந்து பல பிைவிகளுக்குப் பிரிந்த 

ஆன்மாக்களுக்கு இது இயை்னக இனைவனுடன் ஒன்றுபடுகிைது. 

 

ਆਇਆ ਲਗਨੁ ਗਣਾਇ ਤਹਰਿੈ ਿਨ ਓਮਾਹੀਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராமனுக்காக தியாகம் சசய்டதன்.   லக்னத்னத எண்ணி 

திருமணத்திை்கான நிசச்யமான டநரம் வந்ததும், சிருஷ்டி மை்றும் 

சபண்ணின் இதயம் உை்சாகமனடந்தது. 

 

ਪ੍ੰਤਡਤ ਪ੍ਾਿੇ ਆਤਣ ਪ੍ਤੀ ਬਤਹ ਵਾਚਾਈਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

பண்டிட், புடராஹித் கடிதத்னதக் சகாண்டு வந்து, சுை்றிச ்சசல்ல 

டவண்டிய டநரத்னதப் பை்றி டயாசித்தார.் 

 

ਪ੍ਤੀ ਵਾਚਾਈ ਮਤਨ ਵਜੀ ਵਿਾਈ ਜਬ ਸਾਜਨ ਸੁਣੇ ਘਤਰ ਆਏ ॥ 

அனதக் டகட்ட சிருஷ்டியின் மனதில் மகிழ்சச்ி சபாங்கியது 

அவரது அன்புக்குரிய இனைவன் அவரது இதய வீட்டிை்குை் 

வந்துை்ைார.் 

 

ਗੁਣੀ ਤਗਆਨੀ ਬਤਹ ਮਤਾ ਪ੍ਕਾਇਆ ਫੇਰੇ ਤਤੁ ਤਿਵਾਏ ॥ 

நல்சலாழுக்கமுை்ைவரக்ளும் ஞானிகளும் அமரந்்து ஆடலாசனன 

சசய்து உடடன சுை்றி வரச ்சசய்யப்பட்டனர.் 

 

 

 

 



ਵਰ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਿ ਨਵਤਨੁ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ॥ 

ஜீவ-ஸ்த்ர ீ சரவ் வல்லனம வாய்ந்தது, அணுக முடியாதது, 

கண்ணுக்குத் சதரியாதது, எப்டபாதும் புதியது மை்றும் குழந்னத 

டபான்ைது. உங்கை் மாப்பிை்னை வடிவில் கடவுனைக் கண்டீரக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਕੈ ਮੇਲੇ ਤਵਛੁਤੜ ਕਿੇ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

டஹ நானக்! இனைவன் தன் அருைால் தன்டனாடு இனணத்துக் 

சகாை்ளும் ஆன்மா,  அவை் அவனுடன் பிரிந்ததில்னல. 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ஸுஹி மஹ்லா 4 ॥ 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਤਹਲੜੀ ਲਾਵ ਪ੍ਰਤਵਰਤੀ ਕਰਮ ਤਿਰੜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

டஹ ராம்! நான் உனக்கு தியாகம்.  முதல் சுை்று திருமணம் 

(ஹரியின்) முடிந்ததும், ஜீவனும் சபண்ணும் இல்லை டவனலயின் 

பானதயில் உறுதியாக்கப்பட்டனர.் 

 

ਬਾਣੀ ਬਰਹਮਾ ਵੇਿ ੁਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਜਾਇਆ ਬਤਲ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

குருவின் டபசச்ு பிரம்மம், அவருனடய பனடப்பு டவதம்.   அதனால் 

தான், உயிரக்ளுக்கு இது மாரக்்கம், அனத ஏை்று பாவங்கை் 

நீங்கும். 

 

ਿਰਮੁ ਤਿਰੜਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹੁ ਤਸਤਮਰਤਤ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥ 

இந்த மதத்னதப் பின்பை்றி ஹரியின் நாமத்னத தியானியுங்கை்.  

நினனவுகளும் சபயர ்நினனவில் என்னன உறுதியாக்கியுை்ைன. 

 

ਸਤਤਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਿਹੁ ਸਤਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਗਵਾਇਆ ॥ 

முழு குருனவ வணங்குங்கை்,  கிழவன் பாவங்கை் அனனத்னதயும் 

அழித்தவன். 

 

ਸਹਜ ਅਨੰਿ ੁਹੋਆ ਵਡਭਾਗੀ ਮਤਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

யாருனடய இதயம் ஹரியின் சபயனர இனினமயாகக் 

காண்கிைடதா,  அந்த அதிரஷ்்டசாலி எைிதில் டபரின்பத்னத 

அனடந்தார.் 
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ਜਨੁ ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਾਵ ਪਹਹਲੀ ਆਰੰਭੁ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் ஜி திருமணத்தின் வேலை முதை் சுற்றிவைவே 

ஆரம்பிக்கிறது என்கிறார.் 

 

ਹਹਰ ਦਜੂੜੀ ਲਾਵ ਸਹਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹਿਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

நான் ராமனுக்காக திோகம் செே்வதன். (ஹரியின்) திருமணம் 

இரண்டாேது சுற்று நடத்தப்பட்டவபாது, அேர ் ஆத்மாலேயும், 

சபண்லணயும் ெத்குருவுடன் இலணத்தார.் 

 

ਹਨਰਭਉ ਭੈ ਿਨੁ ਹੋਇ ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਗਵਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

சிருஷ்டி-சபண்ணின் மனம் இலறேனுக்குப் பேந்து 

அெெ்மற்றதாகி விட்டது அேனது அகங்காரத்தின் அழுக்கு 

நீங்கிவிட்டது. 

 

ਹਨਰਿਲੁ ਭਉ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਹਹਰ ਵੇਖੈ ਰਾਿੁ ਹਦਰੇੂ ॥ 

தூே இலறேலனப் பற்றிே அெெ்ம் அேன் மனதிை் எழுந்தவபாது, 

ஹரிலேப் பாராட்டினான். இப்வபாது அேள் ஹரிலே சுற்றி 

பாரக்்கிறாள். 

 

ਹਹਰ ਆਿਿ ਰਾਿੁ ਪਸਾਹਰਆ ਸੁਆਿੀ ਸਰਬ ਰਹਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

கடவுள் ஆத்மாவிை் இருக்கிறார,் சுோமி பிரபு எங்கும் 

நிலறந்தேர.் 

 

ਅੰਿਹਰ ਬਾਹਹਰ ਹਹਰ ਪਰਭੁ ਏਕੋ ਹਿਹਲ ਹਹਰ ਜਨ ਿੰਗਲ ਗਾਏ ॥ 

அந்த சிருஷ்டி-சபண் தன் இதேத்திலும் சேளி உைகிலும் ஒவர ஒரு 

கடவுலள மடட்ுவம பாரக்்கிறாள்.   ஹரி-பக்தரக்ள் இலணந்து ஜீே-

ஸ்திரீயின் திருமண மகிழ்ெச்ியின் பாடை்கலளப் பாடியுள்ளனர.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਦਜੂੀ ਲਾਵ ਚਲਾਈ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਾਏ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! இரண்டாேது சுற்று முடிந்ததும்  ஆனந்தம் என்ற 

ோரத்்லத சிருஷ்டியின் இதேத்திை் எதிசராலிக்கத ்

சதாடங்கிேது. 

 

 

 

 



ਹਹਰ ਿੀਜੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਬੈਰਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

வஹ ராம்! நான் உங்களுக்கு அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிவறன். 

மூன்றாேது சுற்று (ஹரியின்) திருமணம் நடத்தப்பட்டவபாது 

வொே்-சிருஷ்டியின் தனிலமோன மனதிை் பிறந்தார.் 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਹਹਰ ਿੇਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

அேர ் அதிரஷ்்டொலி முனிேரக்லளெ ் ெந்தித்தவபாது, ஹரிலேக் 

கண்டார.் 

 

ਹਨਰਿਲੁ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਿੁਹਖ ਬੋਲੀ ਹਹਰ ਬਾਣੀ ॥ 

நிரம்ை் ஹரிலே கண்டதும் தான் ஹரிலே புகழ்ந்தார.் அேன் 

ோயிலிருந்து ஹரியின் குரலை உெெ்ரித்தான். 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪਾਇਆ ਹਹਰ ਕਥੀਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

அந்த துறவிகலளெ ்ெந்தித்த பிறகு அதிரஷ்்டமான உயிரினம் தன் 

கணேலனப் சபற்றாள். வமலும் மகான்கள் ஹரியின் 

சொை்ைப்படாத கலதலேெ ்சொை்லிக் சகாண்வட செை்கிறாரக்ள். 

 

ਹਹਰਦੈ ਹਹਰ ਹਹਰ ਹਹਰ ਧੁਹਨ ਉਪਜੀ ਹਹਰ ਜਪੀਐ ਿਸਿਹਕ ਭਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

அந்த உயிருள்ள சபண்ணின் உள்ளத்திை் ஹரியின் நாமத்தின் 

ஓலெ எழுந்துள்ளது.  அேள் சநற்றியிை் அப்படி விதி 

எழுதப்பட்டதாை் ஹரி என்று வகாஷமிடுகிறாள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਿੀਜੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਉਪਜੈ ਿਹਨ ਬੈਰਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

மூன்றாேது சுற்றிை், ஒரு உயிரினத்தின் மனதிை் ஆரே்மின்லம 

எழுகிறது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਹਹਰ ਚਉਥੜੀ ਲਾਵ ਿਹਨ ਸਹਜੁ ਭਇਆ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

வஹ ராம்! நான் உனக்கு திோகம்.   நான்காேது சுற்று (ஹரியின்) 

திருமணம் நடந்தவபாது, சபண்ணின் மனதிை் ஆன்மா இேை்பாக 

பிறந்தது.  அேன் தன் கடவுலளக் கண்டான். 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਿਹਲਆ ਸੁਭਾਇ ਹਹਰ ਿਹਨ ਿਹਨ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਬਹਲ ਰਾਿ ਜੀਉ ॥ 

குரு மூைம் இேற்லகோகவே இலறேலனப் சபற்றான். 

மனதிலும், உடலிலும் ஹரி மிடத்லத லேத்தேர.் 

 

 

 



ਹਹਰ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਆ ਅਨਹਦਨੁ ਹਹਰ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥ 

குரு ஜீேனுக்கு ஹரி இனிப்லபப் பேன்படுத்தினார ் என் 

திருேருளுக்கு இந்த விஷேம் பிடித்திருக்கிறது. சிருஷ்டி-சபண் 

இரவும்-பகலும் ஹரியின் திோனத்திை் இருப்பாள். 

 

ਿਨ ਹਚੰਹਦਆ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸੁਆਿੀ ਹਹਰ ਨਾਹਿ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ॥ 

அேர ் விரும்பிே மாஸ்டர ் மற்றும் கண்டுபிடிக்கப்பட்டது ஹரி 

நாமத்தின் நை்ோழ்த்துக்கலளப் சபறுகிறார.் 

 

ਹਹਰ ਪਰਹਭ ਠਾਕੁਹਰ ਕਾਜੁ ਰਚਾਇਆ ਧਨ ਹਹਰਦੈ ਨਾਹਿ ਹਵਗਾਸੀ ॥ 

ஸ்ோமி பிரபு தன்லன ஒரு உயிருடன் திருமணம் செே்து 

சகாண்டார.்  ஜீோ-ஸ்த்ர ீ என்ற சபேராவைவே மனதிற்குள் 

மகிழ்ெச்ி. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੇ ਚਉਥੀ ਲਾਵੈ ਹਹਰ ਪਾਇਆ ਪਰਭੁ ਅਹਵਨਾਸੀ ॥੪॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார,் நான்காேது சுற்று திருமணம் முடிந்தவுடன், 

ஜீே-ஸ்திரீ அழிோத இலறேலனக் காண்கிறார.் 

 

ੴ ਸਹਿਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

ரகு ஸுஹி ெந்த் மஹாைா 4 காரு 2 ॥ 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਹਹਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

குருவின் துலணயுடன் ஹரியின் புகழ் பாடப்படுகிறது. 

 

ਹਹਰਦੈ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ॥ 

அந்த மஹாரஸ் இதேத்தாலும் நாோலும் மகிழ்ந்தார.் 

 

ਹਹਰ ਰਸਨ ਰਸਾਏ ਿੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਏ ਹਿਹਲਆ ਸਹਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

தன் நாவினாை் நற்குணங்கலள அனுபவித்தேன்,  அேர ் என் 

இலறேலனப் பிரிேப்படுத்தினார,் அேர ் இேற்லகோகவே 

இலறேலனெ ்ெந்தித்தார.் 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਸੁਹਖ ਸੋਵੈ ਸਬਹਦ ਰਹੈ ਹਲਵ ਲਾਏ ॥ 

அேர ்தினமும் சுலேோன உணலே உண்கிறார,்  மகிழ்ெச்ியின் 

உறக்கத்திை் உறங்கி, ோரத்்லதகளிை் அக்கலற செலுத்துகிறார.் 



 

ਵਡੈ ਭਾਹਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਅਨਹਦਨੁ ਨਾਿੁ ਹਧਆਏ ॥ 

ஒரு பரிபூரண குரு துரதிரஷ்்டம் மற்றும் துரதிரஷ்்டத்தின் மூைம் 

மடட்ுவம அலடேப்படுகிறது பிறகு அந்த ஜீேன் இரவும் பகலும் 

பரமாத்மாவின் நாமத்லத திோனிதத்ுக்சகாண்வட இருக்கிறான். 

 

ਸਹਜੇ ਸਹਹਜ ਹਿਹਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਨਾਨਕ ਸੁੰਹਨ ਸਿਾਏ ॥੧॥ 

நானக்! உைக உயிர,் இலறேன் அதன் இேற்லகோன 

தன்லமலேப் சபற்றுள்ளான் இப்வபாது அேர ் சேற்றிடத்திை் 

ோரத்்லதயிை் இலணந்திருக்கிறார.் 

 

ਸੰਗਹਿ ਸੰਿ ਹਿਲਾਏ ॥ ਹਹਰ ਸਹਰ ਹਨਰਿਹਲ ਨਾਏ ॥ 

இலறேன் என்லன புனிதரக்ளின் கூட்டத்திலும் வெரத்்துவிட்டார ்

இப்வபாது நான் ஹரி-நாம் ேடிவிை் ஏரியிை் நீராடுகிவறன். 

 

ਹਨਰਿਹਲ ਜਹਲ ਨਾਏ ਿੈਲੁ ਗਵਾਏ ਭਏ ਪਹਵਿੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

நாமம் என்ற தூே நீரிை் நீராடி என் பாே அழுக்குகலளக் 

கழுவிவிட்வடன். வமலும் என் உடை் தூே்லமோனது. 

 

ਦਰੁਿਹਿ ਿੈਲੁ ਗਈ ਭਰਿੁ ਭਾਗਾ ਹਉਿੈ ਹਬਨਠੀ ਪੀਰਾ ॥ 

என் தீே கலற நீங்கிேது, என் மாலே நீங்கிேது வமலும் ஈவகாவின் 

ேலியும் மலறந்துவிட்டது. 

 

ਨਦਹਰ ਪਰਭੂ ਸਿਸੰਗਹਿ ਪਾਈ ਹਨਜ ਘਹਰ ਹੋਆ ਵਾਸਾ ॥ 

இலறேன் அருளாை் எனக்கு நை்ை ெகோெம் கிலடத்தது  வமலும் 

நான் என் சுேத்திை் தங்கியிருக்கிவறன். 
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ਹਰਿ ਮੰਗਲ ਿਰਿ ਿਿਨ ਿਿਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਿਾ ॥੨॥ 

நான் ஹரியின் அருள் குணங்களள மடட்ுமம பாடியுள்மளன். 

அதன் குணங்களின் சாற்ளற நாவிலிருந்து பபற்றுள்ளனர.்   மஹ 

நானக்! இப்மபாது மனதில் பபயர ்பெளிசச்ம் ஆகிவிட்டது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਿਤਨੁ ਬੀਚਾਿੇ ॥ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥ 

உயிரினம் அதன் உள்நிளலயில் இருக்கும் பபயரின் ெடிவில் 

உள்ள ரத்தினத்ளத மடட்ுமம சிந்திக்கிறது. குருமுகக் கடவுளின் 

பபயளர மிகவும் அன்பாகக் காண்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪ੍ਆਿੇ ਿਬਰਿ ਰਨਿਤਾਿੇ ਅਰਗਆਨੁ ਅਧੇਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

ஹரினின் பபயளர விரும்புபென்,  குரு ொரத்்ளதயால் அெளனக் 

காப்பாற்றினார ்உள்ளிருந்து அறியாளம இருளள நீக்கியது. 

 

ਰਗਆਨੁ ਪ੍ਰਚੰਡੁ ਬਰਲਆ ਘਰਿ ਚਾਨਣੁ ਘਿ ਮੰਿਿ ਿੋਹਾਇਆ ॥ 

அெரது இதயத்தில் கடுளமயான அறிவுத் தீ மூட்டப்பட்டது பிரபு-

ம ாதியின் பெளிசச்ம் ஆகிவிட்டது. அெருளடய வீடுகளும், 

மகாவில்களும் அழகாக மாறிவிட்டன. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਿਰਪ੍ ਿੀਗਾਿ ਬਣਾਏ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਿਾਚੇ ਭਾਇਆ ॥ 

அெர ் தனது உடளலயும் மனளதயும் ஒப்பளடதத்ு மங்கள 

குணங்களால் தன்ளன அலங்கரித்துக் பகாண்டார.் சத்திய 

ெடிவில் இளறெனுக்குப் பிடித்தது. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਭੁ ਕਹੈ ਿੋਈ ਪ੍ਿ ੁਕੀਜੈ ਨਾਨਕ ਅੰਰਕ ਿਮਾਇਆ ॥੩॥ 

கரத்்தர ் பசால்ெளத நன்றாக பசய்கிறார.்   நானக்! அெர ்

இளறெனின் பாதங்களில் மூழ்கியெர.் 

 

ਹਰਿ ਪ੍ਰਰਭ ਕਾਜੁ ਿਚਾਇਆ ॥ 

அண்ணா! இளறென் திருமணம் பசய்து ளெத்தார ்

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ॥ 

குரு மூலம் திருமணம் பசய்து பகாள்ள ெந்துள்ளார.் 

 

 

 



ਵੀਆਹਰਣ ਆਇਆ ਗੁਿਮੁਰਿ ਹਰਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਾ ਧਨ ਕੰਤ ਰਪ੍ਆਿੀ ॥ 

அெர ் திருமணம் பசய்து பகாள்ள ெந்துள்ளார,் ஜீெ-ஸ்திரீ குரு 

மூலம் ஹரிளய அளடந்தார.்  அந்த சிருஷ்டி-பபண் இளறெனுக்கு 

மிகவும் பிரியமானெள். 

 

ਿੰਤ ਜਨਾ ਰਮਰਲ ਮੰਗਲ ਗਾਏ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਿਵਾਿੀ ॥ 

துறவிகள் ஒன்றாக திருமணத்தின் மங்களகரமான பாடல்களளப் 

பாடுகிறாரக்ள்.  மமலும் ஸ்ரீ ஹரிமய அளத மங்கள குணங்களால் 

அலங்கரித்துள்ளார.் 

 

ਿੁਰਿ ਨਿ ਗਣ ਗੰਧਿਬ ਰਮਰਲ ਆਏ ਅਪ੍ੂਿਬ ਜੰਞ ਬਣਾਈ ॥ 

இந்த மங்களகரமான நிகழ்வில், பதய்ெங்கள், மனிதரக்ள் மற்றும் 

கந்தரெ்ரக்ள் ஒன்று கூடி ஒரு தனித்துெமான ஊரெ்லம் நடந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਮੈ ਿਾਚਾ ਨਾ ਕਿੇ ਮਿੈ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நானக்! உண்ளமயான இளறெளனக் கண்மடன்,  பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் இருந்து விடுபட்டெர.் 

 

ਿਾਗੁ ਿੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੪ ਘਿ ੁ੩ 

ராகு சுஹி சாந்த் மஹாலா 4 காரு 3 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਿਾਰਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਆਵਹੋ ਿੰਤ ਜਨਹੁ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੋਰਵੰਿ ਕੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

புனிதரக்மள! ொருங்கள், மகாவிந்தளரப் மபாற்றுமொம். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਰਲ ਿਹੀਐ ਘਰਿ ਵਾਜਰਹ ਿਬਿ ਘਨੇਿੇ ਿਾਮ ॥ 

குரம்ுக் மற்றும் ஒன்றாக இருங்கள் பல ெளகயான ொரத்்ளதகள் 

நம் இதயத்தில் ஒலிதத்ுக் பகாண்மட இருக்கும். 

  

ਿਬਿ ਘਨੇਿੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਿੇ ਤੂ ਕਿਤਾ ਿਭ ਥਾਈ ॥ 

கடவுமள ! இந்த பல ெளகயான முடிெற்ற ொரத்்ளதகள் 

உங்களுக்கு பதிலாக ஒலிக்கின்றன, நீமய உலகத்ளதப் 

பளடத்தென், எங்கும் நிளறந்திருக்கிறாய். 

 

 

 



ਅਰਹਰਨਰਿ ਜਪ੍ੀ ਿਿਾ ਿਾਲਾਹੀ ਿਾਚ ਿਬਰਿ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

இரவும்-பகலும் உமது நாமத்ளத  பிதத்ுக்பகாண்மட இருக்க 

என்ளன ஆசீரெ்திக்கவும்.  நான் எப்மபாதும் உன்ளனப் புகழ்ந்து, 

உண்ளமயான ொரத்்ளதகளில் என் உள்ளுணரள்ெ 

ளெத்திருக்கிமறன். 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਹਰਜ ਿਹੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਿਿ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

இரவும்-பகலும், நான் இயல்பாகமெ உன் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்க 

மெண்டும். நான் என் இதயத்தில் ராம நாமத்ளத 

ெணங்கிக்பகாண்மட இருக்க மெண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਅਵਿ ੁਨ ਜਾਣੈ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

நானக்! குருவின் மூலம் நான் ஒரு கடவுளள மடட்ுமம அளடயாளம் 

காண்கிமறன் மற்றும் மெறு எதுவும் பதரியாது. 

 

ਿਭ ਮਰਹ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਿਾਮ ॥ 

அந்த இளறென் எல்லா உயிரக்ளிடதத்ும் இருக்கின்றான். 

 

ਗੁਿ ਿਬਰਿ ਿਵੈ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਿਾਮ ॥ 

குரு என்ற ொரத்்ளதயின் மூலம் அெளரத் தியானிக்கும் ஆத்மா,  

என் ஸ்ொமி பிரபு அளனத்திலும் காணப்படுகிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਿਾ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਿਰਵਆ ਿੋਈ ॥ 

அந்தரய்ாமி பிரபு அளனெரின் இதயத்திலும் இருக்கிறார ்

 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਚੁ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰਜ ਿਮਾਈਐ ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் மடட்ுமம உண்ளம அளடயப்படுகிறது  

ஆன்மா அதில் எளிதில் நுளழகிறது,  மெறு யாரும் திறன் இல்ளல.  

ਿਹਜੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ਆਪੇ੍ ਲਏ ਰਮਲਾਏ ॥ 

இளறென் பபாருத்தமானதாகக் கருதினால், அெருளடய புகளழ 

என்னால் எளிதாக பமாழிபபயரக்்க முடியும்.  மமலும் அெமன 

என்ளன அென் காலடியில் இளணதத்ுக் பகாள்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਬਿੇ ਜਾਪੈ੍ ਅਰਹਰਨਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੨॥ 

நானக்! அந்த இளறென் குரு என்ற பசால்லால் புரிந்து 

பகாள்ளப்படுகிறான் அெரது பபயர ்இரவும்-பகலும் 

பாடப்படுகிறது. 

 



ਇਹੁ ਜਗ ੋਿਤੁਿ ੁਮਨਮੁਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਨ ਪ੍ਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு கடல் மபான்றது, அளத கடப்பது மிகவும் கடினம் 

மற்றும் மனதின் விருப்பத்திற்மகற்ப இயங்கும் ஒரு ஜீெராசியால் 

இளதக் கடக்கமெ முடியாது. 

 

ਅੰਤਿੇ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਚਤੁਿਾਈ ਿਾਮ ॥ 

அகங்காரம், பற்று, காமம், மகாபம் மற்றும் புத்திசாலித்தனம் 

ஆகியளெ அத்தளகய உயிரினத்தின் இதயத்தில் நிளறந்துள்ளன.  

 

ਅੰਤਰਿ ਚਤੁਿਾਈ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਈ ਰਬਿਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இதயத்தில் உள்ள புத்திசாலித்தனத்தால், அெரது ொழ்க்ளக 

பெற்றிபபறவில்ளல. மமலும் தன் உயிளர வீணாக இழக்கிறான். 

 

ਜਮ ਮਰਗ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਵੈ ਚੋਿਾ ਿਾਵੈ ਅੰਰਤ ਗਇਆ ਪ੍ਛੁਤਾਇਆ ॥ 

அெர ்மரணப் பாளதயில் மிகுந்த துக்கத்ளதப் பபறுகிறார.்    

மரணத்தால் பாதிக்கப்படட்ு, களடசி மநரத்தில் உலளக விடட்ு 

ெருந்துகிறான்.        

 

ਰਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਪ੍ੁਤੁ ਕੁਿੰਬੁ ਿੁਤੁ ਭਾਈ ॥ 

கடவுளின் பபயளரத் தவிர, யாரும், மகன், குடும்பம், மகன் 

மற்றும் சமகாதரர ் மபான்றளெ அெருக்குத் துளணயாக 

மாறவில்ளல.  

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪ੍ਿਾਿਾ ਆਗੈ ਿਾਰਥ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

நானக்! இந்த மாளயயின் பரெல் ஆன்மாவுடன் அடுத்த 

உலகத்திற்கு பசல்லாது. 

 

ਹਉ ਪ੍ੂਛਉ ਅਪ੍ਨਾ ਿਰਤਗੁਿ ੁਿਾਤਾ ਰਕਨ ਰਬਰਧ ਿਤੁਿ ੁਤਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

எனக்கு சத்குரு என்று ஒரு பகாளடயாளி இருக்கிறார.்  இந்த 

பதாளலதூர உலகப் பபருங்கடளல எெ்ொறு கடக்க முடியும் 

என்று நான் அெரிடம் மகடக்ிமறன்?  

 

ਿਰਤਗੁਿ ਭਾਇ ਚਲਹੁ ਜੀਵਰਤਆ ਇਵ ਮਿੀਐ ਿਾਮ ॥ 

சத்குருவின் விருப்பத்ளதப் பின்பற்றுங்கள்,  பின்னர ் அெர ்

உயிருடன் இருக்கும்மபாது இறந்துவிடுகிறார,் அதாெது ஈமகா 

முடிகிறது. 

 

 



ਜੀਵਰਤਆ ਮਿੀਐ ਭਉਜਲੁ ਤਿੀਐ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਰਮ ਿਮਾਵੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் உயிருடன் இருக்கும் மபாமத இறந்து விட்டால், 

அதாெது தன் அகங்காரத்ளத அழிதத்ு விட்டால்.   இந்த உலகப் 

பபருங்கடளலக் கடக்க முடியும்  குருவின் மூலம் நாமத்தில் 

இளணகிறார.் 
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ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਚਿਵ ਿਾਵੈ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலியான ஆத்மா பரமாத்மாவை அவடந்து விட்டது.  

அைர ் தனது அணுகுமுவைவய உண்வமயின் பபயரில் மடட்ுமம 

வைத்திருக்கிைார.் 

 

ਿਚਿ ਪਰਗਾਸੁ ਭਈ ਿਨੁ ਿਾਚਨਆ ਰਾਿ ਨਾਚਿ ਵਚਡਆਈ ॥ 

அறிவின் ஒளி அைரது புத்தியில் உதிதத்ுவிட்டது  ராம நாமத்தின் 

மகிவமயால் அைன் மனம் மகிழ்சச்ி அவடந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਸਬਚਿ ਚਿਿਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਚਿ ਚਿਿਾਈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

மே நானக்! அைர ்ைாரத்்வதயால் இவைைனுடன் 

இவணந்துள்ளார ்அைரது சுய-ஒளி உசச் ஒளியுடன் இவணந்தது. 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੫ 
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ੴ ਸਚਿਗੁਰ ਪਰਸਾਚਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਸੰਿ ਜਨੋ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਿੇਰੀ ਚਿਰਸਨਾ ਬੁਚਿ ਗਈਆਸੇ ॥ 

புனிதரக்மள! என் தாகத்வதத் தணிக்கும் அன்பான ஆசிரியவரக் 

கண்மடன். 

 

ਹਉ ਿਨੁ ਿਨੁ ਿੇਵਾ ਸਚਿਗੁਰੈ ਿੈ ਿੇਿੇ ਪਰਭ ਗੁਣਿਾਸੇ ॥ 

என் மனவதயும் உடவலயும் சத்குருவிடம் ஒப்பவடக்கிமைன், 

அதனால் அைர ் நை்பண்புகளின் களஞ்சியமான இவைைனுடன் 

என்வன இவணக்கடட்ும்.  

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰ ੂਵਡ ਪੁਰਖੁ ਹੈ ਿੈ ਿਸੇ ਹਚਰ ਸਾਬਾਸੇ ॥ 

அந்த மகத்தான குருமை ஆசிரை்திக்கப்பட்டைர,் அந்த குருவுக்கு 

என் பாராடட்ுகள் ேரிவயப் பை்றி எனக்கு ைழிகாட்டியைர ்யார.் 

  

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਚਵਗਾਸੇ ॥੧॥ 

ஓ நானக்! நான் பசவ்ச நிைத்வதக் கண்டதில் அதிரஷ்்டசாலி 

மமலும் பபயரால் நான் பூ மபால மலரந்்மதன் என்ைால் 

மகிழ்சச்ியாகி விட்மடன். 



 

ਗੁਰ ੁਸਜਣੁ ਚਪਆਰਾ ਿੈ ਚਿਚਿਆ ਹਚਰ ਿਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਿਸਾਹਾ ॥ 

அண்ணா! என் அன்பான பென்டில்மமன் மாஸ்டர ் நான் 

கண்டுபிடித்மதன்.  நான் அைரிடம் பசவ்சக்கு ைழி மகடக்ிமைன். 

 

ਘਚਰ ਆਵਹੁ ਚਿਰੀ ਚਵਛੰੁਚਨਆ ਚਿਿੁ ਸਬਚਿ ਗੁਰ ੂਪਰਭ ਨਾਹਾ ॥ 

ஆண்டைமர! ைாரத்்வதகள் - குரு மூலம் என்வன சந்திக்க, என் 

இதய வீட்டில் ைந்து குடிமயறு, நான் உன்வன விடட்ு பிரிந்த 

காலங்காலமாக இருக்கிமைன். 

 

ਹਉ ਿੁਿੁ ਬਾਿਹੁ ਖਰੀ ਉਡੀਣੀਆ ਚਜਉ ਜਿ ਚਬਨੁ ਿੀਨੁ ਿਰਾਹਾ ॥ 

தண்ணீர ் இல்லாத மீன் மபால  அமதமபால நீங்கள் இல்லாமல் 

நான் மிகவும் அவமதியை்ைைனாக இருக்கிமைன். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਹਚਰ ਚਧਆਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਚਿ ਸਿਾਹਾ ॥੨॥ 

நானக்! நான் அதிரஷ்்டத்தால் ேரிவய தியானித்மதன் அைரது 

பபயரில் உள்ைாங்கப்பட்டது. 

 

ਿਨੁ ਿਹ ਚਿਚਸ ਿਚਿ ਿਚਿ ਭਰਚਿਆ ਿਨਿੁਖੁ ਭਰਚਿ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

அண்ணா! சுய விருப்பமுள்ள ஆன்மா மாவயயில் 

இழக்கப்படுகிைது.  மமலும் அைன் மனம் பதத்ு திவசகளிலும் 

அவலந்து பகாண்டிருக்கிைது. 

 

ਚਨਿ ਆਸਾ ਿਚਨ ਚਿਿਵੈ ਿਨ ਚਿਰਸਨਾ ਭੁਖ ਿਗਾਇਆ ॥ 

அைன் மனதில் எப்மபாதும் ஒரு புதிய நம்பிக்வகவய நிவனத்துக் 

பகாண்டிருப்பான் த்ரிஷ்னாவுக்கு மனவத பசிக்க வைத்துள்ளார.் 

 

ਅਨਿਾ ਧਨੁ ਧਚਰ ਿਚਬਆ ਚਿਚਰ ਚਬਖੁ ਭਾਿਣ ਗਇਆ ॥ 

அைர ்எல்வலயை்ை பசல்ைத்வத பூமியில் புவதத்தார.்  ஆனால் 

இன்னும் அைர ்மாயா ைடிவில் மமலும் விஷத்வத கண்டுபிடிக்க 

பசன்ைார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਸਿਾਚਹ ਿੂ ਚਬਨੁ ਨਾਵੈ ਪਚਿ ਪਚਿ ਿੁਇਆ ॥੩॥ 

மே நானக்! நீங்களும் பபயவரப் மபாை்றி,  ஏபனன்ைால், பபயர ்

இல்லாமல், சுய விருப்பமுள்ள உயிரினம் மிகவும் மசாகமாக 

இைந்துவிட்டது. 

 

 



ਗੁਰ ੁਸੁੰਿਰ ੁਿੋਹਨੁ ਪਾਇ ਕਰੇ ਹਚਰ ਪਰੇਿ ਬਾਣੀ ਿਨੁ ਿਾਚਰਆ ॥ 

அண்ணா! மனவத மயக்கும் அழகிய ஆசிரிவய கிவடத்தது 

ேரியின் அன்பான குரலில் மனவதக் கடட்ுக்குள் பகாண்டு 

ைந்திருக்கிமைன்.        

 

ਿੇਰੈ ਚਹਰਿੈ ਸੁਚਧ ਬੁਚਧ ਚਵਸਚਰ ਗਈ ਿਨ ਆਸਾ ਚਿੰਿ ਚਵਸਾਚਰਆ ॥ 

என் மனதின் ஏக்கங்கவளயும், கைவலகவளயும் மைந்துவிட்மடன் 

உலக உணரவ்ு என் இதயத்திலிருந்து மைந்து விட்டது. 

 

ਿੈ ਅੰਿਚਰ ਵੇਿਨ ਪਰੇਿ ਕੀ ਗੁਰ ਿੇਖਿ ਿਨੁ ਸਾਧਾਚਰਆ ॥ 

என் உள் இதயதத்ில் கடவுளின் அன்பின் ைலி இருக்கிைது,  

ஆனால் குருவை பாரத்்தவுடன் மனம் பபாறுவமயாகிவிட்டது. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਪਰਭ ਆਇ ਚਿਿੁ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਚਖਨੁ ਚਖਨੁ ਵਾਚਰਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 

நானக்! நல்லமைவளயாக ஆண்டைன் ைந்து விட்மடன் நான் 

ஒை்பைாரு கணமும் அதில் ைாழ்கிமைன். 

 

ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੪ ॥ 

சுஹி சாந்த் மோல் 4 ॥ 

 

ਿਾਰੇਚਹਸੁ ਵੇ ਜਨ ਹਉਿੈ ਚਬਚਖਆ ਚਜਚਨ ਹਚਰ ਪਰਭ ਚਿਿਣ ਨ ਚਿਿੀਆ ॥ 

உயிரினமம! அந்த பபருவம விஷத்வத ஒழிக்க,  யார ் உங்கவள 

ஆண்டைவர சந்திக்க விடவில்வல. 

 

ਿੇਹ ਕੰਿਨ ਵੇ ਵੰਨੀਆ ਇਚਨ ਹਉਿੈ ਿਾਚਰ ਚਵਗੁਿੀਆ ॥ 

ஏய் உயிரினமம! உங்கள் உடல் தங்கம் மபால் அழகாக இருந்தது  

ஆனால் இந்த ஈமகா அவத அசிங்கப்படுத்திவிட்டது. 

 

ਿੋਹੁ ਿਾਇਆ ਵੇ ਸਭ ਕਾਿਖਾ ਇਚਨ ਿਨਿੁਚਖ ਿੂਚਿ ਸਜੁਿੀਆ ॥ 

மாயாவின் காதல் எல்லாம் சூடு, ஆனால் முட்டாள் மன்முக் 

தன்வன இவணதத்ுக் பகாண்டான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਚਖ ਉਬਰੇ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਹਉਿੈ ਛੁਟੀਆ ॥੧॥ 

மே நானக்! குருமுகர ்பைசாகரில் மூழ்கி காப்பாை்ைப்படுகிைார ் 

குருவின் ைாரத்்வதயால் அகந்வதயிலிருந்து விடுபடுகிைான்.        

 

 

 



ਵਚਸ ਆਚਣਹੁ ਵੇ ਜਨ ਇਸੁ ਿਨ ਕਉ ਿਨੁ ਬਾਸੇ ਚਜਉ ਚਨਿ ਭਉਚਿਆ ॥ 

உயிரினமம! இந்த மனவத உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் 

வைத்திருங்கள்,  அைன் எப்மபாதும் மைடவ்டயாடும் பைவை மபால 

அவலைான். 

 

ਿਚੁਖ ਰੈਚਣ ਵੇ ਚਵਹਾਣੀਆ ਚਨਿ ਆਸਾ ਆਸ ਕਰੇਚਿਆ ॥ 

அண்ணா! புதிய ஆவசகள் பகாண்ட மனிதனின் ைாழ்க்வக இரவு 

மசாகத்தில்தான் கழிகிைது. 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਵੇ ਸੰਿ ਜਨੋ ਿਚਨ ਆਸ ਪੂਰੀ ਹਚਰ ਿਉਚਿਆ ॥ 

புனிதரக்மள! நான் குருவைக் கண்டுபிடிதத்ு ேரியின் நாமத்வத 

உசச்ரித்மதன் என் மனதின் ஆவச நிவைமைறிவிட்டது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਿੇਹੁ ਿਿੀ ਛਚਡ ਆਸਾ ਚਨਿ ਸੁਚਖ ਸਉਚਿਆ ॥੨॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தவன, கடவுமள ! எல்லா ஆவசகவளயும் 

விடட்ுவிடட்ு, என் ைாழ்நாளின் இரவை மகிழ்சச்ியின் 

உைக்கத்தில் கழிக்கக்கூடிய இந்த ஞானத்வத எனக்குக் 

பகாடுங்கள்.   

 

ਸਾ ਧਨ ਆਸਾ ਚਿਚਿ ਕਰੇ ਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਹਚਰ ਪਰਭ ਸੇਜਿੀਐ ਆਈ ॥ 

ஐமயா ராம்! அந்த உயிரினம் தன் இதயத்தில் ஆவச பகாள்கிைது 

இவைைன் தன் இதயத்தில் ைந்தான். 

 9 

ਿੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਅਗਿ ਿਇਆਿੁ ਹੈ ਰਾਿ ਰਾਚਜਆ ਕਚਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇਹੁ ਚਿਿਾਈ ॥ 

நீ என் எெமான்,  நான் அணுக முடியாதைன் மை்றும் மிகவும் 

அன்பானைன், தயவுபசய்து என்னுடன் உங்களுடன் மசரவும். 
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ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਲੋਚਾ ਗੁਰਮੁਖੇ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਹਨਰ ਸਰਧਾ ਸੇਿ ਨਿਛਾਈ ॥ 

என் மனதிலும், உடலிலும் உனக்காக ஏங்குகிறேன்.  ஹரி! 

உங்களைச ் சந்திப்பதே்காக என் இதயத்தில் நம்பிக்ளகயின் 

படுக்ளகளய ளைத்துை்றைன். 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣੀਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਨਮਨਲਆ ਸਹਨਿ ਸੁਭਾਈ ॥੩॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  சிருஷ்டி-பபண் இளேைனால் 

விரும்பப்பட்டறபாது, அது இயே்ளகயான தன்ளமளயப் பபே்ேது. 

 

ਇਕਤੁ ਸੇਿੈ ਹਨਰ ਪ੍ਰਭੋ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰ ੁਦਸੇ ਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥ 

ஆன்மா-பபண்ணுடன் ஒறர இதயம்-முனிைர ் மீது இளேைன் 

இருக்கிோர.் ஆனால் குரு இந்த றைறுபாடள்ட உயிருக்கு 

பைைிப்படுத்தி அைளன பரமாத்மாவுடன் இளணக்கிோர.் 

 

ਮੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਪ੍ਰੇਮ ਬੈਰਾਗੁ ਹੈ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇਈ ॥ 

என் மனதிலும் உடலிலும் கடவுை் மீது எனக்கு அன்பு இருக்கிேது 

அைளர சந்திக்க ஆரை்மின்ளம ஏே்படட்ுை்ைது.  குருறை 

என்ளனயும் அைருடன் றசரத்்துக்பகாை்ளுங்கை்.  

 

ਹਉ ਗੁਰ ਨਿਟਹੁ ਘੋਨਲ ਘੁਮਾਇਆ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿੀਉ ਸਨਤਗੁਰ ਆਗੈ ਦੇਈ ॥ 

குருவுக்காக லட்சக்கணக்கான உயிரக்ளை தியாகம் பசய்கிறேன், 

இந்த ைாழ்க்ளகயும் அைருக்காக தியாகம். 

 

ਗੁਰ ੁਤੁਠਾ ਿੀਉ ਰਾਮ ਰਾਨਿਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਮੇਲੇਈ ॥੪॥੨॥੬॥੫॥੭॥੬॥੧੮॥ 

நானக்கின் அறிக்ளக,  குரு மகிழ்ந்தறபாது, அைளை ஹரியுடன் 

ஐக்கியப்படுத்தினார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

ரகு சுஹி சாந்த் மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਤੂ ਕਾਏ ਦੇਨਖ ਭੁਲਾਿਾ ॥ 

ளபத்தியறம! நான் பசால்ைளதக் றகை், ஏன் உலகக் காட்சிளயப் 

பாரக்்க மேந்துவிட்டாய்? 



 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਿੇਹੁ ਕੂੜਾ ਲਾਇਓ ਕੁਸੰਭ ਰੰਗਾਿਾ ॥ 

தைோன காதல் அதனுடன் இளணக்கப்படட்ுை்ைது,  இதன் நிேம் 

குங்குமப்பூ றபான்ேது. 

 

ਕੂੜੀ ਡੇਨਖ ਭੁਲੋ ਅਢ ੁਲਹੈ ਿ ਮੁਲੋ ਗੋਨਿਦ ਿਾਮੁ ਮਿੀਠਾ ॥ 

பபாய்யான மாளயளயப் பாரத்்தளத மேந்துவிட்டீரக்ை். 

ளபசாவில் கூட அதன் மதிப்பு கிளடக்காது.  மஜித் றபால 

றகாவிந்தின் பபயரும் நிளலயாகப் றபாகிேது.  

 

ਥੀਿਨਹ ਲਾਲਾ ਅਨਤ ਗੁਲਾਲਾ ਸਬਦ ੁਚੀਨਿ ਗੁਰ ਮੀਠਾ ॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதகளை இனிளமயாகக் கருதி, குலால் றபான்ே 

கருளம நிேதத்ுடன் அழகான கசகசாைாக மாறுவீரக்ை். 

 

ਨਮਨਥਆ ਮੋਨਹ ਮਗਿੁ ਥੀ ਰਨਹਆ ਝੂਠ ਸੰਨਗ ਲਪ੍ਟਾਿਾ ॥ 

நீங்கை் மாயாவின் பபாய்யான மயக்கத்தில் மூழ்கி, பபாய்கைால் 

மூடப்பட்டிருக்கிறீரக்ை். 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਨਕਰਪ੍ਾ ਨਿਨਧ ਰਾਖ ੁਲਾਿ ਭਗਤਾਿਾ ॥੧॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  றஹ கிருபாநிதி! ஏளழயாகிய 

நான் உங்கை் தங்குமிடத்திே்கு ைந்துை்றைன். உங்கை் பக்தரக்ளை 

எப்படி மதிக்கிறீரக்றைா, அறத றபால என்ளனயும் மதிக்கவும். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਸੇਨਿ ਠਾਕੁਰ ੁਿਾਥੁ ਪ੍ਰਾਣਾ ॥ 

 முட்டாை் உயிரினறம! றகளுங்கை், நீங்கை் பிரணாத் தாக்கூர ்

ஜிளய ைணங்குங்கை். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਿੋ ਆਇਆ ਨਤਸੁ ਿਾਣਾ ॥ 

இை்வுலகில் பிேந்தைர ் எைரும்,  ஒரு நாை் இங்கிருந்து கிைம்ப 

றைண்டும். 

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿੈਸੀ ਸੁਨਣ ਪ੍ਰਦੇਸੀ ਸੰਤਸੰਨਗ ਨਮਨਲ ਰਹੀਐ ॥ 

பைைிநாட்டைர!் கைனமாக றகளுங்கை்; புனிதரக்ளுடன் றசரந்்து 

ைாழ றைண்டும், ஏபனனில் இந்த உலகம் முழுைதும் 

அழியக்கூடியது. 

 

 

 



ਹਨਰ ਪ੍ਾਈਐ ਭਾਗੀ ਸੁਨਣ ਬੈਰਾਗੀ ਚਰਣ ਪ੍ਰਭੂ ਗਨਹ ਰਹੀਐ ॥ 

ஏய் தனிமனிதறன! றகளுங்கை், கடவுை் அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுறம 

அளடயப்படுகிோர,் ஒருைர ் இளேைனின் காலடியில் கிடக்க 

றைண்டும். 

 

ਏਹੁ ਮਿੁ ਦੀਿੈ ਸੰਕ ਿ ਕੀਿੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਤਨਿ ਬਹੁ ਮਾਣਾ ॥ 

உங்கை் மனளத கடவுைிடம் ஒப்பளடக்க றைண்டும். எந்த 

சந்றதகமும் இல்லாமல் குருமுகனாக மாறி அகந்ளதளய 

விடட்ுவிட றைண்டும். 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਭਗਤ ਭਿ ਤਾਰਣ ਤੇਰੇ ਨਕਆ ਗੁਣ ਆਨਖ ਿਖਾਣਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  கடவுறை ! நீங்கை் உலகப் 

பபருங்கடலில் இருந்து ஏளழகளையும் பக்தரக்ளையும் மீட்பைர.்  

உன்னுளடய எந்த குணங்களைப் பே்றி நான் பபருளமப்பட 

றைண்டும்? 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਨਕਆ ਕੀਚੈ ਕੂੜਾ ਮਾਿੋ ॥ 

முட்டாை் சிருஷ்டிறய! பசால்ைளத மடட்ும் றகை்; பபாய் 

பசால்பைருக்கு ஈறகா ஏன்? 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਹਭੁ ਿੈਸੀ ਗਰਬੁ ਗੁਮਾਿੋ ॥ 

உனது பபருளம, அகங்காரம் அளனத்தும் அழிந்துவிடும். 

 

ਨਿਹਚਲੁ ਹਭ ਿਾਣਾ ਨਮਨਥਆ ਮਾਣਾ ਸੰਤ ਪ੍ਰਭੂ ਹੋਇ ਦਾਸਾ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் நிளலயானதாகத் பதரிகிேது,  உங்கை் 

பபருளம பபாய்யானது, எனறை கரத்்தருளடய 

பரிசுத்தைான்களுக்கு அடிளமயாகுங்கை். 

 

ਿੀਿਤ ਮਰੀਐ ਭਉਿਲੁ ਤਰੀਐ ਿੇ ਥੀਿੈ ਕਰਨਮ ਨਲਨਖਆਸਾ ॥ 

அது உங்கை் விதியில் எழுதப்பட்டிருந்தால் நீங்கை் உலகத்தின் 

கைரச்ச்ியால் உயிருடன் இேந்து பைசாகளரக் கடக்கிறீரக்ை். 

 

ਗੁਰ ੁਸੇਿੀਿੈ ਅੰਨਮਰਤੁ ਪ੍ੀਿੈ ਨਿਸੁ ਲਾਿਨਹ ਸਹਨਿ ਨਧਆਿੋ ॥ 

அைர ்மூலம் எைிதில் தியானம் பசய்யும் கடவுை்,  அைர ்குருவுக்கு 

றசளை பசய்து, நாமத்தின் அமிரத்த்ளத அருந்திக்பகாண்றட 

இருக்கிோர.் 

 

 



 

ਿਾਿਕੁ ਸਰਨਣ ਪ੍ਇਆ ਹਨਰ ਦਆੁਰੈ ਹਉ ਬਨਲ ਬਨਲ ਸਦ ਕੁਰਬਾਿੋ ॥੩॥ 

அண்ணா! நானக் தனது அளடக்கலத்தில் ஹரியின் ைாசலில் 

கிடக்கிோர ்மே்றும் எப்றபாதும் அளத தியாகம். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਮਤੁ ਿਾਣਨਹ ਪ੍ਰਭੁ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

முட்டாை் சிருஷ்டிறய! றகளுங்கை், இளேைளனக் 

கண்டுபிடிதத்ுவிட்டதாக நிளனக்காதீரக்ை். 

 

ਸੁਨਣ ਬਾਿਰ ੇਥੀਉ ਰੇਣੁ ਨਿਿੀ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ॥ 

இளேைளன தியானிப்பைரக்ை்,  நீ அைரக்ைின் கால் தூசி ஆைாய் 

 

ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਨਧਆਇਆ ਨਤਨਿ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਿਡਭਾਗੀ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

இளேைளன தியானித்தைரக்ை்,  அைரக்ை் மடட்ுறம மகிழ்சச்ிளய 

அளடந்தாரக்ை், அதிரஷ்்டசாலிகை் மடட்ுறம கடவுளைக் காண 

முடியும். 

 

ਥੀਉ ਨਿਮਾਣਾ ਸਦ ਕੁਰਬਾਣਾ ਸਗਲਾ ਆਪ੍ੁ ਨਮਟਾਈਐ ॥ 

ஒருைன் எப்பபாழுதும் அடக்கமாக இருந்து இளேைனிடம் 

சரணளடய றைண்டும் உங்கை் எல்லா ஈறகாளையும் அகே்ே 

றைண்டும். 

 

ਓਹੁ ਧਿੁ ਭਾਗ ਸੁਧਾ ਨਿਨਿ ਪ੍ਰਭੁ ਲਧਾ ਹਮ ਨਤਸੁ ਪ੍ਨਹ ਆਪ੍ੁ ਿੇਚਾਇਆ ॥ 

இளேைளனக் கண்டைர,்  அைர ்பாக்கியம் மே்றும் அதிரஷ்்டசாலி, 

நான் அைருக்கு என்ளன விே்றுவிட்றடன். 

 

ਿਾਿਕ ਦੀਿ ਸਰਨਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਰਾਖ ੁਲਾਿ ਅਪ੍ਿਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

நானக் பிராரத்்தளன பசய்கிோர,்  ஆண்டைறர, மகிழ்சச்ிக் கடறல! 

ஏளழறய, உமது அடியாரின் அைமானத்ளதக் 

காதத்ுக்பகாை்ளுங்கை். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਹਨਰ ਚਰਣ ਕਮਲ ਕੀ ਟੇਕ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤੀ ਤੁਨਸ ਕੈ ਬਨਲ ਰਾਮ ਿੀਉ ॥ 

மகிழ்சச்ியளடந்த சத்குரு எனக்கு ஹரியின் பாதங்கைின் 

ஆதரளைக் பகாடுத்தார.் 
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ਹਰਿ ਅੰਰਰਿਰਿ ਭਿੇ ਭੰਡਾਿ ਸਭੁ ਰਿਛੁ ਹੈ ਘਰਿ ਰਿਸ ਿੈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

ஹரியின் களஞ்சியங்கள் நாமத்தின் அமிரத்த்தால் 

நிரம்பியுள்ளன எல்லாம் அவன் வீட்டில் கிடடக்கும். 

 

ਬਾਬੁਿੁ ਰੇਿਾ ਵਡ ਸਰਿਥਾ ਿਿਣ ਿਾਿਣ ਪ੍ਿਭੁ ਹਾਿਾ ॥ 

என் தந்டத-இடைவன் எல்லாம் வல்லவர,் அடனத்டதயும் 

படடத்தவர.் 

 

ਰਜਸੁ ਰਸਰਿਿ ਦਖੁੁ ਿੋਈ ਨ ਿਾਗੈ ਭਉਜਿੁ ਪ੍ਾਰਿ ਉਿਾਿਾ ॥ 

யாருடடய பபயடர உசச்ரிப்பது எந்த வலிடயயும் ஏை்படுத்தாது 

ஒருவர ்பவசாகடர கடக்க வவண்டும். 

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਭਗਿਨ ਿਾ ਿਾਖਾ ਉਸਿਰਿ ਿਰਿ ਿਰਿ ਜੀਵਾ ॥ 

படடப்பின் பதாடக்கம் முதல் யுகங்கள் முழுவதும் அவர ் தனது 

பக்தரக்ளின் பாதுகாவலராக இருக்கிைார.் அவடரப் புகழ்ந்து 

மடட்ுவம வாழ்கிவைன்.  

 

ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਿਸੁ ਰੀਠਾ ਅਨਰਦਨੁ ਰਰਨ ਿਰਨ ਪ੍ੀਵਾ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! அவர ்பபயர ்மகராஸ் மீத்தா மை்றும் இரவும்-பகலும் 

உடலாலும், மனதாலும் குடித்துக்பகாண்வட இருக்கிவைன் 

 

ਹਰਿ ਆਪੇ੍ ਿਏ ਰਰਿਾਇ ਰਿਉ ਵੇਛੋੜਾ ਥੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

 கடவுள் தன்னுடன் இடணக்கும் நபர,்  அவன் எப்படி அவடள 

விடட்ுப் பிரிவான்?   

 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਸੋ ਸਦਾ ਸਦ ਜੀਵਈ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

கடவுவள ! உங்கள் ஆதரடவப் பபை்ைவர ்எப்வபாதும் வாழ்கிைார.் 

 

ਿੇਿੀ ਟੇਿ ਿੁਝੈ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ਸਾਚੇ ਰਸਿਜਣਹਾਿਾ ॥ 

உண்டமயான படடப்பாளிவய! உங்கள் ஆதரடவ உங்களிடம் 

மடட்ுவம நான் கண்வடன். 

 

ਰਜਸ ਿੇ ਖਾਿੀ ਿੋਈ ਨਾਹੀ ਐਸਾ ਪ੍ਿਭੂ ਹਰਾਿਾ ॥ 

யாரும் பவறுங்டகடய விடட்ுச ்பசல்லாதவர ்நம் ஆண்டவர.் 

 

 



ਸੰਿ ਜਨਾ ਰਰਰਿ ਰੰਗਿੁ ਗਾਇਆ ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਆਸ ਿੁਰਹਹ੍ਾਿੀ ॥ 

ஆண்டவவர! பரிசுத்தவான்கள் வசரந்்து உன்டனப் புகழ்ந்தாரக்ள், 

இரவும்-பகலும் உங்கடள சந்திக்கும் நம்பிக்டக அவரக்ளுக்கு 

இருக்கிைது. 

 

ਸਫਿੁ ਦਿਸੁ ਭੇਰਟਆ ਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਨਾਨਿ ਸਦ ਬਰਿਹਾਿੀ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! எனக்கு சரியான மாஸ்டர ் கிடடத்துள்ளார,்   

யாருடடய தத்துவம் பலனளிக்கிைவதா அவருக்கு நான் 

எப்வபாதும் தியாகம் பசய்கிவைன்.    

 

ਸੰਰਹਹ੍ਰਿਆ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਰਾਨੁ ਰਹਿੁ ਸਚੁ ਪ੍ਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் உண்டமயான இருப்பிடத்டத தியானிப்பதன் மூலம், 

நான் மரியாடத மை்றும் சத்தியத்டத அடடந்வதன். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਰਰਰਿਆ ਦਇਆਿੁ ਗੁਣ ਅਰਬਨਾਸੀ ਗਾਇਆ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

இரக்கமுள்ள சத்குருடவக் கண்டவபாது, அழியாத கடவுடள 

மடட்ுவம நான் புகழ்ந்வதன். 

 

ਗੁਣ ਗੋਰਵੰਦ ਗਾਉ ਰਨਿ ਰਨਿ ਪ੍ਿਾਣ ਪ੍ਿੀਿਰ ਸੁਆਰੀਆ ॥ 

நித்ய வகாவிந்டதப் புகழ்ந்து பகாண்வட இருக்கிவைன், உயிடர 

விட எனக்குப் பிரியமானவர,் என் எஜமானர.் 

 

ਸੁਭ ਰਦਵਸ ਆਏ ਗਰਹ ਿੰਰਠ ਿਾਏ ਰਰਿੇ ਅੰਿਿਜਾਰੀਆ ॥ 

இப்வபாது என் மங்களகரமான நாடக்ள் வந்துவிட்டது, ஏபனனில் 

நான் உள்ளான இடைவடனக் கண்வடன். 

 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਵਜਰਹ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦਾ ਝੁਣਿਾਿੇ ॥ 

உண்டம மை்றும் திருப்தியின் இனிடமயான ஒலிகள் மனதில் 

எதிபராலிக்கின்ைன 'அன்ஹாத்' என்ை வாரத்்டத ஒலிக்கிைது. 

 

ਸੁਰਣ ਭੈ ਰਬਨਾਸੇ ਸਗਿ ਨਾਨਿ ਪ੍ਿਭ ਪ੍ੁਿਖ ਿਿਣੈਹਾਿੇ ॥੩॥ 

வஹ நானக்! பரம புருஷ பகவானின் மகிடமகடளக் வகட்டவுடன் 

என்னுடடய அசச்ங்கள் அடனதத்ும் நீங்கிவிட்டன 

 

 

 

 

 



ਉਪ੍ਰਜਆ ਿਿੁ ਰਗਆਨੁ ਸਾਹੁਿ ੈਪੇ੍ਈਐ ਇਿੁ ਹਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

இறுதியான அடிப்படட அறிவு என் மனதில் பிைந்தவபாது, நான் 

அடத அறிந்வதன் மாமியார ்வீடு மை்றும் பிஹார ்இரண்டிலும் ஒரு 

கடவுள் மடட்ுவம இருக்கிைார,் அதாவது உலகம் மை்றும் மறுடம. 

 

ਬਿਹਰੈ ਬਿਹਰੁ ਰਰਰਿਆ ਿੋਇ ਨ ਸਾਿੈ ਰਭੰਨ ਿਰਿ ਬਰਿ ਿਾਰ ਜੀਉ ॥ 

ஆத்மா பரமாத்மாவுடன் இடணந்துவிட்டது, இப்வபாது அடத 

யாராலும் அவரிடமிருந்து பிரிக்க முடியாது. 

 

ਰਬਸਰੁ ਪੇ੍ਖੈ ਰਬਸਰੁ ਸੁਣੀਐ ਰਬਸਰਾਦ ੁਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

இப்வபாது பிரம்மாவின் அை்புதமான வடிவத்டத என்னால் 

பாரக்்கவும் வகடக்வும் பாரக்்கவும் முடிகிைது. 

 

ਜਰਿ ਥਰਿ ਰਹੀਅਰਿ ਪ੍ੂਿਨ ਸੁਆਰੀ ਘਰਟ ਘਰਟ ਿਰਹਆ ਸਰਾਇਆ ॥ 

உலகத்தின் இடைவன் நீர,் நிலம், ஆகாயம் ஆகியவை்றில் 

நிடைந்துள்ளான் வமலும் ஒவ்பவாரு இதயத்திலும் 

அடங்கியுள்ளது. 

 

ਰਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਰਜਆ ਰਿਸੁ ਰਾਰਹ ਸਰਾਇਆ ਿੀਰਰਿ ਿਹਣੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

எதிலிருந்து இந்த உலகம் உண்டாகிைது, இறுதியில் அதில் 

கடரகிைது. வமலும் அடத மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਰਜਸ ਿੇ ਚਿਿ ਨ ਜਾਹੀ ਿਖਣੇ ਨਾਨਿ ਰਿਸਰਹ ਰਿਆਏ ॥੪॥੨॥ 

நானக்! யாருடடய புகடழயும் அறிய முடியாத கடவுடள 

வணங்குங்கள். 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਰਹਿਾ ੫ ਘਿ ੁ੨ 

ராகு சுஹி சாந்த் மஹாலா 5 காரு 2 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪ੍ਿਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਣ ਗਾਵਣ ਿਾਗੇ ॥ 

ஏய் அண்ணா! வகாவிந்தடனப் புகழ்ந்து வபச ஆரம்பித்வதன். 

 

ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਅਨਰਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

நான் எப்வபாதும் ஹரியின் நிைத்தில் விழித்திருப்வபன். 

 



ਹਰਿ ਿੰਰਗ ਜਾਗੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਭਾਗੇ ਰਰਿੇ ਸੰਿ ਰਪ੍ਆਰਿਆ ॥ 

ஹரியின் வரண்த்தில் எழுந்தருளியதால் பாவங்கள் அடனத்தும் 

நீங்கின நான் ஒரு அழகான துைவிடயக் கண்வடன். 

 

ਗੁਿ ਚਿਣ ਿਾਗੇ ਭਿਰ ਭਾਗੇ ਿਾਜ ਸਗਿ ਸਵਾਰਿਆ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் இருப்பதன் மூலம் எனது மாடயகள் 

அடனத்தும் நீங்கி எனது அடனத்து வவடலகடளயும் அவர ்

ஒழுங்குபடுத்தியுள்ளார.் 

 

ਸੁਰਣ ਸਿਵਣ ਬਾਣੀ ਸਹਰਜ ਜਾਣੀ ਹਰਿ ਨਾਰੁ ਜਰਪ੍ ਵਡਭਾਗੈ ॥ 

நல்ல வவடளயாக, ஹரி நாமத்டத உசச்ரிப்பதன் மூலமும், என் 

காதுகளால் அந்த குரடலக் வகடட்ும், நான் இயை்டக நிடலடய 

அறிந்து பகாண்வடன். 

 

ਰਬਨਵੰਰਿ ਨਾਨਿ ਸਿਰਣ ਸੁਆਰੀ ਜੀਉ ਰਪ੍ੰਡੁ ਪ੍ਿਭ ਆਗੈ ॥੧॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தடன ஓ சுவாமிவய! நான் உனது 

அடடக்கலத்தில் வந்வதன், என் ஆத்துமாவும் உடலும் உனக்வக 

அரப்்பணம் பசய்யப்படுகின்ைன. 

 

ਅਨਹਿ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

ஏய் அண்ணா! அப்வபாது இனிய முடிவை்ை வாரத்்டதகள் என் 

மனதில் எதிபராலிக்க ஆரம்பித்தன. 

 

ਸਚੁ ਰੰਗਿੁ ਹਰਿ ਜਸੁ ਗਾਵਾ ॥ 

நான் சசச்ா மங்கள் ஹரி யாஷ் பாடியவபாது. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਹਰਿ ਹਰਿ ਦਖੂ ਨਾਸੇ ਿਹਸੁ ਉਪ੍ਜੈ ਰਰਨ ਘਣਾ ॥ 

ஹரிடய துதிப்பதன் மூலம் என்னுடடய துக்கங்கள் அடனதத்ும் 

அழிக்கப்படட்ுவிட்டனமனதில் பபரிய மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਰਨੁ ਿੰਨੁ ਰਨਿਰਿੁ ਦੇਰਖ ਦਿਸਨੁ ਨਾਰੁ ਪ੍ਿਭ ਿਾ ਰੁਰਖ ਭਣਾ ॥ 

இடைவடனக் கண்டு, என் மனமும் உடலும் தூய்டமயாகிவிட்டன 

இப்வபாது இடைவனின் திருநாமத்டத வாயால் உசச்ரிதத்ு 

வருகிவைன். 
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ਹੋਇ ਰੇਣ ਸਾਧੂ ਪ੍ਰਭ ਅਰਾਧੂ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

ஞானிகளின் பாதத் தூசியாக மாறி இறைவறன வணங்கி 

வருகிறைன்.இந்த வழியில் நான் என் இறைவறன விரும்ப 

ஆரம்பித்றதன். 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਦਇਆ ਧਾਰਹੁ ਸਦਾ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தறன செய்கிைார,் ஓ ஹரி! நான் எப்சபாழுதும் 

உமது துதிகறளப் பாடும்படி, என்றமல் இரக்கமாயிரும். 

 

ਗੁਰ ਬਿਬਿ ਸਾਗਰ ੁਿਬਰਆ ॥ 

அண்ணா! குருறவ ெந்திப்பதன் மூலம் கடறல கடக்க முடியும். 

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਜਪ੍ਿ ਬਨਸਿਬਰਆ ॥ 

ஹரியின் பாதங்கறள ஜபிப்பதன் மூலம் விடுபடலாம். 

 

ਹਬਰ ਚਰਣ ਬਧਆਏ ਸਬਭ ਫਿ ਪ੍ਾਏ ਬਿਟੇ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

ஹரியின் பாதங்கறள தியானிப்பதால் எல்லாப் பலன்களும் 

கிறடக்கும் பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சியும் முடிவறடகிைது. 

 

ਭਾਇ ਭਗਬਿ ਸੁਭਾਇ ਹਬਰ ਜਬਪ੍ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

அன்பு-பக்தியின் மூலம் இயை்றகயாக ஹரிறய உெெ்ரிப்பதன் 

மூலம் நான் என் இறைவறன விரும்புகிறைன். 

 

ਜਬਪ੍ ਏਕੁ ਅਿਖ ਅਪ੍ਾਰ ਪ੍ੂਰਨ ਬਿਸੁ ਬਿਨਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

ஏய் அண்ணா! கண்ணுக்குத் சதரியாத, எல்றலயை்ை மை்றும் 

முழுறமயான ஒறர கடவுறள நீங்கள் பாடுங்கள், ஏசனன்ைால் 

அவர ்இல்லாமல் றவறு யாரும் சபரியவரக்ள் இல்றல. 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਗੁਬਰ ਭਰਿੁ ਖੋਇਆ ਜਿ ਦੇਖਾ ਿਿ ਸੋਈ ॥੩॥ 

நானக் சகஞ்சுகிைார,் குரு என் குழப்பத்றதப் றபாக்கினார.் 

இப்றபாது நான் எங்கு பாரத்்தாலும் அங்றக கடவுறளக் 

காண்கிறைன் 

 

ਪ੍ਬਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਹਬਰ ਨਾਿਾ ॥ 

அண்ணா! ஹரியின் நாமம் வீழ்ந்தவரக்றளத் 

தூய்றமயாக்குபவன். 



 

ਪ੍ੂਰਨ ਸੰਿ ਜਨਾ ਕੇ ਕਾਿਾ ॥ 

இது புனிதரக்ளின் அறனத்து பணிகறளயும் நிறைவு செய்கிைது. 

 

ਗੁਰ ੁਸੰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਬਧਆਇਆ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ॥ 

துைவி வடிவில் குருறவக் கண்டதும் இறைவறன தியானித்றதன். 

அதன் மூலம் எனது ஆறெகள் அறனத்தும் நிறைறவறியது.  

 

ਹਉ ਿਾਪ੍ ਬਿਨਸੇ ਸਦਾ ਸਰਸੇ ਪ੍ਰਭ ਬਿਿੇ ਬਚਰੀ ਬਵਛੰੁਬਨਆ ॥ 

என் சபருறமயின் சவப்பம் அழிக்கப்பட்டது, இப்றபாது நான் 

எப்றபாதும் மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறைன், என்றன விடட்ு 

என்சைன்றும் பிரிந்தவர ்கடவுறளக் கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਿਬਨ ਸਾਬਿ ਆਈ ਵਜੀ ਵਧਾਈ ਿਨਹੁ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

எனக்கு மன அறமதி கிறடத்துள்ளது, வாழ்தத்ுக்கள் குவிந்து 

வருகின்ைன. இப்றபாது இறைவறன என் மனது மைப்பதில்றல.  

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਸਬਿਗੁਬਰ ਬਦਰੜਾਇਆ ਸਦਾ ਭਜੁ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நானக் சகஞ்சுகிைார,் எப்றபாதும் கடவுறள வழிபடும் இந்த 

விஷயத்றத ெத்குரு என் இதயதத்ில் பதித்துள்ளார.் 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਛੰਿ ਿਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

ரகு சுஹி ொந்த் மஹாலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੋ ਿੈਰਾਗਰੋ ਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

கடவுறள ! நீங்கள் அறனவருக்கும் எஜமானர ் மை்றும் 

ஆரவ்மை்ைவர.் உனக்கு என்றனப் றபால் பல றவறலக்காரிகள் 

இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਿੰੂ ਸਾਗਰੋ ਰਿਨਾਗਰੋ ਹਉ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੇਰੀ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் ரத்தினங்களின் கடல், ஆனால் உங்கள் மதிப்பு எனக்குத் 

சதரியாது. 

 

 

 



ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ਿੂ ਵਡ ਦਾਣਾ ਕਬਰ ਬਿਹਰੰਿਬਿ ਸਾਾਂਈ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் புத்திொலி, ஆனால் உங்கள் குணங்கள் எனக்குத் 

சதரியாது, ஐறயா சுவாமி! என் மீது கருறண காடட்ுங்கள். 

 

ਬਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਸਾ ਿਬਿ ਦੀਜੈ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿੁਧੁ ਬਧਆਈ ॥ 

உமது அருறளக் காட்டி, எடட்ு மணி றநரம் உம்றமறய தியானம் 

செய்யும் ஞானத்றத எனக்குக் சகாடுங்கள். 

 

ਗਰਿੁ ਨ ਕੀਜੈ ਰੇਣ ਹੋਵੀਜੈ ਿਾ ਗਬਿ ਜੀਅਰੇ ਿੇਰੀ ॥ 

ஆன்மாறவ! கரவ்ம் சகாள்ளாறத, அறனவரின் கால் தூசியாக 

மாறு, அப்றபாது உன் றவகம் நிறைறவறும். 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਬਰ ਨਾਨਕ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੈ ਜੇਹੀ ਘਣ ਚੇਰੀ ਰਾਿ ॥੧॥ 

அண்ணா! நானக்கின் எஜமானர ் மிகப் சபரியவர,் அவருக்கு 

என்றனப் றபான்ை பல பணிப்சபண்கள் உள்ளனர.் 

 

ਿੁਿਹਹ੍ ਗਉਹਰ ਅਬਿ ਗਬਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ਿੁਿ ਬਪ੍ਰ ਹਿ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

கடவுறள ! நீ நை்குணங்களின் ஆழமான கடல் மை்றும் ஆழமான 

தீவிரம்! நீங்கள் என் கணவர,் நான் உங்கள் மறனவி. 

 

ਿੁਿ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਹਉ ਇਿਨੀਕ ਿਹੁਰੀਆ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் மிகவும் சபரியவர,் நீங்கள் உயரந்்தவர.்  ஆனால் நான் 

மிகவும் சிறியவன். 

 

ਹਉ ਬਕਛੁ ਨਾਹੀ ਏਕੋ ਿੂਹੈ ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

நான் ஒன்றும் இல்றல, நீ மடட்ும் தான் மிகவும் புதத்ிொலி. 

 

ਅੰਬਿਰਿ ਬਦਰਸਬਟ ਬਨਿਖ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਸਰਿ ਰੰਗ ਰਸ ਿਾਨਾ ॥ 

இறைவா! உனது அமிரத்ப் பாரற்வயால் மடட்ுறம எனக்கு உயிர ்

கிறடக்கிைது எல்லா வண்ணங்களும் சதாடரந்்து சபறுகின்ைன.  

 

ਚਰਣਹ ਸਰਨੀ ਦਾਸਹ ਦਾਸੀ ਿਬਨ ਿਉਿੈ ਿਨੁ ਹਰੀਆ ॥ 

நான் உன் அடிறம, உன் காலடியில் அறடக்கலம் புகுந்றதன், 

இதனால் என் மனம் மகிழ்ெச்ி அறடந்து உடசலல்லாம் மலரந்்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ੁਸਰਿ ਸਿਾਣਾ ਆਪ੍ਨ ਭਾਵਨ ਕਰੀਆ ॥੨॥ 

றஹ நானக்! எல்லா உயிரக்ளிலும் கடவுள் இருக்கிைார ் எது 

சபாருத்தமாக இருக்கிைறதா அறதெ ்செய்கிைது. 



 

ਿੁਝੁ ਊਪ੍ਬਰ ਿੇਰਾ ਹੈ ਿਾਣਾ ਿੂਹੈ ਿੇਰਾ ਿਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

ஓ ராம், உன்றன நிறனதத்ு நான் மிகவும் சபருறமப்படுகிறைன், 

நீதான் என் பலம். 

 

ਸੁਰਬਿ ਿਬਿ ਚਿੁਰਾਈ ਿੇਰੀ ਿੂ ਜਾਣਾਇਬਹ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

நீங்கள் எனக்கு அழகு, புத்திொலித்தனம் அளித்தீரக்ள். நீ எனக்கு 

புரிய றவத்தால் தான் நான் உன்றன புரிந்து சகாள்ள முடியும். 

 

ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ਪ੍ਛਾਣੈ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਬਸਰੰਦੇ ॥ 

எவர ்மீது கடவுளின் கருறண காணப்படுகிைறதா, அவர ்மடட்ுறம 

அவறர அறிவார,் அவர ்மடட்ுறம அவறர அங்கீகரிக்கிைார.் 

 

ਿਨਿੁਬਖ ਭੂਿੀ ਿਹੁਿੀ ਰਾਹੀ ਫਾਥੀ ਿਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥ 

தறலசிைந்த சபண் பல பாறதகளில் அறலந்து திரிகிைாள் அவள் 

மாயாவின் வறலயில் சிக்கிக் சகாண்டிருக்கிைாள். 

 

ਠਾਕੁਰ ਭਾਣੀ ਸਾ ਗੁਣਵੰਿੀ ਬਿਨ ਹੀ ਸਭ ਰੰਗ ਿਾਣਾ ॥ 

இறைவனால் விரும்பப்படும் உயிருள்ள சபண் 

நல்சலாழுக்கமுள்ளவள் அவர ் வாழ்வின் அறனத்து 

மகிழ்ெச்ிறயயும் அறடந்தார.் 

  

ਨਾਨਕ ਕੀ ਧਰ ਿੂਹੈ ਠਾਕੁਰ ਿੂ ਨਾਨਕ ਕਾ ਿਾਣਾ ॥੩॥ 

தாக்கூர!் நீங்கள் நானக்கின் ஆதரவு மை்றும் நீங்கள் நானக்கின் 

மரியாறத. 

  

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵੰਞਾ ਘੋਿੀ ਵੰਞਾ ਿੂ ਪ੍ਰਿਿੁ ਿੇਰਾ ਓਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

ராம்! உனக்காக நான் தியாகம் செய்கிறைன், நீ என் மறல றபான்ை 

உறை. 

 

ਹਉ ਿਬਿ ਜਾਈ ਿਖ ਿਖ ਿਖ ਿਰੀਆ ਬਜਬਨ ਭਰਿੁ ਪ੍ਰਦਾ ਖੋਿਹ ਹ੍ਾ ਰਾਿ ॥ 

நான் உனக்காக ஒரு மில்லியன் முறை தியாகம் செய்கிறைன், என் 

மாறயறய அம்பலப்படுத்தியது. 
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ਮਿਟੇ ਅੰਧਾਰੇ ਤਜੇ ਮਿਕਾਰੇ ਠਾਕੁਰ ਮਿਉ ਿਨੁ ਿਾਨਾ ॥ 

என் அறியாமை இருள் நீங்கியது  எல்லா தீமைகமளயுை் 

விடட்ுவிட்டடன்.   இப்டபாது என் ைனை் தாகூர ் ஜியால் திருப்தி 

அமடந்துள்ளது. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਭਾਣੀ ਭਈ ਮਨਕਾਣੀ ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਪ੍ਰਵਾਨਾ ॥ 

நான் கரத்்தரில் பிரியைாயிருக்கிடேன், 

கவனக்குமேவாகிவிட்டடன்.   எனது பிேப்பு வவே்றியமடந்து 

இமேவனால் ஏே்றுக்வகாள்ளப்பட்டது. 

 

ਭਈ ਅਿੋਲੀ ਭਾਰਾ ਤੋਲੀ ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਦਰ ੁਖੋਲਹ ਹ੍ਾ ॥ 

நான் விமலைதிப்பே்ேவனாகவுை் ஒப்பிடமுடியாதவனாகவுை் 

ஆகிவிட்டடன், இரட்சிப்பின் கதவு எனக்கு திேக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਉ ਮਨਰਭਉ ਹੋਈ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਓਲਹ ਹ੍ਾ ॥੪॥੧॥੪॥ 

ஓ நானக், நான் அசச்ைே்ேவனாகிவிட்டடன், ஏவனன்ோல் அந்த 

இமேவன் எனது ஒடர ஆதரவு. 

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਿਾਜਨੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਿਮਤਗੁਰ ੁਿੇਰਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਤਿੁ ਮਿਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

உன்னத இமேவன் என் அன்பான கணவர,்   சரியான ஒருவமரத் 

தவிர யாமரயுை் எனக்குத் வதரியாது. 

 

ਿਾਤ ਮਪ੍ਤਾ ਭਾਈ ਿੁਤ ਿੰਧਪ੍ ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਣ ਿਮਨ ਭਾਣਾ ਰਾਿ ॥ 

உண்மை என்னவவன்ோல், அவர ் என் வபே்டோர,் சடகாதரர,் 

ைகன், உேவினர,் ஆன்ைா ைே்றுை் வாழ்க்மக ைே்றுை் அதுடவ என் 

ைனமத ைகிழ்விக்கிேது. 

 

ਜੀਉ ਮਪ੍ੰਡੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਕਾ ਦੀਆ ਿਰਿ ਗੁਣਾ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல் அமனத்துை் அவரால் வகாடுக்கப்பட்டது, அவர ்

எல்லா நே்குணங்களுை் நிமேந்தவர.் 

 

 

 



ਅੰਤਰਜਾਿੀ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿੇਰਾ ਿਰਿ ਰਮਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ைனதின் உணரவ்ுகமள அறிந்த என் இமேவன் அமனத்திலுை் 

வியாபித்திருக்கிோன். 

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਮਣ ਿਰਿ ਿੁਖ ਪ੍ਾਏ ਹੋਏ ਿਰਿ ਕਮਲਆਣਾ ॥ 

அவனிடை் அமடக்கலை் புகுந்ததால் நான் எல்லா சுகத்மதயுை் 

அமடந்டதன், எல்லா நலமுை் நடந்துவிட்டது. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਿਮਲਹਾਰੈ ਨਾਨਕ ਿਦ ਕੁਰਿਾਣਾ ॥੧॥ 

நானக்! அத்தமகய இமேவனிடை் நான் எப்டபாதுை் 

சரணமடகிடேன். 

 

ਐਿਾ ਗੁਰ ੁਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ਮਜਤੁ ਮਿਮਲਐ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪੈ੍ ਰਾਿ ॥ 

அப்படிப்பட்ட குரு, இமேவமன உணருை் ஒருவமரச ்

சந்திப்பதால், வபருை் அதிரஷ்்டத்தால் ைடட்ுடை கிமடக்குை். 

 

ਜਨਿ ਜਨਿ ਕੇ ਮਕਲਮਵਖ ਉਤਰਮਹ ਹਮਰ ਿੰਤ ਧੂੜੀ ਮਨਤ ਨਾਪੈ੍ ਰਾਿ ॥ 

புனிதரக்ளின் பாதத் தூசியில் தினமுை் நீராடுபவர.்  பிேப்பிே்குப் 

பின் அவனுமடய பிேவிப் பாவங்கள் அமனதத்ுை் நீங்குை். 

 

ਹਮਰ ਧੂੜੀ ਨਾਈਐ ਪ੍ਰਭੂ ਮਧਆਈਐ ਿਾਹੁਮੜ ਜੋਮਨ ਨ ਆਈਐ ॥ 

ஹரியின் பாதப் புழுதியில் நீராடி, இமேவமன தியானிதத்ு, 

நீங்கள் மீண்டுை் பிேப்புறுப்புக்குள் வர டவண்டியதில்மல. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਭਰਿ ਭਉ ਭਾਗੇ ਿਮਨ ਮਚੰਮਦਆ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

குருவின் காலில் விழுந்தவரக்ள்,  அவனுமடய ைாமயகளுை் 

அசச்ங்களுை் நீங்கி அவன் விருை்பிய பலமனப் 

வபே்றிருக்கிோன். 

 

ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਤ ਗਾਏ ਨਾਿੁ ਮਧਆਏ ਮਫਮਰ ਿੋਗੁ ਨਾਹੀ ਿੰਤਾਪੈ੍ ॥ 

எப்வபாழுதுை் ஹரியின் புகமழப் பாடுபவர,் நாைத்மதடய 

தியானிப்பவர.் கவமலகளுை் துக்கங்களுை் அவமரத் 

வதாடுவதில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਤਾ ਪ੍ੂਰਾ ਮਜਿੁ ਪ੍ਰਤਾਪੈ੍ ॥੨॥ 

நானக்! முழு உலகிலுை் முழு ைகத்துவை் வகாண்டவர,் இமேவன் 

உயிமரக் வகாடுப்பவன். 

 



ਹਮਰ ਹਰੇ ਹਮਰ ਗੁਣ ਮਨਧੇ ਹਮਰ ਿੰਤਨ ਕੈ ਵਮਿ ਆਏ ਰਾਿ ॥ 

ஸ்ரீ ஹரி நே்பண்புகளின் களஞ்சியை் ைே்றுை் அவர ் தனது 

புனிதரக்ளின் கடட்ுப்பாட்டின் கீழ் வருகிோர.் 

 

ਿੰਤ ਚਰਣ ਗੁਰ ਿੇਵਾ ਲਾਗੇ ਮਤਨੀ ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ਪ੍ਾਏ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகளின் பாதங்களில் ஈடுபடட்ு, குருவின் டசமவயில் 

ஈடுபடுபவன், தான் முக்தி அமடந்தான். 

 

ਪ੍ਰਿ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ੁ ਮਿਟਾਇਆ ਹਮਰ ਪ੍ੂਰਨ ਮਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

ஸ்ரீ ஹரி பூரண அருமள வழங்கியவர,்  தன் அகங்காரத்மத 

துமடதவ்தறிந்து உயரந்்த நிமலமய அமடந்தார.் 

 

ਿਫਲ ਜਨਿੁ ਹੋਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਮਰ ਭੇਮਟਆ ਏਕੁ ਿੁਰਾਰੀ ॥ 

தன் பிேப்பு வவே்றி வபே்ே இமேவமனக் கண்டு வகாண்டான் 

ைே்றுை் அமனத்து பயை் டபாய்விட்டது. 

 

ਮਜਿ ਕਾ ਿਾ ਮਤਨ ਹੀ ਿੇਮਲ ਲੀਆ ਜੋਤੀ ਜੋਮਤ ਿਿਾਇਆ ॥ 

அவர ் ஒரு பகுதியாக இருந்த கடவுள் அமத தன்னுடன் 

இமணத்துக்வகாண்டார.்  அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் 

இமணந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਮਨਰੰਜਨ ਜਪ੍ੀਐ ਮਿਮਲ ਿਮਤਗੁਰ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

நானக்! புனித நாைத்மத நிமனவுகூருை் ஒருவர,் சத்குருமவ 

சந்தித்ததன் மூலை் ைகிழ்சச்ி அமடந்துள்ளார.் 

 

ਗਾਉ ਿੰਗਲੋ ਮਨਤ ਹਮਰ ਜਨਹੁ ਪ੍ੁੰਨੀ ਇਛ ਿਿਾਈ ਰਾਿ ॥ 

பக்தரக்டள! தினமுை் கடவுமளத் துதியுங்கள். இது உங்கள் 

எல்லா விருப்பங்கமளயுை் நிமேடவே்றுை். 

 

ਰੰਮਗ ਰਤੇ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੁਆਿੀ ਿੇਤੀ ਿਰੈ ਨ ਆਵੈ ਜਾਈ ਰਾਿ ॥ 

தங்கள் எஜைானரின் நிேத்தில் மூழ்கியவரக்ள்,  அவரக்ள் பிேப்பு -

இேப்பு ஆகியவே்றிலிருந்து விடுபட்டவரக்ள் 

 

ਅਮਿਨਾਿੀ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਿੁ ਮਧਆਇਆ ਿਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ॥ 

நாைத்மத தியானிப்பவன் நிரந்தரைான இமேவமனக் கண்டான் 

டைலுை் அவரது விருப்பங்கள் அமனத்துை் நிமேடவே்ேப்பட்டன.         

 

 



ਿਾਾਂਮਤ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் ைனமத மவப்பதன் மூலை் ஒருவருக்கு மிகுந்த 

அமைதியுை், நிை்ைதியுை், டபரின்பமுை் கிமடக்குை். 

 

ਪ੍ੂਮਰ ਰਮਹਆ ਘਮਟ ਘਮਟ ਅਮਿਨਾਿੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਮਰ ਿਾਈ ॥ 

அழியாத கடவுள் ஒவ்வவாரு இதயத்திலுை் இருக்கிோர ் நாடு- 

தீரக்்கடரமக எல்லா இடங்களிலுை் ஒடர ைாதிரியாக இருக்கிேது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਰਜ ਿਗਲੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਿਨੁ ਲਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 

நானக்! குருவின் காலடியில் ைனமத மவதத்ு அமனத்து 

பணிகளுை் நிமேடவறுை். 

 

ਿੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਕਮਰ ਮਕਰਪ੍ਾ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਿ ਿੁਆਿੀ ਨੇਤਰ ਦੇਖਮਹ ਦਰਿੁ ਤੇਰਾ ਰਾਿ ॥ 

என் அன்பான இமேவா! என் கண்கள் உன்மனக் காணுை் 

அளவுக்கு உதவி வசய்.      

 

ਲਾਖ ਮਜਹਵਾ ਦੇਹੁ ਿੇਰੇ ਮਪ੍ਆਰੇ ਿੁਖੁ ਹਮਰ ਆਰਾਧੇ ਿੇਰਾ ਰਾਿ ॥ 

அன்டப இமேவா! எனக்கு மில்லியன் கணக்கான வைாழிகமளக் 

வகாடுங்கள்    என் வாய் உைது நாைத்மத வணங்கிக்வகாண்டட 

இருக்கடட்ுை்.     

 

ਹਮਰ ਆਰਾਧੇ ਜਿ ਪ੍ੰਥੁ ਿਾਧੇ ਦਖੂੁ ਨ ਮਵਆਪੈ੍ ਕੋਈ ॥ 

இமேவமன வழிபடுவதன் மூலை் யைனின் பாமதமய வவல்ல 

முடியுை் எந்த துன்பமுை் உங்கமள பாதிக்காது. 

 

ਜਮਲ ਥਮਲ ਿਹੀਅਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਿੁਆਿੀ ਜਤ ਦੇਖਾ ਤਤ ਿੋਈ ॥ 

என் இமேவன் கடல், பூமி ைே்றுை் வானத்திலுை் இருக்கிோர.் நான் 

எங்கு பாரத்்தாலுை் அமதடய பாரக்்கிடேன். 

 

ਭਰਿ ਿੋਹ ਮਿਕਾਰ ਨਾਠੇ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰ ਹੂ ਤੇ ਨੇਰਾ ॥ 

எனது ைாமயகள், ைாமயகள் ைே்றுை் டகாளாறுகள் அமனதத்ுை் 

டபாய்விட்டன இமேவன் இன்னுை் அருகில் எனக்குப் 

புலப்படுகிோன். 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਨੇਤ੍ਰ ਦੇਖਕਿ ਦਰਸੁ ਤੇ੍ਰਾ ॥੧॥ 

கடவுளே ! நானக்கிடம் அன்பாக இரு அவன் கண்கோல் 

உன்னனப் பாரக்்கடட்ும். 

 

ਕੋਕਿ ਕਰਨ ਦੀਜਕਿ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அன்ளப இனைவா! எனக்கு லடச்க்கணக்கான காதுகனே 

ககாடுங்கே்,  யாரிடமிருந்ளே நான் உனது புகனைக் ளகடட்ுக் 

ககாண்டிருக்கிளைன். 

 

ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਕਨਰਮਲੁ ਿੋਵੈ ਕਿੀਐ ਕਾਲ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

உங்கே் புகனைக் ளகட்பேன் மூலம், இந்ே மனம் தூய்னமயாகும் 

மரண ேண்டனனயும் கோங்குகிைது.  

 

ਕਿੀਐ ਜਮ ਫਾਸੀ ਕਸਮਕਰ ਅਕਿਨਾਸੀ ਸਗਲ ਮੰਗਲ ਸੁਕਗਆਨਾ ॥ 

அழியாே ஹரினய உசச்ரிப்போல், யமனின் தூக்கு ளமனட 

கவடிே்ேது எல்லா மகிை்சச்ியும், அறிவும் கினடக்கும். 

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ੀਐ ਕਦਨੁ ਰਾਤ੍ੀ ਲਾਗੈ ਸਿਕਜ ਕਿਆਨਾ ॥ 

இரவும்-பகலும் ஹரி நாமே்னே ஜபிப்பேன் மூலம் ஒருவன் 

எேிதில் தியானம் கசய்வான். 

 

ਕਲਮਲ ਦਖੁ ਜਾਰੇ ਪ੍ਰਭੂ ਕਿਤ੍ਾਰੇ ਮਨ ਕੀ ਦਰੁਮਕਤ੍ ਨਾਸੀ ॥ 

எல்லா துக்கங்களும் பாவங்களும் இனைவனன நினனே்து 

எரிந்துவிட்டன மனதின் தீனம அழிக்கப்படுகிைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਿਕਰ ਗੁਣ ਸੁਣੀਅਕਿ ਅਕਵਨਾਸੀ ॥੨॥ 

நானக் பிராரே்்ேனன கசய்கிைார,்  கடவுளே! உங்கே் 

புகை்சச்ிகனே நான் ளகடக்ும் வனகயில் என்னன 

ஆசீரவ்தியுங்கே். 

 

ਕਰੋਕਿ ਿਸਤ੍ ਤੇ੍ਰੀ ਿਿਲ ਕਮਾਵਕਿ ਿਰਣ ਿਲਕਿ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளே! ளகாடிக்கணக்கான னககே் என்னிடம் வருகின்ைன 

அவரக்ே் கோடரந்்து உங்களுக்கு ளசனவ கசய்கிைாரக்ே். 

எனக்கு ளகாடி அடிகே் இருந்ோல், அவரக்ே் உங்கே் வழியில் 

நடக்க ளவண்டும். 

 



ਭਵ ਸਾਗਰ ਨਾਵ ਿਕਰ ਸੇਵਾ ਜੋ ਿਿੈ ਕਤ੍ਸੁ ਤ੍ਾਰਕਗ ਰਾਮ ॥ 

ஹரியின் வழிபாடு வாை்க்னகக் கடனலக் கடக்க ஒரு படகு, இந்ேப் 

படகில் ஏறிய ஒருவர ்கடக்கிைார.் 

 

ਭਵਜਲੁ ਤ੍ਕਰਆ ਿਕਰ ਿਕਰ ਕਸਮਕਰਆ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ஹரி நாமே்னே ஜபிே்ேவர,்  அவர ் பவசாகனரக் கடந்ோர,் 

அவருனடய ஆனசகே் அனனே்தும் நினைளவறின. 

 

ਮਿਾ ਕਿਕਾਰ ਗਏ ਸੁਖ ਉਪ੍ਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਿਦ ਤੂ੍ਰੇ ॥ 

காமம், ளகாபம், பை்று, ளபரானச, அகங்காரம் ஆகிய கபரிய 

தீனமகே் அவன் மனனே விடட்ு நீங்கிவிட்டன.  மகிை்சச்ி 

கினடக்கப்கபை்று வரம்பை்ை இனச ஒலிக்கப்படுகிைது. 

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ੍ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ਸਗਲੇ ਕੁਦਰਕਤ੍ ਕੀਮ ਅਪ੍ਾਰਕਗ ॥ 

அவர ் விரும்பிய முடினவப் கபை்ைார ் மை்றும் அவரது இயல்பின் 

வினல அேவிட முடியாேது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਜੈ ਮਨੁ ਸਦਾ ਿਲੈ ਤੇ੍ਰੈ ਮਾਰਕਗ ॥੩॥ 

நானக் பிராரே்்ேனன கசய்கிைார,்  கடவுளே! என் மனம் 

எப்கபாழுதும் உமது வழினயப் பின்பை்றும்படி என்னன 

ஆசீரவ்தியுங்கே் 

 

ਏਿੋ ਵਰ ੁਏਿਾ ਵਕਿਆਈ ਇਿੁ ਿਨੁ ਿੋਇ ਵਿਭਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளே ! எனக்கு இது ஒரு வரம், இந்ே கபருனம, இந்ே கசல்வம், 

 

ਏਿੋ ਰੰਗੁ ਏਿੋ ਰਸ ਭੋਗਾ ਿਕਰ ਿਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਰਾਮ ॥ 

உன் பாேங்கேில் என் மனம் லயிக்க ளவண்டிய ரசம், நிைம், 

இன்பம் முேலியன உே்ேன. 

 

ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਿਰਣੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣੇ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਗੋਪ੍ਾਲਾ ॥ 

என் மனம் அவருனடய பாேே்தில் நினலே்திருக்கிைது, இதுளவ 

இனைவனின் அனடக்கலம்.   ஒளர கடவுே் சரவ்ர.் 

 

ਸਭੁ ਕਕਛੁ ਤੇ੍ਰਾ ਤੂ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਮੇਰਾ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஓ தீன்ேயாே் பிரபு! இது எல்லாம் நீங்கே் ககாடுே்ேது,  நீ என் 

காவலாேி. 

 

 



ਮੋਕਿ ਕਨਰਗੁਣ ਪ੍ਰੀਤ੍ਮ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੰਤ੍ਸੰਕਗ ਮਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

ஐளயா! நீங்கே் மகிை்சச்ியின் கடல், ஆனால் நான் குணங்கே் 

இல்லாேவன். அறியானமயின் உைக்கே்தில் உைங்கிக் 

ககாண்டிருந்ே என் மனம், மகான்கேின் சங்கமே்ோல் உணரவ்ு 

கபை்ைது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਕਭ ਕਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨ ੀ ਿਰਣ ਕਮਲ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੩॥੬॥ 

ளஹ நானக்! இனைவன் என்னிடம் மிகவும் அன்பாக இருந்ோன் 

என் மனம் அவருனடய பாேே்தில் இனணந்திருக்கிைது. 

 

ਸੂਿੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਿਕਰ ਜਪੇ੍ ਿਕਰ ਮੰਦਰ ੁਸਾਕਜਆ ਸੰਤ੍ ਭਗਤ੍ ਗੁਣ ਗਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணா! இந்ே ஹரிமந்திர ்ஹரியின் நாமே்னே ஜபிப்பேை்காக 

உருவாக்கப்பட்டது.  மகான்களும் பக்ேரக்ளும் இதில் அமரந்்து 

ஹரினய துதிக்கின்ைனர.் 

 

ਕਸਮਕਰ ਕਸਮਕਰ ਸੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਸਗਲੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਤ੍ਜਾਵਕਿ ਰਾਮ ॥ 

ஸ்வாமி பிரபுனவக் ளகாஷமிடுவேன் மூலம் ேங்கே் பாவங்கே் 

அனனே்னேயும் அழிக்கிைாரக்ே். 

 

ਿਕਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਊਤ੍ਮ ਿਾਣੀ ॥ 

பகவானின் சிைந்ே ளபசச்ால் ஹரினய மகினமப்படுே்தியோல், 

அவர ்உன்னே நினலனய (முக்தி) அனடந்ோர.் 

 

ਸਿਜ ਕਥਾ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਅਕਤ੍ ਮੀਠੀ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਣੀ ॥ 

இனைவனின் எேிய கனே மனதிை்கு அனமதினய ேருவதுடன் 

மிகவும் இனினமயாக உே்ேது.   அேனால் கசால்லப்படாே இந்ேக் 

கனேனயச ்கசான்ளனன். 

 

ਭਲਾ ਸੰਜੋਗੁ ਮੂਰਤੁ੍ ਪ੍ਲੁ ਸਾਿਾ ਅਕਿਿਲ ਨੀਵ ਰਖਾਈ ॥ 

இது ஒரு அதிரஷ்்ட ேை்கசயல்,  அந்ே ளநரமும் ேருணமும் 

உண்னமோன்,  இந்ே ஹரிமந்திரின் உறுதியான அடிே்ேேம் 

அனமக்கப்பட்டளபாது. 

 

 

 



ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਦਇਆਲਾ ਸਰਿ ਕਲਾ ਿਕਣ ਆਈ ॥੧॥ 

நானக்! இனைவன் அருேியதும் அனனே்துப் பணிகளும் நினைவு 

கபை்ைன. 

 

ਆਨੰਦਾ ਵਜਕਿ ਕਨਤ੍ ਵਾਜੇ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮੁ ਮਕਨ ਵੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

ஏய் அண்ணா! யாருனடய மனதில் கடவுே் வந்து குடிளயறினார,்  

அவன் மனதில் ஆனந்ே வாே்தியங்கே் ஒலிே்துக் ககாண்ளட 

இருக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਖੇ ਸਿੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ਕਿਨਸੇ ਭਰਮ ਭੈ ਝੂਠਾ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் நை்கசயல்கனேச ்கசய்ேவன்,   அவரது மானயகே் 

மை்றும் ேவைான அசச்ங்கே் அழிக்கப்படுகின்ைன 

 

ਅਨਿਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਕਖ ਵਖਾਣੀ ਜਸੁ ਸੁਕਣ ਸੁਕਣ ਮਨੁ ਤ੍ਨੁ ਿਕਰਆ ॥ 

எல்னலயை்ை ளபசன்சப் பை்றி குரு கசான்னளபாது,  அவர ்

ளபசன்சக் ளகட்டதும் மனமும் உடலும் மகிை்சச்ி அனடந்ேன. 

 

ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਕਤ੍ਸ ਿੀ ਿਕਣ ਆਏ ਜੋ ਪ੍ਰਕਭ ਅਪ੍ਨਾ ਕਕਰਆ ॥ 

அவன் ஒருவளன இந்ே இன்பங்கனே எல்லாம் அனடந்ோன்,  

இனைவன் யானர கசாந்ேமாக்கிக் ககாண்டான். 

 

ਘਰ ਮਕਿ ਨਵ ਕਨਕਿ ਭਰੇ ਭੰਿਾਰਾ ਰਾਮ ਨਾਕਮ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

ராமர ் என்ை கபயரால் வரண்ம் பூசப்பட்டவர,்  அவருனடய வீடு 

முழுவதும் ஒன்பது கபாக்கிஷங்கே் நினைந்துே்ேன. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਕਦੇ ਨ ਕਵਸਰੈ ਪ੍ੂਰਨ ਜਾ ਕੇ ਭਾਗਾ ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! பரிபூரண அதிரஷ்்டம் ககாண்டவர,்  கரே்்ேர ்அவனன 

ஒருளபாதும் மைப்பதில்னல. 

 

ਛਾਇਆ ਪ੍ਰਕਭ ਛਤ੍ਰਪ੍ਕਤ੍ ਕੀਨ ੀ ਸਗਲੀ ਤ੍ਪ੍ਕਤ੍ ਕਿਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணா! சே்ரபதி பிரபு என் மீது கருனணயின் நிைனலப் 

ளபாட்டார.் அேன் காரணமாக ோகே்தின் வடிவில் உே்ே 

அனனே்து கவப்பமும் அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਦਖੂ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਾ ਿੇਰਾ ਢਾਠਾ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

எனது துக்கங்கே் மை்றும் பாவங்கேின் முகாம் இடிக்கப்பட்டது 

மை்றும் எனது பணி ளமம்படுே்ேப்படட்ுே்ேது. 

 



ਿਕਰ ਪ੍ਰਕਭ ਫੁਰਮਾਇਆ ਕਮਿੀ ਿਲਾਇਆ ਸਾਿੁ ਿਰਮੁ ਪ੍ੁੰਨੁ ਫਕਲਆ ॥ 

கரே்்ேர ் கட்டனேயிட்டதும், என் கஷ்டங்கே் அனனே்தும் 

மனைந்துவிட்டன சே்தியம், மேம், அைம் ஆகிய பலன்கனேப் 

கபை்ளைன். 
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ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਸਦਾ ਧਿਆਈਐ ਸੋਵਤ ਬੈਸਤ ਖਧਿਆ ॥ 

ஒவ்வவொரு முறையும் நொம் உைங்கும் ப ொதும், அமரந்்தும் அல்லது 

நின்றும் இறைவறன தியொனிக்க பவண்டும். 

 

ਗੁਣ ਧਨਿਾਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸੁਆਮੀ ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਸੋਈ ॥ 

அவர ்உலகத்தின் எஜமொனர,் நை்குணங்களின் களஞ்சியமொகவும், 

இன் ங்களின் கடலொகவும் இருக்கிைொர.் நீர,் பூமி, ஆகொயம் எல்லொ 

இடங்களிலும் உள்ளது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਧਤਸੁ ਧਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੩॥ 

பே நொனக்! தஞ்சம் புகுந்துள்பளன்,  அறதத ்தவிர எனக்கு எந்த 

அடி ் றடயும் இல்றல. 

 

ਮੇਰਾ ਘਰ ੁਬਧਨਆ ਬਨੁ ਤਾਿੁ ਬਧਨਆ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਸੇ ਹਧਰ ਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

அண்ணொ! இறைவனின்  ொதங்கறள பசவி ் தன் மூலம் என் 

இதயத்தின் வீடு அழகிய ஏரியொகவும், பதொட்டமொகவும் 

மொறிவிட்டது. 

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਸੋਧਹਆ ਮੀਤ ਸਾਜਨ ਸਰਸੇ ਗੁਣ ਮੰਗਿ ਹਧਰ ਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 

நொன் ேரியின் குணங்கறள ்  ொடியப ொது, என் மனம் 

மயங்கியது எனது உைவினரக்ள், நண் ரக்ள் அறனவரும் 

மகிழ்சச்ி அறடந்தனர.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਪ੍ਰਭੂ ਧਿਆਇ ਸਾਚਾ ਸਗਿ ਇਛਾ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 

உண்றமயொன இறைவறனத் துதிதத்ு தியொனி ் தன் மூலம் என் 

ஆறசகள் அறனதத்ும் நிறைபவறுகின்ைன. 

 

ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਸਦਾ ਜਾਗੇ ਮਧਨ ਵਜੀਆ ਵਾਿਾਈਆ ॥ 

குருவின் கொலடியில் நின்று, நொன் என்வைன்றும் 

உணரவ்ொகிவிட்படன் மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਕਰੀ ਨਦਧਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਸਵਾਧਰਆ ॥ 

சுகத்றதத் தரு வரொன ஸ்வொமி பிரபு என் உலகத்றதயும் 

மறுறமறயயும் அருளினொர.் 

 

 



ਧਬਨਵੰਧਤ ਨਾਨਕ ਧਨਤ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਜੀਉ ਧਪ੍ੰਡੁ ਧਜਧਨ ਿਾਧਰਆ ॥੪॥੪॥੭॥ 

நொனக் நமது உயிருக்கும் உடலுக்கும் துறணயொக இருந்த அந்த 

உன்னத ஆன்மொறவ ் பிரொரத்்திக்கிைொர.்  அவரது வ யறர 

உசச்ரிதத்ுக்வகொண்பட இருக்க பவண்டும். 

 

ਸੂਹੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மேொலொ 5 ॥ 

 

ਭੈ ਸਾਗਰੋ ਭੈ ਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਹਧਰ ਹਧਰ ਨਾਮੁ ਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

ேரியின் திருநொமத்றத தியொனி ் தன் மூலம்,  யங்கரமொன 

உலக ் வ ருங்கடறலக் கடக்க முடியும். 

 

ਬੋਧਹਥੜਾ ਹਧਰ ਚਰਣ ਅਰਾਿੇ ਧਮਧਿ ਸਧਤਗੁਰ ਪ੍ਾਧਰ ਿਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 

க ் ல் வடிவில் உள்ள ேரியின்  ொதங்கறள குருவுடன் 

வணங்கு வர.் அவர ் வசொகறரக் கடக்கிைொர.் 

 

ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਤਰੀਐ ਬਹੁਧੜ ਨ ਮਰੀਐ ਚੂਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ॥ 

வொரத்்றதகளின் தறலவன் மூலம் ஜட இரு ்பு என்ை கடறலக் 

கட ் வன்,  பிை ்பு-இை ்பு சுழை்சியில் இருந்து விடு டுகிைொன். 

 

ਜੋ ਧਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨਉ ਤਾ ਮਨੁ ਸਹਧਜ ਸਮਾਣਾ ॥ 

கடவுள் என்ன வசய்தொலும், இது மகிழ்சச்ியுடன் நல்லது என்று 

கருத ் ட பவண்டும், இதனொல் மனம் எளிதில் அதில் லயிக்கிைது. 

 

ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਰੋਗੁ ਨ ਧਬਆਪੈ੍ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਸਰਣੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

இன் க் கடலொன  ரமொத்மொவிடம் அறடக்கலம் புகுவதொல் துக்கம் 

இல்றல.   சியும் பநொயும் தீண்டொது. 

 

ਹਧਰ ਧਸਮਧਰ ਧਸਮਧਰ ਨਾਨਕ ਰੰਧਗ ਰਾਤਾ ਮਨ ਕੀ ਧਚੰਤ ਧਮਟਾਏ ॥੧॥ 

பே நொனக்! ேரிறய ஜபி ் வன், அவனுறடய நிைத்தில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிைொன்.   மனதின் கவறலகள் அறனத்றதயும் 

நீக்குகிைொர.் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਹਧਰ ਮੰਤਰੁ  ਧਦਰੜਾਇਆ ਹਧਰ ਸਾਜਨ ਵਸਗਧਤ ਕੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

துைவிகள் இதயத்தில் ேரி மந்திர வகொழு ்ற க் 

வகொடுதத்ுள்ளனர.்  இ ் டியொக என் கணவர ் ேரிறய அடக்கி 

றவதத்ுள்பளன். 

 



ਆਪ੍ਨੜਾ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿਧਰਆ ਸਰਬਸੁ ਠਾਕੁਧਰ ਦੀਨੇ ਰਾਮ ॥ 

என் மனறத அவரிடம் ஒ ் றடத்துவிட்படன்  தொக்கூர ்ஜி எனக்கு 

எல்லொவை்றையும் வகொடுதத்ுள்ளொர.் 

 

ਕਧਰ ਅਪ੍ੁਨੀ ਦਾਸੀ ਧਮਟੀ ਉਦਾਸੀ ਹਧਰ ਮੰਦਧਰ ਧਥਧਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவர ் என்றன அடிறமயொக்கியப ொது, என் பசொகம் மறைந்தது 

ேரிமந்திரில் ஒரு நிறலயொன தங்குமிடம் கிறடத்தது. 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਧਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭੁ ਸਾਚਾ ਧਵਛੁਧੜ ਕਬਹੂ ਨ ਜਾਈ ॥ 

உண்றமயொன இறைவறன நிறனத்து மகிழ்சச்ிறயயும் 

வ றுங்கள்,  ஒருப ொதும் பிரிவிறன இல்றல. 

 

ਸਾ ਵਡਭਾਗਧਣ ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਧਣ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਚੀਨ ੇ ॥ 

ரொமரின் நொமத்தின் குணங்கறள அறிந்த வொழும் வ ண்,  அவள் 

அதிரஷ்்டசொலி மை்றும் எ ்ப ொதும் அழகொனவள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਵਧਹ ਰੰਧਗ ਰਾਤੇ ਪ੍ਰੇਮ ਮਹਾ ਰਧਸ ਭੀਨੇ ॥੨॥ 

பே நொனக்! இறைவனின் நிைத்தில் மூழ்கி அவறர நிறனவு 

வசய் வரக்ள், அவரக்ள் அவனது அன்பின்  ரவசத்தில் 

மூழ்கியிருக்கிைொரக்ள். 

 

ਅਨਦ ਧਬਨੋਦ ਭਏ ਧਨਤ ਸਖੀਏ ਮੰਗਿ ਸਦਾ ਹਮਾਰੈ ਰਾਮ ॥ 

நண் பர! என் இதய வீட்டில் நிறலயொன மகிழ்சச்ியும் 

பவடிக்றகயும் உள்ளது இறைவன் எ ்ப ொதும் 

ப ொை்ை ் டுகிைொன். 

 

ਆਪ੍ਨੜੈ ਪ੍ਰਧਭ ਆਧਪ੍ ਸੀਗਾਰੀ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

என் ஆண்டவபர என்றன அலங்கரிதத்ு இ ்ப ொது அழகொன 

வ ண்ணொகிவிட்படன். 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਭਏ ਧਕਰਪ੍ਾਿਾ ਗੁਣ ਅਵਗਣ ਨ ਬੀਚਾਧਰਆ ॥ 

அந்த உள்ளொரந்்த குணம் என்னிடம் கருறண கொட்டியுள்ளது எனது 

தகுதி மை்றும் குறை ொடுகறள ்  ை்றி கவறல ் டவில்றல. 

 

ਕੰਧਠ ਿਗਾਇ ਿੀਏ ਜਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਉਧਰ ਿਾਧਰਆ ॥ 

 நண் பர! ரொமரின் வ யறர வநஞ்சில் நிறலநிறுத்தியவரக்ள்,  

ஆண்டவர ்அவரக்றள அரவறணத்தொர.்            

 



ਮਾਨ ਮੋਹ ਮਦ ਸਗਿ ਧਬਆਪ੍ੀ ਕਧਰ ਧਕਰਪ੍ਾ ਆਧਪ੍ ਧਨਵਾਰੇ ॥ 

உலகம் முழுவதும் வ ருறம மை்றும் மொறயயொல் ப ொறதயில் 

உள்ளது  ஆனொல் இறைவன் அவை்றை என் மனதில் இருந்து 

நீக்கிவிட்டொர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭੈ ਸਾਗਰ ੁਤਧਰਆ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ॥੩॥ 

நொனக்! நொன் கடறல கடந்துவிட்படன் எனது அறனதத்ு 

பவறலகளும் நிறைவறடந்துள்ளன. 

 

ਗੁਣ ਗੋਪ੍ਾਿ ਗਾਵਹੁ ਧਨਤ ਸਖੀਹੋ ਸਗਿ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਾਏ ਰਾਮ ॥ 

ேொய் என் நண் ரக்பள! எ ்வ ொழுதும் கடவுறள ் ப ொை்றி, 

உங்கள் எல்லொ விரு ் ங்கறளயும் இந்த வழியில் வ றுங்கள். 

 

ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹੋਆ ਧਮਧਿ ਸਾਿੂ ਏਕੰਕਾਰ ੁਧਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 

ஒரு முனிவருடன் ஓம்கொரத்றத தியொனித்ததொல், என் பிை ்பு 

வவை்றியறடந்தது. 

 

ਜਧਪ੍ ਏਕ ਪ੍ਰਭੂ ਅਨੇਕ ਰਧਵਆ ਸਰਬ ਮੰਡਧਿ ਛਾਇਆ ॥ 

 ல உயிரக்ளில் இருக்கும் ஒபர இறைவறன மடட்ும் ஜபிக்கவும் 

இது எல்லொ  குதிகளிலும் வதரியும். 

 

ਬਰਹਮੋ ਪ੍ਸਾਰਾ ਬਰਹਮੁ ਪ੍ਸਧਰਆ ਸਭੁ ਬਰਹਮੁ ਧਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

பிரம்மம் பிர ஞ்சம், அந்த பிரம்மத்தின் விரிவொக்கபம இந்த 

உலகம்.   தரிசனம் எங்கு வசன்ைொலும் அதுபவ வதன் டுகிைது. 

 

ਜਧਿ ਥਧਿ ਮਹੀਅਧਿ ਪ੍ੂਧਰ ਪ੍ੂਰਨ ਧਤਸੁ ਧਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਏ ॥ 

அவர ்கடல், பூமி மை்றும் வொனத்தில் இருக்கிைொர,் எந்த இடமும் 

அவரிடமிருந்து கொலியொக இல்றல. 
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ਪੇਖਿ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਖਿਗਸੇ ਆਖਪ ਲਏ ਖਿਲਾਏ ॥੪॥੫॥੮॥ 

ஹே நானக்! நான் அவரைப் பாைத்்ததில் மகிழ்சச்ி அரைகிஹேன் 

அவஹன உயிைக்ரை ஒருங்கிரைக்கிோன். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਅਖਿਚਲ ਨਗਰ ੁਗੋਖਿਿੰਦ ਗੁਰ ੂਕਾ ਨਾਿੁ ਜਪਤ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

குரு பைஹமஷ்வைின் இந்த புனித நகைம் அரசயாமல் உை்ைது 

நாமத்ரத உசச்ைிப்பதால் இங்கு மகிழ்சச்ி கிரைக்கும். 

 

ਿਨ ਇਛੇ ਸੇਈ ਫਲ ਪਾਏ ਕਰਤੈ ਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

கைவுை் அரத நிறுவினாை ் மே்றும் இங்ஹக விரும்பிய பலன் 

கிரைக்கும். 

 

ਕਰਤੈ ਆਖਪ ਵਸਾਇਆ ਸਰਿ ਸੁਿ ਪਾਇਆ ਪੁਤ ਭਾਈ ਖਸਿ ਖਿਗਾਸੇ ॥ 

கைவுை் தாஹம நகைத்ரதக் கை்டினாை,்  எல்லா மகிழ்சச்ியும் இங்ஹக 

அரையப்படுகிேது மே்றும் மகன்கை்,  சஹகாதைைக்ை் மே்றும் 

சீைைக்ை் அரனவரும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிோைக்ை். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਖਹ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸੁਰ ਕਾਰਜੁ ਆਇਆ ਰਾਸੇ ॥ 

இரேவனின் திருநாமத்ரதப் பாடுவதன் மூலம் அரனத்துப் 

பைிகளும் நிரேஹவறும். 

 

ਪਰਭੁ ਆਖਪ ਸੁਆਿੀ ਆਪੇ ਰਿਾ ਆਖਪ ਖਪਤਾ ਆਖਪ ਿਾਇਆ ॥ 

இரேவன் தாஹம அரனத்திே்கும் எஜமானன்,  அவஹை 

அரனவருக்கும் பாதுகாவலை ் மே்றும் அவஹை அரனவருக்கும் 

பபே்ஹோை.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਏਹੁ ਥਾਨੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! நான் சத்குரு மீது பலிோைி பசல்கிஹேன்,  இந்த 

இைத்ரத அழகுபடுத்தியவை.் 

 

 

 

 



ਘਰ ਿਿੰਦਰ ਹਟਨਾਲੇ ਸੋਹੇ ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਨਾਿੁ ਖਨਵਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

யாருரைய இதயத்தில் பபயை ் குடிபகாை்டிருக்கிேது,  அவனது 

வீடுகளும், ஹகாவில்களும் அவனது கரைகளுைன் அழகாக 

மாறிவிை்ைன. 

 

ਸਿੰਤ ਭਗਤ ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਅਰਾਧਖਹ ਕਟੀਐ ਜਿ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகை் மே்றும் பக்தைக்ை் அரனவரும் ேைியின் பபயரை 

வைங்கி வருகின்ேனை ் அவைது யமனின் தூக்கு ஹமரை 

பவை்ைப்பை்ைது. 

 

ਕਾਟੀ ਜਿ ਫਾਸੀ ਪਰਖਭ ਅਖਿਨਾਸੀ ਹਖਰ ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਖਧਆਏ ॥ 

ேைியின் நாமத்ரத தியானிப்பவைக்ை்,  அழியாத இரேவன் 

தனது யமனின் தூக்கு ஹமரைரய பவை்டிவிை்ைான். 

 

ਸਗਲ ਸਿਗਰੀ ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਿਨ ਇਛੇ ਫਲ ਪਾਏ ॥ 

இரேவனிைம் பக்தி பசலுத்துவதே்கான அரனதத்ு பபாருைக்ளும் 

முழுரமயானரவ மே்றும் அவை ் விரும்பிய பலரனப் 

பபே்றுை்ைாை.் 

 

ਸਿੰਤ ਸਜਨ ਸੁਖਿ ਿਾਣਖਹ ਰਲੀਆ ਦਿੂ ਦਰਦ ਭਰਿ ਨਾਸੀ ॥ 

முனிவைக்ை் மகிழ்சச்ியில் மகிழ்கிோைக்ை் அவைக்ைின் 

துக்கங்கை் மே்றும் மாரயகை் அரனத்தும் அழிக்கப்பை்ைன. 

 

ਸਿਖਦ ਸਵਾਰੇ ਸਖਤਗੁਖਰ ਪੂਰੈ ਨਾਨਕ ਸਦ ਿਖਲ ਜਾਸੀ ॥੨॥ 

நானக்! முழுரமயான சத்குரு வாைத்்ரதயால் தனது 

வாழ்க்ரகரய அழகாக்கியுை்ைாை ் நான் எப்ஹபாதும் அவரை 

விைட்ுவிடுகிஹேன். 

 

ਦਾਖਤ ਿਸਿ ਕੀ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਖਨਤ ਖਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਰਾਿ ॥ 

இரேவனின் பகாரை நிரேஹவறி வைைந்்து பகாை்ஹை 

பசல்கிேது. 

 

ਪਾਰਿਰਹਖਿ ਿਸਿਾਨਾ ਕੀਆ ਖਜਸ ਦੀ ਵਡੀ ਵਖਡਆਈ ਰਾਿ ॥ 

துதி மிகுந்த ஹதவன்,  என்ரனத் தனக்குச ்பசாந்தமாக்கிக் 

பகாை்ைான். 

 

 

 



ਆਖਦ ਜੁਗਾਖਦ ਭਗਤਨ ਕਾ ਰਾਿਾ ਸੋ ਪਰਭੁ ਭਇਆ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அதனால் ஆை்ைவை ் என்னிைம் கருரை காை்டினாை,்  

காலங்காலமாக பக்தைக்ைின் பாதுகாவலைாக இருப்பவை.் 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਖਭ ਸੁਿੀ ਵਸਾਏ ਪਰਖਭ ਆਪੇ ਕਖਰ ਪਰਖਤਪਾਲਾ ॥ 

அவை ் எல்லா உயிைக்ளுக்கும் மகிழ்சச்ியான பகாழுப்ரபக் 

பகாடுத்தாை,்  ஆை்ைவஹை அரனத்ரதயும் கவனித்துக் 

பகாை்கிோை.் 

 

ਦਹ ਖਦਸ ਪਖੂਰ ਰਖਹਆ ਜਸੁ ਸੁਆਿੀ ਕੀਿਖਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

இரேவனின் புகழ் பதத்ு திரசகைிலும் பைவி உை்ைது அதன் 

முக்கியத்துவத்திே்கு வாைத்்ரதகை் கிரைக்கவில்ரல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਖਤਗੁਰ ਿਖਲਹਾਰੀ ਖਜਖਨ ਅਖਿਚਲ ਨੀਵ ਰਿਾਈ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! நான் சத்குரு மீது பலிோைி பசல்கிஹேன், நகைின் 

உறுதியான அடித்தைத்ரத அரமத்தவை ்(அமிைத்சைஸ்). 

 

ਖਗਆਨ ਖਧਆਨ ਪੂਰਨ ਪਰਿੇਸੁਰ ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਥਾ ਖਨਤ ਸੁਣੀਐ ਰਾਿ ॥ 

இங்கு துேவிகளும் பக்தைக்ளும் பைமாத்மாவின் அறிவு மே்றும் 

தியானத்ரதப் பே்றி விவாதித்து வருகின்ேனை ் ேைி கதாரவ 

தினமும் ஹகைட்ுக்பகாை்ஹை இருங்கை். 

 

ਅਨਹਦ ਚੋਜ ਭਗਤ ਭਵ ਭਿੰਜਨ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ਧੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

பக்தைக்ைின் பிேப்பு-இேப்பு சுழே்சிகரை அழிக்கும் கைவுைின் 

காை்சிகை் மே்றும்  புகழ்சச்ியின் சக்திவாய்ந்த ஒலி பதாைைந்்து 

பவைிப்படுகிேது. 

 

ਅਨਹਦ ਝੁਣਕਾਰੇ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰੇ ਸਿੰਤ ਗੋਸਖਟ ਖਨਤ ਹੋਵੈ ॥ 

வைம்பே்ே வாைத்்ரதகை் அவைக்ை் மனதில் ஒலிதத்ுக் பகாை்ஹை 

இருக்கும்.  அங்கு, தினமும் மகான்கைின் கூை்ைம் நைக்கிேது, 

ஹமலும் பைமாத்மாவின் ஹயாசரன பதாைைந்்து நைந்து வருகிேது.  

 

ਹਖਰ ਨਾਿੁ ਅਰਾਧਖਹ ਿੈਲੁ ਸਭ ਕਾਟਖਹ ਖਕਲਖਵਿ ਸਗਲੇ ਿੋਵੈ ॥ 

ேைிநாமத்ரத வழிபடுவதன் மூலம் தன் அகங்காைத்தின் 

அழுக்குகரை நீக்கி விடுகிோை ் எல்லா பாவங்கரையும் 

நீக்குகிேது. 

 

 



ਤਹ ਜਨਿ ਨ ਿਰਣਾ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਹੁਖੜ ਨ ਪਾਈਐ ਜੋੁਨੀਐ ॥ 

அதனால் அவன் பிேப்பதுமில்ரல, இேப்பதுமில்ரல. ஆனால் 

இயக்கம் முடிவரைகிேது, இந்த வழியில் அவைக்ை் மீை்டும் 

ஹயானிக்குை் கூை விழ மாை்ைாைக்ை். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪਰਿੇਸਰ ੁਪਾਇਆ ਖਜਸੁ ਪਰਸਾਖਦ ਇਛ ਪੁਨੀਐ ॥੪॥੬॥੯॥ 

ஹே நானக்! அவைக்ை் குரு பைஹமஷ்வரைக் கை்டுபிடித்தனை.் 

யாருரைய அருைால் அரனத்து விருப்பங்களும் நிரேஹவறும். 

 

ਸੂਹੀ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸுஹி மோலா 5 ॥ 

 

ਸਿੰਤਾ ਕੇ ਕਾਰਖਜ ਆਖਪ ਿਲੋਇਆ ਹਖਰ ਕਿੰਿੁ ਕਰਾਵਖਣ ਆਇਆ ਰਾਿ ॥ 

துேவிகைின் மங்கைகைமான பைிகைில் கைவுஹை உதவியாக 

இருந்துை்ைாை.்  அவஹை இந்த ஹவரலரயச ்பசய்ய வந்திருக்கிோை.் 

 

ਧਰਖਤ ਸੁਹਾਵੀ ਤਾਲੁ ਸੁਹਾਵਾ ਖਵਖਚ ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਰਾਿ ॥ 

இப்ஹபாது பூமி இனிரமயாக மாறிவிை்ைது, புனித ஏைியும் மிகவும் 

அழகாக இருக்கிேது.  இந்த ஏைியில் அம்ைித்-ஜல் நிைப்பப்படுகிேது. 

 

ਅਿੰਖਿਰਤ ਜਲੁ ਛਾਇਆ ਪੂਰਨ ਸਾਜੁ ਕਰਾਇਆ ਸਗਲ ਿਨੋਰਥ ਪੂਰੇ ॥ 

இரேவனின் அருைால் அமிைத்மும் நீரும் நிரேந்துை்ைது.  எல்லா 

ஹவரலகரையும் அவஹை பசய்திருக்கிோை.்  இதன் மூலம் 

புனிதைக்ைின் விருப்பங்கை் அரனத்தும் நிரேஹவறியுை்ைன. 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਭਇਆ ਜਗ ਅਿੰਤਖਰ ਲਾਥੇ ਸਗਲ ਖਵਸੂਰੇ ॥ 

உலகம் முழுவதும் (இரேவனுரைய) புகழ் உை்ைது மகான்கைின் 

கவரலகை் அரனத்தும் நீங்கிவிை்ைன. 

 

ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਅਚੁਤ ਅਖਿਨਾਸੀ ਜਸੁ ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਗਾਇਆ ॥ 

ஹவதங்களும் புைாைங்களும் உன்னதமான பைமாத்மாவின் 

மகிரமரயப் பாடியுை்ைன. 

 

ਅਪਨਾ ਖਿਰਦ ੁਰਖਿਆ ਪਰਿੇਸਖਰ ਨਾਨਕ ਨਾਿੁ ਖਧਆਇਆ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! முனிவைக்ை் எப்பபாழுபதல்லாம் நாமத்ரத 

தியானித்திருக்கிோைக்ை் எனஹவ கைவுை் தனது எதிைிக்குக் 

கீழ்ப்படிந்தாை.் 

 



ਨਵ ਖਨਖਧ ਖਸਖਧ ਖਰਖਧ ਦੀਨੇ ਕਰਤੇ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਰਾਿ ॥ 

பரைத்த கைவுை் நமக்கு ஒன்பது நிதிகரையும், ைித்தியா-

சித்திகரையும் பகாடுதத்ுை்ைாை ் இப்ஹபாது எதே்கும் 

குரேவில்ரல.  
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ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਬਿਲਛਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਕਰਤੇ ਕੀ ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਰਾਮ ॥ 

இப்பபோது உண்ணும் பபோதும், செலவழித்தும் பயன்படுதத்ும் 

பபோதும் மகிழ்ெச்ி மடட்ுபம கிடடக்கிறது. இதனோல் இடறவனின் 

சகோடட நோளுக்கு நோள் அதிகரித்து வருகிறது. 

 

ਦਾਬਤ ਸਵਾਈ ਬਿਖੁਬਿ ਿ ਜਾਈ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪਾਇਆ ॥ 

அவனுடடய அருளும் சபருகி வருகிறது, முடிவதில்டல. 

ஏசனன்றோல் அந்த உள்ளோன இடறவடன நோம் கண்டுவிட்படோம். 

 

ਕੋਬਿ ਬਿਘਿ ਸਗਲੇ ਉਬਿ ਿਾਿੇ ਦਖੂੁ ਿ ਿੇੜੈ ਆਇਆ ॥ 

இப்படி பகோடிக்கணக்கோன தடடகள் ஓடிவிட்டன எந்த துக்கமும் 

சநருங்கவில்டல. 

 

ਸਾਾਂਬਤ ਸਹਜ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਬਿਿਸੀ ਭੂਖ ਸਿਾਈ ॥ 

நோன் அடமதிடயயும், எளிடமடயயும், பல மகிழ்ெச்ிகடளயும் 

கண்படன் அடனதத்ு பசியும் முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸੁਆਮੀ ਕੇ ਅਚਰਜੁ ਬਜਸੁ ਵਬਿਆਈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

நோனக்! நோன் என் இடறவடன மடட்ுபம துதிக்கிபறன். யோருடடய 

மகிடம அற்புதமோனது. 

 

ਬਜਸ ਕਾ ਕਾਰਜੁ ਬਤਿ ਹੀ ਕੀਆ ਮਾਣਸੁ ਬਕਆ ਵੇਚਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

ஏய் அண்ணோ! அது யோருடடய பவடலபயோ, அவர ்ஒருவபர அடத 

நிடறபவற்றினோர.்  இதில் ஒரு ஏடழ என்ன நன்டம செய்ய 

முடியும்? 

 

ਭਗਤ ਸੋਹਬਿ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਬਹ ਸਦਾ ਕਰਬਹ ਜੈਕਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

பக்தரக்ள் மிகவும் அழகோக ஹரியின் துதிகடளப் போடுகிறோரக்ள் 

எப்பபோதும் அவடரப் புகழ்ந்து சகோண்பட இருப்போரக்ள்.. 

 

ਗੁਣ ਗਾਇ ਗੋਬਿੰਦ ਅਿਦ ਉਪਜੇ ਸਾਧਸੰਗਬਤ ਸੰਬਗ ਿਿੀ ॥ 

பகோவிந்தனின் துதிடயப் போடுவதோல் அவன் உள்ளத்தில் சபரும் 

மகிழ்ெச்ி உண்டோகிறது. பமலும் துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூலம், 

இடறவன் மீது அவரக்ளின் அன்பு நிடலத்திருக்கும். 

 

 



ਬਜਬਿ ਉਦਮੁ ਕੀਆ ਤਾਲ ਕੇਰਾ ਬਤਸ ਕੀ ਉਪਮਾ ਬਕਆ ਗਿੀ ॥ 

புனித ஏரிடய உருவோக்க முயற்சித்த கடவுள், அவரது 

உருவகத்டத விவரிக்க முடியோது. 

 

ਅਿਸਬਿ ਤੀਰਥ ਪੁੰਿ ਬਕਬਰਆ ਮਹਾ ਬਿਰਮਲ ਚਾਰਾ ॥ 

இந்த ஏரியில் நீரோடுவதன் மூலம், அறுபதச்தடட்ு யோத்ரகீரக்ளின் 

குளியல், ஒருவன் பல தோன-அறத்தின் பலன்கடளயும் அடனதத்ு 

உன்னத செயல்கடளயும் சபறுகிறோன். 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਬਿਰਦ ੁਸੁਆਮੀ ਿਾਿਕ ਸਿਦ ਅਧਾਰਾ ॥੩॥ 

நோனக் பிரோரத்்தடன செய்கிறோர,்  ஆண்டவபர! 

தூய்டமயற்றவரக்டளத் தூய்டமப்படுதத்ுவது உங்கள் கடடம, 

நோன் உங்கள் வோரத்்டதகடள மடட்ுபம நம்பியிருக்கிபறன். 

 

ਗੁਣ ਬਿਧਾਿ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਕਰਤਾ ਉਸਤਬਤ ਕਉਿੁ ਕਰੀਜੈ ਰਾਮ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தின் படடப்போளரோன என் இடறவன், நற்பண்புகளின் 

களஞ்சியமோக இருக்கிறோர ் யோரோல் அவடரப் போரோட்ட முடியும். 

 

ਸੰਤਾ ਕੀ ਿੇਿੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਿਾਮੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ॥ 

ஆண்டவபர! மகோன்கடள சபயர ்வடிவில் எங்களுக்குத் தந்துவிடு 

என்று மகோன்களின் இந்த பவண்டுபகோள். 

 

ਿਾਮੁ ਦੀਜੈ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ਬਿਸਰ ੁਿਾਹੀ ਇਕ ਬਖਿੋ ॥ 

ஒரு கணம் கூட எங்கடள மறக்கோமல் இருக்க எங்களுக்கு நோம 

தோனம் சகோடுங்கள்.  

 

ਗੁਣ ਗੋਪਾਲ ਉਚਰ ੁਰਸਿਾ ਸਦਾ ਗਾਈਐ ਅਿਬਦਿੋ ॥ 

எப்சபோழுதும் நோவினோல் அவருடடய புகடழப் போட பவண்டும்.  

 

ਬਜਸੁ ਪਰੀਬਤ ਲਾਗੀ ਿਾਮ ਸੇਤੀ ਮਿੁ ਤਿੁ ਅੰਬਮਰਤ ਭੀਜੈ ॥ 

யோருடடய சபயர ் விரும்பப்படுகிறபதோ, அவருடடய மனமும் 

உடலும் நோமமிருதத்தோல் நடனகிறது. 

 

ਬਿਿਵੰਬਤ ਿਾਿਕ ਇਛ ਪੁੰਿੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸਿੁ ਜੀਜੈ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

நோனக் சகஞ்சுகிறோர,்  கடவுபள ! உன் தரிெனத்டதப் போரத்்த 

பிறகுதோன் என் ஆடெ நிடறபவறியது. 

 

 



ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

ரகு சுஹி மஹோலோ 5 மந்திரம் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਬਮਿ ਿੋਲੜਾ ਜੀ ਹਬਰ ਸਜਣੁ ਸੁਆਮੀ ਮੋਰਾ ॥ 

என் மோஸ்டர ்ெஜ்ஜன் ஹரி மிகவும் இனிடமயோன பபெெ்ோளர.் 

 

ਹਉ ਸੰਮਬਲ ਥਕੀ ਜੀ ਓਹੁ ਕਦੇ ਿ ਿੋਲੈ ਕਉਰਾ ॥ 

ஞோபகம் வருது,  அவர ்ஒருபபோதும் கெப்போக பபெமோட்டோர.் 

 

ਕਉੜਾ ਿੋਬਲ ਿ ਜਾਿੈ ਪੂਰਿ ਭਗਵਾਿੈ ਅਉਗਣੁ ਕੋ ਿ ਬਚਤਾਰੇ ॥ 

அந்த உயரந்்த கடவுளுக்கு கெப்போக பபெத் சதரியோது  அவருக்கு 

என் குடறகள் எதுவும் நிடனவில் இல்டல. 

 

ਪਬਤਤ ਪਾਵਿੁ ਹਬਰ ਬਿਰਦ ੁਸਦਾਏ ਇਕੁ ਬਤਲੁ ਿਹੀ ਭੰਿੈ ਘਾਲੇ ॥ 

தூய்டமயற்றடத தூய்டமப்படுதத்ுபவன் விரோட் 

எனப்படுகிறோன். ஒரு மெெ்ம் கூட யோருடடய தவத்டதயும் 

மறப்பதில்டல. 

 

ਘਿ ਘਿ ਵਾਸੀ ਸਰਿ ਬਿਵਾਸੀ ਿੇਰੈ ਹੀ ਤੇ ਿੇਰਾ ॥ 

அவர ்ஒவ்சவோரு மூடல முடுக்கிலும் வியோபித்திருக்கிறோர,் 

எங்கும் நிடறந்தவர ்நமக்கு மிக அருகில் வோழ்கிறோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸਰਣਾਗਬਤ ਹਬਰ ਅੰਬਮਰਤ ਸਜਣੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ 

பவடலக்கோரன் நோனக் எப்பபோதும் அவனது அடடக்கலத்தில் 

இருக்கிறோன். என் சஜன்டில்பமன் ஹரி அமிரத்ம் பபோல 

இனிடமயோனவர.் 

 

ਹਉ ਬਿਸਮੁ ਭਈ ਜੀ ਹਬਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਬਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அண்ணோ! ஹரிடய போரத்்ததும் ஆெெ்ரியம். 

 

ਮੇਰਾ ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਆਮੀ ਜੀ ਹਉ ਚਰਿ ਕਮਲ ਪਗ ਛਾਰਾ ॥ 

என் இடறவன் மிகவும் அழகோனவன், நோன் அவன் போத தூசி. 

 

 

 



ਪਰਭ ਪੇਖਤ ਜੀਵਾ ਿੰਢੀ ਥੀਵਾ ਬਤਸੁ ਜੇਵਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

இடறவடனக் கண்டு வோழ்கிபறன், பமலும் அங்கு சபரும் அடமதி 

நிலவுகிறது, அவடரப் பபோல் பவறு யோரும் இல்டல. 

 

ਆਬਦ ਅੰਬਤ ਮਬਧ ਪਰਭੁ ਰਬਵਆ ਜਬਲ ਥਬਲ ਮਹੀਅਬਲ ਸੋਈ ॥ 

உலகத்தின் சதோடக்கத்திலும், நடுவிலும், இறுதியிலும் இடறவன் 

இருக்கிறோர.் அவர ் கடல், நிலம் மற்றும் வோனத்தில் பரவலோக 

இருக்கிறோர.் 

 

ਚਰਿ ਕਮਲ ਜਬਪ ਸਾਗਰ ੁਤਬਰਆ ਭਵਜਲ ਉਤਰੇ ਪਾਰਾ ॥ 

அவருடடய தோமடர போதங்கடள போடி உலகக் கடடலக் 

கடந்பதன் பமலும் நோன் போவ்ெோகடர கடந்துள்பளன். 

 

ਿਾਿਕ ਸਰਬਣ ਪੂਰਿ ਪਰਮੇਸੁਰ ਤੇਰਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥੨॥ 

நோனக் வணங்குகிறோர,்  முழுமுதற் கடவுள்! நோன் உங்கள் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்பதன், உங்களுக்கு சிலுடவ இல்டல 

 

ਹਉ ਬਿਮਖ ਿ ਛੋਿਾ ਜੀ ਹਬਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰੋ ॥ 

அன்போன ஹரி என் வோழ்வின் துடண அவன் சபயர ்நோன், ஒரு 

கணம் கூட விடுவதில்டல. 

 

ਗੁਬਰ ਸਬਤਗੁਰ ਕਬਹਆ ਜੀ ਸਾਚਾ ਅਗਮ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

அந்த உண்டமயோன இடறவடன மடட்ுபம நிடனக்க பவண்டும் 

என்று குரு எனக்கு அறிவுறுத்தியுள்ளோர ்

 

ਬਮਬਲ ਸਾਧੂ ਦੀਿਾ ਤਾ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ਜਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਿਾਿੇ ॥ 

நோன் என் உடடலயும் மனடதயும் துறவியிடம் ஒப்படடத்து, 

அவரிடமிருந்து சபயடரப் சபற்பறன். இப்பபோது என் பிறப்பு 

இறப்பு துக்கங்கள் நீங்கின. 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਘਿੇਰੇ ਹਉਮੈ ਬਿਿਿੀ ਗਾਿੇ ॥ 

தன்னிெட்ெயோன மகிழ்ெச்ியும் அளவற்ற மகிழ்ெச்ியும் என் 

மனதில் எழுந்தன என் அகங்கோரத்தின் முடிெச்ு அழிந்து விட்டது.  
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ਸਭ ਕੈ ਮਧਿ ਸਭ ਹੂ ਤੇ ਬਾਹਧਿ ਿਾਗ ਦੋਖ ਤੇ ਧਿਆਿੋ ॥ 

இறைவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் வசிக்கிைார,் வவளியிலும் 

இருக்கிைார.் அவர ்பை்றுதல் மை்றும் வவறுப்பு இல்லாதவர.் 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਗੋਧਬਿੰਦ ਸਿਣਾਈ ਹਧਿ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਮਿਧਹ ਸਿਾਿੋ ॥੩॥ 

வவறலக்காரன் நானக் வகாவிந்தனின் அறைக்கலத்தில் 

இருக்கிைார ் அன்பான இறைவன் ஒருவவன அவன் மனதின் 

துறை. 

 

ਮੈ ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਜੀ ਹਧਿ ਧਿਹਚਲੁ ਸੁ ਘਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

வதடும் வபாது ஹரியின் அறமதியான வீடு கிறைத்தது. 

 

ਸਧਭ ਅਿਰੁਵ ਧਿਠੇ ਜੀਉ ਤਾ ਚਿਿ ਕਮਲ ਧਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

உலகில் அழிந்து வபாகக்கூடிய அறனத்றதயும் நான் 

பாரத்்தவபாது இறைவனின் தாமறர பாதங்களில் என் மனறத 

பதித்வதன். 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਧਬਿਾਸੀ ਹਉ ਧਤਸ ਕੀ ਦਾਸੀ ਮਿੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

பிைப்பும் இைப்பும் இல்லாத அழிவை்ை இறைவனின் பைிப்வபை் 

நான். 

 

ਿਿਮ ਅਿਥ ਕਾਮ ਸਧਭ ਪ੍ੂਿਿ ਮਧਿ ਧਚਿੰਦੀ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਏ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம் இறவ அறனத்தும் அவனில் 

நிறைந்துள்ளன விருப்பங்கறள நிறைவவை்றுகிைார.் 

 

ਸਰੁਧਤ ਧਸਧਮਰਧਤ ਗੁਿ ਗਾਵਧਹ ਕਿਤੇ ਧਸਿ ਸਾਧਿਕ ਮੁਧਿ ਜਿ ਧਿਆਇਆ ॥ 

வவதங்களும் ஸ்மிருதிகளும் கரத்்தாறர மைட்ுவம 

வபாை்றுகின்ைன வமலும் சித்தரக்ள், சாதகரக்ள் மை்றும் 

முனிவரக்ள் அவறர மைட்ுவம தியானிதத்ுள்ளனர.் 

  

ਿਾਿਕ ਸਿਧਿ ਧਕਰਪ੍ਾ ਧਿਧਿ ਸੁਆਮੀ ਵਿਭਾਗੀ ਹਧਿ ਹਧਿ ਗਾਇਆ ॥੪॥੧॥੧੧॥ 

நானக்! நான் கிருபாநிதி சுவாமிகளின் அறைக்கலத்தில் 

இருக்கிவைன் இறைவறனப் வபாை்றிப் பாடிய பாக்கியம் எனக்கு 

கிறைத்தது. 

 

 



ੴ ਸਧਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਧਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਵਾਿ ਸੂਹੀ ਕੀ ਸਲੋਕਾ ਿਾਧਲ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

வார ்ஸுஹியின் ஸவலாக நலி மஹாலா 3 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸੂਹੈ ਵੇਧਸ ਦਹੋਾਗਣੀ ਪ੍ਿ ਧਪ੍ਿ ੁਿਾਵਣ ਜਾਇ ॥ 

அந்நிய கைவனுைன் உல்லாசமாகச ் வசல்பவன்,  அத்தறகய 

வபை் மைமகள் வவைத்தில் கூை விதறவ.   

 

ਧਪ੍ਿ ੁਛੋਧਿਆ ਘਧਿ ਆਪ੍ਣੈ ਮੋਹੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ॥ 

அவள் தன் வீைற்ையும் கைவறனயும் விைட்ுவிைட்ு இருறமயில் 

ஆழ்ந்திருக்கிைாள். 

 

ਧਮਠਾ ਕਧਿ ਕੈ ਖਾਇਆ ਬਹੁ ਸਾਦਹੁ ਵਧਿਆ ਿੋਗੁ ॥ 

அவன் உை்ை வபாருறள இனிப்பாகக் கருதி,  அதீத ருசியால் 

அவன் உைம்பில் வநாய் இன்னும் அதிகமாகிவிை்ைது. 

 

ਸੁਿੁ ਭਤਾਿ ੁਹਧਿ ਛੋਧਿਆ ਧਿਧਿ ਲਗਾ ਜਾਇ ਧਵਜੋਗੁ ॥ 

அவர ் தனது தூய கைவர ் ஹரிறய விைட்ு பிரிந்து மீை்டும் 

பிரிந்துள்ளார.் 

 

ਗੁਿਮੁਧਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪ੍ਲਧਿਆ ਹਧਿ ਿਾਤੀ ਸਾਧਜ ਸੀਗਾਧਿ ॥ 

குருவின் தறலவனாக விளங்கிய உயிர.் அவள் இருறமயிலிருந்து 

விலகி, ஹரியின் நிைத்தால் தன்றன அலங்கரிக்கிைாள். 

  

ਸਹਧਜ ਸਚੁ ਧਪ੍ਿ ੁਿਾਧਵਆ ਹਧਿ ਿਾਮਾ ਉਿ ਿਾਧਿ ॥ 

ஹரியின் வபயறரத் தன் இதயத்தில் பதித்துக்வகாை்டு, 

உை்றமயான இறைவறன எளிதில் மகிழ்வித்தார.் 

 

ਆਧਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਆਧਪ੍ ਮੇਲੀ ਕਿਤਾਧਿ ॥ 

இறைவனின் கீழ்ப்படிதல் சிருஷ்டி எப்வபாழுதும் அழகாகவும், 

அழகாகவும் இருக்கும் கைவுவள அவறனத் தன்வனாடு 

இறைத்துக் வகாை்ைான். 

 



ਿਾਿਕ ਧਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਹਧਿ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਸੋੁਹਾਗਧਣ ਿਾਧਿ ॥੧॥ 

நானக்! அவர ் தனது உை்றமயான கைவர ் ஹரிறயக் 

கை்டுபிடித்தார ் அவள் எப்வபாதும் அழகான வபை்ைாகவவ 

இருப்பாள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਸੂਹਵੀਏ ਧਿਮਾਣੀਏ ਸੋ ਸਹੁ ਸਦਾ ਸਮਹਹ੍ਾਧਲ ॥ 

மைமகளாக அைிந்த ஆன்மா வடிவில் உள்ள வபை்வை!   

எப்வபாழுதும் உங்கள் தறலவறர நிறனவு வசய்யுங்கள். 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਮੁ ਸਵਾਿਧਹ ਆਪ੍ਣਾ ਕੁਲੁ ਭੀ ਛੁਿੀ ਿਾਧਲ ॥੨॥ 

நானக்! இந்த வழியில் அவள் தன் பிைப்றப எடுக்கிைாள் அதத்ுைன் 

அவரது சந்ததியும். 

 

ਪ੍ਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਆਪੇ੍ ਤਖਤੁ ਿਚਾਇਓਿੁ ਆਕਾਸ ਪ੍ਤਾਲਾ ॥ 

கைவுள் தாவன தனது சிம்மாசனத்றத வானத்திலும் 

பாதாளத்திலும் பறைத்துள்ளார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਿਿਤੀ ਸਾਜੀਅਿੁ ਸਚੀ ਿਿਮ ਸਾਲਾ ॥ 

பூமி அவருறைய கை்ைறளயால் உருவாக்கப்பை்ைது,  உயிரக்ள் 

மதம் சம்பாதிப்பதை்கான உை்றமயான தரம்சாறல எது. 

 

ਆਧਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਖਪ੍ਾਇਦਾ ਸਚੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥ 

உை்றம தீன்தயாள்! நீவய உலறகப் பறைத்து அழித்தாய். 

 

ਸਭਿਾ ਧਿਜਕੁ ਸਿੰਬਾਧਹਦਾ ਤੇਿਾ ਹੁਕਮੁ ਧਿਿਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் அறனத்து உயிரினங்களுக்கும் உைறவ 

வழங்குகிறீரக்ள், உங்கள் ஒழுங்கு மிகவும் தனித்துவமானது. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਧਪ੍ ਵਿਤਦਾ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਧਤਪ੍ਾਲਾ ॥੧॥ 

எல்லா உயிரக்ளிைதத்ும் சுறுசுறுப்பாக இயங்கி அவை்றைத் தாவன 

தாங்கிக் வகாள்கிைான். 

 



ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸੂਹਬ ਤਾ ਸੋਹਾਗਣੀ ਜਾ ਮਿੰਧਿ ਲੈਧਹ ਸਚੁ ਿਾਉ ॥ 

திருமை ஆறை அைிந்த வாழும் வபை்வை! சத்தியத்தின் 

வபயறர மனதில் பதிய றவத்தால்தான் அழகான வபை்ைாக 

மாை முடியும். 

 

ਸਧਤਗੁਿ ੁਅਪ੍ਣਾ ਮਿਾਇ ਲੈ ਿਪੂ੍ੁ ਚੜੀ ਤਾ ਅਗਲਾ ਦਜੂਾ ਿਾਹੀ ਥਾਉ ॥ 

உங்கள் சத்குருறவப் பிரியப்படுத்தினால், உங்கள் வடிவம் 

ஆயிரம் மைங்கு அதிகரிக்கும்.   நாமம் வபை குருறவத் தவிர வவறு 

இைம் இல்றல. 

 

ਐਸਾ ਸੀਗਾਿ ੁਬਣਾਇ ਤੂ ਮੈਲਾ ਕਦੇ ਿ ਹੋਵਈ ਅਧਹਧਿਧਸ ਲਾਗੈ ਭਾਉ ॥ 

உங்கள் வமக்கப்றப அழுக்காக்காதவாறு வசய்து வகாள்ளுங்கள் 

உங்கள் அன்பு இரவும்-பகலும் ஆை்ைவவராடு இருக்கைட்ும். 

 

ਿਾਿਕ ਸੋਹਾਗਧਣ ਕਾ ਧਕਆ ਧਚਹਿੁ ਹੈ ਅਿੰਦਧਿ ਸਚੁ ਮੁਖੁ ਉਜਲਾ ਖਸਮੈ ਮਾਧਹ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

நானக்! உை்றமயில், திருமைமான வபை்ைின் அறையாளம் 

அவள் மனதில் உை்றம இருப்பதுதான். அவர ்முகம் பிரகாசமாக 

இருக்கைட்ும், அது இறைவனில் இறையைட்ும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਲੋਕਾ ਵੇ ਹਉ ਸੂਹਵੀ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ ਕਿੀ ॥ 

மக்கவள! நான் சுஹாக்கின் சிவப்பு உறையில் இருக்கிவைன், நான் 

ஒரு புது மைப்வபை் வபால் அைிந்திருக்கிவைன். 

 

ਵੇਸੀ ਸਹ ੁਿ ਪ੍ਾਈਐ ਕਧਿ ਕਧਿ ਵੇਸ ਿਹੀ ॥ 

ஆனால் சுஹாக் ஆறைறய அைிந்ததன் மூலம், மாஸ்ைர-்லாரை்் 

அறையப்பைவில்றல நான் ஆறை அைிவதில் வசாரவ்ாக 

இருக்கிவைன். 

 

ਿਾਿਕ ਧਤਿੀ ਸਹੁ ਪ੍ਾਇਆ ਧਜਿੀ ਗੁਿ ਕੀ ਧਸਖ ਸੁਣੀ ॥ 

வஹ நானக்! இறைவன் அவரக்ளால் மைட்ுவம வபைப்பை்ைான்.  

குருவின் வபாதறனகறளக் வகை்ைவரக்ள். 

 



ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਇਿ ਧਬਧਿ ਕਿੰਤ ਧਮਲੀ ॥੨॥ 

இம்முறையில் கைவன்-இறைவன் மைட்ுவம தனக்கு ஏை்ை 

உறையில் காைப்படுகிைான். உயிரினம் அவத உறையில் 

வபை்ைாக மாறுகிைது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਹੁਕਮੀ ਸ੍ਰਿਰਸ੍ਿ ਰਾਜੀਅਨੁ ਬਹੁ ਸ੍ਿਸ੍ਿ ਰੰਰਾਰਾ ॥ 

கடவுள் தனது கட்டளளப்படி பிரபஞ்சத்ளதப் பளடத்து, பல 

வளகயான உலகங்களளப் பளடத்துள்ளார.் 

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਪੀ ਕੇਿੜਾ ਰਚੇ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

ஓ உண்ளை வடிவவ, வரை்பற்ற ைற்றுை் எல்ளலயற்ற! உங்கள் 

ஆரட்ர ்எவ்வளவு பபரியது என்பளத அறிய முடியாது. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂ ਮੇਸ੍ਲ ਲੈਸ੍ਹ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੀਚਾਰਾ ॥ 

குரு என்ற பசால்ளல நிளனத்து சில ஆன்ைாக்களள உங்களுடன் 

இளணத்துக் பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਰਸ੍ਚ ਰਿੇ ਰੇ ਸ੍ਨਰਮਲੇ ਹਉਮੈ ਿਸ੍ਜ ਸ੍ਿਕਾਰਾ ॥ 

காைை், வகாபை், பற்று, வபராளச வபான்ற அகங்காரத்ளதயுை், 

தீளைகளளயுை் ளகவிடுபவரக்ள். அவர ் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து 

இருக்கிறார,் உண்ளையில் தூய்ளையானவர.் 

 

ਸ੍ਜਰੁ ਿੂ ਮੇਲਸ੍ਹ ਰੋ ਿੁਧੁ ਸ੍ਮਲੈ ਰੋਈ ਰਸ੍ਚਆਰਾ ॥੨॥ 

யாளர உன்னுடன் அளழதத்ுச ் பசல்கிறாய்,  உங்களுடன் 

பழகுபவர ்அவரத்ான் உண்ளையாளர.் 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਰਿੁ ਰੰਰਾਰੁ ਹੈ ਸ੍ਜਨ ਿਰੁਮਸ੍ਿ ਿਜੂਾ ਿਾਉ ॥ 

திருைணைான தை்பதியருடன் ஆன்ைா பபண்வண!,  தங்களின் 

குறுை்புகளால் ைாயாவின் மீது பற்று பகாண்டவரக்ள், 

அவரக்ளுக்கு உலகை் முழுவதுை் சிவப்பு. 

 

ਸ੍ਖਨ ਮਸ੍ਹ ਝੂਠੁ ਰਿੁ ਸ੍ਬਨਸ੍ਰ ਜਾਇ ਸ੍ਜਉ ਸ੍ਿਕੈ ਨ ਸ੍ਬਰਖ ਕੀ ਛਾਉ ॥ 

எல்லாப் பபாய்களுை் இப்படி ஒரு பநாடியில் அழிந்துவிடுை். 

ைரத்தின் நிழல் அளசயாது வபால. 

 



ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਲਾਲੋ ਲਾਲੁ ਹੈ ਸ੍ਜਉ ਰੰਸ੍ਗ ਮਜੀਠ ਰਚੜਾਉ ॥ 

குரம்ுக் மிகவுை் சிவப்பு,  அது ளபத்தியக்காரனால் சாயை் 

பூசப்பட்டது. 

 

ਉਲਿੀ ਰਕਸ੍ਿ ਸ੍ਰਿੈ ਘਸ੍ਰ ਆਈ ਮਸ੍ਨ ਿਸ੍ਰਆ ਹਸ੍ਰ ਅੰਸ੍ਮਿਿ ਨਾਉ ॥ 

யாருளடய ைனதில் ஹரி என்ற அமிரத் நாைை் நிளலத்திருக்கிறது 

ைற்றுை் அவனுளடய ஆளச ைாயாளவ விடட்ு விலகி இளறவனின் 

இல்லத்திற்கு வந்துவிட்டது.  

 

ਨਾਨਕ ਬਸ੍ਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਸ੍ਜਿੁ ਸ੍ਮਸ੍ਲਐ ਹਸ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! நான் என் எஜைானருக்கு தியாகை் பசய்கிவறன் 

அதனுடன் பதய்வீகமுை் வபாற்றப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹ்லா 3॥ 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਸ੍ਿਕਾਰ ੁਹੈ ਕੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

வதனின் சிவப்பு நிறமுை் ஒரு வகாளாறுதான்,  அதிலிருந்து 

கடவுளளக் காண முடியாது. 

 

ਇਰੁ ਲਹਿੇ ਸ੍ਬਲਮ ਨ ਹੋਿਈ ਰੰਡ ਬੈਠੀ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ॥ 

இந்த நிறத்தில் இருந்து விடுபடட்ு இருளையில் சிக்கி உயிரக்ள் 

விதளவயாக ைாறுவதில் தாைதை் இல்ளல.   

 

ਮੁੰਧ ਇਆਣੀ ਿੁੰਮਣੀ ਰੂਹੈ ਿੇਸ੍ਰ ਲੁੋਿਾਇ ॥ 

இருளையில் சிக்கி, முட்டாள் ைற்றுை் அப்பாவி உயிரினை்-பபண் 

சிவப்பு உளடயில் வபராளசயுடன் இருக்கிறார.் 

 

ਰਬਸ੍ਿ ਰਚੈ ਰੰਗੁ ਲਾਲੁ ਕਸ੍ਰ ਿੈ ਿਾਇ ਰੀਗਾਰ ੁਬਣਾਇ ॥ 

கடவுள் பயை் ைற்றுை் உண்ளையான வாரத்்ளதகளால் 

சிவப்பாக்கி தனது அலங்காரத்ளத வநசிக்கிறார ்என்றால், பிறகு 

 

ਨਾਨਕ ਰਿਾ ਰੋਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜ ਚਲਸ੍ਨ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ਿਾਇ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! அவள் எப்வபாதுை் அழகாக இருக்கிறாள்,  சத்குருவின் 

விருப்பப்படி நடப்பவர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 



 

ਆਪੇ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਅਨੁ ਆਸ੍ਪ ਕੀਮਸ੍ਿ ਪਾਈ ॥ 

தன்ளன உணரந்்த கடவுள் தனது குணங்களின் ைதிப்ளப தாவன 

கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਸ੍ਿਰ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਪਈ ਗੁਰ ਰਬਸ੍ਿ ਬੁਝਾਈ ॥ 

அதன் ரகசியத்ளத அறிய முடியாது, ஆனால் குருவின் 

வாரத்்ளதயால் ைடட்ுவை புரிந்து பகாள்ள முடியுை். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰ ੁਹੈ ਿਜੂੈ ਿਰਮਾਈ ॥ 

ைாயாவின் பற்று ஒரு ஆழைான இருள்,  இருளையில் 

சஞ்சரிப்பவன். 

 

ਮਨਮੁਖ ਠਉਰ ਨ ਪਾਇਨ ੀ ਸ੍ਿਸ੍ਰ ਆਿੈ ਜਾਈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ளுக்கு எங்குை் தங்குமிடை் இல்ளல அவன் 

மீண்டுை் பிறந்து இறக்கிறான். 

 

ਜੋ ਸ੍ਿਰੁ ਿਾਿੈ ਰੋ ਥੀਐ ਰਿ ਚਲੈ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

கடவுள் பபாருத்தைாக கருதுவது,  அதுதான் நடக்குை். எல்லா 

உயிரக்ளுை் அவன் விருப்பப்படிவய நடக்கின்றன. 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਰੂਹੈ ਿੇਸ੍ਰ ਕਾਮਸ੍ਣ ਕੁਲਖਣੀ ਜੋ ਪਿਿ ਛੋਸ੍ਡ ਪਰ ਪੁਰਖ ਧਰੇ ਸ੍ਪਆਰ ੁ॥ 

சிவப்பு ஆளட வடிவில் உள்ள உயிரினை் குலக்்ஷணி, இளறவளன 

விடட்ு அந்நிய ைனிதளன வநசிப்பவன். 

 

ਓਰੁ ਰੀਲੁ ਨ ਰੰਜਮੁ ਰਿਾ ਝੂਠੁ ਬੋਲੈ ਮਨਮੁਸ੍ਖ ਕਰਮ ਖੁਆਰ ੁ॥ 

அவளுக்கு பவட்கமுை் கடட்ுப்பாடுை் இல்ளல, அவள் எப்வபாதுை் 

பபாய் பசால்லிக்பகாண்வட இருப்பாள்.   அவள் கரை்ா பசய்து பசி 

எடுக்கிறாள். 

 

ਸ੍ਜਰੁ ਪੂਰਸ੍ਬ ਹੋਿੈ ਸ੍ਲਸ੍ਖਆ ਸ੍ਿਰੁ ਰਸ੍ਿਗੁਰ ੁਸ੍ਮਲੈ ਿਿਾਰ ੁ॥ 

யாருளடய விதி ஏற்கனவவ சுபைாக எழுதப்படட்ுள்ளது, அவள் 

கணவன்-கடவுளளக் காண்கிறாள். 

 

 



ਰੂਹਾ ਿੇਰੁ ਰਿੁ ਉਿਾਸ੍ਰ ਧਰੇ ਗਸ੍ਲ ਪਸ੍ਹਰੈ ਸ੍ਖਮਾ ਰੀਗਾਰ ੁ॥ 

அவள் சிவப்பு நிற ஆளடளய கழற்றி கழுத்தில் ைன்னிப்பு என்ற 

ஒப்பளனளய அணிந்தாள். 

 

ਪੇਈਐ ਰਾਹੁਰ ੈਬਹੁ ਰੋਿਾ ਪਾਏ ਸ੍ਿਰੁ ਪੂਜ ਕਰੇ ਰਿੁ ਰੈਰਾਰ ੁ॥ 

அப்வபாது அவள் இவ்வுலகிலுை், பிற உலகிலுை் மிகுந்த புகளழப் 

பபறுகிறாள் வைலுை் உலகை் முழுவதுை் அவளர வணங்குகிறது. 

 

ਓਹ ਰਲਾਈ ਸ੍ਕਰੈ ਿੀ ਨਾ ਰਲੈ ਸ੍ਜਰੁ ਰਾਿੇ ਸ੍ਰਰਜਨਹਾਰ ੁ॥ 

பளடத்த இளறவன் ைகிழ்ந்த உயிரினை்,  ஒருவருடன் கலந்த 

பிறகுை் அவள் அவளனச ்சந்திப்பதில்ளல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਰਿਾ ਰੁਹਾਗਣੀ ਸ੍ਜਰੁ ਅਸ੍ਿਨਾਰੀ ਪੁਰਖੁ ਿਰਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

நானக்! அந்த குரம்ுக் உயிரினை்-பபண் எப்வபாதுை் அழகாக 

இருக்கிறாள்,  யாருளடய கணவர ்நித்திய ஆண்டவர ்

  

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹாலா 1 ॥ 

 

ਰੂਹਾ ਰੰਗੁ ਰੁਪਨੈ ਸ੍ਨਰੀ ਸ੍ਬਨੁ ਿਾਗੇ ਗਸ੍ਲ ਹਾਰ ੁ॥ 

ைாயாவின் சிவப்பு நிறை் ஒரு இரவு கனவு வபான்றது சரை் 

இல்லாைல், அது கழுத்தில் அணியுை் கழுத்தில் அணிந்திருக்குை் 

நளகக்கு சைை். 

 

ਰਚਾ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠ ਕਾ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਬਿਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவிடமிருந்து பபற்ற பிரை்ை சிந்தளன ைஜித்தின் 

உண்ளையான நிறை் வபான்றது.         

 

ਨਾਨਕ ਪਿੇਮ ਮਹਾ ਰਰੀ ਰਸ੍ਿ ਬੁਸ੍ਰਆਈਆ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

வஹ நானக்! கடவுளின் அன்பின் வடிவத்தில் ைகராஸில் 

நளனந்திருக்குை் உயிரினை்-பபண்,  அவனுளடய தீளைகள் 

அளனத்துை் எரிந்து சாை்பலாயின. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

 

 



ਇਹੁ ਜਗੁ ਆਸ੍ਪ ਉਪਾਇਓਨੁ ਕਸ੍ਰ ਚੋਜ ਸ੍ਿਡਾਨੁ ॥ 

உன்னதைான இளறவன் ஒரு அற்புதைான பசயளலச ் பசய்து 

இந்த உலகத்ளதப் பளடத்திருக்கிறான். 

 

ਪੰਚ ਧਾਿੁ ਸ੍ਿਸ੍ਚ ਪਾਈਅਨੁ ਮੋਹੁ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அதில் காற்று, ஆகாயை், பநருப்பு, நீர,் பூமி, ஆகிய ஐந்து கூறுகளள 

ளவதத்ுள்ளார ் அளவ பற்றுதல், பபாய்கள் ைற்றுை் பபருளை 

ஆகியவற்ளறயுை் வசரத்்துள்ளன. 

 

ਆਿੈ ਜਾਇ ਿਿਾਈਐ ਮਨਮੁਖੁ ਅਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

அறிவு இல்லாத ைனைற்ற ஆன்ைா பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் 

அளலந்து திரிகிறது. 

 

ਇਕਨਾ ਆਸ੍ਪ ਬੁਝਾਇਓਨੁ ਗੁਰਮੁਸ੍ਖ ਹਸ੍ਰ ਸ੍ਗਆਨੁ ॥ 

சில ஜீவராசிகளுக்கு, பகவான் தாவன குருவின் மூலை் 

பிரை்ைத்ளதப் பற்றிய அறிளவ அருளுகிறார.் 

 

ਿਗਸ੍ਿ ਖਜਾਨਾ ਬਖਸ੍ਰਓਨੁ ਹਸ੍ਰ ਨਾਮੁ ਸ੍ਨਧਾਨੁ ॥੪॥ 

ஹரி என்ற பபயரில் பசல்வை் பபற்றவன்,  அவரக்ளுக்கு ைடட்ுவை 

அவர ்பக்தி புளதயளல அளித்துள்ளார.் 

 

ਰਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 

ਰੂਹਿੀਏ ਰੂਹਾ ਿੇਰੁ ਛਸ੍ਡ ਿੂ ਿਾ ਸ੍ਪਰ ਲਗੀ ਸ੍ਪਆਰੁ ॥ 

வஹ திருைணைான தை்பதிகள்!  உங்கள் சிவப்பு நிற ஆளடளய 

நீங்கள் விட்டால், நீங்கள் ைடட்ுவை உங்கள் கணவரால் 

வநசிக்கப்படுவீரக்ள். 
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ਸੂਹੈ ਵੇਸਸ ਸਿਰ ੁਸਿਨੈ ਨ ਿਾਇਓ ਮਨਮੁਸਿ ਦਸਿ ਮੁਈ ਗਾਵਾਸਰ ॥ 

ப ொய்யொன சிவ ்பு உடையில் இடைவடன யொரும் கண்டு 

பகொள்ளவில்டல ஒழுக்கக்ககைொன சிருஷ்டி-ப ண் மொயொவின் 

கொதலில் கருகி இைந்தொள். 

 

ਸਸਿਗੁਸਰ ਸਮਸਿਐ ਸੂਹਾ ਵੇਸੁ ਗਇਆ ਹਉਮੈ ਸਵਚਹੁ ਮਾਸਰ ॥ 

ஒருவரது அகங்கொரத்டத அழிதத்ு, சிவ ்பு ஆடை விலகிய 

சத்குருடவ சந்தி ் து, 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਿਾ ਿਾਿੁ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਿੀ ਗੁਣ ਸਾਸਰ ॥ 

இடைவனின் நிைத்தில் ஆழ்ந்து, மனமும் உைலும் சிவ ் ொக 

மொறியது அவனது நொவு இடைவனின் துதியில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਸਦਾ ਸੋਹਾਗਸਣ ਸਬਦ ੁਮਸਨ ਭੈ ਭਾਇ ਿਰੇ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

 க்தி உணரட்வ அலங்கரிக்கும் உயிரினம் மை்றும் மனதில் 

வொரத்்டதடய நிடலநிறுத்துகிைது,  அவள் எ ்க ொதும் அழகொக 

இருக்கிைொள். 

 

ਨਾਨਿ ਿਰਮੀ ਮਹਿੁ ਿਾਇਆ ਸਿਰ ੁਰਾਸਿਆ ਉਰ ਧਾਸਰ ॥੧॥ 

கே நொனக்! இடைவன் அருளொல் தன் இல்லம் கண்ை வொழும் 

ப ண்,  அவள் கணவடன-இடைவடன தன் இதயத்தில் மைட்ுகம 

டவத்திருக்கிைொள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மே்லொ 3॥ 

 

ਮੁੁੰਧੇ ਸੂਹਾ ਿਰਹਰਹੁ ਿਾਿੁ ਿਰਹੁ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

வொழும் ப ண்கண! உங்கள் உலரந்்த ஆடைகடளக் கடளந்து 

சிவ ்பு நிை ஒ ் டனடய அணியுங்கள். 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਵੀਸਰੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வொரத்்டதகளொல் கைவுடள நிடன ் தன் மூலம் உங்கள் 

க ொக்குவரத்து நீங்கும். 

 

 

 



ਮੁੁੰਧ ਸੁਹਾਵੀ ਸੋਹਣੀ ਸਜਸੁ ਘਸਰ ਸਹਸਜ ਭਿਾਰ ੁ॥ 

யொருடைய இதய வீை்டில் கணவன்-இடைவன் என்ை உள்ளொரந்்த 

இயல்பு வொழ்கிைகதொ,  அந்த ஜீவன் மிகவும் அழகொனவன், 

நல்பலொழுக்கமுள்ளவன். 

 

ਨਾਨਿ ਸਾ ਧਨ ਰਾਵੀਐ ਰਾਵੇ ਰਾਵਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

கே நொனக்! அகத உயிர ் மகிழ்கிைது,  சந்கதொஷ ் டுகிைவன், 

கரத்்தர ்சந்கதொஷ ் டுகிைொர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி. 

 

ਮੋਹੁ ਿੂੜੁ ਿੁਟੁੰਬੁ ਹੈ ਮਨਮਿੁੁ ਮੁਗਧੁ ਰਿਾ ॥ 

குடும் த்தின் மீதொன  ை்றுதல் தவைொனது, ஆனொல் 

முை்ைொள்தனமொன சுய விரு ் முள்ள ந ர ்அதில் 

மூழ்கியிரு ் ொர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਸਰ ਮੁਏ ਸਿਛੁ ਸਾਸਿ ਨ ਸਿਿਾ ॥ 

தன் வொழ்நொள் முழுவதும் அகங்கொரத்டதயும்,  ை்றுதடலயும் 

பசய்துபகொண்கை தன் உயிடர விை்ைொன். ஆனொல் அவருைன் 

எடதயும் பகொண்டு பசல்லவில்டல. 

 

ਸਸਰ ਉਿਸਰ ਜਮਿਾਿੁ ਨ ਸੁਿਈ ਦਜੂੈ ਭਰਸਮਿਾ ॥ 

யமகல் தன் தடலயில் நிை் டத அவன் அறியவில்டல,  ஆனொல் 

அவர ்இருடமயில் சிக்கி அடலந்து பகொண்கை இருக்கிைொர.் 

 

ਸਿਸਰ ਵੇਿਾ ਹਸਿ ਨ ਆਵਈ ਜਮਿਾਸਿ ਵਸਸ ਸਿਿਾ ॥ 

யமகல் அவடனத் தன் கைட்ு ் ொை்டிை்குள் பகொண்டு 

க ொய்விை்ைது இ ்க ொது அவருக்கு மீண்டும் இந்த ப ொன்னொன 

வொய் ்பு கிடைக்கொமல் க ொகலொம். 

ਜੇਹਾ ਧੁਸਰ ਸਿਸਿ ਿਾਇਓਨੁ ਸੇ ਿਰਮ ਿਸਮਿਾ ॥੫॥ 

ஆனொல் அவர ் அடதகய பசய்துள்ளொர,்  ஆரம் த்தில் இருந்கத 

அவரது விதியில் என்ன எழுத ் ை்ைது. 

 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்கலொக மேொலொ 3 

 

 



ਸਿੀਆ ਏਸਹ ਨ ਆਿੀਅਸਨ ਜੋ ਮਸੜਆ ਿਸਗ ਜਿੁੰ ਸਨੑਿ ॥ 

கணவனின் சைலதத்ுைன் இைக்கும் ப ண்கடள சதி என்று 

கருதக்கூைொது. 

 

ਨਾਨਿ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨੑਿ ਸਜ ਸਬਰਹੇ ਚੋਟ ਮਰੁੰਸਨੑਿ ॥੧॥ 

கே நொனக்! உண்டமயில் அந்த ப ண்கள் மைட்ுகம சதி என்று 

அடழக்க ் டுவதை்கு தகுதியொனவரக்ள். கணவடன ் பிரிந்த 

கசொகத்தொல் இைந்தவர.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேொலொ 3 ॥ 

 

ਭੀ ਸੋ ਸਿੀਆ ਜਾਣੀਅਸਨ ਸੀਿ ਸੁੰਿੋਸਿ ਰਹੁੰਸਨੑਿ ॥ 

அைக்கத்துைனும் மனநிடைவுைனும் வொழும் ப ண்கள்,  அவரக்ள் 

சதிடயயும் கருத்தில் பகொள்ள கவண்டும். 

 

ਸੇਵਸਨ ਸਾਈ ਆਿਣਾ ਸਨਿ ਉਸਿ ਸੁੰਮਹਹ੍ਾਿੁੰ ਸਨੑਿ ॥੨॥ 

அவரக்ள் தங்கள் எஜமொனருக்கு எ ்க ொதும் கசடவ 

பசய்கிைொரக்ள்  கொடலயில் எழுந்து அவரக்டளக் 

கவனித்துக்பகொள்கிைொர.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மேொலொ 3 ॥ 

 

ਿੁੰਿਾ ਨਾਸਿ ਮਹੇਿੀਆ ਸੇਿੀ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

கணவனுைன் தீக்குளித்து இைக்கும் ப ண்கள், 

 

ਜੇ ਜਾਣਸਹ ਸਿਰ ੁਆਿਣਾ ਿਾ ਿਸਨ ਦਿੁ ਸਹਾਸਹ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் உைலில் வலிடய மைட்ுகம தொங்குகிைொரக்ள்,  

அவடன அவள் கணவனொகக் கருதினொல். 

 

ਨਾਨਿ ਿੁੰਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸੇ ਸਿਉ ਅਸਗ ਜਿਾਸਹ ॥ 

கே நொனக்! அவடர கணவனொக கருதொத ப ண்கள்,  அவரக்ள் 

தீயில் எரிந்து சதி ஆக கவண்டிய அவசியம் இல்டல. 

 

ਭਾਵੈ ਜੀਵਉ ਿੈ ਮਰਉ ਦਰੂਹੁ ਹੀ ਭਸਜ ਜਾਸਹ ॥੩॥ 

கணவன் வொழ்ந்தொலும் இைந்தொலும்,  அவரக்ள் அவரக்டள விைட்ு 

ஓடுகிைொரக்ள். 



 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி. 

 

ਿੁਧੁ ਦਿੁੁ ਸੁਿੁ ਨਾਸਿ ਉਿਾਇਆ ਿੇਿੁ ਿਰਿੈ ਸਿਸਿਆ ॥ 

கைவுகள! இன் த்டதயும், துக்கத்டதயும் ஒருங்கக உருவொக்கி 

உன் விதிடய எழுதிவிை்ைொய். 

 

ਨਾਵੈ ਜੇਵਡ ਹੋਰ ਦਾਸਿ ਨਾਹੀ ਸਿਸੁ ਰਿੂੁ ਨ ਸਰਸਿਆ ॥ 

ப யடர ் க ொல் ப ரிய  ரிசு கவறில்டல,  அவருக்கு உருவகமொ 

அடையொளகமொ இல்டல. 

 

ਨਾਮੁ ਅਿੁਟ ੁਸਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਸਿ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ॥ 

ப யர ் ஒரு வை்ைொத ப ொக்கிஷம்,  குருவின் மூலம் மைட்ுகம 

மனதில் வசி ் வர.் 

 

ਿਸਰ ਸਿਰਿਾ ਨਾਮੁ ਦੇਵਸੀ ਸਿਸਰ ਿੇਿੁ ਨ ਸਿਸਿਆ ॥ 

கைவுள் தம்முடைய கிருட யொல் ஒரு ப யடரக் பகொடுக்கிைொர,்  

அவர ் தனது மகிழ்சச்ி மை்றும் துக்கத்தின் விதிடய மீண்டும் 

எழுதவில்டல. 

 

ਸੇਵਿ ਭਾਇ ਸੇ ਜਨ ਸਮਿੇ ਸਜਨ ਹਸਰ ਜਿੁ ਜਸਿਆ ॥੬॥ 

 க்தியுைன் ேரி நொமத்டத ஜபி ் வரக்ள்,  அந்த மனிதரக்ள் 

அவரில் மைட்ுகம இடணந்துள்ளனர.் 

 

ਸਿੋਿੁ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மேொலொ 2॥ 

 

ਸਜਨੀ ਚਿਣੁ ਜਾਸਣਆ ਸੇ ਸਿਉ ਿਰਸਹ ਸਵਿਾਰ ॥ 

தொங்கள் உலகத்டத விைட்ு பவளிகயை கவண்டும் என்ை 

ரகசியத்டத அறிந்த அந்த மனிதரக்ள்,   அவரக்ள் ஏன் ப ொய்யொன 

பதொழில்கடள  ர ்  கவண்டும்? 

 

ਚਿਣ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਿਾਜ ਸਵਾਰਣਹਾਰ ॥੧॥ 

பசொந்தத் பதொழிலில் ஈடு டு வரக்ளுக்கு இங்கிருந்து பசல்வதில் 

அரத்்தமில்டல. 

 

 



ਮਃ ੨ ॥ 

மேொலொ 2 

 

ਰਾਸਿ ਿਾਰਸਣ ਧਨੁ ਸੁੰਚੀਐ ਭਿਿੇ ਚਿਣੁ ਹੋਇ ॥ 

வொழ்க்டகயின் ஒரு இரவுக்கொக மனிதன்  ணத்டத கசமித்து 

டவக்கிைொன்.  ஆனொல் அவர ் கொடலயில் இைந்து 

க ொய்விடுகிைொர.் 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਸਿ ਨ ਚਿਈ ਸਿਸਰ ਿਛੁਿਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

கே நொனக்! இைந்த பிைகு  ணம் அவனுைன் பசல்வதில்டல.  

பிைகு அவள் வருந்துகிைொள். 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மேொலொ 2 ॥ 

 

ਬਧਾ ਚਟੀ ਜੋ ਭਰੇ ਨਾ ਗੁਣੁ ਨਾ ਉਿਿਾਰ ੁ॥ 

கை்ைொயத்தின் க ரில் விதிக்க ் ை்ை தண்ைடனடய பசலுத்தும் 

மனிதன்,  இதில் அவருடைய தரம்கமொ, தயகவொ இல்டல. 

 

ਸੇਿੀ ਿੁਸੀ ਸਵਾਰੀਐ ਨਾਨਿ ਿਾਰਜੁ ਸਾਰ ੁ॥੩॥ 

கே நொனக்! அந்த கவடல நன்ைொக இருக்கிைது,  அவர ்

மகிழ்சச்ியுைன் பசய்கிைொர.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மே்லொ 2॥ 

 

ਮਨਹਸਿ ਿਰਿ ਨ ਸਜਿਈ ਜੇ ਬਹੁਿਾ ਘਾਿੇ ॥ 

மனதின் பிடிவொதத்தொல் எவரொலும் தன்  க்கம் இருக்கும் 

இடைவடன பவல்ல முடியொது.   நிடைய தியொனம் பசய்து 

பகொண்கை இருந்தொலும். 

 

ਿਰਿ ਸਜਣੈ ਸਿ ਭਾਉ ਦੇ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥੪॥ 

கே நொனக்! அந்த மனிதன் பவை்றிடய அடைகிைொன்,  

உண்டமயொன அன்ட  வழங்கு வர ்மை்றும் வொரத்்டதடய 

தியொனி ் வர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி. 



 

ਿਰਿੈ ਿਾਰਣੁ ਸਜਸਨ ਿੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

இயை்டகடய ்  டைத்த கைவுள்,  அவருக்கு அவடரத் பதரியும். 

 

ਆਿੇ ਸਸਿਸਸਟ ਉਿਾਈਅਨੁ ਆਿੇ ਿੁਸਨ ਗੋਈ ॥ 

அவகன பிர ஞ்சத்டத உருவொக்கினொன், அவகன அடத 

அழிக்கிைொன். 
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ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਸਭ ਭਵਿ ਥਕੀ ਵਕਵਿ ਕੀਮਵਿ ਹੋਈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் காலங்காலமாக அலலந்து ச ாரவ்ாக 

இருக்கிறது ஆனால் அதன் மதிப்லப யாரும் கண்டு 

ககாள்ளவில்லல. 

 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਏਕੁ ਵਿਖਾਵਿਆ ਮਵਿ ਿਵਿ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

 த்குரு எனக்கு ஒரு கதய்வீகத்லத காட்டியுள்ளார.்   இதனால் 

மனமும் உடலும் மகிழ் ச்ி அலடந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਦਾ ਸਿਾਹੀਐ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਈ ॥੭॥ 

எப்கபாழுதும் குருவின் மூலம் கடவுலளத் துதிக்க சவண்டும்.   

அலதத்தான் கடவுள் க ய்கிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਹਿਾ ੨ ॥ 

வ னம் மஹாலா 2॥ 

 

ਵਜਿਾ ਭਉ ਵਿਿੑ ਿਾਵਹ ਭਉ ਮੁਚੁ ਭਉ ਵਿਭਵਿਆਹ ॥ 

கடவுள் பயம் உள்ளவரக்ள்,  சவறு எந்த பயமும் அவரக்லள 

பாதிக்காது.  ஆனால் கடவுளுக்கு அஞ் ாதவரக்ள்,  அவரக்ளுக்கு 

நிலறய அ  ்ங்கள் உள்ளன. 

 

ਿਾਿਕ ਏਹੁ ਪਟੰਿਰਾ ਵਿਿੁ ਦੀਬਾਵਿ ਗਇਆਹ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! அவர ் அந்த உரிலமயாளரின் நீதிமன்றத்திற்கு  ்

க ன்றவுடன் இந்த முடிவு எடுக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹாலா 2 ॥ 

 

ਿੁਰਦੇ ਕਉ ਿੁਰਦਾ ਵਮਿੈ ਉਡਿੇ ਕਉ ਉਡਿਾ ॥ 

நதிகள் கடலில்  ந்திக்கின்றன,  காற்று காற்லற  ந்திக்கிறது.   

பிர ண்ட அக்னி அக்னியுடன் இலணகிறது. 

 

ਜੀਿਿੇ ਕਉ ਜੀਿਿਾ ਵਮਿੈ ਮੂਏ ਕਉ ਮੂਆ ॥ 

மண் உடல் வடிவில் மண்லணப் கபறுகிறது. 

 

 



ਿਾਿਕ ਸੋ ਸਾਿਾਹੀਐ ਵਜਵਿ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥੨॥ 

சஹ நானக்! கடவுலளப் சபாற்ற சவண்டும்,  இந்த இயற்லகலய 

எல்லாம் பலடத்தவர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਸਚੁ ਵਿਆਇਵਿ ਸੇ ਸਚੇ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

நி  ்யமாக அந்த மனிதரக்ள் உண்லமயாளரக்சள,   ப்த்-குருவின் 

தியானத்தின் மூலம்  த்தியத்லத தியானிப்பவர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਵਰ ਮਿੁ ਵਿਰਮਿਾ ਹਵਰ ਿਾਮੁ ਉਵਰ ਿਾਰੀ ॥ 

அகந்லதலய அழிப்பதன் மூலம் அவரக்ளின் மனம் 

தூய்லமயாகிறது,  அவரக்ள் ஹரியின் கபயலரத் தங்கள் 

இதயத்தில் பதிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਿਵਗ ਪਏ ਗਾਿਾਰੀ ॥ 

அவரக்ளின் அழகான வீடுகளில் முட்டாள்கள்,  பிரமாண்ட 

அரண்மலனகள் மற்றும் பல்சவறு கதாழில்களின் கவர ்ச்ியில் 

ஈடுபட்டார.் 

 

ਵਜਵਿੑ ਕੀਏ ਵਿਸਵਹ ਿ ਜਾਿਿੀ ਮਿਮੁਵਖ ਗੁਬਾਰੀ ॥ 

பற்றுதலின் ஆழமான இருளில் சிக்கித் தவிக்கும் கடவுள் 

என்பலத மனமுள்ளவரக்ளுக்குத் கதரியாது. அவரக்லள 

உருவாக்கியவர.் 

 

ਵਜਸੁ ਬੁਝਾਇਵਹ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਸਵਚਆ ਵਕਆ ਜੰਿ ਵਿਚਾਰੀ ॥੮॥ 

உண்லம என்னகவன்றால், இந்த ஏலழ உயிரினங்கள் ஒன்றும் 

இல்லல, அவர ் யாலர அறிவூடட்ுகிறார ் என்பலத அவர ்

புரிந்துககாள்கிறார.் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்சலாக மஹாலா ॥3॥ 

 

ਕਾਮਵਿ ਿਉ ਸੀਗਾਰ ੁਕਵਰ ਜਾ ਪਵਹਿਾਾਂ ਕੰਿੁ ਮਿਾਇ ॥ 

ஆன்மாலவப் சபான்ற கபண்லண மடட்ுசம அலங்கரிக்க 

சவண்டும், அவள் முதலில் தன் கணவலன-இலறவலன 

மகிழ்வித்தால். 



 

ਮਿੁ ਸੇਜੈ ਕੰਿੁ ਿ ਆਿਈ ਏਿੈ ਵਬਰਥਾ ਜਾਇ ॥ 

ஏகனனில் கணவன்-இலறவன் இதயப் படுக்லகயில் வரவில்லல 

என்றால்,  க ய்த சமக்கப் அலனத்தும் வீணாகிவிடும். 

 

ਕਾਮਵਿ ਵਪਰ ਮਿੁ ਮਾਵਿਆ ਿਉ ਬਵਿਆ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

ஜீவா வடிவில் இருக்கும் காமினியின் கணவனின் இதயம் 

மகிழ் ச்ியலடயும் சபாது, அவள் ஒப்பலனலய விரும்புகிறாள். 

 

ਕੀਆ ਿਉ ਪਰਿਾਿੁ ਹੈ ਜਾ ਸਹੁ ਿਰੇ ਵਪਆਰ ੁ॥ 

கடவுள் அவலள சநசித்தால் மடட்ுசம அவளுலடய ஒப்பலன 

ஏற்றுக்ககாள்ளப்படும். 

 

ਭਉ ਸੀਗਾਰ ੁਿਬੋਿ ਰਸੁ ਭੋਜਿੁ ਭਾਉ ਕਰੇਇ ॥ 

அவர ் தனது இலறவனின் அ  ்த்லத அலங்கரிக்கிறார,் ஹரி 

அவளுக்கு ஜூலஸக் குடிக்க  ் க ய்கிறான், அவளுலடய 

உணலவ விரும்புகிறான்.  

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਸਉਪੇ ਕੰਿ ਕਉ ਿਉ ਿਾਿਕ ਭੋਗੁ ਕਰੇਇ ॥੧॥ 

சஹ நானக்! கணவன்-இலறவன் அவளில் மடட்ுசம மகிழ் ச்ி 

அலடகிறான்.   அவள் தன் உடல், மனம் சபான்ற அலனத்லதயும் 

கடவுளிடம் ஒப்பலடக்கும்சபாது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਕਾਜਿ ਫੂਿ ਿੰਬੋਿ ਰਸੁ ਿੇ ਿਿ ਕੀਆ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 

உயிருள்ள கபண் தன் கண்கலள காஜலாலும், கூந்தலில் 

பூக்களாலும், உதடுகளில் தாம்பூல  ் ாற்றாலும் 

க ய்திருக்கிறாள். 

 

ਸੇਜੈ ਕੰਿੁ ਿ ਆਇਓ ਏਿੈ ਭਇਆ ਵਿਕਾਰ ੁ॥੨॥ 

ஆனால் இலறவன் அவரது இதயத்திற்கு வரவில்லல-முனிவர ்

மற்றும் அவளுலடய ஒப்பலன ஒரு வீண் சகாளாறாகிவிட்டது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 



ਿਿ ਵਪਰ ੁਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਬਹਵਿ ਇਕਠੇ ਹੋਇ ॥ 

உண்லமயில் அவரக்ள் ஒன்றாக அமரந்்திருக்கும் கணவன் 

மலனவி என்று அலழக்கப்படுவதில்லல. 

 

ਏਕ ਜੋਵਿ ਦਇੁ ਮੂਰਿੀ ਿਿ ਵਪਰ ੁਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அவரக்ள் கணவன் மலனவி என்று அலழக்கப்படுகிறாரக்ள்.  

யாருலடய உடல்கள் இரண்டாக இருந்தாலும் ஒளி ஒன்சற.   

(அதாவது இரண்டு உடல்களும் ஒரு ஆன்மாவும் உள்ளன). 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਭੈ ਵਬਿੁ ਭਗਵਿ ਿ ਹੋਿਈ ਿਾਵਮ ਿ ਿਗੈ ਵਪਆਰ ੁ॥ 

பயபக்தியும் பயமும் இல்லாமல், அவர ் மீது பக்தியும் இல்லல, 

கபயரின் மீது அன்பும் இல்லல. 

 

ਸਵਿਗੁਵਰ ਵਮਵਿਐ ਭਉ ਊਪਜੈ ਭੈ ਭਾਇ ਰੰਗੁ ਸਿਾਵਰ ॥ 

 த்குருலவ  ந்தித்த பிறகுதான் பயபக்தியின் வடிவில் பயம் 

ஏற்படுகிறது. அந்த நம்பிக்லகயால் பக்தியின் அழகிய நிறம் 

எழுகிறது. 

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਰਿਾ ਰੰਗ ਵਸਉ ਹਉਮੈ ਵਿਿਸਿਾ ਮਾਵਰ ॥ 

அகங்காரம் மற்றும் ஏக்கத்லத முடிவுக்குக் ககாண்டு, அவரது 

மனமும், உடலும் இலறவனின் நிறத்தில் இலணந்தது. 

 

ਮਿੁ ਿਿੁ ਵਿਰਮਿੁ ਅਵਿ ਸੋਹਿਾ ਭੇਵਟਆ ਵਕਿਸਿ ਮੁਰਾਵਰ ॥ 

யாருலடய மனமும் உடலும் தூய்லமயாகவும் மிகவும் 

அழகாகவும் மாறியுள்ளன, அவனுக்கு கடவுள் உண்டு. 

 

ਭਉ ਭਾਉ ਸਭੁ ਵਿਸ ਦਾ ਸੋ ਸਚੁ ਿਰਿੈ ਸੰਸਾਵਰ ॥੯॥ 

அந்த முழுலமயான உண்லம உலகம் முழுவதும் பரவி உள்ளது  

பயம், அன்பு அலனத்தும் அவரால் ககாடுக்கப்பட்டலவ. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வ னம் மஹாலா 1 ॥ 

 

 

 



ਿਾਹੁ ਖਸਮ ਿੂ ਿਾਹੁ ਵਜਵਿ ਰਵਚ ਰਚਿਾ ਹਮ ਕੀਏ ॥ 

அடடா முதலாளி! இந்த பிரபஞ் த்லத உருவாக்கி எங்கலளப் 

பலடத்தவர ்நீங்கள் வாஹ்வா. 

 

ਸਾਗਰ ਿਹਵਰ ਸਮੁੰਦ ਸਰ ਿੇਵਿ ਿਰਸ ਿਰਾਹੁ ॥ 

கடலலயும், கடல் அலலகலளயும், ஏரிலயயும், தாவரங்களின் 

கிலளகலளயும், மலழ கபாழியும் சமகங்கலளயும் பலடத்தாய். 

 

ਆਵਪ ਖੜੋਿਵਹ ਆਵਪ ਕਵਰ ਆਪੀਿੈ ਆਪਾਹੁ ॥ 

நீசய பிரபஞ் த்லதப் பலடதத்ு அதில் நீசய நின்று 

ககாண்டிருக்கிறீரக்ள்.   நீ ஸ்வயம்பு, எல்லாம் இருக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਪਿੈ ਉਿਮਵਿ ਿਿੁ ਕਮਾਹੁ ॥ 

உள்ளுணரவ்ால் உயரந்்தவருக்கு ச லவ க ய்பவர,் அந்த 

குருமுகனின் ச லவ மடட்ுசம இலறவனுக்கு ஏற்புலடயது. 

 

ਮਸਕਵਿ ਿਹਹੁ ਮਜੂਰੀਆ ਮੰਵਗ ਮੰਵਗ ਖਸਮ ਦਰਾਹੁ ॥ 

எஜமானரின் வீடட்ு வா லில் பி ல்  எடுத்து உங்கள் கபயர ்

 ம்பாதித்த ஊதியத்லத எடுதத்ுக் ககாள்ளுங்கள். 

 

ਿਾਿਕ ਪੁਰ ਦਰ ਿੇਪਰਿਾਹ ਿਉ ਦਵਰ ਊਿਾ ਿਾਵਹ ਕੋ ਸਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹੁ ॥੧॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  ஐசயா கவனக்குலறவான இலறவா! 

உங்கள் வீடு கபாக்கிஷங்களால் நிலறந்துள்ளது,  உங்கள் வீட்டில் 

எதற்கும் பஞ் மில்லல, நீங்கள்தான் உண்லமயான 

கவலலயற்றவர.் 

 

ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਉਜਿ ਮੋਿੀ ਸੋਹਿੇ ਰਿਿਾ ਿਾਵਿ ਜੁੜੰਵਿ ॥ 

முதத்ு சபான்ற கவண்லமயான பற்களும், ரத்தினங்கலளப் 

சபான்ற கண்களும் ஒரு மனிதனின் அழகான உடலில் 

பதிந்திருக்கும். 

 

ਵਿਿ ਜਰ ੁਿੈਰੀ ਿਾਿਕਾ ਵਜ ਬੁਢੇ ਥੀਇ ਮਰੰਵਿ ॥੨॥ 

நானக்! வயதானவரக்ளுக்கு முதுலமசய எதிரி அதாவது முதுலம 

உடலல அழிக்கிறது. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਹਰਿ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਸਉਰਪ ਸਿੀਿ ੁ॥ 

உங்கள் உடலையும், மனலையும், உடலையும் ஒப்பலடை்து 

எப்பபொழுதும் கடவுலளை் துதியுங்கள். 

 

ਗੁਿ ਸਬਦੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚਾ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿ ੁ॥ 

குருவின் பபொைலனகள் மூைம் உண்லமலைக் கண்டறிைைொம்,  

அது ஆழமொனது மற்றும் நிை்திைமொனது. 

 

ਮਰਨ ਤਰਨ ਰਹਿਦੈ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਹਰਿ ਹੀਿਾ ਹੀਿ ੁ॥ 

கடவுள் வடிவிை் விலை மதிப்பற்ற லவரம் அலனவரின் 

உடலிலும், மனதிலும், உள்ளை்திலும் உள்ளது. 

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਕਾ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ਰਿਰਿ ਪਿੈ ਨ ਿੀਿ ੁ॥ 

எனது பிறப்பு-இறப்பு துக்கம் நீங்கி இப்பபொது நொன் பைணம் 

பெை்ை பவண்டிைதிை்லை. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਰਹ ਤੂ ਹਰਿ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿ ੁ॥੧੦॥ 

பே நொனக்! கடவுள் குணங்களின் ஆழமொன கடை், நீங்கள் 

அவருலடை பபைலரப் புகழ்ந்து பகொண்பட இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மேொைொ 1 ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਤਨੁ ਜਾਰਲ ਰਜਰਨ ਜਰਲਐ ਨਾਮੁ ਰਿਸਾਰਿਆ ॥ 

பே நொனக்! இந்ை உடலை எரிக்கவும்,  கடவுளின் பபைலர மறந்ை 

எரிந்ைவன். 

 

ਪਉਦੀ ਜਾਇ ਪਿਾਰਲ ਰਪਛੈ ਹਥੁ ਨ ਅੰਬੜੈ ਰਤਤੁ ਰਨਿੰਧੈ ਤਾਰਲ ॥੧॥ 

உங்கள் இைைக் குளை்திை், பொவங்களின் பொசி என்றொை் அழுக்கு 

குவிந்து கிடக்கிறது. உங்கள் லக மீண்டும் எட்டொைலை சுை்ைம் 

பெை்ை. 

 

 



ਮਃ ੧ ॥ 

மே்ைொ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮਨ ਕੇ ਕੰਮ ਰਿਰਿਆ ਗਣਤ ਨ ਆਿਹੀ ॥ 

நொனக்! என் இைைை்தின் பெைை்கள் மிகவும் பமொெமொனலவ, 

கணக்கிட முடிைொைலவ. 

 

ਰਕਤੀ ਲਹਾ ਸਹੰਮ ਜਾ ਬਖਸੇ ਤਾ ਧਕਾ ਨਹੀ ॥੨॥ 

ஓ! இவற்றொை் நொன் எவ்வளவு பவைலனயும் பைமும் 

அலடபவபனொ.  கடவுள் மன்னிை்ைொை், எனக்கு எந்ை 

பிரெெ்லனயும் வரொது.   

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਸਚਾ ਅਮਿ ੁਚਲਾਇਓਨੁ ਕਰਿ ਸਚੁ ਿੁਿਮਾਣੁ ॥ 

உண்லமைொன ெட்டை்லை பெைை்படுைத்ுவைன் மூைம், கடவுள் 

ைனது உண்லமைொன ஒழுங்லக உைகம் முழுவதும் 

இைக்கியுள்ளொர.் 

 

ਸਦਾ ਰਨਹਚਲੁ ਿਰਿ ਿਰਹਆ ਸੋ ਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

எனபவ அந்ை புைத்ிெொலிைொன உைரந்்ை மனிைன் எப்பபொதும் 

உறுதிைொனவனொகவும், உைகளொவிைவனொகவும் இருக்கிறொன். 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸੇਿੀਐ ਸਚੁ ਸਬਰਦ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

குருவின் அருளொபைபை அவர ்வழிபடட்ு, அவரது நீதிமன்றை்லை 

அலடை, ெை்திை வொரை்்லைபை உரிமம். 

 

ਪੂਿਾ ਥਾਿ ੁਬਣਾਇਆ ਿੰਗੁ ਗੁਿਮਰਤ ਮਾਣੁ ॥ 

உைகம் முழுவலையும் பலடைத்ு அைன் நிறை்லை குரு 

உபபைசிக்கிறொர.் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਅਲਖੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਜਾਣੁ ॥੧੧॥ 

இது அணுக முடிைொைது, புரிந்துபகொள்ள முடிைொைது மற்றும் 

அலடை முடிைொைது, மற்றும்,  அந்ை கடவுள் குரு மூைமொகை்ைொன் 

பைரியும். 

 

 



ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மேொைொ 1 ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਬਦਿਾ ਮਾਲ ਕਾ ਭੀਤਰਿ ਧਰਿਆ ਆਰਣ ॥ 

நொனக்! சிருஷ்டியின் பெை்வை்தின் மூடல்ட, அைொவது அைன் சுபெ ்

பெைை்களின் கணக்கு பகொண்டு வரப்படட்ு உள்பள 

லவக்கப்படுகிறது. 

 

ਖੋਿੇ ਖਿ ੇਪਿਖੀਅਰਨ ਸਾਰਹਬ ਕੈ ਦੀਬਾਰਣ ॥੧॥ 

சுப மற்றும் அசுபமொன (உண்லம-பபொை்) பெைை்கள் 

உரிலமைொளரின் நீதிமன்றை்திை் பெொதிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மே்ைொ 1॥ 

 

ਨਾਿਣ ਚਲੇ ਤੀਿਥੀ ਮਰਨ ਖੋਿੈ ਤਰਨ ਚੋਿ ॥ 

சிைருக்கு மனதிை் பபரிை குலறகளும், திருடரக்ள் உடம்பிை் 

பகொளொறுகளும் இருக்கும்.   பொவங்கலளப் பபொக்கிக் 

பகொள்வைற்கொகக் கும்பொபிபஷகமொக ஸ்நொனம் பெை்ை 

ஆரவ்ை்துடன் ைொை்திலரகளுக்குெ ்பெை்கிறொரக்ள். 

 

ਇਕੁ ਭਾਉ ਲਥੀ ਨਾਰਤਆ ਦਇੁ ਭਾ ਚੜੀਅਸੁ ਹੋਿ ॥ 

இைன் விலளவொக, ைொை்திலரயிை் குளிப்பைன் மூைம், அவரக்ளின் 

பகொளொறுகளிை் ஒரு பகுதிைொவது மிெெ்மொகும்.  ஆனொை் 

தீலமகளின் பமலும் இரண்டு பகுதிகள் இலணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਬਾਹਰਿ ਧੋਤੀ ਤੂਮੜੀ ਅੰਦਰਿ ਰਿਸੁ ਰਨਕੋਿ ॥ 

அவரக்ளின் பவட்டி பவளியிை் இருந்து கழுவப்படுகிறது,  ஆனொை் 

பபொை் வடிவிை் உள்ள விஷம் இைைை்திை் உள்ளது. 

 

ਸਾਧ ਭਲੇ ਅਣਨਾਰਤਆ ਚੋਿ ਰਸ ਚੋਿਾ ਚੋਿ ॥੨॥ 

அப்படிக் குளிக்கொவிட்டொலும் முனிவர ்பொக்கிைெொலி! 

அபைெமைம் திருடன் எை்ைலன குளிை்ைொலும் திருடன்ைொன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

 



ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਚਲਾਇਦਾ ਜਗੁ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 

கடவுள் ைொபம அலனை்லையும் ஆளுகிறொர ்மற்றும் முழு 

உைகமும் பவவ்பவறு பவலைகளிை் ஈடுபடட்ுள்ளது. 

 

ਇਰਕ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਲਾਇਅਨੁ ਗੁਿ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அவபர நொம்-சிம்ரன் மற்றும் சிை ஆன்மொக்கலள 

ஈடுபடுை்தியுள்ளொர ்குருவிடமிருந்து மகிழ்ெச்ிலைப் பபற்றொன். 

 

ਦਹ ਰਦਸ ਇਹੁ ਮਨੁ ਧਾਿਦਾ ਗੁਰਿ ਠਾਰਕ ਿਹਾਇਆ ॥ 

இந்ை மனம் பைத்ு திலெகளிை் ஓடுகிறது.  ஆனொை் எஜமொனர ்

அலைை் ைடுைத்ுவிட்டொர.் 

 

ਨਾਿੈ ਨੋ ਸਭ ਲੋਚਦੀ ਗੁਿਮਤੀ ਪਾਇਆ ॥ 

முழு உைகமும் பபைருக்கொக ஏங்குகிறது  ஆனொை் குருவின் 

கருைத்ுப்படிைொன் கிலடக்கும். 

 

ਧੁਰਿ ਰਲਰਖਆ ਮੇਰਿ ਨ ਸਕੀਐ ਜੋ ਹਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

கடவுள் விதியிை் எழுதிைலை ைவிரக்்க முடிைொது, அலை ைவிரக்்க 

முடிைொது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வெனம் மேொைொ 1 ॥ 

 

ਦਇੁ ਦੀਿੇ ਚਉਦਹ ਹਿਨਾਲੇ ॥ 

உைகிற்கு பவளிெெ்ம் பகொடுக்க, கடவுள் சூரிைன் மற்றும் 

ெந்திரன் என இரண்டு விளக்குகலள உருவொக்கினொர.்  அபைொடு 

பெரை்்து பதினொன்கு பபொதுக்கலடகள் பெை்ைப்படட்ுள்ளன.  

 

ਜੇਤੇ ਜੀਅ ਤੇਤੇ ਿਣਜਾਿੇ ॥ 

உைகிை் உள்ள அலனை்து உயிரினங்களும்,  அவரக்ள் 

அலனவரும் வணிகரக்ள். 

 

ਖੁਲਹ ਹ੍ੇ ਹਿ ਹੋਆ ਿਾਪਾਿ ੁ॥ 

கலடகள் திறக்கப்பட்டதும் விைொபொரம் பைொடங்கிைது. 

 

ਜੋ ਪਹੁਚੈ ਸ ੋਚਲਣਹਾਿ ੁ॥ 

ைொர ்பிறவி எடுை்ைொலும் இங்கிருந்துைொன் பபொக பவண்டும் 

 



ਧਿਮੁ ਦਲਾਲੁ ਪਾਏ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

ைம்ரொஜ் வடிவிை் இருக்கும் ைரகர,் உயிரக்ளின் சுப கொரிைங்கலள 

முை்திலரயிடட்ுக் பகொண்பட பெை்கிறொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਾਹਾ ਪਿਿਾਣੁ ॥ 

பே நொனக்! உயிரக்ள் ஈட்டிை பபைரின் வடிவிை் உள்ள பைன் 

மடட்ுபம ஏற்றுக்பகொள்ளப்படுகிறது. 

 

ਘਰਿ ਆਏ ਿਜੀ ਿਾਧਾਈ ॥ 

ஆன்மொ என்று பபைர ்ெம்பொதிைத்ு ைம் இை்ைை்திற்கு வந்ைவரக்ள், 

அவரக்ளுக்கு நை்ை அதிரஷ்்டம் கிலடை்துள்ளது. 

 

ਸਚ ਨਾਮ ਕੀ ਰਮਲੀ ਿਰਿਆਈ ॥੧॥ 

பமலும் ெை்ை நொமை்தின் புகலழயும் பபற்றிருக்கிறொரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மே்ைொ 1॥ 

 

ਿਾਤੀ ਹੋਿਰਨ ਕਾਲੀਆ ਸੁਪੇਦਾ ਸੇ ਿੰਨ ॥ 

இரவுகள் இருட்டொக இருந்ைொலும், பவள்லள ஆலடகளின் 

நிறங்கள் பவண்லமைொகபவ இருக்கும் அைொவது, பநொைொளி 

துக்கை்திலும் பபொறுலமலைக் லகவிடுவதிை்லை. 

 

ਰਦਹੁ ਬਗਾ ਤਪੈ ਘਣਾ ਕਾਰਲਆ ਕਾਲੇ ਿੰਨ ॥ 

பகை் பவளுை்து, பவயிை் பபொதும் அப்பபொதும் கருப்பு நிறங்களின் 

நிறங்கள் கருப்பு நிறமொகபவ இருக்கும், அைொவது பபொை்ைரக்ள் 

ைங்கள் பபொை்கலள விடட்ுவிடுவதிை்லை.  

 

ਅੰਧੇ ਅਕਲੀ ਬਾਹਿ ੇਮੂਿਖ ਅੰਧ ਰਗਆਨੁ ॥ 

அறிவு இை்ைொைவரக்ள் மனம் அற்றவரக்ள். முட்டொள்களின் 

ஞொனம் குருடொனது, அைொவது முட்டொள்கள் அறிவு இை்ைொைவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਬਾਹਿ ੇਕਬਰਹ ਨ ਪਾਿਰਹ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

பே நொனக்! கடவுளின் அருள் ைொருக்கு பைரிைவிை்லை, அவர ்

ஒருபபொதும் பபருலமக்குரிை நபரொக மொற மொட்டொர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 



 

ਕਾਇਆ ਕੋਿ ੁਿਚਾਇਆ ਹਰਿ ਸਚੈ ਆਪੇ ॥ 

உண்லமைொன கடவுபள இந்ை பகொடல்டலை உடை் வடிவிை் 

உருவொக்கியுள்ளொர.் 

 

ਇਰਕ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖੁਆਇਅਨੁ ਹਉਮੈ ਰਿਰਚ ਰਿਆਪੇ ॥ 

இருலமக்கு இடட்ுெ ்பென்று ஒருவலர வழிைவறெ ்பெை்கிறது,  

அகங்கொர உணரவ்ிை் மூழ்கியிருப்பவர.் 

 

ਇਹੁ ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦਲੰੁਭੁ ਸਾ ਮਨਮੁਖ ਸੰਤਾਪੇ ॥ 

இந்ை மனிை பிறப்பு அரிைொனது ஆனொை் அவரக்ள் விரும்பிைலைெ ்

பெை்பவரக்ள் மிகவும் மகிழ்ெச்ிைற்றவரக்ள். 

 

 

ਰਜਸੁ ਆਰਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਥਾਪੇ ॥ 

இந்ை புரிைை் அவருக்கு மடட்ுபம பகொடுக்கப்பட்டது, கடவுள் 

ைொபம ைொருக்கு புரிைலைக் பகொடுக்கிறொர.் பமலும் ைொலர ெை்குரு 

தூண்டுகிறொர.் 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਖੇਲੁ ਿਚਾਇਓਨੁ ਸਭ ਿਿਤੈ ਆਪੇ ॥੧੩॥ 

இந்ை உைகம் முழுவதும் இலறவனொை் உருவொக்கப்பட்ட 

விலளைொடட்ு அதிை் அவபர ெமமொக விைொபிை்திருக்கிறொர.் 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1 ॥ 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਰੰਡੀਆ ਕੁਟਣੀਆ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

திருடரக்ள், விபசச்ாரிகள், விபசச்ாரிகள் மற்றும் பிம்ப்கள் 

பபான்ற ஆழமான உறவுகள் உள்ளன அவரக்ளின் கூட்டம் 

த ாடரக்ிறது. 

 

ਵੇਦੀਨਾ ਕੀ ਦੋਸਤੀ ਵੇਦੀਨਾ ਕਾ ਖਾਣੁ ॥ 

தீயவரக்ள் தீயவரக்ளுடன் நட்பு தகாள்கின்றனர ் அவரக்ள் 

சாப்பிடுகிறாரக்ள், குடிக்கிறாரக்ள் மற்றும் ஒருவருக்தகாருவர ்

பழகுகிறாரக்ள். 

 

ਸਸਫਤੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਸਦਾ ਵਸ ੈਸੈਤਾਨੁ ॥ 

இப்படிப்பட்ட பாவம் தசய்பவரக்ளுக்கு இறறவனின் 

தபருறமகளின் முக்கிய ்துவமும் த ரியாது அவரக்ள் மனதில் 

பிசாசு எப்பபாதும்  ங்கியிருக்கும். 

 

ਗਦਹੁ ਚੰਦਸਨ ਖਉਲੀਐ ਭੀ ਸਾਹੂ ਸਸਉ ਪਾਣੁ ॥ 

கழுற க்கு சந் னம் பூசினாலும் அது புழுதியில் கிடக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੈ ਕਸਤਐ ਕੂੜਾ ਤਣੀਐ ਤਾਣੁ ॥ 

பஹ நானக்! தபாய்யின் இறழறயச ் சுழற்றுவ ன் மூலம், 

தபாய்கள் மடட்ுபம சுழல்கின்றன. 

 

ਕੂੜਾ ਕਪੜੁ ਕਛੀਐ ਕੂੜਾ ਪੈਨਣੁ ਮਾਣੁ ॥੧॥ 

 வறான துணி அளவிடப்படுகிறது,  தபாய்கள் அவரக்ளின் 

உறடகள் மற்றும் தபாய்கள் அவரக்ளின் உணவு. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਬਾਾਂਗਾ ਬੁਰਗੂ ਸਸੰਙੀਆ ਨਾਲੇ ਸਮਲੀ ਕਲਾਣ ॥ 

பிரார ்் றன தசய்யும் தமௌலவி, எக்காளம் வாசிக்கும் ஃபக்கீர,் 

தகாம்பு வாசிக்கும் பயாகி பமலும் நக்கல் மிராசிஸும் மக்களிடம் 

பிசற்ச பகடக்ிறாரக்ள். 



 

ਇਸਕ ਦਾਤੇ ਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਨਾਮੁ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

கடவுபள! உலகில் ஒரு நன்தகாறடயாளர ் இருக்கிறார ் பமலும் 

சிலர ்பிசற்சக்காரரக்ள், ஆனால் உங்கள் தபயர ்மடட்ுபம ச ்திய 

நீதிமன்ற ்தில் ஏற்றுக்தகாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਜਨ ੀ ਸੁਸਣ ਕੈ ਮੰਸਨਆ ਹਉ ਸਤਨਾ ਸਵਟਹੁ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! நாமம் பகட்டவுடன் தியானம் தசய்பவரக்ளுக்கு நான் 

என்றனபய பலி தகாடுக்கிபறன் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਭੁ ਕੂੜੁ ਹੈ ਕੂੜੋ ਹੋਇ ਗਇਆ ॥ 

மாயாவின் மாறய அறன ்தும் தபாய்யானது, இறுதியில் அது 

தபாய்யானது என்று நிரூபிக்கப்பட்டது. 

 

ਹਉਮੈ ਝਗੜਾ ਪਾਇਓਨੁ ਝਗੜੈ ਜਗੁ ਮੁਇਆ ॥ 

மனி னின் தபருறம ான் சண்றடறய உருவாக்கியது உலகபம 

சண்றடயால் அழிந்து விட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਝਗੜੁ ਚੁਕਾਇਓਨੁ ਇਕੋ ਰਸਵ ਰਸਹਆ ॥ 

குரம்ுக் சண்றடறய முடி ்துக் தகாண்டார ்எல்லாவற்றிலும் ஒரு 

கடவுறள ் ான் பாரக்்கிறான். 

 

ਸਭੁ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਭਉਜਲੁ ਤਸਰ ਗਇਆ ॥ 

அவர ் ஆ ்மாவில் உள்ள த ய்வீக ்ற  அங்கீகரி ் ார,் அ ன் 

மூலம் அவர ்கடறல கடந்துள்ளார.் 

 

ਜੋਸਤ ਸਮਾਣੀ ਜੋਸਤ ਸਵਸਚ ਹਸਰ ਨਾਸਮ ਸਮਇਆ ॥੧੪॥ 

அவரது ஒளி உசச் ஒளியுடன் இறணந்துள்ளது, அவர ் பசற்ச 

தபயரிபலபய உறிஞ்சப்படுகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1 ॥ 

 

 

 



ਸਸਤਗੁਰ ਭੀਸਖਆ ਦੇਸਹ ਮੈ ਤੰੂ ਸੰਮਰਥੁ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

ஓ ச ்குருபவ! நீங்கள் ஆற்றல் மிக்கவர,் த ாண்டு தசய்பவர,் 

தபயர ்வடிவில் எனக்கு அன்ன ானம் தசய். 

 

ਹਉਮੈ ਗਰਬੁ ਸਨਵਾਰੀਐ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

என் அகந்ற றய நீக்கி, காமம், பகாபம் மற்றும் அகங்கார ்ற  

முற்றிலுமாக அழி த்ுவிடு. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਪਰਜਾਲੀਐ ਨਾਮੁ ਸਮਲੈ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

என் பபராறசறய எரி ்துவிடுங்கள், அ னால் நான் என் 

வாழ்க்றகயின் அடிப்பறடப் தபயறரப் தபறுகிபறன். 

 

ਅਸਹਸਨਸਸ ਨਵਤਨ ਸਨਰਮਲਾ ਮੈਲਾ ਕਬਹੂੰ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந் ப் தபயர ் இரவும்-பகலும் புதிய ாகவும், தூய்றமயாகவும் 

இருக்கிறது, அழுக்காகாது 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਸਬਸਧ ਛੁਟੀਐ ਨਦਸਰ ਤੇਰੀ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

நானக் பிரார ்் றன தசய்கிறார,் ஓ என் ச ்குருபவ! இந்  

முறறயால் நான் அடிறம ் ன ்திலிருந்து விடுபட முடியும் 

உங்கள் அருளால் மடட்ுபம மகிழ்சச்ிறய அறடய முடியும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਇਕੋ ਕੰਤੁ ਸਬਾਈਆ ਸਜਤੀ ਦਸਰ ਖੜੀਆਹ ॥ 

வாசலில் நிற்கும் அறன த்ு உயிருள்ள தபண்களும், ஒரு கடவுள் 

அவரக்ள் அறனவருக்கும் கணவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਪੁਛਸਹ ਬਾਤੜੀਆਹ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! கணவன்-இறறவன் அன்பில் மூழ்கி,  அவரக்ள் 

அவறளப் பற்றி ஒருவருக்தகாருவர ்பகடக்ிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸਭੇ ਕੰਤੈ ਰਤੀਆ ਮੈ ਦੋਹਾਗਸਣ ਸਕਤੁ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் கணவன் மற்றும் இறறவனின் அன்பில் 

மூழ்கியுள்ளன.  ஆனால் நான் எந்  கணக்கில் டுஹாகின்? 



 

ਮੈ ਤਸਨ ਅਵਗਣ ਏਤੜੇ ਖਸਮੁ ਨ ਫੇਰੇ ਸਚਤੁ ॥੩॥ 

என் உடலில் பல குறறபாடுகள் உள்ளன என் மு லாளி  ன் 

கவன ்ற  என் பக்கம் திருப்பபவ இல்றல. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਸਤਨ ਕਉ ਸਸਫਸਤ ਸਜਨਾ ਦੈ ਵਾਸਤ ॥ 

யாருறடய முக ்தில் ப வனுறடய துதி இருக்கிறது, நான் 

அவரக்றள தியாகம் தசய்கிபறன். 

 

ਸਸਭ ਰਾਤੀ ਸੋਹਾਗਣੀ ਇਕ ਮੈ ਦੋਹਾਗਸਣ ਰਾਸਤ ॥੪॥ 

கடவுபள! நீங்கள் அறன த்ு இரவுகறளயும் சுஹாஜின்களுக்குக் 

தகாடுக்கிறீரக்ள், ஆனால் எனக்கு மணமகறன ஒபர இரவில் 

தகாடுங்கள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਦਸਰ ਮੰਗਤੁ ਜਾਚੈ ਦਾਨੁ ਹਸਰ ਦੀਜੈ ਸਕਰਪਾ ਕਸਰ ॥ 

ஓ ஹரி! நான் உங்களிடம் நன்தகாறட பகடக்ிபறன்,  

 யவுதசய்து இந்  நன்தகாறடறய எனக்கு தகாடுங்கள். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਲੇਹੁ ਸਮਲਾਇ ਜਨੁ ਪਾਵੈ ਨਾਮੁ ਹਸਰ ॥ 

குரு மூலம் என்றன உன்னுடன் இறண ்துவிடு,  அ னால் நான் 

உங்கள் தபயறரப் தபற முடியும். 

 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਵਜਾਇ ਜਤੋੀ ਜੋਸਤ ਧਸਰ ॥ 

நான் என் மனதில் எல்றலயற்ற வார ்்ற கறள 

விறளயாடுகிபறன் மற்றும்  என் ஒளிறய உன்ன  ஒளியுடன் 

கலக்கவும். 

 

ਸਹਰਦੈ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਜੈ ਜੈ ਸਬਦ ੁਹਸਰ ॥ 

என் இ ய ்தில் ஹரிறய பபாற்றுகிபறன், நான் ஹரிநாமம் 

தசால்லிக்தகாண்பட இருக்கடட்ும். 

 

 



ਜਗ ਮਸਹ ਵਰਤੈ ਆਸਪ ਹਸਰ ਸੇਤੀ ਪਰੀਸਤ ਕਸਰ ॥੧੫॥ 

ஹரிறய மடட்ும் பநசி,  ஏதனனில் அது உலகம் முழுவதும் 

பரவலாக உள்ளது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1 ॥ 

 

ਸਜਨੀ ਨ ਪਾਇਓ ਪਰੇਮ ਰਸੁ ਕੰਤ ਨ ਪਾਇਓ ਸਾਉ ॥ 

அன்றபக் காணா வரக்ள்,  ங்கள் கணவறன-இறறவறன 

அனுபவிக்கா வரக்ள். 

 

ਸੁੰਞੇ ਘਰ ਕਾ ਪਾਹੁਣਾ ਸਜਉ ਆਇਆ ਸਤਉ ਜਾਉ ॥੧॥ 

அவரக்ள் இப்பபாது வந்  ஒரு காலி வீட்டில் விருந்தினர ் பபால, 

அப  திரும்புகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸਉ ਓਲਾਮਹਹ੍ੇ ਸਦਨੈ ਕੇ ਰਾਤੀ ਸਮਲਸਨ  ਸਹੰਸ ॥ 

இரவும்-பகலும் பாவச ் தசயல்களில் மூழ்கியிருக்கும் ஒருவன் 

நூறாயிரக்கணக்கான புகாரக்ளுக்கு ்  குதியானவனாகிறான். 

 

ਸਸਫਸਤ ਸਲਾਹਣੁ ਛਸਡ ਕੈ ਕਰੰਗੀ ਲਗਾ ਹੰਸੁ ॥ 

உயிரின வடிவில் இருக்கும் இந்  அன்னம் கடவுறள துதி ்து 

விடட்ு இறந்  விலங்குகளின் எலும்புகறள ப ட ஆரம்பி ்துள்ளது. 

அ ாவது அவர ்தீறமகளால் துன்பப்பட ் த ாடங்கினார.் 

 

ਸਫਟ ੁਇਵੇਹਾ ਜੀਸਵਆ ਸਜਤੁ ਖਾਇ ਵਧਾਇਆ ਪੇਟ ੁ॥ 

அவர ் இப்படி வாழ்வது தவடக்க்பகடானது. இதில் சுறவயான 

தபாருடக்றள சாப்பிடட்ு வயிற்றற தபரி ாக்கியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਸਵਣੁ ਸਭੋ ਦਸੁਮਨੁ ਹੇਤੁ ॥੨॥ 

ஓ நானக், உண்றமயான தபயர ் இல்லாமல், இந்  மாறயகள் 

அறன ்தும் ஆன்மாவின் எதிரிகளாகின்றன. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 



ਢਾਢੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਨਤ ਜਨਮੁ ਸਵਾਸਰਆ ॥ 

 ாதி தினமும் கடவுறள ் துதி ்து  னது பிறப்றப 

தவற்றியறடயச ்தசய்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਸੇਸਵ ਸਲਾਸਹ ਸਚਾ ਉਰ ਧਾਸਰਆ ॥ 

குருறவ வழிபடட்ு, துதி பாடி,  ன் உள்ள ்தில் உண்றமறய 

நிறலநிறு ்திக் தகாண்டார.் 
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ਘਰ ੁਦਰ ੁਪਾਵੈ ਮਹਲੁ ਨਾਮੁ ਪਪਆਪਰਆ ॥ 

நாமத்தத விரும்பி, இதைவனின் வாசதைக் கண்டான். 

 

ਗੁਰਮੁਪਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਹਉ ਗੁਰ ਕਉ ਵਾਪਰਆ ॥ 

குரு மூைம் நாமம் பெை்ைவர,்  நான் அந்த மாஸ்டருக்கு 

அரெ்்ெணிெ்புடன் இருக்கிறைன். 

 

ਤੂ ਆਪਪ ਸਵਾਰਪਹ ਆਪਪ ਪਸਰਜਨਹਾਪਰਆ ॥੧੬॥ 

ெதடெ்ொளிறே! நீங்கறள குணெ்ெடுதத்ுெவர ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாைா 1 ॥ 

 

ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅੰਧੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

விளக்கு ஏை்றுவது இருதளெ் றொக்குவது றொை 

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਮਪਤ ਪਾਪਾ ਿਾਇ ॥ 

அதுறொைறவ றவதம் முதலிே ஓதுதை் ொவ மனதத அழிக்கும். 

 

ਉਗਵੈ ਸੂਰ ੁਨ ਜਾਪੈ ਚੰਦ ੁ॥ 

சூரிே உதேத்திை் சந்திரன் பதரிவதிை்தை. 

 

ਜਹ ਪਗਆਨ ਪਰਗਾਸੁ ਅਪਗਆਨੁ ਪਮਟੰਤੁ ॥ 

அதுறொை, அறிவின் ஒளிோை் அறிோதம நீங்கும். 

 

ਬੇਦ ਪਾਠ ਸੰਸਾਰ ਕੀ ਕਾਰ ॥ 

றவதம் ஓதுவது உைக விோொரமாகிவிட்டது 

 

ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪਪਹ੍ ਹਹ ਪੰਪਿਤ ਕਰਪਹ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ெண்டிதரக்ள் றவதங்கதளெ் ெடித்து சிந்திக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਬਨੁ ਬੂਝੇ ਸਭ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ॥ 

ஆனாை் புரிந்து பகாள்ளாமை், அதவ அதனதத்ும் சரக்்கதர. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਪਿ ਉਤਰਪਸ ਪਾਪਰ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! குரு மூைம்தான் மனிதன் கடதை கடக்க முடியும். 



 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 1॥ 

 

ਸਬਦੈ ਸਾਦ ੁਨ ਆਇਓ ਨਾਪਮ ਨ ਲਗੋ ਪਪਆਰ ੁ॥ 

பிரம்மன் என்ை பசாை்தை ரசிக்காதவனும், பெேரின் மீது காதை் 

பகாள்ளாதவனும், 

 

ਰਸਨਾ ਪਿਕਾ ਬੋਲਣਾ ਪਨਤ ਪਨਤ ਹੋਇ ਿੁਆਰ ੁ॥ 

நாக்கின் மூைம் மங்கைாகெ் றெசுவதாை், அவர ்பதாடரந்்து 

ெசியுடன் இருெ்ொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਇਐ ਪਕਰਪਤ ਕਮਾਵਣਾ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

நானக்! ஒரு நெர ்தனது விதியிை் எழுதெ்ெட்ட றவதைதேச ்பசே்ே 

றவண்டும். ோராலும் தடுக்க முடிோது. 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி. 

 

ਪਜ ਪਰਭੁ ਸਾਲਾਹੇ ਆਪਣਾ ਸੋ ਸੋਭਾ ਪਾਏ ॥ 

தன் இதைவதனெ் புகழ்ெவன்,  அவர ்உைகிை் 

றொை்ைெ்ெடுகிைார.் 

 

ਹਉਮੈ ਪਵਚਹੁ ਦਪੂਰ ਕਪਰ ਸਚੁ ਮੰਪਨ ਵਸਾਏ ॥ 

தன் அகங்காரத்தத நீக்கி உண்தமதே மனத்திை் ெதிே 

தவக்கிைான். 

 

ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਸਚਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

உண்தமயுள்ள றெசச்ாை் கடவுதளெ் றொை்றுகிைார ்  மை்றும் 

உண்தமோன மகிழ்சச்ிதேக் காணைாம். 

 

ਮੇਲੁ ਭਇਆ ਪਚਰੀ ਪਵਛੰੁਪਨਆ ਗੁਰ ਪੁਰਪਿ ਪਮਲਾਏ ॥ 

ெழங்காைத்திலிருந்து பிரிந்த ஆன்மா மீண்டும் ஒன்றிதணகிைது, 

குரு அவதர பதே்வீகத்துடன் இதணத்தார.் 

 

ਮਨੁ ਮੈਲਾ ਇਵ ਸੁਧੁ ਹੈ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਧਆਏ ॥੧੭॥ 

இவ்வாறு ஹரியின் நாமத்தத திோனிெ்ெதாை் ஆத்மாவின் 

தூே்தமேை்ை மனம் தூே்தமோகிைது. 



 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாைா 1 ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਕੂਮਲ ਿੁਲ ਗੁਣ ਨਾਨਕ ਗੁਪਪਸ ਮਾਲ ॥ 

றஹ நானக்! இந்த மனித உடை் பமாடட்ுகள் றொன்ைது மை்றும் 

குணங்கள் பூக்கள் றொன்ைது. 

 

ਏਨੀ ਿੁਲੀ ਰਉ ਕਰੇ ਅਵਰ ਪਕ ਚੁਣੀਅਪਹ ਿਾਲ ॥੧॥ 

எனறவ, இந்த குணங்கள் பகாண்ட மைரக்ளாை் அரச்ச்தன பசே்து 

கடவுளுக்கு அரெ்்ெணிக்க றவண்டும். இந்த மைரக்ளின் 

மாதைதே உருவாக்கிே பிைகு, மை்ை கிதளகதள றதரவ்ு பசே்ே 

றவண்டிே அவசிேமிை்தை. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹாைா 2 ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨਾ ਬਸੰਤੁ ਹੈ ਪਜਨੑ ਘਪਰ ਵਪਸਆ ਕੰਤੁ ॥ 

றஹ நானக்! கணவர-்இதைவன் தங்கள் வீட்டிை் அதமந்திருக்கும் 

பெண்களுக்கு எெ்றொதும் வசந்தம் இருக்கும். 

 

ਪਜਨ ਕੇ ਕੰਤ ਪਦਸਾਪੁਰੀ ਸੇ ਅਪਹਪਨਪਸ ਪਿਰਪਹ ਜਲੰਤ ॥੨॥ 

ஆனாை் கணவன் பவளிநாடு பசன்ை பெண்கள்,  அதவ இரவும்- 

ெகலும் தனித்தனிோக எரிகின்ைன 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி. 

 

ਆਪੇ ਬਿਸੇ ਦਇਆ ਕਪਰ ਗੁਰ ਸਪਤਗੁਰ ਬਚਨੀ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததகளாை் இதைவன் கருதணோை் 

மன்னிக்கிைான்.             

 

ਅਨਪਦਨੁ ਸੇਵੀ ਗੁਣ ਰਵਾ ਮਨੁ ਸਚੈ ਰਚਨੀ ॥ 

இரவும்-ெகலும் நான் கடவுதள வணங்கி துதித்து வருகிறைன்.  என் 

மனம் முழுக்க சத்திேத்திை் மூழ்கிக் கிடக்கிைது. 

 

 

 



ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਬੇਅੰਤੁ ਹੈ ਅੰਤੁ ਪਕਨੈ ਨ ਲਿਨੀ ॥ 

என் ஆண்டவர ்எை்தைேை்ைவர,் அவருதடே ரகசிேத்தத ோரும் 

புரிந்து பகாள்ளவிை்தை. 

 

ਸਪਤਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਪਗਆ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਪਨਤ ਜਪਨੀ ॥ 

குருவின் ொதத்திை் அமரந்்து ஹரி நாமத்தத தினமும் ஜபிக்க 

றவண்டும். 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋ ਿਲੁ ਪਾਇਸੀ ਸਪਭ ਘਰੈ ਪਵਪਚ ਜਚਨੀ ॥੧੮॥ 

இந்த வழியிை் விரும்பிே முடிவு பெைெ்ெடுகிைது மை்றும் வீட்டிை் 

அதனத்து ஆதசகளும் நிதைறவறும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாைா 1 ॥ 

 

ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਪਹਲਾ ਮਉਪਲਓ ਸੋਇ ॥ 

வசந்தம் முதலிை் வருகிைது, ஆனாை் அதை்கு முன்றெ கடவுள் 

இருந்தார,் அவர ்முதலிை் உருவானார.் 

 

ਪਜਤੁ ਮਉਪਲਐ ਸਭ ਮਉਲੀਐ ਪਤਸਪਹ ਨ ਮਉਪਲਹੁ ਕੋਇ ॥੧॥ 

அவரது வளரச்ச்ி அதனவரின் வளரச்ச்ிக்கும் வழிவகுக்கிைது.  

ஆனாை் கடவுள் ோராலும் உருவாக்கெ்ெடவிை்தை, அவர ்சுேமாக 

இருக்கிைார.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 2॥ 

 

ਪਪਹਲ ਬਸੰਤੈ ਆਗਮਪਨ ਪਤਸ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

வசந்த காைத்தின் வருதகக்கு முன்றெ இருந்ததத நிதனத்துெ் 

ொருங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਪਜ ਸਭਸੈ ਦੇ ਆਧਾਰ ੁ॥੨॥ 

ஓ நானக், அதனவதரயும் ஆதரிக்கும் உன்னதமானவருக்குெ் 

புகதழச ்பசாை்ை றவண்டும் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

அரண்மதன. ॥2॥ 

 



ਪਮਪਲਐ ਪਮਪਲਆ ਨਾ ਪਮਲੈ ਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਜੇ ਹੋਇ ॥ 

நை்லிணக்கம் என்று பசாை்வதாை் மடட்ும் ஏை்ெடாது,  

உண்தமோன சந்திெ்பு இருந்தாை் மடட்ுறம உண்தமோன 

சந்திெ்பு நடக்கும். 

 

ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਜੋ ਪਮਲੈ ਪਮਪਲਆ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

அவரது ஆன்மாவிை் ோர ் கண்டாரக்ள்,  அதத பதாழிை்சங்கம் 

என்று அதழக்க றவண்டும். 

 

ਪਉਹੀ ॥ 

ெவுரி. 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੀਐ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

இதைவனின் திருநாமத்ததெ் றொை்றுங்கள், உண்தமயிை் நீங்கள் 

பசே்ே றவண்டிே ஒறர நை்பசேை் இதுறவ. 

 

ਦਜੂੀ ਕਾਰੈ ਲਪਗਆ ਪਿਪਰ ਜੋਨੀ ਪਾਵੈ ॥ 

உைகத்தின் மை்ை றவதைகளிை் ஈடுெடும் ஒருவன் மீண்டும் 

றோனிதே அதடகிைான். 

 

ਨਾਪਮ ਰਪਤਆ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

நாமத்திை் ஆழ்ந்திருெ்ெதாை், நாமம் அதடேெ்ெடுகிைது மை்றும்  

இதைவனின் பெேராை் பசே்ேெ்ெட றவண்டும். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਪਦ ਸਲਾਹੀਐ ਹਪਰ ਨਾਪਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

குருவின் உெறதசத்தாை் கடவுதளத் துதிெ்ெவர,் பெேரிறைறே 

இதணகிைார.் 

 

ਸਪਤਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਿਲ ਹੈ ਸੇਪਵਐ ਿਲ ਪਾਵੈ ॥੧੯॥ 

சத்குருவின் றசதவ மடட்ுறம பவை்றி,  ெரிமாறினாை் ெழம் 

கிதடக்கும் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மஹாைா 2 ॥ 

 

ਪਕਸ ਹੀ ਕੋਈ ਕੋਇ ਮੰਞੁ ਪਨਮਾਣੀ ਇਕੁ ਤੂ ॥ 

கடவுறள! ஒவ்பவாருவருக்கும் ஒருவித ஆதரவு உண்டு,  ஆனா 

நீதான் எனக்கு துதண. 
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ਕਿਉ ਨ ਮਰੀਜੈ ਰੋਇ ਜਾ ਲਗੁ ਕਿਕਿ ਨ ਆਵਹੀ ॥੧॥ 

என் மனதில் நீ வந்து வாழும் வரை,  அதுவரை நான் ஏன் அழுது 

சாகக்கூடாது. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்லா 2॥ 

 

ਜਾਾਂ ਸੁਖੁ ਿਾ ਸਹੁ ਰਾਕਵਓ ਦਕੁਖ ਭੀ ਸੰਮਹਹ੍ਾਕਲਓਇ ॥ 

சந்த ாசம் இருந் ாலும் கணவன்-இரைவரன நிரனவு 

சசய்யுங்கள் துக்க ்திலும் அவைது நிரனவில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਨਾਨਿੁ ਿਹੈ ਕਸਆਣੀਏ ਇਉ ਿੰਿ ਕਮਲਾਵਾ ਹੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைாை ்பு ்திசாலி செண்தண! கணவன்-இரைவனுடன் 

உண்ரமயான ஐக்கியம் இெ்ெடி ் ான் நிகழ்கிைது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ெவுைி. 

 

ਹਉ ਕਿਆ ਸਾਲਾਹੀ ਕਿਰਮ ਜੰਿੁ ਵਡੀ ਿੇਰੀ ਵਕਡਆਈ ॥ 

கடவுதள ! உங்கள் மகிரம செைிது பிைகு பூசச்ி தொன்ை சிறிய 

உயிைினமான நான் உன்ரன எெ்ெடிெ் புகழ்வது?. 

 

ਿੂ ਅਗਮ ਦਇਆਲੁ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਆਕਪ ਲੈਕਹ ਕਮਲਾਈ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியா வை,் கனிவானவை ்மை்றும் வைம்ெை்ைவை ்

அவதை  ன்னுடன் இரணகிைாை.் 

 

ਮੈ ਿੁਝ ਕਿਨੁ ਿੇਲੀ ਿੋ ਨਹੀ ਿੂ ਅੰਕਿ ਸਖਾਈ ॥ 

உன்ரன ்  விை எனக்கு எந்  துரணயும் இல்ரல, கரடசி 

தநை ்தில் நீதய எனக்கு உ வி சசய்ெவன். 

 

ਜੋ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਗਿੀ ਕਿਨ ਲੈਕਹ ਛਡਾਈ ॥ 

உனது  ங்குமிட ்திை்கு எவன் வருகிைாதனா, அவரன 

யமனிடமிருந்து நீ விடுவிெ்ொய். 

 

 

 



ਨਾਨਿ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਹੈ ਕਿਸੁ ਕਿਲੁ ਨ ਿਮਾਈ ॥੨੦॥੧॥ 

நானக்! கடவுள் கவனக்குரைவானவை,் அவருக்கு ஒரு மசச்ம் கூட 

இல்ரல 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਿਾਣੀ ਸਰੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ਿਥਾ ਸਭਨਾ ਭਗਿਾ ਿੀ ॥  

ஸ்ரீ கபீை ்ஜியு மை்றும் செ்னா ெக ்தின் ைகு சுஹி ொனி 

 

ਿਿੀਰ ਿੇ 

கபீைின் 

 

ੴ ਸਕਿਗੁਰ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

சதிகுை ்ெ்ைஸாதி ॥ 

 

ਅਵਿਕਰ ਆਇ ਿਹਾ ਿੁਮ ਿੀਨਾ ॥ 

அண்ணா! அைிய மனி ெ் பிைவி எடு த்ு என்ன சசய் ாய்? 

 

ਰਾਮ ਿੋ ਨਾਮੁ ਨ ਿਿਹੂ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

ைாமின் செயரை வாயால் சசால்லதவ இல்ரல 

 

ਰਾਮ ਨ ਜਪਹੁ ਿਵਨ ਮਕਿ ਲਾਗੇ ॥ 

ைாமைின் நாம ்ர  உசச்ைிக்காமல், நீங்கள் எந்  மன ்தில் 

ஈடுெடட்ுள்ளீைக்ள். 

 

ਮਕਰ ਜਇਿੇ ਿਉ ਕਿਆ ਿਰਹੁ ਅਭਾਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ துைதிஷ்டசாலி! மைண தநை ்திலும் என்ன சசய்து 

சகாண்டிருக்கிறீைக்ள். 

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਿਕਰ ਿੈ ਿੁਟੰਿੁ ਜੀਵਾਇਆ ॥ 

துக்கங்கரள மகிழ்சச்ியாகக் கருதி உங்கள் குடும்ெ ்ர  

வளை ்்தீைக்ள்.  

 

ਮਰਿੀ ਿਾਰ ਇਿਸਰ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

இெ்தொது மைண தநை ்திலும் துன்ெம் ான். 

 

ਿੰਠ ਗਹਨ ਿਿ ਿਰਨ ਪੁਿਾਰਾ ॥ 

இெ்தொது உ ் மைக்ள் ச ாண்ரடரயெ் பிடி ்து 

இழு ்திருக்கிைாைக்ள் அ னால் நீங்கள் ச ் மாக அழுகிறீைக்ள். 

 



ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਆਗੇ ਿੇ ਨ ਸੰਮਹਹ੍ਾਰਾ ॥੩॥੧॥ 

கபீை ் ஜி கூறுகிைாை ் ஏய் அண்ணா! நீங்கள் ஏன் கடவுரள 

ஏை்கனதவ நிரனவுகூைவில்ரல. 

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀ ॥ 

சுஹி கபீை ்ஜி. 

 

ਥਰਹਰ ਿੰਪੈ ਿਾਲਾ ਜੀਉ ॥ 

சிருஷ்டி வடிவில் இருக்கும் செண் சந்திக்கும் தநை ்தில் 

நடுங்குகிைாள் 

 

ਨਾ ਜਾਨਉ ਕਿਆ ਿਰਸੀ ਪੀਉ ॥੧॥ 

 ன் கா லி அவரள என்ன சசய்வான் என்று ச ைியவில்ரல 

 

ਰੈਕਨ ਗਈ ਮਿ ਕਦਨੁ ਭੀ ਜਾਇ ॥ 

நாம்-சிம்ைன் இல்லாமல் அவைது இளரம இைவு கடந்துவிட்டது 

முதுரமக் காலங்கள் கூட இெ்ெடிக் கழிந்துவிடக் கூடாத  என்று 

ெயெ்ெடுகிைாை.் 

 

ਭਵਰ ਗਏ ਿਗ ਿੈਠੇ ਆਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவைது கருெ்பு முடியின் விளிம்புகள் ெைந் ன மை்றும் சவள்ரளக் 

கூந் ல் சகாம்ெனிகள் வந்து அமைந்்துள்ளன 

 

ਿਾਿੈ ਿਰਵੈ ਰਹੈ ਨ ਪਾਨੀ ॥ 

 ண்ணீை ் எெ்தொதும் ஒரு குட ்தில்  ங்காது,  இந்  உடலும் 

அெ்ெடி ் ான். 

 

ਹੰਸੁ ਿਕਲਆ ਿਾਇਆ ਿੁਮਲਾਨੀ ॥੨॥ 

ஆன்மா தொன்ை அன்னம் ெைந்து சசல்லும் தொது உடல் 

வாடிவிடும் 

 

ਿੁਆਰ ਿੰਕਨਆ ਜੈਸੇ ਿਰਿ ਸੀਗਾਰਾ ॥ 

ஒரு கன்னிெ் செண்  ன்ரன அலங்கைிெ்ெது தொல ஆனால் 

 

ਕਿਉ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ਿਾਝੁ ਭਿਾਰਾ ॥੩॥ 

கணவன் இல்லாமல் அவளால் சகாண்டாட முடியாது 

 

 



ਿਾਗ ਉਡਾਵਿ ਭੁਜਾ ਕਪਰਾਨੀ ॥ 

என் கணவருக்காகக் கா ்திருக்ரகயில் காக்ரக வளைெ்்ெதில் 

என் ரககள் தசாைவ்ரடகின்ைன. ஆனால் கணவன்-கடவுள் 

வைவில்ரல. 

 

ਿਕਹ ਿਿੀਰ ਇਹ ਿਥਾ ਕਸਰਾਨੀ ॥੪॥੨॥ 

என்னுரடய இந்  வாழ்க்ரக கர  இெ்தொது முடிந்துவிட்டது 

என்று கபீை ்ஜி கூறுகிைாை.் 

 

ਸੂਹੀ ਿਿੀਰ ਜੀਉ ॥ 

சுஹி கபீை ்ஜியு ॥ 

 

ਅਮਲੁ ਕਸਰਾਨੋ ਲੇਖਾ ਦੇਨਾ ॥ 

இெ்தொது நீங்கள் இந்  உடலின் கடட்ுெ்ொடர்ட 

இழந்துவிட்டீைக்ள் உங்கள் சசயல்களுக்கு நீங்கள் கணக்கு 

சகாடுக்க தவண்டும். 

 

ਆਏ ਿਕਠਨ ਦਿੂ ਜਮ ਲੇਨਾ ॥ 

உக்கிைமான யம்தூடக்ள் உயிைின ்ர  அரழ த்ுச ் சசல்ல 

வந்துள்ளனை ்

 

ਕਿਆ ਿੈ ਖਕਟਆ ਿਹਾ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இந்  உலக ்திை்கு வந்  ன் மூலம் நீ எர ெ் செை்ைாய், எர  

இழந் ாய் என்று அவனிடம் சசால்கிைாைக்ள்? 

 

ਿਲਹੁ ਕਸਿਾਿ ਦੀਿਾਕਨ ਿੁਲਾਇਆ ॥੧॥ 

சீக்கிைம் வா, யம்ைாஜ் உன்ரன அரழ ்திருக்கிைாை ்

 

ਿਲੁ ਦਰਹਾਲੁ ਦੀਵਾਕਨ ਿੁਲਾਇਆ ॥ 

இந்நிரலயில் நடந்து சசல்ல, யாம்ைாஜ்  னது நீதிமன்ை ்தில் 

அரழ ்துள்ளாை.் 

 

ਹਕਰ ਫੁਰਮਾਨੁ ਦਰਗਹ ਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் நீதிமன்ை உ ் ைவு வந்துவிட்டது 

 

ਿਰਉ ਅਰਦਾਕਸ ਗਾਵ ਕਿਛੁ ਿਾਿੀ ॥ 

ஓ யம்துத ா! நான் உன்ரன தவண்டிக்சகாள்கிதைன் என்னுரடய 

சில ச ாரக கிைாம ்தில் இருந்து எடுக்கெ்ெட உள்ளது. 



 

ਲੇਉ ਕਨਿੇਕਰ ਆਜੁ ਿੀ ਰਾਿੀ ॥ 

இன்றிைவு அந்  ெைிவை ்் ரனரய முடி ்து விடுகிதைன் 

 

ਕਿਛੁ ਭੀ ਖਰਿੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਸਾਰਉ ॥ 

உங்களின் சில சசலவுகரளயும் நான் நிைவ்கிெ்தென். 

 

ਸੁਿਹ ਕਨਵਾਜ ਸਰਾਇ ਗੁਜਾਰਉ ॥੨॥ 

ச ்திை ்திதலதய காரலெ் பிைாை ்் ரன சசய்தவன் 

 

ਸਾਧਸੰਕਗ ਜਾ ਿਉ ਹਕਰ ਰੰਗੁ ਲਾਗਾ ॥ 

முனிவைக்ளின் சகவாச ்தில் ெசர்சயாக மாறுெவை ்

 

ਧਨੁ ਧਨੁ ਸੋ ਜਨੁ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அவை ்ஆசீைவ்திக்கெ்ெட்டவை,் அவை ்அதிைஷ்்டசாலி. 

 

ਈਿ ਊਿ ਜਨ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ॥ 

அ ் ரகய நெை ்இவ்வுலகிலும் மறுரமயிலும் மகிழ்சச்ியாக 

இருெ்ொை.் 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਜੀਕਿ ਅਮੋਲੇ ॥੩॥ 

விரலமதிெ்ெை்ை பிைவிெ் சொருரள சவன்ைான் 

 

ਜਾਗਿੁ ਸੋਇਆ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இன்னும் விழிெ்புடன் இருெ்ெவன் அறியாரமயின் உைக்க ்தில் 

உைங்கிக் சகாண்டிருக்கிைான்.  அவை ் னது சொன்னான 

பிைெ்ரெ வீணடி த்ுவிட்டாை.் 

 

ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਜੋਕਰਆ ਭਇਆ ਪਰਾਇਆ ॥ 

அவை ் சம்ொதி ்  சசல்வம்,  அவைது மைண ்திை்குெ் பிைகு 

அரன ்தும் இழக்கெ்ெடுகின்ைன. 

 

ਿਹੁ ਿਿੀਰ ਿੇਈ ਨਰ ਭੂਲੇ ॥ 

அத  நெை ்மைந்துவிட்டாை ்என்று கபீை ்ஜி கூறுகிைாை,் 

 

ਖਸਮੁ ਕਿਸਾਕਰ ਮਾਟੀ ਸੰਕਗ ਰਲੇੂ ॥੪॥੩॥ 

கடவுரள மைந்து மண்ணில் கலந் வைக்ள். 



Page 793 

 

ਸੂਹੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਲਲਲਤ ॥ 

சுஹி கபீர ்ஜியு லலித் ॥ 

 

ਥਾਕੇ ਨੈਨ ਸਰਵਨ ਸੁਲਨ ਥਾਕੇ ਥਾਕੀ ਸੁੁੰਦਲਰ ਕਾਇਆ ॥ 

ஏய் உயிரினமே! உங்கள் கண்கள் பாரத்த்ு ம ாரவ்ாக உள்ளன 

உங்கள் காதுகள் மகடட்ு ம ாரவ்டடகின்றன, உங்கள் அழகான 

உடலுே் ம ாரவ்ாக இருக்கிறது. 

 

ਜਰਾ ਹਾਕ ਦੀ ਸਭ ਮਲਤ ਥਾਕੀ ਏਕ ਨ ਥਾਕਲਸ ਮਾਇਆ ॥੧॥ 

முதுடேயின் காரணோக உங்களின் புத்தி ாலித்தனே் 

அடனத்துே் ம ாரவ்டடந்துள்ளது.  ஆனால் ஒமர ஒரு ோடயயின் 

ேயக்கே் ம ாரவ்டடயாது 

 

ਬਾਵਰ ੇਤੈ ਲਿਆਨ ਬੀਚਾਰ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

பாவ்மர! உங்களுக்கு ஞான உணரவ்ு வரவில்டல 

 

ਲਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਿਵਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் பிறப்டப வீணாக்கியது 

 

ਤਬ ਲਿੁ ਪਰਾਨੀ ਲਤਸੈ ਸਰੇਵਹੁ ਜਬ ਲਿੁ ਘਟ ਮਲਹ ਸਾਸਾ ॥ 

ஓ உயிரினமே! உடலில் உயிர ் ேற்றுே் மூ ச்ு இருக்குே் வடர,   

அதுவடர கடவுடள ஜபிதத்ுக்ககாண்மட இருங்கள். 

 

ਜੇ ਘਟ ੁਜਾਇ ਤ ਭਾਉ ਨ ਜਾਸੀ ਹਲਰ ਕੇ ਚਰਨ ਲਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 

உங்கள் உடல் அழிந்தாலுே், கடவுளின் அன்பு முடிவுக்கு வராது 

நீங்கள் ஹரியின் பாதத்தில் வசிப்பீரக்ள்.  

 

ਲਜਸ ਕਉ ਸਬਦ ੁਬਸਾਵੈ ਅੁੰਤਲਰ ਚੂਕੈ ਲਤਸਲਹ ਲਪਆਸਾ ॥ 

யாருடடய இருதயத்தில் கரத்்தர ் தே்முடடய வாரத்்டதடய 

டவக்கிறார,் அவனுடடய தாகே் நீங்குே். 

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝੈ ਚਉਪਲਿ ਖੇਲੈ ਮਨੁ ਲਜਲਿ ਢਾਲੇ ਪਾਸਾ ॥੩॥ 

அவனது ஆடணப் புரிந்து ககாண்டு, தன் வாழ்க்டக வடிவில் 

க ௌபர ்விடளயாடட்ட விடளயாடுகிறான். அவன் தன் ேனடத 

கவல்லுே் பகடடடய வீசுகிறான். 

 



ਜੋ ਜਨ ਜਾਲਨ ਭਜਲਹ ਅਲਬਿਤ ਕਉ ਲਤਨ ਕਾ ਕਛੂ ਨ ਨਾਸਾ ॥ 

இே்முடறடய உணரந்்து இடறவடன வழிபடுபவர,்   அவரக்ளால் 

எதுவுே் அழிவதில்டல. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤੇ ਜਨ ਕਬਹੁ ਨ ਹਾਰਲਹ ਢਾਲਲ ਜੁ ਜਾਨਲਹ ਪਾਸਾ ॥੪॥੪॥ 

கபீர ் ஜி கூறுகிறார,் பகடட வீ த் கதரிந்த ேனிதரக்ள் தங்கள் 

உயிடர இழக்க ோட்டாரக்ள். 

 

ਸੂਹੀ ਲਲਲਤ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ॥ 

சுஹி லலித் கபீர ்ஜி 

 

ਏਕੁ ਕੋਟ ੁਪੁੰਚ ਲਸਕਦਾਰਾ ਪੁੰਚੇ ਮਾਿਲਹ ਹਾਲਾ ॥ 

ேனித உடல் ஒரு மகாடட்ட. காேே், மகாபே், மபராட , பற்று, 

அகங்காரே் - இந்த ஐந்து தீடேகளுே் இந்தக் மகாடட்டக்கு 

க ாந்தக்காரரக்ள். இந்த ஐந்து மபருே் என்னிடே் வரி 

மகடக்ிறாரக்ள். 

 

ਲਜਮੀ ਨਾਹੀ ਮੈ ਲਕਸੀ ਕੀ ਬੋਈ ਐਸਾ ਦੇਨੁ ਦਖੁਾਲਾ ॥੧॥ 

இவற்றில் எடதயுே் நான் நிலதத்ில் விடதக்கவில்டல,  நான் 

அவரக்ளின் நிலத்டத விடதத்தது மபால் அவரக்ள் என்டன 

காயப்படுதத்ுகிறாரக்ள். 

 

ਹਲਰ ਕੇ ਲੋਿਾ ਮੋ ਕਉ ਨੀਲਤ ਡਸੈ ਪਟਵਾਰੀ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்மள! ேரண வடிவில் இருக்குே் படவ்ாரியின் 

பயே் வாடட்ுகிறது,  அதாவது, அது உங்கடள 

வருத்தப்படுதத்ுகிறது. 

 

ਊਪਲਰ ਭੁਜਾ ਕਲਰ ਮੈ ਿੁਰ ਪਲਹ ਪੁਕਾਲਰਆ ਲਤਲਨ ਹਉ ਲੀਆ ਉਬਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் டககடள உயரத்்தி குருவிடே் அழுதமபாது, அவர ்என்டன 

இவற்றிலிருந்து காப்பாற்றினார ்

 

ਨਉ ਡਾਡੀ ਦਸ ਮੁੁੰਸਫ ਧਾਵਲਹ ਰਈਅਲਤ ਬਸਨ ਨ ਦੇਹੀ ॥ 

உடலின் ஒன்பது கதவுகளுே் பதத்ு நீதிபதிகளுே் - ஐந்து 

புலன்களுே் ஐந்து க யல் உறுப்புகளுே் இயங்கிக் ககாண்மட 

இருக்கின்றன.   மேலுே் ேக்கள் உண்டே, ேனநிடறவு, இரக்கே், 

ேதே் மபான்றவற்றில் குடிமயற அனுேதிக்க ோட்டாரக்ள். 

 

 



ਡੋਰੀ ਪੂਰੀ ਮਾਪਲਹ ਨਾਹੀ ਬਹੁ ਲਬਸਟਾਲਾ ਲੇਹੀ ॥੨॥ 

அந்த அளவீட்டாளரக்ள் முழு அளவீடு கூட க ய்து லஞ் ே் 

வாங்குவதில்டல. 

 

ਬਹਤਲਰ ਘਰ ਇਕੁ ਪੁਰਖੁ ਸਮਾਇਆ ਉਲਨ ਦੀਆ ਨਾਮੁ ਲਲਖਾਈ ॥ 

என் உடல் மபான்ற வீட்டின் சிறந்த நரே்புகளில் அடங்கியுள்ள 

ேனிதன், என் கணக்கில் கடவுளின் கபயடர எழுதி டவத்துள்ளார.் 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਦਫਤਰ ੁਸੋਲਧਆ ਬਾਕੀ ਲਰਜਮ ਨ ਕਾਈ ॥੩॥ 

யே்ராஜ் அலுவலகத்தில் எனது க யல்களின் கணக்டக ஆய்வு 

க ய்தமபாது, என் தரப்பில் இருந்து ககாஞ் ே் கூட கடன் 

வரவில்டல. 

 

ਸੁੰਤਾ ਕਉ ਮਲਤ ਕੋਈ ਲਨੁੰ ਦਹੁ ਸੁੰਤ ਰਾਮੁ ਹੈ ਏਕੁੋ ॥ 

புனிதரக்டள யாருே் குடற கூற மவண்டாே்,  ஏகனனில் துறவியுே் 

ராேனுே் ஒமர வடிவே். 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਮੈ ਸੋ ਿੁਰ ੁਪਾਇਆ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ਲਬਬੇਕੁੋ ॥੪॥੫॥ 

கபீர ் ஜி, நான் அந்த குருடவக் கண்டுபிடித்மதன், அவருடடய 

கபயர ்விமவக் என்று கூறுகிறார.் 

 

ਰਾਿੁ ਸੂਹੀ ਬਾਿੀ ਸਰੀ ਰਲਵਦਾਸ ਜੀਉ ਕੀ 

ஸ்ரீ ரவிதாஸ் ஜியுவின் ரகு சுஹி பானி 

 

ੴ ਸਲਤਿੁਰ ਪਰਸਾਲਦ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਹ ਕੀ ਸਾਰ ਸੁਹਾਿਲਨ ਜਾਨੈ ॥ 

திருேணோன கபண்ணுக்கு ேடட்ுமே தன் எஜோனரின் 

முக்கியத்துவே் கதரியுே். 

 

ਤਲਜ ਅਲਭਮਾਨੁ ਸੁਖ ਰਲੀਆ ਮਾਨੈ ॥ 

அவள் தன் கபருடேடய தியாகே் க ய்து ேகிழ் ச்ிடயயுே் 

உல்லா த்டதயுே் ககாண்டாடுகிறாள். 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੇਇ ਨ ਅੁੰਤਰ ੁਰਾਖੈ ॥ 

அவள் தன் உடடலயுே், ேனடதயுே் பரோத்ோவிடே் ஒப்படடதத்ு 

அவனிடே் எந்த ோற்றமுே் க ய்யவில்டல.  



 

ਅਵਰਾ ਦੇਲਖ ਨ ਸੁਨੈ ਅਭਾਖੈ ॥੧॥ 

அவள் ேற்றவரக்டளப் பாரப்்பதில்டல,  அவரக்ள் க ால்வடதக் 

மகட்பதில்டல, ககட்ட வாரத்்டதகடளப் மபசுவதில்டல. 

 

ਸੋ ਕਤ ਜਾਨੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

இன்கனாருவரின் வலிடய அவளால் எப்படி புரிந்து ககாள்ள 

முடியுே்? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਲਰ ਦਰਦ ੁਨ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருடடய இதயத்தில் காதல் வலி வந்ததில்டல. 

 

ਦਖੁੀ ਦਹੁਾਿਲਨ ਦਇੁ ਪਖ ਹੀਨੀ ॥ 

அந்த விதடவ ேகிழ் ச்ியில்லாேல் இருக்கிறாள், உலகத்டதயுே் 

ேறுடேடயயுே் இழக்கிறாள். 

 

ਲਜਲਨ ਨਾਹ ਲਨਰੁੰਤਲਰ ਭਿਲਤ ਨ ਕੀਨੀ ॥ 

கதாடரந்்து தன் கடவுடள வணங்காதவர.் 

 

ਪੁਰ ਸਲਾਤ ਕਾ ਪੁੰਥੁ ਦਹੁੇਲਾ ॥ 

ேரணத்தின் பாடத மிகவுே் மவதடனயானது 

 

ਸੁੰਲਿ ਨ ਸਾਥੀ ਿਵਨੁ ਇਕੇਲਾ ॥੨॥ 

அவருக்கு உயிருடன் எந்த துடணயுே் இல்டல, ேற்றுே் அவர ்

தனியாக க ல்ல மவண்டுே். 

 

ਦਖੁੀਆ ਦਰਦਵੁੰਦ ੁਦਲਰ ਆਇਆ ॥ 

கடவுமள! நான் ம ாகத்துடனுே், மவதடனயுடனுே் உங்கள் வீடட்ு 

வா லுக்கு வந்துள்மளன். 

 

ਬਹੁਤੁ ਲਪਆਸ ਜਬਾਬੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

உன் பாரட்வக்காக ஏங்குகிமறன்,  ஆனால் உங்கள் தரப்பிலிருந்து 

எனக்கு பதில் வரவில்டல. 

 

ਕਲਹ ਰਲਵਦਾਸ ਸਰਲਨ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥ 

ரவிதாஸ் ஜி பிராரத்்தடன,  கடவுமள! நான் உன்னிடே் 

அடடக்கலே் புகுந்மதன், 

 



ਲਜਉ ਜਾਨਹੁ ਲਤਉ ਕਰ ੁਿਲਤ ਮੇਰੀ ॥੩॥੧॥ 

நீங்கள் கபாருத்தோக இருப்பது மபால்,  அதனால் என் மவகே் 

 

ਸੂਹੀ ॥ 

ஸுஹி ॥ 

 

ਜੋ ਲਦਨ ਆਵਲਹ ਸੋ ਲਦਨ ਜਾਹੀ ॥ 

வாழ்க்டக நாள் வருகிறது,  அது கடந்து க ல்கிறது. 

 

ਕਰਨਾ ਕੂਚੁ ਰਹਨੁ ਲਥਰ ੁਨਾਹੀ ॥ 

எல்லாருே் ஒரு நாள் இங்கிருந்து கிளே்ப மவண்டுே் யாருே் இங்கு 

நிற்க மவண்டியதில்டல. 

 

ਸੁੰਿੁ ਚਲਤ ਹੈ ਹਮ ਭੀ ਚਲਨਾ ॥ 

எங்கள் நண்பரக்ள் இந்த உலகத்டத விடட்ு 

கவளிமயறுகிறாரக்ள். நாமுே் இங்கிருந்து கிளே்ப மவண்டுே். 

 

ਦਲੂਰ ਿਵਨੁ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਮਰਨਾ ॥੧॥ 

ேரணே் நே்டேத் தாக்குகிறது, இன்னுே் நீண்ட தூரே் க ல்ல 

மவண்டியிருக்கிறது.   
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ਕਿਆ ਤੂ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ਇਆਨਾ ॥ 

அப்பாவி மனிதனன! அறியாமமயின் உறக்கத்தில் ஏன் 

உறங்குகிறாய், எழுந்திரு. 

 

ਤੈ ਜੀਵਨੁ ਜਕਗ ਸਚੁ ਿਕਿ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உலக வாழ்க்மகமய நீங்கள் உண்மமயாக புரிந்து ககாண்டீரக்ள் 

 

ਕਜਕਨ ਜੀਉ ਦੀਆ ਸੁ ਕਿਜਿੁ ਅੰਬਿਾਵੈ ॥ 

உயிமரக் ககாடுத்த கடவுள், உணமவயும் ககாடுதத்ு நம்மமக் 

கவனித்துக் ககாள்கிறார.் 

 

ਸਭ ਘਟ ਭੀਤਕਿ ਹਾਟ ੁਚਲਾਵੈ ॥ 

அமனத்து உடல்களிலும் தனது கமடமய நடத்தி வருகிறார.் 

 

ਿਕਿ ਬੰਕਦਗੀ ਛਾਕਿ ਮੈ ਮੇਿਾ ॥ 

 உங்கள் அகங்காரத்மதயும் பற்றுதமலயும் விடட்ுவிடட்ு கடவுள் 

பக்தி கெய்யுங்கள் 

 

ਕਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵੇਿਾ ॥੨॥ 

இப்னபாது அது உங்கள் வாழ்க்மகயின் விடியல்,  உங்கள் 

இதயத்தில் னகாஷமிடுங்கள். 

 

ਜਨਮੁ ਕਸਿਾਨੋ ਪੰਥੁ ਨ ਸਵਾਿਾ ॥ 

உங்கள் முழு வாழ்க்மகயும் முடிந்துவிட்டது,  ஆனால் நீங்கள் 

இன்னும் மறுமம வாழ்க்மகக்கு வழி அமமக்கவில்மல. 

 

ਸਾਾਂਝ ਪਿੀ ਦਹ ਕਦਸ ਅੰਕਿਆਿਾ ॥ 

இது மாமல, அதாவது, முதுமம நுமழந்தது மற்றும் பதத்ுத் 

திமெகளிலும் அறியாமம வடிவில் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਕਨਦਾਕਨ ਕਦਵਾਨੇ ॥ 

ரவிதாஸ் ஜி கூறுகிறார ்ஓ அப்பாவி மற்றும் மபத்தியம்! 

 

ਚੇਤਕਸ ਨਾਹੀ ਦਨੁੀਆ ਫਨ ਖਾਨੇ ॥੩॥੨॥ 

நீங்கள் ஏன் இன்னும் கடவுமள நிமனக்கவில்மல? இவ்வுலகம் 

உயிரக்ளின் அழியக்கூடிய வீடு. 



 

ਸੂਹੀ ॥ 

ஸுஹி ॥ 

 

ਊਚੇ ਮੰਦਿ ਸਾਲ ਿਸੋਈ ॥ 

உயரமான அரண்மமனகமளயும் அழகிய 

ெமமயலமறகமளயும் ககாண்டிருந்தவர,் 

 

ਏਿ ਘਿੀ ਫੁਕਨ ਿਹਨੁ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

அவர ் இறந்த பிறகு, அவர ் ஒரு கணம் கூட அவற்றில் வாழ 

முடியவில்மல. 

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਐਸਾ ਜੈਸੇ ਘਾਸ ਿੀ ਟਾਟੀ ॥ 

இந்த உடல் இப்படித்தான்,  புல் விதானம் னபால 

 

ਜਕਲ ਗਇਓ ਘਾਸੁ ਿਕਲ ਗਇਓ ਮਾਟੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

புல் அமனத்தும் எரிந்து மண்ணில் கலக்கிறது. 

 

ਭਾਈ ਬੰਿ ਿੁਟੰਬ ਸਹੇਿਾ ॥ ਓਇ ਭੀ ਲਾਗੇ ਿਾਢ ੁਸਵੇਿਾ ॥੨॥ 

ஒரு நபரின் ஆயுடக்ாலம் முடிவமடயும் னபாது எனனவ அவரது 

ெனகாதரரக்ள், உறவினரக்ள், குடும்ப உறுப்பினரக்ள் மற்றும் 

நண்பரக்ள் அமனவரும் கொல்லத் கதாடங்குகிறாரக்ள்.  இந்த 

ெடலத்மத விமரவில் வீடம்ட விடட்ு கவளினய ககாண்டு 

வாருங்கள் 

 

ਘਿ ਿੀ ਨਾਕਿ ਉਿਕਹ ਤਨ ਲਾਗੀ ॥ 

அவன் இதயத்தில் இமணந்திருந்த மமனவி, 

 

ਉਹ ਤਉ ਭੂਤੁ ਭੂਤੁ ਿਕਿ ਭਾਗੀ ॥੩॥ 

அவளும் 'பூத்-பூத்' என்று ஓடிவிட்டாள். 

 

ਿਕਹ ਿਕਵਦਾਸ ਸਭੈ ਜਗੁ ਲੂਕਟਆ ॥ 

திருடரக்ள் தீமமகளின் வடிவில் உலகம் முழுவமதயும் 

ககாள்மளயடித்துவிட்டாரக்ள் என்று ரவிதாஸ் ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਹਮ ਤਉ ਏਿ ਿਾਮੁ ਿਕਹ ਛੂਕਟਆ ॥੪॥੩॥ 

ஆனால் ஒரு ராமரின் நாமத்மத உெெ்ரிப்பதன் மூலம் நாம் 

அவரக்ளிடமிருந்து விடுவிக்கப்படுகினறாம். 



 

ੴ ਸਕਤਗੁਿ ਪਰਸਾਕਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਾਗੁ ਸੂਹੀ ਬਾਣੀ ਸੇਖ ਫਿੀਦ ਜੀ ਿੀ ॥ 

சீக்கிய ஃபரித் ஜியின் ரகு சுஹி பானி. 

 

ਤਕਪ ਤਕਪ ਲੁਕਹ ਲੁਕਹ ਹਾਥ ਮਿੋਿਉ ॥ 

பிரிவின் கநருப்பில் எரிந்து, நான் மககமள பிமெகினறன் 

 

ਬਾਵਕਲ ਹੋਈ ਸੋ ਸਹੁ ਲੋਿਉ ॥ 

இமறவமன ெந்திக்க னவண்டும் என்று கவறித்தனமாக ஆவல் 

 

ਤੈ ਸਕਹ ਮਨ ਮਕਹ ਿੀਆ ਿੋਸੁ ॥ 

கடவுனள ! உன் உள்ளத்தில் என் மீது னகாபம் ககாண்டாய். 

 

ਮੁਝੁ ਅਵਗਨ ਸਹ ਨਾਹੀ ਦੋਸੁ ॥੧॥ 

உன்னிடம் எந்த தவறும் இல்மல, ஆனால் எனக்கு நிமறய 

குமறபாடுகள் உள்ளன 

 

ਤੈ ਸਾਕਹਬ ਿੀ ਮੈ ਸਾਿ ਨ ਜਾਨੀ ॥ 

நீங்கள் என் எஜமானர,் ஆனால் உங்கள் முக்கியதத்ுவம் எனக்குத் 

கதரியாது 

 

ਜੋਬਨੁ ਖੋਇ ਪਾਛੈ ਪਛੁਤਾਨੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் இளமமமய இழந்ததற்காக வருந்துகினறன். 

 

ਿਾਲੀ ਿੋਇਲ ਤੂ ਕਿਤ ਗੁਨ ਿਾਲੀ ॥ 

னே கருப்பு காக்கா! ஏன் கறுப்பாக மாறிவிட்டாய்? 

 

ਅਪਨੇ ਪਰੀਤਮ ਿੇ ਹਉ ਕਬਿਹੈ ਜਾਲੀ ॥ 

என் காதலியின் பிரிவால் நான் எரிந்துவிட்னடன் என்கிறது 

காக்கா. 

 

ਕਪਿਕਹ ਕਬਹੂਨ ਿਤਕਹ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

காதலி இல்லாமல் அவள் எப்படி மகிழ்ெச்ிமயக் காண முடியும். 

 

 



ਜਾ ਹੋਇ ਕਿਰਪਾਲੁ ਤਾ ਪਰਭੂ ਕਮਲਾਏ ॥੨॥ 

இமறவன் கருமணயுடன் இருக்கும்னபாது, அவனன 

ஆன்மாமவயும், கபண்மணயும் இமணக்கிறான். 

 

ਕਵਿਣ ਖੂਹੀ ਮੁੰਿ ਇਿੇਲੀ ॥ 

இந்த பயங்கரமான உலகத்தின் கிணற்றில் நான் மடட்ும் 

விழுந்துவிட்னடன். 

 

ਨਾ ਿੋ ਸਾਥੀ ਨਾ ਿੋ ਬੇਲੀ ॥ 

இங்னக எனக்கு துமணயும் இல்மல கதாப்மபயும் இல்மல! 

 

ਿਕਿ ਕਿਿਪਾ ਪਰਕਭ ਸਾਿਸੰਕਗ ਮੇਲੀ ॥ 

கடவுளின் அருளால் நான் புனிதரக்ளின் நிறுவனத்தில் 

னெரந்்துள்னளன். 

 

ਜਾ ਕਫਕਿ ਦੇਖਾ ਤਾ ਮੇਿਾ ਅਲਹੁ ਬੇਲੀ ॥੩॥ 

நான் மீண்டும் பாரத்்தனபாது அல்லாே் என்னுடன் சுவர ்வடிவில் 

நின்று ககாண்டிருந்தான். 

 

ਵਾਟ ਹਮਾਿੀ ਖਿੀ ਉਿੀਣੀ ॥ 

நமது (பக்தி) பாமத மிகவும் மனென்ொரம்வ ஏற்படுத்துகிறது, 

அதாவது கடினமானது. 

 

ਖੰਕਨਅਹੁ ਕਤਖੀ ਬਹੁਤੁ ਕਪਈਣੀ ॥ 

இது ஒரு பட்டாக்கத்தியின் விளிம்மப விட கூரம்மயானது 

மற்றும் கபரியது. 

 

ਉਸੁ ਊਪਕਿ ਹੈ ਮਾਿਗੁ ਮੇਿਾ ॥ 

அதற்கு னமல் தான் என் பாமத. 

 

ਸੇਖ ਫਿੀਦਾ ਪੰਥੁ ਸਮਹਹ੍ਾਕਿ ਸਵੇਿਾ ॥੪॥੧॥ 

னே னஷக் ஃபரித்! உன் வாழ்வின் விடியலில் உன் வழிமய தயார ்

கெய். 

 

ਸੂਹੀ ਲਕਲਤ ॥ 

சுஹி லலித் 

 

 



ਬੇੜਾ ਬੰਕਿ ਨ ਸਕਿਓ ਬੰਿਨ ਿੀ ਵੇਲਾ ॥ 

மலஃப் ராஃப்ட் கடட்ும் னநரம் வந்தனபாது, கதப்பம் கட்ட 

முடியவில்மல.   அதாவது, கடவுமள நிமனக்கும் னநரம் 

வந்தனபாது, அதாவது இளமமயில் சிம்ரன் கெய்யவில்மல. 

 

ਭਕਿ ਸਿਵਿ ੁਜਬ ਊਛਲੈ ਤਬ ਤਿਣੁ ਦਹੁੇਲਾ ॥੧॥ 

இப்னபாது கடல் சீற்றம் மற்றும் அமலகமள உருவாக்கும்னபாது, 

அமதக் கடப்பது கடினம்.   இப்னபாது வயதான காலத்தில் 

தீமமகள் கபருங்கடமல நிரப்பிவிட்டன என்று அரத்்தம் அவரக்ள் 

தங்கள் பலத்மத கவளிப்படுத்தினால், அவரக்மளக் 

கடட்ுப்படுதத்ுவது கடினம். 

 

ਹਥੁ ਨ ਲਾਇ ਿਸੁੰਭੜੈ ਜਕਲ ਜਾਸੀ ਢੋਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அன்னப! குங்குமப்பூவின் நிறத்மதப் னபால மாமயயின் 

கநருப்பில் மக மவக்கானத,  உங்கள் மக எரியும். 

 

ਇਿ ਆਪੀਨ ੈ ਪਤਲੀ ਸਹ ਿੇਿੇ ਬੋਲਾ ॥ 

வாழும் கபண்னண! மாயாவின் முகத்தில் நீனய மிகவும் 

பலவீனமாகிவிட்டாய். உரிமமயாளரால் திட்டப்படுவீரக்ள். 

 

ਦਿੁਾ ਥਣੀ ਨ ਆਵਈ ਕਫਕਿ ਹੋਇ ਨ ਮੇਲਾ ॥੨॥ 

மடியிலிருந்து கவளினயறிய பால் மீண்டும் மடிக்குெ ் கெல்லாமல் 

இருப்பது னபால, னவகமான இளமம மீண்டும் வராது. மீண்டும் 

அந்த கணவனுடன் நீங்கள் மீண்டும் இமணய மாட்டீரக்ள் 

 

ਿਹੈ ਫਿੀਦ ੁਸਹੇਲੀਹੋ ਸਹੁ ਅਲਾਏਸੀ ॥ 

பரித ்ஜி கூறுகிறார,் ோய் நண்பரக்னள! எஜமானர-்ஆண்டவன் 

அமழக்கும் னபாது, இந்த உடல் தூசிக் குவியலாக மாறும். 

 

ਹੰਸੁ ਚਲਸੀ ਿੰੁਮਣਾ ਅਕਹ ਤਨੁ ਢੇਿੀ ਥੀਸੀ ॥੩॥੨॥ 

ஆன்மா னபான்ற சிரிப்பு இங்கிருந்து னபாய்விடும். 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒருவரர, அவர ் பெயர ் சத்யா, ஆதிபுருஷ சிருஷ்டியய 

உருவாக்கியவர,் சரவ் வல்லயம ெயைத்தவர,் ெயம் இல்லாதவர,் 

யாரிைமும் ெயக இல்யல. அந்த காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி என்றும் 

 நிரந்தரமானவர,் பிறெ்பு இறெ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து 

விடுெை்ைவர,் சுயமாக ஒளிரெ்வர,் குருவின் அருளால் அவயரக் 

காணலாம். 

 

ਰਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਚਉਪਿੇ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

ராகு பிலாவலு மஹாலா 1 பசௌெரத গரு 1 ॥ 

 

ਿੂ ਸੁਲਿਾਨੁ ਕਹਾ ਹਉ ਮੀਆ ਿੇਰੀ ਕਵਨ ਵਡਾਈ ॥ 

கைவுரள! முழுெ் பிரெஞ்சத்தின் அதிெதி நீரய, நான் உன்யன 

மியான் என்று அயைத்தால் என்ன பெரிய விஷயம்?  ஏபனனில் 

உனது பெருயமக்கு முடிரவ இல்யல. 

 

ਜੋ ਿੂ ਿੇਤਹ ਸੁ ਕਹਾ ਸੁਆਮੀ ਮੈ ਮੂਰਖ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

ஆண்ைவரர! உங்களுக்குெ் புரியயவக்கும் அயதரய 

பசால்கிரறன். மற்றெடி என்யன முை்ைாள் என்று எதுவும் 

பசால்லவில்யல. 

 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿੇਤਹ ਿੁਝਾਈ ॥ 

அெ்ெடி ஒரு ஐடியாயவ எனக்குக் பகாடுங்கள், அதனால் நான் 

உங்கயளெ் ொராை்ைலாம் 

 

ਜੈਸੇ ਸਚ ਮਤਹ ਰਹਉ ਰਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உமது சித்தத்யதெ் ரொலரவ நான் சத்தியத்தில் ஆை்ந்து 

இருக்கிரறன் 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਹੋਆ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੁਝ ਿੇ ਿੇਰੀ ਸਭ ਅਸਨਾਈ ॥ 

உலகில் என்ன நைந்தாலும்,  உங்கள் ஆயணெ்ெடி நைந்தது இது 

எல்லாம் உங்கள் பெருயம 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਤਕਆ ਚਿੁਰਾਈ ॥੨॥ 

என் தயலவரர! உன் முடிவு எனக்குத் பதரியாது,  அெ்ெடியானால் 

அறியாத என் புதத்ிசாலித்தனம் என்ன பசய்ய முடியும்? 



 

 

ਤਕਆ ਹਉ ਕਥੀ ਕਥੇ ਕਤਥ ਿੇਖਾ ਮੈ ਅਕਥੁ ਨ ਕਥਨਾ ਜਾਈ ॥ 

கைவுரள ! உங்கள் குணங்கயள நான் எெ்ெடி விவரிக்க ரவண்டும்? 

நான் உங்கள் குணங்கயள விவரிக்க முயற்சிக்கிரறன் ஆனால் 

 நீங்கள் பசால்ல முடியாதவர ் மற்றும் நீங்கள் என்னிைம் 

பசால்லெ்ெைவில்யல. 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਆਖਾ ਤਿਲੁ ਿੇਰੀ ਵਤਡਆਈ ॥੩॥ 

நான் உங்களுக்கு விருெ்ெமானயதச ் பசால்கிரறன், நான் 

உங்கயள மைட்ுரம ொராைட்ுகிரறன். 

 

ਏਿੇ ਕੂਕਰ ਹਉ ਿੇਗਾਨਾ ਭਉਕਾ ਇਸੁ ਿਨ ਿਾਈ ॥ 

ெல குக்கரக்ள் (நாய்கள்) உள்ளன, ஆனால் நான் ஒரு அந்நியன் 

குக்கர ்(நாய்),  வயிற்றிற்காக குயரதத்ுக்பகாண்ரை இருெ்ெவன். 

 

ਭਗਤਿ ਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਜੇ ਹੋਇਗਾ ਿਾ ਖਸਮੈ ਨਾਉ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ெக்தி இல்லாவிை்ைாலும், ரமலும் அதன் உரியமயாளரின் 

பெயர ்ரொகாது அதாவது பெயர ்அதனுைன் பதாைரும். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1 ॥ 

 

ਮਨੁ ਮੰਿਰ ੁਿਨੁ ਵੇਸ ਕਲੰਿਰ ੁਘਟ ਹੀ ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਾ ॥ 

ஏய் அண்ணா! என் மனம் ஒரு ரகாவில் மற்றும் இந்த உைல் ஒரு 

கலந்தர ்(ஃெகிர)் உயைய ஆயை ரமலும் அது இதய யாத்தியரயில் 

குளித்துக் பகாண்ரை இருக்கிறது. 

 

ਏਕੁ ਸਿਿ ੁਮੇਰੈ ਪਰਾਤਨ ਿਸਿੁ ਹੈ ਿਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਆਵਾ ॥੧॥ 

'பிரம்மம்' என்ற ஒரர ஒரு வாரத்்யத என் வாை்வில் உள்ளது. 

அதனால் நான் மறுபிறவி எடுக்க மாை்ரைன். 

 

ਮਨੁ ਿੇਤਧਆ ਿਇਆਲ ਸੇਿੀ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ஓ என் தாரய! கருயண இல்லத்தில், கைவுளின் காலடியில் என் 

மனம் குத்தெ்ெடுகிறது. 

 

ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਪੀਰ ਪਰਾਈ ॥ 

அதனால் தான் பிறர ்வலி யாருக்குத் பதரியும். 

 



 

ਹਮ ਨਾਹੀ ਤਚੰਿ ਪਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்களுக்கு இனி கவயல இல்யல 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰਹੁ ਹਮਾਰੀ ॥ 

ஓ அசாத்தியமான, கண்ணுக்கு பதரியாத, அயைய முடியாத 

மற்றும் எல்யலயற்ற எஜமாரன! எங்கயளெ் ெற்றி கவயல. 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਜੋਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੨॥ 

நீ கைல், பூமி, ஆகாயம் ஆகிய அயனத்திலும் வியாபித்து 

அயனத்திலும் இருக்கிறாய். உங்கள் ஒளி ஒவ்பவாரு உைலிலும் 

உள்ளது. 

 

ਤਸਖ ਮਤਿ ਸਭ ਿੁਤਧ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਮੰਤਿਰ ਛਾਵਾ ਿੇਰੇ ॥ 

கைவுரள! நீங்கள் எனக்கு கல்வி, ஞானம் மற்றும் 

புத்திசாலித்தனத்யத அளிதத்ுள்ளீரக்ள் ரமலும் ரகாயிலும் 

நிைலான ரதாை்ைமும் உங்களால் பகாடுக்கெ்ெை்ைது. 

 

ਿੁਝ ਤਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਮੇਰੇ ਸਾਤਹਿਾ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਤਨਿ ਿੇਰੇ ॥੩॥ 

என் தயலவரர! உன்யன தவிர எனக்கு யாயரயும் பதரியாது 

மற்றும் நான் எெ்ரொதும் உங்கள் புகை் ொடுகிரறன்.  

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਸਰਤਣ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਸਰਿ ਤਚੰਿ ਿੁਧੁ ਪਾਸੇ ॥ 

அயனத்து உயிரினங்களும் உங்கள் தங்குமிைத்தில் உள்ளன, 

நீங்கள் அவற்யறெ் ெற்றி கவயலெ்ெடுகிறீரக்ள் 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਚੰਗਾ ਇਕ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਸੇ ॥੪॥੨॥ 

நானக்கிற்கு ஒரு பிராரத்்தயன உண்டு,  கைவுரள ! உனக்கு எது 

சரிரயா அது எனக்கும் சரி. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1 ॥ 

 

ਆਪੇ ਸਿਿ ੁਆਪੇ ਨੀਸਾਨੁ ॥ 

கைவுள் தாரன பிரம்மா என்ற பசால், அவரர தரக்ாவுக்குள் நுயைய 

அனுமதி. 

 

 

 



 

ਆਪੇ ਸੁਰਿਾ ਆਪੇ ਜਾਨੁ ॥ 

அவரன தன் புகயைக் ரகை்ெவனாகவும், தன்யன 

அறிந்தவனாகவும் இருக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਿਾਣੁ ॥ 

அவரன உலயகெ் ெயைத்து அயதக் கவனித்துக் பகாள்கிறான். 

 

ਿੂ ਿਾਿਾ ਨਾਮੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

உலகெ் ொதுகாவலரர! நீங்கள் பகாடுெ்ெவர ் மற்றும் உங்கள் 

பெயர ்மைட்ுரம உலகளாவியது. 
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ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਨਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥ 

ஓ தூய வடிவவ! உங்கள் பெயர ் எல்லா மகிழ்சச்ியயயும் 

விடுதயலயயயும் அளிெ்ெது, எனவவ இயத பகாடுங்கள். 

 

ਹਉ ਜਾਨਿਕੁ ਤੂ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் கண்ணுக்குத் பதரியாதவர ்மற்றும் அயசக்க முடியாதவர,் 

நான் உங்கள் பெயயரக் வகடக்ிவறன் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਧਰਕਟੀ ਨਾਨਰ ॥ 

மாயாவின் காதல் ஒரு விெசச்ார பெண்ணின் காதல் வொன்றது. 

 

ਭੰੂਡੀ ਕਾਮਨਿ ਕਾਮਨਿਆਨਰ ॥ 

அசிங்கமும் சூனியமும் பசய்து பகாண்வட இருெ்ெவர.் 

 

ਰਾਜੁ ਰਪੂੁ ਝੂਠਾ ਨਦਨ ਿਾਨਰ ॥ 

மாநிலமும் அழகும் பொய்யானது, அயவ நான்கு நாடக்ளுக்கு 

மடட்ுவம நீடிக்கும் 

 

ਨਾਮੁ ਨਮਲੈ ਿਾਨਿੁ ਅੰਨਧਆਨਰ ॥੨॥ 

யார ் பெயர ் பெறுகிறார,் அவரது இருண்ட இதயத்தில் ஒளி 

பிரகாசிக்கிறது. 

 

ਿਨਖ ਛੋਡੀ ਸਹਸਾ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நான் சுயவதத்ுவிடட்ு மாயயயய விடட்ுவிட்வடன், அதில் என் 

மனதில் எந்த சந்வதகமும் இல்யல 

 

ਬਾਪੁ ਨਦਸੈ ਵੇਜਾਨਤ ਨ ਹਇੋ ॥ 

தந்யத அருகில் இருக்கும் குழந்யதயய யாரும் முயறவகடான 

குழந்யத என்று அயழெ்ெதில்யல. 

 

ਏਕੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਭਉ ਕੋਇ ॥ 

கடவுயள வணங்குெவனுக்கு ெயம் இல்யல. 

 

ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਵੈ ਸੋਇ ॥੩॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லாவற்யறயும் பசய்கிறார,் மற்றவரக்யளயும் 

பசய்ய யவக்கிறார ்



 

 

ਸਬਨਦ ਮੁਏ ਮਨੁ ਮਨ ਤੇ ਮਾਨਰਆ ॥ 

பிரம்மன் என்ற பசால்லால் எவனுயடய பெருயம அழிகிறது.  

மனத்தால் மனயதக் கடட்ுக்குள் யவத்திருக்கிறார.் 

 

ਠਾਨਕ ਰਹੇ ਮਨੁ ਸਾਿੈ ਧਾਨਰਆ ॥ 

தீயமகளின் ெக்கத்திலிருந்து மனயதக் கடட்ுெ்ெடுத்தியவர,்  

அவர ்தனது மனயத சத்தியத்தில் உள்வாங்கினார.் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਸੂਝ ੈਗੁਰ ਕਉ ਵਾਨਰਆ ॥ 

எனக்கு ஒன்றும் புரியவில்யல, நான் முழுவதுமாக குருயவ நம்பி 

இருக்கிவறன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਰਤੇ ਨਨਸਤਾਨਰਆ ॥੪॥੩॥ 

நானக்! இயறவனின் திருநாமத்தில் மூழ்கியவன் 

உலகத்திலிருந்து விடுெடுகிறான். 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1 ॥ 

 

ਗੁਰ ਬਿਨੀ ਮਨੁ ਸਹਜ ਨਧਆਨੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்யதகளால் மனம் எளிதில் கடவுளின் தியானத்தில் 

மூழ்கிவிடும். 

 

ਹਨਰ ਕੈ ਰੰਨਗ ਰਤਾ ਮਨੁ ਮਾਨੇ ॥ 

ஹரியின் வரண்த்தில் மூழ்கிய என் மனம் 

ஆனந்தமயமாகிவிட்டது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਨਮ ਭੁਲੇ ਬਉਰਾਨੇ ॥ 

சுய விருெ்ெமுள்ளவரக்ள் குழெ்ெத்தில் மறந்து 

யெத்தியமாகிவிட்டாரக்ள். 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਨਕਉ ਰਹੀਐ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਪਛਾਨੇ ॥੧॥ 

கடவுயள நியனக்காமல் நான் எெ்ெடி வாழ முடியும்?  குருவின் 

வாரத்்யதயால் அவர ்அங்கீகரிக்கெ்ெடுகிறார.் 

 

ਨਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਜੀਵਉ ਮੇਰੀ ਮਾਈ ॥ 

அம்மா! கடவுயளக் காணாமல் நான் எெ்ெடி வாழ்வவன். 



 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਜੀਅਰਾ ਰਨਹ ਨ ਸਕੈ ਨਖਨੁ ਸਨਤਗੁਨਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுளின் நியனவு இல்லாமல் என் உயிர ் மூசச்ு ஒரு கணம் கூட 

வாழ முடியாது. சத்குரு எனக்கு இந்த நுண்ணறியவக் 

பகாடுத்ததால் 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਨਬਸਰੈ ਹਉ ਮਰਉ ਦਖੁਾਲੀ ॥ 

என் இயறவன் என்யன மறந்தால் நான் மிகவும் வசாகமாக 

இறந்து விடுகிவறன் 

 

ਸਾਨਸ ਨਗਰਾਨਸ ਜਪਉ ਅਪੁਨੇ ਹਨਰ ਭਾਲੀ ॥ 

நான் என் ஹரியயத் வதடி, மூசச்ுத் திணறலுடன் அவயரெ் 

ொடுகிவறன். 

 

ਸਦ ਬੈਰਾਗਨਨ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਨਹਾਲੀ ॥ 

என்பறன்றும் கன்னியாக மாறியதன் மூலம் ஹரியின் பெயரில் 

நான் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிவறன். 

 

ਅਬ ਜਾਨੇ ਗੁਰਮੁਨਖ ਹਨਰ ਨਾਲੀ ॥੨॥ 

குரு மூலம், ஹரி என்னுடன் இருக்கிறார ்என்ெயத நான் இெ்வொது 

அறிவவன். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਹੀਐ ਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

ஹரியின் பசால்லெ்ெடாத கயத குருவின் அன்பினால் மடட்ுவம 

பசால்லெ்ெடுகிறது.  

 

ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਗੋਿਰ ੁਦੇਇ ਨਦਖਾਇ ॥ 

அணுக முடியாத, கண்ணுக்கு பதரியாத கடவுயள குரு 

காட்டியிருக்கிறார.் 

 

ਨਬਨੁ ਗੁਰ ਕਰਿੀ ਨਕਆ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

குருவின் உதவி இல்லாமல் ஒரு மனிதன் என்ன வவயல பசய்ய 

முடியும்? 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਿਲੈ ਗੁਰ ਸਬਨਦ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

தன் அகந்யதயய கயளந்து, குருவின் அறிவுயரகயளெ் 

பின்ெற்றுெவன்,  குரு என்ற பசால்லில் இயணகிறார.் 

 



 

ਮਨਮੁਖੁ ਨਵਛੁੜੈ ਖੋਟੀ ਰਾਨਸ ॥ 

மன்முக் கடவுளிடமிருந்து பிரிந்து விடுகிறார ் பொய்யான 

மூலதனத்யதக் குவித்துக்பகாண்வட இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਮਲੈ ਸਾਬਾਨਸ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் சத்திய நீதிமன்றத்தில் ொராடய்டெ் பெறுகிறார.் 

பெயர ்பெற்றவர.் 

 

ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸ ॥ 

ஹரி உன்யனத் தன் அடியமகளின் அடியமயாக்கிக் 

பகாண்டான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਨਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਰਾਨਸ ॥੪॥੪॥ 

நானக்! ஹரி நாமம் ெணவம என் வாழ்க்யக மூலதனம் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ 

பிலாவாலு மஹாலா 3 காரு 1 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਖਾਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਸੋਇਆ ਨਧਰਗੁ ਨਧਰਗੁ ਕਾਪੜੁ ਅੰਨਗ ਿੜਾਇਆ ॥ 

அந்த மனிதன் உண்ெது, உறங்குவது, உடம்பில் ஆயட அணிவது 

வொன்றயவ கண்டிக்கத்தக்கயவ          

 

ਨਧਰਗੁ ਸਰੀਰ ੁਕੁਟੰਬ ਸਨਹਤ ਨਸਉ ਨਜਤੁ ਹੁਨਿ ਖਸਮ ੁਨ ਪਾਇਆ ॥ 

அவரது உடல், அவரது குடும்ெத்தினருடன் வசரந்்து, ஒரு சாெம்.   

இெ்பிறவியில் கடவுயளக் காணாதவன்.  

 

ਪਉੜੀ ਛੁੜਕੀ ਨਿਨਰ ਹਾਨਥ ਨ ਆਵੈ ਅਨਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 

யககளில் இருந்து யகவிடெ்ெட்ட ெவுரி மீண்டும் யககளுக்கு 

வரவில்யல அவள் தன் அரிய பிறெ்யெ வீணடித்தாள். 

 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਨ ਦੇਈ ਨਲਵ ਲਾਗਨਿ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਕੇ ਿਰਿ ਨਵਸਾਰੇ ॥ 

இயறவனின் அழகிய ொதங்கயள மறந்தவன்,  இருயமவாதம் 

அவனது உள்ளுணரய்வ கடவுளில் ஈடுெட அனுமதிக்காது. 

 

 



 

ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਤਾ ਜਨ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ਨਤਨ ਕੇ ਤੈ ਦਖੂ ਨਨਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உலகிற்கு உயிர ் பகாடுெ்ெவவன! உனது ெக்தரக்ள் மற்றும் 

அடியாரக்ள் யார?் நீங்கள் அவரக்ளின் எல்லா துக்கங்கயளயும் 

முடித்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆਪਨਤ ਦਾਤਾ ਨਕਆ ਏਨਹ ਜੰਤ ਨਵਿਾਰੇ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர ் மற்றும் 

அயனத்யதயும் பகாடுெ்ெவர.்   ஆனால் இந்த ஏயழ 

உயிரினங்களால் எதுவும் பசய்ய முடியவில்யல. 

 

ਮੁਕਤ ਬੰਧ ਸਨਭ ਤੁਝ ਤੇ ਹਏੋ ਐਸਾ ਆਨਖ ਵਖਾਿੇ ॥ 

உயிரினங்களின் விடுதயல - ெந்தம் உங்கள் கட்டயளயால் 

மடட்ுவம பசய்யெ்ெடுகிறது என்று குரு உண்யமயயச ்

பசான்னார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਮੁਕਤੁ ਕਹੀਐ ਮਨਮੁਖ ਬੰਧ ਨਵਿਾਰੇ ॥੨॥ 

குருமுகனாக மாறியவன் அடியமத்தனத்திலிருந்து விடுெடட்ு 

எங்வகா பசல்கிறான் ஆனால் ஏயழ மனதுள்ள மக்கள் 

பகாத்தடியமகளில் சிக்கியுள்ளனர.் 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਮੁਕਤੁ ਨਜਸੁ ਏਕ ਨਲਵ ਲਾਗੀ ਸਦਾ ਰਹੈ ਹਨਰ ਨਾਲੇ ॥ 

அந்த ஆண்கள் மடட்ுவம சுதந்திரமானவரக்ள், யாருயடய 

அணுகுமுயற கடவுளுடன் இயணக்கெ்ெடட்ுள்ளது மற்றும் 

அவரக்ள் எெ்வொதும் ஹரியில் லயிக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਤਨ ਕੀ ਗਹਿ ਗਨਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਈ ਸਿੈ ਆਨਪ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உண்யமயுள்ள கடவுள் அவரது வாழ்க்யகயய 

அலங்கரித்துள்ளார ்அவரது தீவிர வவகத்யத விவரிக்க முடியாது. 
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ਭਰਮਿ ਭੁਲਾਣੇ ਮਿ ਿਨਿੁਖ ਕਹੀਅਮਹ ਨਾ ਉਰਵਾਮਰ ਨ ਪਾਰੇ ॥੩॥ 

அவர ் மன்முக் என்று அழைக்கப்படுகிறார.் மாழையில் 

வழிதவறிச ் சசன்றவரக்ள் மற்றும்  அப்படிப்பட்டவரக்ள் 

உலகத்திலலா மறுழமயிலலா எங்கும் வாை்வதில்ழல.    

 

ਮਿਿ ਨੋ ਨਦਮਰ ਕਰੇ ਿੋਈ ਿਨੁ ਪਾਏ ਗੁਰ ਕਾ ਿਬਦ ੁਿਿਹਹ੍ਾਲੇ ॥ 

ைார ் மீது சதை்வீக பாரழ்வகள் அவர ் மடட்ுலம அழத அழடந்து 

குருவின் வாரத்்ழதகழள நிழனவில் ழவதத்ுக் சகாள்கிறார.் 

 

ਹਮਰ ਿਨ ਿਾਇਆ ਿਾਮਹ ਮਨਿਤਾਰੇ ॥ 

அத்தழகை பக்தரக்ள் மாைாவிலிருந்து விடுதழல சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਮਿਿੁ ਿਿਤਮਕ ਕਾਲਮਹ ਿਾਮਰ ਮਬਦਾਰੇ ॥੪॥੧॥ 

லே நானக்! ைாருழடை தழலயில் நல்ல அதிரஷ்்டம் 

எழுதப்படட்ுள்ளது, அவர ் மரணத்ழத சவன்று லபாக்குவரத்து 

சநரிசலில் இருந்து தப்பிக்கிறார.் 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3 ॥ 

 

ਅਤੁਲੁ ਮਕਉ ਤੋਮਲਆ ਿਾਇ ॥ 

கடவுள் ஒப்பற்றவர,் பிறகு அழத எப்படி அளவிடுவது? 

 

ਦਿੂਾ ਹੋਇ ਤ ਿੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

அவழரப் லபால் லவறு ைாராவது இருந்தால், அவரால் மடட்ுலம 

புரிந்து சகாள்ள முடியும். 

 

ਮਤਿ ਤੇ ਦਿੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

அவழரத் தவிர லவறு ைாரும் இல்ழல என்பலத உண்ழம. 

 

ਮਤਿ ਦੀ ਕੀਿਮਤ ਮਕਕੂ ਹੋਇ ॥੧॥ 

அதன் மதிப்ழப எப்படி மதிப்பிடுவது 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਮਦ ਵਿ ੈਿਮਨ ਆਇ ॥ 

குருவின் அருளால் மனதில் பதியும் 

 



ਤਾ ਕੋ ਿਾਣੈ ਦਮੁਬਧਾ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவருக்கு மடட்ுலம சதரியும், ைாருழடை குைப்பம் நீங்கிைது. 

 

ਆਮਪ ਿਰਾਫੁ ਕਿਵਟੀ ਲਾਏ ॥ 

கடனாளி கடவுலள, உயிரக்ழள லசாதிக்கும் லசாதழனழை தாலம 

பைன்படுதத்ுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ॥ 

அவலர அவரக்ளின் தகுதி, தீழமகழள ஆராை்ந்து அவரக்ழள 

லநரவ்ழியில் நடத்துகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਤੋਲੇ ਪੂਰਾ ਹੋਇ ॥ 

தன்ழன எழட லபாடுகிறவன் பரிபூரணமானவன் 

 

ਆਪੇ ਿਾਣੈ ਏਕੋ ਿੋਇ ॥੨॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுலம எல்லாவற்ழறயும் அறிவார ்

 

ਿਾਇਆ ਕਾ ਰਪੂੁ ਿਭੁ ਮਤਿ ਤੇ ਹੋਇ ॥ 

இந்த உலகம் மாைாவின் ஒரு வடிவம், எல்லா உயிரக்ளும் 

அதிலிருந்து பிறக்கின்றன. 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਿੇਲੇ ਿੁ ਮਨਰਿਲੁ ਹੋਇ ॥ 

அவர ்தன்னுடன் எடுதத்ுச ்சசல்லும், அவன் தூை்ழமைாகிறான். 

 

ਮਿਿ ਨੋ ਲਾਏ ਲਗੈ ਮਤਿੁ ਆਇ ॥ 

மாைாவின் மீது லமாகம் சகாண்டவன், அவனிடம் மடட்ும் வந்து 

பற்றுகிறான். 

 

ਿਭੁ ਿਚ ੁਮਦਖਾਲੇ ਤਾ ਿਮਚ ਿਿਾਇ ॥੩॥ 

அது தன் உண்ழமைான வடிவத்ழதக் காடட்ும்லபாது, அந்த 

உண்ழமயில் ஆன்மா லயிக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਮਲਵ ਧਾਤੁ ਹੈ ਆਪੇ ॥ 

அது தாலன விருத்தி, அதுலவ மாைா. 

 

ਆਮਪ ਬੁਝਾਏ ਆਪੇ ਿਾਪੇ ॥ 

அவலர ஆன்மாவுக்குப் புரிதல் தருகிறார ்அவலன உயிர ்வடிவில் 

தன் நாமத்ழத உசச்ரிதத்ுக் சகாண்லட இருக்கிறான். 



 

ਆਪੇ ਿਮਤਗੁਰ ੁਿਬਦ ੁਹੈ ਆਪੇ ॥ 

அவலர சத்குரு மற்றும் வாரத்்ழத தாலன! 

 

ਨਾਨਕ ਆਮਖ ਿੁਣਾਏ ਆਪੇ ॥੪॥੨॥ 

லே நானக்! கடவுள் தாலன தன் சபைழர உயிரக்ளுக்கு 

உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3 ॥ 

 

ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਿੇਵਕੁ ਿਵੇ ਿਾਮਹਬ ਤੇ ਮਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਬਹਾਨਾ ॥ 

எஜமானரால் உருவாக்கப்பட்ட ஒருவர ் அவருழடை 

லவழலக்காரராக மாறுகிறார ்அவரும் உரிழமைாளரிடம் இருந்து 

லசழவழைப் சபறுகிறார,் பிறகு ைார ் என்ன சாக்கு சசால்ல 

முடியும்? 

 

ਐਿਾ ਇਕੁ ਤੇਰਾ ਖੇਲੁ ਬਮਨਆ ਹੈ ਿਭ ਿਮਹ ਏਕੁ ਿਿਾਨਾ ॥੧॥ 

கடவுலள ! எல்லா உயிரக்ளிலும் நீ மடட்ும் ஒன்றிவிட்டாை் என்று 

இப்படிப்பட்ட விழளைாடட்ு உன்னால் உண்டாக்கப்பட்டது. 

 

ਿਮਤਗੁਮਰ ਪਰਚੈ ਹਮਰ ਨਾਮਿ ਿਿਾਨਾ ॥ 

மனம் சத்குருவிடம் திருப்தி அழடயும் லபாது, அது ேரியின் 

நாமத்தில் லயிக்கின்றது. 

 

ਮਿਿੁ ਕਰਿੁ ਹੋਵੈ ਿੋ ਿਮਤਗੁਰ ੁਪਾਏ ਅਨਮਦਨੁ ਲਾਗੈ ਿਹਿ ਮਧਆਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் சத்குரு என்பது கடவுள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ளால் 

மடட்ுலம காணப்படுகிறார ் பின்னர ் இரவும்-பகலும் ஆன்மா 

பரமாத்மாவில் கவனம் சசலுதத்ுகிறது. 

 

ਮਕਆ ਕੋਈ ਤੇਰੀ ਿੇਵਾ ਕਰੇ ਮਕਆ ਕੋ ਕਰੇ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥ 

உைரந்்த தந்ழதலை! உங்களுக்காக ைார ் என்ன சசை்ை முடியும் 

மற்றும் லசழவழைப் பற்றி ஒருவர ்எப்படி சபருழமப்பட முடியும்? 

 

ਿਬ ਅਪੁਨੀ ਿੋਮਤ ਮਖਿੰਚਮਹ ਤੂ ਿੁਆਿੀ ਤਬ ਕੋਈ ਕਰਉ ਮਦਖਾ ਵਮਖਆਨਾ ॥੨॥ 

 ஆண்டவலர! உங்கள் முக்கிை ஒளிழை உடலில் இருந்து 

அகற்றும்லபாது,  பிறகு சில லசழவ சசை்து சபருழம லபசுங்கள்.        

 



ਆਪੇ ਗੁਰ ੁਚੇਲਾ ਹੈ ਆਪੇ ਆਪੇ ਗੁਣੀ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

குருவும் சிஷ்ைனும் தான் கடவுள், அவலர நற்பண்புகளின் 

களஞ்சிைம். 

 

ਮਿਉ ਆਮਪ ਚਲਾਏ ਮਤਵੈ ਕੋਈ ਚਾਲੈ ਮਿਉ ਹਮਰ ਭਾਵੈ ਭਗਵਾਨਾ ॥੩॥ 

கடவுலள! நீங்கள் சபாருத்தமாக இருப்பது லபால், அலத வழியில் 

ஒருவர ்உங்கள் விருப்பப்படி சசல்கிறார ்

 

ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਤੂ ਿਾਚਾ ਿਾਮਹਬੁ ਕਉਣੁ ਿਾਣੈ ਤੇਰੇ ਕਾਿਾਾਂ ॥ 

உலழகக் காப்பவலன என்று நானக் கூறுகிறார.் நீங்கள் 

உண்ழமைான எஜமானர ்உங்கள் அற்புதமான சசைல்கழள ைார ்

அறிவாரக்ள்? 

 

ਇਕਨਾ ਘਰ ਿਮਹ ਦੇ ਵਮਿਆਈ ਇਮਕ ਭਰਮਿ ਭਵਮਹ ਅਮਭਿਾਨਾ ॥੪॥੩॥ 

வீட்டில் அமரந்்திருக்கும் ஒருவருக்கு நீங்கள் புகழைக் 

சகாடுக்கிறீரக்ள் ஒருவன் ஆணவத்தால் மாழையில் 

அழலகிறான். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாவாலு மோலா 3 ॥ 

 

ਪੂਰਾ ਥਾਟ ੁਬਣਾਇਆ ਪੂਰੈ ਵੇਖਹੁ ਏਕ ਿਿਾਨਾ ॥ 

ஆரவ்ம்! பாருங்கள், முழு பிரபஞ்சத்ழதயும் பரம பகவான் 

பழடத்துள்ளார ்இது எல்லாவற்றிலும் அடங்கியுள்ளது. 

 

ਇਿੁ ਪਰਪਿੰਚ ਿਮਹ ਿਾਚੇ ਨਾਿ ਕੀ ਵਮਿਆਈ ਿਤੁ ਕੋ ਧਰਹੁ ਗੁਿਾਨਾ ॥੧॥ 

இவ்வுலகில் சத்ைா என்ற சபைர ் மடட்ுலம பிரபலம். அதனால 

மனசுல எந்த வித சபருழமயும் லவண்டாம்.  

 

ਿਮਤਗੁਰ ਕੀ ਮਿਿ ਨੋ ਿਮਤ ਆਵੈ ਿੋ ਿਮਤਗੁਰ ਿਾਮਹ ਿਿਾਨਾ ॥ 

சத்குருவின் கருத்ழத (ஞானம்) சபற்றவர,் அவர ் அதில் மூை்கி 

இருக்கிறார,் 

 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਿੋ ਿੀਅਹੁ ਿਾਣੈ ਮਤਿੁ ਅਿੰਤਮਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உழரழை மனத்தில் பக்தியுடன் அறிந்தவன், ேரியின் 

நாமம் அவன் இதைத்தில் நிழலத்திருக்கும். 

 

 



ਚਹੁ ਿੁਗਾ ਕਾ ਹੁਮਣ ਮਨਬੇੜਾ ਨਰ ਿਨੁਖਾ ਨੋ ਏਕੁ ਮਨਧਾਨਾ ॥ 

இது நான்கு யுகங்களின் முடிவு ஒரு சபைர ் மனிதரக்ளுக்கு 

விழலமதிப்பற்ற சபாக்கிஷம். 

 

ਿਤੁ ਿਿੰਿਿ ਤੀਰਥ ਓਨਾ ਿੁਗਾ ਕਾ ਧਰਿੁ ਹੈ ਕਮਲ ਿਮਹ ਕੀਰਮਤ ਹਮਰ ਨਾਿਾ ॥੨॥ 

சத்யுக், திலரதா மற்றும் துவாபர ் - அந்த யுகங்களில் 

பிரம்மசச்ரிைம், சுை கடட்ுப்பாடு மற்றும் புனித ைாத்திழர 

மடட்ுலம மதமாக இருந்தது. ஆனால் கலியுகதத்ில் ேரியின் 

சபைழரப் லபாற்றுவது மடட்ுலம சிறப்பு. 

 

ਿੁਮਗ ਿੁਮਗ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਧਰਿੁ ਹੈ ਿੋਮਧ ਦੇਖਹੁ ਬੇਦ ਪੁਰਾਨਾ ॥ 

ஒவ்சவாரு காலகட்டத்திற்கும் அதன் சசாந்த மதம் உள்ளது. 

லவதம், புராணங்கள் படித்த பிறகும் பாரக்்கவும்.  

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਮਿਨੀ ਮਧਆਇਆ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਮਗ ਤੇ ਪੂਰੇ ਪਰਵਾਨਾ ॥੩॥ 

குரு மூலம் ேரிழை திைானிப்பவரக்ள், அவரக்ள் 

பூரணமானவரக்ள் மற்றும் உலகில் ஏற்றுக்சகாள்ளப்பட்டவரக்ள். 
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ਕਹਤ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਸਉ ਪ੍ਰੀਸਤ ਲਾਏ ਚੂਕੈ ਮਸਨ ਅਸਿਮਾਨਾ ॥ 

சத்தியமாகிய பரமாத்மாவை நேசிப்பைர ் என்று ோனக் 

கூறுகிறார.் அைன் மனதின் பபருவம முடிைவைகிறது. 

 

ਕਹਤ ਸੁਣਤ ਸਿੇ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਸਹ ਮਾਨਤ ਪ੍ਾਸਹ ਸਨਧਾਨਾ ॥੪॥੪॥ 

ோமத்வதக் நகை்பைனும் உசச்ரிப்பைனும் எல்லா சுகத்வதயும் 

அவைகிறான். ஆனால் உண்வமயாக தியானம் பசய்பைரக்ள் 

ேற்பண்புகளின் களஞ்சியத்வத அவைகிறாரக்ள். 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாைாலு மஹாலா 3 ॥ 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਪ੍ਰੀਸਤ ਸਿਸ ਨੋ ਆਪੇ੍ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் அறிைால் இவறைன் தன் பாசத்வத யாருக்கு 

ைழங்குகிறாநனா, 

 

ਸਤਤੁ ਘਸਰ ਸਿਲਾਵਲੁ ਗੁਰ ਸਿਸਿ ਸੁਹਾਏ ॥ 

அைரது இதயத்தில் நபரின்பம் எழுகிறது மற்றும் குருவின் 

ைாரத்்வதயால் அைர ்அழகாகிறார.் 

 

ਮੰਗਲੁ ਨਾਰੀ ਗਾਵਸਹ ਆਏ ॥ 

அைருவைய சத்சங்கி ைடிவில் பபண்கள் ைே்து மங்களகரமான 

பாைல்கவளப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਮਸਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

அைர ் தனது அன்பான இவறைவனச ் சே்திப்பதன் மூலம் 

எப்நபாதும் மகிழ்சச்ிவயக் காண்கிறார ்

 

ਹਉ ਸਤਨ ਿਸਲਹਾਰੈ ਸਿਨੑ ਹਸਰ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ஹரிவய யார ் மனதில் பதிய வைத்திருக்கிறாநரா அைரக்ளுக்கு 

ோன் எப்பபாழுதும் என்வன தியாகம் பசய்கிநறன். 

  

ਹਸਰ ਿਨ ਕਉ ਸਮਸਲਆ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਈਐ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਹਸਿ ਸੁਿਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சே்திப்பால் பக்தன் மிகுே்த மகிழ்சச்ி அவைகிறான் இவறைவனப் 

நபாற்றுைதில் இயல்பாக ஈடுபாடு பகாண்ைைர ்

 



ਸਿਾ ਰੰਸਗ ਰਾਤੇ ਤੇਰੈ ਚਾਏ ॥ 

ஹரி பகைாநன! உங்கவளச ் சே்திக்கும் ஆவசயில், பக்தரக்ள் 

உங்கள் ேிறத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਸਰ ਿੀਉ ਆਸਪ੍ ਵਸ ੈਮਸਨ ਆਏ ॥ 

ஆனால் ேீநய அைரக்ள் மனதில் ைே்து தங்குகிறாய். 

 

ਆਪੇ੍ ਸੋਿਾ ਸਿ ਹੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அத்தவகய பக்தரக்நள எப்நபாதும் மகிவம பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਮੇਲੈ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਏ ॥੨॥ 

பின்னர ் கைவுள் அைரக்வள குருவுைன் பதாைரப்ு பகாண்டு 

அைரக்வள தன்னுைன் இவணக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਰਾਤੇ ਸਿਸਿ ਰੰਗਾਏ ॥ 

குருமுகம் ைாரத்்வதயில் ஆழ்ே்து கிைக்கிறது 

 

ਸਨਿ ਘਸਰ ਵਾਸਾ ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

 இவறைவன மகிவமப்படுத்துைதன் மூலம், அைர ் சுயத்தில் 

ைசிக்கிறார ்

 

ਰੰਸਗ ਚਲੂਲੈ ਹਸਰ ਰਸਸ ਿਾਏ ॥ 

அைரக்ள் கைவுளின் அன்பின் கருஞ்சிைப்பு ேிறத்தில் 

மூழ்கியுள்ளனர ் நமலும் அைரக்ளுக்கு ஹரி-ராவை மைட்ுநம 

பிடிக்கும். 

 

ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਕਿੇ ਨ ਉਤਰੈ ਸਾਸਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

இே்த அன்பின் ேிறம் ஒருநபாதும் மங்காது அைர ் சத்தியத்தில் 

மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਅੰਤਸਰ ਸਿਿ ੁਸਮਸਿਆ ਅਸਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ॥ 

அறியாவம ைடிவிலான இருள் அைன் உள்ளத்தில் உள்ள 

ைாரத்்வதயின் உவறவிைத்திலிருே்து மவறே்துவிை்ைது. 

 

ਸਸਤਗੁਰ ਸਗਆਨੁ ਸਮਸਲਆ ਪ੍ਰੀਤਮੁ ਮੇਰਾ ॥ 

சத்குருவின் அறிவைப் பபற்றதன் மூலம், ோன் என் அன்பான 

இவறைவனக் கண்டுபிடித்நதன். 

 



ਿੋ ਸਸਚ ਰਾਤੇ ਸਤਨ ਿਹੁਸਿ ਨ ਫੇਰਾ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ே்து இருப்பைரக்ள், மீண்டும் பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் பசல்ல நைண்டியதில்வல. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਰਿਾਏ ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ॥੪॥੫॥ 

ோனக்! இவறைனின் திருோமத்தின் மனதில் குடியிருக்கும் என் 

குரு முழுவம பபற்றைர.் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

பிலாைாலு மஹாலா 3 ॥ 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ேீங்கள் ஒரு சிறே்த ஆசிரியரிைமிருே்து பாராைட்ுகவளப் 

பபற்றநபாது. 

 

ਅਸਚੰਤ ਨਾਮੁ ਵਸਸਆ ਮਸਨ ਆਈ ॥ 

கைவுளின் பபயர ்மனதில் ைே்து குடிநயறியது. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸਿਸਿ ਿਲਾਈ ॥ 

மாவய ைடிவில் உள்ள அகே்வதவய ைாரத்்வதயால் 

எரித்துவிை்நைன். 

 

ਿਸਰ ਸਾਚੈ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 

சத்திய சவபயில் குருைால் பபரும் மகிவம அவைே்துள்ளது 

 

ਿਗਿੀਸ ਸੇਵਉ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕਾਿਾ ॥ 

இப்நபாது ோன் கைவுவள ைணங்குகிநறன், எனக்கு நைறு நைவல 

இல்வல. 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਅਨਿ ੁਹੋਵੈ ਮਸਨ ਮੇਰੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਮਾਗਉ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਸਨਵਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கைவுநள! ோன் உங்கள் பபயவர மைட்ுநம நகைக்ிநறன், 

ஏபனன்றால் மகிழ்சச்ி எப்நபாதும் என் மனதில் இருக்க நைண்டும். 

 

ਮਨ ਕੀ ਪ੍ਰਤੀਸਤ ਮਨ ਤੇ ਪ੍ਾਈ ॥ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਿਸਿ ਿੁਝਾਈ ॥ 

உன்னிைம் மனதின் ேம்பிக்வகவய மனதின் மூலமாகவும், 

ைாரத்்வதயின் புரிதவல சரியான குரு மூலமாகவும் 

பபற்றுள்நளன். 

 



ਿੀਵਣ ਮਰਣੁ ਕੋ ਸਮਸਸਰ ਵੇਖੈ ॥ 

ைாழ்வையும் சாவையும் சமமாகக் கருதுபைர.் 

 

ਿਹੁਸਿ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਿਮੁ ਪੇ੍ਖੈ ॥੨॥ 

பிறகு அைன் மீண்டும் இறப்பதில்வல, யமவனக் காண்பதும் 

இல்வல. 

 

ਘਰ ਹੀ ਮਸਹ ਸਸਿ ਕੋਿ ਸਨਧਾਨ ॥ 

இதயம் என்ற வீை்டில் நகாடிக்கணக்கான பல்நைறு ைவகயான 

பபாக்கிஷங்கள் உள்ளன. 

 

ਸਸਤਗੁਸਰ ਸਿਖਾਏ ਗਇਆ ਅਸਿਮਾਨੁ ॥ 

இே்தப் பபாக்கிஷங்கவள குரு எனக்குக் காை்டியநபாது, என் 

பபருவம ேீங்கியது. 

 

ਸਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਸਹਸਿ ਸਧਆਨ ॥ 

இப்நபாது கைனம் எப்நபாதும் கைவுளின் மீதுதான். 

 

ਅਨਸਿਨੁ ਗਾਵੈ ਏਕੋ ਨਾਮ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் கரத்்தருவைய ோமத்வதத் துதிக்கிநறன் 

 

ਇਸੁ ਿੁਗ ਮਸਹ ਵਸਿਆਈ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அப்நபாது உலகில் புகழ் உண்ைாகும்.   

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਸਧਆਈ ॥ 

ஒரு முழுவமயான குருைால் பரமாத்மாவின் பபயவர 

தியானிக்கும்நபாது. 

 

ਿਹ ਿੇਖਾ ਤਹ ਰਸਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

ோன் எங்கு பாரத்்தாலும் கைவுள் அங்நக இருக்கிறார.் 

 

ਸਿਾ ਸੁਖਿਾਤਾ ਕੀਮਸਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥੪॥ 

எப்நபாதும் இன்பம் தருபைவர மதிப்பிை முடியாது 

 

ਪ੍ੂਰੈ ਿਾਸਗ ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ேல்ல அதிரஷ்்ைத்தால், ேீங்கள் சரியான குருவைக் 

கண்டுபிடித்தீரக்ள். 

 



ਅੰਤਸਰ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਸਿਖਾਇਆ ॥ 

அகத்தில் புவதயவல ோம ைடிவில் தரிசனம் பசய்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਅਸਤ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

நஹ ோனக்! குருவின் ைாரத்்வதகள் எனக்கு மிகவும் 

இனிவமயானவை. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਸਨ ਤਸਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੫॥੬॥੪॥੬॥੧੦॥ 

அதன் மூலம் அவனத்து தாகமும் தணிே்து மனமும் உைலும் 

மகிழ்சச்ி அவைகிறது. 

 

ਰਾਗੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩ 

ராகு பிலைலு மஹாலா 4 காரு 3 

 

ੴ ਸਸਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਸਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரைாதி ॥ 

 

ਉਿਮ ਮਸਤ ਪ੍ਰਿ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਉ ਪ੍ਰੇਰੇ ਸਤਉ ਕਰਨਾ ॥ 

உள்ளான இவறைன் துணிசச்லுக்குப் புரியவைக்கிறான், அது 

ஊக்கமளிப்பதால், ோமும் பசய்கிநறாம். 

 

ਸਿਉ ਨਿਆੂ ਤੰਤੁ ਵਿਾਏ ਤੰਤੀ ਸਤਉ ਵਾਿਸਹ ਿੰਤ ਿਨਾ ॥੧॥ 

ேடுைா சித்தார ்இவசக்கருவிகவள ைாசிக்கும்நபாது,  அை்ைாநற 

இவசக்கருவிகள் இவசக்கப்பை்ைன.            
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ਜਪਿ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ॥ 

மனசு! உங்கள் நாக்கால் ராம நாமத்தத ஜபிக்கவும். 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਰ ੁਿਾਇਆ ਹਪਰ ਪਹਰਦੈ ਹਪਰ ਬਸਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நநற்றியில் எழுதப்பட்ட ஜஜாதிடத்தின்படி குருதைக் 

கண்டுபிடித்ஜதன் ஜமலும் கடவுள் இதயத்தில் தங்கியிருக்கிறார.் 

 

ਮਾਇਆ ਪਗਰਸਪਤ ਭ੍ਰਮਤੁ ਹੈ ਿਰਾਨੀ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਜਨੁ ਅਿਨਾ ॥ 

ஹரி பகைாஜன! மாயாவில் சிக்கிய ஒருைர ் அதலகிறார,்  

இதிலிருந்து உன் அடிதமதயக் காப்பாற்று. 

 

ਪਜਉ ਿਰਪਹਿਾਦ ੁਹਰਣਾਖਪਸ ਗਰਪਸਓ ਹਪਰ ਰਾਪਖਓ ਹਪਰ ਸਰਨਾ ॥੨॥ 

ஹிரண்யகசிபு என்ற அரக்கன் பக்தனாகிய பிரஹலாததன ஒரு 

தூணில் கட்டி தைத்தான். அைர ் தங்குமிடத்திற்கு ைந்தஜபாது 

அைதரக் காப்பாற்றியது ஜபால் எங்கதளக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਿਵਨ ਿਵਨ ਿੀ ਗਪਤ ਪਮਪਤ ਿਹੀਐ ਹਪਰ ਿੀਏ ਿਪਤਤ ਿਵੰਨਾ ॥ 

ஸ்ரீ ஹரி மிகப் நபரிய பாவிகதளயும் சுத்திகரித்தான். யாருதடய 

கதததய நான் ந ால்ல ஜைண்டும்? 

 

ਓਹੁ ਢੋਵੈ ਢੋਰ ਹਾਪਿ ਚਮੁ ਚਮਰੇ ਹਪਰ ਉਧਪਰਓ ਿਪਰਓ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

 ாமர ்தகயில் ஜதாதலப் பிடித்துக்நகாண்டு இறந்த விலங்தக  ்

சுமந்தைர.் ஆனால் அைர ்தங்குமிடத்திற்கு ைந்தஜபாது, இதறைன் 

அைதரயும் காப்பாற்றினார.் 

 

ਿਰਭ੍ ਦੀਨ ਦਇਆਿ ਭ੍ਗਤ ਭ੍ਵ ਤਾਰਨ ਹਮ ਿਾਿੀ ਰਾਖ ੁਿਿਨਾ ॥ 

கடவுஜள ! கருதண உள்ளம் நகாண்டைஜன, உன் பக்தரக்தள 

உலகத்தின் பிறப்பு இறப்புகதளக் கடக்க  ் ந ய்பைன் நீஜய.  

எனஜை என்தனப் ஜபான்ற பாவிதய பாைங்களிலிருந்து 

காப்பாற்றுைாயாக. 

 

ਹਪਰ ਦਾਸਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਹਮ ਿਰੀਅਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਦਾਸੰਨਾ ॥੪॥੧॥ 

அடிதம நானக் பிராரத்்ததன ந ய்கிறார,் ஸ்ரீ ஹரி! நான் உங்கள் 

அடிதமகளின் அடிதம என்தன உங்கள் அடிதமகளுக்கு 

அடிதமயாக்குங்கள். 

 



ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਮੁਗਧ ਅਪਗਆਨ ਮਤੀ ਸਰਣਾਗਪਤ ਿੁਰਖ ਅਜਨਮਾ ॥ 

பிறக்காத இதறைஜன! நாங்கள் முட்டாள்கள், முட்டாள்கள்,  

அறியாதம உள்ளம் நகாண்டைரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு 

ைந்துள்ளனர.் 

 

ਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਰਪਖ ਿੇਵਹੁ ਮੇਰੇ ਠਾਿੁਰ ਹਮ ਿਾਿਰ ਹੀਨ ਅਿਰਮਾ ॥੧॥ 

என் தாக்கூர!் நாங்கள் கல் இதயமுள்ளைரக்ள், 

நல்நலாழுக்கமுள்ளைரக்ள், ந யலற்றைரக்ள், தயவுந ய்து 

எங்கதளக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਭ੍ਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮੈ ਰਾਮਾ ॥ 

ஓ என் மனஜம! ராமர ்நாமத்தத ஜபிக்கவும் 

 

ਗੁਰਮਪਤ ਹਪਰ ਰਸੁ ਿਾਈਐ ਹੋਪਰ ਪਤਆਗਹੁ ਪਨਹਫਿ ਿਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் உபஜத த்தால்தான் ஹரி-ரா ா கிதடக்கும், அதனால் 

மற்ற எல்லா பயனற்ற ந யல்கதளயும் விடட்ுவிடுங்கள். 

 

ਹਪਰ ਜਨ ਸੇਵਿ ਸੇ ਹਪਰ ਤਾਰੇ ਹਮ ਪਨਰਗੁਨ ਰਾਖੁ ਉਿਮਾ ॥ 

கடவுஜள ! நீ உன் பக்தரக்தளக் கடதலக் கடந்தாய். அதனால்தான் 

குணங்கள் இல்லாத என்தனக் காப்பாற்றுங்கள், இதில் நீங்கள் 

மடட்ும்தான். 

 

ਤੁਝ ਪਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ਮੇਰੇ ਠਾਿੁਰ ਹਪਰ ਜਿੀਐ ਵਡੇ ਿਰੰਮਾ ॥੨॥ 

என் தாக்கூர!் உன்தனத் தவிர எனக்கு ஜைறு ஆதரவு இல்தல. 

நபரும் அதிரஷ்்டத்தால்தான் நாங்கள் உன்தனப் பாடுகிஜறாம். 

 

ਨਾਮਹੀਨ ਪਧਰਗੁ ਜੀਵਤੇ ਪਤਨ ਵਡ ਦਖੂ ਸਹੰਮਾ ॥ 

நபயர ்நதரியாதைரக்ளின் ைாழ்க்தக ஒரு  ாபம்,  ஏநனன்றால் 

அைரக்ள் துக்கங்கதளப் பற்றி மிகவும் கைதலப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਜੋਪਨ ਭ੍ਵਾਈਅਪਹ ਮੰਦਭ੍ਾਗੀ ਮੂੜ ਅਿਰਮਾ ॥੩॥ 

புணரப்ுதழயின் சுழற்சியில் அதை மீண்டும் 

சுழற்றப்படுகின்றன,  அத்ததகய நபரக்ள் மிகவும் 

துரதிரஷ்்டை மானைரக்ள், முட்டாள்கள் மற்றும் ஜ ாம்ஜபறிகள். 

 



ਹਪਰ ਜਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹੈ ਧੁਪਰ ਿੂਰਪਬ ਪਿਖੇ ਵਡ ਿਰਮਾ ॥ 

இதறைனின் திருநாமஜம பக்தரக்ளின் ைாழ்க்தகக்கு அடிப்பதட.  

பதடப்பாளி தனது முற்பிறவியில் இருந்ஜத தனது 

சுபகாரியங்கதள எழுதியுள்ளார.் 

 

ਗੁਪਰ ਸਪਤਗੁਪਰ ਨਾਮੁ ਪਦਰੜਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਸਫਿੁ ਜਨੰਮਾ ॥੪॥੨॥ 

ஜஹ நானக்! பிறந்தைரக்ள் நைற்றி நபற்றைரக்ள்,  குரு நபயர ்

தைத்தைர.் 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਮਰਾ ਪਚਤੁ ਿੁਭ੍ਤ ਮੋਪਹ ਪਬਪਖਆ ਬਹੁ ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਭ੍ਰਾ ॥ 

என் மனம் மாயா ஜபான்ற விஷத்தின் மாதயயில் 

சிக்கிக்நகாண்டது இது தைறான புத்தியின் அழுக்குகளால் 

நிதறந்துள்ளது. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਸੇਵਾ ਿਪਰ ਨ ਸਿਹ ਿਰਭ੍ ਹਮ ਪਿਉ ਿਪਰ ਮੁਗਧ ਤਰਾ ॥੧॥ 

கடவுஜள ! என்னால் உங்களுக்கு ஜ தை ந ய்ய முடியாது பிறகு 

நான் எப்படி முட்டாள் கடதலக் கடப்ஜபன்? 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪਿ ਨਰਹਰ ਨਾਮੁ ਨਰਹਰਾ ॥ 

ஓ என் மனஜம! கடவுளின் நபயதர உ  ்ரிக்கவும். 

 

ਜਨ ਊਿਪਰ ਪਿਰਿਾ ਿਰਪਭ੍ ਧਾਰੀ ਪਮਪਿ ਸਪਤਗੁਰ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறைன் தன் பக்ததன ஆசிரை்திதத்ுள்ளார ்  குருதை  ்

 ந்தித்தபின் ைாழ்க்தகக் கடதலக் கடந்திருக்கிறார.் 

 

ਹਮਰੇ ਪਿਤਾ ਠਾਿੁਰ ਿਰਭ੍ ਸੁਆਮੀ ਹਪਰ ਦੇਹੁ ਮਤੀ ਜਸੁ ਿਰਾ ॥ 

ஆண்டைஜர! நீங்கள் என் தந்தத மற்றும் நீங்கள் என் தாக்கூர.்   

நான் உன்தனத் நதாடரந்்து மகிதமப்படுத்துைதற்கு அத்ததகய 

ஞானத்தத எனக்குக் நகாடு! 

 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੈ ਸੰਪਗ ਿਗੇ ਸੇ ਉਧਰ ੇਪਜਉ ਸੰਪਗ ਿਾਸਟ ਿੋਹ ਤਰਾ ॥੨॥ 

இரும்பு மரதத்ுடன் ஜ ரந்்து ஆற்தறக் கடப்பது ஜபால,  அை்ைாஜற 

உனது பக்தியில் ஈடுபட்டைரக்ளும் முக்தியதடந்துள்ளனர.் 

 

 



ਸਾਿਤ ਨਰ ਹੋਛੀ ਮਪਤ ਮਪਧਮ ਪਜਨੑ ਹਪਰ ਹਪਰ ਸੇਵ ਨ ਿਰਾ ॥ 

கடவுதள ைணங்காதைரக்ள்,  அந்த மாதயயான மனிதரக்ளின் 

மனம் நபரிதாகவும், அழுக்காகவும் இருக்கிறது. 

 

ਤੇ ਨਰ ਭ੍ਾਗਹੀਨ ਦਹੁਚਾਰੀ ਓਇ ਜਨਪਮ ਮੁਏ ਪਫਪਰ ਮਰਾ ॥੩॥ 

அத்ததகய நபரக்ள் துரதிரஷ்்டை மானைரக்ள் மற்றும் தீயைரக்ள் 

மற்றும் அைரக்ள் மரணத்தில் மீண்டும் பிறந்து நகாண்ஜட 

இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਪਜਨ ਿਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਹਪਰ ਮੇਿਹੁ ਸੁਆਮੀ ਤੇ ਨੑਾਏ ਸੰਤੋਖ ਗੁਰ ਸਰਾ ॥ 

ஹரி ஆண்டைஜர! உங்களுடன் அதழத்து  ் ந ல்ஜைார,்  குரு 

ைடிவில் திருப்தி என்ற ஏரியில் நீராடுைததத் நதாடரக்ிறார.் 

 

ਦਰੁਮਪਤ ਮੈਿੁ ਗਈ ਹਪਰ ਭ੍ਪਜਆ ਜਨ ਨਾਨਿ ਿਾਪਰ ਿਰਾ ॥੪॥੩॥ 

ஜஹ நானக்! இதறைதன ைழிபடுைதால் யாருதடய நபாய்யான 

புத்தி அழுக்குகள் நீங்கிவிட்டஜதா,  அைர ்கடதலக் கடந்தார.் 

 

ਪਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੪ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਤ ਪਮਿਹੁ ਮੇਰੇ ਭ੍ਾਈ ਪਮਪਿ ਹਪਰ ਹਪਰ ਿਿਾ ਿਰਹੁ ॥ 

ஓ என் அன்பு  ்  ஜகாதரரக்ஜள! எல்ஜலாரும் ஒன்றாக அமரந்்து 

ஹரியின் கதததய  ்ந ால்ஜைாம். 

 

ਹਪਰ ਹਪਰ ਨਾਮੁ ਬੋਪਹਿੁ ਹੈ ਿਿਜੁਪਗ ਖੇਵਟ ੁਗੁਰ ਸਬਪਦ ਤਰਹੁ ॥੧॥ 

கலியுகத்தில் ஹரியின் நபயர ் கப்பல்.  குரு படஜகாட்டி, 

அைருதடய ைாரத்்ததயால் கடதல கடக்கிறார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਪਰ ਗੁਣ ਹਪਰ ਉਚਰਹੁ ॥ 

ஓ என் மனஜம! ஹரியின் குணங்கதள உ  ்ரிக்கவும். 

 

ਮਸਤਪਿ ਪਿਖਤ ਪਿਖੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ਪਮਪਿ ਸੰਗਪਤ ਿਾਪਰ ਿਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நநற்றியில் அதிரஷ்்டம் உள்ளைரக்ள் இதறைதனப் புகழ்ந்து 

பாடுைாரக்ள்.   ஒற்றுதமயுடன் ஒன்றாக கடந்து ந ல்லுங்கள்.       
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ਕਾਇਆ ਨਗਰ ਮਹਿ ਰਾਮ ਰਸੁ ਊਤਮੁ ਹਕਉ ਪਾਈਐ ਉਪਦੇਸੁ ਜਨ ਕਰਿੁ ॥ 

இந்த உடல் நகரத்தில் ராமர ் சாறு சிறந்தது.  புனிதரக்ளே! 

எனக்குப் பிரசங்கியுங்கே் அதத நான் எப்படிப் பபறுவது? 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਹਿ ਸਫਲ ਿਹਰ ਦਰਸਨੁ ਹਮਹਲ ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਰਸੁ ਪੀਅਿੁ ॥੨॥ 

குருதவச ் சந்திதத்ு அமிரத்த்தத ஹரி-சாறு வடிவில் அருந்தி, 

குருதவச ்ளசவித்துவிடட்ு, கடவுதேத் தரிசிக்கவும். 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਿਤੁ ਿਹਰ ਮੀਠਾ ਿਹਰ ਸੰਤਿੁ ਚਾਹਿ ਹਦਿਿੁ ॥ 

புனிதரக்ளே! 'ஹரி-ஹரி' என்ற பபயரில் உே்ே அமிரத்ம் மிகவும் 

இனிதமயானது.  ருசிதத்ு பார.் 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਿਹਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਲਾਗਾ ਹਤਨ ਹਿਸਰੇ ਸਹਿ ਹਿਿ ਰਸਿੁ ॥੩॥ 

குருவின் உபளதசத்தால், ஹரியின் சாற்தற இனிதமயாகக் 

கண்டவரக்ே், விஷத்தின் வடிவில் மாயாவின் அதனத்து 

இன்பங்கதேயும் மறந்துவிட்டாரக்ே். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਰਸੁ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਿਹਰ ਸੇਿਿੁ ਸੰਤ ਜਨਿੁ ॥ 

ராமின் பபயர ் வடிவில் உே்ே சாறு இரசாயனம் ஆகும். 

புனிதரக்ளே! கடவுதே வணங்கிக் பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਚਾਹਰ ਪਦਾਰਥ ਚਾਰੇ ਪਾਏ ਗੁਰਮਹਤ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਿਜਿੁ ॥੪॥੪॥ 

ளஹ நானக்! குருவின் ளபாததனகே் மூலம் கடவுே் நான்கு 

பபாருே்-மதங்கதேயும் வணங்குவதன் மூலம், அரத்்த, காமம், 

ளமாடச்ம் ஆகியவற்தறக் காணலாம். 

 

ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਿਤਿੀ ਿਿਾਿਮਣੁ ਸੂਦ ੁਿੈਸੁ ਕੋ ਜਾਪੈ ਿਹਰ ਮੰਤਿੁ  ਜਪੈਨੀ ॥ 

அண்ணா! ஹரி-மந்திரத்தத க்ஷத்திரியர,் பிராமணர,் சூத்திரர ்

மற்றும் தவசியரக்ே் அதனவரும் உசச்ரிக்கலாம். அதனவரும் 

பாட ளவண்டிய ஒன்று. 

 

 

 



ਗੁਰ ੁਸਹਤਗੁਰ ੁਪਾਰਿਿਿਮੁ ਕਹਰ ਪੂਜਿੁ ਹਨਤ ਸੇਿਿੁ ਹਦਨਸੁ ਸਿ ਰੈਨੀ ॥੧॥ 

குருதவ பரபிரம்ம ஸ்வரூபமாகக் கருதி வணங்கி, இரவும் பகலும் 

ளசதவயில் மூழ்கி இரு. 

 

ਿਹਰ ਜਨ ਦੇਿਿੁ ਸਹਤਗੁਰ ੁਨੈਨੀ ॥ 

பக்தரக்ளே! உங்கே் கண்கோல் சத்குருதவ தரிசனம் 

பசய்யுங்கே். 

 

ਜੋ ਇਛਿੁ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਿਿੁ ਿਹਰ ਿੋਲਿੁ ਗੁਰਮਹਤ ਿੈਨੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தின் மூலம் ஹரியின் நாமத்தத ஜபிதத்ு, 

விரும்பிய பலதனப் பபறுங்கே். 

 

ਅਹਨਕ ਉਪਾਿ ਹਚਤਿੀਅਹਿ ਿਿੁਤੇਰੇ ਸਾ ਿੋਿੈ ਹਜ ਿਾਤ ਿੋਿੈਨੀ ॥ 

மனிதன் தன் மனதில் பல வழிகதே நிதனத்துக் பகாண்ளட 

இருக்கிறான், ஆனால் அதுளவ நடக்கிறது. எது ளவண்டுமானாலும் 

நடக்க ளவண்டும். 

 

ਅਪਨਾ ਿਲਾ ਸਿੁ ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਸੋ ਕਰੇ ਹਜ ਮੇਰੈ ਹਚਹਤ ਨ ਹਚਤੈਨੀ ॥੨॥ 

எல்ளலாரும் தங்கதே நன்றாக வாழ்தத்ுகிறாரக்ே் ஆனால் நம் 

மனதில் கூட நிதனவில் இல்லாததத கடவுே் பசய்கிறார.் 

 

ਮਨ ਕੀ ਮਹਤ ਹਤਆਗਿੁ ਿਹਰ ਜਨ ਏਿਾ ਿਾਤ ਕਠੈਨੀ ॥ 

பக்தரக்ளே! மனதத விடட்ுவிடு,  ஆனால் இந்த விஷயம் மிகவும் 

கடினம். 

 

ਅਨਹਦਨੁ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਹਿਆਿਿੁ ਗੁਰ ਸਹਤਗੁਰ ਕੀ ਮਹਤ ਲੈਨੀ ॥੩॥ 

குருவின் ஆளலாசதனதயப் பபற்ற பிறகு தினமும் ஹரி 

நாமத்தத தியானிதத்ுக் பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਮਹਤ ਸੁਮਹਤ ਤੇਰੈ ਿਹਸ ਸੁਆਮੀ ਿਮ ਜੰਤ ਤੂ ਪੁਰਿੁ ਜੰਤੈਨੀ ॥ 

ஆண்டவளர! மதி அல்லது சுமதி, இது உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் 

உே்ேது.  நாங்கே் உயிரினங்கே் இயந்திரங்கே் மற்றும் நீங்கே் 

இயந்திரத்தத இயக்கும் மனிதன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਿ ਕਰਤੇ ਸੁਆਮੀ ਹਜਉ ਿਾਿੈ ਹਤਿੈ ਿੁਲੈਨੀ ॥੪॥੫॥ 

நானக்கின் ஆண்டவளர,  பசய்பவளன! நீங்கே் விரும்பியபடி 

நாங்கே் ளபசுகிளறாம். 

 



ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਅਨਦ ਮੂਲੁ ਹਿਆਇਓ ਪੁਰਿੋਤਮੁ ਅਨਹਦਨੁ ਅਨਦ ਅਨੰਦੇ ॥ 

ளபரின்பத்தின் மூல ஆதாரமான புருளஷாத்தம பிரபுதவ 

தியானிப்பதன் மூலம், ஆனந்தம் இரவும்-பகலும் ஆனந்தமாகளவ 

இருக்கிறது. 

 

ਿਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਕਾਹਣ ਚੁਕਾਈ ਸਹਿ ਚੂਕੇ ਜਮ ਕੇ ਛੰਦੇ ॥੧॥ 

இப்ளபாது யாம்ராஜின் சாரப்ு நீங்கி யமாவின் பரிவரத்்ததன 

முடிந்துவிட்டது. 

 

ਜਹਪ ਮਨ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਗੋੁ ਹਿੰਦੇ ॥ 

ஓ மனளம! ஹரி நாமம் பசால்லுங்கே். 

 

ਿਡਿਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸਹਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣ ਗਾਏ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பபரும் அதிரஷ்்டத்தால் நாம் சத்குருதவக் கண்டுபிடித்ளதாம் 

இப்ளபாது ஆனந்தம் மடட்ுளம முடிந்தது. 

 

ਸਾਕਤ ਮੂੜ ਮਾਇਆ ਕੇ ਿਹਿਕ ਹਿਹਚ ਮਾਇਆ ਹਫਰਹਿ ਹਫਰੰਦੇ ॥ 

முட்டாே் சக்திகே் மாயாவின் தகதிகே், அவரக்ே் மாயாவில் 

அதலந்து பகாண்ளட இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਹਤਿਸਨਾ ਜਲਤ ਹਕਰਤ ਕੇ ਿਾਿੇ ਹਜਉ ਤੇਲੀ ਿਲਦ ਿਿੰਦੇ ॥੨॥ 

விதியால் கடட்ுண்ட தாகத்தின் தீயில் எரிந்து பகாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே் ளமலும் எண்பணய்க் காதே ளபால பிறப்பு இறப்பு 

என்ற சுழற்சியில் அதலந்து பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਗੁਰਮੁਹਿ ਸੇਿ ਲਗੇ ਸੇ ਉਿਰ ੇਿਡਿਾਗੀ ਸੇਿ ਕਰੰਦੇ ॥ 

குருவின் மூலம் இதறவனின் ளசதவயில் ஈடுபடுபவரக்ே், 

அவரக்ே் காப்பாற்றப்படட்ுே்ேனர,் ஆனால் அதிரஷ்்டசாலிகே் 

மடட்ுளம இந்த ளசதவதய பசய்கிறாரக்ே். 

 

ਹਜਨ ਿਹਰ ਜਹਪਆ ਹਤਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਸਹਿ ਤੂਟੇ ਮਾਇਆ ਫੰਦੇ ॥੩॥ 

இதறவதனப் பாடியவரக்ே்,  அவனுக்குப் பலன் 

கிதடத்துவிட்டது, அவனுதடய மாயாவின் அதனத்துக் 

கயிறுகளும் உதடந்துவிட்டன. 

 



ਆਪੇ ਠਾਕੁਰ ੁਆਪੇ ਸੇਿਕੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਆਹਪ ਗੋਹਿੰਦੇ ॥ 

ளகாவிந்தன் எல்லாம் தாளன, உரிதமயாேர ் அல்லது 

ளவதலக்காரனும் தாளன 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਹਪ ਸਿੁ ਿਰਤੈ ਹਜਉ ਰਾਿੈ ਹਤਿੈ ਰਿੰਦੇ ॥੪॥੬॥ 

நானக்! கடவுே் எங்கும் நிதறந்திருக்கிறார,் அவர ்

உயிரினங்கதே தவத்திருப்பது ளபால், அதவ வாழ்கின்றன. 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਿਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ ਘਰ ੁ੧੩ ॥ 

ரகு பிலாவலு மஹாலா 4 விசாரதண பஹௌஸ் 13 ॥ 

 

ਿੋਲਿੁ ਿਈਆ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਹਤਤ ਪਾਿਨੋ ॥ 

அண்ணா! தூய்தமயற்றவரக்தேத் தூய்தமப்படுதத்ும் ராமரின் 

பபயதரச ்பசால்லுங்கே். 

 

ਿਹਰ ਸੰਤ ਿਗਤ ਤਾਰਨੋ ॥ 

அந்த இதறவன் மகான்கே் மற்றும் பக்தரக்ேின் இரடச்கர.் 
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ਹਰਿ ਭਰਿਪੁਿੇ ਿਰਹਆ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிறைந்திருக்கிைார.் 

 

ਜਰਿ ਥਿੇ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ॥ 

ராமரின் பெயர ்தண்ணீரிலும் பூமியிலும் உள்ளது 

 

ਰਨਤ ਗਾਈਐ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨੋ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

தினசரி துக்கங்கறள அழிக்கும் ஹரியின் மகிறமறயெ் ொட 

வேண்டும். 

 

ਹਰਿ ਕੀਆ ਹੈ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

இறைேன் நம் பிைெ்றெ பேை்றியறடயச ்பசய்தான். 

 

ਹਰਿ ਜਰਪਆ ਹਰਿ ਦਖੂ ਰਿਸਾਿਨਹਾਿਾ ॥ 

ஏபனன்ைால், துக்கங்கறள அழிெ்ெேனான ஹரிறய நாம் 

உசச்ரித்வதாம் 

 

ਗੁਿ ੁਭੇਰਿਆ ਹੈ ਮੁਕਰਤ ਦਾਤਾ ॥ 

இரடச்கரான குருறேக் கண்டுபிடித்வதாம். 

 

ਹਰਿ ਕੀਈ ਹਮਾਿੀ ਸਫਿ ਜਾਤਾ ॥ 

ஹரி எங்கள் ோழ்க்றகெ் ெயணத்றத பேை்றிகரமாக்கினார.் 

 

ਰਮਰਿ ਸੰਗਤੀ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥੧॥ 

அதனால்தான் சங்கத்தில் ஹரியின் புகறழ ஒன்ைாகெ் 

ொடிக்பகாண்வட இருங்கள். 

 

ਮਨ ਿਾਮ ਨਾਮ ਕਰਿ ਆਸਾ ॥ 

என் மனதில்! ராமர ்பெயரில் நம்பிக்றக 

 

ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਰਿਨਰਸ ਰਿਨਾਸਾ ॥ 

இது இருறமறய அழித்துவிடும். 

 

ਰਵਰਿ ਆਸਾ ਹੋਇ ਰਨਿਾਸੀ ॥ 

நம்பிக்றகயில் நம்பிக்றகயை்ை மனிதன், அதாேது 

ஒதுங்கியிருக்கிைான். 



 

ਸੋ ਜਨੁ ਰਮਰਿਆ ਹਰਿ ਪਾਸੀ ॥ 

அேர ்கடவுளிடம் பசல்கிைார.் 

 

ਕੋਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਨੋ ॥ 

ராம நாமத்றதெ் ொடுெேர ்

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਰਤਸੁ ਪਰਗ ਿਾਵਨੋ ॥੨॥੧॥੭॥੪॥੬॥੭॥੧੭॥ 

நானக் கால்கறளத் பதாட்டார ்

 

ਿਾਗੁ ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਿਉਪਦੇ ਘਿ ੁ੧ 

ராகு பிலோலு மஹாலா 5 சுெவத காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਨਦਿੀ ਆਵੈ ਰਤਸੁ ਰਸਉ ਮੋਹੁ ॥ 

காணக்கூடியது எதுவோ,  அேர ்மீது மடட்ுவம ெை்று இருக்கிைது. 

 

ਰਕਉ ਰਮਿੀਐ ਪਰਭ ਅਰਿਨਾਸੀ ਤੋਰਹ ॥ 

அழியாத இறைோ! நான் உன்றன எெ்ெடி சந்திெ்வென் 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਮੋਰਹ ਮਾਿਰਗ ਪਾਵਹੁ ॥ 

தயவுபசய்து எனக்கு ேழிகாடட்ுங்கள் 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਕੈ ਅੰਿਰਿ ਿਾਵਹੁ ॥੧॥ 

முனிேரக்ளின் நிறுேனத்றதத் தழுவுங்கள் 

 

ਰਕਉ ਤਿੀਐ ਰਿਰਖਆ ਸੰਸਾਿ ੁ॥ 

இந்த விஷ உலகில் இருந்து எெ்ெடி கடெ்ெது? 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਿੋਰਹਥੁ ਪਾਵੈ ਪਾਰਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அண்ணா! சத்குரு ேடிவில் உள்ள கெ்ெல் அறத கடக்க 

றேக்கிைது 

 

ਪਵਨ ਝੁਿਾਿੇ ਮਾਇਆ ਦੇਇ ॥ 

மாயா காை்றைெ் வொல ஆடுகிைது, 

 



ਹਰਿ ਕੇ ਭਗਤ ਸਦਾ ਰਥਿ ੁਸੇਇ ॥ 

ஆனால் ஹரியின் ெக்தரக்ள் எெ்வொதும் உறுதியாக 

இருெ்ொரக்ள். 

 

ਹਿਖ ਸੋਗ ਤੇ ਿਹਰਹ ਰਨਿਾਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ி மை்றும் துக்கத்தில் இருந்து விலகிய மனிதன், 

 

ਰਸਿ ਊਪਰਿ ਆਰਪ ਗੁਿ ੂਿਖਵਾਿਾ ॥੨॥ 

குருவே நீ அேன் தறலயில் ொதுகாேலன் 

 

ਪਾਇਆ ਵੇੜੁ ਮਾਇਆ ਸਿਿ ਭੁਇਅੰਗਾ ॥ 

அண்ணா! மாயா ேடிவில் உள்ள ொம்பு அறனதத்ு 

உயிரக்றளயும் வொரத்்தி விட்டது.       

 

ਹਉਮੈ ਪਿ ੇਦੀਪਕ ਦੇਰਖ ਪਤੰਗਾ ॥ 

மனிதரக்ள் இெ்ெடிெ் பெருமிதத்தில் எரிகிைாரக்ள்,  விளக்றகக் 

கண்டால் அந்துெ்பூசச்ி எரிேது வொல. 

 

ਸਗਿ ਸੀਗਾਿ ਕਿੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ॥ 

பெண் அறனத்து ஒெ்ெறனயும் பசய்தாலும், ஆனால் அேளால் 

இன்னும் தன் கணேறனக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்றல.  

 

ਜਾ ਹੋਇ ਰਕਰਪਾਿੁ ਤਾ ਗੁਿੂ ਰਮਿਾਵੈ ॥੩॥ 

இறைேன் கருறண காட்டினால், குருவுடன் ஐக்கியமாகிைான் 

 

ਹਉ ਰਫਿਉ ਉਦਾਸੀ ਮੈ ਇਕੁ ਿਤਨੁ ਦਸਾਇਆ ॥ 

நான் வசாகமாக சுை்றித் திரிந்வதன், ஆனால் குரு என்னிடம் ஒரு 

ரத்தினத்றதச ்பசான்னார.் 

 

ਰਨਿਮੋਿਕੁ ਹੀਿਾ ਰਮਿੈ ਨ ਉਪਾਇਆ ॥ 

இந்த விறலமதிெ்ெை்ை றேரத்றத எந்த ேறகயிலும் பெை 

முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮੰਦਿ ੁਰਤਸੁ ਮਰਹ ਿਾਿੁ ॥ 

இந்த உடல் ஹரியின் வகாவில், இதில் இந்த சிேெ்பு உள்ளது. 

 

 

 



ਗੁਰਿ ਖੋਰਿਆ ਪੜਦਾ ਦੇਰਖ ਭਈ ਰਨਹਾਿੁ ॥੪॥ 

குரு தன் அகங்காரத்தின் திறரறயத் திைந்தவொது லாறலெ் 

ொரத்்ததில் மகிழ்சச்ி. 

 

ਰਜਰਨ ਿਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਆਇਆ ਸਾਦ ੁ॥ 

ஹரி ராசாறே சுறேத்தேர,் அேருக்கு சுறே இருக்கிைது 

 

ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਮਨ ਮਰਹ ਰਿਸਮਾਦ ੁ॥ 

ஊறமயர ்இனிெ்பு சாெ்பிடட்ு ஆசச்ரியெ்ெடும் விதம் 

 

ਆਨਦ ਿਪੂੁ ਸਭੁ ਨਦਿੀ ਆਇਆ ॥ 

நான் எங்கும் மகிழ்சச்ியின் ேடிவில் கடவுறளக் கண்வடன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਗੁਣ ਆਰਖ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥੧॥ 

வஹ நானக்! ஹரியின் புகறழெ் ொடி அேனுள் லயித்துக் 

பகாண்வடன்.  

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸਿਿ ਕਰਿਆਣ ਕੀਏ ਗੁਿਦੇਵ ॥ 

குருவதேர ்எல்லா நலமும் பசய்துள்ளார ்

 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਿਾਇਓ ਸੇਵ ॥ 

வேறலக்காரறனத் தன் வசறேயில் ஈடுெடுத்திக் பகாண்டான். 

 

ਰਿਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜਰਪ ਅਿਖ ਅਭੇਵ ॥੧॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத மை்றும் ஊடுருே முடியாத கடவுறளெ் 

ொடுேதன் மூலம், எந்த தறடயும் ேராது 

 

ਧਿਰਤ ਪੁਨੀਤ ਭਈ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

கடவுறளத் துதித்து பூமி முழுேதும் தூய்றமயாகிவிட்டது. 

 

ਦਿੁਤੁ ਗਇਆ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਧਆਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஹரி நாமத்றத தியானிெ்ெதால் ொேங்கள் அறனதத்ும் 

அழிந்துவிடும். 

 

 



ਸਭਨੀ ਥਾਾਂਈ ਿਰਵਆ ਆਰਪ ॥ 

கடவுள் எல்லா இடங்களிலும் இருக்கிைார ்

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਰਦ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਿਤਾਪੁ ॥ 

ெறடெ்பின் பதாடக்கம் மை்றும் யுகங்களின் ஆரம்ெம் முதல், 

அேரது மகிறம பெரியது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ਨ ਹੋਇ ਸੰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

எந்தக் வகாெமும் குருவின் அருறளெ் ொதிக்காது 

 

ਗੁਿ ਕੇ ਿਿਨ ਿਗੇ ਮਰਨ ਮੀਠੇ ॥ 

குருவின் ொதங்கள் மனதிை்கு மிகவும் இனிறமயானறே 

 

ਰਨਿਰਿਘਨ ਹੋਇ ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਵੂਠੇ ॥ 

எங்கும் இறடயூறு இன்றி ோழ்கிைார.் 

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਪਾਏ ਸਰਤਗੁਿ ਤੂਠੇ ॥੩॥ 

சத்குருவின் இன்ெத்தால் எல்லா மகிழ்சச்ியும் அறடயெ்ெடுகிைது. 

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਰਭ ਭਏ ਿਖਵਾਿੇ ॥ 

ெரபிரம்ம பிரபு என் ொதுகாேலராக ஆனார.் 

 

ਰਜਥੈ ਰਕਥੈ ਦੀਸਰਹ ਨਾਿੇ ॥ 

நான் எங்கு ொரத்்தாலும், நானும் அறதவய ொரக்்கிவைன். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਖਸਰਮ ਪਰਰਤਪਾਿੇ ॥੪॥੨॥ 

நானக்! எஜமானர-்ஆண்டேர ்தனது அடிறமயின் ொதுகாேலர ்

 

ਰਿਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸੁਖ ਰਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ॥ 

ஓ என் அன்ொன இறைோ! நீங்கள் மகிழ்சச்ியின் களஞ்சியம். 
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ਅਗਨਤ ਗੁਣ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੇ ॥ 

உங்கள் குணங்கள் எண்ணற்றவை. 

 

ਮੋਹਿ ਅਨਾਥ ਤੁਮਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

அனாவையான நான் உன்னிடம் அவடக்கலம் புகுந்தைன். 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਿਹਰ ਚਰਨ ਹਿਆਈ ॥੧॥ 

ஹரி பகைாதன! ையவுசெய்து அை்ைாறு செய்யுங்கள், அைனால் 

நான் உனது பாைங்கவள தியானிக்கிதறன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਿੁ ਬਸਿ ੁਮਹਨ ਆਇ ॥ 

கருவண காடட்ுங்கள், என் நிவனவுக்கு ைாருங்கள் 

 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਲੀਜੈ ਲਹਿ ਲਾਇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

என்வன நிரக்ுணை்வை உன் மடியில் வை 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਹਚਹਤ ਆਵੈ ਤਾ ਕੈਸੀ ਭੀਿ ॥ 

கடவுவள நிவனை்ைால் எந்ை ஒரு தபரிடரும் எப்படி ைரும்? 

 

ਿਹਰ ਸੇਵਕ ਨਾਿੀ ਜਮ ਪ੍ੀਿ ॥ 

ஹரியின் அடியான் யமனின் தைைவனவயை் ைாங்க 

தைண்டியதில்வல. 

 

ਸਰਬ ਦਖੂ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਨਸੇ ॥ 

ஹரிவய ஜபிப்பைால் எல்லா துக்கங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਹਗ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਬਸੈ ॥੨॥ 

கரை்்ைர ்என்சறன்றும் அைருடன் இருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਹਨ ਤਹਨ ਆਿਾਰ ੁ॥ 

இவறைனின் திருநாமம் என் மனதிற்கும் உடலுக்கும் 

அவடக்கலம். 

 

ਹਬਸਰਤ ਨਾਮੁ ਿੋਵਤ ਤਨੁ ਛਾਰ ੁ॥ 

சபயவர மறப்பைால் உடல் ொம்பலாகிறது. 

 



ਪ੍ਰਭ ਹਚਹਤ ਆਏ ਪ੍ੂਰਨ ਸਭ ਕਾਜ ॥ 

இவறைவன நிவனை்து அவனை்து பணிகளும் நிவறதைறும். 

 

ਿਹਰ ਹਬਸਰਤ ਸਭ ਕਾ ਮੁਿਤਾਜ ॥੩॥ 

இவறைவன மறப்பைன் மூலம் ஆன்மா ஒை்சைாருைவரயும் 

ொரந்்து நிற்கிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸੰਹਗ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਹਤ ॥ 

இவறைனின் ைாமவர பாைங்களில் காைல் சகாண்தடன். 

 

ਹਬਸਹਰ ਗਈ ਸਭ ਦਰੁਮਹਤ ਰੀਹਤ ॥ 

தீய பழக்கைழக்கங்கள் அவனை்வையும் நான் மறந்துவிட்தடன். 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਮੰਤ ॥ 

ஹரி நாமம் என்ற மந்திரம் என் மனதிலும், உடலிலும் ஒலிை்துக் 

சகாண்தட இருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕੈ ਘਹਰ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ॥੪॥੩॥ 

நானக்! பக்ைரக்ளின் வீட்டில் எப்தபாதும் மகிழ்ெச்ி நிலவும். 

 

ਰਾਗੁ ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਯਾਨਿੀਏ ਕੈ ਘਹਰ ਗਾਵਣਾ 

ரகு பிலைலு மஹால 5 গரு 2 யாண்டிதய வக காரி கைனா 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ਮੇਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਮੈ ਮਹਨ ਤੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 

என் அன்பான இவறைா! என் மனசுக்கு நீைான் துவண. 

 

ਅਵਰ ਹਸਆਣਪ੍ਾ ਹਬਰਥੀਆ ਹਪ੍ਆਰੇ ਰਾਖਨ ਕਉ ਤੁਮ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எனது மற்ற ைந்திரங்கள் அவனை்தும் வீண், நீதய என் 

பாதுகாைலன்.  

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਜੇ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਿੋਤ ਹਨਿਾਲਾ ॥ 

அன்தப! ெரியான ெை்குருவைக் கண்டறிபைர,்  அைர ் மகிழ்ெச்ி 

அவடகிறார.் 

 

 



ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਹਪ੍ਆਰੇ ਹਜਸ ਨੋ ਿੋਇ ਦਇਆਲਾ ॥ 

நீங்கள் யாரிடம் கருவண காடட்ுகிறீரக்தளா அைரால் குரு தெவை 

செய்யப்படுகிறார.் 

 

ਸਫਲ ਮੂਰਹਤ ਗੁਰਦੇਉ ਸੁਆਮੀ ਸਰਬ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ஸ்ைாமி குருதைை் சைற்றியின் உருைகம் மற்றும் அைர ்அவனை்து 

திறவமகளிலும் பரிபூரணமானைர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪ੍ਾਰਬਰਿਮੁ ਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਸਦਾ ਸਦਾ ਿਜੂਰੇ ॥੧॥ 

நானக்! எப்சபாழுதும் எங்கும் இருக்கும் பரம கடவுள் குரு 

 

ਸੁਹਣ ਸੁਹਣ ਜੀਵਾ ਸੋਇ ਹਤਨਾ ਕੀ ਹਜਨੑ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

ைங்கள் இவறைவன அறிந்ைைரக்ள்,  அைருவடய மகிவமவயக் 

தகடட்ு ைாழ்கிதறன். 

 

ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿਹਿ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਹਿ ਿਹਰ ਨਾਮੇ ਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

அைரக்ள் ஹரியின் நாமை்வை ைணங்கிெ ் செல்கிறாரக்ள்,  

அைரக்ள் நாமை்வை உெெ்ரிை்துக் சகாண்தட இருப்பாரக்ள், 

அைரக்ளுவடய மனம் ஹரியின் நாமை்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਸੇਵਕੁ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮਾਗੈ ਪ੍ੂਰੈ ਕਰਹਮ ਕਮਾਵਾ ॥ 

கடவுதள ! உமது அடியாள் உனது பக்ைரக்ளின் தெவைக்கான 

நன்சகாவடவயக் தகடக்ிறான் ஆனால் இது உங்கள் முழு 

அருளால் மடட்ுதம முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੇ ਜਨ ਦੇਖਣੁ ਪ੍ਾਵਾ ॥੨॥ 

ஆண்டைதர! நானக்கிற்கு உங்களுக்காக ஒதர ஒரு பிராரை்்ைவன 

உள்ளது.  உனது பக்ைரக்வளப் பாரக்்க அனுமதியுங்கள். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਸੇ ਕਾਢੀਅਹਿ ਹਪ੍ਆਰੇ ਸੰਤਸੰਗਹਤ ਹਜਨਾ ਵਾਸੋ ॥ 

அன்தப! அந்ை நபர ் அதிரஷ்்டொலி என்று அவழக்கப்படுைைற்கு 

ைகுதியானைர,்  யாருவடய உவறவிடம் புனிைரக்ளின் 

நிறுைனை்தில் உள்ளது.  

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਅਰਾਿੀਐ ਹਨਰਮਲੁ ਮਨੈ ਿੋਵੈ ਪ੍ਰਗਾਸੋ ॥ 

அமிரை் நாமை்வை ைழிபடுைைால், தூய்வமயான மனம் 

சைளிைவடயும். 

 



ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਕਾਟੀਐ ਹਪ੍ਆਰੇ ਚੂਕੈ ਜਮ ਕੀ ਕਾਣੇ ॥ 

அன்தப! அைரக்ளின் பிறப்பு-இறப்பு துக்கம் அழிக்கப்படுகிறது 

மற்றும் யமனின் பயம் அவனைத்ும் முடிவுக்கு ைருகிறது. 

 

ਹਤਨਾ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਤ ਦਰਸਨੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਣੇ ਭਾਣੇ ॥੩॥ 

தஹ நானக்! ைன் இவறைவனப் பிரியப்படுைத்ும் ஆன்மா, அைர ்

ைரிெனம் மடட்ுதம சபறுகிறார.் 

 

ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਕਉਣੁ ਜਾਣੈ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 

ஆண்டைதர! நீங்கள் உயரந்்ைைர,் மகை்ைானைர ் மற்றும் 

எல்வலயற்றைர,் உங்கள் குணங்கவள யார ்அறிைாரக்ள்? 

 

ਗਾਵਤੇ ਉਿਰਹਿ ਸੁਣਤੇ ਉਿਰਹਿ ਹਬਨਸਹਿ ਪ੍ਾਪ੍ ਘਨੇਰੇ ॥ 

உமது புகவழ பாடி தகட்பைரக்ள் இரட்சிக்கப்படுகிறாரக்ள் 

தமலும் அைரக்ளின் பல பாைங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਪ੍ਸੂ ਪ੍ਰੇਤ ਮੁਗਿ ਕਉ ਤਾਰੇ ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਾਹਰ ਉਤਾਰੈ ॥ 

நீங்கள் விலங்குகள், தபய்கள் மற்றும் முட்டாள்களுக்கு நல்லது 

செய்கிறீரக்ள் நீங்கள் கற்கவளக் கூட குறுக்காக செய்கிறீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਹਲਿਾਰੈ ॥੪॥੧॥੪॥ 

தைவலக்காரன் நானக் உன் ைங்குமிடை்திற்கு ைந்து எப்தபாதும் 

உன்னிடம் ெரணவடகிறான். 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਹਬਖੈ ਬਨੁ ਫੀਕਾ ਹਤਆਹਗ ਰੀ ਸਖੀਏ ਨਾਮੁ ਮਿਾ ਰਸੁ ਪ੍ੀਓ ॥ 

நண்பதர! சபாருள்-குவறபாடுகளின் மங்கலான ொற்வற விடட்ு 

விடுங்கள் தமலும் ஹரி-நாம் மஹரவஸ மடட்ும் குடிக்கவும். 

 

ਹਬਨੁ ਰਸ ਚਾਖੇ ਬੁਹਡ ਗਈ ਸਗਲੀ ਸੁਖੀ ਨ ਿੋਵਤ ਜੀਓ ॥ 

இந்ை அமிரை்ை்வை ருசிக்காமல், உலகம் முழுைதும் தீவமகளின் 

நீரில் மூழ்கியுள்ளது தமலும் இந்ை மனம் மகிழ்ெச்ியாக 

இருப்பதில்வல. 

 

 

 



ਮਾਨੁ ਮਿਤੁ ਨ ਸਕਹਤ ਿੀ ਕਾਈ ਸਾਿਾ ਦਾਸੀ ਥੀਓ ॥ 

எந்ை மரியாவையும், முக்கியைத்ுைமும், அதிகாரமும் 

மகிழ்ெச்ியாக இருக்க முடியாது அைனால்ைான் முனிைரக்ளின் 

பணிப்சபண்ணாக மாறுங்கள். 
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ਨਾਨਕ ਸੇ ਦਰਿ ਸੋਭਾਵੰਤੇ ਜੋ ਪ੍ਰਰਭ ਅਪ੍ੁਨੈ ਕੀਓ ॥੧॥ 

நானக்! இறைவனின் வாசலில் அறவ அழகுப் பபாருளாகின்ைன. 

அவர ்பசாந்தமாக உருவாக்கியறவ. 

 

ਹਰਿਚੰਦਉਿੀ ਰਚਤ ਭਰਮੁ ਸਖੀਏ ਰਮਰਗ ਰਤਰਸਨਾ ਦਰਮੁ ਛਾਇਆ ॥ 

நண்பரர! அது மாயா மன்னன் ஹரிசச்ந்திரனின் நகரம் ரபால, 

அது ஒரு மாயக்காை்று, அது ஒரு மரத்தின் நிழல். ரமலும் இது 

மனித மனதின் மாறய. 

 

ਚੰਚਰਿ ਸੰਰਗ ਨ ਚਾਿਤੀ ਸਖੀਏ ਅੰਰਤ ਤਰਜ ਜਾਵਤ ਮਾਇਆ ॥ 

இந்த நிறலயை்ை மாயா மரணத்தின் ரபாது ஒரு மனிதனுடன் 

பசல்வதில்றல கறடசி ரநரத்தில் அவறள விடட்ு பசல்கிைான். 

 

ਿਰਸ ਭੋਗਣ ਅਰਤ ਿਪੂ੍ ਿਸ ਮਾਤੇ ਇਨ ਸੰਰਗ ਸੂਖੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சாறுகறள அனுபவிப்பதாலும், சாறு வடிவில் மிகவும் மூழ்கி 

இருப்பதாலும் மகிழ்சச்ி ஒருரபாதும் அறடயப்படுவதில்றல. 

 

ਧੰਰਨ ਧੰਰਨ ਹਰਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸਖੀਏ ਨਾਨਕ ਰਜਨੀ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥੨॥ 

நண்பரர! முனிவரக்ள் பாக்கியவான்கள்,  கரத்்தருறடய 

நாமத்றத தியானிப்பவரக்ள். 

 

ਜਾਇ ਬਸਹ ੁਵਡਭਾਗਣੀ ਸਖੀਏ ਸੰਤਾ ਸੰਰਗ ਸਮਾਈਐ ॥ 

ஹாய் அதிரஷ்்டசாலி நண்பரர! துைவிகளின் சகவாசத்தில் 

ஒருவர ்லயிக்க ரவண்டும். அவரக்ளின் நிறுவனத்தில் வாழுங்கள் 

 

ਤਹ ਦਖੂ ਨ ਭੂਖ ਨ ਿੋਗੁ ਰਬਆਪੈ੍ ਚਿਨ ਕਮਿ ਰਿਵ ਿਾਈਐ ॥ 

அங்கு இறைவனின் தாமறர பாதத்தில் அரச்ச்றன 

பசய்யப்படுகிைது ரமலும் துக்கம், பசி மை்றும் ரநாய் எதுவும் 

இல்றல. 

 

ਤਹ ਜਨਮ ਨ ਮਿਣੁ ਨ ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਰਨਹਚਿੁ ਸਿਣੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

அங்கு பிைப்பு, இைப்பு மை்றும் இயக்கம் ஆகியறவ 

தவைவிடப்படுகின்ைன அறசக்க முடியாத அறடக்கலத்றத 

அறடகிைது. 

 

 



ਪ੍ਰੇਮ ਰਬਛੋਹੁ ਨ ਮੋਹੁ ਰਬਆਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਹਰਿ ਏਕੁ ਰਧਆਈਐ ॥੩॥ 

நானக்! ஒரர கடவுறள தியானிப்பதால், அன்பு, பிரிவு, பை்று 

ரபான்ைறவ பாதிக்காது. 

 

ਰਦਰਸਰਿ ਧਾਰਿ ਮਨੁ ਬੇਰਧਆ ਰਪ੍ਆਿੇ ਿਤੜੇ ਸਹਰਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அன்பான இறைவன் கருறணப் பாரற்வயால் இதயத்றதத் 

துறளத்திருக்கிைான் ரமலும் இயை்றகயான இயை்றகரய அதில் 

மூழ்கியிருக்கிைது. 

 

ਸੇਜ ਸੁਹਾਵੀ ਸੰਰਗ ਰਮਰਿ ਪ੍ਰੀਤਮ ਅਨਦ ਮੰਗਿ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

இறைவறனச ் சந்தித்த முனிவர ் அவள் இதய வடிவில் அழகு 

பபை்ைாள் அவறரப் ரபாை்றுவதன் மூலம் மகிழ்சச்ியும் 

ஐஸ்வரய்மும் பபறுகிைார.் 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਿੀ ਿਾਮ ਿੰਰਗ ਿਾਤੀ ਮਨ ਤਨ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਏ ॥ 

நண்பரக்ள் அறனவரும் ராமின் நிைத்தில் மூழ்கி இருக்கிைாரக்ள் 

அவரக்ளின் மனம் மை்றும் உடலின் அறனத்து ஆறசகறளயும் 

நிறைரவை்றி விட்டார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਚਿਜੁ ਅਚਿਜ ਰਸਉ ਰਮਰਿਆ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਏ ॥੪॥੨॥੫॥ 

ரஹ நானக்! ஆத்மாவின் அை்புதமான சுய-ஒளி பரமாத்மாவின் 

அை்புதமான ஒளியுடன் இறணந்துள்ளது. ரமலும் இது பை்றி ரவறு 

எதுவும் கூை முடியாது 

 

ਿਾਗੁ ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ਘਿ ੁ੪ 

ராகு பிலவலு மஹால 5 கரு 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਏਕ ਿਪੂ੍ ਸਗਿੋ ਪ੍ਾਸਾਿਾ ॥ 

இந்த முழு பிரபஞ்சமும் ஒரர கடவுளின் வடிவம். 

 

ਆਪੇ੍ ਬਨਜੁ ਆਰਪ੍ ਰਬਉਹਾਿਾ ॥੧॥ 

அதுரவ வணிகம் மை்றும் அதுரவ பரிவரத்்தறன 

 

ਐਸੋ ਰਗਆਨੁ ਰਬਿਿੋ ਈ ਪ੍ਾਏ ॥ 

அத்தறகய அறிவு எவராலும் அரிதாகரவ அறடயப்படுகிைது. 



 

ਜਤ ਜਤ ਜਾਈਐ ਤਤ ਰਦਰਸਿਾਏ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எங்ரக நீ பசன்ைாலும்,  அது அங்குதான் ரதான்றும். 

 

ਅਰਨਕ ਿੰਗ ਰਨਿਗੁਨ ਇਕ ਿੰਗਾ ॥ 

நிரக்ுணா கடவுளின் ஒரு நிைம் ஆனால் அது பல நிைமாக 

மாறிவிட்டது 

 

ਆਪੇ੍ ਜਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਤਿੰਗਾ ॥੨॥ 

அவரன நீரும் அவரன அறலயும் 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮੰਦਿ ੁਆਪ੍ਰਹ ਸੇਵਾ ॥ 

அவரன ஆலயம், தன்றன வணங்கி ரபாை்ைப்படுகிைான். 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਪ੍ੂਜਾਿੀ ਆਪ੍ ਹੀ ਦੇਵਾ ॥੩॥ 

அவரர அரச்ச்கர,் அவரர கடவுள். 

 

ਆਪ੍ਰਹ ਜੋਗ ਆਪ੍ ਹੀ ਜੁਗਤਾ ॥ 

இது ரயாகாவின் விஞ்ஞானம் மை்றும் அதுரவ முறை. 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਦ ਹੀ ਮੁਕਤਾ ॥੪॥੧॥੬॥ 

நானக்கின் இறைவன் எல்லா அடிறமத்தனத்திலிருந்தும் 

விடுபட்டவர ்

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராகு பிலவாலு மஹாலா 5 ॥ 

 

ਆਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਵਨ ਆਰਪ੍ ਸਧਿਨਾ ॥ 

கடவுள் தாரன பறடப்பாளி மை்றும் தாரன ஆதரவாளர.் 

 

ਆਰਪ੍ ਕਿਾਵਨ ਦੋਸੁ ਨ ਿੈਨਾ ॥੧॥ 

அவரன உயிரக்றள ரவறல பசய்ய றவக்கிைான்,  ஆனால் இந்த 

பசயல்களின் பழிறய தன் மீது சுமதத்ுவதில்றல 

 

ਆਪ੍ਨ ਬਚਨੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਿਨਾ ॥ 

 அவரர வாக்குறுதிறயக் பகாடுக்கிைார,் வாக்குறுதிறய 

நிறைரவை்றுகிைார.்                   

 



ਆਪ੍ਨ ਰਬਭਉ ਆਪ੍ ਹੀ ਜਿਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவரர விபூதி, தாரன தாங்குகிைார ்

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਮਸਰਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਬੁਿਨਾ ॥ 

அவரர பமௌனமாக இருந்து தாரன ரபசுகிைார ்

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਅਛਿੁ ਨ ਜਾਈ ਛਿਨਾ ॥੨॥ 

அவர ்வஞ்சகத்திலிருந்து விடுபட்டவர,் அவறர யாராலும் ஏமாை்ை 

முடியாது 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਗੁਪ੍ਤ ਆਰਪ੍ ਪ੍ਿਗਿਨਾ ॥ 

அது தன்னாரலரய மறைந்து தாரன பவளிப்படுகிைது. 

 

ਆਪ੍ ਹੀ ਘਰਿ ਘਰਿ ਆਰਪ੍ ਅਰਿਪ੍ਨਾ ॥੩॥ 

அவர ் ஒவ்பவாரு உயிரினத்திலும் வசிக்கிைார,் இன்னும் மிகவும் 

பிரிக்கப்பட்டவர ்

 

ਆਪੇ੍ ਅਰਵਗਤੁ ਆਪ੍ ਸੰਰਗ ਿਚਨਾ ॥ 

கடவுறள அறியமுடியாது ஆனால் அவரன அவனுறடய 

பறடப்ரபாடு கலந்திருக்கிைான் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸਰਭ ਜਚਨਾ ॥੪॥੨॥੭॥ 

நானக்! இறைவனின் அறனத்து பபாழுதுகளும் நன்று 

 

ਰਬਿਾਵਿੁ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਭੂਿੇ ਮਾਿਗੁ ਰਜਨਰਹ ਬਤਾਇਆ ॥ 

மைந்த எனக்கு வழி காட்டியவன், 

 

ਐਸਾ ਗੁਿ ੁਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

அப்படிப்பட்ட ஆசிரியர ் கிறடத்ததை்கு நான் மிகவும் 

அதிரஷ்்டசாலி 

 

ਰਸਮਰਿ ਮਨਾ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਰਚਤਾਿੇ ॥ 

ஓ என் மனரம! ராமர ்நாமத்றத நிறனவு கூரந்்து உசச்ரிக்கவும். 

 

 



ਬਰਸ ਿਹੇ ਰਹਿਦੈ ਗੁਿ ਚਿਨ ਰਪ੍ਆਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அன்பிை்குரிய குருவின் பாதங்கள் இதயத்தில் பதிந்துள்ளன. 
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ਕਾਮਿ ਕਰੋਮਿ ਲੋਮਿ ਿੋਮਿ ਿਨੁ ਲੀਨਾ ॥ 

என் மனம் காமம், ககாபம், கபராசை, பற்று ஆகியவற்றில் 

மூழ்கியது. 

 

ਬੰਿਨ ਕਾਮਿ ਿੁਕਮਿ ਗੁਮਿ ਕੀਨਾ ॥੨॥ 

ஆனால் குரு என் எல்லா பந்தங்கசையும் துண்டித்து என்சன 

விடுவிதத்ுவிட்டார.் 

 

ਦਖੁ ਸੁਖ ਕਿਿ ਜਨਮਿ ਫਮੁਨ ਿੂਆ ॥ 

நான் ஒரு முசற துக்கத்சதயும், மகிழ்ைச்ிசயயும் அனுபவிக்கும் 

கபாது பிறந்கதன் மீண்டும் மரணம் வந்தது. 

 

ਚਿਨ ਕਿਲ ਗੁਮਿ ਆਸਰਿੁ ਦੀਆ ॥੩॥ 

ஆனால் குரு தனது தாமசர பாதங்கைில் எனக்கு அசடக்கலம் 

ககாடுதத்ுை்ைார ்

 

ਅਗਮਨ ਸਾਗਿ ਬੂਡਿ ਸੰਸਾਿਾ ॥ 

உலககம தாகம் எனும் அக்கினிப் கபருங்கடலில் மூழ்கிக் 

கிடக்கிறது 

 

ਨਾਨਕ ਬਾਿ ਪਕਮਿ ਸਮਿਗੁਮਿ ਮਨਸਿਾਿਾ ॥੪॥੩॥੮॥ 

நானக்! ைத்குரு என் சகசயப் பிடிதத்ு என்சன ஒழிதத்ுவிட்டார ்

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਿਨੁ ਅਿਪਉ ਸਿੁ ਅਪਨਾ ॥ 

என் உடல், மனம், கைல்வம் முதலிய அசனத்சதயும் 

ஒப்பசடப்கபன். 

 

ਕਵਨ ਸੁ ਿਮਿ ਮਜਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਪਨਾ ॥੧॥ 

அது என்ன அறிவுசர, அதனால் நான் ஹரிசய ஜபிக்கிகறன் 

 

ਕਮਿ ਆਸਾ ਆਇਓ ਪਰਿ ਿਾਗਮਨ ॥ 

கடவுகை! நான் உன்னிடம் மிகுந்த நம்பிக்சகயுடன் ககடக் 

வந்கதன். 



ਿੁਿਹਿ੍ ਪੇਖਿ ਸੋਿਾ ਿੇਿੈ ਆਗਮਨ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

உன்சனக் கண்டால் என் இதயத்தின் முற்றம் அழகாகிறது 

 

ਅਮਨਕ ਜੁਗਮਿ ਕਮਿ ਬਿੁਿੁ ਬੀਚਾਿਉ ॥ 

நான் பல வழிகைில் நிசறய கயாசித்கதன். 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਇਸੁ ਿਨਮਿ ਉਿਾਿਉ ॥੨॥ 

இந்த மனம் ைத்ைங்கத்தில் தான் காப்பாற்றப்படுகிறது. 

 

ਿਮਿ ਬੁਮਿ ਸੁਿਮਿ ਨਾਿੀ ਚਿੁਿਾਈ ॥ 

எனக்கு மனம், புத்திைாலித்தனம், உணரவ்ு அல்லது 

புத்திைாலித்தனம் இல்சல, 

 

ਿਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਈ ॥੩॥ 

அப்கபாது ைந்திக்கலாம்,  நீகய என்சன உன்னுடன் அசழதத்ுை ்

கைன்றாலும். 

 

ਨੈਨ ਸੰਿੋਖੇ ਪਰਿ ਦਿਸਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இசறவசன தரிைனம் கைய்தபின் கண்கை் திருப்தியசடகின்றன. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਸਫਲੁ ਸੋ ਆਇਆ ॥੪॥੪॥੯॥ 

கஹ நானக்! அந்த நபர ்உலகிற்கு வருவது கவற்றிகரமாக உை்ைது. 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਾਿ ਮਪਿਾ ਸੁਿ ਸਾਮਿ ਨ ਿਾਇਆ ॥ 

கபற்கறார,் மகன் மற்றும் கைல்வம் யாரும் ஆதரிக்கப் 

கபாவதில்சல. 

 

ਸਾਿਸੰਮਗ ਸਿੁ ਦਖੂੁ ਮਿਿਾਇਆ ॥੧॥ 

அதனால்தான் முனிவரக்ைின் ைகவாைத்தில் எல்லா துக்கங்களும் 

நீங்கின. 

 

ਿਮਵ ਿਮਿਆ ਪਰਿੁ ਸਿ ਿਮਿ ਆਪੇ ॥ 

எல்லா உயிரக்ைிலும் இசறவன் தாகன இருக்கிறான். 

 

 



ਿਮਿ ਜਪ ੁਿਸਨਾ ਦਖੁੁ ਨ ਮਵਆਪੇ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

நாக்கால் ஹரிசய ஜபிப்பது எந்த துக்கத்சதயும் பாதிக்காது. 

 

ਮਿਖਾ ਿੂਖ ਬਿ ੁਿਪਮਿ ਮਵਆਮਪਆ ॥ 

தாகம் பசியின் தவம் மனசத வாடட்ுகிறது 

 

ਸੀਿਲ ਿਏ ਿਮਿ ਿਮਿ ਜਸੁ ਜਾਮਪਆ ॥੨॥ 

இசறவசனப் கபாற்றிப் பாடி மனம் குைிரந்்துவிட்டது. 

 

ਕੋਮਿ ਜਿਨ ਸੰਿੋਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ககாடிக்கணக்கில் முயற்சி கைய்தும் திருப்தி கிசடக்கவில்சல. 

 

ਿਨੁ ਮਿਰਪਿਾਨਾ ਿਮਿ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

ஆனால் இசறவசனப் கபாற்றுவதன் மூலம் மனம் திருப்தி 

அசடகிறது. 

 

ਦੇਿੁ ਿਗਮਿ ਪਰਿ ਅੰਿਿਜਾਿੀ ॥ 

ஓ உை் இசறவா! உன் பக்திசய எனக்குக் ககாடு. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਿੀ ਸੁਆਿੀ ॥੪॥੫॥੧੦॥ 

இதுகவ நானக்கின் எஜமானரிடம் சவக்கும் ஒகர கவண்டுககாை். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਵਡਿਾਗੀ ਪਾਈਐ ॥ 

நல்ல அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுகம ைரியான குரு கிசடக்கும். 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਿਮਿ ਨਾਿੁ ਮਿਆਈਐ ॥੧॥ 

முனிவருடன் கைரந்்து ஹரியின் நாமத்சத தியானிதத்ுக் 

ககாண்கட இருக்க கவண்டும். 

 

ਪਾਿਬਰਿਿ ਪਰਿ ਿੇਿੀ ਸਿਨਾ ॥ 

ஓ பரபிரம்ம பிரபுகவ! உன்னிடம் அசடக்கலம் புகுந்கதன். 

 

ਮਕਲਮਬਖ ਕਾਿੈ ਿਜੁ ਗੁਿ ਕੇ ਚਿਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

குருவின் பாதங்கசை வணங்கினால் பாவங்கை் அசனத்தும் 

நீங்கும் 



ਅਵਮਿ ਕਿਿ ਸਮਿ ਲੋਕਾਚਾਿ ॥ 

மற்ற அசனத்து கையல்களும் கவறும் கநறிமுசறகை் 

 

ਮਿਮਲ ਸਾਿੂ ਸੰਮਗ ਿੋਇ ਉਿਾਿ ॥੨॥ 

எனகவ முக்தி என்பது ஒரு துறவியின் ைகவாைத்தில் இருப்பதன் 

மூலம் மடட்ுகம அசடயப்படுகிறது. 

 

ਮਸੰਮਿਰਮਿ ਸਾਸਿ ਬਦੇ ਬੀਚਾਿੇ ॥ 

நான் ஸ்மிருதிகை், ைாஸ்திரங்கை் மற்றும் கவதங்கசைப் 

பாரத்்கதன். 

 

ਜਪੀਐ ਨਾਿੁ ਮਜਿੁ ਪਾਮਿ ਉਿਾਿੇ ॥੩॥ 

ஆனால், இசறவனின் திருநாமத்சத உைை்ரிப்பதால் மடட்ுகம 

ஆன்மா முக்தி அசடயும். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਿ ਮਕਿਪਾ ਕਿੀਐ ॥ 

கடவுகை ! தாஸ் நானக் மீது கருசண காடட்ுங்கை், 

 

ਸਾਿੂ ਿੂਮਿ ਮਿਲੈ ਮਨਸਿਿੀਐ ॥੪॥੬॥੧੧॥ 

முனிவரின் பாத தூசி கிசடத்தால் அது நீங்கும். 

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਿਦੇ ਿਮਿ ਚੀਨਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்சத இதயத்தில் அங்கீகரிக்கப்படட்ுை்ைது. 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪੂਿਨ ਆਸੀਨਾ ॥੧॥ 

இது எனது எல்லா விருப்பங்கசையும் நம்பிக்சககசையும் 

நிசறகவற்றுகிறது. 

 

ਸੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਿੁਖੁ ਊਜਲੁ ਕੀਨਾ ॥ 

கடவுை் புனிதரக்ைின் முகங்கசை பிரகாைமாக்கினார.் 

 

ਕਮਿ ਮਕਿਪਾ ਅਪੁਨਾ ਨਾਿੁ ਦੀਨਾ ॥੧॥ ਿਿਾਉ ॥ 

தயவுகைய்து அவரக்ளுக்கு உங்கை் கபயசரக் ககாடுங்கை். 

 

 



ਅੰਿ ਕੂਪ ਿੇ ਕਿ ੁਗਮਿ ਲੀਨਾ ॥ 

அறியாசம இருைில் இருந்து இசறவன் சகசயப் பிடித்து 

கவைிகய எடுத்தான். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿ ੁਜਗਮਿ ਪਰਗਿੀਨਾ ॥੨॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதும் பிரபலமாகிவிட்டார,் கமலும் அவர ்

எல்லா இடங்கைிலும் பாராட்டப்படுகிறார.் 

 

ਨੀਚਾ ਿੇ ਊਚ ਊਨ ਪੂਿੀਨਾ ॥ 

அவர ் தாழ்ந்தவரக்சை உயரத்த்ுகிறார,் தரமற்றவரக்சை 

நல்கலாழுக்கமுை்ைவரக்ைாக ஆக்குகிறார.் 

 

ਅੰਮਿਰਿ ਨਾਿੁ ਿਿਾ ਿਸੁ ਲੀਨਾ ॥੩॥ 

நான் அமிரத்ம் என்ற மஹாரசஸ எடுதத்ுை்கைன். 

 

ਿਨ ਿਨ ਮਨਿਿਲ ਪਾਪ ਜਮਲ ਖੀਨਾ ॥ 

என் மனமும் உடலும் தூய்சமயாகி அசனதத்ு பாவங்களும் 

எரிந்துவிட்டன. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਿਏ ਪਰਸੀਨਾ ॥੪॥੭॥੧੨॥ 

நானக்! ஆண்டவர ்என்னில் மகிழ்ைச்ியசடகிறார ்

 

ਮਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸਗਲ ਿਨੋਿਿ ਪਾਈਅਮਿ ਿੀਿਾ ॥ 

ஓ என் நண்பகன! பின்னர ் அசனத்து ஆசைகளும் 

அசடயப்படுகின்றன. 
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ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਿਉ ਲਾਈਐ ਚੀਤਾ ॥੧॥ 

மனம் இறைவனின் பாதத்தில் நிறலத்திருக்கும் பபாது 

 

ਹਉ ਬਸਲਹਾਰੀ ਜੋ ਪ੍ਰਭੂ ਸਿਆਵਤ ॥ 

இறைவறன தியானிப்பவருக்கு நான் என்றனபய பலி 

ககாடுக்கிபைன் 

 

ਜਲਸਨ ਬੁਝੈ ਹਸਰ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறைவறனத் துதிப்பதால் கபாைாறமகள் அறனதத்ும் நீங்கும் 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਹੋਵਤ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலி கவை்றிகரமாக பிைக்கிைார ்

 

ਿਾਿਿੰਸਗ ਰਾਮਸਹ ਸਲਵ ਲਾਗੀ ॥੨॥ 

துைவிகளின் கூட்டத்தில், ராமரிடம் பக்தி ககாண்டவர ்

 

ਮਸਤ ਪ੍ਸਤ ਿਨੁ ਿੁਖ ਿਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 

அவர ்அறமதி, மரியாறத, கசல்வம், இறுதி மகிழ்சச்ி மை்றும் 

மகிழ்சச்ிறயப் கபறுகிைார.் 

 

ਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਸਵਿਰਹੁ ਪ੍ਰਮਾਨੰਦਾ ॥੩॥ 

ஓ பபரின்பம்! ஒரு கநாடி கூட என்றன மைக்காபத. 

 

ਹਸਰ ਦਰਿਨ ਕੀ ਮਸਨ ਸਪ੍ਆਿ ਘਨੇਰੀ ॥ 

ஹரி-தரஷ்றனப் பாரக்்க பவண்டும் என்ை தீவிர ஏக்கம் என் 

மனதில் இருக்கிைது. 

 

ਭਨਸਤ ਨਾਨਕ ਿਰਸਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੮॥੧੩॥ 

நானக் இறைவபன! உன்னிடம் அறடக்கலம் புகுந்பதன். 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮੋਸਹ ਸਨਰਗੁਨ ਿਭ ਗੁਿਹ ਸਬਹੂਨਾ ॥ 

நான் நிரக்ுணன், எல்லா குணங்களும் இல்லாதவன். 

 



ਦਇਆ ਿਾਸਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਕਸਰ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

கரத்்தர ்என்றனக் கருறணயுடன் தனக்குச ்கசாந்தமாக்கிக் 

ககாண்டார ்

 

ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਹਸਰ ਗੋਪ੍ਾਸਲ ਿੁਹਾਇਆ ॥ 

கடவுள் என் மனறதயும் உடறலயும் அழகாக்கியுள்ளார ்

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭੁ ਘਰ ਮਸਹ ਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் இறைவன் என் இதய வீட்டிை்குள் வந்துள்ளார.் 

 

ਭਗਸਤ ਵਛਲ ਭੈ ਕਾਟਨਹਾਰੇ ॥ 

கடவுபள, நீ பக்தரக்றள விரும்புபவனாகவும், அசச்த்றத 

அழிப்பவனாகவும் இருக்கிைாய் 

 

ਿੰਿਾਰ ਿਾਗਰ ਅਬ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰੇ ॥੨॥ 

இப்பபாது உனது கருறணயால் நான் உலகப் கபருங்கடறலக் 

கடந்பதன் 

 

ਪ੍ਸਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭ ਸਬਰਦ ੁਬੇਸਦ ਲੇਸਖਆ ॥ 

தூய்றமயை்ைவரக்றளத் தூய்றமப்படுதத்ுபவர ்என்பது 

இறைவனின் துதி என்று பவதங்களில் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿੋ ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਸਖਆ ॥੩॥ 

அந்த பரமாத்மாறவ நான் என் கண்களால் பாரத்்திருக்கிபைன். 

 

ਿਾਿਿੰਸਗ ਪ੍ਰਗਟੇ ਨਾਰਾਇਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਿਸਭ ਦਖੂ ਪ੍ਲਾਇਿ ॥੪॥੯॥੧੪॥ 

முனிவரக்ளுடன் இறணந்து நாராயணர ்என் இதயத்தில் 

பதான்றினார.் ஓ அடிறம நானக்! என் துக்கங்கள் அறனத்தும் 

நீங்கின. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਵਨੁ ਜਾਨੈ ਪ੍ਰਭ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਿੇਵਾ ॥ 

கடவுபள ! உனது பசறவ பக்தி யாருக்குத் கதரியும் 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਸਵਨਾਿੀ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ 

நீங்கள் அழியாத கண்ணுக்கு கதரியாத மை்றும் மரம்மானவர.் 



ਗੁਿ ਬੇਅੰਤ ਪ੍ਰਭ ਗਸਹਰ ਗੰਭੀਰੇ ॥ 

இறைவனின் குணங்கள் எல்றலயை்ைறவ, அவர ்ஆழமானவர ்

 

ਊਚ ਮਹਲ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

ஆண்டவபர! உங்கள் அரண்மறனகள் உன்னதமானறவ. 

 

ਤੂ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਠਾਕੁਰ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் தாக்கூர!் நீங்கள் எல்றலயை்ைவர ்

 

ਏਕਿ ਸਬਨੁ ਨਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

ஏக இறைவறனத் தவிர பவறு யாரும் இல்றல. 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ੂਜਾ ॥੨॥ 

உங்கள் வழிபாடற்ட நீங்கபள அறிவீரக்ள் 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਤ ਭਾਈ ॥ 

அண்ணா! ஆன்மாவிலிருந்து எதுவும் தானாக நடக்காது. 

 

ਸਜਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਦੇਵੈ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਈ ॥੩॥ 

இறைவன் யாருக்குக் ககாடுக்கிைாபரா, அவர ்மடட்ுபம கபயர ்

கபறுகிைார ்

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥ 

பஹ நானக்! இறைவனிடம் பிரியமானவன், 

 

ਗੁਿ ਸਨਿਾਨ ਪ੍ਰਭੁ ਸਤਨ ਹੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥੧੫॥ 

அவர ்ஒருவபர நை்குணங்களின் இறைவறனக் கண்டார.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਸਹ ਹਾਥ ਦੇ ਰਾਸਖਆ ॥ 

ஏய் உயிரினபம! தாயின் வயிை்றில் றக ககாடுதத்ு கடவுள் 

உன்றன காப்பாை்றினார.் 

 

ਹਸਰ ਰਿੁ ਛੋਸਡ ਸਬਸਖਆ ਫਲੁ ਚਾਸਖਆ ॥੧॥ 

ஆனால் ஹரி-ராறை விடட்ுவிடட்ு மாயாவின் கனிறய விஷ 

வடிவில் சுறவக்கிறீரக்ள். 



 

ਭਜੁ ਗੋਸਬਦ ਿਭ ਛੋਸਡ ਜੰਜਾਲ ॥ 

உலகில் உள்ள அறனத்து பிண்டங்கறளயும் விடட்ுவிடட்ு 

பகாவிந்தறன வணங்குங்கள். 

 

ਜਬ ਜਮ ੁਆਇ ਿੰਘਾਰੈ ਮੂੜੇ ਤਬ ਤਨੁ ਸਬਨਸਿ ਜਾਇ ਬੇਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முட்டாபள! யமன் வந்து ககால்லும் பபாது, இந்த உடல் அழிந்து 

விடுகிைது அது மிகவும் பமாசமானது. 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਕਸਰ ਥਾਸਪ੍ਆ ॥ 

இந்த உடறலயும், மனறதயும், கசல்வத்றதயும் உன்னுறடயதாக 

எடுதத்ுக் ககாண்டாய். 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਇਕ ਸਨਮਖ ਨ ਜਾਸਪ੍ਆ ॥੨॥ 

ஆனால் அந்த பறடப்பாளி கடவுறள ஒரு கணம் கூட நிறனவில் 

ககாள்ளவில்றல 

 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅੰਿ ਕੂਪ੍ ਪ੍ਸਰਆ ॥ 

நீங்கள் பமாகம் என்ை குருடட்ுக் கிணை்றில் விழுந்துவிட்டீரக்ள், 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਮਾਇਆ ਪ੍ਟਸਲ ਸਬਿਸਰਆ ॥੩॥ 

அதனால்தான் மாயாவின் திறரயால் கடவுறள 

மைந்துவிட்டீரக்ள். 

 

ਵਡੈ ਭਾਸਗ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

நானக்! கபருந்தன்றமயுடன் இறைவறனப் பபாை்றிப் 

பாடியுள்ளார ்

 

ਿੰਤਿੰਸਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥੧੧॥੧੬॥ 

துைவிகளின் சகவாசத்தில் இறைவறனக் கண்டுள்ளனர.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਾਤ ਸਪ੍ਤਾ ਿੁਤ ਬੰਿਪ੍ ਭਾਈ ॥ ਨਾਨਕ ਹੋਆ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਿਹਾਈ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! கபை்பைாரக்ள், மகன்கள், சபகாதரரக்ள் மை்றும் 

சபகாதரரக்றளப் பபாலபவ, பரபிரம்மமும் நமக்குத் துறணயாக 

இருக்கிைார.் 



ਿੂਖ ਿਹਜ ਆਨੰਦ ਘਿੇ ॥ 

எனக்கு எளிதான மகிழ்சச்ியும் கபரும் மகிழ்சச்ியும் 

கிறடத்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ੂਰੀ ਜਾ ਕੀ ਬਾਿੀ ਅਸਨਕ ਗੁਿਾ ਜਾ ਕੇ ਜਾਸਹ ਨ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு, யாருறடய பபசச்ு முழுறமயானது, அவருக்கு பல 

குணங்கள் உள்ளன, என்னால் எண்ண முடியாது. 

 

ਿਗਲ ਿਰੰਜਾਮ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

கரத்்தர ்தாபம எல்லா கசயல்கறளயும் உண்றமயாக்குகிைார.் 

 

ਭਏ ਮਨੋਰਥ ਿੋ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਪੇ੍ ॥੨॥ 

எனபவ இறைவறன ஜபிப்பதன் மூலம் எனது விருப்பங்கள் 

அறனத்தும் நிறைபவறும். 

 

ਅਰਥ ਿਰਮ ਕਾਮ ਮੋਖ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், பமாடச்ம் ஆகியவை்றைக் ககாடுப்பவர ்

கடவுள். 
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ਪੂਰੀ ਭਈ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਧਾਤਾ ॥੩॥ 

அந்தப் படைப்பாளடைத் தியானிப்பதன் மூலம் எனது ஆன்மீகப் 

பயிற்சி நிடறவடைகிறது. 

 

ਿਾਧਿੰਸਿ ਨਾਨਸਿ ਰੰਿੁ ਮਾਸਿਆ ॥ 

நானக் ஒரு முனிவைின் சகவாசத்தில் பபைின்பம் அடைந்தாை.் 

 

ਘਸਰ ਆਇਆ ਪੂਰੈ ਿੁਸਰ ਆਸਿਆ ॥੪॥੧੨॥੧੭॥ 

பைிபூைண குருவின் அருளால் இடறவன் உள்ளத்தில் வந்தான் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਰਿ ਸਨਧਾਨ ਪੂਰਨ ਿੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழுடமயான குருபதவ் அடனத்து மகிழ்சச்ியின் 

களஞ்சியமாகும் 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਨਰ ਜੀਵੇ ॥ 

கைவுள் நாமத்டத உசச்ைிப்பதால் மைட்ுபம ஆண்கள் 

வாழ்கிறாைக்ள், ஆனால் 

 

ਮਸਰ ਖੁਆਰ ੁਿਾਿਤ ਨਰ ਥੀਵੇ ॥੧॥ 

வலிடமயான மனிதைக்ள் மைணத்திற்குப் பிறகு 

காலியாகிறாைக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

ைாமைின் பபயை ்என் பாதுகாவலனாக மாறிவிை்ைது 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਿਾਿਤੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੨॥ 

ஏடழ மனிதன் பநைத்டத வீணாக்கிக் பகாண்பை இருக்கிறான்  

 

ਸਨੰਦਾ ਿਸਰ ਿਸਰ ਪਚਸਹ ਘਨੇਰੇ ॥ 

துறவிகடளயும் பபைிய மனிதைக்டளயும் கண்டிப்பதால் பலை ்

மிகவும் வருத்தப்படுகிறாைக்ள் 

 

 



ਸਮਰਤਿ ਫਾਿ ਿਲੈ ਸਿਸਰ ਪੈਰੇ ॥੩॥ 

அவைக்ளின் கழுத்தில் மைணத்தின் தூக்குமைம், தடல மற்றும் 

கால்களில் கிைக்கிறது 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਪਸਹ ਜਨ ਨਾਮ ॥ 

பஹ நானக்! நாமத்டத ஜபிப்பவை ்

 

ਤਾ ਿੇ ਸਨਿਸਿ ਨ ਆਵੈ ਜਾਮ ॥੪॥੧੩॥੧੮॥ 

யமன் அவைக்ள் அருகில் வருவதில்டல 

 

ਰਾਿੁ ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਦਪੁਦੇ 

ைாகு பிலவலு மஹால 5 গரு 4 துபபத ॥ 

 

ੴ ਿਸਤਿੁਰ ਪਰਿਾਸਦ ॥ 

சதிகுை ்ப்ைஸாதி ॥ 

 

ਿਵਨ ਿੰਜੋਿ ਸਮਲਉ ਪਰਭ ਅਪਨੇ ॥ 

என்ன ஒரு தற்பசயல்,  என் இடறவடன நான் எப்பபாது 

சந்திப்பபன்? 

 

ਪਲੁ ਪਲੁ ਸਨਮਖ ਿਦਾ ਹਸਰ ਜਪਨੇ ॥੧॥ 

நான் ஒவ்பவாரு கணமும் ஒவ்பவாரு கணமும் ஹைிடய 

உசச்ைிதத்ுக் பகாண்பை இருக்கிபறன். 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਿੇ ਸਨਤ ਸਧਆਵਉ ॥ 

நான் எப்பபாதும் இடறவனின் தாமடைத் திருவடிகடளபய 

தியானிப்பபன். 

 

ਿਵਨ ਿੁ ਮਸਤ ਸਜਤੁ ਪਰੀਤਮੁ ਪਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த அறிவுடை என்ன, இதன் மூலம் நான் என் காதலிடயப் 

பபறுபவன் 

 

ਐਿੀ ਸਿਰਪਾ ਿਰਹੁ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

நானக் பிைாைத்்திக்கிறாை ்ஆண்ைவபை! மிகவும் அன்பாக இரு. 

 

ਹਸਰ ਨਾਨਿ ਸਿਿਰ ੁਨ ਿਾਹੂ ਿੇਰੇ ॥੨॥੧॥੧੯॥ 

அதனால் நான் உன்டன மறக்க மாை்பைன் 

 



ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਚਰਨ ਿਮਲ ਪਰਭ ਸਹਰਦੈ ਸਧਆਏ ॥ 

இடறவனின் தாமடை பாதங்கடள இதயத்தில் தியானிப்பதன் 

மூலம். 

 

ਰੋਿ ਿਏ ਿਿਲੇ ਿੁਖ ਪਾਏ ॥੧॥ 

பநாய்கள் நீங்கி எல்லா சுகங்களும் கிடைத்தன. 

 

ਿੁਸਰ ਦਖੁੁ ਿਾਸਿਆ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥ 

குரு துக்கத்டதத் துண்டித்து எனக்குப் பபயை ் வைம் 

அளிதத்ுள்ளாை.் 

 

ਿਫਲ ਜਨਮੁ ਜੀਵਨ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்பபாது என் பிறப்பு பவற்றியடைந்து இந்த வாழ்க்டக 

கைந்துவிை்ைது 

 

ਅਿਥ ਿਥਾ ਅੰਸਮਰਤ ਪਰਭ ਿਾਨੀ ॥ 

பஹ நானக்! இடறவனின் அமிைத்வாணியின் கடத 

பசால்லப்பைவில்டல. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਸਪ ਜੀਵੇ ਸਿਆਨੀ ॥੨॥੨॥੨੦॥ 

ஞானிகள் அடத உசச்ைிதத்ு வாழ்கிறாைக்ள் 

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਾਾਂਸਤ ਪਾਈ ਿੁਸਰ ਿਸਤਿੁਸਰ ਪੂਰੇ ॥ 

 முழு குரு-சத்குரு இதயத்தில் அடமதிடய ஏற்படுத்தினாை.் 

 

ਿੁਖ ਉਪਜੇ ਿਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ி எழுந்தது, மனதில் இடசக்கருவிகள் ஒலிக்கின்றன 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਿੰਤਾਪ ਸਿਨਾਿੇ ॥ ਹਸਰ ਸਿਮਰਤ ਸਿਲਸਵਖ ਿਸਭ ਨਾਿੇ ॥੧॥ 

பவப்பம், பாவம் மற்றும் பகாபம் ஆகியடவ 

அழிக்கப்படுகின்றன.   ஹைிடய உசச்ைிப்பதால் பதாஷங்கள் 

அடனத்தும் நீங்கும். 



 

ਅਨਦ ੁਿਰਹੁ ਸਮਸਲ ਿੁੰਦਰ ਨਾਰੀ ॥ 

(சத்சங்கி வடிவில்) அழகிய பபண்பண! ஒன்றாக அனுபவிக்க 

 

ਿੁਸਰ ਨਾਨਸਿ ਮੇਰੀ ਪੈਜ ਿਵਾਰੀ ॥੨॥੩॥੨੧॥ 

குருநானக் என் அவமானத்டதக் காப்பாற்றினாை ்

 

ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਮਤਾ ਮੋਹ ਧਰੋਹ ਮਸਦ ਮਾਤਾ ਿੰਧਸਨ ਿਾਸਧਆ ਅਸਤ ਸਿਿਰਾਲ ॥ 

அன்பு, பாசம், துபைாகம் ஆகியவற்றால் பபாடதயில் இருக்கும் 

மனிதன் அடிடமத்தனத்தில் இருக்கிறான்   சிக்கியது மிகவும் 

பயங்கைமாக பதைிகிறது. 

 

ਸਦਨੁ ਸਦਨੁ ਸਿਜਤ ਸਿਿਾਰ ਿਰਤ ਅਉਧ ਫਾਹੀ ਫਾਥਾ ਜਮ ਿੈ ਜਾਲ ॥੧॥ 

தீய பசயல்களால் அவன் வாழ்வு நாளுக்கு நாள் அழிந்து 

பகாண்பை பபாகிறது. பமலும் தூக்கிலிைப்பை்ைவை ் யமனின் 

வடலயில் கிைக்கிறாை.் 

 

ਤੇਰੀ ਿਰਸਿ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

ஓ தீன்தயாள் பிைபு! உன்னிைம் அடைக்கலம் புகுந்பதன். 

 

ਮਹਾ ਸਿਖਮ ਿਾਿਰ ੁਅਸਤ ਭਾਰੀ ਉਧਰਹੁ ਿਾਧੂ ਿੰਸਿ ਰਵਾਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலக கைல் மிகப்பபைியது மற்றும் மிகவும் கனமானது, 

அதனால்தான் முனிவைின் பதாழடமயில் என்டனக் 

காப்பாற்றுங்கள், அவருடைய கால் தூசிடயக் பகாடுதத்ு. 

 

ਪਰਭ ਿੁਖਦਾਤੇ ਿਮਰਥ ਿੁਆਮੀ ਜੀਉ ਸਪੰਡੁ ਿਭੁ ਤੁਮਰਾ ਮਾਲ ॥ 

ஆண்ைவபை! நீங்கள் மகிழ்சச்ிடயக் பகாடுப்பவை ்மற்றும் 

அடனவருக்கும் திறடமயானவை.்   என் உயிை ்உைல் முதலிய 

அடனத்தும் உனது பசாத்து. 

 

ਭਰਮ ਿੇ ਿੰਧਨ ਿਾਿਹੁ ਪਰਮੇਿਰ ਨਾਨਿ ਿੇ ਪਰਭ ਿਦਾ ਸਿਰਪਾਲ ॥੨॥੪॥੨੨॥ 

கைவுபள! என் மாடயயின் கைட்ுகடள அறுதத்ுவிடு. நானக்கின் 

இடறவா! நீங்கள் எப்பபாதும் அன்பானவை.் 

 

 



ਸਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਿਲ ਅਨੰਦ ੁਿੀਆ ਪਰਮੇਿਸਰ ਅਪਿਾ ਸਿਰਦ ੁਿਮਹਹ੍ਾਸਰਆ ॥ 

கைவுள் தனது கை்ைடளகளுக்குக் கீழ்ப்படிந்து அடனவடையும் 

மகிழ்சச்ியடையச ்பசய்தாை.் 

 

ਿਾਧ ਜਨਾ ਹੋਏ ਸਿਰਪਾਲਾ ਸਿਿਿੇ ਿਸਭ ਪਰਵਾਸਰਆ ॥੧॥ 

அவை ் முனிவைக்ளிைம் கருடண காை்டினாை,் பமலும் முழு 

குடும்பமும் மகிழ்சச்ியாகிவிை்ைது. 

 

ਿਾਰਜੁ ਿਸਤਿੁਸਰ ਆਸਪ ਿਵਾਸਰਆ ॥ 

சத்குரு அவைக்பள எனது பணிடய சீைப்டுத்தியுள்ளாை ்
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ਵਡੀ ਆਰਜਾ ਹਰਰ ਗੋਰ ਿੰਦ ਕੀ ਸੂਖ ਮਿੰਗਲ ਕਰਲਆਣ  ੀਚਾਰਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகிழ்சச்ி, அமமதி மற்றும் நலன் பற்றி ய ோசிதத்ு, அவர ்

(குழந்மத) ஹரிய ோவிந்தின் ஆயுமை நீட்டித்தோர.் 

 

ਵਣ ਰਰਿਣ ਰਰਿਭਵਣ ਹਰਰਆ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਸਾਧਾਰਰਆ ॥ 

 ோடு, தோவரங் ை் மற்றும் பூமி, வோனம், போதோை உல ம் - மூன்று 

 ட்டிடங் ளும் பசுமம ோ  மோறிவிட்டன.  இவ்வோறு அமனத்து 

உயிர ்மையும் ஆதரித்தவர.் 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪਾਏ ਪੂਰਨ ਇਛ ਪੁਜਾਰਰਆ ॥੨॥੫॥੨੩॥ 

நோன ்! நோன் விரும்பி  முடிமவப் பபறுகியறன், எல்லோ 

விருப்பங் ளும் நிமறயவறும். 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਰਜਸੁ ਊਪਰਰ ਹੋਵਰ ਦਇਆਲੁ ॥ 

 டவுை்  ோரிடம்  ருமை  ோடட்ுகிறோர,் 

 

ਹਰਰ ਰਸਮਰਰ ਕਾਟੈ ਸੋ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரிம  ஜபிப்பதன் மூலம் மரைத்மத ் கூட பவல்கிறோன். 

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ ਭਜੀਐ ਗੋਪਾਲੁ ॥ 

 டவுமை வழிபடுவது முனிவர ்ளுடன் யசரந்்து பச ்  யவை்டும். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਰ ਰੂਟੈ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

ஏபனன்றோல், அவமரப் பு ழ்வதோல்,  மனின் பபோறி கூட 

உமடகிறது. 

 

ਆਪੇ ਸਰਰਗੁਰ ੁਆਪੇ ਪਿਰਰਪਾਲ ॥ 

 டவுை் தோயம சத்குரு மற்றும் அவயர அமனவரு ்கும் 

போது ோவலர ்

 

ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਸਾਧ ਰਵਾਲ ॥੨॥੬॥੨੪॥ 

நோன ் முனிவர ்ைின் போதத் தூசிம த்தோன் விரும்புகிறோர.் 

 



ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਮਨ ਮਰਹ ਰਸਿੰਚਹੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮ ॥ 

அை்ைோ! ஹரியின் பப மர மனதில் பதி  மவதத்ு, 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਕੀਰਰਨੁ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਮ ॥੧॥ 

இரவும்-ப லும் ஜபிதத்ு ஹரிம  மகிமமப்படுத்துங் ை் 

 

ਐਸੀ ਪਿੀਰਰ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ஓ என் மனயம! அமத விரும்பு 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਿਭ ਜਾਨਹੁ ਨੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எடட்ு பிரஹர ்பிரபுமவ அருகில்  ருதுங் ை் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਰਨਰਮਲ ਭਾਗ ॥ 

யஹ நோன ்!  ோருமட  விதி தூ ்மம ோனது 

 

ਹਰਰ ਚਰਨੀ ਰਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੨॥੭॥੨੫॥ 

அவன் மனம் மடட்ும் ஹரியின்  ோலடியில் இருப்பதோ த் 

பதரிகிறது. 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਰੋਗੁ ਗਇਆ ਪਿਰਭ ਆਰਪ ਗਵਾਇਆ ॥ 

இமறவயன யநோம  நீ ்கி விட்டோன். 

 

ਨੀਦ ਪਈ ਸੁਖ ਸਹਜ ਘਰ ੁਆਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இப்யபோது எங் ளு ்கு நல்ல தூ ் ம் உை்ைது மற்றும் வீட்டில் 

எைிதோன மகிழ்சச்ி உை்ைது. 

 

ਰਰਜ ਰਰਜ ਭੋਜਨੁ ਖਾਵਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

ஓ என் சய ோதரயன! உங் ை் வயிறு நிமறந்த உைமவ 

உை்ணுங் ை். 

 

ਅਿੰਰਮਿਰ ਨਾਮੁ ਰਰਦ ਮਾਰਹ ਰਧਆਈ ॥੧॥ 

நோன் உங் ை் இத த்தில் அமிரத் நோமத்மத தி ோனி ்கியறன் 



 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਰਨਾਈ ॥ 

நோன ்! நோன் பூரை குருவிடம் அமட ் லம் புகுந்யதன். 

 

ਰਜਰਨ ਅਪਨੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪੈਜ ਰਖਾਈ ॥੨॥੮॥੨੬॥ 

தன் பப மர பவட ்ப்பட மவத்தவர ்

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਸਰਰਗੁਰ ਕਰਰ ਦੀਨੇ ਅਸਰਿਰ ਘਰ  ਾਰ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு குடும்பத்மத நிமலப்படுத்தியுை்ைோர ்

 

ਜੋ ਜੋ ਰਨਿੰ ਦ ਕਰੈ ਇਨ ਰਗਿਹਨ ਕੀ ਰਰਸੁ ਆਗੈ ਹੀ ਮਾਰੈ ਕਰਰਾਰ ॥੧॥ 

குரு- மர  ோர ்  ை்டனம் பச ்கிறோயரோ, அவமர  டவுை் 

அழி ்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਰਾ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ਜਾ ਕੋ ਸ ਦ ੁਅਖਿੰਡ ਅਪਾਰ ॥੨॥੯॥੨੭॥ 

யவமல ் ோரன் நோன ் அந்த பரமோத்மோவின் அமட ் லத்தில் 

இரு ்கிறோன்.   ோருமட  வோரத்்மத எல்மல ற்றது மற்றும் 

எல்மல ற்றது. 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਰਾਪ ਸਿੰਰਾਪ ਸਗਲੇ ਗਏ ਰ ਨਸੇ ਰੇ ਰੋਗ ॥ 

எல்லோ  ோ ்சச்லும் நீங்கி எல்லோ யநோ ் ளும் அழியும். 

 

ਪਾਰ ਿਹਰਮ ਰੂ  ਖਰਸਆ ਸਿੰਰਨ ਰਸ ਭੋਗ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யஹ பரபிரம்மோ! நீங் ை் புனிதர ்ைின் ச வோசத்தின் இன்பத்மத 

வழங்கியுை்ைீர ்ை். 

 

ਸਰ  ਸੁਖਾ ਰੇਰੀ ਮਿੰਡਲੀ ਰੇਰਾ ਮਨੁ ਰਨੁ ਆਰੋਗ ॥ 

எல்லோ மகிழ்சச்ியும் உங் ை் துமை ோ  இரு ்கும், உங் ை் 

மனமும், உடலும் ஆயரோ ்கி மோ  இரு ்கும். 

 

 

 



ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਰਨਰ ਰਾਮ ਕੇ ਇਹ ਅਵਖਦ ਜੋਗ ॥੧॥ 

அதனோல் தோன் தினமும் ரோமர ்பு ழ் போடுங் ை்,  ஏபனனில் இந்த 

மருந்து அமனத்து விதமோன வலி மையும் துன்பங் மையும் 

யபோ ்  வல்லது. 

 

ਆਇ  ਸਹ ੁਘਰ ਦੇਸ ਮਰਹ ਇਹ ਭਲੇ ਸਿੰਜੋਗ ॥ 

உங் ை் இத  இல்லத்தில் வந்து வோழுங் ை், இது சிறந்த 

தற்பச ல் நி ழ்வு. 

 

ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਸੁਪਿਸਿੰਨ ਭਏ ਲਰਹ ਗਏ ਰ ਓਗ ॥੨॥੧੦॥੨੮॥ 

யஹ நோன ்! இமறவன் மகிழ்ந்தோன்,  அதிலிருந்து அமனதத்ு 

பிரிவிமன ளும் மமறந்துவிட்டன. 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਕਾਹੂ ਸਿੰਰਗ ਨ ਚਾਲਹੀ ਮਾਇਆ ਜਿੰਜਾਲ ॥ 

மோ ோவின் இந்தச ்சி ்கு ை் எந்த மனிதனிடமும் யபோ ோது. 

 

ਊਰਠ ਰਸਧਾਰੇ ਛਰਿਪਰਰ ਸਿੰਰਨ ਕੈ ਰਖਆਲ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ம ோன் ைின்  ருதத்ுப்படி பபரி  சத்ரபதி அரசர ்ளும் கூட இந்த 

ஆடம்பரத்மத விடட்ுவிடட்ு, உலம  பவறுங்ம யுடன் 

விடட்ுவிட்டோர ்ை். 

 

ਅਹਿੰ ੁਰਧ ਕਉ ਰ ਨਸਨਾ ਇਹ ਧੁਰ ਕੀ ਢਾਲ ॥ 

அ ங் ோர மனம் எப்பபோழுதும் அழிந்துவிடும் என்பது 

இ ற்ம யின் மரபு. 

 

 ਹੁ ਜੋਨੀ ਜਨਮਰਹ ਮਰਰਹ ਰ ਰਖਆ ਰ ਕਰਾਲ ॥੧॥ 

பல அ ங் ோர மனிதர ்ை் ப ோடூரமோன பபோருை்-சீரய் டு ைில் 

மூழ்கியுை்ைனர ் பிறப்புறுப்பு ைில் சி ்கி, அவர ்ை் பிறந்து 

இறந்து ப ோை்யட இரு ்கிறோர ்ை். 

 

ਸਰਰ  ਚਨ ਸਾਧੂ ਕਹਰਹ ਰਨਰ ਜਪਰਹ ਗੁਪਾਲ ॥ 

முனிவர ்ை் எப்பபோழுதும் உை்மம ோன வோரத்்மத மைப் 

யபசுவோர ்ை்,  டவுமை தினமும் ஜபிதத்ு ்ப ோை்யட 

இருப்போர ்ை். 

 



ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਨਾਨਕ ਰਰੇ ਹਰਰ ਕੇ ਰਿੰਗ ਲਾਲ ॥੨॥੧੧॥੨੯॥ 

நோன ்! ஹரியின் அன்பின் நிறத்தில் சிவந்து, நோமத்மத 

உசச்ரிதத்ு ் ப ோை்யட உலம  விடட்ு பிரிந்து பசல்கிறோர ்ை். 

 

ਰ ਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਸਹਜ ਸਮਾਰਧ ਅਨਿੰ ਦ ਸੂਖ ਪੂਰੇ ਗੁਰਰ ਦੀਨ ॥ 

முழுமம ோன குரு என ்கு எைிதோன சமோதிம யும் 

மகிழ்சச்ிம யும் மகிழ்சச்ிம யும் அைிதத்ுை்ைோர.் 

 

ਸਦਾ ਸਹਾਈ ਸਿੰਰਗ ਪਿਭ ਅਿੰਰਮਿਰ ਗੁਣ ਚੀਨ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இமறவன் எப்யபோதும் என் துமை மற்றும் துமை அவருமட  

அமிரத் குைங் மை நிமனதத்ு ்ப ோை்யட இரு ்கியறன். 
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ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗਤ੍ਰ ਮਹਿ ਲੋਚਹਿ ਸਹਿ ਜੀਆ ॥ 

உலகில் ஒவ்வவொருவரும் தங்கள் வெருமமமை விரும்புகிறொரக்ள். 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਿਏ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਿੂ ਕਛੁ ਹਿਘਨੁ ਨ ਥੀਆ ॥੧॥ 

சத்குரு பிரபு மகிழ்சச்ி அமைந்தொர.்  அவன் அருளொல் எந்த 

வவமலயிலும் தமையில்மல. 

 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਗੁ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਿ ਤ੍ਾ ਕੇ ਸਿ ਦਾਸ ॥ 

இரக்கமுள்ள இமறவன் ைொமர ஆதரிெ்ெொவரொ, எல்லொ உயிரக்ளும் 

அவனுக்கு அடிமமைொகின்றன. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਹਿਆਈਆ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ਾਹਸ ॥੨॥੧੨॥੩੦॥ 

வே நொனக்! நொன் எெ்வெொதும் என் ஆசிரிைரிைமிருந்து 

ெொரொைட்ுகமளெ் வெறுகிவறன் 

 

ਰਾਗੁ ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ 

பிலொவொலு மேொல் 5 ॥ 

 

ੴ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸொதி ॥ 

 

ਹਮਰਤ੍ ਮੰਿਲ ਜਗੁ ਸਾਹਜਆ ਹਜਉ ਿਾਲੂ ਘਰ ਿਾਰ ॥ 

மணலொல் ஆன வீடுகள், ெைம்ைகள் வெொன்ற மரண வை்ை வடிவில் 

இத்தமகை உலகத்மத இமறவன் ெமைத்துள்ளொன். 

 

ਹਿਨਸਤ੍ ਿਾਰ ਨ ਲਾਗਈ ਹਜਉ ਕਾਗਦ ਿੂੰਦਾਰ ॥੧॥ 

மமழத்துளிகளொல் கொகிதம் அழிந்தது வெொல, அதுவெொலவவ 

உலகம் அழிவதற்கு அதிக கொலம் வதமவெ்ெைொது. 

 

ਸੁਹਨ ਮੇਰੀ ਮਨਸਾ ਮਨੈ ਮਾਹਿ ਸਹਤ੍ ਦੇਖੁ ਿੀਚਾਹਰ ॥ 

அண்ணொ! கவனமொகக் வகளுங்கள், உங்கள் மனதில் உள்ள 

உண்மமமைச ்சிந்திதத்ுெ் ெொருங்கள். 

 

 

 

 



ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਹਗਰਿੀ ਜੋਗੀ ਤ੍ਹਜ ਗਏ ਘਰ ਿਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

சித்தரக்ள், சொதகரக்ள், இல்லறத்தொரக்ள், வைொகிகள் என 

அமனவரும் தங்கள் வீடுகமள விைட்ு உலமக விைட்ுச ்

வசன்றுவிை்ைனர.் 

 

ਜੈਸਾ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਹਨ ਕਾ ਤੈ੍ਸਾ ਸੰਸਾਰ ॥ 

இரவு கனவு கொண்ெது வெொல், உலகம் 

 

ਹਦਰਸਹਿਮਾਨ ਸਿੁ ਹਿਨਸੀਐ ਹਕਆ ਲਗਹਿ ਗਵਾਰ ॥੨॥ 

ஓ ெடிக்கொத மனிதவன! கொணக்கூடிை அமனத்தும் அழிந்துவிடும், 

 

ਕਿਾ ਸੁ ਿਾਈ ਮੀਤ੍ ਿੈ ਦੇਖੁ ਨੈਨ ਪ੍ਸਾਹਰ ॥ 

கண்மணத் திறந்து ெொர,் அந்த உனது சவகொதரரக்ளும் 

நண்ெரக்ளும் எங்வக? 

 

ਇਹਕ ਚਾਲੇ ਇਹਕ ਚਾਲਸਹਿ ਸਹਿ ਅਪ੍ਨੀ ਵਾਰ ॥੩॥ 

அவரக்ளில் சிலர ் உலகத்மத விைட்ு வவளிவைறினர,் சிலர ்

வசல்வொரக்ள்.   ஒவ்வவொருவரும் அவரவர ் முமற வரும்வெொது 

வசல்கிறொரக்ள். 

 

ਹਜਨ ਪ੍ੂਰਾ ਸਹਤ੍ਗੁਰ ੁਸੇਹਵਆ ਸੇ ਅਸਹਥਰ ੁਿਹਰ ਦਆੁਹਰ ॥ 

முழுமமைொன சத்குருவுக்கு வசமவ வசை்தவரக்ள், அவரக்ள் 

ேரியின் வொசலில் உறுதிைொகிவிை்ைொரக்ள். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਰ ਕਾ ਦਾਸੁ ਿੈ ਰਾਖ ੁਪੈ੍ਜ ਮੁਰਾਹਰ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

கைவுவள ! நொனக் உங்கள் வவமலக்கொரன். என் அவமொனத்மத 

மவத்திரு. 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மேொல் 5 ॥ 

 

ਲੋਕਨ ਕੀਆ ਵਹਿਆਈਆ ਿੈਸੰਤ੍ਹਰ ਪ੍ਾਗਉ ॥ 

மக்கள் புகமழத் தீயில் வெொடுவவன் 

 

ਹਜਉ ਹਮਲੈ ਹਪ੍ਆਰਾ ਆਪ੍ਨਾ ਤੇ੍ ਿੋਲ ਕਰਾਗਉ ॥੧॥ 

என் அன்ெொன இமறவமனக் கண்ைொல் அவத வொரத்்மதகமளெ் 

வெசுவவன். 

 



ਜਉ ਪ੍ਰਿ ਜੀਉ ਦਇਆਲ ਿੋਇ ਤ੍ਉ ਿਗਤ੍ੀ ਲਾਗਉ ॥ 

பிரபு ஜி என்னிைம் கருமண கொை்டினொல், நொன் அவருமைை 

ெக்தியில் ஈடுெடுவவன். 

 

ਲਪ੍ਹਿ ਰਹਿਓ ਮਨੁ ਿਾਸਨਾ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਇਿ ਹਤ੍ਆਗਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

என் மனம் ஆமசகளில் மூழ்கி கிைக்கிறது, குருமவச ் சந்தித்த 

பிறகு அவற்மறக் மகவிடுவவன்.   

 

ਕਰਉ ਿੇਨਤ੍ੀ ਅਹਤ੍ ਘਨੀ ਇਿੁ ਜੀਉ ਿੋਮਾਗਉ ॥ 

நொன் என் ஆண்ைவரிைம் நிமறை பிரொரத்்தமன வசை்வவன், இந்த 

வொழ்க்மகமையும் அவருக்கு திைொகம் வசை்வவன். 

 

ਅਰਥ ਆਨ ਸਹਿ ਵਾਹਰਆ ਹਪ੍ਰਅ ਹਨਮਖ ਸੋਿਾਗਉ ॥੨॥ 

என் கொதலியின் கணத் வதனுக்கொக மற்ற வசல்வங்கமள எல்லொம் 

திைொகம் வசை்தொரக்ள். 

 

ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੁ ਗੁਰ ਤੇ੍ ਛੁਿੇ ਦਖੋ ਅਰ ੁਰਾਗਉ ॥ 

குருவின் அருளொல், கொமம், வகொெம், ெற்று, வெரொமச, அகங்கொரம் 

ஆகிை ஐந்து விஷைங்களுைனொன வதொைரப்ு நீங்கி,  எல்லொத ்

தவறுகளும், ெற்று-வவறுெ்பும் நீங்கிவிை்ைன. 

 

ਹਰਦੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਪ੍ਰਗਿ ਿਇਆ ਹਨਹਸ ਿਾਸੁਰ ਜਾਗਉ ॥੩॥ 

ஞொன ஒளி என் இதைத்தில் உதித்துவிை்ைது,  அதனொல் இெ்வெொது 

நொன் இரவும் ெகலும் விழித்திருக்கிவறன். 

 

ਸਰਹਿ ਸੋਿਾਗਹਨ ਆਇਆ ਹਜਸੁ ਮਸਤ੍ਹਕ ਿਾਗਉ ॥ 

தமலயில் நல்ல அதிரஷ்்ைம் உள்ளவர,்  அவத உயிரினம் அழகொன 

வெண்ணொக இமறவனின் அமைக்கலத்திற்கு வந்துள்ளது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤ੍ਹਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤ੍ਨੁ ਮਨੁ ਸੀਤ੍ਲਾਗਉ ॥੪॥੨॥੩੨॥ 

வே நொனக்! இமறவமனக் கண்டு மனம் குளிரந்்துவிை்ைது. 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மேொல் 5 ॥ 

 

ਲਾਲ ਰੰਗੁ ਹਤ੍ਸ ਕਉ ਲਗਾ ਹਜਸ ਕੇ ਵਿਿਾਗਾ ॥ 

ைொருக்கு சிறந்த அதிரஷ்்ைம் உள்ளது,  கைவுளின் அன்பின் சிவெ்பு 

நிறத்மத மைட்ுவம அவர ்உணரக்ிறொர.் 



 

ਮੈਲਾ ਕਦੇ ਨ ਿੋਵਈ ਨਿ ਲਾਗੈ ਦਾਗਾ ॥੧॥ 

இந்த கொதல் நிறம் ஒருவெொதும் தீமமகளின் கலமவைொல் 

கமறெைொது அது ஈவகொவின் எந்தக் கமறமையும் உணரவில்மல. 

 

ਪ੍ਰਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖਦਾਈਆ ਹਮਹਲਆ ਸੁਖ ਿਾਇ ॥ 

மகிழ்சச்ிமை அருளும் இமறவமன அமைவதொல் எல்லொ 

மகிழ்சச்ியும் அமைந்து விை்ைது. 

 

ਸਿਹਜ ਸਮਾਨਾ ਿੀਤ੍ਰੇ ਛੋਹਿਆ ਨਿ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் தனது மனதில் எளிதில் உள்வொங்கெ்ெடுகிறொர ் அது 

எளிதொன இன்ெதம்த விைட்ுவிைொது. 

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਨਿ ਹਵਆਪ੍ਈ ਹਿਹਰ ਦਖੂੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ் முதுமம மற்றும் மரணத்தொல் ெொதிக்கெ்ெைவில்மல, எந்த 

துக்கத்மதயும் வெறவில்மல, 

 

ਪ੍ੀ ਅੰਹਮਰਤੁ੍ ਆਘਾਹਨਆ ਗੁਹਰ ਅਮਰ ੁਕਰਾਇਆ ॥੨॥ 

ஏவனன்றொல் அவர ் நமொமிரத்த்மத குடித்து திருெ்தி அமைகிறொர ்

எஜமொனர ்அவமர அழிைொதவரொக ஆக்கினொர.் 

 

ਸੋ ਜਾਨੈ ਹਜਹਨ ਚਾਹਖਆ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

ேரியின் விமலமதிெ்ெற்ற வெைமர ருசித்தவர,்  அவனுக்கு 

மைட்ுவம சுமவ வதரியும். 

 

ਕੀਮਹਤ੍ ਕਿੀ ਨ ਜਾਈਐ ਹਕਆ ਕਹਿ ਮੁਹਖ ਿੋਲਾ ॥੩॥ 

ேரி நொமத்தின் மதிெ்மெ என்னிைம் வசொல்ல முடிைொது. நொன் என் 

வொைொல் என்ன வசொல்ல வவண்டும்? 

 

ਸਿਲ ਦਰਸੁ ਤੇ੍ਰਾ ਪ੍ਾਰਿਰਿਮ ਗੁਿ ਹਨਹਧ ਤੇ੍ਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

ெரபிரம்மொ! உங்கள் ததத்ுவம் வவற்றிைமையும், உங்கள் வெசச்ு 

நற்ெண்புகளின் வெொக்கிஷம். 
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ਪਾਵਉ ਧੂਰਿ ਤੇਿੇ ਦਾਸ ਕੀ ਨਾਨਕ ਕੁਿਬਾਣੀ ॥੪॥੩॥੩੩॥ 

நானக் பிராரத்்தனன செய்கிறார,்  கடவுளே! அடிளயனின் பாதத் 

தூசி எனக்குக் கினடத்தால் அதற்காக என்னனளய தியாகம் 

செய்ளேன். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਾਖਹੁ ਅਪਨੀ ਸਿਰਣ ਪਰਭ ਮੋਰਹ ਰਕਿਪਾ ਧਾਿੇ ॥ 

கடவுளே ! தயவு செய்து என்னன உங்கே் தங்குமிடத்தில் 

னேத்திருங்கே் 

 

ਸੇਵਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਨਊ ਨੀਚੁ ਮੂਿਖਾਿੇ ॥੧॥ 

நான் ளகேலமானேன், முட்டாே், உனக்கு ளெனே செய்ய எதுவும் 

சதரியாது 

 

ਮਾਨੁ ਕਿਉ ਤੁਧੁ ਊਪਿ ੇਮੇਿੇ ਪਰੀਤਮ ਰਪਆਿੇ ॥ 

ஓ என் அன்பான அன்ளப! நான் உன்னன ேணங்குகிளறன் 

 

ਹਮ ਅਪਿਾਧੀ ਸਦ ਭੂਲਤੇ ਤੁਮਹਹ੍ ਬਖਸਨਹਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நாங்கே் பாேமுே்ே உயிரினங்கே், எப்ளபாதும் தேறு 

செய்கிளறாம் ஆனால் நீங்கே் மன்னிக்கிறீரக்ே். 

 

ਹਮ ਅਵਗਨ ਕਿਹ ਅਸੰਖ ਨੀਰਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਰਨਿਗੁਨ ਦਾਤਾਿੇ ॥ 

நாங்கே் எண்ணற்ற தீனமகனே செய்து ேருகிளறாம் ஆனால் 

நிரக்ுணங்கோகிய எங்கனே மன்னிப்பேர ்நீங்கே். 

 

ਦਾਸੀ ਸੰਗਰਤ ਪਰਭੂ ਰਤਆਰਗ ਏ ਕਿਮ ਹਮਾਿੇ ॥੨॥ 

கடவுளே! எங்கே் செயல்கே் மிகவும் ளமாெமானனே, உன்னன 

விடட்ுவிடட்ு, உனது ளேனலக்காரியான மாயாவுடன் நாங்கே் 

இனணந்திருக்கிளறாம். 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦੇਵਹ ੁਸਭੁ ਰਕਛੁ ਦਇਆ ਧਾਰਿ ਹਮ ਅਰਕਿਤਘਨਾਿੇ ॥ 

உங்கே் கருனணயால் நீங்கே் எங்களுக்கு எல்லாேற்னறயும் 

சகாடுதத்ுக் சகாண்டிருக்கிறீரக்ே்  ஆனால் நாம் இன்னும் நன்றி 

சகட்டேரக்ோகளே இருக்கிளறாம். 



 

ਲਾਰਗ ਪਿੇ ਤੇਿੇ ਦਾਨ ਰਸਉ ਨਹ ਰਚਰਤ ਖਸਮਾਿੇ ॥੩॥ 

எஜமானளர! நாங்கே் உங்கனே நினனவில் சகாே்ேவில்னல, 

ஆனால் நீங்கே் செய்த தரம்த்தில் மூழ்கி இருக்கிளறாம். 

 

ਤੁਝ ਤੇ ਬਾਹਰਿ ਰਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਕਾਟਨਹਾਿੇ ॥ 

உலகத்தின் பினணப்புகனேயும் கடனலயும் உனடப்பேளன!,  

எதுவும் உங்கே் கடட்ுப்பாட்டில் இல்னல. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਦਇਆਲ ਗੁਿ ਲੇਹੁ ਮੁਗਧ ਉਧਾਿੇ ॥੪॥੪॥੩੪॥ 

நானக் சகஞ்சுகிறார,் கருனணயுே்ே ஆசிரியளர! நான் உன்னிடம் 

அனடக்கலம் புகுந்ளதன்,  ோழ்க்னகக் கடலில் இருந்து 

முட்டாோன என்னனக் காப்பாற்று. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਕਾਹੂ ਦੀਜੀਐ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਰਧਆਈਐ ॥ 

ஒருேர ் பிறனரக் குனற கூறாமல் எப்ளபாதும் கடவுனேளய 

தியானிக்க ளேண்டும். 

 

ਰਜਤੁ ਸੇਰਵਐ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ਘਨਾ ਮਨ ਸੋਈ ਗਾਈਐ ॥੧॥ 

ஓ என் மனளம! யாருனடய ேழிபாடு மிகுந்த மகிழ்ெச்ினயத் 

தருகிறது,  அந்த கடவுே் மகினமப்படுத்தப்பட ளேண்டும். 

 

ਕਹੀਐ ਕਾਇ ਰਪਆਿੇ ਤੁਝੁ ਰਬਨਾ ॥ 

அன்ளப! என் ளொகத்னத உன்னனத் தவிர யாரிடம் சொல்ேது? 

 

ਤੁਮਹਹ੍ ਦਇਆਲ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਅਵਗਨ ਹਮਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆண்டேளர! நீ கருனணக் கடல்,  ஆனால் நான் சகட்ட குணங்கே் 

நினறந்தேன். 

ਰਜਉ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਾਖਹੁ ਰਤਉ ਿਹਾ ਅਵਿ ੁਨਹੀ ਚਾਿਾ ॥ 

(மகிழ்ெச்ியிலும் துக்கத்திலும்) நீங்கே் என்னன னேத்திருப்பது 

ளபால, அப்படித்தான் ோழ்கிளறன்.   இனதத் தவிர ளேறு ேழி 

இல்னல 

 

 

 



ਨੀਧਰਿਆ ਧਿ ਤੇਿੀਆ ਇਕ ਨਾਮ ਅਧਾਿਾ ॥੨॥ 

ஆதரேற்றேரக்ளுக்கு உங்கே் ஆதரவு மடட்ுளம உே்ேது, உங்கே் 

சபயர ்மடட்ுளம ஒே்சோருேரின் ோழ்க்னகக்கும் அடிப்பனட. 

 

ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਿਹੁ ਸੋਈ ਭਲਾ ਮਰਨ ਲੇਤਾ ਮੁਕਤਾ ॥ 

நீ என்ன செய்தாலும்,  அது நல்லது. அனத மகிழ்ெச்ியுடன் 

ஏற்றுக்சகாே்பேன் விடுதனல சபறுகிறான். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਤੇਿੀਆ ਸਭ ਤੇਿੀ ਜੁਗਤਾ ॥੩॥ 

இந்த முழு பிரபஞ்ெமும் உங்களுனடயது, உங்கே் ேரம்பில் 

எல்லாம் நடக்கிறது. 

 

ਚਿਨ ਪਖਾਿਉ ਕਰਿ ਸੇਵਾ ਜੇ ਠਾਕੁਿ ਭਾਵੈ ॥ 

தாகூர ் ஜிக்கு பிடிக்கும் என்றால் நான் மடட்ும் அேருக்கு 

பணிவினட செய்து அேரது கால்கனே கழுவுளேன். 

 

ਹੋਹੁ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਨਾਨਕੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥੪॥੫॥੩੫॥ 

கடவுளே ! நானக் உங்கே் புகழ் பாடும் ேனகயில் கருனணயும் 

சகாண்டிருங்கே். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਮਿਤੁ ਹਸ ੈਰਸਿ ਊਪਿ ੇਪਸੂਆ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

மரணம் தனலயில் நின்று சிரிக்கிறது,  ஆனால் விலங்கு ளபான்ற 

மனிதனுக்கு இந்த உண்னம புரியவில்னல. 

 

ਬਾਦ ਸਾਦ ਅਹੰਕਾਿ ਮਰਹ ਮਿਣਾ ਨਹੀ ਸੂਝ ੈ॥੧॥ 

ோழ்நாே் முழுேதும் விோதம், ரெனனயிலும் அகங்காரத்திலும் 

மூழ்கியிருப்பதால், அேன் இறப்பனதப் பற்றி நினனக்களே 

இல்னல.  

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵਹੁ ਆਪਨਾ ਕਾਹੇ ਰਿਿਹੁ ਅਭਾਗੇ ॥ 

ஓ துரதிஷ்டொலி! ஏன் ஓடிப் ளபாகிறாய்?  உன் எஜமானுக்கு ளெனே 

செய் 

 

 

 



ਦੇਰਖ ਕਸੁੰਭਾ ਿੰਗੁਲਾ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਲਾਗੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குங்குமப் பூவின் அழகிய ேண்ண மானயனயக் கண்டு, 

தேறுதலாக அதனுடன் ஏன் இனணகிறாய்? 

 

ਕਰਿ ਕਰਿ ਪਾਪ ਦਿਬੁ ਕੀਆ ਵਿਤਣ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

உங்கே் சொந்த உபளயாகத்திற்காக பாேங்கனேெ ் செய்து, 

நீங்கே் அபரிமிதமான செல்ேத்னத குவிதத்ுே்ேீரக்ே். 

 

ਮਾਟੀ ਰਸਉ ਮਾਟੀ ਿਲੀ ਨਾਗਾ ਉਰਠ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ஆனால் மரணம் ேரும்ளபாது தூசி ேடிவில் இருக்கும் இந்த உடல் 

மண்ணில் கலந்து விடுகிறது உயிரினம் நிரே்ாணமாக உலனக 

விடட்ு செல்கிறது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਐ ਸਰਮੁ ਕਿੈ ਤੇ ਬੈਿ ਰਬਿੋਧੀ ॥ 

அேர ்கடினமாக உனழக்கும் உறவினரக்ே், அேருனடய 

எதிரிகோக இருக்கும் ளபாளத, அேருடன் பனகனம 

சகாே்கிறாரக்ே். 

 

ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਭਰਜ ਜਾਰਹਗੇ ਕਾਹੇ ਜਲਹੁ ਕਿੋਧੀ ॥੩॥ 

அேரக்ளுக்காக நீங்கே் ஏன் ளகாபத்தில் எரிகிறீரக்ே்? 

ஏசனன்றால் இறுதியில் எல்ளலாரும் உங்கனே விடட்ு 

ஓடிவிடுோரக்ே். 

 

ਦਾਸ ਿੇਣੁ ਸੋਈ ਹੋਆ ਰਜਸੁ ਮਸਤਰਕ ਕਿਮਾ ॥ 

யாருக்கு தனலயில் அதிரஷ்்டம் இருக்கிறது,  இனறேனின் 

அடியாரக்ேின் அடிேருடியாகிவிட்டான். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸਿਨਾ ॥੪॥੬॥੩੬॥ 

ளஹ நானக்! ெத்குருவிடம் அனடக்கலம் புகுந்தேர,்  அேனுனடய 

பினணப்புகே் அனனத்தும் ளபாய்விட்டன. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாோலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਪੰਗੁਲ ਪਿਬਤ ਪਾਰਿ ਪਿੇ ਖਲ ਚਤੁਿ ਬਕੀਤਾ ॥ 

முடேன் மனலளயறிவிட்டான், முட்டாளும் ளபசுபேனாக 

மாறிவிட்டான். 

 



ਅੰਧੁਲੇ ਰਤਰਭਵਣ ਸੂਰਝਆ ਗੁਿ ਭੇਰਟ ਪੁਨੀਤਾ ॥੧॥ 

குருனே ெந்திப்பதன் மூலம் குருடனுக்கு மூவுலனகயும் பற்றிய 

அறிவு கினடக்கிறது. 

 

ਮਰਹਮਾ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ਕੀ ਸੁਨਹੁ ਮੇਿੇ ਮੀਤਾ ॥ 

ஓ என் நண்பளன! மகான்கேின் ெங்கத்தின் மகினமனயக் 

ளகளுங்கே்; 

 

ਮੈਲੁ ਖੋਈ ਕੋਰਟ ਅਘ ਹਿੇ ਰਨਿਮਲ ਭਏ ਚੀਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

முனிேரின் ெகோெம் உே்ேேர,்  அேன் மனதின் அழுக்கு 

நீங்கியது,  அேனுனடய ளகாடிக்கணக்கான பாேங்கே் அழிந்து 

அேனுனடய மனம் தூய்னமயாகிவிட்டது. 

 

ਐਸੀ ਭਗਰਤ ਗੋਰਵੰਦ ਕੀ ਕੀਰਟ ਹਸਤੀ ਜੀਤਾ ॥ 

அடக்கத்தின் ேடிோன எறும்பு, அகங்காரத்தின் ேடிோன 

யானனனயக் கூட சேன்றது என்பது ளகாவிந்தனின் பக்தி. 

 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਆਪਨੋ ਰਤਸੁ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਦੀਤਾ ॥੨॥ 

கடவுே் யானர சொந்தமாக்கிக் சகாண்டாளரா, அேருக்குப் 

புகலிடம் சகாடுக்கப்படட்ுே்ேது. 

 

ਰਸੰਘੁ ਰਬਲਾਈ ਹੋਇ ਗਇਓ ਰਤਰਣੁ ਮੇਿ ੁਰਦਖੀਤਾ ॥ 

சிங்கம் (சபருனமயின் ேடிவில்) பூனனயாக மாறியது 

(அடக்கத்தின் ேடிேத்தில்).   சுளமரு மனல அேருக்கு (அடக்கத்தின் 

ேடிவில்) ளதான்ற ஆரம்பித்துவிட்டது. 
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ਸ੍ਰਮੁ ਕਰਤੇ ਦਮ ਆਢ ਕਉ ਤੇ ਗਨੀ ਧਨੀਤਾ ॥੩॥ 

முன்பு பாதி விலைக்கு வேலை செய்தேரக்ள்,  இப்வபாது அேர ்

பணக்காரராக கருதப்படுகிறார.்   

 

ਕਵਨ ਵਡਾਈ ਕਹਿ ਸ੍ਕਉ ਬੇਅੰਤ ਗੁਨੀਤਾ ॥ 

எை்லையற்ற நற்குணங்களின் களஞ்சியவே!    நான் உன்லன 

எப்படிப் புகழ்ேது?. 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਮੋਹਿ ਨਾਮੁ ਦੇਿੁ ਨਾਨਕ ਦਰ ਸ੍ਰੀਤਾ ॥੪॥੭॥੩੭॥ 

நானக் சகஞ்சுகிறார,் கடவுவள ! தயவுசெய்து உங்கள் சபயலர 

எனக்குக் சகாடுங்கள், உங்கள் தரிெனத்திற்காக நான் 

ஏங்குகிவறன் 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாோலு ேஹாை் 5 ॥ 

 

ਅਿੰਬੁਹਧ ਪਰਬਾਦ ਨੀਤ ਲੋਭ ਰਸ੍ਨਾ ਸ੍ਾਹਦ ॥ 

ஈவகா உணரவ்ு காரணோக, ஒரு நபர ்தினமுே் ெண்லடயிடட்ுக் 

சகாண்வட இருக்கிறார.்  வேலுே் நாவின் ருசியிை் சிக்கிக் 

சகாண்டு அது மிகவுே் வபராலெயாகிறது. 

 

ਲਪਹਿ ਕਪਹਿ ਹਗਰਹਿ ਬੇਹਧਆ ਹਮਹਿਆ ਹਬਹਿਆਹਦ ॥੧॥ 

தன் வீட்டாரின் ேலையிை் சிக்கிய அேர ்ேக்கலள ஏோற்றுகிறார ்

சபாய்யான தீலேகள் முதலியேற்றிை் சிக்கிக் சகாள்கிறது. 

 

ਐਸ੍ੀ ਪੇਿੀ ਨੇਤਰ ਮਹਿ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਪਰਸ੍ਾਹਦ ॥ 

பூரண குருவின் அருளாை் அேரக்ள் இப்படிப்பட்ட அேை 

நிலைலய என் கண்களாை் கண்வடன் 

 

ਰਾਜ ਹਮਲਿ ਧਨ ਜੋਬਨਾ ਨਾਮੈ ਹਬਨੁ ਬਾਹਦ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ராஜ்யே், செை்ேே், செை்ேே், இளலே எை்ைாே் இலறேனின் 

திருநாேே் இை்ைாேை் பயனற்றலே. 

 

ਰਪੂ ਧੂਪ ਸ੍ੋਗੰਧਤਾ ਕਾਪਰ ਭੋਗਾਹਦ ॥ 

அழகான சபாருடக்ள், தூபே், நறுேணே், உலடகள் ேற்றுே் 

சுலேயான உணவு வபான்றலே. 



 

ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਪਾਹਪਸ੍ਿ ਤਨ ਿੋਏ ਦਰੁਗਾਹਦ ॥੨॥ 

பாேே் செய்பேரக்ள் ேனித உடலைத் சதாடுேதாை் துரந்ாற்றே் 

வீசுகிறது. 

 

ਹਿਰਤ ਹਿਰਤ ਮਾਨੁਿੁ ਭਇਆ ਹਿਨ ਭੰਗਨ ਦੇਿਾਹਦ ॥ 

பை பிறவிகளிை் அலைந்து திரிந்த பிறகு, ஆன்ோவுக்கு 

விலைேதிப்பற்ற ேனித உயிர ் கிலடத்தது அதன் உடை் 

நிலையற்றது. 

 

ਇਿ ਅਉਸ੍ਰ ਤੇ ਚੂਹਕਆ ਬਿੁ ਜੋਹਨ ਭਰਮਾਹਦ ॥੩॥ 

இந்த சபான்னான ோய்ப்லப இழந்த ஆத்ோ மீண்டுே் பை 

பிறவிகளிை் அலைகிறது. 

 

ਪਰਭ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਗੁਰ ਹਮਲੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਹਬਸ੍ਮਾਦ ॥ 

இலறேன் அருளாை் குருலேப் சபற்றேன்.,  அற்புதோன 

ேடிவுலடய ஹரியின் நாேத்லத உெெ்ரிதத்ுக்சகாண்வட 

இருக்கிறார ்

 

ਸੂ੍ਿ ਸ੍ਿਜ ਨਾਨਕ ਅਨੰਦ ਤਾ ਕੈ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥੪॥੮॥੩੮॥ 

நானக்! அேர ்எளிதாக ேகிழ்ெச்ிலயயுே் சபறுகிறார ்முடிவிை்ைா 

ஒலிகள் ேனதிை் எதிசராலிக்கத் சதாடங்குகின்றன. 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாோலு ேஹாை் 5 ॥ 

 

ਚਰਨ ਭਏ ਸ੍ੰਤ ਬੋਹਿਿਾ ਤਰੇ ਸ੍ਾਗਰ ੁਜੇਤ ॥ 

புனிதரக்ளின் பாதங்கள் கப்பை்களாகிவிட்டன.  இதன் மூைே் பை 

உயிரக்ள் பேொகலரக் கடந்தன.  

 

ਮਾਰਗ ਪਾਏ ਉਹਦਆਨ ਮਹਿ ਗੁਹਰ ਦਸ੍ੇ ਭੇਤ ॥੧॥ 

கடவுலளெ ் ெந்திப்பதன் ரகசியத்லத குரு சொை்லியிருக்கிறார ் 

அேர ் உைகின் காட்டிை் உள்ள தளே் ேழியாக 

ேழிநடத்தப்படட்ுள்ளார.் 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਰੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿੇਤ ॥ 

எப்வபாதுே் 'ஹரி-ஹரி-ஹரி-ஹரி' ேந்திரத்லத உெெ்ரிக்கவுே். 

 



ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸ੍ੋਵਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਚੇਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின் சபயலர விருே்புகிவறன்,  எழுே்புே் வபாதுே், உடக்ாருே் 

வபாதுே், உறங்குே் வபாதுே் இலறேலன நிலனவு செய்யுங்கள். 

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਆਗੈ ਭਗੇ ਜਬ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੇਤ ॥ 

அேர ் துறவிகளுடன் வெரந்்தவபாது, காேே், வகாபே், வபராலெ, 

பற்று, அகங்காரே் ஆகிய ஐந்து திருடரக்ளுே் ஓடிவிட்டனர.் 

 

ਪੂੰਜੀ ਸ੍ਾਬਤੁ ਘਣੋ ਲਾਭੁ ਹਗਰਹਿ ਸ੍ੋਭਾ ਸ੍ੇਤ ॥੨॥ 

சபயரளவிைான மூைதனத்லத வெமிதத்ு லேத்து சபருே் ைாபே் 

ஈட்டியுள்ளனர ்வ ாபாவுடன் வீடு திருே்பியுள்ளனர ்

 

ਹਨਿਚਲ ਆਸ੍ਣੁ ਹਮਿੀ ਹਚੰਤ ਨਾਿੀ ਡੋਲੇਤ ॥ 

தற்வபாது அடை் ஆொலன அலடந்து விட்டாரக்ள், அேரக்ளின் 

கேலைகள் அலனத்துே் ேலறந்துவிட்டன, அேரக்ள் மீண்டுே் 

ஒருவபாதுே் அலெேதிை்லை. 

 

ਭਰਮੁ ਭੁਲਾਵਾ ਹਮਹਿ ਗਇਆ ਪਰਭ ਪੇਿਤ ਨੇਤ ॥੩॥ 

இலறேலனத் தன் கண்களாை் தரிசித்ததாை் அேனுலடய 

ோலயகளுே் ோலயகளுே் நீங்கின. 

 

ਗੁਣ ਗਭੀਰ ਗੁਨ ਨਾਇਕਾ ਗੁਣ ਕਿੀਅਹਿ ਕੇਤ ॥ 

கடவுள் நை்சைாழுக்கங்களின் ஆழோன கடை், அலனத்து 

நற்குணங்களுக்குே் அதிபதி.   அப்படியானாை் அதன் 

குணங்கலள எத்தலன விேரிக்க முடியுே்? 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਹਗ ਿਹਰ ਿਹਰ ਅੰਮਰੇਤ ॥੪॥੯॥੩੯॥ 

வஹ நானக்! , ஒரு முனிேரின் நிறுேனத்திை் வெரந்்து, ஹரி என்ற 

அமிரத்த்லதப் சபற்வறாே். 

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாோலு ேஹாை் 5 ॥ 

 

ਹਬਨੁ ਸ੍ਾਧੂ ਜੋ ਜੀਵਨਾ ਤੇਤੋ ਹਬਰਿਾਰੀ ॥ 

ஞானியின் துலணயின்றி நாே் ோழ்ந்த ோழ்வு வீணாகவே 

கடந்துவிட்டது. 

 

 



ਹਮਲਤ ਸ੍ੰਹਗ ਸ੍ਹਭ ਭਰਮ ਹਮਿੇ ਗਹਤ ਭਈ ਿਮਾਰੀ ॥੧॥ 

ஆனாை் இப்வபாது ேகான்களின் ெகோெத்தாை் ோலயகள் 

எை்ைாே் ேலறந்து நேது வேகே் ஆகிவிட்டது.  

 

ਜਾ ਹਦਨ ਭੇਿੇ ਸ੍ਾਧ ਮੋਹਿ ਉਆ ਹਦਨ ਬਹਲਿਾਰੀ ॥ 

நான் முனிேரக்லளெ ் ெந்தித்த நாள்,  அன்று நான் பலிஹாரி 

செை்கிவறன். 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਪਨੋ ਜੀਅਰਾ ਹਿਹਰ ਹਿਹਰ ਿਉ ਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் மீண்டுே் முனிேருக்கு என் உடை், ேனே் ேற்றுே் 

ஆன்ோலேத் தியாகே் செய்கிவறன் 

 

ਏਤ ਛਡਾਈ ਮੋਹਿ ਤੇ ਇਤਨੀ ਹਦਰੜਤਾਰੀ ॥ 

துறவி என் அகங்காரத்லதப் வபாக்கி, எனக்கு மிகவுே் 

விடாமுயற்சிலயக் சகாடுத்தார ்

 

ਸ੍ਗਲ ਰੇਨ ਇਿੁ ਮਨੁ ਭਇਆ ਹਬਨਸ੍ੀ ਅਪਧਾਰੀ ॥੨॥ 

இப்வபாது என்னுலடய இந்த ேனே் அலனேரின் காை் 

தூசியாகவுே் ோறிவிட்டது எை்ைா பரிெெ்யமுே் வபாய்விட்டது. 

 

ਹਨੰਦ ਹਚੰਦ ਪਰ ਦਿੂਨਾ ਏ ਹਿਨ ਮਹਿ ਜਾਰੀ ॥ 

பிறர ் கண்டனே் செய்ேலதயுே், பிறலரப் பற்றி தேறாக 

நிலனப்பலதயுே் ஒரு சநாடியிை் என் ேனதிை் எரித்துவிட்டனர.் 

 

ਦਇਆ ਮਇਆ ਅਰ ੁਹਨਕਹਿ ਪੇਿੁ ਨਾਿੀ ਦਰੂਾਰੀ ॥੩॥ 

இப்வபாது என் மீது மிகுந்த இரக்கமுே் அன்புே் இருக்கிறது, கடவுள் 

எை்ைா உயிரக்ளிலுே் மிக அருகிை் ோழ்ேலதக் காண்கிவறன். 

 அது சதாலைவிை் இருப்பதாக நிலனக்கவிை்லை 

 

ਤਨ ਮਨ ਸ੍ੀਤਲ ਭਏ ਅਬ ਮੁਕਤੇ ਸ੍ੰਸ੍ਾਰੀ ॥ 

என் உடலுே் ேனமுே் குளிரந்்துவிட்டது இப்வபாது நான் உைகின் 

கடட்ுகளிலிருந்து விடுபடட்ுள்வளன். 

 

ਿੀਤ ਚੀਤ ਸ੍ਭ ਪਰਾਨ ਧਨ ਨਾਨਕ ਦਰਸ੍ਾਰੀ ॥੪॥੧੦॥੪੦॥ 

வஹ நானக்! இலறேனின் தரிெனவே என் செை்ேே். பிராணன், 

ேட்டி வபான்றலே எை்ைாே்.  

 

 



ਹਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிைாோலு ேஹாை் 5 ॥ 

 

ਿਿਲ ਕਰਉ ਤੇਰੇ ਦਾਸ੍ ਕੀ ਪਗ ਝਾਰਉ ਬਾਲ ॥ 

அட கடவுவள ! நான் உங்கள் அடிலேக்கு வெலே செய்கிவறன் என் 

தலைமுடியாை் அேன் காை்கலள ேருடுங்கள். 

 

ਮਸ੍ਤਕੁ ਅਪਨਾ ਭੇਿ ਦੇਉ ਗੁਨ ਸੁ੍ਨਉ ਰਸ੍ਾਲ ॥੧॥ 

நான் அேருக்கு என் தலைலய ெேரப்்பிக்கிவறன் உன்னுலடய 

கனிோன குணங்கலள அேனிடே் இருந்து வகடக்ிவறன். 

 

ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਤੇ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਜੀਓ ਤੁਮਹਿ੍ ਹਮਲਿੁ ਦਇਆਲ ॥ 

வஹ தயாள்! நீங்கள் என்லன ெந்திக்கிறீரக்ள்,  ஏசனன்றாை் 

உன்லன ெந்திப்பதாை் என் ேனே் உயிர ்சபறுகிறது. 

 

ਹਨਹਸ੍ ਬਾਸੁ੍ਰ ਮਹਨ ਅਨਦ ੁਿੋਤ ਹਚਤਵਤ ਹਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கருலணக் கடவை! உன்லன நிலனத்து இரவுே்-பகலுே் ேகிழ்ெச்ி 

அலடகிவறன். 
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ਜਗਤ ਉਧਾਰਨ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਤਤਨੑ ਲਾਗਹੁ ਪ੍ਾਲ ॥ 

இறைவனின் ஞானிகள் உலறகக் காப்பாை்ை வல்லவரக்ள், 

எனவவ, அவரக்ளிடம் அறடக்கலம் புகுங்கள். 

 

ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਸੰਤਨ ਪ੍ਗ ਰਾਲ ॥੨॥ 

கடவுவள ! புனிதரக்ளின் பாத தூசிறை எனக்கு ககாடுங்கள். 

 

ਉਕਤਤ ਤਸਆਨਪ੍ ਕਛੁ ਨਹੀ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

என்னிடம் எந்த வாரத்்றதயும் ஞானமும் இல்றல, ஆன்மீக 

பயிை்சியும் கெை்ைவில்றல. 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਰਾਖਹੁ ਮੋਹ ਤੇ ਕਾਟਹੁ ਜਮ ਜਾਲ ॥੩॥ 

அதனால்தான் என்றன மாறை, பைம், மாறை 

ஆகிைவை்றிலிருந்து காத்து, ைமனின் வறலறை அறுத்தருளும் 

 

ਤਿਨਉ ਕਰਉ ਕਰਣੁਾਪ੍ਤੇ ਤਪ੍ਤਾ ਪ੍ਰਤਤਪ੍ਾਲ ॥ 

ஓ இரக்கமுள்ளவவன, உைரந்்த தந்றதவை! நீங்கள் முழு 

உலகத்தின் பாதுகாவலர ்

 

ਗੁਣ ਗਾਵਉ ਤੇਰੇ ਸਾਧਸੰਤਗ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਸਾਲ ॥੪॥੧੧॥੪੧॥ 

இதுவவ நான் உங்களிடம் ககஞ்சுவது,  ஞானிகளின் நிறுவனத்தில் 

வெரந்்து உன்றனப் வபாை்றிக்ககாண்வட இருக்கிவைன்.  வே 

நானக்! இது மகிழ்ெச்ியின் வீடு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மோல் 5 ॥ 

 

ਕੀਤਾ ਲੋੜਤਹ ਸੋ ਕਰਤਹ ਤੁਝ ਤਿਨੁ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் விரும்பிைறதெ ்கெை்கிைது.   நீங்கள் இல்லாமல் 

பிரபஞ்ெத்தில் எதுவும் ொத்திைமில்றல என்பவத உண்றம. 

 

ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਦੇਤਖ ਕੈ ਜਮਦਤੂ ਛਤਿ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

உமது மகிறமறைக் கண்டு தூதரக்ள் கூட உயிரினத்றத விடட்ுப் 

பிரிந்து கெல்கின்ைனர.் 

 

 



ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਛੂਟੀਐ ਤਿਨਸੈ ਅਹੰਮੇਵ ॥ 

உனது அருளால் தான் ஆன்மா பந்தனத்திலிருந்து விடுபடட்ு அதன் 

அகங்காரம் அழிந்தது. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਸਮਰਥ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ பூரண் குருவதவ் பிரபு! நீங்கள் ெரவ் வல்லறம பறடத்தவர ்

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਖੋਤਜਆ ਨਾਮੈ ਤਿਨੁ ਕੂਰ ੁ॥ 

வதடித் வதடிப் பாரத்்வதன், கபைர ்தவிர எல்லாவம கபாை். 

 

ਜੀਵਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਸਾਧਸੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰ ੁ॥੨॥ 

வாழ்க்றகயில் உண்றமைான மகிழ்ெச்ி என்பது புனிதரக்ளின் 

ெகவாெத்தில்தான் கிறடக்கும்.   இறைவன் நம் எல்லா 

விருப்பங்கறளயும் நிறைவவை்றுபவன். 

 

ਤਜਤੁ ਤਜਤੁ ਲਾਵਹੁ ਤਤਤੁ ਤਤਤੁ ਲਗਤਹ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਭ ਜਾਲੀ ॥ 

உயிரக்றள எந்த வவறலயில் ஈடுபடுத்தினாலும்,  அவரக்ள் 

அங்வகவை கதாடங்குகிைாரக்ள், ஓை்கவடுப்பது அவரக்ளின் 

புத்திொலித்தனம் பைனை்ைது. 

 

ਜਤ ਕਤ ਤੁਮਹਹ੍ ਭਰਪ੍ੂਰ ਹਹੁ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲੀ ॥੩॥ 

என் தீன்தைாள்! நீங்கள் எல்லா இடங்களிலும் இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤੁਮ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ਵਿਭਾਗੀ ਪ੍ਾਏ ॥ 

உயிரினங்கள் அறனத்றதயும் உன்னிடம் தான் வகடக் வவண்டும்,  

ஆனால் உங்களுக்கு நல்ல அதிரஷ்்டம். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਜੀਵਾ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥੪॥੧੨॥੪੨॥ 

கடவுவள ! நானக்கின் ஒவர பிராரத்்தறன உன் புகழ் பாடி நான் 

வாழ வவண்டும் என்பவத. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மோல் 5 ॥ 

 

ਸਾਧਸੰਗਤਤ ਕੈ ਿਾਸਿੈ ਕਲਮਲ ਸਤਭ ਨਸਨਾ ॥ 

துைவிகளின் ெகவாெத்தில் அறனதத்ு பாவங்களும் 

அழிக்கப்படுகின்ைன. 

 



ਪ੍ਰਭ ਸੇਤੀ ਰੰਤਗ ਰਾਤਤਆ ਤਾ ਤੇ ਗਰਤਭ ਨ ਗਰਸਨਾ ॥੧॥ 

இறைவனின் நிைத்தில் பூெப்பட்டதால் கருவறையில் 

நுறழவதில்றல. 

 

ਨਾਮੁ ਕਹਤ ਗੋਤਵੰਦ ਕਾ ਸੂਚੀ ਭਈ ਰਸਨਾ ॥ 

வகாவிந்த நாமத்றத ஜபிப்பதன் மூலம் நாக்கு சுத்தமாகும். 

 

ਮਨ ਤਨ ਤਨਰਮਲ ਹੋਈ ਹੈ ਗੁਰ ਕਾ ਜਪ੍ੁ ਜਪ੍ਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு கொன்னபடி பாராைணம் கெை்வதால் மனமும் உடலும் 

தூை்றமைாகிவிட்டது. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਚਾਖਤ ਧਰਾਤਪ੍ਆ ਮਤਨ ਰਸੁ ਲੈ ਹਸਨਾ ॥ 

ேரி-ஜூறை ருசித்த பிைகு, மனம் மிகவும் திருப்தி அறடகிைது    

அறத ருசித்த பிைகு நான் மிகவும் மகிழ்ெச்ிைாக உணரக்ிவைன் 

 

ਿੁਤਧ ਪ੍ਰਗਾਸ ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਉਲਤਟ ਕਮਲੁ ਤਿਗਸਨਾ ॥੨॥ 

தறலகீழான இதைம் மலரந்்து, அறிவு ஞானம் அறடந்தது. 

 

ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਤਤ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਇ ਸਭ ਿੂਝੀ ਤਤਰਸਨਾ ॥ 

மனதிை்குள் குளிரெ்ச்ியும், அறமதியும், திருப்தியும் உண்டாகி, 

அதன் காரணமாக தாகம் எல்லாம் நீங்கிவிட்டது. 

 

ਦਹ ਤਦਸ ਧਾਵਤ ਤਮਤਟ ਗਏ ਤਨਰਮਲ ਥਾਤਨ ਿਸਨਾ ॥੩॥ 

பதத்ு திறெகளிலும் என் மனதின் அறலெெ்ல் மறைந்து விட்டது 

இப்வபாது அது ஒரு அறமதிைான இடத்தில் குடிவைறியுள்ளது. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰੈ ਰਾਤਖਆ ਭਏ ਭਰਮ ਭਸਨਾ ॥ 

எல்லாம் வல்ல கடவுள் என்றனக் காப்பாை்றினார ்என் மனதின் 

மாறைகள் எரிந்து ொம்பலாயின. 

 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਪੇ੍ਤਖ ਸਾਧ ਦਰਸਨਾ ॥੪॥੧੩॥੪੩॥ 

நானக்! கபைர ் நிதி கபை்று மகான்கறள தரிெனம் கெை்து 

மகிழ்ெச்ி அறடகிவைன் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மோல் 5 ॥ 

 

 



ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਖਾ ਪ੍ੀਸੁ ਦਾਸ ਕੈ ਤਿ ਹੋਤਹ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

ஏை் உயிரினவம! கடவுளின் பணிைாளரின் (துைவி-மகாத்மா) 

வீட்டிை்கு தண்ணீர ்எடுதத்ுெ ்கெல்வது, விசிறி மை்றும் மாவு 

அறரப்பதன் மூலம் உண்றமைான இன்பம் கபைலாம். 

 

ਰਾਜ ਤਮਲਖ ਤਸਕਦਾਰੀਆ ਅਗਨੀ ਮਤਹ ਜਾਲੁ ॥੧॥ 

ராஜ்ைம், கெல்வம் மை்றும் உைர ் உரிறமகளுக்கான ஆறெறை 

கநருப்பில் எரிக்கவும். 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਛੋਹਰਾ ਤਤਸੁ ਚਰਣੀ ਲਾਤਗ ॥ 

துைவிகளின் அடிைவர,் அவர ்காலில் விழ. 

 

ਮਾਇਆਧਾਰੀ ਛਤਰਪ੍ਤਤ ਤਤਨੑ ਛੋਿਉ ਤਤਆਤਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பணக்காரரக்ள் மை்றும் ெத்ரபதி மன்னரின் ெகவாெத்றத விடட்ு, 

அவரக்றளக் றகவிடுங்கள் 

 

ਸੰਤਨ ਕਾ ਦਾਨਾ ਰਖੂਾ ਸੋ ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

துைவிகளின் வீட்டில் உலரந்்த கராட்டி அறனத்து மகிழ்ெச்ியின் 

களஞ்சிைத்றதப் வபான்ைது. 

 

ਤਗਰਤਹ ਸਾਕਤ ਛਤੀਹ ਪ੍ਰਕਾਰ ਤੇ ਤਿਖੂ ਸਮਾਨ ॥੨॥ 

ஆனால் ொக்தரின் வீட்டில் இருக்கும் முப்பத்தாறு வறக 

உணவுகளும் விஷம் வபான்ைது. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਲੂਗਰਾ ਓਤਿ ਨਗਨ ਨ ਹੋਈ ॥ 

பக்தரக்ளிடம் இருந்து கபை்ை அடக்கமான ஆறடகறள 

அணிவதால் மனிதன் நிரவ்ாணமாக மாட்டான். 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਰਪ੍ਾਉ ਰੇਸਮੀ ਪ੍ਤਹਰਤ ਪ੍ਤਤ ਖੋਈ ॥੩॥ 

ஆனால் ஷக்தா ககாடுத்த படட்ுத் தறலக்கவெத்றத அணிந்து 

தன் மானத்றத இழக்கிைார.் 

 

ਸਾਕਤ ਤਸਉ ਮੁਤਖ ਜੋਤਰਐ ਅਧ ਵੀਚਹੁ ਟਟੂੈ ॥ 

நட்பாக பழகுவதன் மூலமும், பலவீனமானவரக்ளுடன் கதாடரற்ப 

அதிகரிப்பதன் மூலமும், அது நடுவில் உறடந்து விடுகிைது. 

 

 

 



ਹਤਰ ਜਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਜੋ ਕਰੇ ਇਤ ਊਤਤਹ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

ஆனால் கடவுளின் பக்தரக்ளுக்கு வெறவ கெை்பவர ் பிைப்பு- 

இைப்பு ஆகிைவை்றிலிருந்து விடுபடுகிைார ்

 

ਸਭ ਤਕਛੁ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੀ ਤੇ ਹਆੋ ਆਤਪ੍ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

கடவுவள ! அறனத்தும் உனது கட்டறளைால் வதான்றி நீவை 

உருவாக்கினாை். 

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਟਤ ਸਾਧ ਕਾ ਨਾਨਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ॥੫॥੧੪॥੪੪॥ 

நானக்! முனிவறரப் பாரத்்துெ ்ெந்தித்தபின் கடவுறளப் வபாை்றிப் 

பாடுகிவைன். 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸ੍ਰਵਨੀ ਸੁ੍ਨਉ ਹਬਿ ਹਬਿ ਹਿੇ ਠਾਕੁਿ ਜਸੁ੍ ਗਾਵਉ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' என்ற பெயரர என் காதுகளால் ககடட்ுக் பகாண்கட, 

தாக்கூர ்ஜியின் பெருரமரயெ் ொடுகிகறன். 

 

ਸ੍ੰਤ ਚਿਣ ਕਿ ਸ੍ੀਸੁ੍ ਧਬਿ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵਉ ॥੧॥ 

துறவிகளின் ொதத்தில் தரல ரவதத்ு ஹரி நாமத்ரத தியானம் 

பெய்கிகறன். 

 

ਕਬਿ ਬਕਿਪਾ ਦਇਆਲ ਪਰਭ ਇਹ ਬਨਬਧ ਬਸ੍ਬਧ ਪਾਵਉ ॥ 

கருரணயுள்ள இரறவகன!  இந்த நிதிகரளயும் 

ொதரனகரளயும் நான் பெறும் வரகயில் என்ரன 

ஆசீரவ்திக்கவும். 

 

ਸ੍ੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਿੇਣੁਕਾ ਲੈ ਮਾਥੈ ਲਾਵਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உமது புனிதரக்ளின் உமிழ்நீரர என் பநற்றியில் பூசிக் 

பகாண்டிருக்கிகறன் 

 

ਨੀਚ ਤੇ ਨੀਚੁ ਅਬਤ ਨੀਚੁ ਹੋਇ ਕਬਿ ਬਿਨਉ ਿੁਲਾਵਉ ॥ 

நான் தாழ்ந்தவர ்முதல் தாழ்ந்தவர ்வரர பிெர்ெ எடுதத்ு 

புனிதரக்ரள அரழக்கிகறன். 

 

ਪਾਵ ਮਲੋਵਾ ਆਪੁ ਬਤਆਬਗ ਸ੍ੰਤਸ੍ੰਬਗ ਸ੍ਮਾਵਉ ॥੨॥ 

என் அகந்ரதரய விடட்ு, நான் புனிதரக்ளின் ொதங்கரளத் 

தடவிக் பகாண்கட இருக்கிகறன் அவரக்ளின் நிறுவனத்தில் 

இருங்கள். 

 

ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਨਹ ਵੀਸ੍ਿੈ ਅਨ ਕਤਬਹ ਨ ਧਾਵਉ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூெச்ிலும் நான் கடவுரள மறந்து விடக்கூடாது 

அவரன எங்கும் விடாகத. 

 

ਸ੍ਫਲ ਦਿਸ੍ਨ ਗੁਿ ੁਭੇਟੀਐ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਮਟਾਵਉ ॥੩॥ 

இந்த மாஸ்டரர நான் கண்டுபிடிக்கலாமா,  யாரர ொரத்்து என் 

பிறெ்பு பவற்றியரடகிறது என் பெருரமரய இழக்கிகறன். 



ਸ੍ਤੁ ਸ੍ੰਤੋਖੁ ਦਇਆ ਧਿਮੁ ਸ੍ੀਗਾਿ ੁਿਨਾਵਉ ॥ 

உண்ரம, மனநிரறவு, இரக்கம் மற்றும் மதம் கொன்ற 

குணங்கரள நான் உருவாக்குகிகறன். 

 

ਸ੍ਫਲ ਸੁ੍ਹਾਗਬਣ ਨਾਨਕਾ ਅਪੁਨੇ ਪਰਭ ਭਾਵਉ ॥੪॥੧੫॥੪੫॥ 

நானக்! இந்த வழியில், நான் ஒரு பவற்றிகரமான மணமகளாகி, 

என் கணவரரெ் பிரியெ்ெடுதத்ுகிகறன். 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਅਟਲ ਿਚਨ ਸ੍ਾਧੂ ਜਨਾ ਸ੍ਭ ਮਬਹ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

ஞானிகளின் வாரத்்ரதகள் மாறாதரவ என்ெது உலகம் 

முழுவதும் அறிந்த உண்ரம. 

 

ਬਜਸੁ੍ ਜਨ ਹੋਆ ਸ੍ਾਧਸ੍ੰਗੁ ਬਤਸੁ੍ ਭੇਟੈ ਹਬਿ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

முனிவரின் ெகவாெம் பெற்றவர,்  அவனுக்கும் கடவுள் உண்டு 

 

ਇਹ ਪਿਤੀਬਤ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਜਬਪ ਹਬਿ ਸੁ੍ਖੁ ਪਾਇਆ ॥ 

 ககாவிந்தரிடம் முழு ெக்தி பகாண்டவர,்    அவர ்தனது பெயரர 

உெெ்ரிெ்ெதன் மூலம் மகிழ்ெச்ிரய அரடந்தார.்          

 

ਅਬਨਕ ਿਾਤਾ ਸ੍ਬਭ ਕਬਿ ਿਹੇ ਗੁਿ ੁਘਬਿ ਲੈ ਆਇਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்கலாரும் நிரறய கெசுகிறாரக்ள்,  ஆனால் குரு இரறவரன 

என் இதயத்தில் பகாண்டு வந்துள்ளார.் 

 

ਸ੍ਿਬਣ ਪਿੇ ਕੀ ਿਾਖਤਾ ਨਾਹੀ ਸ੍ਹਸ੍ਾਇਆ ॥ 

தஞ்ெம் புகும் ஆன்மாரவ இரறவன் கவனிதத்ுக் பகாள்கிறான் 

என்ெதில் ஐயமில்ரல. 

 

ਕਿਮ ਭੂਬਮ ਹਬਿ ਨਾਮੁ ਿੋਇ ਅਉਸ੍ਿ ੁਦਲੁਭਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த உடல் கொன்ற ெணியிடத்தில் ஹரி-நாம் என்ற விரதரய 

விரதக்கவும். இந்த பொன்னான வாய்ெ்பு மிகவும் அரிதானது. 

 

ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਆਬਪ ਪਰਭੁ ਸ੍ਭ ਕਿੇ ਕਿਾਇਆ ॥ 

இரறவன் தான் உள்ளம்,  எல்லா உயிரக்ளும் அவர ்பெய்ய 

ரவெ்ெரதகய பெய்கின்றன. 

 



ਪਬਤਤ ਪੁਨੀਤ ਘਣੇ ਕਿੇ ਠਾਕੁਿ ਬਿਿਦਾਇਆ ॥੩॥ 

இது தாக்கூர ்ஜியின் மதம் விழுந்துகொன ெல ஆன்மாக்கரள 

அவர ்தூய்ரமெ்ெடுதத்ுகிறார.்  

 

ਮਤ ਭੂਲਹੁ ਮਾਨੁਖ ਜਨ ਮਾਇਆ ਭਿਮਾਇਆ ॥ 

மனிதரக்கள! மாயாவால் தவறாக வழிநடத்தெ்ெடுவரத 

மறந்துவிடாதீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਬਤਸੁ੍ ਪਬਤ ਿਾਖਸ੍ੀ ਜੋ ਪਰਬਭ ਪਬਹਿਾਇਆ ॥੪॥੧੬॥੪੬॥ 

நானக்! யாருக்கு இரறவன் புகரழத் தருவாகனா, தனது பொந்த 

கண்ணியத்ரத காெ்ொற்றுகிறார.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਾਟੀ ਤੇ ਬਜਬਨ ਸ੍ਾਬਜਆ ਕਬਿ ਦਿੁਲਭ ਦੇਹ ॥ 

நமது இந்த அரிய உடரல களிமண்ணால் உருவாக்கியது யார?் 

 

ਅਬਨਕ ਬਿਦਰ ਮਨ ਮਬਹ ਢਕੇ ਬਨਿਮਲ ਬਦਰਸ੍ਟੇਹ ॥੧॥ 

நமது ெல குரறகள் மனதில் மரறந்துள்ளன,  அதனால்தான் 

நாங்கள் சுத்தமாக இருக்கிகறாம். 

 

ਬਕਉ ਬਿਸ੍ਿੈ ਪਰਭੁ ਮਨੈ ਤੇ ਬਜਸ੍ ਕੇ ਗੁਣ ਏਹ ॥ 

நமக்கு எத்தரனகயா உதவிகள் பெய்தவர,்  அந்த இரறவரன 

எெ்ெடி மனத்தால் மறக்க முடியும்? 

 

ਪਰਭ ਤਬਜ ਿਚੇ ਬਜ ਆਨ ਬਸ੍ਉ ਸ੍ੋ ਿਲੀਐ ਖੇਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இரறவரன விடட்ு விலகி உலகத்தின் கொதரனயில் 

சிக்கியவரக்ள்,  அரவ பநாறுங்குகின்றன. 

 

ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਬਸ੍ਮਿਹੁ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਸ੍ਾਬਸ੍ ਮਤ ਬਿਲਮ ਕਿੇਹ ॥ 

வாழ்க்ரகயின் ஒவ்பவாரு துடிெ்பிலும் கடவுரள 

ஜபிதத்ுக்பகாண்கட இருங்கள் கமலும் இந்த கவரலயில் தாமதம் 

கவண்டாம். 

 

ਿੋਬਿ ਪਰਪੰਚੁ ਪਰਭ ਬਸ੍ਉ ਿਚਹੁ ਤਬਜ ਕੂੜੇ ਨੇਹ ॥੨॥ 

தவறான ொெத்ரத விடட்ுவிடட்ு, உலக விவகாரங்கரளத் துறந்து, 

இரறவனின் நிரனவிகலகய மூழ்கி இருங்கள். 



 

ਬਜਬਨ ਅਬਨਕ ਏਕ ਿਹੁ ਿੰਗ ਕੀਏ ਹੈ ਹੋਸ੍ੀ ਏਹ ॥ 

ெல வரகயான விரளயாடட்ுகரளயும் நிகழ்ெச்ிகரளயும் 

உருவாக்கியவர,் அவர ்நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் 

எதிரக்ாலத்திலும் இருெ்ொர.் 

 

ਕਬਿ ਸ੍ੇਵਾ ਬਤਸੁ੍ ਪਾਿਿਰਹਮ ਗੁਿ ਤੇ ਮਬਤ ਲੇਹ ॥੩॥ 

குருவிடம் ஆகலாெரன பெற்று அந்த ெரமாத்மாரவ 

வணங்குங்கள். 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਵਿਾ ਸ੍ਭ ਸ੍ੰਬਗ ਿਿਨੇਹ ॥ 

கடவுள் பெரியவர,் உயரந்்தவர,்  ஆனால் அவர ்அரனவரின் 

அனுதாபி என்றும் வரண்ிக்கத் தக்கது. 

 

ਦਾਸ੍ ਦਾਸ੍ ਕੋ ਦਾਸ੍ਿਾ ਨਾਨਕ ਕਬਿ ਲੇਹ ॥੪॥੧੭॥੪੭॥ 

நானக் பகஞ்சுகிறார,்  ெரடெ்ொளிகய! என்ரன உனது 

அடிரமகளுக்கு அடிரமயாக்கு. 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਏਕ ਟੇਕ ਗੋਬਵੰਦ ਕੀ ਬਤਆਗੀ ਅਨ ਆਸ੍ ॥ 

எல்லா நம்பிக்ரககரளயும் விடட்ுவிடட்ு ககாவிந்தின் ஆதரரவ 

மடட்ும் எடுதத்ுள்களன். 

 

ਸ੍ਭ ਊਪਬਿ ਸ੍ਮਿਥ ਪਰਭ ਪੂਿਨ ਗੁਣਤਾਸ੍ ॥੧॥ 

இரறவன் குணங்கள் நிரறந்தவன், அவன் எல்லாம் வல்லவன் 

 

ਜਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿ ੁਹੈ ਪਰਭ ਸ੍ਿਣੀ ਪਾਬਹ ॥ 

இரறவனின் பெயகர ெக்தரக்ளின் வாழ்க்ரகக்கு அடிெ்ெரட.  

அதனால்தான் அவனது தங்குமிடத்திகலகய ெடுதத்ுக் 

பகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਿਮੇਸ੍ਿ ਕਾ ਆਸ੍ਿਾ ਸ੍ੰਤਨ ਮਨ ਮਾਬਹ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

துறவிகளின் இதயங்களில் கடவுள் மடட்ுகம அரடக்கலம 

 

 

 



ਆਬਪ ਿਖੈ ਆਬਪ ਦੇਵਸ੍ੀ ਆਪੇ ਪਰਬਤਪਾਿੈ ॥ 

அவகன உயிரக்ரளக் காக்கிறான்,  அவகர அவரக்ளுக்கு உணவு 

பகாடுதத்ு அரனவரரயும் கவனிதத்ுக் பகாள்கிறார.் 
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ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਕ੍ਰਿਪਾ ਕ੍ਨਧੇ ਸਾਕ੍ਸ ਸਾਕ੍ਸ ਸਮ੍ਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥ 

ஒவ்வவொரு மூசச்ிலும் அந்த தீன்தயொள் மற்றும் கிருபொநிதியய 

பக்தரக்ள் நியனவு கூரக்ிறொரக்ள் 

 

ਰਰਣਹਾਰ ੁਜੋ ਰਕ੍ਰ ਰਕ੍ਹਆ ਸਾਈ ਵਕ੍ਿਆਈ ॥ 

கடவுள் என்ன வசய்தொலும்,  அதுதொன் அவனுயடய மகதத்ுவம் 

 

ਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰੈ ਉਪਦੇਕ੍ਸਆ ਸੁਖੁ ਖਸਮ੍ ਰਜਾਈ ॥੩॥ 

இயறவனின் விருப்பப்படி வொழ்வதன் மூலம் மடட்ுமம உயரந்்த 

மகிழ்சச்ியய அயடய முடியும் என்று முழு குரு உபமதசிதத்ுள்ளொர.் 

 

ਕ੍ ਿੰਤ ਅਿੰਦੇਸਾ ਗਣਤ ਤਕ੍ਜ ਜਕ੍ਨ ਹੁਰਮ੍ੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

கவயலகள், சந்மதகங்கள் மற்றும் உள்ளுணரய்வ விடட்ுவிடட்ு 

அடியம தனது கட்டயளயய அங்கீகரித்துள்ளொர ்

 

ਨਹ ਕ੍ਿਨਸੈ ਨਹ ਛੋਕ੍ਿ ਜਾਇ ਨਾਨਰ ਰਿੰਕ੍ਗ ਰਾਤਾ ॥੪॥੧੮॥੪੮॥ 

நொனக்! அடியம இயறவனின் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறொன். அது 

அழியொது விடுவதில்யல.   

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਮ੍ਹਾ ਤਪਕ੍ਤ ਤੇ ਭਈ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਪਰਸਤ ਪਾਪ ਨਾਠੇ ॥ 

மகொன்களின் பொதங்கயளத் வதொட்டொல் பொவங்கள் அயனத்தும் 

விலகும் தொகத்தின் சுடவ்டரிப்பிலிருந்து மனம் அயமதி 

அயடந்தது.            

 

ਅਿੰਧ ਰੂਪ ਮ੍ਕ੍ਹ ਗਲਤ ਥ ੇਰਾਢੇ ਦੇ ਹਾਥੇ ॥੧॥ 

உலகின் இருளில் மூழ்கியிருந்மதொம், ஆனொல் புனிதரக்ள் தங்கள் 

யககயள நீட்டி எங்கயள வவளிமய அயழத்துச ்வசன்றனர.் 

  

ਓਇ ਹਮ੍ਾਰੇ ਸਾਜਨਾ ਹਮ੍ ਉਨ ਰੀ ਰੇਨ ॥ 

அவன் நமக்கு நண்பன் நொம் அவன் கொல் தூசி 

 

 

 



ਕ੍ਜਨ ਭੇਟਤ ਹੋਵਤ ਸੁਖੀ ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਦੇਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நொன் சந்திப்பதில் மகிழ்சச்ி அயடகிமறன், அவரக்ள் எனக்கு உயிர ்

வகொடுத்தொரக்ள். 

 

ਪਰਾ ਪੂਰਿਲਾ ਲੀਕ੍ਖਆ ਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲਆ ਅਿ ਆਇ ॥ 

விதியில் எழுதப்பட்ட முழுப் பிறப்பின் வசயல்களொல்,  அவன் 

இப்மபொது என்யனப் வபற்றொன். 

 

ਿਸਤ ਸਿੰਕ੍ਗ ਹਕ੍ਰ ਸਾਧ ਰੈ ਪੂਰਨ ਆਸਾਇ ॥੨॥ 

துறவிகளின் சகவொசத்தில் இருப்பதன் மூலம் எனது ஆயசகள் 

நியறமவறும். 

 

ਭੈ ਕ੍ਿਨਸੇ ਕ੍ਤਹੁ ਲੋਰ ਰੇ ਪਾਏ ਸੁਖ ਥਾਨ ॥ 

எனது மூன்று உலகங்களின் அசச்ங்கள் அழிக்கப்படட்ுவிட்டன. 

மகிழ்சச்ியின் இடத்யதக் கண்டுபிடித்மதன். 

 

ਦਇਆ ਰਰੀ ਸਮ੍ਰਥ ਗੁਕ੍ਰ ਿਕ੍ਸਆ ਮ੍ਕ੍ਨ ਨਾਮ੍ ॥੩॥ 

திறயமயொன குரு கருயண உயடயவர,் அதில் இருந்து வபயர ்

என் மனதில் நியலதத்ுவிட்டது. 

 

ਨਾਨਰ ਰੀ ਤੂ ਟੇਰ ਪਿਭ ਤੇਰਾ ਆਧਾਰ ॥ 

நொனக் கூறுகிறொர,் கடவுமள ! நீங்கள் என் ஆதரவு மற்றும் நொன் 

உங்கள் ஒமர ஆதரவு 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਹਕ੍ਰ ਅਗਮ੍ ਅਪਾਰ ॥੪॥੧੯॥੪੯॥ 

கடக்க முடியொத மகத்தொன கடவுள் மடட்ுமம வசய்ய வல்லவர.்  

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਸੋਈ ਮ੍ਲੀਨੁ ਦੀਨੁ ਹੀਨੁ ਕ੍ਜਸੁ ਪਿਭੁ ਕ੍ਿਸਰਾਨਾ ॥ 

இயறவயன மறந்தவன் அழுக்கொனவன், ஏயழ, தொழ்ந்தவன். 

 

ਰਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿੂਝਈ ਆਪੁ ਗਨੈ ਕ੍ਿਗਾਨਾ ॥੧॥ 

பயடப்பொளியயப் புரிந்து வகொள்ளவில்யல,  முட்டொள் தன்யன 

வபரியதொக நியனக்கிறொன். 

 

 



ਦਖੂੁ ਤਦੇ ਜਕ੍ਦ ਵੀਸਰੈ ਸੁਖੁ ਪਿਭ ਕ੍ ਕ੍ਤ ਆਏ ॥ 

ஒரு மனிதன் அப்மபொதுதொன் வொழ்க்யகயில் மசொகமொகிறொன். 

அவன் அவயள மறக்கும்மபொது.  ஆனொல் இயறவயன நியனப்பது 

அவருக்கு மகிழ்சச்ியயத் தருகிறது. 

 

ਸਿੰਤਨ ਰੈ ਆਨਿੰ ਦ ੁਏਹੁ ਕ੍ਨਤ ਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஞொனிகளின் இதயத்தில் எப்மபொதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். 

ஏவனன்றொல் அவரக்ள் எப்மபொதும் கடவுயளப் புகழ்ந்து வகொண்மட 

இருப்பொரக்ள். 

 

ਊ ੇ ਤੇ ਨੀ ਾ ਰਰੈ ਨੀ  ਕ੍ਖਨ ਮ੍ਕ੍ਹ ਥਾਪੈ ॥ 

கடவுள் ஒருவயர உயரந்்த (ரொஜொ) முதல் தொழ்ந்த 

(பிசய்சக்கொரன்),  அவர ்விரும்பினொல், அவர ்ஒரு கணத்தில் 

தொழ்ந்த (அரசு) உயர ்(ரொஜொ) ஆக உயரத்்துகிறொர.் 

 

ਰੀਮ੍ਕ੍ਤ ਰਹੀ ਨ ਜਾਈਐ ਠਾਰੁਰ ਪਰਤਾਪੈ ॥੨॥ 

தொக்கூர ்ஜியின் வபருயமயய மதிப்பிட முடியொது 

 

ਪੇਖਤ ਲੀਲਾ ਰਿੰਗ ਰਪੂ  ਲਨੈ ਕ੍ਦਨੁ ਆਇਆ ॥ 

ஆட்டம், கண்கண்ணொடி மபொன்றவற்யறப் பொரத்்தவுடன் ஆன்மொ 

உலயக விடட்ுப் பிரியும் நொள் வந்துவிட்டது. 

 

ਸੁਪਨੇ ਰਾ ਸੁਪਨਾ ਭਇਆ ਸਿੰਕ੍ਗ  ਕ੍ਲਆ ਰਮ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

இந்த வொழ்க்யக ஒரு கனவு அது வவறும் கனவு மமலும் ஆத்மொவின் 

சம்பொதித்த புண்ணியமும், பொவமும் அதனுடன் மபொய்விட்டன. 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮ੍ਰਥ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

கடவுமள! நீங்கள் வசய்ய முடியும் மற்றும் வசய்ய முடியும், 

அதனொல்தொன் நொன் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்மளன். 

 

ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਦਨਸੁ ਰੈਕ੍ਣ ਨਾਨਰੁ ਜਪੈ ਸਦ ਸਦ ਿਕ੍ਲ ਜਾਈ ॥੪॥੨੦॥੫੦॥ 

நொனக் இரவும்-பகலும் உசச் ஆன்மொயவப் பொடுகிறொர ் அது 

எப்மபொதும் தியொகம் வசய்யப்படுகிறது. 

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

 



ਜਲੁ ਢੋਵਉ ਇਹ ਸੀਸ ਰਕ੍ਰ ਰਰ ਪਗ ਪਖਲਾਵਉ ॥ 

என்னுயடய இந்த தயலயொல் நொன் புனிதரக்ளுக்கு தண்ணீர ்

எடுதத்ுச ் வசல்கிமறன் அவரக்ளின் கொல்கயள என் யககளொல் 

கழுவுங்கள். 

 

ਿਾਕ੍ਰ ਜਾਉ ਲਖ ਿੇਰੀਆ ਦਰਸੁ ਪੇਕ੍ਖ ਜੀਵਾਵਉ ॥੧॥ 

நொன் அவரக்ள் மீது ஒரு மில்லியன் முயற தியொகம் வசய்கிமறன் 

அவயரப் பொரத்்தொமல உயிர ்கியடக்கும். 

 

ਰਰਉ ਮ੍ਨੋਰਥ ਮ੍ਨੈ ਮ੍ਾਕ੍ਹ ਅਪਨੇ ਪਿਭ ਤੇ ਪਾਵਉ ॥ 

என் இதயத்தில் நொன் விரும்புவயத,  நொன் இயறவனிடமிருந்து 

வபறுகிமறன். 

 

ਦੇਉ ਸੂਹਨੀ ਸਾਧ ਰੈ ਿੀਜਨੁ ਢੋਲਾਵਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நொன் புனிதரக்ளின் உயறவிடங்கயள துயடதத்ு 

விசிறிக்வகொள்கிமறன் 

 

ਅਿੰਕ੍ਮ੍ਿਤ ਗੁਣ ਸਿੰਤ ਿੋਲਤੇ ਸੁਕ੍ਣ ਮ੍ਨਕ੍ਹ ਪੀਲਾਵਉ ॥ 

மகொன்கள் மபசும் அமிரத் குணம் எதுமவொ,  அவரக்ள் 

வசொல்வயதக் மகடட்ு மனதிற்குத் தீனி மபொடுகிமறன். 

 

ਉਆ ਰਸ ਮ੍ਕ੍ਹ ਸਾਾਂਕ੍ਤ ਕ੍ਤਿਪਕ੍ਤ ਹੋਇ ਕ੍ਿਖੈ ਜਲਕ੍ਨ ਿਝੁਾਵਉ ॥੨॥ 

அந்த அமிரத்த்தொல் நொன் அயமதி வபறுகிமறன்,  விஷம் கலந்த 

தொகத்தின் எரியும் உணரய்வத் திருப்தி வசய்து தணிக்கிறது 

 

ਜਿ ਭਗਕ੍ਤ ਰਰਕ੍ਹ ਸਿੰਤ ਮ੍ਿੰਿਲੀ ਕ੍ਤਨੑ ਕ੍ਮ੍ਕ੍ਲ ਹਕ੍ਰ ਗਾਵਉ ॥ 

புனிதரக்ளின் கூட்டம் வழிபொடு வசய்யும் மபொது அதனொல் நொனும் 

அவரக்ளுடன் மசரந்்து கடவுயளப் புகழ்ந்து பொடுகிமறன். 

 

ਰਰਉ ਨਮ੍ਸਰਾਰ ਭਗਤ ਜਨ ਧੂਕ੍ਰ ਮ੍ੁਕ੍ਖ ਲਾਵਉ ॥੩॥ 

நொன் பக்தரக்யள வணங்கி அவரக்ளின் கொல் தூசியய என் 

முகத்தில் பூசுகிமறன். 

 

ਊਠਤ ਿੈਠਤ ਜਪਉ ਨਾਮ੍ੁ ਇਹੁ ਰਰਮ੍ੁ ਰਮ੍ਾਵਉ ॥ 

எழுந்து உடக்ொரும் வபொழுதும் கடவுளின் திருநொமத்யத 

உசச்ரிதத்ுக்வகொண்மட இருக்கும் இந்த மவயலயயச ்வசய்கிமறன். 

 

 



ਨਾਨਰ ਰੀ ਪਿਭ ਿੇਨਤੀ ਹਕ੍ਰ ਸਰਕ੍ਨ ਸਮ੍ਾਵਉ ॥੪॥੨੧॥੫੧॥ 

உங்கள் தங்குமிடத்தில் நொன் இயணய மவண்டும் என்பது 

இயறவனிடம் நொனக்கின் மவண்டுமகொள். 

 

ਕ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਇਹੁ ਸਾਗਰ ੁਸੋਈ ਤਰੈ ਜੋ ਹਕ੍ਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அவமன இந்த உலகப் வபருங்கடயலக் கடந்தவன்,  கடவுயளப் 

புகழ்ந்து பொடுபவர.் 

 

ਸਾਧਸਿੰਗਕ੍ਤ ਰੈ ਸਿੰਕ੍ਗ ਵਸੈ ਵਿਭਾਗੀ ਪਾਏ ॥੧॥ 

அதிரஷ்்டசொலியொன ஒருவன் துறவிகளுடன் மசரந்்து கடவுயளக் 

கண்டயடகிறொன். 
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ਸੁਣਿ ਸੁਣਿ ਜੀਵੈ ਦਾਸੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਬਾਿੀ ਜਨ ਆਖੀ ॥ 

கடவுளே! புனிதரக்ளும், பக்தரக்ளும் உங்கே் குரலை 

உசச்ரித்தனர,் உமது அடியான் வாழ்வலதக் ளகடட்ு. 

 

ਪ੍ਰਗਟ ਭਈ ਸਭ ਲੋਅ ਮ੍ਣਹ ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அடிளயனுலடய மானத்லதக் காதத்ு வந்தாய் என்பது 

உைகமமங்கும் பிரசித்தி மபற்றது. 

 

ਅਗਣਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਕਾਣਿਆ ਪ੍ਰਣਭ ਜਲਣਨ ਬੁਝਾਈ ॥ 

எை்ைா மபாறாலமகலேயும் அக்னிப் மபருங்கடலிை் இருந்து 

எடுதத்ு இலறவன் அலைதத்ு விட்டான். 

 

ਅੰਣਮ੍ਰਤ ਨਾਮ੍ੁ ਜਲੁ ਸੰਣਿਆ ਗੁਰ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੨॥ 

குரு எனக்கு துலையாகி என் மனதிை் நாமம் என்ற அமிரத்த்லத 

மதேித்துவிட்டார.் 

 

ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਿ ਦਖੁ ਕਾਣਟਆ ਸੁਖ ਕਾ ਥਾਨੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ்என் பிறப்பு-இறப்பு துக்கத்லத துை்டிதத்ு, நான் 

மகிழ்சச்ியான இடத்லத அலடந்ளதன். 

 

ਕਾਟੀ ਣਸਲਕ ਭਰਮ੍ ਮੋ੍ਹ ਕੀ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਇਆ ॥੩॥ 

நான் என் ஆை்டவரிடம் மகிழ்சச்ியலடகிளறன்,  அதனாை்தான் 

என் மாலய, பற்றுதை் என்ற கயிற்லற அறுத்துவிட்டார.் 

 

ਮ੍ਤ ਕੋਈ ਜਾਿਹੁ ਅਵਰ ੁਕਛੁ ਸਭ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਣਥ ॥ 

எை்ைாம் இலறவன் லகயிை்,  எனளவ ளவமறாருவலர 

வலிலமயானவர ்என்று நிலனக்காதீரக்ே். 

 

ਸਰਬ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਏ ਸੰਣਗ ਸੰਤਨ ਸਾਣਥ ॥੪॥੨੨॥੫੨॥ 

நானக்! மகான்களுடன் இருப்பதன் மூைம் அலனதத்ு 

மகிழ்சச்ிலயயும் அலடந்துே்ேனர.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவாலு மஹாை் 5 ॥ 

 

 



ਬੰਧਨ ਕਾਟੇ ਆਣਪ੍ ਪ੍ਰਣਭ ਹੋਆ ਣਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

இலறவன் கருலையுடன் அலனதத்ு பிலைப்புகலேயும் 

துை்டித்துவிட்டான். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ੍ ਤਾ ਕੀ ਨਦਣਰ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ 

அந்த தீன்தயாே், பரபிரம்மம்-பிரபுவின் அருே் பாரல்வ 

ஆகிவிட்டது.  

 

ਗੁਣਰ ਪ੍ੂਰੈ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ਕਾਣਟਆ ਦਖੁੁ ਰੋਗੁ ॥ 

பூரை குருவின் அருோை் துக்கங்களும் ளநாய்களும் நீங்கும். 

 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਸੀਤਲੁ ਸੁਖੀ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਣਧਆਵਨ ਜੋਗੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனமும் உடலும் குேிரச்ச்ியாகவும், மகிழ்சச்ியாகவும் 

மாறிவிட்டன கடவுே் மடட்ுளம தியானத்திற்கு தகுதியானவர.் 

 

ਅਉਖਧੁ ਹਣਰ ਕਾ ਨਾਮ੍ੁ ਹੈ ਣਜਤੁ ਰੋਗੁ ਨ ਣਵਆਪੈ੍ ॥ 

ஹரியின் மபயர ்அத்தலகய மருந்து,  இலதப் பயன்படுத்தினாை் 

எந்த ளநாயும் வராது. 

 

ਸਾਧਸੰਣਗ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਣਹਤੈ ਣਿਣਰ ਦਖੂੁ ਨ ਜਾਪੈ੍ ॥੨॥ 

துறவிகளுடன் பழகுவதன் மூைம், கடவுே் மனதிற்கும், 

உடலுக்கும் பிரியமானவராக மாறுகிறார ்பிறகு எந்த துக்கமும் 

மதாடுவதிை்லை. 

 

ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਜਾਪ੍ੀਐ ਅੰਤਣਰ ਣਲਵ ਲਾਈ ॥ 

உங்கே் உே்ேத்திை் தியானம் மசய்து 'ஹரி-ஹரி-ஹரி-ஹரி' 

என்ற நாமத்லத ஜபிதத்ுக்மகாை்ளட இருங்கே். 

 

ਣਕਲਣਵਖ ਉਤਰਣਹ ਸੁਧੁ ਹੋਇ ਸਾਧੂ ਸਰਿਾਈ ॥੩॥ 

முனிவலர அலடக்கைம் மபறுவதாை், பாவங்கே் அலனத்தும் 

அழிந்து, மனம் தூய்லமயாகிறது. 

 

ਸੁਨਤ ਜਪ੍ਤ ਹਣਰ ਨਾਮ੍ ਜਸੁ ਤਾ ਕੀ ਦਣੂਰ ਬਲਾਈ ॥ 

ஹரியின் நாமத்லதக் ளகடட்ு ஜபிப்பவன்,  அவனுலடய 

கஷ்டங்கே் அலனத்தும் நீங்கும். 

 

 

 



ਮ੍ਹਾ ਮ੍ੰਤਰੁ  ਨਾਨਕੁ ਕਥੈ ਹਣਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਈ ॥੪॥੨੩॥੫੩॥ 

நானக் இந்த மகா மந்திரத்லத உசச்ரித்து ஹரியின் புகழ் 

பாடுகிறார ்

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவாலு மஹாை் 5 ॥ 

 

ਭੈ ਤੇ ਉਪ੍ਜੈ ਭਗਣਤ ਪ੍ਰਭ ਅੰਤਣਰ ਹੋਇ ਸਾਾਂਣਤ ॥ 

பயத்தினாை்தான் மனிதனுக்குே் இலறவன் மீது பக்தி உைரவ்ு 

எழுகிறது. அப்ளபாது மனம் மிகுந்த அலமதி மபறுகிறது. 

 

ਨਾਮ੍ੁ ਜਪ੍ਤ ਗੋਣਵੰਦ ਕਾ ਣਬਨਸੈ ਭਰਮ੍ ਭਰਾਾਂਣਤ ॥੧॥ 

ளகாவிந்த நாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் மாலயகளும் அழிகின்றன.       

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਣਜਸੁ ਭੇਣਟਆ ਤਾ ਕੈ ਸੁਣਖ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

சரியான குருலவக் கை்டவர,்  அவன் சந்ளதாஷமாயிருக்கிறான். 

 

ਮ੍ਨ ਕੀ ਮ੍ਣਤ ਣਤਆਗੀਐ ਸੁਿੀਐ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனளவதான் மனதின் எை்ைங்கலே விடட்ு குருவின் 

உபளதசங்கலேக் ளகடக் ளவை்டும். 

 

ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰਤ ਣਸਮ੍ਰੀਐ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

அந்த உயரந்்த அருோேர ்எப்ளபாதும் நிலனவிை் இருங்கே் 

 

ਮ੍ਨ ਤੇ ਕਬਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਸੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੨॥ 

அவர ்மகத்தானவர,் அதனாை்தான் அலத மனதிை் இருந்து 

மறக்கக்கூடாது. 

 

ਿਰਨ ਕਮ੍ਲ ਣਸਉ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਅਿਰਜ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

அற்புதமான குருளதவரின் தாமலர பாதங்கேிை் காதை் 

மகாை்டவரக்ே் 

 

ਜਾ ਕਉ ਣਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਤਾ ਕਉ ਲਾਵਹੁ ਸੇਵ ॥੩॥ 

இலறவன் தன் கருலைலய யாருக்கு வழங்குகிறாளனா,  

அவலர பக்தியிை் ஈடுபடுதத்ுகிறான். 

 

 

 



ਣਨਣਧ ਣਨਧਾਨ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਪ੍ੀਆ ਮ੍ਣਨ ਤਣਨ ਆਨੰਦ ॥ 

சகை மபாக்கிஷங்கேின் கேஞ்சியமான நமாமிரத்த்லதப் 

பருகுவதாை் மனமும், உடலும் ஆனந்தமயமாகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਕਬਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮ੍ਾਨੰਦ ॥੪॥੨੪॥੫੪॥ 

நானக்! பரவசத்லத என்றும் மறப்பதிை்லை 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிைாவாலு மஹாை் 5 ॥ 

 

ਣਤਰਸਨ ਬੁਝੀ ਮ੍ਮ੍ਤਾ ਗਈ ਨਾਠੇ ਭੈ ਭਰਮ੍ਾ ॥ 

குரு தன் தரம்த்லதப் பின்பற்றினார,்  அது என் தாகத்லதத் 

தைிக்கிறது,  பாசம் ளபாய்விட்டது.  குழப்பமும், பயமும் 

ஓடிவிட்டன. 

 

ਣਥਣਤ ਪ੍ਾਈ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਗੁਣਰ ਕੀਨੇ ਧਰਮ੍ਾ ॥੧॥ 

மனம் நிலைத்தன்லமலய அலடந்துே்ேது மற்றும் மபரும் 

மகிழ்சச்ியாக உே்ேது. 

 

ਗੁਰ ੁਪ੍ੂਰਾ ਆਰਾਣਧਆ ਣਬਨਸੀ ਮੇ੍ਰੀ ਪ੍ੀਰ ॥ 

பூரை குருலவ வழிபட்டதாை் என் வலி நீங்கியது. 

 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸਭੁ ਸੀਤਲੁ ਭਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ਸੁਖੁ ਬੀਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ என் சளகாதரளன! அது எனக்கு மகிழ்சச்ி அேிக்கிறது மற்றும் 

உங்கே் மனமும், உடலும் குேிரந்்துவிட்டது. 

 

ਸੋਵਤ ਹਣਰ ਜਣਪ੍ ਜਾਣਗਆ ਪੇ੍ਣਖਆ ਣਬਸਮ੍ਾਦ ੁ॥ 

அறியாலமயின் உறக்கத்திை் உறங்கிக் மகாை்டிருந்த என் 

மனம் இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரிதத்ு விழித்துவிட்டது. 

ளமலும் எை்ைா இடங்கேிலும் ஆசச்ரியம் இருக்கிறது. 

 

ਪ੍ੀ ਅੰਣਮ੍ਰਤੁ ਣਤਰਪ੍ਤਾਣਸਆ ਤਾ ਕਾ ਅਿਰਜ ਸੁਆਦ ੁ॥੨॥ 

நாமமிரத்த்லத அருந்திய பிறகு மனம் திருப்தி அலடகிறது,  

மிகவும் சுலவயாக இருக்கும். 

 

 

 

 



ਆਣਪ੍ ਮ੍ੁਕਤੁ ਸੰਗੀ ਤਰੇ ਕੁਲ ਕੁਟੰਬ ਉਧਾਰੇ ॥ 

அடிலமத்தனத்திலிருந்து என்லன விடுவிதத்ுக் மகாை்ளடன்,  என் 

நை்பரக்ளும் கடலைக் கடந்திருக்கிறாரக்ே்.   ளமலும் எனது 

குடும்பத்லத உயரத்்தியுே்ளேன். 

 

ਸਿਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵ ਕੀ ਣਨਰਮ੍ਲ ਦਰਬਾਰੇ ॥੩॥ 

குருளதவரின் ளசலவ மவற்றியலடந்து, அவரது தூய 

நீதிமன்றத்திை் புகழ் மபறுகிறது 

 

ਨੀਿੁ ਅਨਾਥ ੁਅਜਾਨੁ ਮੈ੍ ਣਨਰਗੁਨੁ ਗੁਿਹੀਨੁ ॥ 

நான் தாழ்ந்தவனாகவும், அனாலதயாகவும், 

அறியப்படாதவனாகவும், நிரக்ுைனாகவும், தரமற்றவனாகவும் 

இருந்ளதன். 
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ਨਾਨਕ ਕਉ ਕਕਰਪਾ ਭਈ ਦਾਸੁ ਅਪਨਾ ਕੀਨੁ ॥੪॥੨੫॥੫੫॥ 

இறைவன் நானக்றக ஆசீரவ்திதத்ுள்ளார.் அவள் அவறன 

அடிறையாக்கிக் ககாண்டாள். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਹਕਰ ਭਗਤਾ ਕਾ ਆਸਰਾ ਅਨ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

பக்தரக்ளின் துறண கடவுள்,  அவரக்ளுக்கு வவறு இடை் இல்றல. 

 

ਤਾਣੁ ਦੀਿਾਣੁ ਪਰਵਾਰ ਧਨੁ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੧॥ 

கடவுவள ! உங்கள் கபயர ்அவரக்ளின் பலை், திவான், குடுை்பை் 

ைை்றுை் கெல்வை். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਕਭ ਆਪਣੀ ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਰਕਿ ਲੀਏ ॥ 

இறைவன் கருறணயுடன் தன் பக்தரக்றளக் காப்பாை்றினான் 

 

ਕਨਿੰ ਦਕ ਕਨਿੰ ਦਾ ਕਕਰ ਪਚੇ ਜਮਕਾਕਲ ਗਰਸੀਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பக்தரக்றள அவதூைாகப் வபசி, அவதூறு கெய்பவரக்ள் 

அழிக்கப்படுகிைாரக்ள்.  யைகல் அவறனத் தன் புல்லாக ஆக்கிக் 

ககாண்டது. 

 

ਸਿੰਤਾ ਏਕੁ ਕਧਆਵਨਾ ਦਸੂਰ ਕੋ ਨਾਕਹ ॥ 

ைகான்கள் எப்கபாழுதுை் கடவுள் தியானத்தில் 

ஆழ்ந்திருப்பாரக்ள். அவரக்ளுக்கு வவறு யாருை் இல்றல. 

 

ਏਕਸੁ ਆਗੈ ਿੇਨਤੀ ਰਕਵਆ ਸਰਿ ਥਾਇ ॥੨॥ 

எவன் உலகளந்தாவனா, அவனிடை் ைடட்ுவை அவரக்ளின் 

வவண்டுவகாள். 

 

ਕਥਾ ਪੁਰਾਤਨ ਇਉ ਸੁਣੀ ਭਗਤਨ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் குரலில் ஒரு பழங்காலக் கறதறயக் 

வகட்டிருக்கிவைன். 

 

 

 



ਸਗਲ ਦਸੁਟ ਿਿੰਡ ਿਿੰਡ ਕੀਏ ਜਨ ਲੀਏ ਮਾਨੀ ॥੩॥ 

கரத்்தர ் எல்லா கபால்லாதவரக்றளயுை் ககான்று துண்டு 

துண்டாக கவட்டினார.் அவரது பக்தரக்ளால் ைதிக்கப்படுபவர.் 

 

ਸਕਤ ਿਚਨ ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਪਰਗਟ ਸਭ ਮਾਕਹ ॥ 

நானக் கூறுை் உண்றை வாரத்்றதகள் உலகை் முழுவதுை் 

பிரபலைாகிவிட்டன 

 

ਪਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਰਕਣ ਪਰਭ ਕਤਨ ਕਉ ਭਉ ਨਾਕਹ ॥੪॥੨੬॥੫੬॥ 

கரத்்தருறடய ஊழியரக்ள் அவருறடய அறடக்கலத்தில் 

நிறலத்திருக்கிைாரக்ள், அவரக்ளுக்கு எந்த பயமுை் இல்றல. 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਿਿੰਧਨ ਕਾਟੈ ਸੋ ਪਰਭੂ ਜਾ ਕੈ ਕਲ ਹਾਥ ॥ 

அறனத்து ெக்திகறளயுை் தன் றகயில் றவத்திருக்குை் 

இறைவன்,  அவர ்அறனத்து உைவுகறளயுை் உறடக்கிைார.் 

 

ਅਵਰ ਕਰਮ ਨਹੀ ਛੂਟੀਐ ਰਾਿਹੁ ਹਕਰ ਨਾਥ ॥੧॥ 

வஹ நாத்! எங்கறள பாதுகாக்க,  ஏகனன்ைால் ைை்ை ெடங்குகளால் 

நை்றை விடுவிக்க முடியாது. 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਗਕਤ ਮਾਧਵੇ ਪੂਰਨ ਦਇਆਲ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் மிகவுை் அன்பானவர,் அதனால்தான் நான் 

உங்கள் தங்குமிடத்திை்கு வந்துள்வளன். 

 

ਛੂਕਟ ਜਾਇ ਸਿੰਸਾਰ ਤੇ ਰਾਿੈ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் பாதுகாப்பவர,்  அவர ் உலகத்தின் சிக்கல்களிலிருந்து 

விடுபடுகிைார.் 

 

ਆਸਾ ਭਰਮ ਕਿਕਾਰ ਮੋਹ ਇਨ ਮਕਹ ਲੋਭਾਨਾ ॥ 

ஆன்ைா நை்பிக்றககள், ைாறயகள், தீறைகள் ைை்றுை் 

ைாறயகளில் சிக்கித் தவிக்கிைது. 

 

ਝੂਠੁ ਸਮਗਰੀ ਮਕਨ ਵਸੀ ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 

கபாய்கள் அவன் ைனதில் பதிந்துவிட்டன. அதன் காரணைாக 

அவர ்கடவுறள அறியவில்றல. 



ਪਰਮ ਜੋਕਤ ਪੂਰਨ ਪੁਰਿ ਸਕਭ ਜੀਅ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ॥ 

பரை்வ ாதி! நீங்கள் பூரண் புருஷன் ைை்றுை் அறனத்து 

உயிரக்ளுை் உங்களுக்கு கொந்தைானது. 

 

ਕਜਉ ਤੂ ਰਾਿਕਹ ਕਤਉ ਰਹਾ ਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰੇ ॥੩॥ 

ஓ அொத்தியைான, ைகத்தான இறைவா! நீங்கள் றவத்தபடிவய 

வாழ்கிவைன். 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥ ਪਰਭ ਦੇਕਹ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுவள ! நீங்கள் கெய்ய வல்லவர,் உங்கள் கபயறர எனக்குக் 

ககாடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਸਾਧਸਿੰਕਗ ਹਕਰ ਹਕਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੪॥੨੭॥੫੭॥ 

நானக்! துைவிகளின் கூடட்ுைவில் கடவுறள 

ைகிறைப்படுத்துவதன் மூலை், ஒருவர ் உலகப் கபருங்கடறலக் 

கடக்க முடியுை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਕਵਨੁ ਕਵਨੁ ਨਹੀ ਪਤਕਰਆ ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਪਰਤੀਕਤ ॥ 

ைனசு! உன்றன நை்பி ஏைாைாதவர ்யார?் 

 

ਮਹਾ ਮੋਹਨੀ ਮੋਕਹਆ ਨਰਕ ਕੀ ਰੀਕਤ ॥੧॥ 

ைகாவைாகினி ைாயா உன்றன ையக்கியது, ஆனால் அது 

நரகத்திை்கான வழி. 

 

ਮਨ ਿੁਟਹਰ ਤੇਰਾ ਨਹੀ ਕਿਸਾਸੁ ਤੂ ਮਹਾ ਉਦਮਾਦਾ ॥ 

கபாய் ைனவை! உன்றன நை்ப முடியாது, நீங்கள் மிகவுை் 

றபத்தியைாகிவிட்டீரக்ள். 

 

ਿਰ ਕਾ ਪੈਿਰ ੁਤਉ ਛੁਟੈ ਜਉ ਊਪਕਰ ਲਾਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கழுறதயின் காலில் கட்டப்பட்ட கயிறு ைடட்ுை் 

அவிழ்க்கப்படட்ுள்ளது.   ஒரு சுறை அதன் மீது றவக்கப்படுை் 

வபாது. 

 

 

 



ਜਪ ਤਪ ਸਿੰਜਮ ਤੁਮਹਹ੍ ਿਿੰਡੇ ਜਮ ਕੇ ਦਿੁ ਡਾਾਂਡ ॥ 

நீங்கள் ைந்திரை், தவை் ைை்றுை் சுயக்கடட்ுப்பாடு ஆகியவை்றை 

அழித்துவிட்டீரக்ள் நீங்கள் யைனின் தண்டறனறய 

அனுபவிக்கிறீரக்ள்.  

 

ਕਸਮਰਕਹ ਨਾਹੀ ਜੋਕਨ ਦਿੁ ਕਨਰਲਜੇ ਭਾਾਂਡ ॥੨॥ 

கவடக்ைை்ை அவயாக்கியன்! நீங்கள் கடவுறள நிறனக்கவில்றல,  

அதனால் தான் வயானிகளின் துன்பை். 

 

ਹਕਰ ਸਿੰਕਗ ਸਹਾਈ ਮਹਾ ਮੀਤੁ ਕਤਸ ਕਸਉ ਤੇਰਾ ਭੇਦ ੁ॥ 

கடவுள் உங்கள் துறண, அனுதாபை் ைை்றுை் கநருங்கிய நண்பர ்

ஆனால் அவருடன் உங்களுக்கு கருதத்ு வவறுபாடுகள் உள்ளன. 

 

ਿੀਧਾ ਪਿੰਚ ਿਟਵਾਰਈ ਉਪਕਜਓ ਮਹਾ ਿੇਦ ੁ॥੩॥ 

கைடிக் ஐந்து ககாள்றளயரக்ள் உங்கறளக் ககாள்றளயடித்து 

உங்கறளப் பிடிதத்ுள்ளனர.்   இதனால் உங்கள் ைனதில் கபருை் 

வொகை் எழுந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਤਨ ਸਿੰਤਨ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਜਨ ਮਨੁ ਵਕਸ ਕੀਨਾ ॥ 

நானக்! நான் அந்த புனிதரக்ளின் அறடக்கலத்தில் இருக்கிவைன்.  

தங்கள் ைனதில் வதரெ்ச்ி கபை்ைவரக்ள். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਸਰਿਸੁ ਆਪਣਾ ਪਰਕਭ ਜਨ ਕਉ ਦੀਨ ਾ ॥੪॥੨੮॥੫੮॥ 

என் உடறலயுை், கெல்வத்றதயுை் ககாடுத்வதன், இறைவனின் 

புனிதரக்ளுக்கு அரப்்பணிக்கப்பட்டது.  

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਉਦਮੁ ਕਰਤ ਆਨਦ ੁਭਇਆ ਕਸਮਰਤ ਸੁਿ ਸਾਰ ੁ॥ 

பக்திறய வைை்ககாள்வது ஆனந்தைாகிவிட்டது வைலுை் நாைத்றத 

உெெ்ரிப்பதால் ைகிழ்ெச்ி ைடட்ுவை கிறடக்குை். 

 

ਜਕਪ ਜਕਪ ਨਾਮੁ ਗੋਕਿਿੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੧॥ 

வகாவிந்த நாைத்றத  பிதத்ுக்ககாண்வட இருக்க வவண்டுை் 

என்பவத முழு வயாெறன 

 

 



ਚਰਨ ਕਮਲ ਗੁਰ ਕੇ ਜਪਤ ਹਕਰ ਜਕਪ ਹਉ ਜੀਵਾ ॥ 

குருவின் பாதங்கறளத் துதித்து, கடவுளின் திருநாைத்றத 

உெெ்ரிதத்ு, நான் என் வாழ்க்றகறய உருவாக்கிக் ககாண்வடன். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਆਰਾਧਤੇ ਮੁਕਿ ਅਿੰਕਮਰਤੁ ਪੀਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ைத்றத வழிபடுவது, நாைாமிரத்த்றத என் வாயால் 

அருந்துவது. 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਸਕਭ ਸੁਕਿ ਿਸੇ ਸਭ ਕੈ ਮਕਨ ਲੋਚ ॥ 

எல்லா ஜீவராசிகளுை் ைகிழ்ெச்ியாக வாழ்கின்ைன 

ஒவ்கவாருவரின் ைனதிலுை் இறைவறனப் கபை வவண்டுை் என்ை 

ஏக்கை் அதிகைாகவவ உள்ளது. 

 

ਪਰਉਪਕਾਰ ੁਕਨਤ ਕਚਤਵਤੇ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਪੋਚ ॥੨॥ 

அவரக்ள் எப்கபாழுதுை் கதாண்டு கெய்ய நிறனக்கிைாரக்ள் எந்த 

வநாயுை் வவண்டாை்.  
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ਧੰਨੁ ਸੁ ਥਾਨੁ ਬਸੰਤ ਧੰਨੁ ਜਹ ਜਪੀਐ ਨਾਮੁ ॥ 

கடவுளின் நாமம் முழங்கும் இடத்தில்,  அந்த இடம் பாக்கியம், 

அங்கு வாழ்பவரக்ள் பாக்கியவான்கள்.  

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਹਰਰ ਅਰਤ ਘਨਾ ਸੁਖ ਸਹਜ ਰਬਸਰਾਮ ੁ॥੩॥ 

அங்கக ஹரியின் கததயும் கீரத்்ததனயும் நீண்டு ககாண்கட 

கெல்கிறது  அந்த இடம் மகிழ்ெச்ியும் அதமதியும் நிதறந்த 

இடமாக மாறிவிட்டது.  

 

ਮਨ ਤੇ ਕਦੇ ਨ ਵੀਸਰੈ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

அனாததகளின் உன்னத இதறவதன மனத்தால் மறப்பதில்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੈ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਹਾਥ ॥੪॥੨੯॥੫੯॥ 

நானக் அந்த இதறவனின் அதடக்கலத்தில்,  எல்லாவற்தறயும் 

தகயில் தவத்திருப்பவர.் 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਜਰਨ ਤੂ ਬੰਰਧ ਕਰਰ ਛੋਰਿਆ ਫੁਰਨ ਸੁਖ ਮਰਹ ਪਾਇਆ ॥ 

உயிரினகம! கருவதறயின் அடிதமத்தனத்திலிருந்து உன்தன 

விடுவித்தவர ்வாழ்க்தகயின் இன்பங்களுக்குத் திரும்பிகனன. 

 

ਸਦਾ ਰਸਮਰਰ ਚਰਣਾਰਰਬੰਦ ਸੀਤਲ ਹੋਤਾਇਆ ॥੧॥ 

எப்கபாழுதும் அவன் பாதங்கதள நிதனத்து, இந்த வழியில் 

நீங்கள் மகிழ்ெச்ியாகவும், குளிரெ்ச்ியாகவும் இருப்பீரக்ள்.  

 

ਜੀਵਰਤਆ ਅਥਵਾ ਮੁਇਆ ਰਕਛੁ ਕਾਰਮ ਨ ਆਵੈ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும்கபாகதா அல்லது இறந்த பின்னகரா எதுவும் 

கெயல்படாது. 

 

ਰਜਰਨ ਏਹੁ ਰਚਨੁ ਰਚਾਇਆ ਕੋਊ ਰਤਸ ਰਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதத இயற்றியவர,்  அவருதடய புகழ்ெச்ியில் மூழ்குவது ெரிகய. 

 

 

 



ਰੇ ਪਰਾਣੀ ਉਸਨ ਸੀਤ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਘਾਮ ਤੇ ਕਾਢੈ ॥ 

ஓ உயிரினகம! கடவுள் ககாதட மற்றும் குளிரக்ாலத்தத 

உருவாக்குகிறார ்கமலும் அவகன துக்கங்களிலிருந்து 

விடுபடுகிறான். 

 

ਕੀਰੀ ਤੇ ਹਸਤੀ ਕਰੈ ਟਟੂਾ ਲੇ ਗਾਢੈ ॥੨॥ 

அவர ்அடக்கமான எறும்தப வலிதமயான யாதனயாக 

மாற்றுகிறார ்உதடந்ததத ெரிகெய்கிறது. 

 

ਅੰਿਜ ਜੇਰਜ ਸੇਤਜ ਉਤਭੁਜਾ ਪਰਭ ਕੀ ਇਹ ਰਕਰਰਤ ॥ 

ஆண்டஜ், கஜராஜ், ஸ்கவதாஜ் மற்றும் உத்பிஜ் - இந்த நான்கு 

ஆதாரங்களும் கடவுளின் பதடப்பு. 

 

ਰਕਰਤ ਕਮਾਵਨ ਸਰਬ ਫਲ ਰਵੀਐ ਹਰਰ ਰਨਰਰਤ ॥੩॥ 

ஹரியின் நாமத்தத ஸ்மரணம் கெய்வதன் மூலம் ெகல 

பலன்களும் அதடகின்றன. 

 

ਹਮ ਤੇ ਕਛੂ ਨ ਹੋਵਨਾ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਸਾਧ ॥ 

கடவுகள ! நமக்கு எதுவும் நடக்காது அதனால்தான் முனிவரிடம் 

தஞ்ெம் புகுந்துள்ளார.் 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਕੂਪ ਅੰਧ ਤੇ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਕਾਢ ॥੪॥੩੦॥੬੦॥ 

நானக்! நான் மாதயயில் மூழ்கியிருந்கதன், ஆனால் குரு என்தன 

இந்த உலகத்தின் குருடட்ுக் கிணற்றிலிருந்து கவளிகய எடுத்தார.் 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਮੈ ਰਫਰਾ ਖੋਜਉ ਬਨ ਥਾਨ ॥ 

பல காடுகளிலும், இடங்களிலும் கதடி, இதறவதனத் 

கதடிக்ககாண்கட இருக்கிகறன்.          

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਪਰਭ ਐਸੇ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 

நம் கடவுள் தவறில்லாதவர,் அழியாதவர,் மரம்மானவர.் 

 

ਕਬ ਦੇਖਉ ਪਰਭੁ ਆਪਨਾ ਆਤਮ ਕੈ ਰੰਰਗ ॥ 

என் ஆத்மாவின் நிறத்தில் கடவுதள எப்கபாது காண்கபன் என்று 

கதரியவில்தலயா? 



 

ਜਾਗਨ ਤੇ ਸੁਪਨਾ ਭਲਾ ਬਸੀਐ ਪਰਭ ਸੰਰਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

விழித்திருப்பதத விட கனவு காண்பகத கமல்,  அதில் பிரபுவுடன் 

வசித்து வந்தார.் 

 

ਬਰਨ ਆਸਰਮ ਸਾਸਤਰ ਸੁਨਉ ਦਰਸਨ ਕੀ ਰਪਆਸ ॥ 

கடவுதளக் காணும் தாகம், நான்கு ஜாதிகள், நால்வர ்

ஆசிரமங்கள், கவதம் என்று உபகதெம் கெய்து ககாண்கட 

இருக்கிகறன். 

 

ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਪੰਚ ਤਤ ਠਾਕੁਰ ਅਰਬਨਾਸ ॥੨॥ 

எங்கள் தாக்கூர ்அழியாதவர,் அவருக்கு உருவம் இல்தல, எந்த 

வடிவமும் இல்தல அல்லது அது ஐந்து உறுப்புகளால் ஆனது 

 

ਓਹੁ ਸਰਪੂੁ ਸੰਤਨ ਕਹਰਹ ਰਵਰਲੇ ਜੋਗੀਸੁਰ ॥ 

அரிதாக கயாகீஸ்வரர ்மற்றும் துறவிகள் அவரது வடிவத்தத 

விவரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਜਾ ਕਉ ਰਮਲੇ ਧਰਨ ਧਰਨ ਤੇ ਈਸੁਰ ॥੩॥ 

கடவுளின் அருளால் கபற்றவரக்ள்,  அவரக்ள் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள். 

 

ਸੋ ਅੰਤਰਰ ਸੋ ਬਾਹਰ ੇਰਬਨਸੇ ਤਹ ਭਰਮਾ ॥ 

அகமும், புறமும் எங்கும் இதறவதனக் கண்டு அவரக்ளின் 

மாதய அழிகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭੁ ਭੇਰਟਆ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰਨ ਕਰਮਾ ॥੪॥੩੧॥੬੧॥ 

நானக்! அவன் மடட்ுகம இதறவதனப் கபறுகிறான். யாருதடய 

அதிரஷ்்டம் ெரியானது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸੁਪਰਸੰਨ ਭਏ ਦੇਰਖ ਪਰਭ ਪਰਤਾਪ ॥ 

இதறவனின் மகிதமதயக் கண்டு அதனத்து உயிரக்ளும் மிக்க 

மகிழ்ெச்ி அதடந்தன. 

 

 



ਕਰਜੁ ਉਤਾਰਰਆ ਸਰਤਗੁਰ ੂਕਰਰ ਆਹਰ ੁਆਪ ॥੧॥ 

ெத்குரு அவரக்கள முயற்சி கெய்து எனது கடதன தீரத்்துவிட்டார.் 

 

ਖਾਤ ਖਰਚਤ ਰਨਬਹਤ ਰਹ ੈਗੁਰ ਸਬਦ ੁਅਖੂਟ ॥ 

குருவின் வாரத்்தத வற்றாதது, ொப்பிடட்ுெ ்கெலவழிப்பதால் 

முடிந்துவிடுவதில்தல. 

 

ਪੂਰਨ ਭਈ ਸਮਗਰੀ ਕਬਹੂ ਨਹੀ ਤੂਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கள் கபயர ்கபாருள் முழுதமயாக கெகரிக்கப்பட்டது மற்றும் 

ஒருகபாதும் கதால்வியதடயாது. 

 

ਸਾਧਸੰਰਗ ਆਰਾਧਨਾ ਹਰਰ ਰਨਰਧ ਆਪਾਰ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் கெரந்்து ஹரிதய வழிபடுவதால் அபரிமிதமான 

கெல்வம் கிதடக்கும். 

 

ਧਰਮ ਅਰਥ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਦੇਤੇ ਨਹੀ ਬਾਰ ॥੨॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், கமாடெ்ம் ககாடுப்பதில் இதறவன் 

தாமதிப்பதில்தல. 

 

ਭਗਤ ਅਰਾਧਰਹ ਏਕ ਰੰਰਗ ਗੋਰਬੰਦ ਗੁਪਾਲ ॥ 

பக்தரக்ள் எப்கபாழுதும் ஒருமுகப்படட்ு ககாவிந்த வழிபாட்டில் 

மூழ்கி இருப்பாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਨੁ ਸੰਰਚਆ ਜਾ ਕਾ ਨਹੀ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੩॥ 

ராமர ்கபயரில் கொத்து குவிதத்ுள்ளார,்  கணக்கிட முடியாதது. 

 

ਸਰਰਨ ਪਰੇ ਪਰਭ ਤੇਰੀਆ ਪਰਭ ਕੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

கடவுகள ! பக்தரக்ள் உங்கள் தங்குமிடத்தில் கிடக்கிறாரக்ள், இது 

உங்கள் மகிதம. 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਬੇਅੰਤ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੩੨॥੬੨॥ 

நானக்! அந்த நிதத்ிய குருவின் முடிதவக் காண முடியாது 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

 

 



ਰਸਮਰਰ ਰਸਮਰਰ ਪੂਰਨ ਪਰਭੂ ਕਾਰਜ ਭਏ ਰਾਰਸ ॥ 

எல்லாப் பணிகளும் முழுமுதற் கடவுதள உெெ்ரிப்பதன் மூலம் 

நிதறகவறும். 

 

ਕਰਤਾਰ ਪੁਰਰ ਕਰਤਾ ਵਸ ੈਸੰਤਨ ਕੈ ਪਾਰਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கெய்பவர ்கடவுள் கரத்ாரப்ூரில் (அதாவது ெத்ெங்கத்தில்) 

புனிதரக்ளுடன் வசிக்கிறார.் 

 

ਰਬਘਨੁ ਨ ਕੋਊ ਲਾਗਤਾ ਗੁਰ ਪਰਹ ਅਰਦਾਰਸ ॥ 

குருவிடம் பிராரத்்ததன கெய்வதில் எந்தத் ததடயும் இல்தல. 

 

ਰਖਵਾਲਾ ਗੋਰਬੰਦ ਰਾਇ ਭਗਤਨ ਕੀ ਰਾਰਸ ॥੧॥ 

ககாவிந்த் தனது பக்தரக்ளின் பாதுகாவலராக இருக்கிறார,் 

அவருதடய கபயர ்அவரக்ளின் வாழ்க்தக மூலதனம். 
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ਤੋਟਿ ਨ ਆਵੈ ਕਦੇ ਮੂਟਿ ਪੂਰਨ ਭੰਡਾਰ ॥ 

பக்தரக்ளின் களஞ்சியங்கள் பபயர ்மற்றும் வடிவில் பெல்வத்தால் 

நிரப்பப்படுகின்றன அவவ ஒருபபாதும் தீரந்்துவிடாது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਿ ਮਟਨ ਤਟਨ ਬਸ ੇਪਰਭ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ॥੨॥ 

இவறவன் அொத்தியமான மற்றும் மகத்தான அவளுவடய 

அழகான தாமவர பாதங்கள் என் மனதிலும், உடலிலும் 

குடிபகாண்டிருக்கின்றன   

 

ਬਸਤ ਕਮਾਵਤ ਸਟਭ ਸੁਖੀ ਟਕਛੁ ਊਨ ਨ ਦੀਸੈ ॥ 

பபயர ் ெம்பாதிப்பதன் மூலம், அவனதத்ு புனிதரக்ளும் 

கரத்ாரப்ூரில் மகிழ்ெச்ியாக இருக்கிறாரக்ள் அவருக்கு எதிலும் 

குவறவில்வல. 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਟਦ ਭੇਿੇ ਪਰਭੂ ਪੂਰਨ ਜਗਦੀਸੈ ॥੩॥ 

துறவிகளின் அருளால், பரிபூரண பகவான் பெகதீவைக் 

கண்படன். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਸਭੈ ਕਰਟਿ ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

எல்பலாரும் ஆரவாரம் பெய்கிறாரக்ள், உண்வமயின் இடம் 

மிகவும் அழகாக இருக்கிறது.          

 

ਜਟਪ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਟਨਧਾਨ ਸੁਖ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥੩੩॥੬੩॥ 

நானக்! மகிழ்ெச்ியின் களஞ்சியமான இவறவனின் பபயவர 

உெெ்ரிப்பதன் மூலம்,  நீங்கள் ெரியான குருவவக் 

கண்டுபிடித்தீரக்ள். 

          

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਟਰ ਿਟਰ ਿਟਰ ਆਰਾਧੀਐ ਿੋਈਐ ਆਰੋਗ ॥ 

ஹரிவய வழிபடுவதால் உயிரினம் ஆபராக்கியமாகிறது. 

 

ਰਾਮਚੰਦ ਕੀ ਿਸਟਿਕਾ ਟਜਟਨ ਮਾਟਰਆ ਰੋਗੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த ஹரி-நாம் ஸ்ரீ ராம ெந்திரனின் தடி, இது பநாவய அழித்தது. 

 



ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿਟਰ ਜਾਪੀਐ ਟਨਤ ਕੀਚੈ ਭੋਗੁ ॥ 

பரிபூரண குருவால் ஹரிவய ெபித்தால், நித்திய சுகம் 

உண்டாகும். 

 

ਸਾਧਸੰਗਟਤ ਕੈ ਵਾਰਣੈ ਟਮਟਿਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

நான் முனிவரக்ளின் நிறுவனத்வதெ ்ொரந்்தவன்,  தற்பெயல் 

காரணமாக. 

 

ਟਜਸੁ ਟਸਮਰਤ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਟਬਨਸੈ ਟਬਓਗੁ ॥ 

யாருவடய பாராயணம் மகிழ்ெச்ிவயத் தருகிறபதா, விலகல் 

பபாய்விடும். 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੁ ॥੨॥੩੪॥੬੪॥ 

நானக் அந்த இவறவனின் அவடக்கலத்தில்,  பெய்து 

முடிக்கக்கூடியது. 

 

ਰਾਗੁ ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੫ 

ராகு பிலவாலு மஹாலா 5 துபபத காரு 5 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਪਰਸਾਟਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਅਵਟਰ ਉਪਾਵ ਸਟਭ ਟਤਆਟਗਆ ਦਾਰ ੂਨਾਮੁ ਿਇਆ ॥ 

மற்ற வவத்தியங்கவள எல்லாம் விடட்ுவிடட்ு, பபயர ் வடிவில் 

மருந்வத உடப்காண்டுள்ளனர.்  

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਸਟਭ ਟਮਿੇ ਰੋਗ ਸੀਤਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ॥੧॥ 

இதனாபலபய உை்ணம், பாவம், ெகல பநாய்களும் நீங்கி மனம் 

குளிரந்்து ொந்தமானது.  

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਟਧਆ ਸਗਿਾ ਦਖੁੁ ਗਇਆ ॥ 

பூரண குருவவ வழிபடுவதன் மூலம் எல்லா துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਰਾਖਨਿਾਰੈ ਰਾਟਖਆ ਅਪਨੀ ਕਟਰ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

காவலர ்கடவுள் அன்புடன் காப்பாற்றினார.் 

 

 

 



ਬਾਿ ਪਕਟਿ ਪਰਟਭ ਕਾਟਿਆ ਕੀਨਾ ਅਪਨਇਆ ॥ 

இவறவன் என் வகவயப் பிடிதத்ுக் பகாண்டு என்வனக் கடலில் 

இருந்து பவளிபய எடுத்தான். 

 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਮਨ ਤਨ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਟਨਰਭਇਆ ॥੨॥੧॥੬੫॥ 

நானக்! இவறவவனப் பாடியதால் மனமும், உடலும் மகிழ்ெச்ி 

அவடந்து அெெ்மற்றவனாக மாறிபனன். 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਰ ੁਧਟਰ ਮਸਤਟਕ ਥਾਟਪਆ ਨਾਮੁ ਦੀਨੋ ਦਾਟਨ ॥ 

கடவுள் என் தவலயில் வகவவத்து என்வன தனது பெவவயில் 

உள்வாங்கினார ்மற்றும் பபயர-்தானம் வழங்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਸਫਿ ਸੇਵਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕੀ ਤਾ ਕੀ ਨਿੀ ਿਾਟਨ ॥੧॥ 

பரபிரம்ம பெவவ பவற்றியவடகிறது, அதில் எந்தத் தீங்கும் 

இல்வல. 

 

ਆਪੇ ਿੀ ਪਰਭੁ ਰਾਖਤਾ ਭਗਤਨ ਕੀ ਆਟਨ ॥ 

இவறவபன தன் பக்தரக்ளின் மானத்வதயும், பகௌரவத்வதயும் 

காக்கிறான். 

 

ਜੋ ਜੋ ਟਚਤਵਟਿ ਸਾਧ ਜਨ ਸੋ ਿੇਤਾ ਮਾਟਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஞானி தன் மனதில் என்ன நிவனக்கிறாபரா,   கடவுள் 

அவரக்வள ஆசிரவ்திப்பாராக. 

 

ਸਰਟਣ ਪਰੇ ਚਰਣਾਰਟਬੰਦ ਜਨ ਪਰਭ ਕੇ ਪਰਾਨ ॥ 

பக்தரக்ள் இவறவனுக்கு பிரியமானவரக்ள் மற்றும் அவரக்ள் 

அவருவடய கால்களின் மவறவில் படுத்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਿਟਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਟਮਿੇ ਜੋਤੀ ਜੋਟਤ ਸਮਾਨ ॥੨॥੨॥੬੬॥ 

நானக்! அந்த தன்னிெவ்ெயான இயல்புகள் இவறவனிடம் 

காணப்படுகின்றன. அவரது ஒளி உெெ் ஒளியுடன் இவணகிறது. 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 



ਚਰਣ ਕਮਿ ਕਾ ਆਸਰਾ ਦੀਨੋ ਪਰਟਭ ਆਟਪ ॥ 

இவறவபன அவன் பாதங்களுக்கு அவடக்கலம் 

பகாடுத்திருக்கிறான். 

 

ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਟਤ ਜਨ ਪਰੇ ਤਾ ਕਾ ਸਦ ਪਰਤਾਪੁ ॥੧॥ 

இவறவன் திருவடியில் படுத்திருக்கும் பக்தரக்ள்,  அவருவடய 

மகிவம என்பறன்றும் உள்ளது. 

 

ਰਾਖਨਿਾਰ ਅਪਾਰ ਪਰਭ ਤਾ ਕੀ ਟਨਰਮਿ ਸੇਵ ॥ 

பரம பகவான் பாதுகாவலராக இருக்கிறார,் அவருக்கு பெவவ 

பெய்வதன் மூலம் மனம் தூய்வமயாகிறது. 

 

ਰਾਮ ਰਾਜ ਰਾਮਦਾਸ ਪੁਟਰ ਕੀਨ ੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருபதவ் அமிரத்ெரஸ் நகரில் ராமராெ்யத்வத நிறுவினார ்

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਟਰ ਟਧਆਈਐ ਟਕਛੁ ਟਬਘਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

பதாடரந்்து கடவுவள தியானிப்பதால் எந்த தவடயும் வராது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਿੀਐ ਭਇ ਦਸੁਮਨ ਭਾਗੈ ॥੨॥੩॥੬੭॥ 

நானக்! பபயவரக் கூறி, எதிரிகள் கூட ஓடிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਟਬਿਾਵਿੁ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਟਨ ਤਟਨ ਪਰਭੁ ਆਰਾਧੀਐ ਟਮਟਿ ਸਾਧ ਸਮਾਗੈ ॥ 

மகான்கள் ெவபயில் கூடி உடலாலும், மனதாலும் இவறவவன 

வழிபட பவண்டும். 

 

ਉਚਰਤ ਗੁਨ ਗੋਪਾਿ ਜਸੁ ਦਰੂ ਤੇ ਜਮੁ ਭਾਗੈ ॥੧॥ 

யமன் கடவுவளப் பபாற்றிப் புகழ்ந்து பவகுதூரம் ஓடுகிறான். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜੋ ਜਨੁ ਜਪੈ ਅਨਟਦਨੁ ਸਦ ਜਾਗੈ ॥ 

தினமும் ராம நாமத்வத ெபிப்பவர,்  அவர ்எப்பபாதும் 

விழித்திருப்பார.் 
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ਤੰਤੁ ਮੰਤੁ ਨਹ ਜੋਹਈ ਤਤਤੁ ਚਾਖੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எந்த மந்திரமும் அவரரத் ததொடவில்ரல தீய சக்திகள் கூட 

அவரை பொதிக்கொது. 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਦ ਮਾਨ ਮੋਹ ਤਿਨਸੇ ਅਨਰਾਗੈ ॥ 

கொமம், ககொபம், கபரொரச, பற்று, அகங்கொரம் ஆகிய அரைத்தும் 

கடவுள் பக்தியில் மூழ்கி அழிக்கப்படுகிை்றை. 

 

ਆਨੰਦ ਮਗਨ ਰਤਸ ਰਾਮ ਰੰਤਗ ਨਾਨਕ ਸਰਨਾਗੈ ॥੨॥੪॥੬੮॥ 

நொைக்! ரொம வரண்த்திை் சொற்றில் மூழ்கியதொல், ஆை்மொ 

ஆைந்தத்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਤ ਵਤਸ ਪ੍ਰਭੂ ਕੈ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਕਰਨਾ ॥ 

 உயிரக்ளிை் வொழ்க்ரக முரற இரறவைிை் கடட்ுப்பொட்டில் 

உள்ளது. ஒவ்தவொருவரும் அவர ்கட்டரளயிடுவரதச ்தசய்ய 

கவண்டும். 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਸੰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ਰਾਇ ਭਉ ਤਕਛੁ ਨਹੀ ਕਰਨਾ ॥੧॥ 

கடவுள் மகிழ்ந்தொல், உயிரக்ள் பயப்படத் கதரவயில்ரல. 

 

ਦਖੂੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਦੇ ਤੁਧੁ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਚਤਾਰੇ ॥ 

 உயிரிைகம! பரபிரம்மத்ரத நிரைவு தசய்வதொல் நீங்கள் 

ஒருகபொதும் துை்பம் அரடய மொட்டீரக்ள் 

 

ਜਮਕੰਕਰ ੁਨੇਤਿ ਨ ਆਵਈ ਗੁਰਤਸਖ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவிை் அை்புக்குரிய சிஷ்யரை அணுக யம்தூதனுக்குத் 

துணிசச்ல் இல்ரல. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਹੈ ਤਤਸੁ ਤਿਨੁ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

கொரியங்கரளச ்தசய்வதில் கடவுள் எல்லொம் வல்லவர,் அவரரத் 

தவிர கவறு யொரும் இல்ரல. 

 



 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਸਾਚਾ ਮਤਨ ਜੋਰ ੁ॥੨॥੫॥੬੯॥ 

நொைக்! நொை் அந்த இரறவைிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதை் 

அவனுரடய உண்ரம மடட்ுகம எை் மைதில் இருக்கிறது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ਨਾ ਨਾਠਾ ਦਖੁ ਠਾਉ ॥ 

நமது இரறவைிை் ததொடர ்துக்கங்களிை் இடம் கபொய்விட்டது. 

 

ਤਿਸਰਾਮ ਪ੍ਾਏ ਤਮਤਲ ਸਾਧਸੰਤਗ ਤਾ ਤੇ ਿਹੁਤਿ ਨ ਧਾਉ ॥੧॥ 

துறவிகளிை் சகவொசத்தொல் நொை் அரமதிரயயும், 

மகிழ்சச்ிரயயும் அரடந்கதை்.   அதைொல் அரலய 

கவண்டியதில்ரல.  

 

ਿਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪ੍ਨੇ ਚਰਨਨ ੑਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

நொை் எை் குருவிடம் சரணரடகிகறை்  அவரது கொலடியில் 

சரணரடயும். 

 

ਅਨਦ ਸੂਖ ਮੰਗਲ ਿਨੇ ਪੇ੍ਖਤ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரரப் பொரத்்துப் பொரொட்டியதில் மைதில் மகிழ்சச்ி  மற்றும் 

தசழிப்பு இருக்கும். 

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਰਾਗ ਨਾਦ ਧੁਤਨ ਇਹੁ ਿਤਨਓ ਸੁਆਉ ॥ 

ஹகரயிை் கரத-கீரத்்தரை,  துதிகரளக் ககட்பதும் எல்ரலயற்ற 

வொரத்்ரதகளிை் ஓரசயும் எை் வொழ்விை் ஆரசயொகிவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੰਨ ਭਏ ਿਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥੬॥੭੦॥ 

கஹ நொைக்! கரத்்தர ்மகிழ்ந்தொர,்  அதில் இருந்து நொை் விரும்பிய 

முடிரவப் தபறுகிகறை். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਦਾਸ ਤੇਰੇ ਕੀ ਿੇਨਤੀ ਤਰਦ ਕਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

கடவுகள ! எை் உள்ளத்தில் ஒளிகயற்ற கவண்டும் எை்பது 

அடிகயைிை் கவண்டுககொள். 



 

ਤੁਮਹਹ੍ਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦੋਖਨ ਕੋ ਨਾਸੁ ॥੧॥ 

பரபிரம்மொ! உை் அருளொல் எல்லொ கதொஷங்களும் அழிந்து 

கபொகடட்ும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਕਾ ਆਸਰਾ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੁਰਖ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥ 

கடவுகள ! நற்குணங்களிை் களஞ்சியம் நீ, உை் தொமரர 

பொதங்கள் மடட்ுகம அரடக்கலம். 

 

ਕੀਰਤਨ ਨਾਮੁ ਤਸਮਰਤ ਰਹਉ ਜਿ ਲਗੁ ਘਤਿ ਸਾਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் உயிர ்மூசச்ு இருக்கும் வரர,  நொை் உங்கள் தபயரர மடட்ும் 

உசச்ரிதத்ு வருகிகறை். 

 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਿੰਧਪ੍ ਤੂਹ ੈਤੂ ਸਰਿ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

நீங்கள் எை் தபற்கறொர,் உறவிைர ்மற்றும் நீங்கள் 

எல்லொவற்றிலும் வசிக்கிறீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕੋ ਤਨਰਮਲ ਜਾਸੁ ॥੨॥੭॥੭੧॥ 

நொைக்! தூய்ரமயொை புகழ் தகொண்ட இரறவைிடம் நொை் 

அரடக்கலம் புகுகிகறை் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਸਰਿ ਤਸਤਧ ਹਤਰ ਗਾਈਐ ਸਤਭ ਭਲਾ ਮਨਾਵਤਹ ॥ 

கடவுள் எல்லொ சொதரைகளுக்கும் எஜமொைர,்  எல்கலொரும் 

அவரரப் புகழ்வதை் மூலம் மகிழ்சச்ிரயயும், நல்வொழ்ரவயும் 

உணரக்ிறொரக்ள். 

 

ਸਾਧੁ ਸਾਧੁ ਮੁਖ ਤੇ ਕਹਤਹ ਸੁਤਣ ਦਾਸ ਤਮਲਾਵਤਹ ॥੧॥ 

துறவிகள் தங்கள் வொயொல் கடவுரளத் துதிக்கிை்றைர ்கமலும் 

அவருரடய பிரசங்கத்ரதக் ககடட்ு, அடிரமகள் அவருடை் 

கசரந்்து தகொண்டைர.்  

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਕਤਲਆਣ ਰਸ ਪ੍ੂਰੈ ਗੁਤਰ ਕੀਨੑ ॥ 

முழுரமயொை குரு எளிதொை மகிழ்சச்ிரயயும், நல்வொழ்ரவயும் 

வழங்கியுள்ளொர.் 

 



ਜੀਅ ਸਗਲ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਚੀਨੑ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி-நொம் கவறுபொடர்ட உணரந்்து, எல்லொ உயிரக்ளும் கருரண 

கொடட்ுகிை்றை. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਿਤਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਭ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰ ॥ 

நற்குணங்களிை் ஆழ்கடலொகிய இரறவை் அரைவரிடத்திலும் 

குடிதகொண்டிருக்கிறொை்.         

 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਆਨੰਦ ਮੈ ਪੇ੍ਤਖ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਧੀਰ ॥੨॥੮॥੭੨॥ 

நொைக்! இரறவைிை் தபொறுரமரயக் கண்டு பக்தரக்ள் 

மகிழ்ந்தைர.் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਅਰਦਾਤਸ ਸੁਣੀ ਦਾਤਾਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਹੋਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

தகொடுப்பவர-்கரத்்தர ்தஜபத்ரதக் ககட்டொர,்  அதைொல் அவர ்

எங்களிடம் கருரண கொட்டிைொர.் 

 

ਰਾਤਖ ਲੀਆ ਅਪ੍ਨਾ ਸੇਵਕੋ ਮੁਤਖ ਤਨੰਦਕ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவர ்தைது கவரலக்கொரரைப் பொதுகொத்து, அவதூறு 

தசய்பவரக்ளிை் முகங்கரளக் கறுப்பொக்கிைொர.் 

 

ਤੁਝਤਹ ਨ ਜੋਹੈ ਕੋ ਮੀਤ ਜਨ ਤੰੂ ਗੁਰ ਕਾ ਦਾਸ ॥ 

ஏய் நண்பகர! நீங்கள் எஜமொைரிை் அடிரம,  அதைொல் யொரும் 

உங்கள் மீது தீய பொரர்வரய தசலுத்த முடியொது. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਤੂ ਰਾਤਖਆ ਦੇ ਅਪ੍ਨੇ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரபிரம்மம் ரக தகொடுதத்ு உை்ரைக் கொத்திருக்கிறொை். 

 

ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਏਕੁ ਹੈ ਿੀਆ ਨਹੀ ਹੋਰ ੁ॥ 

எல்லொ உயிரக்ரளயும் அளிப்பவர ்கடவுள், கவறு யொரும் இல்ரல 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਿੇਨੰਤੀਆ ਮੈ ਤੇਰਾ ਜੋਰ ੁ॥੨॥੯॥੭੩॥ 

நொைக் ககடட்ுக்தகொள்கிறொர ்ஆண்டவகர! உை் பலம் எை்ைிடம் 

உள்ளது. 

 

 



ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலொவொலு மஹொல் 5 ॥ 

 

ਮੀਤ ਹਮਾਰੇ ਸਾਜਨਾ ਰਾਖੇ ਗੋਤਵੰਦ ॥ 

ஓ, எை் நண்பரக்கள! ககொவிந்தை் உை்ரைப் பொதுகொத்தொை். 

 

ਤਨੰਦਕ ਤਮਰਤਕ ਹੋਇ ਗਏ ਤੁਮਹਹ੍ ਹੋਹੁ ਤਨਤਚੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இழிந்தவரக்ள் இறந்துவிட்டைர,் எைகவ உறுதியொக இருங்கள். 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ਰਤਭ ਕੀਏ ਭੇਿੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

குருகதவரரச ்சந்தித்தகபொது, இரறவை் அரைத்து 

விருப்பங்கரளயும் நிரறகவற்றி விட்டொர.் 
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ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਗਤ ਮਹਿ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਵ ॥੧॥ 

யாருடைய சேடை வைற்றியடைகிறது,  அைரது உலகம் மகிழ்ேச்ி 

அடைகிறது. 

 

ਊਚ ਅਪਾਰ ਅਗਨਤ ਿਹਰ ਸਹਿ ਜੀਅ ਹਜਸੁ ਿਾਹਿ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் யாருடைய கைட்ுப்பாை்டில் உள்ளனசைா, அந்த 

கைவுள் உயரந்்தைர,் மகத்தானைர,் அணுக முடியாதைர ்

 

ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਤ ਕਤ ਮੇਰੈ ਸਾਹਿ ॥੨॥੧੦॥੭੪॥ 

நானக்! எப்வபாழுதும் என்னுைன் இருக்கும் இடறைனிைம் 

அடைக்கலம் புகுகிசறன். 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਆਰਾਹਿਆ ਿੋਏ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

ேரியான குருடை ைழிபை்சைன், அதனால்தான் அைர ் என்னிைம் 

அன்பாக நைந்து வகாண்ைார.் 

 

ਮਾਰਗੁ ਸੰਹਤ ਿਤਾਇਆ ਤੂਟੇ ਜਮ ਜਾਲ ॥੧॥ 

அைர ்எனக்கு ைழி காை்டினார,்   இதனால் என் யமனின் ைடலகள் 

உடைந்து விை்ைன.           

 

ਦਖੂ ਿੂਖ ਸੰਸਾ ਹਮਹਟਆ ਗਾਵਤ ਪਰਿ ਨਾਮ ॥ 

இடறைனின் திருநாமத்டதப் பாடியதால், என் துயரங்களும், 

பசியும், ேந்சதகங்களும் நீங்கின. 

 

ਸਿਜ ਸੂਖ ਆਨੰਦ ਰਸ ਪੂਰਨ ਸਹਿ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

தன்னிேட்ேயான மகிழ்ேச்ியும், பரைேமும் என்னுள் எழுந்தன 

மற்றும் அடனத்து சைடல முடிந்தது. 

 

ਜਲਹਨ ਿੁਝੀ ਸੀਤਲ ਿਏ ਰਾਖੇ ਪਰਹਿ ਆਪ ॥ 

கரத்்தர ் தாசம என்டனப் பாதுகாத்தார,் இதனால் அடனத்து 

எரிேே்லும் நீங்கி மனம் அடமதியடைந்தது. 

 

 



ਨਾਨਕ ਪਰਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪਰਤਾਪ ॥੨॥੧੧॥੭੫॥ 

நானக் அந்த இடறைனின் அடைக்கலத்தில் மைட்ுசம இருக்கிறார.் 

உலகில் வபரும் புகடழப் வபற்றைர.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

  

ਿਰਹਤ ਸੁਿਾਵੀ ਸਫਲ ਿਾਨੁ ਪੂਰਨ ਿਏ ਕਾਮ ॥ 

பூமி முழுைதும் இனிடமயாகிவிை்ைது,   அந்த இைம் 

வைற்றியடைந்து அடனத்து சைடலகளும் முடிந்துவிை்ைது. 

 

ਿਉ ਨਾਠਾ ਿਰਮੁ ਹਮਹਟ ਗਇਆ ਰਹਵਆ ਹਨਤ ਰਾਮ ॥੧॥ 

தினமும் ராமடர ைழிபடுைதால் பயம் நீங்குைதுைன் குழப்பமும் 

விலகும். 

 

ਸਾਿ ਜਨਾ ਕੈ ਸੰਹਗ ਿਸਤ ਸੁਖ ਸਿਜ ਹਿਸਰਾਮ ॥ 

முனிைரக்ளின் ேகைாேத்தில் இருந்ததால், ஒருைர ்

மகிழ்ேச்ிடயயும், அடமதிடயயும் எளிதில் அடைந்துவிை்ைார.் 

 

ਸਾਈ ਘੜੀ ਸੁਲਖਣੀ ਹਸਮਰਤ ਿਹਰ ਨਾਮ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அந்த சநரம் மிகவும் புனிதமானது, ஹரி நாமம் உேே்ரிக்கும் 

சபாது.  

 

ਪਰਗਟ ਿਏ ਸੰਸਾਰ ਮਹਿ ਹਫਰਤੇ ਪਿਨਾਮ ॥ 

முன்பு யாரும் எங்கடள அறிந்திருக்கவில்டல, ஆனால் இப்சபாது 

நாங்கள் உலகம் முழுைதும் பிரபலமாகிவிை்சைாம். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਸੁ ਸਰਣਾਗਤੀ ਘਟ ਘਟ ਸਿ ਜਾਨ ॥੨॥੧੨॥੭੬॥ 

அடனைரின் உள்ளத்தின் உணரவ்ுகடளயும் அறிந்த அந்த 

கைவுளின் அடைக்கலத்தில் நானக் இருக்கிறார.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰੋਗੁ ਹਮਟਾਇਆ ਆਹਪ ਪਰਹਿ ਉਪਹਜਆ ਸੁਖੁ ਸਾਾਂਹਤ ॥ 

இடறைசன சநாடய நீக்கி மகிழ்ேச்ிடயயும், அடமதிடயயும் 

உண்ைாக்கினான். 

 



ਵਡ ਪਰਤਾਪੁ ਅਚਰਜ ਰੂਪੁ ਿਹਰ ਕੀਨ ੀ ਦਾਹਤ ॥੧॥ 

யாருடைய மகதத்ுைம் வபரியது மற்றும் ைடிைம் அற்புதமானது,  

என்று கைவுள் வகாடுத்தார ்

 

ਗੁਹਰ ਗੋਹਵੰਹਦ ਹਕਰਪਾ ਕਰੀ ਰਾਹਖਆ ਮੇਰਾ ਿਾਈ ॥ 

குரு சகாவிந்தன் என் காதலிடய அன்புைன் பாதுகாதத்ுள்ளார.் 

 

ਿਮ ਹਤਸ ਕੀ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜੋ ਸਦਾ ਸਿਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் அைனிைம் அடைக்கலம் புகுந்சதன்,  எப்சபாதும் எனக்கு 

உதவி வேய்பைர.் 

 

ਹਿਰਿੀ ਕਦੇ ਨ ਿੋਵਈ ਜਨ ਕੀ ਅਰਦਾਹਸ ॥ 

ஒரு சைடலக்காரனின் பிராரத்்தடன வீண் சபாகாது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋਰ ੁਗੋਹਵੰਦ ਕਾ ਪੂਰਨ ਗੁਣਤਾਹਸ ॥੨॥੧੩॥੭੭॥ 

நானக்! எனக்கு சகாவிந்தின் தன்னம்பிக்டக மைட்ுசம உள்ளது. 

ேரியான குணங்களின் களஞ்சியமாக இருப்பைர.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜਨਮੇ ਹਜਨ ਹਿਸਹਰਆ ਜੀਵਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 

உயிடரக் வகாடுக்கும் கைவுள் யாடர மறந்துவிை்ைார,்  அைன் 

பிறப்பு-இறப்பு என்ற பந்தத்தில் கைட்ுண்டு கிைக்கிறான். 

 

ਪਾਰਿਰਿਮੁ ਜਹਨ ਸੇਹਵਆ ਅਨਹਦਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

பரபிரம்மத்டத ைழிபை்ை பக்தன்,  இரவும்-பகலும் அைர ் அதன் 

நிறத்தில் உறிஞ்ேப்படுகிறார.் 

 

ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜੁ ਆਨਦ ੁਘਨਾ ਪੂਰਨ ਿਈ ਆਸ ॥ 

அைரது விருப்பங்கள் அடனதத்ும் நிடறசைறும் மனதின் எளிடம,    

அடமதியும் வபரும் மகிழ்ேச்ியும் எழுந்தன. 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਿਹਰ ਸਾਿਸੰਹਗ ਹਸਮਰਤ ਗੁਣਤਾਸ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நற்பண்புகளின் களஞ்சியமான கைவுடள மகான்களின் 

ேகைாேத்தில் பாராயணம் வேய்து ஆனந்தம் அடைந்தார.் 

 

 



ਸੁਹਣ ਸੁਆਮੀ ਅਰਦਾਹਸ ਜਨ ਤੁਮਹਿ੍ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

ஆண்ைைசர! நீங்கள் பரிந்துடர வேய்பைர,் உமது அடிசயனின் 

வெபத்டதக் சகளுங்கள். 

 

ਿਾਨ ਿਨੰਤਹਰ ਰਹਵ ਰਿੇ ਨਾਨਕ ਕੇ ਸੁਆਮੀ ॥੨॥੧੪॥੭੮॥ 

நானக்கின் ஆண்ைைசர! நீங்கள் எங்கும் நிடறந்தைர.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਤਾਤੀ ਵਾਉ ਨ ਲਗਈ ਪਾਰਿਰਿਮ ਸਰਣਾਈ ॥ 

பரபிரம்ம ேரணாலயத்திற்கு ைருைதால், அனல் காற்று கூை 

உணராது அதாைது எனக்கு வகாஞ்ேம் கூை சகாபம் ைராது. 

 

ਚਉਹਗਰਦ ਿਮਾਰੈ ਰਾਮ ਕਾਰ ਦਖੁੁ ਲਗੈ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ 

நம்டமே ்சுற்றி ராமின் வபயரின் சகாடு ைடரயப்பை்டிருப்பதால், 

எந்த ைலியும் ஏற்பைாது. 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਿੇਹਟਆ ਹਜਹਨ ਿਣਤ ਿਣਾਈ ॥ 

நான் ேரியான ேத்குருடைக் கண்டுபிடித்சதன்.  இப்படி ஒரு 

ேை்ைத்டத இயற்றியது யார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅਉਖਿੁ ਦੀਆ ਏਕਾ ਹਲਵ ਲਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இராம நாமத்தின் மருந்டத எனக்குக் வகாடுத்தார,் ஒரு வதய்வீக 

மசனாபாைத்டத டைத்தைர.் 

 

ਰਾਹਖ ਲੀਏ ਹਤਹਨ ਰਖਨਿਾਹਰ ਸਿ ਹਿਆਹਿ ਹਮਟਾਈ ॥ 

அந்த பாதுகாைலர ் கைவுள் நம்டம பாதுகாத்து அடனத்து 

சநாய்கடளயும் நீக்கினார.் 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਕਰਪਾ ਿਈ ਪਰਿ ਿਏ ਸਿਾਈ ॥੨॥੧੫॥੭੯॥ 

 நானக்! கைவுள் என்டன ஆசீரை்தித்தார,் அைர ்எனக்கு 

உதவியாளரானார.் 

 

ਹਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 5 ॥ 

 

 



ਅਪਣੇ ਿਾਲਕ ਆਹਪ ਰਹਖਅਨੁ ਪਾਰਿਰਿਮ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

பரபிரம்ம-குருசதை் தாசன தனது குழந்டதடய (ஹரிசகாவிந்த்) 

பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਸੁਖ ਸਾਾਂਹਤ ਸਿਜ ਆਨਦ ਿਏ ਪੂਰਨ ਿਈ ਸੇਵ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மகிழ்ேச்ியும், அடமதியும் தன்னிேட்ேயான மகிழ்ேச்ியும் 

மனதில் எழுந்தன  எங்கள் பக்தி சேடை முடிந்தது. 
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ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਬੇਨਤੀ ਸੁਣੀ ਪ੍ਰਭਭ ਆਭਪ੍ ॥ 

இறைவனே தே் பக்தரக்ளிே் னவண்டுதல்கறளக் னகட்டாே். 

 

ਰੋਗ ਭਿਟਾਇ ਜੀਵਾਭਿਅਨੁ ਜਾ ਕਾ ਵਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

உலகம் முழுவதிலும் பபரும் மகிறம உறடயவர,் ன ாறயக் 

குணப்படுத்தி குழ ்றதக்கு உயிர ்பகாடுத்தார.் 

 

ਦੋਖ ਹਿਾਰੇ ਬਖਭਸਅਨੁ ਅਪ੍ਣੀ ਕਿ ਧਾਰੀ ॥ 

அவருறடய வல்லறமயால்  ம்முறடய எல்லா தவறுகறளயும் 

மே்ேிதத்ுவிட்டார.் 

 

ਿਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਿ ਭਦਭਤਅਨੁ ਨਾਨਕ ਬਭਿਹਾਰੀ ॥੨॥੧੬॥੮੦॥ 

ஓ  ாேக், அவர ்எேக்கு விரும்பிய முடிறவ அளிதத்ுள்ளார,்  ாே் 

மீண்டும் அதில் விழுகினைே் 

 

ਰਾਗੁ ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਦਪੁ੍ਦੇ ਘਰ ੁ੬ 

ராகு பிலவாலு மஹாலா 5 ப ௌபனத துபனத காரு 6 

 

ੴ ਸਭਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਭਦ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿੇਰੇ ਿੋਹਨ ਸਰਵਨੀ ਇਹ ਨ ਸੁਨਾਏ ॥ 

எே் னமாகே்! அவரக்ள் எே் காதில் னகடக்னவ இல்றல 

 

ਸਾਕਤ ਗੀਤ ਨਾਦ ਧੁਭਨ ਗਾਵਤ ਬੋਿਤ ਬੋਿ ਅਜਾਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆபா மாே பாடல்களிே் குறிப்புகறளயும் ஒலிகறளயும் பாடும் 

மாறயயாே உயிரிேங்கள் மை்றும் வீண் னப ச்ு. 

 

ਸੇਵਤ ਸੇਭਵ ਸੇਭਵ ਸਾਧ ਸਵੇਉ ਸਦਾ ਕਰਉ ਭਕਰਤਾਏ ॥ 

 ாே் எப்னபாதும் இ ்த னவறலறய வாழ்க்றகயில் ப ய்ய 

னவண்டும், அதோல்  ாே் ஒருமுகமாக இரு ்து புேிதரக்ளுக்கு 

ன றவ ப ய்ய னவண்டும். 

 

 

 

 



ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਾਵਉ ਪ੍ੁਰਖ ਦਾਤੇ ਭਿਭਿ ਸੰਗਭਤ ਹਭਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

பகாடுப்பவனர!  ாே் உங்களிடமிரு ்து அறடக்கலம் பபைடட்ும் 

 ல்ல  ிறுவேத்தில் ன ர ்்து,  ாே் உே்றேப் புகழ் ்து பகாண்னட 

இருப்னபே். 

 

ਰਸਨਾ ਅਗਹ ਅਗਹ ਗੁਨ ਰਾਤੀ ਨੈਨ ਦਰਸ ਰੰਗੁ ਿਾਏ ॥ 

கடவுனள! உேது எல்றலயை்ை குணங்களில் எே்  ாவும், உே் 

தரி ேங்களிே் அே்பில் எே் கண்களும் ஆழ் ்திருக்கடட்ும். 

 

ਹੋਹੁ ਭਕਰਪ੍ਾਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿੋਭਹ ਚਰਣ ਭਰਦੈ ਵਸਾਏ ॥੨॥ 

துே்பங்கறள அழிப்பவனே! அே்பாக இரு, உேது தாமறர 

பாதங்கறள எே் இதயத்தில் றவ. 

 

ਸਭਹੂ ਤਿੈ ਤਿੈ ਸਭ ਊਪ੍ਭਰ ਏਹ ਭਦਰਸਭਟ ਭਦਰਸਟਾਏ ॥ 

 ாே் எே்றே மிகவும் தாழ்றமயாேவோகக் கருதும் அத்தறகய 

பாரற்வறய எேக்குக் காடட்ு அறேவறரயும் உங்கறள விட 

உயர ்்தவரக்ளாக கருதுங்கள். 

 

ਅਭਭਿਾਨੁ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਇ ਖੋਈ ਹਉ ਿੋ ਕਉ ਸਭਤਗੁਰ ਿੰਤਰੁ  ਭਦਰੜਾਏ ॥੩॥ 

 த்குரு எே்றே ம ்திரத்தில் உறுதியாக்கியுள்ளார ்எே் பபருறம 

னபாய்விட்டது எே் பபருறம னபாய்விட்டது. 

 

ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਅਤੁਿੁ ਨਹ ਤੁਿੀਐ ਭਗਭਤ ਵਛਿੁ ਭਕਰਪ੍ਾਏ ॥ 

ஓ பக்தவத் னல, ஓ கிருபா ிதி!  ீங்கள் ஒப்பை்ைவர,் உங்கள் 

குணங்கறள அளவிட முடியாது. 

 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਭਣ ਪ੍ਭਰਓ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਸੁਖ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥੮੧॥ 

குருவிடம் அறடக்கலம் பபை்ைவர ்எே்று  ாேக் கூறுகிைார.் அவர ்

அறடக்கலம் மை்றும் மகிழ் ச்ிறயக் கண்டார.் 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਤੂ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰੈ ॥ 

கடவுனள ! எே் ஆே்மாவிே் துறண  ீ, 

 

 

 



ਨਿਸਕਾਰ ਡੰਡਉਭਤ ਬੰਦਨਾ ਅਭਨਕ ਬਾਰ ਜਾਉ ਬਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 ாே் உே்றே வணங்கி வணங்குகினைே் உேக்காக  ாே் 

பலமுறை தியாகம் ப ய்கினைே். 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਇਹੁ ਿਨੁ ਤੁਝਭਹ ਭਚਤਾਰੈ ॥ 

எழும்பும்னபாதும், உடக்ாரும்னபாதும், உைங்கும்னபாதும், 

எழும்னபாதும் எே் இ ்த மேம் உே்றே மடட்ுனம  ிறேதத்ுக் 

பகாண்டிரு ்தது. 

 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਿਨ ਕੀ ਭਬਰਥਾ ਤੁਝ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰੈ ॥੧॥ 

எே் மகிழ் ச்ிறயயும், துக்கத்றதயும் இ ்த மேதிே் வலிறயயும் 

உங்கள் முே் மடட்ுனம விவரிக்கினைே். 

 

ਤੂ ਿੇਰੀ ਓਟ ਬਿ ਬੁਭਧ ਧਨੁ ਤੁਿ ਹੀ ਤੁਿਭਹ ਿੇਰੈ ਪ੍ਰਵਾਰੈ ॥ 

 ீங்கள் எே் கவர,் பலம், புத்தி ாலித்தேம், ப ல்வம் முதலிய 

அறேத்தும்,  ீங்கள் எே் குடும்பம். 

 

ਜੋ ਤੁਿ ਕਰਹੁ ਸੋਈ ਭਿ ਹਿਰੈ ਪੇ੍ਭਖ ਨਾਨਕ ਸੁਖ ਚਰਨਾਰੈ ॥੨॥੨॥੮੨॥ 

 ீங்கள் ப ய்வது எேக்கு  ல்லது எே்று  ாேக் கூறுகிைார ்உங்கள் 

பாதங்கறளப் பாரத்த்ு  ாே் மகிழ் ச்ி அறடகினைே். 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਤਉ ਸਗਿ ਉਧਾਰਨ ॥ 

கடவுனள ! எல்லா உயிரக்றளயும் காப்பாை்றுபவே்  ீ எே்று 

னகள்விப்பட்னடே். 

 

ਿੋਹ ਿਗਨ ਪ੍ਭਤਤ ਸੰਭਗ ਪ੍ਰਾਨੀ ਐਸੇ ਿਨਭਹ ਭਬਸਾਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

 லேத்தில் மூழ்கி வீழ் ்த உயிரிேங்கனளாடு வாழ் ்து உே்றே 

மை ்துவிட்னடே்.  

 

ਸੰਭਚ ਭਬਭਖਆ ਿੇ ਗਰਾਹਜੁ ਕੀਨੀ ਅੰਭਿਰਤੁ ਿਨ ਤੇ ਡਾਰਨ ॥ 

மாயா எே்ை விஷத்றத குவித்து பிடித்து றவத்திருக்கினைாம் 

ஆோல்  ாமமிருதம் மேதில் இரு ்து  ீக்கப்பட்டது. 

 

 

 



ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਰਤੁ ਭਨੰਦਾ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਭਬਦਾਰਨ ॥੧॥ 

 ாம் காமம், னகாபம் மை்றும் கண்டேம் ஆகியவை்றில் 

மூழ்கிவிடுகினைாம் ஆோல் உண்றமறயயும், மே ிறைறவயும் 

றகவிட்டேர.் 

 

ਇਨ ਤੇ ਕਾਭਿ ਿੇਹੁ ਿੇਰੇ ਸੁਆਿੀ ਹਾਭਰ ਪ੍ਰੇ ਤੁਿਹਹ੍ ਸਾਰਨ ॥ 

ஆண்டவனர! இ ்த பிர  ்றேகளில் இரு ்து எே்றே விடுங்கள்,  

 ாே் னதால்வியுை்று உே் அறடக்கலத்திை்கு வ ்னதே். 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਬੇਨੰਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਭਹ ਸਾਧਸੰਭਗ ਰੰਕ ਤਾਰਨ ॥੨॥੩॥੮੩॥ 

இறைவேிடம்  ாேக்கிே் னவண்டுனகாள்எே்றே உலகப் 

பபருங்கடலில் இரு ்து ஏறழயாக றவத்திருக்கும். 

 

ਭਬਿਾਵਿੁ ਿਹਿਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੁਨੀਅਤ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਬਾਤ ॥ 

மகாே்கள் முே்ேிறலயில் இறைவேிே் கறத மடட்ுனம 

னகடக்ப்படுகிைது. 

 

ਕਥਾ ਕੀਰਤਨੁ ਆਨੰਦ ਿੰਗਿ ਧੁਭਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹੀ ਭਦਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਭਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கதா-கீரத்்தே் அங்னக இரவும்-பகலும், மகிழ் ச்ியும் மங்கள 

 த்தமும்  ட ்து பகாண்னட இருக்கும். 

 

ਕਭਰ ਭਕਰਪ੍ਾ ਅਪ੍ਨੇ ਪ੍ਰਭਭ ਕੀਨੇ ਨਾਿ ਅਪ੍ੁਨੇ ਕੀ ਕੀਨੀ ਦਾਭਤ ॥ 

கிருறபயால் கரத்்தர ் எே்றே அவருறடய னவறலக்காரோக 

ஆக்கிோர ்உங்கள் பபயறர  ே்பகாறடயாக வழங்கிோர.் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਤ ॥੧॥ 

இப்னபாது எடட்ு முறை இறைவேிே் திரு ாமத்றதப் பாடியதால், 

இ ்த உடம்பிலிரு ்து காமமும், னகாபமும் விலகிவிட்டே. 
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ਤ੍ਰਿਪਤ੍ਰ ਅਘਾਏ ਪੇਤ੍ਿ ਪਿਭ ਦਰਸਨੁ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਹਤ੍ਰ ਰਸੁ ਭੋਜਨੁ ਿਾਰ ॥ 

இறைவறை தரிசித்த பிைகு மைநிறைவு, ஹரி ராஸ் எை்ை 

அமிரத்த்திை் உணறவ ததாடரந்்து எடுதத்ுக் தகாள்ளுங்கள்.  

 

ਚਰਨ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਰੇਰੀ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਸੰਰਸੰਤ੍ਿ ਤ੍ਰਲਾਰ ॥੨॥੪॥੮੪॥ 

நாைக் கூறுகிைார,் கடவுளள ! உமது பாதங்களில் தஞ்சம் 

அறடந்ளதை், துைவிகளுடை் எை்றைச ்ளசருங்கள் 

 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਾਤ੍ਿ ਲੀਏ ਅਪਨੇ ਜਨ ਆਪ ॥ 

கடவுள் தாளம தம் அடியாறரக் காப்பாை்றிைார.் 

 

ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਕਰਪਾ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਨਾਰੁ ਦੀਨੋ ਤ੍ਿਨਤ੍ਸ ਿਏ ਸਭ ਸੋਿ ਸੰਰਾਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்அை்புடை் தபயறரக் தகாடுத்தார,் அதை் மூலம் அறைதத்ு 

துக்கங்களும் அழிந்தை. 

 

ਿੁਣ ਿੋਤ੍ਵੰਦ ਿਾਵਹੁ ਸਤ੍ਭ ਹਤ੍ਰ ਜਨ ਰਾਿ ਰਰਨ ਰਸਨਾ ਆਲਾਪ ॥ 

பக்தரக்ளள! அறைவரும் ளசரந்்து ளகாவிந்றத புகழ்ந்து 

ளபசுகிை்ைைர ் உங்கள் நாக்கால் விறலமதிப்பை்ை 

தமல்லிறசறய உசச்ரிக்கவும். 

 

ਕੋਤ੍ਿ ਜਨਰ ਕੀ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਤ੍ਨਵਰੀ ਰਾਰ ਰਸਾਇਤ੍ਣ ਆਰਰ ਧ੍ਿਾਪ ॥੧॥ 

இப்ளபாது ளகாடிக்கணக்காை பிைவிகளிை் ஆறச ளபாய்விட்டது 

ராமர ் எை்ை தபயரில் உள்ள ரசாயைத்தால் ஆை்மா திருப்தி 

அறடகிைது.  

 

ਚਰਣ ਿਹੇ ਸਰਤ੍ਣ ਸੁਿਦਾਰੇ ਿੁਰ ਕੈ ਿਚਤ੍ਨ ਜਪੇ ਹਤ੍ਰ ਜਾਪ ॥ 

மகிழ்சச்ிறய அருளியவைிடம் அறடக்கலம் புகுந்து அவை் 

பாதங்கறளப் பை்றிக்தகாண்ளடை் ளமலும் குருவிை் 

வாரத்்றதகளால் ஹரிறய ஜபித்தார.் 

 

ਸਾਿਰ ਰਰੇ ਭਰਰ ਭੈ ਤ੍ਿਨਸੇ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਪਰਰਾਪ ॥੨॥੫॥੮੫॥ 

நாைக்! தாகூரிை் தபருந்தை்றமயால் நீரப்் தபருங்கடறலக் 

கடந்தைர ்அறைதத்ு மாறயகளும் ளபாய்விட்டை. 



 

ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਾਪੁ ਲਾਤ੍ਹਆ ਿੁਰ ਤ੍ਸਰਜਨਹਾਤ੍ਰ ॥ 

பறடப்பாளி குரு (ஹரி ளகாவிந்திை் மகைிை்) காய்சச்றல 

நீக்கியுள்ளார.் 

 

ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਅਪਨੇ ਕਉ ਿਤ੍ਲ ਜਾਈ ਤ੍ਜਤ੍ਨ ਪੈਜ ਰਿੀ ਸਾਰੈ ਸੰਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாை் எை் சத்குரு மீது தியாகம் தசய்கிளைை்.  உலகம் முழுவதும் 

எை் அவமாைத்றத காத்தவர.் 

 

ਕਰ ੁਰਸਰਤ੍ਕ ਧ੍ਾਤ੍ਰ ਿਾਤ੍ਲਕੁ ਰਤ੍ਿ ਲੀਨੋ ॥ 

குழந்றதறய (ஹரிளகாவிந்த்) தநை்றியில் றக றவத்து 

காப்பாை்றியுள்ளார.் 

 

ਪਿਤ੍ਭ ਅੰਤ੍ਰਿਰ ਨਾਰੁ ਰਹਾ ਰਸੁ ਦੀਨੋ ॥੧॥ 

இறைவை் அவருக்கு அமிரத் வடிவில் மகாராசத்றத 

அளிதத்ுள்ளார ்

 

ਦਾਸ ਕੀ ਲਾਜ ਰਿੈ ਤ੍ਰਹਰਵਾਨੁ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் தம்முறடய அடியாரிை் மரியாறதறய 

எப்ளபாதும் காக்கிைார.் 

 

ਿੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਿੋਲੈ ਦਰਿਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥੨॥੬॥੮੬॥ 

குருநாைக் எை்ை தசாை்ைாலும், இது தரக்ாவில் 

அங்கீகரிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਰਾਿੁ ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ਚਉਪਦੇ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੭ 

ராகு பிலவாலு மஹாலா 5 தசௌபளத துபளட காரு 7 

 

ੴ ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਤ੍ਰਿੁਰ ਸਿਤ੍ਦ ਉਜਾਰੋ ਦੀਪਾ ॥ 

குருவிை் வாரத்்றத ஞாை வடிவில் ஒளிரும் விளக்கு. 

 

 



ਤ੍ਿਨਤ੍ਸਓ ਅੰਧ੍ਕਾਰ ਤ੍ਰਹ ਰੰਦਤ੍ਰ ਰਰਨ ਕੋਠੜੀ ਿੁਲਹ ਹ੍ੀ ਅਨੂਪਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதை் ஒளியால் மைக் ளகாவிலிலிருந்து அறியாறம இருள் 

அகை்ைப்பட்டது. ளமலும் மைக்ளகாயிலிை் தைிதத்ுவமாை 

அலமாரி திைக்கப்படட்ுள்ளது 

 

ਤ੍ਿਸਰਨ ਤ੍ਿਸਰ ਭਏ ਜਉ ਪੇਤ੍ਿਓ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

மைக்ளகாவிலில் கடவுறளக் கண்டு வியக்கிளைை் ளமலும் நாை் 

அவறர மகிறமப்படுத்த முடியாது. 

 

ਰਿਨ ਭਏ ਊਹਾ ਸੰਤ੍ਿ ਰਾਰੇ ਓਤ੍ਰ ਪੋਤ੍ਰ ਲਪਿਾਈ ॥੧॥ 

நாை் அவர ் மீது பை்றும் ளமாகமும் உள்ளளை் நாை் அவறர ஒரு 

ரசிகை் ளபால சந்தித்ளதை். 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਨਹੀ ਕਛੂ ਜੰਜਾਰਾ ਅਹੰਿੁਤ੍ਧ੍ ਨਹੀ ਭੋਰਾ ॥ 

எைக்கு எந்த ஈளகாவும் இல்றல, மாறயயிை் வறல மை்றும் 

அறைத்து குழப்பங்களும் விலகிவிட்டை.  

 

ਊਚਨ ਊਚਾ ਿੀਚੁ ਨ ਿੀਚਾ ਹਉ ਰੇਰਾ ਰੰੂ ਰੋਰਾ ॥੨॥ 

கடவுளள ! நீளய உை்ைதமாைவை், உைக்கும் எைக்கும் எந்த 

வித்தியாசமும் இல்றல, நாை் உை்னுறடயவை் நீ 

எை்னுறடயவை் எை்ை ளவறுபாடு இல்றல. 

 

ਏਕੰਕਾਰ ੁਏਕੁ ਪਾਸਾਰਾ ਏਕੈ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ॥ 

 முழு விரிவாக்கமும் ஒரு ஓம்காரம் மை்றும் அது எல்றலயை்ைது. 

 

ਏਕੁ ਤ੍ਿਸਥੀਰਨੁ ਏਕੁ ਸੰਪੂਰਨੁ ਏਕੈ ਪਿਾਨ ਅਧ੍ਾਰਾ ॥੩॥ 

பிரபஞ்சம் முழுவதும் ஒளர ஒரு கடவுள் மடட்ுளம 

வியாபித்திருக்கிைார.் ஆைால் அது இை்னும் முழுறமயாைது.  

அறைத்து உயிரிைங்களிை் வாழ்க்றகயிை் அடிப்பறடயாகும். 

 

ਤ੍ਨਰਰਲ ਤ੍ਨਰਰਲ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ਸੂਚੋ ਸੂਚਾ ॥ 

 அவர ்மிகவும் தூய்றமயாைவர ் 

 

ਅੰਰ ਨ ਅੰਰਾ ਸਦਾ ਿੇਅੰਰਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਊਚੋ ਊਚਾ ॥੪॥੧॥੮੭॥ 

நாைக்! அவரது முடிறவக் கண்டுபிடிக்க முடியாது, அவர ்

எப்ளபாதும் எல்றலயை்ைவர ்மை்றும் தபரியவர.் 

 

 



ਤ੍ਿਲਾਵਲੁ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਕਾਤ੍ਰ ਨ ਆਵਰ ਹੇ ॥ 

ஏய் உயிரிைளம! ஹரியிை் தபயறரத் தவிர ளவறு எதுவும் 

உங்களுக்குப் பயை்படாது. 

 

ਜਾ ਤ੍ਸਉ ਰਾਤ੍ਚ ਰਾਤ੍ਚ ਰੁਰਹਹ੍ ਲਾਿੇ ਓਹ ਰੋਹਨੀ ਰੋਹਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ யாருடை் பழகுகிைாய், அந்த றசரை் உங்கறள 

கவரந்்திழுக்கிைது. 

 

ਕਤ੍ਨਕ ਕਾਤ੍ਰਨੀ ਸੇਜ ਸੋਹਨੀ ਛੋਤ੍ਿ ਤ੍ਿਨੈ ਰਤ੍ਹ ਜਾਵਰ ਹੇ ॥ 

தைது அழகிய தபண்ணிை் அழகிய முைிவறர ஒரு தநாடியில் 

விடட்ுவிடட்ு, உயிரிைம் இங்கிருந்து புைப்படுகிைது. 

 

ਉਰਤ੍ਿ ਰਤ੍ਹਓ ਇੰਦਿੀ ਰਸ ਪਿੇਤ੍ਰਓ ਤ੍ਿਿੈ ਠਿਉਰੀ ਿਾਵਰ ਹੇ ॥੧॥ 

புலை்களிை் இை்பங்களால் உந்தப்படட்ு, அவை் ஆறசகளில் 

சிக்கிக் தகாள்கிைாை் மருந்து வடிவில் விஷத்றத 

உடத்காள்கிைார.் 

 

ਤ੍ਰਿਣ ਕੋ ਰੰਦਰ ੁਸਾਤ੍ਜ ਸਵਾਤ੍ਰਓ ਪਾਵਕੁ ਰਲੈ ਜਰਾਵਰ ਹੇ ॥ 

றவக்ளகாலால் வீடு அறமதத்ு அலங்கரிதத்ுள்ளார ்ஆைால் 

அவருக்குக் கீளழ தநருப்பு எரிகிைது. 

 

ਐਸੇ ਿੜ ਰਤ੍ਹ ਐਤ੍ਠ ਹਠੀਲੋ ਫੂਤ੍ਲ ਫੂਤ੍ਲ ਤ੍ਕਆ ਪਾਵਰ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்பிடிவாதமாக அத்தறகய ளகாடற்டயில் அமரந்்திருக்கிைார ்

ஆைால் அவர ்தை்தபருறமயால் எை்ை தபறுகிைார.் 

 

ਪੰਚ ਦਰੂ ਰੂਿ ਪਤ੍ਰ ਠਾਢੇ ਕੇਸ ਿਹੇ ਫੇਰਾਵਰ ਹੇ ॥ 

காமம், ளகாபம், ளபராறச, பை்று மை்றும் அகங்காரம் - ஐந்து 

ளதவறதகள் அவரது தறலயில் நிை்கிை்ைை அறத தறலமுடியில் 

பிடித்து சுழை்றுகிைார.் 
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ਦ੍ਰਿਸਦ੍ਿ ਨ ਆਵਦ੍ਿ ਅੰਧ ਅਦ੍ਿਆਨੀ ਸੋਇ ਰਦ੍ਿਓ ਮਰ ਮਾਵਤ ਿੇ ॥੩॥ 

அந்த குருடர ் அறியாமையால் எமதயுை் பாரக்்க முடியாைல் 

ைாமயயில் உறங்கிக் ககாண்டிருக்கிறான். 

 

ਜਾਲੁ ਪਸਾਦ੍ਰ ਚੋਿ ਦ੍ਿਸਥਾਰੀ ਪੰਖੀ ਦ੍ਜਉ ਫਾਿਾਵਤ ਿੇ ॥ 

பறமைமயப் பிடிக்க ைமல விரிப்பது பபால,  அபதபபால 

ைரணமுை் அைமனச ்சிக்க மைத்துவிட்டது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿੰਧਨ ਕਾਿਨ ਕਉ ਮੈ ਸਦ੍ਤਿੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦ੍ਧਆਵਤ ਿੇ ॥੪॥੨॥੮੮॥ 

நானக்! இந்த பிமணப்புகமை உமடக்க, நான் சத்குரு என்ற 

கபரிய ைனிதமர தியானிக்கிபறன். 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਿਦ੍ਰ ਿਦ੍ਰ ਨਾਮੁ ਅਪਾਰ ਅਮੋਲੀ ॥ 

ஹரியின் கபயர ்ைகத்தானது ைற்றுை் விமலைதிப்பற்றது. 

 

ਪਿਾਨ ਦ੍ਪਆਰੋ ਮਨਦ੍ਿ ਅਧਾਰੋ ਚੀਦ੍ਤ ਦ੍ਚਤਵਉ ਜੈਸੇ ਪਾਨ ਤੰਿੋਲੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அது உயிமர விட நைக்குப் பிரியைானது ைற்றுை் ைனதின் 

அடிப்பமட.  ஒரு பான் விற்பமனயாைர ்தனது பாமன நிமனவில் 

மைத்திருப்பது பபால் எனக்கு அது நிமனவிருக்கிறது 

 

ਸਿਦ੍ਜ ਸਮਾਇਓ ਿੁਰਦ੍ਿ ਿਤਾਇਓ ਰੰਦ੍ਿ ਰੰਿੀ ਮੇਰੇ ਤਨ ਕੀ ਚੋਲੀ ॥ 

குரு கசான்னது பபால்,  அை்ைாபற, நான் இயற்மகயான 

நிமலயில் உை்பைன், என் உடமலப் பபான்ற உடல் இமறைனின் 

நிறத்தில் உை்ைது. 

 

ਦ੍ਪਿਅ ਮੁਦ੍ਖ ਲਾਿੋ ਜਉ ਵਡਭਾਿੋ ਸੁਿਾਿੁ ਿਮਾਰੋ ਕਤਿੁ ਨ ਡੋਲੀ ॥੧॥ 

எனக்கு அதிரஷ்்டை் கிமடத்ததுை், என் காதலிமயப் பாரத்்பதன்.   

இப்பபாது என் பதனிலவு நிரந்தரைானது. 

 

ਰਪੂ ਨ ਧੂਪ ਨ ਿੰਧ ਨ ਰੀਪਾ ਓਦ੍ਤ ਪੋਦ੍ਤ ਅੰਿ ਅੰਿ ਸੰਦ੍ਿ ਮਉਲੀ ॥ 

கடவுமை ைழிபட எனக்கு உருைை், தூபை், ைாசமன, தீபை் 

பதமையில்மல,  ஏகனனில் அைர ் ஒரு துணி பபால எப்பபாதுை் 

என்னுடன் இருக்கிறார ்அது என்மன ஒரு பூ பபால ைலரச ்கசய்தது. 



 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦ੍ਪਿਅ ਰਵੀ ਸੁਿਾਿਦ੍ਨ ਅਦ੍ਤ ਨੀਕੀ ਮੇਰੀ ਿਨੀ ਖਿੋਲੀ ॥੨॥੩॥੮੯॥ 

நானக்! என் அன்பான இமறைன் என்மன ைணப்கபண்ணாக 

ஆக்கி ைகிழ்வித்துை்ைான் பைலுை் என் இதயதத்ின் முனிைர ்

அழகாகிவிட்டார.் 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਿੋਦ੍ਿੰਰ ਮਈ ॥ 

'பகாவிந்த்-பகாவிந்த்' என்று பகாஷமிட்டதால் நான் பகாவிந்தைாய் 

ஆகிவிட்படன். 

 

ਜਿ ਤੇ ਭੇਿੇ ਸਾਧ ਰਇਆਰਾ ਤਿ ਤੇ ਰਰੁਮਦ੍ਤ ਰਦੂ੍ਰ ਭਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் அன்பான ஞானிகமைக் கண்டதால்,  அன்றிலிருந்து என் 

துன்பை் நீங்கியது. 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਦ੍ਰ ਰਦ੍ਿਓ ਸੰਪੂਰਨ ਸੀਤਲ ਸਾਾਂਦ੍ਤ ਰਇਆਲ ਰਈ ॥ 

பரைபிதா எங்குை் ைசிக்கிறார,்  அைர ் மிகவுை் குைிரச்ச்ியான 

இயல்புமடயைர,் அமைதியின் மூடம்ட ைற்றுை் கருமணயின் 

கடல். 

 

ਕਾਮ ਕਿੋਧ ਦ੍ਤਿਸਨਾ ਅਿੰਕਾਰਾ ਤਨ ਤੇ ਿੋਏ ਸਿਲ ਖਈ ॥੧॥ 

காைை், பகாபை், ஏக்கை், அகங்காரை் பபான்றமை என் 

உடலிலிருந்து அழிந்துவிட்டன. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਰਇਆ ਧਰਮੁ ਸੁਦ੍ਚ ਸੰਤਨ ਤੇ ਇਿੁ ਮਤੁੰ ਲਈ ॥ 

சத்தியை், ைனநிமறவு, இரக்கை், ைதை், அறை் ஆகிய 

ைந்திரங்கமை நான் ைகான்கைிடமிருந்து கபற்றுை்பைன். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਦ੍ਜਦ੍ਨ ਮਨਿੁ ਪਛਾਦ੍ਨਆ ਦ੍ਤਨ ਕਉ ਸਿਲੀ ਸੋਝ ਪਈ ॥੨॥੪॥੯੦॥ 

நானக்! கடவுமை ைனதில் உணரந்்தைரக்ை்,  அைரக்ை் அமனத்து 

பயாசமனகமையுை் கபற்றுை்ைனர ்

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

 



ਦ੍ਕਆ ਿਮ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿੇਚਾਰੇ ਿਰਦ੍ਨ ਨ ਸਾਕਿ ਏਕ ਰੋਮਾਈ ॥ 

பஹ தாக்கூர ்ஜி! நாை் என்ன ஏமழ உயிரினங்கை்,  உங்கைது ஒரு 

பராை் நகரத்மத கூட எங்கைால் விைரிக்க முடியாது. 

 

ਿਿਿਮ ਮਿਸੇ ਦ੍ਸਧ ਮੁਦ੍ਨ ਇੰਰਿਾ ਿੇਅੰਤ ਠਾਕੁਰ ਤੇਰੀ ਿਦ੍ਤ ਨਿੀ ਪਾਈ ॥੧॥ 

பிரை்ைா, சிைசங்கர,் சித்தர,் முனி, இந்திரன் ஆகிபயாராலுை் உன் 

பைகத்மத அறிய முடியவில்மல 

 

ਦ੍ਕਆ ਕਥੀਐ ਦ੍ਕਛੁ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

நாங்கை் ஏன் உங்கமைப் பாராட்ட பைண்டுை்? எதுவுை் கசால்ல 

முடியாது. 

 

ਜਿ ਜਿ ਰੇਖਾ ਤਿ ਰਦ੍ਿਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலுை் நீ அங்பக இருக்கிறாய், நீ அங்பக 

ைாட்டிக்ககாண்டாய் 

 

ਜਿ ਮਿਾ ਭਇਆਨ ਰਖੂ ਜਮ ਸੁਨੀਐ ਤਿ ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਤੂਿੈ ਸਿਾਈ ॥ 

ஆண்டைபர! பகடக்,  யைரின் கபருை் துயரங்கை் எங்பக 

காணப்படுகின்றன, அங்பக நீங்கை் உதவியாைர.் 

 

ਸਰਦ੍ਨ ਪਦ੍ਰਓ ਿਦ੍ਰ ਚਰਨ ਿਿੇ ਪਿਭ ਿੁਦ੍ਰ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥੨॥੫॥੯੧॥ 

நான் ஹரியிடை் அமடக்கலை் புகுந்து அைன் பாதங்கமைப் 

பிடித்துக் ககாண்படன்.   இமறைன் எனக்கு சத்திய அறிமைக் 

ககாடுத்தான் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਅਿਮ ਰਪੂ ਅਦ੍ਿਨਾਸੀ ਕਰਤਾ ਪਦ੍ਤਤ ਪਦ੍ਵਤ ਇਕ ਦ੍ਨਮਖ ਜਪਾਈਐ ॥ 

அணுக முடியாத உருைை், அழியாத இமறைனின் திருநாைத்மத 

ஒரு கண் இமைக்குை் பபாதுை் உசச்ரிக்க பைண்டுை்.  வீழ்ந்த 

உயிரினங்கமைத் தூய்மைப்படுத்துபைர.் 

 

ਅਚਰਜੁ ਸੁਦ੍ਨਓ ਪਰਾਪਦ੍ਤ ਭੇਿਲੇੁ ਸੰਤ ਚਰਨ ਚਰਨ ਮਨੁ ਲਾਈਐ ॥੧॥ 

துறவிகமைச ்சந்திக்குை் பபாது கரத்்தர ்அமடயுை் அதிசயத்மதக் 

பகை்விப்படட்ு, அதனால்தான் ஞானிகைின் பாதங்கமை 

தியானிக்க பைண்டுை். 

 



ਦ੍ਕਤੁ ਦ੍ਿਧੀਐ ਦ੍ਕਤੁ ਸੰਜਦ੍ਮ ਪਾਈਐ ॥ 

எந்த முமற ைற்றுை் கடட்ுப்பாடு மூலை் அமடயப்படுகிறது? 

 

ਕਿੁ ਸੁਰਜਨ ਦ੍ਕਤੁ ਜੁਿਤੀ ਦ੍ਧਆਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஐயா! அைர ் எந்த முமறயில் தியானை் கசய்ய பைண்டுை் என்று 

கசால்லுங்கை் 

 

ਜੋ ਮਾਨੁਖੁ ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਸੇਵਾ ਓਿੁ ਦ੍ਤਸ ਕੀ ਲਈ ਲਈ ਫੁਦ੍ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

இன்கனாரு ைனிதனுக்கு பசமை கசய்பைன்,  அைருை் மீண்டுை் 

கசன்று அைருக்கு பசமை கசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਦ੍ਨ ਸਰਦ੍ਿ ਸੁਖ ਸਾਿਰ ਮੋਦ੍ਿ ਿੇਕ ਤੇਰੋ ਇਕ ਨਾਈਐ ॥੨॥੬॥੯੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ் ஓ ைகிழ்சச்ிக் கடபல! நான் உன்னிடை் 

அமடக்கலை் புகுந்பதன், உன் கபயரால் ைடட்ுபை அமடக்கலை் 

அமடகிபறன்.  

 

ਦ੍ਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலாைாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਸੰਤ ਸਰਦ੍ਿ ਸੰਤ ਿਿਲ ਕਰੀ ॥ 

நான் புனிதரக்ைிடை் அமடக்கலை் கபற்று அைரக்ளுக்கு பசமை 

கசய்துை்பைன். 

 

ਧੰਧੁ ਿੰਧੁ ਅਰ ੁਸਿਲ ਜੰਜਾਰੋ ਅਵਰ ਕਾਜ ਤੇ ਛੂਦ੍ਿ ਪਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதன் விமைைாக நான் உலக விைகாரங்கை், அடிமைகை், 

அமனத்து சிக்கல்கை் ைற்றுை் பிற பைமலகைிலிருந்து 

விடுபட்படன். 

 

ਸੂਖ ਸਿਜ ਅਰ ੁਘਨੋ ਅਨੰਰਾ ਿੁਰ ਤੇ ਪਾਇਓ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ॥ 

குருவிடமிருந்து ஹரி என்ற கபயமரப் கபற்பறன்,  அதன் மூலை் 

நான் எைிதான ைகிழ்சச்ிமய கபற்றுை்பைன். 

 



Page 823 

 

ਐਸੋ ਹਰਿ ਿਸੁ ਬਿਰਿ ਿ ਸਾਕਉ ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਮੇਿੀ ਉਲਰਿ ਧਿੀ ॥੧॥ 

ஹரி-ராசா மிகவும் இனிமமயானவர,்  என்னால் அமை விவரிக்க 

முடியாது.  சரியான குரு எனது ஆழ்நிமல உள்ளுணரம்வ 

உள்நநாக்கிை் திருப்பினார.் 

 

ਪੇਰਿਓ ਮੋਹਿੁ ਸਭ ਕੈ ਸੰਗੇ ਊਿ ਿ ਕਾਹੂ ਸਗਲ ਭਿੀ ॥ 

அந்ை நமாகன் எல்லா ஜீவராசிகநளாடும் வாழ்கிறார ் என்று 

பாரை்்ைாயா?  அவரிடமிருந்து எந்ை இடமும் காலியாக இல்மல, 

முழு பமடப்பும் அவரால் நிமறந்துள்ளது. 

 

ਪੂਿਿ ਪੂਰਿ ਿਰਹਓ ਰਕਿਪਾ ਰਿਰਧ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਪੂਿੀ ਪਿੀ ॥੨॥੭॥੯੩॥ 

நானக்! அவர ்எங்கும் நிமறந்ைவர,் என் விருப்பம் நிமறநவறியது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਿ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ਹਉ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥ 

மனநம! நீ என்ன சசால்கிறாய் நான் என்ன சசால்வது? 

 

ਜਾਿ ਪਰਬੀਿ ਠਾਕੁਿ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਰਤਸੁ ਆਗੈ ਰਕਆ ਕਹਤਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஓ என் ைாக்கூர ் பிரபு! நீங்கள் மனமை அறிந்ைவர ் மற்றும் 

திறமமயானவர,்  உங்கள் முன் நான் என்ன சசால்ல முடியும். 

 

ਅਿਬੋਲੇ ਕਉ ਤੁਹੀ ਪਛਾਿਰਹ ਜੋ ਜੀਅਿ ਮਰਹ ਹੋਤਾ ॥ 

மனதில் என்ன நடக்கிறது, நபசாமல் அவமன அமடயாளம் 

கண்டுசகாள் 

 

ਿੇ ਮਿ ਕਾਇ ਕਹਾ ਲਉ ਡਹਕਰਹ ਜਉ ਪੇਿਤ ਹੀ ਸੰਰਗ ਸੁਿਤਾ ॥੧॥ 

மனநம! ஏன், எவ்வளவு காலம் மற்றவரக்மள 

ஏமாற்றிக்சகாண்நட இருப்பீரக்ள். உன்நனாடு இருக்கும் 

ஆண்டவர ்எல்லாவற்மறயும் பாரக்்கிறார,் நகடக்ிறார ்

 

ਐਸੋ ਜਾਰਿ ਭਏ ਮਰਿ ਆਿਦ ਆਿ ਿ ਬੀਓ ਕਿਤਾ ॥ 

இமை அறிந்ைதும் என் மனதில் சபரும் மகிழ்சச்ி ஏற்பட்டது 

இமறவமனை் ைவிர நவறு பமடப்பாளி இல்மல. 

 



ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਿ ਭਏ ਦਇਆਿਾ ਹਰਿ ਿੰਗੁ ਿ ਕਬਹੂ ਲਹਤਾ ॥੨॥੮॥੯੪॥ 

நானக்! குரு என்னிடம் கருமண காட்டினார,் ஹரியின் நிறம் 

மனமை விடட்ு நீங்காது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਿੰਦਕੁ ਐਸੇ ਹੀ ਝਰਿ ਪਿੀਐ ॥ 

இழிந்ைவன் சரிந்துவிடுவான். 

 

ਇਹ ਿੀਸਾਿੀ ਸੁਿਹੁ ਤੁਮ ਭਾਈ ਰਜਉ ਕਾਲਿ ਭੀਰਤ ਰਗਿੀਐ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கல்லாற்றின் மண் சுவர ் இடிந்ைைால்,  அண்ணா! இந்ை 

அமடயாளை்மை நீங்கள் நகடக்ிறீரக்ள். 

 

ਜਉ ਦੇਿੈ ਰਛਦਰ ੁਤਉ ਰਿੰਦਕੁ ਉਮਾਹੈ ਭਲੋ ਦੇਰਿ ਦਿੁ ਭਿੀਐ ॥ 

ஒரு மனிைனின் குமறகமளக் கண்டு அவதூறு சசய்பவன் மிகவும் 

மகிழ்சச்ி அமடகிறான்.   ஆனால் அவனுமடய அசுப 

குணங்கமளக் கண்டு அவன் துக்கை்ைால் நிமறந்து விட்டான். 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਰਿਤਵੈ ਿਹੀ ਪਹੁਿੈ ਬੁਿਾ ਰਿਤਵਤ ਰਿਤਵਤ ਮਿੀਐ ॥੧॥ 

எப்சபாழுதும் மற்றவரக்மளப் பற்றி ைவறாக நிமனை்துக் 

சகாண்நட இருப்பார.் ஆனால் தீமம சசய்வதில் சவற்றி 

சபறுவதில்மல.  பிறருக்குை் தீமம சசய்ய எண்ணி ைன் 

வாழ்க்மகமய விடட்ு விடுகிறான். 

 

ਰਿੰਦਕੁ ਪਰਭੂ ਭੁਲਾਇਆ ਕਾਲੁ ਿੇਿੈ ਆਇਆ ਹਰਿ ਜਿ ਰਸਉ ਬਾਦ ੁਉਠਿੀਐ ॥ 

உண்மமயாகநவ இமறவன் அவதூறு சசய்ைவமன 

மறந்துவிட்டான் அவனுமடய மரணம் சநருங்கிவிட்டது.  அைனால் 

பக்ைரக்ளிடம் சண்மட நபாடுகிறார.் 

 

ਿਾਿਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ਆਰਪ ਪਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ਰਕਆ ਮਾਿਸ ਬਪੁਿੇ ਕਿੀਐ ॥੨॥੯॥੯੫॥ 

நானக்கின் காவலரான ஸ்வாமி பிரபுநவ காட்டிற்குச ்

சசன்றுள்ளார,் பிறகு ஒரு ஏமழ என்ன சசய்ய முடியும்?. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

 



ਐਸੇ ਕਾਹੇ ਭੂਰਲ ਪਿੇ ॥ 

மனிைன் ஏன் மறந்துவிட்டான் என்று சைரியவில்மலயா? 

 

ਕਿਰਹ ਕਿਾਵਰਹ ਮੂਕਰਿ ਪਾਵਰਹ ਪੇਿਤ ਸੁਿਤ ਸਦਾ ਸੰਰਗ ਹਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவநன பாவச ் சசயல்கமளச ் சசய்து பிறமரச ் சசய்ய 

மவக்கிறான், ஆனால் அமை மறுக்கிறான். ஆனால் கடவுள் 

எப்நபாதும் உங்களுடன் இருக்கிறார,் எல்லாவற்மறயும் 

பாரக்்கிறார,் நகடக்ிறார.்  

 

ਕਾਿ ਰਬਹਾਝਿ ਕੰਿਿ ਛਾਡਿ ਬੈਿੀ ਸੰਰਗ ਹੇਤੁ ਸਾਜਿ ਰਤਆਰਗ ਿਿ ੇ॥ 

சபயர ் வடிவில் ைங்கை்மை விடட்ுவிடட்ு, மாயா வடிவில் 

கண்ணாடியில் மகயாள்கிறார ் அவர ் ைனது எதிரிகமள 

நநசிக்கிறார ் - காமம், நகாபம், நபராமச, இமணப்பு மற்றும் 

ஈநகா மற்றும் அவரது மனிைரக்மள மகவிடுகிறார-்உண்மம, 

மனநிமறவு, இரக்கம், மைம், நல்சலாழுக்கம். 

 

ਹੋਵਿੁ ਕਉਿਾ ਅਿਹੋਵਿੁ ਮੀਠਾ ਰਬਰਿਆ ਮਰਹ ਲਪਿਾਇ ਜਿੇ ॥੧॥ 

அழியாை இமறவமனக் கசப்பாகவும், அழியக்கூடிய உலகை்மை 

இனிமமயாகவும் காண்கிறான்.  மாயா என்ற விஷை்தில் ஒட்டி 

எரிந்து விடுகிறான்   

 

ਅੰਧ ਕੂਪ ਮਰਹ ਪਰਿਓ ਪਿਾਿੀ ਭਿਮ ਗੁਬਾਿ ਮੋਹ ਬੰਰਧ ਪਿੇ ॥ 

இை்ைமகய உயிரக்ள் இருண்ட குழியில் விழுந்து மாமயயின் 

இருளிலும், பற்றுைலின் பிமணப்பிலும் சிக்கிை் ைவிக்கின்றன. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਹੋਤ ਦਇਆਿਾ ਗੁਿ ੁਭੇਿੈ ਕਾਢੈ ਬਾਹ ਫਿੇ ॥੨॥੧੦॥੯੬॥ 

நானக்! இமறவன் கருமண காடட்ும்நபாது, மனிைமன குருவுடன் 

நசரை்்து, மகப்பிடிை்து அமழைத்ுச ் சசல்கிறார.்  அவமர 

நிலவமறயிலிருந்து சவளிநய இழுக்கிறது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਿ ਤਿ ਿਸਿਾ ਹਰਿ ਿੀਿ ਾ ॥ 

மனைாலும், உடலாலும், நாக்காலும் நகாஷமிடட்ு கடவுமள 

அமடயாளம் கண்டுசகாண்நடன். 

 

 



ਭਏ ਅਿੰਦਾ ਰਮਿੇ ਅੰਦੇਸੇ ਸਿਬ ਸੂਿ ਮੋ ਕਉ ਗੁਰਿ ਦੀਿ ਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் சந்நைகங்கள் அமனைத்ும் மமறந்து சபரும் மகிழ்சச்ி 

ஏற்பட்டது.  குரு எனக்கு எல்லா மகிழ்சச்ிமயயும் சகாடுைத்ுள்ளார.் 

 

ਇਆਿਪ ਤੇ ਸਭ ਭਈ ਰਸਆਿਪ ਪਰਭੁ ਮੇਿਾ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ॥ 

என் இமறவன் மிகவும் புை்திசாலி,  அவன் எல்லாம் அறிந்ைவன். 

என் மனதில் புரியாைைற்கு பதிலாக முழுமமயான புரிைல் 

எழுந்துள்ளது. 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਿੈ ਅਪਿੇ ਕਉ ਕਾਹੂ ਿ ਕਿਤੇ ਕਛੁ ਿੀਿਾ ॥੧॥ 

இமறவன் ைன் அடிநயமன மக சகாடுைத்ு காக்கிறான் அவமள 

யாரும் காயப்படுை்ை முடியாது. 

 

ਬਰਲ ਜਾਵਉ ਦਿਸਿ ਸਾਧੂ ਕੈ ਰਜਹ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਿ ਿਾਮੁ ਲੀਿਾ ॥ 

நான் முனிவமரப் பாரக்்க பலிஹாரிக்குச ் சசல்கிநறன்.  

யாருமடய அருளால் ஒருவன் ஹரி என்ற சபயமரப் சபற்றான். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਠਾਕੁਿ ਭਾਿੋਸੈ ਕਹੂ ਿ ਮਾਰਿਓ ਮਰਿ ਛੀਿਾ ॥੨॥੧੧॥੯੭॥ 

நானக்! என் ைாக்கூமர நம்பி, நான் நவறு யாமரநயா மனதில் 

மவைத்ுக்சகாண்நடன். ஒரு சநாடி கூட இல்மல. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਮੇਿੀ ਿਾਰਿ ਲਈ ॥ 

குருநவ என் அவமானை்மைக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਦੀਿੋ ਜਿਮ ਜਿਮ ਕੀ ਮੈਲੁ ਗਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவர ் என் இையை்தில் அமிரை்ை்தின் சபயமர மவை்ைார,் அைன் 

மூலம் பிறந்ை பிறவியின் அழுக்கு நீங்கியது. 

 

ਰਿਵਿੇ ਦਤੂ ਦਸੁਿ ਬੈਿਾਈ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਕਾ ਜਰਪਆ ਜਾਪੁ ॥ 

நான் முழு குருவின் ஜபை்மை ஜபிை்ைநபாது, என் எதிரி தீய 

தூைரக்ள் - காமம், நகாபம், நபராமச, பற்றுைல் மற்றும் 

அகங்காரம் ஆகியமவ அகற்றப்பட்டன. 
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ਕਹਾ ਕਰੈ ਕੋਈ ਬੇਚਾਰਾ ਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਕਾ ਬਡ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ੁ ॥੧॥ 

என் இறைவனுக்கு உலகம் முழுவதிலும் மகிறம உண்டு, 

அப்படியானால் ஒரு ஏறை என்ன செய்ய முடியும். 

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

இறைவறன பலமுறை துதித்து ஆனந்தம் அறைந்ததன். 

அதனால்தான் அவருறைய தாமறை பாதங்கறை என் மனதில் 

பதித்திருக்கிதைன். 

 

ਤਾ ਕੀ ਿਰਸਨ ਪ੍ਸਰਓ ਨਾਨਕ ਦਾਿੁ ਜਾ ਤੇ ਊਪ੍ਸਰ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੨॥੧੨॥੯੮॥ 

தவறலக்காைன் நானக் அந்தக் கைவுைின் அறைக்கலத்தில் 

கிைக்கிைான். அதை்கு தமல் யாரும் இல்றல. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਜਪ੍ੀਐ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮ ॥ 

எப்சபாழுதும் இறைவனின் நாமத்றத ஜபிக்க தவண்டும். 

 

ਜਰਾ ਮਰਾ ਕਛੁ ਦਖੂੁ ਨ ਸਬਆਪੈ੍ ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏசனனில் இது முதுறம மை்றும் மைணத்தின் துக்கத்றத 

பாதிக்காது தமலும் தமலும் தவறலகை் ெத்திய நீதிமன்ைத்தில் 

முடிக்கப்படும். 

 

ਆਪ੍ੁ ਸਤਆਸਗ ਪ੍ਰੀਐ ਸਨਤ ਿਰਨੀ ਗੁਰ ਤੇ ਪ੍ਾਈਐ ਏਹੁ ਸਨਧਾਨੁ ॥ 

எப்சபாழுதும் தன் அகங்காைத்றத விைட்ுவிைட்ு அறைக்கலத்தில் 

இருக்க தவண்டும். இந்த சபயை ் சபாக்கிஷம் குருவிைமிருந்து 

சபைப்பை்ைது. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕੀ ਕਟੀਐ ਫਾਿੀ ਿਾਚੀ ਦਰਗਹ ਕਾ ਨੀਿਾਨੁ ॥੧॥ 

இது பிைப்பு-இைப்பு என்ை தூக்கு தமறைறய உறைக்கிைது இது 

ெத்திய நீதிமன்ைத்தில் நுறைவதை்கான உைிமம். 

 

 

 

 



ਜੋ ਤੁਮਹਹ੍ ਕਰਹੁ ਿੋਈ ਭਲ ਮਾਨਉ ਮਨ ਤੇ ਛੂਟੈ ਿਗਲ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

கைவுதை ! நீ என்ன செய்கிைாய், நான் அவறை மகிை்ெச்ியுைன் 

ஏை்றுக்சகாை்கிதைன், எல்லா சபருறமகளும் என் மனறத விைட்ு 

சவைிதயறின. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਿਰਣਾਈ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਿਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥੨॥੧੩॥੯੯॥ 

தஹ நானக்! நான் அந்த கைவுைின் அறைக்கலத்தில் இருக்கிதைன்,  

உலகம் முழுவறதயும் பறைத்தவை.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੰਤਸਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਹੀ ॥ 

யாருறைய மனதிலும், உைலிலும் இறைவன் வசிக்கின்ைான். 

 

ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਸਨਤ ਸਤਿੁ ਰਿਨਾ ਕਾ ਮੋਲੁ ਸਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்சபாழுதும் தன்றனப் புகை்ந்து மை்ைவைக்ளுக்குெ ் சொல்லும் 

சதாண்டு செய்கிைாை.் அதன் அைறக அைவிை முடியாது 

 

ਕੁਲ ਿਮੂਹ ਉਧਰ ੇਸਖਨ ਭੀਤਸਰ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਲਾਹੀ ॥ 

அவைது முழு குடும்பமும் ஒரு சநாடியில் காப்பாை்ைப்பை்ைது 

பிைந்த பிைகு அவன் பிைந்த அழுக்கு நீங்கிவிை்ைது. 

 

ਸਿਮਸਰ ਸਿਮਸਰ ਿੁਆਮੀ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਅਨਦ ਿੇਤੀ ਸਬਸਖਆ ਬਨੁ ਗਾਹੀ ॥੧॥ 

அவன் தன் இறைவறன நிறனத்து மிகுந்த மகிை்ெச்ியுைன் 

தீறமகைால் நிைப்பப்படுகிைான். வன உலறகக் கைந்தது. 

 

ਚਰਨ ਪ੍ਰਭੂ ਕੇ ਬੋਸਹਥੁ ਪ੍ਾਏ ਭਵ ਿਾਗਰ ੁਪ੍ਾਸਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

இறைவனின் பாத வடிவில் கப்பறலப் சபை்று பவொகறைக் 

கைந்துை்ைாை.் 

 

ਿੰਤ ਿੇਵਕ ਭਗਤ ਹਸਰ ਤਾ ਕੇ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਲਾਗਾ ਹੈ ਤਾਹੀ ॥੨॥੧੪॥੧੦੦॥ 

நானக்! பல மகான்கை் பக்தி சகாண்ை கைவுை்,  சபைிய 

மனிதைக்ளும், பக்தைக்ளும் ஆை்ந்துை்ைனை,் அவருறைய மனமும் 

அவருைன் இறணந்திருக்கிைது. 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 



 

ਧੀਰਉ ਦੇਸਖ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰੇ ਰੰਗਾ ॥ 

கைவுதை! உங்கை் லீலாறவப் பாைத்்த பிைகு நான் மிகவும் 

சபாறுறமயாக உணைக்ிதைன் 

 

ਤੁਹੀ ਿੁਆਮੀ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਤੂਹੀ ਵਿਸਹ ਿਾਧ ਕੈ ਿਗੰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீதய உை்ைம் பறைத்தவன், ஞானிகளுைன் வாை்கிைாய். 

 

ਸਖਨ ਮਸਹ ਥਾਸਪ੍ ਸਨਵਾਜੇ ਠਾਕੁਰ ਨੀਚ ਕੀਟ ਤੇ ਕਰਸਹ ਰਾਜੰਗਾ ॥੧॥ 

அந்த தாக்கூைின் லீலா மிகவும் அை்புதமானது தாை்ந்த மனிதறன 

சிம்மாெனத்தில் உைக்ாை றவத்து சநாடிப்சபாழுதில் மைியாறத 

சபைெ ்செய்கிைாை.் 

 

ਕਬਹੂ ਨ ਸਬਿਰੈ ਹੀਏ ਮੋਰੇ ਤੇ ਨਾਨਕ ਦਾਿ ਇਹੀ ਦਾਨੁ ਮੰਗਾ ॥੨॥੧੫॥੧੦੧॥ 

தாஸ் நானக் சகஞ்சுகிைாை,்  கைவுதை ! இந்த நன்சகாறைறய நான் 

என் இதயத்திலிருந்து ஒருதபாதும் மைக்கக்கூைாது என்று 

தகைட்ுக்சகாை்கிதைன். 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਅਚੁਤ ਪ੍ੂਜਾ ਜੋਗ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

அைல் பைதமஷ்வை ்வணங்கத்தக்கவை.் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ੍ ਰਖਉ ਹਸਰ ਆਗੈ ਿਰਬ ਜੀਆ ਕਾ ਹੈ ਪ੍ਰਸਤਪ੍ਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் மனறதயும், உைறலயும் அவைிைம் ஒப்பறைக்கிதைன்.  அவன் 

எல்லா உயிைக்றையும் தாங்குபவன் 

 

ਿਰਸਨ ਿਮਰਥ ਅਕਥ ਿੁਖਦਾਤਾ ਸਕਰਪ੍ਾ ਸਿੰਧੁ ਬਡੋ ਦਇਆਲ ॥ 

உயிைக்ளுக்கு அறைக்கலம் சகாடுக்க வல்லவன்,  அவருறைய 

மகிறம சொல்ல முடியாதது,  அவை ்மகிை்ெச்ிறயக் சகாடுப்பவை,் 

கருறணக் கைல் மை்றும் கருறணயாைை.் 

 

ਕੰਸਠ ਲਾਇ ਰਾਖੈ ਅਪ੍ਨੇ ਕਉ ਸਤਿ ਨੋ ਲਗੈ ਨ ਤਾਤੀ ਬਾਲ ॥੧॥ 

அவை ் பக்தைக்றை அறணத்துக்சகாை்கிைாை ் சூைான காை்று 

இல்றல என்ைால் அவைக்ை் தொகமாக உணை மாை்ைாைக்ை். 

 

 



ਦਾਮੋਦਰ ਦਇਆਲ ਿੁਆਮੀ ਿਰਬਿੁ ਿੰਤ ਜਨਾ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

அந்த தாதமாதை ஸ்வாமி மிகவும் அன்பானவை,் ெந்தாஞ்ெனைின் 

செல்வம் எல்லாம். 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਸਚਕ ਦਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਮਾਗੈ ਿੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਸਮਲੈ ਰਵਾਲ ॥੨॥੧੬॥੧੦੨॥ 

மனுதாைை ்நானக் இறைவனின் தைிெனத்றத மைட்ுதம தகைக்ிைாை,் 

தமலும் புனிதைக்ைின் பாத தூசிறய மைட்ுதம விரும்புகிைாை.் 

 

ਸਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਸਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਕੋਸਟ ਜਤਨ ਭਏ ॥ 

கைவுைின் நாமத்றத உெெ்ைிப்பதன் மூலம் லை்ெக்கணக்கான 

முயை்சிகை் நிறைதவறியுை்ைன. 

 

ਿਾਧਿੰਸਗ ਸਮਸਲ ਹਸਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਜਮਦਤੂਨ ਕਉ ਤਰਾਿ ਅਹੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

துைவிகைின் ெகவாெத்தில் இருந்ததபாது, ஹைி 

துதிக்கப்பை்ைதபாது, யமதூதைக்ை் கூை அருகில் வை 

அஞ்சினாைக்ை். 

 

ਜੇਤੇ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਿੇ ਕੀਨ ੇ ਮਸਨ ਤਸਨ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਚਰਣ ਗਹੇ ॥ 

இறைவனின் பாதத்தில் அமைந்்து தியானம் செய்வதன் மூலம் 

செய்யப்படும் பைிகாை செயல்கை் அறனத்தும் முடிந்தது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਾਠਾ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਸਕਲਸਵਖ ਦਹੇ ॥੧॥ 

இப்தபாது என் கலக்கம், குைப்பம் மை்றும் பயம் நீங்கி விை்ைது பல 

பிைவிகைின் பாவங்கை் அறனத்தும் எைிந்துவிை்ைன. 

 

ਸਨਰਭਉ ਹੋਇ ਭਜਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ਏਹੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਵਡਭਾਸਗ ਲਹੇ ॥ 

அெெ்மின்றி ஜகதீஸ்வைறை வணங்குங்கை்.   

அதிைஷ்்ைொலிகளுக்கு மைட்ுதம இந்த சபாருை் சபயை ்தபான்ை 

சபயை ்கிறைக்கும். 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪੂਿਨ ਪਰਭ ਦਾਤੇ ਰਨਿਮਲ ਜਸੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕਹੇ ॥੨॥੧੭॥੧੦੩॥ 

அடிமை நானக் பிராரத்்தமன செய்கிறார,்  ஓ உன்னத இமறவனன! 

உைது பரிசுத்த துதிமய நான் சதாடரந்்து செய்ய என்மன 

ஆசீரவ்தியுங்கள். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਸੁਲਹੀ ਤੇ ਨਾਿਾਇਣ ਿਾਖੁ ॥ 

சுல்ஹி கானிடமிருந்து கடவுள் நை்மைக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਸੁਲਹੀ ਕਾ ਹਾਥੁ ਕਹੀ ਨ ਪਹੁਚੈ ਸੁਲਹੀ ਹੋਇ ਮੂਆ ਨਾਪਾਕੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

சுல்ஹி கான் தனது குறிக்னகாளில் சவற்றிசபற முடியவில்மல, 

அதாவது. அவர ்எங்களுக்கு தீங்கு செய்யத் தவறிவிட்டார ்ைற்றுை் 

மிகவுை் புனிதைற்ற ைரணை் அமடந்தார.் 

 

ਕਾਰਿ ਕੁਠਾਿ ੁਖਸਰਮ ਰਸਿ ੁਕਾਰਿਆ ਰਖਨ ਮਰਹ ਹੋਇ ਗਇਆ ਹੈ ਖਾਕੁ ॥ 

கடவுள் தன் னகாடரிமய எடுத்து தமலமய சவட்டினார ் ஒரு 

சநாடியில் அவர ் னபாய்விட்டார.்   நை்மைப் பற்றி தவறாக 

நிமனதத்ு தன்மனத் தானன எரித்துக்சகாண்டான். 

 

ਮੰਦਾ ਰਚਤਵਤ ਰਚਤਵਤ ਪਰਚਆ ਰਜਰਨ ਿਰਚਆ ਰਤਰਨ ਦੀਨਾ ਧਾਕੁ ॥੧॥ 

அவமர பமடத்த கடவுள்,  அவள் அவமனக் சகான்றுவிட்டாள். 

 

ਪੁਤਰ ਮੀਤ ਧਨੁ ਰਕਛੂ ਨ ਿਰਹਓ ਸੁ ਛੋਰਿ ਗਇਆ ਸਭ ਭਾਈ ਸਾਕੁ ॥ 

அவருக்கு ைகன் இல்மல, நண்பரக்ள் இல்மல, செல்வை் இல்மல, 

ைற்றுை் அவர ் தனது ெனகாதரரக்ள் ைற்றுை் உறவினரக்மள 

விடட்ுெ ்சென்றுள்ளார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਤਸੁ ਪਰਭ ਿਰਲਹਾਿੀ ਰਜਰਨ ਜਨ ਕਾ ਕੀਨੋ ਪੂਿਨ ਵਾਕੁ ॥੨॥੧੮॥੧੦੪॥ 

நானக்! அந்த இமறவனின் மீது நான் நூறாவது பலிஹரி,  தன் 

னவமலக்காரனின் தண்டமனமய முடித்தவன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 



ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਸੇਵ ॥ 

முழு குருவின் னெமவ முற்றிலுை் பலனளிக்குை். 

 

ਆਪੇ ਆਰਪ ਵਿਤੈ ਸੁਆਮੀ ਕਾਿਜੁ ਿਾਰਸ ਕੀਆ ਗੁਿਦੇਵ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பிரபஞ்ெத்தின் அதிபதினய எல்லா இடங்களிலுை் இருக்கிறார ்

குருனதவ் எங்கள் எல்லா னவமலகமளயுை் முடித்துவிட்டார.் 

 

ਆਰਦ ਮਰਧ ਪਰਭੁ ਅੰਰਤ ਸੁਆਮੀ ਅਪਨਾ ਥਾਿ ੁਿਨਾਇਓ ਆਰਪ ॥ 

சுவாமி பிரபு முதலினயார,்  நடு ைற்றுை் முடிவில் உள்ளது, அது 

அதன் சொந்த பமடப்மப உருவாக்கியுள்ளது. 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਪੇ ਿਾਖੈ ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਵਿ ਪਿਤਾਪੁ ॥੧॥ 

என் ஆண்டவரின் ைகதத்ுவை் சபரியது, அவர ் தனது அடியாமர 

எப்னபாதுை் ைதிக்கிறார.்   

 

ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ਸਰਤਗੁਿ ਵਰਸ ਕੀਨ ੇ ਰਜਰਨ ਸਗਲੇ ਜੰਤ ॥ 

பரபிரை்ை-பரனைஷ்வர ் ெத்குரு,  எல்லா உயிரக்மளயுை் தன் 

கடட்ுப்பாடட்ுக்குள் சகாண்டு வந்தவன். 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਿਣਾਈ ਿਾਮ ਨਾਮ ਜਰਪ ਰਨਿਮਲ ਮੰਤ ॥੨॥੧੯॥੧੦੫॥ 

நானக்! நான் அவர ் காலடியில் தஞ்ெை் புகுந்துள்னளன் நிரை்ல் 

ராமின் சபயமர உெெ்ரிதத்ுக்சகாண்னட இருக்கினறன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਤਾਪ ਪਾਪ ਤੇ ਿਾਖੇ ਆਪ ॥ 

கடவுள் என்மன துக்கங்களிலிருந்துை், பாவங்களிலிருந்துை் 

காப்பாற்றுகிறார.்  

 

ਸੀਤਲ ਭਏ ਗੁਿ ਚਿਨੀ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ਨਾਮ ਰਹਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਪ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் காலடியில் ைனை் அமைதியமடயுை்,  னைலுை் நான் என் 

இதயத்தில் ராைரின் நாைத்மத உெெ்ரித்துக் சகாண்னட 

இருக்கினறன். 

 

 

 

 



ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਸਤ ਪਰਰਭ ਦੀਨੇ ਜਗਤ ਉਧਾਿ ਨਵ ਖੰਿ ਪਰਤਾਪ ॥ 

கரத்்தர ் கிருமபயுடன் தை் மகமய என் தமலயில் 

மவத்திருக்கிறார.் அவர ் உலகத்தின் இரடெ்கர,் அவருமடய 

ைகிமை பூமியின் ஒன்பது பகுதிகளிலுை் பரவுகிறது. 

 

ਦਖੁ ਰਿਨਸੇ ਸੁਖ ਅਨਦ ਪਰਵੇਸਾ ਰਤਰਸਨ ਿੁਝੀ ਮਨ ਤਨ ਸਚੁ ਧਰਾਪ ॥੧॥ 

என் துக்கங்கள் அமனத்துை் ைமறந்து ைகிழ்ெச்ி என் ைனதில் 

நுமழந்தன.   நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் நாட்டை் தணிந்து 

ைனமுை் உடலுை் திருப்தி அமடகிறது. 

 

ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ਸਿਰਣ ਸਮਿਥਾ ਸਗਲ ਰਸਰਸਰਿ ਕੋ ਮਾਈ ਿਾਪੁ ॥ 

அனாமதகளின் அதிபதியான கடவுள் ைடட்ுனை உயிரக்ளுக்கு 

அமடக்கலை் சகாடுக்க முடியுை்.  அவர ் முழு பிரபஞ்ெத்தின் 

சபற்னறார ்

 

ਭਗਰਤ ਵਛਲ ਭੈ ਭੰਜਨ ਸੁਆਮੀ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਨਾਨਕ ਆਲਾਪ ॥੨॥੨੦॥੧੦੬॥ 

நானக்! நான் ஒரு பக்தன்,  பயத்மத அழிப்பவமன நான் 

னபாற்றுகினறன் நான் அவர ் சபயமர சொல்லிக்சகாண்னட 

இருக்கினறன். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਰਜਸ ਤੇ ਉਪਰਜਆ ਰਤਸਰਹ ਪਛਾਨੁ ॥ 

ைனிதனன! நீங்கள் யாரிடமிருந்து பிறந்தீரக்ள் என்பமத அறிந்து 

சகாள்ளுங்கள்! 

 

ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਪਿਮੇਸਿ ੁਰਧਆਇਆ ਕੁਸਲ ਖੇਮ ਹੋਏ ਕਰਲਆਨ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ை-பரனைெவ்ரமர தியானிப்பதால்தான் சுகை் கிமடக்குை். 

 

ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਭੇਰਿਓ ਿਿ ਭਾਗੀ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

துரதிரஷ்்டத்தால் ைடட்ுனை ெரியான ஆசிரியர ்கிமடத்தார,்  அவர ்

உள்ளுணரவ்ு, புத்திொலி ைற்றுை் அமனத்து தகுதியுை் உமடயவர.் 

 

ਹਾਥ ਦੇਇ ਿਾਖੇ ਕਰਿ ਅਪਨੇ ਿਿ ਸਮਿਥੁ ਰਨਮਾਰਣਆ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

மக சகாடுதத்ு பாதுகாக்கிறார.்  அவர ்மிகவுை் ெக்தி வாய்ந்தவர ்

ைற்றுை் ைரியாமதயற்றவரக்ளுக்கு ைரியாமத சகாடுப்பவர.் 

 



ਭਰਮ ਭੈ ਰਿਨਰਸ ਗਏ ਰਖਨ ਭੀਤਰਿ ਅੰਧਕਾਿ ਪਰਗਿੇ ਚਾਨਾਣੁ ॥ 

என் ைாமயகள் அமனதத்ுை் பயத்தின் ஒரு கணத்தில் 

அழிக்கப்படுகின்றன.  அறியாமை இருள் நீங்கி அறிவின் ஒளியாக 

ைாறியது. 

 

ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਆਿਾਧੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਿਿਾਣੁ ॥੨॥੨੧॥੧੦੭॥ 

நானக்! என் வாழ்வின் ஒவ்சவாரு மூெச்ிலுை் அவமர 

வணங்குகினறன் ைற்றுை் எப்னபாதுை் அதன் மீது தியாகை் 

செய்யுங்கள். 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਦੋਵੈ ਥਾਵ ਿਖੇ ਗੁਿ ਸੂਿੇ ॥ 

துணிெெ்லான குரு நை்மை இை்மையிலுை் ெரி, ைறுமையிலுை் ெரி 

பாதுகாத்துள்ளார.் 

 

ਹਲਤ ਪਲਤ ਪਾਿਿਰਹਰਮ ਸਵਾਿੇ ਕਾਿਜ ਹੋਏ ਸਗਲੇ ਪੂਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பரபிரை்ை-பரனைஷ்வர ் நை் உலகத்மதயுை், ைறுமைமயயுை் 

அலங்கரித்துள்ளார ்அமனத்து பணிகளுை் முடிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਮਜਨੁ ਹਵੋਤ ਸਾਧੂ ਧੂਿੇ ॥ 

ஹரியின் நாைத்மத உெெ்ரிப்பதால் ைகிழ்ெச்ி அமடயுை் 

முனிவரக்ளின் பாதத் தூசியில் நீராடல் நமடசபறுகிறது. 

 

ਆਵਣ ਜਾਣ ਿਹੇ ਰਥਰਤ ਪਾਈ ਜਨਮ ਮਿਣ ਕੇ ਰਮਿੇ ਰਿਸੂਿੇ ॥੧॥ 

இப்னபாது இயக்கை் முடிவுக்கு வந்துவிட்டது, பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியுை் முடிந்துவிட்டது. 

 

ਭਰਮ ਭੈ ਤਿੇ ਛੁਿੇ ਭੈ ਜਮ ਕੇ ਘਰਿ ਘਰਿ ਏਕੁ ਿਰਹਆ ਭਿਪੂਿੇ ॥ 

நான் ைாமய, பயை் ைற்றுை் கடல் கடந்னதன்.  நான் ைரண பயத்தில் 

இருந்து விடுபடட்ுள்னளன்.  ஒரு கடவுள் ைடட்ுனை ஒவ்சவாரு சிறிய 

விஷயத்திலுை் முழுமை அமடகிறார.் 
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ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਪਣਰਓ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਅੰਤਣਰ ਬਾਹਣਰ ਪੇਣਖ ਹਜੂਰੇ ॥੨॥੨੨॥੧੦੮॥ 

நானக்! துக்கங்களையும் அழிக்கும் கடவுைின் அளடக்கலத்தில் 

நான் வந்துை்ளைன்.  நான் அவளை உை்ளையும், வவைிளேயும் 

பாைக்்கிளேன். 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਖਤ ਦੋਖ ਨਸੇ ॥ 

கடவுளை ! உன்ளனக் கண்டாளல அளனதத்ு ளதாஷங்களும் 

அழிந்துவிடும். 

 

ਕਬਹੁ ਨ ਹੋਵਹੁ ਣਦਿਸਣਿ ਅਗੋਚਰ ਜੀਅ ਕੈ ਸੰਣਗ ਬਸ ੇ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால்தான் நீங்கை் எங்கை் பாைள்வயில் இருந்து விலகி 

எப்ளபாதும் ஆத்மாவுடன் இருக்கிறீைக்ை். 

 

ਪਿੀਤਮ ਪਿਾਨ ਅਧਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஐளோ! நீளே என் வாழ்வின் துளண, நீளே என் தளலவன். 

 

ਪੂਣਰ ਰਹੇ ਪਿਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥੧॥ 

அந்த உை்ைான இளேவன் எங்கும் வசிக்கிோன். 

 

ਣਕਆ ਗੁਿ ਤੇਰੇ ਸਾਣਰ ਸਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥ 

உன்னுளடே எந்த குணங்களை நிளனத்து நான் உன்ளன 

திோனிக்க ளவண்டும். 

 

ਸਾਣਸ ਸਾਣਸ ਪਿਭ ਤੁਝਣਹ ਣਚਤਾਰੀ ॥੨॥ 

கடவுளை! என் வாழ்வின் ஒவ்வவாரு மூசச்ிலும் உன்ளன 

நிளனதத்ுக் வகாண்ளட இருக்கிளேன் 

 

ਣਕਰਪਾ ਣਨਣਧ ਪਿਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

கடவுளை ! நீங்கை் இைக்கமுை்ைவை,் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਕਰਹੁ ਪਿਣਤਪਾਲਾ ॥੩॥ 

உங்கை் உயிைினங்களை வைைக்்கவும் 

 



ਆਠ ਪਹਰ ਤੇਰਾ ਨਾਮੁ ਜਨੁ ਜਾਪੇ ॥ 

இந்த ளவளலக்காைன் எடட்ு மணி ளநைம் உனது நாமத்ளத 

ஜபிக்கிோன். 

 

ਨਾਨਕ ਪਿੀਣਤ ਲਾਈ ਪਿਣਭ ਆਪੇ ॥੪॥੨੩॥੧੦੯॥ 

நானக்! கைத்்தை ் தாளம அவருளடே அன்ளப என் இருதேத்தில் 

ளவத்திருக்கிோை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਜੋਬਨੁ ਚਲਤ ਗਇਆ ॥ 

உயிைினளம! உங்கை் உடல், வசல்வமும் இைளமயும் ளபாே்விட்டது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਭਜਨੁ ਨ ਕੀਨੋ ਕਰਤ ਣਬਕਾਰ ਣਨਣਸ ਭੋਰ ੁਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் நீங்கை் ைாம நாமத்ளத ஜபிக்காமல் இைவும்-பகலும் தீே 

வசேல்கைில் ஈடுபட்டீைக்ை். 

 

ਅਣਨਕ ਪਿਕਾਰ ਭੋਜਨ ਣਨਤ ਖਾਤੇ ਮੁਖ ਦੰਤਾ ਘਣਸ ਖੀਨ ਖਇਆ ॥ 

தினமும் விதவிதமான உணவுகளை சாப்பிடுவதால் வாயின் 

பே்களும் ளதே்ந்து ளபாயுை்ைது.  

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਣਰ ਕਣਰ ਮੂਠਉ ਪਾਪ ਕਰਤ ਨਹ ਪਰੀ ਦਇਆ ॥੧॥ 

என்ளனயும் வசே்து வகாை்ளைேடிக்கப்பட்டாே் பாவம் வசே்யும் 

ளபாது நீங்கை் ஒருளபாதும் பைிதாபப்பட்டதில்ளல. 

 

ਮਹਾ ਣਬਕਾਰ ਘੋਰ ਦਖੁ ਸਾਗਰ ਣਤਸੁ ਮਣਹ ਪਿਾਿੀ ਗਲਤੁ ਪਇਆ ॥ 

ஓ உயிைினளம! இந்த உலகம் வபரும் ளகாைாறுகை் மே்றும் 

துக்கங்கைின் ஒரு வபைிே கடல்,  அதில் நீங்கை் மூழ்கி 

இருக்கிறீைக்ை். 

 

ਸਰਣਨ ਪਰੇ ਨਾਨਕ ਸੁਆਮੀ ਕੀ ਬਾਹ ਪਕਣਰ ਪਿਣਭ ਕਾਣਿ ਲਇਆ ॥੨॥੨੪॥੧੧੦॥ 

நானக்! இளேவனின் அளடக்கலத்தில் வீழ்ந்த அந்த 

உயிைினங்கை், இளேவன் அவளைக் ளகப்பிடிதத்ு துக்கக் கடலில் 

இருந்து வவைிளே இழுத்தாை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 



 

ਆਪਨਾ ਪਿਭੁ ਆਇਆ ਚੀਣਤ ॥ 

ஓ என் வஜன்டில்ளமன்! என் ஆண்டவைின் நிளனவு வந்ததும். 

 

ਦਸੁਮਨ ਦਸੁਿ ਰਹੇ ਝਖ ਮਾਰਤ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ਮੀਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் நன்ோக இருக்கிளேன், என் தீே எதிைிகை் வீணாக ளநைத்ளத 

வீணடிக்கிோைக்ை். 

 

ਗਈ ਣਬਆਣਧ ਉਪਾਣਧ ਸਭ ਨਾਸੀ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਓ ਕਰਤਾਣਰ ॥ 

கைத்ாை ் என் பக்கம் நின்ேளபாது எல்லா ளநாே்களும் 

வதால்ளலகளும் அழிந்தன. 

 

ਸਾਾਂਣਤ ਸੂਖ ਅਰ ੁਅਨਦ ਘਨੇਰੇ ਪਿੀਤਮ ਨਾਮੁ ਣਰਦੈ ਉਰ ਹਾਣਰ ॥੧॥ 

காதலியின் வபேளை என் இதேத்தின் மாளலோக மாே்றிேளபாது, 

என் மனதில் மகிழ்சச்ி, அளமதி மே்றும் மிகுந்த மகிழ்சச்ி 

ஏே்பட்டது. 

 

ਜੀਉ ਣਪੰਡੁ ਧਨੁ ਰਾਣਸ ਪਿਭ ਤੇਰੀ ਤੰੂ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਮੇਰਾ ॥ 

கடவுளை! என் உயிை,் உடல், வசல்வம் எல்லாம் நீ வகாடுத்த 

மூலதனம் நீ என் எஜமான். 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰਾ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਹੈ ਚੇਰਾ ॥੨॥੨੫॥੧੧੧॥ 

நீங்கை் உங்கை் அடிோைின் பாதுகாவலை ்மே்றும் ளவளலக்காைன் 

நானக் எப்ளபாதும் உங்கை் சீடை.் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੋਣਬਦ ੁਣਸਮਣਰ ਹੋਆ ਕਣਲਆਿੁ ॥ 

ளகாவிந்த பாைாேணம் நலம் தரும். 

 

ਣਮਿੀ ਉਪਾਣਧ ਭਇਆ ਸੁਖੁ ਸਾਚਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਣਸਮਣਰਆ ਜਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்தைே்ாமிளே வழிபடுவதன் மூலம் அளனதத்ு வதால்ளலகளும் 

நீங்கும் உண்ளமோன மகிழ்சச்ி கிளடக்கும். 

 

 

 

 



ਣਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਣਤਣਨ ਕੀਏ ਸੁਖਾਲੇ ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਾਚਾ ਤਾਿੁ ॥ 

இந்த உயிைினங்கை் ோைால் பிேந்தன,  அவை ்ஒருவளை அவைக்ளை 

மகிழ்சச்ிேளடேச ் வசே்துை்ைாை,் அவருளடே உண்ளமோன 

ஆதைவு பக்தைக்ளுக்ளக. 

 

ਦਾਸ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਆਪੇ ਰਾਖੀ ਭੈ ਭੰਜਨ ਊਪਣਰ ਕਰਤੇ ਮਾਿੁ ॥੧॥ 

இளேவளன தன் பக்தைக்ைின் மானத்ளதக் காதத்ு 

வந்திருக்கிோன்.  பேத்தின் கடவுளைப் பே்றி அவைக்ை் வபருளம 

வகாை்கிோைக்ை். 

 

ਭਈ ਣਮਤਿਾਈ ਣਮਿੀ ਬੁਰਾਈ ਦਿਸੁਿ ਦਤੂ ਹਣਰ ਕਾਿੇ ਛਾਣਿ ॥ 

காம தீே தூதைக்ளை மனதிலிருந்து கடவுை் ளதைந்்வதடுதத்ு 

நீக்கியுை்ைாை.் இப்ளபாது எல்லாரும் நட்பாகி, எல்லாத் தீளமகளும் 

நீங்கிவிட்டன. 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨੇਰੇ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਹਣਰ ਗੁਿਹ ਵਖਾਣਿ ॥੨॥੨੬॥੧੧੨॥ 

நானக்! நான் கடவுைின் குணங்களைச ் வசால்லி வாழ்கிளேன் 

தன்னிசள்சோன மகிழ்சச்ியும் மனதில் எழுந்தன. 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਿਭ ਭਏ ਣਕਿਪਾਲ ॥ 

உன்னத இளேவன் கருளண உை்ைவனாக மாறினான். 

 

ਕਾਰਜ ਸਗਲ ਸਵਾਰੇ ਸਣਤਗੁਰ ਜਣਪ ਜਣਪ ਸਾਧੂ ਭਏ ਣਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு அளனத்து பணிகளையும் சைிவசே்துை்ைாை.்  ளமலும் 

நாமத்ளத உசச்ைிப்பதால் முனிவைக்ை் ளபைின்பம் 

அளடந்துை்ைனை.் 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪਿਣਭ ਅਪਨੈ ਦੋਖੀ ਸਗਲੇ ਭਏ ਰਵਾਲ ॥ 

கைத்்தை ் தம்முளடே ளவளலக்காைனின் பக்கம் எடுத்தாை.்  

இதனால் அவைது குே்ேவாைிகை் அளனவரும் மண்ணில் 

கலந்துை்ைனை.் 

 

ਕੰਣਠ ਲਾਇ ਰਾਖੇ ਜਨ ਅਪਨੇ ਉਧਣਰ ਲੀਏ ਲਾਇ ਅਪਨੈ ਪਾਲ ॥੧॥ 

அவை ்ளவளலக்காைளன கழுத்தில் பிடித்துக் வகாண்டாை ்அவளை 

தனது தங்குமிடத்தில் ளவதத்ு காப்பாே்றியுை்ைனை.் 
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ਸਹੀ ਸਲਾਮਤਿ ਤਮਤਲ ਘਤਿ ਆਏ ਤ ਿੰ ਦਕ ਕੇ ਮੁਖ ਹੋਏ ਕਾਲ ॥ 

அடிமை பத்திரைாக வீடு வந்து சேரந்்தான் எதிரப்்பவரக்ள் 

கருப்பாக ைாறிவிட்டாரக்ள் 

 

ਕਹੁ  ਾ ਕ ਮੇਿਾ ਸਤਿਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ਪਰਭ ਭਏ ਤ ਹਾਲ ॥੨॥੨੭॥੧੧੩॥ 

நானக்! எனது ேத்குரு முழுமையமடந்து, குருவின் அருளால், 

இமைவன் என்னுடன் அருள்பாலிக்கிைார.் 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਮੂ ਲਾਲ  ਤਸਉ ਪਰੀਤਿ ਿ ੀ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுள் மீது எனக்கு தீராத அன்பு உண்டு 

 

ਿੋਿੀ   ਿੂਟੈ ਛੋਿੀ   ਛੂਟੈ ਐਸੀ ਮਾਧੋ ਤਖਿੰਚ ਿ ੀ ॥੧॥ 

காதல் என்ை இமைமய உமடத்தாலுை் உமடயாத வமகயிலுை், 

விட்டாலுை் உதிராத வமகயிலுை் இமைவன் பமடதத்ுள்ளான். 

 

ਤਦ ਸੁ ਿੈਤ  ਮ  ਮਾਤਹ ਿਸਿੁ ਹੈ ਿੂ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ ਪਰਭ ਅਪ ੀ ॥੨॥ 

இப்சபாது இரவுை்-பகலுை் அவர ் என் ைனதில் வாை்கிைார.்   

கடவுசள! நீங்கள் உங்கள் உதவிமய சேய்து சகாண்சட இருங்கள்.  

 

ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ਤਸਆਮ ਸੁਿੰਦਿ ਕਉ ਅਕਥ ਕਥਾ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿ ਸੁ ੀ ॥੩॥ 

அந்த ஷ்யாை் சுந்தருக்கு நான் தியாகை் சேய்கிசைன். யாமரப் 

பை்றி அவரது கமத சோல்லப்படவில்மல என்று 

சகடக்ப்படுகிைது. 

 

ਜ   ਾ ਕ ਦਾਸਤ  ਦਾਸੁ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਮੋਤਹ ਕਿਹੁ ਤਕਰਪਾ ਠਾਕੁਿ ਅਪੁ ੀ ॥੪॥੨੮॥੧੧੪॥ 

நான் இமைவனின் அடியாரக்ளின் சவமலக்காரன் என்று 

அமைக்கப்படுகிசைன் என்று நானக் கூறுகிைார.்  தாக்கூர ்ஜி! உன் 

தயமவ எனக்குக் காடட்ு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

 



ਹਤਿ ਕੇ ਚਿ  ਜਤਪ ਜਾਾਂਉ ਕੁਿਿਾ ੁ ॥ 

ஹரியின் பாதங்கமள உேே்ரிப்பதன் மூலை், நான் அவருக்கு 

ைடட்ுசை தியாகை் சேய்கிசைன். 

 

ਗੁਿ ੁਮੇਿਾ ਪਾਿਿਰਹਮ ਪਿਮੇਸੁਿ ੁਿਾ ਕਾ ਤਹਿਦੈ ਧਤਿ ਮ  ਤਧਆ ੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருசவ என் சைலான கடவுள், அமத என் இதயத்தில் மவத்து 

ைடட்ுசை தியானிக்கிசைன். 

 

ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਤਸਮਤਿ ਸੁਖਦਾਿਾ ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾ ੁ ॥ 

இந்த உலகை் முழுவமதயுை் உருவாக்கியவர,்  ைகிை்ேச்ிமயத் 

தருை் கடவுமள மீண்டுை் உேே்ரித்துக்சகாண்சட இருங்கள். 

 

ਿਸ ਾ ਿਵਹੁ ਏਕੁ  ਾਿਾਇਣੁ ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਪਾਵਹੁ ਮਾ ੁ ॥੧॥ 

உங்கள் நாக்கால் ஒரு நாராயணமனப் பாடுங்கள், உண்மையான 

தரக்ாவில் ைரியாமத சபறுங்கள். 

 

ਸਾਧੂ ਸਿੰਗੁ ਪਿਾਪਤਿ ਜਾ ਕਉ ਤਿ  ਹੀ ਪਾਇਆ ਏਹੁ ਤ ਧਾ ੁ ॥ 

முனிவரின் ேகவாேை் சபை்ைவன்,  அவர ்ஒருவசர இந்தப் சபயரப்் 

சபாக்கிஷத்மத அமடந்தார.் 

 

ਗਾਵਉ ਗੁਣ ਕੀਿਿ ੁ ਤ ਿ ਸੁਆਮੀ ਕਤਿ ਤਕਿਪਾ  ਾ ਕ ਦੀਜੈ ਦਾ ੁ ॥੨॥੨੯॥੧੧੫॥ 

நானக் பிராரத்்தமன சேய்கிைார ் ஆண்டவசர! நான் தினமுை் 

உன்மனப் பாடித் துதித்துக்சகாண்சட இருக்க இந்த 

நன்சகாமடமய எனக்குக் சகாடு. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 

 

ਿਾਤਖ ਲੀਏ ਸਤਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣ ॥ 

ேத்குருவின் அமடக்கலத்தில் கடவுள் நை்மை பாதுகாதத்ுள்ளார.் 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿ ੁਹੋਆ ਜਗ ਅਿੰਿਤਿ ਪਾਿਿਰਹਮੁ ਮੇਿੋ ਿਾਿਣ ਿਿਣ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் பரபிரை்ைை் பவோகமரக் கடக்கப் சபாகிைது சைலுை் உலகை் 

முழுவதுை் அவமர உை்ோகப்படுத்துகிைது.  

 

ਤਿਸਵਿੰਭਿ ਪੂਿ  ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਪੋਖਣ ਭਿਣ ॥ 

ைகிை்ேச்ிமய முழுமையாக வைங்குபவர ் முழு பிரபஞ்ேத்மதயுை் 

பராைரிப்பவர.் 



ਥਾ  ਥ ਿੰ ਿਤਿ ਸਿਿ ਤ ਿਿੰਿਤਿ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਾਂਈ ਹਤਿ ਕੇ ਚਿਣ ॥੧॥ 

அவர ் அமனதத்ு நாடுகளிலுை் பிராந்தியங்களிலுை் 

வியாபித்துள்ளார.் அந்த ஹரியின் காலடியில் மீண்டுை் பலிஹாரி 

சேல்கிசைன். 

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਵਤਸ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਸਿਿ ਤਸਤਧ ਿੁਮ ਕਾਿਣ ਕਿਣ ॥ 

ஆண்டவசர! அமனத்து உயிரினங்களின் வாை்க்மக முமையுை் 

உங்கள் கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளது ைை்றுை் நீங்கள் அமனதத்ு 

ோதமனகமளயுை் சேய்பவர.் 

 

ਆਤਦ ਜੁਗਾਤਦ ਪਰਭੁ ਿਖਦਾ ਆਇਆ ਹਤਿ ਤਸਮਿਿ  ਾ ਕ  ਹੀ ਡਿਣ ॥੨॥੩੦॥੧੧੬॥ 

நானக்! காலங்காலைாக இமைவன் தன் பக்தரக்மளக் காத்து 

வருகிைான் சைலுை் அமத ஓதுவதில் பயை் இல்மல 

 

ਿਾਗੁ ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਿ ੁ੮ 

ராகு பிலவாலு ைஹாலா 5 துபசட காரு 8 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ேதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੈ  ਾਹੀ ਪਰਭ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੇਿਾ ॥ 

கடவுசள! நான் ஒன்றுமில்மல, எல்லாை் உன்னால் 

சகாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਈਘੈ ਤ ਿਗੁ  ਊਘੈ ਸਿਗੁ  ਕੇਲ ਕਿਿ ਤਿਤਚ ਸੁਆਮੀ ਮੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் ஆண்டவசர நிரக்ுண வடிவிலுை் ேகுண வடிவிலுை் லீமல 

சேய்கிைார ்

 

 ਗਿ ਮਤਹ ਆਤਪ ਿਾਹਤਿ ਫੁਤ  ਆਪ  ਪਰਭ ਮੇਿੇ ਕੋ ਸਗਲ ਿਸੇਿਾ ॥ 

அவர ் உடல் நகரத்தில் இருக்கிைார,் சவளியிலுை் வாை்கிைார.்  

எல்லாவை்றிலுை் என் இமைவன் குடிசகாண்டிருக்கிைான் என்பசத 

உண்மை. 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਜ ੁ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਇਆ ਕਹ ਕਹ ਠਾਕੁਿ ੁਕਹ ਕਹ ਚੇਿਾ ॥੧॥ 

அவசன அரேன், அவசன தமலவன்.  எங்சகா குருவாக இருந்து, 

எங்சகா சீடனாக ைாறுகிைார.் 

 

 



ਕਾ ਕਉ ਦਿੁਾਉ ਕਾ ਤਸਉ ਿਲਿਿੰਚਾ ਜਹ ਜਹ ਪੇਖਉ ਿਹ ਿਹ  ੇਿਾ ॥ 

நான் எமத ைமைக்க சவண்டுை் யாமர ஏைாை்ை சவண்டுை்.  நான் 

எங்கு பாரத்்தாலுை், அவமர அருகில் பாரக்்கிசைன். 

 

ਸਾਧ ਮੂਿਤਿ ਗੁਿ ੁਭੇਤਟਓ  ਾ ਕ ਤਮਤਲ ਸਾਗਿ ਿੂਿੰਦ  ਹੀ ਅ  ਹੇਿਾ ॥੨॥੧॥੧੧੭॥ 

நானக்! நான் ஒரு துைவியின் வடிவத்தில் ஒரு குருமவக் கண்சடன்.  

இப்சபாது நான் பாரக்்கிசைன், கடலில் இருந்து ஒரு துளி 

சவறுபட்டதல்ல, அதுசபாலசவ ஒளியுை் உயரந்்த ஒளியிலிருந்து 

சவறுபடுவதில்மல. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 5 ॥ 
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ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਸਮ੍ਰਥਾ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

ஹே ஹ ோவிந்த்! நீங் ள் வல்லமை உமையவர,் 

 

ਢਾਕਨ ਢਾਕਕ ਗੋਕਿਦ ਗੁਰ ਮੇ੍ਰੇ ਮੋ੍ਕਹ ਅਪਰਾਧੀ ਸਰਨ ਚਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் குமை மள ைமை ் ,  நோன் உன் போதத்தின் கீழ் 

வந்துவிை்ஹைன். 

 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਨੋ ਸੋ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਜਾਕਨਓ ਪੇਕਿਓ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਢੀਠ ਮ੍ੁਕਰਨ ॥ 

நோன் செய்த அமனத்மதயுை் நீங் ள் போரத்்திரு ்கிறீர ்ள் ஹைலுை் 

என்மன இழிவோ  ைோை்ை வழி இல்மல. 

 

ਿਡ ਪਰਤਾਪੁ ਸੁਕਨਓ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੋ ਕੋਕਿ ਅਘਾ ਤੇਰੋ ਨਾਮ੍ ਹਰਨ ॥੧॥ 

 ைவுஹள ! உல ை் முழுவதிலுை் உன ்குப் சபரிய ைகிமை உண்டு 

என்று ஹ ள்விப்பை்ஹைன்  உன் சபயர ்ஹ ோடி போவங் மள 

அழி ்கிைது. 

 

ਹਮ੍ਰੋ ਸਹਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਭੂਲਨ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੋ ਕਿਰਦ ੁਪਕਤਤ ਉਧਰਨ ॥ 

என் இயல்பு என்னசவன்ைோல், நோன் எப்ஹபோதுை் தவறு செய்து 

ச ோண்ஹை இரு ்கிஹைன் வீழ்ந்தவர ்மள உயரத்்துவஹத உங் ள் 

ைதை். 

 

ਕਰਣੁਾ ਮੈ੍ ਕਕਰਪਾਲ ਕਕਰਪਾ ਕਨਕਧ ਜੀਵਨ ਪਦ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਦਰਸਨ ॥੨॥੨॥੧੧੮॥ 

இர ் முள்ளவஹன என்று நோன ் ைன்ைோடுகிைோர.் 

 ருமணயுள்ளவஹர.  ஓ ஸ்ரீ ேரி! உங் ள் போரம்வ உயிர ்

ச ோடு ்குை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு ைேோல் 5 ॥ 

 

ਐਸੀ ਕਕਰਪਾ ਮੋ੍ਕਹ ਕਰਹੁ ॥ 

அை  ைவுஹள ! என்னிைை் அன்போ  இரு 

 

ਸੰਤਹ ਚਰਣ ਹਮ੍ਾਰੋ ਮ੍ਾਥਾ ਨੈਨ ਦਰਸੁ ਤਕਨ ਧੂਕਰ ਪਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

புனிதர ்ளின்  ோலடியில் என் தமல கிை ் ைட்ுை். இந்த ் 

 ண் ள் அவமரப் போர ்் ைட்ுை், அவருமைய  ோல் தூசி அவர ்

உைலில் தங் ைட்ுை். 



ਗੁਰ ਕੋ ਸਿਦ ੁਮੇ੍ਰੈ ਹੀਅਰੈ ਿਾਸੈ ਹਕਰ ਨਾਮ੍ਾ ਮ੍ਨ ਸੰਕਗ ਧਰਹੁ ॥ 

குருவின் வோரத்்மத என் இதயத்தில் குடியிருந்து, என் ைனை் 

ேரியின் நோைத்தில் மூழ் ைட்ுை்.  

 

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਕਨਵਾਰਹੁ ਠਾਕੁਰ ਸਗਲੋ ਭਰਮ੍ਾ ਹੋਕਮ੍ ਜਰਹੁ ॥੧॥ 

தோ ்கூர ்ஜி!  ைடி ் ஐந்து  ைத்தல் ோரர ்மள என்னிைமிருந்து 

விரை்ைவுை் அமனத்து ைோமய மளயுை் எரி ் வுை். 

 

ਜੋ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਕਰਹੁ ਸੋਈ ਭਲ ਮ੍ਾਨੈ ਭਾਵਨੁ ਦਕੁਿਧਾ ਦਕੂਰ ਿਰਹੁ ॥ 

நீங் ள் என்ன செய்தோலுை்,  நோன் அவமர நல்லவனோ  

ஏை்று ்ச ோண்டு என் குழப்பத்மதயுை் ஏ ் த்மதயுை் நீ ்  

ஹவண்டுை். 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਦਾਤੇ ਸੰਤਸੰਕਗ ਲੇ ਮੋ੍ਕਹ ਉਧਰਹੁ ॥੨॥੩॥੧੧੯॥ 

 ைவுஹள! நீங் ள் நோன ்ம  ் ச ோடுப்பவர,்  அதனோல்தோன் 

புனிதர ்ளுைன் ஹெரந்்து என்மன ்  ோப்போை்றுங் ள். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு ைேோல் 5 ॥ 

 

ਐਸੀ ਦੀਕਿਆ ਜਨ ਕਸਉ ਮ੍ੰਗਾ ॥ 

 ைவுஹள! அத்தம ய தீைம்ெமய உங் ள் புனிதர ்ளிைை் 

ஹவண்டுகிஹைன் 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੋ ਕਧਆਨੁ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰੋ ਰੰਗਾ ॥ 

உங் ள்  வனத்திலுை் உங் ள் வண்ணங் ளிலுை் நோன் 

மூழ்கியிரு ் ைட்ுை். 

 

ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੀ ਸੇਵਾ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਾਰੇ ਅੰਗਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நோன் உன்மன ைைட்ுஹை வணங்கி உன் போதங் ளில் 

ஆழ்ந்திருப்ஹபன். 

 

ਜਨ ਕੀ ਿਹਲ ਸੰਭਾਿਨੁ ਜਨ ਕਸਉ ਊਠਨੁ ਿੈਠਨੁ ਜਨ ਕੈ ਸੰਗਾ ॥ 

புனிதர ்மள தரிசிப்பது, அவர ்ளுைன் ஹபசுவது, அவர ்ளுைன் 

ெைரெை் செய்து, எப்ஹபோதுை் ஒன்ைோ  இருங் ள். 

 

 

 



ਜਨ ਚਰ ਰਜ ਮ੍ੁਕਿ ਮ੍ਾਥੈ ਲਾਗੀ ਆਸਾ ਪੂਰਨ ਅਨੰਤ ਤਰੰਗਾ ॥੧॥ 

அவருமைய போதத் தூசி என் மு தத்ிலுை், சநை்றியிலுை் 

இரு ்கிைது,  அதன் மூலை் பல அமல மள உருவோ ்குை் 

ஆமெ ள் நிமைஹவறுை். 

 

ਜਨ ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਜਾ ਕੀ ਕਨਰਮ੍ਲ ਮ੍ਕਹਮ੍ਾ ਜਨ ਕੇ ਚਰਨ ਤੀਰਥ ਕੋਕਿ ਗੰਗਾ ॥ 

பரபிரை்ை ை ோன் ளின் ைகிமை அவ்வளவு தூய்மையோனது 

அவருமைய போதங் ள்  ங்ம மயப் ஹபோல லைெ் ் ண ் ோன 

புனிதத் தலங் ள். 

 

ਜਨ ਕੀ ਧੂਕਰ ਕੀਓ ਮ੍ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਜਨਮ੍ ਜਨਮ੍ ਕੇ ਹਰੇ ਕਲੰਗਾ ॥੨॥੪॥੧੨੦॥ 

நோன ்! அவன்  ோல் ைண்ணில் நீரோடுவது பிைந்த பிைவியின் 

 ளங் ை் நீங்குை். 

 

ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு ைேோல் 5 ॥ 

 

ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਤਉ ਮੋ੍ਕਹ ਪਰਕਤਪਾਲ ॥ 

நீங் ள் விருை்பியபடி எங் மள வளரத்த்ு ் ச ோள்ளுங் ள். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ੍ ਪਰਮੇ੍ਸਰ ਸਕਤਗੁਰ ਹਮ੍ ਿਾਕਰਕ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ ਕਪਤਾ ਕਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ பரப்ரே்ை பரஹைஷ்வர ்ெத்குருஹவ! நோங் ள் குழந்மத ள்.  

நீங் ள் எங் ள் அன்போன தந்மத. 

 

ਮੋ੍ਕਹ ਕਨਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਾਹੀ ਕੋਈ ਪਹੁਕਚ ਨ ਸਾਕਉ ਤੁਮ੍ਹਹ੍ਰੀ ਘਾਲ ॥ 

நோன் நிரக்ுணன், என்னிைை் குணங் ள் இல்மல, உன்னுமைய 

தியோனத்மத என்னோல் அமைய முடியோது. 

 

ਤੁਮ੍ਰੀ ਗਕਤ ਕਮ੍ਕਤ ਤੁਮ੍ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਜੀਉ ਕਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤੁਮ੍ਰੋ ਮ੍ਾਲ ॥੧॥ 

உனது ஹவ ை், இந்த உயிர,் உைல் எல்லோஹை உனது செோதத்ு 

என்பது உன ்கு ைைட்ுஹை சதரியுை் 

 

ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਪੁਰਿ ਸੁਆਮ੍ੀ ਅਨਿੋਲਤ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਹਾਲ ॥ 

அந்தரய்ோமி சுவோமிஹய! ஹபெோைஹலஹய எல்லோை் சதரியுை். 

 

ਤਨੁ ਮ੍ਨੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਇ ਹਮ੍ਾਰੋ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਜੀਉ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲ ॥੨॥੫॥੧੨੧॥ 

நோன ் பிரோரத்்தமன செய்கிைோர,்  ஆண்ைவஹர! உன் அருமள ் 

 ண்ைோல் எங் ள் உைலுை், ைனமுை் குளிரெ்ச்ியமையுை். 



ਕਿਲਾਵਲੁ ਮ੍ਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு ைேோல் 5 ॥ 

 

ਰਾਿ ੁਸਦਾ ਪਰਭ ਅਪਨੈ ਸਾਥ ॥ 

 ைவுஹள ! என்மன எப்ஹபோதுை் உன்னுைன் மவதத்ு ்ச ோள் 

 

ਤੂ ਹਮ੍ਰੋ ਪਰੀਤਮ੍ੁ ਮ੍ਨਮੋ੍ਹਨੁ ਤੁਝ ਕਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ தோன் என்  ோதல்,  ைன்ஹைோ ன் இரு ்கிைோர,் நீங் ள் இல்லோைல் 

முழு வோழ் ்ம யுை் பயனை்ைது. 

 

ਰੰਕ ਤੇ ਰਾਉ ਕਰਤ ਕਿਨ ਭੀਤਕਰ ਪਰਭੁ ਮੇ੍ਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

என் இமைவன் அனோமத ளின் இமைவன்,  அவர ்விருை்பினோல், 

அவர ்ஒரு பிெம்ெ ் ோரனிலிருந்து ஒரு சநோடியில் ஒரு ரோஜோவோ  

வோழ் ்ம மய உருவோ ்  முடியுை். 

 

ਜਲਤ ਅਗਕਨ ਮ੍ਕਹ ਜਨ ਆਕਪ ਉਧਾਰੇ ਕਕਰ ਅਪੁਨੇ ਦੇ ਰਾਿੇ ਹਾਥ ॥੧॥ 

எரியுை் சநருப்பிலுை் ம மய மவதத்ு ப ்தர ்மள போது ோத்து 

வருகிைோர.் 

 

ਸੀਤਲ ਸੁਿੁ ਪਾਇਓ ਮ੍ਨ ਕਤਰਪਤੇ ਹਕਰ ਕਸਮ੍ਰਤ ਸਰਮ੍ ਸਗਲੇ ਲਾਥ ॥ 

இமைவமன ஜபிப்பதோல் எல்லோ துன்பங் ளுை் விலகுை்,  ைனை் 

திருப்தியமைந்து சபருை் ைகிழ்ெச்ி கிமை ்குை்.  

 

ਕਨਕਧ ਕਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ਅਵਰ ਕਸਆਨਪ ਸਗਲ ਅਕਾਥ ॥੨॥੬॥੧੨੨॥ 

நோன ்! எல்லோப் சபோ ்கிஷங் ளு ்குை் சபோ ்கிஷைோகிய 

 ைவுளிைை் ப ்தி செய்யுங் ள், ைை்ை அமனத்து தந்திரங் ளுை் 

பயனை்ைமவ. 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਅਪਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕਿਹੁ ਨ ਬਿਸਾਰਹੁ ॥ 

ஆண்டவரே இறைவா! உமது அடிரேறை எை்றும் மைவாரே, 

 

ਉਬਰ ਲਾਗਹੁ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਪੂਰਿ ਪਰੀਬਿ ਗੋਬਿਿੰਦ ਿੀਚਾਰਹੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எை் இேேே்திை்கு நெருக்கமாக இருங்கள்.  ரஹ ரகாவிெ்ே்! எை் 

முை்ைாள் கவைிேத்ுக்நகாள்  

 

ਪਬਿਿ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਬਿਰਦ ੁਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਹਮਰੇ ਦੋਖ ਬਰਦੈ ਮਿ ਧਾਰਹੁ ॥ 

கடவுரள ! வீழ்ெ்ேவேக்றளே் தூே்றமப்படுே்ே ரவண்டும். 

அேைால் எை் ேவறுகறள உை் இேேே்தில் றவக்காரே. 

 

ਜੀਵਨ ਪਰਾਨ ਹਬਰ ਧਨੁ ਸੁਖੁ ਿੁਮ ਹੀ ਹਉਮੈ ਪਟਲੁ ਬਕਰਪਾ ਕਬਰ ਜਾਰਹੁ ॥੧॥ 

ஹேி பகவாரை! ெீங்கள் எை் வாழ்க்றக, ஆை்மா, நெல்வம் மை்றும் 

மகிழ்ெச்ி, ேேவு நெே்து எை் ஈரகா பேவிறே எேிக்கவும். 

 

ਜਲ ਬਿਹੂਨ ਮੀਨ ਕਿ ਜੀਵਨ ਦਧੂ ਬਿਨਾ ਰਹਨੁ ਕਿ ਿਾਰੋ ॥ 

ேண்ணீேிை்றி மீனும், பாலில்லாமல் குழெ்றேயும் உயிே ்வாழ்வது 

எை்பது ரபால. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਪਆਸ ਚਰਨ ਕਮਲਨ ੑਕੀ ਪੇਬਖ ਦਰਸੁ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਾਰੋ ॥੨॥੭॥੧੨੩॥ 

ஆண்டவரே! அரேரபால், ொைக் உங்கள் கால்களுக்காக ோகமாக 

இருக்கிைாே ் உங்கறளப் பாேப்்பேை் மூலம் அவே ் இறுதி 

மகிழ்ெச்ிறேப் நபறுகிைாே.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਆਗੈ ਪਾਛੈ ਕੁਸਲੁ ਭਇਆ ॥ 

எைது மறுறமயும் இவ்வுலகும் இை்பமாகிவிட்டை. 

 

ਗੁਬਰ ਪੂਰੈ ਪੂਰੀ ਸਭ ਰਾਖੀ ਪਾਰਿਰਹਬਮ ਪਰਬਭ ਕੀਨੀ ਮਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பேபிேம்மம்-பிேபு எை் மீது கருறண காடட்ுகிைாே ் முழு குரு எை் 

அவமாைே்றே முழுறமோக கவைிேத்ுக் நகாண்டாே.் 



 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਹਬਰ ਪਰੀਿਮੁ ਦਖੂ ਦਰਦ ਸਗਲਾ ਬਮਬਟ ਗਇਆ ॥ 

எை் மைதிலும் உடலிலும் எை் அை்பாை ஹேி 

குடிநகாண்டிருக்கிைாை். அேைால் எல்லா வலிகளும் 

ரபாே்விட்டை. 

 

ਸਾਾਂਬਿ ਸਹਜ ਆਨਦ ਗੁਣ ਗਾਏ ਦਿੂ ਦਸੁਟ ਸਬਭ ਹਏੋ ਖਇਆ ॥੧॥ 

இறைவறை மகிறமப்படுே்துவேை் மூலம், மைதில் அறமதியும் 

உள்ளாேெ்்ே மகிழ்ெச்ியும், மை்றும் காமம், ரகாபம் ரபாை்ை தீே 

ெக்திகள் அறைே்தும் அழிெ்துவிட்டை. 

 

ਗੁਨੁ ਅਵਗੁਨੁ ਪਰਬਭ ਕਛੁ ਨ ਿੀਚਾਬਰਓ ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਅਪੁਨਾ ਕਬਰ ਲਇਆ ॥ 

எைது ேகுதிகள் மை்றும் தீறமகள் பை்றி இறைவை் எறேயும் 

கருே்தில் நகாள்ளவில்றல ேேவுநெே்து எை்றை 

உங்களுறடேோக ஆக்குங்கள். 

 

ਅਿੁਲ ਿਡਾਈ ਅਚੁਿ ਅਬਿਨਾਸੀ ਨਾਨਕੁ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਕੀ ਜਇਆ ॥੨॥੮॥੧੨੪॥ 

ெிே்திேமாை, அழிோே கடவுளிை் மகிறம ஒப்பிடமுடிோேது 

மை்றும் ொைக் அெ்ே ஹேிறேப் புகழ்ெ்து நகாண்ரட நெல்கிைாே.் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਬਿਨੁ ਭੈ ਭਗਿੀ ਿਰਨੁ ਕੈਸੇ ॥ 

பேமும் பக்தியும் இல்லாமல் பக்தியிை் வடிவில் ஒருவை் எப்படி 

கடறலக் கடக்க முடியும்? 

 

ਕਰਹੁ ਅਨੁਗਰਹੁ ਪਬਿਿ ਉਧਾਰਨ ਰਾਖ ੁਸੁਆਮੀ ਆਪ ਭਰੋਸੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீழ்ெ்ேவேக்ளிை் மீட்பரே! கருறண காடட்ுங்கள்;  ஆண்டவரே! 

ொை் உை்றை மடட்ுரம ெம்புகிரைை். 

 

ਬਸਮਰਨੁ ਨਹੀ ਆਵਿ ਬਿਰਿ ਮਦ ਮਾਵਿ ਬਿਬਖਆ ਰਾਿਾ ਸੁਆਨ ਜੈਸੇ ॥ 

உை்றை எப்படி ெிறைவில் நகாள்வது எை்று நேேிோே 

உயிேிைம்,   ரபோறெ பிடிே்ே ொே் ரபால் தீறமகளிை் 

ரபாறேயில் அறலகிைாே.் 

 

 

 



ਅਉਧ ਬਿਹਾਵਿ ਅਬਧਕ ਮੋਹਾਵਿ ਪਾਪ ਕਮਾਵਿ ਿਡੇੁ ਐਸੇ ॥੧॥ 

அவேது ஆயுடக்ாலே்திை் நபரும்பகுதி வசீகேே்தில் கடெ்து 

நெல்கிைது ரமலும் அவே ் பாவம் நெே்ேவுடை், அவே ்

மூழ்கிவிடுகிைாே.் 

 

ਸਰਬਨ ਦਖੁ ਭਿੰਜਨ ਪੁਰਖ ਬਨਰਿੰਜਨ ਸਾਧੂ ਸਿੰਗਬਿ ਰਵਣੁ ਜੈਸੇ ॥ 

துக்கங்கறள அழிப்பவரை, ஓ ெிேஞ்ெரை! ொை் உை்ைிடம் 

அறடக்கலம் புகுெ்ரேை், இேை்ைவறே துைவிகளிை் ெகவாெே்தில் 

கலெ்து நகாள்ளுங்கள். 

 

ਕੇਸਵ ਕਲੇਸ ਨਾਸ ਅਘ ਖਿੰਡਨ ਨਾਨਕ ਜੀਵਿ ਦਰਸ ਬਦਸੇ ॥੨॥੯॥੧੨੫॥ 

கடவுரள ! எல்லாே் நோல்றலகறளயும் அழிப்பவைாகவும், 

எல்லாப் பாவங்கறளயும் ெீக்குபவைாகவும் இருக்கிைாே். ொைக் 

உை்றைப் பாேே்்ோரல உயிே ்நபறுகிைாை். 

 

ਰਾਗੁ ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਦਪੁਦੇ ਘਰ ੁ੯ 

ோகு பிலவாலு மஹாலா 5 துபரட காரு 9 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுே ்ப்ேஸாதி ॥ 

 

ਆਪਬਹ ਮੇਬਲ ਲਏ ॥ 

கடவுரள ! ெீரே எங்கறள ஒை்றிறணே்ோே் 

 

ਜਿ ਿੇ ਸਰਬਨ ਿੁਮਾਰੀ ਆਏ ਿਿ ਿੇ ਦੋਖ ਗਏ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ொங்கள் உை்ைிடம் அறடக்கலம் புகுெ்ேோல்,  அப்ரபாதிருெ்து 

எங்கள் எல்லா ேவறுகளும் மறைெ்துவிட்டை. 

 

ਿਬਜ ਅਬਭਮਾਨੁ ਅਰ ੁਬਚਿੰਿ ਬਿਰਾਨੀ ਸਾਧਹ ਸਰਨ ਪਏ ॥ 

ெம் நபருறமறேயும் பிைே ் கவறலகறளயும் றகவிடட்ு 

புைிேேக்ளிை் அறடக்கலே்திை்கு வெ்ரோம். 

 

ਜਬਪ ਜਬਪ ਨਾਮੁ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਪਰੀਿਮ ਿਨ ਿੇ ਰੋਗ ਖਏ ॥੧॥ 

ஐரோ! உமது ொமே்றே உெெ்ேிப்போல் உடலில் இருெ்து 

அறைே்து ரொே்களும் ெீங்கும்.   

 

 

 



ਮਹਾ ਮੁਗਧ ਅਜਾਨ ਅਬਗਆਨੀ ਰਾਖੇ ਧਾਬਰ ਦਏ ॥ 

நபேிே முட்டாள்கரள, உங்கள் அருளால்,  புே்தியில்லாேவேக்ளும், 

அறிவில்லாேவேக்ளும் காப்பாை்ைப்படட்ுள்ளைே.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਬਟਓ ਆਵਨ ਜਾਨ ਰਹੇ ॥੨॥੧॥੧੨੬॥ 

ொைக்! முழு குருறவெ ் ெெ்திே்ேோல், எங்கள் அறலெெ்ல்கள் 

மறைெ்துவிட்டை. 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਜੀਵਉ ਨਾਮੁ ਸੁਨੀ ॥ 

நபேறேக் ரகடட்ு வாழ்கிரைை். 

 

ਜਉ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਿ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு மகிழ்ெ்ோல், எை் விருப்பங்கள் அறைே்தும் 

ெிறைரவறும். 

 

ਪੀਰ ਗਈ ਿਾਧੀ ਮਬਨ ਧੀਰਾ ਮੋਬਹਓ ਅਨਦ ਧੁਨੀ ॥ 

எை் வலி ெீங்கிேது, எை் மைம் நபாறுறமோக உள்ளது 

எல்றலேை்ை ஒலி எை்றைக் கவேெ்்ேது. 

 

ਉਪਬਜਓ ਚਾਉ ਬਮਲਨ ਪਰਭ ਪਰੀਿਮ ਰਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ਬਖਨੀ ॥੧॥ 

அை்பாை இறைவறைெ ் ெெ்திக்க ரவண்டும் எை்ை ஆவல் எை் 

மைதில் எழுெ்ேது அவே ்இல்லாமல் எை்ைால் ஒரு கணம் கூட வாழ 

முடிோது. 
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ਅਨਿਕ ਭਗਤ ਅਨਿਕ ਜਿ ਤਾਰੇ ਨਿਮਰਨਿ ਅਨਿਕ ਮੁਿੀ ॥ 

எத்தனைய ோ பக்தரக்ளும், பல மகோை்களும், பல முைிவரக்ளும் 

சமுத்திரத்னத போடிக்ககோண்யே கேக்கிறோரக்ள். 

 

ਅੰਧੁਲੇ ਨਿਕ ਨਿਰਧਿ ਧਿੁ ਪਾਇਓ ਪਰਭ ਿਾਿਕ ਅਨਿਕ ਗੁਿੀ ॥੨॥੨॥੧੨੭॥ 

நோைக்! இனறவை் நற்குணங்களிை் ஆழமோை கபருங்கேலோக 

இருக்கிறோை், அவனுனே  சோதனை இப்படித்தோை், 

போரன்வ ற்றவனுக்கு தடி கினேத்தனதப் யபோலவும், ஏனழக்கு 

பணம் கினேத்தது யபோலவும். 

 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧੩ ਪੜਤਾਲ 

ரோகு பிலவலு மஹோல 5 கரு 13 விசோரனண 

 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਮੋਿਿ ਿੀਿ ਿ ਆਵੈ ਿਾਵੈ ਿਾਰ ਕਜਰ ਿਿਤਰ ਅਭਰਿ ਕੀਿੇ ॥ 

கேவுயள ! நீ இல்லோமல் எை்ைோல் தூங்க முடி ோது, கபருமூசச்ு விே 

முடி ோது.  கழுத்தணிகள், கண்ணில் கோஜல், உனேகள் மற்றும் 

நனககளோல் எை்னை அலங்கரித்யதை். 

 

ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ਉਡੀਿੀ ॥ 

உைக்கோகக் கோத்திருக்னகயில் நோை் யசோகமோகயவ இருக்கியறை். 

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நண்பயர! எப்கபோழுது வீேட்ுக்கு வருவோர ்

 

ਿਰਨਿ ਿੁਿਾਗਨਿ ਚਰਿ ਿੀਿੁ ਧਨਰ ॥ 

நோை் சுஹோகிைிை் தங்குமிேத்தில் வந்து அவள் கோலடியில் எை் 

தனலன  னவத்திருக்கியறை். 

 

ਲਾਲਿੁ ਮੋਨਿ ਨਮਲਾਵਿੁ ॥ 

நண்பயர! எை் அை்போை இனறவனை சந்திக்கவும், 

 

ਕਿ ਘਨਰ ਆਵੈ ਰੀ ॥੧॥ 

எப்யபோ வீேட்ுக்கு வருவோர ்



 

 

ਿੁਿਿੁ ਿਿੇਰੀ ਨਮਲਿ ਿਾਤ ਕਿਉ ॥ ਿਗਰੋ ਅਿੰ ਨਮਿਾਵਿੁ ਤਉ ਘਰ ਿੀ ਲਾਲਿੁ ਪਾਵਿੁ ॥ 

"(பதில்) ஏ நண்பயர! கவைமோகக் யகள்;  அை்புள்ள இனறவனைச ்

சந்திக்கச ் கசோல்கியறை் உங்கள் அகங்கோரத்னத நீக்கி, 

இத த்தில் இனறவனைக் கண்டுபிடியுங்கள். 

 

ਤਿ ਰਿ ਮੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਵਿੁ ॥ 

பிை்ைர ் சந்தித்த மகிழ்சச்ியில் அவனர மங்களகரமோக 

துதிக்கவும். 

 

ਆਿਿ ਰਪੂ ਨਧਆਵਿੁ ॥ 

ஆைந்த வடிவோை கணவனை-இனறவனை தி ோைியுங்கள் 

 

ਿਾਿਕੁ ਿਆੁਰੈ ਆਇਓ ॥ 

நோைக்கிை் அறிக்னக,  நண்பயர! கணவை்-பிரபு வோசலுக்கு 

வந்தயபோது 

 

ਤਉ ਮੈ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥੨॥ 

அதைோல் நோை் அந்த அை்னபக் கண்டுபிடித்யதை் 

 

ਮੋਿਿ ਰਪੂੁ ਨਿਖਾਵੈ ॥ 

நண்பயர! இனறவை் தை் வடிவத்னதக் கோேட்ுகிறோை் 

 

ਅਿ ਮੋਨਿ ਿੀਿ ਿੁਿਾਵੈ ॥ 

நோை் இப்யபோது நை்றோக தூங்குகியறை் 

 

ਿਭ ਮੇਰੀ ਨਤਖਾ ਿੁਝਾਿੀ ॥ 

அப்படித்தோை் எை் தோகம் எல்லோம் தீரந்்துவிே்ேது 

 

ਅਿ ਮੈ ਿਿਨਜ ਿਮਾਿੀ ॥ 

இப்யபோது நோை் எளிதோக ஒை்றினணக்கியறை். 

 

ਮੀਠੀ ਨਪਰਨਿ ਕਿਾਿੀ ॥ 

எை் கோதலியிை் கனத மிகவும் இைினம ோைது, 

 

ਮੋਿਿੁ ਲਾਲਿੁ ਪਾਇਓ ਰੀ ॥ ਰਿਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨੮॥ 

நோை் எை் அை்போை இனறவனைக் கண்டுபிடித்யதை் 

 



 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பிலோவோலு மஹோல் 5 ॥ 

 

ਮੋਰੀ ਅਿੰ ਜਾਇ ਿਰਿਿ ਪਾਵਤ ਿੇ ॥ 

இனறவனை தரிசித்த பிறகுதோை் எை் அகங்கோரம் விலகும். 

 

ਰਾਚਿੁ ਿਾਥ ਿੀ ਿਿਾਈ ਿੰਤਿਾ ॥ 

துறவிகளிை் உதவி ோளரோை நோதரிேம் மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਅਿ ਚਰਿ ਗਿੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இப்யபோது நோை் அவரக்ளிை் கோல்கனளப் பிடிக்கியறை் 

 

ਆਿੇ ਮਿ ਅਵਰ ੁਿ ਭਾਵੈ ਚਰਿਾਵੈ ਚਰਿਾਵੈ ਉਲਨਝਓ ਅਨਲ ਮਕਰੰਿ ਕਮਲ ਨਜਉ ॥ 

தோமனர மலரிை் அமிரத்த்தில் சிக்கி  பம்பல்பீ யபோல,  அவ்வோயற 

எை் மைமும் இனறவைிை் திருவடிகனளப் பற்றிக்ககோள்ள 

ஏங்குகிறது. அவருக்கு யவறு எதுவும் பிடிக்கோது. 

 

ਅਿ ਰਿ ਿਿੀ ਚਾਿੈ ਏਕੈ ਿਨਰ ਲਾਿੈ ॥੧॥ 

எை் மைம் ஹரி ரோசோனவ ஏங்குகிறது,  அதற்கு யவறு சோறு 

யதனவயில்னல. 

 

ਅਿ ਤੇ ਿਿੂੀਐ ਨਰਖ ਤੇ ਛੂਿੀਐ ॥ 

மைம் மற்றவரக்ளுேைோை கதோேரன்ப இழந்துவிே்ேது, 

புலை்களிலிருந்தும் விடுபேட்ுவிே்ேது. 

 

ਮਿ ਿਨਰ ਰਿ ਘੂਿੀਐ ਿੰਨਗ ਿਾਧੂ ਉਲਿੀਐ ॥ 

உலகத்னத விேட்ு மைனதத் திருப்பி, மகோை்களுேை் யசரந்்து 

ஹரி-ரசம் குடித்து வருகியறை். 

 

ਅਿ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਰੇ ॥ 

மற்கறோை்று அவருக்குப் பிடிக்கவில்னல. 

 

ਿਾਿਕ ਪਰੀਨਤ ਚਰਿ ਚਰਿ ਿੇ ॥੨॥੨॥੧੨੯॥ 

நோைக்! அவனுனே  அை்பு இனறவைிை் போதங்களில் 

இனணந்தது. 

 

ਰਾਗੁ ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ਿਪੁਿੇ 

ரோகு பிலவலு மஹோல 9 துபயே 



 

ੴ ਿਨਤਗੁਰ ਪਰਿਾਨਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਿਖੁ ਿਰਤਾ ਿਨਰ ਿਾਮੁ ਪਛਾਿੋ ॥ 

உயிரிைங்கயள! துக்கங்கனள அழிப்பவர ் ஹரியிை் கப னர 

அங்கீகரியுங்கள். 

 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਨਿਕਾ ਨਜਿ ਨਿਮਰਤ ਮੁਕਤ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਿੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இனத போரோ ணம் கச ்வதை் மூலம் அஜோமல் மற்றும் யவசிகள் 

யபோை்ற போவிகள் கூே விடுவிக்கப்பே்ேைர.்  உங்கள் இத த்தில் 

அதை் முக்கி த்துவத்னத அறிந்து ககோள்ளுங்கள் 

 

ਗਜ ਕੀ ਤਰਾਿ ਨਮਿੀ ਨਛਿਿੂ ਮਨਿ ਜਿ ਿੀ ਰਾਮੁ ਿਖਾਿੋ ॥ 

கஜிந்திரை்  ோனையிை் வலி ஒரு கநோடியில் மனறந்தது.   ரோமரிை் 

கப னர உசச்ரித்த யபோது. 

 

ਿਾਰਿ ਕਿਤ ਿੁਿਤ ਧਰੂਅ ਿਾਨਰਕ ਭਜਿ ਮਾਨਿ ਲਪਿਾਿੋ ॥੧॥ 

நோரத முைியிை் உபயதசத்னதக் யகேட்ு, குழந்னத துருவனும் 

பகவோைிை் கீரத்்தனைகளில் ஆழ்ந்தோை்.  

 

ਅਚਲ ਅਮਰ ਨਿਰਭੈ ਪਿ ੁਪਾਇਓ ਜਗਤ ਜਾਨਿ ਿੈਰਾਿੋ ॥ 

அவர ்அனசக்க முடி ோத, அழி ோத மற்றும் அசச்மற்ற நினலன  

அனேந்தோர.்  ோனரப் போரத்த்ு உலகயம வி ந்தது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਿਤ ਭਗਤ ਰਛਕ ਿਨਰ ਨਿਕਨਿ ਤਾਨਿ ਤੁਮ ਮਾਿੋ ॥੨॥੧॥ 

கேவுள் பக்தரக்ளிை் போதுகோவலர ் எை்று நோைக் கூறுகிறோர.் 

நீங்களும் அவனர கநருக்கமோக உணரக்ிறீரக்ள். 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

பிலோவோலு மஹோலோ 9 ॥ 

 

ਿਨਰ ਕੇ ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

இனறவை் திருநோமத்னத நினைவு கூறோமல் மைிதை் மிகவும் 

யசோகமோகிறோை். 

 

ਭਗਨਤ ਨਿਿਾ ਿਿਿਾ ਿਿ ਚੂਕੈ ਗੁਰ ੁਇਿੁ ਭੇਿ ੁਿਤਾਵੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இந்த வித்தி ோசத்னத குரு கசோை்ைோர ்கேவுள் பக்தி இல்லோமல் 

மைதிை் சந்யதகம் தீரோது. 



 

ਕਿਾ ਭਇਓ ਤੀਰਥ ਿਰਤ ਕੀਏ ਰਾਮ ਿਰਨਿ ਿਿੀ ਆਵੈ ॥ 

இரோமைிேம் அனேக்கலமோகோதவை்,   ோத்தினரகளில் 

குளித்தோலும், விரதம் இருப்பதோலும் அவருக்கு எந்தப் பலனும் 

இல்னல. 
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ਜੋਗ ਜਗ ਨਿਹਫਲ ਨਿਹ ਮਾਿਉ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਜਸੁ ਨਿਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 

இறைவனின் மகிறமறை மைந்தவன்,  அவருறைை யைோகம் 

மை்றும் ைோகம் வீண் என்று எண்ணுங்கள். 

 

ਮਾਿ ਮੋਹ ਦੋਿੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਨਰ ਗੋਨਿਿੰਦ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥ 

நோனக்! பெருறம மை்றும் ெை்றுதல் இரண்றையும் துைந்து, 

யகோவிந்தறனெ் யெோை்றுெவர,் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਇਹ ਨਿਨਿ ਕੋ ਪ੍ਰਾਿੀ ਜੀਵਿ ਮੁਕਨਿ ਕਹਾਵੈ ॥੨॥੨॥ 

இந்த முறைைோல் மைட்ுயம உயிரினம் ஜீவன்முக்தோ என்று 

அறைக்கெ்ெடுகிைது. 

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 

பிலோவோலு மஹோலோ 9 ॥ 

 

ਜਾ ਮੈ ਭਜਿੁ ਰਾਮ ਕੋ ਿਾਹੀ ॥ 

ரோமறர வணங்கோதவர ்

 

ਨਿਹ ਿਰ ਜਿਮੁ ਅਕਾਰਥੁ ਖੋਇਆ ਯਹ ਰਾਖਹੁ ਮਿ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவன் தன் மனித பிைெ்றெ வீணடித்து விை்ைோன்,  இறத 

எெ்யெோதும் உங்கள் மனதில் றவத்துக் பகோள்ளுங்கள். 

 

ਿੀਰਥ ਕਰੈ ਿਰਿ ਫੁਨਿ ਰਾਖੈ ਿਹ ਮਿੂਆ ਿਨਸ ਜਾ ਕੋ ॥ 

ைோத்திறரக்கு குளித்தவர,் யவகமோகவும் இருக்கும், ஆனோல் மனம் 

அவனது கைட்ுெ்ெோை்டில் இல்றல. 

 

ਨਿਹਫਲ ਿਰਮੁ ਿਾਨਹ ਿੁਮ ਮਾਿਹੁ ਸਾਚੁ ਕਹਿ ਮੈ ਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 

எனயவ அவருறைை மதெ் ெணி பவை்றிைறைைவில்றல என்று 

கருதுங்கள்! நோன் உண்றமறை ப ோல்கியைன் 

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਹਿੁ ਜਲ ਮਨਹ ਰਾਨਖਓ ਭੇਦੈ ਿਾਨਹ ਨਿਹ ਪ੍ਾਿੀ ॥ 

தண்ணீரில் மூை்கிை கல் யெோல.  ஆனோல் தண்ணீர ் உள்யள 

நுறைவதில்றல. 

 

 

 



ਿੈਸੇ ਹੀ ਿੁਮ ਿਾਨਹ ਪ੍ਛਾਿਹੁ ਭਗਨਿ ਹੀਿ ਜੋ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥੨॥ 

கைவுள் இல்லோத உயிரினத்றத நீங்கள் எெ்ெடி அறைைோளம் 

கோண்கிறீரக்ள். 

 

ਕਲ ਮੈ ਮੁਕਨਿ ਿਾਮ ਿੇ ਪ੍ਾਵਿ ਗੁਰ ੁਯਹ ਭੇਦ ੁਿਿਾਵੈ ॥ 

கலியுகத்தில் ஆன்மோ இறைவனின் திருநோமத்தோல் மைட்ுயம 

முக்தி அறையும் என்று குரு யவறுெோைற்ைக் கூறியுள்ளோர.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸੋਈ ਿਰ ੁਗਰਆੂ ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 

நோனக்! இறைவறனெ் யெோை்றுெவர ்சிைந்தவர ்

 

ਨਿਲਾਵਲੁ ਅਸਟਪ੍ਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧੦ 

பிலோவோலு அஸ்தெதிைோ மஹல்லோ 1 கோரு 10 

 

ੴ ਸਨਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਦ ॥ 

 திகுர ்ெ்ரஸோதி ॥ 

 

ਨਿਕਨਟ ਵਸ ੈਦੇਖੈ ਸਭੁ ਸਈੋ ॥ 

ெரமோத்மோவோனவர ் ஜீவரோசிகளுக்கு அருகில் தங்கி 

அறனத்றதயும் ெோரக்்கிைோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

ஒரு அரிை குரம்ுக் மைட்ுயம இந்த உண்றமறைெ் 

புரிந்துபகோள்கிைோர.் 

 

ਨਵਣੁ ਭੈ ਪ੍ਇਐ ਭਗਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

கைவுள் ெைம் இல்லோமல் ெக்தி இருக்க முடிைோது 

 

ਸਿਨਦ ਰਿੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥੧॥ 

வோரத்்றதயில் மூை்கி இருெ்ெது எெ்யெோதும் மகிை் ச்ிறைத் தரும் 

 

ਐਸਾ ਨਗਆਿੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਿਾਮੁ ॥ 

கைவுளின் பெைர ்அத்தறகை அறிவுெ் பெோருள், 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਪ੍ਾਵਨਸ ਰਨਸ ਰਨਸ ਮਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் மூலம் அறத அறைெவன்,  அவர ்அறத 

அனுெவிக்கிைோர.் 

 



ਨਗਆਿੁ ਨਗਆਿੁ ਕਥੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

எல்யலோரும் ஞோனத்றதெ் ெை்றி யெசுகிைோரக்ள், 

 

ਕਨਥ ਕਨਥ ਿਾਦ ੁਕਰੇ ਦਖੁੁ ਹੋਈ ॥ 

அறத  ் ப ோல்வதன் மூலம் ஒரு  ண்றைறை உருவோக்குகிைது, 

அது மிகவும் வலிக்கிைது. 

 

ਕਨਥ ਕਹਣੈ ਿੇ ਰਹੈ ਿ ਕੋਈ ॥ 

கறதெ்ெறதயும் விவோதிெ்ெறதயும் ைோரும் தவிரக்்க முடிைோது. 

 

ਨਿਿੁ ਰਸ ਰਾਿੇ ਮੁਕਨਿ ਿ ਹੋਈ ॥੨॥ 

உண்றமயில், பெைரில் மூை்கோமல் ைோரும் விடுதறல பெை 

முடிைோது. 

 

ਨਗਆਿੁ ਨਿਆਿੁ ਸਭੁ ਗੁਰ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

அறனத்து அறிவும் திைோனமும் குருவிைமிருந்து பெைெ்ெடுகிைது. 

 

ਸਾਚੀ ਰਹਿ ਸਾਚਾ ਮਨਿ ਸੋਈ ॥ 

ைோருறைை வோை்க்றக நைத்றத உண்றமயைோ, அவருறைை மனம் 

உண்றமைோக இருக்கும் 

 

ਮਿਮੁਖ ਕਥਿੀ ਹੈ ਪ੍ਰ ੁਰਹਿ ਿ ਹੋਈ ॥ 

கவனதத்ுைன் இருெ்ெவர ்தோன் கூறுகிைோர,் ஆனோல் அவரது 

வோை்க்றக-நைத்றத தூை்றமைோனது அல்ல 

 

ਿਾਵਹੁ ਭੂਲੇ ਥਾਉ ਿ ਕੋਈ ॥੩॥ 

கைவுளின் பெைரோல் மைந்த ஆன்மோவுக்கு இைம் கிறைக்கோது 

 

ਮਿੁ ਮਾਇਆ ਿਿੰਨਿਓ ਸਰ ਜਾਨਲ ॥ 

மோறை என்னும் ஏரியின் வறலயில் மனறதக் கை்டி றவத்தோள். 

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਨਿਆਨਪ੍ ਰਨਹਓ ਨਿਖੁ ਿਾਨਲ ॥ 

மோைோ வடிவில் விஷம் எங்கும் ெரவுகிைது 

 

ਜੋ ਆਂਜੈ ਸੋ ਦੀਸੈ ਕਾਨਲ ॥ 

எவர ் பிைவி எடுத்தோலும் மரணத்தின் கைட்ுெ்ெோை்டில் 

இருெ்ெதோகயவ ெோரக்்கெ்ெடுகிைது. 

 



ਕਾਰਜੁ ਸੀਿੋ ਨਰਦੈ ਸਮਹਹ੍ਾਨਲ ॥੪॥ 

இறைவறன இதைத்தில் திைோனிெ்ெவன், அவரது யவறல 

முடிந்தது. 

 

ਸੋ ਨਗਆਿੀ ਨਜਨਿ ਸਿਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥ 

அவர ்மைட்ுயம புத்தி ோலி, வோரத்்றதகளில் அணுகுமுறைறைக் 

பகோண்ைவர.் 

 

ਮਿਮੁਨਖ ਹਉਮੈ ਪ੍ਨਿ ਗਵਾਈ ॥ 

சுைமரிைோறத உள்ளவன் ஆணவத்தோல் தன் நை்பெைறர 

இைந்தோன். 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਿੈ ਭਗਨਿ ਕਰਾਈ ॥ 

கைவுள் ெக்திறை உண்ைோக்கினோர ்

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੇ੍ ਦੇ ਵਨਿਆਈ ॥੫॥ 

குரம்ுகிக்யக பெருறம அளிக்கிைது  

 

ਰੈਨਣ ਅਿੰਿਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਜੋਨਿ ॥ 

மனித வோை்வின் இரவு இருள் மை்றும்  உைரந்்த ஒளி 

தூை்றமைோனது. 

 

ਿਾਮ ਨਿਿਾ ਝੂਠੇ ਕੁਚਲ ਕਛੋਨਿ ॥ 

கைவுள் என்ை பெைர ்இல்லோத மனிதரக்ள் பெோை்ைரக்ள்,  

அவரக்ள் அழுக்கு மை்றும் தீண்ைத்தகோதவரக்ள். 

 

ਿੇਦ ੁਪ੍ੁਕਾਰੈ ਭਗਨਿ ਸਰੋਨਿ ॥ 

யவதங்கள்  ெ்தமிைட்ு ெக்திறைெ் யெோதிக்கின்ைன. 

 

ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਮਾਿੈ ਵੇਖੈ ਜੋਨਿ ॥੬॥ 

அவருறைை யெோதறனகறளக் யகை்ெதில் கவனம் ப லுத்தும் 

அந்த உயிரினங்கள், அவரக்ள் உைரந்்த ஒளிறைெ் 

ெோரக்்கிைோரக்ள். 

 

ਸਾਸਿਰ ਨਸਨਮਰਨਿ ਿਾਮੁ ਨਦਰੜਾਮਿੰ ॥ 

 ோஸ்திரங்கள் மை்றும் ஸ்மிருதிகளும் சிம்ரன் என்ை பெைறரெ் 

பிர ங்கிக்கின்ைன. 

 



ਗੁਰਮੁਨਖ ਸਾਂਨਿ ਊਿਮ ਕਰਾਮਿੰ ॥ 

குரம்ுக் நோம்-சிம்ரனின் சிைந்த ப ைறல  ்ப ை்கிைோர,் இதனோல் 

அவன் மனம் பெரும் அறமதி பெறுகிைது. 

 

ਮਿਮੁਨਖ ਜੋਿੀ ਦਖੂ ਸਹਾਮਿੰ ॥ 

சுை விருெ்ெமுள்ளவன் ெல பிைவிகளில் விழுந்து ெல துன்ெங்கறள 

அனுெவிக்கிைோன். 

 

ਿਿੰਿਿ ਿੂਟੇ ਇਕੁ ਿਾਮੁ ਵਸਾਮਿੰ ॥੭॥ 

கைவுளின் பெைறர மனதில் றவத்திருெ்ெது எல்லோ 

பிறணெ்புகறளயும் உறைக்கிைது. 

 

ਮਿੰਿੇ ਿਾਮੁ ਸਚੀ ਪ੍ਨਿ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

இறைவனின் திருநோமத்றதத் திைோனிெ்ெயத உண்றமைோன 

வழிெோடும், மரிைோறதயும் இருக்கிைது.  

 

ਨਕਸੁ ਵੇਖਾ ਿਾਹੀ ਕੋ ਦਜੂਾ ॥ 

இறைவறனத் தவிர யவறு ைோரும் இல்லோத யெோது நோன் ைோறரெ் 

ெோரெ்்யென்? 

 

ਦੇਨਖ ਕਹਉ ਭਾਵੈ ਮਨਿ ਸੋਇ ॥ 

இறதெ் ெோரத்்ததும் எனக்குெ் பிடித்திருக்கிைது என்று 

ப ோல்கியைன். 

 

ਿਾਿਕੁ ਕਹੈ ਅਵਰ ੁਿਹੀ ਕੋਇ ॥੮॥੧॥ 

நோனக்! அந்த இறைவறனத் தவிர யவறு ைோரும் இல்றல. 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 1 ॥ 

 

ਮਨ ਕਾ ਕਬਹਆ ਮਨਸਾ ਕਰੈ ॥ 

மனம் என்ன ச ால்கிறத ா, அது ான் தீரம்ானம். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਪੁੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਉਚਰੈ ॥ 

இந்  மனம் பாவம் மற்றும் புண்ணிய ்த ப் பற்றி மடட்ுதம 

தபசுகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਬਿ ਮਾਤੇ ਬਤਿਪਬਤ ਨ ਆਵੈ ॥ 

மாயா தபாத யில் இருந் ாலும் திருப்தி இல்தல. 

 

ਬਤਿਪਬਤ ਮੁਕਬਤ ਮਬਨ ਸਾਚਾ ਭਾਵੈ ॥੧॥ 

மனதுக்கு உண்தம பிடி ்திருந் ால், திருப்தியும் விடு தலயும் 

கிதடக்கும். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਕਲਤੁ ਸਭੁ ਿੇਖੁ ਅਬਭਮਾਨਾ ॥ 

உயிரினதம! பார,் இந்  உடல், ச ல்வம் மற்றும் அழகான சபண் 

அதன ்தும் சபருதம. 

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਬਕਛੁ ਸੁੰਬਿ ਨ ਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கர ்் ருதடய நாமம் இல்லாமல் உன்தனாடு ஒன்றும் தபாகாது 

 

ਕੀਚਬਹ ਰਸ ਭੋਿ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਕੇਰੀ ॥ 

மனதின் மகிழ் ச்ிக்காக, உயிரினம் எ ் தன  ாறுகதை 

அனுபவிக்கிறது. 

 

ਧਨੁ ਲੋਕਾਾਂ ਤਨੁ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥ 

இறந்  பிறகு ஆன்மாவின் ச ல்வம் மற்றவரக்ளுக்கு 

ச ாந் மானது. தமலும் உடல் எரிந்து  ாம்பலாகிவிடும். 

 

ਖਾਕੂ ਖਾਕੁ ਰਲੈ ਸਭੁ ਫੈਲੁ ॥ 

இந்  மண்ணின் பரவல் அதன ்தும் மண்ணிதலதய 

கலக்கப்படுகிறது. 

 



ਬਿਨੁ ਸਿਿ ੈਨਹੀ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥੨॥ 

வார ்்த கை் இல்லாமல், மனதின் அழுக்கு ஒருதபாதும் 

சவைிதயறாது. 

 

ਿੀਤ ਰਾਿ ਘਨ ਤਾਲ ਬਸ ਕੂਰੇ ॥ 

பல்தவறு வதகயான பாடல்கை், ராகங்கை் மற்றும்  ாைங்கை் 

தபான்றதவ அதன ்தும் சபாய்யானதவ. 

 

ਬਤਿਹੁ ਿੁਣ ਉਪਜੈ ਬਿਨਸੈ ਿਰੇੂ ॥ 

டிரிப்ைாய்டு உயிரினங்கை் உற்ப ்தி ச ய்யப்படுகின்றன 

மற்றும் அவரக்ை் அழிக்கப்படட்ுக்சகாண்தட இருக்கிறாரக்ை், 

 அவரக்ை் இதறவதன  ் ந்திப்பதிலிருந்து விலகி 

இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਬਤ ਿਰਿ ੁਨ ਜਾਇ ॥ 

மனி னின், துன்பமும் தவ தனயும் இருதமயில் நீங்காது 

 

ਛੂਟੈ ਿੁਰਮੁਬਖ ਿਾਰ ੂਿੁਣ ਿਾਇ ॥੩॥ 

குருமுகன் இதறவதனப் தபாற்றும் மருந்திலிருந்து விடுபட்டான் 

 

ਧੋਤੀ ਊਜਲ ਬਤਲਕੁ ਿਬਲ ਮਾਲਾ ॥ 

பிரகா மான தவட்டி அணிந் வர,்  சநற்றியில் திலகம் பூசி 

கழு ்தில் மாதல அணிவி ்து 

 

ਅੁੰਤਬਰ ਕਿੋਧੁ ਪੜਬਹ ਨਾਟ ਸਾਲਾ ॥ 

அவன் மனதில் தகாபம் இருந் ால் புரிந்துசகாை், திதயட்டரில் 

டயலாக் ச ால்லிக் சகாண்டிருக்கிறான். 

 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਮਾਇਆ ਮਿ ੁਪੀਆ ॥ 

சபயதர மறந்து மாதய என்ற மதுதவ அருந்துபவர,் 

 

ਬਿਨੁ ਿੁਰ ਭਿਬਤ ਨਾਹੀ ਸੁਖੁ ਥੀਆ ॥੪॥ 

குரு பக்தி இல்லாமல் அவருக்கு மகிழ் ச்ி கிதடக்கவில்தல 

 

ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ ਿਰਧਭ ਮੁੰਜਾਰਾ ॥ 

அதவ பன்றிகை், நாய்கை், கழுத கை், பூதனகை் 

 

 



ਪਸੂ ਮਲੇਛ ਨੀਚ ਚੁੰਡਾਲਾ ॥ 

மிருகங்கை் மிதல  ்ரக்ை் மற்றும்  ாழ்ந்   ண்டாலரக்ைின் 

வயிற்றில் அதலந்து திரிகின்றன. 

 

ਿੁਰ ਤੇ ਮੁਹੁ ਫੇਰੇ ਬਤਨੑ ਜੋਬਨ ਭਵਾਈਐ ॥ 

குருதவ விடட்ு விலகுபவர ்

 

ਿੁੰਧਬਨ ਿਾਬਧਆ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥੫॥ 

அடிதம ் ன ்தில் பிறந்து இறக்கும் 

 

ਿੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਲਹੈ ਪਿਾਰਥੁ ॥ 

குருதவ  ்த விப்ப ால் ான் ஆ ்மாவுக்குப் சபயரும் சபாருளும் 

கிதடக்கும். 

 

ਬਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਬਕਰਤਾਰਥੁ ॥ 

இ ய ்தில் சபயர ் அதமந் ால், அது நி ்திய 

நன்றியுதடய ாகிறது. 

 

ਸਾਚੀ ਿਰਿਹ ਪੂਛ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந்  வழியில் அவரது ச யல்கை்   ்திய நீதிமன்ற ்தில் 

தகை்விக்குை்ைாக்கப்படுவதில்தல. 

 

ਮਾਨੇ ਹੁਕਮੁ ਸੀਝੈ ਿਬਰ ਸੋਇ ॥੬॥ 

இதறவனின் கட்டதைக்கு கீழ்படிபவன்,  அவர ் நீதிமன்ற ்தில் 

ஏற்றுக்சகாை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਸਬਤਿੁਰ ੁਬਮਲੈ ਤ ਬਤਸ ਕਉ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒரு மனி ன்   ்குருதவக் கண்டால், அவன் இதறவதன 

அறிவான். 

 

ਰਹੈ ਰਜਾਈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

அவரது விருப்ப ்தில் நிதல ்திருப்பவர,் அவர ் னது ஆதணதய 

அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਬਣ ਸਚੈ ਿਬਰ ਵਾਸੁ ॥ 

அவன் ஆதணதய உணரந்்து,   ்திய ்தின் வா லில்  ங்குமிடம் 

காண்கிறான். 

 



ਕਾਲ ਬਿਕਾਲ ਸਿਬਿ ਭਏ ਨਾਸੁ ॥੭॥ 

பிறப்பும்-இறப்பும் வார ்்த யால் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਬਤਸ ਕਾ ॥ 

உலகில் இருந்து விலகியிருப்பவர,்  அதன ்த யும் 

இதறவனுதடயது என்று கருதுகிறார.் 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਅਰਪੈ ਹੈ ਇਹੁ ਬਜਸ ਕਾ ॥ 

 ன்தனப் பதட ் வனிடம்  ன் உடதலயும், மனத யும் 

ஒப்பதட ்து விடுகிறான். 

 

ਨਾ ਓਹੁ ਆਵੈ ਨਾ ਓਹੁ ਜਾਇ ॥ 

நானக்! அ ் தகய நபர ் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருந்து 

விடுபடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਬਚ ਸਮਾਇ ॥੮॥੨॥ 

இறுதி உண்தமயுடன் இதணகிறது 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟਪਿੀ ਘਰ ੁ੧੦ 

பிலாவாலு மஹாலா 3 அஸ் பதி காரு 10 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਰ ਪਿਸਾਬਿ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜਿੁ ਕਊਆ ਮੁਬਖ ਚੁੁੰਚ ਬਿਆਨੁ ॥ 

இந்  உலகம் காகம்,  வாதயப் தபான்ற சகாக்தகக் சகாண்டு 

சகாஞ் ம் அறிவு தபசுபவர.் 

 

ਅੁੰਤਬਰ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥ 

அ ன் இ ய ்தில் தபராத ,  சபாய்யும் சபருதமயும் நிதறந் து. 

 

ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪਾਜੁ ਲਹਿੁ ਬਨਿਾਬਨ ॥੧॥ 

சபயர ்இல்லாமல் அ ன் தபாலி ் னம் இறுதியில் சவைிப்படும். 

 

ਸਬਤਿੁਰ ਸੇਬਵ ਨਾਮੁ ਵਸੈ ਮਬਨ ਚੀਬਤ ॥ 

  ்குருதவ த விப்ப ன் மூலம் கடவுைின் சபயர ் மனதிலும் 

இ ய ்திலும் நிதல ்திருக்கும்.  

 



ਿੁਰ ੁਭੇਟੇ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾਵੈ ਬਿਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਝੂਠੁ ਪਰੀਬਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு எஜமானதரக் கண்டுபிடிப்பவர,்  அவனுக்கு ஹரியின் 

சபயதர மடட்ும் நிதனவில் தவக்கிறார.்  சபயர ்இல்லாமல், 

மற்ற அதன ்து கா ல் சபாய் 

 

ਿੁਬਰ ਕਬਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

குருவின் அறிவுதரப்படி ச யல்படுங்கை். 

 

ਸਿਿ ੁਚੀਬਨੑ ਸਹਜ ਘਬਰ ਆਵਹੁ ॥ 

வார ்்த  அங்கீகார ்துடன் வ தியாக இருக்கும் 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਵਡਾਈ ਪਾਵਹੁ ॥੨॥ 

  ்யா என்ற சபயரால் தபாற்றப்படும் 

 

ਆਬਪ ਨ ਿੂਝੈ ਲੋਕ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

 னக்கு எதுவும் புரியாமல் மக்களுக்கு விைக்கிக்சகாண்தட 

இருப்பவர.் 

 

ਮਨ ਕਾ ਅੁੰਧਾ ਅੁੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ॥ 

அவர ் மனதில் குருடர ் மற்றும் கண்மூடி ் னமாக 

ச யல்படுகிறார.் 

 

ਿਰ ੁਘਰ ੁਮਹਲੁ ਠਉਰ ੁਕੈਸੇ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

பிறகு எப்படி இப்படிப்பட்டவர ்இதறவனின் நீதிமன்ற ்தில் இடம் 

சபறுவார ்

 

ਹਬਰ ਜੀਉ ਸੇਵੀਐ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

உை்ைான கடவுதை வணங்க தவண்டும். 

 

ਘਟ ਘਟ ਅੁੰਤਬਰ ਬਜਸ ਕੀ ਜੋਬਤ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ஒவ்சவாரு கண ்திலும் யாருதடய ஒைி ஒன்றிதணகிறது. 

 

ਬਤਸੁ ਨਾਬਲ ਬਕਆ ਚਲੈ ਪਹਨਾਮੀ ॥੪॥ 

அவரிடம் எத யும் மதறக்க முடியாது 
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ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚੈ ਸਬਦਿ ਜਾਨੈ ॥ 

உண்மையான பெயர ்உண்மையான வாரத்்மதயால் ைடட்ுமை 

 அறியெ்ெடுகிறது. 

 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਦਮਲੈ ਚੂਕੈ ਅਦਿਮਾਨੈ ॥ 

பின்னர ்அவமர ஆன்ைாமவ தன்னுடன் இமணக்கிறார,் அதன் 

காரணைாக எல்லாெ் பெருமைகளுை் முடிந்துவிடுை். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਮੁ ਸਿਾ ਸਿਾ ਵਿਾਨੈ ॥੫॥ 

குரம்ுக் எெ்மொதுை் கடவுளின் பெயமரெ் புகழ்ந்து பகாண்மட 

 இருெ்ொர.் 

 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਸੇਦਵਐ ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਦਿ ਜਾਈ ॥ 

சத்குருமவ மசவிெ்ெதன் மூலை் ஒருவனின் இருமையுை் துன்ெமுை் 

 விலகுை். 

 

ਅਉਗਣ ਕਾਦਿ ਪਾਪਾ ਮਦਿ ਿਾਈ ॥ 

அவனுமடய எல்லாக் குமறகளுை் அற்றுெ்மொய், ொவங்கமளாடு 

 கூடிய புத்தியுை் அழிகிறது. 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਸਮਾਈ ॥੬॥ 

பிறகு உடல் தூய்மையாகி, ஆன்ைா-ஒளி உயரந்்த ஒளியுடன் 

 இமணகிறது. 

 

ਸਦਿਗੁਦਰ ਦਮਦਲਐ ਵਡੀ ਵਦਡਆਈ ॥ 

சத்குருமவக் கண்டமடெவன் பெருை் புகமழெ் பெறுகிறான். 

 

ਿਿੁੁ ਕਾਿ ੈਦਿਰਿੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 

சத்குரு தனது துக்கங்கமள நீக்கி, அவருமடய பெயமர 

 இதயத்தில் ெதிக்கிறார.் 

 

ਨਾਦਮ ਰਿੇ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਈ ॥੭॥ 

ெரைாத்ைாவின் பெயரில் மூழ்கி இருெ்ெதால், ஆத்ைா எெ்மொதுை்  

ைகிழ்சச்ிமயெ் பெறுகிறது. 

 

 



 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் உெமதசத்மதக் கமடெ்பிடிெ்ெதன் மூலை் வாழ்க்மக 

 சிறெ்ொக அமையுை். 

 

ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

குருவின் உெமதசங்கமளெ் பின்ெற்றினால்தான் முக்தியின் 

 வாசல் கிமடக்குை்.  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਦਿ ਮਾਦਨਆ ਪਰਵਾਰੈ ਸਾਧਾਰ ੁ॥੮॥੧॥੩॥ 

நானக்! குருவின் உெமதசத்மதக் கமடெ்பிடிெ்ெதன் மூலை் 

 குடுை்ெை் முழுவதுை் நலை் பெறுகிறது. 

 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ਅਸਿਪਿੀਆ ਘਰ ੁ੧੧ 

பிலாவாலு ைஹல்லா 4 அஸ்தெதியா காரு 11 

 

ੴ ਸਦਿਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਆਪੈ ਆਪੁ ਿਾਇ ਿਉ ਮੇਿੈ ਅਨਦਿਨੁ ਿਦਰ ਰਸ ਗੀਿ ਗਵਈਆ ॥ 

தன் அகங்கார உணரம்வ நீக்கியவன்,  அவனது ஈமகாமவ 

 அழிதத்ு,  இரவுை்-ெகலுை் ஹரிநாை ராசெ் ொடல்கமளெ் 

 ொடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਪਰਚੈ ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਦਨਰਿਉ ਜੋਿੀ ਜੋਦਿ ਦਮਲਈਆ ॥੧॥ 

குருமுகனாக இருந்து ைகிழ்சச்ியாக இருக்குை் உயிரினை், அவரது 

உடல் ஒரு ெடிகத்மதெ் மொல தூய்மையானது,  அதன் மூலை் 

அசச்மின்றி அவனது ஒளி உசச் ஒளியில் இமணகிறது. 

 

ਮੈ ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਰਮਈਆ ॥ 

கடவுளின் பெயர ்என் வாழ்க்மகயின் அடிெ்ெமட 

 

ਦਿਨੁ ਪਲੁ ਰਦਿ ਨ ਸਕਉ ਦਬਨੁ ਨਾਵੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਿਦਰ ਿਦਰ ਪਾਠ ਪੜਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பெயர ்இல்லாைல் என்னால் ஒரு கணை் கூட வாழ முடியாது. குரு 

 தன் வாயாமலமய 'ஹரி-ஸ்ைரன்' ொடத்மத எனக்குக் கற்றுக் 

 பகாடுத்திருக்கிறார.் 

 

 



 

ਏਕੁ ਦਗਰਿੁ ਿਸ ਿਆੁਰ ਿੈ ਜਾ ਕੇ ਅਦਿਦਨਦਸ ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਗਈਆ ॥ 

இந்த ைனித உடல் ஒரு வீடு, ெத்து கதவுகமள உமடய ஐந்து 

 திருடரக்ள் காைை், மகாெை், ெற்று, மெராமச ைற்றுை் அகங்காரை் 

 மொன்ற வடிவங்களில் உள்மள நுமழகிறாரக்ள். 

 

ਧਰਮੁ ਅਰਥੁ ਸਿੁ ਦਿਦਰ ਲੇ ਜਾਵਦਿ ਮਨਮੁਿ ਅੰਧੁਲੇ ਿਬਦਰ ਨ ਪਈਆ ॥੨॥ 

தரை்ை் ைற்றுை் அரத்்த வடிவில் உள்ள அமனதத்ு 

 பசல்வங்கமளயுை் இந்த வீட்டில் இருந்து திருடுகிறாரக்ள். 

 ஆனால் 

 குருடட்ு ைனெ்ொன்மைக்கு இது பதரியாது. 

 

ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਬਿੁ ਮਾਣਦਕ ਿਦਰਆ ਜਾਗੇ ਦਗਆਨ ਿਦਿ ਦਲਵ ਲਈਆ ॥ 

உண்மை, ைனநிமறவு, இரக்கை், ைதை் மொன்ற ெல 

 ரத்தினங்களால் நிரை்பிய தங்கக் மகாடம்ட மொன்றது இந்த 

 உடல்.  இந்த மகாடம்டயின் ொதுகாவலரக்ள் தங்கள் உணரவ்ு 

 உறுெ்புகமள உசச்த்தில் ஈடுெடுதத்ுகிறாரக்ள்.  

 

ਿਸਕਰ ਿੇਰ ੂਆਇ ਲੁਕਾਨੇ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਪਕਦੜ ਬੰਦਧ ਪਈਆ ॥੩॥ 

காைாடிக் கடத்தல்காரரக்ள் இந்தக் மகாடம்டயில் ஒளிந்து 

 பகாள்கின்றனர ்ஆனால் புலன்கள் குருவின் வாரத்்மதயால் 

 அவரக்மள சிமறபிடித்து மவத்துள்ளன. 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਪੋਿੁ ਬੋਦਿਥਾ ਿੇਵਿ ੁਸਬਿ ੁਗੁਰ ੁਪਾਦਰ ਲੰਘਈਆ ॥ 

ஹரியின் பெயர ்ஒரு கெ்ெல், குருவின் வாரத்்மத நை்மை கடமல 

 கடக்குை் ைாலுமி. 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿੀ ਨੇਦੜ ਨ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਿਸਕਰ ੁਚੋਰ ੁਲਗਈਆ ॥੪॥ 

இெ்மொது வரி வசூலிெ்ெவர ்யாை்ராஜ் அருகில் வரவில்மல கைடிக் 

 கடத்தல்காரரக்ள்-திருடரக்ளுை் மகாடம்டக்குள் நுமழய 

 முடியாது 

 

ਿਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸਿਾ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਮੈ ਿਦਰ ਜਸੁ ਕਿਿੇ ਅੰਿੁ ਨ ਲਿੀਆ ॥ 

இரவுை்- ெகலுை் என் ைனை் எெ்மொதுை் ஹரிமயெ் புகழ்ந்து 

 ொடுகிறது ஹரி-யாஷ் பசய்துை் என்னால் முடிவுக்கு வர 

 முடியவில்மல. 

 

 



ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਨੂਆ ਇਕਿੁ ਘਦਰ ਆਵੈ ਦਮਲਉ ਗੋੁਪਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਬਜਈਆ ॥੫॥ 

குருவின் மூலை் என் ைனை் தன் சுயத்மத அமடந்தது இனி 

 எல்மலயற்ற வாரத்்மதகளின் ெமறமய வாசிதத்ு கடவுமள 

 சந்திெ்மென். 

 

ਨੈਨੀ ਿੇਦਿ ਿਰਸੁ ਮਨੁ ਦਿਰਪਿੈ ਸਰਵਨ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਈਆ ॥ 

கண்களால் ொரத்த்ு ைனை் திருெ்தி அமடகிறது குருவின் 

 குரமலயுை், குருவின் வாரத்்மதகமளயுை் காதுகளால் மகடட்ுக் 

 பகாண்மட இருக்கிமறன். 

 

ਸੁਦਨ ਸੁਦਨ ਆਿਮ ਿੇਵ ਿ ੈਿੀਨੇ ਰਦਸ ਰਦਸ ਰਾਮ ਗੋਪਾਲ ਰਵਈਆ ॥੬॥ 

குரு என்ற வாரத்்மதமயக் மகட்டதுை் என் உள்ளை் ஹரியின் 

 அமிரத்த்தில் நமனந்தது ராை் ஞாெகை் வருகிறது. 

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮੋਦਿ ਦਵਆਪੇ ਿੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਲਿੀਆ ॥ 

ரமஜாகுணை், தமைாகுணை், சமதாகுணை் இந்த மூன்று 

 குணங்களிலுை் ஆன்ைா ைாமயயில் சிக்கித் தவிக்கிறது. ஆனால் 

 குரம்ுக் துரியவஸ்தாமவ அமடந்துள்ளார.் 

 

ਏਕ ਦਿਰਸਦਿ ਸਿ ਸਮ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿੁ ਬਰਿਮੁ ਪਸਰਈਆ ॥੭॥ 

அவர ்அமனத்து உயிரினங்கமளயுை் ஒரு ொரம்வயில் 

 ொரக்்கிறார ்ைற்றுை் அறிவார ்எல்லாவற்றிலுை் பிரை்ைத்தின் 

 ெரவமல ைடட்ுமை அவர ்காண்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿ ੈਜੋਦਿ ਸਬਾਈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਈਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் ராைர ்நாைத்தின் தீெை் எரிகிறது. மைலுை் 

 கண்ணுக்குத் பதரியாத இமறவமன குரம்ுகனுக்குத் பதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਿਏ ਿੈ ਿਗਦਿ ਿਾਇ ਿਦਰ ਨਾਦਮ ਸਮਈਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் என்னிடை் கருமண காட்டியுள்ளார ்நான் 

 ெக்தியுடன் ஹரியின் பெயரில் இமணக்கெ்ெட்டிருக்கிமறன். 

 

ਦਬਲਾਵਲੁ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவாலு ைஹால் 4 ॥ 

 

 

 

 



ਿਦਰ ਿਦਰ ਨਾਮੁ ਸੀਿਲ ਜਲੁ ਦਧਆਵਿੁ ਿਦਰ ਚੰਿਨ ਵਾਸੁ ਸੁਗੰਧ ਗੰਧਈਆ ॥ 

கடவுளின் பெயர ்குளிரந்்த நீர ்மொன்றது,  இமத ைடட்ுை் 

 நிமனத்துெ் ொருங்கள், இமறவனின் திருநாைை் சந்தனத்தின் 

 அழகிய நறுைணத்மதெ் மொன்றது. உடமல வாசமனயாக்குை். 
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ਮਿਮਿ ਸਤਸੰਗਮਤ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਿੈ ਮਿਰਡ ਪਿਾਸ ਸੰਮਗ ਿਮਰ ਬੁਿੀਆ ॥੧॥ 

துறவிகளின் சகவாசத்தில் இருந்ததால், நான் உயரந்்த நிலலலய 

அலைந்ததன்.   ஆமணக்கு, தாக்கு த ான்ற மரங்கள் 

சந்தனதத்ுைன் இலணந்து சந்தனமாக மாறுவது த ால, அதத 

த ால நானும் ஹரிலய சந்தித்த பிறகு மணமாகிவிை்தைன். 

 

ਜਮਪ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਈਆ ॥ 

ஜெகநாத், ெகதீஷ், குசாய், 

 

ਸਰਮਿ ਪਰੇ ਸੇਈ ਜਨ ਉਬਰੇ ਮਜਉ ਪਰਮਿਿਾਦ ਉਧਾਮਰ ਸਿਈਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவரிைம் அலைக்கலம் புகுந்தவரக்ள்,  அ ் டித்தான் அவரக்ள் 

கா ் ாற்ற ் டுகிறாரக்ள்,   க்தன் பிரஹலாதன் 

கா ் ாற்ற ் ை்ை வழி. 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਿ ਿਮਿ ਚੰਦਨੁ ਊਤਿ ਚੰਦਨ ਮਨਕਮਿ ਸਭ ਚੰਦਨੁ ਿੁਈਆ ॥ 

சந்தனம் அலனதத்ு தாவரங்களிலும் சிறந்தது,  சந்தனத்திற்கு 

அருகில் உள்ள ஒவ்ஜவாரு மரமும் சந்தனமாக மாறியதால். 

 

ਸਾਕਤ ਕੂੜੇ ਊਭ ਸੁਕ ਿੂਏ ਿਮਨ ਅਮਭਿਾਨੁ ਮਿਛੁਮੜ ਦਮੂਰ ਗਈਆ ॥੨॥ 

மாலயவாதிகள் மிகவும் ஜ ாய்யரக்ள்,  அலவ காய்ந்து நிற்கும் 

மரங்கள் த ான்றலவ. சந்தனத்தின் தாக்கம் இல்லாதவரக்ள் (சு  

குணங்கள்) அவரக்ள் உள்ளம் ஜ ருமிதத்தால் நிலறந்துள்ளது, 

அதன் காரணமாக அவரக்ள் இலறவலன ் பிரிந்து 

ஜசன்றுவிை்ைனர.் 

 

ਿਮਰ ਗਮਤ ਮਿਮਤ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਸਭ ਮਬਮਧ ਿਮਰ ਿਮਰ ਆਮਪ ਬਨਈਆ ॥ 

ஜசய் வர ் கைவுதள தனது தவகத்லதயும் அளலவயும் அறிவார ்

உலக ்  லை ்பின் அலனதத்ு விதிகலளயும் விதிகலளயும் 

அவதர உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਮਜਸੁ ਸਮਤਗੁਰ ੁਭੇਿੇ ਸੁ ਕੰਚਨੁ ਿੋਿੈ ਜੋ ਧੁਮਰ ਮਿਮਿਆ ਸੁ ਮਿਿੈ ਨ ਮਿਿਈਆ ॥੩॥ 

சத்குருலவக் கண்ைலை வன் நல்ஜலாழுக்கமுள்ளவனாகிறான்.   

ஆரம் த்தில் இருந்தத விதியில் எழுத ் ை்ைலத அழிக்க 

முடியாது. 

 

 



ਰਤਨ ਪਦਾਰਥ ਗੁਰਿਮਤ ਪਾਿੈ ਸਾਗਰ ਭਗਮਤ ਭੰਡਾਰ ਿੁਿਹ ਿ੍ਈਆ ॥ 

குருவின் உ ததசத்தால் ஆன்மா ஜ யர ்வடிவில் உள்ள ரத்தின ் 

ஜ ாருலள அலைகிறது.   குரு வடிவில்  க்தி ஜ ருங்கைல் 

திறக்க ் ை்ைது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਇਕ ਸਰਧਾ ਉਪਜੀ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤੇ ਮਤਰਪਮਤ ਨ ਭਈਆ ॥੪॥ 

குருவின்  ாதத்தில் அமரவ்தால் மனதில் நம்பிக்லக 

உண்ைாகிறது ஹரிலய ் புகழ்வதில் எனக்கு திரு ்தி இல்லல. 

 

ਪਰਿ ਬੈਰਾਗੁ ਮਨਤ ਮਨਤ ਿਮਰ ਮਧਆਏ ਿੈ ਿਮਰ ਗੁਿ ਕਿਤੇ ਭਾਿਨੀ ਕਿੀਆ ॥ 

நித்ய ஹரிலய தியானி ் தால் மனதில் ஆரவ்மின்லம 

அதிகமாகிறது தமலும் ஹரிலய புகழ்ந்து தனது விசுவாசத்லத 

ஜவளி ் டுத்தியுள்ளார.் 

 

ਬਾਰ ਬਾਰ ਮਿਨੁ ਮਿਨੁ ਪਿੁ ਕਿੀਐ ਿਮਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਿੈ ਪਰੈ ਪਰਈਆ ॥੫॥ 

ஹரி மீண்டும் புகழ ் ை்ைால், ஒவ்ஜவாரு கணமும் அ ்த ாதும் 

அதன் முடிலவக் காண முடியாது, ஏஜனன்றால் ஹரி 

எல்லலயற்றவர.்  

 

ਸਾਸਤ ਬੇਦ ਪੁਰਾਿ ਪੁਕਾਰਮਿ ਧਰਿੁ ਕਰਿੁ ਿਿ ੁਕਰਿ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

தவதங்கள், சாஸ்திரங்கள், புராணங்கள் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் 

மதம் ஜசய்யக் கற்றுக் ஜகாடுக்கின்றன தமலும் ஷைக்ரம்ா தான் 

உங்கலள உறுதியாக ஆக்குகிறது. 

 

ਿਨਿੁਿ ਪਾਿੰਮਡ ਭਰਮਿ ਮਿਗੂਤੇ ਿੋਭ ਿਿਮਰ ਨਾਿ ਭਾਮਰ ਬੁਡਈਆ ॥੬॥ 

சுய விரு ் முள்ள உயிரினங்கள்  ாசாங்கு மற்றும் மாலயயில் 

விழுந்து ஜகாண்தை இருக்கும்.   அவரக்ளின் வாழ்க்லக ்  ைகு 

 ாவங்களின் எலையால் த ராலச அலலகளில் மூழ்குகிறது. 

 

ਨਾਿੁ ਜਪਿੁ ਨਾਿੇ ਗਮਤ ਪਾਿਿੁ ਮਸਮਿਰਮਤ ਸਾਸਤਰ ਨਾਿੁ ਮਦਰੜਈਆ ॥ 

நிலனவுகளும் தவதங்களும் ஜ யலர உறுதியாக்கியுள்ளன, 

அதனால் தான் கைவுளின் நாமத்லத ெபிதத்ு நாமத்லத ெபிதத்ு 

தவகம் ஜ றுங்கள். 

 

ਿਉਿੈ ਜਾਇ ਤ ਮਨਰਿਿੁ ਿੋਿੈ ਗੁਰਿੁਮਿ ਪਰਚੈ ਪਰਿ ਪਦ ੁਪਈਆ ॥੭॥ 

அகந்லத த ானால் மனம் தூய்லமயாகும்.  குருவின் சகவாசத்தில் 

மூழ்கியவன் முக்தி அலைகிறான். 

 



ਇਿੁ ਜਗੁ ਿਰਨੁ ਰਪੂੁ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਮਜਤੁ ਿਾਿਮਿ ਸੇ ਕਰਿ ਕਿਈਆ ॥ 

கைவுதள! இந்த உலகம் உன் ததாற்றம் ஆன்மா நீங்கள் 

விரும்பிய டி ஜசயல் டுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਤ ਿਜਾਏ ਿਾਜਮਿ ਮਜਤੁ ਭਾਿੈ ਮਤਤੁ ਰਾਮਿ ਚਿਈਆ ॥੮॥੨॥੫॥ 

நானக்கின் அறிக்லக,  கைவுதள ! இந்த உயிரினங்கள் உங்களுக்கு 

மதி ்புள்ளது,  அவரக்ள் உங்கள் விரு ்  ் டி விலளயாடுவாரக்ள். 

உங்களுக்கு ஏற்ற வழியில் நைக்கவும் 

 

ਮਬਿਾਿਿੁ ਿਿਿਾ ੪ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਗੁਰਿੁਮਿ ਅਗਿ ਅਗੋਚਰ ੁਮਧਆਇਆ ਿਉ ਬਮਿ ਬਮਿ ਸਮਤਗੁਰ ਸਮਤ ਪੁਰਿਈਆ ॥ 

குருவின் முன்னிலலயில் அணுக முடியாதது,  கண்ணுக்குத் 

ஜதரியாத கைவுலள நான் தியானித்திருக்கிதறன், அதனால்தான் 

சத்குருவான சத்யபுருஷருக்கு என்லனத் தியாகம் ஜசய்கிதறன். 

 

ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਿੇਰੈ ਪਰਾਮਿ ਿਸਾਏ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਮਸ ਿਮਰ ਨਾਮਿ ਸਿਈਆ ॥੧॥ 

குரு என் உள்ளத்தில் ராமரின் ஜ யலர ்  தித்து, சத்குருவின் 

 ாதங்கலளத் ஜதாைட்ு, நான் ஹரியின் நாமத்தில் இலணகிதறன். 

 

ਜਨ ਕੀ ਿੇਕ ਿਮਰ ਨਾਿੁ ਮਿਕਈਆ ॥ 

குரு ஹரியின் நாமத்லத அடியாருக்கு அலைக்கலமாக்கிவிை்ைார.் 

 

ਸਮਤਗੁਰ ਕੀ ਧਰ ਿਾਗਾ ਜਾਿਾ ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਿਮਰ ਦਰ ੁਿਿੀਆ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

சத்குருவின் உதவியால் நான் சரியான  ாலதயில் ஜசல்கிதறன் 

குருவின் அருளால் ஹரியின் வாசல் கிலைத்தது. 

 

ਇਿੁ ਸਰੀਰ ੁਕਰਿ ਕੀ ਧਰਤੀ ਗੁਰਿੁਮਿ ਿਮਥ ਿਮਥ ਤਤੁ ਕਢਈਆ ॥ 

இந்த உைல் ஜசயல் ாை்டின் அடித்தளம்,   ாலில் இருந்து 

ஜவண்ஜணய் எடுக்க ் டுவது த ால,  அதத த ால, குரம்ுக் 

உைலலச ்சுழற்றி ஜ யரின் சாரத்லத பிரிதஜ்தடுத்துள்ளார.் 

 

ਿਾਿੁ ਜਿੇਿਰ ਨਾਿੁ ਪਰਗਾਮਸਆ ਭਾਾਂਡੈ ਭਾਉ ਪਿੈ ਮਤਤੁ ਅਈਆ ॥੨॥ 

இந்த ஜ யர ் த ான்ற ரத்தினம் அவரது இதயம் த ான்ற 

 ாத்திரத்தில் ஒளிரக்ிறது,  அதில் கைவுளின் அன்பு வாழ்கிறது 

 

 



ਦਾਸਮਨ ਦਾਸ ਦਾਸ ਿੋਇ ਰਿੀਐ ਜੋ ਜਨ ਰਾਿ ਭਗਤ ਮਨਜ ਭਈਆ ॥ 

ராம  க்தனாக மாறியவன்,  நாம் அவருலைய அடிலமயின் 

அடிலமயாக இருக்க தவண்டும். 

 

ਿਨੁ ਬੁਮਧ ਅਰਮਪ ਧਰਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਿੈ ਅਕਥੁ ਕਥਈਆ ॥੩॥ 

என் மனம், புத்தி அலனத்லதயும் குருவிைம் ஒ ் லை ்த ன்,  

குருவின் அருளால் ஜசால்ல முடியாத கைவுள் ஜசால்லியிருக்கிறார ்

 

ਿਨਿੁਿ ਿਾਇਆ ਿੋਮਿ ਮਿਆਪੇ ਇਿੁ ਿਨੁ ਮਤਰਸਨਾ ਜਿਤ ਮਤਿਈਆ ॥ 

தன்லன லமயமாகக் ஜகாண்ை ஆன்மா மாயாவின் மாலயயில் 

சிக்கித் தவிக்கிறது.  அதனாதலதய அவனுலைய தாகமான மனம் 

தாகத்தின் தீயில் எரிந்துஜகாண்தை இருக்கிறது. 

 

ਗੁਰਿਮਤ ਨਾਿੁ ਅੰਮਿਰਤ ਜਿੁ ਪਾਇਆ ਅਗਮਨ ਬੁਝੀ ਗੁਰ ਸਬਮਦ ਬੁਝਈਆ ॥੪॥ 

குருவின் உ ததசத்தால் நாமஅமிரத் வடிவில் நீர ்

கண்டுபிடிக்க ் ைட்ுள்ளது.  குருவின் வாரத்்லத தாகம் தணிந்தது. 

 

ਇਿੁ ਿਨੁ ਨਾਚੈ ਸਮਤਗੁਰ ਆਗੈ ਅਨਿਦ ਸਬਦ ਧੁਮਨ ਤੂਰ ਿਜਈਆ ॥ 

இந்த மனம் சத்குருவின் முன் நைனமாடுகிறது மற்றும் 

எல்லலயற்ற வாரத்்லதயின் ஒலி மனதில் விலளயாடுகிறது. 
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ਹਰਿ ਹਰਿ ਉਸਤਰਤ ਕਿੈ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਿਰਿ ਿਰਿ ਚਿਣ ਹਰਿ ਤਾਲ ਪੂਿਈਆ ॥੫॥ 

நான் ஹரியின் பாதங்களை என் மனதில் ளைத்திருக்கிறேன் 

குரலின் தாைத்தில் கால்களை ளைத்து ஹரிளை 

துதித்துக்ககாண்றே இருக்கிறேன். 

 

ਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਿ ਿਤਾ ਮਨੁ ਿਾਵੈ ਿਰਸ ਿਸਾਲ ਿਰਸ ਸਬਿ ੁਿਵਈਆ ॥ 

இந்த மனம், ஹரியின் நிேத்தில் மூழ்கி, அைளர மேட்ுறம 

துதிக்கிேது மே்றும் ரசம் என்ே ைாரத்்ளதளை உசச்ரித்தார.் 

 

ਰਨਜ ਘਰਿ ਧਾਿ ਚੁਐ ਅਰਤ ਰਨਿਮਲ ਰਜਰਨ ਪੀਆ ਰਤਨ ਹੀ ਸੁਿੁ ਲਹੀਆ ॥੬॥ 

ஆத்மாவில் அமிரத்த்தின் தூை நீறராளே பாை்கிேது.   இந்த 

அமிரத்த்ளத அருந்திைைனுக்கு தான் சுகம் கிளேத்தது. 

 

ਮਨਹਰਿ ਕਿਮ ਕਿੈ ਅਰਿਮਾਨੀ ਰਜਉ ਬਾਲਕ ਬਾਲੂ ਘਿ ਉਸਿਈਆ ॥ 

கபருமிதம் ககாண்ேைர ் பிடிைாததத்ுேன் கசைல்படுகிோர ்

ஆனால் அைனுளேை கசைல்கை் குழந்ளத மணலில் வீடு கேட்ுைது 

றபால் இருக்கிேது. 

 

ਆਵੈ ਲਹਰਿ ਸਮੁੰਿ ਸਾਿਿ ਕੀ ਰਿਨ ਮਰਹ ਰਿੰਨ ਰਿੰਨ ਢਰਹ ਪਈਆ ॥੭॥ 

கேல்-கேலின் அளல ைரும்றபாது, அது ஒரு கநாடியில் சிதறுகிேது 

 

ਹਰਿ ਸਿ ੁਸਾਿਿ ੁਹਰਿ ਹੈ ਆਪੇ ਇਹੁ ਜਿੁ ਹੈ ਸਿੁ ਿੇਲੁ ਿੇਲਈਆ ॥ 

ஹரி தான் ஏரியும் கேலும், அைறன இந்த விளைைாேள்ே உலக 

ைடிவில் உருைாக்கினான். 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਤਿੰਿ ਜਲੁ ਜਲਰਹ ਸਮਾਵਰਹ ਨਾਨਕ ਆਪੇ ਆਰਪ ਿਮਈਆ ॥੮॥੩॥੬॥ 

நானக்! நீரின் அளலகை் நீராகவும், நீரில் கலப்பது றபாலவும். 

அதுறபாலறை இளேைன் அளனத்திலும் இருக்கிோன். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਸਰਤਿੁਿ ੁਪਿਚੈ ਮਰਨ ਮੁੰਿਰਾ ਪਾਈ ਿੁਿ ਕਾ ਸਬਿ ੁਤਰਨ ਿਸਮ ਰਿਰੜਈਆ ॥ 

சத்குரு மகிழ்சச்ிைளேைேட்ும், அதனால்தான் நான் என் மனதில் 

அறிவின் றதாரளணகளை அணிந்துை்றைன். குருவின் ைாரத்்ளத 

உேலில் குடிககாண்டுவிே்ேது. 



ਅਮਿ ਰਪੰਡ ਿਏ ਸਾਧੂ ਸੰਰਿ ਜਨਮ ਮਿਣ ਿੋਊ ਰਮਰਿ ਿਈਆ ॥੧॥ 

முனிைருேன் இருந்ததால் பிேப்பு-இேப்பு இரண்டும் மளேந்தன. 

றமலும் இந்த உேல் அழிைாதது. 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸਾਧਸੰਿਰਤ ਰਮਰਲ ਿਹੀਆ ॥ 

ஓ என் மனறம! எப்கபாழுதும் முனிைரக்ளுேன் றசரந்்து ைாழ 

றைண்டும். 

 

ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਮਧਸੂਿਨ ਮਾਧਉ ਮੈ ਰਿਨੁ ਰਿਨੁ ਸਾਧੂ ਚਿਣ ਪਿਈਆ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஓ மதுசூதன், ஓ மறதா! ஒை்கைாரு கணமும் துேவியின் 

பாதங்களைக் கழுவிக்ககாண்றே இருக்க என்ளன 

ஆசீரை்திக்கவும். 

 

ਤਜੈ ਰਿਿਸਤੁ ਿਇਆ ਬਨ ਵਾਸੀ ਇਕੁ ਰਿਨੁ ਮਨੂਆ ਰਿਕੈ ਨ ਰਿਕਈਆ ॥ 

இல்லேத்தாளரக் ளகவிேட்ு ைனைாசம் கசை்பைர,்  அைன் மனம் 

ஒரு கணம் கூே ஓை்ைதில்ளல. 

 

ਧਾਵਤੁ ਧਾਇ ਤਿੇ ਘਰਿ ਆਵੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਵਈਆ ॥੨॥ 

ஒரு முனிைரின் அளேக்கலத்திே்கு ைரும்றபாது, அளலந்து 

திரிந்த அைனது மனம் நிளலைானதாகிேது. 

 

ਧੀਆ ਪੂਤ ਛੋਰਡ ਸੰਰਨਆਸੀ ਆਸਾ ਆਸ ਮਰਨ ਬਹੁਤੁ ਕਿਈਆ ॥ 

ஒருைன் தன் மகன்களையும் விேட்ுவிேட்ு துேவிைாக 

மாறுகிோன். அைன் மனதில் பல நம்பிக்ளககை் எழுகின்ேன. 

 

ਆਸਾ ਆਸ ਕਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ਿੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਨਿਾਸ ਸੁਿੁ ਲਹੀਆ ॥੩॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதைால் நம்பிக்ளக இல்லாமல் இருந்தால்தான் 

மகிழ்சச்ி அளேயும் என்ே உண்ளம அைருக்குப் புரிைவில்ளல. 

 

ਉਪਜੀ ਤਿਕ ਰਿਿੰਬਿ ੁਹੋਆ ਮਨੁ ਿਹ ਰਿਸ ਚਰਲ ਚਰਲ ਿਵਨੁ ਕਿਈਆ ॥ 

சில நாகன் துேவிைாகிோன் ஆனால் அைர ் மனதில் ைாதங்கை் 

எழுகின்ேன, மனம் பதத்ு திளசகைிலும் அளலந்து ககாண்றே 

இருக்கிேது. 

 

ਪਰਿਵਨੁ ਕਿੈ ਬੂਝੈ ਨਹੀ ਰਤਰਸਨਾ ਰਮਰਲ ਸੰਰਿ ਸਾਧ ਿਇਆ ਘਿ ੁਲਹੀਆ ॥੪॥ 

அைன் பூமியில் அளலகிோன்,  ஆனால் அைனுளேை தாகம் 

தீரவில்ளல. ஆனால் ஒரு முனிைரின் நிறுைனத்தில் றசரந்்து, அைர ்

கருளணயின் இருப்பிேத்ளதக் காண்கிோர.் 



 

ਆਸਣ ਰਸਧ ਰਸਿਰਹ ਬਹਤੇੁਿੇ ਮਰਨ ਮਾਿਰਹ ਰਿਰਧ ਰਸਰਧ ਚੇਿਕ ਚੇਿਕਈਆ ॥ 

ஒரு நபர ்ஆசனங்களைப் பயிே்சி கசை்ைதன் மூலம் சித்திகளைக் 

கே்றுக்ககாை்ை முைே்சிக்கிோர ்ரித்திைா-சித்திைா தனது 

மனதில் மந்திர சக்திகளுக்காக ஆளசப்படுகிோர.் 

 

ਰਤਰਪਰਤ ਸੰਤੋਿੁ ਮਰਨ ਸਾਾਂਰਤ ਨ ਆਵੈ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਰਤਰਪਰਤ ਹਰਿ ਨਾਰਮ ਰਸਰਧ ਪਈਆ ॥੫॥ 

இது அைருக்கு திருப்தி அைிக்கவில்ளல மனநிளேறைா, 

நிம்மதிறைா இல்ளல. ஆனால் ஒரு முனிைளரச ் சந்தித்து, 

ஹரியின் நாமத்ளத உசச்ரிப்பதன் மூலம், அைர ் திருப்தி 

அளேகிோர ்மே்றும் அளனத்து சாதளனகளையும் அளேகிோர.் 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਿਜ ਸੇਤਜ ਉਤਿੁਜ ਸਰਿ ਵਿਨ ਿਪੂ ਜੀਅ ਜੰਤ ਉਪਈਆ ॥ 

அந்தஜ், கஜரஜ், ஸ்றைதாஜ், உத்பிஜ் - எல்லா ைளகைான 

உயிரினங்களும் பரமாத்மாைால் பளேக்கப்பே்ேளை. 

 

ਸਾਧੂ ਸਿਰਣ ਪਿੈ ਸੋ ਉਬਿੈ ਿਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਿ ੁਵੈਸੁ ਚੰਡਾਲੁ ਚੰਡਈਆ ॥੬॥ 

க்ஷத்திரிைனாக இருந்தாலும், பிராமணனாக இருந்தாலும், 

சூத்திரனாக இருந்தாலும், ளைசிைனாக இருந்தாலும் சரி, 

சண்ோைனாக இருந்தாலும் சரி, முனிைரிேம் அளேக்கலம் 

புகுபைர ்அைன் காப்பாே்ேப்பே்ோன் 

 

ਨਾਮਾ ਜੈਿੇਉ ਕੰਬੀਿ ੁਰਤਰਲੋਚਨੁ ਅਉਜਾਰਤ ਿਰਵਿਾਸੁ ਚਰਮਆਿ ੁਚਮਈਆ ॥ 

சமராகப் பணிைாே்றிை நாம்றதை், கஜை்றதை், கபீர,் 

திரிறலாசச்ன் தாழ்த்தப்பே்ே சாதிளைச ்றசரந்்த சாமர ்ரவிதாஸ், 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਮਲੈ ਸਾਧੂ ਜਨ ਸਿੰਰਤ ਧਨੁ ਧੰਨਾ ਜਿ ੁਸੈਣੁ ਰਮਰਲਆ ਹਰਿ ਿਈਆ ॥੭॥ 

துேவி-குருவின் நிறுைனத்தில் சந்தித்த தன்னா ஜாே் மே்றும் 

ளசன் நாை்,  அைர ் ஆசீரை்திக்கப்பே்ேைர ் மே்றும் அைர ்

இரக்கமுை்ை கேவுளைக் கண்டுபிடித்தார.் 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕੀ ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿਾਈ ਿਿਰਤ ਵਛਲੁ ਅੰਿੀਕਾਿ ੁਕਿਈਆ ॥ 

பக்தைத்சல் ஹரி எப்கபாழுதும் துேவிகைின் மரிைாளதளை 

காதத்ு ைருகிோர.் அைர ் எப்றபாதும் தனது பக்தரக்ளை 

ஆதரித்தைர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਰਣ ਪਿੇ ਜਿਜੀਵਨ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਕਿਪਾ ਧਾਰਿ ਿਿਈਆ ॥੮॥੪॥੭॥ 

நானக்! உலக ைாழ்வில் கேவுைின் அளேக்கலத்தில் ைந்தைர ்

எைரும், அைை் அைளன அன்புேன் பாதுகாத்தாை். 



 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாைாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਅੰਤਰਿ ਰਪਆਸ ਉਿੀ ਪਰਿ ਕੇਿੀ ਸੁਰਣ ਿੁਿ ਬਚਨ ਮਰਨ ਤੀਿ ਲਿਈਆ ॥ 

குருவின் ைாரத்்ளதகளைக் றகே்ேதும் மனத்தில் ஒரு அம்பு 

பாை்ந்தது, இளேைளனச ் சந்திக்க றைண்டும் என்ே தீவிர ஏக்கம் 

உை்ைத்தில் எழுந்தது. 
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ਮਨ ਕੀ ਬਿਰਥਾ ਮਨ ਹੀ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਬਕ ਜਾਣੈ ਕੋ ਪੀਰ ਪਰਈਆ ॥੧॥ 

மனதின் வலி மனதிற்கு மடட்ுமம தெரியும்,  ஒருவருடடய வலிடய 

மவறு யாரால் எப்படி அறிய முடியும்.  

 

ਰਾਮ ਗੁਬਰ ਮੋਹਬਨ ਮੋਬਹ ਮਨੁ ਲਈਆ ॥ 

அன்புள்ள குருமவ என் மனடெக் கவரந்்ொர.் 

 

ਹਉ ਆਕਲ ਬਿਕਲ ਭਈ ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਹਉ ਲੋਟ ਪੋਟ ਹੋਇ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் மிகவும் வருெ்ெப்பட்மடன், ஆனால் குருடவப் பாரெ்்ெதில் 

மகிழ்சச்ி 

 

ਹਉ ਬਨਰਖਤ ਬਿਰਉ ਸਬਭ ਦੇਸ ਬਦਸੰਤਰ ਮੈ ਪਰਭ ਦੇਖਨ ਕੋ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਚਈਆ ॥ 

நான் நாடு, தவளிநாடு என எங்கும் மெடிக் தகாண்மட 

இருக்கிமறன், கடவுடளக் காண மவண்டும் என்ற ஆடச எனக்கு 

அதிகம். 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਗੁਰ ਆਗੈ ਬਜਬਨ ਹਬਰ ਪਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪੰਥੁ ਬਦਖਈਆ ॥੨॥ 

என் உடடலயும், மனடெயும் அறுெத்ு குருவின் முன் 

சமரப்ிப்மபன்.   இடறவனின் வழிடயக் காட்டியவர.்                          

 

ਕੋਈ ਆਬਣ ਸਦੇਸਾ ਦੇਇ ਪਰਭ ਕੇਰਾ ਬਰਦ ਅੰਤਬਰ ਮਬਨ ਤਬਨ ਮੀਠ ਲਗਈਆ ॥ 

யார ்வந்து எனக்கு ஆண்டவரின் தசய்திடயக் கூறினாலும், அவர ்

என் இெயம், மனம் மற்றும் உடலுக்கு மிகவும் இனிடமயானவர.் 

 

ਮਸਤਕੁ ਕਾਬਟ ਦੇਉ ਚਰਣਾ ਤਬਲ ਜੋ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਈਆ ॥੩॥ 

என் ெடலடய தவட்டி அவன் காலடியில் டவப்மபன். ஹரி-

பிரபுவுடன் என்டன இடணெ்ெவர.் 

 

ਚਲੁ ਚਲੁ ਸਖੀ ਹਮ ਪਰਭੁ ਪਰਿੋਧਹ ਗੁਣ ਕਾਮਣ ਕਬਰ ਹਬਰ ਪਰਭੁ ਲਹੀਆ ॥ 

நண்பமர! வாருங்கள், இடறவடனப் புரிந்துதகாள்மவாம் உனது 

அருள் குணங்கடள உசச்ரிெத்ு இடறவடன அடடயுங்கள். 

 

ਭਗਬਤ ਵਛਲੁ ਉਆ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕਹੀਅਤੁ ਹੈ ਸਰਬਣ ਪਰਭੂ ਬਤਸੁ ਪਾਛੈ ਪਈਆ ॥੪॥ 

அவருடடய தபயர ் பக்ெவெ்சலம். எனமவ இடறவனின் 

அடடக்கலெ்தில் இருங்கள் 

 



ਬਖਮਾ ਸੀਗਾਰ ਕਰੇ ਪਰਭ ਖੁਸੀਆ ਮਬਨ ਦੀਪਕ ਗੁਰ ਬਗਆਨੁ ਿਲਈਆ ॥ 

மன்னிப்டப அலங்கரிெத்ு, மனதின் விளக்கில் குருவின் அறிடவப் 

பற்றடவக்கும் உயிரினம், ஆண்டவர ் அவர ் மீது மிகவும் 

மகிழ்சச்ியடடகிறார.் 

 

ਰਬਸ ਰਬਸ ਭੋਗ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹਮ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਜੀਉ ਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੫॥ 

என் இடறவன் அந்ெ தபண்ணுடன் மிகுந்ெ மகிழ்சச்ியுடன் 

அனுபவிக்கிறான், அவன் முன் நம் உயிடரப் பிரிப்மபாம். 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਾਰ ੁਕੰਬਠ ਹੈ ਿਬਨਆ ਮਨੁ ਮੋਤੀਚੂਰ ੁਵਡ ਗਹਨ ਗਹਨਈਆ ॥ 

ஹரியின் தபயர ் என் கழுெ்தில் மாடலயாகி விட்டது என் மனம் 

ெடலக்கு தபரிய ஆபரணமாகிவிட்டது. 

 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਸਰਧਾ ਸੇਜ ਬਵਛਾਈ ਪਰਭੁ ਛੋਬਡ ਨ ਸਕੈ ਿਹੁਤੁ ਮਬਨ ਭਈਆ ॥੬॥ 

என் இெயெ்தில் ஹரியின் பக்தியின் படுக்டகடய 

விரிெ்திருக்கிமறன் கடவுள் என் மனதிற்கு மிகவும் பிடிெ்ெவர,் 

என்டன விடட்ு விலக முடியாது. 

 

ਕਹੈ ਪਰਭੁ ਅਵਰ ੁਅਵਰ ੁਬਕਛੁ ਕੀਜੈ ਸਭੁ ਿਾਬਦ ਸੀਗਾਰ ੁਿੋਕਟ ਿੋਕਟਈਆ ॥ 

இடறவன் மவறு எடெயாவது தசால்லிக் தகாண்மட இருந்ொல், 

உயிரினம் மவறு எடெயாவது தசய்து தகாண்மட இருந்ொல் 

அெனால் அவர ்தசய்ெ மமக்கப் அடனெ்தும் வீணாகிறது. 

 

ਕੀਓ ਸੀਗਾਰ ੁਬਮਲਣ ਕੈ ਤਾਈ ਪਰਭੁ ਲੀਓ ਸੁਹਾਗਬਨ ਥੂਕ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੭॥ 

இடறவடனச ் சந்திக்கும் அருள் பண்புகளால் ென்டன 

அலங்கரிெ்துக் தகாண்டவர,் அவன் அவடள மணமகளாக 

ஆக்கிக்தகாண்டான்.   ஆனால் கடவுளின் கட்டடளக்குக் 

கீழ்ப்படியாெ ஜீவராசிகள் ெண்டிக்கப் படட்ுள்ளனர.் 

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਤੂ ਅਗਮ ਗੁਸਾਈ ਬਕਆ ਹਮ ਕਰਹ ਤੇਰੈ ਵਬਸ ਪਈਆ ॥ 

கடவுமள ! நீங்கள் அணுக முடியாெ எஜமானர,் நான் உங்கள் 

மவடலக்காரன், நான் என்ன தசய்வது? நான் உங்கள் 

கடட்ுப்பாட்டில் இருக்கிமறன். 

 

ਦਇਆ ਦੀਨ ਕਰਹੁ ਰਬਖ ਲੇਵਹੁ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਸਮਈਆ ॥੮॥੫॥੮॥ 

நானக் பிராரெ்்ெடன தசய்கிறார,்  ஓ ஹரி! எனக்கு இரங்கும், என் 

அவமானெ்டெக் காெத்ுக்தகாள்ளும், ஏதனன்றால் நான் உமது 

அடடக்கலெ்தில் இருக்கிமறன். 

 



ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 4 ॥ 

 

ਮੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮੁ ਅਗਮ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਬਖਨੁ ਬਖਨੁ ਸਰਧਾ ਮਬਨ ਿਹੁਤੁ ਉਠਈਆ ॥ 

அணுக முடியாெ இடறவனின் அன்பு என் மனதிலும், உடலிலும் 

எழுந்ெது ஒவ்தவாரு கணமும் அவடன அடடயும் நம்பிக்டக 

மனதில் எழுகிறது. 

 

ਗੁਰ ਦੇਖੇ ਸਰਧਾ ਮਨ ਪੂਰੀ ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਬਪਰਉ ਬਪਰਉ ਿੂੰਦ ਮੁਬਖ ਪਈਆ ॥੧॥ 

என் மனதின் இந்ெ பக்தி குருடவ ெரிசனம் தசய்வென் 

மூலம்ொன் நிடறமவறுகிறது. குடிக்கும்மபாது நாய்க்குட்டியின் 

வாயில் சுவாதியின் துளி விழுவது மபால. 

 

ਬਮਲੁ ਬਮਲੁ ਸਖੀ ਹਬਰ ਕਥਾ ਸੁਨਈਆ ॥ 

நண்பமர! என்டனச ் சந்திெ்து ஹரியின் கடெடயச ்

தசால்லுங்கள். 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਦਇਆ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਮੇਲੇ ਮੈ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਬਸਰ ੁਕਬਟ ਕਬਟ ਪਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

செ்குரு கருடணயுடன் என்டன இடறவனுடன் இடணெ்ொல், 

துண்டிக்கப்பட்ட என் ெடலடய அவரிடம் ஒப்படடப்மபன். 

 

ਰੋਬਮ ਰੋਬਮ ਮਬਨ ਤਬਨ ਇਕ ਿੇਦਨ ਮੈ ਪਰਭ ਦੇਖੇ ਬਿਨੁ ਨੀਦ ਨ ਪਈਆ ॥ 

என் ஒவ்தவாரு துடளயிலும், மனதிலும், உடலிலும் 

பிரிவிடனயின் மவெடன இருக்கிறது இடறவடன ெரிசிக்காமல் 

என்னால் தூங்க முடியாது. 

 

ਿੈਦਕ ਨਾਬਟਕ ਦੇਬਖ ਭੁਲਾਨੇ ਮੈ ਬਹਰਦੈ ਮਬਨ ਤਬਨ ਪਰੇਮ ਪੀਰ ਲਗਈਆ ॥੨॥ 

மருெத்ுவரக்ள் என் நாடிெத்ுடிப்டப பாரக்்க மறந்துவிட்டாரக்ள் 

அன்பின் வலி என் இெயெ்திலும், மனதிலும், உடலிலும் உள்ளது. 

 

ਹਉ ਬਖਨੁ ਪਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕਉ ਬਿਨੁ ਪਰੀਤਮ ਬਜਉ ਬਿਨੁ ਅਮਲੈ ਅਮਲੀ ਮਬਰ ਗਈਆ ॥ 

என் காெலி இல்லாமல் ஒரு தநாடி கூட என்னால் வாழ முடியாது 

அம்லி மபாடெ இல்லாமல் இறந்துவிடுவது மபால. 

 

ਬਜਨ ਕਉ ਬਪਆਸ ਹੋਇ ਪਰਭ ਕੇਰੀ ਬਤਨੑ ਅਵਰ ੁਨ ਭਾਵੈ ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਕੋ ਦਈੁਆ ॥੩॥ 

இடறவடனச ்சந்திக்கும் ொகம் தகாண்டவரக்ள்,  அவள் 

இல்லாமல் அவரக்ள் நன்றாக உணரவில்டல. 

 



ਕੋਈ ਆਬਨ ਆਬਨ ਮੇਰਾ ਪਰਭੂ ਬਮਲਾਵੈ ਹਉ ਬਤਸੁ ਬਵਟਹੁ ਿਬਲ ਿਬਲ ਘੁਬਮ ਗਈਆ ॥ 

யாராவது வந்து என்டன என் இடறவனுடன் இடணெ்ொல், 

அெனால் நான் அெற்காக என்டன முழுடமயாக தியாகம் 

தசய்கிமறன். 

 

ਅਨੇਕ ਜਨਮ ਕੇ ਬਵਛੁੜੇ ਜਨ ਮੇਲੇ ਜਾ ਸਬਤ ਸਬਤ ਸਬਤਗੁਰ ਸਰਬਣ ਪਵਈਆ ॥੪॥ 

உண்டமயான செ்குருவின் பாதுகாப்பில் ஒருவர ் வந்ொல்,  பல 

பிறவிகளால் பிரிந்ெ ஆெ்மாடவயும் தெய்வீகெ்துடன் 

இடணக்கிறார.் 
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ਸੇਜ ਏਕ ਏਕੋ ਪ੍ਰਭੁ ਠਾਕੁਰੁ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਮਨਮੁਖ ਭਰਮਈਆ ॥ 

இதய வடிவில் ஒரே ஒரு முனிவே ்மடட்ுரம இருக்கிறாே,் அதில் ஒரு 

தாகூே ்பிேபு மடட்ுரம வசிக்கிறாே.் ஆனால் தன்னன னமயமாகக் 

ககாண்ட உயிேினம் மானயகளில் அனலந்து ககாண்ரட 

இருக்கிறது, தன் சுயத்னதப் கபறுவதில்னல. 

 

ਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਕਰਤ ਸਰਣਿ ਜੇ ਆਵੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਇ ਣਮਲੈ ਣਖਨੁ ਢੀਲ ਨ ਪ੍ਈਆ ॥੫॥ 

'குரு-குரு' என்று ரகாஷமிடட்ு அவனிடம் அனடக்கலம் புகுந்தவன், 

ஒரு கணம் கூட தாமதிக்காமல் அவனள இனறவனுடன் 

இனணக்கிறான். 

 

ਕਣਰ ਕਣਰ ਣਕਣਰਆਚਾਰ ਵਧਾਏ ਮਣਨ ਪ੍ਾਖੰਡ ਕਰਮੁ ਕਪ੍ਟ ਲੋਭਈਆ ॥ 

ஒருவே ் சமயச ் கசயல்கனளச ் கசய்வதன் மூலம் சடங்குகனள 

அதிகேிதத்ுக் ககாண்ரட கசல்கிறாே ் என்றால், பிறகு கபடம், 

ரபோனச, வஞ்சகம் ரபான்ற கசயல்கள் மடட்ுரம அவன் மனதில் 

நினலத்திருக்கும்.  

 

ਬੇਸੁਆ ਕੈ ਘਣਰ ਬੇਟਾ ਜਨਣਮਆ ਣਪ੍ਤਾ ਤਾਣਹ ਣਕਆ ਨਾਮੁ ਸਦਈਆ ॥੬॥ 

விபசச்ாேிக்கு மகன் பிறந்தால், அதனால் அவேது தந்னதயின் 

கபயனே கூற முடியாது. 

 

ਪ੍ੂਰਬ ਜਨਣਮ ਭਗਣਤ ਕਣਰ ਆਏ ਗੁਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਭਗਣਤ ਜਮਈਆ ॥ 

முற்பிறவியில் பக்தி கசய்து இந்தப் பிறவியில் வந்த ஆத்மா, குரு 

தன் மனதில் ஹேி பக்தி மந்திேத்னத உருவாக்கியுள்ளாே.் 

 

ਭਗਣਤ ਭਗਣਤ ਕਰਤੇ ਹਣਰ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਹਣਰ ਨਾਣਮ ਸਮਈਆ ॥੭॥ 

பக்தி கசய்து கடவுனள அனடந்தவுடன், அதனால் ஹேி என்ற 

கபயேில் இனணகிறாே.் 

 

ਪ੍ਰਣਭ ਆਣਿ ਆਣਿ ਮਣਹੰਦੀ ਪ੍ੀਸਾਈ ਆਪੇ੍ ਘੋਣਲ ਘੋਣਲ ਅੰਣਗ ਲਈਆ ॥ 

இனறவரன பக்தி வடிவில் கமஹந்தினயக் ககாண்டு வந்துள்ளாே ்

அவரே கலந்து பக்தேக்ளின் பாகங்களில் பூசியுள்ளாே.் 

 

ਣਜਨ ਕਉ ਠਾਕੁਣਰ ਣਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਬਾਹ ਪ੍ਕਣਰ ਨਾਨਕ ਕਣਢ ਲਈਆ ॥੮॥੬॥੨॥੧॥੬॥੯॥ 

ரஹ நானக்! தாக்கூே ்ஜி தனது ஆசிகனளப் கபாழிந்தவே,் அவே ்

அவேக்னளக் னகப்பிடித்து கடலில் இருந்து கவளிரய எடுத்தாே.்  



ਰਾਗੁ ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪ੍ਦੀ ਘਰ ੁ੧੨ 

ோகு பிலவலு மஹாலா 5 அஸ்திபதி காரு 12 

 

ੴ ਸਣਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਣਦ ॥ 

சதிகுே ்ப்ேஸாதி ॥ 

 

ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਜਾਤ ਨ ਕਹੀ ॥ 

என் இனறவனின் சாயல் எங்கும் கசல்ல முடியாது. 

 

ਤਣਜ ਆਨ ਸਰਣਿ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனால்தான் எல்லாவற்னறயும் விடட்ுவிடட்ு அவனிடம் தஞ்சம் 

புகுந்திருக்கிரறன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਚਰਨ ਕਮਲ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

இனறவனின் தாமனே பாதங்கள் மகத்தானது, 

 

ਹਉ ਜਾਉ ਸਦ ਬਣਲਹਾਰ ॥ 

நான் எப்ரபாதும் அவேக்ள் மீது தியாகம் கசய்கிரறன் 

 

ਮਣਨ ਪ੍ਰੀਣਤ ਲਾਗੀ ਤਾਣਹ ॥ 

நான் அவனள காதலித்ரதன், 

 

ਤਣਜ ਆਨ ਕਤਣਹ ਨ ਜਾਣਹ ॥੧॥ 

அவனே விடட்ு எங்கும் கசல்ல முடியாது. 

 

ਹਣਰ ਨਾਮ ਰਸਨਾ ਕਹਨ ॥ 

நான் ஹேியின் நாமத்னத நாக்கினால் உசச்ேித்துக்ககாண்ரட 

இருக்கிரறன். 

 

ਮਲ ਪ੍ਾਪ੍ ਕਲਮਲ ਦਹਨ ॥ 

இதன் மூலம் அனனத்து பாவங்கள் மற்றும் ரதாஷங்களின் 

அழுக்கு எேிக்கப்பட்டது 

 

ਚਣਿ ਨਾਵ ਸੰਤ ਉਧਾਣਰ ॥ 

நான் புனிதேக்ளின் படகில் ஏறி இேட்சிக்கப்பட்ரடன் 

 

ਭੈ ਤਰੇ ਸਾਗਰ ਪ੍ਾਣਰ ॥੨॥ 

கடனல கடந்தாே ்



ਮਣਨ ਡੋਣਰ ਪ੍ਰੇਮ ਪ੍ਰੀਣਤ ॥ 

துறவிகளின் மனம் இனறவனின் மீது அன்பும் பாசமும் என்ற 

நூலால் பினணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਇਹ ਸੰਤ ਣਨਰਮਲ ਰੀਣਤ ॥ 

இது புனிதேக்ளின் தூய கண்ணியம் 

 

ਤਣਜ ਗਏ ਪ੍ਾਪ੍ ਣਬਕਾਰ ॥ 

பாவமும் தீனமயும் அவேக்னள விடட்ுச ்கசன்றன 

 

ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਪ੍ਰਭ ਣਨਰੰਕਾਰ ॥੩॥ 

உருவமற்ற இனறவனனக் கண்டுபிடித்தாேக்ள் 

 

ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖੀਐ ਣਬਸਮਾਦ ॥ 

இனறவனன தேிசிப்பது கபரும் ஆசச்ேியம் 

 

ਚਣਖ ਅਨਦ ਪ੍ੂਰਨ ਸਾਦ ॥ 

ஒருவன் முழு ஆனந்தத்னத அனுபவிக்கிறான். 

 

ਨਹ ਡੋਲੀਐ ਇਤ ਊਤ ॥ ਪ੍ਰਭ ਬਸ ੇਹਣਰ ਹਣਰ ਚੀਤ ॥੪॥ 

மனத்தில் இனறவன் குடியிருக்கும் ரபாது அங்கும் இங்கும் 

அனலய ரவண்டியதில்னல                             

 

ਣਤਨੑ ਨਾਣਹ ਨਰਕ ਣਨਵਾਸੁ ॥ ਣਨਤ ਣਸਮਣਰ ਪ੍ਰਭ ਗੁਿਤਾਸੁ ॥ 

அவே ் நேகத்தில் வசிக்கவில்னல, அறங்களின் களஞ்சியமான 

இனறவனன இனடவிடாது தியானிப்பவேக்ள் 

 

ਤੇ ਜਮ ੁਨ ਪੇ੍ਖਣਹ ਨੈਨ ॥ ਸੁਣਨ ਮੋਹੇ ਅਨਹਤ ਬੈਨ ॥੫॥ 

அவேக்ள் தங்கள் கண்களால் யமங்கனளக் கூட பாேக்்க 

மாட்டாேக்ள் மற்றும் அன்ஹாத் என்ற வாேத்்னதயின் ஒலியில் 

மயங்குகிறாேக்ள். 

 

ਹਣਰ ਸਰਣਿ ਸੂਰ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ ਪ੍ਰਭ ਭਗਤ ਵਣਸ ਦਇਆਲ ॥ 

னதேியமானவேக்ள் கடவுளின் தங்குமிடத்தில் கிடக்க ரவண்டும், 

இேக்கமுள்ள இனறவன் தனது பக்தேக்ளின் கடட்ுப்பாட்டில் 

இருக்கிறாே.் 

 

 



ਹਣਰ ਣਨਗਮ ਲਹਣਹ ਨ ਭੇਵ ॥ ਣਨਤ ਕਰਣਹ ਮੁਣਨ ਜਨ ਸੇਵ ॥੬॥ 

ரவதங்களால் ஹேினய ரவறுபடுத்த முடியாது, முனிவேக்ளும் 

அவனே தினமும் வழிபடுகிறாேக்ள். 

 

ਦਖੁ ਦੀਨ ਦਰਦ ਣਨਵਾਰ ॥ ਜਾ ਕੀ ਮਹਾ ਣਬਖਿੀ ਕਾਰ ॥ 

ஏனைகளின் துக்கங்கனள நீக்குபவே ் கடவுள், அவருனடய பக்தி 

மிகவும் கடினமானது 

 

ਤਾ ਕੀ ਣਮਣਤ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ ਜਣਲ ਥਣਲ ਮਹੀਅਣਲ ਸੋਇ ॥੭॥ 

நீே,் பூமி, ஆகாயம், அனனத்திலும் அடங்கியிருக்கும் அதன் அளவு 

யாருக்கும் கதேியாது 

 

ਕਣਰ ਬੰਦਨਾ ਲਖ ਬਾਰ ॥ ਥਣਕ ਪ੍ਣਰਓ ਪ੍ਰਭ ਦਰਬਾਰ ॥ 

நான் ரகாடி முனற இனறவனன வணங்கி ரதாற்று இனறவனின் 

அேசனவக்கு வந்துள்ரளன். 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਰਹੁ ਸਾਧੂ ਧੂਣਰ ॥ ਨਾਨਕ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਣਰ ॥੮॥੧॥ 

ஆண்டவரே! என்னன முனிவேின் தூசி ஆக்கி நானக்கின் இந்த 

ஆனசனய நினறரவற்றுங்கள் 

 

ਣਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਜਨਮ ਮਰਨ ਣਨਵਾਣਰ ॥ ਹਾਣਰ ਪ੍ਣਰਓ ਦਆੁਣਰ ॥ 

கடவுரள ! என் பிறப்பும்-இறப்பும் ஒழிக, நான் ரதால்வியுற்று உன் 

வாசலுக்கு வந்துவிட்ரடன். 

 

ਗਣਹ ਚਰਨ ਸਾਧੂ ਸੰਗ ॥ ਮਨ ਣਮਸਟ ਹਣਰ ਹਣਰ ਰੰਗ ॥ 

துறவியின் பாதங்கனளப் பிடித்துக் ககாண்டு, நான் அவருடன் 

இருக்க, பசன்ச நிறம் மனதுக்கு இனினம 

 

 

 

 

 

 



Page 838 

 

ਕਰਿ ਦਇਆ ਲੇਹੁ ਲਰਿ ਲਾਇ ॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார ் ஆண்டவகர! தயவு கெய்து 

என்னனயும் உங்களுடன் அனைத்துெ ்கெல்லுங்கள் 

 

ਨਾਨਕਾ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇ ॥੧॥ 

நான் கெயனரெ் ெற்றி மடட்ுகம கவனலெ்ெடுகிகறன் 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ਮੇਿੇ ਸੁਆਮੀ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥ 

ஆண்டவகர! நீங்கள் மிகவும் அன்ொனவர ்

 

ਜਾਚਉ ਸੰਤ ਿਵਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மகான்களின் ொத தூசினய மடட்ுகம நான் விரும்புகிகறன் 

 

ਸੰਸਾਿ ੁਰਿਰਿਆ ਕੂਪ ॥ 

இந்த உலகம் மானயயின் வடிவில் உள்ள விஷக் கிணறு, 

 

ਤਮ ਅਰਿਆਨ ਮੋਹਤ ਘੂਪ ॥ 

இதில் அறியானம மற்றும் மானயயின் இருள் உள்ளது 

 

ਿਰਹ ਭੁਜਾ ਪਰਭ ਜੀ ਲੇਹੁ ॥ 

ஆண்டவகர! என் னகனயெ் பிடிதத்ு என்னனக் காெ்ொற்று 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਅਪੁਨਾ ਦੇਹੁ ॥ 

உங்கள் கெயனரக் ககாடுங்கள். 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਠਾਉ ॥ 

உன்னனத் தவிர எனக்கு கவறு இடம் இல்னல. 

 

ਨਾਨਕਾ ਿਰਲ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥੨॥ 

நானக் உன்னன மீண்டும் தியாகம் கெய்கிறான் 

 

ਲੋਰਭ ਮੋਰਹ ਿਾਿੀ ਦੇਹ ॥ 

கெரானெ என் உடனல கட்டிெ்கொட்டது 

 

ਰਿਨੁ ਭਜਨ ਹੋਵਤ ਿੇਹ ॥ 

இனறவனன வணங்காமல் மண்ணாகிவிடும். 



ਜਮਦਤੂ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ॥ 

எம தூதரக்ள் ெயங்கரமானவரக்ள் மற்றும் 

 

ਰਚਤ ਿੁਪਤ ਕਿਮਰਹ ਜਾਨ ॥ 

சித்ரகுெ்தன் என் கெயல்கனள அறிவான் 

 

ਰਦਨੁ ਿੈਰਨ ਸਾਰਿ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ொட்சியாக இருந்து, யமராஜரின் அனவயில் இரவும் ெகலும் என் 

கெயல்கனள விவரிக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕਾ ਹਰਿ ਸਿਨਾਇ ॥੩॥ 

கே நானக்! நான் ேரியிடம் அனடக்கலம் புகுந்கதன் 

 

ਭੈ ਭੰਜਨਾ ਮੁਿਾਰਿ ॥ 

கே ெயெஞ்ென் முராரி! 

 

ਕਰਿ ਦਇਆ ਪਰਤਤ ਉਿਾਰਿ ॥ 

கருனண காடட்ுங்கள், விழுந்த என்னனக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਮੇਿੇ ਦੋਿ ਿਨੇ ਨ ਜਾਰਹ ॥ 

என் தவறுகனள எண்ண முடியாது, 

 

ਹਰਿ ਰਿਨਾ ਕਤਰਹ ਸਮਾਰਹ ॥ 

இந்த ொவம் நீ இல்லாமல் கவறு எங்கு இருக்கும்? 

 

ਿਰਹ ਓਟ ਰਚਤਵੀ ਨਾਥ ॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தனன ஓ நாத்! உங்கள் ஆதரனவெ் கெற 

நினனத்கதன், 

 

ਨਾਨਕਾ ਦੇ ਿਿੁ ਹਾਥ ॥੪॥ 

எனகவ உமது கரத்தால் என்னனக் காக்கும் 

 

ਹਰਿ ਿੁਣ ਰਨਿੇ ਿੋਪਾਲ ॥ 

நல்கலாழுக்கமுள்ள இனறவகன! 

 

ਸਿਿ ਘਟ ਪਰਰਤਪਾਲ ॥ 

நீங்கள் முழு உலகத்தின் ொதுகாவலர.் 

 



ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ॥ 

உன் காதல் என் மனதில் நினலத்திருக்கிறது உன்னனெ் ொரக்்க 

கவண்டும் என்ற தீவிர ஏக்கம். 

 

ਿੋਰਿੰਦ ਪੂਿਨ ਆਸ ॥ 

கே ககாவிந்த்! என் ஆனெனய நினறகவற்று 

 

ਇਕ ਰਨਮਿ ਿਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

நீ இல்லாமல் என்னால் ஒரு கணம் கூட வாை முடியாது 

 

ਵਡ ਭਾਰਿ ਨਾਨਕ ਪਾਇ ॥੫॥ 

கே நானக்! அதிரஷ்்டொலிகளுக்கு மடட்ுகம கினடக்கும். 

 

ਪਰਭ ਤੁਝ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਹੋਿ ॥ 

கடவுகள ! நீ இல்லாமல் எனக்கு கவறு யாரும் இல்னல, 

 

ਮਰਨ ਪਰੀਰਤ ਚੰਦ ਚਕੋਿ ॥ 

ெந்திரகனாடு ெதுரத்்தியின் காதனலெ் கொல என் மனதில் உன் 

கமல் ஒரு காதல் இருக்கிறது. 

 

ਰਜਉ ਮੀਨ ਜਲ ਰਸਉ ਹੇਤੁ ॥ 

நீரிலிருந்து மீனனெ் கொல் 

 

ਅਰਲ ਕਮਲ ਰਭੰਨੁ ਨ ਭੇਤੁ ॥ 

சுைலுக்கும் தாமனரக்கும் வித்தியாெம் இல்னல கொல 

 

ਰਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਿਜ ਆਸ ॥ 

ெக்வி சூரிய உதயத்திற்காக காத்திருக்கும்கொது, 

 

ਨਾਨਕ ਚਿਨ ਰਪਆਸ ॥੬॥ 

அகதகொல நானக் உங்கள் கால்களுக்காக தாகமாக இருக்கிறார.் 

 

ਰਜਉ ਤਿਰੁਨ ਭਿਤ ਪਿਾਨ ॥ 

ஒரு இளம் கெண்ணின் கணவன் அவளுனடய ஆன்மாவாக 

இருெ்ெதால், 

 

 

 



ਰਜਉ ਲੋਭੀਐ ਿਨੁ ਦਾਨੁ ॥ 

ஒரு கெரானெக்காரன் ெணத்தில் மிகவும் மகிை்ெச்ியாக 

இருக்கிறான், 

 

ਰਜਉ ਦਿੂ ਜਲਰਹ ਸੰਜੋਿੁ ॥ 

ொல் தண்ணீரில் கலெ்ெது கொல, 

 

ਰਜਉ ਮਹਾ ਿੁਰਿਆਿਥ ਭੋਿੁ ॥ 

ெசித்தவன் உணனவ விரும்புவது கொல, 

 

ਰਜਉ ਮਾਤ ਪੂਤਰਹ ਹੇਤੁ ॥ 

ஒரு தாய் தன் மகன் மீது னவத்திருக்கும் அன்னெெ் கொல, 

 

ਹਰਿ ਰਸਮਰਿ ਨਾਨਕ ਨੇਤ ॥੭॥ 

கே நானக்! அகத கொல தினமும் கடவுனள ஜபிக்க கவண்டும் 

 

ਰਜਉ ਦੀਪ ਪਤਨ ਪਤੰਿ ॥ 

அந்துெ்பூெச்ி விளக்கில் விழுவது கொல, 

 

ਰਜਉ ਚੋਿ ੁਰਹਿਤ ਰਨਸੰਿ ॥ 

திருடன் ெயமின்றி திருடுவது கொல, 

 

ਮੈਿਲਰਹ ਕਾਮੈ ਿੰਿੁ ॥ 

யானன ொலுறவுடன் கதாடரப்ுனடயது என்ெதால், 

 

ਰਜਉ ਿਰਸਤ ਰਿਿਈ ਿੰਿ ੁ॥ 

தீய கெயல்கள் ஒரு தீய நெனரக் கடட்ுக்குள் னவத்திருெ்ெது கொல, 

 

ਰਜਉ ਜੂਆਿ ਰਿਸਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

சூதாட்டக்காரனின் ககட்ட ெைக்கம் கொல 

 

ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥੮॥ 

அவ்வாகற, உங்கள் மனனதக் கடவுளிடம் னவத்திருங்கள் 

 

ਕੁਿੰਕ ਨਾਦੈ ਨੇਹੁ ॥ 

மான் ஒலினய விரும்புவது கொல, 

 

 



ਚਾਰਤਰਕੁ ਚਾਹਤ ਮੇਹੁ ॥ 

ொபிோ மனைக்காக ஏங்குவது கொல, 

 

ਜਨ ਜੀਵਨਾ ਸਤਸੰਰਿ ॥ 

அகதகொல் ெக்தரக்ளின் வாை்க்னகயும் ெத்ெங்கத்தால் ஆனது. 

 

ਿੋਰਿਦ ੁਭਜਨਾ ਿੰਰਿ ॥ 

ககாவிந்தனன அன்புடன் வணங்கிெ ்கெல்கிறார.் 

 

ਿਸਨਾ ਿਿਾਨੈ ਨਾਮੁ ॥ ਨਾਨਕ ਦਿਸਨ ਦਾਨੁ ॥੯॥ 

இனறவனின் திருநாமத்னத மடட்ுகம துதிக்க தங்கள் நாக்னகெ் 

ெயன்ெடுதத்ுகிறாரக்ள்.  கே நானக்! கடவுனள தரிெனம் கெய்ய 

தானம் மடட்ும் ககடக்ிறாரக்ள் 

 

ਿੁਨ ਿਾਇ ਸੁਰਨ ਰਲਰਿ ਦੇਇ ॥ 

இனறவனனெ் ெற்றிெ் ொடுெவர,் ககட்ெவர,் எழுதுெவர,் இந்தெ் 

ெண்புகனள மற்றவரக்ளுக்குெ் புகடட்ுகிறார.் 

 

ਸੋ ਸਿਿ ਫਲ ਹਰਿ ਲੇਇ ॥ 

எல்லா ெைங்கனளயும் கெறுகிறார.் 

 

ਕੁਲ ਸਮੂਹ ਕਿਤ ਉਿਾਿ ੁ॥ ਸੰਸਾਿ ੁਉਤਿਰਸ ਪਾਰਿ ॥ 

அவர ் தனது ெந்ததியினர ் அனனவனரயும் காெ்ொற்றுகிறார ்

அவகர உலகெ் கெருங்கடனலயும் கடந்து கெல்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਚਿਨ ਿੋਰਹਥ ਤਾਰਹ ॥ ਰਮਰਲ ਸਾਿਸੰਰਿ ਜਸੁ ਿਾਰਹ ॥ 

ேரியின் ொதங்கள் அவனது கெ்ெலாகும், கமலும் மகான்களுடன் 

கெரந்்து உன்னத இனறவனின் மகினமனயெ் ொடுகிறது. 

 

ਹਰਿ ਪੈਜ ਿਿੈ ਮੁਿਾਰਿ ॥ ਹਰਿ ਨਾਨਕ ਸਿਰਨ ਦਆੁਰਿ ॥੧੦॥੨॥ 

கடவுள் அவனரக் கவனித்துக்ககாள்கிறார,் அதனால்தான் நானக் 

கூட ேரியின் வாெலுக்கு வந்துவிட்டார.் 

 

ਰਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਰਥਤੀ ਘਿ ੁ੧੦ ਜਰਤ 

பிலாவாலு மோலா 1 திதி காரு 10 ஜாதி 

 

ੴ ਸਰਤਿੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

ெதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 



 

ਏਕਮ ਏਕੰਕਾਿ ੁਰਨਿਾਲਾ ॥ 

பிரதிெதா திதி (என்று கொன்னது) கடவுள் ஒருவகர, அவர ்

தனிதத்ுவமானவர,் 

 

ਅਮਿ ੁਅਜੋਨੀ ਜਾਰਤ ਨ ਜਾਲਾ ॥ 

அவர ்அழியாதவர,் நித்தியமானவர,் ொதி 

அடினமத்தனத்திலிருந்து விடுெட்டவர.் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਿ ੁਿਪੂੁ ਨ ਿੇਰਿਆ ॥ 

அந்த மனம் கெெச்ுக்கு அெ்ொற்ெட்டது, அதீதமானது மற்றும் எந்த 

வடிவமும் அனடயாளமும் இல்னல. 

 

ਿੋਜਤ ਿੋਜਤ ਘਰਟ ਘਰਟ ਦੇਰਿਆ ॥ 

கதடும் கொது ககாஞ்ெம் ககாஞ்ெமாக அவனரெ் 

ொரத்்திருக்கிகறன். 
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ਜੋ ਦੇਖਿ ਖਦਿਾਵੈ ਖਿਸ ਕਉ ਬਖਿ ਜਾਈ ॥ 

அவரைப் பாைத்்துக் காடட்ுபவை,் அவருக்காக நான் என்ரனயே 

திோகம் செே்கியேன். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਖਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈ ॥੧॥ 

குருவின் அருளால்தான் முக்தி கிரடக்கும். 

 

ਖਕਆ ਜਪੁ ਜਾਪਉ ਖਬਨੁ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

செகதீஷ் இல்லாமல் யவறு என்ன பாடரலப் பாட யவண்டும்? 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਮਹਿੁ ਘਰ ੁਦੀਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்ரமோன இல்லேம் குருவின் வாைத்்ரதகளால் மடட்ுயம 

சதைியும். 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿਗੇ ਪਛੁਿਾਣੇ ॥ 

இருரமயில் ஈடுபடுபவைக்ள் இறுதியில் வருந்துகிோைக்ள். 

 

ਜਮ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਆਵਣ ਜਾਣੇ ॥ 

அவைக்ள் ேமனின் பிரணப்பில் பிரணக்கப்படட்ுள்ளனை ்மே்றும் 

அவைக்ளின் இேக்கம் சதாடைக்ிேது. 

 

ਖਕਆ ਿੈ ਆਵਖਹ ਖਕਆ ਿੇ ਜਾਖਹ ॥ 

அவைக்ள் உலகிே்கு என்ன சகாண்டு வருகிோைக்ள், எரத 

எடுதத்ுெ ்செல்கிோைக்ள்? 

 

ਖਸਖਰ ਜਮਕਾਿੁ ਖਸ ਚੋਟਾ ਿਾਖਹ ॥ 

ேமன் எப்சபாழுதும் தரலயில் நின்று ேமனால் 

காேப்படட்ுக்சகாண்யட இருக்கிோன். 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ਨ ਛੂਟਖਸ ਕੋਇ ॥ 

ெப்த்-குரு இல்லாமல் ோரும் தப்ப முடிோது 

 

ਪਾਿੰਖਿ ਕੀਨ ੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

பாொங்குத்தனத்தால் கூட இைட்சிப்பு இல்ரல. 

 

 



ਆਪੇ ਸਚ ੁਕੀਆ ਕਰ ਜੋਖਿ ॥ 

மாோவின் கூறுகரளெ ்யெைத்்து கடவுள் தாயன இந்த உலகத்ரதப் 

பரடத்தாை.் 

 

ਅੰਿਜ ਫੋਖਿ ਜੋਖਿ ਖਵਛੋਖਿ ॥ 

 அவை ் நீள்வட்டக் யகாளத்ரத உரடதத்ு அதனுடன் யெைந்்து 

பின்னை ்அரதப் பிைித்தாை.்      

 

ਧਰਖਿ ਅਕਾਸੁ ਕੀਏ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

உயிைக்ள் வாழ்வதே்காகயவ பூமிரேயும் வானத்ரதயும் 

பரடத்தாை.் 

 

ਰਾਖਿ ਖਦਨੰਿੁ ਕੀਏ ਭਉ ਭਾਉ ॥ 

அவை ்இைவும் பகலும், பேம் மே்றும் அன்ரப உருவாக்கினாை.் 

 

ਖਜਖਨ ਕੀਏ ਕਖਰ ਵੇਿਣਹਾਰਾ ॥ 

முழு பிைபஞ்ெத்ரதயும் பரடத்தவயன பாதுகாவலன் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਖਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 

யவறு எந்த பரடப்பாளியும் இல்ரல 

 

ਖਿਿਿੀਆ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹੇਸਾ ॥ 

திைிதிரே-பிைம்மா, விஷ்ணு, சிவெங்கை ் ஆகியோை ்

பரடக்கப்பட்டனை.் 

 

ਦੇਵੀ ਦੇਵ ਉਪਾਏ ਵੇਸਾ ॥ 

கடவுள் பல கடவுள்கள் மே்றும் சதே்வங்கள் மே்றும் பல 

வடிவங்களுடன் உயிைினங்கரளப் பரடத்தாை.் 

 

ਜੋਿੀ ਜਾਿੀ ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அவை ் சூைிேன், ெந்திைன் மே்றும் பல உயிைினங்களின் 

உயிைினங்கரள உருவாக்கினாை,் அரவ கணக்கிட முடிோதரவ. 

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੀ ਸੋ ਕੀਮਖਿ ਪਾਵੈ ॥ 

இந்த பிைபஞ்ெத்ரத உருவாக்கிேவை,் அவைால் மடட்ுயம அரத 

மதிப்பிட முடியும். 

 

 



ਕੀਮਖਿ ਪਾਇ ਰਖਹਆ ਭਰਪੂਖਰ ॥ 

அவை ்எல்லாவே்றிலும் நிரேந்தவை.் 

 

ਖਕਸੁ ਨੇਿੈ ਖਕਸੁ ਆਿਾ ਦਖੂਰ ॥੪॥ 

அப்படிோனால், நான் ோரை கடவுளுக்கு அருகில் அரழப்பது, 

ோரை அவைிடம் இருந்து சதாரலவில் அரழப்பது? 

 

ਚਉਖਥ ਉਪਾਏ ਚਾਰੇ ਬੇਦਾ ॥ 

ெதுைத்்தி - ைிக்யவதம், ொமயவதம், ேெுைய்வதம் மே்றும் 

அதைவ்யவதம் ஆகிே நான்கு யவதங்கரளப் பரடத்தாை.் 

 

ਿਾਣੀ ਚਾਰੇ ਬਾਣੀ ਭੇਦਾ ॥ 

நான்கு ஆதாைங்களும் சவவ்யவறு யபெச்ுவழக்குகரள 

உருவாக்கின. 

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਿਟ ੁਿੀਖਨ ਉਪਾਏ ॥ 

பதிசனடட்ு புைாணங்கரளயும், ஆறு ொஸ்திைங்கரளயும், மூன்று 

குணங்கரளயும் பரடத்தாை.் 

 

ਸੋ ਬੂਝੈ ਖਜਸੁ ਆਖਪ ਬੁਝਾਏ ॥ 

இந்த உண்ரம அவயை ோருக்கு அறிரவத் தருகிோயைா 

அவருக்குப் புைியும். 

 

ਿੀਖਨ ਸਮਾਵੈ ਚਉਥੈ ਵਾਸਾ ॥ 

மூன்று குணங்கரளயும் அழித்து துைிேவஸ்தாவில் வசிப்பவை ்

 

ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕ ਹਮ ਿਾ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੫॥ 

நானக் நாம் அவருரடே அடிரமகள் என்று பிைாைத்்தரன 

செே்கிோை ்

 

ਪੰਚਮੀ ਪੰਚ ਭੂਿ ਬੇਿਾਿਾ ॥ 

பஞ்ெமி - ஐந்து யபே்களிலிருந்து பரடக்கப்பட்ட உயிைினங்கள் 

திருத்த முடிோதரவ. 

 

ਆਖਪ ਅਗੋਚਰ ੁਪੁਰਿੁ ਖਨਰਾਿਾ ॥ 

கடவுயள கண்ணுக்கு சதைிோதவை ்மே்றும் தனிதத்ுவமானவை.் 

 

 



ਇਖਕ ਭਿਖਮ ਭੂਿੇ ਮੋਹ ਖਪਆਸੇ ॥ 

சில உயிைக்ள் மாரேயில் சிக்கி மாோவின் பசி தாகம் 

சகாள்கின்ேன. 

 

ਇਖਕ ਰਸੁ ਚਾਖਿ ਸਬਖਦ ਖਿਿਪਿਾਸੇ ॥ 

சில உயிைக்ள் ஹைி ைெத்ரத ருசித்து திருப்தி அரடகின்ேன. 

 

ਇਖਕ ਰੰਖਗ ਰਾਿੇ ਇਖਕ ਮਖਰ ਧੂਖਰ ॥ 

சிலை ் கடவுளின் நிேத்தில் மூழ்கியிருக்கிோைக்ள், சிலை ் இேந்த 

பிேகு மண்ணாக மாறிவிட்டனை.் 

 

ਇਖਕ ਦਖਰ ਘਖਰ ਸਾਚੈ ਦੇਖਿ ਹਦਖੂਰ ॥੬॥ 

ோயைா ஒருவை ் உண்ரமோன வாெரல அரடந்து 

சதே்வீகத்ரதப் பாைக்்கிோை ்

 

ਝੂਠੇ ਕਉ ਨਾਹੀ ਪਖਿ ਨਾਉ ॥ 

சபாே்ேனுக்கு மைிோரத இல்ரல. 

 

ਕਬਹੁ ਨ ਸੂਚਾ ਕਾਿਾ ਕਾਉ ॥ 

மலத்ரத உண்ணும் கறுப்பு காகம் ஒருயபாதும் தூே்ரமோக 

இருக்க முடிோது. 

 

ਖਪੰਜਖਰ ਪੰਿੀ ਬੰਖਧਆ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு பேரவ கூண்டில் ரவக்கப்பட்டால், அது 

 

ਛੇਰੀ ੀਂ ਭਰਮੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கூண்டின் கம்பிகளில் அரலந்து சகாண்யட இருக்கிேது 

 

ਿਉ ਛੂਟੈ ਜਾ ਿਸਮੁ ਛਿਾਏ ॥ 

ஆனால் அவன் எெமான் அவரன விடுவித்தால்தான் அவன் 

சுதந்திைமாக இருக்கிோன். 

 

ਗੁਰਮਖਿ ਮੇਿੇ ਭਗਖਿ ਖਦਿਿਾਏ ॥੭॥ 

குருவின் உபயதெம் சபே்ேவுடன் உள்ளத்தில் பக்தி 

உறுதிோகிேது. 

 

 

 



ਿਸਟੀ ਿਟ ੁਦਰਸਨ ਪਿਭ ਸਾਜੇ ॥ 

ஷஷ்டி-கடவுள் யவஷ்-யோகி, ெங்கம், ென்ோசி, சபௌத்த, ரென 

மே்றும் ரவைாகி ஆகிே ஆறு தைிெனங்கரள உருவாக்கியுள்ளாை.் 

 

ਅਨਹਦ ਸਬਦ ੁਖਨਰਾਿਾ ਵਾਜੇ ॥ 

எல்ரலேே்ே வாைத்்ரத ஆன்மாவின் உள்ளத்தில் ஒலித்துக் 

சகாண்யட இருக்கிேது. 

 

ਜੇ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਮਹਖਿ ਬੁਿਾਵੈ ॥ 

ஒருவன் இரேவரனப் பிைிேப்படுத்தினால் அவரனத் தன்யனாடு 

இரணத்துக் சகாள்கிோன். 

 

ਸਬਦੇ ਭੇਦੇ ਿਉ ਪਖਿ ਪਾਵ ੈ॥ 

வாைத்்ரதகளால் ஒருவரைத் சதாட்டால், அவை ் ெத்திேத்தின் 

வாெலில் யபாே்ேப்படுவாை.் 

 

ਕਖਰ ਕਖਰ ਵੇਸ ਿਪਖਹ ਜਖਿ ਜਾਵਖਹ ॥ 

சிலை ்மாறுயவடத்தில் எைிதத்ுக் சகால்கிோைக்ள், ஆனால் 

 

ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਸਾਖਚ ਸਮਾਵਖਹ ॥੮॥ 

ெத்திேத்தில் மூழ்கிேவன் பூைண ெத்திேத்தில் இரணகிோன். 

 

ਸਪਿਮੀ ਸਿੁ ਸੰਿੋਿੁ ਸਰੀਖਰ ॥ 

ெப்தமி - உள்ளத்தில் உண்ரமரேெ ்சிந்திப்பவை.் 

 

ਸਾਿ ਸਮੁੰਦ ਭਰੇ ਖਨਰਮਿ ਨੀਖਰ ॥ 

ோருரடே உடல் தூே சபேை ்நீைின் கடல்களால் நிைம்பியுள்ளது. 

 

ਮਜਨੁ ਸੀਿੁ ਸਚੁ ਖਰਦੈ ਵੀਚਾਖਰ ॥ 

அவை ் தனது உள் மனதில் அரமந்துள்ள அறிவு ோத்திரையில் 

நீைாடுகிோை,் யமலும் அவை ்அரமதிோனவைாகிோை.் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਪਾਵੈ ਸਖਭ ਪਾਖਰ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதோல் ஆன்மா ெட இருப்பு என்ே கடரலக் 

கடக்கிேது. 

 

 

 



ਮਖਨ ਸਾਚਾ ਮੁਖਿ ਸਾਚਉ ਭਾਇ ॥ 

ஒருவன் மனதில் உண்ரமரேயும், ெத்திேத்தின் சபேரையும் 

அவன் வாயில் நிரலத்திருப்பான். 

 

ਸਚੁ ਨੀਸਾਣੈ ਠਾਕ ਨ ਪਾਇ ॥੯॥ 

அவை ் ெத்திேத்தின் உைிமத்ரத தன்னுடன் எடுதத்ுெ ்செல்கிோை ்

உண்ரம நீதிமன்ேத்ரத அரடவதே்கு எந்தத் தரடயும் இல்ரல. 

 

ਅਸਟਮੀ ਅਸਟ ਖਸਖਧ ਬੁਖਧ ਸਾਧੈ ॥ 

அஷ்டமி - தன்னலமே்ே ஆன்மாவுடன் உண்ரமரே 

வணங்குபவை,் 

 

ਸਚੁ ਖਨਹਕੇਵਿੁ ਕਰਖਮ ਅਰਾਧੈ ॥ 

மனரத தன் கடட்ுப்பாட்டில் சகாண்டு, எடட்ு முழுரமகரளயும் 

அரடகிோன். 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਖਬਸਰਾਉ ॥ 

காே்று, நீை ்மே்றும் சநருப்ரப மேந்தவன் அதாவது ையொகுணம், 

தயமாகுணம், ெயதாகுணம்,         

 

ਿਹੀ ਖਨਰੰਜਨੁ ਸਾਚੋ ਨਾਉ ॥ 

ெத்திேத்தின் பைிசுத்த நாமம் அவருரடே இருதேத்தில் 

குடிசகாண்டிருக்கிேது. 

 

ਖਿਸੁ ਮਖਹ ਮਨੂਆ ਰਖਹਆ ਖਿਵ ਿਾਇ ॥ ਪਿਣਵਖਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਿੁ ਨ ਿਾਇ ॥੧੦॥ 

அவன் மனம் ெத்திேத்தில் மடட்ுயம நிரலத்திருக்கிேது. மைணம் 

கூட அந்த நபரை விழுங்க முடிோது என்று நானக் சகஞ்சுகிோை.் 

 

ਨਾਉ ਨਉਮੀ ਨਵੇ ਨਾਥ ਨਵ ਿੰਿਾ ॥ 

நவமி - கடவுள் எங்கும் நிரேந்தவை,் வல்லரம பரடத்தவை,் 

 

ਘਖਟ ਘਖਟ ਨਾਥੁ ਮਹਾ ਬਿਵੰਿਾ ॥ 

ஒன்பது நாதங்கரளயும் நவகாண்டங்கரளயும் சகாண்ட 

பூமியில் உள்ள உயிைினங்கள் யோகிகளின் சபேரை மடட்ுயம 

உெெ்ைிக்கின்ேன. 
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ਆਈ ਪੂਤਾ ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவதும் ஜகன்மாதாவின் மகனனப் பபான்றது. 

 

ਪਰਭ ਆਦੇਸੁ ਆਦਦ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

அந்த கடவுனை வணங்குகிபறன், ஆரம்பம் முதல் அனனவனரயும் 

காப்பவர ்

 

ਆਦਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

இது யுகங்கைாக இருந்து வருகிறது, இது நிகழ்காலத்தில் உை்ைது 

மற்றும் எதிரக்ாலத்திலும் இருக்கும். 

 

ਓਹੁ ਅਪਰੰਪਰ ੁਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥੧੧॥ 

அவர ் எல்னலயற்றவர ் மற்றும் எல்லாவற்னறயும் 

செய்யக்கூடியவர ்

 

ਦਸਮੀ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

தெமி-நாம் சொல்லுங்கை், தானம் செய்யுங்கை், உடல் 

தூய்னமக்காக குைிக்கவும். 

 

ਅਨਦਦਨੁ ਮਜਨੁ ਸਚਾ ਗੁਣ ਦਗਆਨੁ ॥ 

ெத்தியத்தின் குணங்கனைப் பற்றிய அறினவப் சபறுவதற்கு 

தினமும் ஸ்நானம் செய்வதாகும். 

 

ਸਦਚ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ ਦਿਲਮੁ ਨ ਤੂਟਦਸ ਕਾਚੈ ਤਾਗੈ ॥ 

ெத்ய நாமத்னத ஜபிப்பதால் மனதில் மாசு ஏற்படாது பமலும் 

குழப்பமும் பயமும் நீங்கும். ஒரு மூல நூல் உனடவதற்கு அதிக 

பநரம் எடுக்காது. 

 

ਦਜਉ ਤਾਗਾ ਜਗੁ ਏਵੈ ਜਾਣਹੁ ॥ 

இது ஒரு மூல நூல் என்பதால் உலகத்னத அறிக. 

 

ਅਸਦਿਰ ੁਚੀਤੁ ਸਾਦਚ ਰੰਗੁ ਮਾਣਹੁ ॥੧੨॥ 

உங்கை் மனனதத் தீரத்த்ுக்சகாை்ளும் வண்ணத்தில் 

மூழ்கிவிடுங்கை் 

 

 



ਏਕਾਦਸੀ ਇਕੁ ਦਰਦੈ ਵਸਾਵੈ ॥ 

ஏகாதசி - இதயத்தில் சதய்வீகத்னத நினலநிறுத்துபவர.் 

 

ਦਹੰਸਾ ਮਮਤਾ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਵੈ ॥ 

அவரது மனதில் இருந்து வன்முனற, பாெம் மற்றும் பற்றுதல் 

ஆகியவற்னற நீக்குகிறது, 

 

ਫਲੁ ਪਾਵੈ ਿਰਤੁ ਆਤਮ ਚੀਨੈ ॥ 

இந்த விரதத்தின் பலனனபய அவன் தன் உை்ைத்னத அனடயாைம் 

கண்டு சகாை்கிறான். 

 

ਪਾਖੰਦਿ ਰਾਦਚ ਤਤੁ ਨਹੀ ਿੀਨੈ ॥ 

பாொங்குத்தனத்தில் மூழ்கியிருப்பதால், மனிதன் 

பரமாத்மானவக் காண முடியாது. 

 

ਦਨਰਮਲੁ ਦਨਰਾਹਾਰ ੁਦਨਹਕੇਵਲੁ ॥ 

அவர ் மடட்ுபம தூய்னமயானவர,் உணவற்றவர ் மற்றும் 

காமமற்றவர ்

 

ਸੂਚੈ ਸਾਚੇ ਨਾ ਲਾਗੈ ਮਲੁ ॥੧੩॥ 

அந்த தூய மற்றும் உண்னமயான வடிவம் பகாைாறுகைின் எந்த 

அழுக்னகயும் உணரவில்னல 

 

ਜਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਏਕੋ ਏਕਾ ॥ 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும் ஒபர கடவுை். 

 

ਹੋਦਰ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ਵੇਕੋ ਵੇਕਾ ॥ 

அவர ்பல வனகயான உயிரினங்கனை உருவாக்கியுை்ைார.் 

 

ਫਲੋਹਾਰ ਕੀਏ ਫਲੁ ਜਾਇ ॥ 

பழங்கனைெ ்ொப்பிடுவதால் ஒருவருக்கு எந்தப் பலனும் 

கினடக்காது. 

 

ਰਸ ਕਸ ਖਾਏ ਸਾਦ ੁਗਵਾਇ ॥ 

அவர ் பல சுனவகனை ஏற்றுக்சகாை்கிறார,் அது அவரது 

விரதத்தின் சுனவனய இழக்கிறது. 

 

 



ਕੂੜੈ ਲਾਲਦਚ ਲਪਟੈ ਲਪਟਾਇ ॥ 

சபாய்யான பபரானெயில் சிக்கித் தவிக்கிறான். 

 

ਛੂਟੈ ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚੁ ਕਮਾਇ ॥੧੪॥ 

ஆனால் பின்னர ்அவர ்சவைிபயறுகிறார,் ஒருவன் குருவின் மூலம் 

ெத்தியத்னத கனடப்பிடிக்கும்பபாது. 

 

ਦਆੁਦਦਸ ਮੁਦਰਾ ਮਨੁ ਅਉਧੂਤਾ ॥ 

துவாதசி-அவதூதா என்பது விரயத்தின் பன்னிசரண்டு 

பதாரனணகைிலிருந்து மனம் பிரிக்கப்பட்டவர.் 

 

ਅਦਹਦਨਦਸ ਜਾਗਦਹ ਕਿਦਹ ਨ ਸੂਤਾ ॥ 

அவர ் இரவும் பகலும் விழித்திருந்து மானயயின் தூக்கத்தில் 

தூங்குவதில்னல 

 

ਜਾਗਤੁ ਜਾਦਗ ਰਹੈ ਦਲਵ ਲਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਦਤਸੁ ਕਾਲੁ ਨ ਖਾਇ ॥ 

கடவுைின் மீது மடட்ுபம கவனம் செலுத்துகிறது.  குருவின் பமல் 

நம்பிக்னக உை்ைவனன மரணம் கூட உண்ணாது. 

 

ਅਤੀਤ ਭਏ ਮਾਰੇ ਿੈਰਾਈ ॥ 

காமக் பகாைாறுகளுக்கு முற்றுப்புை்ைி னவத்தவர ்துறந்தவர.் 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਤਹ ਦਲਵ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

நானக் தானும் சதய்வீகத்தில் ஈடுபட்டதாக மன்றாடுகிறார.் 

 

ਦਆੁਦਸੀ ਦਇਆ ਦਾਨੁ ਕਦਰ ਜਾਣੈ ॥ 

துவாதசி - உயிரக்ளுக்கு கருனண மற்றும் தானம் செய்ய 

பவண்டும். 

 

ਿਾਹਦਰ ਜਾਤੋ ਭੀਤਦਰ ਆਣੈ ॥ 

அனலயும் மனனதக் கடட்ுப்படுத்த பவண்டும். 

 

ਿਰਤੀ ਿਰਤ ਰਹੈ ਦਨਹਕਾਮ ॥ 

தன்னலமின்றி இருப்பவபன, அந்த விரதத்னதக் 

கனடப்பிடிப்பவபன உண்னமயான விரதம். 

 

ਅਜਪਾ ਜਾਪੁ ਜਪੈ ਮੁਦਖ ਨਾਮ ॥ 

நாமத்னத வாயால் உெெ்ரித்துக்சகாண்பட இருக்க பவண்டும். 



ਤੀਦਨ ਭਵਣ ਮਦਹ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

மூன்று உலகங்கைிலும் ஒபர ஒரு கடவுனை மடட்ுபம அறிக. 

 

ਸਦਭ ਸੁਦਚ ਸੰਜਮ ਸਾਚੁ ਪਛਾਣੈ ॥੧੬॥ 

உண்னமனய உணரந்்தவர,் தூய்னமப்படுதத்ுதல் மற்றும் 

கடட்ுப்படுதத்ுதல் பபான்ற அனனத்து முயற்சிகனையும் 

செய்கிறார.் 

 

ਤੇਰਦਸ ਤਰਵਰ ਸਮੁਦ ਕਨਾਰੈ ॥ 

திரபயாதசி - மனித வாழ்க்னக என்பது கடற்கனரயில் நிற்கும் 

மரம் பபான்றது. கடலின் அனல எந்த பநரத்திலும் அனதக் 

 கழுவிவிடுவது பபால, மரணம் எந்த பநரத்திலும் அனத 

முடித்துவிடும். 

 

ਅੰਦਮਰਤੁ ਮੂਲੁ ਦਸਖਦਰ ਦਲਵ ਤਾਰੈ ॥ 

உடலின் அடிப்பனட உணரவ்ு ஜட மனம் மற்றும் அதன் உெெ்ம் 

பத்தாவது கதவு.  கடவுைின் சபயர ்அமிரத்ம். உடலின் அெல் மனம் 

ஆன்மானவ அமிரத்ம் என்ற சபயரில் கடக்க னவக்கிறது. 

 

ਿਰ ਿਦਰ ਮਰੈ ਨ ਿੂਿੈ ਕੋਇ ॥ 

இனறவனுக்குப் பயந்து ஒருவர ் இறந்தால், அவர ் இருப்புப் 

சபருங்கடலில் மூழ்குவதில்னல. 

 

ਦਨਿਰ ੁਿੂਦਿ ਮਰੈ ਪਦਤ ਖੋਇ ॥ 

கடவுளுக்கு அஞ்ொதவன், கடலில் மூழ்கி தன் நற்சபயனர 

இழக்கிறான். 

 

ਿਰ ਮਦਹ ਘਰ ੁਘਰ ਮਦਹ ਿਰ ੁਜਾਣੈ ॥ 

 இனறவனுக்குப் பயந்து வாழ்வனதத் தன் இல்லமாகக் கருதுபவர,் 

இனறவனுக்குப் பயப்படுவனதத் தன் உை்ைத்தில் நம்புகிறார.் 

 

ਤਖਦਤ ਦਨਵਾਸੁ ਸਚੁ ਮਦਨ ਭਾਣੈ ॥੧੭॥ 

அவர ்கடவுைின் காலடியில் வசிப்பிடத்னதக் காண்கிறார,் 

உண்னம மடட்ுபம அவருக்கு மகிழ்ெச்ி அைிக்கிறது.                       

 

ਚਉਦਦਸ ਚਉਿੇ ਿਾਵਦਹ ਲਦਹ ਪਾਵੈ ॥ 

ெதுரத்சி - ஒரு நபர ்துரியாவஸ்தா அனடயும் பபாது 

 



ਰਾਜਸ ਤਾਮਸ ਸਤ ਕਾਲ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ரபஜா, தபமா மற்றும் ெபதாகுணம் ஆகியனவ காலப்பபாக்கில் 

மடட்ுபம இனணகின்றன 

 

ਸਸੀਅਰ ਕੈ ਘਦਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਵੈ ॥ 

சூரியன் ெந்திரனின் வீட்டிற்குை் நுனழகிறது. 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਦਤ ਕੀ ਕੀਮਦਤ ਪਾਵੈ ॥ 

அந்த மனிதன் பயாக-பக்தியின் மதிப்னபப் சபறுகிறான். 

 

ਚਉਦਦਸ ਭਵਨ ਪਾਤਾਲ ਸਮਾਏ ॥ ਖੰਿ ਿਰਹਮੰਿ ਰਦਹਆ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥੧੮॥ 

பதினான்கு உலகங்கைிலும், பாதாை உலகங்கைிலும், 

பகுதிகைிலும், பிரபஞ்ெங்கைிலும் அடங்கியுை்ை கடவுை் 

 அப்படிப்பட்டவன் தன் பக்தினய அந்த சதய்வீகத்திபலபய 

னவத்திருக்கிறான். 

 

ਅਮਾਵਦਸਆ ਚੰਦ ੁਗੁਪਤੁ ਗੈਣਾਦਰ ॥ 

அமாவானெ - அமாவானெ இரவில், ெந்திரன் வானில் மனறகிறது.                                             

 

ਿੂਝਹੁ ਦਗਆਨੀ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਦਰ ॥ 

அறிவாைிபய! சொல்னல சிந்திதத்ு இந்த உண்னமனயப் புரிந்து 

சகாை்ளுங்கை். 

 

ਸਸੀਅਰ ੁਗਗਦਨ ਜੋਦਤ ਦਤਹੁ ਲੋਈ ॥ 

ெந்திரன் வானில் உை்ைது பபால ஆனால் அதன் ஒைி மூன்று 

உலகங்கைிலும் உை்ைது. 

 

ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਖੈ ਕਰਤਾ ਸੋਈ ॥ 

அதுபபாலபவ இனறவனின் ஒைி ஒவ்சவாருவரிடமும் உை்ைது. 

அந்தப் பனடப்பாைி பிரபஞ்ெத்னதப் பனடத்து அனதக் 

கவனித்துக் சகாை்கிறான். 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਦੀਸੈ ਸੋ ਦਤਸ ਹੀ ਮਾਦਹ ॥ 

குருவின் மூலம் இனதப் புரிந்துசகாை்பவர ் அவருடன் 

இனணகிறார.் 

 

 

 



ਮਨਮੁਦਖ ਭੂਲੇ ਆਵਦਹ ਜਾਦਹ ॥੧੯॥ 

ஆனால் சுய விருப்பமுை்ை உயிரினங்கை் மானயயில் சிக்கி 

பிறக்கின்றன, இறக்கின்றன. 

 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਿਾਦਪ ਦਿਰ ੁਿਾਦਨ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

இனறவனின் காலடியில் நிரந்தர இருப்பிடம் செய்பவர,் 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਜਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਪਾਵੈ ॥ 

சுயத்னத அங்கீகரிப்பதன் மூலம் ெத்குருனவக் காண்கிறார.் 

 

ਜਹ ਆਸਾ ਤਹ ਦਿਨਦਸ ਦਿਨਾਸਾ ॥ 

யாருனடய ஆனெகை் அனனதத்ும் அழிகின்றன, 

 

ਫੂਟੈ ਖਪਰ ੁਦਦੁਿਧਾ ਮਨਸਾ ॥ 

அவன் மனதின் தடுமாற்றமும் ஏக்கமும் சகாண்ட இதயம் 

பபான்ற பாத்திரமும் சவடிக்கிறது. 

 

ਮਮਤਾ ਜਾਲ ਤੇ ਰਹੈ ਉਦਾਸਾ ॥ 

அவன் மனம் மம்தாவின் வனலயில் இருந்து விலகி நிற்கிறது. 

 

ਪਰਣਵਦਤ ਨਾਨਕ ਹਮ ਤਾ ਕੇ ਦਾਸਾ ॥੨੦॥੧॥ 

நானக் அந்த உயிருக்கு அடினமயாக இருக்க பவண்டும் என்று 

பவண்டிக்சகாை்கிறார.்            
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਵਾਰ ਸਤ ਘਰ ੁ੧੦ 

பிலாவாலு மஹாலா 3 ப ார ்சத் காரு 10 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

சதிகுர ் ்ரஸாதி ॥ 

 

ਆਬਿਤ ਵਾਬਰ ਆਬਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹੈ ਸੋਈ ॥ 

ஆதித்தவர ்(ஞாயிறு) -  ரம புருஷ  கவான் எல்லா இடங்களிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ੍ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவரரத் தவிர பவறு யாரும் இல்ரல. 

 

ਓਬਤ ਪੋ੍ਬਤ ਜਗੁ ਰਬਹਆ ਪ੍ਰੋਈ ॥ 

அவர ்உலகம் முழுவரதயும் ஒரு பகலிக்கூத்தாக ் ப ாற்றினார.் 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥ 

சசய் வன் என்ன சசய்கிறாபனா அதுபவ நடக்கும். 

 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

அவருரடய நாமத்தில் மூழ்கி இரு ் தன் மூலம் ஒருவர ்

எ ்ப ாதும் மகிழ்சச்ிரய ் ச றுகிறார.்           

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਬਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥੧॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுபம இந்த உண்ரமரய ் 

புரிந்துசகாள்கிறார.் 

 

ਬਹਰਿੈ ਜਪ੍ਨੀ ਜਪ੍ਉ ਗੁਣਤਾਸਾ ॥ 

அந்த நற் ண்புகளின் ச ாக்கிஷத்ரத என் இதயத்தில் 

சதாடரந்்து  ாடுவபத என் செ மாரல. 

 

 

 

 

 



ਹਬਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰ ਸੁਆਮੀ ਜਨ ਪ੍ਬਗ ਲਬਗ ਬਿਆਵਉ ਹੋਇ ਿਾਸਬਨ ਿਾਸਾ ॥੧॥ 

ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுள் அணுக முடியாதவர,் மனம்-ப சச்ுக்கு அ ் ாற் ட்டவர,் 

எல்ரலயற்றவர ்மற்றும் முழு உலகத்திற்கும் எெமானர.் 

  அவனுரடய அடிரமகளுக்கு அடிரமயான நான், ஹரியின் 

 ாதத்தில் அமரந்்து இரறவரன தியானிக்கிபறன். 

 

ਸੋਮਵਾਬਰ ਸਬਚ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

திங்கடக்ிழரம - கடவுள் எல்லாவற்றிலும் உண்ரமயாக 

இருக்கிறார.் 

 

ਬਤਸ ਕੀ ਕੀਮਬਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அவரது கண்ணியத்ரத சவளி ் டுத்த முடியாது. 

 

ਆਬਖ ਆਬਖ ਰਹੇ ਸਬਿ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

எத்தரன ப ர ்அவனுரடய நற்குணங்கரளச ்சசால்லி அவனிடம் 

மபனா ாவத்ரத ரவதத்ு அலுத்துக் சகாண்டிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਜਸੁ ਿੇਵੈ ਬਤਸੁ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவபர சகாடுக்கும் கடவுளின் ச யரர அவர ் மடட்ுபம 

ச றுகிறார.் 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਲਬਖਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அரடய முடியாத, மன ் ப சச்ுக்கு அ ் ால் கடவுளின் 

ரகசியத்ரத அறிய முடியாது 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਿ ਹਬਰ ਰਬਹਆ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

குருவின் உ பதசத்தால் மடட்ுபம ஆன்மா சதய்வீகத்தில் 

லயிக்கின்றது. 

 

ਮੰਗਬਲ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

சசவ்வாய் - கடவுள் மாரயரய உருவாக்கினார ்

 

ਆਪੇ੍ ਬਸਬਰ ਬਸਬਰ ਿੰਿੈ ਲਾਇਆ ॥ 

அவபன உலகத் சதாழிலில் உயிரக்ரள ஆடச்காண்டான். 

 

 

 



ਆਬਪ੍ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ॥ 

இந்த அறிவு யாருக்குக் சகாடுக்க ் டுகிறபதா அவரக்ளுக்பக 

இந்த உண்ரம புரியும். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਿ ਿਰ ੁਘਰ ੁਸੂਝ ੈ॥ 

குருவின் வாரத்்ரதகளால் ஆன்மா தனது உண்ரமயான வீடர்ட 

அறிந்து சகாள்கிறது. 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਿਗਬਤ ਕਰੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

 க்தி சசய்வதன் மூலம், அவர ் தனது உள்ளுணரர்வ அதில் 

மடட்ுபம ரவத்திருக்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਸਿਬਿ ਜਲਾਇ ॥੩॥ 

இதன் மூலம் தன் அகங்காரத்ரதயும்  ாசத்ரதயும் 

வாரத்்ரதயால் எரித்து விடுகிறார ்

 

ਿੁਿਵਾਬਰ ਆਪੇ੍ ਿੁਬਿ ਸਾਰੁ ॥ 

புதன் - அவபர சிறந்த புத்திசாலித்தனத்ரத அளிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਕਰਣੀ ਸਿਿ ੁਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருமுகச ்சசால்ரல சிந்தித்து நற்சசயல்கள் சசய்கிறார.் 

 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

நாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுவதால் மனம் தூய்ரமயாகிறது. 

 

ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਖੋਇ ॥ 

இரறவரன ் புகழ்ந்து  ாடுவதன் மூலம் அகங்காரம் ப ான்ற 

அழுக்குகள் நீங்கும். 

 

ਿਬਰ ਸਚ ੈਸਿ ਸੋਿਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

இந்த வழியில், உயிரினம் எ ்ப ாதும் சத்திய நீதிமன்றத்தில் 

மகிரம ச றுகிறது. 

 

ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਗੁਰ ਸਿਬਿ ਸੁਹਾਏ ॥੪॥ 

குருவின் வாரத்்ரதயால் நாமத்தில் லயித்து, அவர ்அழகாக 

மாறுகிறார ்

 

 



ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਰ ਿਆੁਬਰ ॥ 

குருவின் வாசலில் பசரவ சசய்வதால் ஆன்மா ச யர ்ச றுகிறது 

 

ਆਪੇ੍ ਿੇਵੈ ਿੇਵਣਹਾਰ ੁ॥ 

அந்த அருளாளர ்சதாடரந்்து ஆசிகரள வழங்கி வருகிறார.் 

 

ਜੋ ਿੇਵੈ ਬਤਸ ਕਉ ਿਬਲ ਜਾਈਐ ॥ 

சகாடு ் வர,் நான்  லிஹாரிக்கு சசல்கிபறன்.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਈਐ ॥ 

குருவின் அருளால் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਖਹੁ ਉਰ ਿਾਬਰ ॥ 

பஹ நானக்! கடவுளின் ச யரர உங்கள் இதயத்தில் 

ரவத்திருங்கள் 

 

ਿੇਵਣਹਾਰੇ ਕਉ ਜੈਕਾਰ ੁ॥੫॥ 

சகாடு ் வரர ் புகழ்ந்து சகாண்பட இருங்கள் 

 

ਵੀਰਵਾਬਰ ਵੀਰ ਿਰਬਮ ਿੁਲਾਏ ॥ 

வியாழன்-கடவுள் ஐம் த்திரண்டு நாயகரக்ளின் மாரயயில் 

உயிரக்ரள மறந்தார.் 

 

ਪ੍ਰੇਤ ਿੂਤ ਸਬਿ ਿਜੂੈ ਲਾਏ ॥ 

அவர ் ப ய் மற்றும் பிசாசுகரள ப ய் வடிவத்தில் 

ஈடு டுத்தியுள்ளார.் 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ਕਬਰ ਵੇਖੈ ਵੇਕਾ ॥ 

அவபன அரனத்ரதயும்  ரடத்தான் ஒவ்சவாருவரரயும் 

விதவிதமாக சசய்து  ாரத்த்ுக் சகாள்கிறார.் 

 

ਸਿਨਾ ਕਰਤੇ ਤੇਰੀ ਟੇਕਾ ॥ 

சசய் வபர! எல்லா உயிரக்ளுக்கும் நீபய துரண 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

எல்பலாரும் உங்கள் அரடக்கலத்தில் இருக்கிறாரக்ள். 

 

 



ਸੋ ਬਮਲੈ ਬਜਸੁ ਲੈਬਹ ਬਮਲਾਈ ॥੬॥ 

அபத ந ர ்உங்கரள சந்திக்கிறார,் யாரர நீங்கள் உங்களுடன் 

கலக்கிறீரக்ள். 

 

ਸੁਕਰਵਾਬਰ ਪ੍ਰਿੁ ਰਬਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

சவள்ளி - இரறவன் உலகளாவியவர.் 

 

ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਸਿ ਕੀਮਬਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 

அவபர பிர ஞ்சத்ரத உருவாக்கி மதி ்பீடு சசய்துள்ளார ்

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਰੈ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருமுகனாக மாறு வன் கடவுரள ்  ற்றி நிரனக்கிறான். 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਹੈ ਕਾਰ ॥ 

உண்ரம மற்றும் கடட்ு ் ாட்டின் நடத்ரத அவரது சசயல். 

 

ਵਰਤੁ ਨੇਮੁ ਬਨਤਾਪ੍ਰਬਤ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

விரதம், விதிகள் மற்றும் தினசரி வழி ாடு 

 

ਬਿਨੁ ਿੂਝੇ ਸਿੁ ਿਾਉ ਹੈ ਿਜੂਾ ॥੭॥ 

எல்லாம் இரறவரன ் புரிந்து சகாள்ளாமல் இருரம அன்பு 

 

ਛਬਨਛਰਵਾਬਰ ਸਉਣ ਸਾਸਤ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

சனிக்கிழரம - நல்ல பநரம் மற்றும் சாஸ்திரங்கரளக் கருத்தில் 

சகாண்டு 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਰਮੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

முழு உலகமும் அகங்காரத்திலும்,  ற்றுதலிலும், மாரயயிலும் 

அரலந்து சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਿਾ ਿਜੂੈ ਿਾਇ ॥ 

அறியாரமயின் சுயசிந்தரன ஆன்மா இருரமயில் 

மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਜਮ ਿਬਰ ਿਾਿਾ ਚੋਟਾ ਖਾਇ ॥ 

அதனால்தான் யமனின் வாசலில் காய ் டட்ுக்சகாண்பட 

இருக்கிறான். 

 



ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਏ ॥ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਏ ॥੮॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மா எ ்ப ாதும் மகிழ்சச்ி அரடகிறது. 

அவர ் நல்ல சசயல்கரளச ் சசய்கிறார,் உண்ரமரயத் 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਸਬਤਗੁਰ ੁਸੇਵਬਹ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுபம சத்குருவுக்கு பசரவ சசய்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਸਬਚ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அவனது அகங்காரத்ரத அழித்ததன் மூலம், அவனது 

உள்ளுணரவ்ு சத்தியத்தில் சதாடங்கியது. 

 

ਤੇਰੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤੇ ਸਹਬਜ ਸੁਿਾਇ ॥ 

கடவுபள ! அந்த இயற்ரக இயல்பு உங்கள் நிறத்தில் 

உறிஞ்ச ் டுகிறது. 
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ਤੂ ਸੁਖਦਾਤਾ ਲੈਹਿ ਹਿਲਾਇ ॥ 

நீங்கள் மகிழ்சச்ியைக் ககொடுப்பவர,் நீங்களள உங்களளொடு 

இயைகிறீரக்ள்.  

 

ਏਕਸ ਤੇ ਦਜੂਾ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

ஒளர கடவுயளத் தவிர ளவறு ைொரும் இல்யல. 

 

ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਿੋਇ ॥੯॥ 

குரம்ுக் மடட்ுளம இந்த உை்யமயைப் புரிந்துககொள்கிறொர,் 

ளமலும் அவர ்இந்த உை்யமயைப் புரிந்துககொள்கிறொர.் 

 

ਪੰਦਰਿ ਹਿਤੀ ੀਂ ਤੈ ਸਤ ਵਾਰ ॥ 

பதியைந்து ளததிகள் ளபொல, ஏழு முயற, 

 

ਿਾਿਾ ਰਤੁੀ ਆਵਹਿ ਵਾਰ ਵਾਰ ॥ ਹਦਨਸੁ ਰੈਹਿ ਹਤਵੈ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

பை்ைிரை்டு மொதங்கள், ஆறு பருவங்கள் மற்றும் இரவும் பகலும் 

மீை்டும் வந்துககொை்ளட இருக்கிை்றை, இந்த உலகமும் 

அப்படித்தொை். 

 

ਆਵਾ ਗਉਿੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਹਰ ॥ 

கரத்்தொர ்உயிரக்ளுக்கு வழி கசை்துள்ளொர.் 

 

ਹਨਿਚਲੁ ਸਾਚੁ ਰਹਿਆ ਕਲ ਧਾਹਰ ॥ 

அவர ் எப்ளபொதும் நித்திைமொைவர,் அயசவற்றவர,் அவருயடை 

சக்தி மிகுதிைொைது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਬੂਝੈ ਕੋ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਹਰ ॥੧੦॥੧॥ 

ளே நொைக்! ஒரு குரம்ுக் மடட்ுளம இந்த உை்யமயை 

வொரத்்யதயிை் சிந்தயை மூலம் புரிந்துககொள்கிறொர ்

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਿਿਲਾ ੩ ॥ 

பிலொவொலு மேொலொ 3 ॥ 

 

ਆਹਦ ਪੁਰਖੁ ਆਪੇ ਹਸਰਸਹਿ ਸਾਜੇ ॥ 

ஆதிபுருஷளை பயடப்யப உருவொக்குகிறொை் 

 



ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਾਇਆ ਿੋਹਿ ਪਾਜੇ ॥ 

எல்லொ உயிரக்யளயும் மொயையில் ஈடுபடுத்திவிட்டொை். 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਪਰਪੰਹਚ ਲਾਗੇ ॥ 

இருயமைொல் உயிரக்ள் உலகில் ஈடுபடட்ுள்ளை. 

 

ਆਵਹਿ ਜਾਵਹਿ ਿਰਹਿ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இவ்வொளற துரதிரஷ்்டவசமொை ஆை்மொக்கள் உலகில் வந்து 

இறந்து ககொை்ளட இருக்கிை்றை. 

 

ਸਹਤਗੁਹਰ ਭੇਹਿਐ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

ஆைொல் சத்குருவிை் ளநரக்ொைல் மூலம் அறிவு கபறப்படுகிறது. 

 

ਪਰਪੰਚੁ ਚੂਕੈ ਸਹਚ ਸਿਾਇ ॥੧॥ 

உயிரிைம் உலகத்திலிருந்து விடுபடட்ு சத்திைத்தில் இயைகிறது. 

 

ਜਾ ਕੈ ਿਸਤਹਕ ਹਲਹਖਆ ਲੇਖੁ ॥ 

ைொருயடை விதி எழுதப்பட்டது, 

 

ਤਾ ਕੈ ਿਹਨ ਵਹਸਆ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒரு இயறவை் அவை் இதைத்தில் குடிளைறிைொை் 

 

ਹਸਰਸਹਿ ਉਪਾਇ ਆਪੇ ਸਭੁ ਵੇਖੈ ॥ 

கடவுளள ! பிரபஞ்சத்யத உருவொக்குவதை் மூலம், நீங்கள் 

அயைவயரயும் கவைித்துக்ககொள்கிறீரக்ள். 

 

ਕੋਇ ਨ ਿੇਿੈ ਤੇਰੈ ਲੇਖੈ ॥ 

உங்கள் சட்டத்யத ைொரொலும் அழிக்க முடிைொது. 

 

ਹਸਧ ਸਾਹਧਕ ਜੇ ਕੋ ਕਿੈ ਕਿਾਏ ॥ 

ைொளரனும் தை்யை ஒரு கபரிை சித்தை் அல்லது சொதகர ் எை்று 

அயழத்தொல், 

 

ਭਰਿੇ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

அவனும் மொயைகளில் மறந்து பிறந்து இறந்து ககொை்ளட 

இருக்கிறொை். 

 

 



ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੈ ਸੋ ਜਨੁ ਬੂਝ ੈ॥ 

சத்குருவுக்கு ளசயவ கசை்பவர ்ஞொைம் கபறுகிறொர.் 

 

ਿਉਿੈ ਿਾਰੇ ਤਾ ਦਰ ੁਸੂਝੈ ॥੨॥ 

அவை் அகங்கொரத்யத அழித்துவிட்டொல், அவை் தை் வொசயல 

அறிந்து ககொள்கிறொை். 

 

ਏਕਸੁ ਤੇ ਸਭੁ ਦਜੂਾ ਿੂਆ ॥ 

ஒரு கடவுளிடமிருந்து இயவ அயைதத்ும் ளதொை்றிை. 

 

ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਬੀਆ ॥ 

ஒருவை் எங்கும் நியறந்தவை், ளவறு ைொருமில்யல. 

 

ਦਜੂੇ ਤੇ ਜੇ ਏਕੋ ਜਾਿੈ ॥ 

ஒருவர ்இந்த மற்கறொை்யற (உலகத்யத) துறந்து, ஏக இயறவயை 

அறிந்தொல், 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਿਹਰ ਦਹਰ ਨੀਸਾਿੈ ॥ 

எைளவ குருவிை் வொரத்்யதைொல் அனுமதி கபற்று தை் வீடட்ு 

வொசயல அயடகிறொை். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਭੇਿੇ ਤਾ ਏਕੋ ਪਾਏ ॥ 

சத்குரு கியடத்தொல் கடவுள் கியடத்தொர ்

 

ਹਵਚਿੁ ਦਜੂਾ ਠਾਹਕ ਰਿਾਏ ॥੩॥ 

மைதில் இருயமயை நிறுத்தலொம் 

 

ਹਜਸ ਦਾ ਸਾਹਿਬੁ ਡਾਢਾ ਿਇੋ ॥ 

ைொருயடை உரியமைொளர ்வலியமைொைவர,் 

 

ਹਤਸ ਨੋ ਿਾਹਰ ਨ ਸਾਕੈ ਕੋਇ ॥ 

அவயர ைொரொலும் ககொல்ல முடிைொது. 

 

ਸਾਹਿਬ ਕੀ ਸੇਵਕੁ ਰਿੈ ਸਰਿਾਈ ॥ 

அந்த ளவயலக்கொரை் தை் எஜமொைிை் தங்குமிடத்தில் 

கிடக்கிறொை். 

 

 



ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦੇ ਵਹਡਆਈ ॥ 

அவளை அடிைொருக்குப் புகயழத் தருகிறொை். 

 

ਹਤਸ ਤੇ ਊਪਹਰ ਨਾਿੀ ਕੋਇ ॥ 

உரியமைொளயர விட ைொரும் கபரிைவரக்ள் இல்யல. 

 

ਕਉਿੁ ਡਰੈ ਡਰ ੁਹਕਸ ਕਾ ਿੋਇ ॥੪॥ 

ைொருக்கு பைம்? அவர ்எை்ை பைப்படுகிறொர ்

 

ਗੁਰਿਤੀ ਸਾੀਂਹਤ ਵਸ ੈਸਰੀਰ ॥ 

குருவிை் கருத்துப்படி வொழ்வதொல் உடலில் அயமதி உை்டொகும் 

 

ਸਬਦ ੁਚੀਹਨੑਿ ਹਿਹਰ ਲਗੈ ਨ ਪੀਰ ॥ 

கசொல்யல அங்கீகரித்த பிறகு வலி இல்யல. 

 

ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਨਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

பிறப்பிலிருந்தும் இறப்பிலிருந்தும் விடுபடட்ு எந்தத் 

துக்கத்யதயும் உைரவ்தில்யல. 

 

ਨਾਿੇ ਰਾਤੇ ਸਿਹਜ ਸਿਾਏ ॥ 

நொமத்தில் மூழ்கியிருப்பதொல், அவர ்எளிதில் இயைந்திருப்பொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਹਖ ਵੇਖੈ ਿਦਹੂਰ ॥ 

ளே நொைக்! குருமுகை் தைக்கு அருகில் இருக்கும் 

கதை்வீகத்யதக் கொை்கிறொை். 

  

ਿੇਰਾ ਪਰਭੁ ਸਦ ਰਹਿਆ ਭਰਪੂਹਰ ॥੫॥ 

எை் இயறவை் எப்ளபொதும் எங்கும் நியறந்திருப்பவை் எை்பளத 

உை்யம 

 

ਇਹਕ ਸੇਵਕ ਇਹਕ ਭਰਹਿ ਭੁਲਾਏ ॥ 

சிலர ் ளவயலைொடக்ளொகவும் சிலர ் மொயைகளில் வழிதவறியும் 

உள்ளைர.் 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਿਹਰ ਆਹਪ ਕਰਾਏ ॥ 

ளதவை் தொளம எல்லொவற்யறயும் கசை்கிறொர,் நியறளவற்றுகிறொர.் 

 

 



ਏਕੋ ਵਰਤੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

கடவுள் எல்லொவற்றிலும் விைொபித்திருக்கிறொர,் அவயரத் தவிர 

ளவறு ைொரும் இல்யல. 

 

ਿਹਨ ਰੋਸੁ ਕੀਜੈ ਜੇ ਦਜੂਾ ਿੋਇ ॥ 

ளவறு ைொரொவது இருந்தொல் மடட்ும் மைதில் ளகொபம் வரும். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ॥ 

சத்குருவுக்கு ளசயவ கசை்வளத நல்ல நடத்யத. 

 

ਦਹਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥੬॥ 

இந்த கதொழிலொளரக்ள் சத்திைத்திை் வொசலில் உை்யமைொகக் 

கருதப்படுகிறொரக்ள் 

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਸਬਹਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

ளததிகள் மற்றும் ளநரங்களிை் வொரத்்யதகளிலிருந்து எல்ளலொரும் 

அழகொக இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਤਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருயவ ளசவிப்பதை் மூலம் பலை் கியடக்கும். 

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਸਹਭ ਆਵਹਿ ਜਾਹਿ ॥ 

இந்த ளததிகளும் ளநரங்களும் வந்து ககொை்ளட இருக்கும். 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਹਨਿਚਲੁ ਸਦਾ ਸਹਚ ਸਿਾਹਿ ॥ 

குருவிை் வொரத்்யதைொல் ஆத்மொ சொந்தமயடந்து சத்திைத்தில் 

இயைகிறது. 

 

ਹਿਤੀ ਵਾਰ ਤਾ ਜਾ ਸਹਚ ਰਾਤੇ ॥ 

ஆை்மொ சத்திைத்தில் ஆழ்ந்திருக்கும்ளபொதுதொை் ளததிகளும் 

ளநரங்களும் மங்களகரமொையவ. 

 

ਹਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਹਭ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੇ ॥੭॥ 

கடவுளிை் கபைர ் இல்லொமல், அழிைக்கூடிை அயைதத்ு 

உயிரிைங்களும் ளைொைிகளில் அயலந்து திரிகிை்றை. 

 

 

 



ਿਨਿੁਖ ਿਰਹਿ ਿਹਰ ਹਬਗਤੀ ਜਾਹਿ ॥ 

புத்தியில்லொத உயிரிைங்கள் இறந்தொல், அயவ விடுதயல 

கபறொது. 

 

ਏਕੁ ਨ ਚੇਤਹਿ ਦਜੂੈ ਲੋਭਾਹਿ ॥ 

அவரக்ள் கடவுயள நியைக்கவில்யல ஆைொல் இருயமயில் 

சிக்கிக் ககொள்கிறொரக்ள். 

 

ਅਚੇਤ ਹਪੰਡੀ ਅਹਗਆਨ ਅੰਧਾਰ ੁ॥ 

அறிைொயமயிை் இருள் உைரவ்ற்ற ஆை்மொவிற்கு உள்ளது. 

 

ਹਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਕਉ ਪਾਏ ਪਾਰ ੁ॥ 

வொரத்்யதகள் இல்லொமல் அவர ்எப்படி கடக்க முடியும்? 

 

ਆਹਪ ਉਪਾਏ ਉਪਾਵਿਿਾਰ ੁ॥ 

பயடத்த இயறவை் அயைவயரயும் பயடதத்ுள்ளொை் 

 

ਆਪੇ ਕੀਤੋਨੁ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੁ ॥੮॥ 

ளமலும் அவளர குருவிை் அறியவப் பயடத்துள்ளொர.் 

 

ਬਿੁਤੇ ਭੇਖ ਕਰਹਿ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

மொறுளவடத்தில் இருப்பவரக்ள் பல மொறுளவடங்கயள அைிந்து 

ககொை்ளட இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਭਹਵ ਭਹਵ ਭਰਿਹਿ ਕਾਚੀ ਸਾਰੀ ॥ 

பசய்சப் பகயட ளபொல அயலந்து ககொை்ளட இருக்கிறொரக்ள். 

 

ਐਿੈ ਸੁਖੁ ਨ ਆਗੈ ਿੋਇ ॥ 

அவரக்ளுக்கு இவ்வுலகில் சுகம் கியடக்கொது, மறுயமயில் 

மகிழ்சச்ி கியடக்கொது. 
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ਮਨਮੁਖ ਮੁਏ ਅਪਣਾ ਜਨਮੁ ਖੋਇ ॥ 

மன்முகி உயிரினங்கள் விலைமதிப்பற்ற உயிலர இழந்து 

மரணத்லத அலைகின்றன. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

அவரக்ள் சத்குருலவ சசவித்தாை், அவரக்ளின் மாலை விைகும். 

 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਦਤਰ ਸਚੁ ਮਹਲੁ ਪਾਏ ॥੯॥ 

நம் உைலிை் உண்லமலைக் காண்கிசறாம் 

 

ਆਪੇ ਪੂਰਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

சரிைான கைவுள் என்ன சசை்கிறார,் அதுசவ நைக்கும். 

 

ਏਤਹ ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਦਜੂਾ ਦੋਇ ॥ 

இந்த சததிகளும் சநரங்களும் இருலமலை உருவாக்குகின்றன. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਅੰਧੁ ਗੁਬਾਰ ੁ॥ 

சத்குரு இை்ைாவிை்ைாை் உைகிை் முழு இருள் இருக்கிறது. 

 

ਤਿਿੀ ਵਾਰ ਸੇਵਤਹ ਮੁਗਧ ਗਵਾਰ ॥ 

முை்ைாள்தனமான படிப்பறிவிை்ைாத மக்கள் மைட்ுசம 

சததிகலளயும் சநரத்லதயும் நம்புகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥ 

சே நானக்! குருமுகன் ஆகி அறிலவப் சபறுபவனுக்குப் புரிதை் 

கிலைக்கிறது. 

 

ਇਕਿੁ ਨਾਤਮ ਸਦਾ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੦॥੨॥ 

அவர ்எப்சபாழுதும் சதை்வீகத்தின் சபைரிை் மூழ்கியிருக்கிறார ்

 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਿ ਦਖਣੀ 

பிைாவாலு மே்ைா 1 சந்த் தக்னி 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 



ਮੁੰਧ ਨਵੇਲੜੀਆ ਗੋਇਤਲ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 

ஆன்மாலவப் சபான்ற புதுமணத் தம்பதிகள், முகதா, சிை 

நாைக்ளாக இந்த உைகம் சபான்ற சமை்சச்லுக்கு வந்துள்ளனர.் 

 

ਮਟਕੁੀ ਡਾਤਰ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 

பாை் நிரம்பிை பாலனலை தலையிை் இருந்து இறக்கி, கைவுளுக்கு 

அரப்்பணித்தார.்      

 

ਤਲਵ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹੀ ਗੋਇਤਲ ਸਹਤਜ ਸਬਤਦ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 

கைவுள் பக்திலைப் பிரசைாகிதத்ு வாரத்்லதலை எளிதாக 

அழகுபடுத்தியிருக்கிறார.் 

                    

ਕਰ ਜੋਤੜ ਗੁਰ ਪਤਹ ਕਤਰ ਤਬਨੰਿੀ ਤਮਲਹੁ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

கூப்பிை லககளுைன், உண்லமைான காதலியுைன் என்லன 

இலணக்குமாறு குருவிைம் சவண்டுகிறாள். 

 

ਧਨ ਭਾਇ ਭਗਿੀ ਦੇਤਖ ਪਰੀਿਮ ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਤਰਆ ॥ 

பக்தியின் உணரவ்ாை் அன்பானவலரக் கண்டு, அவர ்

காமத்லதயும், சகாபத்லதயும் சவன்றார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮੁੰਧ ਨਵੇਲ ਸੁੰਦਤਰ ਦੇਤਖ ਤਪਰ ੁਸਾਧਾਤਰਆ ॥੧॥ 

நானக்! அந்த அழகான புதுமணத் தம்பதிைான முகதா, காதலிலை 

பாரத்்ததும் பைபக்தி அலைந்தார.் 

 

ਸਤਚ ਨਵੇਲੜੀਏ ਜੋਬਤਨ ਬਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

ஓ புதுமணப் சபண்சண! உண்லமயின் மூைம் இளலமயிலும் 

குற்றமற்றவரக்ளாக இருங்கள். 

 

ਆਉ ਨ ਜਾਉ ਕਹੀ ਅਪਨੇ ਸਹ ਨਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் கணவருைன் இருங்கள், சவறு எங்கும் வரசவா சசை்ைசவா 

சவண்ைாம். 

 

ਨਾਹ ਅਪਨੇ ਸੰਤਗ ਦਾਸੀ ਮੈ ਭਗਤਿ ਹਤਰ ਕੀ ਭਾਵਏ ॥ 

உங்கள் எஜமானரின் அடிலமைாக அவருைன் இருங்கள். எனக்கு 

ேரியின் பக்தி பிடிக்கும். 

 

 

 



ਅਗਾਤਧ ਬੋਤਧ ਅਕਿੁ ਕਿੀਐ ਸਹਤਜ ਪਰਭ ਗੁਣ ਗਾਵਏ ॥ 

ைாருலைை அறிவு புரிந்துசகாள்ள முடிைாதது மற்றும் விவரிக்க 

முடிைாதது என்று நான் சபசுகிசறன்,   நான் உள்ளுணரவ்ாை் 

இலறவலனத் துதிதத்ுக் சகாண்சை இருக்கிசறன்.         

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸਾਲ ਰਸੀਆ ਰਵੈ ਸਾਤਚ ਤਪਆਰੀਆ ॥ 

ராமரின் சபைர ்சாறுகளின் கைை். அந்த சபராரவ்ம் உண்லமலை 

சநசிப்பதிை் மைட்ுசம மகிழ்சச்ி அளிக்கிறது. 

 

ਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਦੀਆ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਵੀਚਾਰੀਆ ॥੨॥ 

நானக்! குரு ைாருக்கு வாரத்்லத சகாடுத்தாசரா, அவர ்

சிந்தலனைாளராக மாறுகிறார.் 

 

ਸਰੀਧਰ ਮੋਤਹਅੜੀ ਤਪਰ ਸੰਤਗ ਸੂਿੀ ਰਾਮ ॥ 

இலறவனின் அன்பிை் மைங்கும் சிருஷ்டி-சபண் அவனது 

சகவாசத்லத மைட்ுசம சபறுகிறாள். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਇ ਚਲੋ ਸਾਤਚ ਸੰਗੂਿੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் விருப்பப்படி நைக்கிற ஜீவன் சத்திைத்திை்தான் 

ஐக்கிைமாகிறான். 

 

ਧਨ ਸਾਤਚ ਸੰਗੂਿੀ ਹਤਰ ਸੰਤਗ ਸੂਿੀ ਸੰਤਗ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀਆ ॥ 

அவளுலைை நண்பரக்ளுைன், அவள் சத்திைத்திை் மூழ்கி 

இருக்கிறாள் அது கைவுளின் ஐக்கிைத்லத மைட்ுசம சபறுகிறது. 

 

ਇਕ ਭਾਇ ਇਕ ਮਤਨ ਨਾਮੁ ਵਤਸਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਹਮ ਮੇਲੀਆ ॥ 

ஒசர மனலதக் சகாண்டு, அன்பின் மூைம் இலறவனின் சபைர ்

மனதிை் நிலைசபற்று, சத்குரு அலத பரமாத்மாவுைன் 

இலணத்தார.் 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਣ ਘੜੀ ਨ ਚਸਾ ਤਵਸਰੈ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

ஒவ்சவாரு இதைதத்ு ப்பிலும் அந்த நிரஞ்சலன நிலனத்துப் 

பாரக்்கிசறன் இரவும்-பகலும் ஒரு கணம் கூை மறப்பதிை்லை. 

 

ਸਬਤਦ ਜੋਤਿ ਜਗਾਇ ਦੀਪਕੁ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਭੰਜਨੋ ॥੩॥ 

சே நானக்! மனதின் விளக்கிை் வாரத்்லதகளின் ஒளிலை ஏற்றி 

லவத்சதன், அலனத்து பைத்லதயும் அழிப்பவர.் 

 



ਜੋਤਿ ਸਬਾਇੜੀਏ ਤਿਰਭਵਣ ਸਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

நண்பசர! மூவுைகிலும் ைாருலைை ஒளி பரவுகிறது. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਅਲਖ ਅਪਾਰੇ ਰਾਮ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதரிைாத, மகத்தான கைவுள் ஒவ்சவாரு உைலிலும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਅਲਖ ਅਪਾਰ ਅਪਾਰ ੁਸਾਚਾ ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

அகங்காரத்லத அழிப்பதன் மூைம் மைட்ுசம கண்ணுக்கு 

சதரிைாத, எை்லைைற்ற, உண்லமைான கைவுலள சந்திக்க 

முடியும். 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਲੋਭੁ ਜਾਲਹੁ ਸਬਤਦ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਈਐ ॥ 

உங்கள் ஈசகா, பாசம், சபராலச ஆகிைவற்லற எரித்து, மனதிை் 

உள்ள அழுக்குகலள வாரத்்லதகளாை் அகற்றவும். 

 

ਦਤਰ ਜਾਇ ਦਰਸਨੁ ਕਰੀ ਭਾਣੈ ਿਾਤਰ ਿਾਰਣਹਾਤਰਆ ॥ 

பைபக்தியுைன் அவரது வீைட்ு வாசலுக்குச ் சசன்று அவலரப் 

பாருங்கள்.  இரை்சகசர! இந்த உைகப் சபருங்கைலிை் இருந்து ஒரு 

கம்பிலைக் சகாடுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਚਾਤਖ ਤਿਰਪਿੀ ਨਾਨਕਾ ਉਰ ਧਾਤਰਆ ॥੪॥੧॥ 

சே நானக்! ேரிலை இதைத்திை் குடிைமரத்்திைவர ் ைார?் 

ேரியின் நாமத்லத ருசிதத்ு திருப்திைலைந்தார.் 

 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

பிைாவாலு மோைா 1 ॥ 

 

ਮੈ ਮਤਨ ਚਾਉ ਘਣਾ ਸਾਤਚ ਤਵਗਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

ஏை் நண்பசர! என் மனதிை் ஒரு சபரிை ஆரவ்ம் எழுந்தது, நான் 

சத்திைத்தாை் மைரந்்சதன். 

 

ਮੋਹੀ ਪਰੇਮ ਤਪਰੇ ਪਰਤਭ ਅਤਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அழிைாத இலறவனின் அன்பு என்லன ஆைச்காண்ைது. 

 

ਅਤਵਗਿੋ ਹਤਰ ਨਾਿੁ ਨਾਿਹ ਤਿਸੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿੀਐ ॥ 

அைை் பரம்ாத்மா இலறவனின் அதிபதி, அவருக்கு எது 

விருப்பசமா, அதுசவ நைக்கும். 



ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਦਾਿਾ ਜੀਆ ਅੰਦਤਰ ਿੰੂ ਜੀਐ ॥ 

சகாடுப்பவசன! நீங்கள் எப்சபாதும் கருலணயும் சகாண்ைவர,் 

சமலும் நீங்கள் அலனத்து உயிரினங்களுக்கும் உள்ள ஜீவ 

வடிவமாக இருக்கிறீரக்ள். 
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ਮੈ ਅਵਰ ੁਗਿਆਨੁ ਨ ਗਿਆਨੁ ਪੂਜਾ ਹਗਰ ਨਾਮੁ ਅੰਤਗਰ ਵਗਿ ਰਹੇ ॥ 

எந்த அறிவிலும், தியானத்திலும், வழிபாட்டிலும் எனக்கு 

நம்பிக்கக இல்கல. ஹரி நாமம் என் மனதில் நிகலதத்ு நிற்கிறது. 

 

ਭੇਖੁ ਭਵਨੀ ਹਠੁ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਨਕਾ ਿਚੁ ਿਗਹ ਰਹੇ ॥੧॥ 

 நானக்! எனக்கு எந்த மாறுவவடத்திலும், யாத்திகரயிலும், ஹத 

வயாகத்திலும் நம்பிக்கக இல்கல. ஏனனன்றால் நான் 

உண்கமகயப் னபற்வறன். 

 

ਗਭੰਨੜੀ ਰੈਗਿ ਭਲੀ ਗਿਨਿ ਿੁਹਾਏ ਰਾਮ ॥ 

இகறவனின் அன்பில் திகைத்த னபண்-னபண் தன் வாழ்வின் 

இரவுககை மிகவும் விரும்புகிறாை் நாடக்ளும் அழகாக இருக்கும். 

 

ਗਨਜ ਘਗਰ ਿੂਤੜੀਏ ਗਪਰਮੁ ਜਿਾਏ ਰਾਮ ॥ 

தன் உை்ைத்தில் அறியாகம உறக்கத்தில் உறங்கும் ஆன்மா 

னபண்கண கடவுைின் அன்பு எழுப்புகிறது. 

 

ਨਵ ਹਾਗਿ ਨਵ ਿਨ ਿਬਗਿ ਜਾਿੀ ਆਪਿੇ ਗਪਰ ਭਾਿੀਆ ॥ 

னபண் என்ற வாரத்்கதயால் இகைஞரக்ை் விழிதத்ுக்னகாண்டு 

தன் காதலிகய விரும்பத் னதாடங்கியுை்ைனர.் 

 

ਤਗਜ ਕੂੜੁ ਕਪਟ ੁਿੁਭਾਉ ਿਜੂਾ ਚਾਕਰੀ ਲੋਕਾਿੀਆ ॥ 

நான் னபாய், வஞ்சகம், வபாலித்தனம் மற்றும் மக்களுக்கு வசகவ 

னசய்வகத விடட்ுவிட்வடன். 

 

ਮੈ ਨਾਮੁ ਹਗਰ ਕਾ ਹਾਰ ੁਕੰਠੇ ਿਾਚ ਿਬਿ ੁਨੀਿਾਗਿਆ ॥ 

ஹரியின் னபயர ்னகாண்ட நகககய கழுத்தில் 

மாட்டிக்னகாண்டார.் இப்வபாது உண்கமயான வாரத்்கதக்கான 

உரிமம் கிகடதத்ுை்ைது. 

 

ਕਰ ਜੋਗੜ ਨਾਨਕੁ ਿਾਚੁ ਮਾਿੈ ਨਿਗਰ ਕਗਰ ਤੁਿੁ ਭਾਗਿਆ ॥੨॥ 

கடவுவை ! கூப்பிய கககளுடன் நானக் உங்கைிடம் உண்கமகய 

மடட்ுவம வகடக்ிறார.் நீங்கை் விரும்பினால், தயவுனசய்து உங்கை் 

அன்கபக் காடட்ுங்கை். 

 

 



ਜਾਿੁ ਿਲੋਨੜੀਏ ਬੋਲੈ ਿੁਰਬਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

சவலானி! அறியாகம உறக்கத்தில் இருந்து விழித்து, குரு வாணி 

ஓதுதல் 

 

ਗਜਗਨ ਿੁਗਿ ਮੰਗਨਅੜੀ ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਰਾਮ ॥ 

னசால்லப்படாத ககதகய மனதுடன் வகட்டவர,் 

 

ਅਕਥ ਕਹਾਿੀ ਪਿ ੁਗਨਰਬਾਿੀ ਕੋ ਗਵਰਲਾ ਿੁਰਮੁਗਖ ਬੂਝਏ ॥ 

னசால்லப்படாத ககதகயக் வகடட்ு நிரவ்ாணம் அகடந்தார.்  ஒரு 

அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம இந்த உண்கமகயப் புரிந்துனகாை்கிறார.் 

 

ਓਹੁ ਿਬਗਿ ਿਮਾਏ ਆਪੁ ਿਵਾਏ ਗਤਿਭਵਿ ਿੋਝੀ ਿੂਝਏ ॥ 

னசால்லில் மூழ்கி தன் அகங்காரத்கத நீக்கி மூன்று உலக 

அறிகவ அகடகிறான். 

 

ਰਹੈ ਅਤੀਤੁ ਅਪਰੰਪਗਰ ਰਾਤਾ ਿਾਚੁ ਮਗਨ ਿੁਿ ਿਾਗਰਆ ॥ 

அவர ்எல்கலயற்ற இகறவனில் பற்றற்றவராக இருக்கிறார ்

மனதிற்குை் உண்கமகயப் புகழ்ந்து னகாண்வட இருப்பார.் 

 

ਓਹੁ ਪੂਗਰ ਰਗਹਆ ਿਰਬ ਠਾਈ ਨਾਨਕਾ ਉਗਰ ਿਾਗਰਆ ॥੩॥ 

வஹ நானக்! அந்த னதய்வீகத்கத அவன் இதயத்தில் 

நிகலநிறுத்திக் னகாண்டான். எங்கும் குடிவயறியவர.் 

 

ਮਹਗਲ ਬੁਲਾਇੜੀਏ ਭਿਗਤ ਿਨੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

வாழும் னபண்வண! உன்கன தம் அரண்மகனக்கு அகழத்த 

கடவுை், அவர ்பக்திகய விரும்புபவர.் 

 

ਿੁਰਮਗਤ ਮਗਨ ਰਹਿੀ ਿੀਝਗਿ ਿੇਹੀ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் உபவதசத்தின் மூலம் பக்தி னசய்வதால் மனதில் 

மகிழ்சச்ி நிகலத்திருக்கும் உடல் தன் ஆகசயில் னவற்றி 

னபறுகிறது. 

 

ਮਨੁ ਮਾਗਰ ਰੀਝੈ ਿਬਗਿ ਿੀਝੈ ਤਿੈ ਲੋਕ ਨਾਥੁ ਪਛਾਿਏ ॥ 

மனகதக் னகால்வதில் மகிழ்ந்த உயிரினம்,  வாரத்்கதகைால் 

தன் ஆகசயில் னவற்றி னபறுகிறாை். இதனால் அவை் திரிவலாகி 

நாத்கத அகடயாைம் காண்கிறாை். 

 

 



ਮਨੁ ਡੀਗਿ ਡੋਗਲ ਨ ਜਾਇ ਕਤ ਹੀ ਆਪਿਾ ਗਪਰ ੁਜਾਿਏ ॥ 

அவளுகடய அன்பான இகறவகன யார ்அறிவார,்அவரது மனம் 

ஒரு வபாதும் அகசவதில்கல அல்லது எங்கும் வபாவதில்கல. 

 

ਮੈ ਆਿਾਰ ੁਤੇਰਾ ਤੂ ਖਿਮੁ ਮੇਰਾ ਮੈ ਤਾਿੁ ਤਕੀਆ ਤੇਰਓ ॥ 

கடவுவை! நீங்கை் என் எஜமானர,் எனக்கு உங்கை் ஆதரவு 

மடட்ுவம உை்ைது, எனக்கு உங்கை் சுய பலம் மடட்ுவம உை்ைது. 

 

ਿਾਗਚ ਿੂਚਾ ਿਿਾ ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਿਬਗਿ ਝਿਰ ੁਗਨਬੇਰਓ ॥੪॥੨॥ 

வஹ நானக்! சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவன் எப்வபாதும் 

தூய்கமயானவன்.  குருவின் வாரத்்கத எல்லாச ்

சண்கடகளுக்கும் முற்றுப்புை்ைி கவத்தது 

 

ਛੰਤ ਗਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਮੰਿਲ 

சாந்த் பிலாவாலு மஹாலா 4 னசவ்வாய் 

 

ੴ ਿਗਤਿੁਰ ਪਿਿਾਗਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੇਰਾ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਿੇਜੈ ਆਇਆ ਮਨੁ ਿੁਗਖ ਿਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

என் இகறவன் என் இதயத்தின் மீது வந்துவிட்டான், அதனால் என் 

மனம் மகிழ்சச்ியகடந்தது. 

 

ਿੁਗਰ ਤੁਠੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ਰੰਗਿ ਰਲੀਆ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

குரு மகிழ்ந்தால்தான் கடவுகைக் கண்வடன், இப்வபாது அவருடன் 

னகாண்டாடுகிவறன். 

 

ਵਡਭਾਿੀਆ ਿੋਹਾਿਿੀ ਹਗਰ ਮਿਤਗਕ ਮਾਿਾ ਰਾਮ ॥ 

அவத ஜீவன் அதிரஷ்்டமாகவும் மகிழ்சச்ியாகவும் இருக்கிறது, 

யாருகடய னநற்றியில் ஹரி-நாம் வடிவில் உை்ை நகக எழுகிறது. 

 

ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਿੋਹਾਿੁ ਹੈ ਨਾਨਕ ਮਗਨ ਭਾਿਾ ਰਾਮ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! ஆண்டவவர என் வதன், அவர ்என் இதயத்திற்குப் 

பிரியமானவர.் 

 

 

 

 



ਗਨੰਮਾਗਿਆ ਹਗਰ ਮਾਿੁ ਹੈ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਹਗਰ ਆਪੈ ਰਾਮ ॥ 

தாழ்கமயான மற்றும் மரியாகதயற்ற உயிரினங்களுக்கு 

இகறவன் மரியாகதக்குரியவர,் இகறவன் அகனவருக்கும் 

வணங்கத்தக்கவர.் 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਆਪੁ ਿਵਾਇਆ ਗਨਤ ਹਗਰ ਹਗਰ ਜਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் தன் அகங்காரத்கத நீக்கியவர,் னதாடரந்்து 

இகறவனின் திருநாமத்கத உசச்ரிதத்ுக் னகாண்வட இருப்பார.் 

 

ਮੇਰੇ ਹਗਰ ਪਿਭ ਭਾਵੈ ਿੋ ਕਰੈ ਹਗਰ ਰੰਗਿ ਹਗਰ ਰਾਪੈ ਰਾਮ ॥ 

என் இகறவனுக்கு எது விருப்பவமா, அகதத்தான் னசய்கிறான். 

அதனால்தான் அவர ்ஹரியின் நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿਹਗਜ ਗਮਲਾਇਆ ਹਗਰ ਰਗਿ ਹਗਰ ਿਿਾਪੈ ਰਾਮ ॥੨॥ 

வவகலக்காரன் நானக் இகறவனால் எைிதாகச ்வசரந்்தான்அவர ்

ஹரி-ரசம் குடித்து திருப்தி அகடகிறார.் 

 

ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਹਗਰ ਪਾਈਐ ਹਗਰ ਰਾਵਿ ਵੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

மனிதப் பிறவியில்தான் கடவுகைக் காண முடியும்.  அதனால் 

தான் ஹரிகய நிகனவு கூரும் னபான்னான வநரம் இது. 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਲੁ ਿੋਹਾਿਿੀ ਰੰਿੁ ਹੋਇ ਘਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் மூலம் ஆத்மா பரமாத்மாவுடன் இகணந்து 

மணமகைாக மாறுகிறது. மிகுந்த மகிழ்சச்ி அகடகிறது. 

 

ਗਜਨ ਮਾਿਿ ਜਨਗਮ ਨ ਪਾਇਆ ਗਤਨੑ ਭਾਿੁ ਮੰਿੇਰਾ ਰਾਮ ॥ 

மனிதப் பிறவியில் இகறவகன அகடயாதவரக்ை், அது 

அவரக்ைின் துரதிரஷ்்டம். 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਾਖੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਤੇਰਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

கடவுவை ! நானக் உனது வவகலக்காரன், என்கன உன்னுகடய 

தங்குமிடத்தில் கவத்திரு 

 

ਿੁਗਰ ਹਗਰ ਪਿਭੁ ਅਿਮੁ ਗਿਿੜਾਇਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰੰਗਿ ਭੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுைின் னபயரால் குரு என்கன உறுதியாக்கினார.் இதனால் 

மனமும், உடலும் அதன் நிறத்தில் நகனந்தன. 
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ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਗੁਿਮੁਤਿ ਹਤਿ ਲੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

ஹரியின் பெயர ் ெக்தவத்சல், நான் குரு மூலம் ஹரியில் 

லயித்திருக்கிறேன். 

 

ਤਿਨੁ ਹਤਿ ਨਾਮ ਨ ਜੀਵਦੇ ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਨੁ ਮੀਨਾ ਿਾਮ ॥ 

மீன் தண்ணீரின்றி வாழ முடியாது றொல, அதுறொல ெக்தரக்ள் 

ஹரி நாமம் இல்லாமல் வாழ முடியாது. 

 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਹਤਿ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਪਰਤਭ ਕੀਨਾ ਿਾਮ ॥੪॥੧॥੩॥ 

றஹ நானக்! கடவுளளக் கண்டவர,் அவரது வாழ்க்ளக 

பவே்றிகரமாக உள்ளது. 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਸਲੋਕੁ ॥ 

பிலாவாலு மஹாலா 4 வசனங்கள். 

 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹੁ ਮਤਨ ਵਸ ੈਵਡਭਾਗੁ ॥ 

உங்கள் அன்ொன இளேவளனக் கண்டுபிடி, லக்கி தன் மனதில் 

குடிறயறியவன் 

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਵੇਿਾਤਲਆ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! முழு குரு என்ளன அவளர ொரக்்க ளவதத்ுள்ளார,் 

அதனால்தான் இெ்றொது என் ெக்தி கடவுள் மீது இருக்கிேது. 

 

ਛੰਿ ॥ 

வசனங்கள் 

 

ਮੇਿਾ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਿਾਵਤਣ ਆਈਆ ਹਉਮੈ ਤਿਿੁ ਝਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

அகந்ளத என்னும் விஷத்ளத நீக்கி இளேவளன வழிெட 

வந்துள்றளன். 

 

ਗੁਿਮਤਿ ਆਪੁ ਤਮਟਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

குருவின் உெறதசத்தால் என் சுயமரியாளதளய அழிதத்ுவிட்றடன் 

எனது உள்ளுணரவ்ு ஹரியின் பெயரில் ஈடுெடட்ுள்ளது.  

 

ਅੰਿਤਿ ਕਮਲੁ ਪਿਗਾਤਸਆ ਗੁਿ ਤਗਆਨੀ ਜਾਗੇ ਿਾਮ ॥ 

குருவின் அறிவால் விழித்த என் இதயம் தாமளரயாக மலரந்்தது. 



ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਪੂਿੈ ਵਡਭਾਗੇ ਿਾਮ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! கடவுள் அதிரஷ்்டத்தால் அளடயெ்ெடுகிோர ்

 

ਹਤਿ ਪਰਭੁ ਹਤਿ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਵਧਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இளேவன் என் மனதிே்குெ் பிரியமானவன், ஹரியின் நாமறம என் 

வணக்கம். 

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥ 

பூரண குருவின் மூலம் இளேவளனக் கண்டு, இளேவனிடம் 

தன்ளன அரெ்்ெணிதத்ுக்பகாண்டார.் 

 

ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧੇਿਾ ਕਤਟਆ ਜੋਤਿ ਪਿਗਤਟਆਈ ਿਾਮ ॥ 

என் அறியாளமயின் இருள் நீங்கி என் மனதில் பவளிசச்ம் 

பகாளுத்தியது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿ ੁਹੈ ਹਤਿ ਨਾਤਮ ਸਮਾਈ ਿਾਮ ॥੨॥ 

றஹ நானக்! நாமம் என் உயிர ்ஆதரவு, நான் ஹரி என்ே பெயரில் 

மடட்ுறம ஆகிவிட்றடன். 

 

ਧਨ ਹਤਿ ਪਰਤਭ ਤਪਆਿੈ ਿਾਵੀਆ ਜਾਾਂ ਹਤਿ ਪਰਭ ਭਾਈ ਿਾਮ ॥ 

இளேவன் விரும்பியறொது, அன்புக்குரிய இளேவன் மடட்ுறம 

அவளர மகிழ்வித்தார.் 

 

ਅਿੀ ਪਰੇਮ ਕਸਾਈਆ ਤਜਉ ਤਿਲਕ ਮਸਾਈ ਿਾਮ ॥ 

எலிக்கு பூளனயின் கண்கள் றொல அவன் கண்கள் காதலில் 

ஈரக்்கெ்ெட்டன. 

 

ਗੁਤਿ ਪੂਿੈ ਹਤਿ ਮੇਤਲਆ ਹਤਿ ਿਤਸ ਆਘਾਈ ਿਾਮ ॥ 

பூரண் குரு ஹரியுடன் இளணந்து, ஹரி-ரசம் அருந்தி திருெ்தி 

அளடந்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਤਵਗਤਸਆ ਹਤਿ ਹਤਿ ਤਲਵ ਲਾਈ ਿਾਮ ॥੩॥ 

றஹ நானக்! ஹரி என்ே பெயரால் அவன் இதயத் தாமளர 

மலரந்்தது ஹரியில் தன் ஆளசளய ளவத்திருக்கிோள். 

 

ਹਮ ਮੂਿਿ ਮੁਗਧ ਤਮਲਾਇਆ ਹਤਿ ਤਕਿਪਾ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

புத்தியில்லாதவனும், மனமில்லாதவனுமான என்ளனக் கடவுள் 

தயவுடன் தன்னுடன் இளணத்துவிட்டார.் 



 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਿ ੂਸਾਿਾਤਸ ਹੈ ਤਜਤਨ ਹਉਮੈ ਮਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

புகழுக்கு தகுதியான அந்த குரு ொக்கியசாலி, என் அகந்ளதளய 

அழித்தவர ்யார.் 

 

ਤਜਨੑ ਵਡਭਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੁ ਹੈ ਹਤਿ ਹਤਿ ਉਿ ਧਾਿੀ ਿਾਮ ॥ 

அதிரஷ்்டம் உயரந்்தவரக்ள்,    அவன் இதயத்தில் பதய்வீகத்ளத 

நிளலநிறுத்திக் பகாண்டான்.   

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਲਾਤਹ ਿੂ ਨਾਮੇ ਿਤਲਹਾਿੀ ਿਾਮ ॥੪॥੨॥੪ 

றஹ நானக்! பெயளரத் துதித்துக்பகாண்றட, பெயராறலறய 

ெலிகடா ஆகிோய். 

 

ਤਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਿ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਿ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੰਗਲ ਸਾਜੁ ਭਇਆ ਪਰਭੁ ਅਪਨਾ ਗਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

ஏய் நண்ெறர! மிகுந்த மகிழ்சச்ியின் சந்தரெ்்ெம் வந்துவிட்டது, 

நான் என் இளேவளன மகிளமெ்ெடுத்திறனன். 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਵਿ ੁਸੁਤਣਆ ਮਤਨ ਉਪਤਜਆ ਚਾਇਆ ਿਾਮ ॥ 

அழியாத என் மாெ்பிள்ளளயின் பெயளரக் றகட்டதும் என் 

உள்ளத்தில் பெரும் ஆளச எழுந்தது. 

 

ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਾਗੈ ਵਡੈ ਭਾਗੈ ਕਿ ਤਮਲੀਐ ਪੂਿਨ ਪਿੇ ॥ 

பெரும் அதிரஷ்்டத்தால் நான் அவர ் மீது அன்ளெ வளரத்த்ுக் 

பகாண்றடன், இெ்றொது நான் எெ்றொது சரியான கணவளன-

இளேவளன சந்திெ்றென்? 

 

ਸਹਜੇ ਸਮਾਈਐ ਗੋਤਵਦੰ ੁਪਾਈਐ ਦੇਹੁ ਸਿੀਏ ਮੋਤਹ ਮਿੇ ॥ 

நண்ெறர! நான் றகாவிந்ளதக் கண்டுபிடிதத்ு அவனில் எளிதில் 

லயிக்கும் விதத்தில் எனக்குக் கே்றுக் பகாடுங்கள். 

 

 

 



ਤਦਨੁ ਿੈਤਣ ਠਾਢੀ ਕਿਉ ਸੇਵਾ ਪਰਭੁ ਕਵਨ ਜੁਗਿੀ ਪਾਇਆ ॥ 

நான் அவருக்கு இரவும் ெகலும் சிேந்த றசளவ பசய்றவன், பிேகு 

எந்த முளேயால் இளேவளனக் காணலாம். 

 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਕਿਹੁ ਤਕਿਪਾ ਲੈਹੁ ਮੋਤਹ ਲਤਿ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் றகடட்ுக்பகாள்கிோர ்ஆண்டவறர! தயவுபசய்து என்னுடன் 

றசரவும். 

 

ਭਇਆ ਸਮਾਹਿਾ ਹਤਿ ਿਿਨੁ ਤਵਸਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

நல்ல றநரம் வந்ததும் ஹரி வடிவில் ஒரு ரத்தினம் வாங்கிறனன். 

 

ਿੋਜੀ ਿੋਤਜ ਲਧਾ ਹਤਿ ਸੰਿਨ ਪਾਹਾ ਿਾਮ ॥ 

றதடுெவர ் ஹரியின் முனிவரக்ளிடமிருந்து அவளரத் றதடிக் 

கண்டுபிடிதத்ுள்ளார.் 

 

ਤਮਲੇ ਸੰਿ ਤਪਆਿੇ ਦਇਆ ਧਾਿੇ ਕਥਤਹ ਅਕਥ ਿੀਚਾਿੋ ॥ 

பசால்ல முடியாத களதகளள இரக்கதத்ுடன் 

பசால்லிக்பகாண்றட பசல்லும் அழகான துேவிகளள நான் 

கண்றடன். 

 

ਇਕ ਤਚਤਿ ਇਕ ਮਤਨ ਤਧਆਇ ਸੁਆਮੀ ਲਾਇ ਪਰੀਤਿ ਤਪਆਿੋ ॥ 

அன்புடனும் ொசதத்ுடனும் ஒருமுகெ்ெடட்ு என் இளேவளன நான் 

தியானிக்கிறேன். 

 

ਕਿ ਜੋਤਿ ਪਰਭ ਪਤਹ ਕਤਿ ਤਿਨੰਿੀ ਤਮਲੈ ਹਤਿ ਜਸੁ ਲਾਹਾ ॥ 

ஹரி-யஷின் ெலன் எனக்கு கிளடக்க றவண்டும் என்று கூெ்பிய 

கரங்களுடன் இளேவனிடம் றவண்டுகிறேன். 

 

ਤਿਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਿੇਿਾ ਮੇਿਾ ਪਰਭੁ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥੨॥ 

நானக் றவண்டுகிோர ் ஓ அளவிட முடியாத-அளக்க முடியாத 

இளேவா! நான் உங்கள் அடிளம. 
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ਸਾਹਾ ਅਟਲੁ ਗਣਿਆ ਪੂਰਨ ਸੰਜੋਗੋ ਰਾਮ ॥ 

நண்பரே! இறைவனுடன் திருமண சுப ரநேம் உறுதியாகி 

தை்செயல்கள் அறனத்தும் நிறைரவறும்.  

 

ਸੁਖਹ ਸਮੂਹ ਭਇਆ ਗਇਆ ਣਿਜੋਗੋ ਰਾਮ ॥ 

நான் எல்லா மகிழ்ெச்ிறயயும் அறடந்ரதன், என் பிேிவு 

நீங்கிவிட்டது.  

 

ਣਮਣਲ ਸੰਤ ਆਏ ਪਰਭ ਣਿਆਏ ਬਿੇ ਅਚਰਜ ਜਾਞੀਆਂ ॥ 

இறைவறனத் தியானிதத்ுக் சகாண்டிருக்கும் புனிதேக்ள் ஒன்று 

கூடினே.் அப்படித்தான் அவேக்ள் அை்புதமான திருமண 

விருந்தினேக்றள உருவாக்குகிைாேக்ள். 

 

ਣਮਣਲ ਇਕਤਰ ਹੋਏ ਸਹਣਜ ਢੋਏ ਮਣਨ ਪਰੀਣਤ ਉਪਜੀ ਮਾਞੀਆ ॥ 

திருமண ஊேவ்லத்தில் அறனவரும் ரெேந்்து அறமதியாக என் 

வீடற்ட அறடந்துவிட்டனே.் என் உைவினேக்ள் அவே ்மீது அன்றப 

வளேத்்துக் சகாண்டனே.் 

 

ਣਮਣਲ ਜੋਣਤ ਜੋਤੀ ਓਣਤ ਪੋਤੀ ਹਣਰ ਨਾਮੁ ਸਣਭ ਰਸ ਭੋਗੋ ॥ 

என் ஒளியானது உயேந்்த ஒளியின் துணிறயப் ரபால 

ஒன்ைாகிவிட்டது.  அறனவரும் ரெேந்்து ஹேி-நாம் ேெத்றத 

உண்டு மகிழ்கின்ைனே.் 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਭ ਸੰਣਤ ਮੇਲੀ ਪਰਭੁ ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਜੋਗੋ ॥੩॥ 

முனிவேக்ள் ஆன்மாறவயும் சபண்றணயும் அந்த இறைவனுடன் 

இறணத்து விட்டதாக நானக் மன்ைாடுகிைாே.் அறனத்து 

ெக்திவாய்ந்த 

 

ਭਿਨੁ ਸੁਹਾਿੜਾ ਿਰਣਤ ਸਭਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

என் வீடு மிகவும் அழகாக மாறிவிட்டது, பூமியும் 

அதிேஷ்்டமாகிவிட்டது.   

 

ਪਰਭੁ ਘਣਰ ਆਇਅੜਾ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਲਾਗੀ ਰਾਮ ॥ 

என் ஆண்டவே ் வீட்டிை்கு வந்துள்ளாே.் குருவின் காலில் 

விழுந்துவிட்ரடன் 

 



ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਾਗੀ ਸਹਣਜ ਜਾਗੀ ਸਗਲ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

 குருவின் காலில் விழுந்ததால், அறியாறமயின் 

உைக்கத்திலிருந்து நான் இப்ரபாது எளிதாக எழுந்திருக்கிரைன்.  

என் ஆறெகள் அறனத்தும் நிறைரவறியது.                

 

ਮੇਰੀ ਆਸ ਪੂਰੀ ਸੰਤ ਿੂਰੀ ਹਣਰ ਣਮਲੇ ਕੰਤ ਣਿਛੰੁਣਨਆ ॥ 

துைவிகளின் பாதத் தூசிறய எடுப்பதன் மூலம் என் நம்பிக்றக 

நிறைரவறியது. பிேிந்த என் கணவறேக் கண்டுபிடிதத்ுவிட்ரடன் - 

இறைவன். 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਅਹੰ ਮਣਤ ਮਨ ਕੀ ਣਤਆਗੀ ॥ 

என் ஒவ்சவாரு நாளும் மகிழ்ெச்ியில் கழிகிைது அன்ஹாத் என்ை 

வாேத்்றத என் மனதில் ஒலித்துக் சகாண்ரட இருக்கிைது, நான் 

என் மனதின் ஈரகாறவத் துைந்ரதன். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸਰਣਿ ਸੁਆਮੀ ਸੰਤਸੰਣਗ ਣਲਿ ਲਾਗੀ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ரகடட்ுக்சகாள்கிைாே ் சுவாமி!  நான் உனது 

அறடக்கலத்தில் வந்து துைவிகளுடன் உன்னிடம் மடட்ுரம 

இறணந்துள்ரளன். 

 

ਣਬਲਾਿਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மஹால் 5 ॥ 

 

ਭਾਗ ਸੁਲਖਿਾ ਹਣਰ ਕੰਤੁ ਹਮਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுள் எங்கள் கணவே ் என்பதால் என் அதிேஷ்்டம் நன்ைாக 

இருக்கிைது. 

 

ਅਨਹਦ ਬਾਣਜਤਰਾ ਣਤਸੁ ਿਣੁਨ ਦਰਬਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 

அவேது அறவயில் எல்றலயை்ை ஒலியுடன் கூடிய கருவிகள் 

ஒலித்துக் சகாண்ரட இருக்கும். 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਣਦਨੁ ਿਜਣਹ ਿਾਜੇ ਣਦਨਸੁ ਰੈਣਿ ਉਮਾਹਾ ॥ 

எல்லா ரநேத்திலும் ரபேின்பம் இருக்கிைது, மகிழ்ெச்ியின் 

வாத்தியங்கள் முழங்கிக்சகாண்ரட இருக்கின்ைன, இேவும் பகலும் 

அங்கு மகிழ்ெச்ி. 

 

 

 



ਤਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨ ਦਖੂੁ ਣਬਆਪੈ ਜਨਮ ਮਰਿੁ ਨ ਤਾਹਾ ॥ 

ரநாய், துக்கம், துக்கம் எதுவுமில்றல, பிைப்பு இைப்பு என்ை 

பந்தமும் இல்றல. 

 

ਣਰਣਿ ਣਸਣਿ ਸੁਿਾ ਰਸੁ ਅੰਣਮਰਤੁ ਭਗਣਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

அங்கு ேித்தியேக்ள்-சித்தியேக்ள், சுதா-ோொ ஆகிரயாே ்உள்ளனே ்

மை்றும் பக்தியின் கறடகள் நிறைந்துள்ளன. 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਬਣਲਹਾਣਰ ਿੰਞਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਪਰਾਨ ਅਿਾਰਾ ॥੧॥ 

நானக் என்றன பேம பிேம்மனிடம் ெேணறடயும்படி 

சகஞ்சுகிைாே ்

 

ਸੁਣਿ ਸਖੀਅ ਸਹੇਲੜੀਹੋ ਣਮਣਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

ஹாய் நண்பேக்ரள! ரகளுங்கள்: வாருங்கள், ஒன்ைாக 

இறைவறனத் துதிப்ரபாம். 

 

ਮਣਨ ਤਣਨ ਪਰੇਮੁ ਕਰੇ ਣਤਸੁ ਪਰਭ ਕਉ ਰਾਿਹ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் உடலிலும் மனதிலும் அன்றப உருவாக்கி அவறே 

நிறனவு செய்யுங்கள். 

 

ਕਣਰ ਪਰੇਮੁ ਰਾਿਹ ਣਤਸੈ ਭਾਿਹ ਇਕ ਣਨਮਖ ਪਲਕ ਨ ਣਤਆਗੀਐ ॥ 

நாம் அவறே அன்புடன் நிறனவுகூரும்ரபாது அவறே 

ரநசிக்கிரைாம். அதனால கண்ணிறமக்கும் ரநேதத்ுக்காக அதன் 

சிம்ேறன விடட்ுக் சகாடுக்கக் கூடாது. 

 

ਗਣਹ ਕੰਣਿ ਲਾਈਐ ਨਹ ਲਜਾਈਐ ਚਰਨ ਰਜ ਮਨੁ ਪਾਗੀਐ ॥ 

அவறேப் பிடித்துக் கட்டிக் சகாள்ள ரவண்டும், இந்த ரவறலயில் 

சவடக்ப்படக் கூடாது.  அவருறடய பாத தூசிறய நாம் 

நிறனவுகூே ரவண்டும். 

 

ਭਗਣਤ ਿਗਉਰੀ ਪਾਇ ਮੋਹਹ ਅਨਤ ਕਤਹੂ ਨ ਿਾਿਹ ॥ 

வாருங்கள், ரவறு எங்கும் அறலயாமல், பக்தி வடிவில் துகுேி 

ஊட்டி இறைவறன சமய்சிலிேக்்க றவப்ரபாம். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਣਮਣਲ ਸੰਣਗ ਸਾਜਨ ਅਮਰ ਪਦਿੀ ਪਾਿਹ ॥੨॥ 

நானக் நம் காதலிறய ெந்திப்பதன் மூலம் அழியாத நிறலறய 

அறடய ரவண்டும் என்று பிோேத்்திக்கிைாே.் 

 



ਣਬਸਮਨ ਣਬਸਮ ਭਈ ਪੇਣਖ ਗੁਿ ਅਣਬਨਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

அழியாத இறைவனின் குணங்கறளக் கண்டு வியக்கிரைன். 

 

ਕਰ ੁਗਣਹ ਭੁਜਾ ਗਹੀ ਕਣਟ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਰਾਮ ॥ 

என் றகறயயும் றகறயயும் பிடிதத்ு என் யமனின் தூக்கு 

ரமறடறய அறுத்துவிட்டாே.் 

 

ਗਣਹ ਭੁਜਾ ਲੀਨ ੀ ਦਾਣਸ ਕੀਨ ੀ ਅੰਕੁਣਰ ਉਦੋਤੁ ਜਿਾਇਆ ॥ 

என்றனக் றகப்பிடித்து அடிறமயாக்கிக் சகாண்டாே ் என் 

அதிேஷ்்டத்தின் தளிே ்எழுந்தது. 

 

ਮਲਨ ਮੋਹ ਣਬਕਾਰ ਨਾਿੇ ਣਦਿਸ ਣਨਰਮਲ ਆਇਆ ॥ 

அசுத்தங்கள், பை்றுதல்கள் மை்றும் தீறமகள் என் மனதில் இருந்து 

ஓடிவிட்டன வாழ்க்றகயின் தூய்றமயான நாள் உயேந்்துள்ளது. 

 

ਣਦਰਸਣਟ ਿਾਰੀ ਮਣਨ ਣਪਆਰੀ ਮਹਾ ਦਰੁਮਣਤ ਨਾਸੀ ॥ 

அவருறடய அருள் என் மனதிை்கு மிகவும் பிடித்தது, என் மனதில் 

இருந்து சபரும் தீறம அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਭਈ ਣਨਰਮਲ ਪਰਭ ਣਮਲੇ ਅਣਬਨਾਸੀ ॥੩॥ 

அழியாத இறைவறனெ ் ெந்திதத்ு என் மனம் 

தூய்றமயறடந்ததாக நானக் பிோேத்்திக்கிைாே.் 

 

ਸੂਰਜ ਣਕਰਣਿ ਣਮਲੇ ਜਲ ਕਾ ਜਲੁ ਹੂਆ ਰਾਮ ॥ 

சூேியனின் கதிேக்ள் சூேியனுடன் இறணவது ரபால, நீே ்

தண்ணீருடன் கலப்பது ரபால, 

 

ਜੋਤੀ ਜੋਣਤ ਰਲੀ ਸੰਪੂਰਨੁ ਥੀਆ ਰਾਮ ॥ 

அதுரபாலரவ, சுயம்-ஒளி பேம்ர ாதியுடன் இறணந்து ஆன்மா 

வடிவில் உள்ள பகுதி முழுறமயறடந்தது. 

 

ਬਰਹਮੁ ਦੀਸੈ ਬਰਹਮੁ ਸੁਿੀਐ ਏਕੁ ਏਕੁ ਿਖਾਿੀਐ ॥ 

எறத பாேத்்தாலும் ரகட்டாலும், அவன் பிேம்மன், பிேம்மன் என்று 

ரபெப்படுகிைது. 

 

ਆਤਮ ਪਸਾਰਾ ਕਰਿਹਾਰਾ ਪਰਭ ਣਬਨਾ ਨਹੀ ਜਾਿੀਐ ॥ 

பறடப்பாளி தாரன உெெ் ஒளிறயப் பேப்பியிருக்கிைாே ்

இறைவன் இல்லாமல் எதுவும் சதேியாது. 



ਆਣਪ ਕਰਤਾ ਆਣਪ ਭੁਗਤਾ ਆਣਪ ਕਾਰਿੁ ਕੀਆ ॥ 

அவரன செய்பவன், தாரன அனுபவிப்பவன், அவரன இந்த 

உலகத்றதப் பறடத்தான். 

 

ਣਬਨਿੰਣਤ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਾਿਣਹ ਣਜਨ ੀ ਹਣਰ ਰਸੁ ਪੀਆ ॥੪॥੨॥ 

இந்த உண்றம ஹேியின் ொறு அருந்திய ஒருவருக்கு மடட்ுரம 

சதேியும் என்று நானக் சகஞ்சுகிைாே.் 
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ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਖੀ ਆਉ ਸਖੀ ਵਬਸ ਆਉ ਸਖੀ ਅਸੀ ਬਪ੍ਰ ਕਾ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਹ ॥ 

நண்பரர! வாருங்கள், உண்மமயாக வாருங்கள், அமைவரும் 

ரசரந்்து இமைவமைத் துதிப்ரபாம். 

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਸਖੀ ਮਤੁ ਆਪ੍ਣੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਭਾਵਹ ॥ 

நண்பரர! உங்கள் பபருமமமய விடுங்கள், ஒருரவமள இந்த 

வழியில் காதலி விரும்பப்படுவார.் 

 

ਤਬਿ ਮਾਨੁ ਮੋਹੁ ਬਿਕਾਰ ੁਿਿੂਾ ਸੇਬਵ ਏਕੁ ਬਨਰੰਿਨੋ ॥ 

உங்கள் ஈரகா, பை்றுதல் மை்றும் தீமமகமள விடட்ுவிடட்ு, தூய 

வடிவில் கடவுமள வணங்குங்கள் 

 

ਲਗੁ ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰੀਤਮ ਸਗਲ ਿਰੁਤ ਬਿਖੰਡਨੋ ॥ 

எல்லாப் பாவங்கமளயும் அழிப்பவைாை அந்த இரக்கமுள்ள 

அை்பிை் பாதங்களில் அமடக்கலம் புகுவாயாக. 

 

ਹੋਇ ਿਾਸ ਿਾਸੀ ਤਬਿ ਉਿਾਸੀ ਿਹੁਬਿ ਬਿਧੀ ਨ ਧਾਵਾ ॥ 

உங்கள் ரசாகத்மத விடட்ுவிடட்ு இமைவைிை் அடிமமகளுக்கு 

அடிமமயாகுங்கள். பிைகு நீங்கள் மீண்டும் அமலய 

ரவண்டியதில்மல 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਕਰਹੁ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤਾਬਮ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵਾ ॥੧॥ 

கடவுரள! எை்று நாைக் பணிவுடை் கூறுகிைார.் உங்கமளப் 

புகழ்ந்து பகாண்ரட இருங்கள் 

 

ਅੰਬਮਰਤੁ ਬਪ੍ਰਅ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੈ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥ 

எை் காதலியிை் அமிரத்ப் பபயர ்பாரம்வயை்ைவரக்ளுக்குக் குசச்ி 

ரபாை்ைது. 

 

 



ਓਹ ਿੋਹੈ ਿਹੁ ਪ੍ਰਕਾਰ ਸੁੰਿਬਰ ਮੋਹਨੀ ॥ 

அழகிய ரமாகிைி பல வழிகளில் உயிமரக் கவர முயல்கிைாள். 

 

ਮੋਹਨੀ ਮਹਾ ਿਬਚਬਤਰ ਚੰਚਬਲ ਅਬਨਕ ਭਾਵ ਬਿਖਾਵਏ ॥ 

இந்த ரமாகிைி மிகவும் விசித்திரமாை மை்றும் நிமலயை்ைது 

மை்றும் உயிரிைங்களுக்கு பல தந்திரங்கமளக் காடட்ுகிைது. 

 

ਹੋਇ ਢੀਠ ਮੀਠੀ ਮਨਬਹ ਲਾਗੈ ਨਾਮੁ ਲੈਣ ਨ ਆਵਏ ॥ 

இது இழிவாகவும் இதயத்திை்கு இைிமமயாகவும் மாறும், இதை் 

காரணமாக ஜீவராசிகள் பரமாத்மாவிை் பபயமர நிமைவில் 

பகாள்வதில்மல. 

 

ਬਗਰਹ ਿਨਬਹ ਤੀਰੈ ਿਰਤ ਪ੍ੂਿਾ ਿਾਟ ਘਾਟੈ ਿੋਹਨੀ ॥ 

 இந்த இல்லம், காடு, கடை்கமர எை எல்லா இடங்களிலும் விரதம் 

இருந்து வழிபடும்ரபாது ஏமாை்றிக்பகாண்ரட இருக்கும்.          

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਿਇਆ ਧਾਰਹੁ ਮੈ ਨਾਮੁ ਅੰਧੁਲੇ ਟੋਹਨੀ ॥੨॥ 

நாைக் பணிவுடை் கடவுரள! கருமணயுள்ள, கருமண பகாண்ட, 

கருமணயுடை்; உங்கள் பபயர ் பாரம்வயை்ை எைக்கு ஒரு தடி 

ரபாை்ைது 

 

ਮੋਬਹ ਅਨਾਥ ਬਪ੍ਰਅ ਨਾਥ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਰਖਹੁ ॥ 

அை்புள்ள நாதாரவ! எை்மை அைாமதயாகக் கருதி நீ காக்க. 

 

ਚਤੁਰਾਈ ਮੋਬਹ ਨਾਬਹ ਰੀਝਾਵਉ ਕਬਹ ਮੁਖਹੁ ॥ 

எை் வாயிலிருந்து எமதயாவது பசால்லி உை்மை மகிழ்விக்க 

முடியும் எை்பது எந்த புத்திசாலித்தைத்திை்கும் பதரியாது. 

 

ਨਹ ਚਤੁਬਰ ਸੁਘਬਰ ਸੁਿਾਨ ਿੇਤੀ ਮੋਬਹ ਬਨਰਗੁਬਨ ਗੁਨੁ ਨਹੀ ॥ 

நாை் புத்திசாலி, அழகாைவை், விரவகமாைவை் மை்றும் 

புத்திசாலி இல்மல, நாை் நிரக்ுணை், எை்ைிடம் எந்த 

குணங்களும் இல்மல. 

 

ਨਹ ਰਪੂ੍ ਧੂਪ੍ ਨ ਨੈਣ ਿੰਕੇ ਿਹ ਭਾਵੈ ਤਹ ਰਖੁ ਤੁਹੀ ॥ 

எைக்கு அழகு இல்மல, அழகாை கண்களும் இல்மல, உைக்குத் 

தகுந்தபடி எை்மை மவத்துக்பகாள். 

 

 



ਿੈ ਿੈ ਿਇਅੰਪ੍ਬਹ ਸਗਲ ਿਾ ਕਉ ਕਰੁਣਾਪ੍ਬਤ ਗਬਤ ਬਕਬਨ ਲਖਹੁ ॥ 

 கருமணயுள்ளவரை! எல்ரலாரும் உங்கமள 

உை்சாகப்படுத்திக்பகாண்ரட இருக்கிைாரக்ள்  உை் ரவகம் 

யாருக்கும் பதரியாது.              

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਸੇਵ ਸੇਵਕੁ ਬਿਉ ਿਾਨਹੁ ਬਤਉ ਮੋਬਹ ਰਖਹੁ ॥੩॥ 

நாைக் பணிவுடை் கூறுகிைார ் ஆண்டவரர! நாை் உைது 

ரவமலக்காரை், உைக்குச ் ரசமவ பசய்ய எைக்கு ஒரு வாய்ப்பு 

பகாடு. உமக்குத் தகுந்தபடி எை்மைக் காப்பாை்றுங்கள். 

 

ਮੋਬਹ ਮਛੁਲੀ ਤੁਮ ਨੀਰ ਤੁਝ ਬਿਨੁ ਬਕਉ ਸਰੈ ॥ 

ஆண்டவரர, நாை் மீை், நீர ் நீரர, நீங்கள் இல்லாமல் நாை் எப்படி 

வாழ்ரவை்? 

 

ਮੋਬਹ ਚਾਬਤਰਕ ਤੁਮਹਹ੍ ਿੂੰਿ ਬਤਰਪ੍ਤਉ ਮੁਬਖ ਪ੍ਰੈ ॥ 

நாை் பாபிஹா நீ ஸ்வாதி-பண்ட். இந்த துளி எை் வாயில் விழும் 

ரபாதுதாை் எைக்கு திருப்தி. 

 

ਮੁਬਖ ਪ੍ਰੈ ਹਰੈ ਬਪ੍ਆਸ ਮੇਰੀ ਿੀਅ ਹੀਆ ਪ੍ਰਾਨਪ੍ਤੇ ॥ 

இந்தத் துளி எை் வாயில் விழும்ரபாது, அது எை் தாகத்மதத ்

தணிக்கிைது. ரஹ பிரை்பதி! நீ எை் உயிரும் இதயமும் 

 

ਲਾਬਡਲੇ ਲਾਡ ਲਡਾਇ ਸਭ ਮਬਹ ਬਮਲੁ ਹਮਾਰੀ ਹੋਇ ਗਤੇ ॥ 

அை்ரப! உங்கமள அை்புடை் நடதத்ுவதை் மூலம், எங்கள் ரவகம் 

அதிகரிக்கிைது. 

 

ਚੀਬਤ ਬਚਤਵਉ ਬਮਟ ੁਅੰਧਾਰੇ ਬਿਉ ਆਸ ਚਕਵੀ ਬਿਨੁ ਚਰੈ ॥ 

சக்வி நாள் உயரும் எை்று நம்புவது ரபால அதுரபாலரவ, எை் 

அறியாமம இருள் நீங்கும்படி, எை் மைதில் உை்மை நிமைதத்ுக் 

பகாண்டிருக்கிரைை். 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਬਪ੍ਰਅ ਸੰਬਗ ਮੇਲੀ ਮਛੁਲੀ ਨੀਰ ੁਨ ਵੀਸਰੈ ॥੪॥ 

இமைவை் எை்மை அவருடை் இமணத்திருக்க ரவண்டும் எை்று 

நாைக் பிராரத்்தமை பசய்கிைார.்  ஒரு தந்திரக்காரமைப் ரபால, 

அவள் கடவுள் வடிவில் உள்ள தண்ணீமர மைக்கவில்மல. 

 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਹਮਾਰੇ ਭਾਗ ਘਬਰ ਆਇਆ ਬਪ੍ਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

ஆண்டவை் எை் வீட்டிை்கு வந்திருப்பது எை் அதிரஷ்்டம். 



ਸੋਹੇ ਿੰਕ ਿਆੁਰ ਸਗਲਾ ਿਨੁ ਹਰਾ ॥ 

எை் வீட்டிை் கதவுகள் அழகாக மாறிவிட்டை, ரதாட்டம் முழுவதும் 

பசுமமயாகிவிட்டது. 

 

ਹਰ ਹਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖਹ ਗਾਮੀ ਅਨਿ ਮੰਗਲ ਰਸੁ ਘਣਾ ॥ 

மகிழ்சச்ியிை் இமைவை் எை் வாழ்க்மகமய மகிழ்சச்ியாக 

ஆக்கிைாை்.  இப்ரபாது மிகுந்த மகிழ்சச்ியும், ரசமையும் மைதில் 

நிமலத்திருக்கிைது.  

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਨਾਹੁ ਿਾਲਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਨ ਭਣਾ ॥ 

எை் பமை்மமயாை கணவர ்எப்ரபாதும் புதியவர ்மை்றும் மிகவும் 

அழகாைவர,் அப்படியாைால் அவனுமடய எை்ை குணங்கமள 

எை் நாவிைால் விவரிக்க ரவண்டும்? 

 

ਮੇਰੀ ਸੇਿ ਸੋਹੀ ਿੇਬਖ ਮੋਹੀ ਸਗਲ ਸਹਸਾ ਿਖੁੁ ਹਰਾ ॥ 

எை் முைிவர ்அழகாகிவிட்டார,் அமதக் கண்டு எை் சந்ரதகங்கள் 

மை்றும் துக்கங்கள் அமைதத்ும் முடிந்தை. 

 

ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਇਅੰਪੈ੍ ਮੇਰੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਅਪ੍ਰੰਪ੍ਰਾ ॥੫॥੧॥੩॥ 

பரமாத்மாமவச ் சந்தித்ததை் மூலம் எைது நம்பிக்மக 

நிமைரவறிவிட்டது எை்று பணிவுடை் கூறுகிைார ்நாைக் 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ਛੰਤ ਮੰਗਲ 

பிலாவாலு மஹாலா 5 சந்த் மங்கள் 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

சரணம் 

 

ਸੁੰਿਰ ਸਾਾਂਬਤ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿ ਸੁਖਾ ਬਨਬਧ ਪ੍ੀਉ ॥ 

எை் அை்பாை இமைவை் மிகவும் அழகாைவர,் அமமதியிை் 

மூடம்ட, இரக்கமுள்ளவர ் மை்றும் அமைதத்ு மகிழ்சச்ியிை் 

களஞ்சியமாகவும் இருக்கிைார.் 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭ ਭੇਟਿਐ ਨਾਨਕ ਸੁਖੀ ਹੋਤ ਇਹੁ ਜੀਉ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! மகிழ்சச்ிக் கடல் இறைவறனச ் சந்தித்தால், இந்த 

வாழ்க்றக மகிழ்சச்ியாக மாறும். 

 

ਛੰਤ ॥ 

வசனங்கள் 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਈਐ ਜਬ ਹੋਵੈ ਭਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

எப்பபாழுது நல்வாழ்வு உண்டாகிைஹதா, அப்ஹபாது ஆனந்தக் 

கடலான இறைவறன அறடகிைான். 

 

ਮਾਨਟਨ ਮਾਨੁ ਵਞਾਈਐ ਹਟਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੋ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் பபருறமறயயும் பபருறமறயயும் விடட்ுவிடட்ு, 

கடவுளின் பாதங்களில் மூழ்குங்கள். 

 

ਛੋਟਿ ਟਸਆਨਪ੍ ਚਾਤੁਰੀ ਦਰੁਮਟਤ ਬੁਟਿ ਟਤਆਗੋ ਰਾਮ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்றதயும் விடட்ுவிடட்ு, உங்கள் தவைான 

எண்ணம் பகாண்ட புத்திசாலித்தனத்றத விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਉ ਸਰਣਾਈ ਰਾਮ ਰਾਇ ਟਿਰ ੁਹੋਇ ਸੁਹਾਗੋ ਰਾਮ ॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைார ் ஓ உயிருள்ள ஆத்மா! ராமர ் தங்குமிடத்திை்கு 

வருவதால், உங்கள் ஹதனிலவு அறசக்க முடியாததாக இருக்கும். 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਟਜ ਕਤ ਲਾਗੀਐ ਟਜਸੁ ਟਬਨੁ ਮਟਰ ਜਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

அது இல்லாமல் வாழ்க்றக மரணம் ஹபான்ைது, அந்த இறைவறன 

றகவிடட்ு ஹவறு யாறரயும் எப்படி ததப்தடுக்க முடியும்? 

 

ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ਅਟਗਆਨ ਮਤੀ ਦਰੁਜਨ ਟਬਰਮਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

மனம் இல்லாத உயிரினம் பவடக்ப்படுவதில்றல, ஆனால் 

தீயவரக்ளுடன் மடட்ுஹம இருக்க முறனகிைது. 

 

ਪ੍ਟਤਤ ਪ੍ਾਵਨ ਪ੍ਰਭੁ ਟਤਆਟਗ ਕਰੇ ਕਹੁ ਕਤ ਠਹਰਾਈਐ ਰਾਮ ॥ 

பாவங்கறளச ்சுத்திகரிப்பவறரத் துைப்பதன் மூலம் எவ்வாறு 

அறமதி அறடய முடியும்? 

 

 



ਨਾਨਕ ਭਗਟਤ ਭਾਉ ਕਟਰ ਦਇਆਲ ਕੀ ਜੀਵਨ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਈਐ ਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! கருறணயுள்ள இறைவறன வழிபட்டாஹல ஆன்மா 

முக்தி அறடயும். 

 

ਸਰੀ ਗੋਪ੍ਾਲੁ ਨ ਉਚਰਟਹ ਬਟਲ ਗਈਏ ਦਹੁਚਾਰਟਣ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் பபயறர உசச்ரிக்காத இத்தறகய குறும்பு உணரவ்ு 

எரிக்கப்பட ஹவண்டும். 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਭਗਟਤ ਵਛਲੁ ਨਹ ਸੇਵਹੀ ਕਾਇਆ ਕਾਕ ਗਰਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

பக்தன் இறைவறன வணங்கவில்றல என்ைால், காகம் இந்த 

உடறல தன் புல்லாக ஆக்கிக் பகாள்ள ஹவண்டும். 

 

ਭਰਟਮ ਮੋਹੀ ਦਖੂ ਨ ਜਾਣਹੀ ਕੋਟਿ ਜੋਨੀ ਬਸਨਾ ਰਾਮ ॥ 

மாறயயில் மைந்த சிருஷ்டிக்கு இந்த துக்கங்கள் பதரியாது, 

ஹகாடி பிைவிகளில் துன்பப்படும் 

 

ਨਾਨਕ ਟਬਨੁ ਹਟਰ ਅਵਰ ੁਟਜ ਚਾਹਨਾ ਟਬਸਿਾ ਟਕਰਮ ਭਸਮਾ ਰਾਮ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! கடவுறளத் தவிர ஹவறு எறதயாவது விரும்புவது 

மலப் புழுறவப் ஹபால, அது நுகரப்படும். 

 

ਲਾਇ ਟਬਰਹੁ ਭਗਵੰਤ ਸੰਗੇ ਹੋਇ ਟਮਲੁ ਬੈਰਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

உலகத்தின் மீது அக்கறையின்றி கடவுளிடம் அன்றப 

அதிகரிப்பதன் மூலம் அவறர சந்திக்கவும். 

 

ਚੰਦਨ ਚੀਰ ਸੁਗੰਿ ਰਸਾ ਹਉਮੈ ਟਬਖੁ ਟਤਆਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

சந்தனம், அழகான ஆறடகள், வாசறன திரவியங்கள், சுறவயான 

பபாருடக்ள் மை்றும் ஈஹகா விஷத்றத விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਈਤ ਊਤ ਨਹ ਿੋਲੀਐ ਹਟਰ ਸੇਵਾ ਜਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥ 

கடவுளின் பக்தியில் விழித்திருந்து, அங்கும் இங்கும் இைந்து 

விடுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਟਜਟਨ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਆਪ੍ਣਾ ਸਾ ਅਿਲ ਸੁਹਾਗਟਨ ਰਾਮ ॥੪॥੧॥੪॥ 

ோய் நானக், தன் இறைவறனக் கண்டவள், அவள் அறசக்க 

முடியாத மணமகளாகிவிட்டாள். 

 

 

 



ਟਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பிலாவாலு மோல் 5 ॥ 

 

ਹਟਰ ਖੋਜਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਟਮਟਲ ਸਾਿੂ ਸੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலிகஹள! ஞானிகளுடன் ஹசரந்்து கடவுறளத் 

ஹதடுங்கள். 

 

ਗੁਨ ਗੋਟਵਦ ਸਦ ਗਾਈਅਟਹ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਕੈ ਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

பரபிரம்மத்தின் நிைத்தில் மூழ்கி எப்ஹபாதும் அவறரப் புகழ்ந்து 

பாடுங்கள். 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵੀਐ ਪ੍ਾਈਅਟਹ ਫਲ ਮੰਗੇ ਰਾਮ ॥ 

எனஹவ அத்தறகய இறைவறன எப்ஹபாதும் வழிபட ஹவண்டும். 

அது விரும்பிய முடிவுகறளத் தருகிைது 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਟਪ੍ ਅਨਤ ਤਰੰਗੇ ਰਾਮ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! இறைவனின் அறடக்கலத்தில் வந்து, வாழ்வின் 

எல்றலயை்ை அறலகறள ஆடும் அவறன மடட்ுஹம பாடுங்கள். 

 

ਇਕੁ ਟਤਲੁ ਪ੍ਰਭੂ ਨ ਵੀਸਰੈ ਟਜਟਨ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਦੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

எனக்கு எல்லாவை்றையும் பகாடுத்தவர,் அந்த இறைவன் ஒரு 

கணம் கூட என்றன மைப்பதில்றல. 

 

ਵਿਭਾਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਗੁਰਮੁਟਖ ਟਪ੍ਰ ੁਚੀਨ ਾ ਰਾਮ ॥ 

அதிரஷ்்டவசமாக நான் அவறர சந்தித்ஹதன், குருவின் மூலம் 

நான் என் இறைவறன அறடயாளம் கண்டுபகாண்ஹடன். 

 

ਬਾਹ ਪ੍ਕਟੜ ਤਮ ਤੇ ਕਾਟਿਆ ਕਟਰ ਅਪ੍ੁਨਾ ਲੀਨਾ ਰਾਮ ॥ 

என்றனக் றகப்பிடித்து அறியாறம இருளில் இருந்து பவளிஹய 

பகாண்டு வந்து தனக்ஹக பசாந்தமாக்கிக் பகாண்டார.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਸੀਤਲੁ ਮਨੁ ਸੀਨਾ ਰਾਮ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அவருறடய நாமத்றத உசச்ரிப்பதன் மூலம் நான் 

உயிர ்பபறுகிஹைன், என் மனமும் உள்ளமும் குளிரந்்தது. 

 

ਟਕਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਕਟਹ ਸਕਉ ਪ੍ਰਭ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

ஓ உள் இறைவா! உங்கள் குணங்கறள நான் எப்படி விவரிக்க 

முடியும். 



 

ਟਸਮਟਰ ਟਸਮਟਰ ਨਾਰਾਇਣੈ ਭਏ ਪ੍ਾਰਗਰਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

அந்த நாராயணறன நிறனவு கூரந்்து நான் இருப்புப் 

பபருங்கடறலக் கடந்ஹதன். 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੋਟਵੰਦ ਕੇ ਸਭ ਇਛ ਪ੍ੁਜਾਮੀ ਰਾਮ ॥ 

ஹகாவிந்தறனத் துதிதத்ு என் ஆறசகள் அறனதத்ும் 

நிறைஹவறிவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਉਿਰ ੇਜਟਪ੍ ਹਰੇ ਸਭਹੂ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਰਾਮ ॥੩॥ 

ஹே நானக்! அறனத்திை்கும் அதிபதியான ேரிறய ஜபிப்பதால் 

முக்தி கிறடக்கும். 

 

ਰਸ ਟਭੰਟਨਅੜੇ ਅਪ੍ੁਨੇ ਰਾਮ ਸੰਗੇ ਸੇ ਲੋਇਣ ਨੀਕੇ ਰਾਮ ॥ 

அந்த கண்கள் மங்களகரமானறவ, அறவ ராமரின் நாமத்தாலும் 

ரசத்தாலும் ஈரமாக இருக்கும். 

 

ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਤ ਇਛਾ ਪ੍ੁੰਨੀਆ ਟਮਟਲ ਸਾਜਨ ਜੀ ਕੇ ਰਾਮ ॥ 

 சாஜன் பிரபுறவ சந்திதத்ு அவறரப் பாரத்்ததன் மூலம் எனது 

ஆறசகள் அறனதத்ும் நிறைஹவறியுள்ளன.         

 

ਅੰਟਮਰਤ ਰਸੁ ਹਟਰ ਪ੍ਾਇਆ ਟਬਟਖਆ ਰਸ ਫੀਕੇ ਰਾਮ ॥ 

நான் ேரியின் அமிரத்த்றதப் பபை்ஹைன், அதன் காரணமாக 

மாறயயின் வடிவமான விஷத்தின் சுறவ மங்கிவிட்டது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਲੁ ਜਲਟਹ ਸਮਾਇਆ ਜੋਤੀ ਜੋਟਤ ਮੀਕੇ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥੫॥੯॥ 

ஹே நானக்! நீருடன் நீர ்கலந்தது ஹபால, ஆன்ம ஒளியும் உயரந்்த 

ஒளியுடன் இறணந்து ஒன்ைாகிவிட்டது. 
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ਬਿਲਾਵਲ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੪ 

பிலாவல் கி வார ்மஹல்லா 4 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਬਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੪ ॥ 

ஸ்லலாக மஹாலா 

 

ਹਬਰ ਉਿਮੁ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਬਵਆ ਕਬਰ ਨਾਿ ੁਬਿਲਾਵਲੁ ਰਾਗੁ ॥ 

பிலாவல் ராகத்ததப் பாடுவதன் மூலம், நாம் உயரந்்த கடவுதை 

மகிதமப்படுத்தியுை்லைாம். 

 

ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਗੁਰ ੂਸੁਬਿ ਮੰਬਨਆ ਧੁਬਰ ਮਸਿਬਕ ਪ੍ੂਰਾ ਭਾਗੁ ॥ 

குருவின் உபலதசத்ததக் லகடட்ு, அதத என் மனதில் 

பதிதத்ுக்ககாண்லடன், பூரண அதிரஷ்்டம் உண்டானது. 

 

ਸਭ ਬਿਨਸੁ ਰੈਬਿ ਗੁਿ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਉਬਰ ਬਲਵ ਲਾਗੁ ॥ 

நான் இரவும்-பகலும் அவதரத் துதிக்கிலேன், என் இதயம் 

ஹரியின் நாமத்தில் மடட்ுலம உை்ைது. 

 

ਸਭੁ ਿਨੁ ਮਨੁ ਹਬਰਆ ਹੋਇਆ ਮਨੁ ਬਿਬਿਆ ਹਬਰਆ ਿਾਗੁ ॥ 

என் உடலும் மனமும் மலரந்்தன, இதய வடிவில் உை்ை லதாட்டமும் 

மலரந்்து மகிழ்சச்ியாக மாறியது. 

 

ਅਬਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰਾ ਬਮਬਿ ਗਇਆ ਗੁਰ ਚਾਨਿੁ ਬਗਆਨੁ ਚਰਾਗੁ ॥ 

குருவின் ஞான விைக்கின் ஒைியால் அறியாதம இருை் நீங்கியது. 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਜੀਵੈ ਿੇਬਿ ਹਬਰ ਇਕ ਬਨਮਿ ਘਿੀ ਮੁਬਿ ਲਾਗੁ ॥੧॥ 

நானக் ஹரிதயப் பாரத்்தாலல உயிர ் கபறுகிோர.் ஓ ஹரி! ஒரு 

கண் சிமிடட்ும் ஒரு கணம் தரிசனம் ககாடு. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

 



ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਿ ਹੀ ਕੀਜੀਐ ਜਿ ਮੁਬਿ ਹੋਵ ੈਨਾਮੁ ॥ 

பிலாவல் ராகத்தத கடவுைின் நாமம் வாயில் இருக்கும் லபாது 

மடட்ுலம பாட லவண்டும். 

 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਸਿਬਿ ਸੋਹਿੇ ਜਾ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

ராகமும் நாதமும் வாரத்்ததகைால் மடட்ுலம அழகாக ஒலிக்கும். 

தன்னிசத்சயான கதய்வீகத்தில் தியானம் நடக்கும் லபாது. 

 

ਰਾਗ ਨਾਿ ਛੋਬਿ ਹਬਰ ਸੇਵੀਐ ਿਾ ਿਰਗਹ ਪ੍ਾਈਐ ਮਾਨੁ ॥ 

இன்னிதசதயயும் ஓதசதயயும் விடட்ுவிடட்ு கடவுளுக்கு லசதவ 

கசய்தால் நீதிமன்ேத்தில் மரியாதததான் கிதடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਰਹਮੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਚੂਕੈ ਮਬਨ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருமுகனாக இருந்து பிரம்மத்தத தியானிப்பது 

மனதின் அகந்தததய நீக்குகிேது. 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿੂ ਹਬਰ ਪ੍ਰਭੁ ਆਬਪ੍ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਸਬਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 

கடவுலை! நீங்கை் அணுக முடியாதவர ் மே்றும் நீங்கை் 

அதனத்ததயும் உருவாக்கியுை்ைீரக்ை். 

 

ਿੂ ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਵਰਿਿਾ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

உலகம் எதுவாக இருந்தாலும், நீலய அதில் வியாபித்திருக்கிோய். 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ੍ ਿਾਿੀ ਲਾਈਐ ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਗਾਇਆ ॥ 

நீலய கல்லதேதய நிறுவி உன்தனலய புகழ்ந்து 

ககாண்டிருக்கிோய். 

 

ਹਬਰ ਬਧਆਵਹੁ ਭਗਿਹੁ ਬਿਨਸੁ ਰਾਬਿ ਅੰਬਿ ਲਏ ਛਿਾਇਆ ॥ 

பக்தரக்லை! இரவும் பகலும் கடவுதை தியானிதத்ுக்ககாண்லட 

இருங்கை்,  அது இறுதியில் விடுவிக்கிேது.      

 

ਬਜਬਨ ਸੇਬਵਆ ਬਿਬਨ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

அவருக்கு லசதவ கசய்தவர,் அவர ்மகிழ்சச்ிதயக் கண்டார,் 

அவர ்ஹரியின் கபயரில் இதணந்தார.் 

 



ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਬਿਲਾਵਲੁ ਨ ਹੋਵਈ ਮਨਮੁਬਿ ਥਾਇ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

இருதமயில் விழுந்து பிலாவல் ராகம் பாட முடியாது லமலும் 

மனம் இல்லாத உயிரினம் எங்கும் ஒரு இடத்ததக் காணவில்தல. 

 

ਪ੍ਾਿੰਬਿ ਭਗਬਿ ਨ ਹੋਵਈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

பாசாங்குத்தனம் பக்தி மே்றும் வழிவகுக்க முடியாது 

உசச்த்ததயும் காண முடியாது. 

 

ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਿੇ ਥਾਇ ਨ ਕੋਈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

மனப் பிடிவாதத்துடன் லவதல கசய்வதால் கவே்றி கிதடக்காது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਬਿ ਆਪ੍ੁ ਿੀਚਾਰੀਐ ਬਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਇ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் சகவாசத்தில் தன்தனலய தியானிப்பவன், 

அவன் தன் அகங்காரத்தத அழிக்கிோன். 

 

ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਇ ॥ 

அந்த பரபிரம்மம் தாலன எல்லாமுமாக, மனத்தில் வந்து 

குடிலயறியவர.் 

 

ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਕਬਿਆ ਜੋਿੀ ਜੋਬਿ ਬਮਲਾਇ ॥੧॥ 

அவனது பிேப்பும்-இேப்பும் மதேந்து சுயஒைி உயரந்்த ஒைியில் 

இதணந்தது.     

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਕਬਰਹੁ ਿੁਮਹਹ੍ ਬਪ੍ਆਬਰਹੋ ਏਕਸੁ ਬਸਉ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அன்பரக்லை! நீங்கை் பிலாவல் ராகம் பாடுகிறீரக்ை், ஒலர 

கடவுளுடன் ஈடுபடுங்கை். 

 

ਜਨਮ ਮਰਿ ਿਿੁੁ ਕਿੀਐ ਸਚੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

இவ்வாலே பிேப்பு-இேப்பு துக்கங்கை் நீங்கி உண்தமயில் 

இதணந்திருப்பீரக்ை். 

 

 



ਸਿਾ ਬਿਲਾਵਲੁ ਅਨੰਿ ੁਹੈ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਿਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

அது சத்குருவின் விருப்பப்படி நடந்தால், பிலாவல் கமல்லிதச 

மூலம் எப்லபாதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். 

 

ਸਿਸੰਗਿੀ ਿਬਹ ਭਾਉ ਕਬਰ ਸਿਾ ਹਬਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

சத்சங்கத்தில் சந்திப்பதன் மூலம் எப்லபாதும் கடவுதைப் புகழ்ந்து 

உண்தமயாகப் பாடுங்கை். 

 

ਨਾਨਕ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਿੇ ਬਜ ਗੁਰਮੁਬਿ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇ ॥੨॥ 

லஹ நானக்! குருமுகமாகி இதேவதனச ் சந்திக்கும் 

உயிரினங்கை்தான் அழகு. 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਆਬਪ੍ ਸੋ ਭਗਿਾ ਕਾ ਬਮਿੁ ਹਬਰ ॥ 

எல்லா உயிரக்ைிலும் வசிக்கும் ஹரி, பக்தரக்ைின் கநருங்கிய 

நண்பன். 

 

ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਬਰ ਕੈ ਵਬਸ ਭਗਿਾ ਕੈ ਅਨੰਿ ੁਘਬਰ ॥ 

எல்லாம் கடவுைின் கடட்ுப்பாட்டில் உை்ைது, பக்தரக்ைின் வீட்டில் 

எப்லபாதும் மகிழ்சச்ி இருக்கும். 

 

ਹਬਰ ਭਗਿਾ ਕਾ ਮੇਲੀ ਸਰਿਿ ਸਉ ਬਨਸੁਲ ਜਨ ਿੰਗ ਧਬਰ ॥ 

ஹரி தனது பக்தரக்ைின் நலன் விரும்புபவர ் மே்றும் அவரது 

பக்தரக்ை் குறுக்கு கால்களுடன் அதாவது கவதலயின்றி 

வாழ்கிோர.் 

 

ਹਬਰ ਸਭਨਾ ਕਾ ਹੈ ਿਸਮੁ ਸੋ ਭਗਿ ਜਨ ਬਚਬਿ ਕਬਰ ॥ 

அதனத்திே்கும் அதிபதி என்பதால் பக்தரக்ை் அவதர மடட்ும் 

நிதனதத்ுக் ககாண்லட இருக்கிோரக்ை். 

 

ਿੁਧੁ ਅਪ੍ਬਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਪ੍ਵੈ ਝਬਿ ॥੨॥ 

ஒரு சாதாரண உயிரினம் கூட அதத அதடய முடியாது, ஆனால் 

அது ஒரு குவாராகி அழிக்கப்படுகிேது.  
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਬ੍ਰਹਮੁ ਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਤੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣਾ ਜੇ ਚਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਇ ॥ 

உண்மமயில் பிராமணன் தான், பிரம்மமன அங்கீகரித்து, 

சத்குருவின் விருப்பத்மதப் பின்பற்றுபவன். 

 

ਬਜਨ ਕੈ ਬਹਰਦੈ ਹਬਰ ਵਸੈ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਗਵਾਇ ॥ 

யாருமைய இதயத்தில் கைவுள் இருக்கிறார,் அவனது ஈககா க ாய் 

 ீங்கும். 

 

ਗੁਣ ਰਵਬਹ ਗੁਣ ਸਿੰਗਰਹਬਹ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇ ॥ 

அறங்கமளப் பாடி அறங்கமளச ் கசகரித்தவர ் அமவ உசச் 

ஒளியில் ஒன்றிமணகின்றன. 

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਬਹ ਬਵਰਲੇ ਬ੍ਰਾਹਮਣ ਬ੍ਰਹਮੁ ਬਬ੍ਿੰਦਬਹ ਬਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

இ ்த உலகில் பிராமணரக்ள் குமறவு,  சசறிவினால் பிரம்மத்மத 

அறி ்தவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨੑ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਹਬਰ ਸਚਾ ਸੇ ਨਾਬਮ ਰਹੇ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧॥ 

கஹ  ானக்! உண்மமயான கைவுள் தன் அருமள யாருக்கு 

வழங்குகிறாகரா, அவரக்ள் சபயரால் சவறித்தனமாக 

இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਸਬਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਨ ਕੀਤੀਆ ਸਬ੍ਬਦ ਨ ਲਗੋ ਭਾਉ ॥ 

சத்குருவுக்கு கசமவ சசய்யாதவர ் அல்லது வாரத்்மதயில் 

 ம்பிக்மக இல்லாதவர,் 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ਕਮਾਵਣਾ ਅਬਤ ਦੀਰਘੁ ਬ੍ਹੁ ਸੁਆਉ ॥ 

அவர ் ாள்பை்ை ஈககா க ாயால் அவதிப்பை்ைார,் பல வமகயான 

தீமமகளின் ருசியில் சிக்கித் தவிப்பவர.் 

 

 



ਮਨਹਬਿ ਕਰਮ ਕਮਾਵਣੇ ਬਿਬਰ ਬਿਬਰ ਜੋਨੀ ਪਾਇ ॥ 

மனதின் பிடிவாதத்தால் ஆன்மா பல்கவறு பிறவிகளில் மீண்டும் 

விழு ்து சகாண்கை இருக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਨਮੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਬਜਸ ਨੋ ਆਪੇ ਲਏ ਬਮਲਾਇ ॥ 

அ ்த குரம்ுகின் பிறப்பு சவற்றியானது, யாமர கைவுள் தன்னுைன் 

இமணத்துக் சகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਨਾਮ ਧਨੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

கஹ  ானக்! கருமண பாரப்்பவன் தன் அருமளக் காைட்ும்கபாது 

அப்கபாதுதான் ஒரு மனிதனுக்குப் புகழும் சசல்வமும் கிமைக்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਸਭ ਵਬਿਆਈਆ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਵਬਚ ਹਬਰ ਗੁਰਮੁਬਿ ਬਧਆਈਐ ॥ 

எல்லாப் புகழும் ஹரியின்  ாமத்தில், அதனால் தான் குருவின் 

முன்னிமலயில் ஹரிமய தியானிக்க கவண்டும். 

 

ਬਜ ਵਸਤੁ ਮਿੰਗੀਐ ਸਾਈ ਪਾਈਐ ਜੇ ਨਾਬਮ ਬਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

சபயர ் மீது மனமத ஒருமுகப்படுத்தினால், ஒருவர ் விரும்பும் 

விஷயம், அவள் சபறுவது அதுதான். 

 

ਗੁਹਜ ਗਲ ਜੀਅ ਕੀ ਕੀਚੈ ਸਬਤਗੁਰ ੂਪਾਬਸ ਤਾ ਸਰਬ੍ ਸੁਿੁ ਪਾਈਐ ॥ 

மனதின் ஆழமான எண்ணங்கமள சத்குருவிைம் விவாதித்தால், 

எல்லா மகிழ்சச்ியும் அமையும். 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਬਰ ਉਪਦੇਸੁ ਦੇਇ ਸਭ ਭੁਿ ਲਬਹ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒரு முழுமமயான குரு ஒரு உயிருக்கு உபகதசம் சசய்தால், பசி 

அமனத்தும் மமற ்துவிடும். 

 

ਬਜਸੁ ਪੂਰਬਬ੍ ਹੋਵੈ ਬਲਬਿਆ ਸੋ ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

யாருமைய விதி ஏற்கனகவ எழுதப்பைட்ுள்ளது, அவன் 

இமறவமனப் கபாற்றுகிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 



ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਿਾਲੀ ਕੋ ਨਹੀ ਮੇਰੈ ਪਰਬਭ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥ 

தற்சசயலாக யாமர என் இமறவன் குருவுைன் இமணக்கிறார,் 

அவர ்சத்குருவிைம் இரு ்து சவறுங்மகயுைன் திரும்புவதில்மல. 

 

ਸਬਤਗੁਰ ਕਾ ਦਰਸਨੁ ਸਿਲੁ ਹੈ ਜੇਹਾ ਕੋ ਇਛੇ ਤੇਹਾ ਿਲੁ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருவின் தத்துவம் சவற்றி சபற்றது, ஒருவர ் விரும்பியபடி, 

அவர ்அகத முடிமவப் சபறுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬ੍ਦ ੁਅਿੰਬਮਰਤੁ ਹੈ ਸਭ ਬਤਰਸਨਾ ਭੁਿ ਗਵਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்மத அமிரத்ம் கபான்றது, தாகம் மற்றும் பசி 

அமனத்மதயும்  ீக்குகிறது. 

 

ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀ ਸਿੰਤੋਿੁ ਹੋਆ ਸਚੁ ਵਬਸਆ ਮਬਨ ਆਏ ॥ 

ஹரி ஜூஸ் குடித்த திருப்தி, கமலும் உண்மம மனதில் 

தங்கியுள்ளது. 

 

ਸਚੁ ਬਧਆਇ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਅਨਹਦ ਸਬ੍ਦ ਵਜਾਏ ॥ 

சத்தியத்மத தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் அழியாமமமய 

அமை ்துவிை்ைான் அன்ஹாத் வாரத்்மத மனதில் 

எதிசராலிக்கிறது. 

 

ਸਚੋ ਦਹ ਬਦਬਸ ਪਸਬਰਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਹਬਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

உண்மம பத்து திமசகளிலும் பரவுகிறது, இ ்த  ிமல குருவின் 

இயற்மகயான தன்மமயால் அமையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਬਜਨ ਅਿੰਦਬਰ ਸਚੁ ਹੈ ਸੇ ਜਨ ਛਪਬਹ ਨ ਬਕਸੈ ਦੇ ਛਪਾਏ ॥੧॥ 

கஹ  ானக்! உள்கள உண்மமமயக் சகாண்ைவர,் அப்படிப்பை்ை 

பக்தரக்ள் மமற ்திருப்பமத மமறப்பதில்மல, அதாவது 

பிரபலமாகிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਹਬਰ ਪਾਈਐ ਜਾ ਕਉ ਨਦਬਰ ਕਰੇਇ ॥ 

குருமவ கசவித்தால்தான் கைவுமளக் காணமுடியும். யாருக்கு 

அவர ்தனது ஆசீரவ்ாதங்கமள வழங்குகிறார.் 

 

 



ਮਾਨਸ ਤੇ ਦੇਵਤੇ ਭਏ ਸਚੀ ਭਗਬਤ ਬਜਸੁ ਦੇਇ ॥ 

அவர ்யாருக்கு உண்மமயான பக்திமயக் சகாடுத்தார,் அவரக்ள் 

மனிதரக்ளில் இரு ்து சதய்வங்களாக மாறிவிை்ைனர.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਬਰ ਬਮਲਾਇਅਨੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬ੍ਬਦ ਸੁਚੇਇ ॥ 

யாருமைய  ைத்மத குருவின் வாரத்்மதயால் 

தூய்மமப்படுத்தப்படுகிறது, அவரக்ளின் அகங்காரத்மத 

அழித்து, கைவுள் அவரக்மள தன்னுைன் இமணக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਬਮਬਲ ਰਹੇ ਨਾਮੁ ਵਬਿਆਈ ਦੇਇ ॥੨॥ 

கஹ  ானக்! சபயர ் வடிவில் கைவுள் யாமர 

மகிமமப்படுத்துகிறார,் அவரக்ள் அவமர எளிதாக 

ச ்திக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 

 

ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਬਵਬਚ ਨਾਵੈ ਕੀ ਵਿੀ ਵਬਿਆਈ ਹਬਰ ਕਰਤੈ ਆਬਪ ਵਧਾਈ ॥ 

கைவுகள சத்குருவின் சபயமர அதிகப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਸੇਵਕ ਬਸਿ ਸਬਭ ਵੇਬਿ ਵੇਬਿ ਜੀਵਬਨੑ ਓਨੑਾ ਅਿੰਦਬਰ ਬਹਰਦੈ ਭਾਈ ॥ 

குருவின் அடியாரக்ள், சீைரக்ள் இ ்தப் சபரு ்தன்மமமயக் 

கண்டு வாழ்கிறாரக்ள் இதுகவ அவன் மனமத மகிழ்விக்கிறது. 

 

ਬਨਿੰ ਦਕ ਦਸੁਟ ਵਬਿਆਈ ਵੇਬਿ ਨ ਸਕਬਨ ਓਨੑਾ ਪਰਾਇਆ ਭਲਾ ਨ ਸੁਿਾਈ ॥ 

ஆனால் அவதூறு சசய்பவரக்ளால் குருவின் சபருமமமய 

சபாறுத்துக்சகாள்ள முடியாது பிறர ்  லனில் அக்கமற 

சகாள்வதில்மல. 

 

ਬਕਆ ਹੋਵੈ ਬਕਸ ਹੀ ਕੀ ਝਿ ਮਾਰੀ ਜਾ ਸਚੇ ਬਸਉ ਬ੍ਬਣ ਆਈ ॥ 

சத்தியத்தின் மீதான குருவின் அன்பு  ிமலத்திருக்கும் கபாது, 

ஒருவரின் முரண்பாை்ைால் எதுவும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਬਜ ਗਲ ਕਰਤੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਬਨਤ ਬਨਤ ਚੜੈ ਸਵਾਈ ਸਭ ਝਬਿ ਝਬਿ ਮਰੈ ਲੋਕਾਈ ॥੪॥ 

எது கைவுளுக்குப் பிரியமானகதா,  ாளுக்கு  ாள் முன்கனறிக் 

சகாண்கை இருக்கிறது, ஆனால் உலக மக்கள் இப்படித் தடுமாறிக் 

சகாண்கை இருக்கிறாரக்ள். 

 



ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਬਧਰਗੁ ਏਹ ਆਸਾ ਦਜੂੇ ਭਾਵ ਕੀ ਜੋ ਮੋਬਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਏ ॥ 

மாமயயில் மனமத ஈடுபடுதத்ுபவர,் இருமமவாதத்தின் இ ்த 

 ம்பிக்மக அவரது கண்ைனத்திற்கு தகுதியானது. 

 

ਹਬਰ ਸੁਿੁ ਪਲਹ ਹ੍ਬਰ ਬਤਆਬਗਆ ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਰ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ॥ 

அழியக்கூடிய சபாருள்களின் கசாதமனயில் சிக்கி, 

உண்மமயான மகிழ்சச்ிமய விைட்ுவிை்கைாம் இமறவனின் 

திரு ாமத்மத மற ்து தவிக்கிகறாம். 
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ਮਨਮੁਖ ਅਗਿਆਨੀ ਅੰਧੁਲੇ ਜਨਗਮ ਮਰਗਿ ਗਿਗਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

மனம் இல்லாத அறியா ஆன்மா குருடானது, அவன் பிறந்து இறந்து 

க ாண்டட இரு ்கிறான், மீண்டும் இவ்வுலகில் வந்து கெல்கிறான். 

 

ਕਾਰਜ ਗਿਗਧ ਨ ਿੋਵਨੀ ਅੰਗਿ ਿਇਆ ਪਛੁਿਾਏ ॥ 

அவருடடய எந்த டவடலயும் நிரூபி ் ப்படவில்டல, இறுதியில் 

அவர ்மனந்திரும்புகிறார.் 

 

ਗਜਿੁ ਕਰਮੁ ਿੋਵੈ ਗਿਿੁ ਿਗਿਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਿੋ ਿਗਰ ਿਗਰ ਨਾਮੁ ਗਧਆਏ ॥ 

இடறவனால் ஆசிரவ்தி ் ப்பட்டவர,் ெத்குருடவ ்  ண்டுபிடிதத்ு 

பிறகு இடறவனின் திருநாமத்டத தியானிதத்ு ்க ாண்டட 

இருப்பார.் 

 

ਨਾਗਮ ਰਿੇ ਜਨ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਪਾਇਗਨੑਿ ਜਨ ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਬਗਲ ਜਾਏ ॥੧॥ 

எப்கபாழுதும் நாமத்தில் ஆழ்ந்து வணங்குபவன் மகிழ்ெச்ிடய 

அடடகிறான் அதற் ா  நான ் தியா ம் கெய்கிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਜਗਿ ਮੋਿਣੀ ਗਜਗਨ ਮੋਗਿਆ ਿੰਿਾਰੁ ॥ 

நம்பி ்ட யும் ஆடெயும் உலட  வசீ ரி ்கும், உல ம் 

முழுவடதயும்  வரந்்தவர.் 

 

ਿਭੁ ਕੋ ਜਮ ਕੇ ਚੀਰੇ ਗਵਗਚ ਿੈ ਜੇਿਾ ਿਭੁ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

இந்த உல த்தின் அளவு எதுவா  இருந்தாலும், ஒவ்கவாருவரும் 

மரணத்தின்  டட்ுப்பாட்டில் உள்ளனர.் 

 

ਿੁਕਮੀ ਿੀ ਜਮੁ ਲਿਦਾ ਿੋ ਉਬਰ ੈਗਜਿੁ ਬਖਿੈ ਕਰਿਾਰ ੁ॥ 

மரணம்  டவுளின்  ட்டடளயால் மடட்ுடம வருகிறது, அவர ்

மடட்ுடம உயிரவ்ாழ்கிறார.்  ரத்ார ்யாடர மன்னி ்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਏਿੁ ਮਨੁ ਿਾਾਂ ਿਰੈ ਜਾ ਛੋਡੈ ਅਿੰਕਾਰ ੁ॥ 

நான ்! குருவின் அருளால் இந்த மனம் மடட்ுடம இருப்புப் 

கபருங் டடல ்  ட ்கிறது. ஈட ா விலகும் டபாது. 

 



ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਮਾਰੇ ਗਨਰਾਿੁ ਿੋਇ ਿੁਰ ਿਬਦੀ ਵੀਚਾਰ ੁ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்டதடய தியானிப்பதன் மூலம், ஆன்மா தனது 

நம்பி ்ட  ள் மற்றும் ஆடெ டள துடடதத்ுவிடட்ு 

தனிடமயாகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਗਜਥੈ ਜਾਈਐ ਜਿਿ ਮਗਿ ਗਿਥੈ ਿਗਰ ਿਾਈ ॥ 

இவ்வுலகில் எங்கு கென்றாலும் அங்ட  இடறவன் 

வீற்றிரு ்கிறான். 

 

ਅਿੈ ਿਭੁ ਆਪੇ ਵਰਿਦਾ ਿਗਰ ਿਚਾ ਗਨਆਈ ॥ 

உண்டமயான நீதிடயெ ்கெய்யும்  டவுள் மறுடமயிலும் எல்லா 

இடங் ளிலும் டவடல கெய்கிறார,் அவர ் உண்டமடயெ ்

கெய்தார.் 

 

ਕੂਗੜਆਰਾ ਕੇ ਮੁਿ ਗਿਟਕੀਅਗਿ ਿਚੁ ਭਿਗਿ ਵਗਡਆਈ ॥ 

கபாய்யர ்ள் மடட்ுடம இ ழ்கிறார ்ள், ஆனால் உண்டமயான 

இடறவடன வழிபடுபவர ்மகிடம கபறுகிறார.் 

 

ਿਚੁ ਿਾਗਿਬੁ ਿਚਾ ਗਨਆਉ ਿੈ ਗਿਗਰ ਗਨੰਦਕ ਛਾਈ ॥ 

ஒரு  டவுள் அடனவரு ்கும் எஜமானர,் அவருடடய நீதியும் 

உண்டம, எதிரப்்பவர ்ளின் தடலயில் தூசி மடட்ுடம விழுகிறது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਿਚੁ ਅਰਾਗਧਆ ਿੁਰਮੁਗਖ ਿੁਖੁ ਪਾਈ ॥੫॥ 

டஹ நான ்! குருவின் மூலம் வழிபட்ட அவர ்ஒருவடர மகிழ்ெச்ி 

அடடந்தார.் 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்டலா  மஹாலா 3 ॥ 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਗਿ ਿਗਿਿੁਰ ੁਪਾਈਐ ਜੇ ਿਗਰ ਪਰਭੁ ਬਖਿ ਕਰੇਇ ॥ 

இடறவன்  ருடணயுடன் இருந்தால் மடட்ுடம முழு 

அதிரஷ்்டத்தால் ெத்குருடவ அடடய முடியும். 

 

 

 



ਓਪਾਵਾ ਗਿਗਰ ਓਪਾਉ ਿੈ ਨਾਉ ਪਰਾਪਗਿ ਿੋਇ ॥ 

வாழ்வின் அடனத்து வழி ளிலும் சிறந்த வழி ஆன்மா என்று 

கபயர ்கபறுவது. 

 

ਅੰਦਰ ੁਿੀਿਲੁ ਿਾਾਂਗਿ ਿੈ ਗਿਰਦੈ ਿਦਾ ਿੁਖੁ ਿੋਇ ॥ 

இது மனதிற்கு மிகுந்த அடமதிடயத் தருவடதாடு, இதயம் 

எப்டபாதும் மகிழ்ெச்ியா  இரு ்கும். 

 

ਅੰਗਮਰਿੁ ਖਾਣਾ ਪੈਨੑਿਣਾ ਨਾਨਕ ਨਾਇ ਵਗਡਆਈ ਿੋਇ ॥੧॥ 

டஹ நான ்! நமாமிரத்டம அந்த உயிரு ்கு உணவா வும், 

உடடயா வும், அதாவது வாழ் ்ட  முடறயா வும் அடமகிறது. 

கபயராடலடய ஒருவன் உலகிலும் மறுடமயிலும் பு டழப் 

கபறுகிறான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਏ ਮਨ ਿੁਰ ਕੀ ਗਿਖ ਿੁਗਣ ਪਾਇਗਿ ਿੁਣੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥ 

மனசு! குருவின் டபாதடன டள ் ட ளுங் ள், இந்த வழியில் 

நீங் ள் நற்பண்பு ளின் ( டவுள்) கபா ்கிஷத்டதப் கபறுவீர ்ள் 

 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਿੇਰੈ ਮਗਨ ਵਿੈ ਿਉਮੈ ਜਾਇ ਅਗਭਮਾਨੁ ॥ 

மகிழ்ெச்ிடயத் தரும்  டவுள் உங் ள் மனதில் அடமந்து உங் ள் 

அ ங் ாரமும் கபருடமயும் நீங்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਪਾਈਐ ਅੰਗਮਰਿੁ ਿੁਣੀ ਗਨਧਾਨੁ ॥੨॥ 

நான ்! நற்பண்பு ளின் கபயரும் கெல்வமும் அவருடடய 

அருளால் மடட்ுடம கிடட ்கும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਗਜਿਨੇ ਪਾਗਿਿਾਿ ਿਾਿ ਰਾਜੇ ਖਾਨ ਉਮਰਾਵ ਗਿਕਦਾਰ ਿਗਿ ਗਿਿਨੇ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

உலகில் உள்ள அடனத்து டபரரெர ்ள், ஷா ் ள், மன்னர ்ள், 

 ான் ள், உம்ரா ் ள் மற்றும் தடலவர ்ள், அவர ்ள் அடனவரும் 

 டவுளால் பிறந்தவர ்ள். 

 

 



ਜੋ ਗਕਛੁ ਿਗਰ ਕਰਾਵੈ ਿੁ ਓਇ ਕਰਗਿ ਿਗਭ ਿਗਰ ਕੇ ਅਰਥੀਏ ॥ 

டதவன் அவர ்டளத் தம்முடடய சித்தத்தின்படி கெய்ய டவப்பது 

எதுடவா, அவர ்ள் அடதடய கெய்கிறார ்ள். உண்டமயில் 

அவர ்ள் அடனவரும்  ரத்்தரு ்கு முன்பா  பிெட்ெ ் ாரர ்ள். 

 

ਿੋ ਐਿਾ ਿਗਰ ਿਭਨਾ ਕਾ ਪਰਭੁ ਿਗਿਿੁਰ ਕੈ ਵਗਲ ਿੈ ਗਿਗਨ ਿਗਭ ਵਰਨ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ਿਭ ਗਿਰਿਗਟ 

ਿੋਲੇ ਕਗਰ ਿਗਿਿੁਰ ਅਿੈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣ ਕਉ ਦੀਏ ॥ 

எனடவ அத்தட ய  டவுள் ெத்குருவின் ப ் ம் இருப்பவர ்

அடனவரு ்கும் எஜமானர.் படடப்பின் அடனத்து 

வரண்ங் டளயும், நான்கு ஆதாரங் டளயும், ஜீவராசி டளயும் 

ெத்குருவின் முன் பணிவிடட கெய்யும்படி தன் ஊழியர ்ளா  

ஆ ்கியுள்ளார.் 

 

ਿਗਰ ਿੇਵੇ ਕੀ ਐਿੀ ਵਗਡਆਈ ਦੇਖਿੁ ਿਗਰ ਿੰਿਿੁ ਗਜਗਨ ਗਵਚਿੁ ਕਾਇਆ ਨਿਰੀ ਦਿੁਮਨ ਦਿੂ 

ਿਗਭ ਮਾਗਰ ਕਢੀਏ ॥ 

புனிதர ்டள! இடதா,  டவுடள வழிபடுவதில் எவ்வளடவா 

மகிடம இரு ்கிறது  ாமம், ட ாபம், பற்றுதல், டபராடெ, 

அ ங் ாரம் - இடவ டள அழித்து அடனதத்ு எதிரி 

தூதர ்டளயும் உடல் ந ரத்திலிருந்து விரட்டியடிதத்ுள்ளார.் 

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਗਕਰਪਾਲੁ ਿੋਆ ਭਿਿ ਜਨਾ ਉਪਗਰ ਿਗਰ ਆਪਣੀ ਗਕਰਪਾ ਕਗਰ ਿਗਰ ਆਗਪ ਰਗਖ 

ਲੀਏ ॥੬॥ 

ஹரி ப ்தர ்ளிடம்  ருடண  ாட்டினார,் அவருடடய அருளால் 

அவடர  ாப்பாற்றினார ்

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்டலா  மஹாலா 3 

 

ਅੰਦਗਰ ਕਪਟ ੁਿਦਾ ਦਖੁੁ ਿੈ ਮਨਮੁਖ ਗਧਆਨੁ ਨ ਲਾਿੈ ॥ 

மன்மு ன்  வனம் கெலுத்தவில்டல, மனதில் வஞ்ெ த்தால், அவர ்

எப்டபாதும் துன்பப்படுகிறார.் 

 

ਦਖੁ ਗਵਗਚ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਦਖੁੁ ਵਰਿੈ ਦਖੁੁ ਆਿੈ ॥ 

அவர ்து ் த்தில் மடட்ுடம டவடல கெய்கிறார,் எல்லா டநரத்திலும் 

து ் த்தில் அவதிப்படுகிறார,் மறுடமயிலும் 

மகிழ்ெச்ியற்றவரா  இரு ்கிறார.் 

 

 

 



ਕਰਮੀ ਿਗਿਿੁਰ ੁਭੇਟੀਐ ਿਾ ਿਗਚ ਨਾਗਮ ਗਲਵ ਲਾਿੈ ॥ 

ப வான் மகிழ்ந்தால், ஒருவர ்ெத்குருடவெ ்ெந்தித்து, ெத்தியத்தின் 

கபயரு ்கு அரப்்பணி ்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਿਜੇ ਿੁਖੁ ਿੋਇ ਅੰਦਰਿੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥੧॥ 

டஹ நான ்! அப்டபாது மகிழ்ெச்ி எளிதில் அடடயும். இதனால் 

மரண பயமும், மாடயயும் மனடத விடட்ு அ லும். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਿਦਾ ਿਗਰ ਰੰਿੁ ਿੈ ਿਗਰ ਕਾ ਨਾਉ ਮਗਨ ਭਾਇਆ ॥ 

குரம்ு ் எப்டபாதும் ஹரியின் நிறத்தில் மூழ்கியிருப்பதால், ஹரி 

என்ற கபயடர அவடர மகிழ்வி ்கிறது. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਵੇਿਣੁ ਬੋਲਣਾ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

குரம்ுக் உண்மைமை ைடட்ுமை பாரக்்கிறார,் உண்மைமை 

ைடட்ுமை மபசுகிறார ் நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் ஒருவர ்

ைகிழ்சச்ிமை அமடகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਪਰਗਾਖਸਆ ਖਤਮਰ ਅਖਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥੨॥ 

மே நானக்! குரம்ுகின் ைனதில் அறிவின் ஒளி உதிதத்ுவிட்டது 

அறிைாமை இருள் அகன்று விட்டது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே்லா 3॥ 

 

ਮਨਮੁਿ ਮੈਲੇ ਮਰਖਿ ਗਵਾਰ ॥ 

ைன்முகி உயிரினங்கள் ைனதில் அழுக்கு இருக்கிறது, அத்தமகை 

முட்டாள்கள் இறந்து ககாண்மட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਲ ਿਖਰ ਰਾਖਿਆ ਉਰ ਧਾਖਰ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் தூை்மைைானவர,் அவர ் தனது இதைத்தில் 

கடவுமள குடிைைரத்்தியுள்ளார.் 

 

ਭਨਖਤ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਿੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

என் சமகாதரரக்மள, பக்தரக்மள! தைவு கசை்து மகடக்; 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਸੇਖਵਿੁ ਿਉਮੈ ਮਲੁ ਜਾਈ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசமவ கசை்யுங்கள், அது அகங்காரத்தின் 

அழுக்குகமள நீக்குகிறது. 

 

ਅੰਦਖਰ ਸੰਸਾ ਦਿੂੁ ਖਵਆਪੇ ਖਸਖਰ ਧੰਧਾ ਖਨਤ ਮਾਰ ॥ 

ைன்முகனின் ைனதில் சந்மதகை் நீடிக்கிறது. அதனால்தான் 

துக்கை் ைடட்ுமை அவமனத் தாக்கிக்ககாண்மட இருக்கிறது, 

உலகத் கதாழிலில் தமலமைச ் கசலவழித்துக்ககாண்மட 

இருக்கிறான். 

  

 

 

 



ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਸੂਤੇ ਕਬਿੁ ਨ ਜਾਗਖਿ ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਖਪਆਰ ॥ 

இருமையில் உறங்குை் உயிரினங்கள், அவரக்ள் ஒருமபாதுை் 

எழுந்திருக்க ைாட்டாரக்ள், ஆனால் அவரக்ளின் காதல் 

ைாமையின் காரணைாக ைடட்ுமை உள்ளது. 

 

ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਖਿ ਸਬਦ ੁਨ ਵੀਚਾਰਖਿ ਇਿੁ ਮਨਮੁਿ ਕਾ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ைன்முக்கின் எண்ணங்கள், அதாவது, அவரது சிந்தமன முமற, 

அவர ் கடவுளின் கபைமரமைா அல்லது கபைமரமைா நிமனவில் 

ககாள்ளவில்மல அல்லது வாரத்்மதமை சிந்திக்கவில்மல 

 

ਿਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਾਨਕ ਜਮੁ ਮਾਖਰ ਕਰੇ ਿੁਆਰ ॥੩॥ 

அவர ் ேரியின் கபைமர ஒருமபாதுை் விருை்பவில்மல ைற்றுை் 

அவரது பிறப்மப வீணடித்தார.்  மே நானக்! ைைன் அத்தமகை 

உயிரினத்மதக் ககான்று அமதக் ககால்கிறான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਿਖਰ ਭਗਖਤ ਸਚੁ ਬਿਸੀਅਨੁ ਸੋ ਸਚਾ ਸਾਿੁ ॥ 

கடவுள் பக்திமையுை் சத்திைத்மதயுை் பரிசாகக் ககாடுத்த 

உண்மைைான ராஜா அவர.் 

 

ਖਤਸ ਕੀ ਮੁਿਤਾਜੀ ਲੋਕੁ ਕਢਦਾ ਿੋਰਤੁ ਿਖਿ ਨ ਵਥੁ ਨ ਵੇਸਾਿੁ ॥ 

முழு உலகமுை் அவமர வணங்குகிறது ைற்றுை் கபைர ் மபான்ற 

கபாருள் மவறு எந்தக் கமடயிலுை் கிமடக்காது, விைாபாரமுை் 

இல்மல. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਉ ਸਨਮੁਿੁ ਿੋਵੈ ਸੁ ਿਖਰ ਰਾਖਸ ਲਏ ਵੇਮੁਿ ਭਸੁ ਪਾਿੁ ॥ 

பக்தரக்ளின் முன் நிற்குை் நபர,் அவர ் ேரி-நாை் வடிவில் 

கதாமகமைப் கபறுகிறார,் ஆனால் அன்னிை உயிரினை் 

சாை்பமல ைடட்ுமை கபறுகிறது. 

 

ਿਖਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਿਖਰ ਭਗਤ ਿਖਿ ਜਮੁ ਜਾਗਾਤੀ ਖਤਨਾ ਨੇਖੜ ਨ ਜਾਿੁ ॥ 

ேரியின் பக்தரக்ள் ேரி என்ற வணிகரக்ள் ைற்றுை் ைை வடிவில் 

வரி வசூலிப்பவர ்அவரக்ள் அருகில் வருவதில்மல. 

 

 

 



ਜਨ ਨਾਨਖਕ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਲਖਦਆ ਸਦਾ ਵੇਪਰਵਾਿੁ ॥੭॥ 

தாஸ் நானக் கசல்வத்மதயுை் ேரியின் கபைரில் ஏற்றியுள்ளார.் 

அதனால்தான் அவர ்எப்மபாதுை் கவமலைற்றவர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைோலா 3॥ 

 

ਇਸੁ ਜੁਗ ਮਖਿ ਭਗਤੀ ਿਖਰ ਧਨੁ ਿਖਿਆ ਿੋਰ ੁਸਭੁ ਜਗਤੁ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

இக்காலத்தில் பக்தரக்ளுக்கு ைடட்ுமை ேரி-தானத்தின் பலன் 

கிமடத்துள்ளது ைற்ற உலகை் முழுவதுை் ைாமையில் 

ைறந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਖਧਆਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால், ைாருமடை ைனதில் நாைை் 

நிமலத்திருக்கிறமதா, இரவுை்-பகலுை் நாைத்மதமை திைானை் 

கசை்திருக்கிறார.் 

 

ਖਬਖਿਆ ਮਾਖਿ ਉਦਾਸ ਿੈ ਿਉਮੈ ਸਬਖਦ ਜਲਾਇਆ ॥ 

அவர ் விஷத்தின் ைாமையிலிருந்து விலகி இருக்கிறார ்

வாரத்்மதகளால் தன் அகங்காரத்மத எரித்துவிட்டான். 

 

ਆਖਪ ਤਖਰਆ ਕੁਲ ਉਧਰੇ ਧੰਨੁ ਜਣੇਦੀ ਮਾਇਆ ॥ 

அவமர பவசாகர ் கடமலக் கடந்துள்ளார ் அவருமடை முழு 

குடுை்பமுை் காப்பாற்றப்பட்டது, அவமரப் கபற்ற தாை் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਸਦਾ ਸਿਜੁ ਸੁਿੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਸਚੇ ਖਸਉ ਖਲਵ ਲਾਇਆ ॥ 

தன்னிசம்சைான ைகிழ்சச்ி எப்மபாதுை் அவரது ைனதில் 

தங்கியிருக்குை், அவர ் உண்மைக்கு அரப்்பணிப்புடன் 

இருக்கிறார.் 

 

ਬਰਿਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਿਾਦੇਉ ਤਰੈ ਗੁਣ ਭੁਲੇ ਿਉਮੈ ਮੋਿੁ ਵਧਾਇਆ ॥ 

திரிமதவ்-பிரை்ைா, விஷ்ணு ைற்றுை் சிவசங்கர ்ைற்றுை் ரமஜாகுனி 

ைனிதரக்ள், தமைாகுனி அரக்கரக்ள் ைற்றுை் சமதாகுனி 

 கதை்வங்களுை் ைறக்கப்படுகின்றன. ைாைாவின் மீதான 

ஈமகாமவயுை் பற்றுதமலயுை் அதிகப்படுத்திக் ககாண்டாரக்ள். 

 

 



ਪੰਖਿਤ ਪਖੜ ਪਖੜ ਮੋਨੀ ਭੁਲੇ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਖਚਤੁ ਲਾਇਆ ॥ 

சைை நூல்கமளப் படிதத்ு, படித்த பிறகு, பண்டிதரக்ளுை், கைௌன 

முனிவரக்ளுை் ைறந்துவிட்டாரக்ள் அவன் தன் ைனமத 

இருமையில் நிமலநிறுத்துகிறான். 

 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਸੰਖਨਆਸੀ ਭੁਲੇ ਖਵਣੁ ਗੁਰ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

மைாகிகளுை், ஜங்கங்களுை், சன்னிைாசிகளுை் வழிதவறிச ்

கசன்றனர ்குரு இல்லாைல் எவருை் உன்னதத்மத 

அமடந்ததில்மல.                            

 

ਮਨਮੁਿ ਦਿੁੀਏ ਸਦਾ ਭਰਖਮ ਭੁਲੇ ਖਤਨ ੀ ਖਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

கவனமுள்ள உயிரினங்கள் குழப்பத்தில் ைறக்கப்படுகின்றன, 

அவரக்ள் எப்மபாதுை் ைகிழ்சச்ிைற்றவரக்ளாக இருக்கிறாரக்ள், 

அவரக்ள் தங்கள் பிறப்மப வீணாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਸੇਈ ਜਨ ਸਮਧੇ ਖਜ ਆਪੇ ਬਿਖਸ ਖਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

மே நானக்! நாைத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் எப்மபாதுை் 

நிமலைாக இருப்பாரக்ள்  கடவுள் கருமணயுடன் அவரக்மள 

மீண்டுை் இமணத்தார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே்லா 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸਾਲਾਿੀਐ ਖਜਸੁ ਵਖਸ ਸਭੁ ਖਕਛੁ ਿੋਇ ॥ 

மே நானக்! எல்லாை் ைாருமடை கடட்ுப்பாட்டில் இருக்கிறமதா, 

அவமரப் பாராட்ட மவண்டுை். 

 

ਖਤਸਖਿ ਸਰੇਵਿੁ ਪਰਾਣੀਿੋ ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

உயிரினங்கமள! கடவுமள நிமனவு கசை்யுங்கள்; அவமனத் தவிர 

மவறு ைாருை் இல்மல. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਤਖਰ ਮਖਨ ਵਸ ੈਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਿੋਇ ॥੨॥ 

ஒரு குரம்ுகின் இதைத்தில் கடவுள் வசிக்கிறார,் அவர ்எப்மபாதுை் 

ைகிழ்சச்ிைாக இருக்கிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 



ਖਜਨੀ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਖਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਨ ਿਖਿਓ ਸੇ ਦੇਵਾਲੀਏ ਜੁਗ ਮਾਖਿ ॥ 

குருவிடமிருந்து ேரிநாைை் கபறாதவரக்ள், அவரக்ள் இந்த 

உலகத்தில் திவாலாகி இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਮੰਗਦੇ ਖਿਰਖਿ ਸਭ ਜਗਤ ਮਖਿ ਕੋਈ ਮੁਖਿ ਥਕੁ ਨ ਖਤਨ ਕਉ ਪਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் உலகை் முழுவதுை் மகடக்ிறாரக்ள், ஆனால் ைாருை் 

முகத்தில் துப்புவதில்மல. 

 

ਪਰਾਈ ਬਿੀਲੀ ਕਰਖਿ ਆਪਣੀ ਪਰਤੀਖਤ ਿੋਵਖਨ ਸਗਵਾ ਭੀ ਆਪੁ ਲਿਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் அந்நிைரக்மள நிந்திக்கிறாரக்ள், ஆனால் அவரக்ள் 

தங்கள் நை்பிக்மகமையுை் இழக்கிறாரக்ள். ைாறாக, நீங்கள் 

ைற்றவரக்ளுக்கு முன்னால் உங்கமளக் காடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਖਜਸੁ ਧਨ ਕਾਰਖਣ ਚੁਗਲੀ ਕਰਖਿ ਸੋ ਧਨੁ ਚੁਗਲੀ ਿਖਥ ਨ ਆਵੈ ਓਇ ਭਾਵੈ ਖਤਥੈ ਜਾਖਿ ॥ 

அவரக்ள் கிசுகிசுக்கின்ற பணத்திற்காக, ஆனால், எங்கு கசன்று 

முைன்றாலுை் அந்த பணை் அவரக்ள் மகக்கு வருவதில்மல. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਹਖਰ ਧਨੁ ਖਮਲੈ ਖਿਥਹੁ ਕਰਮਹੀਣ ਲੈ ਨ ਸਕਖਹ ਹੋਰ ਥੈ ਦੇਸ ਖਦਸੰਿਖਰ 

ਹਖਰ ਧਨੁ ਨਾਖਹ ॥੮॥ 

பக்தியால் மடட்ுமம குருவிடமிருந்து ஹரி-செல்வம் 

சபறப்படுகிறது.  ஆனால் துரதிரஷ்்டவெமான உயிரினங்கள் 

அதை எடுக்க முடியாது, நாடு விடட்ு நாடு பயணம் செய்ைாலும் 

ஹரி-ைன் கிதடக்காது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੰਸਾ ਮੂਖਲ ਨ ਹੋਵਈ ਖ ੰਿਾ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

குருமுகன் ஒரு மபாதும் ெந்மைகப்படுவதில்தல, அவனது மனதின் 

கவதலகள் விலகாது. 

 

ਜੋ ਖਕਛੁ ਹੋਇ ਸੁ ਸਹਜੇ ਹਇੋ ਕਹਣਾ ਖਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥ 

எது நடந்ைாலும் எளிைாக நடக்கும் இந்ை சூழலில் எதுவும் சொல்ல 

முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਕਾ ਆਖਿਆ ਆਖਿ ਸੁਣੇ ਖਜ ਲਇਅਨੁ ਿੰਨੈ ਿਾਇ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் ைாமம அவரக்ளின் மவண்டுமகாளுக்கு 

செவிொய்க்கிறார.் யாதர அவன் ைன் மவதலக்காரனாக்கிக் 

சகாண்டான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਕਾਲੁ ਮਾਖਰ ਮਨਸਾ ਮਨਖਹ ਸਮਾਣੀ ਅੰਿਖਰ ਖਨਰਮਲੁ ਨਾਉ ॥ 

யாருதடய இருையை்தில் கரை்்ைருதடய தூய நாமம் இருக்கிறமைா, 

காதலயும் சவன்றுவிட்டான் அவனுதடய ஆதெகள் அவன் 

மனதில் லயிை்துவிட்டன.         

 

ਅਨਖਦਨੁ ਜਾਗੈ ਕਦੇ ਨ ਸੋਵੈ ਸਹਜੇ ਅੰਖਮਿਿੁ ਖਿਆਉ ॥ 

அவர ்எப்மபாதும் மாதயதய உணரந்்ைவர ்மற்றும் 

அறியாதமயின் உறக்கை்தில் உறங்காமல், எளிதில் 

நாமமிரை்ை்தைக் குடிை்துக்சகாண்மட இருப்பார.் 

 



ਮੀਠਾ ਬੋਲੇ ਅੰਖਮਿਿ ਬਾਣੀ ਅਨਖਦਨੁ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

அவரது மபெச்ு அமிரை்ம், மிகவும் இனிதமயாகப் மபசுவார ்

இரவும்-பகலும் இதறவதனை் துதிைத்ுக்சகாண்மட இருக்கிறார.் 

 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਸਦਾ ਸੋਹਦੇ ਨਾਨਕ ਖਿਨ ਖਮਖਲਆ ਸੁਿੁ ਿਾਉ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! சுயை்தில் வசிப்பவர,் அவரக்ள் எப்மபாதும் அழகாக 

இருப்பாரக்ள், அவரக்தள ெந்திப்பதில் மிகுந்ை மகிழ்ெச்ி. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਹਖਰ ਧਨੁ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰੀ ਸੋ ਗੁਖਰ ਹਖਰ ਧਨੁ ਹਖਰ ਿਾਸਹੁ ਦੇਵਾਇਆ ॥ 

ஹரி-செல்வம் விதலமதிப்பற்ற ரை்தினங்கள் மற்றும் 

நதககதளப் மபான்றது. அந்ை பணை்தை குரு ைனது 

மவதலக்காரனுக்கு ஹரியிடமிருந்து சகாடுை்துள்ளார.் 

 

ਜੇ ਖਕਸੈ ਖਕਹੁ ਖਦਖਸ ਆਵੈ ਿਾ ਕੋਈ ਖਕਹੁ ਮੰਖਗ ਲਏ ਅਕੈ ਕੋਈ ਖਕਹੁ ਦੇਵਾਏ ਏਹੁ ਹਖਰ ਧਨੁ ਜੋਖਰ 

ਕੀਿੈ ਖਕਸੈ ਨਾਖਲ ਨ ਜਾਇ ਵੰਡਾਇਆ ॥ 

ஒரு மனிைன் மற்சறாருவரிடமிருந்து சில பெத்ெ செல்வை்தைப் 

பாரை்்ைால் அவனிடம் எப்படி எதையும் மகடக் முடியும் அல்லது 

மவறு ஒருவருக்கு சகாஞ்ெம் ஹரி ைானம் சகாடுக்க யாமரனும் 

அவதரப் சபற முடியும், ஆனால் இந்ை ஹரி-ைாதன எந்ை 

ெக்தியாலும் பிரிக்க முடியாது. 

 

ਖਜਸ ਨੋ ਸਖਿਗੁਰ ਨਾਖਲ ਹਖਰ ਸਰਧਾ ਲਾਏ ਖਿਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕੀ ਵੰਡ ਹਖਥ ਆਵੈ ਖਜਸ ਨੋ ਕਰਿੈ 

ਧੁਖਰ ਖਲਖਿ ਿਾਇਆ ॥ 

மமமல உள்ள பாசுரை்தின் சபாருள் ஹரி-ைனுக்காக ஒரு 

மவண்டுமகாள் இருக்கலாம் ஆனால் கட்டாயப்படுை்ை முடியாது, 

இந்ை ஹரி-ைானின் விநிமயாகம் அந்ை நபரின் தககளில் மடட்ுமம 

வருகிறது. யாருதடய நம்பிக்தக ஹரி ெை்குருவால் 

உண்டாக்கப்பட்டது மற்றும் யாருதடய விதிதய 

ஆரம்பை்திலிருந்மை பதடை்ைவர ்எழுதினார.் 

 

 

 

 

 

 



ਇਸੁ ਹਖਰ ਧਨ ਕਾ ਕੋਈ ਸਰੀਕੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕਾ ਿਿੁ ਨਾਹੀ ਖਕਸੈ ਕੈ ਸੀਵ ਬੰਨੈ ਰੋਲੁ ਨਾਹੀ ਜੇ ਕੋ 

ਹਖਰ ਧਨ ਕੀ ਬਿੀਲੀ ਕਰੇ ਖਿਸ ਕਾ ਮੁਹੁ ਹਖਰ  ਹੁ ਕੰੁਡਾ ਖਵਖ  ਕਾਲਾ ਕਰਾਇਆ ॥ 

இந்ை ஹரி-ைனின் பங்குைாரர ் யாரும் இல்தல, அைன் 

உரிதமயின் எந்ை ைடயமும் இல்தல, இந்ை ஹரி-ைனுக்கு 

எல்தலகளும் இல்தல, ெரெ்த்ெகளும் இல்தல. ஹரி-ைாதன 

யாராவது விமரச்ிை்ைால், நான்கு திதெகளிலும் ஹரி முகை்தை 

கருப்பாக்குகிறார.் 

 

ਹਖਰ ਕੇ ਖਦਿੇ ਨਾਖਲ ਖਕਸੈ ਜੋਰ ੁਬਿੀਲੀ ਨ  ਲਈ ਖਦਹੁ ਖਦਹੁ ਖਨਿ ਖਨਿ  ੜੈ ਸਵਾਇਆ ॥੯॥ 

ஹரி சகாடுை்ை செல்வம் மற்றவரக்ளின் அதிகாரை்தையும் 

சபாறாதமதயயும் பாதிக்காது. மாறாக, அது இரவும் பகலும் 

சபருகி நான்கு மடங்காகப் சபருகிக்சகாண்மட இருக்கிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਜਗਿੁ ਜਲੰਦਾ ਰਖਿ ਲੈ ਆਿਣੀ ਖਕਰਿਾ ਧਾਖਰ ॥ 

கடவுமள! இந்ை உலகம் ைாகை்தின் சநருப்பில் எரிகிறது, உங்கள் 

அருளால் இதைப் பாதுகாக்கவும். 

 

ਖਜਿੁ ਦਆੁਰੈ ਉਬਰ ੈਖਿਿੈ ਲੈਹੁ ਉਬਾਖਰ ॥ 

அதை எந்ை வழியில் மெமிக்க முடியும், அதை மெமிக்கவும். 

 

ਸਖਿਗੁਖਰ ਸੁਿੁ ਵੇਿਾਖਲਆ ਸ ਾ ਸਬਦ ੁਬੀ ਾਖਰ ॥ 

ெை்குரு உண்தமயான வாரை்்தையின் மூலம் எனக்கு 

மகிழ்ெச்ிதயக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਸੁਝਈ ਹਖਰ ਖਬਨੁ ਬਿਸਣਹਾਰ ੁ॥੧॥ 

மஹ நானக்! இதறவதனை் ைவிர மன்னிப்பவரக்தள நான் 

பாரக்்கவில்தல. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਦਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ஈமகா வடிவில் மாயா உலதக மயக்கப் மபாகிறது, அைனால்ைான் 

உயிரினம் இருதமயில் இருப்பைாகை் சைரிகிறது. 

 



ਨਾ ਇਹ ਮਾਰੀ ਨ ਮਰੈ ਨਾ ਇਹ ਹਖਿ ਖਵਕਾਇ ॥ 

அதை சகால்ல முடியாது மற்றும் எந்ை கதடயிலும் விற்க 

முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਿਰਜਾਲੀਐ ਿਾ ਇਹ ਖਵ ਹੁ ਜਾਇ ॥ 

ஆனால் குருவின் வாரை்்தையால் ெரியாக எரிந்ைால்ைான் 

மனதை விடட்ுப் மபாய்விடும். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਹੋਵੈ ਉਜਲਾ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਖਨ ਆਇ ॥ 

அகந்தை நீங்கி உடலும் மனமும் பிரகாெமாகிறது. அைனாமலமய 

அந்ைப் சபயர ்மனதில் நிற்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਮਾਰਣੁ ਸਬਦ ੁਹੈ ਗੁਰਮੁਖਿ ਿਾਇਆ ਜਾਇ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! வாரை்்தைமய மாதயதய அழிப்பவன், ஆனால் அது 

குருவால் மடட்ுமம அதடயப்படுகிறது. 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਸਖਿਗੁਰ ਕੀ ਵਖਡਆਈ ਸਖਿਗੁਖਰ ਖਦਿੀ ਧੁਰਹੁ ਹੁਕਮੁ ਬੁਖਝ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

கடவுளிடமிருந்து சபற்ற கட்டதளதயப் புரிந்துசகாண்டு, குரு 

அங்கை் மைவ் ஜி (குரு) அமரை்ாஸ் ஜி சபயர ் வடிவில் உரிமம் 

சகாடுைத்ு ெை்குரு ஆன சபருதமதய ைந்ைார.் 

 

ਿੁਿੀ ਭਾਿੀਈ ਜਾਵਾਈ ਸਕੀ ਅਗਹੁ ਖਿਛਹੁ ਿੋਖਲ ਖਡਠਾ ਲਾਖਹਓਨੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਅਖਭਮਾਨੁ ॥ 

குரு அங்கை் மைவ் ைனது மகன்கள், மருமகன்கள், மருமகன்கள் 

மற்றும் பிற உறவினரக்தள அனுப்பினார.் நான் அதை 

முழுதமயாகப் பாரை்த்ு அதனவரின் சபருதமதயயும் 

நீக்கிவிட்மடன். 

 

ਖਜਥੈ ਕੋ ਵੇਿੈ ਖਿਥੈ ਮੇਰਾ ਸਖਿਗੁਰ ੂਹਖਰ ਬਿਖਸਓਸੁ ਸਭੁ ਜਹਾਨੁ ॥ 

யாமரனும் எங்கு பாரை்்ைாலும் அங்மக என் ெை்குரு மடட்ுமம 

இருப்பார.் கடவுள் உலகம் முழுவதையும் ஆசீரவ்திை்ைார.் 

 

ਖਜ ਸਖਿਗੁਰ ਨੋ ਖਮਖਲ ਮੰਨੇ ਸੁ ਹਲਖਿ ਿਲਖਿ ਖਸਝੈ ਖਜ ਵੇਮੁਿੁ ਹਵੋੈ ਸੁ ਖਿਰੈ ਭਖਰਸਿ ਥਾਨੁ ॥ 

குருதவ உண்தமயாகெ ் ெந்திக்கும் ஒருவன், அவனது உலகமும் 

மறுதமயும் மாறுகின்றன. குருதவ விடட்ு விலகி, சகட்ட 

இடங்களில் அதலந்து திரிபவர.் 
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ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੈ ਵਲਿ ਹੋਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਲਰ ਸਜਣ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਨੁ ॥ 

ஹே நானக்! என் எஜமானர ்ேரி (குரு அமரத்ாஸ்) பக்கம் நின்றார.்  

அந்த புத்திசாலி இறறவன் ஒரு ஜஜன்டில்ஹமன். 

 

ਪਉਦੀ ਲਿਲਿ ਦੇਲਖ ਕੈ ਸਲਿ ਆਇ ਪਏ ਸਲਿਗੁਰ ਕੀ ਪੈਰੀ ਿਾਲਹਓਨੁ ਸਿਨਾ ਲਕਅਹੁ ਮਨਹੁ 

ਗੁਮਾਨੁ ॥੧੦॥ 

குருவின் வாசலில் இருந்த வற்றாத லங்கறரக் கண்டு, அடியாரக்ள் 

அறனவரும் குருவின் (அமரத்ாஸ்) காலில் விழுந்தனர.் எல்ஹலார ்

மனதிலும் இருந்த அகந்றதறய குரு நீக்கிவிட்டார ்

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਕੋਈ ਵਾਹੇ ਕੋ ਿੁਣੈ ਕੋ ਪਾਏ ਖਲਿਹਾਲਨ ॥ 

சிலர ்நிலத்றத உழுகிறாரக்ள், சிலர ்பயிறர அறுவறட 

ஜசய்கிறாரக்ள் தானியத்றதப் ஜபறுவதற்கு ஒருவர ்களம் 

ஹபாடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਏਵ ਨ ਜਾਪਈ ਕੋਈ ਖਾਇ ਲਨਦਾਲਨ ॥੧॥ 

குருநானக் ஜசான்னது புரியவில்றல இறுதியில் இந்த உணறவ 

யார ்சாப்பிடுகிறாரக்ள்? 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மே்லா 1॥ 

 

ਲਜਸੁ ਮਲਨ ਵਲਸਆ ਿਲਰਆ ਸੋਇ ॥ 

யாருறடய மனதில் கடவுள் வந்திருக்கிறார,்  அவர ் உலகப் 

ஜபருங்கடறலக் கடந்தார ்

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਿਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! அவர ்ஜபாருத்தமாக பாரக்்கிறார,் அதுதான் நடக்கும்  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

 



 

ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਦਇਆਲਿ ਸਾਗਰ ੁਿਾਲਰਆ ॥ 

கருறணயுள்ள பரபிரம்மம் உலகப் ஜபருங்கடறலக் கடந்தது 

 

ਗੁਲਰ ਪੂਰੈ ਲਮਹਰਵਾਲਨ ਿਰਮੁ ਿਉ ਮਾਲਰਆ ॥ 

முழுறமயான குரு கருறணயுடன் குழப்பத்றதயும் பயத்றதயும் 

நீக்கியுள்ளார.் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਲਬ੍ਕਰਾਿੁ ਦਿੂ ਸਲਿ ਹਾਲਰਆ ॥ 

மாயா, காமம் மற்றும் ஹகாபத்தின் பயங்கரமான தூதரக்ள் 

அறனவரும் ஹதாற்கடிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਅੰਲਮਰਿ ਨਾਮੁ ਲਨਧਾਨੁ ਕੰਲਿ ਉਲਰ ਧਾਲਰਆ ॥ 

என் ஜதாண்றடயிலும் இதயத்திலும் அமிரத் வடிவில் 

ஜபாக்கிஷத்றத றவத்திருக்கிஹறன். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਸੰਲਗ ਜਨਮੁ ਮਰਣੁ ਸਵਾਲਰਆ ॥੧੧॥ 

ஹே நானக்! ஒரு துறவியின் சகவாசத்தில், பிறப்பும்-இறப்பும் 

சிறந்ததாக மாறியது. 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

ਲਜਨ ੀ ਨਾਮੁ ਲਵਸਾਲਰਆ ਕੂੜੇ ਕਹਣ ਕਹੰਲਨ  ॥ 

கடவுளின் ஜபயறர மறந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஜபாய்யரக்ள் என்று 

அறழக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਲਿਨਾ ਘਰ ੁਮੁਹਲਨ  ਹਉਮੈ ਅੰਦਲਰ ਸੰਲਨ  ॥ 

காமம், ஹகாபம், ஹபராறச, பற்று மற்றும் அகங்காரம் இந்த ஐந்து 

திருடரக்ளும் தங்கள் இதயத்றத ஜகாள்றளயடித்துக்ஜகாண்ஹட 

இருக்கிறாரக்ள். ஈஹகா அவரக்ளின் இதயத்தில் ஒரு பள்ளத்றத 

ஏற்படுத்துகிறது. 

 

ਸਾਕਿ ਮੁਿੇ ਦਰੁਮਿੀ ਹਲਰ ਰਸੁ ਨ ਜਾਣੰਲਨ  ॥ 

துரம்தி சாக்த உயிரினங்கறள ஜகாள்றளயடிதத்ு விட்டாள், 

அதனால்தான் அவரக்ளுக்கு ேரி-ராறஸத் ஜதரியாது.  

 

 

 



 

ਲਜਨ ੀ ਅੰਲਮਰਿੁ ਿਰਲਮ ਿੁਟਾਇਆ ਲਬ੍ਖੁ ਲਸਉ ਰਚਲਹ ਰਚੰਲਨ  ॥ 

மாறயயில் சிக்கி நாமமிருதத்றத ஜகாள்றளயடித்தவரக்ள், 

அவரக்ள் மாயாவின் விஷத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਦਸੁਟਾ ਸੇਿੀ ਲਪਰਹੜੀ ਜਨ ਲਸਉ ਵਾਦ ੁਕਰੰਲਨ  ॥ 

அவரக்ள் தீயவரக்றளக் காதலிக்கிறாரக்ள்,  ஆனால், தினமும் 

பக்தரக்ளிடம் தகராறு ஜசய்து வருகின்றனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਕਿ ਨਰਕ ਮਲਹ ਜਲਮ ਬ੍ਧ ੇਦਖੁ ਸਹੰਲਨ  ॥ 

ஹே நானக்! யமனால் கட்டப்பட்ட பலவீனமான உயிரினங்கள் 

நரகத்தில் ஜபரும் துக்கத்றத அனுபவிக்கின்றன. 

 

ਪਇਐ ਲਕਰਲਿ ਕਮਾਵਦੇ ਲਜਵ ਰਾਖਲਹ ਲਿਵੈ ਰਹੰਲਨ  ॥੧॥ 

அவரக்ளின் விதியின்படி ஜசயல்படுங்கள் மற்றும் கடவுள் 

அவரக்றள றவத்திருப்பதால், அப்படித்தான் வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மே்லா 3॥ 

 

ਲਜਨ ੀ ਸਲਿਗੁਰ ੁਸੇਲਵਆ ਿਾਣੁ ਲਨਿਾਣੇ ਲਿਸੁ ॥ 

சத்குருவுக்கு ஹசறவ ஜசய்தவர,் அந்த பலவீனம் பலம் 

ஜபற்றுவிட்டது.  

 

ਸਾਲਸ ਲਗਰਾਲਸ ਸਦਾ ਮਲਨ ਵਸ ੈਜਮੁ ਜੋਲਹ ਨ ਸਕੈ ਲਿਸੁ ॥ 

சுவாசிக்கும்ஹபாது கடவுறள எப்ஹபாதும் நிறனவு ஜசய்பவர.் 

அவன் மனதில் வசிக்கிறான், யமனால் கூட அவறன பாதிக்க 

முடியாது. 

 

ਲਹਰਦੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਕਵਿਾ ਸੇਵਲਕ ਲਿਸੁ ॥ 

யாருறடய இதயத்தில் ேரி-நாம் சாறு உள்ளது,  மாயாவும் 

அவனுறடய ஹவறலக்காரனாகிறாள். 

 

ਹਲਰ ਦਾਸਾ ਕਾ ਦਾਸੁ ਹੋਇ ਪਰਮ ਪਦਾਰਥੁ ਲਿਸੁ ॥ 

ேரியின் அடியாரக்ளின் ஹசவகனாக மாறுபவன்,  அவர ் இறுதி 

ஜபாருறள (முக்தி) அறடகிறார.் 

 

 

 



 

ਨਾਨਕ ਮਲਨ ਿਲਨ ਲਜਸੁ ਪਰਿੁ ਵਸ ੈਹਉ ਸਦ ਕੁਰਬ੍ਾਣੈ ਲਿਸੁ ॥ 

ஹே நானக்! யாருறடய மனதிலும் உடலிலும் இறறவன் 

வசிக்கின்றான்.    அதற்காக நான் எப்ஹபாதும் தியாகம் 

ஜசய்கிஹறன். 

 

ਲਜਨ  ਕਉ ਪੂਰਲਬ੍ ਲਿਲਖਆ ਰਸੁ ਸੰਿ ਜਨਾ ਲਸਉ ਲਿਸੁ ॥੨॥ 

யாருறடய விதி ஏற்கனஹவ இப்படி எழுதப்படட்ுள்ளது,  

துறவிகறள சந்திப்பதன் மூலம் அவர ் மடட்ுஹம இன்பம் 

ஜபறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਜੋ ਬ੍ੋਿੇ ਪੂਰਾ ਸਲਿਗੁਰ ੂਸੋ ਪਰਮੇਸਲਰ ਸੁਲਣਆ ॥ 

முழுறமயான சத்குரு என்ன ஹபசினாலும்,  கடவுள் அவறரக் 

ஹகடக்ிறார.் 

 

ਸੋਈ ਵਰਲਿਆ ਜਗਿ ਮਲਹ ਘਲਟ ਘਲਟ ਮੁਲਖ ਿਲਣਆ ॥ 

அஹத விஷயம் உலகில் நடந்தது மற்றும்  ஒவ்ஜவாரு மனிதனும் 

தன் வாயால் ஜசால்லியிருக்கிறான். 

 

ਬ੍ਹੁਿੁ ਵਲਿਆਈਆ ਸਾਲਹਬ੍ੈ ਨਹ ਜਾਹੀ ਗਣੀਆ ॥ 

என் ஆண்டவரின் மகிறம ஜபரியது,  என்று எண்ண முடியாது 

 

ਸਚੁ ਸਹਜੁ ਅਨਦ ੁਸਲਿਗੁਰ ੂਪਾਲਸ ਸਚੀ ਗੁਰ ਮਣੀਆ ॥ 

சத்குருவிடம் உண்றம, உள்ளாரந்்த அறமதி மற்றும் ஹபரின்பம் 

மற்றும் குருவின் உண்றமயான உபஹதசம் விறலமதிப்பற்ற 

நறகறய மதிப்பதாகும். 

 

ਨਾਨਕ ਸੰਿ ਸਵਾਰੇ ਪਾਰਬ੍ਰਹਲਮ ਸਚੇ ਲਜਉ ਬ੍ਲਣਆ ॥੧੨॥ 

ஹே நானக்! பரபிரம்மம் மகான்கறள அலங்கரிதத்ுள்ளது, 

அவரக்ள் உண்றம ஹபால் ஆகிவிட்டாரக்ள்  

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மோலா 3॥ 

 

 

 



 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਈ ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਜਾਿਾ ਦਲੂਰ ॥ 

தன்றன அறியாதவன்,  அவர ் இறறவறன ஜவகு ஜதாறலவில் 

கருதுகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਵਸਰੀ ਲਕਉ ਮਨੁ ਰਹੈ ਹਜੂਲਰ ॥ 

குருவின் ஹசறவறய மறந்த நிறலயில், அவன் மனம் எப்படி 

இறறவனிடம் நிறலஜபறும்? 

 

ਮਨਮੁਲਖ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ਝੂਿੈ ਿਾਿਲਚ ਕੂਲਰ ॥ 

ஜபாய்யான ஹபராறசயில் சிக்கி, மன்முக் தன் வாழ்நாறள 

வீணடித்துக் ஜகாண்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਬ੍ਖਲਸ ਲਮਿਾਇਅਨੁ ਸਚੈ ਸਬ੍ਲਦ ਹਦਲੂਰ ॥੧॥ 

ஹே நானக்! வாரத்்றதயின் சிந்தறனயில் மூழ்கியவரக்ள், ஹதவன் 

தாஹம அவரக்றள மன்னிதத்ு சமரசம் ஜசய்தார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மே்லா 3॥ 

 

ਹਲਰ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਸੋਲਹਿਾ ਗੁਰਮੁਲਖ ਨਾਮੁ ਗੋਲਵੰਦ ੁ॥ 

உண்றமயான இறறவறனப் ஹபாற்றுங்கள், ஒரு குருமுகர ்

என்பதன் மூலம் அவரது ஜபயறர நிறனவில் றவயுங்கள். 

 

ਅਨਲਦਨੁ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹਣਾ ਹਲਰ ਜਲਪਆ ਮਲਨ ਆਨੰਦ ੁ॥ 

நாமம் தினமும் ஹபாற்றப்பட ஹவண்டும், ேரி நாமத்றத 

உசச்ரிப்பதால் மனதில் மகிழ்சச்ி உண்டாகும்.  

 

ਵਿਿਾਗੀ ਹਲਰ ਪਾਇਆ ਪੂਰਨੁ ਪਰਮਾਨੰਦ ੁ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி மடட்ுஹம கடவுளின் உயரந்்த ஹபரின்பத்றத 

அறடந்தார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਲਹਆ ਬ੍ਹੁਲੜ ਨ ਮਲਨ ਿਲਨ ਿੰਗੁ ॥੨॥ 

ஹே நானக்! ஜபயறரப் புகழ்ந்தவரக்ள்,  அவன் மனதிலும் 

உடலிலும் எந்தத் தறடயும் இல்றல. 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਕੋਈ ਨ ਿੰ ਦਕੁ ਹੋਵੈ ਸਨਿਗੁਰ ੂਕਾ ਨਿਨਰ ਸਰਨਿ ਗੁਰ ਆਵੈ ॥ 

சத்குருவை யாராைது விமரச்ித்தால்,  ஆனால் அைர ் மீண்டும் 

குருவின் அவைக்கலத்தில் ைந்தால். 

 

ਨਪਛਲੇ ਗੁ ਹ ਸਨਿਗੁਰ ੁਬਖਨਸ ਲਏ ਸਿਸਿੰਗਨਿ  ਾਨਲ ਰਲਾਵੈ ॥ 

சத்குரு அைனுவைய கைந்த கால பாைங்கவை மன்னிதத்ு நல்ல 

சகைாசத்துைன் அைவன இவணக்கிறார.் 

 

ਨਿਉ ਮੀਨਹ ਵੁਠੈ ਗਲੀਆ  ਾਨਲਆ ਟੋਨਿਆ ਕਾ ਿਲੁ ਿਾਇ ਪਵੈ ਨਵਨਿ ਸੁਰਸਰੀ ਸੁਰਸਰੀ 

ਨਮਲਿ ਪਨਵਿਰੁ  ਪਾਵ ੁ ਹਇੋ ਿਾਵੈ ॥ 

மவை பபய்தால் பதரு, ைாய்க்கால், குைங்கைில் உை்ை தண்ணீர ்

கங்வகயில் கலக்கிறது. அதனால் கங்வகயில் கலப்பதால் 

தூய்வமயாகிறது. 

 

ਏਹ ਵਨਿਆਈ ਸਨਿਗੁਰ ਨ ਰਵੈਰ ਨਵਨਿ ਨਿਿੁ ਨਮਨਲਐ ਨਿਸ ਾ ਿੁਖ ਉਿਰੈ ਹਨਰ ਸਾਾਂਨਿ ਿੜ 

ਆਵੈ ॥ 

நிரை்யிர ் சத்குருவை சந்திப்பதன் மூலம் மனிதனின் பசியும் 

தாகமும் நீங்கும் என்பது இதுவை அைரது பபருவம. வமலும் 

மனதில் முயலின் இவணவு உைனடியாக அவமதிவய 

உருைாக்குகிறது. 

 

 ਾ ਕ ਇਹੁ ਅਿਰਿੁ ਦੇਖਹੁ ਮੇਰੇ ਹਨਰ ਸਿੇ ਸਾਹ ਕਾ ਨਿ ਸਨਿਗੁਰ ੂ ੋ ਮਿੰ ੈ ਸੁ ਸਿ ਾਾਂ ਿਾਵੈ 

॥੧੩॥੧॥ ਸੁਧੁ ॥ 

நானக்! என் உண்வமயான அரசன் ஹரியின் அற்புதமான 

புகவைப் பாருங்கை் சத்குருவை பக்தியுைன் நம்புபைர ்

அவனைராலும் வநசிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ਬਾਿੀ ਿਗਿਾ ਕੀ ॥ 

பிலாைலு பானி பகத்தின். 

 

ਕਬੀਰ ਿੀਉ ਕੀ 

கபீர ்ஜியுவின் 

 



ੴ ਸਨਿ  ਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ਐਸੋ ਇਹੁ ਸਿੰਸਾਰ ੁਪੇਖ ਾ ਰਹ ੁ   ਕੋਊ ਪਈਹ ੈਰੇ ॥ 

இந்த உலகம் யாரும் இல்லாத ஒரு அற்புதமான விவையாைட்ு 

என்பறன்றும் ைாை முடியாது என்றால் மரணம் தவிரக்்க 

முடியாதது. 

 

ਸੂਧੇ ਸੂਧੇ ਰੇਨਗ ਿਲਹੁ ਿੁਮ  ਿਰ ਕੁਧਕਾ ਨਦਵਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிரினவம! நீங்கை் வநரான பாவதயில் நைக்கிறீரக்ை், 

இல்வலபயனில் yum அசவ்ச அதிகமாக தை்ளுகிறது 

 

ਬਾਰੇ ਬੂਢੇ ਿਰ ੇੁ ਿਈਆ ਸਿਹੂ ਿਮੁ ਲੈ ਿਈਹ ੈਰੇ ॥ 

ஏய் அண்ணா! சிறுைன், மரணம் ையதானைரக்ை் மற்றும் 

இவைஞரக்ை் அவனைவரயும் அவைத்துச ்பசல்கிறது. 

 

ਮਾ ਸੁ ਬਪੁਰਾ ਮੂਸਾ ਕੀ ੋ ਮੀਿੁ ਨਬਲਈਆ ਖਈਹੈ ਰੇ ॥੧॥ 

ஏவை மனிதன் எலியாகிவிை்ைான், அது மரணப் பூவனயால் 

விழுங்கப்படுகிறது. 

 

ਧ ਵਿੰਿਾ ਅਰ ੁਨ ਰਧ  ਮ ਈ ਿਾ ਕੀ ਕਛੂ   ਕਾ ੀ ਰੇ ॥ 

ஒருைன் தன்வன பணக்காரனாகவைா ஏவையாகவைா 

கருதினாலும் ஆனால் மரணத்வதப் பற்றி யாரும் 

கைவலப்படுைதில்வல. 

 

ਰਾਿਾ ਪਰਿਾ ਸਮ ਕਨਰ ਮਾਰੈ ਐਸੋ ਕਾਲੁ ਬਿਾ ੀ ਰੇ ॥੨॥ 

யமன் மிகவும் ைலிவமயானைன், அைன் அரசவனயும் 

மக்கவையும் சமமாகக் கருதி பகான்றான். 

 

ਹਨਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿੋ ਹਨਰ ਿਾਏ ਨਿ ੑ ਕੀ ਕਥਾ ਨ ਰਾਰੀ ਰੇ ॥ 

ஹரியின் அடியான் ஹரிக்கு மிகவும் பிரியமானைர,் அைரது கவத 

அற்புதமானது. 

 

ਆਵਨਹ   ਿਾਨਹ   ਕਬਹੂ ਮਰਿੇ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸਿੰਗਾਰੀ ਰੇ ॥੩॥ 

அைரக்ை் உலக இயக்கத்திலிருந்து விடுபை்ைைரக்ை், பரமாத்மா 

அைரக்ளுக்கு உதவி பசய்பைர.் 

 

ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਲਨਛਮੀ ਮਾਇਆ ਇਹੈ ਿਿਹੁ ਿੀਅ ਿਾ ੀ ਰੇ ॥ 

அன்வப மனவம! உங்கை் மகன், மவனவி மற்றும் மாயாவின் 

பற்றுதவல லைச்ுமி ைடிவில் விைட்ு விடுங்கை். 



 

ਕਹਿ ਕਬੀਰ ੁਸੁ ਹੁ ਰੇ ਸਿੰਿਹੁ ਨਮਨਲਹੈ ਸਾਨਰਗਪਾ ੀ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

புனிதரக்வை! வகளுங்கை்; அைற்வறத் துறப்பதன் மூலம் 

கைவுவைக் காண்பீரக்ை் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாைாலு. 

 

ਨਬਨਦਆ   ਪਰਉ ਬਾਦ ੁ ਹੀ ਿਾ ਉ ॥ 

நான் எந்த அறிவியவலயும் படிக்கவில்வல, விைாதமும் 

பதரியாது. 

 

ਹਨਰ ਗੁ  ਕਥਿ ਸੁ ਿ ਬਉਰਾ ੋ ॥੧॥ 

கைவுைின் துதிகவைக் வகைட்ும், பாராயணம் பசய்தும் நான் 

வபத்தியமாகிவிை்வைன். 

 

ਮੇਰੇ ਬਾਬਾ ਮੈ ਬਉਰਾ ਸਿ ਖਲਕ ਸੈਆ ੀ ਮੈ ਬਉਰਾ ॥ 

என் தந்வதவய! நான் வபத்தியம்,  உலகம் முழுைதும் புத்திசாலி, 

நான் மைட்ுவம முை்ைாை் 

 

ਮੈ ਨਬਗਨਰਓ ਨਬਗਰੈ ਮਨਿ ਅਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் திவகதத்ுவிை்வைன், பார ் என்வன வபால் வைறு யாரும் 

ஏமாற்றப்பை மாை்ைாரக்ை் 

 

ਆਨਪ   ਬਉਰਾ ਰਾਮ ਕੀਓ ਬਉਰਾ ॥ 

நான் வபத்தியம் பிடிக்கவில்வல, ஆனால் என் ராமன் என்வன 

வபத்தியமாக்கினான். 

 

ਸਨਿਗੁਰ ੁਿਾਨਰ ਗਇਓ ਿਰਮੁ ਮੋਰਾ ॥੨॥ 

சத்குரு என் மாவயவய எரித்துவிை்ைார ்

 

ਮੈ ਨਬਗਰੇ ਅਪ ੀ ਮਨਿ ਖੋਈ ॥ 

நான் என் மனவத இைந்துவிை்வைன் 

 

ਮੇਰੇ ਿਰਨਮ ਿੂਲਉ ਮਨਿ ਕੋਈ ॥੩॥ 

நான் என் மனவத இைந்துவிை்வைன் 

 

 



ਸੋ ਬਉਰਾ ਿੋ ਆਪੁ   ਪਛਾ ੈ ॥ 

அைர ்வபத்தியக்காரர,் தன்வன அறியாதைர.் 

 

ਆਪੁ ਪਛਾ ੈ ਿ ਏਕੈ ਿਾ ੈ ॥੪॥ 

அைர ் தன்வன அவையாைம் கண்டுபகாண்ைால் அைர ்

பதய்வீகத்வத அறிைார.் 

 

ਅਬਨਹ   ਮਾਿਾ ਸੁ ਕਬਹ ੁ  ਮਾਿਾ ॥ 

இனி தன் ைாை்வில் கைவுைின் நிறத்தில் குடிபகாண்ைைர,் அைர ்

இனி ஒருவபாதும் குடிவபாவதயில் இருக்க முடியாது. 

 

ਕਨਹ ਕਬੀਰ ਰਾਮੈ ਰਿੰਨਗ ਰਾਿਾ ॥੫॥੨॥ 

கபீர ் ஜி நான் ராமரின் நிறத்தில் மூை்கிவிை்வைன் என்று 

கூறுகிறார.் 

 

ਨਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாைாலு. 

 

ਨਗਰਹੁ ਿਨਿ ਬ  ਖਿੰਿ ਿਾਈਐ ਿੁਨ  ਖਾਈਐ ਕਿੰਦਾ ॥ 

நீங்கை் உங்கை் குடும்பத்வத விைட்ு ஒரு காை்டிற்கு பசன்றால் 

மற்றும் அங்வக கிைங்குகவை சாப்பிைட்ுக்பகாண்வை இருங்கை். 

 

ਅਿਹੁ ਨਬਕਾਰ   ਛੋਿਈ ਪਾਪੀ ਮ ੁ ਮਿੰਦਾ ॥੧॥ 

அப்வபாதும் கூை இந்த பாைம் மற்றும் பாை்பை்ை மனம் 

வகாைாறுகவை விைவில்வல. 

 

ਨਕਉ ਛੂਟਉ ਕੈਸੇ ਿਰਉ ਿਵਿਲ ਨ ਨਧ ਿਾਰੀ ॥ 

நான் எப்படி விடுபை முடியும்,  இந்த பயங்கரமான உலகப் 

பபருங்கைவல நான் எப்படி கைக்க முடியும்? 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਮੇਰੇ ਬੀਠੁਲਾ ਿ ੁ ਸਰਨ  ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆண்ைைவர! நான் உனது தங்குமிைத்திற்கு ைந்துை்வைன், 

என்வனக் காப்பாற்று 

 

ਨਬਖੈ ਨਬਖੈ ਕੀ ਬਾਸ ਾ ਿਿੀਅ  ਹ ਿਾਈ ॥ 

பல ைவகயான சிற்றின்பக் வகாைாறுகைின் வமாகம் 

என்னிைமிருந்து நீங்கவில்வல. 

 



ਅਨ ਕ ਿਿ  ਕਨਰ ਰਾਖੀਐ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਲਪਟਾਈ ॥੨॥ 

நான் என் மனவதக் கைட்ுப்படுத்த முயற்சிக்கிவறன், ஆனால் 

இந்த காமம் மீண்டும் என்வன மூை்கடிக்கிறது. 

 



Page 856 

 

ਜਰਾ ਜੀਵਨ ਜੋਬਨੁ ਗਇਆ ਕਿਛੁ ਿੀਆ ਨ ਨੀਿਾ ॥ 

என் இளமை கடந்துவிட்டது, முதுமை வந்துவிட்டது,  ஆனால் நான் 

எந்த நல்ல செயல்கமளயுை் செய்யவில்மல. 

 

ਇਹੁ ਜੀਅਰਾ ਕਨਰਮੋਲਿੋ ਿਉਡੀ ਲਕਗ ਮੀਿਾ ॥੩॥ 

இந்த விமலைதிப்பற்ற வாழ்க்மக காைத்தில் ஒரு 

மபொவாகிவிட்டது 

 

ਿਹੁ ਿਬੀਰ ਮੇਰੇ ਮਾਧਵਾ ਤੂ ਸਰਬ ਕਬਆਪੀ ॥ 

ஓ என் ைாதவ்! நீங்கள் எங்குை் நிமறந்தவர;் 

 

ਤੁਮ ਸਮਸਕਰ ਨਾਹੀ ਦਇਆਲੁ ਮੋਕਹ ਸਮਸਕਰ ਪਾਪੀ ॥੪॥੩॥ 

உன்மனப் பபால் இரக்கமுள்ளவன் பவறு யாருை் இல்மல 

என்மனப் பபால் பாவி பவறு யாருை் இல்மல. 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவாலு. 

 

ਕਨਤ ਉਕਿ ਿੋਰੀ ਗਾਗਕਰ ਆਨੈ ਲੀਪਤ ਜੀਉ ਗਇਓ ॥ 

(கபீர ் ஜியின் தாயார ் கூறுகிறார)் இந்த சநெவாளர ் தினமுை் 

காமலயில் எழுந்து ஒரு காலி குடத்தில் தண்ணீர ் சகாண்டு 

வருவார.் அதன் வாழ்க்மகயுை் கட்டிப்பிடித்தாபலபய 

கடந்துவிட்டது 

 

ਤਾਨਾ ਬਾਨਾ ਿਛੂ ਨ ਸੂਝੈ ਹਕਰ ਹਕਰ ਰਕਸ ਲਪਕਿਓ ॥੧॥ 

அது எப்படி சிமதப்பது என்று சதரியவில்மல இது எப்பபாதுை் 

ஹரி-நாை் ொற்றில் மூடப்பட்டிருக்குை். 

 

ਹਮਾਰੇ ਿੁਲ ਿਉਨੇ ਰਾਮੁ ਿਕਹਓ ॥ 

நை் குலத்தில் ராைர ்நாைத்மத ஜபித்தவர ்யார?் 

 

ਜਬ ਿੀ ਮਾਲਾ ਲਈ ਕਨਪੂਤੇ ਤਬ ਤੇ ਸੁਖੁ ਨ ਭਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த நிபுட் ைாமலமய எடுத்ததிலிருந்து,  அன்று முதல் 

எங்களுக்கு எந்த ைகிழ்ெச்ியுை் இல்மல 

 

ਸੁਨਹੁ ਕਜਿਾਨੀ ਸੁਨਹੁ ਕਦਰਾਨੀ ਅਚਰਜੁ ਏਿੁ ਭਇਓ ॥ 

அண்ணி! தயவு செய்து பகடக்; ஏய் பதவராணி! நீங்களுை் 

பகளுங்கள்; ஒரு அற்புதைான விஷயை் நடந்தது 



ਸਾਤ ਸੂਤ ਇਕਨ ਮੁਡੀ ੀਂਏ ਖੋਏ ਇਹੁ ਮੁਡੀਆ ਕਿਉ ਨ ਮੁਇਓ ॥੨॥ 

இந்த மபயன் எங்கள் நூல் பவமலமய சகடுத்துவிட்டான்,  ஏன் 

இந்த மபயன் ொகவில்மல 

 

ਸਰਬ ਸੁਖਾ ਿਾ ਏਿੁ ਹਕਰ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਗੁਕਰ ਨਾਮੁ ਦਇਓ ॥ 

"(கபீர ்ஜி தனது தாயிடை் பதிலளிக்கிறார)் ஒரு கடவுள் ைடட்ுபை 

எனக்கு எஜைானர ்அவர ் எல்லா ைகிழ்ெச்ிமயயுை் தருபவர,் என் 

குரு அவருமடய சபயமர ைடட்ுபை எனக்கு மவத்தார.் 

 

ਸੰਤ ਪਰਹਲਾਦ ਿੀ ਪੈਜ ਕਜਕਨ ਰਾਖੀ ਹਰਨਾਖਸੁ ਨਖ ਕਬਦਕਰਓ ॥੩॥ 

பக்தரான பிரஹலாதரின் ைரியாமதமய காப்பாற்றியவர ்

சபால்லாத ஹிரண்யகசிபு அரக்கமன தன் நகங்களால் கிழிதத்ு 

சகான்றான். 

 

ਘਰ ਿੇ ਦੇਵ ਕਪਤਰ ਿੀ ਛੋਡੀ ਗੁਰ ਿੋ ਸਬਦ ੁਲਇਓ ॥ 

இப்பபாது என் வீட்டின் சதய்வங்கள் ைற்றுை் முன்பனாரக்மள 

வணங்குவமத நிறுத்திவிட்படன் குருவின் வாரத்்மதமய ஏற்றுக் 

சகாண்படன். 

 

ਿਹਤ ਿਬੀਰ ੁਸਗਲ ਪਾਪ ਖੰਡਨੁ ਸੰਤਹ ਲੈ ਉਧਕਰਓ ॥੪॥੪॥ 

கபீர ் ஜி அவர ் ைடட்ுபை அமனத்து பாவங்கமளயுை் அழிப்பவர ்

என்று கூறுகிறார.் அவமரத் ததச்தடுதத்ுக் சகாண்டு புனிதரக்ள் 

தங்கமளக் காப்பாற்றிக் சகாண்டனர.் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவாலு. 

 

ਿੋਊ ਹਕਰ ਸਮਾਕਨ ਨਹੀ ਰਾਜਾ ॥ 

ஹரிமயப் பபால் அரென் இல்மல. 

 

ਏ ਭੂਪਕਤ ਸਭ ਕਦਵਸ ਚਾਕਰ ਿੇ ਝੂਿੇ ਿਰਤ ਕਦਵਾਜਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உலக அரெரக்ள் அமனவருை் நான்கு நாடக்ள் ைடட்ுபை 

ைற்றுை் இப்படித்தான் தங்கள் கை்பீரத்மத 

சபாய்யாக்குகிறாரக்ள். 

 

ਤੇਰੋ ਜਨੁ ਹੋਇ ਸੋਇ ਿਤ ਡੋਲੈ ਤੀਕਨ ਭਵਨ ਪਰ ਛਾਜਾ ॥ 

கடவுபள! ஒருவன் உனது பவமலக்காரன் என்றால் அவன் ஏன் 

அமலவான்?  அவர ்மூன்று உலகங்களிலுை் தனது கட்டமளமய 

இயக்குகிறார.் 



 

ਹਾਥੁ ਪਸਾਕਰ ਸਿੈ ਿੋ ਜਨ ਿਉ ਬੋਕਲ ਸਿੈ ਨ ਅੰਦਾਜਾ ॥੧॥ 

உைது அடிபயனுக்கு எதிராக யாருை் மகமய உயரத்்த முடியாது 

உங்கள் ைக்களின் ெக்திமய யாராலுை் யூகிக்க முடியாது. 

 

ਚੇਕਤ ਅਚੇਤ ਮੂੜ ਮਨ ਮੇਰੇ ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

முட்டாள் ைற்றுை் அறியா ைனபை! எல்மலயற்ற வாரத்்மதகளின் 

இமெ உங்களுக்குள் ஒலிக்கத் சதாடங்குை் வமகயில் கடவுமள 

நிமனவு செய்யுங்கள். 

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਸੰਸਾ ਭਰਮੁ ਚੂਿੋ ਧਰੂ ਪਰਕਹਲਾਦ ਕਨਵਾਜਾ ॥੨॥੫॥ 

என்னுமடய ெந்பதகங்களுை் குழப்பங்களுை் நீங்கிவிட்டன என்று 

கபீர ்ஜி கூறுகிறார.்   பக்த துருவன், பக்த பிரஹலாதன் என கடவுள் 

என்மன ைகிமைப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவாலு. 

 

ਰਾਕਖ ਲੇਹੁ ਹਮ ਤੇ ਕਬਗਰੀ ॥ 

கடவுபள! என்மனக் காப்பாற்று, நான் சபரிய தவறு 

செய்துவிட்படன். 

 

ਸੀਲੁ ਧਰਮੁ ਜਪੁ ਭਗਕਤ ਨ ਿੀਨੀ ਹਉ ਅਕਭਮਾਨ ਿੇਢ ਪਗਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குணாதிெயைாக ைாறவில்மல, எந்த ைதத்மதயுை் 

பின்பற்றவில்மல, பகாஷமிடவில்மல உங்கள் பக்தியின் 

சபருமையில் நான் தவறான பாமதயில் நடக்கவுை் இல்மல. 

 

ਅਮਰ ਜਾਕਨ ਸੰਚੀ ਇਹ ਿਾਇਆ ਇਹ ਕਮਕਥਆ ਿਾਚੀ ਗਗਰੀ ॥ 

என்னுமடய இந்த உடமல அழியாதது என்று எண்ணி, அமத 

வளரத்்து வந்தார.் ஆனால் அது கெெ்ா பககர ் பபால 

சபாய்யாகிவிட்டது. 

 

ਕਜਨਕਹ ਕਨਵਾਕਜ ਸਾਕਜ ਹਮ ਿੀਏ ਕਤਸਕਹ ਕਬਸਾਕਰ ਅਵਰ ਲਗਰੀ ॥੧॥ 

என்மன அழகாக்கி கருமணயுடன் பமடத்த இமறவன், அவமன 

ைறந்து நான் உலமகபய காதலிக்கிபறன். 

 

ਸੰਕਧਿ ਤੋਕਹ ਸਾਧ ਨਹੀ ਿਹੀਅਉ ਸਰਕਨ ਪਰੇ ਤੁਮਰੀ ਪਗਰੀ ॥ 

ஆண்டவபர! நான் உங்கள் திருடன், உங்கள் புனிதர ் என்று 

அமழக்கப்பட முடியாது. நான் உன் பாதத்தின் கீழ் வந்துவிட்படன்.  

 



ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਇਹ ਕਬਨਤੀ ਸੁਨੀਅਹੁ ਮਤ ਘਾਲਹੁ ਜਮ ਿੀ ਖਬਰੀ ॥੨॥੬॥ 

கபீர ் ஜி கூறுகிறார ்  ஆண்டவபர! என்னுமடய இந்தக் 

பகாரிக்மகமயக் பகளுங்கள்; யை்ராஜ் பற்றிய எந்த 

செய்திமயயுை் எனக்கு அனுப்ப பவண்டாை் 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவாலு. 

 

ਦਰਮਾਦੇ ਿਾਢੇ ਦਰਬਾਕਰ ॥ 

கடவுபள! நான் மிகவுை் உதவியற்றவனாக உங்கள் நீதிைன்றத்தில் 

நிற்கிபறன். 

 

ਤੁਝ ਕਬਨੁ ਸੁਰਕਤ ਿਰੈ ਿੋ ਮੇਰੀ ਦਰਸਨੁ ਦੀਜੈ ਖੋਕਲ੍ ਹਹ ਕਿਵਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீ இல்லாைல் என்மன பவறு யார ் பாரத்்துக்சகாள்வாரக்ள்?   

கதமவத் திறந்து எனக்குக் காடட்ு. 

 

ਤੁਮ ਧਨ ਧਨੀ ਉਦਾਰ ਕਤਆਗੀ ਸਰਵਨਨੑ ਸੁਨੀਅਤੁ ਸੁਜਸੁ ਤੁਮ੍ ਹਹਾਰ ॥ 

நீங்கள் மிகவுை் பணக்காரர,் தாராள ைனப்பான்மை ைற்றுை் 

தியாகை் செய்பவர.்  நான் உங்கள் சுயாமஷ என் காதுகளால் 

பகடட்ுக் சகாண்பட இருக்கிபறன். 

 

ਮਾਗਉ ਿਾਕਹ ਰੰਿ ਸਭ ਦੇਖਉ ਤੁਮ੍ ਹਹ ਹੀ ਤੇ ਮੇਰੋ ਕਨਸਤਾਰ ੁ॥੧॥ 

நான் உன்னிடை் என்ன நன்சகாமட பகடக் பவண்டுை்? நான் 

எல்பலாமரயுை் ஏமழயாகப் பாரக்்கிபறன், உன்மன ைடட்ுை் 

ஒழிக்க பவண்டுை் 

 

ਜੈਦੇਉ ਨਾਮਾ ਕਬਪ ਸੁਦਾਮਾ ਕਤਨ ਿਉ ਕਿਰਪਾ ਭਈ ਹੈ ਅਪਾਰ ॥ 

இந்த சஜய்பதவ், நாை்பதவ் ைற்றுை் சுதாை பிராைணரக்ள் பபான்ற 

பக்தரக்ள் உங்களால் சபரிதுை் ஆசீரவ்திக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਿਕਹ ਿਬੀਰ ਤੁਮ ਸੰਮਰਥ ਦਾਤੇ ਚਾਕਰ ਪਦਾਰਥ ਦੇਤ ਨ ਬਾਰ ॥੨॥੭॥ 

கபீர ் ஜி கூறுகிறார ் ஏய் சகாடுப்பவபன! நீங்கள் ெரவ் 

வல்லமையுள்ளவர,் ஜீவராசிகளுக்கு ைதை், சபாருள், பவமல 

ைற்றுை் முக்தி ஆகியவற்மற வழங்குவதில் நீங்கள் தாைதை் 

செய்ய ைாட்டீரக்ள். 

 

ਕਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலாவாலு. 

 



ਡੰਡਾ ਮੁੰਦਰਾ ਕਖੰਥਾ ਆਧਾਰੀ ॥ 

மகயில் தடி, காதில் முத்திமர, கஃபானி அணிந்தவர,் 

பக்கவாட்டில் சதாங்குை் மபயுடன் பயாகி 

 

ਭਰਮ ਿੈ ਭਾਇ ਭਵੈ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥੧॥ 

ைாறுபவடமிடட்ு, ைாமயயின் உணரவ்ில் அமலந்து 

சகாண்டிருக்கிறார.் 
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ਆਸਨੁ ਪਵਨ ਦਰੂਿ ਕਰਿ ਬਵਿੇ ॥ 

பைத்தியம் யயோகி! யயோகோ ையிற்சி மற்றும் பிரோணயோமோ 

ையிற்சியின் யதோரபணபய விடுங்கள். 

 

ਛੋਰਿ ਕਪਟ ੁਰਨਤ ਹਰਿ ਭਜੁ ਬਵਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

பைத்தியயம! இந்த ைோசோங்குத்தனத்பத விடட்ுவிடட்ு தினமும் 

கடவுபள வணங்குங்கள். 

 

ਰਜਹ ਤੂ ਜਾਚਰਹ ਸੋ ਰਤਿਭਵਨ ਭੋਗੀ ॥ 

நீ ததோடரந்்து யகடக்ும் அன்பு,  மூன்று உலக உயிரினங்களும் 

அபத அனுைவிக்கின்றன 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਕੇਸੌ ਜਰਗ ਜੋਗੀ ॥੨॥੮॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,் இந்த உலகில் கடவுள் மடட்ுயம 

உண்பமயோன யயோகி 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவோலு. 

 

ਇਰਨੑਿ ਮਾਇਆ ਜਗਦੀਸ ਗੁਸਾਈ ਤੁਮਹਹ੍ਿੇ ਚਿਨ ਰਬਸਾਿੇ ॥ 

கடவுயள ! மோயோ மோபயயில் சிக்கி உயிரக்ள் உன் ைோதங்கபள 

மறந்தன. 

 

ਰਕਿੰਚਤ ਪਿੀਰਤ ਨ ਉਪਜੈ ਜਨ ਕਉ ਜਨ ਕਹਾ ਕਿਰਹ ਬੇਚਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இை்யைோது மக்களுக்கு உங்கள் மீது சிறிதளவு அன்பு கூட இல்பல. 

அந்த ஏபைகள் என்ன தசய்ய முடியும். 

 

ਰਰਿਗੁ ਤਨੁ ਰਰਿਗੁ ਰਨੁ ਰਰਿਗੁ ਇਹ ਮਾਇਆ ਰਰਿਗੁ ਰਰਿਗੁ ਮਰਤ ਬੁਰਰ ਫਿੰਨੀ ॥ 

இந்த உடல், தசல்வம், மோபய அபனத்தும் சபிக்கத் 

தகுதியோனபவ.  ஒரு ஏமோற்றும் உயிரினத்தின் புத்திசோலித்தனம் 

மற்றும் ஞோனம் அபனத்தும் கண்டனத்திற்கு தகுதியோனபவ. 

 

ਇਸ ਮਾਇਆ ਕਉ ਰਦਿੜੁ ਕਰਿ ਿਾਖਹੁ ਬਾਾਂਰੇ ਆਪ ਬਚਿੰਨੀ ॥੧॥ 

இந்த மோயோபவ உங்கள் கடட்ுை்ைோட்டில் 

பவதத்ுக்தகோள்ளுங்கள்.  இபறவனின் கட்டபளை்ைடி 

உயிரக்பளக் கட்டிை்யைோட்டவன் 



 

ਰਕਆ ਖੇਤੀ ਰਕਆ ਲੇਵਾ ਦੇਈ ਪਿਪਿੰਚ ਝੂਠੁ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

என்ன விவசோயம், வியோைோரம் என்றோல் என்ன? முழு உலகத்தின் 

தைருபம தைோய்யோனது. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਤੇ ਅਿੰਰਤ ਰਬਗੂਤੇ ਆਇਆ ਕਾਲੁ ਰਨਦਾਨਾ ॥੨॥੯॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,்  கபடசிக் கோலம் வந்ததும் ஜீவரோசிகளுக்குை் 

ைசி வந்தது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவோலு. 

 

ਸਿੀਿ ਸਿੋਵਿ ਭੀਤਿੇ ਆਛੈ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

பிரம்மனின் தனித்தன்பம வோய்ந்த தோமபர உடல் யைோன்ற 

உடலியலயய மலரந்்துள்ளது. 

 

ਪਿਮ ਜੋਰਤ ਪੁਿਖੋਤਮੋ ਜਾ ਕੈ ਿੇਖ ਨ ਿਪੂ ॥੧॥ 

அவர ்உசச் ஒளி, புருய ோத்தம், எந்த வடிவமும் வடிவமும் 

இல்லோதவர ்

 

ਿੇ ਮਨ ਹਰਿ ਭਜੁ ਭਿਮੁ ਤਜਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மனசு! மோபயபய விடட்ு கடவுபள வணங்குங்கள்; உலகம் 

முழுவதற்கும் ஒயர இபறவன் ஒருவயன. 

 

ਆਵਤ ਕਛੂ ਨ ਦੀਸਈ ਨਹ ਦੀਸੈ ਜਾਤ ॥ 

இந்த ஆன்மோ உடலுக்குள் வருவதும் ததரியவில்பல, உடபல 

விடட்ு தவளியயறுவதும் ததரியவில்பல.   

 

ਜਹ ਉਪਜੈ ਰਬਨਸੈ ਤਹੀ ਜੈਸੇ ਪੁਰਿਵਨ ਪਾਤ ॥੨॥ 

பூரினின் இபலகபளை் யைோல, இந்த ஆன்மோ அது பிறந்த 

ததய்வீகத்துடன் இபணகிறது. 

 

ਰਮਰਿਆ ਕਰਿ ਮਾਇਆ ਤਜੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਬੀਚਾਰਿ ॥ 

மோபயபய தைோய்தயனக் கருதி பகவிட்டவன், சிந்திை்ைதன் 

மூலம் இயற்பகயோன மகிை்சச்ிபயக் கண்டோர.் 

 

 

 



ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਸੇਵਾ ਕਿਹੁ ਮਨ ਮਿੰਰਝ ਮੁਿਾਰਿ ॥੩॥੧੦॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,்  மனதில் ததய்வீகத்பத உண்பமயோகை் 

ைோடுங்கள். 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவோலு. 

 

ਜਨਮ ਮਿਨ ਕਾ ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਗੋਰਬਦ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அன்றிலிருந்து யகோவிந்திற்கு ஆபச,  பிறை்பு-இறை்பு ைற்றிய 

எனது மோபய நீங்கிவிட்டது. 

 

ਜੀਵਤ ਸੁਿੰਰਨ ਸਮਾਰਨਆ ਗੁਿ ਸਾਖੀ ਜਾਗੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் யைோதபனகளோல் விழிதத்தழுந்த நோன் உயிருடன் 

இருக்கும் யைோது தவற்றிடத்தில் மூை்கி இருக்கியறன். 

 

ਕਾਸੀ ਤੇ ਰੁਰਨ ਊਪਜੈ ਰੁਰਨ ਕਾਸੀ ਜਾਈ ॥ 

தவண்கல தகோங்பககளோல் உருவோகும் ஒலி,  அவள் மீண்டும் 

அதில் விழுகிறோள். 

 

ਕਾਸੀ ਫੂਟੀ ਪਿੰਰਿਤਾ ਰੁਰਨ ਕਹਾਾਂ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ைண்டிட்! தவண்கலக் கடிகோரம் உபடந்தயைோது ஒலி எங்யக 

உறிஞ்சை்ைட்டது? 

 

ਰਤਿਕੁਟੀ ਸਿੰਰਰ ਮੈ ਪੇਰਖਆ ਘਟ ਹੂ ਘਟ ਜਾਗੀ ॥ 

திரிகுடி, இட, பிங்கலோ மற்றும் சு ும்னோ நோடிகளின் சங்கமம் 

ைோரத்்ததும் என் உடம்பில் சுயஒளி எழுந்தது. 

 

ਐਸੀ ਬੁਰਰ ਸਮਾਚਿੀ ਘਟ ਮਾਰਹ ਰਤਆਗੀ ॥੨॥ 

அை்ைடிை்ைட்ட புத்திசோலித்தனம் என்னுள் வளரந்்திருக்கிறது, என் 

உடலில் இருக்கும்யைோயத என் மனம் துறந்துவிட்டது. 

 

ਆਪੁ ਆਪ ਤੇ ਜਾਰਨਆ ਤੇਜ ਤੇਜੁ ਸਮਾਨਾ ॥ 

நோன் என்பன அறிந்து தகோண்யடன்,  என் ஒளி உசச் ஒளியுடன் 

இபணந்தது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਿ ਅਬ ਜਾਰਨਆ ਗੋਰਬਦ ਮਨੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥੧੧॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,் இை்யைோது எனக்குத் ததரியும், என் மனம் 

யகோவிந்துடன் ஒதத்ுை்யைோகிறது. 



 

ਰਬਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவோலு. 

 

ਚਿਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੈ ਰਿਦੈ ਬਸਰਹ ਸੋ ਜਨੁ ਰਕਉ ਿੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

கடவுயள! யோருபடய இதயத்தில் உங்கள் தோமபர ைோதங்கள் 

உள்ளன, அை்ைடிை்ைட்டவர ்எை்ைடி ததோந்தரவு தசய்ய முடியும்? 

 

ਮਾਨੌ ਸਭ ਸੁਖ ਨਉ ਰਨਰਰ ਤਾ ਕੈ ਸਹਰਜ ਸਹਰਜ ਜਸੁ ਬੋਲੈ ਦੇਵ ॥ ਿਹਾਉ ॥ 

வோை்க்பகயின் அபனத்து இன்ைங்களும் ஒன்ைது 

தைோக்கி ங்களும் அவரது இதயத்தில் குடியயறியது யைோல, உன் 

புகபை எளிதோகை் ைோடுைவர.் 

 

ਤਬ ਇਹ ਮਰਤ ਜਉ ਸਭ ਮਰਹ ਪੇਖੈ ਕੁਰਟਲ ਗਾਾਂਰਠ ਜਬ ਖੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

கடவுயள! ஒரு மனிதன் தன் இதயத்திலிருந்து யகோணல் முடிசப்ச 

அவிை்க்கும்யைோது, அதனோல் அவனுபடய புத்தி தூய்பமயோனது, 

அவன் எல்லோவற்றிலும் கடவுபள மடட்ுயம ைோரக்்கிறோன். 

 

ਬਾਿਿੰ ਬਾਿ ਮਾਇਆ ਤੇ ਅਟਕੈ ਲੈ ਨਿਜਾ ਮਨੁ ਤੋਲੈ ਦੇਵ ॥੧॥ 

அவர ்மீண்டும் மோயோ மற்றும் அவரது மனபத எசச்ரிக்கிறோர ்

மனசோட்சியின் வடிவில் தரோசுகபள எடுதத்ுக்தகோண்டு மனபத 

எபடயைோடட்ுக்தகோண்யட இருை்ைோர,் அதோவது நன்பம 

தீபமகபள ஆரோய்ந்து தகோண்யட இருக்கிறோர.் 

 

ਜਹ ਉਹੁ ਜਾਇ ਤਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਮਾਇਆ ਤਾਸੁ ਨ ਝੋਲੈ ਦੇਵ ॥ 

பின்னர ்அவர ்எங்கு தசன்றோலும்,  அங்யக தோன் அவனுக்கு 

மகிை்சச்ி கிபடக்கும், மோயோ அவபன ததோந்தரவு தசய்யோது. 

 

ਕਰਹ ਕਬੀਿ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਮਾਰਨਆ ਿਾਮ ਪਿੀਰਤ ਕੀਓ ਲੈ ਦੇਵ ॥੨॥੧੨॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,்  நோன் ரோபம கோதலித்ததில் இருந்யத என் 

மனம் மகிை்சச்ி அபடந்தது. 

 

ਰਬਲਾਵਲੁ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

ைகத் நோம்யதவின் பிலோவோலு ைோனி 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ை்ரஸோதி ॥ 

 



 

ਸਫਲ ਜਨਮੁ ਮੋ ਕਉ ਗੁਿ ਕੀਨਾ ॥ 

குரு என் பிறை்பை தவற்றியபடயச ்தசய்தோர.் 
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ਦਖੁ ਬਿਸਾਬਿ ਸੁਖ ਅੰਤਬਿ ਲੀਨਾ ॥੧॥ 

இப்பபோது நோன் துக்கங்களை மறந்து மகிழ்சச்ியோக வோழ்கிபறன் 

 

ਬਿਆਨ ਅੰਜਨੁ ਮੋ ਕਉ ਿੁਬਿ ਦੀਨਾ ॥ 

குரு எனக்கு அறிவின் அஞ்சோன் (கண் துைிகை்) ககோடுதத்ுை்ைோர.் 

 

ਿਾਮ ਨਾਮ ਬਿਨੁ ਜੀਵਨੁ ਮਨ ਹੀਨਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ரோம் என்ற கபயர ்இல்லோமல் என் வோழ்க்ளக தோழ்வோக இருந்தது 

 

ਨਾਮਦੇਇ ਬਸਮਿਨੁ ਕਬਿ ਜਾਨਾਾਂ ॥ 

நோம்பதவ் போடுவதன் மூலம் கற்றுக்ககோண்டோர ்

 

ਜਿਜੀਵਨ ਬਸਉ ਜੀਉ ਸਮਾਨਾਾਂ ॥੨॥੧॥ 

அவரது ஆன்மோ கதய்வீகத்துடன் இளணந்தது 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਿਾਣੀ ਿਬਵਦਾਸ ਭਿਤ ਕੀ 

ரவிதோஸ் பகத்தின் பிலோவோலு போனி 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਦਾਬਿਦ ੁਦੇਬਖ ਸਭ ਕੋ ਹਸੈ ਐਸੀ ਦਸਾ ਹਮਾਿੀ ॥ 

கடவுபை ! ஏளழகளைப் போரத்்து எல்பலோரும் சிரிக்கக்கூடிய 

அைவுக்கு எங்கை் நிளல இருந்தது. 

 

ਅਸਟ ਦਸਾ ਬਸਬਿ ਕਿ ਤਲੈ ਸਭ ਬਕਰਪ੍ਾ ਤੁਮਾਿੀ ॥੧॥ 

இப்பபோது பதிகனடட்ு சித்திகளும் என் உை்ைங்ளகயில் உை்ைன, 

எல்லோம் உன் அருை். 

 

ਤੂ ਜਾਨਤ ਮੈ ਬਕਛੁ ਨਹੀ ਭਵ ਖੰਡਨ ਿਾਮ ॥ 

ஓ விடுதளலயோைபன! நோன் ஒன்றுமில்ளல என்பது உங்களுக்குத் 

கதரியும். 

 

 

 

 



ਸਿਲ ਜੀਅ ਸਿਨਾਿਤੀ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੂਿਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கடவுபை ! அளனவரின் விருப்பங்களையும் நிளறபவற்றுபவன் நீ. 

அதனோல்தோன் எல்லோ உயிரக்ளும் உன்னிடம் அளடக்கலம் 

புகுகின்றன. 

 

ਜੋ ਤੇਿੀ ਸਿਨਾਿਤਾ ਬਤਨ ਨਾਹੀ ਭਾਿ ੁ॥ 

உன்னிடம் அளடக்கலம் அளடபவரக்ை், அவரக்ைின் போவங்கை் 

எளடபபோடுவதில்ளல 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤੁਮ ਤੇ ਤਿੇ ਆਲਜੁ ਸੰਸਾਿ ੁ॥੨॥ 

உன்னுளடய அருைோல் உயரந்்த, தோழ்ந்த எல்லோ ஜீவரோசிகளும் 

இந்த கஷ்டமோன உலகத்திலிருந்து கடந்துவிட்டன. 

 

ਕਬਹ ਿਬਵਦਾਸ ਅਕਥ ਕਥਾ ਿਹੁ ਕਾਇ ਕਿੀਜੈ ॥ 

ரவிதோஸ் ஜி கூறுகிறோர,் இளறவனின் களத கசோல்லப்படவில்ளல,  

இளதப் பற்றி நோன் ஏன் அதிகம் கசோல்ல பவண்டும்? 

 

ਜੈਸਾ ਤੂ ਤੈਸਾ ਤੁਹੀ ਬਕਆ ਉਪ੍ਮਾ ਦੀਜੈ ॥੩॥੧॥ 

நீங்கை் இருப்பது பபோல் நீங்கை் மடட்ுபம,  பிறகு உங்களுக்கு 

என்ன ககோடுக்க முடியும். 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ॥ 

பிலோவோலு. 

 

ਬਜਹ ਕੁਲ ਸਾਿੁ ਿੈਸਨੌ ਹਇੋ ॥ 

ளவணவ துறவி பிறந்த குலம், 

 

ਿਿਨ ਅਿਿਨ ਿੰਕੁ ਨਹੀ ਈਸੁਿ ੁਬਿਮਲ ਿਾਸੁ ਜਾਨੀਐ ਜਬਿ ਸੋਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவன் உயரந்்த சோதியோக இருந்தோலும் சரி, தோழ்ந்த சோதியோக 

இருந்தோலும் சரி, அது பணக்கோரனோக இருந்தோலும் சரி, ஏளழயோக 

இருந்தோலும் சரி, அதன் நறுமணமும் அழகும் உலகம் முழுவதும் 

பரவியது. 

 

ਿਰਹਮਨ ਿੈਸ ਸੂਦ ਅਿ ੁਖੵਤਰੀ ਡੋਮ ਚੰਡਾਿ ਮਲੇਛ ਮਨ ਸੋਇ ॥ 

பிரோமணபரோ, ளவசியபரோ, சூத்திரபரோ, க்ஷத்ரியபரோ, 

பதோமோபவோ, சண்டோைபரோ அல்லது மபலசச்பரோ அழுக்கு 

மனதுடன் இருந்தோலும்,  இளறவளன வழிபடுவதோல் தூய்ளம 

அளடகிறோன். 



 

ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਭਿਵੰਤ ਭਜਨ ਤੇ ਆਪ੍ੁ ਤਾਬਿ ਤਾਿੇ ਕੁਲ ਦੋਇ ॥੧॥ 

அவர ்தன்ளனத்தோபன கடந்து தந்ளதவழி மற்றும் தோய்வழி 

குலங்கை் இரண்ளடயும் கடக்கிறோர.் 

 

ਿੰਬਨ ਸੁ ਿਾਉ ਿੰਬਨ ਸੋ ਠਾਉ ਿੰਬਨ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕੁਟੰਿ ਸਭ ਲੋਇ ॥ 

அவர ் பிறந்த கிரோமம் போக்கியம், இருப்பிடம் போக்கியம், அவர ்

வசிக்கும் இடம்.   அவர ் யோருடன் வோழ்கிறோரக்பைோ அவருளடய 

புனித குடும்பம் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது, இந்த மக்கை் அளனவரும் 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ை் அவருடன் பழகுபவரக்ை். 

ஹரிநோமத்தின்சிறந்த சோற்ளறக் குடித்துவிடட்ு மற்ற சோறுகளை 

விடட்ுவிட்டவர,் ஹரி ரசத்தில் லயிதத்ு விஷத்ளத சோறு வடிவில் 

அழித்துை்ைோர.் 

 

ਪੰਬਡਤ ਸੂਿ ਛਤਰਪ੍ਬਤ ਿਾਜਾ ਭਿਤ ਿਿਾਿਬਿ ਅਉਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

பண்டிதரக்ை், பபோரவ்ீரரக்ை், சத்ரபதி மன்னரக்ை் பபோன்றவரக்ை் 

பவறு எந்த பக்தருக்கும் சமமோனவரக்ை் அல்ல. 

 

ਜੈਸੇ ਪ੍ੁਿੈਨ ਪ੍ਾਤ ਿਹੈ ਜਲ ਸਮੀਪ੍ ਭਬਨ ਿਬਵਦਾਸ ਜਨਮੇ ਜਬਿ ਓਇ ॥੩॥੨॥ 

பூரின் இளலகை் தண்ணீருக்கு அருகில் இருப்பதோல் பசள்ச 

நிறத்தில் இருக்கும். அவ்வோபற ஹரி பக்தரக்ை் ஹரியின் 

ஆதரவுடன் மலரக்ின்றனர.் அந்த பக்தரக்ளுக்கு மடட்ுபம சுகப் 

பிறப்பு உண்டு என்கிறோர ்ரவிதோஸ் ஜி. 

 

ਿਾਣੀ ਸਿਨੇ ਕੀ ਿਾਿੁ ਬਿਲਾਵਲੁ 

போனி சத்பன கி ரகு பிலோவலு 

 

ੴ ਸਬਤਿੁਿ ਪ੍ਰਸਾਬਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਬਨਰਪ੍ ਕੰਬਨਆ ਕੇ ਕਾਿਨੈ ਇਕੁ ਭਇਆ ਭੇਖਿਾਿੀ ॥ 

ஒரு நயவஞ்சகன் மன்னனின் மகளுக்கு திருமணம் கசய்து 

ளவப்பதற்கோக விஷ்ணுவின் ரூபம் எடுத்தோன். 

 

ਕਾਮਾਿਥੀ ਸੁਆਿਥੀ ਵਾ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਸਵਾਿੀ ॥੧॥ 

அவர ்கோம மற்றும் சுயநலவோதி,  ஓ ஹரி! ஆனோல் நீ அவனுளடய 

அவமோனத்ளதயும் கோதத்ுக்ககோண்டோய். 

 



 

ਤਵ ਿੁਨ ਕਹਾ ਜਿਤ ਿੁਿਾ ਜਉ ਕਿਮੁ ਨ ਨਾਸੈ ॥ 

பஹ ஜகத்குரு! என் கசயல்கை் அழியவில்ளல என்றோல், உமது 

கபருளமக்கு என்ன அரத்்தம். 

 

ਬਸੰਘ ਸਿਨ ਕਤ ਜਾਈਐ ਜਉ ਜੰਿੁਕੁ ਿਰਾਸੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குை்ைநரி புல்ளல உண்டோக்கினோல், சிங்கத்தின் தங்குமிடத்திற்கு 

ஏன் கசல்ல பவண்டும் 

 

ਏਕ ਿੂੰਦ ਜਲ ਕਾਿਨੇ ਚਾਬਤਰਕੁ ਦਖੁੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ஒரு துைி ஸ்வோதி ஜலுக்கோக போபிஹோ துக்கத்ளதப் கபறுகிறோர.் 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਏ ਸਾਿਿ ੁਬਮਲੈ ਫੁਬਨ ਕਾਬਮ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

இந்த ஏக்கத்தில், இறந்த பிறகு கடல் கிளடத்தோல், பிறகு அது 

அவருக்கு பவளல கசய்யோது. 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਜੁ ਥਾਕੇ ਬਥਿ ੁਨਹੀ ਕੈਸੇ ਬਿਿਮਾਵਉ ॥ 

பசோரந்்த என் உை்ைம்,    இப்பபோது அவரக்ை் நிளலயோக இல்ளல, 

பிறகு நோன் எப்படி கபோறுளமயோக இருக்க முடியும்?                 

 

ਿੂਬਡ ਮੂਏ ਨਉਕਾ ਬਮਲੈ ਕਹੁ ਕਾਬਹ ਚਢਾਵਉ ॥੩॥ 

நோன் மூழ்கிய பிறகு படகு கிளடத்தோல் கசோல்லுங்கை்.  அதில் 

நோன் ஏன் வழங்கப்பட பவண்டும்? 

 

ਮੈ ਨਾਹੀ ਕਛੁ ਹਉ ਨਹੀ ਬਕਛੁ ਆਬਹ ਨ ਮੋਿਾ ॥ 

நோன் ஒன்றுமில்ளல,  நோன் இப்பபோது எதுவும் இல்ளல அல்லது 

என்னிடம் எதுவும் இல்ளல. 

 

ਅਉਸਿ ਲਜਾ ਿਾਬਖ ਲੇਹੁ ਸਿਨਾ ਜਨੁ ਤੋਿਾ ॥੪॥੧॥ 

ஆண்டவபர! சோதனோ உன் பவளலக்கோரி, என் கவடக்த்ளத 

கோதத்ுக்ககோை்ளும் பநரம் இது. 
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ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒருவரர, அவர ் பெயர ் சத்யா, அவர ் உலககெ் 

ெகைத்தவர,் அவர ்சரவ் வல்லகம ெகைத்தவர,் யாருக்கும் 

 அஞ்சாதவர,் அவர ் ெககயிலிருந்து விடுெை்ைவர,் காலமற்ற 

பிரம்ம மூரத்்தி நித்தியமானவர,் பிறெ்பு- இறெ்பு 

ஆகியவற்றிலிருந்து 

 விடுெை்ைவர,் அவர ் சுயமாக ஒளிரந்்தவர,் குருவின் அருளால் 

யாகரக் காணலாம். 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਚਉਪਿੇ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

ரகு ரகாண்ை் பசௌெரத மஹாலா 4 கரு 1 ॥ 

 

ਜੇ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਸ ਰਖਤਹ ਹਤਰ ਊਪਤਰ ਿਾ ਮਨ ਤਚੰਿੇ ਅਨੇਕ ਅਨੇਕ ਫਲ ਪਾਈ ॥ 

உயிரினரம! உங்கள் மனதில் கைவுள் நம்பிக்கக இருந்தால், ெல 

விரும்பிய ெலன்கள் மைட்ுரம கிகைக்கும். 

 

ਹਤਰ ਜਾਣੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਜੋ ਜੀਇ ਵਰਿੈ ਪਰਭੁ ਘਾਤਲਆ ਤਕਸੈ ਕਾ ਇਕੁ ਤਿਲੁ ਨ ਗਵਾਈ ॥ 

அது உங்கள் இதயத்தில் உள்ளது,  கைவுள் எல்லாம் அறிந்தவர.்  

 இகறவன் யாருகைய உகைெ்கெயும் வீண் ரொக விைாத 

கருகண உள்ளவன். 

 

ਹਤਰ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਕੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਸਭ ਮਤਹ ਸੁਆਮੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ஓ என் மனரம! எங்கும் நிகறந்திருக்கும் கைவுகள நம்புங்கள் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 

ஓ என் மனரம! கைவுள் மீது மைட்ுரம நம்பிக்கக 

 

ਜੋ ਤਿਨੁ ਹਤਰ ਆਸ ਅਵਰ ਕਾਹੂ ਕੀ ਕੀਜੈ ਸਾ ਤਨਹਫਲ ਆਸ ਸਭ ਤਿਰਥੀ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இகறவகனத் தவிர ரவபறாருவகர நம்பும் நெர,்  அவனுகைய 

நம்பிக்கக வீணானது, அது வீணாகெ் ரொகிறது. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕੁਟੰਿੁ ਸਭੁ ਮਿ ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਲਤਗ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

இந்த முழு குடும்ெமும் இெ்ெடித்தான் பதரிகிறது,  இது மாயாவின் 

காதல்,  இந்த குடும்ெத்தின் மீது நம்பிக்கக கவத்து உங்கள் 

பிறெ்கெ வீணாக்காதீரக்ள். 

 



 

ਇਨੑ ਕੈ ਤਕਛੁ ਹਾਤਥ ਨਹੀ ਕਹਾ ਕਰਤਹ ਇਤਹ ਿਪੁੜੇ ਇਨੑ ਕਾ ਵਾਤਹਆ ਕਛੁ ਨ ਵਸਾਈ ॥ 

இந்தக் குடும்ெ உறுெ்பினரக்ளின் கைட்ுெ்ொை்டில் எதுவும் இல்கல,  

இந்த ஏகைகளால் எதுவும் பசய்ய முடியாது.   அவரக்ள் பசய்வதால் 

எதுவும் நைக்காது, அவரக்ளின் கைட்ுெ்ொை்டில் எதுவும் இல்கல. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਅਪੁਨੇ ਕੀ ਜੋ ਿੁਝੁ ਿਾਰੈ ਿੇਰਾ ਕੁਟੰਿੁ ਸਭੁ ਛਡਾਈ ॥੨॥ 

ஓ என் மனரம! உங்கள் அன்ொன இகறவகன நம்புங்கள் 

ெவசாகரிலிருந்து உங்ககளக் கைெ்ெவர,் உங்கள் முழு 

குடும்ெத்கதயும் யமனிைமிருந்து காெ்ொற்றுவார ்

 

ਜੇ ਤਕਛੁ ਆਸ ਅਵਰ ਕਰਤਹ ਪਰਤਮਿਰੀ ਮਿ ਿੰੂ ਜਾਣਤਹ ਿੇਰੈ ਤਕਿੈ ਕੰਤਮ ਆਈ ॥ 

உங்களின் ஒரு அந்நியகர நீங்கள் நம்பினால் அதனால் 

உங்களுக்கு எந்தெ் ெயனும் ஏற்ெடும் என்று நிகனக்காதீரக்ள். 

 

ਇਹ ਆਸ ਪਰਤਮਿਰੀ ਭਾਉ ਿਜੂਾ ਹੈ ਤਖਨ ਮਤਹ ਝੂਠੁ ਤਿਨਤਸ ਸਭ ਜਾਈ ॥ 

அந்நிய நண்ெனின் நம்பிக்கக இருகம,   இது பொய்யானது, ஒரு 

கணத்தில் அழிந்துவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਆਸਾ ਕਤਰ ਹਤਰ ਪਰੀਿਮ ਸਾਚੇ ਕੀ ਜੋ ਿੇਰਾ ਘਾਤਲਆ ਸਭੁ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ஓ என் மனரம! உங்கள் உண்கமயான அன்ொன இகறவகன 

நம்புங்கள்,  அது உங்கள் கடின உகைெ்பு அகனத்கதயும் 

நனவாக்கும். 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਭ ਿੇਰੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਜੈਸੀ ਿੂ ਆਸ ਕਰਾਵਤਹ ਿੈਸੀ ਕੋ ਆਸ ਕਰਾਈ ॥ 

ஆண்ைவரர! இந்த நம்பிக்கக மற்றும் ஆகச அகனத்தும் 

உங்களுகையது, நீங்கள் எங்ககள எெ்ெடி நம்புகிறீரக்ரளா, 

அகதரய ஒருவர ்நம்புகிறார.் 
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ਕਿਛੁ ਕਿਸੀ ਿੈ ਹਕਿ ਨਾਹੀ ਮੇਰੇ ਸੁਆਮੀ ਐਸੀ ਮੇਰੈ ਸਕਿਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥ 

என் சத்குரு எந்த ஒரு உயிரின் கையிலும் எதுவும் இல்கல என்ற 

ைருத்கத எனை்கு அளிதத்ுள்ளார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਿੀ ਆਸ ਿੂ ਜਾਣਕਹ ਹਕਰ ਦਰਸਨੁ ਦੇਕਿ ਹਕਰ ਦਰਸਕਨ ਕਿਿਪਿਾਈ ॥੪॥੧॥ 

ஓ ஹரி! நானை்கின் நம்பிை்கை உங்ைளுை்கு மடட்ுமம ததரியும், 

உங்ைகளப் பாரத்்ததில் நான் திருப்தி அகடகிமறன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மைாண்ட் மஹால் 4. 

 

ਐਸਾ ਹਕਰ ਸੇਵੀਐ ਕਨਿ ਕਿਆਈਐ ਜੋ ਕਿਨ ਮਕਹ ਕਿਲਕਵਿ ਸਕਿ ਿਰੇ ਕਬਨਾਸਾ ॥ 

அத்தகைய ைடவுகள வணங்ை மவண்டும்,  அவகர எப்மபாதும் 

தியானிை்ை மவண்டும், ஒரு தநாடியில் எல்லா பாவங்ைகளயும் 

அழிப்பவன். 

 

ਜੇ ਹਕਰ ਕਿਆਕਗ ਅਵਰ ਿੀ ਆਸ ਿੀਜੈ ਿਾ ਹਕਰ ਕਨਹਫਲ ਸਿ ਘਾਲ ਗਵਾਸਾ ॥ 

நீங்ைள் ைடவுகள விடட்ுவிடட்ு மவதறாருவகர நம்பினால், உங்ைள் 

உகைப்பு அகனதத்ும் வீணாகிவிடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਸੇਕਵਹੁ ਸੁਿਦਾਿਾ ਸੁਆਮੀ ਕਜਸੁ ਸੇਕਵਐ ਸਿ ਿੁਿ ਲਹਾਸਾ ॥੧॥ 

ஓ என் மனமம! மகிை்சச்ிகய அளிப்பவராகிய ஹரிகய 

வணங்குங்ைள்.  யாருகடய வழிபாடு பசிகய நீை்கும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਕਰ ਊਪਕਰ ਿੀਜੈ ਿਰਵਾਸਾ ॥ 

ஓ என் மனமம! ைடவுள் நம்பிை்கை இருை்ை மவண்டும். 

 

ਜਹ ਜਾਈਐ ਿਹ ਨਾਕਲ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਹਕਰ ਅਪਨੀ ਪੈਜ ਰਿੈ ਜਨ ਦਾਸਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எங்கு தசன்றாலும், அங்மை என் எஜமான் என்னுடன் 

இருை்கிறார.்   ஹரி எப்மபாதும் தன் பை்தரை்களயும் 

அடிகமைகளயும் மதிை்கிறான். 

 

ਜੇ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਾ ਆਗੈ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਬਹੁ ਬਹੁਿੁ ਿਢਾਸਾ ॥ 

யாரிடமாவது மபாய் நம் வருத்தத்கத தசான்னால் இனிமமல் 

அவர ்தனது தசாந்த துயரங்ைள் பலவற்கறை் கூறுகிறார.் 

 



ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਿਹਹੁ ਹਕਰ ਅਪੁਨੇ ਸੁਆਮੀ ਪਕਹ ਜੋ ਿੁਮਹਹ੍ਰੇ ਦਿੂ ਿਿਿਾਲ ਿਟਾਸਾ ॥ 

அதனால உன் வருத்தத்கத உன் ஆண்டவன் ஹரிகிட்ட மடட்ும் 

தசால்.  இது உங்ைள் துை்ைங்ைகள உடனடியாை முடிை்கும். 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਛੋਕਡ ਅਪਨੀ ਕਬਰਿਾ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਹੀਐ ਅਵਰਾ ਪਕਹ ਿਕਹ ਮਨ ਲਾਜ ਮਰਾਸਾ 

॥੨॥ 

மனமம! அப்படிப்பட்ட ைடவுகளத் தவிர மவறு ஒருவரிடம் உங்ைள் 

துயரங்ைகளச ் தசால்லுங்ைள். அதனால் அவமானத்தில் 

மூை்குவது மபான்றது. 

 

ਜੋ ਸੰਸਾਰੈ ਿੇ ਿੁਟੰਬ ਕਮਿਿ ਿਾਈ ਦੀਸਕਹ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੇ ਸਕਿ ਅਪਨੈ ਸੁਆਇ ਕਮਲਾਸਾ ॥ 

மனமம! குடும்பம், நண்பரை்ள், சமைாதரரை்ள் மபான்றவரை்ளின் 

உறவுைள் உலகில் ைாணப்படுகின்றன. அவரை்ள் தங்ைள் 

சுயநலத்திற்ைாை மடட்ுமம உங்ைகள சந்திை்கிறாரை்ள். 

 

ਕਜਿੁ ਕਦਕਨ ਉਨੑ ਿਾ ਸੁਆਉ ਹੋਇ ਨ ਆਵੈ ਕਿਿੁ ਕਦਕਨ ਨੇੜੈ ਿੋ ਨ ਢਿੁਾਸਾ ॥ 

அவரை்ளின் சுயநலம் உன்னால் நிகறமவறாத நாளில், அன்று 

முதல் அவரை்ளில் யாரும் உங்ைகள தநருங்ை மாட்டாரை்ள். 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਅਪਨਾ ਹਕਰ ਸੇਕਵ ਕਦਨੁ ਰਾਿੀ ਜੋ ਿੁਿੁ ਉਪਿਰੈ ਦਕੂਿ ਸੁਿਾਸਾ ॥੩॥ 

ஓ என் மனமம! இரவும் பைலும் ைடவுள் பை்தி தசய்; உங்ைளுை்குச ்

சாதைமாை துை்ைங்ைகள மகிை்சச்ியாை மாற்றுபவர.் 

 

ਕਿਸ ਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ਕਿਉ ਿੀਜੈ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜੋ ਅੰਿੀ ਅਉਸਕਰ ਰਕਿ ਨ ਸਿਾਸਾ ॥ 

ஓ என் மனமம! அவகர எப்படி நம்புவது?  ைகடசி மநரத்தில் 

ைாப்பாற்ற முடியாதவர.்  

 

ਹਕਰ ਜਪ ੁਮੰਿੁ ਗੁਰ ਉਪਦੇਸੁ ਲੈ ਜਾਪਹੁ ਕਿਨੑ ਅੰਕਿ ਛਡਾਏ ਕਜਨੑ ਹਕਰ ਪਿੀਕਿ ਕਿਿਾਸਾ ॥ 

குருவின் ஆமலாசகனகயப் தபற்ற பிறகு ஹரி மந்திரத்கத 

உசச்ரிை்ைவும். ைகடசி மநரத்தில், ஹரி அவகர யமனிடமிருந்து 

ைாப்பாற்றுகிறார,் யாருகடய இதயத்தில் அவரது ைாதல் உள்ளது. 

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਹਕਰ ਸੰਿਹੁ ਇਹ ੁਛੂਟਣ ਿਾ ਸਾਿਾ ਿਰਵਾਸਾ ॥੪॥੨॥ 

நானை் கூறுகிறார,்  பை்தரை்மள! எப்தபாழுதும் இகறவனின் 

நாமத்கத ஜபம் தசய்யுங்ைள்; இதுமவ யமனிலிருந்து 

விடுபடுவதற்ைான உண்கமயான நம்பிை்கை. 

 

 



ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மைாண்ட் மஹால் 4. 

 

ਹਕਰ ਕਸਮਰਿ ਸਦਾ ਹੋਇ ਅਨੰਦ ੁਸੁਿੁ ਅੰਿਕਰ ਸਾਾਂਕਿ ਸੀਿਲ ਮਨੁ ਅਪਨਾ ॥ 

ைடவுளின் நிகனமவ எப்மபாதும் மகிை்சச்ிகயயும் தருகிறது,   

இது மனகதை் குளிரவ்ிதத்ு மிகுந்த அகமதிகயத் தரும்.  

 

ਜੈਸੇ ਸਿਕਿ ਸੂਰ ੁਬਹੁ ਜਲਿਾ ਗੁਰ ਸਕਸ ਦੇਿੇ ਲਕਹ ਜਾਇ ਸਿ ਿਪਨਾ ॥੧॥ 

சூரியனின் வடிவில் மனம் மாகயயால் எரிந்து தைாண்டிருப்பது 

மபால, அமத மபால சந்திர ரூபமான குருகவ தரிசனம் தசய்தாமல 

உஷ்ணதமல்லாம் மபாய்விடும். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਅਨਕਦਨੁ ਕਿਆਇ ਨਾਮੁ ਹਕਰ ਜਪਨਾ ॥ 

ஓ என் மனமம! எப்தபாழுதும் பரமாத்மாகவ தியானிதத்ு 

அவருகடய நாமத்கத ஜபிை்ைவும். 

 

ਜਹਾ ਿਹਾ ਿੁਝੁ ਰਾਿੈ ਸਿ ਠਾਈ ਸੋ ਐਸਾ ਪਿਿੁ ਸੇਕਵ ਸਦਾ ਿੂ ਅਪਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லா இடங்ைளிலும் உங்ைகளப் பாதுைாை்கிறது, எனமவ நீங்ைள் 

எப்மபாதும் அத்தகைய இகறவகன வணங்குங்ைள். 

 

ਜਾ ਮਕਹ ਸਕਿ ਕਨਿਾਨ ਸੋ ਹਕਰ ਜਕਪ ਮਨ ਮੇਰੇ ਗੁਰਮੁਕਿ ਿੋਕਜ ਲਹਹੁ ਹਕਰ ਰਿਨਾ ॥ 

ஓ என் மனமம! எல்லா இன்பங்ைளின் ைகடைளும் யாரிடம் 

உள்ளன, ைடவுகள ஜபிதத்ுை்தைாண்மட, குரு மூலம் ஹரி நாமம் 

வடிவில் ரத்தினத்கதை் ைண்டுபிடி. 

 

ਕਜਨ ਹਕਰ ਕਿਆਇਆ ਕਿਨ ਹਕਰ ਪਾਇਆ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਕਿਨ ਿੇ ਿਰਣ ਮਲਹੁ ਹਕਰ ਦਸਨਾ 

॥੨॥ 

ஹரிகய தியானிப்பவரை்ள்,  அவரை்ள் அவகரப் தபற்றுள்ளனர,்  

அந்த ஹரியின் அடியவரை்ளின் பாதங்ைளுை்கு மசகவ தசய். 

 

ਸਬਦ ੁਪਛਾਕਣ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਵਹੁ ਓਹੁ ਊਿਮੁ ਸੰਿੁ ਿਇਓ ਬਡ ਬਡਨਾ ॥ 

தசால்கல உணரந்்து ராம் சாறு தபறுங்ைள்,  ராமரின் சாற்கறப் 

தபற்றதன் மூலம், அவர ் சிறந்த துறவியாைவும் தபரியவராைவும் 

ஆனார.் 

 

 

 



ਕਿਸੁ ਜਨ ਿੀ ਵਕਡਆਈ ਹਕਰ ਆਕਪ ਵਿਾਈ ਓਹੁ ਘਟੈ ਨ ਕਿਸੈ ਿੀ ਘਟਾਈ ਇਿੁ ਕਿਲੁ ਕਿਲੁ 

ਕਿਲਨਾ ॥੩॥ 

ைடவுமள அவருகடய அந்த ஊழியகரப் புைை்ந்துள்ளார ்யாமரனும் 

குகறத்தால் அவரது மைத்துவம் மசச்ம் கூட குகறயாது. 
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ਜਿਸ ਤੇ ਸੁਖ ਪਾਵਜਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸੋ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਜਨਤ ਕਰ ਿੁਰਨਾ ॥ 

ஓ என் மனமம! எல்லா சுகமும் எவரிடமிருந்து கிடடக்கிறம ா 

அந்  இடறவன், எனமவ எப்மபாதும் கூப்பிய டககளுடன் 

அவடர ் தியானியுங்கள். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਿਜਰ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੀਿੈ ਜਨਤ ਬਸਜਿ ਜਰਦੈ ਿਰੀ ਮੋਜਿ ਚਰਨਾ ॥੪॥੩॥ 

நானக் பிரார ்் டன செய்கிறார,்  ஓ ஹரி! உங்களின் அழகிய 

பா ங்கள் என் இ ய ்தில் நிடல ்திருக்க மவண்டும் என்று 

மடட்ுமம இந்   ானம் விரும்புகிமறன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

மகாண்ட் மஹால் 4. 

 

ਜਿਤਨੇ ਸਾਿ ਪਾਜਤਸਾਿ ਉਮਰਾਵ ਜਸਕਦਾਰ ਚਉਿਰੀ ਸਜਿ ਜਮਜਿਆ ਝੂਠੁ ਿਾਉ ਦਿੂਾ ਿਾਣੁ ॥ 

உலகில் உள்ள அடன ்து மன்னரக்ளும் மபரரெரக்ளும்,  உம்ராவ்-

ெர ்ார ் மற்றும் செௌ ்ரி அடனவரும் அழியக்கூடியவரக்ள், 

சபாய்யரக்ள் மற்றும் இருடமயில் மூழ்கியவரக்ள் என்பட  

அறிந்து சகாள்ளுங்கள். 

 

ਿਜਰ ਅਜਬਨਾਸੀ ਸਦਾ ਜਿਰ ੁਜਨਿਚਲੁ ਜਤਸੁ ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਿੁ ਪਰਵਾਣੁ ॥੧॥ 

ஒமர அழியா  கடவுள் எப்மபாதும் மாறா வர,் மாறா வர,்  

அ னால் ான் ஓ என் மனமம! அவடர மகிழ்விக்க அவடர 

வணங்குங்கள். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਰੀ ਿਿੁ ਸਦਾ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

மனமம! ஹரியின் நாம ்ட  உெெ்ரிப்ப ால் அவரது ஆ ரவு 

உறுதியானது. 

 

ਿੋ ਿਜਰ ਮਿਲੁ ਪਾਵੈ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਜਤਸੁ ਿੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨਾਿੀ ਜਕਸੈ ਦਾ ਤਾਣੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

குருவின் வார ்்ட யால் ஹரியின் அரண்மடனடயப் சபற்றவன், 

அவடரப் மபால் வலிடமயானவரக்ள் யாரும் இல்டல. 

 

 

 

 



ਜਿਤਨੇ ਿਨਵੰਤ ਕੁਲਵੰਤ ਜਮਲਖਵੰਤ ਦੀਸਜਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਜਿ ਜਬਨਜਸ ਿਾਜਿ ਜਿਉ ਰੰਗੁ ਕਸੁੰਿ 

ਕਚਾਣੁ ॥ 

ஓ என் மனமம! நீங்கள் பாரக்்கும் அடன ்து பணக்காரரக்ள், 

உயரடுக்கு மற்றும் மகாடீஸ்வரரக்ள், குங்குமப்பூவின் பெட்ெ 

நிறம் அழிவது மபால அடவ அழிந்துவிடும். 

 

ਿਜਰ ਸਜਤ ਜਨਰੰਿਨੁ ਸਦਾ ਸੇਜਵ ਮਨ ਮੇਰੇ ਜਿਤੁ ਿਜਰ ਦਰਗਿ ਪਾਵਜਿ ਤੂ ਮਾਣੁ ॥੨॥ 

எப்சபாழுதும் ெ ்ய மாயாதீ ் ஹரிக்கு மெடவ செய், அ ன் மூலம் 

நீங்கள் அவருடடய நீதிமன்ற ்தில் சகௌரவிக்கப்படுவீரக்ள். 

 

ਬਰਾਿਮਣੁ ਖਤਰੀ ਸੂਦ ਵੈਸ ਚਾਜਰ ਵਰਨ ਚਾਜਰ ਆਸਰਮ ਿਜਿ ਿੋ ਿਜਰ ਜਿਆਵੈ ਸੋ ਪਰਿਾਨੁ ॥ 

பிராமணரக்ள், க்ஷ ்திரியரக்ள், டவசியரக்ள் மற்றும் 

சூ ்திரரக்ள் என நான்கு ொதிகள் உள்ளன. பிரம்மெெ்ரியம், 

கிரஹஸ் ம், வானப்ரஸ் ம் மற்றும் ென்யாெம் ஆகிய நான்கு 

ஆசிரமங்கள், யார ்ஹரிடய தியானம் செய்கிறாரக்மளா, அவர ்

உலகின்  டலவர.் 

 

ਜਿਉ ਚੰਦਨ ਜਨਕਜਿ ਵਸੈ ਜਿਰਡੁ ਬਪੁੜਾ ਜਤਉ ਸਤਸੰਗਜਤ ਜਮਜਲ ਪਜਤਤ ਪਰਵਾਣੁ ॥੩॥ 

ெந் ன ்திற்கு அருகில் வாழும் ஆமணக்கு மரம் நறுமணம் 

வீசுவது மபால, அவ்வாமற பாவியும் நல்லவரக்ளின் கூட்டில் 

ஏற்றுக்சகாள்ளப்படுகிறான். 

 

ਓਿੁ ਸਿ ਤੇ ਊਚਾ ਸਿ ਤੇ ਸੂਚਾ ਿਾ ਕੈ ਜਿਰਦੈ ਵਜਸਆ ਿਗਵਾਨੁ ॥ 

யாருடடய இ ய ்தில் கடவுள்  ங்கியிருக்கிறாமரா, அவர ்

உயரந்் வர ்மற்றும் தூய்டமயானவர.் 

 

ਿਨ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸ ਕੇ ਚਰਨ ਪਖਾਲੈ ਿੋ ਿਜਰ ਿਨੁ ਨੀਚੁ ਿਾਜਤ ਸੇਵਕਾਣੁ ॥੪॥੪॥ 

நானக்  னது கால்கடளக் கழுவுகிறார,்   ாழ்ந்  ஜாதியில் இருந்து 

மவடலக்காரனாக இருக்க விரும்பும் ஹரிஜன். 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

மகாண்ட் மஹால் 4. 

 

ਿਜਰ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਸਿਤੈ ਵਰਤੈ ਿੇਿਾ ਿਜਰ ਕਰਾਏ ਤੇਿਾ ਕੋ ਕਰਈਐ ॥ 

கடவுள் உள்ளாரந்் வர,் உலகளாவியவர,் அவர ் விரும்பியபடி, 

எல்மலாருக்கும் அப்படி ் ான். 

 

 



ਸੋ ਐਸਾ ਿਜਰ ਸੇਜਵ ਸਦਾ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੋ ਤੁਿਨੋ ਸਿ ਦ ੂਰਜਖ ਲਈਐ ॥੧॥ 

ஓ என் மனமம! அப்படிப்பட்ட இடறவடன எப்மபாதும் 

வணங்குங்கள்,  உங்கடள எல்லா துன்பங்களிலிருந்தும் 

காப்பாற்றுபவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਿਜਰ ਿਜਪ ਿਜਰ ਜਨਤ ਪੜਈਐ ॥ 

மனமம! ஹரிடய ஜபி த்ு, தினமும் அவடர வணங்குங்கள். 

 

ਿਜਰ ਜਬਨੁ ਕੋ ਮਾਜਰ ਿੀਵਾਜਲ ਨ ਸਾਕੈ ਤਾ ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਾਇਤੁ ਕੜਈਐ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின்றி சகான்று உயிரப்்பிக்க ஆள் இல்லா  மபாது எ ற்கும் 

பயப்பட மவண்டும்? 

 

ਿਜਰ ਪਰਪੰਚੁ ਕੀਆ ਸਿੁ ਕਰਤੈ ਜਵਜਚ ਆਪੇ ਆਪਣੀ ਿੋਜਤ ਿਰਈਐ ॥ 

இந் ப் பிரபஞ்ெம் முழுவதுமம அந்  படடப்பாளியான ஹரியால் 

உருவாக்கப்பட்டது மமலும் அவமன  ன் ஒளிடய அதில் 

டவ ்திருக்கிறான்.  

 

ਿਜਰ ਏਕੋ ਬੋਲੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਬੁਲਾਏ ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਿਜਰ ਏਕੁ ਜਦਖਈਐ ॥੨॥ 

ஒரு ஹரி எல்லாவற்றிலும் மபசுகிறார ் மற்றும் உயிரக்டள 

அடழக்கிறார ் ஒரு முழுடமயான குருவால் மடட்ுமம அந்  ஒரு 

கடவுடள  ரிெனம் செய்ய முடியும். 

 

ਿਜਰ ਅੰਤਜਰ ਨਾਲੇ ਬਾਿਜਰ ਨਾਲੇ ਕਿੁ ਜਤਸੁ ਪਾਸਿੁ ਮਨ ਜਕਆ ਚੋਰਈਐ ॥ 

மனமம! அந்  கடவுளிடம் இருந்து என்ன திருட முடியும் என்று 

சொல்லுங்கள். அவமர நம் இ யங்களிலும் சவளி உலகிலும் 

இருக்கும்மபாது. 

 

ਜਨਿਕਪਿ ਸੇਵਾ ਕੀਿੈ ਿਜਰ ਕੇਰੀ ਤਾਾਂ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਰਬ ਸੁਖ ਪਈਐ ॥੩॥ 

மனமம! கடவுளுக்கு உண்டமயாக மெடவ செய் ால் வாழ்வின் 

அடன ்து இன்பங்களும் அடடயப்படுகின்றன. 

 

ਜਿਸ ਦ ੈਵਜਸ ਸਿੁ ਜਕਛੁ ਸੋ ਸਿ ਦ ੂਵਡਾ ਸੋ ਮੇਰੇ ਮਨ ਸਦਾ ਜਿਅਈਐ ॥ 

ஓ என் மனமம! அவடர எப்மபாதும் தியானிக்க மவண்டும்,  

எல்லாவற்டறயும்  ன் கடட்ுப்பாட்டில் டவ ்திருப்பவர ்யார ்

சபரியவர.் 

 

 

 



ਿਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਿਜਰ ਨਾਜਲ ਿੈ ਤੇਰੈ ਿਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਇ ਤੂ ਤੁਿੁ ਲਏ ਛਡਈਐ ॥੪॥੫॥ 

நானக்! அந்  ஹரி உன்னுடன் இருப்பான்.  நீங்கள் எப்மபாதும் 

அவடர தியானிக்கிறீரக்ள்,  அவர ் உங்கடள யம ்திலிருந்து 

விடுவிப்பார.் 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੪ ॥ 

மகாண்ட் மஹால் 4. 

 

ਿਜਰ ਦਰਸਨ ਕਉ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਬਿੁ ਤਪਤੈ ਜਿਉ ਜਤਰਖਾਵੰਤੁ ਜਬਨੁ ਨੀਰ ॥੧॥ 

ஹரியின் பாரட்வக்காக என் இ யம் ஏங்குகிறது.  

 ண்ணீருக்காக ஏங்கும்  ாகம் சகாண்ட மனி டனப் மபால 

 

ਮੇਰੈ ਮਜਨ ਪਰੇਮੁ ਲਗੋ ਿਜਰ ਤੀਰ ॥ 

ஹரியின் கா ல் அம்பு என் மனதில் பட்டது 

 

ਿਮਰੀ ਬੇਦਨ ਿਜਰ ਪਰਿੁ ਿਾਨੈ ਮੇਰੇ ਮਨ ਅੰਤਰ ਕੀ ਪੀਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

என் இ ய ்தின் வலியும் மவ டனயும் கடவுளுக்கு மடட்ுமம 

ச ரியும். 

 

ਮੇਰੇ ਿਜਰ ਪਰੀਤਮ ਕੀ ਕੋਈ ਬਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਸੋ ਿਾਈ ਸੋ ਮੇਰਾ ਬੀਰ ॥੨॥ 

உண்டமயாகமவ அவர ் எனது ெமகா ரரும் நலம்விரும்பியும் 

ஆவார.்   என் அன்புக்குரிய ஹரிடயப் பற்றி யார ் என்னிடம் 

கூறுகிறாரக்ள். 
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ਮਿਲੁ ਮਿਲੁ ਸਖੀ ਗੁਣ ਕਹੁ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਲੇ ਸਮਿਗੁਰ ਕੀ ਿਮਿ ਧੀਰ ॥੩॥ 

ஓ என் நண்பரக்ளே! வாருங்கே், சத்குருவின் பபாறுமையான 

ைனமத சந்திப்ளபாை் என் இமைவனின் குணங்கமே எடுதத்ுச ்

பசால். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਮਰ ਆਸ ਪ੍ੁਜਾਵਹੁ ਹਮਰ ਦਰਸਮਨ ਸਾਾਂਮਿ ਸਰੀਰ ॥੪॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

ஓ ஹரி! நானக்கின் விருப்பத்மத நிமைளவை்று, உன்மனப் 

பாரத்்தாளல அவனுமைய உைல் அமைதி பபறுகிைது. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰ ੁ੧ 

ராகு ளகாண்ை் ைஹாலா 5 சுபளத காரு 1 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਭੁ ਕਰਿਾ ਸਭੁ ਭੁਗਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கைவுே் அமனத்மதயுை் பசய்பவர ்ைை்றுை் அமனத்மதயுை் 

அனுபவிப்பவர ்

 

ਸੁਨਿੋ ਕਰਿਾ ਪੇ੍ਖਿ ਕਰਿਾ ॥ 

அவளன ளகைக்ிைான் பாரக்்கிைான் 

 

ਅਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ਮਦਰਸਟੋ ਕਰਿਾ ॥ 

காணக்கூடியமவ ைை்றுை் கண்ணுக்கு பதரியாதமவ ஒன்ளை 

 

ਓਪ੍ਮਿ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਲਉ ਕਰਿਾ ॥ 

பிரபஞ்சத்மத உருவாக்குவதுை் அழிப்பதுை் அவளர. 

 

ਮਿਆਪ੍ਿ ਕਰਿਾ ਅਮਲਪ੍ਿੋ ਕਰਿਾ ॥੧॥ 

அவர ்எல்லாவை்றிலுை் வியாபித்திருக்கிைார,் ஆனால் அவர ்

உலகத்திலிருந்து பிரிந்தவர ்

 

ਿਕਿੋ ਕਰਿਾ ਿੂਝਿ ਕਰਿਾ ॥ 

கைவுே் ளபசச்ாேர ்ைை்றுை் அவர ்அமனத்மதயுை் அறிந்தவர.் 

 

 



ਆਵਿੁ ਕਰਿਾ ਜਾਿੁ ਭੀ ਕਰਿਾ ॥ 

ஒருவர ்ஒளர அவதாரதத்ுைன் உலகிை்கு வந்து அமதளய 

விைட்ுவிடுகிைார.் 

 

ਮਨਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ਸਰਗੁਨ ਕਰਿਾ ॥ 

ஒளர ஒரு கைவுே் நிரக்ுண ைை்றுை் சகுண வடிவில் இருக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ਨਾਨਕ ਸਿਮਦਰਸਟਾ ॥੨॥੧॥ 

நானக்! குருவின் அருோல்தான் அந்த சரவ் ஞானை் கிைட்ுகிைது. 

 

ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ॥ 

ளகாண்ை் ைஹாலா 5 ॥ 

 

ਫਾਮਕਓ ਿੀਨ ਕਮਪ੍ਕ ਕੀ ਮਨਆਈ ਿੂ ਉਰਮਝ ਰਮਹਓ ਕਸੁੁੰਭਾਇਲੇ ॥ 

உயிரினளை! மீனுை் குரங்குை் ளபால நீ யைனின் வமலயில் 

சிக்கிக் பகாண்ைாய் ைாயாவின் ைாமயயில் சிக்கிய குங்குைப்பூ 

ளபால. 

 

ਪ੍ਗ ਧਾਰਮਹ ਸਾਸੁ ਲੇਖੈ ਲੈ ਿਉ ਉਧਰਮਹ ਹਮਰ ਗੁਣ ਗਾਇਲੇ ॥੧॥ 

உங்கே் விதியின்படி நீங்கே் அடிபயடுதத்ு மவத்து 

சுவாசிக்கிறீரக்ே்,  கைவுமே துதித்தால் இரை்சிக்க முடியுை். 

 

ਿਨ ਸਿਝੁ ਛੋਮਡ ਆਵਾਇਲੇ ॥ 

ைனளை! உலகப் பை்றுதமல ைைட்ுை் புரிந்து பகாண்டு விைட்ு 

விடுங்கே். 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਰਹਨ ਕਉ ਠਉਰ ੁਨ ਪ੍ਾਵਮਹ ਕਾਏ ਪ੍ਰ ਕੈ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தங்குவதை்கு இைை் கிமைக்கவில்மல,  பிைகு ஏன் ஒரு அந்நியன் 

வீை்டிை்கு பசல்கிைான். 

 

ਮਜਉ ਿੈਗਲੁ ਇੁੰਦਰੀ ਰਮਸ ਪ੍ਰੇਮਰਓ ਿੂ ਲਾਮਗ ਪ੍ਮਰਓ ਕੁਟੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

பாலுைவின் சுமவ யாமனமய அைக்கியது ளபால,  அளதளபால, 

நீங்கே் குடுை்பத்துைன் இமணந்திருக்கிறீரக்ே். 

 

 

 

 

 



ਮਜਉ ਪ੍ੁੰਖੀ ਇਕਿਰ ਹੋਇ ਮਫਮਰ ਮਿਛੁਰੈ ਮਿਰ ੁਸੁੰਗਮਿ ਹਮਰ ਹਮਰ ਮਧਆਇਲੇ ॥੨॥ 

பைமவகே் இரவில் ைரத்தில் கூடி, காமலயில் பிரிந்து பசல்வது 

ளபால, அளத வழியில் குடுை்ப உறுப்பினரக்ே் பிரிந்து 

பசல்கிைாரக்ே்.   சத்சங்கத்தில் கைவுமே ஒன்ைாக தியானிப்பது 

நிமலத்தன்மைமய அேிக்கிைது. 

 

ਜੈਸੇ ਿੀਨੁ ਰਸਨ ਸਾਮਦ ਮਿਨਮਸਓ ਓਹੁ ਿੂਠੌ ਿੂੜ ਲੋਭਾਇਲੇ ॥ 

நாவின் சுமவயால் மீன் அழிந்து ளபாவது ளபால,  அளத ளபால, ஒரு 

முை்ைாே் ைனிதன் ளபராமசயில் சிக்கி 

பகாே்மேயடிக்கப்படுகிைான். 

 

ਿੂ ਹੋਆ ਪ੍ੁੰਚ ਵਾਮਸ ਵੈਰੀ ਕੈ ਛੂਟਮਹ ਪ੍ਰ ੁਸਰਨਾਇਲੇ ॥੩॥ 

ைனளை! காைை், ளகாபை், பை்று, ளபராமச, அகங்காரை் ஆகிய 

இந்த ஐந்து எதிரிகோல் நீங்கே் அைக்கப்பை்டிருக்கிறீரக்ே். 

ஆனால் இமைவனிைை் அமைக்கலை் புகுந்தால் முக்தி பபைலாை் 

 

ਹੋਹੁ ਮਕਰਪ੍ਾਲ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੁੰਜਨ ਸਮਭ ਿੁਿਹਹ੍ਰੇ ਜੀਅ ਜੁੰਿਾਇਲੇ ॥ 

துன்பங்கமே அழிப்பவளன! கருமண காைட்ுங்கே், அமனத்து 

உயிரக்ளுை் உங்கே் பமைப்பு. 

 

ਪ੍ਾਵਉ ਦਾਨੁ ਸਦਾ ਦਰਸੁ ਪੇ੍ਖਾ ਮਿਲੁ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਦਸਾਇਲੇ ॥੪॥੨॥ 

நான் எப்ளபாதுை் உங்கே் பாரம்வயின் பரிமச விருை்புகிளைன், 

என்மனப் பபறுங்கே்,  நானக் உங்கே் அடிமைகேின் அடிமை. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਿਹਲਾ ੫ ਚਉਪ੍ਦੇ ਘਰ ੁ੨ 

ராகு ளகாண்ை் ைஹாலா 5 சுபளை காரு 2 

 

ੴ ਸਮਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਮਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜੀਅ ਪ੍ਰਾਨ ਕੀਏ ਮਜਮਨ ਸਾਮਜ ॥ 

இந்த உயிமரயுை் ஆன்ைாமவயுை் பமைத்து பகாடுத்தவர,் 

 

ਿਾਟੀ ਿਮਹ ਜੋਮਿ ਰਖੀ ਮਨਵਾਮਜ ॥ 

கேிைண் ளபான்ை உைை்பில் உன் ஒேிமய மவத்துப் 

ளபாை்ைப்பை்ைாய். 

 

 



ਿਰਿਨ ਕਉ ਸਭੁ ਮਕਛੁ ਭੋਜਨ ਭੋਗਾਇ ॥ 

உங்கே் பயன்பாை்டிை்கு எல்லாவை்மையுை் தருகிைது ைை்றுை் 

உங்களுக்கு சுமவயான உணமவ உண்ணுகிைது. 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਮਜ ਿੂੜੇ ਕਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

முை்ைாே்! அந்த இமைவமன மகவிைட்ு எங்ளக அமலகிறீரக்ே் 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿ ਕੀ ਲਾਗਉ ਸੇਵ ॥ 

பரபிரை்ை ளசமவயில் ஈடுபடுங்கே். 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਸੁਝ ੈਮਨਰੁੰਜਨ ਦੇਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் ளதவ் பை்றிய புரிதல் குருவிைமிருந்துதான் 

வருகிைது. 

 

ਮਜਮਨ ਕੀਏ ਰੁੰਗ ਅਮਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

பல வமகயான விமேயாைட்ுகே் ைை்றுை் கண்ணாடிகமே 

உருவாக்கியவர,் 

 

ਓਪ੍ਮਿ ਪ੍ਰਲਉ ਮਨਿਖ ਿਝਾਰ ॥ 

ஒளர பநாடியில் பிரபஞ்சத்மத உருவாக்கி அழிக்கிைார.் 

 

ਜਾ ਕੀ ਗਮਿ ਮਿਮਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அந்த கைவுேின் ளவகமுை் விரிவுை் விவரிக்க முடியாதது. 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਿਨ ਿੇਰੇ ਸਦਾ ਮਧਆਇ ॥੨॥ 

ஓ என் ைனளை! அத்தமகய இமைவமன எப்ளபாதுை் 

தியானியுங்கே் 

 

ਆਇ ਨ ਜਾਵੈ ਮਨਹਚਲੁ ਧਨੀ ॥ 

சலனைை்ை, பிைப்பு இைப்பு சுழை்சியிலிருந்து விலகி, 

அமனத்திை்குை் தமலவன். 

 

ਿੇਅੁੰਿ ਗੁਨਾ ਿਾ ਕੇ ਕੇਿਕ ਗਨੀ ॥ 

அவரது குணங்கே் எல்மலயை்ைமவ, அமத எண்ண முடியாது. 
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ਲਾਲ ਨਾਮ ਜਾ ਕੈ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰ ॥ 

அவர ்பெயரரெ் பெோன்ற ரத்தினக் களஞ்சியங்கள் 

நிரறந்துள்ளன. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਦੇਵੈ ਆਧਾਰ ॥੩॥ 

அவர ்எல்லோ உயிரக்ரளயும் ஆதரிக்கிறோர ்

 

ਸਤਿ ਪੁਰਖੁ ਜਾ ਕੋ ਹੈ ਨਾਉ ॥ 

யோருரைய பெயர ்சத்யபுருஷ், 

 

ਤਮਟਤਹ ਕੋਤਟ ਅਘ ਤਨਮਖ ਜਸੁ ਗਾਉ ॥ 

ஒரு கணம் அவருரைய புகரைெ் ெோடினோல் பகோடிக்கணக்கோன 

ெோவங்கள் நீங்கும். 

 

ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਭਗਿਨ ਕੋ ਮੀਿ ॥ 

அவர ்குைந்ரதகள் மற்றும் ெக்தரக்ளின் பநருங்கிய நண்ெர.் 

 

ਪਰਾਨ ਅਧਾਰ ਨਾਨਕ ਤਹਿ ਚੀਿ ॥੪॥੧॥੩॥ 

நோனக்கின் வோை்க்ரகத் துரணயும் நலம் விரும்புெவரும் அவர ்

மைட்ுபம. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਨਾਮ ਸੰਤਗ ਕੀਨੋ ਤਬਉਹਾਰ ੁ॥ 

பெயரில் வரத்்தகம் பசய்கிறது 

 

ਨਾਮੋੁ ਹੀ ਇਸੁ ਮਨ ਕਾ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

நோம் இந்த மனதின் அடிெ்ெரை. 

 

ਨਾਮੋ ਹੀ ਤਚਤਿ ਕੀਨੀ ਓਟ ॥ 

பெயரரபய மனதின் துரணயோக்கி விை்டீரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਤਮਟਤਹ ਪਾਪ ਕੋਤਟ ॥੧॥ 

நோமத்ரத ஜபிெ்ெதோல் பகோடிக்கணக்கோன ெோவங்கள் நீங்கும். 

 



ਰਾਤਸ ਦੀਈ ਹਤਰ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 

பெயர ்அளவு மைட்ுபம கைவுள் எனக்கு பகோடுத்துள்ளோர.் 

 

ਮਨ ਕਾ ਇਸਟ ੁਗੁਰ ਸੰਤਗ ਤਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவுைன் பசரந்்து நோமத்ரத தியோனிக்க பவண்டும் என்ெது 

மனதின் ஆரச. 

 

ਨਾਮੁ ਹਮਾਰੇ ਜੀਅ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

கைவுளின் பெயர ்நம் வோை்வின் கூைட்ுதப்தோரக. 

 

ਨਾਮੋ ਸੰਗੀ ਜਿ ਕਿ ਜਾਿ ॥ 

நோம் எங்கு பசன்றோலும் என்னுைன் துரணயோக இருெ்ெவர ்

 

ਨਾਮੋ ਹੀ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

கைவுளின் பெயர ்என் மனதில் இனிரமயோகிவிை்ைது 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਸਭ ਮਤਹ ਨਾਮੋ ਡੀਠਾ ॥੨॥ 

நீரிலும் மண்ணிலும் பெயர ்மைட்ுபம ெோரத்்திருக்கிபறன் 

 

ਨਾਮੇ ਦਰਗਹ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ॥ 

பெயரோல் மைட்ுபம இரறவனின் அரவயில் மகிரம 

அரையெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਮੇ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਧਰ ੇ॥ 

முழு குலமும் பெயரோல் மைட்ுபம கோெ்ெோற்றெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਤਮ ਹਮਾਰੇ ਕਾਰਜ ਸੀਧ ॥ 

பெயர ்எங்கள் எல்லோ பவரலகரளயும் பசய்தது 

 

ਨਾਮ ਸੰਤਗ ਇਹੁ ਮਨੂਆ ਗੀਧ ॥੩॥ 

இெ்பெோது என்னுரைய இந்த மனம் கைவுளின் பெயரோல் 

குைெ்ெமரைந்துள்ளது 

 

ਨਾਮੇ ਹੀ ਹਮ ਤਨਰਭਉ ਭਏ ॥ 

பெயரோபலபய அசச்மற்றவரக்ளோகிவிை்பைோம் 

 

ਨਾਮੇ ਆਵਨ ਜਾਵਨ ਰਹੇ ॥ 

எங்கள் பெோக்குவரதத்ு பெயரோல் அழிக்கெ்ெடுகிறது 



 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲੇ ਗੁਣਿਾਸ ॥ 

முழு குரு அரத நற்குணங்களின் களஞ்சியமோக கலந்துள்ளோர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਤਨਵਾਸੁ ॥੪॥੨॥੪॥ 

நோனக்! இெ்பெோது வசதியோக குடிபயறினோர ்

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਜੋ ਦੇਿੋ ਮਾਨੁ ॥ 

தோை்ரமயோனவரக்ரளக் கூை மதிக்கிறவன், 

 

ਸਗਲ ਭੂਖੇ ਕਉ ਕਰਿਾ ਦਾਨੁ ॥ 

ெசித்த அரனவருக்கும் உணவு தருகிறது, 

 

ਗਰਭ ਘੋਰ ਮਤਹ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

ெயங்கரமோன கருவில் இருந்தும் ஆன்மோரவெ் ெோதுகோெ்ெவர,் 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸਦਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੧॥ 

அந்த இரறவரன நோம் எெ்பெோதும் தரலவணங்குகிபறோம் 

 

ਐਸੋ ਪਰਭੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਤਧਆਇ ॥ 

எனபவ அத்தரகய இரறவரன மனத்தில் தியோனம் பசய். 

 

ਘਤਟ ਅਵਘਤਟ ਜਿ ਕਿਤਹ ਸਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எங்கும் இன்ெ துன்ெத்தில் உதவி பசய்ெவன் 

 

ਰੰਕੁ ਰਾਉ ਜਾ ਕੈ ਏਕ ਸਮਾਤਨ ॥ 

யோருரைய ெோரர்வயில் பிசர்சக்கோரனும் அரசனும் ஒபர 

மோதிரியோனவரக்ள் 

 

ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਸਗਲ ਪੂਰਾਨ ॥ 

எறும்பு, யோரன அரனத்திலும் அதிகம். 

 

ਬੀਓ ਪੂਤਿ ਨ ਮਸਲਤਿ ਧਰੈ ॥ 

யோரிைமும் பகைட்ு அறிவுரர கூறுவதில்ரல. 

 



ਜੋ ਤਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁ ਆਪਤਹ ਕਰੈ ॥੨॥ 

அவர ்எரதச ்பசய்தோலும், அவர ்தனது பசோந்த விருெ்ெெ்ெடி 

பசய்கிறோர.் 

 

ਜਾ ਕਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥ 

யோருக்கும் பதரியோத ரகசியம் கைவுள், 

 

ਆਪੇ ਆਤਪ ਤਨਰੰਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் தோபன எல்லோம். 

 

ਆਤਪ ਅਕਾਰ ੁਆਤਪ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

அவபன சரீரமோனவனோகவும், உருவமற்றவனோகவும் 

இருக்கிறோன். 

 

ਘਟ ਘਟ ਘਤਟ ਸਭ ਘਟ ਆਧਾਰ ੁ॥੩॥ 

இது உலகளோவியது மற்றும் ஒவ்பவோருவரின் வோை்க்ரகயின் 

அடிெ்ெரையும் ஆகும். 

 

ਨਾਮ ਰੰਤਗ ਭਗਿ ਭਏ ਲਾਲ ॥ 

ெக்தரக்ள் பெயர ்ரவதத்ு சிவெ்பு நிறமோக மோறியுள்ளனர ்

 

ਜਸੁ ਕਰਿੇ ਸੰਿ ਸਦਾ ਤਨਹਾਲ ॥ 

துறவிகள் அவரர மகிரமெ்ெடுத்தும்பெோது எெ்பெோதும் 

ஆனந்தமோக இருக்கிறோரக்ள். 

 

ਨਾਮ ਰੰਤਗ ਜਨ ਰਹੇ ਅਘਾਇ ॥ 

புனிதரக்ள் பெயரின் நிறத்தில் திருெ்தி அரைகிறோரக்ள் 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਲਾਗੈ ਪਾਇ ॥੪॥੩॥੫॥ 

நோனக் அந்த முனிவரக்ளின் கோலடியில் மைட்ுபம இருெ்ெதோகத் 

பதரிகிறது. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

பகோண்ை் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਇਹੁ ਮਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ॥ 

யோருைன் இருெ்ெது இந்த மனம் தூய்ரமயோகிறது, 

 



ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ॥ 

யோருரைய நிறுவனத்தில் கரத்்தர ்நிரனவுகூரெ்ெடுகிறோர,் 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਕਲਤਬਖ ਹੋਤਹ ਨਾਸ ॥ 

யோருரைய இணக்கத்தில் எல்லோ ெோவங்களும் 

அழிக்கெ்ெடுகின்றன, 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਤਰਦੈ ਪਰਗਾਸ ॥੧॥ 

யோருரைய நிறுவனத்தில் இதயம் ஒளியோகிறது 

 

ਸੇ ਸੰਿਨ ਹਤਰ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੀਿ ॥ 

அந்த ஹரியின் துறவிகள் எனது சிறந்த நண்ெரக்ள். 

 

ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਗਾਈਐ ਜਾ ਕੈ ਨੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யோருக்கு மைட்ும் பெயர ்புகைெ்ெடுகிறது 

 

ਜਾ ਕੈ ਮੰਤਿਰ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸ ੈ॥ 

யோருரைய மந்திரத்தோல் கைவுள் மனத்தில் வசிக்கிறோர,் 

 

ਜਾ ਕੈ ਉਪਦੇਤਸ ਭਰਮੁ ਭਉ ਨਸੈ ॥ 

யோருரைய பெோதரனகளோல் அரனத்து மோரயகளும் 

அசச்ங்களும் அழிக்கெ்ெடுகின்றன, 

 

ਜਾ ਕੈ ਕੀਰਤਿ ਤਨਰਮਲ ਸਾਰ ॥ 

இரறவனின் தூய மகிரமரய உள்ளத்தில் பகோண்ைவர,் 

 

ਜਾ ਕੀ ਰੇਨੁ ਬਾਾਂਿੈ ਸੰਸਾਰ ॥੨॥ 

உலகபம அவன் கோல் தூசிக்கோக ஏங்குகிறது 

 

ਕੋਤਟ ਪਤਿਿ ਜਾ ਕੈ ਸੰਤਗ ਉਧਾਰ ॥ 

யோருரைய இணக்கத்தினோல் பகோடிக்கணக்கோன ெோவிகள் 

இரை்சிக்கெ்ெடுகிறோரக்ள், 

 

ਏਕੁ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁਜਾ ਕੈ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥ 

ஒபர ஒரு கைவுள் மைட்ுபம அவரக்ளின் இதயத்தில் வசிக்கிறோர,் 

யோருரைய பெயரில் அவரக்ள் அரைக்கலம் அரைகிறோரக்ள். 

 

 



ਸਰਬ ਜੀਆਾਂ ਕਾ ਜਾਨੈ ਭੇਉ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ளுக்கும் உள்ள பவறுெோைர்ை அவன் அறிவோன் 

 

ਤਕਰਪਾ ਤਨਧਾਨ ਤਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥੩॥ 

நிரஞ்சன் பதய்வீக அருளின் களஞ்சியம் 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਜਬ ਭਏ ਤਕਰਪਾਲ ॥ 

கைவுள் கருரண கோைட்ும்பெோது 

 

ਿਬ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਸਾਧ ਦਇਆਲ ॥ 

அதனோல்தோன் குரு-சோதுரவ நோன் சந்தித்பதன். 
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ਦਿਨੁ ਰੈਦਿ ਨਾਨਕੁ ਨਾਮੁ ਦਿਆਏ ॥ 

நானக் பெயரைெ் ெற்றி இைவும்-ெகலும் யயாசித்துக்பகாண்யே 

இருக்கிறாை ்

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਿ ਹਦਰ ਨਾਏ ॥੪॥੪॥੬॥ 

ஹைி என்ற பெயைால் அவன் இதயத்தில் தன்னிசர்சயான 

மகிழ்சச்ியும் நிலவுகிறது. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮੂਰਦਿ ਮਨ ਮਦਹ ਦਿਆਨੁ ॥ 

குருவின் விக்ைஹத்தில் மனம் குவியும். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਮੰਿਰੁ  ਮਨੁ ਮਾਨ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதகரை மனதிற்குை் மந்திைமாக 

ஏற்றுக்பகாண்யேன். 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਦਰਿੈ ਲੈ ਿਾਰਉ ॥ 

குருவின் ொதங்கரை இதயத்தில் ெதித்யதன். 

 

ਗੁਰ ੁਪਾਰਬਰਹਮੁ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰਉ ॥੧॥ 

நாம் எெ்பொழுதும் தரலவணங்கும் உயைந்்த கேவுை் குரு 

 

ਮਿ ਕੋ ਭਰਦਮ ਭੁਲੈ ਸੰਸਾਦਰ ॥ 

உலக மக்கயை! குழெ்பி மறந்துவிோதீைக்ை், ஏபனன்றால் 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਕੋਇ ਨ ਉਿਰਦਸ ਪਾਦਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் உலகெ் பெருங்கேரலக் கேக்க முடியாது 

 

ਭੂਲੇ ਕਉ ਗੁਦਰ ਮਾਰਦਗ ਪਾਇਆ ॥ 

இழந்த ஆன்மாவிற்கு குரு சைியான ொரதரய பகாடுதத்ுை்ைாை.் 

 

ਅਵਰ ਦਿਆਦਗ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਲਾਇਆ ॥ 

எல்லாவற்ரறயும் விேட்ுவிேட்ு, கேவுை் ெக்தியில் தன்ரன 

அைெ்்ெணித்தாை.் 



 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੀ ਿਰਾਸ ਦਮਟਾਈ ॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு கவரலகை் அரனத்ரதயும் நீக்கி விே்ோன் 

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਬੇਅੰਿ ਵਡਾਈ ॥੨॥ 

இதுயவ முழுரமயான குருவின் எல்ரலயற்ற துதி 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਊਰਿ ਕਮਲ ਦਬਗਾਸ ॥ 

குருவின் அருைால் கவிழ்ந்த உை்ைம் மலைந்்தது. 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਭਇਆ ਪਰਗਾਸ ॥ 

இருண்ே மனதில் ஒைி இருக்கிறது. 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਆ ਸੋ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਦਨਆ ॥ 

ெரேத்த இரறவரன குருவிேமிருந்துதான் அறிய யவண்டும்,   

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਿੇ ਮੁਗਿ ਮਨੁ ਮਾਦਨਆ ॥੩॥ 

முே்ோை் மனம் குருவின் அருைால் மகிழ்சச்ி அரேகிறது 

 

ਗੁਰ ੁਕਰਿਾ ਗੁਰ ੁਕਰਿੈ ਜੋਗੁ ॥ 

குருயவ பசய்ெவை,் அவை ்அரனத்ரதயும் பசய்ய வல்லவை.் 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਹੈ ਭੀ ਹੋਗੁ ॥ 

குரு கேவுை், அவை ் தற்யொதும் இருக்கிறாை,் எதிைக்ாலத்திலும் 

இருெ்ொை.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਪਰਦਭ ਇਹੈ ਜਨਾਈ ॥ 

யஹ நானக்! இந்த இைகசியத்ரத இரறவன் கூறியுை்ைான் 

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਦਿ ਨ ਪਾਈਐ ਭਾਈ ॥੪॥੫॥੭॥ 

குரு இல்லாமல் முக்தி இல்ரல. 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਗੁਰ ੁਕਦਰ ਮਨ ਮੋਰ ॥ 

ஓ என் மனயம! குரு குருரவ ஜபிக்கவும் 

 



ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ॥ 

குருரவத் தவிை எனக்கு யவறு ஆதைவு இல்ரல. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਟੇਕ ਰਹਹੁ ਦਿਨੁ ਰਾਦਿ ॥ 

இைவும்-ெகலும் குருவின் அரேக்கலத்தில் இருங்கை். 

 

ਜਾ ਕੀ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਿਾਦਿ ॥੧॥ 

யாருரேய ெங்கைிெ்ரெயும் யாைாலும் அழிக்க முடியாது 

 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਏਕੋ ਜਾਿੁ ॥ 

குருரவயும் கேவுரையும் ஒன்றாகக் கருதுங்கை். 

 

ਜੋ ਦਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਪਰਵਾਿੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவருக்கு எது மகிழ்சச்ி அைிக்கிறது, அவை ்ஒெ்புக்பகாை்கிறாை ்

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

யாருரேய மனயமா குருவின் ொதங்கைில் மூழ்கியிருக்கிறயதா, 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਭਰਮੁ ਿਾ ਕਾ ਭਾਗੈ ॥ 

அவனுரேய வலியும் குழெ்ெமும் நீங்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

குருவுக்கு யசரவ பசய்வதன் மூலம் பெைிய பவற்றிரய 

அரேகிறாை.்  

 

ਗੁਰ ਊਪਦਰ ਸਿਾ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

அதனால்தான் நான் எெ்யொதும் குருவின் மீது தியாகம் 

பசய்கியறன் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਿਰਸਨੁ ਿੇਦਖ ਦਨਹਾਲ ॥ 

குருரவ தைிசனம் பசய்து ஆனந்தமாகிவிே்யேன். 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਪੂਰਨ ਘਾਲ ॥ 

குருவின் அடியாை ்வழிொடு முடிந்தது. 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿਖੁੁ ਨ ਦਬਆਪੈ ॥ 

குருவின் அடியாருக்கு எந்த வலியும் ஏற்ெோது 

 



ਗੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਦਿਦਸ ਜਾਪੈ ॥੩॥ 

குருவின் அடியவை ்ெத்து திரசகைிலும் புகழ் பெறுகிறாை ்

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਦਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

குருவின் பெருரம பசால்ல முடியாதது. 

 

ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰ ੁਰਦਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

ெைபிைம்ம குரு எங்கும் இருக்கிறாை ்

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਭਾਗ ॥ 

யஹ நானக்! ெைிபூைண அதிைஷ்்ேம் உை்ைவை,் 

 

ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾ ਕਾ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥੪॥੬॥੮॥ 

அவன் மனம் குருவின் ொதத்தில் உை்ைது 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

யகாண்ே் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰੀ ਪੂਜਾ ਗੁਰ ੁਗੋਦਬੰਿ ੁ॥ 

குருயவ என் வழிொடு, அவை ்என் யகாவிந்த். 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਪਾਰਬਰਹਮੁ ਗੁਰੁ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

குரு என் ெைபிைம்மம் மற்றும் ெகவந்த். 

 

ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਿੇਉ ਅਲਖ ਅਭੇਉ ॥ 

குருயவ நான் வணங்கும் பதய்வம்,  அவை ் கண்ணுக்கு 

பதைியாதவை,் அவருரேய ைகசியத்ரத கண்டுபிடிக்க முடியாது 

 

ਸਰਬ ਪੂਜ ਚਰਨ ਗੁਰ ਸੇਉ ॥੧॥ 

எல்யலாரும் யாரை வணங்குகிறாைக்ை்,  அந்த குருவின் ொத 

யசரவயில் மூழ்கி இருக்கியறன். 

 

ਗੁਰ ਦਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਮੈ ਥਾਉ ॥ 

குரு இல்லாமல் எனக்கு யவறு இேம் இல்ரல. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਜਪਉ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் இைவும் ெகலும் குருவின் பெயரை உசச்ைித்து வருகியறன் 

 



ਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਦਗਆਨੁ ਗੁਰ ੁਦਰਿੈ ਦਿਆਨੁ ॥ 

குருயவ என் அறிவு, நான் என் இதயதத்ில் குருரவ 

தியானிக்கியறன். 

 

ਗੁਰ ੁਗੋਪਾਲੁ ਪੁਰਖੁ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

குரு உலரக ஆதைிெ்ெவை ்மற்றும் உயைந்்த கேவுை். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਦਿ ਰਹਉ ਕਰ ਜੋਦਰ ॥ 

கூெ்பிய ரககளுேன் நான் குருவின் தங்குமிேத்தில் கிேந்யதன். 

 

ਗੁਰ ੂਦਬਨਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਹੋਰ ੁ॥੨॥ 

எனக்கு குருரவத் தவிை யவறு துரண இல்ரல 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਦਹਥੁ ਿਾਰੇ ਭਵ ਪਾਦਰ ॥ 

ஆன்மாரவ ெவசாகரைக் கேக்கச ்பசய்யும் கெ்ெல்தான் குரு. 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟਕਾਦਰ ॥ 

குருரவச ்யசவித்தால்தான் யமரன ஒழிக்க முடியும். 

 

ਅੰਿਕਾਰ ਮਦਹ ਗੁਰ ਮੰਿਰੁ  ਉਜਾਰਾ ॥ 

அறியாரம இருைில் குரு மந்திைம் மேட்ுயம ஒைிைக்ிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸੰਦਗ ਸਗਲ ਦਨਸਿਾਰਾ ॥੩॥ 

குருவுேன் இருெ்ெதனால் எல்லாவற்றிலிருந்தும் விடுெடும் 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

பெரும் அதிைஷ்்ேத்தால் மேட்ுயம ஒருவருக்கு சைியான குரு 

கிரேக்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਿਖੂੁ ਨ ਲਾਗੀ ॥ 

குருவின் யசரவரய எந்த துக்கமும் பதாடுவதில்ரல 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

குருவின் வாைத்்ரதரய யாைாலும் அழிக்க முடியாது 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਨਾਨਕੁ ਹਦਰ ਸੋਇ ॥੪॥੭॥੯॥ 

குரு நானக் மற்றும் நானக் கேவுை். 
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਸੰਗਗ ਕਗਰ ਗਿਉਹਾਰ ॥ 

உயிரினகம! ரோமர ்பெயரில் மடட்ும் நடந்து ப ோள்ளுங் ள் 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

ஏபனன்றோல் ரோமர ் மடட்ுகம வோழ் ்க  ்கு துகணயோ  

இரு ்கிறோர ்

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੀਰਤਨੁ ਗਾਇ ॥ 

ரோமகன மடட்ுகம கெோற்ற கவண்டும். 

 

ਰਮਤ ਰਾਮੁ ਸਭ ਰਗਹਓ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

ஏபனன்றோல் அன்பிற்குரிய ரோமர ்எல்லோவற்றிலும் இரு ்கிறோர ்

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਿੋਲਹੁ ਰਾਮ ॥ 

ம ோன் ளுடன் கேரந்்து ரோம நோமத்கத மடட்ும் கெசுங் ள். 

 

ਸਭ ਤੇ ਗਨਰਮਲ ਪ੍ੂਰਨ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது தூய்கமயோனது மற்றும் அகனத்து விருெ்ெங் களயும் 

நிகறகவற்றுகிறது 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਧਨੁ ਸੰਗਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

ரோமர ்பெயரில் பேல்வத்கத குவித்து  கடகய நிரெ்புங் ள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕਗਰ ਆਹਾਰ ॥ 

ரோமர ்பெயரில் உங் ளின் உணகவ நீங் கள உருவோ ்குங் ள். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਵੀਸਗਰ ਨਹੀ ਜਾਇ ॥ 

ரோமரின் பெயகர என்றும் மற ்  ்கூடோது. 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਗੁਗਰ ਦੀਆ ਿਤਾਇ ॥੨॥ 

குரு இகத அன்புடன் பேோல்லியிரு ்கிறோர ்

 

 



ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਸਦਾ ਸਹਾਇ ॥ 

ரோம் எெ்கெோதும் என ்கு உதவுகிறோர.் 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਰਾਮ ਗਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அதனோல் தோன் ரோமர ்நோமத்தில் என்கன அரெ்்ெணித்கதன். 

 

ਰਾਮ ਰਾਮ ਜਗਪ੍ ਗਨਰਮਲ ਭਏ ॥ 

ரோம நோமத்கத உேே்ரிெ்ெதோல் நோம் தூய்கமயோகி விட்கடோம். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਗਕਲਗਿਖ ਗਏ ॥੩॥ 

இதனோல் ெல பிறவி ளின் ெோவங் ள் நீங்கும். 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਗਨਵਾਰੈ ॥ 

ரோம நோமத்கத உேே்ரிெ்ெதோல் பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சி அழிகிறது. 

 

ਉਿਰਤ ਰਾਮ ਭੈ ਪ੍ਾਗਰ ਉਤਾਰੈ ॥ 

ரோமரின் பெயகர உேே்ரிெ்ெது ஒருவகர ெவேோ கர  ட ்  

கவ ்கிறது. 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਿ ਰਾਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ரோமர ்நோமத்தின் ஒளிகய சிறந்தது. 

 

ਗਨਗਸ ਿਾਸੁਰ ਜਗਪ੍ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ॥੪॥੮॥੧੦॥ 

ஓ அடிகம நோன ்! இரவும் ெ லும் ரோம் ஜபிதத்ு ்ப ோண்கட 

இருங் ள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਉਨ ਕਉ ਖਸਗਮ ਕੀਨੀ ਠਾਕਹਾਰੇ ॥ 

 ோமம், க ோெம், ெற்று, கெரோகே மற்றும் அ ங் ோரத்கத என் 

இகறவன் நிறுத்திவிட்டோன். 

 

ਦਾਸ ਸੰਗ ਤੇ ਮਾਗਰ ਗਿਦਾਰੇ ॥ 

அடிகயகன ் ப ோன்று அவகனே ்ேந்தி ் விடோமல் 

துரத்திவிட்டோன் இகறவன். 

 

 



ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਾ ਮਹਲੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

இந்த தீகம ள் க ோவிந்த ெ ்தரு ்கு இருெ்பிடத்கத ் 

 ண்டுபிடி ்  முடியவில்கல. 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਗਮਗਲ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ॥੧॥ 

ரோமரின் ெ ்தர ்ள் ஒன்று கேரந்்து அவகர ் க ோஷமிட்டனர ்

 

ਸਗਲ ਗਸਰਸਗਿ ਕੇ ਪ੍ੰਿ ਗਸਕਦਾਰ ॥ 

இந்த ஐவரும் பிரெஞ்ேம் முழுவதற்கும் அதிெதி ள் 

 

ਰਾਮ ਭਗਤ ਕੇ ਪ੍ਾਨੀਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனோல், ரோம ெ ்தர ்ளு ்கு தண்ணீர ் எடு ்கும் அடியோர ்ள் 

இரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਜਗਤ ਪ੍ਾਸ ਤੇ ਲੇਤੇ ਦਾਨੁ ॥ 

அவர ்ள் உல த்திலிருந்து வரி கள எடு ்கிறோர ்ள் ஆனோல் 

 

ਗੋਗਿੰਦ ਭਗਤ ਕਉ ਕਰਗਹ ਸਲਾਮੁ ॥ 

க ோவிந்த ெ ்தர ்ளு ்கு எெ்கெோதும் வண ் ம். 

 

ਲੂਗਿ ਲੇਗਹ ਸਾਕਤ ਪ੍ਗਤ ਖੋਵਗਹ ॥ 

இந்த பெோருள்முதல்வோதி ள் உயிரினங் ளின் நல்ல 

குணங் கள ப ோள்களயடிதத்ு, அவர ்ளின் மரியோகதகய 

இழ ் ே ்பேய்கிறோர ்ள் 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਪ੍ਗ ਮਗਲ ਮਗਲ ਧੋਵਗਹ ॥੨॥ 

முனிவர ்ளின் ெோதங் கள ்  ழுவுகிறோர ்

 

ਪ੍ੰਿ ਪ੍ੂਤ ਜਣੇ ਇਕ ਮਾਇ ॥ 

ஒரு மோயோ மோயி இந்த ஐந்து ம ன் களெ் பெற்பறடுத்தோர ்

 

ਉਤਭੁਜ ਖੇਲੁ ਕਗਰ ਜਗਤ ਗਵਆਇ ॥ 

உத்பிஜ், அண்டோஜ், பஜரஜ் மற்றும் ஸ்கவதோஜ் ஆகிய 

உயிரினங் ளின் நோட த்கத உருவோ ்கி உலக  

உருவோ ்கியுள்ளோர.் 

 

 

 



ਤੀਗਨ ਗੁਣਾ ਕੈ ਸੰਗਗ ਰਗਿ ਰਸੇ ॥ 

ரகஜோகுனி, தகமோகுனி மற்றும் ேகதோகுனி உயிரினங் ளுடன் 

கேரந்்து மகிழ்கிறது. 

 

ਇਨ ਕਉ ਛੋਗਡ ਊਪ੍ਗਰ ਜਨ ਿਸ ੇ॥੩॥ 

இந்த தீகம கள விடட்ுவிடட்ு, ெ ்தர ்ள் அவர ்ளு ்கு கமகல 

இரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਨ ਲੀਏ ਛਡਾਇ ॥ 

இகறவன் அருளோல் ெ ்தர ்ள்  ோெ்ெோற்றெ்ெட்டனர.் 

 

ਗਜਸ ਕੇ ਸੇ ਗਤਗਨ ਰਖੇ ਹਿਾਇ ॥ 

அதில் அவர ்ள் பிற ்கிறோர ்ள்,  அவர ்கள ் 

க ோளோறு ளிலிருந்து நீ ்கியவர.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਗਗਤ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥ 

கஹ நோன ்!  டவுள் ெ ்தி சிறந்தது 

 

ਗਿਨੁ ਭਗਤੀ ਸਭ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥੪॥੯॥੧੧॥ 

ெ ்தி இல்லோமல் எல்கலோரும்  ஷ்டெ்ெடுகிறோர ்ள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਕਗਲ ਕਲੇਸ ਗਮਿੇ ਹਗਰ ਨਾਇ ॥ 

ஹரியின் நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் ே ல ேேே்ரவு ளும் 

ேேே்ரவு ளும் நீங்கும். 

 

ਦਖੁ ਗਿਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਨੋ ਠਾਉ ॥ 

இது து ் ங் கள அழிதத்ு, மகிழ்ேச்ி மகிழ்ேச்ியோ கவ இரு ்கும். 

 

ਜਗਪ੍ ਜਗਪ੍ ਅੰਗਮਰਤ ਨਾਮੁ ਅਘਾਏ ॥ 

இகறவனின் அமிரத் நோமத்கத ஜபிெ்ெதன் மூலம் உள்ளம் 

திருெ்தி அகடகிறது. 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਗਦ ਸਗਲ ਫਲ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

எல்லோெ் ெலன் ளும் ம ோன் ளின் அருளோல் கிகட ்கும் 

 



ਰਾਮ ਜਪ੍ਤ ਜਨ ਪ੍ਾਗਰ ਪ੍ਰੇ ॥ 

ெ ்தர ்ள் ரோம நோமத்கத உேே்ரித்து  டகல  ட ்கிறோர ்ள். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਹਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறவி ்குெ் பிறகு அவன் பிறவியின் ெோவங் ள் அழிந்துவிடும் 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਿਰਨ ਗਰਦੈ ਉਗਰ ਧਾਰੇ ॥ 

குருவின் ெோதங் கள இதயத்தில் இருங் ள் 

 

ਅਗਗਨ ਸਾਗਰ ਤੇ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਰੇ ॥ 

இதன் மூலம் ஒருவர ் உல  வடிவில் அ ்னிெ் பெருங் டகல ் 

 ட ்  முடியும். 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਸਭ ਗਮਿੀ ਉਪ੍ਾਗਧ ॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு அகனத்து துன்ெங் ளும் மகறந்துவிடும் 

 

ਪ੍ਰਭ ਗਸਉ ਲਾਗੀ ਸਹਗਜ ਸਮਾਗਧ ॥੨॥ 

எளிதில் இகறவனுடன் ேமோதி அகடகிறோ 

 

ਥਾਨ ਥਨੰਤਗਰ ਏਕੋ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஒவ்பவோருவரு ்குள்ளும் ஒகர ஒரு எஜமோனர ் மடட்ுகம 

வசி ்கிறோர.் 

 

ਸਗਲ ਘਿਾ ਕਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

கமலும் அவர ்எல்கலோருகடய இதயத்கதயும் அறிந்திரு ்கிறோர.் 

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾ ਕਉ ਮਗਤ ਦੇਇ ॥ 

அவர ்தம் அருளோல் யோரு ்கு உெகதசி ்கிறோர,் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਉ ਲੇਇ ॥੩॥ 

இகறவனின் திருநோமத்கத எடட்ு முகற ஜபிதத்ு ்ப ோண்கட 

இருெ்ெோர ்

 

ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਗਰ ਵਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਗਪ੍ ॥ 

யோருகடய இருதயத்தில்  ரத்்தர ்தோகம வோேமோயிரு ்கிறோர.்" 

 

ਤਾ ਕੈ ਗਹਰਦੈ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

அவன் இதயத்தில் ஒளி இரு ்கிறது. 



ਭਗਗਤ ਭਾਇ ਹਗਰ ਕੀਰਤਨੁ ਕਰੀਐ ॥ 

ஹரியின் கீரத்்தகனகய ெ ்தியுடன் பேய்ய கவண்டும். 

 

ਜਗਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਨਾਨਕ ਗਨਸਤਰੀਐ ॥੪॥੧੦॥੧੨॥ 

கஹ நோன ்! ெரமோத்மோகவ உேே்ரிெ்ெதோல் மு ்தி கிகட ்கும். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5 ॥ 

 

 



Page 866 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰਰ ॥ 

குருவின் தாமரை பாதங்கரை வணங்குங்கை்; 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਮਾਰਰ ॥ 

இவ்வாறாக இந்த உடலிலிருந்து காமத்ரதயும் ககாபத்ரதயும் 

ககால்லுங்கை். 

 

ਹੋਇ ਰਹੀਐ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

நாம் அரனவைின் கால் தூசியாகவும் இருக்க கவண்டும் 

 

ਘਰਿ ਘਰਿ ਰਮਈਆ ਸਭ ਮਰਹ ਚੀਨਾ ॥੧॥ 

எல்கலாைிடத்திலும் வசிக்கும் ைாமை ்அங்கீகைிக்கப்பட கவண்டும் 

 

ਇਨ ਰਿਰਧ ਰਮਹੁ ਗੋਪਾਲ ਗੋੁ ਰਿਿੰਦ ੁ॥ 

இந்த முரறயால் ககாபால் ககாவிந்ரத நிரனவு கெய்யுங்கை். 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உடல் மற்றும் கெல்வம் அரனதத்ும் இரறவனால் 

ககாடுக்கப்பட்டது  விரலமதிப்பற்ற வாழ்க்ரகயும் அவருரடய 

பைிசு 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਹਰਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

எடட்ு முரற இரறவரனத் துதியுங்கை்; 

 

 ੀਅ ਪਰਾਨ ਕੋ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

இது உங்கை் வாழ்க்ரக மற்றும் ஆன்மாவின் விருப்பம், 

 

ਤਰ  ਅਰਭਮਾਨੁ  ਾਨੁ ਪਰਭੁ ਸਿੰਰਗ ॥ 

உங்கை் அகந்ரதரய விடட்ுவிடட்ு கடவுரையும் எண்ணுங்கை். 

 

ਸਾਧ ਪਰਸਾਰਦ ਹਰਰ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਿੰਰਗ ॥੨॥ 

ஒரு முனிவைின் அருைால், கடவுைின் நிறத்தில் உங்கை் மனரத 

அரமக்கவும். 

 

ਰ ਰਨ ਤ ਿੰ ਕੀਆ ਰਤਸ ਕਉ  ਾਨੁ ॥ 

உன்ரன பரடத்த கடவுை், அவரை புைிந்து ககாை்ளுங்கை் 



 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

அவன் அைெரவயில் கபரும் புகழ் உண்டாகும் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਨਰਮਲ ਹੋਇ ਰਨਹਾਲੁ ॥ 

கடவுைின் கபயரை உெெ்ைித்துக்ககாண்கட இருக்கும் நபை,் 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ  ਪਤ ਗੋਪਾਲ ॥੩॥ 

அவனது மனமும் உடலும் தூய்ரமயாகி ஆனந்தமயமாகிறது. 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਮੇਰੇ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

கே தீன்தயாை்! என் மீது கருரண காடட்ுங்கை்; 

 

ਸਾਧ  ਕੀ ਮਨੁ ਮਿੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥ 

ஒரு ஞானியின் பாதத் தூசிரயத்தான் என் மனம் ககடக்ிறது. 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲ ਦੇਹੁ ਪਰਭ ਦਾਨੁ ॥ 

கடவுகை ! தயவுகெய்து இந்த நன்ககாரடரய எனக்கு 

வழங்குங்கை். 

 

ਨਾਨਕੁ  ਰਪ  ੀਵੈ ਪਰਭ ਨਾਮੁ ॥੪॥੧੧॥੧੩॥ 

ஏகனனில் நானக் இரறவனின் திருநாமத்ரத உெெ்ைித்து 

மடட்ுகம வாழ்ந்து வருகிறாை ்

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட் மோலா 5 ॥ 

 

ਧ ਪ ਦੀਪ ਸੇਵਾ ਗੋਪਾਲ ॥ 

கடவுை் வழிபாடு உண்ரமயில் எனக்கு தூபம் மற்றும் தீபம் 

கபான்ற வழிபாடு. 

 

ਅਰਨਕ ਿਾਰ ਿਿੰਦਨ ਕਰਤਾਰ ॥ 

நான் பலமுரற கைத்்தாரை வணங்குகிகறன். 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਸਰਰਣ ਗਹੀ ਸਭ ਰਤਆਰਗ ॥ 

அரனத்ரதயும் துறந்து இரறவனிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதன் 

 

 



ਗੁਰ ਸੁਪਰਸਿੰਨ ਭਏ ਵਡ ਭਾਰਗ ॥੧॥ 

குரு என் மீது மகிழ்ந்திருப்பது நான் மிகவும் அதிைஷ்்டொலி 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਗਾਈਐ ਗੋਰਿਿੰਦ ੁ॥ 

எடட்ு பிைேை ்ககாவிந்தம் கபாற்றப்பட கவண்டும் 

 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਪਰਭ ਕਾ ਪਰਭ ਕੀ ਰ ਿੰਦ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த உடலும் கெல்வமும் இரறவனால் ககாடுக்கப்பட்டது, 

உயிரும் அவனால் ககாடுக்கப்பட்டது. 

 

ਹਰਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਭਏ ਆਨਿੰ ਦ ॥ 

கடவுரைப் கபாற்றுவதன் மூலம் மனதில் மகிழ்ெச்ி 

நிரலத்திருக்கும். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪ ਰਨ ਿਖਸਿੰਦ ॥ 

பைபிைம்மம் மன்னிப்பு மற்றும் கருரணயின் இருப்பிடம். 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ  ਨ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

அவை ் அருைால் பக்தைக்ரை தனது கெரவயில் 

ஈடுபடுத்தியுை்ைாை.் 

 

 ਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁ ਮੇਰਿ ਰਮਲਾਏ ॥੨॥ 

பிறப்பு- இறப்பு என்ற துன்பங்கரை நீக்கி தன்கனாடு 

ஒன்றிவிட்டான். 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਇਹੁ ਤਤੁ ਰਗਆਨੁ ॥ 

இதுகவ கைம் தைம்ம் மற்றும் உண்ரமயான அறிவு 

 

ਸਾਧਸਿੰਰਗ  ਪੀਐ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ெத்ெங்கத்தில் ேைியின் நாமத்ரத ஒன்றாக உெெ்ைிக்க கவண்டும். 

 

ਸਾਗਰ ਤਰਰ ਿੋਰਹਥ ਪਰਭ ਚਰਣ ॥ 

இரறவனின் பாதங்கை் உலகப் கபருங்கடரலக் கடந்து கெல்லும் 

கப்பல். 

 

ਅਿੰਤਰ ਾਮੀ ਪਰਭ ਕਾਰਣ ਕਰਣ ॥੩॥ 

உை்ைான இரறவகன அரனத்ரதயும் கெய்பவன் 

 



ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਅਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ॥ 

அவை ்அருைால் காப்பாற்றினாை ்

 

ਪਿੰਚ ਦ ਤ ਭਾਗੇ ਰਿਕਰਾਲ ॥ 

ஐந்து ஆபத்தான தூதைக்ை் - காமம், ககாபம், பற்று, கபைாரெ 

மற்றும் அகங்காைம் துைத்தப்படட்ுவிட்டன. 

 

  ਐ  ਨਮੁ ਨ ਕਿਹ  ਹਾਰਰ ॥ 

இப்கபாது அவை ்சூதாட்டத்தில் ஒரு பிறப்ரப இழக்க மாட்டாை,் 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਅਿੰਗੁ ਕੀਆ ਕਰਤਾਰਰ ॥੪॥੧੨॥੧੪॥ 

ஏகனன்றால் கடவுகை நானக்கின் பக்கத்ரத எடுதத்ுை்ைாை ்

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட் மோலா 5 ॥ 

 

ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਸੁਖ ਅਨਦ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுை் எனக்கு மகிழ்ெச்ிரயயும் அைிதத்ுை்ைாை ்

 

ਿਾਲਕ ਰਾਰਖ ਲੀਏ ਗੁਰਦੇਰਵ ॥ 

குருகதவ் தன் குழந்ரதரயக் காப்பாற்றினாை.் 

 

ਪਰਭ ਰਕਰਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋੁ ਰਿਿੰਦ ॥ 

இரறவன் அருைின் இருப்பிடமும் கருரணக் கடலும் 

 

 ੀਅ  ਿੰਤ ਸਗਲੇ ਿਖਰਸਿੰਦ ॥੧॥ 

அவை ்எல்லா உயிைக்ரையும் மன்னிக்கிறாை ்

 

ਤੇਰੀ ਸਰਰਣ ਪਰਭ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ॥ 

ஓ தீன்தயாை் பிைபு! உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்கதன். 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ  ਰਪ ਸਦਾ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பைபிைம்மா! உங்கை் கபயரை உெெ்ைிப்பது எனக்கு எப்கபாதும் 

மகிழ்ெச்ிரயத் தருகிறது 

 

ਪਰਭ ਦਇਆਲ ਦ ਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுகை ! உங்கரைப் கபால் கவறு யாரும் இல்ரல 

 



ਘਿ ਘਿ ਅਿੰਤਰਰ ਸਰਿ ਸਮਾਹੀ ॥ 

கமல்ல கமல்ல எல்கலாை ்மனதிலும் நீங்கை்  

இரணந்திருக்கிறீைக்ை் 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਾ ਹਲਤੁ ਪਲਤੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

உமது அடியாருக்கு உலகத்திற்கும் மற்ற உலகத்திற்கும் ெவாைி 

ககாடுக்கிறீை.் 

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨ ਪਰਭ ਰਿਰਦ ੁਤੁਮਹਹ੍ਾਰੈ ॥੨॥ 

கடவுகை ! வீழ்ந்தவைக்ரைத் தூய்ரமப்படுத்துவது உனது புகழ் 

 

ਅਉਖਧ ਕੋਰਿ ਰਸਮਰਰ ਗੋਰਿਿੰਦ ॥ 

ககாவிந்த ஸ்மைணம் ககாடி கநாய்களுக்கு மருந்தாகும். 

 

ਤਿੰਤੁ ਮਿੰਤੁ ਭ ੀਐ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

கடவுைின் பஜரன சிறந்த தந்திை மந்திைம். 

 

ਰੋਗ ਸੋਗ ਰਮਿੇ ਪਰਭ ਰਧਆਏ ॥ 

இரறவரன தியானிப்பதால் கநாய்கை், துன்பங்கை் அரனத்தும் 

நீங்கும். 

 

ਮਨ ਿਾਾਂਛਤ ਪ ਰਨ ਫਲ ਪਾਏ ॥੩॥ 

விரும்பிய முடிவுகை் அரடயப்படுகின்றன 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਥ ਦਇਆਰ ॥ 

இைக்கமுை்ை கடவுை் எல்லாவற்ரறயும் கெய்ய வல்லவை ்

 

ਸਰਿ ਰਨਧਾਨ ਮਹਾ ਿੀਚਾਰ ॥ 

அவருரடய எண்ணங்கை் மடட்ுகம கபாக்கிஷம் 

 

ਨਾਨਕ ਿਖਰਸ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਆਰਪ ॥ 

கே நானக்! இரறவகன பக்தைக்ரைக் காப்பாற்றினான். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਏਕੋ ਹਰਰ  ਾਰਪ ॥੪॥੧੩॥੧੫॥ 

எப்கபாதும் ஒகை கடவுரை ஜபிக்கவும். 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ககாண்ட் மோலா 5. 



 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ  ਪਹੁ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ॥ 

ஓ என் நண்பகன! ேைி நாமத்ரத ஜபிக்கவும்; 
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ਨਿਰਮਲ ਹੋਇ ਤੁਮਹਹ੍ਾਰਾ ਚੀਤ ॥ 

இதனால் உங்கள் மனம் தூய்மம அமையும் 

 

ਮਿ ਤਿ ਕੀ ਸਭ ਨਮਟੈ ਬਲਾਇ ॥ 

மனதிலும் உைலிலும் உள்ள கவமலகள், ததால்மலகள் 

அமனத்தும் நீங்கும் 

 

ਦਖੂੁ ਅੰਧੇਰਾ ਸਗਲਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

துக்கத்தின் இருள் அமனதத்ும் அழிக்கப்படும் 

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਤਰੀਐ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

ஹரிமயத் துதிப்பதன் மூலம் ஒருவன் உலகப் தபருங்கைமலக் 

கைக்கிறான். 

 

ਵਡ ਭਾਗੀ ਪਾਈਐ ਪੁਰਖੁ ਅਪਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்ைசாலிகளுக்கு மைட்ுமம பரம பகவான் கிமைக்கும் 

 

ਜੋ ਜਿੁ ਕਰੈ ਕੀਰਤਿੁ ਗੋਪਾਲ ॥ 

இமறவமனப் புகழ்ந்து பாடுபவர,் 

 

ਨਤਸ ਕਉ ਪੋਨਹ ਿ ਸਕੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

யம்ராஜனால் கூை அவன் அருகில் வர முடியாது. 

 

ਜਗ ਮਨਹ ਆਇਆ ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

உலகில் அவரது பிறப்பு தவற்றிகரமாக உள்ளது, 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਅਪਿਾ ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੁ ॥੨॥ 

குரம்ுக் ஆவதன் மூலம் தனது எஜமானமர அமையாளம் 

கண்டுதகாள்பவர ்

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੰਤ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

ஒரு துறவியின் அருளால் ஹரியின் புகமழப் பாடுபவர,் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਨਮਟਨਹ ਉਿਮਾਦ ॥ 

காமம், மகாபம், தவறி ஆகியமவ அவன் மனதில் இருந்து 

மமறந்துவிடும். 



 

ਸਦਾ ਹਜੂਨਰ ਜਾਣੁ ਭਗਵੰਤ ॥ 

உங்கமளச ்சுற்றியுள்ள கைவுமள எப்மபாதும் கருதுங்கள் 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਪੂਰਿ ਮੰਤ ॥੩॥ 

இதுமவ முழு குருவின் முழு மந்திரம் 

 

ਹਨਰ ਧਿੁ ਖਾਨਟ ਕੀਏ ਭੰਡਾਰ ॥ 

ஹரியின் தபயரில் தசல்வத்மதப் தபற்று கருவூலத்மத 

நிரப்பிவிை்ைாரக்ள். 

 

ਨਮਨਲ ਸਨਤਗੁਰ ਸਨਭ ਕਾਜ ਸਵਾਰ ॥ 

சத்குருவுைன் மசரந்்து, எல்லாம் முடிந்துவிை்ைது 

 

ਹਨਰ ਕੇ ਿਾਮ ਰੰਗ ਸੰਨਗ ਜਾਗਾ ॥ 

ஹரி என்ற நாமத்தால் மனம் விழிதத்தழுகிறது. 

 

ਹਨਰ ਚਰਣੀ ਿਾਿਕ ਮਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੧੪॥੧੬॥ 

நானக்! இப்மபாது மனம் ஹரியின் பாதங்களில் லயிதத்ுள்ளது 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਭਵ ਸਾਗਰ ਬੋਨਹਥ ਹਨਰ ਚਰਣ ॥ 

ஹரியின் பாதங்கள் உன்மனக் கைமலக் கைந்து தசல்லும் கப்பல். 

 

ਨਸਮਰਤ ਿਾਮੁ ਿਾਹੀ ਨਿਨਰ ਮਰਣ ॥ 

தபயமர நிமனவு தசய்வதன் மூலம், ஆத்மா மீண்டும் இறக்காது. 

 

ਹਨਰ ਗੁਣ ਰਮਤ ਿਾਹੀ ਜਮ ਪੰਥ ॥ 

ஹரிமயத் துதிப்பதன் மூலம் யம வழியில் தசல்ல 

மவண்டியதில்மல. 

 

ਮਹਾ ਬੀਚਾਰ ਪੰਚ ਦਤੂਹ ਮੰਥ ॥੧॥ 

இமறவமன நிமனப்பது ஐந்து காமத் தூதரக்மளயும் அழிக்கிறது 

 

ਤਉ ਸਰਣਾਈ ਪੂਰਿ ਿਾਥ ॥ 

ஓ பூரண்நாத்! நான் உன்னிைம் அமைக்கலம் புகுந்மதன், 



 

ਜੰਤ ਅਪਿੇ ਕਉ ਦੀਜਨਹ ਹਾਥ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் ஆன்மாமவ பாதுகாக்க 

 

ਨਸਨਮਰਨਤ ਸਾਸਤਰ ਬਦੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ஸ்மிருதி, சாஸ்திரம், மவதங்கள் மற்றும் புராணங்கள் 

 

ਪਾਰਬਰਹਮ ਕਾ ਕਰਨਹ ਵਨਖਆਣ ॥ 

அவரக்ள் கைவுளின் மகிமமமய மைட்ுமம மபசுகிறாரக்ள். 

 

ਜੋਗੀ ਜਤੀ ਬੈਸਿੋ ਰਾਮਦਾਸ ॥ 

மயாகி, பிரம்மசச்ாரி, மவஷ்ணவர ்மற்றும் ராமதாஸ் கூை 

 

ਨਮਨਤ ਿਾਹੀ ਬਰਹਮ ਅਨਬਿਾਸ ॥੨॥ 

அழியாத பிரம்மத்தின் விரிமவ அறியவில்மல 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਹ ਕਰਨਹ ਨਸਵ ਦੇਵ ॥ 

சிவசங்கர ் மபான்ற கைவுள்கள் கூை அவமரப் தபற கருமண 

காைட்ுகிறாரக்ள் 

 

ਨਤਲੁ ਿਹੀ ਬੂਝਨਹ ਅਲਖ ਅਭੇਵ ॥ 

ஆனால் தவறும் மசச்ம் கூை அமைய முடியாத கைவுமள 

அமணக்காது. 

 

ਪਰੇਮ ਭਗਨਤ ਨਜਸੁ ਆਪੇ ਦਇੇ ॥ 

யாருக்கு அவன் தன் அன்மப-பக்திமயக் தகாடுக்கிறான், 

 

ਜਗ ਮਨਹ ਨਵਰਲੇ ਕੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥ 

அப்படிப்பை்ைவரக்ள் இதில் அரிது. 

 

ਮੋਨਹ ਨਿਰਗੁਣ ਗੁਣੁ ਨਕਛਹੂ ਿਾਨਹ ॥ 

என்னில் எந்த அறமும் இல்மல 

 

ਸਰਬ ਨਿਧਾਿ ਤੇਰੀ ਨਦਰਸਟੀ ਮਾਨਹ ॥ 

எல்லா தபாக்கிஷங்களும் உங்கள் பாரம்வயில் மைட்ுமம உள்ளன. 

 

ਿਾਿਕੁ ਦੀਿੁ ਜਾਚੈ ਤੇਰੀ ਸੇਵ ॥ 

தீன் நானக் உங்களுக்கு மைட்ுமம மசமவ தசய்ய விரும்புகிறார.் 



 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਦੀਜੈ ਗੁਰਦੇਵ ॥੪॥੧੫॥੧੭॥ 

குருமதவ்! தயவுதசய்து உங்கள் மசமவமய எனக்கு தகாடுங்கள் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਲੀਆ ਧਰਨਤ ਨਬਦਾਰਉ ॥ 

துறவியின் இகழ்ந்த நபர ்பூமியிலிருந்து பிரிக்கப்பை மவண்டும். 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਨਿੰਦਕੁ ਅਕਾਸ ਤੇ ਟਾਰਉ ॥ 

ஒரு துறவியின் விமரச்னம் வானத்திலிருந்து தூக்கி எறியப்பை 

மவண்டும். 

 

ਸੰਤ ਕਉ ਰਾਖਉ ਅਪਿੇ ਜੀਅ ਿਾਨਲ ॥ 

துறவிமய உங்கள் ஆன்மாவுக்கு அருகில் மவத்திருங்கள் 

 

ਸੰਤ ਉਧਾਰਉ ਤਤਨਖਣ ਤਾਨਲ ॥੧॥ 

துறவியின் சகவாசம் உைனடி முக்திமயத் தருவதால் 

 

ਸੋਈ ਸੰਤੁ ਨਜ ਭਾਵੈ ਰਾਮ ॥ 

ராமருக்குப் பிரியமான துறவி அவர.் 

 

ਸੰਤ ਗੋਨਬੰਦ ਕੈ ਏਕੈ ਕਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகாவிந்திற்கும் புனிதருக்கும் ஒமர மவமல 

 

ਸੰਤ ਕੈ ਊਪਨਰ ਦੇਇ ਪਰਭੁ ਹਾਥ ॥ 

இமறவன் துறவியின் மகமயப் பிடிதத்ுக் காக்கிறான் 

 

ਸੰਤ ਕੈ ਸੰਨਗ ਬਸੈ ਨਦਿੁ ਰਾਨਤ ॥ 

இரவும்-பகலும் புனிதருைன் தங்குகிறார ்

 

ਸਾਨਸ ਸਾਨਸ ਸੰਤਹ ਪਰਨਤਪਾਨਲ ॥ 

இந்த சுவாசம் புனிதரக்ளின் பாதுகாவலராக மாறுகிறது. 

 

ਸੰਤ ਕਾ ਦੋਖੀ ਰਾਜ ਤੇ ਟਾਨਲ ॥੨॥ 

துறவியின் குற்றவாளியும் தனது ரகசியத்மத இழக்கிறார ்

 



ਸੰਤ ਕੀ ਨਿੰਦਾ ਕਰਹੁ ਿ ਕੋਇ ॥ 

அண்ணா! எந்த துறவிமயயும் கண்டிக்கவில்மல 

 

ਜੋ ਨਿੰਦੈ ਨਤਸ ਕਾ ਪਤਿੁ ਹਇੋ ॥ 

எவன் அவமனக் கண்ைனம் தசய்கிறாமனா, அவன் அழிந்தான். 

 

ਨਜਸ ਕਉ ਰਾਖੈ ਨਸਰਜਿਹਾਰੁ ॥ 

பமைப்பாளி யாமரப் பாதுகாக்கிறான், 

 

ਝਖ ਮਾਰਉ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੩॥ 

உலகம் முழுவதும் அவனுக்குத் தீமம தசய்ய வீணாகத் 

தடுமாறுகிறது 

 

ਪਰਭ ਅਪਿੇ ਕਾ ਭਇਆ ਨਬਸਾਸੁ ॥ 

துறவி தனது இமறவன் மீது அமசக்க முடியாத நம்பிக்மக 

தகாண்ைவர.் 

 

ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕੀ ਰਾਨਸ ॥ 

இந்த உயிர,் உைல் அமனத்தும் அவரால் தகாடுக்கப்பை்ைது. 

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਉਪਜੀ ਪਰਤੀਨਤ ॥ 

இந்த விசுவாசம் நானக்கின் மனதில் எழுந்தது 

 

ਮਿਮੁਖ ਹਾਰ ਗੁਰਮੁਖ ਸਦ ਜੀਨਤ ॥੪॥੧੬॥੧੮॥ 

வாழ்க்மகயில் மன்முக் மதாற்கிறான், குரம்ுக் எப்மபாதும் தவற்றி 

தபறுகிறான் 

 

ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மகாண்ை் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਿਾਮੁ ਨਿਰੰਜਿੁ ਿੀਨਰ ਿਰਾਇਣ ॥ 

நாராயணனின் புனித நாமம் தூய நீர ்மபான்றது. 

 

ਰਸਿਾ ਨਸਮਰਤ ਪਾਪ ਨਬਲਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யாருமைய நாவினால் பாராயணம் தசய்வது எல்லா 

பாவங்கமளயும் அழிக்கிறது. 
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ਨਾਰਾਇਣ ਸਭ ਮਾਹਿ ਹਨਵਾਸ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் நாராயணன் வசிக்கிறான். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਘਹਿ ਘਹਿ ਪਰਗਾਸ ॥ 

அவரது ஒளி ஒவ்வவாரு உடலிலும் பிரகாசிக்கிறது. 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤੇ ਨਰਹਕ ਨ ਜਾਹਿ ॥ 

நாராயணனின் நாமத்தத ஜபிப்பவன் ஒருபபாதும் நரகத்திற்குச ்

வசல்வதில்தல 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੇਹਵ ਸਗਲ ਫਲ ਪਾਹਿ ॥੧॥ 

இவதர வழிபடுவதால் சகல பலன்களும் கிதடக்கும் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਧਾਰ ॥ 

என் மனதில் நாராயண் என்ற வபயர ்மடட்ுபம உள்ளது  

 

ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਹਿਥ ਸੰਸਾਰ ॥ 

உலகப் வபருங்கடதலக் கடந்து வசல்லும் ஒபர கப்பல் அவரத்ான். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕਿਤ ਜਮੁ ਭਾਹਗ ਪਲਾਇਣ ॥ 

நாராயண மந்திரத்தத உசச்ரிப்பதால், யமன் ஓடுகிறான் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਦੰਤ ਭਾਨੇ ਡਾਇਣ ॥੨॥ 

மாயா வடிவில் சூனியக்காரியின் பற்கதள உதடத்தவர ்

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਦ ਸਦ ਬਖਹਸੰਦ ॥ 

நாராயணன் எப்பபாதும் மன்னிப்பவன் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਕੀਨੇ ਸੂਖ ਅਨੰਦ ॥ 

பக்தரக்ளின் உள்ளங்களில் மகிழ்சச்ிதயயும் ஏற்படுத்தியவர.் 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਪਰਗਿ ਕੀਨੋ ਪਰਤਾਪ ॥ 

அவருதடய மகிதம உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਸੰਤ ਕੋ ਮਾਈ ਬਾਪ ॥੩॥ 

நாராயணர ்புனிதரக்ளின் வபற்பறார ்



 

ਨਾਰਾਇਣ ਸਾਧਸੰਹਗ ਨਰਾਇਣ ॥ 

துறவிகளின் கூட்டத்தில், 'நாராயணன்-நாராயணன்' என்ற 

வாரத்்ததயின் துதி எப்வபாழுதும் எதிவராலிதத்ுக்வகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਬਾਰੰ ਬਾਰ ਨਰਾਇਣ ਗਾਇਣ ॥ 

நாராயணனின் புகதழத் திரும்பத் திரும்பப் பாடிக்வகாண்பட 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਸਤੁ ਅਗੋਚਰ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਲਿੀ ॥ 

குருதவச ் சந்தித்ததால், கண்ணுக்குப் புலப்படாத வபாருதளப் 

வபற்பறன். 

 

ਨਾਰਾਇਣ ਓਿ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਗਿੀ ॥੪॥੧੭॥੧੯॥ 

தாஸ் நானக்கும் நாராயணனிடம் தஞ்சம் புகுந்துள்ளார ்

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பகாண்ட் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਖੈ ਰਾਖਣਿਾਰ ੁ॥ 

சரவ்வல்லதமயுள்ள நிரங்கரால் பாதுகாக்கப்பட்டவர,் 

 

ਹਤਸ ਕਾ ਅੰਗੁ ਕਰੇ ਹਨਰੰਕਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ்மடட்ுபம ஆதரிக்கிறார ்

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਹਿ ਅਗਹਨ ਨ ਜੋਿੈ ॥ 

இதரப்தப வநருப்பு கூட தாயின் வயிற்றில் இருக்கும் அந்த 

உயிரினத்தத வதாடாது. 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਿੁ ਨ ਪੋਿੈ ॥ 

காமம், பகாபம், பபராதச மற்றும் பற்றுதல் ஆகியதவ 

உங்கதளத் வதாந்தரவு வசய்யாது. 

 

ਸਾਧਸੰਹਗ ਜਪੈ ਹਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

ஒரு முனிவருடன் இதணந்து நிரங்கரின் நாமத்தத 

உசச்ரிதத்ுக்வகாண்பட இருக்கிறார.் 

 



ਹਨੰਦਕ ਕੈ ਮੁਹਿ ਲਾਗੈ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 

அவதரக் கண்டனம் வசய்பவரக்ள் வாயில் சாம்பதலப் 

பபாட்டிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਰਾਮ ਕਵਚੁ ਦਾਸ ਕਾ ਸੰਨਾਿੁ ॥ 

ராம நாமம் அடிதமயின் கவசம் மற்றும் பகடயம். 

 

ਦਤੂ ਦਸੁਿ ਹਤਸੁ ਪੋਿਤ ਨਾਹਿ ॥ 

காம தீய பதவததகள் யாதர வதாடுவதில்தல. 

 

ਜੋ ਜੋ ਗਰਬੁ ਕਰੇ ਸੋ ਜਾਇ ॥ 

எவன் வபருதம வகாள்கின்றாபனா அவன் அழிந்தான்.  

 

ਗਰੀਬ ਦਾਸ ਕੀ ਪਰਭੁ ਸਰਣਾਇ ॥੨॥ 

இதறவனின் அதடக்கலபம பணிவான அடியாரக்்கு அதடக்கலம் 

 

ਜੋ ਜੋ ਸਰਹਣ ਪਇਆ ਿਹਰ ਰਾਇ ॥ 

இதறவனின் அதடக்கலத்தில் வந்த ஒவ்வவாரு உயிரும், 

 

ਸੋ ਦਾਸੁ ਰਹਖਆ ਅਪਣੈ ਕੰਹਿ ਲਾਇ ॥ 

இதறவன் அந்த அடிதமதய அரவதணதத்ு விட்டான். 

 

ਜੇ ਕੋ ਬਿੁਤੁ ਕਰੇ ਅਿੰਕਾਰੁ ॥ 

யாராவது மிகவும் வபருதமயாக இருந்தால் 

  

ਓਿੁ ਹਖਨ ਮਹਿ ਰਲੁਤਾ ਖਾਕੂ ਨਾਹਲ ॥੩॥ 

அது ஒரு வநாடியில் தூசியாக மாறும் 

 

ਿੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਿੋਵਣਿਾਰ ੁ॥ 

கடவுள் உண்தம, அவர ் நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் அவர ்

எதிரக்ாலத்திலும் இருப்பார.் 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈ ਂਬਹਲਿਾਰ ॥ 

நான் எப்பபாதும் அவருக்கு தியாகம் வசய்கிபறன், 

 

ਅਪਣੇ ਦਾਸ ਰਖੇ ਹਕਰਪਾ ਧਾਹਰ ॥ 

அவன் தன் அருளால் அடிதமதயக் காக்கிறான். 

 



ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਰਭ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥੪॥੧੮॥੨੦॥ 

இதறவன் ஒருவபன நானக்கின் வாழ்க்தகக்குத் துதணயாக 

இருக்கிறான் 

 

ਗੋਂਡ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

பகாண்ட் மஹாலா 5 ॥ 

 

ਅਚਰਜ ਕਥਾ ਮਿਾ ਅਨੂਪ ॥ ਪਰਾਤਮਾ ਪਾਰਬਰਿਮ ਕਾ ਰਪੂੁ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஆன்மா கடவுளின் வடிவம் என்று இந்த அற்புதமான கதத மிகவும் 

தனிதத்ுவமானது. 

 

ਨਾ ਇਿੁ ਬੂਢਾ ਨਾ ਇਿੁ ਬਾਲਾ ॥ 

அது (ஆன்மா) முதுதமபயா இளதமபயா இல்தல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਖੂੁ ਨਿੀ ਜਮ ਜਾਲਾ ॥ 

எந்த துக்கமும் அவதனத் தீண்டுவதில்தல, யமனின் வதல 

அவதனப் பிடிக்காது. 

 

ਨਾ ਇਿੁ ਹਬਨਸੈ ਨਾ ਇਿੁ ਜਾਇ ॥ 

அது அழியவுமில்தல பிறப்பதுமில்தல. 

 

ਆਹਦ ਜੁਗਾਦੀ ਰਹਿਆ ਸਮਾਇ ॥੧॥ 

அது காலங்காலமாக என்றும் நிதலத்திருக்கிறது. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਉਸਨੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੀਤੁ ॥ 

வவப்பம் அதத பாதிக்காது அல்லது நூற்றாண்டு எந்த 

விதளதவயும் ஏற்படுத்தாது. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਦਸੁਮਨੁ ਨਾ ਇਸੁ ਮੀਤੁ ॥ 

அதற்கு எதிரியும் இல்தல, நண்பனும் இல்தல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਿਰਖੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

அதில் மகிழ்சச்ியும் இல்தல துக்கமும் இல்தல. 

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਇਸ ਕਾ ਇਿੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥੨॥ 

அது அதனத்திற்கும் வசாந்தமானது மற்றும் எல்லாவற்தறயும் 

வசய்ய வல்லது 

 



ਨਾ ਇਸੁ ਬਾਪੁ ਨਿੀ ਇਸੁ ਮਾਇਆ ॥ 

அதற்கு தந்ததயும் இல்தல, தாயும் இல்தல. 

 

ਇਿੁ ਅਪਰੰਪਰ ੁਿੋਤਾ ਆਇਆ ॥ 

இது வரம்பற்றது மற்றும் எப்பபாதும் நடக்கிறது. 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਕਾ ਇਸੁ ਲੇਪੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

இது பாவம் மற்றும் புண்ணியத்தின் எந்த பூசச்ுகதளயும் 

உணரவில்தல. 

 

ਘਿ ਘਿ ਅੰਤਹਰ ਸਦ ਿੀ ਜਾਗੈ ॥੩॥ 

எல்பலாருதடய வித்தியாசத்திலும் அது எப்பபாதும் 

விழித்திருக்கும். 

 

ਤੀਹਨ ਗੁਣਾ ਇਕ ਸਕਹਤ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் சக்தி அதாவது மாயா என்ற மூன்று குணங்கதள 

உருவாக்கினார ்

 

ਮਿਾ ਮਾਇਆ ਤਾ ਕੀ ਿੈ ਛਾਇਆ ॥ 

இந்த மகாமாயா அதன் நிழல். 

 

ਅਛਲ ਅਛੇਦ ਅਭੇਦ ਦਇਆਲ ॥ 

கடவுள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் அப்பாவி, தீண்டத்தகாதவர ்

மற்றும் அதசக்க முடியாதவர.் 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਦਾ ਹਕਰਪਾਲ ॥ 

இந்த தீன்தயாள் எப்பபாதும் கருதண இல்லம். 

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਕਛੂ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அதன் பவகத்தத கணிக்க முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਬਹਲ ਬਹਲ ਜਾਇ ॥੪॥੧੯॥੨੧॥ 

நானக் எப்பபாதும் தன்தன தியாகம் வசய்கிறார ்
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ਗੋਂਡ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

க ோண்ட் மஹோலோ 5 ॥ 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਬਲਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

புனிதர ்ள் பலியிடப்பட கேண்டும் 

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਸੰਲਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

துறவி ளுடன் கேரந்்து ரோமரின் பு ழைப் போடி ்க ோண்கட 

இருங் ள். 

 

ਸੰਤ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਲਕਲਲਿਖ ਸਲਿ ਗਏ ॥ 

ம ோன் ளின் அருளோல் அழனத்து போேங் ளும் நீங்கும் 

 

ਸੰਤ ਸਰਲਿ ਿਡਿਾਗੀ ਪ੍ਏ ॥੧॥ 

அதிரஷ்்டேோலி ள் மடட்ுகம புனிதர ்ளிடம் அழட ் லம் 

அழடகிறோர ்ள். 

 

ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਤ ਕਛੁ ਲਬਘਨੁ ਨ ਲਿਆਪੈ੍ ॥ 

ரோம நோமத்ழத ஜபிப்பதோல் எந்த பிரேே்ழனயும் ேரோது 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ਅਪ੍ੁਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਜਾਪੈ੍ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளோல் இழறேன் ஒருேனோ த் கதோன்றுகிறோன். 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਬ ਹੋਇ ਿਇਆਲ ॥ 

 டவுள்  ருழண  ோடட்ும்கபோது 

 

ਸਾਧੂ ਜਨ ਕੀ ਕਰੈ ਰਿਾਲ ॥ 

ஜீேோத்மோழே முனிேர ்ளின் போதத் தூசியோ  ஆ ்குகிறோர.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਇਸੁ ਤਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ 

பிறகு  ோமமும் க ோபமும் இந்த உடழல விடட்ு நீங்கும். 

 

ਰਾਮ ਰਤਨੁ ਿਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥੨॥ 

ரோமர ்கபயர ்ேடிவில் ரத்தினம் மனதில் குடிக ோண்டுள்ளது 

 

 



 

ਸਫਲੁ ਜਨਮੁ ਤਾਾਂ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾਿੁ ॥ 

தன ்கு அருகில் உள்ள கதய்வீ த்ழத புரிந்து க ோண்டேன், 

 

ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਲਨਕਲਿ ਕਲਰ ਜਾਿੁ ॥ 

அேனுழடய பிறப்பு கேற்றி ரமோ வும் ேளமோ வும் மோறும். 

 

ਿਾਇ ਿਗਲਤ ਪ੍ਰਿ ਕੀਰਤਲਨ ਲਾਗੈ ॥ 

அப்படிப்பட்ட உயிரினம் இழறேழன ப ்தியுடன் 

போடி ்க ோண்கட இரு ்கும். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੈ ॥੩॥ 

பல பிறவி ள் உறங்கி ் க ோண்டிருந்த அேன் மனம் விழித்து ் 

க ோள்கிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਨ ਕਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

இழறேனின் தோமழர அடியேரின் துழண. 

 

ਗੁਿ ਗੋਲਿੰਿ ਰਉ ਾਂ ਸਚੁ ਿਾਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

க ோவிந்ழதப் பு ை்ந்து போடுேது உண்ழமயோன கதோழில். 

 

ਿਾਸ ਜਨਾ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਲਰ ॥ 

அட  டவுகள ! உங் ள் அடிழம ளின் விருப்பங் ழள 

நிழறகேற்றுங் ள்; 

 

ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਿੈ ਜਨ ਧੂਲਰ ॥੪॥੨੦॥੨੨॥੬॥੨੮॥ 

ஏகனனில் நோன ் முனிேர ்ளின் போதத் தூசிழயப் கபற்றுத்தோன் 

மகிை்ேச்ி அழடகிறோன். 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਅਸਿਪ੍ਿੀਆ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

ரோகு க ோண்ட் அஸ்தபதிய மஹோலோ 5  ோரு 2 

 

ੴ ਸਲਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਲਿ ॥ 

ேதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਕਲਰ ਨਮਸਕਾਰ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਿੇਿ ॥ 

பரிபூரண குருகதேழர ேணங்குங் ள், 

 

 



 

ਸਫਲ ਮੂਰਲਤ ਸਫਲ ਜਾ ਕੀ ਸੇਿ ॥ 

யோருழடய தரிேனம் கேற்றியழடகிறது மற்றும் யோழர 

கேவிப்பதன் மூலம் அழனதத்ு விருப்பங் ளும் நிழறகேறும்.    

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਲਬਧਾਤਾ ॥ 

அேர ்உள்ளோரந்்த, உயரந்்த பழடப்போளி  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਨਾਮ ਰੰਲਗ ਰਾਤਾ ॥੧॥ 

எடட்ு மணி கநரம் அேர ்கபயரிலும் நிறத்திலும் மூை்கி 

இரு ்கிறோர.் 

 

ਗੁਰ ੁਗੋਲਬੰਿ ਗੁਰ ੂਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

குருகே க ோவிந்த், குருகே உல த்ழத நிழலநிறுத்துபேர.் 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਰਾਖਨਹਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேன் தன் அடியோரின் போது ோேலன். 

 

ਪ੍ਾਲਤਸਾਹ ਸਾਹ ਉਮਰਾਉ ਪ੍ਤੀਆਏ ॥ 

அேர ்ரோஜோ-ரோஜோழேயும் உம்ரோழேயும் மகிை்வித்தோர ்

 

ਿਸੁਿ ਅਹੰਕਾਰੀ ਮਾਲਰ ਪ੍ਚਾਏ ॥ 

தீய அ ங் ோரேோதி ள் க ோல்லப்படட்ு அழி ் ப்பட்டனர.்                

 

ਲਨੰਿਕ ਕੈ ਮੁਲਖ ਕੀਨੋ ਰੋਗੁ ॥ 

அேதூறு கபசுகேோரின் ேோயில் கநோழய ழேத்துள்ளோர ்

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਕਰੈ ਸਿੁ ਲੋਗੁ ॥੨॥ 

 உல  ம ் ள் அழனேரும் அேழர ேோை்த்துகிறோர ்ள்                

 

ਸੰਤਨ ਕੈ ਮਲਨ ਮਹਾ ਅਨੰਿ ੁ॥ 

ஞோனி ளின் மனதில் கபரின்பம் நிழலத்திரு ்கும் 

 

ਸੰਤ ਜਪ੍ਲਹ ਗੁਰਿੇਉ ਿਗਿੰਤੁ ॥ 

அேர ்ள் எப்கபோதும் குருகதே் ப ேந்த்ழத 

உேே்ரிதத்ு ்க ோண்கட இருப்போர ்ள். 

 

 

 



 

ਸੰਗਲਤ ਕੇ ਮੁਖ ਊਜਲ ਿਏ ॥ 

அேருழடய நிறுேனத்தில் ேசிப்பேர ்ளின் மு ம் 

பிர ோேமோகிவிட்டது 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਲਨੰਿਕ ਕੇ ਗਏ ॥੩॥ 

எதிரப்்பேர ்ளின் எல்லோ இடங் ளும் அேர ்ளின் ழ  ளில் 

இல்ழல 

 

ਸਾਲਸ ਸਾਲਸ ਜਨੁ ਸਿਾ ਸਲਾਹੇ ॥ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮ ਗੁਰ ਬੇਪ੍ਰਿਾਹੇ ॥ 

பரபிரம்ம குரு  ேன ்குழறேோனேர,் ப ்தர ்ள் எப்கபோதும் 

அேழரத் துதிப்போர ்ள்          

 

ਸਗਲ ਿੈ ਲਮਿੇ ਜਾ ਕੀ ਸਰਲਨ ॥ 

யோரிடம் அழட ் லம் புகுேதன் மூலம் எல்லோ பயமும் நீங்கும் 

 

ਲਨੰਿਕ ਮਾਲਰ ਪ੍ਾਏ ਸਲਿ ਧਰਲਨ ॥੪॥ 

நிந்தழன கேய்தேர ்ழள ் க ோன்று தழரயில் கிடத்தினோர ்

 

ਜਨ ਕੀ ਲਨੰਿਾ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

 டவுழள ேணங்குபேழர யோரும் குழற கேோல்ல கேண்டோம். 

 

ਜੋ ਕਰੈ ਸੋ ਿਖੁੀਆ ਹੋਇ ॥ 

யோர ் ண்டனம் கேய்கிறோகரோ, அேர ்மகிை்ேச்ியற்றேர.் 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਏਕੁ ਲਧਆਏ ॥ 

எடட்ு மணி கநரம்  டவுழள மடட்ுகம ேணங்குகிறோர ்

 

ਜਮੂਆ ਤਾ ਕੈ ਲਨਕਲਿ ਨ ਜਾਏ ॥੫॥ 

யம்ரோஜ் கூட அேன் அருகில் கேல்லவில்ழல 

 

ਜਨ ਲਨਰਿੈਰ ਲਨੰਿਕ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

இழறேனின் அடியேரு ்கு யோருடனும் பழ  இல்ழல.   ஆனோல் 

இழிந்தேர ்மி வும் திமிர ்பிடித்தேர ்

 

ਜਨ ਿਲ ਮਾਨਲਹ ਲਨੰਿਕ ਿੇਕਾਰੀ ॥ 

கேழல ் ோரன் எல்கலோருழடய நன்ழமழயயும் விரும்புகிறோன்,  

ஆனோல் ஒரு இழிந்தேன் கபரும் போவி 

 



 

ਗੁਰ ਕੈ ਲਸਲਖ ਸਲਤਗੁਰ ੂਲਧਆਇਆ ॥ 

குருவின் சீடர ்ள் ேத்குருழே மடட்ுகம தியோனித்தோர ்ள். 

 

ਜਨ ਉਬਰ ੇਲਨੰਿਕ ਨਰਲਕ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

ஹரிஜனங் ள்  ோப்போற்றப்பட்டனர,்  ஆனோல் தூஷி ்கிறேர ்ள் 

நர த்தில் விழுந்தோர ்ள். 

 

ਸੁਲਿ ਸਾਜਨ ਮੇਰੇ ਮੀਤ ਲਪ੍ਆਰੇ ॥ 

ஓ என் அன்பு நண்பகர! ஏய் நண்பகர! இந்த உண்ழமழய 

 ேனமோ  ் க ளுங் ள், 

 

ਸਲਤ ਬਚਨ ਿਰਤਲਹ ਹਲਰ ਿਆੁਰੇ ॥ 

இந்த உண்ழமயோன ேோரத்்ழத ள்  டவுளின் ேோேலில் ேரியோ  

நிரூபி ் ப்படுகின்றன, 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਸੁ ਤੈਸਾ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ஒருேன் தன் கேழலழயே ்கேய்ேதோல், ஒருேன் பலழனப் 

கபறுகிறோன். 

 

ਅਲਿਮਾਨੀ ਕੀ ਜੜ ਸਰਪ੍ਰ ਜਾਏ ॥੭॥ 

ஒரு ஆணே ் ோரனின் கேர ்உண்ழமயில் கேகரோடு 

பிடுங் ப்படுகிறது 

 

ਨੀਧਲਰਆ ਸਲਤਗੁਰ ਧਰ ਤੇਰੀ ॥ 

ஓ ேத்குருகே! நீங் ள் ஆதரேற்ற உயிரினங் ளின் பு லிடம், 

 

ਕਲਰ ਲਕਰਪ੍ਾ ਰਾਖਹੁ ਜਨ ਕੇਰੀ ॥ 

ப ்தர ்ளின் மரியோழதழய  ோப்போற்றுங் ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਲਤਸੁ ਗੁਰ ਬਲਲਹਾਰੀ ॥ 

கஹ நோன ்! நோன் அந்த தழலேரிடம் ேரணழடகிகறன் 

 

ਜਾ ਕੈ ਲਸਮਰਲਨ ਪੈ੍ਜ ਸਿਾਰੀ ॥੮॥੧॥੨੯॥ 

யோருழடய சிம்ரன் என் அேமோனத்ழத  ோப்போற்றினோர ்
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ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥ 

ரகு ககோண்ட் போனி பக்த கி 

 

ਕਬੀਰ ਜੀ ਘਰ ੁ੧ 

கபீர ்ஜி கோரு 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਸੰਤੁ ਤਿਲੈ ਤਕਛੁ ਸੁਨੀਐ ਕਹੀਐ ॥ 

நீங்கள் ஒரு துறவியைக் கண்டோல், நீங்கள் அவயரக் ககடட்ு 

ஏதோவது ககடக் கவண்டும், ஆனோல் 

 

ਤਿਲੈ ਅਸੰਤੁ ਿਸਤਿ ਕਤਰ ਰਹੀਐ ॥੧॥ 

நீங்கள் ஒரு தீை நபயர சந்தித்தோல், நீங்கள் அயமதிைோக இருக்க 

கவண்டு 

 

ਬਾਬਾ ਬੋਲਨਾ ਤਕਆ ਕਹੀਐ ॥ 

கே போபோ! நீங்கள் கபச விரும்பினோல், நீங்கள் என்ன சசோல்ல 

கவண்டும்? 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਿ ਨਾਿ ਰਤਿ ਰਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதனோல் ரோம நோமத்யத ஜபிதத்ுக்சகோண்கட இருங்கள். 

 

ਸੰਤਨ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

ஞோனிகளுடன் கலந்துயரைோடல் மிகவும் பைனுள்ளதோக இருக்கும், 

ஆனோல் 

 

ਿੂਰਖ ਤਸਉ ਬੋਲੇ ਝਖ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

ஒரு முட்டோளிடம் கபசுவது கநரத்யத வீணடிப்பதோகும் 

 

ਬੋਲਤ ਬੋਲਤ ਬਢਤਹ ਤਬਕਾਰਾ ॥ 

முட்டோள்களுடன் கபசுவதும் கபசுவதும் ககோளோறுகயள 

அதிகப்படுத்துகிறது. 

 

 



ਤਬਨੁ ਬੋਲੇ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰਾ ॥੩॥ 

ஞோனிகளிடம் கபசோமல் எப்படி அறியவப் பற்றி கபச முடியும்? 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਛੂਛਾ ਘਿ ੁਬੋਲੈ ॥ 

கோலிைோன போயனதோன் சத்தம் எழுப்பும் என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறோர ்

 

ਭਤਰਆ ਹੋਇ ਸੁ ਕਬਹੁ ਨ ਡੋਲੈ ॥੪॥੧॥ 

ஆனோல் அது நிரம்பினோல் அயசவதில்யல 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககோண்ட் 

 

ਨਰ ੂਿਰੈ ਨਰ ੁਕਾਤਿ ਨ ਆਿੈ ॥ 

ஒரு மனிதன் இறக்கும் கபோது அதனோல் அவரது உடலோல் எந்தப் 

பைனும் இல்யல. 

 

ਪ੍ਸੂ ਿਰੈ ਿਸ ਕਾਜ ਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

ஆனோல் விலங்கு இறந்தவுடன், அது பத்து பணிகயள முடிக்கிறது. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿ ਕੀ ਗਤਤ ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ॥ 

என்னுயடை சுப கோரிைங்களின் கவகத்யத நோன் எப்படி 

அறிகவன். 

 

ਿੈ ਤਕਆ ਜਾਨਉ ਬਾਬਾ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கே போபோ! எனக்கு என்ன நடக்கும் என்று எனக்கு எப்படித் 

சதரியும்? 

 

ਹਾਡ ਜਲੇ ਜੈਸੇ ਲਕਰੀ ਕਾ ਤੂਲਾ ॥ 

இறந்தவரக்ளின் எலும்புகள் இப்படி எரிகின்றன,   விறகு 

மூடய்ட எரிவது கபோல. 

 

ਕੇਸ ਜਲੇ ਜੈਸੇ ਘਾਸ ਕਾ ਪ੍ੂਲਾ ॥੨॥ 

முடி யவக்ககோல் கபோல் எரிகிறது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਤਬ ਹੀ ਨਰ ੁਜਾਗੈ ॥ 

ஓ கபீகர, மனிதன் அறிைோயமயின் உறக்கத்தில் இருந்து 

விழிக்கிறோன் அப்கபோதுதோன் 

 



ਜਿ ਕਾ ਡੰਡੁ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਲਾਗੈ ॥੩॥੨॥ 

ைமனின் தடி அவன் தயலயில் பட்டதும் 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககோண்ட் 

 

ਆਕਾਤਸ ਗਗਨੁ ਪ੍ਾਤਾਤਲ ਗਗਨੁ ਹੈ ਚਹੁ ਤਿਤਸ ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਲੇ ॥ 

பரமோத்மோவோனவர ் வோனத்திலும், போதோளத்திலும், நோன்கு 

தியசகளிலும் இருக்கிறோர.் 

 

ਆਨਿ ਿੂਲੁ ਸਿਾ ਪ੍ੁਰਖੋਤਿੁ ਘਿ ੁਤਬਨਸੈ ਗਗਨੁ ਨ ਜਾਇਲੇ ॥੧॥ 

புருக ோத்தமன், மகிழ்சச்ியின் ஆதோரம், என்றும் அழிைோதவன்,  

உடல் அழிகிறது,  ஆனோல் அவரது உணரவ்ு சக்தி உள்ளது. 

 

ਿੋਤਹ ਬੈਰਾਗੁ ਭਇਓ ॥ 

நோன் ஒரு சவறுப்யப வளரத்்துக் சகோண்கடன், 

 

ਇਹੁ ਜੀਉ ਆਇ ਕਹਾ ਗਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ஆன்மோ உலகத்திற்கு வந்து எங்ககோ சசன்று விட்டது 

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਤਿਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨ ੀ ਤਤੁ ਕਹਾ ਤੇ ਕੀਨੁ ਰੇ ॥ 

ஆகோைம், கோற்று, சநருப்பு, நீர ் மற்றும் பூமி ஆகிை ஐந்து 

கூறுகளிலிருந்து உடயலப் பயடத்தோர ் கடவுள்.  ஆனோல் இந்த 

கூறுகள் எங்கிருந்து உருவோக்கப்படுகின்றன? 

 

ਕਰਿ ਬਧ ਤੁਿ ਜੀਉ ਕਹਤ ਹੌ ਕਰਿਤਹ ਤਕਤਨ ਜੀਉ ਿੀਨੁ ਰੇ ॥੨॥ 

ஆன்மோ கரம்த்தோல் கடட்ுப்பட்டது என்கிறீரக்ள் ஆனோல் இந்த 

சசைல்களுக்கு உயிர ்சகோடுத்தது ைோர?்             

 

ਹਤਰ ਿਤਹ ਤਨੁ ਹੈ ਤਨ ਿਤਹ ਹਤਰ ਹੈ ਸਰਬ ਤਨਰੰਤਤਰ ਸੋਇ ਰੇ ॥ 

உடல் கடவுளில் உள்ளது, கடவுள் உடலில் அயமந்துள்ளது.  

மனமும், உடலும் அயனத்திலும் உள்வோங்கப்படுகின்றன   

 

ਕਤਹ ਕਬੀਰ ਰਾਿ ਨਾਿੁ ਨ ਛੋਡਉ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹਇੋ ਰੇ ॥੩॥੩॥ 

கபீர ் ஜி கூறுகிறோர,்  ரோமர ் நோமத்யத உசச்ரிப்பயத நிறுத்த 

மோட்கடன்,  எது இைல்போக வருகிறகதோ, அது நடக்கடட்ும். 

 

 



ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਕਬੀਰ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

ரகு ககோண்ட் போனி கபீர ்ஜியு கி கோரு 2 

 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਭੁਜਾ ਬਾਾਂਤਧ ਤਭਲਾ ਕਤਰ ਡਾਤਰਓ ॥ 

என் யகயை மூடய்டைோக கட்டி ைோயனயின் முன் 

நிறுத்தினோரக்ள். 

 

ਹਸਤੀ ਕਰੋਤਪ੍ ਿੂੰਡ ਿਤਹ ਿਾਤਰਓ ॥ 

ைோயனக்கு கமலும் ககோபம் வர, ைோயனயின் தயலயில் மோடனும் 

அடித்தோர ்

 

ਹਸਤਤ ਭਾਤਗ ਕੈ ਚੀਸਾ ਿਾਰੈ ॥ 

ைோயன திரும்பி ஓடி வந்து கத்த ஆரம்பித்து மனதில் சசோல்லிக் 

சகோண்டது 

 

ਇਆ ਿੂਰਤਤ ਕੈ ਹਉ ਬਤਲਹਾਰੈ ॥੧॥ 

நோன் இந்த சியலக்கு என்யன பலி சகோடுக்கிகறன் 

 

ਆਤਹ ਿੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਤੁਿਰਾ ਜੋਰ ੁ॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறோர,் கடவுகள! உங்கள் பலகம என்யனக் 

கோக்கிறது. 

 

ਕਾਜੀ ਬਤਕਬੋ ਹਸਤੀ ਤੋਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த ைோயனயை கபீயர கநோக்கி விரடட்ுங்கள் என்று கோசி 

ககோபத்தில் கூறிக்சகோண்டிருந்தோன். 

 

ਰੇ ਿਹਾਿਤ ਤੁਝੁ ਡਾਰਉ ਕਾਤਿ ॥ 

கோஜி ககோபமோக கூறுகிறோர,் கே மேோவத்! நோன் உன்யன 

சகோன்று விடுகவன். 

 

ਇਸਤਹ ਤੁਰਾਿਹੁ ਘਾਲਹੁ ਸਾਤਿ ॥ 

ைோயனயை அடிதத்ு கபீயர கநோக்கி ஓட்டினோன் 

 

 

 



ਹਸਤਤ ਨ ਤੋਰੈ ਧਰੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

ஆனோல் ைோயன கபீயரக் சகோல்லோமல் கடவுயள மடட்ுகம 

திைோனம் சசை்தது. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਬਸ ੈਭਗਿਾਨੁ ॥੨॥ 

அந்த ைோயனயின் இதைத்தில் கடவுள் குடிசகோண்டிருந்தோர ்

 

ਤਕਆ ਅਪ੍ਰਾਧੁ ਸੰਤ ਹੈ ਕੀਨ ਾ ॥ 

இந்த துறவி என்ன குற்றம் சசை்தோர ் என்று போரய்வைோளரக்ள் 

ககடக்ிறோரக்ள். 

 

ਬਾਾਂਤਧ ਪੋ੍ਿ ਕੰੁਚਰ ਕਉ ਿੀਨ ਾ ॥ 

மூடய்டயில் கட்டி ைோயனயின் முன் வீசப்பட்டதோ? 

 

ਕੰੁਚਰ ੁਪੋ੍ਿ ਲੈ ਲੈ ਨਿਸਕਾਰੈ ॥ 

ைோயன அந்த மூடய்டயுடன் மீண்டும் கும்பிடும், ஆனோல் 

 

ਬੂਝੀ ਨਹੀ ਕਾਜੀ ਅੰਤਧਆਰੈ ॥੩॥ 

போரய்வைற்ற கோஜி கடவுளின் விருப்பத்யதப் புரிந்து 

சகோள்ளவில்யல 

 

ਤੀਤਨ ਬਾਰ ਪ੍ਤੀਆ ਭਤਰ ਲੀਨਾ ॥ 

கோசி மூன்று முயற ைோயன சவோரி சசை்து கசோதயன எடுத்தோர,் 

ஆனோல் 
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ਮਨ ਕਠੋਰ ੁਅਜਹੂ ਨ ਪਤੀਨਾ ॥ 

அவனது கடினமான இதயம் இன்னும் திருப்தி அடையவில்டல. 

 

ਕਹਹ ਕਬੀਰ ਹਮਰਾ ਗੋਹਬਿੰਦ ੁ॥ 

ககாவிந்த் எங்கள் பாதுகாவலர ்என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார ்

 

ਚਉਥ ੇਪਦ ਮਹਹ ਜਨ ਕੀ ਹਜਿੰਦ ੁ॥੪॥੧॥੪॥ 

பக்தனின் ஆன்மா துரியவஸ்தாவில் வசிக்கிறது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை் 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਮਾਨਸੁ ਨਾ ਇਹੁ ਦੇਉ ॥ 

அது (ஆன்மா) மனிதனும் அல்ல, ததய்வமும் அல்ல. 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜਤੀ ਕਹਾਵੈ ਸੇਉ ॥ 

பிரம்மசச்ாரி என்கறா டசவம் என்கறா தசால்லப்படுவதில்டல. 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜੋਗੀ ਨਾ ਅਵਧੂਤਾ ॥ 

அவர ்கயாகிகயா அல்லது அவதூதகரா அல்ல. 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਮਾਇ ਨ ਕਾਹੂ ਪੂਤਾ ॥੧॥ 

அதற்குப் தபற்ற தாயும் இல்டல, யாருடைய மகனும் இல்டல 

 

ਇਆ ਮਿੰਦਰ ਮਹਹ ਕੌਨ ਬਸਾਈ ॥ 

ககாவிலில் உைடலப் கபால் வாழ்பவர ்யார?் 

 

ਤਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ ਨ ਕੋਊ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதன் ரகசியத்டத யாராலும் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਹਗਰਹੀ ਨਾ ਓਦਾਸੀ ॥ 

அது இல்லறம் இல்டல, கசாகமும் இல்டல. 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਰਾਜ ਨ ਭੀਖ ਮਿੰਗਾਸੀ ॥ 

அது அரசனும் அல்ல, பிசட்சக்காரனும் அல்ல 

 



 

 

ਨਾ ਇਸੁ ਹਪਿੰਡੁ ਨ ਰਕਤੂ ਰਾਤੀ ॥ 

அதற்கு உைலும் சிறிதும் இரத்தமும் இல்டல 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਬਰਹਮਨੁ ਨਾ ਇਹੁ ਖਾਤੀ ॥੨॥ 

அவன் பிராமணனும் அல்ல க்ஷத்திரியனும் அல்ல 

 

ਨਾ ਇਹੁ ਤਪਾ ਕਹਾਵੈ ਸੇਖੁ ॥ 

 அவர ் ஒரு துறவி அல்லது கேக் என்று கூை 

அடழக்கப்படுவதில்டல.  

 

ਨਾ ਇਹੁ ਜੀਵੈ ਨ ਮਰਤਾ ਦੇਖੁ ॥ 

அது உயிருைன் காணப்பைவில்டல அல்லது இறந்ததாகக் 

காணப்பைவில்டல 

 

ਇਸੁ ਮਰਤੇ ਕਉ ਜੇ ਕੋਊ ਰੋਵੈ ॥ 

இந்த ஆன்மா இறந்துவிை்ைதாகக் கருதி யாராவது அழுதால், 

பிறகு 

 

ਜੋ ਰੋਵੈ ਸੋਈ ਪਹਤ ਖੋਵੈ ॥੩॥ 

அவர ்தனது மரியாடதடய இழக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਮੈ ਡਗਰੋ ਪਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் சரியான பாடத கிடைத்தது 

 

ਜੀਵਨ ਮਰਨੁ ਦੋਊ ਹਮਟਵਾਇਆ ॥ 

பிறப்பு இறப்பு இரண்டும் அழிக்கப்பைட்ுவிை்ைன. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਇਹੁ ਰਾਮ ਕੀ ਅਿੰਸੁ ॥ 

கே கபீர!் இந்த ஆன்மா ராமரின் ஒரு பகுதி, 

 

ਜਸ ਕਾਗਦ ਪਰ ਹਮਟੈ ਨ ਮਿੰਸੁ ॥੪॥੨॥੫॥ 

காகிதத்தில் எழுதப்பை்ை டம கபால ஒருகபாதும் மங்காது, 

அதுகபால ஆன்மா என்றும் அழியாது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை் 

 

 



 

 

ਤੂਟੇ ਤਾਗੇ ਹਨਖੁਟੀ ਪਾਹਨ ॥ 

நூல்கள் உடைந்து பான் முடிந்தது 

 

ਦਆੁਰ ਊਪਹਰ ਹਿਲਕਾਵਹਹ ਕਾਨ ॥ 

வாயிலில் தூண்கள் பிரகாசிக்கின்றன 

 

ਕੂਚ ਹਬਚਾਰੇ ਫੂਏ ਫਾਲ ॥ 

ஏடழ கூச ்சிதறிக்கிைக்கிறது. 

 

ਇਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹਸਹਰ ਚਹਿਬੋ ਕਾਲ ॥੧॥ 

இந்த சிறுவனின் (கபீரின்) தடலயில் கநரம் வந்துவிை்ைது. 

 

ਇਹੁ ਮੁਿੰਡੀਆ ਸਗਲੋ ਦਰਬੁ ਖੋਈ ॥ 

இந்த டபயன் தனது பணத்டத இழந்தான் 

 

ਆਵਤ ਜਾਤ ਨਾਕ ਸਰ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வீை்டிற்கு வரும் மகான்களும் மகாத்மாக்களும் என் மூக்டகத் 

ததால்டலக்குள்ளாக்கியுள்ளனர ்

 

ਤੁਰੀ ਨਾਹਰ ਕੀ ਛੋਡੀ ਬਾਤਾ ॥ 

குழியின் கைட்ை, நீள்கிற குழாய்கடளப் பற்றி கபசுவடத 

நிறுத்திவிை்ைார ்

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਵਾ ਕਾ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ॥ 

அவன் மனம் ராமர ்என்ற தபயரில் மைட்ுகம மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਲਹਰਕੀ ਲਹਰਕਨ ਖੈਬੋ ਨਾਹਹ ॥ 

அதன் தபண்-டபயனுக்கு கபாதிய உணவு கிடைக்கவில்டல 

ஆனால் 

 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਅਨਹਦਨੁ ਧਾਪੇ ਜਾਹਹ ॥੨॥ 

முனிவரக்ளும் துறவிகளும் வயிறு நிரம்பிய திருப்தியுைன் 

தசல்கின்றனர.் 

 

ਇਕ ਦਇੁ ਮਿੰਦਹਰ ਇਕ ਦਇੁ ਬਾਟ ॥ 

வீை்டில் ஏற்கனகவ ஓரிரு சாதுக்கள் அமரந்்திருக்க, ஓரிருவர ்

வருகிறாரக்ள். 

 



 

 

ਹਮ ਕਉ ਸਾਥਰ ੁਉਨ ਕਉ ਖਾਟ ॥ 

நமக்கு உறங்குவதற்கு பாய் கிடைக்கவில்டல, ஆனால் 

சாதுக்களுக்குக் கை்டில்கள் கிடைக்கும். 

 

ਮੂਡ ਪਲੋਹਸ ਕਮਰ ਬਹਧ ਪੋਥੀ ॥ 

இடுப்பில் தபாடிடய கை்டிக்தகாண்டு தடலயில் டகடய 

அடசத்தபடி வீைட்ை கநாக்கி நைக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਮ ਕਉ ਚਾਬਨੁ ਉਨ ਕਉ ਰੋਟੀ ॥੩॥ 

தமல்லுவதற்கு வறுத்த தானியங்கடளப் தபறுகிகறாம், ஆனால் 

அடவ தராை்டிடயக் தகாடுக்கின்றன. 

 

ਮੁਿੰਡੀਆ ਮੁਿੰਡੀਆ ਹੂਏ ਏਕ ॥ 

இந்த சிறுவனும் துறவியும் ஒன்றாகிவிை்ைனர.் 

 

ਏ ਮੁਿੰਡੀਆ ਬੂਡਤ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

இந்த முனிவரக்ள் நீரில் மூழ்கும் மக்களுக்கு ஆதரவாக உள்ளனர.் 

 

ਸੁਹਨ ਅਿੰਧਲੀ ਲੋਈ ਬੇਪੀਹਰ ॥ 

கபீர ்ஜி, ஓ அறியாடம மற்றும் நிகுரி கலாய்! தசால்வடத மைட்ும் 

ககள்! 

 

ਇਨੑ ਮੁਿੰਡੀਅਨ ਭਹਜ ਸਰਹਨ ਕਬੀਰ ॥੪॥੩॥੬॥ 

நீங்களும் இந்த முனிவரக்ளின் அடைக்கலத்தில் வருகிறீரக்ள். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

ககாண்ை் 

 

ਖਸਮੁ ਮਰੈ ਤਉ ਨਾਹਰ ਨ ਰੋਵੈ ॥ 

மாயா வடிவில் இருக்கும் ஒரு தபண்ணின் எஜமானன் இறந்தால், 

அவள் அழுவதில்டல. 

 

ਉਸੁ ਰਖਵਾਰਾ ਅਉਰੋ ਹੋਵੈ ॥ 

ஏதனனில் அதன் காப்பாளர ்கவதறாருவராக மாறுகிறார.் 

 

ਰਖਵਾਰੇ ਕਾ ਹੋਇ ਹਬਨਾਸ ॥ 

அந்த காவலர ்அழிக்கப்படும் கபாது 

 



 

 

ਆਗੈ ਨਰਕੁ ਈਹਾ ਭੋਗ ਹਬਲਾਸ ॥੧॥ 

இவ்வுலகில் இன்பங்களில் ஈடுபடுபவன் மறுடமயில் 

நரகத்டதகய அனுபவிக்கிறான். 

 

ਏਕ ਸੁਹਾਗਹਨ ਜਗਤ ਹਪਆਰੀ ॥ 

மாயா வடிவில் ஒரு அழகான தபண் உலகம் முழுவதும் 

பிரியமானாள். 

 

ਸਗਲੇ ਜੀਅ ਜਿੰਤ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவள் எல்லா உயிரினங்களுக்கும் தபண் 

 

ਸੋਹਾਗਹਨ ਗਹਲ ਸੋਹੈ ਹਾਰ ੁ॥ 

மாயா வடிவில் மணமகளின் கழுத்தில் தீடமகளின் கழுத்தில் 

கிைக்கிறது. 

 

ਸਿੰਤ ਕਉ ਹਬਖੁ ਹਬਗਸੈ ਸਿੰਸਾਰ ੁ॥ 

துறவிகள் அடத விேம் கபால கமாசமாக பாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਕਹਰ ਸੀਗਾਰ ੁਬਹੈ ਪਹਖਆਰੀ ॥ 

இந்த மாயா கபான்ற தபண் கமக்கப் கபாைட்ு விபசச்ாரி கபால் 

அமரந்்திருக்கிறாள் 

 

ਸਿੰਤ ਕੀ ਹਠਠਕੀ ਹਫਰੈ ਹਬਚਾਰੀ ॥੨॥ 

ஆனால் துறவிகளால் நிராகரிக்கப்பை்ைதால், இந்த ஏடழ 

அடலந்து தகாண்கை இருக்கிறது 

 

ਸਿੰਤ ਭਾਹਗ ਓਹ ਪਾਛੈ ਪਰੈ ॥ 

அது புனிதரக்ளின் பின்னால் ஓடுகிறது 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮਾਰਹੁ ਡਰੈ ॥ 

ஆனால் குருவின் அருளால் அடிபைட்ு விடுகமா என்ற பயமும் 

அவளுக்கு. 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਓਹ ਹਪਿੰਡ ਪਰਾਇਹਿ ॥ 

பலவீனமான உயிரினங்கடள வளரக்்கும் பிரான்பிரியா இது. 

 

 

 



 

 

ਹਮ ਕਉ ਹਦਰਸਹਟ ਪਰੈ ਤਰਹਖ ਡਾਇਹਿ ॥੩॥ 

ஆனால் எனக்கு அவள் ரத்ததவறி பிடித்த சூனியக்காரி கபால் 

ததரிகிறாள் 

 

ਹਮ ਹਤਸ ਕਾ ਬਹੁ ਜਾਹਨਆ ਭੇਉ ॥ 

அதன் அடனதத்ு ரகசியங்கடளயும் கற்றுக்தகாண்கைன். 

 

ਜਬ ਹੂਏ ਹਕਰਪਾਲ ਹਮਲੇ ਗੁਰਦੇਉ ॥ 

குருகதவர ்கருடணயால் கண்டுபிடிக்கப்பை்ைகபாது 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਅਬ ਬਾਹਹਰ ਪਰੀ ॥ 

இப்கபாது இந்த மாடய என் மனதில் இருந்து கபாய்விை்ைது என்று 

கபீர ்ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਸਿੰਸਾਰੈ ਕੈ ਅਿੰਚਹਲ ਲਰੀ ॥੪॥੪॥੭॥ 

உலகின் விளிம்புகளுக்குச ்தசன்றுவிை்ைது 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਗ੍ਗਿਗ੍ਿ ਸੋਭਾ ਜਾ ਕੈ ਰੇ ਨਾਗ੍ਿ ॥ 

செல்வத்தின் செருமை இல்லோதவர ்வீட்டில் 

 

ਆਵਤ ਪਿੀਆ ਖੂਧੇ ਜਾਗ੍ਿ ॥ 

அந்த வீட்டிற்கு வந்த விருந்தோளி ள் ெசியுடன் 

சவளிகேறுகிறோர ்ள். 

 

ਵਾ ਕੈ ਅੰਤਗ੍ਰ ਨਿੀ ਸੰਤੋਖੁ ॥ 

வீட்டின் தமலவரின் ைனதில் திருெ்தி இல்மல. 

 

ਗ੍ਿਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਲਾਗੈ ਦੋਖੁ ॥੧॥ 

ைணை ள் இல்லோைல் (ைோமேயின் வடிவத்தில்) அவர ்குற்றை் 

ெோட்டெ்ெடுகிறோர ்

 

ਧਨੁ ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਮਿਾ ਪਵੀਤ ॥ 

இந்த ைணை ன் மி வுை் ெ ்தியுள்ளவர ்ைற்றுை் 

ஆசீரவ்தி ் ெ்ெட்டவர,் 

 

ਤਪੇ ਤਪੀਸਰ ਡੋਲੈ ਚੀਤ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதன்  ோரணைோ  செரிே துறவி ளின் ைனை் கூட அமலெோயுை் 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਗ੍ਕਰਪਨ ਕੀ ਪੂਤੀ ॥ 

ைோேோ வடிவில் இரு ்குை் இந்த அழகிே செண்  ஞ்ெர ்ளின் 

ை ள். 

 

ਸੇਵਕ ਤਗ੍ਜ ਜਗਤ ਗ੍ਸਉ ਸੂਤੀ ॥ 

இமறவனின் அடிேோர ்மள விடட்ுவிடட்ு உல த்துடன் அது 

ஈடுெடட்ுள்ளது 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਠਾਢੀ ਦਰਿਾਗ੍ਰ ॥ 

அது முனிவரின் அமவயில் நின்று ச ஞ்சுகிறது 

 

 



 

ਸਰਗ੍ਨ ਤੇਰੀ ਮੋ ਕਉ ਗ੍ਨਸਤਾਗ੍ਰ ॥੨॥ 

நோன் உன் அமட ் லத்திற்கு வந்கதன், என்மன ்  ோெ்ெோற்று 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਿੈ ਅਗ੍ਤ ਸੁੰਦਰੀ ॥ 

இந்த ைணை ள் மி வுை் அழ ோ  இரு ்கிறோள் 

 

ਪਗ ਨੇਵਰ ਛਨਕ ਛਨਿਰੀ ॥ 

அவன்  ோல் ளின்  ணு ் ோல் கூசுகிறது 

 

ਜਉ ਲਗੁ ਪਿਾਨ ਤਊ ਲਗੁ ਸੰਗੇ ॥ 

ைனிதனில் உயிர ்இரு ்குை் வமர அது அவனிடகை இரு ்குை். 

 

ਨਾਗ੍ਿ ਤ ਚਲੀ ਿੇਗ੍ਗ ਉਗ੍ਠ ਨੰਗੇ ॥੩॥ 

இல்மலசேனில், அவள் உயிர ்இழந்தோல், அவள் உடனடிேோ  

சவறுங் ோலுடன் ஓடுகிறோள். 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਭਵਨ ਤਿੈ ਲੀਆ ॥ 

ைோேோ வடிவில் இரு ்குை் இந்த அழகிே செண் மூன்று 

உல ங் மளயுை் அட ்கி மவத்தோள். 

 

ਦਸ ਅਠ ਪੁਰਾਣ ਤੀਰਥ ਰਸ ਕੀਆ ॥ 

ெதிசனடட்ு புரோணங் ள் ெடித்து அறுெதச்தடட்ு ேோத்திமர ளில் 

நீரோடிேவர ்ளுை் சுமவத்துள்ளனர.் 

 

ਿਿਿਮਾ ਗ੍ਿਸਨੁ ਮਿੇਸਰ ਿਧੇੇ ॥ 

இது பிரை்ைோ, விஷ்ணு ைற்றுை் சிவெங் ர ்ஆகிகேோரின் 

ைனதிலுை் ஊடுருவியுள்ளது. 

 

ਿਡੇ ਭੂਪਗ੍ਤ ਰਾਜੇ ਿੈ ਛੇਧੇ ॥੪॥ 

எல்லோ ைன்னர ்ளுை் கெரரெர ்ளுை் கூட அமதத் 

துமளத்திரு ்கிறோர ்ள். 

 

ਸੋਿਾਗਗ੍ਨ ਉਰਵਾਗ੍ਰ ਨ ਪਾਗ੍ਰ ॥ 

ைோேோ வடிவில் இரு ்குை் இந்த அழகிே செண்ணின் தோண்டுதல் 

இல்மல. 

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੈ ਸੰਗ੍ਗ ਗ੍ਿਧਵਾਗ੍ਰ ॥ 

இது ஐந்து புலன் ளுடன்  லந்துள்ளது. 



 

 

ਪਾਾਂਚ ਨਾਰਦ ਕੇ ਗ੍ਮਟਵੇ ਫੂਟੇ ॥ 

ஐந்து புலன் ளு ்கு இமடயிலோன கவறுெோடு ள் சவளிெ்ெடுை் 

கெோது, பின்னர ்

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਗੁਰ ਗ੍ਕਰਪਾ ਛੂਟੇ ॥੫॥੫॥੮॥ 

கே  பீர!் குருவின் அருளோல் ைனிதன் விடுதமல செறுகிறோன் 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਜੈਸੇ ਮੰਦਰ ਮਗ੍ਿ ਿਲਿਰ ਨਾ ਠਾਿਰ ੈ॥ 

பீை் இல்லோைல் வீடு எெ்ெடி நிற்  முடிேோது 

 

ਨਾਮ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਪਾਗ੍ਰ ਉਤਰੈ ॥ 

அதுகெோல,  டவுள் செேர ்இல்லோைல், ஒரு உயிரினை் எெ்ெடி 

உல ெ் செருங் டமல ்  ட ்குை்? 

 

ਕੰੁਭ ਗ੍ਿਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਟੀਕਾਵੈ ॥ 

ஓமட இல்லோைல் தண்ணீர ்கெ ரி ்  முடிேோது என்ெது கெோல 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਐਸੇ ਅਿਗਤੁ ਜਾਵੈ ॥੧॥ 

அதுகெோல ஞோனி இல்லோைல் ஆன்ைோவின் இே ் ை் இல்மல. 

 

ਜਾਰਉ ਗ੍ਤਸੈ ਜੁ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤੈ ॥ 

ரோைமன நிமனவு செே்ேோதவமன எரி ்  கவண்டுை். 

 

ਤਨ ਮਨ ਰਮਤ ਰਿੈ ਮਗ੍ਿ ਖੇਤੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஏசனனில் அவனது ைனமுை் உடலுை் அவனது உடல் வடிவில் 

 ளத்தில் மூழ்கியிரு ்கிறது. 

 

ਜੈਸੇ ਿਲਿਰ ਗ੍ਿਨਾ ਗ੍ਜਮੀ ਨਿੀ ਿੋਈਐ ॥ 

உழவர ்இல்லோைல் நிலத்மத விமத ்  முடிேோது என, 

 

ਸੂਤ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਮਣੀ ਪਰੋਈਐ ॥ 

அகதகெோல, செெைோமலயின் ைணி மள நூல் இல்லோைல் எெ்ெடி 

திரி ்  முடியுை்? 

 



 

ਘੁੰਡੀ ਗ੍ਿਨੁ ਗ੍ਕਆ ਗੰਗ੍ਠ ਚੜ੍ਹਾਈਐ ॥ 

குமிழ் இல்லோைல் முடிெச்ு ச ோடு ்  முடிேோது என்ெது கெோல, 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਤੈਸੇ ਅਿਗਤੁ ਜਾਈਐ ॥੨॥ 

அகத கெோல, ஞோனி-ை ோத்ைோ இல்லோைல், உயிரின் இே ் ை் 

இரு ் ோது. 

 

ਜੈਸੇ ਮਾਤ ਗ੍ਪਤਾ ਗ੍ਿਨੁ ਿਾਲੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

செற்கறோர ்இல்லோைல் குழந்மத ள் பிற ்  முடிேோது, 

 

ਗ੍ਿੰਿ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਕਪਰੇ ਧੋਈ ॥ 

அகதகெோல, தண்ணீர ்இல்லோைல் எெ்ெடி துணி மள துமவ ்  

முடியுை்? 

 

ਘੋਰ ਗ੍ਿਨਾ ਕੈਸੇ ਅਸਵਾਰ ॥ 

குதிமர இல்லோைல் எெ்ெடி ெவோரி செே்ே முடியுை்? 

 

ਸਾਧੂ ਗ੍ਿਨੁ ਨਾਿੀ ਦਰਵਾਰ ॥੩॥ 

அகதகெோல, துறவி இல்லோைல்  டவுளின்  தமவ ்  ோண 

முடிேோது. 

 

ਜੈਸੇ ਿਾਜੇ ਗ੍ਿਨੁ ਨਿੀ ਲੀਜੈ ਫੇਰੀ ॥ 

இமெ இல்லோைல் நடனைோடுவதில் ைகிழ்ெச்ி இல்மல என்ெது 

கெோல, 

 

ਖਸਗ੍ਮ ਦਿੁਾਗਗ੍ਨ ਤਗ੍ਜ ਅਉਿੇਰੀ ॥ 

அதுகெோலகவ ஒரு ைணை னுை்  ணவமன விடட்ுெ் பிரிந்து 

நோெைோகிறோன். 

 

ਕਿੈ ਕਿੀਰ ੁਏਕੈ ਕਗ੍ਰ ਕਰਨਾ ॥ 

 பீர ்ஜி, ஒகர ஒரு கவமல ைடட்ுகை செே்ேத் தகுந்தது, எனகவ 

இந்த கவமலமேெ ்செே்யுங் ள் என்று கூறுகிறோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਗ੍ਖ ਿੋਇ ਿਿੁਗ੍ਰ ਨਿੀ ਮਰਨਾ ॥੪॥੬॥੯॥ 

குரம்ு ் ஆனவர ்மீண்டுை் இற ்  கவண்டிேதில்மல 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 



 

 

ਕੂਟਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਕਉ ਕੂਟੈ ॥ 

உண்மையில், அவர ்ைனமத இமண ்குை் மு வர.் 

 

ਮਨ ਕੂਟੈ ਤਉ ਜਮ ਤੇ ਛੂਟੈ ॥ 

ைனை் ஒன்றுெட்டோல் ேைனிலிருந்து விடுெடலோை். 

 

ਕੁਗ੍ਟ ਕੁਗ੍ਟ ਮਨੁ ਕਸਵਟੀ ਲਾਵੈ ॥ 

மீண்டுை் இமணதத்ு ைனமத கெோதமன ்கு உட்ெடுதத்ுெவர ்ேோர,் 

 

ਸੋ ਕੂਟਨੁ ਮੁਕਗ੍ਤ ਿਿੁ ਪਾਵੈ ॥੧॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவன் மு ்தி அமடகிறோன். 

 

ਕੂਟਨੁ ਗ੍ਕਸੈ ਕਿਿੁ ਸੰਸਾਰ ॥ 

உல  ை ் கள! குடோன் (தர ர)் என்று ேோமர அமழ ்கிறீர ்ள்? 

 

ਸਗਲ ਿੋਲਨ ਕੇ ਮਾਗ੍ਿ ਿੀਚਾਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கெசுை் அமனதத்ுை் வித்திேோெத்மத ஏற்ெடுத்துை் 

 

ਨਾਚਨੁ ਸੋਇ ਜੁ ਮਨ ਗ੍ਸਉ ਨਾਚੈ ॥ 

நடனைோடுெவர ்அவர,் ைனமத ஆட மவெ்ெவர.் 

 

ਝੂਗ੍ਠ ਨ ਪਤੀਐ ਪਰਚੈ ਸਾਚੈ ॥ 

அவர ்செோே் ளோல் ைகிழ்ெச்ிேமடேவில்மல, ஆனோல் 

ெத்திேத்தில் மூழ்கி இரு ்கிறோர.் 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਆਗੇ ਪੂਰੈ ਤਾਲ ॥ 

அவன் இந்த ைனதிற்கு முன்ெோ  நடனைோடுகிறோன் 

 

ਇਸੁ ਨਾਚਨ ਕੇ ਮਨ ਰਖਵਾਲ ॥੨॥ 

இந்த நடன ்  மலஞரின் ைனமத ்  ோெ்ெவர ் டவுள். 

 

ਿਜਾਰੀ ਸੋ ਜੁ ਿਜਾਰਗ੍ਿ ਸੋਧੈ ॥ 

உண்மைேோன ெந்மதெ்ெடுதத்ுெவர,் தனது உடல் வடிவ 

ெந்மதமே கைை்ெடுதத்ுெவர.் 

 

 

 



 

ਪਾਾਂਚ ਪਲੀਤਿ ਕਉ ਪਰਿੋਧੈ ॥ 

தீமை ளோல்  மறெட்ட ஐந்து புலன் ளு ்கு அறிமவ 

உெகதசி ்கிறோர ்

 

ਨਉ ਨਾਇਕ ਕੀ ਭਗਗ੍ਤ ਪਛਾਨੈ ॥ 

நவ ் ண்டங் ளின் செோந்த ் ோரரோன  டவுளின் ெ ்திமே 

அங்கீ ரி ்கிறது. 

 

ਸੋ ਿਾਜਾਰੀ ਿਮ ਗੁਰ ਮਾਨੇ ॥੩॥ 

அத்தம ே ெந்மதெ்ெடுதத்ுெவமர நோங் ள் குருவோ  ் 

 ருதுகிகறோை். 

 

ਤਸਕਰ ੁਸੋਇ ਗ੍ਜ ਤਾਗ੍ਤ ਨ ਕਰੈ ॥ 

ேோர ்மீதுை் செோறோமை ச ோள்ளோதவகன உண்மைேோன திருடன் 

 

ਇੰਦਿੀ ਕੈ ਜਤਗ੍ਨ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

தனது புலன் ளின் உதவிேோல் இமறவனின் திருநோைத்மத 

உெெ்ரிெ்ெோர.் 

 

ਕਿੁ ਕਿੀਰ ਿਮ ਐਸੇ ਲਖਨ ॥ 

ேோருமடே அருளோல் இத்தம ே குணங் மளெ் செற்கறோை் 

என்று  பீர ்ஜி கூறுகிறோர.் 

 

ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ਅਗ੍ਤ ਰਪੂ ਗ੍ਿਚਖਨ ॥੪॥੭॥੧੦॥ 

என்னுமடே அந்த குருகதவர ்ஆசீரவ்தி ் ெ்ெட்டவர,் அவருமடே 

வடிவை் மி வுை் அழ ோனது ைற்றுை் தனிதத்ுவைோனது. 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਧੰਨੁ ਗੁਪਾਲ ਧੰਨੁ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

 டவுகே, குருகேவ்! நீங் ே் பெரியவர.் 

 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਭੂਖੇ ਕਵਲੁ ਟਹਕੇਵ ॥ 

இந்ே உணவும் ஆசீரவ்தி ் ெ்ெட்டது, ெசிே்ே மனிேனின் 

இேயே்தே மலரச ்பசய்யும் உணவு 

 

ਧਨੁ ਓਇ ਸੰਤ ਦਿਨ ਐਸੀ ਿਾਨੀ ॥ 

இதேெ் புரிந்து ப ோண்ட அந்ே முனிவர ்ே் ெோ ்கியவோன் ே் 

 

ਦਤਨ ਕਉ ਦਿਦਲਬੋ ਸਾਦਰੰਗਪਾਨੀ ॥੧॥ 

அவர ்ே்  டவுதே ்  ண்டுபிடிே்ேோர ்ே் 

 

ਆਦਦ ਪੁਰਖ ਤੇ ਹੋਇ ਅਨਾਦਦ ॥ 

இந்ே உணவு முேலியன ஆதிபுருஷ ெரகமசுவரனிடமிருந்துேோன் 

பிறந்ேன. 

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਅੰਨ ਕੈ ਸਾਦਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உணவின் சுதவதயெ் கெோல்  டவுேின் பெயதர உசச்ரி ்  

கவண்டும் 

 

ਿਪੀਐ ਨਾਿੁ ਿਪੀਐ ਅੰਨੁ ॥ 

 டவுேின் நோமே்தே ஜபிெ்ெதும் உணவு ஜபிெ்ெதும் ஒன்றுேோன். 

 

ਅੰਭੈ ਕੈ ਸੰਦਗ ਨੀਕਾ ਵੰਨੁ ॥ 

ேண்ணீருடன் இதணந்ேோல் உணவு இன்னும் சுதவயோ  மோறும். 

 

ਅੰਨੈ ਬਾਹਦਰ ਿੋ ਨਰ ਹੋਵਦਹ ॥ 

உணதவ துறந்ேவன், 

 

ਤੀਦਨ ਭਵਨ ਿਦਹ ਅਪਨੀ ਖੋਵਦਹ ॥੨॥ 

மூவுலகிலும் ேன் பு தை இை ்கிறோன் 

 



 

 

ਛੋਡਦਹ ਅੰਨੁ ਕਰਦਹ ਪਾਖੰਡ ॥ 

உணவு உண்ெதே நிறுே்துெவர ்ே் ெோசோங்கு பசய்கிறோர ்ே். 

 

ਨਾ ਸੋਹਾਗਦਨ ਨਾ ਓਦਹ ਰੰਡ ॥ 

அவர ்ே் திருமணமோனவர ்கேோ அல்லது விேதவ ே் என்று 

அதை ் ெ்ெடுவேற்கு ேகுதியோனவர ்கேோ இல்தல. 

 

ਿਗ ਿਦਹ ਬਕਤੇ ਦਧੂਾਧਾਰੀ ॥ 

உலகில் ெோல் உண்ெவர ்ே் என்று அதை ் ெ்ெடுெவர ்ே், 

 

ਗੁਪਤੀ ਖਾਵਦਹ ਵਦਟਕਾ ਸਾਰੀ ॥੩॥ 

ெதிகவடு ேயோரிேத்ு ம ் ேிடம் திருடுகிறோர ்ே். 

 

ਅੰਨੈ ਦਬਨਾ ਨ ਹੋਇ ਸੁਕਾਲੁ ॥ 

உணவின்றி உலகில் மகிை்சச்ியும் வேமும் இல்தல 

 

ਤਦਿਐ ਅੰਦਨ ਨ ਦਿਲੈ ਗੁਪਾਲੁ ॥ 

உணதவ துறெ்ெேோல் இதறவதன கூட அதடய முடியோது. 

 

ਕਹੁ ਕਬੀਰ ਹਿ ਐਸੇ ਿਾਦਨਆ ॥ 

இந்ே அறிதவ நோன் புரிந்து ப ோண்கடன் என்று  பீர ்ஜி 

கூறுகிறோர ்

 

ਧੰਨੁ ਅਨਾਦਦ ਠਾਕੁਰ ਿਨੁ ਿਾਦਨਆ ॥੪॥੮॥੧੧॥ 

ேோகூர ்ஜியின் தியோனே்தில் என் மனம் மூை்கியிருெ்ெேன் மூலம் 

உணவு ஆசீரவ்தி ் ெ்ெடுகிறது. 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਿਦੇਉ ਿੀ ਕੀ ਘਰ ੁ੧ 

ரகு க ோண்ட் ெோனி நம்கேயு ஜியின் வீடு 1 

 

ੴ ਸਦਤਗੁਰ ਪਰਸਾਦਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸோதி ॥ 

 

ਅਸੁਿੇਧ ਿਗਨੇ ॥ 

யோரோவது அஸ்வகமே யோ ம் பசய்ேோலும், 

 

 

 



 

 

ਤੁਲਾ ਪੁਰਖ ਦਾਨੇ ॥ 

எதட கெோடட்ு உறங்கினோலும், பவே்ேி, ேோனியம் 

கெோன்றவற்தற ேோனம் பசய்யுங் ே். 

 

ਪਰਾਗ ਇਸਨਾਨੇ ॥੧॥ 

பிரயோ ்ரோஜ் யோே்திதர பசன்று குேிே்ேோலும் சரி 

 

ਤਉ ਨ ਪੁਿਦਹ ਹਦਰ ਕੀਰਦਤ ਨਾਿਾ ॥ 

அெ்கெோதும் இந்ே நற்பசயல் ே் அதனே்தும்  டவுேின் பு ழு ்கு 

இதணயோ  வரோது. 

 

ਅਪੁਨੇ ਰਾਿਦਹ ਭਿੁ ਰੇ ਿਨ ਆਲਸੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கசோம்கெறி மனகம, உன் இதறவதன வணங்கு 

 

ਗਇਆ ਦਪੰਡੁ ਭਰਤਾ ॥ 

யோகரனும்  யோ யோே்திதர ்குச ்பசன்று ேன் முன்கனோர ்ளு ்குெ் 

பிண்டம் பசய்ேோலும், 

 

ਬਨਾਰਦਸ ਅਦਸ ਬਸਤਾ ॥ 

அவர ்ெனோரஸ் அருக  ஆசி நதி ் தரயில் பசன்று 

குடிகயறுகிறோரோ, 

 

ਿੁਦਖ ਬੇਦ ਚਤੁਰ ਪੜਤਾ ॥੨॥ 

அவர ்நோன்கு கவேங் தே வோய்பமோழியோ  ஓதுகிறோரோ 

 

ਸਗਲ ਧਰਿ ਅਦਛਤਾ ॥ 

எல்லோ மேச ்சடங்கு தேயும் ேதடயின்றி பசய்ேோலும், 

 

ਗੁਰ ਦਗਆਨ ਇੰਦਰੀ ਦਦਰੜਤਾ ॥ 

குரு ேரும் அறிவோல் ேன் புலன் தே அட ்கினோகனோ, 

 

ਖਟ ੁਕਰਿ ਸਦਹਤ ਰਹਤਾ ॥੩॥ 

ஆறு பசயல் தேச ்பசய்து வோை்நோதே ்  ழிே்ேோலும் அவன் 

புண்ணியம் பெறுவதில்தல. 

 

 

 

 



 

 

ਦਸਵਾ ਸਕਦਤ ਸੰਬਾਦੰ ॥ ਿਨ ਛੋਦਡ ਛੋਦਡ ਸਗਲ ਭੇਦੰ ॥ 

சிவன்-ச ்தியின் உதரயோடலில் அவர ்மூை்கியிருெ்ெோரோ. ஏய் 

மனசு! இந்ே சடங்கு தே எல்லோம் விடுங் ே்  ஏபனனில் இந்ே 

பசயல் ே் அதனே்தும்  டவுேிடமிருந்து ெறி ் ெ் கெோகிறது. 

 

ਦਸਿਦਰ ਦਸਿਦਰ ਗੋਦਬੰਦੰ ॥ ਭਿੁ ਨਾਿਾ ਤਰਦਸ ਭਵ ਦਸੰਧੰ ॥੪॥੧॥ 

எெ்கெோதும் க ோவிந்ே் என்று க ோஷமிடுங் ே் என்று நம்கேவ் ஜி 

கூறுகிறோர.்  அவதர வழிெட்டோல் ெவசோ தர  டெ்பீர ்ே். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਨਾਦ ਭਰਿੇ ਿੈਸੇ ਦਿਰਗਾਏ ॥ 

இதசயின் ஓதச ்கு ஓடும் மிரு ம் கெோல 

 

ਪਰਾਨ ਤਿੇ ਵਾ ਕੋ ਦਧਆਨੁ ਨ ਿਾਏ ॥੧॥ 

உயிதர இை ்கிறோன், ஆனோல் அவனது  வனே்தே 

மற ் வில்தல 

 

ਐਸੇ ਰਾਿਾ ਐਸੇ ਹੇਰਉ ॥ 

அகே  வனே்தே ரோமின் மீதும் தவே்திரு ்கிகறன் 

 

ਰਾਿੁ ਛੋਦਡ ਦਚਤੁ ਅਨਤ ਨ ਫੇਰਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ரோமதனே் ேவிர கவறு எங்கும் அவன் மனதே 

நிதலநிறுேத்ுவதில்தல. 

 

ਦਿਉ ਿੀਨਾ ਹੇਰੈ ਪਸੂਆਰਾ ॥ 

பெரோன் மீதனெ் ெோரே்்து ்ப ோண்கட இருெ்ெது கெோல, 

 

ਸੋਨਾ ਗਢਤੇ ਦਹਰੈ ਸੁਨਾਰਾ ॥੨॥ 

பெோற்ப ோல்லன் கெோலிே் ேங் ம் பசய்யும் கெோது ஆெரணே்தேெ் 

ெோரே்த்ு ் ப ோண்டிருெ்ெது கெோல 

 

ਦਿਉ ਦਬਖਈ ਹੇਰੈ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

 ோமமுே்ே ஆண் ஒரு அந்நிய பெண்தண தீய  ண் ளுடன் 

ெோரெ்்ெது கெோல, 

 

 



 

 

ਕਉਡਾ ਡਾਰਤ ਦਹਰੈ ਿੁਆਰੀ ॥੩॥ 

சூேோட்ட ் ோரன் டோஸ் பசய்வதேெ் ெோர ்்கிறோன் 

 

ਿਹ ਿਹ ਦੇਖਉ ਤਹ ਤਹ ਰਾਿਾ ॥ 

அகேகெோல, நோன் எங்கு ெோரே்்ேோலும் அங்க  ரோமதன ் 

 ோண்கிகறன். 

 

ਹਦਰ ਕੇ ਚਰਨ ਦਨਤ ਦਧਆਵੈ ਨਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

இெ்கெோது நோம்கேவ் எெ்கெோதும் ெரியின் ெோேங் ேில் தியோனம் 

பசய்கிறோர.் 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਿੋ ਕਉ ਤਾਦਰ ਲੇ ਰਾਿਾ ਤਾਦਰ ਲੇ ॥ 

ஐகயோ ரோம்! ெவ்சோ ரிடமிருந்து ஒரு  ம்பிதய ் ப ோடுங் ே், 

என்தன ்  ோெ்ெோற்றுங் ே். 

 

ਿੈ ਅਿਾਨੁ ਿਨੁ ਤਦਰਬੇ ਨ ਿਾਨਉ ਬਾਪ ਬੀਠੁਲਾ ਬਾਹ ਦੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங் ே் அறியோே கவதல ் ோரன் என ்கு நீசச்ல் பேரியோது;, ஓ 

உன்னே ேந்தேகய! என ்கு அதட ் லம் ப ோடு 

 

ਨਰ ਤੇ ਸੁਰ ਹੋਇ ਿਾਤ ਦਨਿਖ ਿੈ ਸਦਤਗੁਰ ਬੁਦਧ ਦਸਖਲਾਈ ॥ 

அே்ேத ய ஞோனே்தே சே்குரு என ்கு ்  ற்று ் 

ப ோடுேத்ுே்ேோர.்  இேனோல் மனிேன் ஒரு பநோடியில் 

பேய்வமோகிறோன். 

 

ਨਰ ਤੇ ਉਪਦਿ ਸੁਰਗ ਕਉ ਿੀਦਤਓ ਸੋ ਅਵਖਧ ਿੈ ਪਾਈ ॥੧॥ 

அந்ே மருந்து என்னிடம் உே்ேது, மனிேெ் பிறவி எடுெ்ெேன் 

மூலம் பசோர ்் ே்தேயும் பவல்லலோம்.  

 

ਿਹਾ ਿਹਾ ਧੂਅ ਨਾਰਦ ੁਟੇਕੇ ਨੈਕੁ ਦਟਕਾਵਹੁ ਿੋਦਹ ॥ 

 டவுகே! என்தனயும் அந்ே இடே்தில் தவே்ேோர,் ெ ்ேன் 

துருவதனயும் நோரே முனிதயயும் எங்கு தவே்திரு ்கிறோய். 

 

 

 

 



 

 

ਤੇਰੇ ਨਾਿ ਅਦਵਲੰਦਬ ਬਹੁਤੁ ਿਨ ਉਧਰ ੇਨਾਿੇ ਕੀ ਦਨਿ ਿਦਤ ਏਹ ॥੨॥੩॥ 

நம்கேவின் எண்ணம் என்னபவன்றோல், உங் ே் பெயதர நம்பி 

ெலதர நம்பி இருெ்ெகே  ெ ்ேர ்ே் ெவசோ ர ் டதல ் 

 டந்துே்ேனர.் 
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ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਮੋਹਿ ਲਾਗਤੀ ਤਾਲਾਬੇਲੀ ॥ 

நோன் பெயர ்இல்லோமல் மி வும் அமமதியற்றதோ  உணரக்ிகறன், 

 

ਬਛਰੇ ਹਬਨੁ ਗਾਇ ਅਕੇਲੀ ॥੧॥ 

ஒரு ெசு  ன்று இல்லோமல் தனிமமயோகிறது 

 

ਪਾਨੀਆ ਹਬਨੁ ਮੀਨੁ ਤਲਫੈ ॥ 

தண்ணீர ்இல்லோத மீன் கெோல, 

 

ਐਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அகதகெோல ஏமை நம்கதவ் ரோமர ் என்ற பெயர ் இல்லோமல் 

தவித்து ் ப ோண்கட இரு ்கிறோர.் 

 

ਜੈਸੇ ਗਾਇ ਕਾ ਬਾਛਾ ਛੂਟਲਾ ॥ 

ஆணியில்  ட்டெ்ெட்ட  ன்று கெோல 

 

ਥਨ ਚੋਖਤਾ ਮਾਖਨੁ ਘੂਟਲਾ ॥੨॥ 

ெசுவின் மடிமய ந ்கி ெோமல உறிஞ்சுகிறது 

 

ਨਾਮਦੇਉ ਨਾਰਾਇਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

நோம்கதவ் நோரோயணமன ்  ண்டுபிடித்தோர.் 

 

ਗੁਰ ੁਭੇਟਤ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥ 

குருமவச ் சந்தித்தவுடகனகய, நம்கதவ்  ண்ணு ்குத் பதரியோத 

இமறவமன ்  ோட்டினோர.் 

 

ਜੈਸੇ ਹਬਖੈ ਿੇਤ ਪਰ ਨਾਰੀ ॥ 

சிற்றின்ெமுள்ள ஆணு ்கு ெோலுறவு ் ோ  அந்நியெ் பெண்ணிடம் 

 ோதல் இருெ்ெது கெோல, 

 

ਐਸੇ ਨਾਮੇ ਪਰੀਹਤ ਮੁਰਾਰੀ ॥੪॥ 

அகத கெோல் நோம்கதவ்  டவுள் மீது அன்பு ப ோண்டவர ்

 



ਜੈਸੇ ਤਾਪਤੇ ਹਨਰਮਲ ਘਾਮਾ ॥ 

சுடப்டரி ்கும் பவயிலின் பவெ்ெத்தில் ம ் ளின் உடல் ள் எரியும் 

கெோது, 

 

ਤੈਸੇ ਰਾਮ ਨਾਮਾ ਹਬਨੁ ਬਾਪੁਰੋ ਨਾਮਾ ॥੫॥੪॥ 

அகதகெோல, ரோமர ் என்ற பெயர ் இல்லோமல், ஏமை நம்கதவ் 

பிரிவிமனயின் பநருெ்பில் எரிகிறோர.் 

 

ਰਾਗੁ ਗੋਂਡ ਬਾਣੀ ਨਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

ரகு க ோண்ட் ெோனி நம்கதயு ஜியு கி  ோரு 2 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸோதி ॥ 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਹਮਟੇ ਸਹਭ ਭਰਮਾ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' என்ற மந்திரத்மத உசச்ரிெ்ெதோல் அமனதத்ு 

மோமய ளும் நீங்கும் 

 

ਿਹਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੈ ਊਤਮ ਧਰਮਾ ॥ 

ஹரி நோமத்மத உசச்ரிெ்ெது சிறந்த மோர ்் ம். 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਜਾਹਤ ਕੁਲ ਿਰੀ ॥ 

ஹரி நோமத்மத தியோனிெ்ெதோல் ஜோதி, குல ெோகுெோடு நீங்கும். 

 

ਸੋ ਿਹਰ ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਲਾਕਰੀ ॥੧॥ 

எனகவ ஹரி-நோம் குருடர ்ளின் தடி. 

 

ਿਰਏ ਨਮਸਤੇ ਿਰਏ ਨਮਿ ॥ 

ஹரி ்கு க ோடி வண ் ங் ள், ஹரி ்கு எங் ள் வண ் ங் ள் 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਨਿੀ ਦਖੁੁ ਜਮਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின் நோமத்மத தியோனிெ்ெதோல், யமனின் கவதமனமய 

அனுெவி ்  கவண்டியதில்மல. 

 

ਿਹਰ ਿਰਨਾਕਸ ਿਰੇ ਪਰਾਨ ॥ 

ஹரி ஹிரண்ய சிபு என்ற அர ் மன ் ப ோன்றோர:் 

 

 



ਅਜੈਮਲ ਕੀਓ ਬੈਕੰੁਠਹਿ ਥਾਨ ॥ 

ெோவி அஜமோலு ்கு பசோர ்் த்தில் இடம் ப ோடு ் ெ்ெட்டது; 

 

ਸੂਆ ਪੜਾਵਤ ਗਹਨਕਾ ਤਰੀ ॥ 

கிளி ்கு ஹரி-நோம் ெோடம் பசோல்லி, ெரத்மதயர ் அதிலிருந்து 

விடுெட்டோர.் 

 

ਸੋ ਿਹਰ ਨੈਨਿੁ ਕੀ ਪੂਤਰੀ ॥੨॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட ஹரி என்  ண்மணி 

 

ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਰਤ ਪੂਤਨਾ ਤਰੀ ॥ 

ஹரியின் நோமத்மத உசச்ரித்ததோல், புத்னோ என்ற அர ் ன் 

 ோெ்ெோற்றெ்ெட்டோன். 

 

ਬਾਲ ਘਾਤਨੀ ਕਪਟਹਿ ਭਰੀ ॥ 

சிசு ்ப ோமலயும் ெோசோங்குத்தனமும் நிமறந்தது. 

 

ਹਸਮਰਨ ਦਰੋਪਦ ਸੁਤ ਉਧਰੀ ॥ 

மன்னன் துருெதனின் ம ள் திபரௌெதி ஹரி மற்றும் க ோஷத்தோல் 

 ோெ்ெோற்றெ்ெட்டோள் 

 

ਗਊਤਮ ਸਤੀ ਹਸਲਾ ਹਨਸਤਰੀ ॥੩॥ 

 ணவனின் சோெத்தோல் ெோமறயோ  மோறிய ப ௌதமரிஷியின் 

மமனவி அஹல்யோ. அவரும் அெ்புறெ்ெடுத்தெ்ெட்டோர.் 

 

ਕੇਸੀ ਕੰਸ ਮਥਨੁ ਹਜਹਨ ਕੀਆ ॥ 

கிசி ரோடச்சன் மற்றும் மதுரோ மன்னன் தீய  ன்சமன ் 

ப ோன்றவர ்மற்றும் 

 

ਜੀਅ ਦਾਨੁ ਕਾਲੀ ਕਉ ਦੀਆ ॥ 

 லியோ நோகிற்கு உயிர ்ப ோடுத்தது, 

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਐਸੋ ਿਰੀ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட ஹரி ்கு நோம்கதவ் மூலம் க ோடி ் ண ் ோன 

வண ் ங் ள். 

 

 

 



ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਭੈ ਅਪਦਾ ਟਰੀ ॥੪॥੧॥੫॥ 

யோருமடய நோமத்மத ஜபிெ்ெது எல்லோவிதமோன ெயத்மதயும் 

துன்ெத்மதயும் நீ ்குகிறது 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

க ோண்ட் 

 

ਭੈਰਉ ਭੂਤ ਸੀਤਲਾ ਧਾਵੈ ॥ 

மெகரோ, பூட ்அல்லது ஷீத்லோ கதவிமய கநோ ்கி ஓடும் நெர,் 

 

ਖਰ ਬਾਿਨੁ ਉਿੁ ਛਾਰ ੁਉਡਾਵੈ ॥੧॥ 

இதன் விமளவோ ,  ழுமதயின் சவோரி பசய்யும் அவர,் புழுதிமய 

எழுெ்பி ்ப ோண்கட இரு ்கிறோர.் 

 

ਿਉ ਤਉ ਏਕੁ ਰਮਈਆ ਲੈਿਉ ॥ 

நோன் ஒரு ரோமரின் பெயமர மடட்ும் உசச்ரிெ்கென் 

 

ਆਨ ਦੇਵ ਬਦਲਾਵਹਨ ਦੈਿਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

(தவிர) மற்ற பதய்வங் ளு ்கும், பதய்வங் ளு ்கும் ஈடோ  

(எல்லோம்) ப ோடுெ்கென் 

 

ਹਸਵ ਹਸਵ ਕਰਤੇ ਜੋ ਨਰ ੁਹਧਆਵੈ ॥ 

சிவ-சிவோ' என்று க ோஷமிடும்கெோது அவமரத் தியோனி ்கும் 

மனிதர ்ள், 

 

ਬਰਦ ਚਢੇ ਡਉਰ ੂਢਮਕਾਵੈ ॥੨॥ 

 ோமளயின் மீது ஏறி கமளம் அடித்து ் ப ோண்கட இருெ்ெோர ்ள். 

 

ਮਿਾ ਮਾਈ ਕੀ ਪੂਜਾ ਕਰੈ ॥ 

ம ோமோயி துர ்்ம மய வழிெடுெவர ்

 

ਨਰ ਸ ੈਨਾਹਰ ਿੋਇ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥ 

ஆணிலிருந்து பெண்ணோ ெ் பிற ்கிறோன் 

 

ਤੂ ਕਿੀਅਤ ਿੀ ਆਹਦ ਭਵਾਨੀ ॥ 

நீங் ள் ஆதி ெவோனி என்று அமை ் ெ்ெடுகிறீர ்ள். 

 

 



ਮੁਕਹਤ ਕੀ ਬਰੀਆ ਕਿਾ ਛਪਾਨੀ ॥੪॥ 

ஆனோல் விடுதமலயின் கெோது அது எங்க  ஒளிந்து ப ோள்கிறது? 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਿੁ ਮੀਤਾ ॥ 

ஏய் நண்ெகர! குருவின்  ருதத்ுெ்ெடி ரோமரின் பெயமர 

ஏற்று ்ப ோள். 

 

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਇਉ ਕਿੈ ਗੀਤਾ ॥੫॥੨॥੬॥ 

கீமதயும் அமதகய உெகதசி ்கிறோர ் என்று நோம்கதவ் 

ப ஞ்சுகிறோர ்

 

ਹਬਲਾਵਲੁ ਗੋਂਡ ॥ 

பிலோவோலு க ோண்ட். 

 

ਆਜੁ ਨਾਮੇ ਬੀਠਲੁ ਦੇਹਖਆ ਮੂਰਖ ਕੋ ਸਮਝਾਊ ਰੇ ॥ ਰਿਾਉ ॥ 

நோம்கதவ்  டவுமளெ் ெோரத்்தோர,் நோன் முட்டோள் ளு ்கு 

விள ்குகிகறன். 

 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰੀ ਗਾਇਤਰੀ ਲੋਧੇ ਕਾ ਖੇਤੁ ਖਾਤੀ ਥੀ ॥ 

ெோண்கட! நீங் ள்  ோயத்ரிமய வணங்கி ெோரோயணம் 

பசய்யுங் ள், இது என்ன வம யோன ெ ்தி, ஏபனன்றோல் இது 

உங் ள் அறி ்ம   ோயத்ரி (சோெத்தோல்) ெசுவின் பிறெ்புறுெ்பில் 

விவசோயியின் வயலில் கமய் ் த் பதோடங்கினோள். 

 

ਲੈ ਕਹਰ ਠੇਗਾ ਟਗਰੀ ਤੋਰੀ ਲਾਾਂਗਤ ਲਾਾਂਗਤ ਜਾਤੀ ਥੀ ॥੧॥ 

அவன் ஒரு குசச்ிமய எடுதத்ு அவளின் ஒரு  ோமல உமடத்தோன், 

அதனோல் அவள் தளரச்ச்ியுடன் நடெ்ெோள். 

 

ਪਾਾਂਡੇ ਤੁਮਰਾ ਮਿਾਦੇਉ ਧਉਲੇ ਬਲਦ ਚਹੜਆ ਆਵਤੁ ਦੇਹਖਆ ਥਾ ॥ 

ஏய் ெோண்கட! (நீங் ள் சிவமன வழிெடுகிறீர ்ள், அகதகெோல் 

உங் ளு ்கும் இந்த அறி ்ம  உள்ளது ம ோகதவன் பவள்மள 

நந்தி  ோமளயின் மீது ஏறி வந்தோன். 

 

ਮੋਦੀ ਕੇ ਘਰ ਖਾਣਾ ਪਾਕਾ ਵਾ ਕਾ ਲੜਕਾ ਮਾਹਰਆ ਥਾ ॥੨॥ 

கமோடி யோருமடய வீட்டில் அவரு ்கு உணவு சமமத்தோர ் (உணவு 

பிடி ் ோததோல்) ஆத்திரத்தில் தன் ம மனகய சபித்து 

ப ோன்றோன். 
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ਪ ਾਂਡੇ ਤੁਮਰ  ਰ ਮਚੰਦ ੁਸੋ ਭੀ ਆਵਤੁ ਦੇਖਿਆ ਥ  ॥ 

ஏய் பாண்டே! உங்கள் (அறிக்ககயின்படி) ராம்சந்திராவின் பல 

பபயரக்களயும் நான் டகள்விப்பே்டிருக்கிடேன். 

 

ਰ ਵਨ ਸੇਤੀ ਸਰਬਰ ਹੋਈ ਘਰ ਕੀ ਜੋਇ ਗਵ ਈ ਥੀ ॥੩॥ 

அவர ் இலங்ககயின் அரசனான ராவணனுேன் சண்கேயிே்ோர.் 

அதன் பிேகு அவர ்மகனவி சீதாகவ இழந்தார.் 

 

ਖਹੰਦ ੂਅੰਨਹ  ਤੁਰਕੂ ਕ ਣ  ॥ 

இந்து குருேர,் துருக்கியர ்காது டகளாதவர,் 

 

ਦਹੁ ਾਂ ਤੇ ਖਗਆਨੀ ਖਸਆਣ  ॥ 

ஆனால் ஞானி இருவகரயும் விே புத்திசாலி 

 

ਖਹੰਦ ੂਪੂਜੈ ਦਹੇੁਰ  ਮੁਸਲਮ ਣੁ ਮਸੀਖਤ ॥ 

ஒரு இந்து டகாவிலில் வழிபடுகிோன், ஒரு முஸ்லீம் ஒரு மசூதியில் 

வழிபடுகிோன். 

 

ਨ ਮੇ ਸੋਈ ਸੇਖਵਆ ਜਹ ਦੇਹੁਰ  ਨ ਮਸੀਖਤ ॥੪॥੩॥੭॥ 

அந்த கேவுகள மேட்ுடம நாம்டதவ் பாடியுள்ளார.்  இது 

டகாவிலிலும் மசூதியிலும் இல்கல. 

 

ਰ ਗੁ ਗੋਂਡ ਬ ਣੀ ਰਖਵਦ ਸ ਜੀਉ ਕੀ ਘਰ ੁ੨ 

ரகு டகாண்ே் பானி ரவிதாஸ் ஜியு கி காரு 2 

 

ੴ ਸਖਤਗੁਰ ਪਰਸ ਖਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਜਪਹੁ ਸੰਸ ਰ ॥    

உலக மக்கடள! கேவுகள டகாஷமிடுங்கள் 

 

ਖਬਨੁ ਮੁਕੰਦ ਤਨੁ ਹੋਇ ਅਉਹ ਰ ॥ 

அகத நிகனவில் பகாள்ளாமல், இந்த உேல் வீணாகப் டபாகிேது. 

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਮੁਕਖਤ ਕ  ਦ ਤ  ॥ 

கேவுள் இரே்சிப்கபக் பகாடுப்பவர ்



 

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਹਮਰ  ਖਪਤ ਮ ਤ  ॥੧॥ 

எங்களுக்கு ஒடர பபே்டோர ்உள்ளனர ்

 

ਜੀਵਤ ਮੁਕੰਦੇ ਮਰਤ ਮੁਕੰਦੇ ॥ 

யாருகேய வாழ்வும் மரணமும் இகேவகனடய சாரந்்தது 

 

ਤ  ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਸਦ  ਅਨੰਦੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அவனுகேய டவகலக்காரனுக்கு நித்திய ஆனந்தம் உண்டு 

 

ਮੁਕੰਦ ਮੁਕੰਦ ਹਮ ਰੇ ਪਰ ਨੰ ॥ 

கேவுள் வழிபாடுதான் நம் வாழ்வின் அடிப்பகே. 

 

ਜਖਪ ਮੁਕੰਦ ਮਸਤਖਕ ਨੀਸ ਨੰ ॥ 

இகதப் பாடுவதன் மூலம், பநே்றியில் முக்தி அகேந்ததே்கான 

முத்திகர உள்ளது. 

 

ਸੇਵ ਮੁਕੰਦ ਕਰੈ ਬੈਰ ਗੀ ॥ 

ஒரு தனிமனிதன் மேட்ுடம முகுந்கத வழிபடுகிோன் 

 

ਸੋਈ ਮੁਕੰਦ ੁਦਰੁਬਲ ਧਨੁ ਲ ਧੀ ॥੨॥ 

என்கனப் டபான்ே பலவீனமானவனும் முகுந்த் என்ே பபயரில் 

பசல்வத்கதப் பபே்றிருக்கிோன். 

 

ਏਕੁ ਮੁਕੰਦ ੁਕਰੈ ਉਪਕ ਰ ੁ॥ 

ஒரு கேவுள் என்கன ஆசீரவ்திக்கும்டபாது 

 

ਹਮਰ  ਕਹ  ਕਰੈ ਸੰਸ ਰ ੁ॥ 

இந்த உலகம் எனக்கு என்ன தீங்கு பசய்ய முடியும்? 

 

ਮੇਟੀ ਜ ਖਤ ਹੂਏ ਦਰਬ ਖਰ ॥ ਤੁਹੀ ਮੁਕੰਦ ਜੋਗ ਜੁਗ ਤ ਖਰ ॥੩॥ 

அவனுகேய பக்தி என் தாழ்ந்த ஜாதிகய ஒழித்து அவனது வீேட்ு 

வாசே்படிகய நியமித்தது.   ஏய் முகுந்த்! யுகங்ககள கேந்து 

பசல்ல உங்களால் மேட்ுடம முடியும் 

 

ਉਪਖਜਓ ਖਗਆਨੁ ਹੂਆ ਪਰਗ ਸ ॥ 

என் மனதில் அறிவுத் தகலமுகேயால் ஒளி ஆனது. 

 



 

ਕਖਰ ਖਕਰਪ  ਲੀਨੇ ਕੀਟ ਦ ਸ ॥ 

அவர ் என்கனப் டபான்ே ஒரு தாழ்ந்த உயிரினத்கத தனது 

அடிகமயாக்கிக் பகாண்ோர.் 

 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਅਬ ਖਤਰਸਨ  ਚੂਕੀ ॥ 

இப்டபாது என் தாகம் தீரந்்துவிே்ேது என்று ரவிதாஸ் ஜி கூறுகிோர.் 

 

ਜਖਪ ਮੁਕੰਦ ਸਵੇ  ਤ ਹੂ ਕੀ ॥੪॥੧॥ 

முகுந்த் கீரத்்தகன பசய்வதன் மூலம், நான் அவருகேய 

டசகவயில் ஆழ்ந்து இருக்கிடேன். 

 

ਗੋਂਡ ॥ 

டகாண்ே் 

 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਠਸਖਠ ਤੀਰਥ ਨ  ਵੈ ॥ 

அறுபதப்தேட்ு புனித தலங்களில் ஒருவர ்நீராடினால், 

 

ਜੇ ਓਹੁ ਦਆੁਦਸ ਖਸਲ  ਪੂਜ ਵੈ ॥ 

பன்னிரண்டு சிவலிங்கங்ககள (அமரந்ாத், டசாமநாத், காசி, 

ராடமஸ்வரம், டகதாரந்ாத் முதலியன) வழிபே்ோலும் 

 

ਜੇ ਓਹੁ ਕੂਪ ਤਟ  ਦੇਵ ਵੈ ॥ 

கிணறு, குளம் கே்டி பபாதுமக்களுக்கு அரப்்பணித்தாலும் சரி 

 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਸਭ ਖਬਰਥ  ਜ ਵੈ ॥੧॥ 

ஆனால் அவர ்(ஞானிகய) விமரச்ித்தால், அவருகேய தகுதி 

அகனத்தும் வீணாகிவிடும். 

 

ਸ ਧ ਕ  ਖਨੰਦਕੁ ਕੈਸੇ ਤਰੈ ॥ 

ஞானிகயக் குகே கூறுபவர ்எப்படி முக்தி அகேவார?் 

 

ਸਰਪਰ ਜ ਨਹੁ ਨਰਕ ਹੀ ਪਰੈ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

அவர ் நிசச்யமாக நரகத்திே்குச ் பசல்வார ் என்ே உண்கமகய 

அறிந்து பகாள்ளுங்கள் 

 

ਜੇ ਓਹੁ ਗਰਹਨ ਕਰੈ ਕੁਲਿੇਖਤ ॥ 

சூரிய கிரகண டநரத்தில் குருடேத்திர யாத்திகரக்கு பசன்று 

குளித்தால், 



 

 

ਅਰਪੈ ਨ ਖਰ ਸੀਗ ਰ ਸਮੇਖਤ ॥ 

அங்டக, உங்கள் பபண்ணுக்கு பதினாறு ஆபரணங்களுேன் 

பிராமணரக்ளுக்கு நன்பகாகேயாக வழங்குங்கள். 

 

ਸਗਲੀ ਖਸੰਖਮਰਖਤ ਸਰਵਨੀ ਸੁਨੈ ॥ 

எல்லா நிகனவுககளயும் தன் காதுகளால் டகே்ோல், 

 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਕਵਨੈ ਨਹੀ ਗੁਨੈ ॥੨॥ 

துேவிகயக் கண்டித்தாலும், அவர ் பசய்த நே்பசயல்களுக்கு 

எந்தப் பலனும் கிகேக்காது. 

 

ਜੇ ਓਹੁ ਅਖਨਕ ਪਰਸ ਦ ਕਰ ਵੈ ॥ 

யாராவது பலமுகே பிரம்மடபாஜத்கத ஏே்பாடு பசய்து, 

முனிவரக்ளுக்கு அல்லது மக்களுக்கு உணவளித்தால், 

 

ਭੂਖਮ ਦ ਨ ਸੋਭ  ਮੰਡਖਪ ਪ ਵੈ ॥ 

அவர ் பபாது நலனுக்காக நிலம் பகாடுத்தால், அழகான 

அரண்மகனகள் மே்றும் தரம்சாகலகள் கேட்ுகிோர,் 

 

ਅਪਨ  ਖਬਗ ਖਰ ਖਬਰ ਾਂਨ  ਸ ਾਂਢੈ ॥ 

தன் டவகலகயக் பகடுதத்ுக்பகாண்டு மே்ேவரக்ளின் 

டவகலகய டமம்படுத்தினால், ஆனால் 

 

ਕਰੈ ਖਨੰਦ ਬਹੁ ਜੋਨੀ ਹ ਾਂਢੈ ॥੩॥ 

அவன் (துேவிகய) நிந்தித்தால், அவன் பல பிேவிகளில் அகலய 

டவண்டும். 

 

ਖਨੰਦ  ਕਹ  ਕਰਹੁ ਸੰਸ ਰ  ॥ 

உலக மக்கடள! நீங்கள் ஏன் விமரச்ிக்கிறீரக்ள் 

 

ਖਨੰਦਕ ਕ  ਪਰਗਖਟ ਪ ਹ ਰ  ॥ 

அவதூறு பசய்பவரின் வஞ்சகக் ககே முன்னுக்கு வருகிேது, 

அதாவது அவரது ரகசியம் அம்பலமானது. 

 

ਖਨੰਦਕੁ ਸੋਖਧ ਸ ਖਧ ਬੀਚ ਖਰਆ ॥ 

முழுகமயான விசாரகணக்குப் பிேகு, விமரச்ககரப் பே்றி நான் 

டயாசித்டதன் என்று ரவிதாஸ் ஜி கூறுகிோர ்



 

 

ਕਹੁ ਰਖਵਦ ਸ ਪ ਪੀ ਨਰਖਕ ਖਸਧ ਖਰਆ ॥੪॥੨॥੧੧॥੭॥੨॥੪੯॥ ਜੋੜੁ ॥ 

அப்படிப்பே்ே பாவம் பசய்தவன் ககேசியில் நரகத்தில் 

கிேக்கிோன்.                                                
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ਚਉਪਦੇ 

ராம்காலி மஹாலா 1 காரு 1 ச ௌபதே 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

ஓம்காரம் ஒன்தே, அவர ் சபயர ் உண்மம, அவர ் பிரபஞ் ே்மே 

உருவாக்கியவர,் அவர ்  ரவ் வல்லமம பமைே்ேவர,் அவர ்

அ  ்மே்ேவர,் பமக இல்லாே அன்பின் வடிவானவன், காலே்ோல் 

அழியாே பிரம்மே்தில் நிே்தியமானவன், பிேப்பு இேப்பு 

சுழே்சியில் இருந்து விடுபை்ைவன், சுயமாக பிரகாசிேத்ு, குருவின் 

அருளால் அமைந்ேவன். 

 

ਕੋਈ ਪੜਿਾ ਸਹਸਾਤਕਰਿਾ ਕੋਈ ਪੜੈ ਪੁਰਾਨਾ ॥ 

சிலர ்  மஸ்கிருேே்தில் தவேங்கமளப் படிே்ோரக்ள், சிலர ்

புராணங்கமளப் படிக்கிோரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਜਪਮਾਲੀ ਲਾਗੈ ਤਿਸੈ ਤਿਆਨਾ ॥ 

யாதரா ஒருவர ்செபமாமலயுைன் நாமே்மே உ  ்ரிேத்ு தியானம் 

ச ய்கிோர.்             

 

ਅਬ ਹੀ ਕਬ ਹੀ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਨਾ ਿੇਰਾ ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥੧॥ 

ஆனால் எனக்கு இப்தபாது எதுவும் சேரியாது.  எனக்கு உங்கள் 

சபயர ்மைட்ுதம சேரியும் 

 

ਨ ਜਾਣਾ ਹਰੇ ਮੇਰੀ ਕਵਨ ਗਿੇ ॥ 

ஓ ஹரி! எனது தவகம் என்னசவன்று எனக்குே் சேரியவில்மலயா? 

 

ਹਮ ਮੂਰਖ ਅਤਗਆਨ ਸਰਤਨ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਰਾਖਹੁ ਮੇਰੀ ਲਾਜ ਪਿੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அை கைவுதள ! முை்ைாள் மே்றும் அறியாமம நான் உங்கள் 

அமைக்கலே்திே்கு வந்தேன், ேயவுச ய்து என் அவமானே்மே 

காப்பாே்றுங்கள். 

 

ਕਬਹੂ ਜੀਅੜਾ ਊਤਭ ਚੜਿੁ ਹੈ ਕਬਹੂ ਜਾਇ ਪਇਆਲੇ ॥ 

நம் மனம் சில  மயங்களில் வானே்மே தநாக்கி  ்ச ல்கிேது, 

சில  மயங்களில் அது நிகர ்உலகே்தில் விழுகிேது. 

 

 



ਲੋਭੀ ਜੀਅੜਾ ਤਿਰ ੁਨ ਰਹਿੁ ਹੈ ਚਾਰੇ ਕੰੁਡਾ ਭਾਲੇ ॥੨॥ 

இந்ே தபராம  மனமானது நிமலயாக இருக்காமல் நான்கு 

திம களிலும் அமலந்து திரிகிேது. 

 

ਮਰਣੁ ਤਲਖਾਇ ਮੰਡਲ ਮਤਹ ਆਏ ਜੀਵਣੁ ਸਾਜਤਹ ਮਾਈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் ேங்கள் இேப்மப எழுதிவிைட்ு உலகிே்கு 

வந்துள்ளன ஆனால் அவரக்ள் ேங்கள் வாழ்க்மகக்கான 

திை்ைங்கமள வகுேத்ுக் சகாண்தை இருக்கிோரக்ள்.  

 

ਏਤਕ ਚਲੇ ਹਮ ਦੇਖਹ ਸੁਆਮੀ ਭਾਤਹ ਬਲੰਿੀ ਆਈ ॥੩॥ 

ஆண்ைவதர! அன்ோைம் சிலரது மரணே்மே நாம் பாரே்த்ுக் 

சகாண்டிருக்கிதோம் தமலும் மரணே்தின் சநருப்பு எங்கும் 

எரிகிேது.  

 

ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਮੀਿੁ ਨ ਤਕਸੀ ਕਾ ਭਾਈ ਨਾ ਤਕਸੈ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਈ ॥ 

யாருக்கும் நண்பரக்ள் இல்மல என்பதே உண்மம. யாருக்கும் 

 தகாேரன் இல்மல, யாருக்கும் சபே்தோர ்இல்மல. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕ ਜੇ ਿੂ ਦੇਵਤਹ ਅੰਿੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੪॥੧॥ 

குருநானக் பணிந்ோர,் அை கைவுதள ! உங்கள் சபயமர 

எங்களுக்கு சகாடுே்ோல். அவர ்இறுதியில் நமக்கு உேவியாளராக 

இருப்பார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 1 ॥ 

 

ਸਰਬ ਜੋਤਿ ਿੇਰੀ ਪਸਤਰ ਰਹੀ ॥ 

கைவுதள! உங்கள் ஒளி உலகம் முழுவதும் பரவுகிேது, 

 

ਜਹ ਜਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਨਰਹਰੀ ॥੧॥ 

நான் எங்கு பாரே்்ோலும் உன்மன மைட்ுதம பாரக்்கிதேன் 

 

sਜੀਵਨ ਿਲਬ ਤਨਵਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஆண்ைவதர! என் வாழ்வின் ஏக்கே்மேப் தபாக்க, 

 

ਅੰਿ ਕੂਤਪ ਮਾਇਆ ਮਨੁ ਗਾਤਡਆ ਤਕਉ ਕਤਰ ਉਿਰਉ ਪਾਤਰ ਸੁਆਮੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மாயாவின் இருண்ை கிணே்றில் என் மனம் சிக்கிக் சகாண்ைது.  

பிேகு எப்படி நான் கைக்க முடியும்? 



 

ਜਹ ਭੀਿਤਰ ਘਟ ਭੀਿਤਰ ਬਤਸਆ ਬਾਹਤਰ ਕਾਹੇ ਨਾਹੀ ॥ 

உயிரக்ளின் இேயே்தில் வாழ்பவன், ஏன் சவளியில் வாழவில்மல. 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਸਾਰ ਕਰੇ ਤਨਿ ਸਾਤਹਬੁ ਸਦਾ ਤਚੰਿ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 

என் மாஸ்ைர ் எப்தபாதும் அவரக்மள கவனிேத்ுக்சகாள்கிோர ்

அவன் மனதில் உயிரக்ள் மீது எப்தபாதும் அக்கமே உண்டு. 

 

ਆਪੇ ਨੇੜੈ ਆਪੇ ਦਤੂਰ ॥ 

கைவுள் ோதன உயிரக்ளுக்கு அருகில் வசிக்கிோர ் தமலும் 

சோமலவில் இருக்கிோர.்    

 

ਆਪੇ ਸਰਬ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ 

அவதர எங்கும் நிமேந்ேவர.் 

 

ਸਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

 ே்குருமவக் கண்ைறிபவரால் அறியாமம இருள் விலகும். 
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤਹ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

பிறகு எங்கு தரிசனம் சசன்றாலும் அங்கே ேடவுள் லயிதத்ு 

இருப்பது கபால் சதரிகிறது. 

 

ਅੰਤਹਰ ਸਹਸਾ ਬਾਹਹਰ ਮਾਇਆ ਨੈਣੀ ਲਾਗਹਸ ਬਾਣੀ ॥ 

உள்ளத்தில் சந்கதேம் சோண்டவன், மாயாவின் அம்புேள் அவன் 

ேண்ேளள சவளியிலிருந்து தாே்குகிறது. 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸਹਨ ਦਾਸਾ ਪ੍ਰਤਾਪ੍ਹਹਗਾ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥੪॥੨॥ 

குருநானே் பணிந்தார,் ஓ உயிரினகம! நீங்ேள் ேடவுளின் 

அடிளமேளுே்கு அடிளமயாகிவிடுவீரே்ள், இல்ளலசயனில் 

நீங்ேள் மிேவும் வருத்தப்படுவீரே்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்ோலி மஹாலா 

 

ਹਜਤੁ ਦਹਰ ਵਸਹਹ ਕਵਨੁ ਦਰ ੁਕਹੀਐ ਦਰਾ ਭੀਤਹਰ ਦਰ ੁਕਵਨੁ ਲਹੈ ॥ 

ேடவுள் வசிே்கும் உடலின் ேதவு, எந்த வாயில் என்று 

அளைே்ேப்படுகிறது? உடலின் பதத்ு ேதவுேளில் அந்த ரேசிய 

ேதளவ யாரால் ேண்டுபிடிே்ே முடியும்? 

 

ਹਜਸੁ ਦਰ ਕਾਰਹਣ ਹਿਰਾ ਉਦਾਸੀ ਸੋ ਦਰ ੁਕੋਈ ਆਇ ਕਹੈ ॥੧॥ 

யாகரா வந்து ேதளவே் ோடட்ுங்ேள், ேதளவே் ேண்டுபிடிே்ே நான் 

எப்கபாதும் கசாேமாே அளலகிகறன். 

 

ਹਕਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

இந்த உலேப் சபருங்ேடளல எந்த முளறயில் ேடே்ே முடியும்? 

 

ਜੀਵਹਤਆ ਨਹ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

(குரு ஜி அதற்கு பதிலளிே்கிறார)் உயிரிலிருந்து விடுபடுவதன் 

மூலம் மடட்ுகம ஆன்மாளவே் ோப்பாற்ற முடியும். 

 

ਦਖੁੁ ਦਰਵਾਜਾ ਰੋਹੁ ਰਖਵਾਲਾ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਦਇੁ ਪ੍ਟ ਜੜੇ ॥ 

உடல் வடிவில் துே்ேம் வீட்டின் ேதவு மற்றும் கோபம் அதன் 

ோவலர.்  அந்த வாசலில் நம்பிே்ளே மற்றும் சந்கதேம் என்ற 

இரண்டு பலளேேள் இளணே்ேப்படட்ுள்ளன. 



 

ਮਾਇਆ ਜਲੁ ਖਾਈ ਪ੍ਾਣੀ ਘਰ ੁਬਾਹਿਆ ਸਤ ਕੈ ਆਸਹਣ ਪ੍ੁਰਖੁ ਰਹੈ ॥੨॥ 

அந்த இடத்ளதச ்சுற்றி மாயா வடிவில் ஒரு அேழி உள்ளது, அதில் 

சிற்றின்ப வடிவில் நீர ்நிளறந்துள்ளது. உயிரினம் அந்த இடத்தில் 

தன் வீடள்ட உருவாே்கியது.  ேடவுள் சத்தியத்தின் இருே்ளேயில் 

அமரந்்திருே்கிறார.் 

 

ਹਕੰਤੇ ਨਾਮਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਹਣਆ ਤੁਮ ਸਹਰ ਨਾਹੀ ਅਵਰ ੁਹਰੇ ॥ 

ேடவுகள! உங்ேளுே்கு பல சபயரே்ள் உள்ளன, உங்ேள் முடிளவ 

யாரும் அறியவில்ளல, உன்ளன கபால் கவறு யாரும் இல்ளல. 

 

ਊਚਾ ਨਹੀ ਕਹਣਾ ਮਨ ਮਹਹ ਰਹਣਾ ਆਪੇ੍ ਜਾਣੈ ਆਹਪ੍ ਕਰੇ ॥੩॥ 

சத்தமாே கபசே்கூடாது, ஆனால் மனதில் உறுதியாே இருே்ே 

கவண்டும். அவகர எல்லாவற்ளறயும் அறிந்தவர,் 

எல்லாவற்ளறயும் தாகன சசய்கிறார.் 

 

ਜਬ ਆਸਾ ਅੰਦੇਸਾ ਤਬ ਹੀ ਹਕਉ ਕਹਰ ਏਕੁ ਕਹੈ ॥ 

மனதில் நம்பிே்ளேயும் சந்கதேமும் இருே்கும் வளர, அதுவளர 

அவர ்எப்படி ஒகர ேடவுளள நிளனவுகூர முடியும்? 

 

ਆਸਾ ਭੀਤਹਰ ਰਹੈ ਹਨਰਾਸਾ ਤਉ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਹਮਲੈ ॥੪॥ 

கஹ நானே்! அப்கபாதுதான் ேடவுளளே் ோண முடியும்.  

நம்பிே்ளேயில் வாழும் உயிரினம் நம்பிே்ளேயில் இருந்து விலகி 

இருந்தால் 

 

ਇਨ ਹਬਹਿ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ॥ 

சிருஷ்டிகய! இந்த முளறயால் உலேத்ளத ேடளல ேடே்ே முடியும் 

 

ਜੀਵਹਤਆ ਇਉ ਮਰੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੩॥ 

வாை்ே்ளே விடுதளல சபற முடியும். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்ோலி மஹாலா 

 

ਸੁਰਹਤ ਸਬਦ ੁਸਾਖੀ ਮੇਰੀ ਹਸੰਙੀ ਬਾਜੈ ਲੋਕੁ ਸੁਣੇ ॥ 

நித்திய சசால்லின் ஒலிளய சுற்றினால் கேட்பகத என் பாடல். 

அன்ஹாத் என்ற வாரத்்ளதளய இளசே்கும்கபாது, அளனவரும் 

அளதே் கேடக்ிறாரே்ள்.  



 

ਪ੍ਤੁ ਝੋਲੀ ਮੰਗਣ ਕੈ ਤਾਈ ਭੀਹਖਆ ਨਾਮੁ ਪ੍ੜੇ ॥੧॥ 

சபயளரே் கேடக்ும் தகுதிளய உருவாே்குவது என் கவளல, அதில் 

சபயர ்வடிவில் அன்னதானம் ஊற்றப்படுகிறது. 

 

ਬਾਬਾ ਗੋਰਖੁ ਜਾਗੈ ॥ 

கஹ பாபா! கோரே் எப்கபாதும் விழித்திருப்பான். 

 

ਗੋਰਖੁ ਸੋ ਹਜਹਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ਕਰਤੇ ਬਾਰ ਨ ਲਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கோரே் அகத (ேடவுள்), பூமிளயத் தூே்கிப் பாதுோத்தவர,் அளதச ்

சசய்யத் தாமதிே்ேவில்ளல. 

 

ਪ੍ਾਣੀ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਵਹਣ ਬੰਹਿ ਰਾਖੇ ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਮੁਹਖ ਦੀਏ ॥ 

ேடவுள் ஆன்மாளவ ோற்று, நீர ் கபான்ற ஐந்து கூறுேளால் 

பிளணத்துள்ளார.்  சூரியனும் சந்திரனும் உலளே ஒளிரச ்சசய்ய 

ஏற்றிய இரு விளே்குேள்.            

 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕਉ ਿਰਤੀ ਦੀਨੀ ਏਤੇ ਗੁਣ ਹਵਸਰੇ ॥੨॥ 

உயிரினங்ேள் இறப்பதற்கும் வாை்வதற்கும் பூமிளயே் 

சோடுதத்ுள்ளார ் ஆனால் உயிரினம் தனது அளனத்து 

நன்ளமேளளயும் மறந்துவிட்டது. 

 

ਹਸਿ ਸਾਹਿਕ ਅਰ ੁਜੋਗੀ ਜੰਗਮ ਪ੍ੀਰ ਪ੍ੁਰਸ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

உலகில் சித்த-சாதேரே்ள், கயாகிேள், ஜங்ேம் மற்றும் பல பீர-்

தீரே்்ேதரிசிேள் உள்ளனர.் 

 

ਜੇ ਹਤਨ ਹਮਲਾ ਤ ਕੀਰਹਤ ਆਖਾ ਤਾ ਮਨੁ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੩॥ 

நான் அவளரச ்சந்தித்தாலும் ேடவுளளப் கபாற்றுகிகறன் கமலும் 

என் மனம் இளறவனுே்கு கசளவ சசய்யடட்ும். 

 

ਕਾਗਦ ੁਲੂਣੁ ਰਹੈ ਹਘਰਤ ਸੰਗੇ ਪ੍ਾਣੀ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ॥ 

ோகிதம் மற்றும் உப்பு கபான்றளவ சநய்யுடன் பாதுோப்பானளவ 

(அதாவது சேடட்ுவிடாகத) மற்றும் தாமளர மலர ் தண்ணீரில் 

மலரும், 

 

ਐਸੇ ਭਗਤ ਹਮਲਹਹ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਜਮੁ ਹਕਆ ਕਰੈ ॥੪॥੪॥ 

கஹ நானே்! அகதகபான்று அத்தளேய பே்தரே்ளளப் 

சபற்றவரே்ள், யமன் அவரே்ளுே்கு என்ன தீங்கு சசய்ய முடியும்? 



 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்ோலி மஹாலா 

 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ॥ 

குருநானே் கதவ் ஜி கூறுகிறார,் கஹ மசச்ந்தர ்நாத்! ேவனமாேே் 

கேளுங்ேள்; 

 

ਵਸਗਹਤ ਪ੍ੰਚ ਕਰੇ ਨਹ ਡੋਲੈ ॥ 

ஐந்து ோம விோரங்ேளளயும் அடே்கியவன் ஒருகபாதும் 

வழிதவறுவதில்ளல. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਹਤ ਜੋਗ ਕਉ ਪ੍ਾਲੇ ॥ 

அத்தளேய கயாே நுட்பத்ளத ேளடப்பிடிப்பவர,் 

 

ਆਹਪ੍ ਤਰੈ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ॥੧॥ 

அவகன ேடளல ேடே்கிறான், அவனுளடய முழு குலமும் 

ோப்பாற்றப்பட்டது. 

 

ਸੋ ਅਉਿੂਤੁ ਐਸੀ ਮਹਤ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

அப்படிப்பட்ட மனளத அளடபவகன உண்ளமயான அவதூதன். 

 

ਅਹਹਹਨਹਸ ਸੁੰਹਨ ਸਮਾਹਿ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும் பேலும் சவற்றிடத்ளத ேல்லளறயில் 

இளணத்துே்சோண்டிருே்கிறது. 

 

ਹਭਹਖਆ ਭਾਇ ਭਗਹਤ ਭੈ ਚਲੈ ॥ 

அப்படிப்பட்டவன் பே்திே்ோே மன்றாடுகிறான், ேடவுளுே்குப் 

பயந்து தன் வாை்ே்ளேளய வாை்கிறான். 

 

ਹੋਵੈ ਸੁ ਹਤਰਪ੍ਹਤ ਸੰਤੋਹਖ ਅਮੁਲੈ ॥ 

இந்த வழியில் அவர ்விளலமதிப்பற்ற திருப்திளயப் சபறுகிறார,்  

அதில் அவர ்திருப்தி அளடகிறார.் 

 

ਹਿਆਨ ਰਹੂਪ੍ ਹੋਇ ਆਸਣੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

சித்தரே்ள் இருே்ளேே்கு பதிலாே தியான இருே்ளேளய 

ளவதத்ுள்ளார ்

 



ਸਹਚ ਨਾਹਮ ਤਾੜੀ ਹਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥ 

சத்ய-நாமின் சமாதிளய மனதில் ளவத்திருே்கிறார ்

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਅੰਹਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

நானே் அமிரத்ம் கபசுகிறார.் 

 

ਸੁਹਣ ਮਾਹ ੰਦਰਾ ਅਉਿੂ ਨੀਸਾਣੀ ॥ 

கஹ மசச்ந்தர ் நாத்! உண்ளமயான அவதூதரின் 

அளடயாளத்ளதே் கேளுங்ேள்; 

 

ਆਸਾ ਮਾਹਹ ਹਨਰਾਸੁ ਵਲਾਏ ॥ 

அவர ் ஆளசேளின் உலகில் வாழும் ஆரவ்மற்ற வாை்ே்ளேளய 

நடதத்ுகிறார.் 

 

ਹਨਹਚਉ ਨਾਨਕ ਕਰਤੇ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

கஹ நானே்! அத்தளேய அவதூதம் நிசச்யமாே இளறவளன 

அளடகிறது 

 

ਪ੍ਰਣਵਹਤ ਨਾਨਕੁ ਅਗਮੁ ਸੁਣਾਏ ॥ 

நானே் கேடட்ுே்சோள்கிறார,் கஹ மசச்ந்தர ் நாத்! உனே்கு ஒரு 

ரேசியம் சசால்லு. 

 

ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਕੀ ਸੰਹਿ ਹਮਲਾਏ ॥ 

தனது குருவின் கபாதளனேள் மூலம், அவர ்தனது சீடரே்ளளயும் 

பரமாத்மாவுடன் சமரசம் சசய்ய ளவே்கிறார.் 

 

ਦੀਹਖਆ ਦਾਰ ੂਭੋਜਨੁ ਖਾਇ ॥ 

குருவின் தீடள்ச வடிவில் மருந்தும், உணவும் 

சாப்பிடட்ுே்சோண்கட இருப்பார.் 
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ਛਿਅ ਦਰਸਨ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੪॥੫॥ 

அவர ்ஆறு தரிசனங்களைப் பற்றிய நுண்ணறிளவப் பபறுகிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਹਮ ਡੋਲਤ ਬੇੜੀ ਪਾਪ ਭਰੀ ਹੈ ਪਵਣੁ ਲਗੈ ਮਤੁ ਜਾਈ ॥ 

எங்கை் வாழ்க்ளகப் படகு பாவங்கைால் நிளறந்திருப்பதால் நாம் 

தை்ைாடுகிறறாம்., புயலால் மூழ்கும் அபாயம் ஏற்படட்ுை்ைது. 

 

ਸਨਮੁਖ ਛਸਧ ਭੇਟਣ ਕਉ ਆਏ ਛਨਹਚਉ ਦੇਛਹ ਵਛਡਆਈ ॥੧॥ 

எஜமானறர! நாங்கை் உங்களை சந்திக்க வந்துை்றைாம்,   

கண்டிப்பாக ஒரு தம்ஸ் அப் பகாடுங்கை் 

 

ਗੁਰ ਤਾਛਰ ਤਾਰਣਹਾਛਰਆ ॥ 

றஹ தரண்-தரண் குரு! உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து என்ளனத் 

தூக்கி எறியுங்கை். 

 

ਦੇਛਹ ਭਗਛਤ ਪੂਰਨ ਅਛਵਨਾਸੀ ਹਉ ਤੁਝ ਕਉ ਬਛਲਹਾਛਰਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முற்றிலும் அழியாத ஓ! என் பக்திளய வழங்கு, நான் உன்ளன 

சரணளடகிறறன். 

 

ਛਸਧ ਸਾਛਧਕ ਜੋਗੀ ਅਰ ੁਜੰਗਮ ਏਕੁ ਛਸਧੁ ਛਜਨੀ ਛਧਆਇਆ ॥ 

பரமாத்மாளவ பகவான் வடிவில் தியானித்தவரக்ை்,    

உண்ளமயில், அவர ்உண்ளமயான சித்த-சாதக், றயாகி மற்றும் 

ஜங்கம்.    

 

ਪਰਸਤ ਪੈਰ ਛਸਝਤ ਤੇ ਸੁਆਮੀ ਅਖਰ ੁਛਜਨ ਕਉ ਆਇਆ ॥੨॥ 

கடவுை் என்று பபயர ் பபற்றவரக்ை், உலகத்தின் அதிபதியின் 

பாதங்களை பதாடட்ு பவற்றி பபற்றுை்ைனர.் 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਕਰਮ ਨ ਜਾਨਾ ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਪਰਭ ਤੇਰਾ ॥ 

அட கடவுறை! சங்கீதம், தவம், கடட்ுப்பாடு றபான்ற எந்த மத 

றவளலயும் எனக்குத் பதரியாது.      நான் உங்கை் பபயளர மடட்ும் 

உசச்ரிதத்ு வருகிறறன்.        

 



 

ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਨਾਨਕ ਭੇਛਟਓ ਸਾਚੈ ਸਬਛਦ ਛਨਬੇਰਾ ॥੩॥੬॥ 

றஹ நானக்! குரு-கடவுளை சந்தித்தவர,்  சத்திய வாரத்்ளதயால் 

அவனது பசயல்கைின் கணக்கு அழிக்கப்படுகிறது. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਛਤ ਰਲਾਈਐ ਏਤੁ ॥ 

இந்த மானிடப் பிறவியில் இப்படிக் கடவுை் மீது கவனம் பசலுத்த 

றவண்டும் 

 

ਤਨੁ ਕਛਰ ਤੁਲਹਾ ਲੰਘਛਹ ਜੇਤੁ ॥ 

உங்கை் உடளல ஒரு படகாக ஆக்குங்கை், அதனால் நீங்கை் 

கடளலக் கடக்க முடியும். 

 

ਅੰਤਛਰ ਭਾਛਹ ਛਤਸੈ ਤੂ ਰਖੁ ॥ 

இதயத்தில் எரியும் தாகத்தின் பநருப்ளப, அதனால் அடக்குங்கை் 

 

ਅਛਹਛਨਛਸ ਦੀਵਾ ਬਲੈ ਅਥਕੁ ॥੧॥ 

இரவும் பகலும் மனதில் அறிவு விைக்கு எரியடட்ும் 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥ 

அத்தளகய விைக்ளக உடல் நீரில் ஏற்றினால், பிறகு 

 

ਛਜਤੁ ਦੀਵੈ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த விைக்கின் மூலம் அளனத்து அறிளவயும் பபறலாம் 

 

ਹਿੀ ਛਮਟੀ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

நல்ல புரிதல் மண் இருந்தால் 

 

ਤਾ ਕਾ ਕੀਆ ਮਾਨੈ ਸੋਇ ॥ 

கைிமண்ணால் பசய்யப்பட்ட விைக்ளக இளறவன் 

ஏற்றுக்பகாை்கிறான். 

 

ਕਰਣੀ ਤੇ ਕਛਰ ਚਕਹੁ ਢਾਛਲ ॥ 

உங்கை் நல்ல பசயல்கைில் ஒரு சுண்ணாம்பு பசய்யுங்கை், அந்த 

சுண்ணாம்பு மீது ஒரு விைக்ளக உருவாக்குங்கை். 

 



 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਛਨਬਹੀ ਨਾਛਲ ॥੨॥ 

அத்தளகய தீபம் இவ்வுலகிலும் மறுளமயிலும் உதவியாக 

இருக்கும். 

 

ਆਪੇ ਨਦਛਰ ਕਰੇ ਜਾ ਸੋਇ ॥ 

கடவுை் தன் அருளைக் காடட்ும்றபாது 

 

ਗੁਰਮੁਛਖ ਛਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

பவகு சில குரம்ுகரக்றை இந்த உண்ளமளயப் 

புரிந்துபகாை்கிறாரக்ை் 

 

ਛਤਤੁ ਘਛਟ ਦੀਵਾ ਛਨਹਚਲੁ ਹੋਇ ॥ 

அவருளடய இதயத்தில் உை்ை இந்த விைக்கு அளணந்து 

விடுகிறது 

 

ਪਾਣੀ ਮਰੈ ਨ ਬੁਝਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

அத்தளகய விைக்கு தண்ணீரால் அழிக்கப்படாது, அளணக்க 

முடியாது 

 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਨੀਛਰ ਤਰਾਇ ॥੩॥ 

எனறவ அத்தளகய விைக்ளக உடலின் நீரில் மிதக்க றவண்டும். 

 

ਡੋਲੈ ਵਾਉ ਨ ਵਡਾ ਹੋਇ ॥ 

காற்றினால் இந்த விைக்ளக அளசக்க முடியாது, வைரவும் 

முடியாது. 

 

ਜਾਪੈ ਛਜਉ ਛਸੰਘਾਸਛਣ ਲੋਇ ॥ 

இந்த விைக்கின் ஒைியால், உை் மனதின் சிம்மாசனத்தில் 

அமரந்்திருக்கும் பரம பகவான் புலப்படுகிறார.் 

 

ਖਤਰੀ ਬਰਾਹਮਣੁ ਸੂਦ ੁਛਕ ਵਸੁੈ ॥ 

க்ஷத்திரியர,் பிராமணர,் ளவசியர ்மற்றும் சூத்திரர ்யாறரனும் 

 

ਛਨਰਛਤ ਨ ਪਾਈਆ ਗਣੀ ਸਹੰਸ ॥ 

பல ஆயிரம் முளற எண்ணியும் மதிப்பிடவில்ளல. 

 

 

 



 

ਐਸਾ ਦੀਵਾ ਬਾਲੇ ਕੋਇ ॥ 

றஹ நானக்! அத்தளகய விைக்ளக தன் இதயத்தில் ஏற்றிளவக்கும் 

ஆன்மா,           

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਪਾਰੰਗਛਤ ਹੋਇ ॥੪॥੭॥ 

அவன் காப்பாற்றப்பட்டான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

ਤੁਧਨੋ ਛਨਵਣੁ ਮੰਨਣੁ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

கடவுறை! உங்கை் பபயளர சிந்திப்பது உங்கை் வழிபாடு அல்லது 

வழிபாடு, 

 

ਸਾਚੁ ਭੇਟ ਬੈਸਣ ਕਉ ਥਾਉ ॥ 

சத்தியத்தின் பபயளர வழங்குவதன் மூலம், உங்கை் 

நீதிமன்றத்தில் உடக்ார இடம் கிளடக்கும். 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਹੋਵ ੈਅਰਦਾਛਸ ॥ 

உண்ளமக்காகவும் மனநிளறவுக்காகவும் பிராரத்்தளன 

பசய்பவர,் 

 

ਤਾ ਸੁਛਣ ਸਛਦ ਬਹਾਲੇ ਪਾਛਸ ॥੧॥ 

நீங்கை் அவருளடய பஜபத்ளதக் றகடட்ு, அவளர உங்களுடன் 

உடக்ாரச ்பசய்யுங்கை் 

 

ਨਾਨਕ ਛਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਹੋਇ ॥ 

றஹ நானக்! அதுதான் உண்ளமயான கடவுை் 

 

ਐਸੀ ਦਰਗਹ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிலிருந்து யாரும் பவறுங்ளகயுடன் திரும்பாத வளகயில் 

அவரது நீதிமன்றமும் உை்ைது. 

 

ਪਰਾਪਛਤ ਪੋਤਾ ਕਰਮੁ ਪਸਾਉ ॥ 

உங்கை் கருளண மற்றும் கருளணயின் பபாக்கிஷம் 

அளடயடட்ும். 

 

 



 

ਤੂ ਦੇਵਛਹ ਮਗੰਤ ਜਨ ਚਾਉ ॥ 

என்ளனப் றபான்ற ஒரு பிசள்சக்காரனின் ஆளச, இந்தப் 

பபாக்கிஷத்ளத எனக்குக் பகாடு என்பறத. 

 

ਭਾਡੈ ਭਾਉ ਪਵ ੈਛਤਤੁ ਆਇ ॥ 

அவனது இதயம் றபால் உனது அன்பு பாத்திரத்தில் தானாக வரும். 

 

ਧੁਛਰ ਤੈ ਿੋਡੀ ਕੀਮਛਤ ਪਾਇ ॥੨॥ 

யாருளடய இதயத்தில் நீங்கை் ஆரம்பத்திலிருந்றத விசுவாசத்ளத 

விளலயாகக் பகாண்டுை்ைீரக்ை் 

 

ਛਜਛਨ ਛਕਿੁ ਕੀਆ ਸੋ ਛਕਿੁ ਕਰੈ ॥ 

இளதபயல்லாம் பளடத்த கடவுை் எல்லாவற்ளறயும் பசய்கிறார,் 

 

ਅਪਨੀ ਕੀਮਛਤ ਆਪੇ ਧਰੈ ॥ 

அவறர நம்பிக்ளகயின் விளலளய இதயம் றபான்ற பாளனயில் 

ளவக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਛਖ ਪਰਗਟ ੁਹੋਆ ਹਛਰ ਰਾਇ ॥ 

குரம்ுகின் இதய வீட்டில் கடவுை் றதான்றினார.் 

 

ਨਾ ਕੋ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥੩॥ 

பிறகு அவனது பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி முடிவளடகிறது 

 

ਲੋਕੁ ਛਧਕਾਰ ੁਕਹੈ ਮੰਗਤ ਜਨ ਮਾਗਤ ਮਾਨੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

மக்கை் பிசள்சக்காரரக்ளை பவறுக்கிறாரக்ை், அவரக்ை் 

பசால்கிறாரக்ை் றகட்டால் மரியாளத கிளடக்காது. 

 

ਸਹ ਕੀਆ ਗਲਾ ਦਰ ਕੀਆ ਬਾਤਾ ਤੈ ਤਾ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਆ ॥੪॥੮॥ 

கடவுைின் வாரத்்ளதகை், அவருளடய நீதிமன்றத்தின் 

வாரத்்ளதகை்,   அந்த மாஸ்டர ்தாறன என்னிடம் 

றபசியிருக்கிறார.்             

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 

 

 

 



 

ਸਾਗਰ ਮਛਹ ਬੂੰਦ ਬੂੰਦ ਮਛਹ ਸਾਗਰ ੁਕਵਣੁ ਬੁਝੈ ਛਬਛਧ ਜਾਣੈ ॥ 

துைி கடலில் உை்ைது மற்றும் கடல் துைியிறலறய உை்ைது.  ஆனால் 

இந்த வித்தியாசத்ளத யார ்புரிந்துபகாை்கிறாரக்ை், இந்த முளற 

யாருக்குத் பதரியும்? 

 

ਉਤਭੁਜ ਚਲਤ ਆਛਪ ਕਛਰ ਚੀਨੈ ਆਪੇ ਤਤੁ ਪਿਾਣੈ ॥੧॥ 

உத்பஜ் முதலியவற்ளற உருவாக்குவதன் மூலம் நான்கு 

ஆதாரங்கைின் காட்சிளய கடவுறை அறிவார.் றமலும் தானும் 

அந்த ரகசியத்ளத அங்கீகரிக்கிறான். 
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ਐਸਾ ਗਿਆਨੁ ਬੀਚਾਰੈ ਕੋਈ ॥ 

அத்தகைய அறிவு அரிதாைவே நிகைை்கிறது, 

 

ਗਿਸ ਿੇ ਮੁਕਗਿ ਪਰਮ ਿਗਿ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது அேரது விடுதகைை்கும் இறுதி முை்வைற்றத்திற்கும் 

ேழிேகுை்கிறது 

 

ਗਿਨ ਮਗਹ ਰੈਗਿ ਰੈਗਿ ਮਗਹ ਗਿਨੀਅਰ ੁਉਸਨ ਸੀਿ ਗਬਗਿ ਸੋਈ ॥ 

பைலிை் இரவு இருப்பது வபாை், இரவிை் சூரியை் உள்ளது. 

இவதவபாை், வைாகை மற்றும் குளிரை்ாைத்திை் அவத முகற உள்ளது. 

 

ਿਾ ਕੀ ਿਗਿ ਗਮਗਿ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਿੈ ਿੁਰ ਗਬਨੁ ਸਮਝ ਨ ਹੋਈ ॥੨॥ 

அதை் வேைம் மற்றும் அளவு வேறு யாருை்கும் ததரியாது குரு 

இை்ைாமை் இந்த வேறுபாடு யாருை்கும் ததரியாது. 

 

ਪੁਰਖ ਮਗਹ ਨਾਗਰ ਨਾਗਰ ਮਗਹ ਪੁਰਖਾ ਬੂਝਹੁ ਬਰਹਮ ਗਿਆਨੀ ॥ 

ஒரு பிரம்மஞாைி மைட்ுவம இந்த உண்கமகயப் 

புரிந்துதைாள்கிறார.் தபண் ஆணிலும், ஆண் தபண்ணிலும் 

அைங்கி இருை்கிறாரை்ள், அதாேது ஆணிை் விந்திலிருந்து தபண் 

பிறை்கிறாள், தபண்ணிை் ேயிற்றிை் இருந்து ஆண் பிறை்கிறாள். 

 

ਿੁਗਨ ਮਗਹ ਗਿਆਨੁ ਗਿਆਨ ਮਗਹ ਜਾਗਨਆ ਿੁਰਮੁਗਖ ਅਕਥ ਕਹਾਨੀ ॥੩॥ 

தியாைம் எை்கையற்ற ோரத்்கதயிை் தமை்லிகையிை் 

உறிஞ்ைப்படுகிறது மற்றும் தியாைத்திை்தாை் எை்கையற்ற 

ோரத்்கதயிை் ை்யூை் ததரியும்.  தைாை்ை முடியாத இந்தை் 

ைகதகய குரம்ுைாை் மைட்ுவம புரிந்து தைாள்ள முடியும் 

 

ਮਨ ਮਗਹ ਜੋਗਿ ਜੋਗਿ ਮਗਹ ਮਨੂਆ ਪੰਚ ਗਮਲੇ ਿੁਰ ਭਾਈ ॥ 

மைிதைிை் ஒளி அேைது மைதிை் அைங்கியுள்ளது, மைம் 

ஒளியிவைவய அைங்கியுள்ளது.   மைிதைிை் ஐந்து புைை்ைளும் குரு-

ைவைாதரரை்ளாை இகணந்து ோழ்கிை்றை. 

 

ਨਾਨਕ ਗਿਨ ਕੈ ਸਿ ਬਗਲਹਾਰੀ ਗਜਨ ਏਕ ਸਬਗਿ ਗਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੯॥ 

வே நாைை்! பிரம்மை் எை்ற தைாை்கை மைட்ுவம 

தியாைித்தேரை்ள். நாை் எப்வபாதும் அேரை்ள் மீது தியாைம் 

தைய்கிவறை்  



 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்ைாலி மோை் 1 ॥ 

 

ਜਾ ਹਗਰ ਪਰਗਭ ਗਕਰਪਾ ਿਾਰੀ ॥ 

இகறேை் அருள் வபாது 

 

ਿਾ ਹਉਮੈ ਗਵਚਹੁ ਮਾਰੀ ॥ 

மைதிை் அைங்ைாரம் நீங்கும். 

 

ਸੋ ਸੇਵਗਕ ਰਾਮ ਗਪਆਰੀ ॥ 

அவத வேகைை்ைாரை் ராமனுை்குப் பிரியமாைேை்.                  

 

ਜੋ ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਬੀਚਾਰੀ ॥੧॥ 

குருவிை் ோரத்்கதகய தியாைிப்பேர ்

 

ਸੋ ਹਗਰ ਜਨੁ ਹਗਰ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ॥ 

அந்த பை்தை் இகறேனுை்குப் பிடித்தேை். 

 

ਅਗਹਗਨਗਸ ਭਿਗਿ ਕਰੇ ਗਿਨੁ ਰਾਿੀ ਲਾਜ ਛੋਗਿ ਹਗਰ ਕੇ ਿੁਿ ਿਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும் பைலும் அேகர ேணங்குபேர ் மை்ைள் அேமாைத்கத 

விைட்ு இரவும் பைலும் அேகரப் புைழ்ந்து தைாண்வை 

இருை்கிறாரை்ள் 

 

ਿੁਗਨ ਵਾਜੇ ਅਨਹਿ ਘੋਰਾ ॥ 

எை்கையற்ற ோரத்்கதயிை் ஒலி அேை் மைதிை் எதிதராலித்துை் 

தைாண்வை இருை்கிறது 

 

ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ਹਗਰ ਰਗਸ ਮੋਰਾ ॥ 

ேரி ஜூஸ் குடித்தவுைை் எை் மைம் திருப்தி அகைந்தது 

 

ਿੁਰ ਪੂਰੈ ਸਚੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

முழு குருவிைம் மைட்ுவம உண்கம உள்ளது. 

 

ਿੁਰ ੁਆਗਿ ਪੁਰਖੁ ਹਗਰ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 

ஆதிபுருஷ பரமாத்மா குருவிை் மூைமாைத்தாை் கிகைை்கும். 

 

 



ਸਗਭ ਨਾਿ ਬੇਿ ਿੁਰਬਾਿੀ ॥ 

குருோணி அகைத்தும் ஒலி மற்றும் வேதங்ைள்      

 

ਮਨੁ ਰਾਿਾ ਸਾਗਰਿਪਾਿੀ ॥ 

எை் மைம் ைைவுள் மீது நிகைத்திருை்கிறது 

 

ਿਹ ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਿਪ ਸਾਰੇ ॥ 

அதுதாை் தேம், விரதம், யாத்திகர. 

 

ਿੁਰ ਗਮਗਲਆ ਹਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

யாருை்கு குரு கிகைத்தாவரா அேகர ைைவுள் ைாப்பாற்றிைார ்

 

ਜਹ ਆਪੁ ਿਇਆ ਭਉ ਭਾਿਾ ॥ 

யாருகைய அைங்ைாரம் மைகத விைட்ுப் வபாய்விை்ைவதா, அேரது 

பயம் வபாய்விை்ைது 

 

ਿੁਰ ਚਰਿੀ ਸੇਵਕੁ ਲਾਿਾ ॥ 

குருவிை் ைாைடியிை் ேந்த எந்த அடியாரும், 

 

ਿੁਗਰ ਸਗਿਿੁਗਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

குரு-ைத்குரு தைது மாகயகய நீை்கிவிை்ைார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਬਗਿ ਗਮਲਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

வே நாைை்! பிரம்மை் எை்ற தைாை்லிை் ையித்துவிை்ைார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ராம்ைாலி மோை் 1 ॥ 

 

ਛਾਿਨੁ ਭੋਜਨੁ ਮਾਿਿੁ ਭਾਿੈ ॥ 

வயாகி உடுப்பு மற்றும் உணவு வைைட்ு ஓடுகிறார.்  

 

ਖੁਗਿਆ ਿਸੁਟ ਜਲੈ ਿਖੁੁ ਆਿੈ ॥ 

அந்தத் தீயேை் பசி எை்ற தீயிை் எரிந்துதைாண்வை இருை்கிறாை், 

மரணத்திற்குப் பிறகு மற்ற உைகிை் மைட்ுவம துை்பப்படுகிறாை். 

 

ਿੁਰਮਗਿ ਨਹੀ ਲੀਨੀ ਿਰੁਮਗਿ ਪਗਿ ਖੋਈ ॥ 

குருவிை் அறிவுகரகய ஏற்ைாத அேர,் தை் குறும்புைளாை் 

மரியாகதகய இழந்துவிை்ைார.் 



 

ਿੁਰਮਗਿ ਭਿਗਿ ਪਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥੧॥ 

குருவிை் ைருத்துப்படி பை்திகய அகைேது அரிது 

 

ਜੋਿੀ ਜੁਿਗਿ ਸਹਜ ਘਗਰ ਵਾਸੈ ॥ 

ஒரு உண்கமயாை வயாகியிை் வயாை்-யுை்தி எை்ைதேை்றாை், 

அேர ்எளிதாை வீை்டிை் தங்குகிறார.் 

 

ਏਕ ਗਿਰਸਗਟ ਏਕੋ ਕਗਰ ਿੇਗਖਆ ਭੀਗਖਆ ਭਾਇ ਸਬਗਿ ਗਿਰਪਿਾਸੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேர ் எை்ைா உயிரை்ளிலும் ஒவர ஒரு பரமாத்மாகே மைட்ுவம 

பாரை்்கிறார ்தைாை்லிை் அருளாை் திருப்தி 

 

ਪੰਚ ਬੈਲ ਿਿੀਆ ਿੇਹ ਿਾਰੀ ॥ 

ஐந்து புைை்ைளிை் ேடிவிை் உள்ள எருதுைள் உைை் ேடிவிை் இந்த 

ோைைத்கத இயை்குகிை்றை. 

 

ਰਾਮ ਕਲਾ ਗਨਬਹੈ ਪਗਿ ਸਾਰੀ ॥ 

ராமரிை் ைை்தியாை், உைை் வபாை்ற இந்த ோைைத்திை் புைழ் 

பராமரிை்ைப்படுகிறது. 

 

ਿਰ ਿੂਟੀ ਿਾਿੋ ਗਸਰ ਭਾਗਰ ॥ 

இந்த ேண்டியிை் அைச்ு உகைந்தாை், ேண்டி வபாை்ற இந்த உைை் 

தகையிை் எகையிை் விழுகிறது. 

 

ਲਕਰੀ ਗਬਖਗਰ ਜਰੀ ਮੰਝ ਭਾਗਰ ॥੨॥ 

அதை் பாைங்ைளிை் மரம் வேறுபை்ைாை், அது எரிை்ைப்படுகிறது. 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਵੀਚਾਗਰ ਜੋਿੀ ॥ 

வே வயாகி! குருவிை் ோரத்்கதைகள தியாைியுங்ைள், 

 

ਿਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਰਿਾ ਸੋਿ ਗਬਓਿੀ ॥ 

துை்ைம், இை்பம் மற்றும் துை்ைத்கத ைமமாை ைருதுங்ைள். 

 

ਭੁਿਗਿ ਨਾਮੁ ਿੁਰ ਸਬਗਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

குரு எை்ற தைாை்கை நிகைத்து நாம ேடிவிை் உணகே எடுத்துை் 

தைாள்ளுங்ைள். 

 

 



ਅਸਗਥਰ ੁਕੰਿੁ ਜਪੈ ਗਨਰੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

ோழ்ை்கைை ் சுேர ் நிகையாைதாை மாறும், பிை்ைர ் ததாைரந்்து 

நிரங்ைகரப் பாடுங்ைள் 

 

ਸਹਜ ਜਿੋਟਾ ਬੰਿਨ ਿੇ ਛੂਟਾ ॥ 

தை் இடுப்கப எளிதாை்கியேர,் அேர ் பிகணப்புைளிலிருந்து 

விடுவிை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਿੁਰ ਸਬਿੀ ਲੂਟਾ ॥ 

குருவிை் ோரத்்கதயாை் ைாமத்கதயும் வைாபத்கதயும் 

தேை்றேர.் 

 

ਮਨ ਮਗਹ ਮੁੰਿਰਾ ਹਗਰ ਿੁਰ ਸਰਿਾ ॥ 

ைாது ேடிவிை் எை் மைதிை் இகறேகை அகைை்ைைம் 

புகுந்துள்வளை். 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਭਿਗਿ ਜਨ ਿਰਿਾ ॥੪॥੧੧॥ 

நாைை்! அடியேர ்ராம பை்தியாை் தாை் பேைாைகர ைைை்கிறார.் 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாலா 3 காரு 1 ॥ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਸਚ ੁਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

சத்யுகத்தில் அனைவரும் உண்னமனைப் பபசிைர ்

 

ਘਤਰ ਘਤਰ ਭਗਤਿ ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਈ ॥ 

குருவிை் அருளால் ஒவ்வவாரு வீட்டிலும் பக்தி நிலவிைது. 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਧਰਮੁ ਪੈ੍ਰ ਹੈ ਚਾਤਰ ॥ 

சத்யுகத்தில், மதம் நாை்கு கால்கனளக் வகாண்டிருந்தது 

(உண்னம, திருப்தி, மதம் மற்றும் கருனண) 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਕੋ ਬੀਚਾਤਰ ॥੧॥ 

இந்தக் கருத்னத ஒரு குருமுகை் மடட்ுபம புரிந்துவகாள்கிறாை் 

 

ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥ 

நாை்கு யுகங்களிலும் வபைர ்புகழ் உண்டு. 

 

ਤਜ ਨਾਤਮ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮੁਕਤਿ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਨਾਮੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாம ஸ்மரணத்தில் தை்னை ஈடுபடுத்திக் வகாள்பவை் முக்தி 

அனடகிறாை். ஆைால் குரு இல்லாமல் ைாராலும் நாமம் வபற 

முடிைாது. 

 

ਿਰੇਿੈ ਇਕ ਕਲ ਕੀਨੀ ਿਤੂਰ ॥ 

திபரதா யுகத்தில், மதத்திை் ஒரு அம்சம் அகற்றப்பட்டது, அதாவது 

மதத்திை் ஒரு கால் உனடந்தது. 

 

ਪ੍ਾਿੰਿੁ ਵਰਤਿਆ ਹਤਰ ਜਾਣਤਨ ਿਤੂਰ ॥ 

இதைாபலபை உலகில் பாசாங்குத்தைம் ஆரம்பிதத்ு மக்கள் 

கடவுனள வவகு வதானலவில் எண்ணத் வதாடங்கிைர.் 

 

 



 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੂਝੈ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

ஆைால் குருமுகை் ஆவதை் மூலம் இந்த பவறுபாடன்டப் 

புரிந்துவகாள்பவை் அறினவப் வபறுகிறாை்.           

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥੨॥ 

ைாருனடை மைதில் வபைர ்நினலைாைது,  அவர ்அனுபவிக்கிறார.்       

 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਿਜੂੈ ਿਤੁਬਧਾ ਹਇੋ ॥ 

துவாபரில் இருனம காரணமாக உயிரக்ளிை் மைதில் ஒரு 

குழப்பம் ஏற்பட்டது. 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਜਾਣਤਹ ਿੋਇ ॥ 

குழப்பத்தில், மக்கள் பிரம்மத்னதயும் மாைானவயும் இரண்டு 

வவவ்பவறு சக்திகளாகக் கருதத் வதாடங்கிைர.் 

 

ਿਆੁਪ੍ੁਤਰ ਧਰਤਮ ਿਇੁ ਪੈ੍ਰ ਰਿਾਏ ॥ 

இப்படிச ்வசப்புக்காலத்தில் மதத்திை் இரண்டு கால்கள் மடட்ுபம 

எஞ்சியிருந்தை. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹੋਵੈ ਿ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਏ ॥੩॥ 

ஆைால் குருமுகமாக மாறிைவர ் வபைனர மைதில் னவதத்ுக் 

வகாண்டார.் 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਧਰਮ ਕਲਾ ਇਕ ਰਹਾਏ ॥ 

பிை்ைர ் கலியுகத்தில் மதம் எை்ற ஒபர ஒரு கனல மடட்ுபம 

இருந்தது ஒரு காலில் மடட்ும் நடக்க ஆரம்பித்தாை். 

 

ਇਕ ਪੈ੍ਤਰ ਚਲੈ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਏ ॥ 

 உலகம் முழுவதும் வசீகரம் மற்றும் மானை அதிகரிதத்ுள்ளது.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅਤਿ ਗੁਬਾਰ ੁ॥ 

மாைாவிை் மீதாை இந்த பற்றுதல் தீவிர இருள், அதாவது தூை 

அறிைானம. 

 

ਸਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਨਾਤਮ ਉਧਾਰ ੁ॥੪॥ 

சத்குருனவ சந்திக்கும் ஒருவர ் அவரது வபைரால் முக்தி 

வபறுகிறார ்

 



 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

எல்லா காலங்களிலும் ஒபர ஒரு கடவுள் மடட்ுபம இருக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਮਤਹ ਸਚੁ ਿਜੂਾ ਨਹੀ ਕੋਈ ॥ 

அந்த முழுனமைாை உண்னம எல்லாரிடமும் இருக்கிறது, பவறு 

ைாரிடமும் இல்னல. 

 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਤਿ ਸਚੁ ਸੁਿੁ ਹਈੋ ॥ 

உண்னமைாைவனைப் பபாற்றிைால்தாை் மகிழ்சச்ி அனடயும்.  

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਨਾਮੁ ਵਿਾਣੈ ਕੋਈ ॥੫॥ 

ஆைால் குருமுகிைாகி நாமம் ஜபிப்பதில்னல. 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਊਿਮੁ ਹੋਈ ॥ 

எல்லா காலங்களிலும், எல்லா மதச ்வசைல்கனள விடவும் வபைர ்

சிறந்தது, 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

ஆைால் ஒரு அரிை குரம்ுக் மடட்ுபம இந்த உண்னமனைப் 

புரிந்துவகாள்கிறார.் 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ਭਗਿੁ ਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

எவை் ஹரியிை் நாமத்னத திைாைிக்கிறாபைா அவை் பக்தை். 

 

ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਨਾਤਮ ਵਤਿਆਈ ਹੋਈ ॥੬॥੧॥ 

பஹ நாைக்! காலங்காலமாக வபைர ்பிரபலமாகி வருகிறது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੧ 

ராம்காலி மஹல்லா 4 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜੇ ਵਿ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਿਭਾਗੀ ਿਾ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசாலி வபரிை அதிரஷ்்டம் இருந்தால், அவர ்மடட்ுபம 

ஹரி நாமத்னத திைாைிக்கிறார.் 

 

 



 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਨਾਮੇ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਵੈ ਹਤਰ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥੧॥ 

இனறவைிை் திருநாமத்னத உசச்ரிப்பதை் மூலம், அவர ்

மகிழ்சச்ினை அனடகிறார ்ஹரியிை் வபைரில் இனணகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਸਿ ਪ੍ਰਾਣੀ ॥ 

ஓ உயிரிைபம! குருமுகைாக இருந்து கடவுள் பக்தி வசை்; 

 

ਤਹਰਿੈ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਹੋਵੈ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது இதைத்னத அறிவால் ஒளிரச ் வசை்யும், வதை்வீக மற்றும் 

கவைம் வசலுத்தும் குருவிை் கருதத்ுப்படி ஹரி எை்ற வபைரில் 

இனணவீரக்ள். 

 

ਹੀਰਾ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਮਾਣਕ ਬਹੁ ਸਾਗਰ ਭਰਪ੍ੂਰ ੁਕੀਆ ॥ 

ஹரியிை் வபைர ் னவர-மாணிக்கம், மாணிக்கம், மாணிக்கம் 

பபாை்ற வினலமதிப்பற்றது குருனவப் பபால் வபருங்கடலில் 

இனறவை் பலவற்னறச ்வசை்துள்ளார.்  

 

ਤਜਸੁ ਵਿ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਵਿ ਮਸਿਤਕ ਤਿਤਨ ਗੁਰਮਤਿ ਕਤਿ ਕਤਿ ਲੀਆ ॥੨॥ 

ைாருனடை வநற்றியில் வபரும் அதிரஷ்்டம் பிரகாசிக்கிறது, 

குருவிை் கருத்துப்படி வவளிபை எடுதத்ுப் வபறுகிறார.் 

 

ਰਿਨੁ ਜਵੇਹਰ ੁਲਾਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ਗੁਤਰ ਕਾਤਿ ਿਲੀ ਤਿਿਲਾਇਆ ॥ 

ஹரியிை் வபைர ்ரத்திைங்கள் மற்றும் நனககள் மற்றும் சிவப்பு 

பபாை்ற வினலமதிப்பற்றது, அனத குரு தைது னகயிை் 

அடிப்பகுதியில் னவதத்ு அனைவருக்கும் காட்டிைார,் ஆைால் 

 

ਭਾਗਹੀਣ ਮਨਮੁਤਿ ਨਹੀ ਲੀਆ ਤਿਰਣ ਓਲੈ ਲਾਿੁ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥੩॥ 

துரதிரஷ்்டசாலிகள் அவற்னறப் வபறவில்னல,  லட்சக்கணக்காை 

ரூபாை் மதிப்புள்ள இந்தப் வபைர ்புல் மூடி மனறத்து 

னவக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਮਸਿਤਕ ਭਾਗੁ ਹੋਵੈ ਧੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਿਾ ਸਿਗੁਰ ੁਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

சத்குரு ஆரம்பத்தில் இருந்பத அவரது விதியில் 

எழுதப்பட்டிருந்தால் மடட்ுபம அவனர பசனவயில் 

ஈடுபடுதத்ுகிறார.் 

 

 

 



 

ਨਾਨਕ ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਪ੍ਾਵੈ ਧਨੁ ਧਨੁ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਾਏ ॥੪॥੧॥ 

பஹ நாைக்! மாணிக்கம் எை்ற வபைனரப் வபற்ற ஆத்மா 

பாக்கிைம் மற்றும் குரு உபபதசம் வசை்வதை் மூலம் கடவுனள 

அனடகிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4 ॥ 

 

ਰਾਮ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਭਇਆ ਅਨੰਿਾ ਹਤਰ ਨੀਕੀ ਕਥਾ ਸੁਨਾਇ ॥ 

ராம பக்தரக்னள சந்தித்ததால் மைதில் மகிழ்சச்ி ஏற்பட்டது 

ஹரியிை் சிறந்த கனதனை எை்ைிடம் வசால்லியிருக்கிறார.் 

 

ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਲ ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਬੁਤਧ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

இப்பபாது தீனமயிை் அனைத்து அழுக்குகளும் மைதில் இருந்து 

வவளிபைறிவிட்டை நல்ல சகவாசத்தால் ஞாைம் கினடக்கும். 
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ਰਾਮ ਜਨ ਗੁਰਮਤਿ ਰਾਮੁ ਬੋਲਾਇ ॥ 

ராம பக்தரக்ள் குருவின் கருதத்ுப்படி ராம நாமத்தத மடட்ுமம 

உசச்ரிப்பாரக்ள். 

 

ਜੋ ਜੋ ਸੁਣੈ ਕਹੈ ਸੋ ਮੁਕਿਾ ਰਾਮ ਜਪਿ ਸੋਹਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமத்தத மகட்பவர ் மற்றும் ஜபிப்பவர ் உலக பந்தங்களில் 

இருந்து விடுபடுகிறார.் ராமர ் நாமத்தத உசச்ரிப்பதில் அழகாக 

இருக்கிறார.்  

 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਮੁਤਿ ਮਸਿਤਕ ਹਤਰ ਰਾਮ ਜਨਾ ਭੇਟਾਇ ॥ 

நநற்றியில் நபரும் அதிரஷ்்டம் பிரகாசமாக இருந்தால், பகவான் 

பக்தரக்தள சந்திக்க தவக்கிறார.் 

 

ਦਰਸਨੁ ਸੰਿ ਦੇਹੁ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਭੁ ਦਾਲਦ ੁਦਿੁੁ ਲਤਹ ਜਾਇ ॥੨॥ 

துறவி அன்புடன் தரிசனம் நசய்தால், எல்லா துன்பங்களும் 

வறுதமயும் நீங்கும். 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਨੀਕੇ ਭਾਗਹੀਣ ਨ ਸੁਿਾਇ ॥ 

கடவுளின் பக்தரக்ள் மிகவும் பக்தியும், கருதையும் 

நகாை்டவரக்ள்.  ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான 

எதிரப்்பாளரக்ளுக்கு அதவ நதரியவில்தல. 

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਰਾਮ ਕਹਤਹ ਜਨ ਊਚੇ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਡੰਸੁ ਲਗਾਇ ॥੩॥ 

பக்தரக்ள் ராம நாமத்தத உரக்க உசச்ரித்தபடி, பாம்பு கடித்தது 

மபால், இப்நபயர ்மகவலரக்ளுக்கு வலிக்கிறது. 

 

ਤਰਿਗੁ ਤਰਿਗੁ ਨਰ ਤਨੰਦਕ ਤਜਨ ਜਨ ਨਹੀ ਭਾਏ ਹਤਰ ਕੇ ਸਿਾ ਸਿਾਇ ॥ 

இழிந்த மக்கள் குற்றம் சாட்டப்பட மவை்டும், ஹரியின் 

நை்பரக்ளாகவும், துதைவரக்ளாகவும் இருக்கும் மகான்கதள 

விரும்பாதவரக்ள். 

 

ਸੇ ਹਤਰ ਕੇ ਚੋਰ ਵੇਮੁਿ ਮੁਿ ਕਾਲੇ ਤਜਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈਜ ਨ ਭਾਇ ॥੪॥ 

குருவின் மரியாதததய விரும்பாதவரக்ள், அவரக்ள் பிரிந்து, 

இகழ்ந்து, ஹரியின் திருடரக்ள். 

 

 



 

ਦਇਆ ਦਇਆ ਕਤਰ ਰਾਿਹੁ ਹਤਰ ਜੀਉ ਹਮ ਦੀਨ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

ஹரி பகவாமன! நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்மளாம், 

தயவுநசய்து எங்கதள பாதுகாக்கவும். 

 

ਹਮ ਬਾਤਰਕ ਿੁਮ ਤਪਿਾ ਪਿਭ ਮੇਰੇ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਿਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੫॥੨॥ 

நானக்கின் அறிக்தக, அட கடவுமள ! நீங்கள் எங்கள் தந்தத, 

நாங்கள் உங்கள் குழந்ததகள், எங்கதள மன்னிதத்ு எங்களுடன் 

மசருங்கள்.  

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਸਿਾ ਸਾਰ ਜਨ ਨੀਕੇ ਤਿਨ ਊਪਤਰ ਹਾਥੁ ਵਿਾਵੈ ॥ 

ஹரியின் நை்பரான துறவிகள் மிகவும் பக்தியுள்ளவரக்ள், 

இதறவன் அவரக்ள் மீது கருதைக் கரம் தவத்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਸਾਰ ਸੇਈ ਪਿਭ ਭਾਏ ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਆਤਪ ਤਮਲਾਵੈ ॥੧॥ 

குருமுக சாதுக்கள் இதறவனுக்குப் பிரியமானவரக்ள், 

அவரக்தளக் கருதையுடன் தன்னுடன் இதைக்கிறார.் 

 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਮੇਤਲ ਮਤਨ ਭਾਵੈ ॥ 

மஹ ராம்! பக்தரக்ள் என் மனதிற்கு பிரியமானவரக்ள் என்பதால் 

அவரக்ளுடன் என்னுடன் மசருங்கள் 

 

ਅਤਮਉ ਅਤਮਉ ਹਤਰ ਰਸੁ ਹੈ ਮੀਠਾ ਤਮਤਲ ਸੰਿ ਜਨਾ ਮੁਤਿ ਪਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹரி ராசா அமிரத்ம் மபால மிகவும் இனிதமயானவர ்

மகான்கதள சந்தித்த பிறகுதான் வாயில் மபாட முடியும். 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਲੋਗ ਰਾਮ ਜਨ ਊਿਮ ਤਮਤਲ ਊਿਮ ਪਦਵੀ ਪਾਵੈ ॥ 

இதறவனின் பக்தரக்ள் நபரியவரக்ள், ஒன்றாக இருப்பவரக்ள் 

சிறந்த பட்டம் நபறுகிறாரக்ள். 

 

ਹਮ ਹੋਵਿ ਚੇਰੀ ਦਾਸ ਦਾਸਨ ਕੀ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਸੀ ਕਰਾਵੈ ॥੨॥ 

என் தாகூர ் என் மீது மகிழ்சச்ி அதடந்தால், நான் அவருதடய 

அடியாரக்ளின் மவதலக்காரனுக்கு அடிதமயாகிவிடுமவன். 

 

 

 



 

ਸੇਵਕ ਜਨ ਸੇਵਤਹ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਰਦ ਮਤਨ ਿਤਨ ਪਿੀਤਿ ਲਗਾਵੈ ॥ 

இந்த பக்தரக்ள் மிகவும் அதிரஷ்்டசாலிகள், இதறவதன 

வழிபடுபவரக்ள், மனதிலும், உடலிலும், உள்ளத்திலும் 

இதறவனின் மீது அன்பு நகாை்டவரக்ள். 

 

ਤਬਨੁ ਪਿੀਿੀ ਕਰਤਹ ਬਹੁ ਬਾਿਾ ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕੂੜੋ ਫਲੁ ਪਾਵੈ ॥੩॥ 

அன்பில்லாமல் அதிகம் மபசுபவர,் நபாய் நசால்லி தவறான 

முடிவுகதள அதடகிறார.் 

 

ਮੋ ਕਉ ਰਾਤਰ ਤਕਿਪਾ ਜਗਜੀਵਨ ਦਾਿੇ ਹਤਰ ਸੰਿ ਪਗੀ ਲੇ ਪਾਵੈ ॥ 

உலகிற்கு உயிர ் நகாடுப்பவமன! புனிதரக்ளின் காலடியில் நான் 

தங்குமிடம் நபற என்தன ஆசீரவ்தியுங்கள். 

 

ਹਉ ਕਾਟਉ ਕਾਤਟ ਬਾਤਿ ਤਸਰ ੁਰਾਿਉ ਤਜਿੁ ਨਾਨਕ ਸੰਿੁ ਚਤੜ ਆਵੈ ॥੪॥੩॥ 

மஹ நானக்! என் ததலதய அறுத்து மராட்டில் தவப்மபன், அதில் 

ஏறி மகான்கள் என்னிடம் வருவாரக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4 ॥ 

 

ਜੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਤਹ ਵਡ ਮੇਰੇ ਜਨ ਤਮਲਤਦਆ ਤਿਲ ਨ ਲਾਈਐ ॥ 

எனக்கு நபரும் பாக்கியம் இருந்தால், பக்தரக்தள சந்திப்பதில் 

தாமதம் கூடாது. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਅੰਤਮਿਿ ਕੰੁਟ ਸਰ ਨੀਕੇ ਵਡਭਾਗੀ ਤਿਿੁ ਨਾਵਾਈਐ ॥੧॥ 

பக்தரக்ள் மதன் குளம் மற்றும் புனித ஏரி மற்றும் நல்ல அதிரஷ்்டம் 

மடட்ுமம அவற்றில் குளிக்கிறது. 

 

ਰਾਮ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਜਨ ਕਾਰੈ ਲਾਈਐ ॥ 

மஹ ராம்! பக்தரக்ளின் மசதவயில் என்தன ஈடுபடுதத்ுங்கள் 

 

ਹਉ ਪਾਣੀ ਪਿਾ ਪੀਸਉ ਸੰਿ ਆਗੈ ਪਗ ਮਤਲ ਮਤਲ ਰੂਤਰ ਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் அந்த புனிதரக்ளுக்கு தை்ைீர,் விசிறி, அதரக்கும் மாவு 

மற்றும் மசதவ நசய்ய மவை்டும் நான் அவரக்ளின் கால்கதள 

அழுக்கால் கழுவி, அவரக்ள் கால் தூசிதய என் வாயில் 

மபாடுகிமறன். 

 

 



 

ਹਤਰ ਜਨ ਵਡੇ ਵਡੇ ਵਡ ਊਚੇ ਜੋ ਸਿਗੁਰ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਈਐ ॥ 

பக்தரக்ள் மிகவும் பமராபகாரம் மற்றும் சிறந்தவரக்ள், அவரக்ள் 

சத்குருவுடன் நதாடரப்ு நகாள்ள தவக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਤਮਤਲ ਸਿਗੁਰ ਪੁਰਿ ਤਰਆਈਐ ॥੨॥ 

சத்குருதவப் மபால் நபரியவர ்மவறு யாரும் இல்தல சத்குருதவ 

சந்திப்பதன் மூலம் மடட்ுமம கடவுளின் தியானம் நசய்ய முடியும். 

 

ਸਿਗੁਰ ਸਰਤਣ ਪਰੇ ਤਿਨ ਪਾਇਆ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਲਾਜ ਰਿਾਈਐ ॥ 

சத்குருவின் தங்குமிடத்தில் படுத்திருப்பவர,் அவர ் இறுதி 

உை்தமதயக் கை்டுபிடித்தார,் என் தாக்கூர ் அவரது 

அவமானத்ததக் காப்பாற்றினார.் 

 

ਇਤਕ ਅਪਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਹਤਹ ਗੁਰ ਆਗੈ ਤਜਉ ਬਗੁਲ ਸਮਾਤਰ ਲਗਾਈਐ ॥੩॥ 

சிலர ் தங்கள் சுயநலத்திற்காகவும், குருவின் முன் அமரந்்து 

நகாள்வர ்நஹரான் மபான்ற கல்லதறதய இடுகிறது. 

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗ ਨੀਚ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਜਾਇ ਕਰੰਗ ਤਬਿੂ ਮੁਤਿ ਲਾਈਐ ॥ 

நகாக்கு, காகம் மபான்ற மகடுநகட்ட மனிதரக்ளின் சகவாசத்தில் 

நசல்வதால், அசுத்தத்தத எதிரந்காள்ள மவை்டியுள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਮੇਤਲ ਪਿਭ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੰਗਤਿ ਹਸੁੰ ਕਰਾਈਐ ॥੪॥੪॥ 

நானக் பிராரத்்ததன நசய்கிறார,் அட கடவுமள ! குருவானவர ்

என்தனக் நகாம்பில் இருந்து அன்னம் ஆக்குவதற்கு குருவின் 

நிறுவனத்தில் என்தனச ்மசருங்கள். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4 ॥ 

 

ਸਤਗੁਰ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਹਰਰ ਮੇਲਹੁ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਪ੍ਰਾਣ ਹਰਰ ਰਾਇਆ ॥ 

ஓ சத்குருவே! கருணை காடட்ுங்கள், என் அன்பான ஆத்மா 

ஹரியுடன் என்ணன இணைக்கவும். 

 

ਹਮ ਚੇਰੀ ਹੋਇ ਲਗਹ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਰਿਰਿ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ੰਥੁ ਰਦਖਾਇਆ ॥੧॥ 

நான் பைிப்பபை்ைாகி குருவின் பாதத்தில் வசரந்்வதன்.  

இணைேணனச ்சந்திக்கும் ேழிணைக் காட்டிைேர ்

 

ਰਾਮ ਮੈ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਮਰਿ ਭਾਇਆ ॥ 

வஹ ராம்! ஹரி என்ை பபைவர என் நிணனவுக்கு ேந்தது. 

 

ਮੈ ਹਰਰ ਰਿਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਿੇਲੀ ਮੇਰਾ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹਰਰ ਸਖਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனக்கு ஹரிணைத் தவிர வேறு துணை இல்ணல அேர ்என் தந்ணத. 

என் அம்மா மை்றும் உை்ணமைான நை்பர.் 

 

ਮੇਰੇ ਇਕੁ ਰਖਿੁ ਪ੍ਰਾਿ ਿ ਰਹਰਹ ਰਿਿੁ ਪ੍ਰੀਤਮ ਰਿਿੁ ਦਖੇੇ ਮਰਰਹ ਮੇਰੀ ਮਾਇਆ ॥ 

ஓ என் தாவை! என் காதலிணைப் பாரக்்காமல் நான் ஒரு கைம் கூட 

ோழமாட்வடன் ோழ முடியும், அது இல்லாமல் நான் இைக்கிவைன். 

 

ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਗੁਰ ਸਰਣੀ ਆਏ ਹਰਰ ਗੁਰ ਰਮਰਲ ਦਰਸਿੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

குருவிடம் அணடக்கலம் பபை்ைேரக்ள் அதிரஷ்்டசாலிகள் மை்றும் 

ஆசீரே்திக்கப்பட்டேரக்ள் குருணே சந்திதத்ு இணைேனின் 

தரிசனம் பபை்ைார.் 

 

ਮੈ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ਸੂਝ ੈਿੂਝੈ ਮਰਿ ਹਰਰ ਿਪ੍ੁ ਿਪ੍ਉ ਿਪ੍ਾਇਆ ॥ 

நான் வேறு எணதயும் நிணனக்கவில்ணல, என் மனம் குருவின் 

உசச்ரித்த ஹரி நாமத்ணத உசச்ரித்துக் பகாை்வட இருக்கிைது. 

 

ਿਾਮਹੀਣ ਰਿਰਰਹ ਸੇ ਿਕਟੇ ਰਤਿ ਘਰਸ ਘਰਸ ਿਕ ਵਢਾਇਆ ॥੩॥ 

பபைரை்ை வடார-்டு-வடார ்ரஃபிைன்ஸ் என்ைால் பேடக்மை்ை 

மை்றும் அேரக்ள் மூக்ணகத் வதை்த்து அறுத்துக்பகாை்டாரக்ள். 

 

 



ਮੋ ਕਉ ਿਗਿੀਵਿ ਿੀਵਾਰਲ ਲੈ ਸੁਆਮੀ ਰਰਦ ਅੰਤਰਰ ਿਾਮੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

உலகத்தின் இணைேவன! என் இதைத்தில் பபைணர ணேத்து 

என்ணன ோழணே. 

 

ਿਾਿਕ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਹੈ ਪ੍ੂਰਾ ਰਮਰਲ ਸਰਤਗੁਰ ਿਾਮੁ ਰਧਆਇਆ ॥੪॥੫॥ 

வஹ நானக்! என் குரு முழுணமைணடந்துவிட்டார,் சத்குருணேச ்

சந்தித்த பிைகுதான் நாமத்ணத திைானித்வதன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 4 ॥ 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਦਾਤਾ ਵਡਾ ਵਡ ਪ੍ੁਰਖੁ ਹੈ ਰਿਤੁ ਰਮਰਲਐ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

சத்குரு ஒரு சிைந்த பகாணடைாளி மை்றும் சிைந்த மனிதர,் அதன் 

மூலம் ஹரிணை இதைத்தில் நிணலநிறுத்த முடியும். 

 

ਿੀਅ ਦਾਿੁ ਗੁਰਰ ਪ੍ੂਰੈ ਦੀਆ ਹਰਰ ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਸਮਾਰੇ ॥੧॥ 

முழுணமைான குரு எனக்கு ோழ்வு பகாடுத்துள்ளார ் நான் 

ஹரியின் பபைணர திைானம் பசை்து பகாை்வட இருக்கிவைன் 

 

ਰਾਮ ਗੁਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਿਾਮੁ ਕੰਰਿ ਧਾਰੇ ॥ 

வஹ ராம்! குரு என் குரலில் ஹரிநாமத்ணத நிணலபபைச ்பசை்தார.் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਕਥਾ ਸੁਣੀ ਮਰਿ ਭਾਈ ਧਿੁ ਧਿੁ ਵਡ ਭਾਗ ਹਮਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ோயிலிருந்து ஹரி-கணதணைக் வகட்டதை்கு நான் மிகவும் 

அதிரஷ்்டசாலி மை்றும் ஆசிரே்திக்கப்பட்டேன் அதுதான் எனக்கு 

பிடிக்கும். 

 

ਕੋਰਟ ਕੋਰਟ ਤੇਤੀਸ ਰਧਆਵਰਹ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਵਰਹ ਪ੍ਾਰੇ ॥ 

முப்பத்து முக்வகாடி வதேரக்ளும் பரமாத்மாணேவை 

திைானிக்கிைாரக்ள். ஆனால் அேரக்ள் கூட அதன் முடிணே 

அணடைவில்ணல. 

 

ਰਹਰਦੈ ਕਾਮ ਕਾਮਿੀ ਮਾਗਰਹ ਰਰਰਧ ਮਾਗਰਹ ਹਾਥ ੁਪ੍ਸਾਰੇ ॥੨॥ 

அேரக்ள் தங்கள் இதைத்தில் பாலுைவின் தாக்கத்தால் ஒரு 

பபை்ணுக்காக ஏங்குகிைாரக்ள்  ணககணள நீட்டி ரித்திஸ் 

வகடக்ிைார.்   

 

 



ਹਰਰ ਿਸੁ ਿਰਪ੍ ਿਪ੍ ੁਵਡਾ ਵਡੇਰਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਖਉ ਉਰਰ ਧਾਰੇ ॥ 

ஹரி-ைஷ் என்று வகாஷமிடுங்கள், இது எல்லா மதச ்

பசைல்களிலும் சிைந்தது வமலும் குருமுகராக இருந்து அணத 

உங்கள் இதைத்தில் ணேதத்ுக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਿੇ ਵਡ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਾ ਿਪ੍ੀਐ ਹਰਰ ਭਉਿਲੁ ਪ੍ਾਰਰ ਉਤਾਰੇ ॥੩॥ 

அதிரஷ்்டம் இருந்தால் ஹரிணை ஜபிக்கலாம். கடணல கடந்தேர ்

 

ਹਰਰ ਿਿ ਰਿਕਰਟ ਰਿਕਰਟ ਹਰਰ ਿਿ ਹੈ ਹਰਰ ਰਾਖੈ ਕੰਰਿ ਿਿ ਧਾਰੇ ॥ 

கடவுள் தனது பக்தரக்ளுக்கு அருகில் ேசிக்கிைார ் பக்தரக்ள் 

அேருக்கு அருகில் ேசிக்கிைாரக்ள், அேர ் தனது பக்தரக்ணள 

அணைத்துக்பகாள்கிைார ்

 

ਿਾਿਕ ਰਪ੍ਤਾ ਮਾਤਾ ਹੈ ਹਰਰ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਿਾਰਰਕ ਹਰਰ ਪ੍ਰਰਤਪ੍ਾਰੇ ॥੪॥੬॥੧੮॥ 

வஹ நானக்! ஆை்டேவர நம் தாை் தந்ணத நாம் அேருணடை 

பிள்ணளகள், அேர ்நம்ணம ேளரக்்கிைார.் 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੧ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5 காரு 1 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਦੀਿ ਕੇ ਦਾਤੇ ਮੇਰਾ ਗੁਣੁ ਅਵਗਣੁ ਿ ਿੀਚਾਰਹੁ ਕੋਈ ॥ 

ஏணழகணளக் பகாடுப்பேவன! தைவு பசை்து என்னுணடை நன்ணம 

தீணமகள் பை்றி சிந்திக்க வேை்டாம். 

 

ਮਾਟੀ ਕਾ ਰਕਆ ਧੋਪੈ੍ ਸੁਆਮੀ ਮਾਣਸ ਕੀ ਗਰਤ ਏਹੀ ॥੧॥ 

ஆை்டேவர! மை்ணைக் கழுவுேதால் எந்தப் பைனும் இல்ணல. 

மனித நிணலயும் அப்படித்தான். 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਸਰਤਗੁਰ ੁਸੇਰਵ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

 ஓ என் மனவம! சத்குருணே வசவிப்பதால் தான் மகிழ்சச்ி 

கிணடக்கும்.   

 

ਿੋ ਇਛਹੁ ਸੋਈ ਿਲੁ ਪ੍ਾਵਹੁ ਰਿਰਰ ਦਖੂੁ ਿ ਰਵਆਪੈ੍ ਕੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் விரும்பிைபடி, நீங்கள் அவத முடிணேப் பபறுவீரக்ள், 

மீை்டும் எந்த துக்கமும் இருக்காது. 



 

ਕਾਚੇ ਭਾਡੇ ਸਾਰਿ ਰਿਵਾਿੇ ਅੰਤਰਰ ਿੋਰਤ ਸਮਾਈ ॥ 

கடவுள் மனித உடல் ேடிவில் ஒரு மூலப் பாத்திரத்ணத உருோக்கி 

ஒரு உதவி பசை்துள்ளார.் அேரது பசாந்த ஒளி அேரது உள் 

இதைத்தில் இணைக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਿੈਸਾ ਰਲਖਤੁ ਰਲਰਖਆ ਧੁਰਰ ਕਰਤੈ ਹਮ ਤੈਸੀ ਰਕਰਰਤ ਕਮਾਈ ॥੨॥ 

பணடப்பாளி நமக்கு எழுதி ணேத்த விதியின்படி 

பசைல்படுகிவைாம். 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਥਾਰਪ੍ ਕੀਆ ਸਭੁ ਅਪ੍ਿਾ ਏਹੋ ਆਵਣ ਿਾਣਾ ॥ 

ஆனால் ஆன்மா உடணலயும் மனணதயும் தனக்குரிைதாக 

எடுதத்ுக் பகாை்டது, இதுவே பிைப்பு இைப்புக்கு காரைம். 

 

ਰਿਰਿ ਦੀਆ ਸੋ ਰਚਰਤ ਿ ਆਵੈ ਮੋਰਹ ਅੰਧੁ ਲਪ੍ਟਾਣਾ ॥੩॥ 

இே்ேளவு அழகான ோழ்க்ணகணை ைார ் பகாடுத்தது, இந்த 

கடவுள் நிணனவில் இல்ணல குருடன் மாணையில் சிக்கிக் 

பகாள்கிைான். 
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ਜਿਜਿ ਕੀਆ ਸੋਈ ਪ੍ਰਭੁ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਕਾ ਮਹਲੁ ਅਪ੍ਾਿਾ ॥ 

உருவாக்கியவர,் அதே இறைவன் இந்ே இரகசியே்றே 

அறிந்திருக்கிைான், அவனுறைய நீதிமன்ைம் எல்றலயை்ைது 

 

ਭਗਜਿ ਕਿੀ ਹਜਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਿਾਿਕ ਦਾਸੁ ਿੁਮਾਿਾ ॥੪॥੧॥ 

நானக் ககஞ்சுகிைார,்  கைவுதே ! நான் உனது அடிதயன், உன்றன 

வணங்கும் த ாது, உன் புகறை ்  ாடுகிதைன். 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரகு ராம்காலி மஹாலா 5 ॥ 

 

ਪ੍ਵਹੁ ਚਿਣਾ ਿਜਲ ਊਪ੍ਜਿ ਆਵਹੁ ਐਸੀ ਸੇਵ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

 க்ேரக்தே! நீங்கே் எல்லா மக்கறேயும் விை உயரந்்ேவராகும் 

வறகயில் தேறவ கேய்யுங்கே்.  அறனவரின் கால் தூசி ஆக. 

 

ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਊਪ੍ਜਿ ਸਭ ਿਾਣਹੁ ਿਉ ਦਿਗਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੧॥ 

உங்கறே விை எல்தலாறரயும் சிைந்ேவரக்ோகக் கருதினால், 

ேரக்ாவில் உங்களுக்கு மைட்ுதம மகிை்ேச்ி கிறைக்கும். 

 

ਸੰਿਹੁ ਐਸੀ ਕਥਹੁ ਕਹਾਣੀ ॥ 

புனிேரக்தே! இது த ான்ை கறேகறே கோல்ல, 

 

ਸੁਿ ਪ੍ਜਵਿਰ ਿਿ ਦੇਵ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਖਿੁ ਬੋਲਹੁ ਗੁਿਮੁਜਖ ਬਾਣੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் குரறல ஒரு கணம் த சினால், அேனால் மனிேரக்ே், 

கேய்வங்கே் மை்றும் கேய்வங்களும் தூய்றமயாகிவிடுவாரக்ே். 

 

ਪ੍ਿਪ੍ੰਚੁ ਛੋਜਿ ਸਹਿ ਘਜਿ ਬੈਸਹੁ ਝੂਠਾ ਕਹਹੁ ਿ ਕੋਈ ॥ 

உலக உலறக விைட்ு சுகமான நிறலயில் அமரந்்து யாறரயும் 

க ாய்யர ்என்று கோல்லாதீரக்ே். 

 

ਸਜਿਗੁਿ ਜਮਲਹੁ ਿਵੈ ਜਿਜਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ਇਿ ਜਬਜਿ ਿਿੁ ਜਬਲੋਈ ॥੨॥ 

ேே்குருறவ ேந்தி ் ேன் மூலம் ஒன் து க ாக்கிஷங்கறே ் 

க றுங்கே்.  இம்முறையால்,  ாறல நாம வடிவில் கறரே்து, 

கவண்கணய் வடிவில் உே்ே இறைவறன அறையுங்கே். 

 

 



ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਵਹੁ ਗੁਿਮੁਜਖ ਜਲਵ ਲਾਵਹੁ ਆਿਮੁ ਚੀਿਹੁ ਭਾਈ ॥ 

உங்கே் மாறயகறே அகை்றி, குருமுகனாக மாறி, கைவுேின் மீது 

கவனம் கேலுே்தி, உங்கே் ஆன்மாவின் ஒேிறய அறிந்து 

ககாே்ளுங்கே். 

 

ਜਿਕਜਿ ਕਜਿ ਿਾਣਹੁ ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੁ ਹਾਿਿ ੁਜਕਸੁ ਜਸਉ ਕਿਹੁ ਬੁਿਾਈ ॥੩॥ 

எ ்க ாழுதும் கைவுறே உங்களுக்கு கநருக்கமாகக் கருதுங்கே், 

யாருறைய தீறமயிலும் விைாதீரக்ே். 

 

ਸਜਿਗੁਜਿ ਜਮਜਲਐ ਮਾਿਗੁ ਮੁਕਿਾ ਸਹਿੇ ਜਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ேே்குரு கிறைே்ோல், விடுேறல ்  ாறே அறையும் ஒருவர ்

சுவாமியுைன் எேிதில் ேமரேம் கேய்து ககாே்கிைார.் 

 

ਿਿੁ ਿਿੁ ਸੇ ਿਿ ਜਿਿੀ ਕਜਲ ਮਜਹ ਹਜਿ ਪ੍ਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਕੁਿਬਾਿੀ ॥੪॥੨॥ 

அந்ே  க்ேரக்ே்  ாக்கியவான்கே், கலியுகே்தில் கைவுறேக் 

கண்ைவரக்ே்.   நானக் அவரக்ளுக்காக எ ்த ாதும் ேன்றன 

தியாகம் கேய்கிைார.் 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਆਵਿ ਹਿਖ ਿ ਿਾਵਿ ਦਖੂਾ ਿਹ ਜਬਆਪੈ੍ ਮਿ ਿੋਗਿੀ ॥ 

கைவுே் தியானே்தில் மனம் மூை்கி இருந்ோல், எறேயும் 

க றுவதில் மகிை்ேச்ி இல்றல. எறேயுதம இைந்ோல் துக்கமும் 

இல்றல, எந்ே தநாயும் மனறே  ாதிக்காது. 

 

ਸਦਾ ਅਿੰਦ ੁਗੁਿ ੁਪ੍ੂਿਾ ਪ੍ਾਇਆ ਿਉ ਉਿਿੀ ਸਗਲ ਜਬਓਗਿੀ ॥੧॥ 

ேரியான குருறவக் கண்டுபிடிே்ே பிைகு எ ்த ாதும்  ரவேம் 

இருக்கும். அறனேத்ு பிரிவிறனகளும் மறைந்துவிடும். 

 

ਇਹ ਜਬਜਿ ਹੈ ਮਿੁ ਿੋਗਿੀ ॥ 

இந்ே வழியில் யாருறைய மனம் கைவுேிைம் திரும்பியது            

 

ਮੋਹੁ ਸੋਗੁ ਿੋਗੁ ਲੋਗੁ ਿ ਜਬਆਪੈ੍ ਿਹ ਹਜਿ ਹਜਿ ਹਜਿ ਿਸ ਭੋਗਿੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

 ை்று, துக்கம், தநாய் மை்றும் க ாது அவமானம்  ாதிக்காது 

மை்றும் ஹரியின் நாம ரேே்றே மனம் ரசிே்துக்ககாண்தை 

இருக்கிைது. 

 



ਸੁਿਗ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਜਮਿਿ ਪ੍ਜਵਿਰਾ ਪ੍ਇਆਲ ਪ੍ਜਵਿਰ ਅਲੋਗਿੀ ॥ 

அவருக்கு கோரக்்கம், மரணம், நரகம் ஆகியறவ புனிேமானறவ. 

 

ਆਜਗਆਕਾਿੀ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਭੰੁਚੈ ਿਿ ਕਿ ਪੇ੍ਖਉ ਹਜਿ ਗੁਿੀ ॥੨॥ 

அே்ேறகய ந ர ்எ ்த ாதும் இறைவனுக்குக் கீை் ் டிவேன் மூலம் 

மகிை்ேச்ிறய அனு விக்கிைார ் எங்கு  ாரே்்ோலும் கைவுே் 

நை்குணங்கேின் கைலாகதவ காை்சியேிக்கிைார.் 

 

ਿਹ ਜਸਵ ਸਕਿੀ ਿਲੁ ਿਹੀ ਪ੍ਵਿਾ ਿਹ ਅਕਾਿ ੁਿਹੀ ਮੇਦਿੀ ॥ 

சிவேக்தி இல்லாே இைே்தில், நீர ்இல்றல, காை்று இல்றல, வடிவம் 

இல்றல, பூமி இல்றல, 

 

ਸਜਿਗੁਿ ਿੋਗ ਕਾ ਿਹਾ ਜਿਵਾਸਾ ਿਹ ਅਜਵਗਿ ਿਾਥੁ ਅਗਮ ਿਿੀ ॥੩॥ 

ேே்குருவின் இரு ்பிைம் அங்தக உே்ேது, அங்கு அணுக முடியாே, 

புரிந்துககாே்ே முடியாே மை்றும் நை்குணங்கேின் கேஞ்சியமாக 

இறைவன் இருக்கிைார.் 

 

ਿਿੁ ਮਿੁ ਹਜਿ ਕਾ ਿਿੁ ਸਭੁ ਹਜਿ ਕਾ ਹਜਿ ਕੇ ਗੁਣ ਹਉ ਜਕਆ ਗਿੀ ॥ 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਹਮ ਿੁਮ ਗੁਜਿ ਖੋਈ ਹੈ ਅੰਭੈ ਅੰਭੁ ਜਮਲੋਗਿੀ ॥੪॥੩॥ 

தஹ நானக்! குரு என் மனதில் இருந்து 'என்னுறையது-

உன்னுறையது' என்ை உணரற்வ நீக்கிவிை்ைார ்  ேண்ணீருைன் நீர ்

கல ் து த ால, சுயே்தின் ஒேி  ரமனின் ஒேியுைன் இறணந்ேது. 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਿਹਿ ਿਹੈ ਜਿਿਾਿੀ ਸਾਜਿਕ ਜਸਿ ਿ ਿਾਿੈ ॥ 

ஹரிநாமம் மூன்று குணங்கே் அை்ைது மை்றும் ேனிேத்ுவமானது 

மை்றும் சிே்ேம் தேடு வரக்ளுக்கும் அேன் முக்கியே்துவம் 

கேரியாது. 

 

ਿਿਿ ਕੋਠੜੀ ਅੰਜਮਰਿ ਸੰਪ੍ੂਿਿ ਸਜਿਗੁਿ ਕੈ ਖਿਾਿੈ ॥੧॥ 

ேே்குருவின் கருவூலே்தில் அமிரே்ம் நிறைந்ே நறககே் அைங்கிய 

அலமாரி உே்ேது. 

 

ਅਚਿਿੁ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਿ ਿਾਈ ॥ 

அது ஆேே்ரியம் இல்றல 

 



ਬਸਿੁ ਅਗੋਚਿ ਭਾਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இந்ே க யரிை ் ை்ை க ாருே் அணுக முடியாேது 

 

ਮੋਲੁ ਿਾਹੀ ਕਛੁ ਕਿਣੈ ਿੋਗਾ ਜਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਸੁਣਾਵੈ ॥ 

அறே மதி ்பிை முடியாது என்ைால், யாராவது என்ன கோல்ல 

தவண்டும் அல்லது கோல்ல தவண்டும். 

 

ਕਥਿ ਕਹਣ ਕਉ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ਿੋ ਪੇ੍ਖੈ ਜਿਸੁ ਬਜਣ ਆਵੈ ॥੨॥ 

இறே கறேக்க, கோல்ல யாருக்கும் தயாேறன இல்றல.  யாறர ் 

 ாரே்்ோலும் அவனது காேல் அதில் ஒை்டிக்ககாே்கிைது. 

 

ਸੋਈ ਿਾਣੈ ਕਿਣੈਹਾਿਾ ਕੀਿਾ ਜਕਆ ਬੇਚਾਿਾ ॥ 

கைவுளுக்கு எல்லாம் கேரியும், பிைகு அந்ே ஏறைக்கு என்ன 

கேரியும்? 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਗਜਿ ਜਮਜਿ ਆਪੇ੍ ਿਾਣੈ ਹਜਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ੂਿ ਭੰਿਾਿਾ ॥੩॥ 

 க்தியின் உேே்க் கேஞ்சியமான கைவுதே அேன் தவகே்றேயும் 

அேறவயும் அறிவார ்

 

ਐਸਾ ਿਸੁ ਅੰਜਮਰਿੁ ਮਜਿ ਚਾਜਖਆ ਜਿਰਪ੍ਜਿ ਿਹੇ ਆਘਾਈ ॥ 

அ ் டி ் ை்ை நாமே்தின் அமிரே்ே்றே மனம் ருசிேத்ு, அேன் 

காரணமாகே் திரு ்தியறைந்து திரு ்தி அறைந்ேது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੇਿੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਿੀ ਸਜਿਗੁਿ ਕੀ ਸਿਣਾਈ ॥੪॥੪॥ 

தஹ நானக்! ேே்குருவிைம் அறைக்கலம் புகுந்ேோல், என் ஆறே 

நிறைதவறியது. 

 



Page 884 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕੀਆ ਪ੍ਰਭਿ ਅਪ੍ਨੈ ਬੈਰੀ ਸਗਲੇ ਸਾਧੇ ॥ 

கரத்்தர ்என்னன ஆதரித்து, என் எதிரிகள் அனனவனரயும் (காமம், 

ககாபம் கபான்றனவ) அடக்கினார.்            

 

ਭਿਭਨ ਬੈਰੀ ਹੈ ਇਹੁ ਿਗੁ ਲੂਭਿਆ ਤੇ ਬੈਰੀ ਲੈ ਬਾਧੇ ॥੧॥ 

இந்த உலகம் முழுவனதயும் ககாள்னளயடித்த எதிரிகனள, அந்த 

எதிரிகனளப் பிடிதத்ுக் கட்டிப்கபாட்டார.் 

 

ਸਭਤਗੁਰ ੁਪ੍ਰਮੇਸਰ ੁਮੇਰਾ ॥ 

சத்குரு என் கடவுள். 

 

ਅਭਨਕ ਰਾਿ ਿੋਗ ਰਸ ਮਾਣੀ ਨਾਉ ਿਪ੍ੀ ਿਰਵਾਸਾ ਤੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் பல அரச இன்பங்கனளயும் மகிழ்சச்ினயயும் கபறுகிகறன்.   

கடவுகள ! நான் உன்னன மடட்ுகம நம்பி உன் கபயனர மடட்ும் 

ஜபிக்கிகறன் 

 

ਚੀਭਤ ਨ ਆਵਭਸ ਦਿੂੀ ਬਾਤਾ ਭਸਰ ਊਪ੍ਭਰ ਰਖਵਾਰਾ ॥ 

எனக்கு கவறு எதுவும் நினனவில் இல்னல, ஏகனன்றால் கடவுள் 

என் பாதுகாவலர.் 

 

ਬੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ਰਹਤ ਹੈ ਸੁਆਮੀ ਇਕ ਨਾਮ ਕੈ ਆਧਾਰਾ ॥੨॥ 

ஆண்டவகர! உங்கள் கபயரின் அடிப்பனடயில் நான் 

கவனக்குனறவாக இருக்கிகறன் 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਭਮਭਲਓ ਸੁਖਦਾਈ ਊਨ ਨ ਕਾਈ ਬਾਤਾ ॥ 

அனமதியான இனறவனனக் கண்கடன், இதன் காரணமாக நான் 

முழு மகிழ்சச்ியனடந்கதன், எனக்கு எதற்கும் குனறவில்னல. 

 

ਤਤੁ ਸਾਰ ੁਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦ ੁਪ੍ਾਇਆ ਛੋਭਿ ਨ ਕਤਹੂ ਿਾਤਾ ॥੩॥ 

உறுப்பு சாரத்தின் வடிவில் உயரந்்த நினலனய அனடந்தது 

மற்றும் அனத விடட்ு எங்கும் கசல்லாது. 

 

 



ਬਰਭਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿੈਸਾ ਤੂ ਹੈ ਸਾਚੇ ਅਲਖ ਅਪ੍ਾਰਾ ॥ 

ஓ உண்னம வரம்பற்ற இலக்கு! நீங்கள் எப்படி இருக்கிறீரக்ள் 

என்பனத என்னால் விவரிக்க முடியாது. 

 

ਅਤੁਲ ਅਥਾਹ ਅਿੋਲ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੪॥੫॥ 

கஹ நானக்! என் கபருமான் ஒப்பற்றவர,் அளவிட முடியாதவர,் 

அனசயாதவர ்மற்றும் முழு உலகத்திற்கும் அதிபதி. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਤੂ ਅਭਬਚਲੁ ਤੂਹੀ ਤੂ ਿਾਭਤ ਮੇਰੀ ਪ੍ਾਤੀ ॥ 

கடவுகள! நீங்கள் மிகவும் புத்திசாலி, நீங்கள் ஒருவகர மற்றும் 

நீங்கள் என் ஜாதி - கபறுகிறார.் 

 

ਤੂ ਅਿੋਲੁ ਕਦੇ ਿੋਲਭਹ ਨਾਹੀ ਤਾ ਹਮ ਕੈਸੀ ਤਾਤੀ ॥੧॥ 

நீங்கள் அனசக்க முடியாதவர,் ஒருகபாதும் அனசவதில்னல, பிறகு 

நான் எப்படி கவனலப்படுவது? 

 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਏਕ ਤੂਹੀ ॥ 

கடவுகள ! நீங்கள் மடட்ும் தான் 

 

ਏਕੈ ਏਕੈ ਤੂ ਰਾਇਆ ॥ 

உலகம் முழுவதற்கும் ஒகர அரசன் நீதான் 

 

ਤਉ ਭਕਰਪ੍ਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் நான் மகிழ்சச்ி அனடகிகறன் 

 

ਤੂ ਸਾਗਰ ੁਹਮ ਹੰਸ ਤੁਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮਭਹ ਮਾਣਕ ਲਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் நற்குணங்களின் ஆழமான கடல், நாங்கள் உங்கள் 

அன்னங்கள், மாணிக்கங்களும் சிவப்புகளும் உன்னில் மடட்ுகம 

உள்ளன. 

 

ਤੁਮ ਦੇਵਹੁ ਭਤਲੁ ਸੰਕ ਨ ਮਾਨਹੁ ਹਮ ਿੰੁਚਹ ਸਦਾ ਭਨਹਾਲਾ ॥੨॥ 

ககாடுக்கும்கபாது, ஒரு மசச்ம் கூட சந்கதகப்படாது, 

உங்களிடமிருந்து நன்ககானடகனளப் கபற்ற பிறகு நாங்கள் 

எப்கபாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிகறாம். 

 



ਹਮ ਬਾਭਰਕ ਤੁਮ ਭਪ੍ਤਾ ਹਮਾਰੇ ਤੁਮ ਮੁਭਖ ਦੇਵਹੁ ਖੀਰਾ ॥ 

நாங்கள் உங்கள் பிள்னளகள், நீங்கள் எங்கள் தந்னத, எங்கள் 

வாயில் பால் ஊற்றுபவர ்நீங்கள். 

 

ਹਮ ਖੇਲਹ ਸਭਿ ਲਾਿ ਲਿਾਵਹ ਤੁਮ ਸਦ ਗੁਣੀ ਗਹੀਰਾ ॥੩॥ 

நாங்கள் உங்களுடன் வினளயாடுகிகறாம், நீங்கள் கசல்லமாக 

இருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் எப்கபாதும் நல்கலாழுக்கங்களின் 

ஆழமான கடல். 

 

ਤੁਮ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਭਰ ਰਹੇ ਸੰਪ੍ੂਰਨ ਹਮ ਿੀ ਸੰਭਗ ਅਘਾਏ ॥ 

நீங்கள் முழுனமயானவர,் எங்கும் நினறந்தவர,் உங்களுடன் 

இருப்பதன் மூலம் நாங்கள் திருப்தி அனடகிகறாம். 

 

ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਲਤ ਭਮਭਲ ਰਭਹਆ ਨਾਨਕ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਏ ॥੪॥੬॥ 

அட கடவுகள ! உங்கனள சந்திப்பதன் மூலம் நாங்கள் 

முழுனமயாக சந்தித்கதாம்,  கஹ நானக்! இந்த கலனவனய 

கவளிப்படுத்த முடியாது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਰ ਕਭਰ ਤਾਲ ਪ੍ਖਾਵਿੁ ਨੈਨਹੁ ਮਾਥੈ ਵਿਭਹ ਰਬਾਬਾ ॥ 

னககளால் தாளம் இனசக்கப்படுகிறது, கண்களால் பகவாஜ் 

மற்றும் கநற்றியில் ரபாப் இனசக்கப்படுகிறது. 

 

ਕਰਨਹੁ ਮਧੁ ਬਾਸੁਰੀ ਬਾਿੈ ਭਿਹਵਾ ਧੁਭਨ ਆਗਾਿਾ ॥ 

கமல்லினச புல்லாங்குழல் காதுகளிலும், ராகங்களின் கமல்லினச 

நாக்கிலும் எதிகராலிக்கிறது. 

 

ਭਨਰਭਤ ਕਰੇ ਕਭਰ ਮਨੂਆ ਨਾਚੈ ਆਣੇ ਘੂਘਰ ਸਾਿਾ ॥੧॥ 

மனம் குங்குரூ மற்றும் பிற கருவிகளுடன் நடனமாடுகிறது 

 

ਰਾਮ ਕੋ ਭਨਰਭਤਕਾਰੀ ॥ 

ராமின் பனடப்பின் இந்த நடனம் நனடகபறுகிறது. 

 

ਪੇ੍ਖੈ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ੁਦਇਆਲਾ ਿੇਤਾ ਸਾਿੁ ਸੀਗਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அது எந்த அலங்காரமாக இருந்தாலும், அருளும் கபருமான் 

அனதப் பாரத்்துக் ககாண்டிருக்கிறார.் 



 

ਆਖਾਰ ਮੰਿਲੀ ਧਰਭਣ ਸਬਾਈ ਊਪ੍ਭਰ ਗਗਨੁ ਚੰਦੋਆ ॥ 

இந்த முழு பூமியும் ஆடுவதற்கு அரங்கின் கமனடயாகி விட்டது 

அதன் மீது வானம் கபான்ற ஒரு விதானம் விரிந்துள்ளது.            

 

ਪ੍ਵਨੁ ਭਵਚੋਲਾ ਕਰਤ ਇਕੇਲਾ ਿਲ ਤੇ ਓਪ੍ਭਤ ਹੋਆ ॥ 

ஆன்மானவ பரமாத்மாவுடன் சந்திக்க பவன் ஒரு இனடத்தரகராக 

மாறியுள்ளார.்  தனியாக மத்தியஸ்தம் கசய்கிறது.  இந்த உடல் 

நீரில் இருந்து மனித விந்து வடிவில் உருவானது. 

 

ਪ੍ੰਚ ਤਤੁ ਕਭਰ ਪ੍ੁਤਰਾ ਕੀਨਾ ਭਕਰਤ ਭਮਲਾਵਾ ਹੋਆ ॥੨॥ 

ஆகாயம், காற்று, நீர,் கநருப்பு மற்றும் பூமி ஆகிய ஐந்து 

கூறுகளால் மனித உடலின் வடிவில் ஒரு கமனிக்னகனய 

பரமாத்மா உருவாக்கியுள்ளார.் கசயல்களின் மூலம் தான் அவன் 

கடவுளுடன் ஒப்புரவாகிறான். 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਿੁ ਦਇੁ ਿਰੇ ਚਰਾਗਾ ਚਹੁ ਕੰੁਿ ਿੀਤਭਰ ਰਾਖੇ ॥ 

சந்திரன் மற்றும் சூரியன் வடிவில் இரண்டு விளக்குகள் 

எரிகின்றன, இனவ நான்கு தினசகளிலும் கவளிசச்மாக 

னவக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਦਸ ਪ੍ਾਤਉ ਪ੍ੰਚ ਸੰਗੀਤਾ ਏਕੈ ਿੀਤਭਰ ਸਾਥੇ ॥ 

நடனம் ஆடும் விபசச்ாரியின் வடிவில் பத்து உணரவ்ு உறுப்புகள் 

மற்றும் இனசனய இனசக்கும் ஐந்து ககாளாறுகள் உடலில் ஒரு 

இடத்தில் ஒன்றாக அமரந்்து இருக்கும். 

 

ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਹੋਇ ਿਾਵ ਭਦਖਾਵਭਹ ਸਿਹੁ ਭਨਰਾਰੀ ਿਾਖੇ ॥੩॥ 

அனவ அனனத்தும் வித்தியாசமானனவ மற்றும் அவற்றின் 

அற்புதங்கனளக் காடட்ுகின்றன.  ஒவ்கவாருவரும் அவரவர ்

தனிதத்ுவமான கமாழினயப் கபசுகிறாரக்ள்.  

 

ਘਭਰ ਘਭਰ ਭਨਰਭਤ ਹੋਵੈ ਭਦਨੁ ਰਾਤੀ ਘਭਿ ਘਭਿ ਵਾਿੈ ਤੂਰਾ ॥ 

உடல் வடிவில் ஒவ்கவாரு வீட்டிலும் இரவும்-பகலும் 

நடனமாடுகிறது, ஒவ்கவாரு இதயத்திலும் இனச ஒலிக்கிறது. 

 

ਏਭਕ ਨਚਾਵਭਹ ਏਭਕ ਿਵਾਵਭਹ ਇਭਕ ਆਇ ਿਾਇ ਹੋਇ ਧੂਰਾ ॥ 

கடவுள் ஒருவனர நடனமாட னவக்கிறார,் சிலர ் கருவனறயில் 

இருக்கிறாரக்ள், சிலர ் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் சாம்பலாக 

மாறிக்ககாண்கட இருக்கிறாரக்ள். 



 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੋ ਬਹੁਭਰ ਨ ਨਾਚੈ ਭਿਸੁ ਗੁਰ ੁਿੇਿੈ ਪ੍ੂਰਾ ॥੪॥੭॥ 

கஹ நானக்! பரிபூரண குருனவக் கண்டவர,் அவர ் மீண்டும் 

நடனமாட கவண்டியதில்னல. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਓਅੰਕਾਰਰ ਏਕ ਧੁਰਿ ਏਕੈ ਏਕੈ ਰਾਗੁ ਅਲਾਪੈ ॥ 

உண்மமயான கீரத்்தமனகளும் ஒன்றே, ஓம்காரத்தின் சப்தத்மத 

தியானிதத்ு அதன் ராகத்மத பாடுபவர.் 

 

ਏਕਾ ਦੇਸੀ ਏਕੁ ਰਦਖਾਵੈ ਏਕੋ ਰਰਹਆ ਰਿਆਪੈ ॥ 

நீங்கள் அந்த ஒரு இமேவனின் நாட்டில் வசிப்பவர,் எங்கும் 

நிமேந்திருக்கும் அந்த ஒருவரின் தரிசனத்மதக் காடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਏਕਾ ਸੁਰਰਿ ਏਕਾ ਹੀ ਸੇਵਾ ਏਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

அந்த ஒருவமரறய தியானிப்பது, குருவால் அறியப்பட்ட 

ஒருவருக்கு மடட்ுறம றசமவ சசய்வது 

 

ਭਲੋ ਭਲੋ ਰੇ ਕੀਰਿਿੀਆ ॥ 

அத்தமகய கீரத்்தமனகள் சிேந்தமவ, 

 

ਰਾਮ ਰਮਾ ਰਾਮਾ ਗੁਿ ਗਾਉ ॥ 

ராமமனப் புகழ்ந்து பாடுபவர ்

 

ਛੋਰਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਧੰਧ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மாயா சதாழிமலயும் சுயநலத்மதயும் மகவிட்டவர ்     

 

ਪੰਚ ਿਰਜਿਰ ਕਰੇ ਸੰਿੋਖਾ ਸਾਿ ਸੁਰਾ ਲੈ ਚਾਲੈ ॥ 

உண்மம, மனநிமேவு, கருமண, மதம் மே்றும் அேம் - இந்த ஐந்து 

மங்களகரமான குணங்கமள நீங்கள் உங்கள் கருவியாக 

உருவாக்குகிறீரக்ள், றமலும் நீங்கள் ச, றர, கா, மா, ப, தா, நி - இந்த 

ஏழு குரல்கமளயும் கடவுளின் அன்பில் நடப்பதே்கான தந்திரம். 

 

ਿਾਜਾ ਮਾਣੁ ਿਾਣੁ ਿਰਜ ਿਾਿਾ ਪਾਉ ਿ ਿੀਗਾ ਘਾਲੈ ॥ 

நீங்கள் சபருமமமயத் துேப்பமத உங்கள் கருவியாக 

ஆக்குகிறீரக்ள் தவோன பாமதயில் காலடி மவக்காதபடி 

வாத்தியத்மத ஒலிக்கிறீரக்ள். 

 

 



 

ਫੇਰੀ ਫੇਰ ੁਿ ਹੋਵੈ ਕਿ ਹੀ ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਿੰਰਧ ਪਾਲੈ ॥੨॥ 

சசால்மலத் தன் மடியில் கட்டிக் சகாண்டால் பிேப்பு இேப்புச ்

சுழே்சியில் இருந்து விடுபடுவார.் 

 

ਿਾਰਦੀ ਿਰਹਰ ਜਾਰਣ ਹਦਰੇੂ ॥ 

நாரதர ் றபான்ே பக்தி சசய்யும் றபாது, அவர ் கடவுமள தனக்கு 

சநருக்கமானவராக கருதுகிோர ்

 

ਘੂੰਘਰ ਖੜਕੁ ਰਿਆਰਗ ਰਵਸੂਰੇ ॥ 

உங்கள் கஷ்டங்கமளக் மகவிடட்ு, நீங்கள் நடனமாடி, 

துங்குருமவ வடிகடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਸਹਜ ਅਿੰਦ ਰਦਖਾਵੈ ਭਾਵੈ ॥ 

தன் றகாபத்மதக் காடட்ுவதே்குப் பதிலாக, அவன் 

தன்னிசம்சயான இன்பத்மதப் சபறுகிோன். 

 

ਏਹੁ ਰਿਰਰਿਕਾਰੀ ਜਿਰਮ ਿ ਆਵੈ ॥੩॥ 

அத்தமகய நடனக் கமலஞர ் பிேப்பு இேப்பு சுழே்சியில் 

வருவதில்மல 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪਿੇ ਠਾਕੁਰ ਭਾਵੈ ॥ 

யாராவது அவருமடய தாக்கூர ்ஜிமய விரும்பினால் 

 

ਕੋਰਿ ਮਰਧ ਏਹੁ ਕੀਰਿਿੁ ਗਾਵੈ ॥ 

றகாடிகளில் அரிதான ஒருவர ்மடட்ுறம இந்த கீரத்்தமனமய 

பாடுகிோர.் 

 

ਸਾਧਸੰਗਰਿ ਕੀ ਜਾਵਉ ਿੇਕ ॥ 

றஹ நானக்! புனிதரக்ளிடம் அமடக்கலம் புகுங்கள், 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਿਸੁ ਕੀਰਿਿੁ ਏਕ ॥੪॥੮॥ 

ஒறர ஒரு கடவுளின் றகாஷம் இருக்கும் இடத்தில் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

 

 



 

ਕੋਈ ਿੋਲੈ ਰਾਮ ਰਾਮ ਕੋਈ ਖੁਦਾਇ ॥ 

கடவுள் ஒருவறர, ஆனால் சிலர ் அவமர ராம்-ராம் என்றும் சிலர ்

குடா என்றும் அமழக்கிோரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਸੇਵੈ ਗੁਸਈਆ ਕੋਈ ਅਲਾਰਹ ॥੧॥ 

சிலர ் குமைமய வணங்குகிோரக்ள், சிலர ் அல்லாஹ்மவ 

வணங்குகிோரக்ள் 

 

ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ॥ 

மிகவும் இரக்கமுள்ள பரம தந்மத, அமனத்மதயும் பமடத்தவர,் 

 

ਰਕਰਪਾ ਧਾਰਰ ਰਹੀਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருமண மே்றும் கருமணயின் வீடு 

 

ਕੋਈ ਿਾਵੈ ਿੀਰਰਿ ਕੋਈ ਹਜ ਜਾਇ ॥ 

சிலர ்புனித யாத்திமரகளில் குளிக்கிோரக்ள், சிலர ்ஹஜ் சசய்ய 

மக்கா சசல்கிோரக்ள்.       

 

ਕੋਈ ਕਰੈ ਪੂਜਾ ਕੋਈ ਰਸਰੁ ਰਿਵਾਇ ॥੨॥ 

சிலர ்வணங்குகிோரக்ள், சிலர ்தமல வணங்குகிோரக்ள் 

 

ਕੋਈ ਪੜੈ ਿੇਦ ਕੋਈ ਕਿੇਿ ॥ 

  சிலர ்றவதம் வாசிக்கிோரக்ள், சிலர ்குரான் வாசிக்கிோரக்ள் 

 

ਕੋਈ ਓਢੈ ਿੀਲ ਕੋਈ ਸੁਪੇਦ ॥੩॥ 

சிலர ் நீலம், சிலர ் சவள்மள உமட, ஒருவர ் சவள்மள 

அணிந்துள்ளார.் 

 

ਕੋਈ ਕਹੈ ਿੁਰਕੁ ਕੋਈ ਕਹੈ ਰਹੰਦ ੂ॥ 

சிலர ் தங்கமள முை்லீம்கள் என்றும் சிலர ் தங்கமள இந்துக்கள் 

என்றும் அமழக்கின்ேனர.் 

 

ਕੋਈ ਿਾਛੈ ਰਭਸਿੁ ਕੋਈ ਸੁਰਰਗੰਦ ੂ॥੪॥ 

சிலர ் சசாரக்்கத்மத விரும்புகிோரக்ள், சிலர ் சசாரக்்கத்மத 

விரும்புகிோரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਰਜਰਿ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

றஹ நானக்! கடவுளின் கட்டமளமய உணரந்்தவர,் 



 

 

ਪਰਭ ਸਾਰਹਿ ਕਾ ਰਿਰਿ ਭੇਦ ੁਜਾਿਾ ॥੫॥੯॥ 

இமேவனுக்கும் குருவுக்கும் உள்ள வித்தியாசத்மத அவர ்

கே்றுக்சகாண்டார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਪਵਿੈ ਮਰਹ ਪਵਿੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 

ஒரு மனிதனின் மரணத்திே்குப் பிேகு, வாழ்க்மகயின் வடிவத்தில் 

அவனுமடய காே்று அசல் காே்றில் இமணந்தது 

 

ਜੋਿੀ ਮਰਹ ਜੋਰਿ ਰਰਲ ਜਾਇਆ ॥ 

பரம்றஜாதியில்தான் சுயஒளி கிமடதத்ுள்ளது.       

 

ਮਾਿੀ ਮਾਿੀ ਹੋਈ ਏਕ ॥ 

அவனது உடல் வடிவில் இருந்த மண் பூமியின் மண்றணாடு கலந்து 

ஒன்ோகி விட்டது. 

 

ਰੋਵਿਹਾਰੇ ਕੀ ਕਵਿ ਿੇਕ ॥੧॥ 

அப்படியானால் உேவினரக்ள் கதறி அழுவதே்கு என்ன 

அடிப்பமட 

 

ਕਉਿੁ ਮੂਆ ਰੇ ਕਉਿੁ ਮੂਆ ॥ 

அண்ணா! இேந்தவர ்மரணத்மத அமடந்தவர.் 

 

ਿਰਹਮ ਰਗਆਿੀ ਰਮਰਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰਾ ਇਹੁ ਿਉ ਚਲਿੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஞானிகளுடன் றசரந்்து சிந்தியுங்கள், இது கடவுளின் நாடகம் 

 

ਅਗਲੀ ਰਕਛੁ ਖਿਰਰ ਿ ਪਾਈ ॥ 

ஒருவர ்வாழ்க்மகமய விடட்ு சவளிறயே றவண்டிய இடத்தில், 

எதிரக்ாலத்மதப் பே்றி யாருக்கும் எந்த சசய்தியும் இல்மல. 

 

ਰੋਵਿਹਾਰ ੁਰਭ ਊਰਠ ਰਸਧਾਈ ॥ 

கமடசியில் அழுகிேவனும் மரணத்மதப் சபறுகிோன். 

 

 

 



 

ਭਰਮ ਮੋਹ ਕੇ ਿਾਾਂਧੇ ਿੰਧ ॥ 

உயிரக்ள் மாமய மே்றும் பே்றுதல் ஆகியவே்றின் பிமணப்பில் 

பிமணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਸੁਪਿੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾਏ ਅੰਧ ॥੨॥ 

இேந்தவரக்ளின் இந்த வாழ்க்மக ஒரு கனவு றபால 

கடந்துவிட்டது, ஆனால் அழுபவரக்ள் வீண் புலம்புகிோரக்ள் 

 

ਇਹੁ ਿਉ ਰਚਿੁ ਰਰਚਆ ਕਰਿਾਰਰ ॥ 

கடவுள் இந்த பமடப்மப தனக்றக உரிய லீலாவாக 

பமடத்துள்ளார.் 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਹੁਕਰਮ ਅਪਾਰਰ ॥ 

உயிரின் பிேப்பும்-இேப்பும் அவனது மகத்தான கட்டமளயால் 

நமடசபறுகின்ேன.    

 

ਿਹ ਕੋ ਮੂਆ ਿ ਮਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

யாரும் இேந்தவரக்ள் இல்மல, யாரும் இேந்தவரக்ள் இல்மல. 

 

ਿਹ ਰਿਿਸੈ ਅਰਿਿਾਸੀ ਹੋਗੁ ॥੩॥ 

ஆன்மா அழியாது, ஆனால் அது அழியாதது 

 

ਜੋ ਇਹੁ ਜਾਣਹੁ ਸੋ ਇਹੁ ਿਾਰਹ ॥ 

நீங்கள் நிமனப்பது றபால் இல்மல.            

 

ਜਾਿਣਹਾਰੇ ਕਉ ਿਰਲ ਜਾਉ ॥ 

இந்த றவறுபாடம்ட அறிந்தவனுக்கு நான் தியாகம் சசய்கிறேன். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

றஹ நானக்! குரு குழப்பத்மத றபாக்கினார ்

 

ਿਾ ਕੋਈ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 

ஆன்மா இேப்பதும் இல்மல, வருவதும் றபாவதும் இல்மல 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

 



 

ਜਰਪ ਗੋਰਿੰਦ ੁਗੋਪਾਲ ਲਾਲੁ ॥ 

அண்ணா! பிரியமான றகாவிந்த் றகாபால் பாடுங்கள். 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਰਸਮਰਰ ਿੂ ਜੀਵਰਹ ਰਫਰਰ ਿ ਖਾਈ ਮਹਾ ਕਾਲੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமத்மத ஜபிப்பதால் வாழ்வு கிமடக்கும் அப்றபாது 

மகாகாள் கூட உன்மன புல் ஆக்க மாட்டார.் 

 

ਕੋਰਿ ਜਿਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਭਰਰਮ ਆਇਓ ॥ 

றகாடிக்கணக்கான பிேவிகள் அமலந்து திரிந்து, மனித உருவில் 

வந்திருக்கிறீரக்ள்.    
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ਬਡੈ ਭਾਗਿ ਸਾਧਸੰਿੁ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

துறவிகளின் சகவாசம் துரதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம கிடடத்தது 

 

ਗਬਨੁ ਿੁਰ ਪੂਰੇ ਨਾਹੀ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

சரியான குரு இல்லாமல் யாரும் இரட்சிக்கப்படுவதில்டல 

 

ਬਾਬਾ ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੨॥੧੧॥ 

இந்த மயாசடனடய பாபா நானக் உங்களுக்கு கூறுகிறார ்

 

ਰਾਿੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5 காரு 2 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਰਸਾਗਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਚਾਗਰ ਪੁਕਾਰਗਹ ਨਾ ਿੂ ਮਾਨਗਹ ॥ 

நான்கு மவதங்களும் கூறுகின்றன ஆனால் நீங்கள் நம்பவில்டல        

 

ਖਟ ੁਭੀ ਏਕਾ ਬਾਿ ਵਖਾਨਗਹ ॥ 

ஆறு மவதங்களும் ஒருவடரப் பற்றி மபசுகின்றன.      

 

ਿਸ ਅਸਟੀ ਗਮਗਲ ਏਕੋ ਕਗਹਆ ॥ 

பதினனடட்ு புராணங்கள் ஒன்றாக ஒரு கடவுடள மடட்ுமம 

மபாற்றியுள்ளன, ஆனால்  

 

ਿਾ ਭੀ ਜੋਿੀ ਭੇਿ ੁਨ ਲਗਹਆ ॥੧॥ 

இன்னும் ஓ மயாகி! உங்களுக்கு வித்தியாசம் புரியவில்டல 

 

ਗਕੰਕੁਰੀ ਅਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥ ਜੋਿੀਆ ਮਿਵਾਰੋ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்பழகன் வீடண எந்மநரமும் இடசத்துக்னகாண்டிருக்கிறார.் 

ஏய் குடிகார மயாகி 

 

ਪਰਥਮੇ ਵਗਸਆ ਸਿ ਕਾ ਖੇੜਾ ॥ 

முதலில், சத்யுக் வடிவில் சத்திய நகரம் நிறுவப்பட்டது. 

 

 



 

ਗਿਰਿੀਏ ਮਗਹ ਗਕਛੁ ਭਇਆ ਿਿੇੁੜਾ ॥ 

அதன்பிறகு, திமரதா யுகத்தில், மதத்தில் சிறிது பிளவு ஏற்பட்டது. 

 

ਿਿੁੀਆ ਅਰਧੋ ਅਰਗਧ ਸਮਾਇਆ ॥ 

துவாபர யுகத்தில் பாதி மதமம மிசச்மிருந்தது. 

 

ਏਕੁ ਰਗਹਆ ਿਾ ਏਕੁ ਗਿਖਾਇਆ ॥੨॥ 

கலியுகத்தில் மதத்தின் ஒரு பகுதி மடட்ுமம உள்ளது 

 

ਏਕੈ ਸੂਗਿ ਪਰੋਏ ਮਣੀਏ ॥ ਿਾਠੀ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਗਭਗਨ ਿਣੀਏ ॥ 

சத்குரு உலகிற்கு முக்திக்கான பாடதடயக் காட்டியுள்ளார ்

னெபமாடலயின் அடனதத்ு மணிகளும் ஒமர நூலில் 

கட்டப்பட்டிருப்படதப் மபால அடவ னவவ்மவறு முடிசச்ுகளால் 

தனித்தனியாக டவக்கப்படுகின்றன. 

 

ਗਿਰਿੀ ਮਾਲਾ ਬਹੁ ਗਬਗਧ ਭਾਇ ॥ 

இந்த னெபமாடல பல முடறகள் மூலம் அன்புடன் சுழன்று 

னகாண்மட இருக்கிறது. 

 

ਗਖੰਗਚਆ ਸੂਿੁ ਿ ਆਈ ਥਾਇ ॥੩॥ 

னெபமாடலயின் நூடல இழுத்தால், முழு னெபமாடலயும் ஒரு 

இடத்திற்கு வரும். 

 

ਚਹੁ ਮਗਹ ਏਕੈ ਮਟ ੁਹ ੈਕੀਆ ॥ 

நான்கு யுகங்களிலும் வாழ, இடறவன் இவ்வுலடக மடமாக 

ஆக்கியுள்ளான். 

 

ਿਹ ਗਬਖੜੇ ਥਾਨ ਅਗਨਕ ਗਖੜਕੀਆ ॥ 

இது மகாளாறுகள் நிடறந்த பல வலிமிகுந்த இடங்கடளக் 

னகாண்டுள்ளது அதிலிருந்து னவளிவர பல மயானி மபான்ற 

ென்னல்கள் உள்ளன. 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਿਆੁਰੇ ਆਇਆ ॥ 

ஓ நானக்! மதடும் மபாது ஒரு மனிதன் குருவின் கதடவ அடடயும் 

மபாது 

 

 

 



 

ਿਾ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਮਹਲੁ ਘਰ ੁਪਾਇਆ ॥੪॥ 

பின்னர ் இடறவனின் பாதத்தில் இடணந்த அந்த மனிதன் 

கடவுளின் அரண்மடனடயப் னபறுகிறான். 

 

ਇਉ ਗਕੰਕੁਰੀ ਆਨੂਪ ਵਾਜੈ ॥ 

இதனால் இப்மபாது வீடண அதன் னசாந்த வடிவில் இடசக்கிறது 

 

ਸੁਗਣ ਜੋਿੀ ਕੈ ਮਗਨ ਮੀਠੀ ਲਾਿੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੧॥੧੨॥ 

அடதக் மகடக்ும்மபாது மயாகியின் இதயத்தில் இனிடமயாக 

இருக்கும். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਿਾਿਾ ਕਗਰ ਕੈ ਲਾਈ ਗਥਿਲੀ ॥ 

காற்றின் வடிவில் உள்ள ஆன்மாடவ ஒரு நூலாக ஆக்கி, கடவுள் 

உடல் வடிவில் கவசத்டத டதத்தார.் 

 

ਲਉ ਨਾੜੀ ਸੂਆ ਹੈ ਅਸਿੀ ॥ 

நரம்புகள் எலும்புகள் மபான்ற ஊசியுடன் இடணக்கப்படட்ுள்ளன. 

 

ਅੰਭੈ ਕਾ ਕਗਰ ਡੰਡਾ ਧਗਰਆ ॥ 

விந்து மபான்ற இரத்தப் புள்ளிடய உருவாக்கி, இந்த கவசம் 

மபான்ற உடல் உருவாக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗਕਆ ਿੂ ਜੋਿੀ ਿਰਬਗਹ ਪਗਰਆ ॥੧॥ 

மஹ மயாகி! நீங்கள் எடதப் பற்றி னபருடம மபசுகிறீரக்ள்? 

 

ਜਗਪ ਨਾਥੁ ਗਿਨੁ ਰੈਨਾਈ ॥ 

இரவும் பகலும் கடவுடள பாடுவதன் மூலம், 

 

ਿੇਰੀ ਗਖੰਥਾ ਿੋ ਗਿਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் உடலின் இந்த கவசம் இரண்டு நாடக்ளுக்கு மடட்ுமம 

நீடிக்கும் 

 

ਿਹਰੀ ਗਬਭੂਿ ਲਾਇ ਬੈਠਾ ਿਾੜੀ ॥ 

விபூதிடய உடம்பில் பூசிக்னகாண்டு சமாதியில் 

அமரந்்திருக்கிறாய். 



 

 

ਮੇਰੀ ਿੇਰੀ ਮੁੰਿਰਾ ਧਾਰੀ ॥ 

நீங்கள் ஈமகாவின் மதாரடணடய அணிந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਿਗਹ ਟਕੂਾ ਗਿਰਪਗਿ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

வீடு வீடாக உணவு மகடட்ுக்னகாண்மட இருப்பீரக்ள் ஆனால் 

திருப்தி இல்டல 

 

ਨਾਥੁ ਛੋਗਡ ਜਾਚਗਹ ਲਾਜ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

கடவுடளத் தவிர பிறரிடம் பிசட்ச மகடக் னவடக்மாக இல்டலயா? 

 

ਚਲ ਗਚਿ ਜੋਿੀ ਆਸਣੁ ਿੇਰਾ ॥ 

மஹ மயாகி! உங்கள் மதாரடண நிடலயானது, ஆனால் உங்கள் 

மனம் நிடலயற்றதாகமவ உள்ளது. 

 

ਗਸੰਙੀ ਵਾਜੈ ਗਨਿ ਉਿਾਸੇਰਾ ॥ 

நிசச்யமாக, னகாம்பு ஒலிதத்ுக் னகாண்மட இருக்கிறது, ஆனாலும் 

உங்கள் மனம் எப்மபாதும் மசாகமாகமவ இருக்கிறது. 

 

ਿੁਰ ਿੋਰਖ ਕੀ ਿੈ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

ெகத்குரு பரமமஸ்வர ் பற்றி நீங்கள் இன்னும் புரிந்து 

னகாள்ளவில்டல. 

 

ਗਿਗਰ ਗਿਗਰ ਜੋਿੀ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥ 

மஹ மயாகி! அதனால்தான் நீங்கள் மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து 

இறக்கிறீரக்ள் 

 

ਗਜਸ ਨੋ ਹੋਆ ਨਾਥੁ ਗਕਰਪਾਲਾ ॥ 

கரத்்தர ்யாரிடம் கருடண காட்டினார,் 

 

ਰਹਰਾਗਸ ਹਮਾਰੀ ਿੁਰ ਿੋਪਾਲਾ ॥ 

அந்த குரு பரமமஸ்வர ்முன் எங்கள் பிராரத்்தடன. 

 

ਨਾਮੈ ਗਖੰਥਾ ਨਾਮੈ ਬਸਿਰ ੁ॥ 

னபயர ்யாருடடய கஃப்னி மற்றும் ஆடடகள் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਜੋਿੀ ਹੋਆ ਅਸਗਥਰ ੁ॥੪॥ 

மஹ நானக்! அமத மயாகி நிடலயானவர ்



 

 

ਇਉ ਜਗਪਆ ਨਾਥੁ ਗਿਨੁ ਰੈਨਾਈ ॥ 

இவ்வாறு இரவும்-பகலும் கடவுடள ெபித்தவர,் 

 

ਹੁਗਣ ਪਾਇਆ ਿੁਰ ੁਿੋਸਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਿਜੂਾ ॥੨॥੧੩॥ 

இப்மபாது மனிதப் பிறவியில் குரு-கடவுடளக் கண்டுள்ளார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸੋਈ ॥ 

கடவுள் னசய்பவர,் 

 

ਆਨ ਨ ਿੀਸੈ ਕੋਈ ॥ 

அவடரத் தவிர மவறு யாரும் னதரியவில்டல. 

 

ਠਾਕੁਰ ੁਮੇਰਾ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

என் தாக்கூர ்மிகவும் புத்திசாலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தவர.் 

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਮਗਲਆ ਰੰਿੁ ਮਾਨਾ ॥੧॥ 

குருவின் மூலம் கிடடத்தால் தான் மகிழ்சச்ி கிடடக்கும். 

 

ਐਸੋ ਰੇ ਹਗਰ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ஹரி-ராசா மிகவும் இனிடமயானவர ்

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਗਕਨੈ ਗਵਰਲੈ ਡੀਠਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரம்ுக் ஆன பிறகுதான் சுடவத்தவரக்ள் னவகு சிலமர. 

 

ਗਨਰਮਲ ਜੋਗਿ ਅੰਗਮਰਿੁ ਹਗਰ ਨਾਮ ॥ 

அவரது ஒளி தூய்டமயானது, ஹரியின் னபயர ்அமிரத்ம், 
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ਪੀਵਤ ਅਮਰ ਭਏ ਨਿਹਕਾਮ ॥ 

அதை குடிப்பைன் மூலம் ஆன்மா அழியாைது மற்றும் 

ைன்னலமற்றது. 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਅਗਨਿ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

இது மனதையும் உடதலயும் குளிரச்ச்ியாக்கி ைாகை்தின் தீதய 

அதைக்கிறது. 

 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਗਟੇ ਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

அவர ்பபரின்ப வடிவில் உலகம் முழுவதும் பிரபலமாகிறார ்

 

ਨਕਆ ਦੇਵਉ ਜਾ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਤੇਰਾ ॥ 

அட கடவுபள! எல்லாபம உன்னால் எனக்குக் ககாடுக்கப்பட்ட 

பிறகு, நான் உனக்கு என்ன ககாடுக்க பவை்டும்? 

 

ਸਦ ਬਨਲਹਾਨਰ ਜਾਉ ਲਖ ਬੇਰਾ ॥ 

நான் உனக்காக எப்கபாழுதும் பகாடிக்கைக்கான முதற 

தியாகம் கசய்கிபறன். 

 

ਤਿੁ ਮਿੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਨਜਆ ॥ 

இந்ை உடல், மனம், ஆன்மா அதனை்தையும் ககாடுைத்ு 

உருவாக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਿੀਚੁ ਨਿਵਾਨਜਆ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் ைாழ்ந்ைவரக்ளுக்கு மரியாதை கிதடை்துள்ளது. 

 

ਖੋਨਲ ਨਕਵਾਰਾ ਮਹਨਲ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

கைவுகதளை் திறந்து உங்கள் காலடியில் என்தன அதழை்தீரக்ள். 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਤੈਸਾ ਨਦਖਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் படிவை்தை அப்படிபய காட்டிவிட்டீரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸਭੁ ਪੜਦਾ ਤੂਟਾ ॥ 

பே நானக்! என் மாதயயின் திதர அதனை்தும் உதடந்துவிட்டது, 

 

 



ਹਉ ਤੇਰਾ ਤੂ ਮੈ ਮਨਿ ਵੂਠਾ ॥੪॥੩॥੧੪॥ 

நீங்கள் என் மனதில் குடிபயறிவிட்டீரக்ள், நான் 

உன்னுதடயவனாபனன் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਸੇਵਕੁ ਲਾਇਓ ਅਪੁਿੀ ਸੇਵ ॥ ਅੰਨਮਰਤੁ ਿਾਮੁ ਦੀਓ ਮੁਨਖ ਦੇਵ ॥ 

பவதலக்காரதனை் ைன் பசதவயில் தவை்துக்ககாை்டு குரு 

நாமமிரை்ை்தை அவன் வாயில் திைிை்திருக்கிறார.் 

 

ਸਗਲੀ ਨਚੰਤਾ ਆਨਪ ਨਿਵਾਰੀ ॥ 

அவர ்எல்லா கவதலகதளயும் நீக்கிவிட்டார,் 

 

ਨਤਸੁ ਗੁਰ ਕਉ ਹਉ ਸਦ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥੧॥ 

அைனால்ைான் நான் எப்பபாதும் அந்ை குருவின் மீது தியாகம் 

கசய்கிபறன் 

 

ਕਾਜ ਹਮਾਰੇ ਪੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥ 

சை்குரு எனது அதனை்து பைிகதளயும் முடிை்து விட்டார ்

 

ਬਾਜੇ ਅਿਹਦ ਤੂਰੇ ਸਤਗੁਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இைன் விதளவாக, வரம்பற்ற ஒலியின் கருவிகள் 

இதசக்கப்படுகின்றன. 

 

ਮਨਹਮਾ ਜਾ ਕੀ ਗਨਹਰ ਗੰਭੀਰ ॥ 

கடவுளின் மகிதம ஆழமானது, 

 

ਹੋਇ ਨਿਹਾਲੁ ਦੇਇ ਨਜਸੁ ਧੀਰ ॥ 

யாருக்கு கபாறுதமதயக் ககாடுக்கிறாபரா, அவர ்

ஆனந்ைமாகிறார.் 

 

ਜਾ ਕੇ ਬੰਧਿ ਕਾਟੇ ਰਾਇ ॥ 

பிதைப்புகள் அறுக்கப்பட்டவன் 

 

ਸੋ ਿਰ ੁਬਹੁਨਰ ਿ ਜੋਿੀ ਪਾਇ ॥੨॥ 

அந்ை ஆை் மீை்டும் பயானி சுழற்சியில் விழவில்தல 

 



ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਨਰ ਪਰਗਨਟਓ ਆਪ ॥ 

யாருதடய இருையை்தில் கரை்்ைர ்ைாபம கவளிப்பட்டிருக்கிறாபரா, 

 

ਤਾ ਕਉ ਿਾਹੀ ਦਖੂ ਸੰਤਾਪ ॥ 

அவர ்எந்ை பசாகை்தையும் உைரவில்தல. 

 

ਲਾਲੁ ਰਤਿੁ ਨਤਸੁ ਪਾਲੈ ਪਨਰਆ ॥ 

யாருதடய மடியில் சிவப்பு ரை்தினம் பபான்ற கபயர ்உள்ளது, 

 

ਸਗਲ ਕੁਟੰਬ ਓਹੁ ਜਿੁ ਲੈ ਤਨਰਆ ॥੩॥ 

அவர ்ைனது முழு குடும்பை்துடன் கடதலக் கடந்துள்ளார ்

 

ਿਾ ਨਕਛੁ ਭਰਮੁ ਿ ਦਨੁਬਧਾ ਦਜੂਾ ॥ 

அவரது குழப்பம், குழப்பம் மற்றும் இருதம மதறந்துவிட்டன, 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਿਰੰਜਿ ਪੂਜਾ ॥ 

கடவுதள மடட்ுபம வைங்கியவர.் 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਆਨਪ ਦਇਆਲ ॥ 

நான் எங்கு பாரை்்ைாலும் கருதையுள்ள இதறவன் ைாபன 

காட்சியளிக்கிறார.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪਰਭ ਨਮਲੇ ਰਸਾਲ ॥੪॥੪॥੧੫॥ 

பே நானக்! இதறவா, எனக்கு சாறு களஞ்சியம் கிதடை்துள்ளது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਤਿ ਤੇ ਛੁਟਕੀ ਅਪਿੀ ਧਾਰੀ ॥ 

உடல் ைன் சுய உைரத்வ இழந்துவிட்டது. 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਆਨਗਆ ਲਗੀ ਨਪਆਰੀ ॥ 

ஆை்டவரின் கட்டதளதய நான் மிகவும் விரும்பிபனன். 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਮਨਿ ਮੇਰੈ ਮੀਠਾ ॥ 

அவர ்கசய்யும் அதனை்தும் என் இையை்திற்கு இனிதமயானது 

 

 



ਤਾ ਇਹੁ ਅਚਰਜੁ ਿੈਿਹੁ ਡੀਠਾ ॥੧॥ 

இந்ை விசிை்திரமான விதளயாடத்ட நான் என் கை்களால் 

பாரை்்திருக்கிபறன். 

 

ਅਬ ਮੋਨਹ ਜਾਿੀ ਰੇ ਮੇਰੀ ਗਈ ਬਲਾਇ ॥ 

இப்பபாது என் கஷ்டங்கள் அதனைத்ும் நீங்கிவிட்டன என்பதை 

நான் அறிபவன். 

 

ਬੁਨਿ ਗਈ ਨਤਰਸਿ ਨਿਵਾਰੀ ਮਮਤਾ ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਲੀਓ ਸਮਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் ைாகம் தீரந்்துவிட்டது, பாசமும் என் மனதை விடட்ு 

நீங்கிவிட்டது, ஏகனனில் சரியான மாஸ்டர ் எனக்கு 

விளக்கியுள்ளார.் 

 

ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਰਾਨਖਓ ਗੁਨਰ ਸਰਿਾ ॥ 

குரு என்தன அன்புடன் ைன் ைங்குமிடை்தில் தவை்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਨਰ ਪਕਰਾਏ ਹਨਰ ਕੇ ਚਰਿਾ ॥ 

என்தன ேரியின் பாைம் பிடிக்க தவைத்ுள்ளார.் 

 

ਬੀਸ ਨਬਸੁਏ ਜਾ ਮਿ ਠਹਰਾਿੇ ॥ 

எப்கபாழுது மனம் 100% நிதலயானது, பிறகு 

 

ਗੁਰ ਪਾਰਬਰਹਮ ਏਕੈ ਹੀ ਜਾਿੇ ॥੨॥ 

குரு-பரபிரம்மம் ஒன்று என்பதை அறிந்பைன் 

 

ਜੋ ਜੋ ਕੀਿੋ ਹਮ ਨਤਸ ਕੇ ਦਾਸ ॥ 

இதறவன் எந்ை உயிரினை்தைப் பதடை்ைாபனா, அைற்கு நான் 

அடிதம 

 

ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਕੋ ਸਗਲ ਨਿਵਾਸ ॥ 

என் இதறவன் எல்லா உயிரக்ளுக்கும் இருப்பிடம், 

 

ਿਾ ਕੋ ਦਤੁੂ ਿਹੀ ਬੈਰਾਈ ॥ 

அைனால்ைான் எனக்கு யாரும் எதிரியும் இல்தல, எனக்கு 

எதிரியும் இல்தல. 

 

 

 



ਗਨਲ ਨਮਨਲ ਚਾਲੇ ਏਕੈ ਭਾਈ ॥੩॥ 

இப்பபாது நான் ஒபர ைந்தையின் மகன்கதளப் பபால 

அதனவரின் அரவதைப்பிலும் நடக்கிபறன். 

 

ਜਾ ਕਉ ਗੁਨਰ ਹਨਰ ਦੀਏ ਸੂਖਾ ॥ 

ேரி குரு யாருக்கு மகிழ்சச்ிதயக் ககாடுை்ைார,் 

 

ਤਾ ਕਉ ਬਹੁਨਰ ਿ ਲਾਗਨਹ ਦਖੂਾ ॥ 

அவர ்மீை்டும் வலிதய உைரவில்தல. 

 

ਆਪੇ ਆਨਪ ਸਰਬ ਪਰਨਤਪਾਲ ॥ ਿਾਿਕ ਰਾਤਉ ਰੰਨਗ ਗੋਪਾਲ ॥੪॥੫॥੧੬॥ 

பே நானக்! அந்ை கடவுபள அதனவருக்கும் பாதுகாவலர ்மற்றும் 

அைன் நிறை்தில் நான் கவறிை்ைனமாக இருக்கிபறன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਮੁਖ ਤੇ ਪੜਤਾ ਟੀਕਾ ਸਨਹਤ ॥ 

பை்டிட்! நீங்கள் உங்கள் வாயிலிருந்து பவைங்கதள அவற்றின் 

அரை்்ைங்களுடன் படிைத்ுக் ககாை்பட இருங்கள். 

 

ਨਹਰਦੈ ਰਾਮੁ ਿਹੀ ਪੂਰਿ ਰਹਤ ॥ 

ஆனாலும் ராமர ்உங்கள் இையை்தில் வசிக்கவில்தல. 

 

ਉਪਦੇਸੁ ਕਰੇ ਕਨਰ ਲੋਕ ਨਦਰੜਾਵੈ ॥ 

நீங்கள் பிரசங்கம் கசய்வைன் மூலம் மக்கதள 

பலப்படுை்துகிறீரக்ள் ஆனால் 

 

ਅਪਿਾ ਕਨਹਆ ਆਨਪ ਿ ਕਮਾਵੈ ॥੧॥ 

ைன்தன நிகழ்ை்துவதில்தல 

 

ਪੰਨਡਤ ਬੇਦ ੁਬੀਚਾਨਰ ਪੰਨਡਤ ॥ 

ஏய் பை்டிட்! பவைங்களில் தியானம் 

 

ਮਿ ਕਾ ਕਰੋਧੁ ਨਿਵਾਨਰ ਪੰਨਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன் பகாபை்தை விடு 

 

 



ਆਗੈ ਰਾਨਖਓ ਸਾਲ ਨਗਰਾਮੁ ॥ 

நீங்கள் ஷாலிகிராமை்தை உங்கள் முன் தவை்தீரக்ள், 
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ਮਨੁ ਕੀਨੋ ਦਹ ਦਦਸ ਦਿਸਰਾਮੁ ॥ 

ஆனால் உங்கள் மனம் பதத்ு திசைகளிலும் அசலந்து ககாண்டே 

இருக்கிறது. 

 

ਦਿਲਕੁ ਚਰਾਵੈ ਪਾਈ ਪਾਇ ॥ 

ஷாலிகிராமத்தில் திலகத்சதப் பூசி அதன் பாதங்கசளத் 

கதாேவும். 

 

ਲੋਕ ਪਚਾਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

மக்கசள மகிழ்விக்கும் இந்தக் குருேட்ுை ்கையசலை ்

கைய்கிறீரக்ள் 

 

ਖਟ ੁਕਰਮਾ ਅਰ ੁਆਸਣੁ ਧੋਿੀ ॥ 

நீங்கள் ஷே் கரம்ாசையும் கைய்து ககாண்டே இருக்கிறீரக்ள். 

ஆைனத்தில் அமரந்்து நியுலி-டதாதி கிரியாவும் கைய்கிறார ்

 

ਭਾਗਦਿ ਦਗਰਦਹ ਪੜੈ ਦਨਿ ਪੋਥੀ ॥ 

நீங்கள் பணக்காரரக்ளின் வீடுகளுக்குை ்கைன்று தினமும் 

புத்தகங்கசளப் படிக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਾਲਾ ਫੇਰੈ ਮੰਗੈ ਦਿਭੂਿ ॥ 

மாசலசய திருப்பி அைரக்ளிேம் பணம் டகேக்ிறார.் 

 

ਇਹ ਦਿਦਧ ਕੋਇ ਨ ਿਦਰਓ ਮੀਿ ॥੩॥ 

நண்படர! இந்த முசறயால் யாரும் உலகப் கபருங்கேசலக் 

கேக்கவில்சல. 

 

ਸੋ ਪੰਦਿਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇ ॥ 

குருவின் கைால்சல ைம்பாதிப்பைர ்பண்டிதர.் 

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਕੀ ਓਸੁ ਉਿਰੀ ਮਾਇ ॥ 

அைன் மனதில் இருந்து மும்மேங்கு மாசய நீங்கிவிே்ேது. 

 

ਚਿੁਰ ਿੇਦ ਪੂਰਨ ਹਦਰ ਨਾਇ ॥ 

டே நானக்! ேரியின் நாமத்சத உைை்ரிப்பதால் நான்கு 

டைதங்கசளயும் ஓதிய பலன் கிசேக்கும். 



 

 

ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਕੀ ਸਰਣੀ ਪਾਇ ॥੪॥੬॥੧੭॥ 

கபயருக்கு மேட்ுடம அசேக்கலத்தில் இருக்கிடறாம் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਕੋਦਟ ਦਿਘਨ ਨਹੀ ਆਵਦਹ ਨੇਦਰ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான தசேகள் கூே அைசன கநருங்குைதில்சல. 

 

ਅਦਨਕ ਮਾਇਆ ਹੈ ਿਾ ਕੀ ਚੇਦਰ ॥ 

பல ைசகயான மாயா அைனது பணிப்கபண்ணாக மாறுகிறாள் 

 

ਅਦਨਕ ਪਾਪ ਿਾ ਕੇ ਪਾਨੀਹਾਰ ॥ 

பல பாைங்களும் அதன் நீர ்நிரப்பிகளாகின்றன 

 

ਜਾ ਕਉ ਮਇਆ ਭਈ ਕਰਿਾਰ ॥੧॥ 

கேவுள் ஆசீரை்தித்தைர.் 

 

ਦਜਸਦਹ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ਭਗਵਾਨ ॥ 

கரத்்தர ்யாருசேய உதவியாளராக மாறுகிறார,் 

 

ਅਦਨਕ ਜਿਨ ਉਆ ਕੈ ਸਰੰਜਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைரது பல முயற்சிகள் கைற்றி கபறுகின்றன 

 

ਕਰਿਾ ਰਾਖੈ ਕੀਿਾ ਕਉਨੁ ॥ 

கேவுளால் பாதுகாக்கப்பே்ே ஒருைருக்கு டைறு எந்த உயிரினமும் 

என்ன தீங்கு கைய்ய முடியும்? 

 

ਕੀਰੀ ਜੀਿੋ ਸਗਲਾ ਭਵਨੁ ॥ 

அைன் அருளால் எறும்பு கூே உலகம் முழுைசதயும் கைன்றது. 

 

ਿੇਅੰਿ ਮਦਹਮਾ ਿਾ ਕੀ ਕੇਿਕ ਿਰਨ ॥ 

அைரது மகிசம எல்சலயற்றது, அைசர எை்ைளவு விைரிக்க 

முடியும்? 

 

 

 



 

ਿਦਲ ਿਦਲ ਜਾਈਐ ਿਾ ਕੇ ਚਰਨ ॥੨॥ 

அைருசேய அழகிய பாதங்களில் என்சன நான் 

ைரணசேகிடறன் 

 

ਦਿਨ ਹੀ ਕੀਆ ਜਪੁ ਿਪੁ ਦਧਆਨੁ ॥ 

அைர ்ஒருைடர மந்திரம், தைம் மற்றும் தியானம் கைய்தார.் 

 

ਅਦਨਕ ਪਰਕਾਰ ਕੀਆ ਦਿਦਨ ਦਾਨੁ ॥ 

அைர ்பல ைசகயான கதாண்டு கைய்துள்ளார,் 

 

ਭਗਿੁ ਸੋਈ ਕਦਲ ਮਦਹ ਪਰਵਾਨੁ ॥ 

அடத பக்தன் கலியுகத்தில் ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறான். 

 

ਜਾ ਕਉ ਿਾਕੁਦਰ ਦੀਆ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

தாக்கூர ்ஜி யாசர ககௌரவித்தார ்

 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਦਮਦਲ ਭਏ ਪਰਗਾਸ ॥ 

துறவிகளின் ைகைாைத்தில் இருப்பதன் மூலம், அறிவு ஞானம் 

கபறுகிறது. 

 

ਸਹਜ ਸੂਖ ਆਸ ਦਨਵਾਸ ॥ 

தன்னிைச்ையான மகிழ்ைச்ி அசேயப்பே்ேது, அசனத்து 

விருப்பங்களும் நிசறடைறின. 

 

ਪੂਰੈ ਸਦਿਗੁਦਰ ਦੀਆ ਦਿਸਾਸ ॥ 

டே நானக்! முழுசமயான ைத்குரு யாருக்கு நம்பிக்சக 

ககாடுத்தார,் 

 

ਨਾਨਕ ਹੋਏ ਦਾਸਦਨ ਦਾਸ ॥੪॥੭॥੧੮॥ 

அடிசமகளின் அடிசமயாகி விே்ோன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਦੋਸੁ ਨ ਦੀਜੈ ਕਾਹੂ ਲੋਗ ॥ 

ஏய் உயிரினடம! யாசரயும் குசற கைால்லக்கூோது 

 

 



 

ਜੋ ਕਮਾਵਨੁ ਸੋਈ ਭੋਗ ॥ 

உண்சமயில், நீங்கள் ைம்பாதிக்க விரும்பும் சுபத்சத நீங்கள் 

அனுபவிக்க டைண்டும். 

 

ਆਪਨ ਕਰਮ ਆਪੇ ਹੀ ਿੰਧ ॥ 

உங்கள் கையல்கள் உங்கள் அடிசமத்தனம் 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਮਾਇਆ ਧੰਧ ॥੧॥ 

பிறப்பும்-இறப்பும் மாயாவின் விசளயாேட்ு 

 

ਐਸੀ ਜਾਨੀ ਸੰਿ ਜਨੀ ॥ 

இந்த உண்சமசய நான் ஞானிகளிேமிருந்து 

கற்றுக்ககாண்டேன். 

 

ਪਰਗਾਸੁ ਭਇਆ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿਚਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவின் ைாரத்்சதகளால் மனம் கதளிைசேகிறது 

 

ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਲਿੁ ਦਮਦਥਆ ਦਿਸਥਾਰ ॥ 

உேல், பணம், கபண் எல்லாடம கபாய்ப் பிரைை்ாரம் 

 

ਹੈਵਰ ਗੈਵਰ ਚਾਲਨਹਾਰ ॥ 

திறசமயான குதிசரகளும் யாசனகளும் அழியக்கூடியசை. 

 

ਰਾਜ ਰੰਗ ਰਪੂ ਸਦਭ ਕੂਰ ॥ 

ரகசியங்கள், ஆேம்பரம் மற்றும் அழகு அசனத்தும் 

கபாய்யானசை. 

 

ਨਾਮ ਦਿਨਾ ਹੋਇ ਜਾਸੀ ਧੂਰ ॥੨॥ 

கபயர ்இல்லாமல் அசை அசனத்தும் மண்ணாகிவிடும் 

 

ਭਰਦਮ ਭੂਲੇ ਿਾਦਦ ਅਹੰਕਾਰੀ ॥ 

திமிர ்பிடித்தைன் டதசையில்லாமல் மாசயயில் மூழ்கி 

விடுகிறான். 

 

ਸੰਦਗ ਨਾਹੀ ਰੇ ਸਗਲ ਪਸਾਰੀ ॥ 

இந்த பிரைாரங்கள் எல்லாம் யாரிேமும் கைல்லாது. 

 

 



 

ਸੋਗ ਹਰਖ ਮਦਹ ਦੇਹ ਦਿਰਧਾਨੀ ॥ 

மனித உேல் துக்கத்திலும் மகிழ்ைச்ியிலும் ையதாகிறது. 

 

ਸਾਕਿ ਇਵ ਹੀ ਕਰਿ ਦਿਹਾਨੀ ॥੩॥ 

ஷக்தா தனது ைாழ்நாசள இதற்காகடை கைலவிேட்ுள்ளார ்

 

ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅੰਦਮਰਿੁ ਕਦਲ ਮਾਦਹ ॥ 

கலியுகத்தில் ேரியின் கபயர ்அமிரத்ம் 

 

ਏਹੁ ਦਨਧਾਨਾ ਸਾਧੂ ਪਾਦਹ ॥ 

இந்த மகிழ்ைச்ி கபாக்கிஷம் முனிைர-்மகாத்மாவிேம் மேட்ுடம 

உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਗੋਦਵਦ ੁਦਜਸੁ ਿੂਿਾ ॥ 

டே நானக்! குரு டகாவிந்தன் யார ்மீது மகிழ்ைச்ி அசேகிறார,் 

 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਮਈਆ ਦਿਨ ਹੀ ਿੀਿਾ ॥੪॥੮॥੧੯॥ 

எல்லாைற்றிலும் கதய்வீகத்சதக் கண்ேைர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਪੰਚ ਸਿਦ ਿਹ ਪੂਰਨ ਨਾਦ ॥ 

ஐந்து ைசகயான ைாரத்்சதகள் ைத்ைங்கத்தில் ஒலித்துக் 

ககாண்டே இருக்கும். 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਜੇ ਅਚਰਜ ਦਿਸਮਾਦ ॥ 

அங்கு, மிகவும் விசித்திரமான மற்றும் அற்புதமான ஒலியுேன் 

ஒரு கருவி கதாேரந்்து ஒலிக்கிறது. 

 

ਕੇਲ ਕਰਦਹ ਸੰਿ ਹਦਰ ਲੋਗ ॥ 

ேரியின் புனிதரக்ள் விசளயாடுகிறாரக்ள், 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਪੂਰਨ ਦਨਰਜੋਗ ॥੧॥ 

அங்கு முழுசமயான பற்றற்ற பரபிரம்மம் ைாழ்கிறது 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਭਵਨ ॥ 

ைத்ைங்கம் தன்னிைச்ையான மகிழ்ைச்ி மற்றும் மகிழ்ைச்ியின் வீடு 



 

 

ਸਾਧਸੰਦਗ ਿੈਦਸ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਿਹ ਰੋਗ ਸੋਗ ਨਹੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிைரக்ளும் முனிைரக்ளும் அங்டக அமரந்்து இசறைசனப் 

டபாற்றிப் பாடுகிறாரக்ள்.  டநாயும் இல்சல, துக்கமும் இல்சல, 

பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுதந்திரம் உள்ளது. 

 

ਊਹਾ ਦਸਮਰਦਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ॥ 

கபயர ்சூேட்ுதல் மேட்ுடம உள்ளது 

 

ਦਿਰਲੇ ਪਾਵਦਹ ਓਹੁ ਦਿਸਰਾਮੁ ॥ 

மகிழ்ைச்ியும் அசமதியும் நிசறந்த இந்த இேத்சத ஒரு அரிய 

மனிதர ்மேட்ுடம அசேகிறார.் 

 

ਭੋਜਨੁ ਭਾਉ ਕੀਰਿਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

அங்கு பக்தரக்ளின் பக்தி உணவு மற்றும் ேரி-கீரத்்தன் 

அைரக்ளின் அடிப்பசே. 
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ਨਿਹਚਲ ਆਸਿੁ ਬੇਸੁਮਾਰ ੁ॥੨॥ 

அந்த நித்திய ஸ்தலத்தின் புகழ் எல்லலயற்றது 

 

ਨਿਨਿ ਿ ਿੋਲੈ ਕਤਹੂ ਿ ਧਾਵੈ ॥ 

அந்த இடம் ஒருப ோதும் விழுந்து அலைவதில்லல 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਕੋ ਇਹੁ ਮਹਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

குருவின் அருளோல் மடட்ுபம ஒருவர ்இந்த இடத்லத அலடகிறோர.் 

 

ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਮੋਹ ਿ ਮਾਇਆ ਜਾਲ ॥ 

அங்பக மோலய,  யம், மோலய என்ற வலல  க்தரக்லள ் 

 ோதிக்கோது. 

 

ਸੁੁੰਿ ਸਮਾਨਧ ਪ੍ਰਭੂ੍ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥੩॥ 

சூன்ய ைமோதியில் இரு ் வருக்கு இலறவன் கருலை 

கோடட்ுகிறோன் 

 

ਤਾ ਕਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

அதற்கு முடிவும் இல்லல, முடிவும் இல்லல 

 

ਆਪੇ੍ ਿੁਪ੍ਤੁ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

அவபன இரகசியமோனவன், அவபன உலகில் வவளி ் டுகிறோன். 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਤਨਰ ਹਨਰ ਹਨਰ ਸੁਆਿ ੁ॥ 

பே நோனக்! யோருலடய உள்ளத்தில் ேரி-நோமின் சுலவ 

பிறக்கிறது, 

 

ਕਹਿੁ ਿ ਜਾਈ ਿਾਿਕ ਨਬਸਮਾਿ ੁ॥੪॥੯॥੨੦॥ 

விவரிக்க முடியோத அற்புதமோன சுலவ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5 ॥ 

 

ਭੇ੍ਟਤ ਸੁੰਨਿ ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਨਚਨਤ ਆਇਆ ॥ 

துறவிகலளை ் ைந்தித்த பிறகு,  ரம கடவுள் என் நிலனவுக்கு 

வந்தோர.் 



 

ਸੁੰਿਨਤ ਕਰਤ ਸੁੰਤੋਖੁ ਮਨਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

அவருடன்  ழகுவதோல் மனதில் திரு ்தி ஏற் டும். 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਿ ਮਾਥਾ ਮੇਰੋ ਪ੍ਉਤ ॥ 

மகோன்களின்  ோதங்களில்  ைிந்து வைங்குகிபறன் 

 

ਅਨਿਕ ਬਾਰ ਸੁੰਤਹ ਿੁੰਿਉਤ ॥੧॥ 

அவலர  லமுலற வைங்குங்கள் 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਸੁੰਤਿ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੀ ॥ 

இந்த மனம் தன்லன புனிதரக்ளுக்கு தியோகம் வைய்கிறது. 

 

ਜਾ ਕੀ ਓਟ ਿਹੀ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਾਖੇ ਨਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

யோருலடய மலறலவ எடுதத்ுக்வகோள்வதன் மூலம் உை்லமயோன 

மகிழ்ைச்ி அலடய ் ட்டது மற்றும் அவர ் அருளோல் என்லனக் 

கோ ் ோற்றினோர.் 

 

ਸੁੰਤਹ ਚਰਣ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਵਾ ॥ 

துறவிகளின்  ோதங்கலளக் கழுவிய பின் வதோடரந்்து குடித்து 

வருகிபறன் 

 

ਸੁੰਤਹ ਿਰਸੁ ਪੇ੍ਨਖ ਪੇ੍ਨਖ ਜੀਵਾ ॥ 

இவரின் தரிைனத்தோல் தோன் நோன் உயிர ்வ றுகிபறன். 

 

ਸੁੰਤਹ ਕੀ ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਆਸ ॥ 

புனிதரக்ளின் நம்பிக்லக என் இதயத்தில் நிலலத்திருக்கிறது 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰੀ ਨਿਰਮਲ ਰਾਨਸ ॥੨॥ 

அவருலடய பைலவபய நமது சுத்த ரோசி 

 

ਸੁੰਤ ਹਮਾਰਾ ਰਾਨਖਆ ਪ੍ੜਿਾ ॥ 

துறவிகள் நம்  ோவங்கலள மலறக்கும் முகமூடிலய 

லவத்திருக்கிறோரக்ள் 

 

ਸੁੰਤ ਪ੍ਰਸਾਨਿ ਮੋਨਹ ਕਬਹੂ ਿ ਕੜਿਾ ॥ 

அவருலடய அருளோல் நோன் ஒருப ோதும் வருத்த ் டவில்லல. 

 



ਸੁੰਤਹ ਸੁੰਿੁ ਿੀਆ ਨਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

இரக்கமுள்ள இலறவன் புனிதரக்லள ஆதரித்துள்ளோன் 

 

ਸੁੰਤ ਸਹਾਈ ਭ੍ਏ ਿਇਆਲ ॥੩॥ 

இரக்கமுள்ள துறவி எனக்கு உதவியோளரோகிவிட்டோர ்

 

ਸੁਰਨਤ ਮਨਤ ਬੁਨਧ ਪ੍ਰਿਾਸੁ ॥ 

இ ்ப ோது உள்மனதில் மனம் மற்றும் புத்தி வவளிைை்ம் 

இருக்கிறது. 

 

ਿਨਹਰ ਿੁੰਭ੍ੀਰ ਅਪ੍ਾਰ ਿੁਣਤਾਸੁ ॥ 

துறவிகள் ஆழமோன கல்லலற மற்றும் நற் ை்புகளின் 

களஞ்சியம் 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਤ ਸਿਲੇ ਪ੍ਰਨਤਪ੍ਾਲ ॥ 

எல்லோ உயிரக்லளயும் கோ ் வர.் 

 

ਿਾਿਕ ਸੁੰਤਹ ਿੇਨਖ ਨਿਹਾਲ ॥੪॥੧੦॥੨੧॥ 

நோனக் புனிதரக்லளக் கை்டு மகிழ்ந்தோர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5 ॥ 

 

ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਨਿਰਹੁ ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ॥ 

ஓ உயிரினபம! வீடு, ரோஜ்யம் மற்றும் வைல்வம் உங்களுக்கு ் 

 யன் டோது. 

 

ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਨਬਖੈ ਜੁੰਜਾਲੁ ॥ 

மோலயயின் இந்த விஷ வலல கூட உங்களுக்கு பவலல வைய்யோது. 

 

ਇਸਟ ਮੀਤ ਜਾਣੁ ਸਭ੍ ਛਲੈ ॥ 

வநருங்கிய நை் ரக்ள் கூட ஏமோற்று வரக்ள் என் லதயும் 

புரிந்து வகோள்ளுங்கள் 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸੁੰਨਿ ਤੇਰੈ ਚਲੈ ॥੧॥ 

ேரி நோமம் மடட்ும் உங்களுடன் வருவோர ்

 

 



ਰਾਮ ਿਾਮ ਿੁਣ ਿਾਇ ਲੇ ਮੀਤਾ ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਤੇਰੀ ਲਾਜ ਰਹੈ ॥ 

அன்ப , ரோமரின் நோமத்லத ் ப ோற்றி!,  ேரிலய நிலனத்தோபல 

வவடக் ் டுவீரக்ள் 

 

ਹਨਰ ਨਸਮਰਤ ਜਮੁ ਕਛੁ ਿ ਕਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரிலய உைை்ரி ் தோல் யமன் உங்கலள வதோந்தரவு வைய்ய 

மோட்டோன் 

 

ਨਬਿੁ ਹਨਰ ਸਿਲ ਨਿਰਾਰਥ ਕਾਮ ॥ 

இலறவலன நிலனவு வைய்யோமல் அலனத்து பவலலகளும் 

 யனற்றலவ 

 

ਸੁਇਿਾ ਰਪੁ੍ਾ ਮਾਟੀ ਿਾਮ ॥ 

தங்கம், வவள்ளி,  ைம் என் து மை்லை ் ப ோன்றது.   

 

ਿੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਜਾਨਪ੍ ਮਿ ਸੁਖਾ ॥ 

குரு வைோல்லல உைை்ரி ் தோல் தோன் மனம் மகிழ்ைச்ி அலடயும். 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਤੇਰੋ ਊਜਲ ਮੁਖਾ ॥੨॥ 

இந்த உலகில் உங்கள் முகம் பிரகோைமோக இருக்கும் 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਥਾਕੇ ਵਿੇ ਵਿੇਰੇ ॥ 

உங்கள் முன்பனோரக்ளும் உலகத் வதோழிலலை ் வைய்வதில் 

பைோரவ்லடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਕਿ ਹੀ ਿ ਕੀਏ ਕਾਜ ਮਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ஆனோல் மோயோ யோருலடய பவலலலயயும் முடிக்கவில்லல. 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਜਿੁ ਕੋਇ ॥ 

ேரி நோமத்லத ஜபி ் வர,் 

 

ਤਾ ਕੀ ਆਸਾ ਪ੍ੂਰਿ ਹੋਇ ॥੩॥ 

அவரது நம்பிக்லககள் அலனதத்ும் நனவோகும் 

 

ਹਨਰ ਭ੍ਿਤਿ ਕੋ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

கடவுளின்  க்தரக்ளுக்கு அவருலடய நோமத்தின் ஆதரவு மடட்ுபம 

உை்டு. 

 



ਸੁੰਤੀ ਜੀਤਾ ਜਿਮੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥ 

துறவிகள் விலல மதி ் ற்ற மனித ் பிறவிலய வவன்றுள்ளனர.் 

 

ਹਨਰ ਸੁੰਤੁ ਕਰੇ ਸੋਈ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ॥ 

ேரியின் துறவி என்ன வைய்தோலும், அவர ்

அங்கீகரிக்க ் டுகிறோர.் 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਸੁ ਤਾ ਕੈ ਕੁਰਬਾਣੁ ॥੪॥੧੧॥੨੨॥ 

தோஸ் நோனக் அந்த புனிதரக்ளுக்கோக மடட்ுபம தன்லன தியோகம் 

வைய்கிறோர.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 5 ॥ 

 

ਨਸੁੰਚਨਹ ਿਰਬੁ ਿੇਨਹ ਿਖੁੁ ਲੋਿ ॥ 

உயிரினபம! மக்கலள துன்புறுத்தி நிலறய  ைம் குவிக்கிறீரக்ள். 

 

ਤੇਰੈ ਕਾਨਜ ਿ ਅਵਰਾ ਜੋਿ ॥ 

ஆனோல் அது உனக்கு ்  யன் டோது.  ஆனோல் அது 

மற்றவரக்ளுக்கு  யன் டும் வலகயில் இங்பகபய இருக்கும். 

 

ਕਨਰ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁਹੋਇ ਵਰਤਨਹ ਅੁੰਧ ॥ 

வைல்வத்தில் குருடனோக இருந்து நீ மிகவும் வ ருலம ் டுகிறோய். 

 

ਜਮ ਕੀ ਜੇਵੜੀ ਤੂ ਆਿੈ ਬੁੰਧ ॥੧॥ 

ஆனோல் யமனோல் தூக்கிலிட ் ட்ட பிறகு நீங்கள் பவறு 

உலகத்திற்கு அலழத்துை ்வைல்ல ் டுவீரக்ள். 

 

ਛਾਨਿ ਨਵਿਾਣੀ ਤਾਨਤ ਮੂੜੇ ॥ 

முட்டோள்! மற்றவரக்ள் வ ோறோலம ் டுவலத நிறுத்துங்கள் 

 

ਈਹਾ ਬਸਿਾ ਰਾਨਤ ਮੂੜੇ ॥ 

இந்த உலகில் ஒரு இரவு மடட்ுபம தங்க பவை்டும். 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਾਤੇ ਤੈ ਉਨਿ ਚਲਿਾ ॥ 

மோயோவின் ப ோலதயில் மூழ்கியவபன! ஒரு நோள் நீ இங்கிருந்து 

கிளம்  பவை்டும் 

 



ਰਾਨਚ ਰਨਹਓ ਤੂ ਸੁੰਨਿ ਸੁਪ੍ਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் கனவு கோை்கிறீரக்ள் 

 

ਬਾਲ ਨਬਵਸਥਾ ਬਾਨਰਕੁ ਅੁੰਧ ॥ 

குழந்லத குழந்லத  ருவத்தில் அறியோலம 

 

ਭ੍ਨਰ ਜੋਬਨਿ ਲਾਿਾ ਿਰੁਿੁੰਧ ॥ 

இளலமயில், தீய வையல்களில் ஈடு டுகிறோர.் 
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ਤ੍ਰਿਰੀਅ ਤ੍ਿਵਸਥਾ ਤ੍ਸਿੰਚੇ ਮਾਇ ॥ 

அவர ்தனது வயதின் மூன்றாம் கட்டத்தில், அவர ்செல்வத்தத 

குவித்துக்சகாண்டட இருக்கிறார.் 

 

ਤ੍ਿਰਤ੍ਿ ਭਇਆ ਛੋਤ੍ਿ ਚਤ੍ਿਓ ਪਛੁਰਾਇ ॥੨॥ 

அவர ்வயதாகும்ட ாது,  எல்லாவற்தறயும் விடட்ுவிடட்ு  ணத்தத 

விடட்ு இங்டக வருந்துகிறான் 

 

ਤ੍ਚਰਿੰਕਾਿ ਪਾਈ ਦ੍ਿਿੁਭ ਦ੍ੇਹ ॥ 

 ழங்காலத்திலிருந்டத ஆன்மா அரிய மனித உடதல ் 

ச ற்றுள்ளது.             

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੀ ਹੋਈ ਖੇਹ ॥ 

ஆனால் ச யர ்சதரியாத உடல் மண்ணாக மாறிவிடுகிறது. 

 

ਪਸੂ ਪਰੇਰ ਮੁਗਿ ਰੇ ਿੁਰੀ ॥ 

இது முட்டாள் விலங்குகள் மற்றும் ட ய்கதள விட டமாெமானது 

 

ਤ੍ਰਸਤ੍ਹ ਨ ਿੂਝੈ ਤ੍ਿਤ੍ਨ ਏਹ ਤ੍ਸਰੀ ॥੩॥ 

யார ் தடத்தது,  அவளுக்கு புரியவில்தல என்றால் 

 

ਸੁਤ੍ਣ ਕਰਰਾਰ ਗੋਤ੍ਵਿੰਦ੍ ਗੋਪਾਿ ॥ 

 தட ் ாளிடய, டகாவிந்த் டகா ால்! எங்கள் டகாரிக்தகதய 

டகளுங்கள் 

 

ਦ੍ੀਨ ਦ੍ਇਆਿ ਸਦ੍ਾ ਤ੍ਕਰਪਾਿ ॥ 

நீங்கள் டீன்கிண்டின் வீடு மற்றும் எ ்ட ாதும் அன் ானவர,் 

 

ਰੁਮਤ੍ਹ ਛਿਾਵਹੁ ਛੁਟਕਤ੍ਹ ਿਿੰਿ ॥ 

எ ்ச ாழுது எங்கதள விடுவிக்கிறீரக்டளா, அ ்ட ாதுதான் 

எங்கள்  ந்தங்கள் விடுவிக்க ் டுகின்றன. 

 

ਿਖਤ੍ਸ ਤ੍ਮਿਾਵਹੁ ਨਾਨਕ ਿਗ ਅਿੰਿ ॥੪॥੧੨॥੨੩॥ 

கடவுடள! இந்த உலகம் குருடானது, மன்னிக்கவும் உன்னுடன் 

 ழக. 

 



ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਤ੍ਰ ਸਿੰਿੋਗੁ ਿਨਾਈ ਕਾਤ੍ਛ ॥ 

கடவுள் இந்த உடதல ஐந்து கூறுகளின் கலதவயால் 

 தடத்துள்ளார.் 

 

ਤ੍ਰਸੁ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਤ੍ਹਓ ਇਆਨਾ ਰਾਤ੍ਚ ॥ 

ஆனால் அறியாதம ஆன்மா அதனுடன் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਪਿਤ੍ਰਪਾਰੈ ਤ੍ਨਰ ਸਾਤ੍ਰ ਸਮਾਰੈ ॥ 

அவர ்சதாடரந்்து அதத வளரத்த்ு கவனித்துக்சகாள்கிறார,் 

 

ਅਿੰਰ ਕੀ ਿਾਰ ਊਤ੍ਿ ਤ੍ਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

ஆனால் கதடசி டநரத்தில் அது உடதல விடட்ு சவளிடயறுகிறது 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਨਾ ਸਭੁ ਝੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥ 

ஓ உயிடர, ச யர ்இல்லாமல் அதனத்தும் ச ாய். 

 

ਗੋਤ੍ਵਦ੍ ਭਿਨ ਤ੍ਿਨੁ ਅਵਰ ਸਿੰਤ੍ਗ ਰਾਰੇ ਰੇ ਸਤ੍ਭ ਮਾਇਆ ਮੂਿੁ ਪਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

டகாவிந்ததன வணங்காமல் உலக விஷயங்களில் மூழ்கி 

இரு ் வரக்ள், மாயா அவரக்ள் அதனவதரயும் ஏமாற்றிவிட்டார ்

 

ਰੀਰਥ ਨਾਇ ਨ ਉਰਰਤ੍ਸ ਮੈਿੁ ॥ 

புண்ணிய ஸ்தலங்களில் குளித்தாலும் மனதின் அழுக்கு 

நீங்காது. 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਸਤ੍ਭ ਹਉਮੈ ਫੈਿੁ ॥ 

அதனத்து மத நடவடிக்தககளும் ஈடகாவின்  ர ்புதரயாகும். 

 

ਿੋਕ ਪਚਾਰੈ ਗਤ੍ਰ ਨਹੀ ਹੋਇ ॥ 

காடட்ுவது டவகத்தத அதிகரிக்காது 

 

ਨਾਮ ਤ੍ਿਹੂਣੇ ਚਿਸਤ੍ਹ ਰੋਇ ॥੨॥ 

ச யர ்சதரியாத உயிரினம் அழுது சகாண்டட செல்கிறது 

 

 

 



ਤ੍ਿਨੁ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮ ਨ ਟਟੂਤ੍ਸ ਪਟਿ ॥ 

ஹரி என்ற ச யர ்இல்லாமல் அகங்காரத்தின் கதவுகள் 

உதடயாது. 

 

ਸੋਿੇ ਸਾਸਰਿ ਤ੍ਸਤ੍ਮਿਤ੍ਰ ਸਗਿ ॥ 

அதனத்து டவதங்கதளயும் நிதனவுகதளயும் முழுதமயாக 

ஆய்வு செய்டதன் 

 

ਸੋ ਨਾਮੁ ਿਪੈ ਤ੍ਿਸੁ ਆਤ੍ਪ ਿਪਾਏ ॥ 

அந்த மனிதன் மடட்ுடம நாமத்தத ஜபிக்கிறான், அவன் மூலம் 

கடவுடள அவதன ஜபிக்கிறார.் 

 

ਸਗਿ ਫਿਾ ਸੇ ਸੂਤ੍ਖ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

இவ்வாடற அதனதத்ு ்  லன்கதளயும் ச ற்று ஆன்மா 

மகிழ்ெச்ியதடகிறது. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰੇ ਰਾਖਹੁ ਆਤ੍ਪ ॥ 

உலகத்தின்  ாதுகாவலடர, எங்கதளக் காத்தருளும்; 

 

ਸਗਿ ਸੁਖਾ ਪਿਭ ਰੁਮਰੈ ਹਾਤ੍ਥ ॥ 

கடவுடள! வாழ்க்தகயின் அதனத்து இன் ங்களும் உங்கள் 

தககளில் உள்ளன. 

 

ਤ੍ਿਰੁ ਿਾਵਤ੍ਹ ਤ੍ਰਰੁ ਿਾਗਹ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஆண்டவடர! நீங்கள் எங்கு விண்ண ்பித்தீரக்டளா, அங்கு 

மடட்ுடம நாங்கள் விண்ண ்பிக்கிடறாம். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤ੍ਹਿੁ ਅਿੰਰਰਿਾਮੀ ॥੪॥੧੩॥੨੪॥ 

டஹ நானக்! என் குரு அந்தரய்ாமி 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਿੋ ਤ੍ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਿਾਨਾ ॥ 

கடவுள் என்ன செய்தாலும், அதத ொதாரணமாக எடுதத்ுக் 

சகாண்டார ்

 

 



ਮਨੁ ਅਸਮਝੁ ਸਾਿਸਿੰਤ੍ਗ ਪਰੀਆਨਾ ॥ 

மனமில்லாத மனம் நல்லவரக்ளுதடய ெகவாெத்தில் 

மகிழ்ெச்ியாகிவிட்டது. 

 

ਿੋਿਨ ਰੇ ਚੂਕਾ ਿਹਰਾਇਆ ॥ 

இ ்ட ாது அது அதெயவில்தல, ஆனால் நிதலயானதாகிவிட்டது. 

 

ਸਤ੍ਰ ਮਾਤ੍ਹ ਿੇ ਸਤ੍ਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த மனம், உண்தமதயெ ்சிந்தித்து, ெத்தியத்திடலடய லயிதத்ு 

விட்டது. 

 

ਦ੍ਖੂੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਗਇਆ ॥ 

என் துக்கங்களும் எல்லா டநாய்களும் நீங்கின, 

 

ਪਿਭ ਕੀ ਆਤ੍ਗਆ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਮਾਨੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕਾ ਸਿੰਗੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதறவனின் கட்டதள மனதில் இருந்து கதட ்பிடிக்க ் ட்டது.  

ச ரிய மனிதரக்ளும் கூடிவிட்டாரக்ள். 

 

ਸਗਿ ਪਤ੍ਵਰਿ ਸਰਿ ਤ੍ਨਰਮਿਾ ॥ 

எல்லா செயல்களும் புனிதமாகி, அதனத்தும் 

தூய்தமயாகிவிட்டன. 

 

ਿੋ ਵਰਰਾਏ ਸੋਈ ਭਿਾ ॥ 

கரத்்தர ்எததெ ்செய்தாலும் அது எனக்கு நல்லது.  

 

ਿਹ ਰਾਖੈ ਸੋਈ ਮੁਕਤ੍ਰ ਥਾਨੁ ॥ 

அவர ்என்தன எங்கு தவத்திருக்கிறாடரா, அதுடவ முக்தி தரும் 

இடம். 

 

ਿੋ ਿਪਾਏ ਸੋਈ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 

அவர ் ாடுவது அவருதடய ச யர ்

 

ਅਿਸਤ੍ਿ ਰੀਰਥ ਿਹ ਸਾਿ ਪਗ ਿਰਤ੍ਹ ॥ 

முனிவரக்ள் கால் தவக்கும் இடம்,  இது அறு தச்தடட்ு புனிதத் 

தலமாகிறது. 

 

 

 



ਰਹ ਿੈਕੁਿੰਿੁ ਿਹ ਨਾਮੁ ਉਚਰਤ੍ਹ ॥ 

எங்சகல்லாம் இதறவனின் நாமத்தத ஜபிக்கிறாரக்ள்.  அது 

சொரக்்கமாக மாறும் 

 

ਸਰਿ ਅਨਿੰ ਦ੍ ਿਿ ਦ੍ਰਸਨੁ ਪਾਈਐ ॥ 

அவரது தரிெனம் கிதடத்தால் மிகுந்த மகிழ்ெச்ி ஏற் டுகிறது. 

 

ਰਾਮ ਗੁਣਾ ਤ੍ਨਰ ਤ੍ਨਰ ਹਤ੍ਰ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 

அவரக்ள் இதறவதன ் ட ாற்றிக் சகாண்டட இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਆਪੇ ਘਤ੍ਟ ਘਤ੍ਟ ਰਤ੍ਹਆ ਤ੍ਿਆਤ੍ਪ ॥ 

அந்த கருதணயுள்ள ெத்யபுருஷனின் மகிதம உலகம் முழுவதும் 

 ரவியுள்ளது 

 

ਦ੍ਇਆਿ ਪੁਰਖ ਪਰਗਟ ਪਰਰਾਪ ॥ 

எங்கும் நிதறந்த கடவுள். 

 

ਕਪਟ ਖੁਿਾਨੇ ਭਿਮ ਨਾਿੇ ਦ੍ਰੇੂ ॥ 

மனதின் கதவுகள் அதனதத்ும் திறக்க ் டட்ு, மாதயகள் 

அதனத்தும் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਪੂਰੇ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥ 

நானக் முழு குருதவ ெந்தித்தட ாது 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕੋਤ੍ਟ ਿਾਪ ਰਾਪ ਤ੍ਿਸਿਾਮ ॥ 

டகாடிக்கணக்கான டகாஷங்கள் மற்றும் தவம் செய்த  லதன ் 

ச றுகிறார.் 

 

ਤ੍ਰਤ੍ਿ ਿੁਤ੍ਿ ਤ੍ਸਤ੍ਿ ਸੁਰ ਤ੍ਗਆਨ ॥ 

ரித்தியா-சித்திகள், ஞானம் மற்றும் சதய்வீக அறிவு ஆகியதவ 

அவரால் அதடய ் டுகின்றன 

 

ਅਤ੍ਨਕ ਰਪੂ ਰਿੰਗ ਭੋਗ ਰਸ ੈ॥ 

அவர ் ல வதகயான வடிவங்கதளயும் வண்ணங்கதளயும் 

சதாடரந்்து அனு வித்து வருகிறார,் 



ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਮਖ ਤ੍ਰਦ੍ੈ ਵਸ ੈ॥੧॥ 

குரம்ுகின் இதயத்தில் நாமம் ஒரு கணம் நிதலத்திருக்கும் 

 

ਹਤ੍ਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਵਤ੍ਿਆਈ ॥ 

ஹரியின் ச யர ்இவ்வளவுதான். 

 

ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அளவிட முடியாத விதல 

 

ਸੂਰਿੀਰ ਿੀਰਿ ਮਤ੍ਰ ਪੂਰਾ ॥ 

அடத ந ர ்ததரியமானவர,் ச ாறுதம மற்றும் புத்திொலி, 
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ਸਹਜ ਸਮਾਧਿ ਿੁਧਿ ਗਧਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

அவர ்சஹஜ் சமாதியில் எல்லலயற்ற ஒலிலயக் ககடட்ு ஆழ்ந்தார ்

 

ਸਦਾ ਮੁਕਤੁ ਤਾ ਕੇ ਪੂਰੇ ਕਾਮ ॥ 

அவர ் எப்கபாதும் அடிலமத்தனத்திலிருந்து விடுபட்டவர,் 

அவருலடய அலனத்து கவலலகளும் நிலறகவறும். 

 

ਜਾ ਕੈ ਧਰਦੈ ਵਸ ੈਹਧਰ ਿਾਮ ॥੨॥ 

யாருலடய இதயத்தில் ஹரியின் பபயர ்இருக்கிறது 

 

ਸਗਲ ਸੂਖ ਆਿੰਦ ਅਰੋਗ ॥ 

அவர ் எல்லா மகிழ்சச்ிலயயும் அலடந்து ஆகராக்கியமாக 

இருக்கிறார,் 

 

ਸਮਦਰਸੀ ਪੂਰਿ ਧਿਰਜੋਗ ॥ 

அவர ்பிரிந்தவர ்மற்றும் சமநிலலயானவர.் 

 

ਆਇ ਿ ਜਾਇ ਡੋਲੈ ਕਤ ਿਾਹੀ ॥ 

அவன் பிறப்லபயும் இறப்லபயும் முடித்துக் பகாள்கிறான்   

 

ਜਾ ਕੈ ਿਾਮੁ ਬਸ ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥੩॥ 

யாருலடய மனதில் பபயர ்நிலலயானது 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਗੋੁਪਾਲ ਗੋਧਵੰਦ ॥ 

தீன்தயாள் ககாவிந்த் ககாபால் 

 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਪੀਐ ਉਤਰੈ ਧ ੰਦ ॥ 

இலத குருமுகமாகப் பாராயணம் பசய்வதன் மூலம் எல்லாக் 

கவலலகளும் தீரும். 

 

ਿਾਿਕ ਕਉ ਗੁਧਰ ਦੀਆ ਿਾਮੁ ॥ 

குரு நானக்கிற்கு ஹரி என்ற பபயலர சூட்டியுள்ளார.் 

 

ਸੰਤਿ ਕੀ ਟਹਲ ਸੰਤ ਕਾ ਕਾਮੁ ॥੪॥੧੫॥੨੬॥ 

இப்கபாது அவர ் புனிதரக்ளின் கசலவயிலும் அவரக்ளின் 

பணியிலும் மடட்ுகம ஈடுபடட்ுள்ளார.் 



 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਹਧਰ ਕੀਰਤਿੁ ਗਾਉ ॥ 

மூலமந்திர ஹரியின் கீரத்்தலனலயப் பாடுங்கள், 

 

ਆਗੈ ਧਮਲੀ ਧਿਥਾਵੇ ਥਾਉ ॥ 

இதன் காரணமாக ஆதரவற்றவரக்ளும் மறுலமயில் ஆதரலவப் 

பபறுகிறாரக்ள்.    

 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ  ਰਣੀ ਲਾਗੁ ॥ 

முழு குருவின் காலில் விழுந்து 

 

ਜਿਮ ਜਿਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥੧॥ 

பல பிறவிகள் உறங்கும் மனம் விழிக்கிறது 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਜਾਪੁ ਜਪਲਾ ॥ 

ஹரியின் நாமத்லத உசச்ரித்தவர,் 

 

ਗੁਰ ਧਕਰਪਾ ਤੇ ਧਹਰਦੈ ਵਾਸੈ ਭਉਜਲੁ ਪਾਧਰ ਪਰਲਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் அது அவன் உள்ளத்தில் நிலலபபற்றது அவர ்

கடலலக் கடந்தார.் 

 

ਿਾਮੁ ਧਿਿਾਿੁ ਧਿਆਇ ਮਿ ਅਟਲ ॥ 

ஏய் மனகம! பபயர-்கலட மாறாதது, 

 

ਤਾ ਛੂਟਧਹ ਮਾਇਆ ਕੇ ਪਟਲ ॥ 

அவலர தியானிப்பதன் மூலம் மாயாவின் பந்தங்கள் 

விடுபடுகின்றன. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਅੰਧਮਰਤ ਰਸੁ ਪੀਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்லத அமிரத்ம் 

 

ਤਾ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਧਿਰਮਲ ਜੀਉ ॥੨॥ 

இலத அருந்தினால் உங்கள் உள்ளம் தூய்லமயாகும். 

 

 



ਸੋਿਤ ਸੋਿਤ ਸੋਧਿ ਬੀ ਾਰਾ ॥ 

கதடி கயாசிதத்ு கயாசித்ததும் இதுதான் 

 

ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਭਗਧਤ ਿਹੀ ਛੁਟਕਾਰਾ ॥ 

ஹரி பக்தி இல்லாமல் யாராலும் விடுபட முடியாது. 

 

ਸੋ ਹਧਰ ਭਜਿੁ ਸਾਿ ਕੈ ਸੰਧਗ ॥ 

அதனால்தான் ஹரிலய முனிவரக்ளுடன் கசரந்்து வழிபட 

கவண்டும். 

 

ਮਿੁ ਤਿੁ ਰਾਪੈ ਹਧਰ ਕੈ ਰੰਧਗ ॥੩॥ 

இதனால் மனமும் உடலும் ஹரியின் நிறத்தில் லயிக்கிறது. 

 

ਛੋਧਡ ਧਸਆਣਪ ਬਹੁ  ਤੁਰਾਈ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்லதயும் விடட்ு விடுங்கள். 

 

ਮਿ ਧਬਿੁ ਹਧਰ ਿਾਵੈ ਜਾਇ ਿ ਕਾਈ ॥ 

மனகம! ஹரி என்ற நாமம் இல்லாமல் பாவ அழுக்குகள் நீங்காது. 

 

ਦਇਆ ਿਾਰੀ ਗੋਧਵਦ ਗੋੁਸਾਈ ॥ 

கஹ நானக்! கடவுள் என் மீது கருலண காடட்ுகிறார,் 

 

ਹਧਰ ਹਧਰ ਿਾਿਕ ਟੇਕ ਧਟਕਾਈ ॥੪॥੧੬॥੨੭॥ 

அதனால்தான் ஹரியின் பபயலர நாடிகனன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਸੰਤ ਕੈ ਸੰਧਗ ਰਾਮ ਰੰਗ ਕੇਲ ॥ 

புனிதரக்ளுடன் ராம்-ரங் இலசப்பவர,் 

 

ਆਗੈ ਜਮ ਧਸਉ ਹੋਇ ਿ ਮੇਲ ॥ 

அவன் மறுலமயில் யமனுடன் கலப்பதில்லல.       

 

ਅਹੰਬੁਧਿ ਕਾ ਭਇਆ ਧਬਿਾਸ ॥ 

அவரது சுய உணரவ்ு மலறகிறது 

 

 



ਦਰੁਮਧਤ ਹੋਈ ਸਗਲੀ ਿਾਸ ॥੧॥ 

எல்லா தீலமகளும் அழிந்துவிடும் 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਇ ਪੰਧਡਤ ॥ 

ஏய் பண்டிட்! ராம நாமத்லத கபாற்றுங்கள் 

 

ਕਰਮ ਕਾਾਂਡ ਅਹੰਕਾਰ ੁਿ ਕਾਜੈ ਕੁਸਲ ਸੇਤੀ ਘਧਰ ਜਾਧਹ ਪੰਧਡਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சடங்குகள் மற்றும் உங்கள் ஆணவத்தால் எந்த பயனும் இல்லல,  

இராமலனத் துதிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ியுடன் முக்தி 

அலடவீரக்ள் 

 

ਹਧਰ ਕਾ ਜਸੁ ਧਿਧਿ ਲੀਆ ਲਾਭ ॥ 

ஹரியின் புகழ் மகிழ்சச்ியின் பபாக்கிஷம்,  அதன் மூலம் 

பயனலடந்தவர ்

 

ਪੂਰਿ ਭਏ ਮਿੋਰਥ ਸਾਭ ॥ 

அவனது ஆலசகள் அலனதத்ும் நிலறகவறியது. 

 

ਦਖੁੁ ਿਾਠਾ ਸੁਖੁ ਘਰ ਮਧਹ ਆਇਆ ॥ 

அவனது துயரங்கள் நீங்கின, கமலும் மகிழ்சச்ி என்பது இதய 

வீட்டில் கிலடக்கும் 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਧਦ ਕਮਲੁ ਧਬਗਸਾਇਆ ॥੨॥ 

முனிவரக்ளின் அருளால் அவன் உள்ளம் தாமலர கபால 

மலரந்்தது. 

 

ਿਾਮ ਰਤਿੁ ਧਜਧਿ ਪਾਇਆ ਦਾਿੁ ॥ 

பபயர ்மாணிக்கத்லதப் பரிசாகப் பபற்றவர,் 

 

ਧਤਸੁ ਜਿ ਹੋਏ ਸਗਲ ਧਿਿਾਿ ॥ 

அவருக்கு எல்லா இருப்புகளும் கிலடத்துள்ளன. 

 

ਸੰਤੋਖੁ ਆਇਆ ਮਧਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇ ॥ 

அவர ்முழுலமயாக திருப்தி அலடகிறார ்

 

ਧਿਧਰ ਧਿਧਰ ਮਾਗਿ ਕਾਹੇ ਜਾਇ ॥੩॥ 

பிறகு யாரிடமும் பிசல்ச எடுக்க திரும்ப திரும்ப பசல்வதில்லல. 

 



ਹਧਰ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਿਤ ਪਧਵਤ ॥ 

ஹரியின் கலதலயக் ககட்டால் மனம் தூய்லம அலடகிறது 

 

ਧਜਹਵਾ ਬਕਤ ਪਾਈ ਗਧਤ ਮਧਤ ॥ 

கபாற்றிப் பாடும் நாக்கு வாயிலாகும். 

 

ਸੋ ਪਰਵਾਣੁ ਧਜਸੁ ਧਰਦੈ ਵਸਾਈ ॥ 

கஹ நானக்! இதயத்தில் பதிய லவத்தவர,்  அவர ்

அங்கீகரிக்கப்பட்டவர ்

 

ਿਾਿਕ ਤੇ ਜਿ ਊਤਮ ਭਾਈ ॥੪॥੧੭॥੨੮॥ 

அந்த நபர ்சிறந்தவராக ஆனார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਗਹੁ ਕਧਰ ਪਕਰੀ ਿ ਆਈ ਹਾਧਥ ॥ 

மாயாலவ கவனமாகப் பிடித்தாலும் அது யாருலடய லகயிலும் 

சிக்குவதில்லல. 

 

ਪਰੀਧਤ ਕਰੀ  ਾਲੀ ਿਹੀ ਸਾਧਥ ॥ 

அது கநசிக்கப்பட்டாலும் கூட,  அது ஆதரிக்காது. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਜਉ ਧਤਆਧਗ ਦਈ ॥ 

கஹ நானக்! அது நிராகரிக்கப்படும் கபாது 

 

ਤਬ ਓਹ  ਰਣੀ ਆਇ ਪਈ ॥੧॥ 

பின்னர ்அது நிலலகளில் வருகிறது 

 

ਸੁਧਣ ਸੰਤਹੁ ਧਿਰਮਲ ਬੀ ਾਰ ॥ 

ஐயா! இந்த அலமதியான சிந்தலனலயக் ககளுங்கள்; 

 

ਰਾਮ ਿਾਮ ਧਬਿੁ ਗਧਤ ਿਹੀ ਕਾਈ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਭੇਟਤ ਉਿਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராமர ் நாமம் இல்லாமல் யாராலும் அலசய முடியாது. பூரண 

குருலவ சந்திப்பதால் முக்தி கிலடக்கும். 
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ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਦੇਵੈ ਮਾਨੁ ॥ 

ஒரு மனிதன் மாயாவுக்கு மரியாதத ககாடுக்கும்ப ாது 

 

ਤਬ ਆਪਸ ਊਪਰਿ ਿਖੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அவள் தன்தன ்  ற்றி க ருமிதம் ககாள்கிறாள் 

 

ਜਬ ਉਸ ਕਉ ਕੋਈ ਮਰਨ ਪਿਹਿੈ ॥ 

ஒருவன் அவதன மனதிலிருந்து விரட்டினால், 

 

ਤਬ ਓਹ ਸੇਵਰਕ ਸੇਵਾ ਕਿੈ ॥੨॥ 

பின்னர ்அவள் அவனுக்கு  ணி ்க ண்ணாக ்  ணிபுரிகிறாள் 

 

ਮੁਰਖ ਬੇਿਾਵੈ ਅੰਰਤ ਠਗਾਵੈ ॥ 

அவள் இனிதமயான வாரத்்ததகதள ் ப சி மனிததன 

வசீகரிக்கிறாள்,  ஆனால் இறுதியில் ஏமாற்றுகிறார ்

 

ਇਕਤੁ ਠਉਿ ਓਹ ਕਹੀ ਨ ਸਮਾਵੈ ॥ 

அது எங்கும் ஒபர இடத்தில் தங்காது, 

 

ਉਰਨ ਮੋਹੇ ਬਹੁਤੇ ਬਰਹਮੰਡ ॥ 

பிர ஞ்சத்தில் உள்ள  ல ஜீவராசிகதள மயக்கியவன். 

 

ਿਾਮ ਜਨੀ ਕੀਨੀ ਖੰਡ ਖੰਡ ॥੩॥ 

ஆனால் ராம  க்தரக்ள் அவதர துண்டு துண்டாக கிழித்தனர ்

 

ਜੋ ਮਾਗੈ ਸੋ ਭੂਖਾ ਿਹੈ ॥ 

மாதயதயக் பகட் வன்  சிபயாடு இருக்கிறான். 

              

ਇਸੁ ਸੰਰਗ ਿਾਚੈ ਸੁ ਕਛੂ ਨ ਲਹੈ ॥ 

அதனுடன் வசி ் வர,் அவனுக்கு எதுவும் கிதடக்காது. 

 

ਇਸਰਹ ਰਤਆਰਗ ਸਤਸਗੰਰਤ ਕਿੈ ॥ 

பே நானக்! அததத் துறந்து நல்ல சகவாசம் கசய் வன், 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਤਿੈ ॥੪॥੧੮॥੨੯॥ 

அதிரஷ்்டசாலி விடுததல க றுகிறார ்



 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਆਤਮ ਿਾਮੁ ਸਿਬ ਮਰਹ ਪੇਖੁ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் இராமனின் வடிவத்ததக் காண்க; 

 

ਪੂਿਨ ਪੂਰਿ ਿਰਹਆ ਪਰਭ ਏਕੁ ॥ 

இதறவன் ஒருவபன அதனத்ததயும் வியாபித்திருக்கிறான். 

 

ਿਤਨੁ ਅਮੋਲੁ ਰਿਦੇ ਮਰਹ ਜਾਨੁ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் உள்ள விதலமதி ் ற்ற ரத்தினத்தத 

எண்ணுங்கள் 

 

ਅਪਨੀ ਵਸਤੁ ਤੂ ਆਰਪ ਪਛਾਨੁ ॥੧॥ 

உங்கள் இதயத்தில் உங்கள் விஷயம் கதரியும் 

 

ਪੀ ਅੰਰਮਰਤੁ ਸੰਤਨ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

மகான்களின் அருளுடன் நமாமிரத்த்தத அருந்துங்கள். 

 

ਵਡੇ ਭਾਗ ਹੋਵਰਹ ਤਉ ਪਾਈਐ ਰਬਨੁ ਰਜਹਵਾ ਰਕਆ ਜਾਣੈ ਸੁਆਦ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்டம் மற்றும் அதிரஷ்்டம் இருந்தால் மடட்ுபம அததக் 

கண்டுபிடிக்க முடியும் நாவினால் சுதவக்காமல் அதன் சுதவ 

எ ் டி கதரியும்? 

 

ਅਠ ਦਸ ਬੇਦ ਸੁਨੇ ਕਹ ਡੋਿਾ ॥ 

 திகனடட்ு புராணங்கதளயும் நான்கு பவதங்கதளயும் பகட்ட 

பிறகும் மனிதன் காது பகளாதவனாகபவ இருக்கிறான். 

 

ਕੋਰਿ ਪਰਗਾਸ ਨ ਰਦਸੈ ਅਧੰੇਿਾ ॥ 

பகாடிக்கணக்கான சூரியன்களின் ஒளி இருந்தாலும், குருடரக்ள் 

இருதள மடட்ுபம  ாரக்்கிறாரக்ள். 

 

ਪਸੂ ਪਿੀਰਤ ਘਾਸ ਸੰਰਗ ਿਚੈ ॥ 

விலங்கு புல் மீது காதல் ககாண்டு அதில் மூழ்கி இருக்கும். 

 

 

 



ਰਜਸੁ ਨਹੀ ਬੁਝਾਵੈ ਸੋ ਰਕਤੁ ਰਬਰਧ ਬੁਝੈ ॥੨॥ 

அறிவு இல்லாதவன்,  எந்த முதறயால் அவர ் புரிந்து ககாள்ள 

முடியும். 

 

ਜਾਨਣਹਾਿ ੁਿਰਹਆ ਪਰਭੁ ਜਾਰਨ ॥ 

அதனத்ததயும் அறிந்த இதறவன் அதனத்ததயும் அறிந்தவன் 

 

ਓਰਤ ਪੋਰਤ ਭਗਤਨ ਸੰਗਾਰਨ ॥ 

முழுக்க முழுக்க ஒரு துணி ப ால  க்தரக்ளுடன் தங்குகிறார.் 

 

ਰਬਗਰਸ ਰਬਗਰਸ ਅਪੁਨਾ ਪਰਭੁ ਗਾਵਰਹ ॥ 

பே நானக்! மகிழ்சச்ியுடன் தன் இதறவதன ் புகழ்ந்து 

 ாடு வர,் 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਜਮ ਨੇਰਿ ਨ ਆਵਰਹ ॥੩॥੧੯॥੩੦॥ 

அண்ணன் கூட அவன் அருகில் வருவதில்தல 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਦੀਨੋ ਨਾਮੁ ਕੀਓ ਪਰਵਤੁ ॥ 

சத்குரு எனக்கு ஒரு க யதரக் ககாடுத்து என்தனத ்

தூய்தம ் டுத்தியுள்ளார.் 

 

ਹਰਿ ਧਨੁ ਿਾਰਸ ਰਨਿਾਸ ਇਹ ਰਬਤੁ ॥ 

ேரி-நாம் வடிவில் உள்ள  ணம் எனது ராசி, மாயாவால் 

ஏமாற்றமதடந்பதன். 

 

ਕਾਿੀ ਬੰਰਧ ਹਰਿ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ॥ 

அவர ்என் பிதண ்த த் துண்டிதத்ு, ேரியின் பசதவயில் 

என்தன ஈடு டுத்தினார.்                                                                                                                     

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਭਗਰਤ ਿਾਮ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥੧॥ 

இ ்ப ாது நான் ேரிதய வணங்கி, அவருதடய புகதழ ் 

 ாடிக்ககாண்பட இருக்கிபறன். 

 

ਬਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬਾਜਾ ॥ 

வரம் ற்ற ஒலி என்ற கருவி மனதில் ஒலிக்கிறது. 



 

ਿਸਰਕ ਿਸਰਕ ਗੁਣ ਗਾਵਰਹ ਹਰਿ ਜਨ ਅਪਨੈ ਗੁਿਦੇਰਵ ਰਨਵਾਜਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ேரியின்  க்தரக்ள் மிகுந்த மகிழ்சச்ியுடன் அவதர ் புகழ்ந்து 

 ாடுகின்றனர ்குருபதவர ்அவதர ஆசிரவ்தித்தார.் 

 

ਆਇ ਬਰਨਓ ਪੂਿਬਲਾ ਭਾਗੁ ॥ 

முன்னாள் அதிரஷ்்டம் உயரந்்துள்ளது 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੋਇਆ ਜਾਗੁ ॥ 

 ல பிறவிகள் உறங்கிக் ககாண்டிருந்த மனம் விழித்தது. 

 

ਗਈ ਰਗਲਾਰਨ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਰਗ ॥ 

ஞானிகளின் சகவாசத்தில் பிறர ்மீதான கவறு ்பு விலகும் 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਾਤੋ ਹਰਿ ਕੈ ਿੰਰਗ ॥੨॥ 

இ ்ப ாது மனமும் உடலும் ேரியின் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਿਾਖੇ ਿਾਖਨਹਾਿ ਦਇਆਲ ॥ 

 ாதுகாவலரான கடவுள் கருதணயுடன்  ாதுகாத்தார,் 

 

ਨਾ ਰਕਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਰਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

எந்த பசதவயும் கசய்யவில்தல, ஆன்மீக  யிற்சியும் 

கசய்யவில்தல. 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਭ ਕੀਨੀ ਦਇਆ ॥ 

இதறவன் தன் அருளால் என் மீது கருதண காடட்ுவான் 

 

ਬੂਡਤ ਦਖੁ ਮਰਹ ਕਾਰਿ ਲਇਆ ॥੩॥ 

பசாகக் கடலில் மூழ்கியிருந்த என்தன கவளிபய 

இழுத்துவிட்டாய். 

 

ਸੁਰਣ ਸੁਰਣ ਉਪਰਜਓ ਮਨ ਮਰਹ ਚਾਉ ॥ 

கடவுளின் மகிதமதயக் பகட்ட பிறகு, என் இதயம் ஏக்கத்தால் 

நிதறந்தது. 

 

ਆਠ ਪਹਿ ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

அதனால்தான் எடட்ு முதற ேரியின் புகதழ ்  ாடிக்ககாண்பட 

இருக்கிபறன். 



 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਪਿਮ ਗਰਤ ਪਾਈ ॥ 

அவர ்புகழ்  ாடியதால், நாம் உயரந்்த நிதலதய அதடந்பதாம். 

 

ਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ਨਾਨਕ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥੪॥੨੦॥੩੧॥ 

பே நானக்! குருவின் அருளால் நான் கடவுளுக்கு 

அர ்் ணித்துள்பளன். 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਕਉਡੀ ਬਦਲੈ ਰਤਆਗੈ ਿਤਨੁ ॥ 

மனமில்லாத உயிரினம் விதலமதி ் ற்ற க யர-்மாணிக்கத்தத 

சில்லதறகளுக்கு ஈடாக ககாடுக்கிறது. 

 

ਛੋਰਡ ਜਾਇ ਤਾਹੂ ਕਾ ਜਤਨੁ ॥ 

அவதன விடட்ு விலகும் மாதய,  அவர ்அதத ் க ற 

முயற்சிக்கிறார ்

 

ਸੋ ਸੰਚੈ ਜੋ ਹੋਛੀ ਬਾਤ ॥ 

அற் மான ஒன்தறக் குவிக்கிறான். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹਆ ਿੇਿਉ ਜਾਤ ॥੧॥ 

மாயாவின் அன்பில், ஆன்மா ஒரு வதளந்த  ாததயில் 

கசல்கிறது. 

 

ਅਭਾਗੇ ਤੈ ਲਾਜ ਨਾਹੀ ॥ 

ஓ துரதிஷ்டசாலி! உனக்கு கவடக்மாக இல்தலயா? 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਸਿ ੁਹਰਿ ਨ ਚੇਰਤਓ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இன் க் கடலாக விளங்கும்  ரமபிதா, நீங்கள் அவதர நிதனவில் 

ககாள்ளபவ இல்தல 

 

ਅੰਰਮਰਤੁ ਕਉਿਾ ਰਬਰਖਆ ਮੀਠੀ ॥ 

அவருக்கு நாம்ரித் கச ் ாகவும் மாதயயின் வடிவில் உள்ள 

விஷம் இனி ் ாகவும் கதரிகிறது. 

 

 



ਸਾਕਤ ਕੀ ਰਬਰਧ ਨੈਨਹੁ ਡੀਠੀ ॥ 

ஷக்தாவின் இந்த நிதலதய நான் என் கண்களால் 

 ாரத்்திருக்கிபறன். 

 

ਕੂਰਿ ਕਪਰਿ ਅਹੰਕਾਰਿ ਿੀਝਾਨਾ ॥ 

அவர ் க ாய்களிலும், வஞ்சகத்திலும், ஆணவத்திலும் மூழ்கி 

இருக்கிறார,் ஆனால் 
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ਨਾਮੁ ਸੁਨਤ ਜਨੁ ਬਿਛੂਅ ਡਸਾਨਾ ॥੨॥ 

கடவுளின் பெயரைக் ககட்டவுடன் இெ்ெடி ஆகிவிடுகிறது,  கேள் 

பகொடட்ுவது கெொல 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਬਿ ਸਦ ਹੀ ਝੂਰੈ ॥ 

அவை ் மொயொவின் கொைணமொக எெ்கெொதும் கவரலெ்ெடுகிறொை,் 

ஆனொல் 

 

ਮਬਨ ਮੁਬਿ ਕਿਬਹ ਨ ਉਸਤਬਤ ਕਰੈ ॥ 

கடவுரள மனே்ேொலும் வொயொலும் புகழ்வதில்ரல 

 

ਬਨਰਭਉ ਬਨਰੰਕਾਰ ਦਾਤਾਰ ੁ॥ 

அசச்மற்றவை,் நிைஞ்சை ்மற்றும் அரனே்ரேயும் பகொடுெ்ெவை,் 

 

ਬਤਸੁ ਬਸਉ ਪ੍ਰੀਬਤ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੩॥ 

அந்ே ெொஸ்டைட்் அவரள ஒருகெொதும் கநசிெ்ெதில்ரல 

 

ਸਭ ਸਾਹਾ ਬਸਬਰ ਸਾਚਾ ਸਾਹੁ ॥ 

கடவுள் எல்லொ ைொஜொக்களுக்கும் உண்ரமயொன ைொஜொ 

 

ਵੇਮੁਹਤਾਜੁ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥ 

அவை ்முழுரமயொன ைொஜொ மற்றும் கவரலயற்றவை.் 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਲਪ੍ਬਿਓ ਭਰਮ ਬਗਰਹ ॥ 

ஆன்மொ மொயொ மற்றும் மொரயயில் மூழ்கியுள்ளது சூைியரனச ்

சுற்றி வரும் ககொள்கள் கெொல அரலந்து பகொண்கட இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਤਰੀਐ ਤੇਰੀ ਬਮਹਰ ॥੪॥੨੧॥੩੨॥ 

நொனக் கூறுகிறொை ்  கடவுகள ! உமது அருளொல் மடட்ுகம நொங்கள் 

கடரல கடக்க முடியும் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5 ॥ 

 

ਰੈਬਿ ਬਦਨਸੁ ਜਪ੍ਉ ਹਬਰ ਨਾਉ ॥ 

இைவும்-ெகலும் ஹைி நொமே்ரே ஜெம் பசய்யுங்கள் 



 

 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਥਾਉ ॥ 

இேன் மூலம் ஆண்டவை ்மன்றே்தில் இடம் கிரடக்கும். 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਨ ਹੋਵੀ ਸੋਗੁ ॥ 

அெ்கெொது எெ்கெொதும் கெைின்ெம் இருக்கும், துக்ககமொ 

கவரலகயொ இருக்கொது. 

 

ਕਿਹੂ ਨ ਬਿਆਪੈ੍ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥੧॥ 

ஈககொ என்ற கநொய் கூட ஒருகெொதும் ெொதிக்கொது 

 

ਿੋਜਹੁ ਸੰਤਹੁ ਹਬਰ ਿਰਹਮ ਬਗਆਨੀ ॥ 

ெக்ேைக்கள, பிைம்மஞொனிரயே் கேடுங்கள். 

 

ਬਿਸਮਨ ਬਿਸਮ ਭਏ ਬਿਸਮਾਦਾ ਪ੍ਰਮ ਗਬਤ ਪ੍ਾਵਬਹ ਹਬਰ ਬਸਮਬਰ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஹைியின் மகிரமரயக் கண்டு ஒருவை ் மிகவும் 

ஆசச்ைியெ்ெடுகிறொை.் 

 

ਗਬਨ ਬਮਬਨ ਦੇਿਹੁ ਸਗਲ ਿੀਚਾਬਰ ॥ 

இந்ேச ்சூழலில் கவனமொகச ்சிந்திே்ேொலும், 

 

ਨਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਸਕੈ ਨ ਤਾਬਰ ॥ 

நொமம் இல்லொமல் உலகெ் பெருங்கடரல யொரும் கடக்க முடியொது. 

 

ਸਗਲ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਚਾਲਬਹ ਸੰਬਗ ॥ 

எல்லொ வரகயொன ரவே்தியங்களும் ஆேைிக்கெ் கெொவதில்ரல, 

 

ਭਵਜਲੁ ਤਰੀਐ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੰਬਗ ॥੨॥ 

ஆனொல் இரறவனின் வைண்ே்தில் மூழ்கினொல் மடட்ுகம இருெ்புெ் 

பெருங்கடரலக் கடக்க முடியும். 

 

ਦੇਹੀ ਧੋਇ ਨ ਉਤਰੈ ਮੈਲੁ ॥ 

உடரலக் கழுவுவேொல் மனதில் உள்ள அழுக்குகள் சுே்ேமொகொது. 

 

ਹਉਮੈ ਬਿਆਪੈ੍ ਦਬੁਿਧਾ ਫਲੁੈ ॥ 

மொறொக, ஈககொ கமலும் அதிகைிக்கிறது மற்றும் இக்கட்டொன 

நிரலயும் ெைவுகிறது. 

 



 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਅਉਿਧੁ ਜੋ ਜਨੁ ਿਾਇ ॥ 

ஹைி-நொம் வடிவில் மருந்ரே உடப்கொள்ெவை,் 

 

ਤਾ ਕਾ ਰੋਗੁ ਸਗਲ ਬਮਬਿ ਜਾਇ ॥੩॥ 

அவனுரடய எல்லொ கநொய்களும் குணமொகும் 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਦਇਆਲ ॥ 

கருரணயுள்ள கடவுகள! மிகவும் அன்ெொக இரு 

 

ਮਨ ਤੇ ਕਿਹੁ ਨ ਬਿਸਰ ੁਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

உன்ரன என் மனதில் என்றும் மறக்க முடியொது 

 

ਤੇਰੇ ਦਾਸ ਕੀ ਹੋਵਾ ਧੂਬਰ ॥ ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਬਰ ॥੪॥੨੨॥੩੩॥ 

கடவுகள ! உமது அடிகயனுரடய கொல் தூசி ஆகவன். நொனக்கின் 

இந்ே நம்பிக்ரகரய நிரறகவற்றுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5 ॥ 

 

ਤੇਰੀ ਸਰਬਿ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ॥ 

முழு குருகேவ்! ஏபனனில் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்கேன் 

 

ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

நீங்கள் இல்லொமல் எனக்கு கவறு ஆேைவு இல்ரல. 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

ஓ பூைண ெைெ்ைஹ்மொ! நீங்கள் சைவ் வல்லரம ெரடே்ேவை ்

 

ਸੋ ਬਧਆਏ ਪ੍ੂਰਾ ਬਜਸੁ ਕਰਮੁ ॥੧॥ 

அவை ் உன்ரன தியொனிக்கிறொை,்  சைியொன அதிைஷ்்டம் 

பகொண்டவை.் 

 

ਤਰਿ ਤਾਰਿ ਪ੍ਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

கடவுகள ! உலகே்தின் பிரணெ்புகளிலிருந்து விடுவிெ்ெவை ்

உங்கள் பெயை,் 

 

 

 



 

ਏਕਾ ਸਰਬਿ ਗਹੀ ਮਨ ਮੇਰੈ ਤੁਧੁ ਬਿਨੁ ਦਜੂਾ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அேனொல் ேொன் என் மனம் உன்னிடம் மடட்ுகம ேஞ்சம் புகுந்ேது 

உன்ரனே் ேவிை கவறு இடம் இல்ரல. 

 

ਜਬਪ੍ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥ 

உன் நொமே்ரே உசச்ைிேத்ு வொழ்கிகறன் 

 

ਆਗੈ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਉ ਠਾਉ ॥ 

எதிைக்ொலே்தில் உங்கள் நீதிமன்றே்தில் எனக்கு இடம் கிரடக்கும். 

 

ਦਿੂੁ ਅੰਧੇਰਾ ਮਨ ਤੇ ਜਾਇ ॥ ਦਰੁਮਬਤ ਬਿਨਸੈ ਰਾਚੈ ਹਬਰ ਨਾਇ ॥੨॥ 

துக்கே்தின் இருள் மனதிலிருந்து விலகுகிறது இரறவனின் 

திருநொமே்ரே நிரனவுகூைவ்து தீரமரய அழிக்கும் 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸਉ ਲਾਗੀ ਪ੍ਰੀਬਤ ॥ 

இரறவனின் அழகிய ேொமரை ெொேங்களில் அன்ரெ வளைே்்துக் 

பகொண்கடன். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਕੀ ਬਨਰਮਲ ਰੀਬਤ ॥ 

பூைண் குருவிற்கு தூய கண்ணியம் உண்டு. 

 

ਭਉ ਭਾਗਾ ਬਨਰਭਉ ਮਬਨ ਿਸ ੈ॥ 

அசச்மற்ற இரறவன் மனே்தில் இருெ்ெேொல் யம ெயம் நீங்கியது. 

 

ਅੰਬਮਰਤ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਬਨਤ ਜਪੈ੍ ॥੩॥ 

இெ்கெொது ைஸ்னொ தினமும் நொமமிருேே்ரே ெொடிக்பகொண்கட 

இருக்கிறொை.் 

 

ਕੋਬਿ ਜਨਮ ਕੇ ਕਾਿੇ ਫਾਹੇ ॥ 

ககொடிக்கணக்கொன பிறவிகளின் ெந்ேங்கரள உரடேத்ுவிட்கடன் 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਲਾਭੁ ਸਚਾ ਧਨੁ ਲਾਹੇ ॥ 

பெயை ்மற்றும் பசல்வே்தின் உண்ரமயொன ெலன் கிரடே்ேது. 

 

ਤੋਬਿ ਨ ਆਵੈ ਅਿੁਿ ਭੰਡਾਰ ॥ 

இந்ே புதுெ்பிக்கே்ேக்க கரடயினொல் ேடட்ுெ்ெொடு இல்ரல. 

 

 



 

ਨਾਨਕ ਭਗਤ ਸੋਹਬਹ ਹਬਰ ਦਆੁਰ ॥੪॥੨੩॥੩੪॥ 

கஹ நொனக்! ெக்ேைக்ள் எெ்கெொதும் கடவுளின் வொசலில் 

மகிரமக்கு ேகுதியொனவைக்ளொக மொறுகிறொைக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைொம்கொலி மஹொல் 5 ॥ 

 

ਰਤਨ ਜਵੇਹਰ ਨਾਮ ॥ 

ஹைியின் பெயை ்விரலமதிெ்ெற்ற ைே்தினம் கெொன்றது 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿੁ ਬਗਆਨ ॥ 

இந்ே உண்ரம, திருெ்தி, அறிவு, 

 

ਸੂਿ ਸਹਜ ਦਇਆ ਕਾ ਪੋ੍ਤਾ ॥ 

எளிேொன மகிழ்சச்ி மற்றும் இைக்கே்தின் நிதி உள்ளது. 

 

ਹਬਰ ਭਗਤਾ ਹਵਾਲੈ ਹੋਤਾ ॥੧॥ 

இந்ே பெொக்கிஷம் ஹைியொல் ேன் ெக்ேைக்ளிடம் மடட்ுகம 

ஒெ்ெரடக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਕੋ ਭੰਡਾਰ ੁ॥ 

என் ைொமைின் கருவூலம் எல்ரலயற்றது. 

 

ਿਾਤ ਿਰਬਚ ਕਛੁ ਤੋਬਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤੁ ਨਹੀ ਹਬਰ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சொெ்பிட்டொலும், பசலவழிே்ேொலும் குரறயொது,  அேற்கு முடிகவ 

இல்ரல, அரே மீறவும் முடியொது 

 

ਕੀਰਤਨੁ ਬਨਰਮੋਲਕ ਹੀਰਾ ॥ 

இரறவனின் திருநொமம் விரல மதிெ்ெற்ற ரவைம் கெொன்றது. 

 

ਆਨੰਦ ਗੁਿੀ ਗਹੀਰਾ ॥ 

இது கெைின்ெம் மற்றும் நற்ெண்புகளின் ஆழமொன கடல். 

 

ਅਨਹਦ ਿਾਿੀ ਪ੍ੂੰਜੀ ॥ 

வைம்ெற்ற கெசச்ு ஒரு விரலமதிெ்ெற்ற பசொேத்ு,  

 

 

 



 

ਸੰਤਨ ਹਬਥ ਰਾਿੀ ਕੰੂਜੀ ॥੨॥ 

இேன் திறவுககொல் முனிவைக்ளின் ரககளில் இரறவனொல் 

ரவக்கெ்ெடட்ுள்ளது. 
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ਸ ੁੰਨ ਸਮਾਧਿ ਗ ਫਾ ਤਹ ਆਸਨ  ॥ 

அவர ் இருக்கக இருக்கும் குகக,  அங்கு பூஜ்ஜிய கல்லகைகய 

உருவாக்கினார ்

 

ਕੇਵਲ ਬ੍ਰਹਮ ਪੂਰਨ ਤਹ ਬ੍ਾਸਨ  ॥ 

முழு பிரம்மா மடட்ுமம அங்கு வசிக்கிைார.் 

 

ਭਗਤ ਸੁੰਧਗ ਪਰਭ  ਗੋਸਧਿ ਕਰਤ ॥ 

இகைவன் அங்கு தனது பக்தரக்ளுடன் சந்திப்பு நடதத்ுகிைார.் 

 

ਤਹ ਹਰਖ ਨ ਸੋਗ ਨ ਜਨਮ ਨ ਮਰਤ ॥੩॥ 

மகிழ்சச்ி இல்கல, பிைப்பு-இைப்பு என்ை துக்கமமா பந்தமமா 

இல்கல 

 

ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਧਜਸ  ਆਧਪ ਧਿਵਾਇਆ ॥ 

கடவுமே கிருகபயால் ககாடுத்தவர ்

 

ਸਾਿਸੁੰਧਗ ਧਤਧਨ ਹਧਰ ਿਨ  ਪਾਇਆ ॥ 

அவர ் ஒருவமர முனிவரக்ேின் சகவாசத்தில் ஹரி-தனத்கதப் 

கபை்றுே்ோர.் 

 

ਿਇਆਲ ਪ ਰਖ ਨਾਨਕ ਅਰਿਾਧਸ ॥ 

கருகையுே்ே கடவுமே! நானக் உங்கேிடம் மகடக்ிைார ்

 

ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਵਰਤਧਿ ਹਧਰ ਮੇਰੀ ਰਾਧਸ ॥੪॥੨੪॥੩੫॥ 

ஹரி-நாம் என் வாழ்க்ககப் பயன் மை்றும் வாழ்க்கக ராசி 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਧਹਮਾ ਨ ਜਾਨਧਹ ਬ੍ੇਿ ॥ 

மவதங்கே் கூட அவருகடய மகிகமகய அறியவில்கல. 

 

ਬ੍ਰਹਮੇ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਿ ॥ 

பிரம்மாவுக்கும் அதன் வித்தியாசம் கதரியாது 

 



ਅਵਤਾਰ ਨ ਜਾਨਧਹ ਅੁੰਤ  ॥ 

கபரிய அவதாரங்களுக்கு கூட அதன் முடிவு கதரியாது, 

 

ਪਰਮੇਸਰ  ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ਬ੍ੇਅੁੰਤ  ॥੧॥ 

பரபிரம்மம்-பரமமசுவரர ்எல்கலயை்ைவர ்என்பதால் 

 

ਅਪਨੀ ਗਧਤ ਆਧਪ ਜਾਨੈ ॥ 

அவனுகடய மவகம் அவனுக்மக கதரியும் 

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਅਵਰ ਵਖਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மை்ைவரக்ே் அவகரப் பை்றி கபருகம மபசுவகதக் மகட்பது 

 

ਸੁੰਕਰਾ ਨਹੀ ਜਾਨਧਹ ਭੇਵ ॥ 

சிவசங்கருக்கு அதன் வித்தியாசம் கதரியவில்கல. 

 

ਖੋਜਤ ਹਾਰੇ ਿੇਵ ॥ 

மதடும் மபாது கபரிய கதய்வங்கே் கூட கதாகலந்து மபானது 

 

ਿੇਵੀਆ ਨਹੀ ਜਾਨੈ ਮਰਮ ॥ 

கபை்களுக்கு கூட அதன் அரத்்தம் கதரியாது 

 

ਸਭ ਊਪਧਰ ਅਲਖ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮ ॥੨॥ 

ஏகனன்ைால் எல்லாவை்றுக்கும் மமலானது கை்ணுக்குத் 

கதரியாத பரபிரம்மம் 

 

ਅਪਨੈ ਰੁੰਧਗ ਕਰਤਾ ਕੇਲ ॥ 

அவர ்தனது கசாந்த வை்ைங்கேில் விகேயாடுகிைார,் 

 

ਆਧਪ ਧਬ੍ਛੋਰੈ ਆਪੇ ਮੇਲ ॥ 

அவமன யாகரமயா விடட்ுவிடட்ு யாமரா மசருகிைான் 

 

ਇਧਕ ਭਰਮੇ ਇਧਕ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ॥ 

சில உயிரினங்கே் அவன் விருப்பப்படி அகலந்துககாை்மட 

இருக்கும், சில அவன் பக்தியில் ஈடுபடட்ுே்ேன. 

 

ਅਪਿਾ ਕੀਆ ਆਧਪ ਜਿਾਏ ॥੩॥ 

அவனுக்மக அவனுகடய உலகம் கதரியும் 

 



ਸੁੰਤਨ ਕੀ ਸ ਧਿ ਸਾਚੀ ਸਾਖੀ ॥ 

புனிதரக்ேின் உை்கமயான மபாதகனககேக் மகளுங்கே், 

 

ਸੋ ਬ੍ੋਲਧਹ ਜੋ ਪੇਖਧਹ ਆਖੀ ॥ 

அவரக்ே் தங்கே் கை்கோல் பாரப்்பகத மடட்ுமம மபசுகிைாரக்ே். 

 

ਨਹੀ ਲੇਪ  ਧਤਸ  ਪ ੁੰਧਨ ਨ ਪਾਧਪ ॥ 

அவர ் பாவம் மை்றும் புை்ைியத்தின் எந்த பூசச்ுககேயும் 

உைரவில்கல, 

 

ਨਾਨਕ ਕਾ ਪਰਭ  ਆਪੇ ਆਧਪ ॥੪॥੨੫॥੩੬॥ 

நானக்கின் இகைவன் சுயம் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਧਕਛਹੂ ਕਾਜ  ਨ ਕੀਓ ਜਾਧਨ ॥ 

நான் மவை்டுகமன்மை எந்த சுபச ்கசயகலயும் கசய்யவில்கல. 

 

ਸ ਰਧਤ ਮਧਤ ਨਾਹੀ ਧਕਛ  ਧਗਆਧਨ ॥ 

எனக்கு அழகும் அறிவும் அறிவும் இல்கல. 

 

ਜਾਪ ਤਾਪ ਸੀਲ ਨਹੀ ਿਰਮ ॥ 

பின்னர ் மை்கைாரு மந்திரம்,  தவம் இல்கல, அடக்கம் இல்கல, 

மதம் இல்கல 

 

ਧਕਛੂ ਨ ਜਾਨਉ ਕੈਸਾ ਕਰਮ ॥੧॥ 

எனக்கு எதுவும் கதரியாது எப்படி கசயல்பட மவை்டும் 

 

ਠਾਕ ਰ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

ஓ தாக்கூர ்ஜி, ஓ என் அன்பான இகைவா! 

 

ਤ ਝ ਧਬ੍ਨ  ਿਜੂਾ ਅਵਰ  ਨ ਕੋਈ ਭੂਲਹ ਚੂਕਹ ਪਰਭ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கே் இல்லாமல் எனக்கு மவறு ஆதரவு இல்கல,  நான் 

கதாடரந்்து தவறு கசய்தாலும், நான் உங்கேில் ஒரு அங்கம்தான் 

 

 

 



ਧਰਧਿ ਨ ਬ੍ ਧਿ ਨ ਧਸਧਿ ਪਰਗਾਸ  ॥ 

என்னிடம் ரித்தியங்கே்-சித்திகே் இல்கல அல்லது அறிவின் ஒேி 

என்னிடம் இல்கல. 

 

ਧਬ੍ਖੈ ਧਬ੍ਆਧਿ ਕੇ ਗਾਵ ਮਧਹ ਬ੍ਾਸ  ॥ 

எனது வசிப்பிடம் பாடக் மகாோறுகே் மை்றும் மநாய்கேின் 

கிராமத்தில் உே்ேது 

 

ਕਰਿਹਾਰ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਏਕ ॥ 

ஆை்டவமர! நீங்கே் மடட்ுமம எல்லாவை்கையும் கசய்ய முடியும் 

 

ਨਾਮ ਤੇਰੇ ਕੀ ਮਨ ਮਧਹ ਿੇਕ ॥੨॥ 

என் மனதில் உனது கபயர ்மடட்ுமம துகை நிை்கிைது 

 

ਸ ਧਿ ਸ ਧਿ ਜੀਵਉ ਮਧਨ ਇਹ  ਧਬ੍ਸਰਾਮ  ॥ 

கடவுமே ! இதுமவ என் மனதிை்குே் இருக்கும் சந்மதாஷம் இகத 

மகடட்ு வாழ்கிமைன் 

 

ਪਾਪ ਖੁੰਡਨ ਪਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮ  ॥ 

உன் கபயர ்எல்லா பாவங்ககேயும் அழிப்பவன் 

 

ਤੂ ਅਗਨਤ  ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਤਾ ॥ 

எை்ைிலடங்கா ஆன்மாக்ககேக் ககாடுப்பவன் நீ, 

 

ਧਜਸਧਹ ਜਿਾਵਧਹ ਧਤਧਨ ਤੂ ਜਾਤਾ ॥੩॥ 

நீங்கே் யாருக்கு அறிகவக் ககாடுக்கிறீரக்ே்,  அவர ் உங்கே் 

மகிகமகய புரிந்துககாே்கிைார.் 

 

ਜੋ ਉਪਾਇਓ ਧਤਸ  ਤੇਰੀ ਆਸ ॥ 

நீ எகத உருவாக்கினாய்,  அவே் உன்கன மடட்ுமம நம்புகிைாே் 

 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਪਰਭ ਗ ਿਤਾਸ ॥ 

அகனத்து உயிரக்ளும் அைங்கேின் கேஞ்சியமான இகைவகன 

வைங்குகின்ைன. 

 

 

 

 



ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਤੇਰੈ ਕ ਰਬ੍ਾਿ  ॥ ਬ੍ੇਅੁੰਤ ਸਾਧਹਬ੍  ਮੇਰਾ ਧਮਹਰਵਾਿ  ॥੪॥੨੬॥੩੭॥ 

என் எஜமானர ் எல்கலயை்ைவராகவும், அகனவரிடமும் 

கருகையுே்ேவராகவும் இருப்பதால், மவகலக்காரன் நானக் 

உன்கனத் தியாகம் கசய்கிைான். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਿਇਆਲ ॥ 

இரக்கமுே்ே கடவுே் அகனவகரயும் பாதுகாப்பவர,் 

 

ਕੋਧਿ ਭਵ ਖੁੰਡੇ ਧਨਮਖ ਧਖਆਲ ॥ 

அவகன ஒரு கைம் நிகனத்தால் மகாடி பிைவிகேின் பந்தம் 

அழிகிைது. 

 

ਸਗਲ ਅਰਾਿਧਹ ਜੁੰਤ ॥ ਧਮਲੀਐ ਪਰਭ ਗ ਰ ਧਮਧਲ ਮੁੰਤ ॥੧॥ 

கனத்து உயிரக்ளும் அவகர வைங்குகின்ைன.   குரு-

மந்திரத்கதக் கை்டறிபவன் இகைவகனக் கை்டகடகிைான் 

 

ਜੀਅਨ ਕੋ ਿਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥ 

என் இகைவன் எல்லா உயிரக்கேயும் ககாடுப்பவன் 

 

ਪੂਰਨ ਪਰਮੇਸ ਰ ਸ ਆਮੀ ਘਧਿ ਘਧਿ ਰਾਤਾ ਮੇਰਾ ਪਰਭ  ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லாவை்றுக்கும் ஆை்டவராகிய அந்த உன்னத இகைவன் 

ஒவ்கவாரு இதயத்திலும் வசிக்கிைார ்

 

ਤਾ ਕੀ ਗਹੀ ਮਨ ਓਿ ॥ 

என் மனம் அவேிடம் தஞ்சம் புகுந்தது 

 

ਬ੍ੁੰਿਨ ਤੇ ਹੋਈ ਛੋਿ ॥ 

இதனால் அகனதத்ு அடிகமகளும் விடுவிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਧਹਰਿੈ ਜਧਪ ਪਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

அந்த ஆனந்தத்கத இதயத்தில் பாடுவதன் மூலம் 

 

ਮਨ ਮਾਧਹ ਭਏ ਅਨੁੰ ਿ ॥੨॥ 

மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது 

 



ਤਾਰਿ ਤਰਿ ਹਧਰ ਸਰਿ ॥ 

கடவுேின் அகடக்கலம் உலகக் கடகலக் கடந்து கசல்லும் கப்பல். 

 

ਜੀਵਨ ਰਪੂ ਹਧਰ ਚਰਿ ॥ 

அவர ்காலடியில் உயிர ்தானம் 
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ਸੰਤਨ ਕੇ ਪ੍ਰਾਣ ਅਧਾਰ ॥ 

அவர ்புனிதரக்ளின் வாழ்க்ககயின் அடிப்பகை 

 

ਊਚੇ ਤੇ ਊਚ ਅਪ੍ਾਰ ॥੩॥ 

அவர ்மிக உயரந்்தவர ்மற்றும் எல்கலயற்றவர ்

 

ਸੁ ਮਤਤ ਸਾਰ ੁਤਿਤੁ ਹਤਰ ਤਸਮਰੀਿੈ ॥ 

அதுதான் சுமதி, இதன் மூலம் கைவுள் நிகனவுக்கு வருகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਿਸੁ ਆਪੇ੍ ਦੀਿੈ ॥ 

அவர ் அருகள யாருக்கு வழங்குகிறாரரா அவரக்ளுக்ரக 

அருள்கிறார.் 

 

ਸੂਖ ਸਹਿ ਆਨੰਦ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

ஹரியின் பபயர ் உயரந்்த மகிழ்சச்ிகயயும் ரபரின்பத்கதயும் 

அளிப்பவர,் 

 

ਨਾਨਕ ਿਤਪ੍ਆ ਗੁਰ ਤਮਤਿ ਨਾਉ ॥੪॥੨੭॥੩੮॥ 

ரஹ நானக்! குரு நாமம் ஒன்று ரசரந்்து உசச்ரிக்கப்படுகிறது 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਸਗਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਛਾਤਿ ॥ 

உங்கள் எல்லா தந்திரங்ககளயும் ககவிடுங்கள் 

 

ਕਤਰ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕ ਸਾਤਿ ॥ 

எஜமானருக்கு ரவகலக்காரனாக ரசகவ பசய் 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਆਪ੍ੁ ਸਗਿ ਤਮਟਾਇ ॥ 

தன் அகங்காரத்கத அழிப்பவன், 

 

ਮਨ ਤਚੰਦੇ ਸੇਈ ਫਿ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

அவர ்விரும்பிய முடிகவப் பபறுகிறார ்

 

 



ਹੋਹੁ ਸਾਵਧਾਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥ 

உங்கள் தகலவரிைம் கவனமாக இருங்கள், 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਵੈ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਗਿ ਤਨਧਾਨ ਗੁਰ ਤਸਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகனத்து விருப்பங்களும் நிகறரவறும் மற்றும் சகல 

பபாக்கிஷங்களும் குருவிைமிருந்து கிகைக்கும். 

 

ਦਿੂਾ ਨਹੀ ਿਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

ரவறு யாருக்கும் பதரியாது 

 

ਸਤਗੁਰ ੁਤਨਰੰਿਨੁ ਸੋਇ ॥ 

சத்குரு நிரஞ்சன். 

 

ਮਾਨੁਖ ਕਾ ਕਤਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਿਾਨੁ ॥ 

குருகவ மனிதனாகக் கருதாரத. 

 

ਤਮਿੀ ਤਨਮਾਨੇ ਮਾਨੁ ॥੨॥ 

மானம் பகை்ைவனான எனக்கும் கூை அவன் வீைட்ு வாசலில் 

மரியாகத கிகைத்தது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਹਤਰ ਟੇਕ ਤਟਕਾਇ ॥ 

கைவுள் வடிவில் குருவின் ஆதரகவப் பபறுங்கள் 

 

ਅਵਰ ਆਸਾ ਸਭ ਿਾਤਹ ॥ 

மற்ற எல்லா நம்பிக்ககககளயும் ககவிடுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮਾਗੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

குருவிைம் ஹரி என்ற பபயரின் பபாக்கிஷத்கதக் ரகளுங்கள். 

 

ਤਾ ਦਰਗਹ ਪ੍ਾਵਤਹ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

அப்ரபாது நீதிமன்றத்தில் மரியாகத கிகைக்கும் 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਬਚਨੁ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ॥ 

குரு வசச்கன பசால்லுங்கள், இதுதான் மந்திரம். 

 

ਏਹਾ ਭਗਤਤ ਸਾਰ ਤਤੁ ॥ 

இதுரவ பக்தியின் சாரம். 

 



ਸਤਤਗੁਰ ਭਏ ਦਇਆਿ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਤਨਹਾਿ ॥੪॥੨੮॥੩੯॥ 

சத்குரு கருகை காை்டியரபாது, அடிகம நானக்கும் மகிழ்சச்ி 

அகைந்தார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਭਿ ਮਾਨੁ ॥ 

எது நைந்தாலும் அகத நல்லது என ஏற்றுக்பகாள். 

 

ਆਪ੍ਨਾ ਤਤਿ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

உன் பபருகமகய விைட்ுவிடு 

 

ਤਦਨੁ ਰੈਤਨ ਸਦਾ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

இரவும் பகலும் கைவுகளத் துதியுங்கள், 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਏਹੀ ਸੁਆਉ ॥੧॥ 

இதுரவ மனித வாழ்வின் முழு ஆகச 

 

ਆਨੰਦ ਕਤਰ ਸੰਤ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ ॥ 

மகான்களுைன் ரசரந்்து கைவுளின் நாமத்கத ஜபிதத்ு மகிழுங்கள். 

 

ਛਾਤਿ ਤਸਆਨਪ੍ ਬਹੁ ਚਤੁਰਾਈ ਗੁਰ ਕਾ ਿਤਪ੍ ਮੰਤੁ ਤਨਰਮਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் புத்திசாலித்தனத்கதயும் விைட்ுவிைட்ு, குருவின் தூய 

மந்திரத்கத உசச்ரிக்கவும். 

 

ਏਕ ਕੀ ਕਤਰ ਆਸ ਭੀਤਤਰ ॥ 

மனதில் பதய்வீக நம்பிக்கக ரவை்டும், 

 

ਤਨਰਮਿ ਿਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ॥ 

நிரம்ல் ஹரி-நாம் ஜபிக்கவும். 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਨਮਸਕਾਤਰ ॥ 

குருவின் பாதங்களுக்கு வைக்கம், 

 

ਭਵਿਿੁ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 

கைலில் இருந்து காப்பாற்றப்படும் 

 



ਦੇਵਨਹਾਰ ਦਾਤਾਰ ॥ 

அகனத்கதயும் பகாடுப்பவர ்

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

முடிவும் அதற்கு அப்பாலும் இல்கல, 

 

ਿਾ ਕੈ ਘਤਰ ਸਰਬ ਤਨਧਾਨ ॥ 

யாருகைய வீை்டில் எல்லா ககைகளும் உள்ளன 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਤਨਦਾਨ ॥੩॥ 

அவர ்இறுதியில் மீை்பர ்

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਇਆ ਏਹੁ ਤਨਧਾਨ ॥ ਹਰੇ ਹਤਰ ਤਨਰਮਿ ਨਾਮ ॥ 

நானக் அந்த புகதயகலக் கை்டுபிடித்தார,் அது ஹரியின் தூய 

நாமம். 

 

ਿੋ ਿਪੈ੍ ਤਤਸ ਕੀ ਗਤਤ ਹਇੋ ॥ 

யார ் ஹரியின் புனித நாமத்கத ஜபிக்கிறாரனா, அவருகைய 

ரவகம் அகையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਤਮ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਤ ਹੋਇ ॥੪॥੨੯॥੪੦॥ 

ரஹ நானக்! அதிரஷ்்ைம் அதனுைன் வருகிறது 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਦਿੁਭ ਦੇਹ ਸਵਾਤਰ ॥ 

மனிதரன! உங்கள் அரிய வாழ்கவ பவற்றியகையச ்பசய்யுங்கள்; 

 

ਿਾਤਹ ਨ ਦਰਗਹ ਹਾਤਰ ॥ 

இப்படிச ்பசய்தால் உயிகர இழந்த பிறகு நீதிமன்றம் பசல்ல 

ரவை்டியதில்கல. 

 

ਹਿਤਤ ਪ੍ਿਤਤ ਤੁਧੁ ਹੋਇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

நீங்கள் இம்கமயிலும் மறுகமயிலும் மிகவும் புகழப்படுவீரக்ள். 

 

ਅੰਤ ਕੀ ਬੇਿਾ ਿਏ ਛਿਾਈ ॥੧॥ 

ககைசி ரநரத்தில் கைவுள் யமக்களிைமிருந்து காப்பாற்றுவார ்



 

ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

ராமகன ரபாற்றி 

 

ਹਿਤੁ ਪ੍ਿਤੁ ਹੋਤਹ ਦੋਵੈ ਸੁਹੇਿੇ ਅਚਰਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਧਆਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இவ்வுலகமும் மறு உலகமும் இன்பமாக இருக்கும்,  அற்புதமான 

கைவுகள தியானியுங்கள் 

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਹਤਰ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

எழுந்து உைக்ாரந்்து எப்ரபாதும் கைவுகள ஜபிக்கவும். 

 

ਤਬਨਸੈ ਸਗਿ ਸੰਤਾਪ੍ੁ ॥ 

இது துக்கங்ககளயும் அழிக்கும், 

 

ਬੈਰੀ ਸਤਭ ਹੋਵਤਹ ਮੀਤ ॥ 

எல்லா எதிரிகளும் நை்பரக்ளாகி விடுவாரக்ள் 

 

ਤਨਰਮਿੁ ਤੇਰਾ ਹੋਵੈ ਚੀਤ ॥੨॥ 

உங்கள் மனமும் தூய்கமயாகிவிடும் 

 

ਸਭ ਤੇ ਊਤਮ ਇਹੁ ਕਰਮੁ ॥ 

இது பசய்ய சிறந்த விஷயம் 

 

ਸਗਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

எல்லா மதங்களிலும் சிறந்த மதம் கைவுகள ஜபிப்பதுதான். 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਤੇਰਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

கைவுகள ஜபிப்பதன் மூலம் நீங்கள் முக்தி அகைவீரக்ள் 

 

ਿਨਮ ਿਨਮ ਕਾ ਉਤਰੈ ਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

பல பிறவிகளின் பாவச ்சுகம நீங்கும் 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਤੇਰੀ ਹੋਵੈ ਆਸ ॥ 

உங்கள் ஆகசகள் அகனதத்ும் நிகறரவறும் 

 

ਿਮ ਕੀ ਕਟੀਐ ਤੇਰੀ ਫਾਸ ॥ 

உனது யமனின் தூக்கு ரமகையும் துை்டிக்கப்படும். 

 



ਗੁਰ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਨੀਿੈ ॥ ਨਾਨਕ ਸੁਤਖ ਸਹਤਿ ਸਮੀਿੈ ॥੪॥੩੦॥੪੧॥ 

ரஹ நானக்! குருவின் உபரதசங்ககளக் ரகைக் ரவை்டும்.  இது 

எளிதான மகிழ்சச்ியில் உறிஞ்சப்பைலாம். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਜਿਸ ਕੀ ਕਜਰ ਮਾਨੁ ॥ 

இந்தப் படைப்பு, செல்வம் முதலியவற்டறக் சகாண்ை கைவுள். 

 

ਆਪਨ ਲਾਜਹ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

அவருடைய மரியாடதடயயும் , உங்கள் சபருடமடயயும் மைட்ும் 

விைட்ுவிடுங்கள். 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਿੂ ਜਿਸ ਕਾ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

நீங்கள் யாரிைம் பிறந்தீரக்ள், அடைதத்ும் அவருக்கு 

சொந்தமாைது. 

 

ਜਿਸਜਹ ਅਰਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

அவடர வணங்குவது எப்பபாதும் மகிழ்ெச்ிடயத் தரும். 

 

ਕਾਹੇ ਭਰਜਮ ਭਰਮਜਹ ਜਿਗਾਨੇ ॥ 

ஏய் விசித்திரமாை உயிரிைங்கள்! ஏை் குழப்பத்தில் அடலகிறாய் 

 

ਨਾਮ ਜਿਨਾ ਜਕਛੁ ਕਾਜਮ ਨ ਆਵੈ ਮੇਰਾ ਮੇਰਾ ਕਜਰ ਿਹੁਿੁ ਪਛੁਿਾਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சபயர ் இல்லாமல் எதுவும் இயங்காது எை்னுடையடதெ ் செய்து 

பலர ்வருந்தியுள்ளைர.் 

 

ਿੋ ਿੋ ਕਰੈ ਸੋਈ ਮਾਜਨ ਲੇਹੁ ॥ 

கைவுள் எடதெ ்செய்தாலும் அடத நல்லது எை்று ஏற்றுக்சகாள். 

 

ਜਿਨੁ ਮਾਨੇ ਰਜਲ ਹੋਵਜਹ ਖੇਹ ॥ 

அவரது விருப்பத்டத நிராகரித்து, ஆை்மா மண்ணாக மாறும் 

 

ਜਿਸ ਕਾ ਭਾਣਾ ਲਾਗੈ ਮੀਠਾ ॥ 

ஒருவை் தை் ஆடெடய இைிடமயாகக் காண்கிறாை் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ਜਵਰਲੇ ਮਜਨ ਵੂਠਾ ॥੨॥ 

குருவிை் அருளால் ஒரு சிலரிை் மைதில் மைட்ும் வசிக்கிறார ்

 



ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਅਗੋਚਰ ੁਆਜਪ ॥ 

கைவுள் கவைக்குடறவாைவர,் அவர ் மைம் மற்றும் பபெச்ுக்கு 

அப்பாற்பை்ைவர,் 

 

ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਿਾ ਕਉ ਿਾਜਪ ॥ 

மைதிை் எைட்ுத் தருணங்களிலும் அவடரப் பாை பவண்டும். 

 

ਜਿਸੁ ਜਚਜਿ ਆਏ ਜਿਨਸਜਹ ਦਖੁਾ ॥ 

அவடர நிடைவு செய்பவைிை் துயரங்கள் அழிக்கப்படுகிை்றை.      

 

ਹਲਜਿ ਪਲਜਿ ਿੇਰਾ ਊਿਲ ਮੁਖਾ ॥੩॥ 

இந்த உலகில் உங்கள் முகம் பிரகாெமாக இருக்கும் 

 

ਕਉਨ ਕਉਨ ਉਿਰ ੇਗੁਨ ਗਾਇ ॥ 

கைவுடளத் துதிப்பதை் மூலம் எந்த உயிரிைங்கள் 

இரை்சிக்கப்பை்ைை? 

 

ਗਨਣੁ ਨ ਿਾਈ ਕੀਮ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அவற்டற துல்லியமாக கணக்கிைபவா மதிப்பிைபவா முடியாது 

 

ਿੂਡਿ ਲੋਹ ਸਾਿਸੰਜਗ ਿਰੈ ॥ 

மூழ்கும் இரும்டப பைகு கைப்பது பபால,  அபத பபால, பாவம் 

செய்யும் உயிரிைம் கூை மகாை்களுைை் பெரந்்து உலகப் 

சபருங்கைடலக் கைக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਜਿਸਜਹ ਪਰਾਪਜਿ ਕਰੈ ॥੪॥੩੧॥੪੨॥ 

பஹ நாைக்! அவர ் விரும்பியவர ் மீது,  அவர ் சபாருந்தக்கூடிய 

தை்டமடயப் சபறுகிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਮਨ ਮਾਜਹ ਿਾਜਪ ਭਗਵੰਿੁ ॥ 

மைதில் கைவுடள ஜபிக்கவும் 

 

ਗੁਜਰ ਪੂਰੈ ਇਹੁ ਦੀਨੋ ਮੰਿੁ ॥ 

முழு குரு இந்த மந்திரத்டத சகாடுதத்ுள்ளார ்

 



ਜਮਟੇ ਸਗਲ ਭੈ ਿਰਾਸ ॥ 

இது அடைதத்ு பயத்டதயும் வலிடயயும் நீக்குகிறது 

 

ਪੂਰਨ ਹੋਈ ਆਸ ॥੧॥ 

ஒவ்சவாரு ஆடெயும் நிடறபவறும் 

 

ਸਫਲ ਸੇਵਾ ਗੁਰਦੇਵਾ ॥ 

குருபதவரிை் பெடவ பலைளிக்கிறது. 

 

ਕੀਮਜਿ ਜਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਿਾਈ ਸਾਚੇ ਸਚੁ ਅਲਖ ਅਭੇਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த உை்ைத உண்டம, அடைய முடியாத, ஊடுருவ முடியாத 

கைவுளிை் மகிடமயிை் உண்டமயாை மதிப்டப எதுவும் அளவிை 

முடியாது. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਜਪ ॥ ਜਿਸ ਕਉ ਸਦਾ ਮਨ ਿਾਜਪ ॥ 

அவபர செய்து முடிக்க வல்லவர,் அடத எப்பபாதும் மைதில் 

ஜபிக்கவும். 

 

ਜਿਸ ਕੀ ਸੇਵਾ ਕਜਰ ਨੀਿ ॥ ਸਚੁ ਸਹਿੁ ਸੁਖੁ ਪਾਵਜਹ ਮੀਿ ॥੨॥ 

ஏய் நண்பபர! அவடர திைமும் வணங்க பவண்டும்.  இது எளிதாை 

மகிழ்ெச்ிக்கும் உண்டமக்கும் வழிவகுக்கும். 

 

ਸਾਜਹਿੁ ਮੇਰਾ ਅਜਿ ਭਾਰਾ ॥ 

எை் எஜமாைர ்எல்லாம் வல்லவர,் 

 

ਜਖਨ ਮਜਹ ਥਾਜਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ॥ 

ஒரு சநாடியில் படைப்பவரும் அழிப்பவரும் அவபர. 

 

ਜਿਸੁ ਜਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ ਿਨ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਈ ॥੩॥ 

அவடரத் தவிர பவறு யாருக்கும் திறடம இல்டல அவை் 

பவடலக்காரடைக் காப்பவை். 

 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਅਰਦਾਜਸ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

கைவுபள! எை் சஜபத்டதக் பகளுங்கள்; 

 

ਅਪਣੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਦਰਸਨੁ ਦੀਿੈ ॥ 

அடிபயனுக்கு தரிெைம் சகாடு. 

 



ਨਾਨਕ ਿਾਪੀ ਿਪੁ ਿਾਪੁ ॥ 

நாைக் அந்த பரமாத்மாவிை் சபயடர உெெ்ரித்துக்சகாண்பை 

இருக்கிறார.் 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕਾ ਪਰਿਾਪੁ ॥੪॥੩੨॥੪੩॥ 

யாருடைய மகத்துவம் உயரந்்தது 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਜਿਰਥਾ ਭਰਵਾਸਾ ਲੋਕ ॥ ਠਾਕੁਰ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਟੇਕ ॥ 

மக்கடள நம்புவது அரத்்தமற்றது.  அை கைவுபள! உங்களிைமிருந்து 

எைக்கு ஆதரவு மைட்ுபம உள்ளது 

 

ਅਵਰ ਛੂਟੀ ਸਭ ਆਸ ॥ ਅਜਚੰਿ ਠਾਕੁਰ ਭੇਟੇ ਗੁਣਿਾਸ ॥੧॥ 

மற்ற நம்பிக்டககள் அடைதத்ும் இழந்து, திடீசரை்று,  இடறவா, 

நாை் அறங்களிை் சபாக்கிஷத்டதப் சபற்பறை் 

 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਜਿਆਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ஓ எை் மைபம! சபயருக்கு மைட்ும் கவைம் செலுதத்ுங்கள் 

 

ਕਾਰਿੁ ਿੇਰਾ ਹੋਵੈ ਪੂਰਾ ਹਜਰ ਹਜਰ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਇ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

'ஹரி-ஹரி' எை்ற நாமத்டத ஜபிப்பதை் மூலம் உங்கள் காரியம் 

நிடறபவறும். 

 

ਿੁਮ ਹੀ ਕਾਰਨ ਕਰਨ ॥ 

கைவுபள! நீபய அடைத்டதயும் உண்ைாக்குகிறாய். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਹਜਰ ਸਰਨ ॥ 

நாை் ஹரியிை் பாதத்தில்தாை் தஞ்ெம் புகுந்துள்பளை். 

 

ਮਜਨ ਿਜਨ ਹਜਰ ਓਹੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

எை் மைதிலும் உைலிலும் அவடரத் தியாைித்திருக்கிபறை். 

 

ਆਨੰਦ ਹਜਰ ਰਪੂ ਜਦਖਾਇਆ ॥੨॥ 

குரு எை்டை ஆைந்தடை ஹரி வடிவில் பாரக்்க டவதத்ுள்ளார ்

 

 



ਜਿਸ ਹੀ ਕੀ ਓਟ ਸਦੀਵ ॥ 

நாை் எப்பபாதும் அவைிைம் அடைக்கலம் புகுந்திருக்கிபறை் 

 

ਿਾ ਕੇ ਕੀਨੇ ਹੈ ਿੀਵ ॥ 

எல்லா உயிரக்டளயும் பதாற்றுவித்தவர.் 

 

ਜਸਮਰਿ ਹਜਰ ਕਰਿ ਜਨਿਾਨ ॥ 

ஹரிடய ஜபிப்பதை் மூலம் ஒருவருக்கு மகிழ்ெச்ியிை் 

சபாக்கிஷங்கள் அடைத்தும் கிடைக்கிை்றை. 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ਜਨਦਾਨ ॥੩॥ 

கடைசி பநரத்தில் அவர ்பாதுகாக்கிறார ்

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਣ ਹੋਵੀਿੈ ॥ 

எல்பலாருடைய கால்களும் தூசி ஆக பவண்டும் 

 

ਆਪੁ ਜਮਟਾਇ ਜਮਲੀਿੈ ॥ 

நீங்கள் உங்கள் சுயமரியாடதடய அகற்றிவிைட்ு ெத்தியத்தில் 

பெர பவண்டும். 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਜਿਆਈਐ ਨਾਮੁ ॥ 

நாமத்டத திைமும் தியாைிக்க பவண்டும். 

 

ਸਫਲ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥੪॥੩੩॥੪੪॥ 

பஹ நாைக்! இதுதாை் வாழ்க்டகயில் சவற்றி 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਾਰਨ ਕਰਨ ਕਰੀਮ ॥ 

இரக்கமுள்ள கைவுள் செய்பவர,் 

 

ਸਰਿ ਪਰਜਿਪਾਲ ਰਹੀਮ ॥ 

அவர ்மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் அடைவடரயும் ஆதரிப்பவர.் 

 

ਅਲਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰ ॥ 

அபத அல்லாஹ் கண்ணுக்கு சதரியாதவை், எல்டலயற்றவை் 

 



 

ਖੁਜਦ ਖੁਦਾਇ ਵਡ ਿੇਸੁਮਾਰ ॥੧॥ 

அந்தப் சபரிய கைவுளிை் கை்ைடள மாறாதது, அவருடைய மகிடம 

எல்டலயற்றது. 
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ਓ ੁਂ ਨਮੋ ਭਗਵੰਤ ਗ ਸਾਈ ॥ 

ஓம் வணக்கம் 

 

ਖਾਲਕ  ਰਵਵ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அவர ் இறைவன், பூமியின் பராமரிப்பாளர,் எங்கும் வசிக்கும் 

பறைப்பாளர.் 

 

ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதை்கும் எஜமானர,் உலகத்திை்கு உயிர ்

ககாடுப்பவர,் 

 

ਭਉ ਭੰਜਨ ਵਰਦ ਮਾਵਿ ਅਰਾਧੋ ॥ 

அந்த பிரமிப்பூைட்ும் இதயத்றத வணங்குங்கள் 

 

ਵਰਖੀਕੇਸ ਗੋਪਾਲ ਗੋ ਵਵੰਦ ॥ 

ஓ ரிஷிககஷ், ஓ ககாபால் ககாவிந்த், 

 

ਪੂਰਨ ਸਰਬਤਰ ਮ ਕੰਦ ॥੨॥ 

ஓ விடுதறலயாளகன! நீங்கள் உலகளாவியவர ்

 

ਵਮਿਰਵਾਨ ਮਉਲਾ ਤੂਿੀ ਏਕ ॥ 

நீங்கள் ஒகர வறகயான கமௌலா 

 

ਪੀਰ ਪੈਕਾੁਂਬਰ ਸੇਖ ॥ 

உலகில் பல தீரக்்கதரிசிகள் மை்றும் கஷக்குகள் உள்ளனர,் 

ஆனால் 

 

ਵਦਲਾ ਕਾ ਮਾਲਕ  ਕਰੇ ਿਾਕ  ॥ 

நீங்கள் எல்லா இதயங்களுக்கும் எஜமானர,் அறனவருக்கும் நீதி 

வழங்குங்கள் 

 

ਕ ਰਾਨ ਕਤੇਬ ਤੇ ਪਾਕ  ॥੩॥ 

நீங்கள் குரஆ்றன விை தூய்றமயானவர ்

 

ਨਾਰਾਇਣ ਨਰਿਰ ਦਇਆਲ ॥ 

கே நாராயண நரசிம்ம வடிகவ! நீங்கள் மிகவும் அன்பானவர.் 



 

 

ਰਮਤ ਰਾਮ ਘਟ ਘਟ ਆਧਾਰ ॥ 

ராமர ்ஒவ்கவாருவரின் வாழ்க்றகக்கும் அடிப்பறை 

 

ਬਾਸ ਦੇਵ ਬਸਤ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

அந்த வாசுகதவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் வசிக்கிைார.் 

 

ਲੀਲਾ ਵਕਛ  ਲਖੀ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

அவரது ஆை்ைத்றத புரிந்து ககாள்ள முடியாது 

 

ਵਮਿਰ ਦਇਆ ਕਵਰ ਕਰਨੈਿਾਰ ॥ 

பறைப்பாளிகய! உங்கள் கருறணறயயும் காைட்ுங்கள். 

 

ਭਗਵਤ ਬੰਦਗੀ ਦੇਵਿ ਵਸਰਜਣਿਾਰ ॥ 

பறைப்பாளிகய! உங்கள் பக்திறயயும் எனக்குக் ககாடுங்கள். 

 

ਕਿ  ਨਾਨਕ ਗ ਵਰ ਖੋਏ ਭਰਮ ॥ 

கே நானக்! குரு என் மாறயகறளகயல்லாம் நீக்கிவிை்ைார ்

 

ਏਕੋ ਅਲਿ  ਪਾਰਬਰਿਮ ॥੫॥੩੪॥੪੫॥ 

பரபிரம்மம்-அல்லாே் ஒருவகர என்பகத உண்றம 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਕੋਵਟ ਜਨਮ ਕੇ ਵਬਨਸੇ ਪਾਪ ॥ ਿਵਰ ਿਵਰ ਜਪਤ ਨਾਿੀ ਸੰਤਾਪ ॥ 

ககாடிக்கணக்கான பிைவிகளின் பாவங்கள் அறனத்தும் 

அழிக்கப்படுகின்ைன ேரி-ேரி நாமத்றத ஜபிப்பதால் ககாபம் 

வராது. 

 

ਗ ਰ ਕੇ ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਵਨ ਵਸ ੇ॥ 

குருவின் தாமறர பாதங்கள் மனதில் இருந்தால், 

 

ਮਿਾ ਵਬਕਾਰ ਤਨ ਤੇ ਸਵਭ ਨਸੇ ॥੧॥ 

அதனால் அறனத்து கபரிய கநாய்களும் உைறல விைட்ு 

கவளிகயறுகின்ைன. 

 

 



 

ਗੋਪਾਲ ਕੋ ਜਸ  ਗਾਉ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ஓ உயிரினகம! கைவுறள புகழ். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਸਾਚੀ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਜੋਤੀ ਜੋਵਤ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உண்றமயான இறைவனின் கறத க ால்லப்பைவில்றல மை்றும் 

ஆத்மா கஜாதி பரம கஜாதியில் இறணகிைது 

 

ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ਸਭ ਨਾਸੀ ॥ 

பசி மை்றும் தாகம் அறனதத்ும் நீங்கும் 

 

ਸੰਤ ਪਰਸਾਵਦ ਜਵਪਆ ਅਵਬਨਾਸੀ ॥ 

மகான்களின் அருளால் அழியாத இறைவறன முழக்கமிை்ை 

கபாது. 

 

ਰੈਵਨ ਵਦਨਸ  ਪਰਭ ਸੇਵ ਕਮਾਨੀ ॥ 

இரவும்-பகலும் இறைவறன வழிபை கவண்டும். 

 

ਿਵਰ ਵਮਲਣੈ ਕੀ ਏਿ ਨੀਸਾਨੀ ॥੨॥ 

இது ேரியுைன் இறணந்ததை்கான அறையாளம் 

 

ਵਮਟੇ ਜੰਜਾਲ ਿੋਏ ਪਰਭ ਦਇਆਲ ॥ 

இறைவன் என் மீது கருறண காை்டினான், அதனால் எல்லா 

கதால்றலகளும் நீங்கின.  

 

ਗ ਰ ਕਾ ਦਰਸਨ  ਦੇਵਖ ਵਨਿਾਲ ॥ 

குருறவ பாரத்்தவுைன் மகிழ் ச்ி அறைந்கதன். 

 

ਪਰਾ ਪੂਰਬਲਾ ਕਰਮ  ਬਵਣ ਆਇਆ ॥ 

என் முை்பிைவியின் கரம்ம் உயரந்்து விை்ைது 

 

ਿਵਰ ਕੇ ਗ ਣ ਵਨਤ ਰਸਨਾ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

ரஸ்னாவுைன் தினமும் கைவுறளத் துதித்துக்ககாண்கை 

இருக்கிகைன் 

 

ਿਵਰ ਕੇ ਸੰਤ ਸਦਾ ਪਰਵਾਣ  ॥ 

கைவுளின் புனிதரக்ள் எப்கபாதும் க ல்லுபடியாகும், 

 

 



 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਮਸਤਵਕ ਨੀਸਾਣ  ॥ 

துைவிகள் தங்கள் கநை்றியில் ஏை்றுக்ககாள்ளப்பை்ைவரக்ளின் 

கபயறரக் ககாண்டுள்ளனர.் 

 

ਦਾਸ ਕੀ ਰੇਣ  ਪਾਏ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

கே நானக்! ஒருவன் கைவுளின் அடியாரின் பாதத் தூசிறயப் 

கபை்ைால், 

 

ਨਾਨਕ ਵਤਸ ਕੀ ਪਰਮ ਗਵਤ ਿੋਇ ॥੪॥੩੫॥੪੬॥ 

அவர ்உயரந்்தவராகிைார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਦਰਸਨ ਕਉ ਜਾਈਐ ਕ ਰਬਾਨ  ॥ 

குரு தரி னம் க ய்தவுைன் யாகம் க ய்ய கவண்டும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਵਿਰਦੈ ਧਵਰ ਵਧਆਨ  ॥ 

அவரது தாமறர பாதங்கறள இதயத்தில் தியானிக்க கவண்டும். 

 

ਧੂਵਰ ਸੰਤਨ ਕੀ ਮਸਤਵਕ ਲਾਇ ॥ 

மகான்களின் பாத தூசிறய தறலயில் பூ  கவண்டும். 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਦ ਰਮਵਤ ਮਲ  ਜਾਇ ॥੧॥ 

இது பிைந்த பிைகு அழுக்குகறள நீக்குகிைது 

 

ਵਜਸ  ਭੇਟਤ ਵਮਟੈ ਅਵਭਮਾਨ  ॥ 

குருறவ  ந்தித்தால் அகங்காரம் நீங்கும். 

 

ਪਾਰਬਰਿਮ  ਸਭ  ਨਦਰੀ ਆਵੈ ਕਵਰ ਵਕਰਪਾ ਪੂਰਨ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பரபிரம்மத்திை்கு எல்லாம் கதரியும். ஏய், கைவுகள! உன்னால் 

முடிந்தறத சிைப்பாக க ய் 

 

ਗ ਰ ਕੀ ਕੀਰਵਤ ਜਪੀਐ ਿਵਰ ਨਾਉ ॥ 

ேரியின் நாமத்றத ஜபிக்க கவண்டும் என்பகத குருவின் 

மகிறம. 

 

 



 

ਗ ਰ ਕੀ ਭਗਵਤ ਸਦਾ ਗ ਣ ਗਾਉ ॥ 

பரமாத்மாறவ எப்கபாதும் துதிப்பகத குரு பக்தி. 

 

ਗ ਰ ਕੀ ਸ ਰਵਤ ਵਨਕਵਟ ਕਵਰ ਜਾਨ  ॥ 

உங்களுக்கு கநருக்கமான குருவின் நிறனறவ எண்ணிப் 

பாருங்கள். 

 

ਗ ਰ ਕਾ ਸਬਦ  ਸਵਤ ਕਵਰ ਮਾਨ  ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்றதயின் உண்றமறய அறிந்து அறத 

கறைபிடியுங்கள் 

 

ਗ ਰ ਬਚਨੀ ਸਮਸਵਰ ਸ ਖ ਦਖੂ ॥ 

குருவின் உபகத த்தால் இன்பமும் துன்பமும்  மமாகக் கருதப்பை 

கவண்டும். 

 

ਕਦੇ ਨ ਵਬਆਪੈ ਵਤਰਸਨਾ ਭੂਖ ॥ 

மீண்டும் தாகமும் பசியும் இல்றல 

 

ਮਵਨ ਸੰਤੋਖ  ਸਬਵਦ ਗ ਰ ਰਾਜੇ ॥ 

குரு என்ை வாரத்்றதயால் மனதில் திருப்தி உண்ைாகி திருப்தி 

அறைகிைது. 

 

ਜਵਪ ਗੋਵਬੰਦ  ਪੜਦੇ ਸਵਭ ਕਾਜੇ ॥੩॥ 

ககாவிந்தறன வழிபை்ைால்  கல பாவங்களும் தீரும். 

 

ਗ ਰ  ਪਰਮੇਸਰ  ਗ ਰ  ਗੋਵਵੰਦ  ॥ 

குருகவ கைவுள், குருகவ ககாவிந்தன 

 

ਗ ਰ  ਦਾਤਾ ਦਇਆਲ ਬਖਵਸੰਦ  ॥ 

குரு ககாடுப்பவர,் இரக்கம், மன்னிப்பவர.் 

 

ਗ ਰ ਚਰਨੀ ਜਾ ਕਾ ਮਨ  ਲਾਗਾ ॥ 

கே நானக்! யாருறைய மனம் குருவின் பாதத்தில் இருக்கிைகதா, 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਵਤਸ  ਪੂਰਨ ਭਾਗਾ ॥੪॥੩੬॥੪੭॥ 

அவர ்முை்றிலும் அதிரஷ்்ை ாலி. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਕਕਸੁ ਭਰਵਾਸੈ ਕਿਚਰਕਹ ਭਵਨ ॥ 

ஏய், நீ யாரர நம்பி உலகத்தில் அரலகிறாய்? 

 

ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤੇਰਾ ਸੰਗੀ ਕਵਨ ॥ 

முட்டாளே! இங்ளக உங்கே் துரை யார?் 

 

ਰਾਮੁ ਸੰਗੀ ਕਤਸੁ ਗਕਤ ਨਹੀ ਜਾਨਕਹ ॥ 

ராம் உன் ளதாழன் ஆனால் அவனுரடய ளவகம் உனக்குத் 

ததரியாது. 

 

ਪੰਚ ਿਟਵਾਰੇ ਸੇ ਮੀਤ ਕਕਰ ਮਾਨਕਹ ॥੧॥ 

காமம், ளகாபம், ளபராரை, பற்று மற்றும் ஈளகா - இந்த ஐந்து 

திருடரக்ரேயும் உங்கே் நை்பரக்ோகக் கருதுகிறீரக்ே். 

 

ਸੋ ਘਰ ੁਸੇਕਵ ਕਜਤੁ ਉਧਰਕਹ ਮੀਤ ॥ 

ஏய் நை்பளர! அந்த கடவுரே வைங்குங்கே், அவரிடமிருந்து 

நீங்கே் இரட்சிக்கப்படுவீரக்ே். 

 

ਗੁਣ ਗੋਕਵੰਦ ਰਵੀਅਕਹ ਕਦਨੁ ਰਾਤੀ ਸਾਧਸੰਕਗ ਕਕਰ ਮਨ ਕੀ ਪਰੀਕਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இரவும்-பகலும் ளகாவிந்தரன துதிக்க ளவை்டும் புனிதரக்ேின் 

கூட்டத்ரத மனதில் ளநசி 

 

ਜਨਮੁ ਕਿਹਾਨੋ ਅਹੰਕਾਕਰ ਅਰ ੁਵਾਕਦ ॥ 

அகங்காரத்திலும் ைை்ரட ைைை்ரவுகேிலும் பிறவி வீைாகக் 

கழிகிறது. 

 

ਕਤਰਪਕਤ ਨ ਆਵੈ ਕਿਕਿਆ ਸਾਕਦ ॥ 

சிற்றின்பத்தின் சுரவயில் திருப்தி இல்ரல. 

 

ਭਰਮਤ ਭਰਮਤ ਮਹਾ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

அங்கும் இங்கும் அரலந்து திரிவதால் தபரும் துயரம் 

அரடகிறான். 

 



ਤਰੀ ਨ ਜਾਈ ਦਤੁਰ ਮਾਇਆ ॥੨॥ 

இந்த பயங்கரமான மாயா நதிரயக் கடக்க முடியாது 

 

ਕਾਕਮ ਨ ਆਵੈ ਸੁ ਕਾਰ ਕਮਾਵੈ ॥ 

உங்களுக்கு எந்தப் பயனும் இல்லாத அந்த ளவரலரய மடட்ும் 

நீங்கே் தைய்கிறீரக்ே். 

 

ਆਕਪ ਿੀਕਜ ਆਪੇ ਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

உங்கே் மங்கேகரமான தையல்கேின் பலரன நீங்களே 

அனுபவிக்கிறீரக்ே். 

 

ਰਾਿਨ ਕਉ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 

இரறவரனத் தவிர காக்க யாரும் இல்ரல. 

 

ਤਉ ਕਨਸਤਰੈ ਜਉ ਕਕਰਪਾ ਹੋਇ ॥੩॥ 

அவன் மகிழ்ந்தால் மடட்ுளம முக்தி ைாத்தியம் 

 

ਪਕਤਤ ਪੁਨੀਤ ਪਰਭ ਤੇਰੋ ਨਾਮੁ ॥ 

கடவுளே ! உமது தபயர ்வீழ்ந்தவரக்ரேத் தூய்ரமப்படுதத்ுபவர,் 

 

ਅਪਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਕੀਜੈ ਦਾਨੁ ॥ 

உனது தபயரரயும் அடிளயனுக்கு தானம் தைய். 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਪਰਭ ਗਕਤ ਕਕਰ ਮੇਰੀ ॥ 

நானக் பிராரத்்தரன தைய்கிறார,் அட கடவுளே ! தயவுதைய்து 

என்ரன விடுவிக்கவும் 

 

ਸਰਕਣ ਗਹੀ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਤੇਰੀ ॥੪॥੩੭॥੪੮॥ 

ஏதனன்றால் நான் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுந்துே்ளேன் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਇਹ ਲੋਕੇ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இவ்வுலகில் மகிழ்ைச்ிரய அரடபவன், 

 

ਨਹੀ ਭੇਟਤ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥ 

அவர ்யாம்ராரை ைந்திப்பதில்ரல. 



 

ਹਕਰ ਦਰਗਹ ਸੋਭਾਵੰਤ ॥ 

அவர ்கடவுேின் நீதிமன்றத்தில் மகிரமக்கு உரியவராகிறார ்

 

ਫੁਕਨ ਗਰਕਭ ਨਾਹੀ ਿਸੰਤ ॥੧॥ 

மீை்டும் கருவரறயில் வசிப்பதில்ரல 

 

ਜਾਨੀ ਸੰਤ ਕੀ ਕਮਤਰਾਈ ॥ 

துறவியின் நடர்ப நான் அறிந்ளதன், 

 

ਕਕਰ ਕਕਰਪਾ ਦੀਨੋ ਹਕਰ ਨਾਮਾ ਪੂਰਕਿ ਸੰਜੋਕਗ ਕਮਲਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அன்புடன் ஹரி என்ற தபயரரக் தகாடுதத்ுே்ோர ் 

துறவிகரே ைந்திப்பது முன்கூட்டிய வாய்ப்பு 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਚਰਕਣ ਕਚਤੁ ਲਾਗਾ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் மனரத நிரலநிறுத்தும்ளபாது, 

 

ਧੰਕਨ ਧੰਕਨ ਸੰਜੋਗੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அதிரஷ்்டம் மற்றும் தற்தையல் 

 

ਸੰਤ ਕੀ ਧੂਕਰ ਲਾਗੀ ਮੇਰੈ ਮਾਥੇ ॥ 

மகான்கேின் பாத தூசி என் தநற்றியில் பட்டதும் 

 

ਕਕਲਕਵਿ ਦਿੁ ਸਗਲੇ ਮੇਰੇ ਲਾਥੇ ॥੨॥ 

எல்லா துக்கங்களும் பாவங்களும் நீங்கும் 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸਚੁ ਟਹਲ ਕਮਾਨੀ ॥ 

பக்தியுடன் ஞானியான மகாதம்ாவுக்கு உை்ரமயான ளைரவ 

தைய்யும்ளபாது 

 

ਤਿ ਹੋਏ ਮਨ ਸੁਧ ਪਰਾਨੀ ॥ 

ஓ உயிரினளம! அப்ளபாதுதான் மனம் தூய்ரமயாகும். 

 

ਜਨ ਕਾ ਸਫਲ ਦਰਸੁ ਡੀਠਾ ॥ 

முனிவரக்ரே தவற்றிகரமாகக் கை்டவர,் 

 

 

 



ਨਾਮੁ ਪਰਭੂ ਕਾ ਘਕਟ ਘਕਟ ਵੂਠਾ ॥੩॥ 

ஒவ்தவாரு இதயத்திலும் இரறவனின் தபயர ்நிரலத்திருப்பரத 

அவர ்காை்கிறார ்

 

ਕਮਟਾਨੇ ਸਕਭ ਕਕਲ ਕਲੇਸ ॥ 

எல்லா ைை்ரடகளும் ளபாய்விட்டன 

 

ਕਜਸ ਤੇ ਉਪਜੇ ਕਤਸੁ ਮਕਹ ਪਰਵੇਸ ॥ 

தாங்கே் பிறந்தவற்றில் நுரழந்துவிட்டாரக்ே். 

 

ਪਰਗਟੇ ਆਨੂਪ ਗੋੁ ਕਵੰਦ ॥ ਪਰਭ ਪੂਰੇ ਨਾਨਕ ਿਿਕਸੰਦ ॥੪॥੩੮॥੪੯॥ 

ளகாவிந்தரின் தனி மகிரம ளதான்றியது. ளஹ நானக்! ைரியான 

இரறவன் மன்னிப்பவன் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਗਊ ਕਉ ਚਾਰੇ ਸਾਰਦਲੁੂ ॥ 

ஈளகா வடிவில் ஒரு சிங்கம் பைிவு வடிவில் பசுரவ ளமய்கிறது, 

 

ਕਉਡੀ ਕਾ ਲਿ ਹੂਆ ਮੂਲੁ ॥ 

பாடி தஷல்லின் மதிப்பு லடை் ரூபாயாக உயரந்்துே்ேது 

  

ਿਕਰੀ ਕਉ ਹਸਤੀ ਪਰਕਤਪਾਲੇ ॥ ਅਪਨਾ ਪਰਭੁ ਨਦਕਰ ਕਨਹਾਲੇ ॥੧॥ 

யாரன ஆடர்டப் பராமரிக்கிறது, இரறவன் அத்தரகய 

கருரை காட்டினான் 

 

ਕਕਰਪਾ ਕਨਧਾਨ ਪਰੀਤਮ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ॥ 

என் அன்பான இரறவா! நீங்கே் கருரையுே்ேவர.் 

 

ਿਰਕਨ ਨ ਸਾਕਉ ਿਹੁ ਗੁਨ ਤੇਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உன்னுரடய பல குைங்கரே என்னால் விவரிக்க முடியாது 

 

ਦੀਸਤ ਮਾਸੁ ਨ ਿਾਇ ਕਿਲਾਈ ॥ 

ஆரையின் வடிவில் பூரன எதிரில் காைப்படும் ஒழுங்கின்ரம 

வடிவத்தில் இரறைச்ி ைாப்பிடுவதில்ரல. 

 

 



ਮਹਾ ਕਸਾਕਿ ਛੁਰੀ ਸਕਟ ਪਾਈ ॥ 

ளகாபத்தின் வடிவில் இரக்கமற்ற கைாப்புக் கரடக்காரன் தன் 

ரகயிலிருந்து வன்முரறக் கத்திரய வீசினான். 

 

ਕਰਣਹਾਰ ਪਰਭੁ ਕਹਰਦੈ ਵੂਠਾ ॥ 

பரடத்த இரறவன் இதயத்தில் வசிக்கிறான் 

 

ਫਾਥੀ ਮਛੁਲੀ ਕਾ ਜਾਲਾ ਤੂਟਾ ॥੨॥ 

மீன்பிடி வரல உரடந்துவிட்டது 

 

ਸੂਕੇ ਕਾਸਟ ਹਰੇ ਚਲੂਲ ॥ ਊਚੈ ਥਕਲ ਫੂਲੇ ਕਮਲ ਅਨੂਪ ॥ 

வாடிய மரங்கே் பைர்ை நிறமாக மாறியது.  உயரமான 

பாரலவனத்திலும் அழகான தாமரர மலரக்ே் மலரந்்துே்ேன. 

 

ਅਗਕਨ ਕਨਵਾਰੀ ਸਕਤਗੁਰ ਦੇਵ ॥ 

ைத்குரு தாகத்தின் தநருப்ரப அரைத்துவிட்டார ்

 

ਸੇਵਕੁ ਅਪਨੀ ਲਾਇਓ ਸੇਵ ॥੩॥ 

ளவரலக்காரரன தனது ளைரவயில் ஈடுபடுத்தியுே்ோர ்

 

ਅਕਕਰਤਘਣਾ ਕਾ ਕਰੇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

நன்றி தகட்ட உயிரினங்கரேக் கூட விடுவிக்கிறது 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰਾ ਹੈ ਸਦਾ ਦਇਆਰ ੁ॥ 

என் இரறவன் எப்ளபாதும் கருரையுே்ேவன், 

 

ਸੰਤ ਜਨਾ ਕਾ ਸਦਾ ਸਹਾਈ ॥ 

அவர ்புனிதரக்ளுக்கு எப்ளபாதும் உதவியாக இருக்கிறார ்

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਨਾਨਕ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥੩੯॥੫੦॥ 

நானக்கும் அவர ்காலடியில் தஞ்ைம் புகுந்துே்ோர ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 
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ਪੰਚ ਸ ੰਘ ਰਾਖੇ ਪਰਸਿ ਮਾਸਰ ॥ 

காமம், ககாபம், கபராசை, பற்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து 

சிங்கங்கசையும் இசறவன் ககான்று விட்டான். 

 

ਦ  ਸਿਸਘਆੜੀ ਲਈ ਸਿਵਾਸਰ ॥ 

பதத்ு புலன்களுக்கும் முற்றுப்புை்ைி சவத்துை்ைார.் 

 

ਤੀਸਿ ਆਵਰਤ ਕੀ ਚੂਕੀ ਘੇਰ ॥ 

மாயா, ராஜ், தாமம், ைத் ஆகிய மூன்று குணங்கைின் பிரசமயும் 

முடிந்துவிட்டது. 

 

 ਾਧ ੰਸਿ ਚੂਕੇ ਿੈ ਫੇਰ ॥੧॥ 

முனிவரக்ைின் ைகவாைத்தால் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியின் அைை்ம் 

முடிவுக்கு வந்தது. 

 

ਸ ਮਸਰ ਸ ਮਸਰ ਜੀਵਾ ਿੋਸਵੰਦ ॥ 

ககாவிந்தசன நிசனத்து தான் உயிர ்கபறுகிகறன். 

 

ਕਸਰ ਸਕਰਪਾ ਰਾਸਖਓ ਦਾ ੁ ਅਪਿਾ  ਦਾ  ਦਾ  ਾਚਾ ਿਖਸ ੰਦ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்சமயான இசறவன் எப்கபாதும் மன்னிப்பவர,் அவர ் தனது 

அடியாசரக் கருசணயுடன் பாதுகாத்தார.் 

 

ਦਾਸਿ ਿਏ ਸਤਰਣ ਪਾਪ  ੁਮੇਰ ॥ 

பாவங்கைின் சுமர ் மசலயானது புல்லுருவி கபால் ைாம்பலாகி 

விட்டது. 

 

ਜਸਪ ਜਸਪ ਿਾਮੁ ਪੂਜੇ ਪਰਿ ਪੈਰ ॥ 

திருநாமத்சத உைை்ரிதத்ு இசறவனின் பாதங்கசை 

வணங்குகிகறன். 

 

ਅਿਦ ਰਪੂ ਪਰਿਸਿਓ  ਿ ਥਾਸਿ ॥ 

கபரின்ப இசறவன் எங்கும் கதான்றினான் 

 

ਪਰੇਮ ਿਿਸਤ ਜੋਰੀ  ੁਖ ਮਾਸਿ ॥੨॥ 

அன்பான பக்தியில் தியானம் கைய்வதால் மகிழ்ைச்ி அசடயும் 

 



 ਾਿਰ ੁਤਸਰਓ ਿਾਛਰ ਖੋਜ ॥ 

நான் உலகப் கபருங்கடசல இப்படி நீந்திக் கடந்திருக்கிகறன்., 

கடல் நீர ்நிரம்பிய கன்றின் கால்கைின் அசடயாைமாக இருந்தது 

 

ਖੇਦ ੁਿ ਪਾਇਓ ਿਹ ਫੁਸਿ ਰੋਜ ॥ 

ஆம், எனக்கு எந்த வருத்தமும் கவசலயும் இல்சல. 

 

ਸ ੰਧੁ  ਮਾਇਓ ਘਿਕੇੁ ਮਾਸਹ ॥ 

கடவுைின் கடல் என் இதயத்தின் பாசனயில் நுசழந்தது 

 

ਕਰਣਹਾਰ ਕਉ ਸਕਛੁ ਅਚਰਜੁ ਿਾਸਹ ॥੩॥ 

கடவுளுக்கு இது ஒரு அற்புதமான விஷயம் அல்ல 

 

ਜਉ ਛੂਿਉ ਤਉ ਜਾਇ ਪਇਆਲ ॥ 

நான் கடவுைின் மடிசய விட்டால், நான் பாதாைத்தில் விழுகவன். 

 

ਜਉ ਕਾਸਿਓ ਤਉ ਿਦਸਰ ਸਿਹਾਲ ॥ 

ஆனால் அவர ்என்சன கவைிகய அசழத்துை ்கைல்லும்கபாது, 

அவருசடய இரக்கத்தில் நான் மகிழ்ைச்ியசடகிகறன். 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਿ ਹਮਰੈ ਵਸ  ਿਾਸਹ ॥ 

பாவம் மற்றும் நல்ல கையல்கை் நம் கடட்ுப்பாட்டில் இல்சல. 

 

ਰ ਸਕ ਰ ਸਕ ਿਾਿਕ ਿੁਣ ਿਾਸਹ ॥੪॥੪੦॥੫੧॥ 

கே நானக்! மிகவும் கவடிக்சகயாக, நான் கடவுைின் புகசழப் 

பாடுகிகறன். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਿਾ ਤਿੁ ਤੇਰਾ ਿਾ ਮਿੁ ਤੋਸਹ ॥ 

ஓ உயிரினகம! இந்த உடலும் உங்களுசடயதும் அல்ல, உங்கை் 

மனமும் உங்கை் கடட்ுப்பாட்டில் இல்சல 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਸਹ ਸਿਆਸਪਆ ਧੋਸਹ ॥ 

நீங்கை் மாசயயால் ஏமாற்றப்படுகிறீரக்ை் 

 

 



ਕੁਦਮ ਕਰੈ ਿਾਡਰ ਸਜਉ ਛੇਲ ॥ 

நீங்கை் ஆடட்ுக்குட்டி கபால் விசையாடுகிறீரக்ை் 

 

ਅਸਚੰਤੁ ਜਾਲੁ ਕਾਲੁ ਚਕਰੁ ਪੇਲ ॥੧॥ 

திடீகரன்று மரண வசலயில் விழுகிறார ்

 

ਹਸਰ ਚਰਿ ਕਮਲ  ਰਿਾਇ ਮਿਾ ॥ 

ஏய் மனசு! இசறவனின் பாதங்கைில் அசடக்கலம் புகுங்கை், 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਜਸਪ  ੰਸਿ  ਹਾਈ ਿੁਰਮੁਸਖ ਪਾਵਸਹ  ਾਚੁ ਧਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உனது துசணயும் உதவியாைருமான ராமரின் கபயசர 

உைை்ரிக்கவும். கபயர ் வடிவில் மடட்ுகம குரம்ுக் கைல்வத்சதப் 

கபறுகிறார ்

 

ਊਿੇ ਕਾਜ ਿ ਹੋਵਤ ਪੂਰੇ ॥ 

மனிதனின் முழுசமயசடயாத கவசலகை் முடிவசடயவில்ல 

 

ਕਾਸਮ ਕਰੋਸਧ ਮਸਦ  ਦ ਹੀ ਿੂਰੇ ॥ 

காமம் மற்றும் ககாபத்தின் கபாசதயில் அவர ் எப்கபாதும் 

கலங்குகிறார.் 

 

ਕਰੈ ਸਿਕਾਰ ਜੀਅਰੇ ਕੈ ਤਾਈ ॥ 

உங்கை் மனதுக்காக பல பாவங்கசைை ்கைய்கிறீரக்ை் 

 

ਿਾਫਲ  ੰਸਿ ਿ ਤ ੂਆ ਜਾਈ ॥੨॥ 

ஆனால், அலட்சியகம! உங்களுக்கு எதுவும் நடக்காது 

 

ਧਰਤ ਧੋਹ ਅਸਿਕ ਛਲ ਜਾਿੈ ॥ 

நீங்கை் மக்கைிடம் நிசறய வஞ்ைகங்கசையும் பல வசகயான 

ஏமாற்றங்கசையும் கைய்கிறீரக்ை். 

 

ਕਉਡੀ ਕਉਡੀ ਕਉ ਖਾਕੁ ਸ ਸਰ ਛਾਿੈ ॥ 

ஒவ்கவாரு சபைாவுக்காகவும், அவதூறு ைாம்பசல உங்கை் 

தசலயில் கபாடட்ுக்ககாண்கட இருக்கிறீரக்ை். 

 

ਸਜਸਿ ਦੀਆ ਸਤ ੈ ਿ ਚੇਤੈ ਮੂਸਲ ॥ 

விசலமதிப்பற்ற உயிசரக் ககாடுத்த கடவுை், நீங்கை் அவசர 

நிசனவில் ககாை்ைகவ இல்சல. 



ਸਮਸਥਆ ਲੋਿੁ ਿ ਉਤਰੈ  ੂਲੁ ॥੩॥ 

தவறான கபராசையால் உங்கை் வலி நீங்காது 

 

ਪਾਰਿਰਹਮ ਜਿ ਿਏ ਦਇਆਲ ॥ 

பரமாத்மா கருசணயுை்ைவராக மாறும்கபாது 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹੋਆ  ਾਧ ਰਵਾਲ ॥ 

இந்த மனம் முனிவரக்ைின் பாத தூசியாகிறது 

 

ਹ ਤ ਕਮਲ ਲਸੜ ਲੀਿੋ ਲਾਇ ॥ 

கே நானக்! அழகான சககளுடன் கடவுை் உங்கசை 

இசணக்கும்கபாது 

 

ਿਾਿਕ  ਾਚੈ  ਾਸਚ  ਮਾਇ ॥੪॥੪੧॥੫੨॥ 

பின்னர ்ஆன்மா முழுசமயான உண்சமயுடன் இசணகிறது. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ  ਰਣਾਇ ॥ 

இராமனின் அசடக்கலத்திற்கு யார ்வந்தாலும் 

 

ਸਿਰਿਉ ਿਏ ਿੋਸਿੰਦ ਿੁਿ ਿਾਵਤ  ਾਧ ੰਸਿ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவசரப் புகழ்வதில் அஞ்ைாதவராகிவிட்டார,்  ஞானிகளுடன் 

பழகினால் எல்லாவிதமான துக்கங்களும் விலகும். 

 

ਜਾ ਕੈ ਰਾਮੁ ਿ  ੈਮਿ ਮਾਹੀ ॥ 

யாருசடய மனதில் ராமர ்இருக்கிறார,் 

 

 ੋ ਜਿੁ ਦਤੁਰ ੁਪੇਖਤ ਿਾਹੀ ॥ 

அவர ் அரிதாககவ நீந்தும் உலகப் கபருங்கடசலப் 

பாரப்்பதில்சல. 

 

 ਿਲੇ ਕਾਜ  ਵਾਰੇ ਅਪਿੇ ॥ 

அவருசடய கையல்கை் அசனதத்ும் நிசறகவறிவிட்டன." 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਿਾਮੁ ਰ ਿ ਸਿਤ ਜਪਿੇ ॥੧॥ 

கதாடரந்்து ேரி நாமத்சத நாக்கினால் உைை்ரிப்பவர ்



 

ਸਜ  ਕੈ ਮ ਤਸਕ ਹਾਥੁ ਿੁਰ ੁਧਰੈ ॥ 

யாருசடய தசலயில் குரு தனது சகசய சவக்கிறார,் 

 

 ੋ ਦਾ ੁ ਅਦੇ ਾ ਕਾਹੇ ਕਰੈ ॥ 

அந்த அடிசம எசதப் பற்றியும் கவசலப்படுவதில்சல 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਸਣ ॥ 

அவனுசடய பிறப்பு இறப்பு பற்றிய கவசல முடிவுக்கு வருகிறது 

 

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਊਪਸਰ ਕੁਰਿਾਣ ॥੨॥ 

அவர ்தன்சன ைரியான எஜமானருக்கு தியாகம் கைய்கிறார ்

 

ਿੁਰ ੁਪਰਮੇ ਰ ੁਿੇਸਿ ਸਿਹਾਲ ॥ 

குரு-கடவுசைை ்ைந்தித்த பிறகு மனம் ஆனந்தமசடகிறது. 

 

 ੋ ਦਰ ਿੁ ਪਾਏ ਸਜ ੁ ਹੋਇ ਦਇਆਲੁ ॥ 

அவர ் யாரிடம் கருசண காடட்ுகிறாகரா அவருக்கு மடட்ுகம 

அவரது தரிைனம் கிசடக்கிறது. 

 

ਪਾਰਿਰਹਮੁ ਸਜ ੁ ਸਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

பரபிரம்மம் எவன் மீது அருை் புரிகிறாகனா 

 

 ਾਧ ੰਸਿ  ੋ ਿਵਜਲੁ ਤਰੈ ॥੩॥ 

அவர ்முனிவரக்ைின் கூட்டில் கடசலக் கடந்தார.் 

 

ਅੰਸਮਰਤੁ ਪੀਵਹੁ  ਾਧ ਸਪਆਰੇ ॥ 

அன்புை்ை ஞானிககை, நமாமிரத்த்சத அருந்துங்கை் 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ  ਾਚੈ ਦਰਿਾਰੇ ॥ 

ைத்திய நீதிமன்றத்தில் முகம் பிரகாைமாக இருக்கும். 

 

ਅਿਦ ਕਰਹੁ ਤਸਜ  ਿਲ ਸਿਕਾਰ ॥ 

எல்லா கவனைச்ிதறல்கசையும் விடட்ுவிடட்ு மகிழுங்கை் 

 

ਿਾਿਕ ਹਸਰ ਜਸਪ ਉਤਰਹੁ ਪਾਸਰ ॥੪॥੪੨॥੫੩॥ 

 நானக்! கடவுைின் நாமத்சத உைை்ரிப்பதன் மூலம் உலகப் 

கபருங்கடசலக் கடக்கவும். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਈਧਨ ਤੇ ਬੈਸੰਤਰ ੁਭਾਗੈ ॥ 

பரமாத்மாவின் பபாழுதுகள் மிகவும் விசித்திரமானவை, அைர ்

விரும்பினால்  பெருப்பு கூட மரத்வத எரிப்பவத ெிறுத்துகிறது. 

 

ਮਾਟੀ ਕਉ ਜਲੁ ਦਹ ਦਦਸ ਦਤਆਗੈ ॥ 

ெீர ் மண்வண தன்னுள் கவரக்கிறது,  ஆனால் மண்வணக் 

கவரப்பதற்குப் பதிலாக பத்துத் திவைகளிலிருெ்தும் தண்ணீர ்

பைளியேறுகிறது. அதாைது, பூமி கடலில் ைாழ்கிறது ஆனால் கடல் 

அவத தன்னுள் மூழ்கடிக்காது. 

 

ਊਪਦਰ ਚਰਨ ਤਲੈ ਆਕਾਸੁ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் குழெ்வதயின் கால்கள் யமயலயும், தவல 

கீயழயும் இருக்கும். 

 

ਘਟ ਮਦਹ ਦਸੰਧੁ ਕੀਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

ஒளி ைடிவில் சிெ்து காட்டில் அடங்கியுள்ளது 

 

ਐਸਾ ਸੰਮਰਥੁ ਹਦਰ ਜੀਉ ਆਦਪ ॥ 

கடவுள் எல்லாம் ைல்லைர,் 

 

ਦਨਮਖ ਨ ਦਬਸਰੈ ਜੀਅ ਭਗਤਨ ਕੈ ਆਠ ਪਹਰ ਮਨ ਤਾ ਕਉ ਜਾਦਪ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைர ் பக்தரக்வள ஒரு கணம் கூட பெஞ்சில் இருெ்து 

மறப்பதில்வல.  எடட்ு மணி யெரம் மனதிற்குள் ஜபிக்க யைண்டும். 

 

ਪਰਥਮੇ ਮਾਖਨੁ ਪਾਛੈ ਦਧੂੁ ॥ 

முதலில் கடவுள் ைடிவில் பைண்பணே் இருெ்தது, பிறகு உலக 

ைடிவில் பால் பிறெ்தது. 

 

ਮੈਲੂ ਕੀਨੋ ਸਾਬੁਨੁ ਸੂਧੁ ॥ 

தாயின் மாரப்கத்தின் இரத்தம் குழெ்வதக்கு குடிப்பதற்கு யைாப்பு 

கலெ்த பைள்வள ெிற தூே பாவல உற்பத்தி பைே்துள்ளது. 

 

 



ਭੈ ਤੇ ਦਨਰਭਉ ਡਰਤਾ ਦਿਰੈ ॥ 

ஆன்மா, பதே்வீகத்தின் ஒரு பகுதி, அைை்மற்றது, ஆனால் 

மரணத்திற்கு அஞ்சுகிறது. 

 

ਹੋਂਦੀ ਕਉ ਅਣਹੋਂਦੀ ਦਹਰੈ ॥੨॥ 

ெல்லது பகட்டதற்கு ைழிைகுக்கிறது 

 

ਦੇਹੀ ਗੁਪਤ ਦਬਦਹੇੀ ਦੀਸੈ ॥ 

மனித உடலில் ைாழும் ஆன்மா இரகசிேமானது, ஆனால் உடல் 

மடட்ுயம பதரியும் 

 

ਸਗਲੇ ਸਾਦਜ ਕਰਤ ਜਗਦੀਸੈ ॥ 

ஜகதீஷ்ைர ்எல்யலாவரயும் பைே்து லீலாவைத் பதாடரக்ிறார.் 

 

ਠਗਣਹਾਰ ਅਣਠਗਦਾ ਠਾਗੈ ॥ 

ைஞ்ைகமான மாோ ைஞ்ைகமற்ற ஆன்மாவை ஏமாற்றுகிறது 

 

ਦਬਨੁ ਵਖਰ ਦਿਦਰ ਦਿਦਰ ਉਦਠ ਲਾਗੈ ॥੩॥ 

பபேர ் ைடிவில் பைல்ைம் இல்லாமல், உயிரக்ள் பிறப்பு இறப்பு 

சுழற்சியில் மீண்டும் மீண்டும் விழுகின்றன. 

 

ਸੰਤ ਸਭਾ ਦਮਦਲ ਕਰਹੁ ਬਦਖਆਣ ॥ 

துறவிகள் கூட்டத்தில் என்பவத 

 

ਦਸੰਦਮਰਦਤ ਸਾਸਤ ਬਦੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ெிவனவுகள், யைதங்கள் மற்றும் யைதங்கள் மற்றும் 

புராணங்கவள விைரிக்க முேற்சிக்கவும். 

 

ਬਰਹਮ ਬੀਚਾਰ ੁਬੀਚਾਰੇ ਕੋਇ ॥ 

பிரம்மனின் பபருவமவே ெிவனப்பைன், 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੀ ਪਰਮ ਗਦਤ ਹੋਇ ॥੪॥੪੩॥੫੪॥ 

யஹ ொனக்! அைர ்உேரெ்்தைராகிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

 



ਜੋ ਦਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਆ ॥ 

கடவுளுக்கு எது பபாருத்தமாக இருக்கிறயதா, அதுயை 

ெடெ்திருக்கிறது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਦਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ਪਰਭ ਦਬਨੁ ਨਾਹੀ ਆਨ ਬੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எப்பபாழுதும் இவறைனிடம் அவடக்கலமாக இரு, யைறு ோரும் 

இல்வல 

 

ਪੁਤੁ ਕਲਤਰੁ  ਲਦਖਮੀ ਦੀਸੈ ਇਨ ਮਦਹ ਦਕਛੂ ਨ ਸੰਦਗ ਲੀਆ ॥ 

மகன், பபண், லக்்ஷமி என்று எவத பாரத்்தாலும், இெ்த 

உயிரினங்கள் எதுவும் தங்களுடன் எடுதத்ுை ்பைல்லவில்வல. 

 

ਦਬਖੈ ਠਗਉਰੀ ਖਾਇ ਭੁਲਾਨਾ ਮਾਇਆ ਮੰਦਰ ੁਦਤਆਦਗ ਗਇਆ ॥੧॥ 

மாவேயின் ைடிவில் ஏமாற்று மூலிவகவே ைாப்பிட்ட பிறகு 

உயிரினம் மறெ்து விட்டது.   ஆனால் இறுதியில் அைர ் மாோ 

மற்றும் வீடு யபான்றைற்வற விடட்ு பைளியேறுகிறார.் 

 

ਦਨੰਦਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਬਹੁਤੁ ਦਵਗੂਤਾ ਗਰਭ ਜੋਦਨ ਮਦਹ ਦਕਰਦਤ ਪਇਆ ॥ 

பிறவரக் கண்டனம் பைே்ைதால், உயிரினம் மிகவும் யைாகமாகி, 

அதன் பைேல்களுக்கு ஏற்ப கரப்்பமாகிறது. 

 

ਪੁਰਬ ਕਮਾਣੇ ਛੋਡਦਹ ਨਾਹੀ ਜਮਦਦੂਤ ਗਰਾਦਸਓ ਮਹਾ ਭਇਆ ॥੨॥ 

முற்பிறவியில் பைே்த பைேல்கள் ஆன்மாவை விடட்ு ெீங்காது 

பேங்கரமான ேம்தூடக்ள் அைவர தங்கள் புல் ஆக்குகின்றன. 

 

ਬੋਲੈ ਝੂਠੁ ਕਮਾਵੈ ਅਵਰਾ ਦਤਰਸਨ ਨ ਬੂਝੈ ਬਹੁਤੁ ਹਇਆ ॥ 

மனிதன் பபாே் பைால்கிறான், அைன் பைால்ைது ஒன்று, பைே்ைது 

மற்பறான்று, அைரது தாகம் தீரவில்வல என்பது அைமானம்.  

 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਦਜਆ ਸੰਤ ਦਖੂਦਨ ਦੇਹ ਦਬਨਾਸੀ ਮਹਾ ਖਇਆ ॥੩॥ 

மகான்கள் மீது பபாே்ோன குற்றைை்ாடட்ுகவள சுமத்தி, அைரது 

உடலில் தீராத யொே் உருைாகிறது. அது அைரது உடவல 

அழிக்கிறது 

 

ਦਜਨਦਹ ਦਨਵਾਜੇ ਦਤਨ ਹੀ ਸਾਜੇ ਆਪੇ ਕੀਨੇ ਸੰਤ ਜਇਆ ॥ 

மகான்களுக்குப் புகவழக் பகாடுத்த கடவுள்,  அைர ்அைரக்வளப் 

பவடத்தார,் யமலும் அைர ்புனிதரக்வளப் யபாற்றியுள்ளார.் 

 



ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਕੰਦਠ ਲਾਇ ਰਾਖੇ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਪਾਰਬਰਹਮ ਮਇਆ ॥੪॥੪੪॥੫੫॥ 

யஹ ொனக்! பரபிரம்மம் தன் அருளால் மகான்கவள 

அரைவணத்துக்பகாண்டார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਐਸਾ ਪੂਰਾ ਗੁਰਦੇਉ ਸਹਾਈ ॥ 

எனது பரிபூரண குருயதை் அத்தவகே உதவிோளர,் 

 

ਜਾ ਕਾ ਦਸਮਰਨੁ ਦਬਰਥਾ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ோருவடே ெிவனவு வீண் யபாகாது 

 

ਦਰਸਨੁ ਪੇਖਤ ਹੋਇ ਦਨਹਾਲੁ ॥ 

அைவரப் பாரத்்தாயல மனதுக்கு மகிழ்ைச்ி. 

 

ਜਾ ਕੀ ਧੂਦਰ ਕਾਟੈ ਜਮ ਜਾਲੁ ॥ 

அைனுவடே கால் தூசி மரணத்தின் ைவலவே பைடட்ுகிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਬਸ ੇਮੇਰੇ ਮਨ ਕੇ ॥ 

அைரது தாமவர பாதங்கள் என் மனதில் பதிெ்துள்ளன. 

 

ਕਾਰਜ ਸਵਾਰੇ ਸਗਲੇ ਤਨ ਕੇ ॥੧॥ 

அைர ்என் உடலின் அவனத்து பைேல்பாடுகவளயும் ைரிபைே்தார ்

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਤਦਕ ਰਾਖੈ ਹਾਥੁ ॥ 

ோருவடே தவலயில் என் ஆண்டைர ்வக வைக்கிறார,் 

 

ਪਰਭੁ ਮੇਰੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

அெ்த அனாவதயும் அனாவதோகிறான். 

 

ਪਦਤਤ ਉਧਾਰਣੁ ਦਕਰਪਾ ਦਨਧਾਨੁ ॥ 

அைர ்வீழ்ெ்தைரக்ளின் மீட்பர ்மற்றும் கிருவபயின் களஞ்சிேமாக 

இருக்கிறார ்

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਾਈਐ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥ 

அதனால்தான் அவத எப்யபாதும் திோகம் பைே்ே யைண்டும் 

 



ਦਨਰਮਲ ਮੰਤੁ ਦੇਇ ਦਜਸੁ ਦਾਨੁ ॥ 

தூே ொம மெ்திரத்வத ோருக்கு அருளுகிறார,் 

 

ਤਜਦਹ ਦਬਕਾਰ ਦਬਨਸੈ ਅਦਭਮਾਨੁ ॥ 

அைனுவடே அகங்காரம் அழிெ்து, தீவமகவள விடட்ுவிடுகிறான். 

 

ਏਕੁ ਦਧਆਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੰਦਗ ॥ 

முனிைரக்ளுடன் யைரெ்்து கடவுவள மடட்ுயம திோனிக்க 

யைண்டும். 

 

ਪਾਪ ਦਬਨਾਸੇ ਨਾਮ ਕੈ ਰੰਦਗ ॥੩॥ 

ொமத்தின் ெிறத்தால் பாைங்கள் அவனதத்ும் 

அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਗੁਰ ਪਰਮੇਸੁਰ ਸਗਲ ਦਨਵਾਸ ॥ 

குரு-கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் ைசிக்கிறார.் 

 

ਘਦਟ ਘਦਟ ਰਦਵ ਰਦਹਆ ਗੁਣਤਾਸ ॥ 

அெ்த ெற்பண்புகளின் களஞ்சிேம் ஒை்பைாரு மூவலயிலும் பரெ்து 

விரிெ்துள்ளது. 

 

ਦਰਸੁ ਦੇਦਹ ਧਾਰਉ ਪਰਭ ਆਸ ॥ 

அட கடவுயள ! ெீதான் ெம்பிக்வக, உன் தரிைனம் பகாடு. 

 

ਦਨਤ ਨਾਨਕੁ ਦਚਤਵੈ ਸਚੁ ਅਰਦਾਦਸ ॥੪॥੪੫॥੫੬॥ 

ொனக் உங்கவள எப்யபாதும் ெிவனவுகூர யைண்டும் என்பயத 

எனது மனப்பூரை்மான பிராரத்்தவன. 
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ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ ਦਪੁਦੇ 

ரகு ராம்காலி மஹாலா 5 গரு 2 துபதே ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਗਾਵਹੁ ਰਾਮ ਕੇ ਗੁਣ ਗੀਿ ॥ 

தினமும் ராமர ்புகழ் பாடுங்கள் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪਿ ਪਰਮ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਤਮਟੈ ਮੇਰੇ ਮੀਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ என் நண்பதன! ராம நாமே்தே உசச்ரிப்பேன் மூலம் ஒருவர ்

உசச்கட்ட மகிழ்சச்ிதை அதடகிறார ் மற்றும் தபாக்குவரே்து 

மதறந்துவிடும். 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਹੋਵਿ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

அவதரப் தபாற்றுவேன் மூலம், மனதில் சே்திை ஒளிைாகிறது. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਮਤਹ ਹੋਇ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧॥ 

ோமதர பாேங்களில் வசிக்கிறார ்

 

ਸੰਿਸੰਗਤਿ ਮਤਹ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

தஹ நானக்! புனிேரக்ளுடன் பழகுவோல் ஆன்மா 

இரட்சிக்கப்படுகிறது 

 

ਨਾਨਕ ਭਵਜਲੁ ਉਿਰਤਸ ਪਾਤਰ ॥੨॥੧॥੫੭॥ 

அவர ்கடதல கடக்கிறார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

எனது குரு அதனேத்ு அம்சங்களிலும் சரிைானவர.் 

 

 

 

 



ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਸਦਾ ਸੁਹਲੇੇ ਸਗਲ ਤਿਨਾਸੇ ਰੋਗ ਕੂਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராம நாமே்தே ஜபிப்பேன் மூலம் மகிழ்சச்ி எப்தபாதும் 

நிதலே்திருக்கும் ேவறான மாதைைால் ஏற்படும் அதனேத்ு 

தநாை்களும் அழிக்கப்படுகின்றன 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਧਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுதம உண்தம,  எனதவ அவதர வணங்குங்கள் 

 

ਜਾ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ைாரிடம் ேஞ்சம் அதடவேன் மூலம் நிே்திை மகிழ்சச்ி 

அதடைப்படுகிறது 

 

ਨੀਦ ਸੁਹੇਲੀ ਨਾਮ ਕੀ ਲਾਗੀ ਭੂਖ ॥ 

இப்தபாது மகிழ்சச்ியின் தூக்கம் அதடந்து, பபைரின் பசி 

உணரப்படுகிறது. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਿ ਤਿਨਸੇ ਸਭ ਦਖੂ ॥੨॥ 

இதறவதன ஜபிப்போல் அதனே்து துன்பங்களும் அழிந்துவிடும் 

 

ਸਹਤਜ ਅਨੰਦ ਕਰਹੁ ਮੇਰੇ ਭਾਈ ॥ 

ஓ என் சதகாேரதன! எளிோக சந்தோஷப்படுங்கள்; 

 

ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਸਭ ਤਚੰਿ ਤਮਟਾਈ ॥੩॥ 

முழுதமைான குரு அதனே்து கவதலகதளயும் நீக்கிவிட்டார ்

 

ਆਠ ਪਹਰ ਪਰਭ ਕਾ ਜਪੁ ਜਾਤਪ ॥ 

தஹ நானக்! எடட்ு பிரஹர ் பிரபு நாம சங்கீரே்்ேனம் 

பாடிக்பகாண்தட இருங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਾ ਹੋਆ ਆਤਪ ॥੪॥੨॥੫੮॥ 

அவதர காவலராக மாறுகிறார ்

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਪੜਿਾਲ ਘਰ ੁ੩ 

ராகு ராம்காலி மஹாலா 5 காருதவ ஆராயுங்கள் 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்பிரசாதி 

 



ਨਰਨਰਹ ਨਮਸਕਾਰੰ ॥ 

பரமாே்மாவுக்கு எங்கள் வணக்கங்கதளச ்சமரப்்பிக்கிதறாம். 

 

ਜਲਨ ਥਲਨ ਿਸੁਧ ਗਗਨ ਏਕ ਏਕੰਕਾਰੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீர,் நிலம், பூமி, ஆகாைம் அதனே்தும் ஒதர வடிவே்தேக் 

பகாண்டதவ. 

 

ਹਰਨ ਧਰਨ ਪੁਨ ਪੁਨਹ ਕਰਨ ॥ 

பதடப்தப அழிப்பவன்,  சஸ்தடனர ்மற்றும் மீளுருவாக்கம். 

 

ਨਹ ਤਗਰਹ ਤਨਰੰਹਾਰੰ ॥੧॥ 

அவனுக்கு வீடு இல்தல, சாப்பிடவும் இல்தல 

 

ਗੰਭੀਰ ਧੀਰ ਨਾਮ ਹੀਰ ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰੰ ॥ 

அவர ் ஆழ்ந்ே தீவிரம், பபாறுதம, பபைரின் விதலமதிப்பற்ற 

தவரம், உைரந்்ே மற்றும் வரம்பற்றவர.் 

 

ਕਰਨ ਕੇਲ ਗੁਣ ਅਮੋਲ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੰ ॥੨॥੧॥੫੯॥ 

தஹ நானக்! விதலமதிப்பற்ற குணங்களின் களஞ்சிைமான 

பலிஹாரிக்குச ்பசல்கிதறாம், அந்ே அற்புேமான லீலா. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਸੁਗੰਧ ਭੋਗ ਤਿਆਤਗ ਚਲੇ ਮਾਇਆ ਛਲੇ ਕਤਨਕ ਕਾਤਮਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பபான் மற்றும் பளபளப்பான வடிவங்கள், வாசதனகள் மற்றும் 

மாைாவால் வஞ்சிக்கப்பட்ட பல உயிரக்ள் ரசிக்க தவண்டிை 

விஷைங்கதள விடட்ுவிடட்ு உலகே்தே விடட்ு பவளிதைறி 

விட்டாரக்ள். 

 

ਭੰਡਾਰ ਦਰਿ ਅਰਿ ਖਰਿ ਪੇਤਖ ਲੀਲਾ ਮਨੁ ਸਧਾਰੈ ॥ 

உங்கள் பில்லிைன் டிரில்லிைன் கதடகளில் பணம் மற்றும் 

விதளைாடட்ுகள் மற்றும் கண்ணாடிகள் நிதறந்துள்ளன 

 உயிரினே்தேப் பாரப்்பது மனதே பபாறுதமைாக 

தவே்திருக்கும் 

 

ਨਹ ਸੰਤਗ ਗਾਮਨੀ ॥੧॥ 

கதடசி தநரே்தில் எல்லாம் அவருடன் பசல்லவில்தல 



 

ਸੁਿ ਕਲਿਰ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਉਰਤਿ ਪਤਰਓ ਭਰਤਮ ਮੋਤਹਓ ਇਹ ਤਿਰਖ ਛਾਮਨੀ ॥ 

மாதையில் சிக்கிை ஆன்மா ேன் மகன், மதனவி, சதகாேரன் 

மற்றும் நண்பனின் பற்றுேலில் சிக்கிக் பகாள்கிறது. ஆனால் 

இதவபைல்லாம் மரே்தின் நிழல் தபால அழிைக்கூடிைதவ 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਨ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਸੰਿ ਭਾਵਨੀ ॥੨॥੨॥੬੦॥ 

தஹ நானக்! துறவிகள் இதறவனின் பாேங்களில் அதடக்கலம் 

புகுவதே விரும்புகின்றனர.் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਤਿਪਦੇ ॥ 

ரகு ராம்காலி மஹாலா 9 ே்ரிப்தே ॥ 

 

ਰੇ ਮਨ ਓਟ ਲੇਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ॥ 

ஏை் மனசு! கடவுளின் பபைரால் அதடக்கலம் புகுங்கள், 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਦਰੁਮਤਿ ਨਾਸੈ ਪਾਵਤਹ ਪਦ ੁਤਨਰਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதே ஓதினால் தீதம அழியும்.   மற்றும் நிரவ்ாணே்தே 

அதடகிறது. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਿਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹੁ ਜੋ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 

அந்ே நபதர அதிரஷ்்டசாலி என்று கருதுங்கள்,  கடவுதளப் 

புகழ்ந்து பாடுபவர.் 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪਾਪ ਖੋਇ ਕੈ ਫੁਤਨ ਿੈਕੰੁਤਠ ਤਸਧਾਵੈ ॥੧॥ 

பல பிறவிகளின் பாவங்கதள அழிே்து பசாரக்்கே்தே 

அதடகிறான். 
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ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਤ ਕਾਲ ਮਹਿ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਆਈ ॥ 

பாவி அஜமாலுக்கு கடைசி நேரத்தில் ோராயணனின் ேிடனவு 

வே்தது 

 

ਜਾਾਂ ਗਹਤ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਤ ਸੋ ਗਹਤ ਹਛਨ ਮਹਿ ਪਾਈ ॥੨॥ 

ஒரு நோடியில் அவ்வளவு நவகம் அடைே்தான்.  நபரிய 

நயாகிகளும் ஆடைப்படும் நவகம் 

 

ਨਾਹਿਨ ਗੁਨੁ ਨਾਹਿਨ ਕਛੁ ਹਬਹਿਆ ਿਰਮੁ ਕਉਨੁ ਗਹਜ ਕੀਨਾ ॥ 

கஜிே்திரன் யாடனக்கு எே்த குணமும் இல்டல. அவர ் எே்த 

அறிடவயும் படிக்கவில்டல, அப்நபாது அவர ்நைய்த மதை ்நையல் 

என்ன? 

 

ਨਾਨਕ ਹਬਰਿ ੁਰਾਮ ਕਾ ਿੇਖਿੁ ਅਭੈ ਿਾਨੁ ਹਤਿ ਿੀਨਾ ॥੩॥੧॥ 

நே ோனக்! ராம்ஜியின் விரதத்டதப் பாருங்கள்.  அவனும் 

முதடலயின் வாயிலிருே்து அவடனக் காப்பாற்றி அடைக்கலம் 

நகாடுத்தான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

ராம்காலி மோல் 9 ॥ 

 

ਸਾਿੋ ਕਉਨ ਜੁਗਹਤ ਅਬ ਕੀਜੈ ॥ 

நே முனிவரக்நள! இப்நபாது என்ன உத்திடயப் பயன்படுத்த 

நவண்டும், 

 

ਜਾ ਤੇ ਿਰੁਮਹਤ ਸਗਲ ਹਬਨਾਸੈ ਰਾਮ ਭਗਹਤ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அதன் மூலம் அடனத்து தீடமகளும் அழிே்து, மனம் ராம 

பக்தியில் மூழ்கும். 

 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਹਿ ਉਰਹਿ ਰਹਿਓ ਿੈ ਬੂਿੈ ਨਿ ਕਛੁ ਹਗਆਨਾ ॥ 

இே்த மனம் மாடயயில் சிக்கித் தவிக்கிறது, அறிடவநய 

அறியாது. 

 

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਜਗੁ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰੈ ਪਾਵੈ ਪਿ ੁਹਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ 

உலகில் அத்தடகய நபயர ்என்ன, ேிரவ்ாணத்திற்கு வழிவகுக்கும் 

மே்திரம் 



 

ਭਏ ਿਇਆਲ ਹਕਿਪਾਲ ਸੰਤ ਜਨ ਤਬ ਇਿ ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥ 

முனிவரக்ள் கருடணயுள்ளம் ஆனவுைன், இே்த ஞான 

விஷயத்டதை ்நைான்னாரக்ள். 

 

ਸਰਬ ਿਰਮ ਮਾਨੋ ਹਤਿ ਕੀਏ ਹਜਿ ਪਿਭ ਕੀਰਹਤ ਗਾਈ ॥੨॥ 

கரத்்தடர மகிடமப்படுத்தியவர,்  எல்லா ைைங்குகடளயும் 

நைய்திருக்கிறார ்என்படத புரிே்து நகாள்ளுங்கள் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰ ੁਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਮਹਿ ਹਨਮਖ ਏਕ ਉਹਰ ਿਾਰੈ ॥ 

நே ோனக்! இரவும் பகலும் ஒநர கணம் ராம ோமத்டத நேஞ்சில் 

டவத்திருப்பவர.் 

 

ਜਮ ਕੋ ਤਿਾਸੁ ਹਮਟੈ ਨਾਨਕ ਹਤਿ ਅਪੁਨੋ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੈ ॥੩॥੨॥ 

அவனுடைய மரண பயம் ேீங்கி அவன் பிறப்டபப் நபாற்றுகிறான் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੯ ॥ 

ராம்காலி மோல் 9 ॥ 

 

ਪਿਾਨੀ ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਹਿ ਲੇਹਿ ॥ 

ஓ உயிரினநம! ோராயணடன தியானியுங்கள்; இருே்து  

 

ਹਛਨੁ ਹਛਨੁ ਅਉਿ ਘਟੈ ਹਨਹਸ ਬਾਸੁਰ ਹਬਿਥਾ ਜਾਤੁ ਿੈ ਿੇਿ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஒவ்நவாரு கணமும் உங்கள் வாழ்க்டக குறுகியதாகி வருகிறது 

இரவும் பகலும் உங்கள் உைல் வீணாகிறது. 

 

ਤਰਨਾਪੋ ਹਬਹਖਅਨ ਹਸਉ ਖੋਇਓ ਬਾਲਪਨੁ ਅਹਗਆਨਾ ॥ 

ேீங்கள் உங்கள் குழே்டதப் பருவத்டத அறியாடமயில் 

கழித்தீரக்ள், உங்கள் இளடமடய புலன் இன்பங்களில் 

வீணடித்தீரக்ள்.  

 

ਹਬਰਹਿ ਭਇਓ ਅਜਿੂ ਨਿੀ ਸਮਿੈ ਕਉਨ ਕੁਮਹਤ ਉਰਿਾਨਾ ॥੧॥ 

உனக்கு இப்நபாது வயதாகிவிை்ைது ஆனால் இன்னும் ேீங்கள் 

புரிே்து நகாள்ளவில்டல, பின்னர ் ேீங்கள் எே்த தவறான 

புத்திைாலித்தனத்தில் சிக்கிக்நகாண்டீரக்ள். 

 

 

 



ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਿੀਓ ਹਜਿ ਠਾਕੁਹਰ ਸੋ ਤੈ ਹਕਉ ਹਬਸਰਾਇਓ ॥ 

உங்களுக்கு மனிதப் பிறப்டபக் நகாடுத்த தாகூர ் ஜி.  ேீ ஏன் 

அவடன மறே்தாய்? 

 

ਮੁਕਤੁ ਿੋਤ ਨਰ ਜਾ ਕੈ ਹਸਮਰੈ ਹਨਮਖ ਨ ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

பாராயணம் நைய்வது முக்திக்கு வழிவகுக்கும்,  ஒரு கணம் கூை 

ேீங்கள் அவடரப் பாராை்ைவில்டல. 

 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਿ ੁਕਿਾ ਕਰਤੁ ਿੈ ਸੰਹਗ ਨ ਕਾਿੂ ਜਾਈ ॥ 

நைல்வத்டதப் பற்றி ஏன் நபருடம நகாள்கிறீரக்ள்? கடைசி 

நேரத்தில் யாருைனும் நைல்லாது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਿਤੁ ਚੇਹਤ ਹਚੰਤਾਮਹਨ ਿੋਇ ਿੈ ਅੰਹਤ ਸਿਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 

ோனக் கூறுகிறார,்  ஏய் அண்ணா ! சிே்தாமணி கைவுடள ேிடனவு 

நைய்யுங்கள்;  அவர ் கடைசியில் உங்களுக்கு உதவியாளராக 

இருப்பார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ਅਸਟਪਿੀਆ 

ராம்காலி மேல்லா 1 அஸ்ை்பாடியா 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਿ ॥ 

ைதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸੋਈ ਚੰਿ ੁਚੜਹਿ ਸੇ ਤਾਰੇ ਸੋਈ ਹਿਨੀਅਰ ੁਤਪਤ ਰਿ ੈ॥ 

அநத ைே்திரனும் ேைை்த்திரங்களும் வானத்தில் பிரகாசிக்கின்றன, 

அநத சூரியன் எரிகிறது 

 

ਸਾ ਿਰਤੀ ਸੋ ਪਉਣੁ ਿੁਲਾਰੇ ਜੁਗ ਜੀਅ ਖੇਲੇ ਥਾਵ ਕੈਸੇ ॥੧॥ 

அது பூமி மற்றும் காற்று தான் ஆடுகிறது, உயிரினங்களில் ஒரு 

ைகாப்தம் நையல்படுவதாக எப்படி ேம்புவது?  

 

ਜੀਵਨ ਤਲਬ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

உன் வாழ்வின் இைட்ைடய விைட்ுவிடு 

 

ਿੋਵੈ ਪਰਵਾਣਾ ਕਰਹਿ ਹਿਙਾਣਾ ਕਹਲ ਲਖਣ ਵੀਚਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அப்பாவிகடள சித்திரவடத நைய்பவன்,  அவரது அதிகாரம் 

அங்கீகரிக்கப்பை்ைது.  கலியுகத்தின் அடையாளமாக 

எடுதத்ுக்நகாள்ளுங்கள். 



 

ਹਕਤੈ ਿੇਹਸ ਨ ਆਇਆ ਸੁਣੀਐ ਤੀਰਥ ਪਾਹਸ ਨ ਬੈਠਾ ॥ 

கலியுகம் எே்த ோை்டிலும் வே்ததாக யாரிைமும் நகைக்வில்டல 

எே்த ஒரு யாத்திடரக்கும் அருகில் அமரே்்திருக்கவும் இல்டல. 

 

ਿਾਤਾ ਿਾਨੁ ਕਰੇ ਤਿ ਨਾਿੀ ਮਿਲ ਉਸਾਹਰ ਨ ਬੈਠਾ ॥੨॥ 

ஒரு தானம் நைய்யும் இைத்தில் கலியுகம் இல்டல அரண்மடன 

கை்டிய பிறகும் குறிப்பிை்ை இைத்தில் உைக்ாருவதில்டல  

 

ਜੇ ਕੋ ਸਤੁ ਕਰੇ ਸੋ ਛੀਜੈ ਤਪ ਘਹਰ ਤਪੁ ਨ ਿੋਈ ॥ 

யாராவது ைத்தியம், மதம் அல்லது ேல்ல நையல்கடளை ்நைய்தால், 

அவர ் ஒரு குவார.்   ஒருவன் தவம் நைய்தால் அவனுடைய தவம் 

பலிக்காது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਨਾਉ ਲਏ ਬਿਨਾਵੀ ਕਹਲ ਕੇ ਲਖਣ ਏਈ ॥੩॥ 

ஒருவர ் கைவுளின் நபயடரை ் நைான்னால், அவர ் மக்களிடைநய 

அவதூறு நைய்யப்படுகிறார.்   இடவ கலியுகத்தின் அறிகுறிகள் 

 

ਹਜਸੁ ਹਸਕਿਾਰੀ ਹਤਸਹਿ ਖੁਆਰੀ ਚਾਕਰ ਕੇਿੇ ਡਰਣਾ ॥ 

அப்நபாது ஆை்சிடயப் நபறுபவர ்அவனும் ைாப்பிடுகிறான்.  

அடியாரக்ளுக்கு எே்த வித பயமும் இல்டலயா? 

 

ਜਾ ਹਸਕਿਾਰੈ ਪਵੈ ਜੰਜੀਰੀ ਤਾ ਚਾਕਰ ਿਥਿੁ ਮਰਣਾ ॥੪॥ 

ஒரு ஆை்சியாளர ் ைங்கிலியில் இருக்கும்நபாது, அவர ் தனது 

ஊழியரக்ளின் டககளால் இறக்கிறார.் அதாவது, 

நவடலக்காரரக்ள் எஜமானடர ஏமாற்றுகிறாரக்ள். 
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ਆਖ ੁਗੁਣਾ ਕਲਿ ਆਈਐ ॥ 

கலியுகம் வந்துவிட்டது, கடவுளைப் பபோற்றிப் போடுங்கை். 

 

ਲਿਹੁ ਜੁਗ ਕੇਰਾ ਰਲਹਆ ਿਪਾਵਸੁ ਜੇ ਗੁਣ ਦੇਲਹ ਿ ਪਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்ய, திபேதோ, துவோபே ் ஆகிய இந்த மூன்று யுகங்கைின் நீதியும் 

இப்பபோது முடிந்துவிட்டது.  இக்கோலத்தில் இளறவளனப் 

பபோற்றுவபத மிகப் பபேிய சோதளனயும் முக்திக்கோன 

வழிமுளறயும் ஆகும். 

 

ਕਲਿ ਕਿਵਾਿੀ ਸਰਾ ਲਿਬੇੜੀ ਕਾਜੀ ਲਕਿਸਿਾ ਹੋਆ ॥ 

இந்த கலியுகத்தில் கருதத்ு பவறுபோடுகை் மற்றும் சண்ளடகை், 

இஸ்லோமிய ஷேோஅத் (சட்டம்) மடட்ுபம தீேம்ோனிக்கிறது. பமலும் 

கோசி நீல நிற ஆளடகளை அணிந்து கிருஷ்ணேோக மோறியுை்ைோே.் 

 

ਬਾਣੀ ਬਿਹਮਾ ਬੇਦ ੁਅਥਰਬਣੁ ਕਰਣੀ ਕੀਰਲਿ ਿਲਹਆ ॥੫॥ 

இந்த கலியுகத்தில் பிேம்மோ இயற்றிய அதேவ்பவதம் ஆதிக்கம் 

பசலுத்துகிறது ஒருவன் தன் பசயல்கைோல் புகழ் அல்லது 

அவப்பபயே ்பபறுகிறோன். 

 

ਪਲਿ ਲਵਣੁ ਪੂਜਾ ਸਿ ਲਵਣੁ ਸੰਜਮੁ ਜਿ ਲਵਣੁ ਕਾਹੇ ਜਿੇਊ ॥ 

கடவுை் இல்லோமல் மற்ற கடவுை் வழிபோடு, உண்ளம இல்லோமல் 

சுய கடட்ுப்போடு மற்றும் யதித்வோ இல்லோமல் ஜோபனயு 

அணிவதோல் என்ன பயன்? 

 

ਿਾਵਹੁ ਧੋਵਹੁ ਲਿਿਕੁ ਚੜਾਵਹੁ ਸੁਚ ਲਵਣੁ ਸੋਚ ਿ ਹਈੋ ॥੬॥ 

நீங்கை் புனித யோத்திளேகைில் நீேோடி, உங்கை் உடளல அழுக்கோல் 

கழுவி, உங்கை் பநற்றியில் திலகம் பூசுகிறீேக்ை். ஆனோல் 

மனத்தூய்ளம இல்லோமல் உடல் தூய்ளமயோக இருக்கோது 

 

ਕਲਿ ਪਰਵਾਣੁ ਕਿੇਬ ਕੁਰਾਣੁ ॥ 

இப்பபோது கதீபும் குேோனும் மடட்ுபம கலியுகத்தில் 

பசல்லுபடியோகும். 

 

ਪੋਥੀ ਪੰਲਿਿ ਰਹੇ ਪੁਰਾਣ ॥ 

பண்டிதேக்ைின் சமய நூல்களும் புேோணங்களும் முக்கியத்துவம் 

இழந்துவிட்டன. 



 

ਿਾਿਕ ਿਾਉ ਭਇਆ ਰਹਮਾਣੁ ॥ 

பே நோனக்! அந்த கடவுைின் பபயே ்ேே்மோன் என்று மோறிவிட்டது. 

 

ਕਲਰ ਕਰਿਾ ਿੂ ਏਕੋ ਜਾਣੁ ॥੭॥ 

ஆனோல் அந்த பளடப்போைிளய ஒருவபே கருதுங்கை் 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਲਮਿੈ ਵਲਿਆਈ ਏਦ ੂਉਪਲਰ ਕਰਮੁ ਿਹੀ ॥ 

பே நோனக்! கடவுைின் பபயளே உசச்ேிப்பவே,் அவருக்குத்தோன் 

புகழ் கிளடக்கிறது, இதற்கு பமல் பவறு எந்தச ்பசயலும் இல்ளல. 

 

ਜੇ ਘਲਰ ਹੋਦੈ ਮੰਗਲਣ ਜਾਈਐ ਲਿਲਰ ਓਿਾਮਾ ਲਮਿੈ ਿਹੀ ॥੮॥੧॥ 

ஒரு மனிதனின் இதய வீட்டில் பபயே ் மற்றும் வடிவத்தில் ஒரு 

பபோருை் இருந்தோல் பவறு யோேிடமோவது பகடக்ச ் பசன்றோல் 

புகோேத்ோன் வருகிறது. 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ேோம்கோலி மேோல் 1 ॥ 

 

ਜਗੁ ਪਰਬੋਧਲਹ ਮੜੀ ਬਧਾਵਲਹ ॥ 

பே பயோகி! நீங்கை் உலகிற்கு உபபதசிக்கிறீேக்ை் ஆனோல் 

வயிற்ளற வணங்கி தன் உடளல மடம் பபோல் பபருக்கிக் 

பகோை்கிறோன்.  

 

ਆਸਣੁ ਲਿਆਲਗ ਕਾਹੇ ਸਚੁ ਪਾਵਲਹ ॥ 

இருக்ளகளய விடட்ுக்பகோடுத்து எப்படி உண்ளமளயப் பபற 

முடியும்.   

 

ਮਮਿਾ ਮੋਹੁ ਕਾਮਲਣ ਲਹਿਕਾਰੀ ॥ 

நீங்கை் பபண்களை பநசிப்பவே ் மற்றும் அன்பிலும், போசத்திலும் 

சிக்கியுை்ைீேக்ை். 

 

ਿਾ ਅਉਧੂਿੀ ਿਾ ਸੰਸਾਰੀ ॥੧॥ 

நீங்கை் அவதூதரும் இல்ளல, இல்லத்தேசியும் அல்ல 

 

ਜੋਗੀ ਬੈਲਸ ਰਹਹੁ ਦਲੁਬਧਾ ਦਖੁੁ ਭਾਗੈ ॥ 

பே பயோகி! உங்கை் இருக்ளகளய எடுதத்ு உடக்ோருங்கை்,  

உங்கை் மனக்கசப்பும் துக்கமும் நீங்கும். 



 

ਘਲਰ ਘਲਰ ਮਾਗਿ ਿਾਜ ਿ ਿਾਗੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீடு வீடோக பிசள்ச எடுக்க பவடக்மோக இல்ளலயோ 

 

ਗਾਵਲਹ ਗੀਿ ਿ ਚੀਿਲਹ ਆਪੁ ॥ 

ஒரு நிகழ்சச்ியோக நீங்கை் பதோடேந்்து போடுங்கை்,  ஆனோல் அதன் 

உண்ளமயோன சுயத்ளத அங்கீகேிக்கவில்ளல 

 

ਲਕਉ ਿਾਗੀ ਲਿਵਰੈ ਪਰਿਾਪੁ ॥ 

உங்கை் மனதில் உை்ை தோகத்தின் தீளய எப்படி அளணப்பது? 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਲਦ ਰਚੈ ਮਿ ਭਾਇ ॥ 

உங்கை் மனம் குருவின் வோேத்்ளதயில் அன்ளப வைேத்்துக் 

பகோண்டோல் 

 

ਲਭਲਖਆ ਸਹਜ ਵੀਚਾਰੀ ਖਾਇ ॥੨॥ 

சிம்ேன் மூலம் போக்கியம் என்ற அன்னதோனம் கிளடக்கும் 

 

ਭਸਮ ਚੜਾਇ ਕਰਲਹ ਪਾਖੰਿੁ ॥ 

சோம்பளல உடம்பில் பூசிக் பகோண்டு போசோங்கு பசய்கிறீேக்ை் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਲਹ ਸਹਲਹ ਜਮ ਿੰਿੁ ॥ 

மோளயயில் சிக்கி, யமனின் தண்டளனளய அனுபவிக்கிறோன். 

 

ਿੂਟੈ ਖਾਪਰ ੁਭੀਖ ਿ ਭਾਇ ॥ 

உங்கை் உளடந்த இதயத்தின் ஓடு இளறவனின் பபயேோல் 

பிசள்ச பபறுவதில்ளல. 

 

ਬੰਧਲਿ ਬਾਲਧਆ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥੩॥ 

அதன் கோேணமோகபவ அவன் பந்தங்கைில் கடட்ுண்டு பிறந்து 

இறந்து பகோண்பட இருக்கிறோன். 

 

ਲਬੰਦ ੁਿ ਰਾਖਲਹ ਜਿੀ ਕਹਾਵਲਹ ॥ 

நீங்கை் உங்கை் விந்துளவத் தடுக்கவில்ளல, உங்களை எட்டி 

என்று அளழக்கிறீேக்ை் 

 

 

 



ਮਾਈ ਮਾਗਿ ਿਿੈ ਿੋਭਾਵਲਹ ॥ 

மோயோவின் மூன்று குணங்கைோல் மயங்கி, மோயோளவக் 

பகடட்ுக்பகோண்பட இருக்கிறோன். 

 

ਲਿਰਦਇਆ ਿਹੀ ਜੋਲਿ ਉਜਾਿਾ ॥ 

உங்கை் இதயம் பகோடூேமோனது,  அதனோல்தோன் இளறவனின் 

தீபம் எேியவில்ளல. 

 

ਬੂਿਿ ਬੂਿੇ ਸਰਬ ਜੰਜਾਿਾ ॥੪॥ 

உலகின் அளனத்து வளலகைிலும் மூழ்கி 

 

ਭੇਖ ਕਰਲਹ ਲਖੰਥਾ ਬਹੁ ਥਟਆੂ ॥ 

உனது கஃப்னிளய அணிந்துபகோண்டு, நிளறயக் கோட்டி 

ஆளடளய உருவோக்குகிறோய். 

 

ਝੂਠੋ ਖੇਿੁ ਖੇਿੈ ਬਹੁ ਿਟੂਆ ॥ 

நீங்கை் நடட்ு பபோன்ற மிகவும் பபோய்யோன விளையோடட்ுகளை 

விளையோடுகிறீேக்ை் 

 

ਅੰਿਲਰ ਅਗਲਿ ਲਚੰਿਾ ਬਹੁ ਜਾਰੇ ॥ 

கவளலயின் பநருப்பு உங்கை் உை்ைத்ளத எேிக்கிறது. 

 

ਲਵਣੁ ਕਰਮਾ ਕੈਸੇ ਉਿਰਲਸ ਪਾਰੇ ॥੫॥ 

நற்பசயல்கை் இல்லோமல் ஒருவன் எப்படி கடளல கடக்க முடியும் 

 

ਮੁੰਦਿਾ ਿਟਕ ਬਿਾਈ ਕਾਲਿ ॥ 

கண்ணோடிக் கோசுகளைச ்பசய்து கோதில் அணிந்திருக்கிறீேக்ை். 

 

ਮੁਕਲਿ ਿਹੀ ਲਬਲਦਆ ਲਬਲਗਆਲਿ ॥ 

சத்திய அறிளவ அறியோளமயோல் முக்தி கிளடக்கோது. 

 

ਲਜਹਵਾ ਇੰਦਿੀ ਸਾਲਦ ਿੁੋਭਾਿਾ ॥ 

நோக்கு மற்றும் புலன்கைின் சுளவகைில் நீங்கை் சிக்கிக் 

பகோை்கிறீேக்ை் 

 

ਪਸੂ ਭਏ ਿਹੀ ਲਮਟੈ ਿੀਸਾਿਾ ॥੬॥ 

அதனோல்தோன் நீ மிருகமோகிவிட்டோய், உன்னுளடய இந்தக் குறி 

மளறயவில்ளல 



 

ਲਿਿਲਬਲਧ ਿੋਗਾ ਲਿਿਲਬਲਧ ਜੋਗਾ ॥ 

உலக மக்கை் மோயோவின் மூன்று முளறகைில் சிக்கியிருப்பதோல்,  

அபதபபோல் பயோகிகளும் மூன்று குணங்கைில் சிக்கிக் 

பகோை்கிறோேக்ை்  

 

ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ਚੂਕਲਸ ਸਗੋਾ ॥ 

ஒருவன் வோேத்்ளதளயச ் சிந்திதத்ுப் போேத்்தோல் அவனுளடய 

கவளலகை் மளறந்துவிடும். 

 

ਊਜਿੁ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਹਇੋ ॥ 

உண்ளமயோன வோேத்்ளதயோல் மனம் பிேகோசமோகிறது. 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਲਿ ਵੀਚਾਰੇ ਸੋਇ ॥੭॥ 

அந்த பயோகி இப்படி ஒரு தந்திேத்ளத நிளனக்கிறோே ்

 

ਿੁਝ ਪਲਹ ਿਉ ਲਿਲਧ ਿੂ ਕਰਣੈ ਜੋਗੁ ॥ 

கடவுபை ! நீங்கை் எல்லோவற்ளறயும் பசய்ய முடியும் மற்றும் 

உங்கைிடம் புதிய நிதிகை் மடட்ுபம உை்ைன.      

 

ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥ 

உயிேக்ளைப் பளடதத்ு அழிப்பவனும் நீபய,  நீ என்ன பசய்கிறோய் 

அதுதோன் நடக்கும். 

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਮੁ ਸਚੁ ਸੁਚੀਿੁ ॥ 

அறம், தன்னடக்கம் ஆகியவற்ளற அணிந்தவே,் உண்ளம அவன் 

இதயத்தில் குடிபகோண்டிருக்கிறது 

 

ਿਾਿਕ ਜੋਗੀ ਲਿਿਭਵਣ ਮੀਿੁ ॥੮॥੨॥ 

பே நோனக்! அப்படிப்பட்ட பயோகி மூவுலகுக்கும் நண்பனோகிறோன் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ேோம்கோலி மேோல் 1 ॥ 

 

ਖਟ ੁਮਟ ੁਦੇਹੀ ਮਿੁ ਬੈਰਾਗੀ ॥ 

ஆறு சக்கேங்கை் பகோண்ட உடல் ஒரு மடோலயம் மற்றும்  அதில் 

உணேச்ச்ியற்ற மனம் தங்கியிருக்கிறது. 

 



ਸੁਰਲਿ ਸਬਦ ੁਧੁਲਿ ਅੰਿਲਰ ਜਾਗੀ ॥ 

அன்ேோத் என்ற வோேத்்ளதயின் ஓளசளயக் பகடக்ும் உறங்கும் 

உணேவ்ு உை்ளுக்குை் எழுந்தது. 

 

ਵਾਜੈ ਅਿਹਦ ੁਮੇਰਾ ਮਿੁ ਿੀਣਾ ॥ 

அன்ேோத் என்ற வோேத்்ளத விளையோடுகிறது, அதில் என் மனம் 

லயிக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਬਚਿੀ ਸਲਚ ਿਾਲਮ ਪਿੀਣਾ ॥੧॥ 

குருவின் வோேத்்ளதகைோல் உண்ளமயின் பபயேோல் மனம் திருப்தி 

அளடகிறது 

 

ਪਿਾਣੀ ਰਾਮ ਭਗਲਿ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ॥ 

ஓ உயிேினபம! ேோம பக்தியோல் மடட்ுபம மகிழ்சச்ி அளடயும். 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਹਲਰ ਹਲਰ ਮੀਠਾ ਿਾਗੈ ਹਲਰ ਹਲਰ ਿਾਲਮ ਸਮਾਈਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குேம்ுக் ஆன பிறகுதோன் ேேியின் பபயே ் இனிளமயோக 

ஒலிக்கிறது மனம் ேேி என்ற பபயேில் இளணகிறது. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਿਵਰਬਿ ਸਮਾਏ ॥ 

மாயையை நிறுத்திை பிறகுதான் மனம் பெைரிலேலை 

மூழ்கிவிடும். 

 

ਸਬਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ॥ 

உண்யமைான குரு கியைத்தாே், அவர ்ஆன்மாயவத் தன்னுைன் 

லேரத்்து, ெரமாத்மாவுைன் இயணதத்ுவிடுவார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਬਨਰਮੋਿਕੁ ਹੀਰਾ ॥ 

பெைரின் ரத்தினம் வியேமதிெ்ெற்ற யவரம் 

 

ਬਿਿੁ ਰਾਿਾ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥੨॥ 

என் மனம் பொறுயமைாக அதிே் மூழ்கியுள்ளது 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਗੈ ॥ 

ராமயர வழிெடுவதாே் ஈலகா, ொேம் என்ற லநாை் வராது. 

 

ਰਾਮ ਭਗਬਿ ਿਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

ைம ெைம் நீங்கும். 

 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰ ੁਨ ਿਾਗੈ ਮੋਬਹ ॥ 

பகாடூரமான அண்ணன்கள் அருகிே் வருவதிே்யே 

 

ਬਨਰਮਿ ਨਾਮੁ ਬਰਦੈ ਹਬਰ ਸੋਬਹ ॥੩॥ 

கைவுளின் தூை பெைர ்என் இதைத்யத அேங்கரிக்கிறது 

 

ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਰ ਭਏ ਬਨਰੰਕਾਰੀ ॥ 

போே்யே நியனதத்ு நிரங்காரி ஆகிவிை்ைாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮਬਿ ਿਾਗੇ ਦਰੁਮਬਿ ਪਰਹਾਰੀ ॥ 

அறிைாயமயின் உறக்கத்திே் உறங்கும் மனம் குருமதத்தாே் 

விழிதப்தழுகிறது லமலும் துன்ெம் நீங்கிைது 

 

 

 

 



ਅਨਬਦਨੁ ਿਾਬਗ ਰਹੇ ਬਿਵ ਿਾਈ ॥ 

இெ்லொது இரவும்-ெகலும் விழிெ்புைன் கைவுயளத் 

திைானிக்கிறார.் 

 

ਿੀਵਨ ਮੁਕਬਿ ਗਬਿ ਅੰਿਬਰ ਪਾਈ ॥੪॥ 

இெ்லொது வாழ்விே் இருந்து விடுதயே 

 

ਅਬਿਪਿ ਗੁਫਾ ਮਬਹ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਰੇ ॥ 

உைே் என்ற குயகக்குள் ெற்றற்று தனிதத்ுவமாக இருக்கும் 

ஆன்மா 

 

ਿਸਕਰ ਪੰਚ ਸਿਬਦ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

காமம், லகாெம், லெராயே, ெற்று, அகங்காரம் ஆகிை ஐந்து 

கைத்தே்காரரக்யளயும் வாரத்்யதகள் மூேம் அழிக்கிறது. 

 

ਪਰ ਘਰ ਿਾਇ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਏ ॥ 

அவன் மனம் அங்கும் இங்கும் அயேைாது, மாயை மற்றும் 

தீயமகளின் வீை்டிற்குே ்பேே்வதிே்யே. 

 

ਸਹਿ ਬਨਰੰਿਬਰ ਰਹਉ ਸਮਾਏ ॥੫॥ 

அவர ்எளிதாக உண்யமயை உள்வாங்குகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਬਗ ਰਹੇ ਅਉਧੂਿਾ ॥ 

குருவிைம் ஆலோேயன பெற்று விழித்திருெ்ெவன் அவதூதன். 

 

ਸਦ ਿੈਰਾਗੀ ਿਿੁ ਪਰੋਿਾ ॥ 

அவர ் எெ்பொழுதும் துறந்தவர,் ெரமாத்மாயவ மனத்திே் 

நியேநிறுத்திைவர.் 

 

ਿਗੁ ਸੂਿਾ ਮਬਰ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

அறிைாயமயின் உறக்கத்திே் உேகம் உறங்குகிறது, 

அதனாே்தான் லொக்குவரத்து பநரிேலிே் கிைக்கிறாரக்ள். 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦ ਨ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੬॥ 

வாரத்்யதகளிே் வே்ேவர ்இே்ோமே், அறிவு அயைை முடிைாது 

 

 

 



ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਵਿ ੈਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥ 

இரவும்-ெகலும் அன்ஹாத் என்ற வாரத்்யத ஒலித்துக் பகாண்லை 

இருக்கிறது. 

 

ਅਬਵਗਿ ਕੀ ਗਬਿ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿਾਿੀ ॥ 

குரம்ுகுக்கு கைவுளின் இைக்கம் மைட்ுலம பதரியும் 

 

ਿਉ ਿਾਨੀ ਿਾ ਸਿਬਦ ਪਛਾਨੀ ॥ 

ைார ் வாரத்்யதயை அங்கீகரித்தார,் அவர ் இரகசிைத்யத 

அறிந்தவர.் 

 

ਏਕੋ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਨਰਿਾਨੀ ॥੭॥ 

இயணக்கெ்ெைாத பதை்வீகம் ஒவ்பவாரு துகளிலும் உள்ளது 

 

ਸੁੰਨ ਸਮਾਬਧ ਸਹਬਿ ਮਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

மனம் எளிதிே் ஜீலரா டிரான்ஸிே் மூழ்கிவிடும். 

 

ਿਬਿ ਹਉ ਿੋਭਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥ 

என் சுைமரிைாயதயையும் லெராயேயையும் விைட்ு நான் ஏக 

இயறவயன அறிந்லதன். 

 

ਗੁਰ ਚੇਿੇ ਅਪਨਾ ਮਨੁ ਮਾਬਨਆ ॥ 

லஹ நானக்! குருவின் சிஷ்ைனின் மனம் எெ்லொது திருெ்தி 

அயையும், அெ்லொது 

 

ਨਾਨਕ ਦਿੂਾ ਮੇਬਟ ਸਮਾਬਨਆ ॥੮॥੩॥ 

இருயமயைத் துயைத்து உண்யமயுைன் இயணகிறார ்

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மஹாே் 1 ॥ 

 

ਸਾਹਾ ਗਣਬਹ ਨ ਕਰਬਹ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

ெண்டிதர ் நே்ே லநரத்யத கணக்கிடுகிறார,் ஆனாே் அயத 

கருத்திே் பகாள்ளவிே்யே 

 

ਸਾਹੇ ਊਪਬਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁ॥ 

ஓம்காரம் முஹூரத்்தத்திற்கு லமே் உள்ளது. 

 



ਬਿਸੁ ਗੁਰ ੁਬਮਿੈ ਸੋਈ ਬਿਬਧ ਿਾਣੈ ॥ 

குருயவக் கண்ைவர,் அவருக்கு முஹூரத்்த முயற பதரியும். 

 

ਗੁਰਮਬਿ ਹੋਇ ਿ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதன் குருவின் உெலதேத்யதெ் பெறும்லொது, பின்னர ்

அவர ்பதை்வீக கை்ையளயை அங்கீகரிக்கிறார ்

 

ਝੂਠੁ ਨ ਿੋਬਿ ਪਾਡੇ ਸਚੁ ਕਹੀਐ ॥ 

ஏை் ெண்டிை்! பொை் போே்ோதீரக்ள், உண்யமயை மைட்ும் 

போே்லுங்கள். 

 

ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਿਬਦ ਘਰ ੁਿਹੀਐ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அகங்காரம் நீங்கினாே், வாரத்்யதயின் மூேம் உண்யமைான வீடு 

கியைக்கும். 

 

ਗਬਣ ਗਬਣ ਿੋਿਕੁ ਕਾਾਂਡੀ ਕੀਨੀ ॥ 

ஒரு ல ாதிைர ்கிரகங்கள் மற்றும் நைே்த்திரங்கயள கணக்கிைட்ு 

ஒரு  ாதகத்யத தைார ்பேை்கிறார.் 

 

ਪੜੈ ਸੁਣਾਵੈ ਿਿੁ ਨ ਚੀਨੀ ॥ 

அவர ்  ாதகத்யதெ் ெடிதத்ு மற்றவரக்ளுக்குே ் போே்கிறார ்

ஆனாே் உேே்த்யத அறிைவிே்யே 

 

ਸਭਸੈ ਊਪਬਰ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வாரத்்யதயின் சிந்தயன எே்ோவற்றிற்கும் லமோனது. 

 

ਹੋਰ ਕਥਨੀ ਿਦਉ ਨ ਸਗਿੀ ਛਾਰ ੁ॥੨॥ 

நான் எயதயும் ெற்றி லெேவிே்யே, ஏபனன்றாே் மற்ற அயனதத்ும் 

ோம்ெே் 

 

ਨਾਵਬਹ ਧੋਵਬਹ ਪੂਿਬਹ ਸਿੈਾ ॥ 

பூோரி கற்சியேகயள குளிெ்ொை்டி வழிெடுகிறார,் ஆனாே் 

 

ਬਿਨੁ ਹਬਰ ਰਾਿੇ ਮੈਿੋ ਮੈਿਾ ॥ 

கைவுளின் பெைரிே் மூழ்காமே், மனம் அழுக்காகலவ இருக்கும். 

 

 

 



ਗਰਿੁ ਬਨਵਾਬਰ ਬਮਿੈ ਪਰਭੁ ਸਾਰਬਥ ॥ 

அகந்யதயை நீக்கித் தான் ஆன்மா லதலராை்டி இயறவயனெ் 

பெறுகிறது. 

 

ਮੁਕਬਿ ਪਰਾਨ ਿਬਪ ਹਬਰ ਬਕਰਿਾਰਬਥ ॥੩॥ 

ஆன்மாயவ விடுவிக்கும் மற்றும் ெணியைே ்பேை்யும் கைவுயளெ் 

ொடுங்கள் 

 

ਵਾਚੈ ਵਾਦ ੁਨ ਿੇਦ ੁਿੀਚਾਰੈ ॥ 

நீங்கள் லவதங்கயளெ் ெற்றி சிந்திக்காமே் விவாதத்யதெ் ெற்றி 

சிந்திதத்ுக்பகாண்லை இருங்கள் 

 

ਆਬਪ ਡੁਿੈ ਬਕਉ ਬਪਿਰਾ ਿਾਰੈ ॥ 

நீங்கலள நீரிே் மூழ்கி இருக்கிறீரக்ள், பிறகு உங்கள் 

முன்லனாரக்யள எெ்ெடி கைக்க முடியும். 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿਰਹਮੁ ਚੀਨੈ ਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

எங்கும் ெரந்து விரிந்து கிைக்கும் பிரம்மத்யத அரிை ஒருவருக்கு 

மைட்ுலம பதரியும். 

 

ਸਬਿਗੁਰ ੁਬਮਿੈ ਿ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪॥ 

எவன் ஒரு ேத்குருயவக் கண்ையைகிறாலனா அவன் அறியவெ் 

பெறுகிறான் 

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਦਿੁੁ ਿੀਐ ॥ 

முஹூரத்்தத்யதக் கணக்கிடுவது ேந்லதகத்திற்கு இைட்ுே ்

பேே்கிறது மற்றும் ஒருவர ்கஷ்ைெ்ெை லவண்டியிருக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਬਣ ਪਵੈ ਸੁਿੁ ਥੀਐ ॥ 

குருவிைம் அயைக்கேம் புகுந்தாே் மகிழ்ேச்ி கியைக்கும். 

 

 

ਕਬਰ ਅਪਰਾਧ ਸਰਬਣ ਹਮ ਆਇਆ ॥ 

ெே ொவங்கயளே ்பேை்துவிைட்ு, குருவின் அயைக்கேத்திே் நாம் 

வரும்லொது, பிறகு 

 

 

 



ਗੁਰ ਹਬਰ ਭੇਟੇ ਪੁਰਬਿ ਕਮਾਇਆ ॥੫॥ 

முற்பிறவியிே் பேை்த புண்ணிைத்தாே் குரு ெகவானுைன் 

ஐக்கிைமாகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸਰਬਣ ਨ ਆਈਐ ਿਰਹਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ॥ 

குருவிைம் அயைக்கேம் பெறாவிை்ைாே் பிரம்மத்யத அயைை 

முடிைாது. 

 

ਭਰਬਮ ਭੁਿਾਈਐ ਿਨਬਮ ਮਬਰ ਆਈਐ ॥ 

மாயைகளிே் மறந்து, பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சியிே் கிைக்கிலறாம். 

 

ਿਮ ਦਬਰ ਿਾਧਉ ਮਰੈ ਬਿਕਾਰ ੁ॥ 

தீயமகள் காரணமாக, அவரக்ள் ைமனின் வாேலிே் கை்ைெ்ெைட்ு 

பகாே்ேெ்ெடுகிறாரக்ள். 

 

ਨਾ ਬਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਸਿਦ ੁਅਚਾਰ ੁ॥੬॥ 

பெைலரா, நே்ே நைத்யதலைா நம் இதைத்திே் 

நியேத்திருக்கவிே்யே 

 

ਇਬਕ ਪਾਧੇ ਪੰਬਡਿ ਬਮਸਰ ਕਹਾਵਬਹ ॥ 

சிேர ் தங்கயள புலராஹித், ெண்டிை் மற்றும் மிஸ்ரா என்று 

அயழக்கிறாரக்ள் 

 

ਦਬੁਿਧਾ ਰਾਿੇ ਮਹਿੁ ਨ ਪਾਵਬਹ ॥ 

இக்கை்ைான சூழ்நியேயிே் மூழ்கி, அவரக்ள் உண்யமயை 

அயைவதிே்யே. 



Page 905 

 

ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

இறைவனின் திருநாமத்தின் துறைறைப் பபை்ை குருவின் 

அருளால், 

 

ਕੋਜਿ ਮਧ ੇਕੋ ਿਨੁ ਆਪਾਰੁ ॥੭॥ 

ககாடிகளில் அரிதான ஒருவர ்மடட்ுகம இறைவனின் பக்தர.் 

 

ਏਕੁ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਸਚੁ ਏਕੈ ॥ 

உலகில் நல்லது பகட்டது எதுவாக இருந்தாலும் சரி, ஆனால் ஒரு 

கடவுள் மடட்ுகம உை்றம 

 

ਬੂਝੁ ਜਗਆਨੀ ਸਤਗੁਰ ਕੀ ਿੇਕੈ ॥ 

அறிவாளிகை! சத்குருவின் உதவிறைப் பபை்று இந்த 

ரகசிைத்றதப் புரிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਿਰਲੀ ਏਕੋ ਿਾਜਿਆ ॥ 

குருவின் ஆகலாசறனறைப் பபை்று, ஒரு அபூரவ் கடவுள் ஒகர 

கடவுறளப் புரிந்து பகாை்டார.் 

 

ਆਿਿੁ ਿਾਿਾ ਮੇਜਿ ਸਮਾਜਿਆ ॥੮॥ 

இைக்கத்றத துறடத்தழிதத்ு சத்திைத்தில் லயித்துவிட்டார ்

 

ਜਿਨ ਕੈ ਜਿਰਦੈ ਏਕੰਕਾਰ ੁ॥ 

இதைத்தில் உருவம் பகாை்டவன், 

 

ਸਰਬ ਗੁਿੀ ਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

எல்லா குைங்களும் நிறைந்த உை்றமைான இறைவறன 

நிறனக்கிைான். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਿੈ ਕਰਮ ਕਮਾਿੈ ॥ 

கே நானக்! அத்தறகை ஆன்மா குருவின் விருப்பப்படி 

பசைல்படும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੇ ਸਾਜਚ ਸਮਾਿੈ ॥੯॥੪॥ 

முழுறமைான உை்றமயுடன் இறைகிைது 

 



ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மோல் 1 ॥ 

 

ਿਠੁ ਜਨਗਰਿੁ ਕਜਰ ਕਾਇਆ ਛੀਿੈ ॥ 

ேத கைாகா பயிை்சி மை்றும் புலன்கறளக் கடட்ுப்படுதத்ுவதன் 

மூலம், உடல் பலவீனமறடகிைது. 

 

ਿਰਤੁ ਤਪਨੁ ਕਜਰ ਮਨੁ ਨਿੀ ਭੀਿੈ ॥ 

விரதம் இருந்தும் தவம் பசை்தாலும் மனம் திருப்திைறடைாது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਜਰ ਅਿਰ ੁਨ ਪੂਿੈ ॥੧॥ 

ராமர ்பபைறரப் கபால் கவறு ைாரும் இல்றல. 

 

ਗੁਰ ੁਸੇਜਿ ਮਨਾ ਿਜਰ ਿਨ ਸੰਗੁ ਕੀਿੈ ॥ 

மனசு! குருறவ கசவித்து, பக்தரக்ளுடன் இறைந்திருங்கள். 

 

ਿਮੁ ਿੰਦਾਰ ੁਿੋਜਿ ਨਿੀ ਸਾਕੈ ਸਰਪਜਨ ਡਜਸ ਨ ਸਕੈ ਿਜਰ ਕਾ ਰਸੁ ਪੀਿੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ேரியின் சாை்றைக் குடிப்பதால், பகாடூரமான ைம்தூடுகள் கூட 

பநருங்காது மாைா என்ை பாம்பு கூட குத்த முடிைாது. 

 

ਿਾਦ ੁਪੜੈ ਰਾਗੀ ਿਗੁ ਭੀਿੈ ॥ 

முழு உலகமும் விவாதத்தில் மூழ்கி ராகங்கள் மை்றும் இறசைால் 

அறமதிப்படுத்தப்படுகிைது. 

 

ਤਰੈ ਗੁਿ ਜਬਜਿਆ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥ 

மும்மடங்கு மாைாவின் விஷத்தில் இருப்பதால், ஆன்மா பிைப்பு- 

இைந்து பகாை்கட இருக்கிைது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਦਿੂੁ ਸਿੀਿੈ ॥੨॥ 

ராமர ்என்ை பபைர ்இல்லாமல் பபரும் கசாகத்றத சுமக்கிைார ்

 

ਚਾੜਜਸ ਪਿਨੁ ਜਸੰਘਾਸਨੁ ਭੀਿੈ ॥ 

கைாகி பிராைாைாமம் பசை்கிைார ்மை்றும் ஆசனத்தில் அமரந்்து 

மிகவும் மகிழ்சச்ிைாக இருக்கிைார.் 

 

ਜਨਉਲੀ ਕਰਮ ਿਿ ੁਕਰਮ ਕਰੀਿੈ ॥ 

அவர ் நியுலி கரம்ா மை்றும் ஆறு ேத கைாகா கரம்ாறவ 

பதாடரந்்து பசை்கிைார,் ஆனால் 



 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਬਰਥਾ ਸਾਸੁ ਲੀਿੈ ॥੩॥ 

ராமர ்பபைர ்இல்லாமல் வீை் சாஸ் எடுக்கிைார ்

 

ਅੰਤਜਰ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਕਉ ਧੀਰਿੁ ਧੀਿੈ ॥ 

காமம், ககாபம் கபான்ை ஐந்து தீறமகளின் பநருப்பு உள்மனதில் 

எரிந்து பகாை்கட இருக்கும் கபாது. அப்புைம் எப்படி 

பபாறுறமைாக இருக்க முடியும். 

 

ਅੰਤਜਰ ਚੋਰ ੁਜਕਉ ਸਾਦ ੁਲਿੀਿੈ ॥ 

காமடிக் நான்குகள் உள் இதைத்தில் வசிக்கின்ைன, பிைகு எப்படி 

வாழ்க்றகறை சுறவக்க முடியும்? 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋਇ ਕਾਇਆ ਗੜੁ ਲੀਿੈ ॥੪॥ 

குரம்ுக் ஆவதன் மூலம் உடலின் ககாடற்டயின் மீது பவை்றி 

பபைலாம். 

 

ਅੰਤਜਰ ਮੈਲੁ ਤੀਰਥ ਭਰਮੀਿੈ ॥ 

மனதில் உள்ள அழுக்கு காரைமாக ைாத்திறரகளில் அறலந்து 

பைனில்றல. 

 

ਮਨੁ ਨਿੀ ਸੂਚਾ ਜਕਆ ਸੋਚ ਕਰੀਿੈ ॥ 

மனகம தூை்றமைாக இல்றல என்ைால் கழிப்பறைக்குப் 

கபாவதால் என்ன பைன்? 

 

ਜਕਰਤੁ ਪਇਆ ਦੋਸੁ ਕਾ ਕਉ ਦੀਿੈ ॥੫॥ 

விதி இப்படி இருக்கும் கபாது ைார ்குை்ைம் பசால்வது 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਿਾਜਿ ਦੇਿੀ ਦਿੁੁ ਦੀਿੈ ॥ 

உை்ைாதவன் கநான்பு கநாை்பான். அவர ் தனது பசாந்த 

உடலுக்கு மடட்ுகம வலிறைக் பகாடுக்கிைார.் 

 

ਜਬਨੁ ਗੁਰ ਜਗਆਨ ਜਤਰਪਜਤ ਨਿੀ ਥੀਿੈ ॥ 

குருவின் அறிவு இல்லாமல் ஆன்மா திருப்தி அறடைாது. 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਿਨਮੈ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥੬॥ 

சுை விருப்பமுள்ள ஆன்மா இைக்கத்தின் சுழை்சியில் பிைந்து 

இைந்து பகாை்கட இருக்கிைது.      



 

ਸਜਤਗੁਰ ਪੂਜਛ ਸੰਗਜਤ ਿਨ ਕੀਿੈ ॥ 

சத்குருவிடம் ககடட்ுவிடட்ு பக்தரக்ளுடன் பழக கவை்டும். 

 

ਮਨੁ ਿਜਰ ਰਾਚੈ ਨਿੀ ਿਨਜਮ ਮਰੀਿੈ ॥ 

மனம் இறைவனில் ஆழ்ந்திருந்தால், அது பிைப்பு-இைப்பு 

ஆகிைவை்றிலிருந்து விடுபடுகிைது. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਜਕਆ ਕਰਮੁ ਕੀਿੈ ॥੭॥ 

ராம நாமத்றத ஜபிக்காமல் மை்ை மத காரிைங்கறள பசை்வதால் 

எந்த பலனும் இல்றல. 

 

ਊਦਂਰ ਦੂੰਦਰ ਪਾਜਸ ਧਰੀਿੈ ॥ 

எலி கபால சத்தம் கபாடும் மனதின் எை்ைங்கறள ஒதுக்கி 

றவக்கவும். 

 

ਧੁਰ ਕੀ ਸੇਿਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਿੈ ॥ 

ராமின் பபைர ்சிம்ரன் உை்றமைான கசறவ. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਮਲੈ ਜਕਰਪਾ ਪਰਭ ਕੀਿੈ ॥੮॥੫॥ 

நானக் பிராரத்்தறன பசை்கிைார,் அட கடவுகள ! எனக்குப் பபைர ்

தானம் கிறடக்கும் அளவுக்கு எனக்கு உதவி பசை். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ராம்காலி மோல் 1 ॥ 

 

ਅੰਤਜਰ ਉਤਭੁਿੁ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

தாவரங்கள் முதலிைவை்றைப் பறடத்தவன் கடவுறளத் தவிர 

கவறு ைாரும் இல்றல. 

 

ਿੋ ਕਿੀਐ ਸੋ ਪਰਭ ਤੇ ਿੋਈ ॥ 

எது பசான்னாலும் அது இறைவனிடமிருந்து பிைக்கிைது. 

 

ਿੁਗਿ ਿੁਗੰਤਜਰ ਸਾਜਿਬੁ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

காலங்காலமாக ஒகர கடவுள் உை்றம 

 

 

 



ਉਤਪਜਤ ਪਰਲਉ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੧॥ 

உலறகப் பறடத்து அழிப்பவன் அவறனத் தவிர கவறு ைாரும் 

இல்றல. 

 

ਐਸਾ ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਗਜਿਰ ਗੰਭੀਰ ੁ॥ 

என் தாக்கூர ்மிகவும் ஆழமானவர,் 

 

ਜਿਜਨ ਿਜਪਆ ਜਤਨ ਿੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਿਜਰ ਕੈ ਨਾਜਮ ਨ ਲਗੈ ਿਮ ਤੀਰ ੁ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ைார ் அறத உசச்ரித்தாலும், அவர ் மடட்ுகம மகிழ்சச்ிறை 

அறடந்தார.்  ேரியின் பபைறர நிறனத்து ைமனின் அம்பு 

தாக்குவதில்றல. 

 

ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਿੀਰਾ ਜਨਰਮੋਲੁ ॥ 

இறைவனின் பபைர ்விறல மதிப்பை்ை ரத்தினம் மை்றும் றவரம். 

 

ਸਾਚਾ ਸਾਜਿਬੁ ਅਮਰ ੁਅਤੋਲੁ ॥ 

அந்த உை்றமைான எஜமானர ்அழிைாதவர ்மை்றும் ஒப்பை்ைவர.் 

 

ਜਿਿਿਾ ਸੂਚੀ ਸਾਚਾ ਬੋਲੁ ॥ 

அவரது உடல் தூை்றமைானது மை்றும் அவரது வாரத்்றதகள் 

உை்றம. 

 

ਘਜਰ ਦਜਰ ਸਾਚਾ ਨਾਿੀ ਰੋਲੁ ॥੨॥ 

அவரது கதவு எப்கபாதும் உை்றம மை்றும் குழப்பம் இல்றல 

 

ਇਜਕ ਬਨ ਮਜਿ ਬੈਸਜਿ ਡੂਗਜਰ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

சிலர ் காடுகளிலும், சிலர ் மறலகளில் குறக முதலிை 

இடங்களிலும் பசன்று அமரவ்ாரக்ள். 

 

ਨਾਮੁ ਜਬਸਾਜਰ ਪਚਜਿ ਅਜਭਮਾਨੁ ॥ 

அப்படிப்பட்டவரக்ள் பபைறர மைந்து பபருறமயில் 

தவிக்கிைாரக்ள். 

 

ਨਾਮ ਜਬਨਾ ਜਕਆ ਜਗਆਨ ਜਧਆਨੁ ॥ 

கடவுளின் பபைர ் இல்லாமல் ஞான திைானத்திை்கு எந்த 

முக்கிைத்துவமும் இல்றல 

 

 



ਗੁਰਮੁਜਿ ਪਾਿਜਿ ਦਰਗਜਿ ਮਾਨੁ ॥੩॥ 

குரம்ுக் மடட்ுகம சத்திை நீதிமன்ைத்தில் பபருறமக்குரிை 

பாத்திரமாக மாறுகிைார.் 

 

ਿਠੁ ਅਿੰਕਾਰ ੁਕਰੈ ਨਿੀ ਪਾਿੈ ॥ 

பிடிவாதமும் கரவ்மும் பகாை்ட ஒரு நபர,்  அவருக்கு உை்றம 

புரிைவில்றல. 

 

ਪਾਠ ਪੜੈ ਲੇ ਲੋਕ ਸੁਿਾਿੈ ॥ 

ைாகரா ஒருவர ்மத நூல்களின் உறரறை மக்களுக்கு ஓதுகிைார.் 
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ਤੀਰਥਿ ਭਰਮਥਿ ਥਿਆਥਿ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

யாத்திரை சென்றாலும் ந ாய்கள் விலகாது. 

 

ਨਾਮ ਥਿਨਾ ਕੈਿੇ ਿੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥੪॥ 

இரறவனின் திரு ாமம் இல்லாமல் மகிழ்ெச்ி எப்படி அரையும்? 

 

ਜਤਨ ਕਰੈ ਥਿਿੰਦ ੁਥਕਵੈ ਨ ਰਹਾਈ ॥ 

மனிதன் எவ்வளவு முயன்றாலும், ஆனால் அவனால் வி ்துரவ 

கைட்ுப்படுத்த முடியவில்ரல 

 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਨਰਕੇ ਪਾਈ ॥ 

அவன் மனம் அரலபாய் ்து  ைகத்தில் விழுகிறது. 

 

ਜਮ ਪੁਥਰ ਿਾਿੋ ਲਹੈ ਿਜਾਈ ॥ 

யாம்புைியில் கை்ைப்பை்ை தண்ைரனரய அனுபவிக்கிறான் 

 

ਥਿਨੁ ਨਾਵੈ ਜੀਉ ਜਥਲ ਿਥਲ ਜਾਈ ॥੫॥ 

சபயை ்இல்லாமல் மனம் எைி ்து சகாண்நை இருக்கும் 

 

ਥਿਿ ਿਾਥਿਕ ਕੇਤੇ ਮੁਥਨ ਦੇਵਾ ॥ 

எத்தரன சித்த-ொதகைக்ள், ைிஷி-முனிகள் மற்றும் கைவுள்கள் 

 

ਹਥਿ ਥਨਗ੍ਰਥਹ ਨ ਥਤਰਪਤਾਵਥਹ ਭੇਵਾ ॥ 

பிடிவாதமான கைட்ுப்பாை்டின் மூலம் உங்கள் மனதின் ஏக்கத்ரத 

உங்களால் பூைத்்தி செய்ய முடியாது. 

 

ਿਿਦ ੁਵੀਚਾਥਰ ਗ੍ਹਥਹ ਗੁ੍ਰ ਿੇਵਾ ॥ 

வாைத்்ரதரய தியானிப்பவைக்ள், குருவின் நெரவயில் 

ஈடுபடுபவைக்ள், 

 

ਮਥਨ ਤਥਨ ਥਨਰਮਲ ਅਥਭਮਾਨ ਅਭੇਵਾ ॥੬॥ 

அவைக்ளின் மனமும் உைலும் தூய்ரமயாகி அவைக்ளின் 

அக ்ரத மரற ்துவிடும். 

 

 

 



ਕਰਥਮ ਥਮਲੈ ਪਾਵੈ ਿਚੁ ਨਾਉ ॥ 

இரறவன் அருளால் குருரவப் சபற்றவன்.  அவை ்உண்ரமயான 

சபயரைப் சபறுகிறாை.்     

 

ਤੁਮ ਿਰਣਾਗ੍ਥਤ ਰਹਉ ਿੁਭਾਉ ॥ 

கைவுநள!  ான் உன்னுரைய அரைக்கலத்தில் மிகு ்த பக்தியுைன் 

வாழ்கிநறன்                                                                          

 

ਤੁਮ ਤੇ ਉਪਥਜਓ ਭਗ੍ਤੀ ਭਾਉ ॥ 

பக்தி உங்களிைமிரு ்து பிறக்கிறது 

 

ਜਪੁ ਜਾਪਉ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਹਥਰ ਨਾਉ ॥੭॥ 

குருவிைம் இரு ்து ஹைி  ாமம் என்ற ம ்திைத்ரத 

எடுதத்ுக்சகாண்டு அரத மைட்ும் உெெ்ைிதத்ு வருகிநறன். 

 

ਹਉਮੈ ਗ੍ਰਿੁ ਜਾਇ ਮਨ ਭੀਨੈ ॥ 

ஆன்மா என்ற சபயைில் மனம்  ரன ்தால் அகங்காைமும் 

அகங்காைமும் நபாய்விடும். 

 

ਝੂਥਿ ਨ ਪਾਵਥਿ ਪਾਖਿੰਥਡ ਕੀਨੈ ॥ 

கபைம் மற்றும் சபாய் சொல்வதால் உண்ரம 

அரையப்படுவதில்ரல. 

 

ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨਹੀ ਘਰ ੁਿਾਰ ੁ॥ 

குரு என்ற சொல்லின்றி ெத்திய இல்லத்ரத அரைய முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁ੍ਰਮੁਥਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੮॥੬॥ 

நஹ  ானக்! ஒரு குருமுகை ்என்ற உெெ் ிரலரய தியானியுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைாம்காலி மஹால் 1 ॥ 

 

ਥਜਉ ਆਇਆ ਥਤਉ ਜਾਵਥਹ ਿਉਰੇ ਥਜਉ ਜਨਮੇ ਥਤਉ ਮਰਣੁ ਭਇਆ ॥ 

ஓ அப்பாவி உயிைினநம!  ீ வ ்த வழிநய புறப்படு.   ீங்கள் எப்படி 

பிற ்தீைக்நளா, அப்படிநய இறப்பீைக்ள். 

 

 

 



ਥਜਉ ਰਿ ਭੋਗ੍ ਕੀਏ ਤੇਤਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗ੍ੈ ਨਾਮੁ ਥਵਿਾਥਰ ਭਵਜਥਲ ਪਇਆ ॥੧॥ 

 ீங்கள் எவ்வளவு அதிகமாக ருசித்தீைக்நளா, அவ்வளவு அதிகமாக 

வலிக்கிறது.  சபயை ்மற ்து உலகக் கைலில் வீழ் ்தாய் 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਦੇਖਤ ਗ੍ਰਥਿ ਗ੍ਇਆ ॥ 

உங்கள் உைரலயும் செல்வத்ரதயும் பாைத்த்ு  ீங்கள் 

சபருரமயில் சிக்கிக் சகாள்கிறீைக்ள். 

 

ਕਥਨਕ ਕਾਮਨੀ ਥਿਉ ਹੇਤੁ ਵਿਾਇਥਹ ਕੀ ਨਾਮੁ ਥਵਿਾਰਥਹ ਭਰਥਮ ਗ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தங்கம், சவள்ளி, அழகான சபண்கள் மீதான காதரல அதிகைித்து, 

சபயரை மற ்து குழப்பத்தில் விழு ்துவிை்டீைக்ள். 

 

ਜਤੁ ਿਤੁ ਿਿੰਜਮੁ ਿੀਲੁ ਨ ਰਾਥਖਆ ਪਰੇਤ ਥਪਿੰਜਰ ਮਥਹ ਕਾਿਟ ੁਭਇਆ ॥ 

 ீங்கள்  ல்சலாழுக்கம்,  ல்சலாழுக்கம், கைட்ுப்பாடு மற்றும் 

அைக்கம் ஆகியவற்ரற அணியவில்ரல கூண்டில் கிை ்த நபய் 

நபான்ற உைல் காய் ்து மைமானது.           

 

ਪੁਿੰਨੁ ਦਾਨੁ ਇਿਨਾਨੁ ਨ ਿਿੰਜਮੁ ਿਾਿਿਿੰਗ੍ਥਤ ਥਿਨੁ ਿਾਥਦ ਜਇਆ ॥੨॥ 

சதாண்டு செய்யவில்ரல, யாத்திரை செய்யவில்ரல, மதுவிலக்கு 

செய்யவில்ரல. ஞானிகள், சபைிநயாைக்ளின் துரணயின்றி 

வாழ்க்ரக வீணாகக் கை ்துவிை்ைது. 

 

ਲਾਲਥਚ ਲਾਗ੍ੈ ਨਾਮੁ ਥਿਿਾਥਰਓ ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਜਨਮੁ ਗ੍ਇਆ ॥ 

நபைாரெயில் சிக்கி, சபயரை மற ்துவிை்ைாய், அதனால் பிறப்பு 

இறப்பு சுழற்சி சதாைங்கியது. 

 

ਜਾ ਜਮ ੁਿਾਇ ਕੇਿ ਗ੍ਥਹ ਮਾਰੈ ਿੁਰਥਤ ਨਹੀ ਮੁਥਖ ਕਾਲ ਗ੍ਇਆ ॥੩॥ 

யமன் தரலமுடிரயப் பிடித்துக் சகால்லும்நபாது, உயிைினம் 

கவரலப்படுவதில்ரல அவை ்மைணத்ரத ந ாக்கி  ைக்கிறாை ்

 

ਅਥਹਥਨਥਿ ਥਨਿੰ ਦਾ ਤਾਥਤ ਪਰਾਈ ਥਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਨ ਿਰਿ ਦਇਆ ॥ 

இைவும் பகலும்  ீ பிறைின் அவதூறுகளிலும், பழிவாங்கல்களிலும், 

சபாறாரமயிலும் கிைக்கிறாய். இதன் காைணமாக உங்கள் 

இதயத்தில் சபயை ்  ிரலக்காது அல்லது அரனவைின் மீதும் 

கருரண இல்ரல. 

 

 

 



ਥਿਨੁ ਗੁ੍ਰ ਿਿਦ ਨ ਗ੍ਥਤ ਪਥਤ ਪਾਵਥਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਥਿਨੁ ਨਰਥਕ ਗ੍ਇਆ ॥੪॥ 

குருவின் வாைத்்ரத இல்லாமல் உங்கள் நவகமும் மைியாரதயும் 

கிரைக்காது. ைாமை ்என்ற சபயை ்இல்லாமல்,  ீங்கள்  ைகத்திற்கு 

செல்ல நவண்டும். 

 

ਥਖਨ ਮਥਹ ਵੇਿ ਕਰਥਹ ਨਟਆੂ ਥਜਉ ਮੋਹ ਪਾਪ ਮਥਹ ਗ੍ਲਤੁ ਗ੍ਇਆ ॥ 

ஒரு கணத்தில்  ீங்கள் ஒரு  ைட்ு நபான்ற உரை மற்றும் அவை ்

பற்றுதலிலும் பாவத்திலும் மூழ்கிக் கிைக்கிறாை.் 

 

ਇਤ ਉਤ ਮਾਇਆ ਦੇਥਖ ਪਿਾਰੀ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਮਗ੍ਨੁ ਭਇਆ ॥੫॥ 

மாரய அங்கும் இங்கும் பைவுவரதக் கண்டு மாரயயில் 

மூழ்கிவிை்ைாய். 

 

ਕਰਥਹ ਥਿਕਾਰ ਥਵਿਾਰ ਘਨੇਰੇ ਿੁਰਥਤ ਿਿਦ ਥਿਨੁ ਭਰਥਮ ਪਇਆ ॥ 

 ீங்கள் சபரும் பாவக் நகாளாறுகரள பைப்பினீைக்ள் வாைத்்ரத 

சதைியாமல் குழப்பம். 

 

ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ੍ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਲਾਗ੍ਾ ਗੁ੍ਰਮਥਤ ਲੇਵਹੁ ਰੋਗੁ੍ ਗ੍ਇਆ ॥੬॥ 

 ீங்கள் ஈநகா ந ாயால் அவதிப்படுகிறீைக்ள். குருவின் 

உபநதெத்ரதப் சபறுங்கள், உங்கள் ந ாய்  ீங்கும் 

 

ਿੁਖ ਿਿੰਪਥਤ ਕਉ ਆਵਤ ਦੇਖੈ ਿਾਕਤ ਮਥਨ ਅਥਭਮਾਨੁ ਭਇਆ ॥ 

சபாருளாரெ சகாண்ை ஒருவை ்வீை்டில் மகிழ்ெச்ியும் செல்வமும் 

வருவரதக் கண்ைால் அவன் மனம் சபருரமக்கு பலியாகிறது. 

 

ਥਜਿ ਕਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਿਨੁ ਿੋ ਥਿਥਰ ਲੇਵੈ ਅਿੰਤਥਰ ਿਹਿਾ ਦਖੂੁ ਪਇਆ ॥੭॥ 

இ ்த உைரலயும் செல்வத்ரதயும் சகாடுத்த கைவுள்,  அவன் 

விலகும் நபாது அவன் மனதில் கவரலயும் துக்கமும் 

எழுகின்றன.                              

 

ਅਿੰਥਤ ਕਾਥਲ ਥਕਛੁ ਿਾਥਿ ਨ ਚਾਲੈ ਜੋ ਦੀਿੈ ਿਭੁ ਥਤਿਥਹ ਮਇਆ ॥ 

முடிவில் உங்களுைன் எதுவும் செல்லாது, காண்பசதல்லாம் அவன் 

மாரய. 

 

ਆਥਦ ਪੁਰਖੁ ਅਪਰਿੰਪਰ ੁਿੋ ਪਰਭੁ ਹਥਰ ਨਾਮੁ ਥਰਦੈ ਲੈ ਪਾਥਰ ਪਇਆ ॥੮॥ 

ஆதிபுருஷ் பிைபு எல்ரலயற்றவை,் ஹைியின் சபயரை இதயத்தில் 

பதிதத்ுக்சகாண்ைால் கைரல கைக்கலாம். 

 



ਮੂਏ ਕਉ ਰੋਵਥਹ ਥਕਿਥਹ ਿੁਣਾਵਥਹ ਭੈ ਿਾਗ੍ਰ ਅਿਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥ 

உயிைினநம! இற ்த உறவினரைப் பாைத்்து அழுது யாைிைம் 

கரதக்கிறாை?்  ீநய பவொகைில் விழுகிறாய். 

 

ਦੇਥਖ ਕੁਟਿੰਿੁ ਮਾਇਆ ਥਗ੍ਰਹ ਮਿੰਦਰ ੁਿਾਕਤੁ ਜਿੰਜਾਥਲ ਪਰਾਥਲ ਪਇਆ ॥੯॥ 

சபாருள்முதல்வாத உயிைினம் தனது குடும்பம், மாரய மற்றும் 

அழகான வீடு-அைண்மரன ஆகியவற்ரறப் பாைத்்து கழிவு 

வரலயில் சிக்கிக் சகாள்கிறது. 
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ਜਾ ਆਏ ਤਾ ਤਤਨਤਿ ਪਠਾਏ ਚਾਲੇ ਤਤਨੈ ਬੁਲਾਇ ਲਇਆ ॥ 

உயிரினம் உலகில் வந்தப ோது, அது கடவுளோல் அனு ்  ் ட்டது.  

இ ்ப ோது அவர ் அழை ்பின் ப ரில் மடட்ுபம உலழக விடட்ு 

செல்கிறோர.் 

 

ਜੋ ਤਿਛੁ ਿਰਣਾ ਸੋ ਿਤਰ ਰਤਿਆ ਬਖਸਣਿਾਰੈ ਬਖਤਸ ਲਇਆ ॥੧੦॥ 

அவர ் செய்ய பவண்டியழதெ ் செய்கிறோர.்  மன்னி ் வன் 

தன்ழன மன்னிதத்ுவிட்டோன் 

 

ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਚਾਤਖਆ ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਤਨ ਿੀ ਸੰਗਤਤ ਖੋਜੁ ਭਇਆ ॥ 

இந்த ரோம்-ஜூழை ருசித்தவரக்ள், அவரது நிறுவனத்தில் நோன் 

உண்ழமழயத் பதடி கண்டுபிடித்பதன் 

 

ਤਰਤਿ ਤਸਤਿ ਬੁਤਿ ਤਗਆਨੁ ਗੁਰ ੂਤੇ ਪਾਇਆ ਮੁਿਤਤ ਪਦਾਰਥੁ ਸਰਤਣ ਪਇਆ ॥੧੧॥ 

ரித்திகள், ெோதழனகள், ஞோனம் மற்றும் அறிவு ஆகியழவ 

குருவிடமிருந்து மடட்ுபம ச ற ் டுகின்றன அவனிடம் 

அழடக்கலம் புகுந்தோல்தோன் முக்தி கிழடக்கும். 

 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਮ ਿਤਰ ਜਾਣਾ ਿਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਤਬਰਿਤੁ ਭਇਆ ॥ 

குரம்ுக் மகிை்ெச்ிழயயும் துக்கத்ழதயும் ெமமோகக் கருதினோர ்

அவர ்இன் த்திலிருந்தும், துக்கத்திலிருந்தும் விலகிவிட்டோர.் 

 

ਆਪੁ ਮਾਤਰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਿਤਰ ਪਾਏ ਨਾਨਿ ਸਿਤਜ ਸਮਾਇ ਲਇਆ ॥੧੨॥੭॥ 

பே நோனக்! குரம்ுக் தனது சுயச ருழமழய அழிதத்ு 

 ரமோத்மோழவ அழடந்தோர ் இது உண்ழமயுடன் எளிதோக 

இழணக்க ் டுகிறது. 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਦਖਣੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி தக்னி மேோல் 1 ॥ 

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਾਚੁ ਤਦਿੜਾਇਆ ਸਾਚ ਸਬਤਦ ਰਤਸ ਲੀਣਾ ॥੧॥ 

நல்சலோழுக்கம், அறம், தன்னடக்கம், உண்ழம ஆகியவற்ழற 

மடட்ுபம குரு வலு ் டுத்தியுள்ளோர.் இதன் மூலம் நோன் 

உண்ழமயோன வோரத்்ழதயின் ெோற்றில் மூை்கிவிட்படன் 

 

 



ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਰੰਤਗ ਲੀਣਾ ॥ 

என் குரு கருழண உள்ளவர,் எ ்ப ோதும் உண்ழமயின் நிறத்தில் 

மூை்கியவர.் 

 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਰਿੈ ਏਿ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਸਾਚੇ ਦੇਤਖ ਪਤੀਣਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இரவும்  கலும் அவனது கவனம் சதய்வீகத்தின் மீதும் அவர ்

உண்ழமழயக் கண்டு திரு ்தி அழடகிறோர.் 

 

ਰਿੈ ਗਗਨ ਪੁਤਰ ਤਦਿਸਤਿ ਸਮੈਸਤਰ ਅਨਿਤ ਸਬਤਦ ਰੰਗੀਣਾ ॥੨॥ 

அவர ்  த்தோவது வோெலில் வசிக்கிறோர,் அழனவழரயும் ஒபர 

 ோரழ்வயுடன்  ோரக்்கிறோர ் எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் 

நிறத்தில் உறிஞ்ெ ் டுகிறது. 

 

ਸਤੁ ਬੰਤਿ ਿੁਪੀਨ ਭਤਰਪੁਤਰ ਲੀਣਾ ਤਜਿਵਾ ਰੰਤਗ ਰਸੀਣਾ ॥੩॥ 

அவர ் ெத்தியத்தின் பகன்வோழைக் கட்டிக்சகோண்டு 

 ரமபிதோழவக் கடட்ுகிறோர ் அவரது நோக்கு ேரி-ரோெ நிறத்தில் 

மூை்கியுள்ளது.         

 

ਤਮਲੈ ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤਜਤਨ ਰਚ ੁਰਾਚੇ ਤਿਰਤੁ ਵੀਚਾਤਰ ਪਤੀਣਾ ॥੪॥ 

குருழவக் கண்டழட வரக்ள், உண்ழமழய மடட்ுபம நம்பி, 

மங்களகரமோன செயல்களில் மடட்ுபம திரு ்தி அழடகிறோரக்ள் 

 

ਏਿ ਮਤਿ ਸਰਬ ਸਰਬ ਮਤਿ ਏਿਾ ਏਿ ਸਤਤਗੁਤਰ ਦੇਤਖ ਤਦਖਾਈ ॥੫॥ 

இந்த ரகசியத்ழத ெத்குரு கோட்டியுள்ளோர ் அழனவரும் ஒபர 

கடவுளில் வசிக்கிறோரக்ள், எல்லோவற்றிலும் ஒபர கடவுள் மடட்ுபம 

வசிக்கிறோர ்

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਖੰਡ ਮੰਡਲ ਬਿਿਮੰਡਾ ਸੋ ਪਿਭੁ ਲਖਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੬॥ 

பிரிவிழனழய, பிர ஞ்ெத்ழத உருவோக்கியவர,் அந்த 

இழறவழனக் கோண முடியோது 

 

ਦੀਪਿ ਤੇ ਦੀਪਿੁ ਪਰਗਾਤਸਆ ਤਤਿਭਵਣ ਜੋਤਤ ਤਦਖਾਈ ॥੭॥ 

குரு ஒளி விளக்கிலிருந்து அறிவு விளக்ழக ஏற்றி ழவத்துள்ளோர ்

மூன்று உலகங்களிலும்  ரவிய கடவுளின் ஒளிழயக் 

கோட்டியுள்ளது. 

 

 

 



ਸਚੈ ਤਖਤਤ ਸਚ ਮਿਲੀ ਬੈਠੇ ਤਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ॥੮॥ 

அந்த கடவுளின் சிம்மோெனமும் அரண்மழனயும் ெத்தியம், எங்கு 

அெெ்மின்றி அடக்கம் செய்துள்ளோர.் 

 

ਮੋਤਿ ਗਇਆ ਬੈਰਾਗੀ ਜੋਗੀ ਘਤਿ ਘਤਿ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਈ ॥੯॥ 

அந்த ஒதுங்கிய பயோகி உலகம் முழுவழதயும் கவரந்்தோர ்

எல்ழலயற்ற செோற்களின் வடிவில் வீழண அவ்வ ்ப ோது 

இழெக்க ் டுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਸਰਤਣ ਪਿਭੂ ਿੀ ਛੂਿੇ ਸਤਤਗੁਰ ਸਚੁ ਸਖਾਈ ॥੧੦॥੮॥ 

பே நோனக்! இழறவனிடம் அழடக்கலம் புகுந்தோல்தோன் முக்தி 

கிழடக்கும்.  ஏசனன்றோல் உண்ழமயோன ெத்குரு ஒரு 

உதவியோளரோக மோறுகிறோர ்

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਿਲਾ ੧ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 1 ॥ 

 

ਅਉਿਤਠ ਿਸਤ ਮੜੀ ਘਰ ੁਛਾਇਆ ਿਰਤਣ ਗਗਨ ਿਲ ਿਾਰੀ ॥੧॥ 

பூமியிலும் வோனத்திலும் தன் அதிகோரத்ழத ழவத்திருந்தவன், 

உள்ளத்தில் உள்ள இழறவன் மனித உடழலத் தன் இல்லமோக 

ஆக்கிக் சகோண்டோன் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੇਤੀ ਸਬਤਦ ਉਿਾਰੀ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

புனிதரக்பள! குருவின் வோரத்்ழதயோல் எத்தழன ப ர ்

கோ ் ோற்ற ் ட்டிருக்கிறோரக்ள் 

 

ਮਮਤਾ ਮਾਤਰ ਿਉਮੈ ਸੋਖੈ ਤਤਿਭਵਤਣ ਜੋਤਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੨॥ 

உயரந்்த தந்ழதபய!  ோெத்ழதக் சகோன்று தன் சுயமரியோழதழய 

அழி ் வன், அவர ் மூன்று உலகங்களிலும் உங்கள் ஒளிழயக் 

கோண்கிறோர.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਮਤਿ ਰਾਖੈ ਸਤਤਗੁਰ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩॥ 

அ ் டி ் ட்டவர ் ெத்குருவின் வோரத்்ழதகழள சிந்திதத்ு தன் 

ஆழெகழள சகோன்றுவிடட்ு உண்ழமழய மனதில்  தித்துக் 

சகோள்கிறோர.் 

 

 

 



ਤਸੰਙੀ ਸੁਰਤਤ ਅਨਾਿਤਦ ਵਾਜੈ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜੋਤਤ ਤੁਮਾਰੀ ॥੪॥ 

எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் சகோம்பு அவன் மனதில் ஒலிதத்ுக் 

சகோண்பட இருக்கிறது. உணரவ்ின் மூலம் பகட் வர,் 

அவ்வ ்ப ோது உங்கள் ஒளிழயக் கோண் வர ்

 

ਪਰਪੰਚ ਬੇਣੁ ਤਿੀ ਮਨੁ ਰਾਤਖਆ ਬਿਿਮ ਅਗਤਨ ਪਰਜਾਰੀ ॥੫॥ 

எல்ழலயற்ற வோரத்்ழதகளின் வடிவில் வீழண உலகம் முழுவதும் 

ஒலிக்கிறது. மனழத அங்பகபய ழவதத்ு, அகமனதில் பிரம்மன் 

என்ற சநரு ்ழ  மூட்டியுள்ளோர.்      

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਤਮਤਲ ਅਤਿਤਨਤਸ ਦੀਪਿੁ ਤਨਰਮਲ ਜੋਤਤ ਅਪਾਰੀ ॥੬॥ 

பூமி, வோனம், கோற்று, நீர ்மற்றும் சநரு ்பு - இந்த ஐந்து கூறுகளோல் 

ஆனது மனித உடலில் உன்னதமோன இழறவனின் தூய ஒளி 

விளக்கு இரவும்  கலும் எரிகிறது 

 

ਰਤਵ ਸਤਸ ਲਉਿੇ ਇਿੁ ਤਨੁ ਤਿੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਸਬਦ ੁਤਨਰਾਰੀ ॥੭॥ 

சூரியனும் ெந்திரனும் உடலின் வீழணயின் ெரங்கள் மற்றும் 

எல்ழலயற்ற செோற்களின் வடிவில் வீழண தனிதத்ுவமோக 

இழெத்துக் சகோண்பட இருக்கிறது. 

 

ਤਸਵ ਨਗਰੀ ਮਤਿ ਆਸਣੁ ਅਉਿੂ ਅਲਖੁ ਅਗੰਮੁ ਅਪਾਰੀ ॥੮॥ 

பே பயோகி! அந்த இலக்கு, அெோத்தியமோன, அளவிட முடியோத 

கடவுளின் ஆெனம்  த்தோவது வோெலில் ழவக்க ் டட்ுள்ளது. 

 

ਿਾਇਆ ਨਗਰੀ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰਾਜਾ ਪੰਚ ਵਸਤਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

இந்த மனம் உடலின் நகரத்தின் ரோஜோ மற்றும் சிந்தழனக்குரிய 

ஐந்து புலன்கள் அதில் வசிக்கின்றன. 

 

ਸਬਤਦ ਰਵੈ ਆਸਤਣ ਘਤਰ ਰਾਜਾ ਅਦਲੁ ਿਰੇ ਗੁਣਿਾਰੀ ॥੧੦॥ 

மன வடிவில் அரென் இதயம் என்ற வீட்டில் அமரந்்து வோரத்்ழதயில் 

ஆை்ந்து விடுகிறோன்.  நல்சலோழுக்கத்துடன் இரு ் து 

முழுழமயோன நீதிழய வைங்குகிறது. 

 

ਿਾਲੁ ਤਬਿਾਲੁ ਿਿੇ ਿਤਿ ਬਪੁਰੇ ਜੀਵਤ ਮੂਆ ਮਨੁ ਮਾਰੀ ॥੧੧॥ 

மனழதக் சகோன்று வோை்விலிருந்து விடு ட்டவன், மரணம் கூட 

அந்த ஏழை உயிரினத்ழத ஒன்றும் செய்ய முடியோது. 
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ਬ੍ਰਹਮਾ ਬਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸ ਇਕ ਮੂਰਬਿ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਾਰੀ ॥੧੨॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் மகேஷ் ஆகிக ார ் ஒரு உ ரந்்த 

ேடவுளின் வடிவங்ேள் மற்றும் எல்லாம் செ ்பவன் அவகன.  

 

ਕਾਇਆ ਸੋਬਿ ਿਰੈ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਆਿਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

தன்னனப் பற்றி சிந்திப்பவன், அவன் உடனலெ ்சுத்தப்படுத்திே் 

சோண்டு ேடனலே் ேடே்கிறான் 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਅੰਿਬਰ ਸਬ੍ਦ ੁਰਬਵਆ ਗੁਣਕਾਰੀ ॥੧੪॥ 

குருவுே்கு கெனவ செ ்வதன் மூலம் ஒருவன் எப்கபாதும் 

மகிழ்ெச்ின ப் சபறுகிறான். நல்ல வாரத்்னதேள் இத த்தில் 

இருே்கும் 

 

ਆਪੇ ਮੇਬਿ ਿਏ ਗੁਣਦਾਿਾ ਹਉਮੈ ਬਿਰਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੧੫॥ 

தன் சபருனமன யும் தாேத்னதயும் அழித்தவன்,  

நற்பண்புேனள அளிப்பவனாகி  ேடவுள் அவனனத் தன்கனாடு 

இனணத்துே் சோண்டான். 

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਮੇਟੇ ਚਉਥੈ ਵਰਿੈ ਏਹਾ ਭਗਬਿ ਬਨਰਾਰੀ ॥੧੬॥ 

மா ாவின் மூன்று குணங்ேனளயும் அழிதத்ு துரி வஸ்தாவில் 

வசிப்பவர,் இது தனிதத்ுவமான பே்தி. 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗ ਸਬ੍ਬਦ ਆਿਮੁ ਚੀਨੈ ਬਹਰਦੈ ਏਕੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥੧੭॥ 

இது குரம்ுகின் சதானே,  சொல்லால் ஆன்மானவ அனட ாளம் 

ேண்டு, உள்ளத்தில் இனறவனன ஜபிே்ே கவண்டும். 

 

ਮਨੂਆ ਅਸਬਥਰ ੁਸਬ੍ਦੇ ਰਾਿਾ ਏਹਾ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥੧੮॥ 

 நல்ல நடத்னத என்றால் மனம் நினல ாே இருே்ே கவண்டும், 

வாரத்்னதயில் லயிே்ே கவண்டும்                 

 

ਬ੍ੇਦ ੁਬ੍ਾਦ ੁਨ ਪਾਖੰਡੁ ਅਉਿੂ ਗੁਰਮੁਬਖ ਸਬ੍ਬਦ ਬ੍ੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

கே க ாகி! கவதங்ேளின் விவாதத்திலும் பாொங்குத்தனத்திலும் 

ஈடுபடே் கூடாது. ஆனால் ஒரு குருமுேனாே இருந்து 

வாரத்்னதன ெ ்சிந்திே்ே கவண்டும். 

 

 



 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵੈ ਅਉਿੂ ਜਿੁ ਸਿੁ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੦॥ 

கே க ாகி! குருமுேராே க ாோ பயிற்சி செ ்பவர,் அவர ்

 தித்வா, நல்சலாழுே்ேமுள்ளவர,் வாரத்்னதன ெ ்சிந்திப்பவர ்

 

ਸਬ੍ਬਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੧॥ 

கே க ாகி! தன் அேந்னதன  வாரத்்னத ால் அழிதத்ு மனனதே் 

ேடட்ுே்குள் சோண்டு வந்தவன், அவர ்ஒருவகர க ாோ முனறன  

அங்கீேரித்துள்ளார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਭਵਜਿੁ ਹੈ ਅਵਿੂ ਸਬ੍ਬਦ ਿਰੈ ਕੁਿ ਿਾਰੀ ॥੨੨॥ 

கே க ாகி! மான யின் உலேப் சபருங்ேடல் குருவின் 

வாரத்்னத ால் ேடே்ேப்படுகிறது உங்ேள் குடும்பத்னதயும் 

ேடே்ேலாம். 

 

ਸਬ੍ਬਦ ਸੂਰ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਅਉਿੂ ਬ੍ਾਣੀ ਭਗਬਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੩॥ 

கே க ாகி! நான்கு யுேங்ேளிலும் அவர ் ஒரு கபாரவ்ீரராேே் 

ேருதப்பட்டார.் சொல்லாலும் கபெெ்ாலும் தி ானித்து இனறவனன 

வழிபட்டவர.் 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਬਹਆ ਅਉਿੂ ਬਨਕਸੈ ਸਬ੍ਬਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੪॥ 

கே க ாகி! இந்த மனம் மா ா என்ற மான யில் சிே்கியுள்ளது 

வாரத்்னதயின் சிந்தனன ால் மடட்ுகம அதிலிருந்து சவளிவர 

முடியும் 

 

ਆਪੇ ਬ੍ਖਸੇ ਮੇਬਿ ਬਮਿਾਏ ਨਾਨਕ ਸਰਬਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੫॥੯॥ 

நானே் கூறுகிறார,்  ேடவுகள! உன்னிடம் எவர ்வந்தாலும் அவனர 

மன்னிதத்ு உங்ேளுடன் இனணத்து விடுங்ேள். 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

ராம்ோலி மோலா 3 அஸ்த்பாடி ா 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਰਮੈ ਦੀਆ ਮੁੰਦਰਾ ਕੰਨੀ ਪਾਇ ਜੋਗੀ ਬਖੰਥਾ ਕਬਰ ਿੂ ਦਇਆ ॥ 

கே க ாகி! ேடின உனழப்பு மற்றும் ேண்ணி ம் கபான்ற 

கதாரனணேனள ோதுேளில் அணிந்துசோண்டு இரே்ேத்னத 

உங்ேள் ேவெமாே்கிே் சோள்ளுங்ேள். 



 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਬਬ੍ਭੂਬਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੀਬਨ ਭਵਣ ਬਜਬਣ ਿਇਆ ॥੧॥ 

பிறப்பு இறப்பு அெெ்த்தின் விபூதின  உடலில் பூசிே் சோண்டால் 

நீங்ேள் மூன்று உலேங்ேனளயும் சவன்றுவிட்டீரே்ள் என்பனத 

புரிந்து சோள்ளுங்ேள் 

 

ਐਸੀ ਬਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ਜੋਗੀ ॥ 

கே க ாகி! இப்படி வீனண வாசிே்கிறது 

 

ਬਜਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹੈ ਬਿਵ ਿਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முடிவில்லா வாரத்்னதேள் உங்ேள் மனதில் ஒலிதத்ுே் 

சோண்டிருே்கும் வீனண உங்ேள் ேவனத்னத ேடவுளிடம் 

னவத்திருங்ேள். 

 

ਸਿੁ ਸੰਿੋਖੁ ਪਿੁ ਕਬਰ ਝੋਿੀ ਜੋਗੀ ਅੰਬਮਰਿ ਨਾਮੁ ਭੁਗਬਿ ਪਾਈ ॥ 

கே க ாகி! உண்னம-திருப்தின  உங்ேள் பாத்திரமாேவும் 

னப ாேவும் ஆே்குங்ேள் அதில் நாமிருத வடிவில் உணனவ 

னவே்ேவும். 

 

ਬਿਆਨ ਕਾ ਕਬਰ ਡੰਡਾ ਜੋਗੀ ਬਸੰਙੀ ਸੁਰਬਿ ਵਜਾਈ ॥੨॥ 

தி ானத்னத உங்ேள் தடி ாே ஆே்கி, உங்ேள் இனென  

சோம்பாே ஆே்குங்ேள் 

 

ਮਨੁ ਬਦਰੜੁ ਕਬਰ ਆਸਬਣ ਬ੍ੈਸੁ ਜੋਗੀ ਿਾ ਿੇਰੀ ਕਿਪਣਾ ਜਾਈ ॥ 

கே க ாகி! உங்ேள் மனனத அனமதத்ு உங்ேள் இருே்னேயில் 

உடே்ாருங்ேள், அப்கபாது உங்ேள் ேற்பனன அழிந்துவிடும். 

 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਮਬਹ ਮੰਗਬਣ ਚੜਬਹ ਜੋਗੀ ਿਾ ਨਾਮੁ ਪਿੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ெரீர நேரத்தில் பிென்ெ எடுே்ேெ ் சென்றால், நாம தானம் 

கினடே்கும். 

 

ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਬਿਆਨੁ ਨ ਿਾਗੈ ਜੋਗੀ ਨਾ ਸਚੁ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

கே க ாகி! இந்த வீனணன  னவதத்ு தி ானம் செ ் ாவிட்டால் 

உண்னம கினடே்ோது. 

 

ਇਿੁ ਬਕੰਗੁਰੀ ਸਾਾਂਬਿ ਨ ਆਵੈ ਜੋਗੀ ਅਬਭਮਾਨੁ ਨ ਬਵਚਹੁ ਜਾਇ ॥੪॥ 

இந்த வீனணயின் மூலம் உங்ேளுே்கு அனமதி கினடே்ேவில்னல 

என்றால், உங்ேள் மனதின் சபருனம நீங்ோது. 



 

 

ਭਉ ਭਾਉ ਦਇੁ ਪਿ ਿਾਇ ਜੋਗੀ ਇਹੁ ਸਰੀਰ ੁਕਬਰ ਡੰਡੀ ॥ 

க ாகி! நீங்ேள் உங்ேள் வீனணன  ேடவுளின் ப ம் மற்றும் 

அன்புடன் இனணே்கிறீரே்ள் உடனல அதன் குெச்ி ாே 

ஆே்குங்ேள். 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹੋਵਬਹ ਿਾ ਿੰਿੀ ਵਾਜੈ ਇਨ ਬਬ੍ਬਿ ਬਿਰਸਨਾ ਖੰਡੀ ॥੫॥ 

நீங்ேள் ஒரு குரம்ுே் ஆகிவிட்டால், உங்ேள் அன்பின் ெரம் உங்ேள் 

இத த்தில் ஒலிதத்ுே் சோண்கட இருே்கும் இந்த முனற ால் 

உங்ேள் ஆனெ அழிே்ேப்படும். 

 

ਹੁਕਮੁ ਬ੍ੁਝੈ ਸੋ ਜੋਗੀ ਕਹੀਐ ਏਕਸ ਬਸਉ ਬਚਿੁ ਿਾਏ ॥ 

அவர ் உண்னம ான க ாகி என்று அனழே்ேப்படுகிறார.்  

ேடவுளின் மீது மனனத அனமதத்ு, அவருனட  ேட்டனளேனளப் 

புரிந்துசோள்பவர.் 

 

ਸਹਸਾ ਿੂਟੈ ਬਨਰਮਿੁ ਹੋਵੈ ਜੋਗ ਜੁਗਬਿ ਇਵ ਪਾਏ ॥੬॥ 

அவரது ெந்கதேங்ேள் மனறந்து, மனம் தூ ்னம ாகிறது இதன் 

மூலம் ஒருவர ்க ாே முனறன ப் சபறுகிறார.் 

 

ਨਦਰੀ ਆਵਦਾ ਸਭੁ ਬਕਛੁ ਬਬ੍ਨਸੈ ਹਬਰ ਸੇਿੀ ਬਚਿੁ ਿਾਇ ॥ 

ோணும் அனனத்தும் அழி ே்கூடி னவ,  அதனால் தான் மனனத 

ேடவுளிடம் னவயுங்ேள். 

 

ਸਬਿਗੁਰ ਨਾਬਿ ਿੇਰੀ ਭਾਵਨੀ ਿਾਗੈ ਿਾ ਇਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇ ॥੭॥ 

ெத்குரு மீது உங்ேளுே்கு நம்பிே்னே வரும்கபாதுதான் இனத 

நீங்ேள் புரிந்துசோள்வீரே்ள். 
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ਏਹੁ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਵੈ ਜੋਗੀ ਜਜ ਕੁਟੰਬੁ ਛੋਜਿ ਪਰਭਵਣੁ ਕਰਜਹ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! இது ஹ ோகோ அல்ல குடும்பத்தத விடட்ு வெளிஹ றி 

நோடு முழுெதும் அதலந்து திரிந்தோர.் 

 

ਜਗਿਹ ਸਰੀਰ ਮਜਹ ਹਜਰ ਹਜਰ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਅਪਣਾ ਹਜਰ ਪਿਭੁ ਲਹਜਹ ॥੮॥ 

கடவுளின் வப ர ்உடதலப் ஹபோல வீட்டில் ெசிக்கிறது குருவின் 

அருளோல் இதறெதனப் வபறலோம். 

 

ਇਹੁ ਜਗਤੁ ਜਮਟੀ ਕਾ ਪੁਤਲਾ ਜੋਗੀ ਇਸੁ ਮਜਹ ਰੋਗੁ ਵਿਾ ਜਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! இந்த உலகம் களிமண்ணின் உருெம் மற்றும் அதில் 

மோ ோவுக்கு ஏங்கும் வபரி  வி ோதி. 

 

ਅਨੇਕ ਜਤਨ ਭੇਖ ਕਰੇ ਜੋਗੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ਗਵਾਇਆ ॥੯॥ 

எத்ததனஹ ோ ஆதடகதள அணிந்தோலும் இந்த ஹநோத  

குணப்படுத்த முடி ோது. 

 

ਹਜਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਉਖਧੁ ਹੈ ਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! ேரியின் வப ர ்மருந்து,   ோருதட  மனதில் வப ர ்

வகோழுப்தபக் வகோடுக்கிறது, இம்மருந்ததச ்சோப்பிடட்ு கிரோக்கி 

ஹநோத க் குணப்படுதத்ுகிறோர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਖ ਹੋਵੈ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਜੋਗ ਜੁਗਜਤ ਸ ੋਪਾਏ ॥੧੦॥ 

குருமுகனோக மோறி ென்,  அெர ் இந்த ரகசி த்ததப் பற்றி  

அறிதெப் வபறுகிறோர,் ஹமலும் அெர ் ஹ ோக யுக்தித  

அதடகிறோர.் 

 

ਜੋਗੈ ਕਾ ਮਾਰਗੁ ਜਬਖਮੁ ਹੈ ਜੋਗੀ ਜਜਸ ਨੋ ਨਦਜਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! உண்தம ோன ஹ ோகோவின் போதத மிகவும் 

கடினமோனது, கடவுள் தன் அருளோல்  ோதர ஹநோக்குகிறோஹரோ 

அெர ்மடட்ுஹம இந்த போததத  அதடகிறோர.் 

 

ਅੰਤਜਰ ਬਾਹਜਰ ਏਕੋ ਵੇਖੈ ਜਵਚਹੁ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥੧੧॥ 

அெர ் மனதில் இருந்து மோத த  அகற்றி, உள்ஹளயும் 

வெளிஹ யும் ஒஹர கடவுதளக் கோண்கிறோர ்

 

 



ਜਵਣੁ ਵਜਾਈ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਾਜੈ ਜੋਗੀ ਸਾ ਜਕੰਗੁਰੀ ਵਜਾਇ ॥ 

ஹே ஹ ோகி! அப்படி ஒரு வீதண என்று விதள ோடோமல் 

ஒலிக்கிறது  

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੁਕਜਤ ਹੋਵਜਹ ਜੋਗੀ ਸਾਚੇ ਰਹਜਹ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥੧॥੧੦॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  ஹே ஹ ோகி! இந்த ெழியில் நீங்கள் விடுததல 

வபறுவீரக்ள், நீங்கள் சத்தி த்தில் இதணவீரக்ள். 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரோம்கோலி மேோல் 3 ॥ 

 

ਭਗਜਤ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਾਤਾ ਸਜਤਗੁਜਰ ਬੂਜਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧॥ 

பக்தியின் வபோக்கிஷத்தத குருமுகன் மடட்ுஹம புரிந்து 

வகோண்டோன் என்று சத்குரு இந்த உண்தம-அறிதெக் 

கூறியுள்ளோர.் 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਜਖ ਦੇਇ ਵਜਿਆਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஐ ோ! குரம்ுக் போரோடட்ு மடட்ுஹம வபறுகிறோர ்

 

ਸਜਚ ਰਹਹੁ ਸਦਾ ਸਹਜੁ ਸੁਖੁ ਉਪਜੈ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਜਵਚਹੁ ਜਾਈ ॥੨॥ 

நீங்கள் எப்ஹபோதும் சத்தி த்தில் மூழ்கி இருந்தோல், மகிழ்சச்ி 

தோனோகஹெ எழுகிறது கோமமும், ஹகோபமும் இத த்தத விடட்ு 

அகலும் 

 

ਆਪੁ ਛੋਜਿ ਨਾਮ ਜਲਵ ਲਾਗੀ ਮਮਤਾ ਸਬਜਦ ਜਲਾਈ ॥੩॥ 

ஈஹகோதெத் தவிர,  ோருதட  வப ரில் ஹபரோரெ்ம் ஈடுபடட்ுள்ளது, 

ெோரத்்தத ோல் மம்தோதெ எரிதத்ுள்ளோர.் 

 

ਜਜਸ ਤੇ ਉਪਜੈ ਜਤਸ ਤੇ ਜਬਨਸੈ ਅੰਤੇ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੪॥ 

எதில் இருந்து உலகம் பிறந்தஹதோ, அது அழிந்து விடுகிறது. 

இறுதியில் வப ர ்ஆன்மோவின் துதண ோகிறது.  

 

ਸਦਾ ਹਜੂਜਰ ਦਜੂਰ ਨਹ ਦੇਖਹੁ ਰਚਨਾ ਜਜਜਨ ਰਚਾਈ ॥੫॥ 

பிரபஞ்சத்ததப் பதடத்த கடவுள், அெதர உங்களுக்கு 

வநருக்கமோனெரோகப் புரிந்து வகோள்ளுங்கள், விலகிப் 

போரக்்கோதீரக்ள். 

 

 



ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਰਵੈ ਘਟ ਅੰਤਜਰ ਸਚੇ ਜਸਉ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

உண்தம ோன ெோரத்்தத இத த்தத ஊடுருவிச ் வசல்கிறது, 

எனஹெ உண்தமயின் மீது கெனம் வசலுத்துங்கள் 

 

ਸਤਸੰਗਜਤ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਜਨਰਮੋਲਕੁ ਵਿੈ ਭਾਜਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੭॥ 

ஒரு அதிரஷ்்டசோலி மடட்ுஹம நல்ல நிறுெனத்தில் விதலமதிப்பற்ற 

வப தரப் வபறுகிறோர.் 

 

ਭਰਜਮ ਨ ਭੂਲਹੁ ਸਜਤਗੁਰੁ ਸੇਵਹੁ ਮਨੁ ਰਾਖਹੁ ਇਕ ਠਾਈ ॥੮॥ 

மோத யில் சிக்கி தெறு வச ் ோதீரக்ள்;  ஆனோல் பக்தியுடன் 

சத்குருதெ ஹசவிதத்ு உங்கள் மனததக் கடட்ுப்படுதத்ுங்கள். 

 

ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਭੂਲੀ ਜਿਰਦੀ ਜਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥੯॥ 

நோமம் இல்லோமல் உலகம் முழுெதும் அதலந்து திரிந்து தன் 

பிறப்தப வீணோக வீணடிதத்ுக் வகோண்டிருக்கிறது. 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਜਤ ਗਵਾਈ ਹਢੰੈ ਪਾਖੰਜਿ ਜੋਗੁ ਨ ਪਾਈ ॥੧੦॥ 

நோன்கு திதசகளிலும் சுற்றித் திரிந்து ஹ ோக முதறத  இழந்தோல், 

போசோங்கு வச ்து ஹ ோகத்தத அதட  முடி ோது. 

 

ਜਸਵ ਨਗਰੀ ਮਜਹ ਆਸਜਣ ਬੈਸੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਜੋਗੁ ਪਾਈ ॥੧੧॥ 

சத்சங்கத்தில் தி ோனம் வச ்து, ஆசனத்தில் அமரந்்து, குருவின் 

ெோரத்்ததகளோல் ஹ ோக யுக்தித ப் வபறலோம். 

 

ਧਾਤੁਰ ਬਾਜੀ ਸਬਜਦ ਜਨਵਾਰੇ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਜਨ ਆਈ ॥੧੨॥ 

குரு என்ற வசோல்லோல் அங்கும், இங்கும் அதலந்து திரிந்தோல் 

அந்தப் வப ர ்மனதில் உதறயும். 

 

ਏਹੁ ਸਰੀਰ ੁਸਰਵਰ ੁਹੈ ਸੰਤਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰੇ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੩॥ 

ஐ ோ! இந்த மனித உடல் ஒரு புனிதமோன ஏரி,  அதில் நீரோடுபெர ்

வத ்வீகத்ததஹ  தி ோனிக்கிறோர.் 

 

ਨਾਜਮ ਇਸਨਾਨੁ ਕਰਜਹ ਸੇ ਜਨ ਜਨਰਮਲ ਸਬਦੇ ਮੈਲੁ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

வப ர ் ஏரியில் குளித்தெர,் அெரக்ளின் மனம் தூ ்தம ோகி, 

அெரக்ளின் அழுக்கு ெோரத்்தத ோல் நீங்கும். 

 

 

 



ਤਿੈ ਗੁਣ ਅਚੇਤ ਨਾਮੁ ਚੇਤਜਹ ਨਾਹੀ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਬਨਜਸ ਜਾਈ ॥੧੫॥ 

மூன்று குணங்களில் உள்ள உயிரக்ள் அறி ோதம, அதனோல்தோன் 

அெரக்ள் வப ர ்நிதனவில் இல்தல, வப ர ்இல்லோமல் அெரக்ள் 

அழிந்து ஹபோகிறோரக்ள் 

 

ਬਿਹਮਾ ਜਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਤਿੈ ਮੂਰਜਤ ਜਤਿਗੁਜਣ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੬॥ 

பிரம்மோ, விஷ்ணு, மஹகஷ் ஹபோன்ற திரிமூரத்்திகளும் மூன்று 

குணங்களோல் மோத யில் மறந்து விடுகிறோரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਤਿਕੁਟੀ ਛੂਟੈ ਚਉਥੈ ਪਜਦ ਜਲਵ ਲਾਈ ॥੧੭॥ 

குருவின் அருளோல் மூன்று குணங்களில் இருந்து விடுபடும்ஹபோது 

துரி ெஸ்தோதெ அதடந்து, வத ்வீகத்தில் தி ோனம் 

வச ் ப்படுகிறது. 

 

ਪੰਜਿਤ ਪੜਜਹ ਪਜੜ ਵਾਦ ੁਵਖਾਣਜਹ ਜਤੰਨਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

பண்டிதரக்ள் ஹெதத்ததப் படிதத்ுவிடட்ு விெோதத்தில் 

ஈடுபடுகிறோரக்ள் அெரக்ளுக்கு உண்தம வதரி ோது. 

 

ਜਬਜਖਆ ਮਾਤੇ ਭਰਜਮ ਭੁਲਾਏ ਉਪਦੇਸੁ ਕਹਜਹ ਜਕਸੁ ਭਾਈ ॥੧੯॥ 

அண்ணோ! மோ ோ என்ற விஷத்தோல் ம ங்கி மோத யில் 

மூழ்கி ெரக்ள், அெரக்ளுக்கு உபஹதசம் வச ்ெதோல் ப னில்தல. 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਜੁਜਗ ਜੁਜਗ ਰਹੀ ਸਮਾਈ ॥੨੦॥ 

பக்தரக்ளின் சிறப்போன ஹபசச்ு கோலங்கோலமோக வெளிப்படட்ு 

ெருகிறது 

 

ਬਾਣੀ ਲਾਗੈ ਸੋ ਗਜਤ ਪਾਏ ਸਬਦੇ ਸਜਚ ਸਮਾਈ ॥੨੧॥ 

ஹபசச்ில் நோட்டம் வகோண்டெர,்  அெர ் ெோரத்்தத ோல் நகரந்்து 

உண்தம ோக மோறுகிறோர.் 
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ਕਾਇਆ ਨਗਰੀ ਸਬਦੇ ਖੋਜੇ ਨਾਮੁ ਨਵੰ ਨਨਨਿ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

உடலின் நகரத்தில் ச ொல்லலத் ததடுபவர,்  அவர ் ஒரு சபயர ்

சபறுகிறொர.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਨਰ ਮਨੁ ਸਹਨਜ ਸਮਾਣਾ ਨਬਨੁ ਰਸਨਾ ਉਸਤਨਤ ਕਰਾਈ ॥੨੩॥ 

மனம் ஆல லய லகவிடட்ு தன்னி ல் யொன நிலலயில் 

இலையும்தபொது எனதவ ரஸ்னொ இல்லொமல் கடவுலை துதிக்க 

ஆரம்பிக்கிறொர.் 

 

ਲੋਇਣ ਦੇਨਖ ਰਹੇ ਨਬਸਮਾਦੀ ਨਿਤੁ ਅਨਦਸਨਿ ਲਗਾਈ ॥੨੪॥ 

கை்கை் அவனது சபொழுதுகலை வியப்புடன் 

பொரத்த்ுக்சகொை்டிருக்கிறது கை்ணுக்குத் சதரியொத 

இலறவனின் தியொனத்தில் மனம் ஈடுபடட்ுை்ைது 

 

ਅਨਦਸਿ ੁਸਦਾ ਰਹੈ ਨਨਰਾਲਮੁ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਨਮਲਾਈ ॥੨੫॥ 

கடவுை் எப்சபொழுதும் கை்ணுக்குத் சதரியொதவர ்மற்றும் 

இருக்கிறொர ்மற்றும் ஒைி உ  ் ஒைியில் கலக்கப்படுகிறது 

 

ਹਉ ਗੁਰ ੁਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਨਜਨਨ ਸਾਿੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੨੬॥ 

நொன் எப்தபொதும் என் ஆசிரியலரப் தபொற்றுகிதறன்,   த்திய 

அறிலவ வழங்கியவர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਨਾਵਹੁ ਗਨਤ ਪਨਤ ਪਾਈ ॥੨੭॥੨॥੧੧॥ 

நொனக் ஒரு தவை்டுதகொை் விடுக்கிறொர,்  சபயர ்மற்றும் சபருலம 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரொம்கொலி மஹொல் 3 ॥ 

 

ਹਨਰ ਕੀ ਪੂਜਾ ਦਲੰੁਭ ਹੈ ਸੰਤਹੁ ਕਹਣਾ ਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

புனிதரக்தை! கடவுை் வழிபொடு அரிதொனது, அதன் சபருலம பற்றி 

எதுவும் ச ொல்ல முடியொது 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਨਖ ਪੂਰਾ ਪਾਈ ॥ 

ஐயொ! குருவின் மூலதம பரம இலறவலனக் கொை முடியும். 

 

 



ਨਾਮੋ ਪੂਜ ਕਰਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குரு எப்சபொழுதும் கடவுை் வழிபொடல்ட  ்ச ய்துை்ைொர.் 

 

ਹਨਰ ਨਬਨੁ ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਮੈਲਾ ਸੰਤਹੁ ਨਕਆ ਹਉ ਪੂਜ ਿੜਾਈ ॥੨॥ 

கடவுை் இல்லொமல் அலனதத்ும் தூய்லமயற்றது,  அப்படியொனொல் 

அவருலடய வழிபொட்டிற்கு என்ன சகொடுக்க தவை்டும்? 

 

ਹਨਰ ਸਾਿੇ ਭਾਵੈ ਸਾ ਪੂਜਾ ਹੋਵੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੩॥ 

உை்லமயொன கடவுளுக்கு ஏற்புலடயது,  அவரது விருப்பத்லத 

மனதில் லவத்திருப்பது உை்லமயில் அவலர வைங்குவதொகும். 

 

ਪੂਜਾ ਕਰੈ ਸਭੁ ਲੋਕੁ ਸੰਤਹੁ ਮਨਮੁਨਖ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥੪॥ 

ஐயொ! அலனவரும் வழிபடுகிறொரக்ை்,  ஆனொல் மனம் இல்லொத 

உயிரினத்தின் வழிபொடு ஏற்றுக்சகொை்ைப்படொது. 

 

ਸਬਨਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਨਨਰਮਲੁ ਸੰਤਹੁ ਏਹ ਪੂਜਾ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੫॥ 

புனிதரக்தை! வொரத்்லதயொல் அகங்கொரம் அழிந்தொல், மனம் 

தூய்லமயொகும் இந்த வழிபொடு கடவுளுக்கு ஏற்கத்தக்கது. 

 

ਪਨਵਤ ਪਾਵਨ ਸੇ ਜਨ ਸਾਿੇ ਏਕ ਸਬਨਦ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੬॥ 

ஒரு வொரத்்லதயில் தியொனம் ச ய்யும் பக்தரக்ை்,  அவர ்

புனிதமொனவர,் உை்லமயுை்ைவர.் 

 

ਨਬਨੁ ਨਾਵੈ ਹੋਰ ਪੂਜ ਨ ਹੋਵੀ ਭਰਨਮ ਭੁਲੀ ਲੋਕਾਈ ॥੭॥ 

நொம்-சிம்ரன் இல்லொமல் தவறு எந்த வழிபொடும் 

ஏற்றுக்சகொை்ைப்படொது முழு உலகமும் மொலயயில் 

சதொலலந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੰਤਹੁ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੮॥ 

புனிதரக்தை! குரம்ுக் சுய அறிலவ அங்கீகரிக்கிறொர ் மற்றும் 

ரொமர ்என்ற சபயரில் மூழ்கிவிடுகிறொர.் 

 

ਆਪੇ ਨਨਰਮਲੁ ਪੂਜ ਕਰਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਥਾਇ ਪਾਈ ॥੯॥ 

குருமுகத்தின் மூலம் கடவுதை வழிபொடல்டப் சபறுகிறொர ்குருவின் 

வொரத்்லதயொல் அவரது வொழ்க்லக சவற்றி சபறும். 

 

 

 



ਪੂਜਾ ਕਰਨਹ ਪਰ ੁਨਬਨਿ ਨਹੀ ਜਾਣਨਹ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥੧੦॥ 

சிலர ் வழிபடுகிறொரக்ை் ஆனொல் வழிபடும் முலற சதரியொது. 

இருலமயில் சிக்கி மனத்தில் அகங்கொரம் என்ற அழுக்லகப் 

பூசிவிட்டனர.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਪੂਜਾ ਜਾਣੈ ਭਾਣਾ ਮਨਨ ਵਸਾਈ ॥੧੧॥ 

குரம்ுகொக மொறுபவர,்  அவர ்வழிபொட்டின் உை்லமலய அறிந்து 

கடவுைின் மீது ஆல லய ஏற்படுத்துகிறொர.் 

 

ਭਾਣੇ ਤੇ ਸਨਭ ਸੁਖ ਪਾਵੈ ਸੰਤਹੁ ਅੰਤੇ ਨਾਮੁ ਸਖਾਈ ॥੧੨॥ 

புனிதரக்தை! கடவுைின் விருப்பத்திற்குக் கீழ்ப்படிவதன் மூலம் 

மடட்ுதம எல்லொ மகிழ் ச்ியும் அலடயப்படுகிறது. இறுதியில் 

சபயதர உதவியொகிறது. 

 

ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਨ ਪਛਾਣਨਹ ਸੰਤਹੁ ਕੂਨੜ ਕਰਨਹ ਵਨਿਆਈ ॥੧੩॥ 

புனிதரக்தை! ஞொனத்லத அறியொதவர,்  சபொய்யொன புகலழக் 

சகொடுக்கிறொர.் 

 

ਪਾਖੰਨਿ ਕੀਨੈ ਜਮੁ ਨਹੀ ਛੋਿੈ ਲੈ ਜਾਸੀ ਪਨਤ ਗਵਾਈ ॥੧੪॥ 

யமொ அவரக்லை பொ ொங்குத்தனத்திலிருந்து விடுவிப்பதில்லல  

அலத லவதத்ு அவரக்ைின் மொனத்லதயும் மரியொலதலயயும் 

பறிக்கிறொர.் 

 

ਨਜਨ ਅੰਤਨਰ ਸਬਦ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਨਹ ਗਨਤ ਨਮਨਤ ਨਤਨ ਹੀ ਪਾਈ ॥੧੫॥ 

வொரத்்லத யொருலடய இதயத்தில் உை்ைது,  அவன் தன் சுய 

அறிலவ உைரந்்து உன்னதத்லத அலடகிறொன். 

 

ਏਹੁ ਮਨੂਆ ਸੁੰਨ ਸਮਾਨਿ ਲਗਾਵੈ ਜੋਤੀ ਜੋਨਤ ਨਮਲਾਈ ॥੧੬॥ 

இந்த மனம் பூஜ்ஜிய  மொதிலய எடுதத்ு அதன் ஒைி உ  ் ஒைியில் 

இலைகிறது.   

 

ਸੁਨਣ ਸੁਨਣ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਨਹ ਸਤਸੰਗਨਤ ਮੇਲਾਈ ॥੧੭॥ 

 த் ங்கதியில் கூடி, குருமுகனின் சபயலரக் தகடட்ு, 

மற்றவரக்ளும் அதத சபயலரப் தபொற்றுகிறொரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਗਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਵੈ ਦਨਰ ਸਾਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਈ ॥੧੮॥ 

குரம்ுக் கடவுலைப் புகழ்ந்து பொடுகிறொர ்  த்திய நீதிமன்றத்தில் 

மகிலமயின் பொத்திரமொகிறது. 



 

ਸਾਿੀ ਬਾਣੀ ਸਿੁ ਵਖਾਣੈ ਸਨਿ ਨਾਨਮ ਨਲਵ ਲਾਈ ॥੧੯॥ 

குருவின் உை்லமப் தப ச்ு உை்லமலய  ் ச ொல்லியிருக்கிறது 

 த்தியத்தின் சபயருக்கு அரப்்பைித்தொர.் 

 

ਭੈ ਭੰਜਨੁ ਅਨਤ ਪਾਪ ਨਨਖੰਜਨੁ ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਅੰਨਤ ਸਖਾਈ ॥੨੦॥ 

என் இலறவன் பயத்லத அழிப்பவன், பொவங்கலை அழிப்பவன் 

மற்றும் கலடசியில் நமக்கு உதவியொைரொக மொறுகிறொர ்

 

ਸਭੁ ਨਕਛੁ ਆਪੇ ਆਨਪ ਵਰਤੈ ਨਾਨਕ ਨਾਨਮ ਵਨਿਆਈ ॥੨੧॥੩॥੧੨॥ 

தஹ நொனக்! எல்லொம் தொதன நடக்கிறது சபயலரப் தபொலதவ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ரொம்கொலி மஹொல் 3 ॥ 

 

ਹਮ ਕੁਿਲ ਕੁਿੀਲ ਅਨਤ ਅਨਭਮਾਨੀ ਨਮਨਲ ਸਬਦੇ ਮੈਲੁ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ 

நொங்கை் மிகவும் அழுக்கொகவும், ஒழுக்கமற்றவரக்ைொகவும், 

திமிரப்ிடித்தவரக்ைொகவும் இருந்ததொம்.  ஆனொல் குரு என்ற 

ச ொல்லல  ் ந்தித்ததொல் எல்லொ அசுத்தங்களும் நீங்கின. 

 

ਸੰਤਹੁ ਗੁਰਮੁਨਖ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੀ ॥ 

புனிதரக்தை! நொம்-சிம்ரன் மூலம் குரு விடுதலல அலடந்தொர.் 

 

ਸਿਾ ਨਾਮੁ ਵਨਸਆ ਘਿ ਅੰਤਨਰ ਕਰਤੈ ਆਨਪ ਸਵਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உை்லமயொன சபயர ் இதயத்தில் உை்ைது,  கரத்்தொதர உயிர ்

சகொடுதத்ுை்ைொர.் 
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ਪਾਰਸ ਪਰਸੇ ਫਿਫਰ ਪਾਰਸੁ ਹੋਏ ਹਫਰ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

கடவுள் அருளால் குரு வடிவில் பராஸைத் ததாடட்ு, நான் ஒரு 

நல்ல பராசனாக ஆனனன் 

 

ਇਫਿ ਭੇਖ ਿਰਫਹ ਫਿਰਫਹ ਅਫਭਮਾਨੀ ਫਿਨ ਜੂਐ ਬਾਜੀ ਹਾਰੀ ॥੩॥ 

சிலர ்மாறுனவடத்தில் சுற்றி வருகின்றனர ்அவரக்ள் தங்கள் 

வாழ்க்ஸகஸை சூதாட்டினாரக்ள். 

 

ਇਫਿ ਅਨਫਿਨੁ ਭਗਫਿ ਿਰਫਹ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਉਫਰ ਧਾਰੀ ॥੪॥ 

ைானரா ஒருவர ்ராமரின் தபைஸர இதைத்தில் ஸவத்து இரவு 

பகலாக வழிபடுகிறார.் 

 

ਅਨਫਿਨੁ ਰਾਿੇ ਸਹਜੇ ਮਾਿੇ ਸਹਜੇ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥੫॥ 

இரவும் பகலும் அவரக்ள் நிம்மதிைான நிஸலயில் உள்ளனர ்தன் 

அகங்காரத்ஸத எளிதில் துஸடத்தார.் 

 

ਭੈ ਫਬਨੁ ਭਗਫਿ ਨ ਹੋਈ ਿਬ ਹੀ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੬॥ 

இஸறைசச்மும் பைமும் இல்லாமல் பக்தி இருக்க முடிைாது.  

அதனால் தான் பைதத்ுடனும் பக்தியுடனும் வாழ்க்ஸகஸை 

அலங்கரித்தார.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਫਿ ਜਲਾਇਆ ਫਗਆਫਨ ਿਫਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥੭॥ 

அறிவின் சாரத்ஸத நிஸனத்து மாஸைஸை வாரத்்ஸதைால் எரித்து 

விட்டாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਆਫਪ ਿਰਾਏ ਿਰਿਾ ਆਪੇ ਬਖਫਸ ਭੰਡਾਰੀ ॥੮॥ 

கடவுள் தானம அஸனத்ஸதயும் நடக்கச ்தசை்கிறார,் அவனர 

கருஸைக் களஞ்சிைமாக இருக்கிறார ்

 

ਫਿਸ ਫਿਆ ਗੁਣਾ ਿਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ਹਉ ਗਾਵਾ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੯॥ 

அவருஸடை நற்குைங்களுக்கு முடினவ இல்ஸல,  

வாரத்்ஸதகளால் சிந்திதத்ுப் பாராடட்ுகினறன். 

 

ਹਫਰ ਜੀਉ ਜਪੀ ਹਫਰ ਜੀਉ ਸਾਲਾਹੀ ਫਵਚਹੁ ਆਪੁ ਫਨਵਾਰੀ ॥੧੦॥ 

என் அகங்காரத்ஸத நீக்கி, நான் கடவுஸள ஜபிக்கினறன் மற்றும் 

அவஸர மடட்ுனம புகழ்ந்து னபசுங்கள். 



 

ਨਾਮੁ ਪਿਾਰਥੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਅਖੁਟ ਸਚੇ ਭੰਡਾਰੀ ॥੧੧॥ 

குருவிடமிருந்து தபாருள் என்ற தபைஸரப் தபற்னறன். 

உை்ஸமைான இஸறவனின் திருநாமத்தின் களஞ்சிைம் தீராதது. 

 

ਅਪਫਣਆ ਭਗਿਾ ਨੋ ਆਪੇ ਿੁਠਾ ਅਪਣੀ ਫਿਰਪਾ ਿਫਰ ਿਲ ਧਾਰੀ ॥੧੨॥ 

கடவுள் தம் பக்தரக்ளிடம் கருஸை காட்டினார.்  இதைத்தில் 

தபைர ்கஸலஸை கருஸையுடன் பதிதத்ுள்ளார.் 

 

ਫਿਨ ਸਾਚੇ ਨਾਮ ਿੀ ਸਿਾ ਭੁਖ ਲਾਗੀ ਗਾਵਫਨ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੩॥ 

அவர ்எப்னபாதும் சத்திைத்தின் தபைருக்காக பசியுடன் 

இருக்கிறார ் வாரத்்ஸதஸை திைானிப்பதன் மூலம், கரத்்தஸரத் 

துதித்துக்தகாை்னட இருங்கள். 

 

ਜੀਉ ਫਪੰਡੁ ਸਭੁ ਫਿਛੁ ਹੈ ਫਿਸ ਿਾ ਆਖਣੁ ਫਬਖਮੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥੧੪॥ 

இந்த ஆன்மா மற்றும் உடல் அஸனதத்ும் அவரது பரிசு,  

அதனால்தான் அவரது ததாை்டுகஸள விவரிப்பது மற்றும் 

கருத்தில் தகாள்வது மிகவும் கடினம். 

 

ਸਬਫਿ ਲਗੇ ਸੇਈ ਜਨ ਫਨਸਿਰੇ ਭਉਜਲੁ ਪਾਫਰ ਉਿਾਰੀ ॥੧੫॥ 

வாரத்்ஸதயுடன் இஸைக்கப்பட்டஸவ,   அவரக்ள் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள் மற்றும்  அவரக்ள் கடஸலக் 

கடந்தாரக்ள். 

 

ਫਬਨੁ ਹਫਰ ਸਾਚੇ ਿੋ ਪਾਫਰ ਨ ਪਾਵੈ ਬੂਝੈ ਿੋ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੬॥ 

உை்ஸமைான கடவுள் இல்லாமல் ைாரும் கடக்க முடிைாது,  

ஆனால் இந்த உை்ஸமஸை ைாரும் சிந்திதத்ு புரிந்து 

தகாள்வதில்ஸல. 

 

ਜੋ ਧੁਫਰ ਫਲਫਖਆ ਸੋਈ ਪਾਇਆ ਫਮਫਲ ਹਫਰ ਸਬਫਿ ਸਵਾਰੀ ॥੧੭॥ 

இது ஆரம்பத்திலிருந்னத விதியில் எழுதப்படட்ுள்ளது,  

இஸதத்தான் நான் இஸறவஸனச ்சந்தித்து என் உயிஸரக் 

காப்பாற்றிக் தகாை்னடன் 

 

ਿਾਇਆ ਿੰਚਨੁ ਸਬਿੇ ਰਾਿੀ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ਫਪਆਰੀ ॥੧੮॥ 

தசால்லில் உள்வாங்கப்பட்ட உடல் தபான் னபால ஆகிவிட்டது 

உை்ஸமைான தபைரின் அன்பில் மூழ்கிவிட்டார.் 

 



ਿਾਇਆ ਅੰਫਮਿਫਿ ਰਹੀ ਭਰਪੂਰੇ ਪਾਈਐ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੧੯॥ 

இந்த உடம்பு முழுக்க நாமஅமிரத்ம்,  ஆனால் இன்று தசால்ஸலச ்

சிந்திதத்ு உடல் தபறப்படுகிறது. 

 

ਜੋ ਪਿਭੁ ਖੋਜਫਹ ਸੇਈ ਪਾਵਫਹ ਹੋਫਰ ਿੂਫਟ ਮੂਏ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੨੦॥ 

இஸறவஸனத் னதடுபவரக்ள், அஸத அஸடகிறது, ஆனால் மற்ற 

அகங்கார உயிரினங்கள் தங்கள் தசாந்த ஈனகாவில் 

இறக்கின்றன. 

 

ਬਾਿੀ ਫਬਨਸਫਹ ਸੇਵਿ ਸਵੇਫਹ ਗੁਰ ਿੈ ਹੇਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੧॥ 

வாதிடும் உயிரினங்கள் அழிகின்றன  ஆனால் குருஸவ 

னநசிக்கும் அடிைவர ்அவருக்கு மடட்ுனம னசஸவ தசை்கிறார.் 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਿਿੁ ਫਗਆਨੁ ਬੀਚਾਰੇ ਹਉਮੈ ਫਿਿਸਨਾ ਮਾਰੀ ॥੨੨॥ 

இதுதான் உை்ஸமைான னைாகி,  அகந்ஸதஸையும் ஏக்கத்ஸதயும் 

அழித்து அறிவின் ஆஸசஸை சிந்திப்பவர.் 

 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਫਿਨੈ ਪਛਾਿਾ ਫਜਸ ਨੋ ਫਿਿਪਾ ਿੁਮਾਰੀ ॥੨੩॥ 

கடவுனள! நீங்கள் ைாஸர ஆசீரவ்தித்தீரக்ள், தகாடுப்பவர ்

சத்குருஸவ அவர ்அஸடைாளம் கை்டுதகாை்டார.் 

 

ਸਫਿਗੁਰ ੁਨ ਸੇਵਫਹ ਮਾਇਆ ਲਾਗੇ ਡੂਫਬ ਮੂਏ ਅਹੰਿਾਰੀ ॥੨੪॥ 

மாைாவில் ஈடுபடும் உயிரினங்கள் சத்குருவுக்கு னசஸவ 

தசை்வதில்ஸல  அத்தஸகை திமிரப்ிடித்தவரக்ள் 

மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਫਜਚਰ ੁਅੰਿਫਰ ਸਾਸੁ ਫਿਚਰ ੁਸੇਵਾ ਿੀਚੈ ਜਾਇ ਫਮਲੀਐ ਰਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨੫॥ 

வாழ்க்ஸக-சை்தபன்ை் இருக்கும் வஸர னசஸவ தசை்ை 

னவை்டும்,  இப்படித்தான் ராமர ்கை்டுபிடிக்கப்பட்டார.் 

 

ਅਨਫਿਨੁ ਜਾਗਿ ਰਹੈ ਫਿਨੁ ਰਾਿੀ ਅਪਨੇ ਫਪਿਅ ਪਿੀਫਿ ਫਪਆਰੀ ॥੨੬॥ 

தங்கள் அன்புக்குரிை இஸறவன் மீது அன்பு தகாை்டவரக்ள்,  

இரவும் பகலும் விழித்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਵਾਰੀ ਵਾਫਰ ਘੁਮਾਈ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਫਵਟਹੁ ਬਫਲਹਾਰੀ ॥੨੭॥ 

நான் என் குருவிடம் சரைஸடகினறன்  நான் அவருக்கு என் 

இதைத்ஸதயும் ஆன்மாஸவயும் தகாடுக்கினறன். 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਫਬਨਫਸ ਜਾਇਗਾ ਉਬਰੇ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੮॥ 

இந்த மாஸை அழிைக்கூடிைது,  வாரத்்ஸதயின் சிந்தஸன 

இரட்சிப்ஸபக் தகாை்டுவரும். 

 

ਆਫਪ ਜਗਾਏ ਸੇਈ ਜਾਗੇ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਫਿ ਵੀਚਾਰੀ ॥੨੯॥ 

குருவின் வாரத்்ஸதஸை நிஸனதத்ு, அறிைாஸமயிலிருந்து 

விழித்துக் தகாள்கிறார.்  கரத்்தர ்தானம எசச்ரித்திருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਿ ਸੇਈ ਮੂਏ ਫਜ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਿਫਹ ਭਗਿ ਜੀਵੇ ਵੀਚਾਰੀ ॥੩੦॥੪॥੧੩॥ 

னே நானக்! தபைர ்நிஸனவில் இல்லாதவரக்ள், அந்த 

உயிரினங்கள் மடட்ுனம இறந்துவிட்டன.  னமலும் பக்தரக்ள் 

தசால்ஸல நிஸனதத்ு வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ராம்காலி மோல் 3 ॥ 

 

ਨਾਮੁ ਖਜਾਨਾ ਗੁਰ ਿੇ ਪਾਇਆ ਫਿਿਪਫਿ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ॥੧॥ 

குருவிடமிருந்து தபைர ்தபாக்கிஷத்ஸதப் தபற்றார,்  அதன் மூலம் 

நான் இப்னபாது திருப்திைாகவும் இருக்கினறன் 

 

ਸੰਿਹੁ ਗੁਰਮੁਫਖ ਮੁਿਫਿ ਗਫਿ ਪਾਈ ॥ 

புனிதரக்னள! குருவின் முன்னிஸலயில் முக்தியும் உசச் 

முன்னனற்றமும் அஸடயும். 
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ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਵਸਿਆ ਘਟ ਅੰਤਸਿ ਪੂਿੇ ਕੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

கரத்்தருடைய நாமம் இருதயத்தில் நிடலத்திருக்கிறது.  இது 

சரியான எஜமானரின் உன்னதமாகும். 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਭੁਗਤਾ ਦੇਦਾ ਸਿਜਕੁ ਿਬਾਈ ॥੨॥ 

கைவுள் தாமம சசய்பவர,் அவமர அனுபவிப்பவர ் மமலும் 

அடனத்து உயிரக்ளுக்கும் உணவு அளிக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਿਣਾ ਿੋ ਕਸਿ ਿਸਹਆ ਅਵਿ ੁਨ ਕਿਣਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 

அவர ் என்ன சசய்ய விரும்புகிறாமரா அடதச ் சசய்கிறார,்  

அவடரத் தவிர மவறு யாரும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਿਾਜੇ ਸਿਿਿਸਟ ਉਪਾਏ ਸਿਸਿ ਸਿਸਿ ਧੰਧੈ ਲਾਈ ॥੪॥ 

அவமர பிரபஞ்சத்டத மதாற்றுவித்தவர ் மற்றும் உலகப் 

பணிகளில் உயிரக்டள ஈடுபடுதத்ுகிறான். 

 

ਸਤਿਸਹ ਿਿੇਵਹੁ ਤਾ ਿੁਖੁ ਪਾਵਹੁ ਿਸਤਗੁਸਿ ਮੇਸਲ ਸਮਲਾਈ ॥੫॥ 

இவடர வழிபடுவது மகிழ்சச்ிடயத் தரும்.   சத்குரு ஆன்மாடவ 

கைவுளுைன் இடணக்கிறார.் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ॥੬॥ 

கைவுள் சுயமாக இருக்கிறார,் கண்ணுக்குத் சதரியாதடதக் 

காண முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਮਾਸਿ ਜੀਵਾਲੇ ਆਪੇ ਸਤਿ ਨੋ ਸਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥੭॥ 

அவமர மரணத்டதக் சகாடுப்பவர,் அவமர உயிடரக் 

சகாடுப்பவர ்மற்றும் அவனுக்கு மசச்ம் கூை மபராடச இல்டல. 

 

ਇਸਕ ਦਾਤੇ ਇਸਕ ਮੰਗਤੇ ਕੀਤੇ ਆਪੇ ਭਗਸਤ ਕਿਾਈ ॥੮॥ 

யாமரா ஒருவர ்தானமாகிவிை்ைார ்என்பது அவருடைய லீலா. ஒரு 

பிசட்சக்காரன் இருக்கிறான், அவமன பக்தி சசய்து 

சகாள்கிறான். 

 

ਿੇ ਵਿਭਾਗੀ ਸਜਨੀ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਿਚੇ ਿਹੇ ਿਮਾਈ ॥੯॥ 

ஏக இடறவடன அறிந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள் 

மற்றும் அவரக்ள் சத்தியத்தில் இடணகிறாரக்ள். 



 

ਆਸਪ ਿਿਪੂੁ ਸਿਆਣਾ ਆਪੇ ਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥ 

அவமர அழகானவர ் மற்றும் மிகவும் புத்திசாலி மற்றும்   

அவருடைய புகழின் உண்டமயான மதிப்டப அளவிை முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਦਖੁੁ ਿੁਖੁ ਪਾਏ ਅੰਤਸਿ ਆਪੇ ਭਿਸਮ ਭੁਲਾਈ ॥੧੧॥ 

அவமர உயிரக்ளுக்கு இன்பத்டதயும் துன்பத்டதயும் 

அளிதத்ுள்ளார ்அவரக்மள ஏமாற்றப்பைட்ுள்ளனர.் 

  

ਵਿਾ ਦਾਤਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਜਾਤਾ ਸਨਗੁਿੀ ਅੰਧ ਸਿਿੈ ਲੋਕਾਈ ॥੧੨॥ 

அவர ் குரம்ுக்கால் அங்கீகரிக்கப்பை்ை சிறந்த சகாடுப்பவர,் 

ஆனால் அறியாத நிகுரி உலகம் இங்கும் இங்கும் அடலந்து 

சகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਜਨੀ ਚਾਸਖਆ ਸਤਨਾ ਿਾਦ ੁਆਇਆ ਿਸਤਗੁਸਿ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

நாமமிரத்த்டதச ் சுடவத்தவரக்ள், அவருக்கு சுடவ கிடைத்தது, 

சத்குரு இந்த அறிடவக் சகாடுத்துள்ளார.்  

 

ਇਕਨਾ ਨਾਵਹੁ ਆਸਪ ਭੁਲਾਏ ਇਕਨਾ ਗੁਿਮੁਸਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੪॥ 

சிலர ் கைவுளாமலமய சபயர ் மற்றும் சபயரால் 

நிராகரிக்கப்பை்ைனர ் ஒருவருக்கு குரு மூலம் நாம் ஞானம் 

வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਿਦਾ ਿਦਾ ਿਾਲਾਸਹਹੁ ਿੰਤਹੁ ਸਤਿ ਦੀ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੧੫॥ 

ஐயா! எப்சபாழுதும் கைவுடளப் மபாற்றுங்கள்; அவரது புகழ் 

சபரியது. 

 

ਸਤਿੁ ਸਬਨੁ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ਿਾਜਾ ਕਸਿ ਤਪਾਵਿੁ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੬॥ 

இவடரத் தவிர உலகில் மவறு யாரும் அரசர ் இல்டல,  அவமர 

அடனவருைனும் நீதியின் ஆை்சிடய உருவாக்கியுள்ளார.் 

 

ਸਨਆਉ ਸਤਿੈ ਕਾ ਹੈ ਿਦ ਿਾਚਾ ਸਵਿਲੇ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਈ ॥੧੭॥ 

அவருடைய நீதி எப்மபாதும் உண்டம,  அவர ் ஒரு அரிய 

உயிரினத்டத மைட்ுமம தனது கை்ைடளகளுக்குக் கீழ்ப்படிகிறார.் 

 

ਸਤਿ ਨੋ ਪਿਾਣੀ ਿਦਾ ਸਧਆਵਹੁ ਸਜਸਨ ਗੁਿਮੁਸਖ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥੧੮॥ 

ஓ உயிரினமம! அவடர எப்மபாதும் தியானியுங்கள்;  குருடவக் 

கடைப்பிடிக்க மவண்டும் என்ற விதிடய ஏற்படுத்தியவர.் 



 

ਿਸਤਗੁਿ ਭੇਟੈ ਿੋ ਜਨੁ ਿੀਝੈ ਸਜਿੁ ਸਹਿਦੈ ਨਾਮੁ ਵਿਾਈ ॥੧੯॥ 

அந்த ஆன்மா சவற்றி சபற்றது,  சத்குருடவ மநரக்ாணல் 

சசய்பவர,் யாருடைய இதயத்தில் நாமம் நிடலத்திருக்கும். 

 

ਿਚਾ ਆਸਪ ਿਦਾ ਹੈ ਿਾਚਾ ਬਾਣੀ ਿਬਸਦ ਿੁਣਾਈ ॥੨੦॥ 

அவர ்எப்மபாதும் உண்டம மற்றும் நித்தியமானவர,்  அவருடைய 

மபசச்ு உண்டம, அவருடைய வாரத்்டத மைட்ுமம 

மகைக்ப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਸਣ ਵੇਸਖ ਿਸਹਆ ਸਵਿਮਾਦ ੁਮੇਿਾ ਪਿਭੁ ਿਸਵਆ ਿਿਬ ਥਾਈ ॥੨੧॥੫॥੧੪॥ 

நானக்! எல்லா இைங்களிலும் என் இடறவன் இருப்படதக் 

மகைக்வும் பாரக்்கவும் ஆசச்ரியமாக இருக்கிறது. 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਿਟਪਦੀਆ 

ராம்காலி மஹல்லா 5 அஸ்ை்பாடியா 

 

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਿਿਾਸਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪਿਸਵਿਸਤ ਪਿਾਿਾ ॥ 

யாமரா இல்லற வாழ்க்டகடயப் பரப்பியுள்ளனர ்

 

ਸਕਨਹੀ ਕੀਆ ਪੂਜਾ ਸਬਿਥਾਿਾ ॥ 

யாமரா வழிபாைட்ை விரிவுபடுத்தியுள்ளனர,் 

 

ਸਕਨਹੀ ਸਨਵਲ ਭੁਇਅੰਗਮ ਿਾਧੇ ॥ 

சிலர ்நியுலி கரம்ா மற்றும் குண்ைலினி சாதனா 

சசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਆਿਾਧੇ ॥੧॥ 

ஆனால் நான் கைவுடள மைட்ுமம வணங்கிமனன் 

 

ਤੇਿਾ ਭਿੋਿਾ ਸਪਆਿੇ ॥ 

அன்மப இடறவா! நான் உன்டன மைட்ுமம நம்புகிமறன் 

 

ਆਨ ਨ ਜਾਨਾ ਵੇਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆைம்பரம் யாருக்கும் சதரியாது 



 

ਸਕਨਹੀ ਸਗਿਹੁ ਤਸਜ ਵਣ ਖੰਸਿ ਪਾਇਆ ॥ 

யாமரா ஒருவர ் தனது குடும்பத்டத விைட்ு சவளிமயறி காை்டில் 

குடிமயறியுள்ளார.் 

 

ਸਕਨਹੀ ਮੋਸਨ ਅਉਧੂਤੁ ਿਦਾਇਆ ॥ 

யாமரா சமௌனமாகவும் அவதூத் என்றும் 

அடழக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਕਹਤਉ ਅਨੰਸਨ ਭਗਉਤੀ ॥ 

நான் பகவதி மதவியின் பிரத்திமயக வழிபாடு சசய்பவன் என்று 

சிலர ்கூறுகின்றனர.் 

 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਓਟ ਲੀਤੀ ॥੨॥ 

ஆனால் எனது மதம் கைவுளின் ஆதரடவ மைட்ுமம எடுதத்ுள்ளது. 

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਹਉ ਤੀਿਥ ਵਾਿੀ ॥ 

நான் புனித யாதத்ிடரயில் வசிப்பவன் என்று ஒருவர ்கூறினார ்

 

ਕੋਈ ਅੰਨੁ ਤਸਜ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥ 

உணடவத் துறந்து ஒருவன் மசாகமான துறவியாகிவிை்ைான். 

 

ਸਕਨਹੀ ਭਵਨੁ ਿਭ ਧਿਤੀ ਕਸਿਆ ॥ 

யாமரா ஒருவர ்பூமி முழுவதும் பயணம் சசய்தார ்

 

ਮੋਸਹ ਦੀਨ ਹਸਿ ਹਸਿ ਦਸਿ ਪਸਿਆ ॥੩॥ 

ஆனால் நான் ஏடழ கைவுளின் வாசலுக்கு வந்திருக்கிமறன் 

 

ਸਕਨਹੀ ਕਸਹਆ ਮੈ ਕੁਲਸਹ ਵਸਿਆਈ ॥ 

உயரந்்த குலத்தினாமலமய எனக்குப் சபரிய அழகு இருக்கிறது 

என்று ஒருவர ்சசால்லியிருக்கிறார.் 
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ਕਿਨਹੀ ਿਕਹਆ ਬਾਹ ਬਹੁ ਭਾਈ ॥ 

எனது சககோதரரக்ளின் உதவியோல் எனக்கு அதிக தசச சக்தி 

உள்ளது என்று ஒருவர ்கூறியுள்ளோர.் 

 

ਿੋਈ ਿਹੈ ਮੈ ਧਨਕਹ ਪਸਾਰਾ ॥ 

அதிக சசல்வத்தோல் நோன் பணக்கோரன் என்று ஒருவர ்கூறுகிறோர.் 

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਆਧਾਰਾ ॥੪॥ 

ஆனோல் எனது மதம் ஹரிசய மடட்ுகம அடிப்பசடயோகக் 

சகோண்டது 

 

ਕਿਨਹੀ ਘੂਘਰ ਕਨਰਕਿ ਿਰਾਈ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ்தன் கோலில் ஒரு தும்பிக்சகசய கடட்ிக்சகோண்டு 

நடனமோடுகிறோர.் 

 

ਕਿਨਹੂ ਵਰਿ ਨੇਮ ਮਾਲਾ ਪਾਈ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் கநோன்பு, விதிகள் மற்றும் மோசலகசள 

அணிந்துள்ளோர,் 

 

ਕਿਨਹੀ ਕਿਲਿੁ ਗੋਪੀ ਚੰਦਨ ਲਾਇਆ ॥ 

யோகரோ ககோபிசந்தன் திலகத்சத சநற்றியில் பூசினர.் 

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਕਧਆਇਆ ॥੫॥ 

ஆனோல் நோன் கடவுசள மடட்ுகம தியோனித்திருக்கிகறன் 

 

ਕਿਨਹੀ ਕਸਧ ਬਹੁ ਚੇਟਿ ਲਾਏ ॥ 

சில மனிதரக்ள் சித்தரக்ள் சித்தரக்ளின் சுரண்டல்கசள 

கோடட்ுகிறோரக்ள்.  

 

ਕਿਨਹੀ ਭੇਖ ਬਹੁ ਥਾਟ ਬਨਾਏ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் தனது ஆசிரமங்கசள முன்சவதத்ு பலவற்சறக் 

கட்டியுள்ளோர.் 

 

ਕਿਨਹੀ ਿੰਿ ਮੰਿ ਬਹੁ ਖੇਵਾ ॥ 

சிலர ்தந்திர-மந்திரத்தின் அறிவில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 



ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸੇਵਾ ॥੬॥ 

ஆனோல் நோன் ஏசை, நோன் கடவுள் வழிபோட்டில் மூை்கி 

இருக்கிகறன். 

 

ਿੋਈ ਚਿੁਰ ੁਿਹਾਵੈ ਪੰਕਿਿ ॥ 

யோகரோ தன்சன ஒரு புத்திசோலி பண்டிதர ் என்று 

அசைக்கிறோரக்ள், 

 

ਿੋ ਖਟ ੁਿਰਮ ਸਕਹਿ ਕਸਉ ਮੰਕਿਿ ॥ 

ஒருவர ்ஆறு கடசமகளில் ஈடுபடட்ு சிவசன வழிபட்டோர.் 

 

ਿੋਈ ਿਰੈ ਆਚਾਰ ਸੁਿਰਣੀ ॥ 

யோகரோ ஒருவர ் நல்ல சசயல்கசளயும், மதச ் சசயல்கசளயும் 

சசய்கிறோர ்

 

ਮੋਕਹ ਦੀਨ ਹਕਰ ਹਕਰ ਹਕਰ ਸਰਣੀ ॥੭॥ 

ஆனோல் நோன் கடவுளிடம் மடட்ுகம அசடக்கலம் புகுந்துள்களன் 

 

ਸਗਲੇ ਿਰਮ ਧਰਮ ਜੁਗ ਸੋਧੇ ॥ 

எல்லோ வயதினரின் சடங்குகசளயும் நோன் முழுசமயோக ஆய்வு 

சசய்கதன், 

 

ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨ ਪਰਬੋਧੇ ॥ 

ஆனோல் நோமம் இல்லோமல் இந்த மனம் கவறு எந்த மதத்சதயும் 

சபோருத்தமோக கருதுவதில்சல. 

 

ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਜਉ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ॥ 

கஹ நோனக்! முனிவரக்ளின் கம்பன் கிசடத்ததும் 

 

ਬੂਝੀ ਕਿਰਸਨਾ ਮਹਾ ਸੀਿਲਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

ஆசசகள் அசனதத்ும் தணிந்து மனம் அசமதி அசடந்தது. 

 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5 ॥ 

 

ਇਸੁ ਪਾਨੀ ਿੇ ਕਜਕਨ ਿੂ ਘਕਰਆ ॥ 

உயிரினகம! ஒரு துளி விந்துவிலிருந்து உன்சனப் பசடத்தவன் 

 



ਮਾਟੀ ਿਾ ਲੇ ਦੇਹੁਰਾ ਿਕਰਆ ॥ 

களிமண்ணோல் உங்கள் உடசல உருவோக்கியது 

 

ਉਿਕਿ ਜੋਕਿ ਲੈ ਸੁਰਕਿ ਪਰੀਕਖਆ ॥ 

சிந்தசனசய மதிப்பிடும் அறிசவயும் சகோடுத்தவர ்

 

ਮਾਿ ਗਰਭ ਮਕਹ ਕਜਕਨ ਿੂ ਰਾਕਖਆ ॥੧॥ 

உன் தோயின் வயிற்றில் உன்சன போதுகோத்தோன் 

 

ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਸਮਹਾਕਰ ਜਨਾ ॥ 

 உயிரினகம! உங்கள் பசடப்போளர ் மற்றும் பரோமரிப்போளசரப் 

பற்றி சிந்தியுங்கள்; 

 

ਸਗਲੇ ਛੋਕਿ ਬੀਚਾਰ ਮਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எல்லோ எண்ணங்கசளயும் விடுங்கள் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧੁ ਬਾਪ ਮਹਿਾਰੀ ॥ 

உங்களுக்கு சபற்கறோசரக் சகோடுத்தவர ்யோர ்

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਭਰਾਿ ਪੁਿ ਹਾਰੀ ॥ 

உங்களுக்கு சககோதரரக்ள், மகன்கள் மற்றும் கதோைரக்சள 

வைங்கியவர ்யோர?் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਏ ਿੁਧੁ ਬਕਨਿਾ ਅਰ ੁਮੀਿਾ ॥ 

உங்களுக்கு மசனவிசயயும், நண்பரக்சளயும் சகோடுத்தவர ்

யோர?் 

 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿਉ ਰਕਖ ਲੇਹੁ ਚੀਿਾ ॥੨॥ 

அந்த தோக்கூர ்ஜிசய உங்கள் இதயத்தில் சவத்திருங்கள் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਪਵਨੁ ਅਮੋਲਾ ॥ 

விசலமதிப்பற்ற கோற்சறக் சகோடுத்தது யோர ்

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਨੀਰ ੁਕਨਰਮੋਲਾ ॥ 

தூய்சமயோன நீசரக் சகோடுத்தவர ்யோர?் 

 

ਕਜਕਨ ਦੀਆ ਿੁਧੁ ਪਾਵਿੁ ਬਲਨਾ ॥ 

உங்களுக்கு சநருப்சபயும் எரிசபோருசளயும் சகோடுத்தவர ்யோர?் 



 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੀ ਰਹੁ ਮਨ ਸਰਨਾ ॥੩॥ 

மனசு! அந்த எஜமோனரின் தங்குமிடத்தில் இருங்கள் 

 

ਛਿੀਹ ਅੰਕਮਰਿ ਕਜਕਨ ਭੋਜਨ ਦੀਏ ॥ 

உங்களுக்கு முப்பத்தோறு வசகயோன அமிரத் உணசவ 

வைங்கியவர ்யோர?் 

 

ਅੰਿਕਰ ਥਾਨ ਠਹਰਾਵਨ ਿਉ ਿੀਏ ॥ 

உங்கள் வயிற்றில் உணசவத் தங்க இடமோக்கியது யோர ்

 

ਬਸੁਧਾ ਦੀਓ ਬਰਿਕਨ ਬਲਨਾ ॥ 

உங்களுக்கு பூமிசயயும் உபகயோகப் சபோருடக்சளயும் 

சகோடுத்தவர ்யோர?் 

 

ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਕਚਕਿ ਰਖੁ ਚਰਨਾ ॥੪॥ 

அந்த தோக்கூர ்ஜியின் போதங்கசள உங்கள் மனதில் இருங்கள் 

 

ਪੇਖਨ ਿਉ ਨੇਿਰ ਸੁਨਨ ਿਉ ਿਰਨਾ ॥ 

யோருக்குக் கோண கண்கள் உள்ளன, ககடக் கோதுகள் 

 

ਹਸਿ ਿਮਾਵਨ ਬਾਸਨ ਰਸਨਾ ॥ 

கவசல சசய்ய சககள், வோசசனக்கு மூக்கு மற்றும் சுசவக்கு 

நோக்கு, 

 

ਚਰਨ ਚਲਨ ਿਉ ਕਸਰ ੁਿੀਨੋ ਮੇਰਾ ॥ 

கோல்கள் மற்றும் தசல ஆகியசவ நசடபயிற்சிக்கு அசனத்து 

உறுப்புகளின் உசச்ியில் சசய்யப்படட்ுள்ளன, 

 

ਮਨ ਕਿਸੁ ਠਾਿੁਰ ਿੇ ਪੂਜਹੁ ਪੈਰਾ ॥੫॥ 

மனசு! அந்த குருவின் போதங்கசள வணங்குங்கள் 

 

ਅਪਕਵਿਰ ਪਕਵਿਰੁ  ਕਜਕਨ ਿੂ ਿਕਰਆ ॥ 

உங்கசள அசுத்தத்திலிருந்து தூய்சமயோக்கியது யோர,் 

 

ਸਗਲ ਜੋਕਨ ਮਕਹ ਿੂ ਕਸਕਰ ਧਕਰਆ ॥ 

உனது மனிதப் பிறவி எல்லோ வடிவங்களிலும் பரிபூரணமோனது. 

 



ਅਬ ਿੂ ਸੀਝੁ ਭਾਵੈ ਨਹੀ ਸੀਝੈ ॥ 

இப்கபோது அசத நிசனவில் சவத்துக் சகோண்டு உங்கள் 

வோை்க்சகசய சவற்றியசடயச ்சசய்வது உங்கள் 

கடட்ுப்போட்டில் உள்ளது. 

 

ਿਾਰਜੁ ਸਵਰੈ ਮਨ ਪਰਭੁ ਕਧਆਈਜੈ ॥੬॥ 

மனசு! இசறவசன தியோனிப்பதோல் அசனத்து பணிகளும் 

நிசறகவறும். 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਏਿੈ ਓਹੀ ॥ 

இவ்வுலகிலும் மற்சறோன்றும் மடட்ுகம உள்ளது 

 

ਜਿ ਿਿ ਦੇਖੀਐ ਿਿ ਿਿ ਿੋਹੀ ॥ 

நோன் எங்கு போரத்்தோலும் கடவுள் அங்கக மடட்ுகம 

கோணப்படுகிறோர.் 

 

ਕਿਸੁ ਸੇਵਿ ਮਕਨ ਆਲਸੁ ਿਰੈ ॥ 

இவசர வணங்க மனதில் கசோம்பல் ஏன் எழுகிறது 

 

ਕਜਸੁ ਕਵਸਕਰਐ ਇਿ ਕਨਮਖ ਨ ਸਰੈ ॥੭॥ 

ஒரு கணம் கூட உயிரவ்ோைோதது எது என்பசத மறந்துவிடுவது. 

 

ਹਮ ਅਪਰਾਧੀ ਕਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

நோம் உயிரினங்கள் குற்றவோளிகள் மற்றும் நல்சலோழுக்கங்கள் 

இல்லோதவரக்ள், 

 

ਨਾ ਕਿਛੁ ਸੇਵਾ ਨਾ ਿਰਮਾਰੇ ॥ 

எந்த கசசவ-பக்தியும் சசய்யவில்சல, எந்த மங்களகரமோன 

சசயசலயும் சசய்யவில்சல, 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਕਹਥੁ ਵਿਭਾਗੀ ਕਮਕਲਆ ॥ 

ஆனோல் துரதிஷ்டவசமோக குரு வடிவில் கப்பல் 

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਦਾਸ ਸੰਕਗ ਪਾਥਰ ਿਕਰਆ ॥੮॥੨॥ 

கஹ நோனக்! அந்தக் குருவுடன் இருந்ததோல், கல் 

உயிரினங்களோகிய நோமும் கூட உலகப் சபருங்கடசலக் 

கடந்திருக்கிகறோம். 



 

ਰਾਮਿਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5 ॥ 

 

ਿਾਹੂ ਕਬਹਾਵੈ ਰੰਗ ਰਸ ਰੂਪ ॥ 

ஒருவர ்தனது வோை்க்சகசய உலகின் வண்ணங்களிலும், 

சோறுகளிலும், அைகுகளிலும் கழிக்கிறோர.் 
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ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਮਾਇ ਿਾਪ ਪੂਤ ॥ 

ஒருவர ்பெற்றறோருடனும் மகனுடனும் வோழ்க்கககை கழிக்கிறோர.்  

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਾਜ ਬਮਲਖ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

ஒருவர ்அரசு, பெல்வம் மற்றும் வணிகத்தில் வோழ்கிறோர,் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਨਾਮ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ 

துறவிகளின் வோழ்க்கக ஹரி நோமத்தின் அடிெ்ெகடயிறலறை 

கழிகிறது. 

 

ਰਚਨਾ ਸਾਚੁ ਿਨੀ ॥ 

இந்த பிரெஞ்ெம் பூரண ெத்திைத்தோல் உருவோக்கெ்ெட்டது 

 

ਸਭ ਕਾ ਏਕੁ ਧਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுள் அகனவருக்கும் எஜமோனர ்

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਿੇਦ ਅਰ ੁਿਾਬਦ ॥ 

ஒருவர ் தனது வோழ்நோகள றவதங்ககளெ் ெடிெ்ெதிலும்,  

விவோதத்திலும் கழிக்கிறோர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਸਨਾ ਸਾਬਦ ॥ 

நோவின் சுகவயில் வோழ்க்கககை கழிக்கிறோன் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਲਪਬਿ ਸੰਬਿ ਨਾਰੀ ॥ 

ஒரு சிற்றின்ெ நெரின் வோழ்க்கக ஒரு பெண்ணுடன் கோமத்தில் 

கழிகிறது, 

 

ਸੰਤ ਰਚੇ ਕੇਵਲ ਨਾਮ ਮੁਰਾਰੀ ॥੨॥ 

ஆனோல் துறவிகள் தங்கள் வோழ்நோள் முழுவதும் இகறவனின் 

பெைரில் மடட்ுறம மூழ்கி இருெ்ெோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਖੇਲਤ ਜੂਆ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக சூதோட்டத்தில் கழிகிறது 

 

 



 

 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਅਮਲੀ ਹੂਆ ॥ 

ஒருவன் தன் வோழ்நோகள குடிறெோகதயில் கழிக்கிறோன். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਪਰ ਦਰਿ ਚ ੁਰਾਏ ॥ 

ஒருவன் தன் வோழ்நோகள இன்பனோருவனுகடை ெணத்கதத் 

திருடுகிறோன். 

 

ਹਬਰ ਜਨ ਬਿਹਾਵੈ ਨਾਮ ਬਧਆਏ ॥੩॥ 

ெக்தரக்ள் கடவுளின் திருநோமத்கத திைோனிெ்ெதன் மூலம் தங்கள் 

வோழ்க்கககை நனவோக்குகிறோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਜ ਿ ਤਪ ਪਜੂਾ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக றைோகெ் ெயிற்சி, துறவு, வழிெோடுகளில் 

கழிகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਰ ਿ ਸ ਿ ਭਰਮੀਜਾ ॥ 

சிலர ் தங்கள் வோழ்க்கககை துக்கத்திலும், குழெ்ெத்திலும் 

கழிக்கிறோரக்ள், 

 

ਕਾਹੂ ਪਵਨ ਧਾਰ ਜਾਤ ਬਿਹਾਏ ॥ 

சிலர ் றைோகோெனங்களுடன் பிரோணோைோமம் பெை்து தங்கள் 

வோழ்நோகளக் கழிக்கின்றனர.் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਕੀਰਤਨੁ ਿਾਏ ॥੪॥ 

ஆனோல் துறவிகளின் வோழ்க்கக கடவுளுக்குெ் ெோடல்ககளெ் 

ெோடுவதில் கழிகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਬਦਨੁ ਰੈਬਨ ਚਾਲਤ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக இரவும் ெகலும் ெைணம் பெை்வதோல் கடந்து 

பெல்கிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸ  ਬਪੜੁ ਮਾਲਤ ॥ 

ஒருவன் றெோரக்்களத்தில் கடுகமைோகெ் றெோரோடி இறக்கிறோன். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਿਾਲ ਪੜਾਵਤ ॥ 

சிலர ் ஆசிரிைரக்ளோகி, குழந்கதகளுக்கு கல்வி அளிெ்ெதில் 

றநரத்கத பெலவிடுகிறோரக்ள். 



 

 

 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਜਸੁ ਿਾਵਤ ॥੫॥ 

ஆனோல் புனிதரக்ளின் வோழ்க்கக கடவுகள 

மகிகமெ்ெடுத்துவதில் பெலவிடெ்ெடுகிறது 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਨਿ ਨਾਬਿਕ ਬਨਰਤੇ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கக ககலஞனோக மோறி நடனத்திலும் கடந்து 

பெல்கிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਜੀਆਇਹ ਬਹਰਤੇ ॥ 

சிலர ்தங்கள் வோழ்க்கககை பகோகல, பகோள்களயில் 

கழிக்கிறோரக்ள். 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਰਾਜ ਮਬਹ ਡਰਤੇ ॥ 

ைோறரோ ஒருவர ் தனது வோழ்க்கககை ரோஜ்ை விவகோரங்களில் 

ெைதத்ுடன் கழிக்கிறோர,் 

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਜਸੁ ਕਰਤੇ ॥੬॥ 

ஆனோல் மகோன்கள் இகறவகனெ் றெோற்றிெ் ெோடித் தங்கள் 

வோழ்நோகளக் கழிக்கின்றனர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਮਤਾ ਮਸੂਰਬਤ ॥ 

ஒருவரின் முழு றநரமும் அறிவுகரகள், நககெச்ுகவகள் மற்றும் 

அறிவுகரககள வழங்குவதில் பெலவிடெ்ெடுகிறது. 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸੇਵਾ ਜਰਰੂਬਤ ॥ 

ைோறரோ ஒருவர ்வோழ்க்ககயின் றதகவககளெ் பூரத்்தி 

பெை்வதிலும் றெகவ பெை்வதிலும் றநரத்கத பெலவிடுகிறோர.் 

 

ਕਾਹੂ ਬਿਹਾਵੈ ਸ ਧਤ ਜੀਵਤ ॥ 

ஒருவரின் வோழ்க்கககைத் திருத்திக் பகோள்வதில் கோலம் 

கடக்கிறது.  

 

ਸੰਤ ਬਿਹਾਵੈ ਹਬਰ ਰਸੁ ਪੀਵਤ ॥੭॥ 

ஆனோல் துறவிகளின் வோழ்நோள் முழுவதும் ஹரிநோமத்தின் 

ெோற்கறக் குடிெ்ெதிறலறை கழிகிறது. 

 



 

 

 

 

ਬਜਤੁ ਕ  ਲਾਇਆ ਬਤਤ ਹੀ ਲਿਾਨਾ ॥ 

உண்கம என்னபவன்றோல், கடவுள் ஆன்மோகவ ஈடுெடுத்திை 

றவகல,  அவர ்அதில் இருக்கிறோர.் 

  

ਨਾ ਕ  ਮੂੜੁ ਨਹੀ ਕ  ਬਸਆਨਾ ॥ 

ைோரும் முட்டோள்களும் இல்கல, புத்திெோலிகளும் இல்கல. 

 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਬਜਸੁ ਦੇਵੈ ਨਾਉ ॥ 

கடவுள் கிருகெைோல் தம்முகடை பெைகரக் பகோடுக்கிறோர,் 

 

ਨਾਨਕ ਤਾ ਕੈ ਿਬਲ ਿਬਲ ਜਾਉ ॥੮॥੩॥ 

நோனக் அவனிடம் ெரணகடகிறோன்          

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ரோம்கோலி மஹோல் 5 ॥ 

 

ਦਾਵਾ ਅਿਬਨ ਰਹੇ ਹਬਰ ਿੂਿ ॥ 

கோடட்ுத் தீயில் சில தோவரங்கள் உயிர ் பிகழத்து ெசுகமைோக 

இருக்கும். 

 

ਮਾਤ ਿਰਭ ਸੰਕਿ ਤੇ ਛੂਿ ॥ 

குழந்கத தோயின் வயிற்றில் இருந்து விடுெடும்றெோது, 

 

ਜਾ ਕਾ ਨਾਮੁ ਬਸਮਰਤ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

ைோருகடை பெைர ் எல்லோ ெைத்கதயும் நீக்குகிறது என்ெகத 

நிகனவில் பகோள்க, 

 

ਤੈਸੇ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰਾਖੈ ਹਬਰ ਰਾਇ ॥੧॥ 

கடவுள் தனது புனிதரக்களெ் ெோதுகோக்கிறோர ்

 

ਐਸੇ ਰਾਖਨਹਾਰ ਦਇਆਲ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் அகனவகரயும் கோெ்ெவர.் 

 

ਜਤ ਕਤ ਦੇਖਉ ਤੁਮ ਪਰਬਤਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

றஹ தீன்தைோள்! எங்கு ெோரத்்தோலும்,  நீங்கள் மடட்ுறம எங்கள் 

ெோதுகோவலர.் 



 

 

 

 

ਜਲੁ ਪੀਵਤ ਬਜਉ ਬਤਖਾ ਬਮਿੰਤ ॥ 

தண்ணீர ்குடித்தோல் தோகம் தணிவது றெோல, 

 

ਧਨ ਬਿਿਸੈ ਬਿਰਬਹ ਆਵਤ ਕੰਤ ॥ 

கணவன் வீட்டிற்கு வந்தவுடன் மகனவி மகிழ்ெச்ி அகடவதோல், 

 

ਲ ਭੀ ਕਾ ਧਨੁ ਪਰਾਣ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

றெரோகெ பகோண்டவனின் பெல்வறம அவன் வோழ்வின் 

அடிெ்ெகடைோக இருெ்ெது றெோல, 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮ ਬਪਆਰ ੁ॥੨॥ 

அதுறெோல ெக்தரக்ளுக்கு ஹரி நோமத்தின் மீது அன்பு உண்டு. 

 

ਬਕਰਸਾਨੀ ਬਜਉ ਰਾਖੈ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

விவெோயி தன் விவெோைத்கதெ் ெோதுகோெ்ெது றெோல, 

 

ਮਾਤ ਬਪਤਾ ਦਇਆ ਬਜਉ ਿਾਲਾ ॥ 

ஒரு பெற்றறோர ்தன் குழந்கத மீது ெரிதோெெ்ெடுவது றெோல, 

 

ਪਰੀਤਮੁ ਦੇਬਖ ਪਰੀਤਮੁ ਬਮਬਲ ਜਾਇ ॥ 

கோதலிகைக் கண்டது றெோல், கோதலி அவனிடம் மைங்குகிறோள். 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਜਨ ਰਾਖੈ ਕੰਬਿ ਲਾਇ ॥੩॥ 

அவ்வோறற இகறவனும் ெக்தரக்கள தன் கழுதத்ுக்கு அருகில் 

கவதத்ுக் பகோள்கிறோர.் 

 

ਬਜਉ ਅੰਧੁਲੇ ਪੇਖਤ ਹ ਇ ਅਨੰਦ ॥ 

ெோரக்வைற்றவரக்களெ் ெோரெ்்ெதில் மகிழ்ெச்ி இருெ்ெது றெோல, 

 

ਿੂੰਿਾ ਿਕਤ ਿਾਵੈ ਿਹੁ ਛੰਦ ॥ 

ஒரு ஊகம றெெத் பதோடங்கும் றெோது, அவர ் மகிழ்ெச்ிைகடந்து, 

ெோடத் பதோடங்குகிறோர.் 

 

ਬਪੰਿੁਲ ਪਰਿਤ ਪਰਤੇ ਪਾਬਰ ॥ 

ஒரு முடவன் மகலயில் ஏறி மகிழ்ெச்ிகை பவளிெ்ெடுத்துவது 

றெோல, 



 

 

 

 

 

ਹਬਰ ਕੈ ਨਾਬਮ ਸਿਲ ਉਧਾਬਰ ॥੪॥ 

அறத றெோல ஹரி நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் அகனவருக்கும் முக்தி 

கிகடக்கிறது. 

 

ਬਜਉ ਪਾਵਕ ਸੰਬਿ ਸੀਤ ਕ  ਨਾਸ ॥ 

குளிரின் சீற்றம் பநருெ்ெோல் அழிக்கெ்ெடுவது றெோல, 

 

ਐਸੇ ਪਰਾਛਤ ਸੰਤਸੰਬਿ ਬਿਨਾਸ ॥ 

இெ்ெடிெ்ெட்ட மகோன்களுடன் ெழகினோல் எல்லோவிதமோன 

ெோவங்களும் அழிந்துவிடும். 

 

ਬਜਉ ਸਾਿੁਬਨ ਕਾਪਰ ਊਜਲ ਹ ਤ ॥ 

துணிககள றெோெ்பு றெோடட்ு துகவெ்ெது றெோல, அகவ 

பிரகோெமோக மோறும். 

 

ਨਾਮ ਜਪਤ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਖ ਤ ॥੫॥ 

அறத றெோல் நோமத்கத ஜபிெ்ெதோல் மோகைகள் அகனத்தும் 

விலகும். 

 

ਬਜਉ ਚਕਵੀ ਸੂਰਜ ਕੀ ਆਸ ॥ 

ெக்வி சூரிை உதைத்கத எதிரெ்ோரத்த்ுக் பகோண்டிருக்ககயில், 

 

ਬਜਉ ਚਾਬਤਰਕ ਿੂੰਦ ਕੀ ਬਪਆਸ ॥ 

ஒரு ெதக் சுவோதியின் ஒரு துளிக்கோக தோகம் பகோள்வது றெோல, 

 

ਬਜਉ ਕੁਰੰਕ ਨਾਦ ਕਰਨ ਸਮਾਨੇ ॥ 

இகெயின் ஒலியில் மோன் இன்ெம் கோண்ெது றெோல, 

 

ਬਤਉ ਹਬਰ ਨਾਮ ਹਬਰ ਜਨ ਮਨਬਹ ਸੁਖਾਨੇ ॥੬॥ 

அவ்வோறற இகறவனின் திருநோமம் ெக்தரக்ளின் உள்ளத்தில் 

மகிழ்ெச்ிகை அளிக்கிறது. 
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ਤੁਮਰੀ ਕ੍ਰਿਪਾ ਤੇ ਲਾਗੀ ਪਿੀਕ੍ਤ ॥ 

உன் அருளால் தான் நான் உன் மீது காதல் ககாண்டேன். 

 

ਦਇਆਲ ਭਏ ਤਾ ਆਏ ਚੀਕ੍ਤ ॥ 

நீங்கள் கருணண காே்டினால் மேட்ுடம நீங்கள் 

நிணனவுகூரப்படுவீரக்ள். 

 

ਦਇਆ ਧਾਰੀ ਕ੍ਤਕ੍ਿ ਧਾਰਣਹਾਰ ॥ 

கருணணயுள்ள இணைவன் அருளியடபாது 

 

ਬੰਧਿ ਤੇ ਹੋਈ ਛੁਟਰਾਰ ॥੭॥ 

நான் அடிணமத்தனத்திலிருந்து விடுபே்ேவன் 

 

ਸਕ੍ਭ ਥਾਿ ਦੇਖੇ ਿੈਣ ਅਲੋਇ ॥ 

நான் கண்கணளத் திைந்து எல்லா இேங்களிலும் பாரத்்டதன், 

 

ਕ੍ਤਸੁ ਕ੍ਬਿੁ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਿ ਰੋਇ ॥ 

அந்தக் கேவுணளத் தவிர டவறு யாரும் கண்ணுக்குத் 

கதரியவில்ணல. 

 

ਭਿਮ ਭੈ ਛੂਟੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦ ॥ 

குருவின் அருளால் அணனத்து மாணயகளும் அசச்ங்களும் விலகும். 

 

ਿਾਿਰ ਪੇਕ੍ਖਓ ਸਭੁ ਕ੍ਬਸਮਾਦ ॥੮॥੪॥ 

டே நானக்! அந்த இணைவனின் அை்புதமான கபாழுதுகள் எங்கும் 

கதரிகின்ைன. 

 

ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மோல் 5 ॥ 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਕ੍ਭ ਪੇਖੀਅਕ੍ਹ ਪਿਭ ਸਗਲ ਤੁਮਾਰੀ ਧਾਰਿਾ ॥੧॥ 

கேவுடள! காணக்கூடிய இந்த உயிரினங்கள் அணனதத்ும், நீங்கள் 

அணனவணரயும் பிடித்து ணவத்திருக்கிறீரக்ள் 

 

ਇਹੁ ਮਿੁ ਹਕ੍ਰ ਰੈ ਿਾਕ੍ਮ ਉਧਾਰਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இந்த மனம் ேரி என்ை கபயரால் மேட்ுடம காப்பாை்ைப்படுகிைது 



 

ਕ੍ਖਿ ਮਕ੍ਹ ਥਾਕ੍ਪ ਉਥਾਪੇ ਰੁਦਰਕ੍ਤ ਸਕ੍ਭ ਰਰਤੇ ਰੇ ਰਾਰਿਾ ॥੨॥ 

அணனத்து இயை்ணகயும் இணைவனின் பணேப்பு,  அவர ் ஒரு 

கநாடியில் உருவாக்கி அழிப்பவர.் 

 

ਰਾਮੁ ਰਿੋਧੁ ਲੋਭੁ ਝੂਠੁ ਕ੍ਿੰਦਾ ਸਾਧੂ ਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਬਦਾਰਿਾ ॥੩॥ 

காமம், டகாபம், டபராணச, கபாய், அவதூறு இணவகணள 

ஞானிகளின் சங்கமத்தால் அழிக்க முடியும். 

 

ਿਾਮੁ ਜਪਤ ਮਿੁ ਕ੍ਿਰਮਲ ਹੋਵੈ ਸੂਖੇ ਸੂਕ੍ਖ ਗੁਦਾਰਿਾ ॥੪॥ 

இணைவனின் திருநாமத்ணத உசச்ரிப்பதால் மனம் தூய்ணம 

அணேயும் வாழ்க்ணக முழுவதும் மகிழ்சச்ியில் கழிகிைது. 

 

ਭਗਤ ਸਰਕ੍ਣ ਜੋ ਆਵੈ ਪਿਾਣੀ ਕ੍ਤਸੁ ਈਹਾ ਊਹਾ ਿ ਹਾਰਿਾ ॥੫॥ 

ஒரு பக்தனின் அணேக்கலத்தில் வரும் ஜீவன்,  அவன் இவ்வுலகில் 

தன் உயிணர இழப்பதில்ணல. 

 

ਸੂਖ ਦਖੂ ਇਸੁ ਮਿ ਰੀ ਕ੍ਬਰਥਾ ਤੁਮ ਹੀ ਆਗੈ ਸਾਰਿਾ ॥੬॥ 

 கேவுடள! இந்த மனதின் இன்ப துன்ப டவதணன உங்கள் முன் 

உள்ளது ஆனந்தம் 

 

ਤੂ ਦਾਤਾ ਸਭਿਾ ਜੀਆ ਰਾ ਆਪਿ ਰੀਆ ਪਾਲਿਾ ॥੭॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் ககாடுப்பவன் நீடய, நீடய பராமரிக்கிைாய் 

 

ਅਕ੍ਿਰ ਬਾਰ ਰੋਕ੍ਟ ਜਿ ਊਪਕ੍ਰ ਿਾਿਰੁ ਵੰਞੈ ਵਾਰਿਾ ॥੮॥੫॥ 

உனது பக்தரக்ளுக்காக நானக் தன்ணன டகாடிக்கணக்கான 

முணை தியாகம் கசய்கிைான். 

 

ਰਾਮਰਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟਪਦੀ 

ராம்காலி மேல்லா 5 அஸ்தபதி 

 

ੴ ਸਕ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਕ੍ਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਦਰਸਿੁ ਭੇਟਤ ਪਾਪ ਸਕ੍ਭ ਿਾਸਕ੍ਹ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਸਉ ਦੇਇ ਕ੍ਮਲਾਈ ॥੧॥ 

குருணவ தரிசிப்பதாலும், அணனதத்ு பாவங்களும் நீங்கும். அவர ்

கேவுளுேன் இணணகிைார ்

 



ਮੇਰਾ ਗੁਰ ੁਪਰਮੇਸਰ ੁਸੁਖਦਾਈ ॥ 

என் குரு-கேவுள் மகிழ்சச்ிணய அளிப்பவர,் 

 

ਪਾਰਬਿਹਮ ਰਾ ਿਾਮੁ ਕ੍ਦਿੜਾਏ ਅੰਤੇ ਹੋਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் பரபிரம்ம நாமத்ணத நிணனவு கசய்து இறுதியில் 

உதவியாகிைார ்

 

ਸਗਲ ਦਖੂ ਰਾ ਡੇਰਾ ਭੰਿਾ ਸੰਤ ਧੂਕ੍ਰ ਮੁਕ੍ਖ ਲਾਈ ॥੨॥ 

துைவி-குருவின் பாதத் தூணளத் தன் முகத்தில் பூசியவர.் 

அவனுணேய எல்லா துயரங்களின் மணலயும் அழிக்கப்பே்ேது 

 

ਪਕ੍ਤਤ ਪੁਿੀਤ ਰੀਏ ਕ੍ਖਿ ਭੀਤਕ੍ਰ ਅਕ੍ਗਆਿੁ ਅੰਧੇਰੁ ਵੰਞਾਈ ॥੩॥ 

அவர ்ஒரு கநாடியில் தூய்ணமயை்ைவரக்ணளயும் 

தூய்ணமப்படுத்தினார ்அவரக்ளின் அறியாணம இருணள 

அகை்றியது 

 

ਰਰਣ ਰਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਿਾਿਰ ਕ੍ਤਸੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥ 

நானக்! என் எஜமானர ் கசய்ய வல்லவர,்  அதனால் அவனிேம் 

அணேக்கலம் புகுந்தான். 

 

ਬੰਧਿ ਤੋਕ੍ੜ ਚਰਿ ਰਮਲ ਕ੍ਦਿੜਾਏ ਏਰ ਸਬਕ੍ਦ ਕ੍ਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 

எல்லாப் பிணணப்புகணளயும் உணேத்து, இணைவனின் 

திருவடிகணளத் தன் மனத்தில் பதித்துக்ககாண்ோர ் ஒரு 

வாரத்்ணதயில் கவனம் கசலுத்தினார.் 

 

ਅੰਧ ਰੂਪ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਤੇ ਰਾਕ੍ਿਓ ਸਾਚ ਸਬਕ੍ਦ ਬਕ੍ਣ ਆਈ ॥੬॥ 

இருண்ே கிணை்றில் இருந்து மாயா என்ை விஷத்ணத குரு 

நீக்கிவிே்ோர ் இப்டபாது உண்ணமயான வாரத்்ணதயிலிருந்து 

காதல் எழுந்துள்ளது. 

 

ਜਿਮ ਮਰਣ ਰਾ ਸਹਸਾ ਚੂਰਾ ਬਾਹੁਕ੍ੜ ਰਤਹੁ ਿ ਧਾਈ ॥੭॥ 

பிைப்பு-இைப்பு பை்றிய என் சந்டதகம் நீங்கி இப்டபாது நான் 

அங்கும் இங்கும் அணலவதில்ணல 

 

ਿਾਮ ਰਸਾਇਕ੍ਣ ਇਹੁ ਮਿੁ ਰਾਤਾ ਅੰਕ੍ਮਿਤੁ ਪੀ ਕ੍ਤਿਪਤਾਈ ॥੮॥ 

இந்த மனம் நாமச ் சாை்றில் மூழ்கி, நாமத்தின் அமிரத்த்ணதக் 

குடித்துத் திருப்தி அணேகிைது. 

 



ਸੰਤਸੰਕ੍ਗ ਕ੍ਮਕ੍ਲ ਰੀਰਤਿੁ ਗਾਇਆ ਕ੍ਿਹਚਲ ਵਕ੍ਸਆ ਜਾਈ ॥੯॥ 

புனிதரக்ளுேன் டசரந்்து கேவுணள மகிணமப்படுத்தினர ்

அணமதியான இேத்தில் குடிடயறியுள்ளது. 

 

ਪੂਰੈ ਗੁਕ੍ਰ ਪੂਰੀ ਮਕ੍ਤ ਦੀਿੀ ਹਕ੍ਰ ਕ੍ਬਿੁ ਆਿ ਿ ਭਾਈ ॥੧੦॥ 

இணைவணனத் தவிர டவறு துணண இல்ணல என்ை முழுணமயான 

டபாதணனணய முழு குரு அளித்துள்ளார.் 

 

ਿਾਮੁ ਕ੍ਿਧਾਿੁ ਪਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਿਾਿਰ ਿਰਕ੍ਰ ਿ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

டே நானக்! கபயர ்கபாக்கிஷத்ணத கபை்ை அதிரஷ்்ேசாலி,  அவர ்

நரகத்திை்கு கசல்வதில்ணல. 

 

ਘਾਲ ਕ੍ਸਆਣਪ ਉਰਕ੍ਤ ਿ ਮੇਰੀ ਪੂਰੈ ਗੁਰ ੂਰਮਾਈ ॥੧੨॥ 

எனக்கு சாகுபடி, புத்திசாலித்தனம் இல்ணல,  முழு குரு ககாடுத்த 

கபயணர மேட்ும் சம்பாதிப்பது. 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਸੁਕ੍ਚ ਹੈ ਸੋਈ ਆਪੇ ਰਰੇ ਰਰਾਈ ॥੧੩॥ 

கசய்பவன், கசய்து முடிப்பவன் இணைவன்,  என்ணனப் கபாறுத்த 

வணரயில் அதுதான் மந்திரம், தவம், கேட்ுப்பாடு மை்றும் 

நை்கசயல்கள். 

 

ਪੁਤਿ ਰਲਤਿ ਮਹਾ ਕ੍ਬਕ੍ਖਆ ਮਕ੍ਹ ਗੁਕ੍ਰ ਸਾਚੈ ਲਾਇ ਤਰਾਈ ॥੧੪॥ 

மகன், மணனவி டபான்ை கபரிய தீணமகளில் கூே, உண்ணமயான 

குரு உங்கணள உலகப் கபருங்கேணலக் கேக்கச ்கசய்தார.் 
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ਅਪਣੇ ਜੀਅ ਤੈ ਆਪਪ ਸਮ੍ਹਾਲੇ ਆਪਪ ਲੀਏ ਲਪਿ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 

கடவுள் தாமே தனது உயிரினங்களள கவனித்துக்ககாள்கிறார ்

தன்னுடன் எடுத்துக்ககாள்கிறது. 

 

ਸਾਚ ਧਰਮ੍ ਕਾ ਬੇਿਾ ਬਾਾਂਪਧਆ ਭਵਜਲੁ ਪਾਪਰ ਪਵਾਈ ॥੧੬॥ 

சத்ய தரே்த்தின் கதப்பே் கட்டி தன் நிறுவனத்ளத 

சமுத்திரத்ளதக் கடக்கச ்கசய்திருக்கிறார ்குரு 

 

ਬੇਸੁਮ੍ਾਰ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਮ੍ੀ ਨਾਨਕ ਬਪਲ ਬਪਲ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

உலகின் இளறவன் எண்ணற்ற ேற்றுே் எல்ளலயற்ற நானக் 

மீண்டுே் தன்ளன தியாகே் கசய்கிறார ்

 

ਅਕਾਲ ਮ੍ੂਰਪਤ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭਉ ਕਪਲ ਅੰਧਕਾਰ ਦੀਪਾਈ ॥੧੮॥ 

கலியுகத்தின் அறியாளேயின் வடிவத்ளத அகல்மூரத்்தி, 

அமயானி ேற்றுே் சுயே்பு கடவுள் அழிதத்ுவிட்டார.் இருளில் 

அறிவு விளக்கு ஏற்றப்பட்டது. 

 

ਅੰਤਰਜਾਮ੍ੀ ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਤਾ ਦੇਖਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ॥੧੯॥ 

எல்லா உயிரக்ளளயுே் தருபவன்,  அதன் பாரள்வ முழுளேயான 

திருப்திளயத் தருே். 

 

ਏਕੰਕਾਰ ੁਪਨਰੰਜਨੁ ਪਨਰਭਉ ਸਭ ਜਪਲ ਥਪਲ ਰਪਿਆ ਸਮ੍ਾਈ ॥੨੦॥ 

அந்த ஓங்காரே், ோயாதீதே், அஞ்சாத இளறவன் நீரிலுே் 

ேண்ணிலுே் இளணகின்றான் 

 

ਭਗਪਤ ਦਾਨੁ ਭਗਤਾ ਕਉ ਦੀਨਾ ਿਪਰ ਨਾਨਕੁ ਜਾਚੈ ਮ੍ਾਈ ॥੨੧॥੧॥੬॥ 

மே நானக்! கடவுள் பக்தி என்ற வரத்ளத பக்தரக்ளுக்கு ேடட்ுமே 

அளிதத்ுள்ளார ்அவனுே் அவளிடே் ககஞ்சுகிறான். 

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

ராே்காலி ேோல் 5 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வசனே் ॥ 

 

 



ਪਸਖਿੁ ਸਬਦ ੁਪਪਆਪਰਿੋ ਜਨਮ੍ ਮ੍ਰਨ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

அன்பாரந்்த சீடரக்மள! வாரத்்ளதளய சிந்தியுங்கள்; இதுமவ 

பிறப்பு- இறப்புக்கு ஆதாரே். 

 

ਮ੍ੁਖੁ ਊਜਲੁ ਸਦਾ ਸੁਖੀ ਨਾਨਕ ਪਸਮ੍ਰਤ ਏਕ ॥੧॥ 

நானக்! இளறவளன ஜபிப்பதன் மூலே் முகே் கபாலிவாகுே் 

வாழ்க்ளக எப்மபாதுே் ேகிழ்சச்ியாக இருக்குே். 

 

ਮ੍ਨੁ ਤਨੁ ਰਾਤਾ ਰਾਮ੍ ਪਪਆਰੇ ਿਪਰ ਪਿੇਮ੍ ਭਗਪਤ ਬਪਣ ਆਈ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ 

புனிதரக்மள! இந்த உடலுே் ேனமுே் ராேனுளடய அன்பில் மூழ்கி 

இருக்கிறது அவருளடய பக்தி நல்லது. 

 

ਸਪਤਗੁਪਰ ਖੇਪ ਪਨਬਾਿੀ ਸੰਤਿੁ ॥ 

கபயர ் வடிவில் வியாபாரே் கசய்வதில் சத்குரு தன் காதளல 

ளகவிட்டார.் 

 

ਿਪਰ ਨਾਮ੍ੁ ਲਾਿਾ ਦਾਸ ਕਉ ਦੀਆ ਸਗਲੀ ਪਤਿਸਨ ਉਲਾਿੀ ਸੰਤਿੁ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

புனிதரக்மள! அவர ் தனது அடியாருக்கு ேரி-நாேத்தின் பலளன 

அளிதத்ுள்ளார ்ேனதின் ஆளசகள் அளனத்துே் நீங்கிவிட்டன. 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਲਾਲੁ ਇਕੁ ਪਾਇਆ ਿਪਰ ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਿਣੁ ਨ ਜਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੨॥ 

மதடியமபாது விளலயுயரந்்த ரத்தினே் கிளடத்தது.   புனிதரக்மள! 

ேரி-நாே் வடிவில் உள்ள அந்த ரத்தினத்தின் சரியான ேதிப்ளப 

ேதிப்பிட முடியாது. 

 

ਚਰਨ ਕਮ੍ਲ ਪਸਉ ਲਾਗੋ ਪਧਆਨਾ ਸਾਚੈ ਦਰਪਸ ਸਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੩॥ 

புனிதரக்மள! நான் கடவுளின் தாேளர பாதங்களில் தியானே் 

கசய்மதன் அந்த உண்ளேயின் தரிசனங்களில் ஒன்றிவிட்மடன் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਭਏ ਪਨਿਾਲਾ ਿਪਰ ਪਸਮ੍ਰਤ ਪਤਿਪਪਤ ਅਘਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੪॥ 

கடவுளளத் துதித்துவிடட்ு ஆனந்தோகிவிட்மடன்.   அன்பரக்மள, 

அவளர நிளனவு கசய்வதன் மூலே், ேனே் திருப்தியளடந்து 

திருப்தி அளடகிறது. 

 

ਆਤਮ੍ ਰਾਮ੍ੁ ਰਪਵਆ ਸਭ ਅੰਤਪਰ ਕਤ ਆਵੈ ਕਤ ਜਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੫॥ 

புனிதரக்மள! கடவுள் எல்லாவற்றிலுே் நிளறந்திருக்கிறார,்  சுற்றி 

கசல்ல மதளவயில்ளல. 

 



ਆਪਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿੈ ਭੀ ਿੋਸੀ ਸਭ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਦਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੬॥ 

அளனவருக்குே் ேகிழ்சச்ிளய அளிக்குே் கடவுள் காலங்காலோக 

இருக்கிறார.்   அவர ்நிகழ்காலத்தில் இருக்கிறார,் 

எதிரக்ாலத்திலுே் இருப்பார.் 

 

ਆਪਪ ਬੇਅੰਤੁ ਅੰਤੁ ਨਿੀ ਪਾਈਐ ਪੂਪਰ ਰਪਿਆ ਸਭ ਠਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੭॥ 

அவர ் எல்ளலயற்றவர,் அவருளடய முடிளவக் கண்டுபிடிக்க 

முடியாது அது எல்லா இடங்களிலுே் பரவுகிறது. 

 

ਮ੍ੀਤ ਸਾਜਨ ਮ੍ਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਸੁਤ ਿਪਰ ਨਾਨਕ ਬਾਪੁ ਮੇ੍ਰੀ ਮ੍ਾਈ ਸੰਤਿੁ ॥੮॥੨॥੭॥ 

நானக் கூறுகிறார,் புனிதரக்மள! கடவுள் என் நண்பர,் கணவர,் 

கசல்வே், இளளஞர ்ேற்றுே் ேகன் ேற்றுே் அவர ்என் கபற்மறார ்

 

ਰਾਮ੍ਕਲੀ ਮ੍ਿਲਾ ੫ ॥ 

ராே்காலி ேோல் 5 ॥ 

 

ਮ੍ਨ ਬਚ ਕਿਪਮ੍ ਰਾਮ੍ ਨਾਮ੍ੁ ਪਚਤਾਰੀ ॥ 

ேனதாலுே், கசால்லாலுே், கசயலாலுே் ராேரின் கபயளர 

நிளனதத்ுக் ககாண்மட இருப்மபன். 

 

ਘੂਮ੍ਨ ਘੇਪਰ ਮ੍ਿਾ ਅਪਤ ਪਬਖਿੀ ਗੁਰਮ੍ੁਪਖ ਨਾਨਕ ਪਾਪਰ ਉਤਾਰੀ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மே நானக்! இந்த உலகே் ஒரு சுழல் மபால் மிகவுே் கடினோனது,  

ஆனால் குரு என் வாழ்க்ளகப் படளகக் கடத்திவிட்டார.் 

 

ਅੰਤਪਰ ਸੂਖਾ ਬਾਿਪਰ ਸੂਖਾ ਿਪਰ ਜਪਪ ਮ੍ਲਨ ਭਏ ਦਸੁਟਾਰੀ ॥੧॥ 

ேகிழ்சச்ி எனக்கு உள்மளயுே், கவளிமயயுே் 

ேகிழ்சச்ியாகிவிட்டது,  கடவுளள ஜபிப்பதன் மூலே் காே 

மதாஷங்கள் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਪਜਸ ਤੇ ਲਾਗੇ ਪਤਨਪਿ ਪਨਵਾਰੇ ਪਿਭ ਜੀਉ ਅਪਣੀ ਪਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥੨॥ 

யாருளடய கட்டளளயால் இந்தப் கபால்லாத சீரம்கடுகள் 

ஏற்பட்டன,  அவன் அவரக்ளள விரட்டினான்.  இளறவன் தாமன 

அருளினான். 

 

ਉਧਰ ੇਸੰਤ ਪਰੇ ਿਪਰ ਸਰਨੀ ਪਪਚ ਪਬਨਸੇ ਮ੍ਿਾ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥੩॥ 

கடவுளின் அளடக்கலத்திற்கு வந்த புனிதரக்ள்,  அவரக்ள் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள்,  ஆனால் சூப்பர ்அகங்கார 

உயிரினங்கள் தீளேகளில் அழிக்கப்படட்ுவிட்டன. 



ਸਾਧੂ ਸੰਗਪਤ ਇਿੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਇਕੁ ਕੇਵਲ ਨਾਮ੍ੁ ਅਧਾਰੀ ॥੪॥ 

முனிவரக்ளின் சங்கத்தில் கிளடத்த பலன் இது. இளறவனின் 

திருநாேே் ேடட்ுமே என் வாழ்க்ளகத் துளணயாக அளேந்தது 

 

ਨ ਕੋਈ ਸੂਰ ੁਨ ਕੋਈ ਿੀਣਾ ਸਭ ਪਿਗਟੀ ਜੋਪਤ ਤੁਮ੍ਹਿ੍ਾਰੀ ॥੫॥ 

கடவுமள! யாருே் ளதரியசாலி இல்ளல, பலவீனோனவர ்

இல்ளல,  ஏகனன்றால், உனது ஒளிமய எல்மலாரிடமுே் 

இருக்கிறது 

 

ਤੁਮ੍ਹਿ੍ ਸਮ੍ਰਥ ਅਕਥ ਅਗੋਚਰ ਰਪਵਆ ਏਕੁ ਮ੍ੁਰਾਰੀ ॥੬॥ 

ஓ கடவுமள, நீங்கள் எல்லாே் வல்லவர,் விவரிக்க முடியாதவர ்

ேற்றுே் ேனே் ேற்றுே் மபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டவர.் மேலுே் நீங்கள் 

அளனவருே் பரந்து விரிந்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਕੀਮ੍ਪਤ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਤੇਰੀ ਕਰਤੇ ਪਿਭ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰੀ ॥੭॥ 

கசய்பவமர-இளறவா! உங்கள் ேதிப்ளப யார ் அளவிட முடியுே்?  

நீங்கள் எல்ளலயற்றவர.் 

 

ਨਾਮ੍ ਦਾਨੁ ਨਾਨਕ ਵਪਿਆਈ ਤੇਪਰਆ ਸੰਤ ਜਨਾ ਰੇਣਾਰੀ ॥੮॥੩॥੮॥੨੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன கசய்கிறார,்   கடவுமள ! உனது கபயருே், 

கதாண்டுே் கபருே் புகழுே், உனது புனிதரக்ளின் பாத தூசி 

ேடட்ுமே எனக்கு மவண்டுே். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

ராம்காலி மஹாலா 3 ஆனந்து 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

சாதிகூர ்பிரசாதி 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ஓ என் தாயே! நான் சத்குருவைக் கண்டுபிடித்ததால், என் மனதில் 

மகிழ்சச்ியிருக்கிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

நான் இேற்வகோகயை சத்குருவை அவைந்யதன், அதனால் என் 

மனதில் மகிழ்சச்ி எழுந்தது. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

விவலமதிப்பற்ற இவசக்கருவிகளும், யதைவதகளும் 

குடும்பத்துைன் ரத்தினங்களாகப் பாைவலப் பாை 

ைந்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

பரமாத்மாவை மனத்தில் நிவலநிறுத்திே அவனைரும், 

அைருவைே துதியின் ைாரத்்வதகவளப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

நானக் சத்குருவைக் கண்டுபிடித்த பிறகு, மனதில் ஆனந்தம் 

எழுந்தது என்கிறார.் 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஓ என் மனயம! நீங்கள் எப்பபாழுதும் பதே்வீகத்தில் மூழ்கி 

இருக்கைட்ும் 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

மனயம! நீங்கள் கைவுளிைம் மூழ்கி இருந்தால், அைர ்உங்கள் 

எல்லா துக்கங்கவளயும் மறந்துவிடுைார.் 

 

 



ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

அைர ்பதாைரந்்து உங்களுக்கு ஆதரைளிப்பார ்மற்றும் உங்கள் 

எல்லா பணிகவளயும் பசே்ைார.் 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

அவனத்வதயும் நிவறயைற்ற ைல்ல இவறைவன ஏன் 

மறக்கிறீரக்ள்? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

ஓ என் மனயம! எப்யபாதும் கைவுளிைம் நம்பிக்வக 

வைத்திருங்கள் 

 

ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

உண்வமோன குருயை! உங்கள் வீை்டில் எதுவும் இல்வலோ? 

    

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

உங்கள் வீை்டில் எல்லாம் இருக்கிறது, ஆனால் நீங்கள் 

பகாடுப்பவத பபறுவீரக்ள். 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

எப்பபாழுதும் உங்களது புகவழப் பாடுபைரக்ளுக்கு அந்தப் 

பபேயர அைரக்ள் மனதில் உவறயும். 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

ோருவைே பபேர ்மனதில் இருக்கிறயதா, அைரக்ளின் இதேத்தில் 

எல்வலேற்ற ைாரத்்வதகளின் கருவிகள் ஒலிதத்ுக் பகாண்யை 

இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உண்வமோன குருயை! உங்கள் வீை்டில் 

எதுவும் நன்றாக இல்வல 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

கைவுளின் உண்வமோன பபேர ்என் அடிப்பவை. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

அைரது உண்வமோன பபேர ்எனது ஆதரவு, இது அவனத்து 

பசிவேயும் யபாக்கிேது. 



 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

என் ஆவசகள் அவனத்வதயும் நிவறயைற்றிே பபேர,் 

அவமதியும், மகிழ்சச்ியும் என் மனதில் நிவலதத்ுவிை்ைது. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

இந்தப் பபருவமவே எனக்குக் பகாடுத்த அந்த குருவிைம் நான் 

எப்யபாதும் சரணவைகியறன். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ முனிைரக்யள, கைனமாகக் யகளுங்கள்; குரு 

என்ற ைாரத்்வதவே யநசிக்கவும். 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

கைவுளின் உண்வமோன பபேர ்என் ைாழ்க்வக துவண.  

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்ைமான இதே வீை்டில், ரபாப், பகைாஜ், தால், துங்ரூ 

மற்றும் சங்கு யபான்ற ஐந்து ைவகோன ஒலிகவளக் பகாண்ை 

எல்வலேற்ற பசாற்கள் உள்ளன. 

 

ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

அதிரஷ்்ைமான இதே வீை்டில் ஐந்து ைாரத்்வதகள் ஒலிக்கின்றன, 

கைவுள் தனது சக்திவே வைத்திருக்கும் வீை்டில். 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

கைவுயள! கமடிக்கின் ஐந்து தூதரக்வளயும் அைக்கி பேங்கரமான 

காலத்வதயும் பகான்றுவிை்ைாே். 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

இவறைனின் பபேரால், அந்த உயிரினங்கள் மைட்ுயம 

ஈடுபைட்ுள்ளன, ோருவைே தவலவிதி ஆரம்பத்தில் இருந்து 

இப்படி எழுதப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

இதேத்திலும், வீை்டிலும் நித்திே ைாரத்்வத ஒலிக்கிறது, மகிழ்சச்ி 

கிவைக்கிறது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 



ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

உண்வமோன கைவுள் பக்தி இல்லாமல் இந்த உைல் அற்பமானது. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

உண்வமோன ஆவச இல்லாமல் ஒரு ஏவழ சிறிே உைல் என்ன 

பசே்ே முடியும் 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

பன்ைாரி! உன்வனத் தவிர யைறு ோருக்கும் திறவம இல்வல, 

கருவண காைட்ு. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

இந்த உைலுக்கு யைறு இைமில்வல, பசால்லில் ஈடுபை்ைால்தான் 

யமம்படுத்த முடியும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

கைவுள் பக்தி இல்லாமல் இந்த ஏவழ உைல் என்ன பசே்ே முடியும் 

என்கிறார ்நானக் 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ੂਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

எல்யலாரும் ஆனந்வதப் பற்றி யபசுகிறாரக்ள், ஆனால் 

உண்வமோன ஆனந்த் குருவிைமிருந்து கற்றுக்பகாண்ைார.் 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

உண்வமோன மகிழ்சச்ிவே குருவிைமிருந்து 

கற்றுக்பகாள்கிறார,் அைர ்தனது அன்பான அடிோரக்ளிைம் 

எப்யபாதும் கருவண காைட்ுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

குரு தன் அருளால் எல்லாப் பாைங்கவளயும் அழிதத்ு அறிவின் 

ஆன்மிகத்வத கண்களில் வைக்கிறார.் 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

உள்ளத்தில் பற்றுதவல இழந்தைரக்ள், ைாரத்்வதயின் மூலம் 

அைரக்ளின் ைாழ்க்வகவே அழகாக்கிக் பகாண்ைான்  இவறைன். 

 

 

 



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

இதுயை உண்வமோன யபரின்பம், குருவிைமிருந்து நாம் 

கற்றுக்பகாண்ை யபரின்பம் என்கிறார ்நானக். 
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ਬਾਬਾ ਜਿਸੁ ਤੂ ਦੇਜਿ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵੈ ॥ 

பாபா! நீங்கள் யாருக்கு ககாடுக்கிறீரக்ளளா, அந்த நபர ்

கபறுகிறார.் 

 

ਪਾਵੈ ਤ ਸੋ ਿਨੁ ਦੇਜਿ ਜਿਸ ਨੋ ਿੋਜਿ ਜਿਆ ਿਿਜਿ ਵੇਚਾਜਿਆ ॥ 

அந்த நபர ்மடட்ுளம கபறுகிறார,் யாருக்கு ககாடுக்கிறாய், ளேறு 

எந்த ஏழையும் என்ன நன்ழம கெய்ய முடியும். 

 

ਇਜਿ ਭਿਜਿ ਭੂਲੇ ਜਿਿਜਿ ਦਿ ਜਦਜਸ ਇਜਿ ਨਾਜਿ ਲਾਜਿ ਸਵਾਜਿਆ ॥ 

சிலர ்மாழயயில் மூை்கி பதத்ு திழெகளிலும் அழலந்து 

திரிகிறாரக்ள் ஆனால் சிலர ்நாமத்ழத ஒட்டி தங்கள் 

ோை்க்ழகழய கேற்றியழடயெ ்கெய்கிறாரக்ள். 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਿਨੁ ਭਇਆ ਜਨਿਿਲੁ ਜਿਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்ழத விரும்பியேரக்ள், குருவின் அருளால் 

மனம் தூய்ழமயழடந்து விடுகிறது. 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਿ ਜਪਆਿੇ ਸੋਈ ਿਨੁ ਪਾਵਏ ॥੮॥ 

பிரியமான இழறேன் யாருக்கு ககாடுக்கிறாளரா, அந்த நபர ்

கபறுகிறார ்என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਿੁ ਸੰਤ ਜਪਆਜਿਿੋ ਅਿਥ ਿੀ ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ॥ 

அன்புள்ள புனிதரக்ளள! ோருங்கள், கொல்ல முடியாத 

இழறேனின் கழதழயெ ்கொல்ளோம். 

 

ਿਿਿ ਿਿਾਣੀ ਅਿਥ ਿੇਿੀ ਜਿਤੁ ਦਆੁਿੈ ਪਾਈਐ ॥ 

விேரிக்க முடியாத கடவுழளப் பற்றி ளபசுளோம், அழத எந்த 

முழறயால் அழடயலாம் என்று சிந்திப்ளபாம். 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਜਪ ਿੁਿ ਿਉ ਿੁਿਜਿ ਿੰਜਨਐ ਪਾਈਐ ॥ 

உங்கள் உடல், மனம், கெல்ேம் மற்றும் அழனத்ழதயும் குருவிடம் 

ஒப்பழடத்து, அேருழடய கட்டழளகளுக்குக் கீை்ப்படிந்தால் 

மடட்ுளம கடவுழளக் காண முடியும். 

 

 

 



ਿੁਿਿੁ ਿੰਜਨਿੁ ਿੁਿ ੂਿੇਿਾ ਿਾਵਿੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் கட்டழளகழளப் பின்பற்றி அேருழடய உண்ழமயான 

குரழலப் பாடுங்கள் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਸੁਣਿੁ ਸੰਤਿੁ ਿਜਥਿੁ ਅਿਥ ਿਿਾਣੀ ॥੯॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ஓ புனிதரக்ளள! ளகளுங்கள், கொல்லப்படாத 

கடவுளின் கழதழயெ ்கொல்லுங்கள் 

 

ਏ ਿਨ ਚੰਚਲਾ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ஓ நிழலயற்ற மனளம! புத்திொலித்தனத்தால் யாரும் கடவுழள 

அழடயவில்ழல 

 

ਚਤੁਿਾਈ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੂ ਸੁਜਣ ਿੰਨ ਿੇਜਿਆ ॥ 

ஓ என் மனளம! நீங்கள் நான் கொல்ேழத கேனமாகக் 

ளகளுங்கள், புத்திொலித்தனத்தால் யாரும் கடவுழளக் 

கண்டுபிடிக்கவில்ழல. 

 

ਏਿ ਿਾਇਆ ਿੋਿਣੀ ਜਿਜਨ ਏਤੁ ਭਿਜਿ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 

இந்த மாழய அப்படிப்பட்ட ேசீகரம், உயிரக்ழளக் குைப்பி 

உண்ழமழய மறக்கெ ்கெய்தேன். 

 

ਿਾਇਆ ਤ ਿੋਿਣੀ ਜਤਨੈ ਿੀਤੀ ਜਿਜਨ ਠਿਉਲੀ ਪਾਈਆ ॥ 

மாழயயின் ேடிவில் ோழும் உயிரக்ளின் ோயில் ேஞ்ெகத்ழதத் 

திணித்த அந்தக் கடவுளால் இந்த ளமாகினி மாயாவும் 

பழடக்கப்பட்டிருக்கிறது. 

 

ਿੁਿਬਾਣੁ ਿੀਤਾ ਜਤਸੈ ਜਵਟਿੁ ਜਿਜਨ ਿੋਿੁ ਿੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 

(கபயர)் மீது இனிழமயான பற்று ககாண்ட கடவுளுக்கு நான் 

என்ழன தியாகம் கெய்கிளறன் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਚੰਚਲ ਚਤੁਿਾਈ ਜਿਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ நிழலயற்ற மனளம! புத்திொலித்தனத்தால் 

யாரும் கடவுழள அழடயவில்ழல 

 

ਏ ਿਨ ਜਪਆਜਿਆ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਿਾਲੇ ॥ 

அன்ளப மனளம! நீங்கள் எப்ளபாதும் உண்ழமழயத் 

தியானிக்கிறீரக்ள். 

 



ਏਿੁ ਿੁਟੰਬੁ ਤੂ ਜਿ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਤੇਿੈ ਨਾਲੇ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்தக் குடும்பம் உங்களளாடு கெல்லவில்ழல. 

 

ਸਾਜਥ ਤੇਿੈ ਚਲੈ ਨਾਿੀ ਜਤਸੁ ਨਾਜਲ ਜਿਉ ਜਚਤੁ ਲਾਈਐ ॥ 

உன்னுடன் கெல்லாத குடும்பதத்ுடன் ஏன் ஈடுபடுகிறாய். 

 

ਐਸਾ ਿੰਿੁ ਿੂਲੇ ਨ ਿੀਚੈ ਜਿਤੁ ਅੰਜਤ ਪਛੋਤਾਈਐ ॥ 

அத்தழகய ளேழலழய ஒருேர ்கெய்யக்கூடாது, அதன் 

காரணமாக ஒருேர ்இறுதியில் ேருந்த ளேண்டும். 

 

ਸਜਤਿੁਿ ੂਿਾ ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਜਣ ਤੂ ਿੋਵੈ ਤੇਿੈ ਨਾਲੇ ॥ 

ெத்குருவின் அறிவுழரழயக் ளகளுங்கள், இது உங்களுடன் 

இருக்கும் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਿਨ ਜਪਆਿੇ ਤੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਿਾਲੇ ॥੧੧॥ 

அன்ளப மனளம! நீங்கள் எப்ளபாதும் உண்ழமழய 

தியானிக்கிறீரக்ள் 

 

ਅਿਿ ਅਿੋਚਿਾ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

கண்ணுக்கு கதரியாத கடவுளள! உங்கள் முடிவு யாருக்கும் 

கிழடக்கவில்ழல 

 

ਅੰਤੋ ਨ ਪਾਇਆ ਜਿਨੈ ਤੇਿਾ ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਤੂ ਿਾਣਿੇ ॥ 

யாரும் உங்கள் முடிழேக் கண்டுபிடிக்கவில்ழல, உங்கழள 

நீங்களள அறிவீரக்ள். 

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਖੇਲੁ ਤੇਿਾ ਜਿਆ ਿੋ ਆਜਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 

இந்த ஜீேராசிகள் அழனத்தும் உங்கள் நாடகம் (லீழல), இந்தெ ்

சூைலில் யார ்என்ன கொல்லி விளக்க முடியும். 

 

ਆਖਜਿ ਤ ਵੇਖਜਿ ਸਭੁ ਤੂਿੈ ਜਿਜਨ ਿਿਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

இந்த உலகத்ழதப் பழடத்தேளன, நீளய ளபசுகிறாய், 

அழனத்திலும் பாரக்்கிறாய். 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਤੂ ਸਦਾ ਅਿੰਿੁ ਿੈ ਤੇਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

கடவுளள! நீங்கள் எப்ளபாதும் அணுக முடியாதேர,் உங்கள் 

முடிழே யாரும் கண்டுபிடிக்கவில்ழல 

 



ਸੁਜਿ ਨਿ ਿੁਜਨ ਿਨ ਅੰਜਿਿਤੁ ਖੋਿਦੇ ਸੁ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥ 

ளதேரக்ளாலும், மனிதரக்ளாலும், முனிேரக்ளாலும் ளதடப்படும் 

அமிரத்த்ழத நான் குருவிடமிருந்து கபற்ளறன். 

 

ਪਾਇਆ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਜਿ ਜਿਿਪਾ ਿੀਨੀ ਸਚਾ ਿਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் எனக்கு அமிரத்ம் கிழடதத்ு, பூரண உண்ழம 

என் மனதில் நிழலகபற்றது. 

 

ਿੀਅ ਿੰਤ ਸਜਭ ਤੁਧੁ ਉਪਾਏ ਇਜਿ ਵੇਜਖ ਪਿਸਜਣ ਆਇਆ ॥ 

கடவுளள ! நீங்கள் அழனத்து உயிரக்ழளயும் பழடத்தீரக்ள், 

ஆனால் ஒரு சிலர ்மடட்ுளம குருவின் பாதங்கழளத் தரிசிக்க 

ேந்துள்ளனர.் 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿ ੁਚੂਿਾ ਸਜਤਿੁਿ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அேருழடய ளபராழெ, அகங்காரம் நீங்கி ெத்குருழே மடட்ுளம 

நல்லேராகக் கண்டார.் 

 

ਿਿੈ ਨਾਨਿੁ ਜਿਸ ਨੋ ਆਜਪ ਤੁਠਾ ਜਤਜਨ ਅੰਜਿਿਤੁ ਿੁਿ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

எேரில் பரமாத்மா மகிை்ந்திருக்கிறாளரா அேர ்குருவிடமிருந்து 

அமிரத்ம் கபற்றதாக நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਭਿਤਾ ਿੀ ਚਾਲ ਜਨਿਾਲੀ ॥ 

பக்தரக்ளின் ோை்க்ழக-நடத்ழத உலகின் மற்ற 

மக்களிடமிருந்து தனிதத்ுேமானது. 

 

ਚਾਲਾ ਜਨਿਾਲੀ ਭਿਤਾਿ ਿੇਿੀ ਜਬਖਿ ਿਾਿਜਿ ਚਲਣਾ ॥ 

மிகவும் கடினமான பாழதயில் நடக்க ளேண்டியிருப்பதால், 

பக்தரக்ளின் ோை்க்ழக முழற தனிதத்ுேமானது. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਿੰਿਾਿ ੁਤਜਿ ਜਤਿਸਨਾ ਬਿੁਤੁ ਨਾਿੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 

ளபராழெ, ஈழக, தாகம் ஆகியேற்ழறக் ழகவிடட்ு அதிகம் ளபெ 

விரும்ப மாட்டாரக்ள். 

 

ਖੰਜਨਅਿੁ ਜਤਖੀ ਵਾਲਿੁ ਜਨਿੀ ਏਤੁ ਿਾਿਜਿ ਿਾਣਾ ॥ 

ோளின் முழனழயவிடக் கூரழ்மயாகவும், முடிழயவிடெ ்

சிறியதாகவும் இருக்கும் இந்தப் பாழதயில் அேரக்ள் கெல்ல 

ளேண்டும். 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਨੀ ਆਪੁ ਤਜਿਆ ਹਜਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

குருவின் அருளால் அகந்தைதை துறந்ைவரக்ள், ைங்கள் 

ஆதைகள் தைை்வீகை்தில்இதைந்ைாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਤਾ ਿੁਗਹੁ ਿੁਗੁ ਜਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 

நானக் கூறுதகயில், பக்ைரக்ளின் வாழ்க்தக-நடை்தை உலக 

மக்களிடமிருந்து காலங் காலமாக வவறுபட்டது. 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰ ੁਜਕਆ ਿਾਣਾ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ॥ 

ஆை்டவவர! நீங்கள் நடப்பது வபால் நாங்களும் நடக்கிவறாம். 

உங்கள் குைங்கள் எனக்குை் தைரிைாது 

ਜਿਵ ਤੂ ਚਲਾਇਜਹ ਜਤਵੈ ਚਲਹ ਜਿਨਾ ਮਾਰਜਗ ਪਾਵਹੇ ॥ 

நீங்கள் வழிநடை்துவது வபால, நீங்கள் வழிநடை்தும் பாதையில் 

நாங்கள் நடக்கிவறாம். 

ਕਜਰ ਜਕਰਪਾ ਜਿਨ ਨਾਜਮ ਲਾਇਜਹ ਜਸ ਹਜਰ ਹਜਰ ਸਦਾ ਜਿਆਵਹੇ ॥ 

உனது அருளால் ைாருதடை நாமை்தை நிதனவு கூரக்ிறாவைா, 

அவரக்ள் எப்தபாழுதும் உன்தனவை திைானிைத்ுக் தகாை்வட 

இருப்பாரக்ள். 

ਜਿਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਜਹ ਆਪਣੀ ਜਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਹੇ ॥ 

உங்கள் கதைதை ைாரிடம் கூறுகிறீரக்வளா, அவரக்ள் குருவின் 

வாைலில் மகிழ்ைச்ி அதடகிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਜਹਬ ਜਿਉ ਭਾਵੈ ਜਤਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ உை்தம குருவவ! உங்கள் விருப்பப்படி 

உயிரக்தள நகரை்த்ுகிறது 

ਏਹੁ ਸੋਜਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥ 

இந்ை அழகான வாரை்்தை கடவுளின் துதி. 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਜਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ைை்குரு எப்வபாதும் அழகான வாரை்்தைதைப் புகழ்ந்து 

பாடியுள்ளார.் 

 



ਏਹੁ ਜਤਨ ਕੈ ਮੰਜਨ ਵਜਸਆ ਜਿਨ ਿੁਰਹੁ ਜਲਜਖਆ ਆਇਆ ॥ 

ஆரம்பை்திலிருந்வை ைாருதடை விதியில் எழுைப்பட்டவைா 

அவரக்ள் மனதில் வந்து குடிவைறியிருக்கிறது. 

ਇਜਕ ਜਿਰਜਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਜਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਜਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

சிலர ்அதலந்து திரிந்து நிதறை வபசுகிறாரக்ள், ஆனால் 

வபைை்ால் ைாரும் பைனதடைவில்தல. 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਜਹਲਾ ਸਜਤਗੁਰ ੂਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥ 

அந்ை வாரை்்தைதைவை ைை்குரு மகிதமப்படுை்திைைாக நானக் 

கூறுகிறார.் 

ਪਜਵਤੁ ਹੋਏ ਸੇ ਿਨਾ ਜਿਨੀ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥ 

தைை்விகம், திைானம் தைை்ைவரக்ள் தூை்தமைானவரக்ள் 

ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ਪਜਵਤੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਿਨੀ ਜਿਆਇਆ ॥ 

குருமுகன் ஆகி திைானம் தைை்ைவரக்ள் ைான் கடவுதள 

திைானிைத்ு தூை்தமைானவரக்ள். 

ਪਜਵਤੁ ਮਾਤਾ ਜਪਤਾ ਕੁਟੰਬ ਸਜਹਤ ਜਸਉ ਪਜਵਤੁ ਸੰਗਜਤ ਸਬਾਈਆ ॥ 

அவர ்ைனது தபற்வறார ்மற்றும் குடும்பை்தினருடன் 

புனிைமாகிவிட்டார,் அவருடன் பழகுபவரக்ளும் 

புனிைமானவரக்ள். 

ਕਹਦੇ ਪਜਵਤੁ ਸੁਣਦੇ ਪਜਵਤੁ ਸੇ ਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਮੰਜਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ஹரியின் நாமை்தை வாைால் உைை்ரிப்பவரக்ளும், காதுகளால் 

வகட்பவரக்ளும் தூை்தமைானவரக்ள், அதை மனதில் 

பதிை்ைவரக்ளும் தூை்தமைானவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪਜਵਤੁ ਜਿਨੀ ਗੁਰਮੁਜਖ ਹਜਰ ਹਜਰ ਜਿਆਇਆ ॥੧੭॥ 

கடவுதள குருமுகமாக திைானிைை்வரக்ள் தூை்தமைானவரக்ள் 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

ਕਰਮੀ ਸਹਿੁ ਨ ਊਪਿੈ ਜਵਣੁ ਸਹਿੈ ਸਹਸਾ ਨ ਿਾਇ ॥ 

ைன்மாரக்்க தைைல்கதளை ்தைை்வைன் மூலம், உள்ளுைரவ்ு 

அறிவு மனதில் எழாது, உள்ளாரந்்ை அறிவின்றி, மனதின் 

கவதலகள் நீங்காது. 

 

 



ਨਹ ਿਾਇ ਸਹਸਾ ਜਕਤੈ ਸੰਿਜਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

இந்ை கவதல எந்ை வதகயிலும் மனதை விடட்ு அகலாது, 

ைடங்குகள் தைை்வதில் பலர ்வைாரவ்தடகிறாரக்ள். 

ਸਹਸੈ ਿੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਜਕਤੁ ਸੰਿਜਮ ਿਤੋਾ ਿਾਏ ॥ 

இந்ை உள்ளம் ைந்வைகை்ைாலும், கவதலைாலும் கதறபடுகிறது, 

அதை எைன் மூலம் தூை்தமப்படுை்ை முடியும்? 

ਮੰਨੁ ਿੋਵਹੁ ਸਬਜਦ ਲਾਗਹੁ ਹਜਰ ਜਸਉ ਰਹਹੁ ਜਚਤੁ ਲਾਇ ॥ 

மனதைை் தூை்தமப்படுை்ை, வாரை்்தையில் ஈடுபடவும், 

தைை்வீகை்துடன் ஈடுபடவும். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਿੁ ਉਪਿੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਿਾਇ ॥੧੮॥ 

குருவின் அருளால், உள்ளுைரவ்ு அறிவு எழுகிறது, இைனால் 

மனதில் இருந்து ைந்வைகங்களும் கவதலகளும் நீங்குகின்றன 

என்கிறார ்நானக். 

ਿੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥ 

இைைை்தில் அழுக்கு உள்ளவர ்ஆனால் தவளியில் சுை்ைமாக 

இருப்பது வபால் நடிக்கிறார ்

ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਤ ਮੈਲੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮੁ ਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥ 

தவளியில் இருந்து தூை்தமைாக இருப்பைாகவும், உள்வள அழுக்கு 

இருப்பைாகவும் காட்டிக்தகாள்பவன் சூைாட்டை்தில் ைன் பிறப்தப 

இழந்ைாரக்ள் . 

ਏਹ ਜਤਸਨਾ ਵਡਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਜਵਸਾਜਰਆ ॥ 

இந்ை ைாகம் என்னும் தபரும் வநாயினால் அவன் மனதில் 

மரைை்தை மறந்ைான். 

ਵੇਦਾ ਮਜਹ ਨਾਮੁ ਉਤਮੁ ਸੋ ਸੁਣਜਹ ਨਾਹੀ ਜਿਰਜਹ ਜਿਉ ਬੇਤਾਜਲਆ ॥ 

வவைங்களில் இப்தபைர ்சிறந்ைது என்று வரை்ிக்கப்படட்ுள்ளது, 

ஆனால் இவரக்ள் அதைை ்சிறிதும் வகடக்ாமல் வபை்களாக 

அதலந்துதகாை்டிருக்கிறாரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਸਚੁ ਤਜਿਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਜਤਨੀ ਿਨਮੁ ਿੂਐ ਹਾਜਰਆ ॥੧੯॥ 

உை்தமதைக் தகவிடட்ு, தபாை்யின் மீது பற்று தகாை்டவரக்ள், 

சூைாட்டை்தில் ைங்கள் விதலமதிப்பற்ற உயிதர இழந்ைவரக்ள் 

என்கிறார ்நானக். 



ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਜਨਰਮਲ ॥ 

சிலர ்இைைை்திலிருந்து தூை்தமைானவரக்ள், தவளியிலிருந்தும் 

தூை்தமைானவரக்ள். 

ਬਾਹਰਹੁ ਤ ਜਨਰਮਲ ਿੀਅਹੁ ਜਨਰਮਲ ਸਜਤਗੁਰ ਤੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 

தூை்தமைான உள்ளமும், தவளிை்வைாற்றமும் தகாை்டவர,் 

ைை்குருவின் வபாைதனகளின்படி நற்தைைல்கதளை ்தைை்து 

ைம்பாதிக்கிறார.் 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਜਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 

தபாை்கள் அவரக்தளை் தைாடுவதில்தல, அவரக்ளின் மனம் 

ைை்திைை்தில் இதைந்திருக்கும். 

ਿਨਮੁ ਰਤਨੁ ਜਿਨੀ ਖਜਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਿਾਰੇ ॥ 

மாைிக்கம் வபான்ற விதல மதிப்பற்ற பிறப்பின் பைதனப் 

தபற்ற வைிகரக்ள் மடட்ுவம சிறந்ைவரக்ள். 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਜਿਨ ਮੰਨੁ ਜਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਜਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥ 

ைாருதடை மனம் தூை்தமைாக இருக்கிறவைா அவரக்ள் 

எப்வபாதும் குருவிடம் இருப்பாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

ਿੇ ਕੋ ਜਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸੇਤੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவிடம் திரும்பினால் 

ਹੋਵੈ ਤ ਸਨਮੁਖੁ ਜਸਖੁ ਕੋਈ ਿੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவுடன் வநருக்கு வநர ்மாறினால், அவன் 

இைைை்திலிருந்தும் குருவுடன் இருப்பான். 

ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਜਹਰਦੈ ਜਿਆਏ ਅੰਤਰ ਆਤਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥ 

அவர ்இைைை்தில் குருவின் பாைங்கதள திைானிப்பார ்மற்றும் 

உள்ளை்திலும் அவரது நிதனவில் மூழ்கி இருக்கிறார.் 

ਆਪੁ ਛਜਡ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪਰਣੈ ਗੁਰ ਜਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕੋਏ ॥ 

ைன் அகங்காரை்தை விடட்ு, குருவின் வமல் ைங்கியிருப்பைால், 

குருதவை் ைவிர வவறு ைாதரயும் அறிைவில்தல. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਤਹੁ ਸੋ ਸਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஓ புனிதரக்ளே! கவனமாக ளகளுங்கே்; 

ஆசிரியருக்கு முன்னால் சீடன் மடட்ுளம இருக்கிறார ்

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਤੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਸਿਨੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

ஒரு சீடன் குருவவ விடட்ு விலகினால், சத்குரு இல்லாமல் 

அவனுக்கு முக்தி கிவடக்காது. 

 

ਪਾਵੈ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਰ ਥੈ ਕੋਈ ਪੁਛਹੁ ਸਿਿੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 

இந்தச ்சூழலில் ஞானியான பெரியவரக்ேிடம் பசன்று 

ளகட்டாலும் அவருக்கு ளவறு எந்த இடத்திலும் முக்தி கிவடக்காது. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਸਮ ਆਵੈ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥ 

ெல பிறவிகேில் அவலந்து திரிந்து மீண்டும் மனித ரூெத்திற்கு 

வந்தாலும் குரு இல்லாமல் முக்தி அவடய முடியாது. 

 

ਸਿਸਰ ਮੁਕਸਤ ਪਾਏ ਲਾਸਗ ਚਰਣੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

சத்குரு அவருக்கு வாரத்்வதகவே (ளொதவனகவே) 

கூறும்ளொது, மீண்டும் குருவின் ொதங்கேில் ளசருவதன் மூலம் 

மடட்ுளம அவர ்முக்திவய அவடகிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਸਰ ਦੇਖਹੁ ਸਵਣੁ ਸਸਤਗੁਰ ਮੁਕਸਤ ਨ ਪਾਏ ॥੨੨॥ 

சிந்திதத்ுெ் ொருங்கே், சத்குரு இல்லாமல் ஒரு அந்நிய ஆன்மா 

முக்தி அவடய முடியாது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਆਵਹੁ ਸਸਖ ਸਸਤਗੁਰ ੂਕੇ ਸਪਆਸਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் அன்ொன சீடரக்ளே! வாருங்கே், உண்வமயான 

குரவலெ் ொடுங்கே். 

 

ਿਾਣੀ ਤ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰ ੂਕੇਰੀ ਿਾਣੀਆ ਸਸਸਰ ਿਾਣੀ ॥ 

எல்லா குரல்கேிலும் சிறந்த குருவின் குரவல மடட்ும் ொடுங்கே் 

 

ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਸਹਰਦੈ ਸਤਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 

கடவுோல் ஆசீரவ்திக்கெ்ெட்டவரக்ே், இந்த ளெசச்ு அவரக்ேின் 

இதயத்தில் நுவழகிறது. 

 



ਪੀਵਹੁ ਅੰਸਮਿਤੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਸਰ ਰੰਸਗ ਜਸਪਹੁ ਸਾਸਰਗਪਾਣੀ ॥ 

நமாமிரத்ம் அருந்துங்கே்; எெ்பொழுதும் கடவுேின் நிறத்தில் 

மூழ்கி, எெ்ளொதும் இவறவனின் திருநாமத்வத 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்ளட இருங்கே். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੩॥ 

இந்த உண்வமயான குரவல எெ்ளொதும் ொடிக்பகாண்ளட 

இருங்கே் என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਸਤਗੁਰ ੂਸਿਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਿਾਣੀ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், ளெசச்ு ெசவ்சயானது, குருவின் வாயிலிருந்து 

பசால்லெ்ெடும் ளெசச்ு மடட்ுளம உண்வம. 

 

ਿਾਣੀ ਤ ਕਚੀ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் ளெசவ்சத் தவிர மற்ற அவனத்தும் பொய் 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ੀਂ ਆਸਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 

ளகாஷமிடுெவரக்ளும், ெசவ்சயாகெ் ளெசுவவதக் ளகட்ெவரக்ளும் 

இருக்கிறாரக்ே், அதாவது அவரக்ே் பொய்யரக்ே், 

பொய்யானவரக்ே் என்று பசால்லி,  ளெசவ்சத்தான் 

ளெசுகிறாரக்ே். 

 

ਹਸਰ ਹਸਰ ਸਨਤ ਕਰਸਹ ਰਸਨਾ ਕਸਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவரக்ே், தங்கேின் ஆளவசத்தால் ஹரி நாமத்வத 

தினமும் உசச்ரித்துக்பகாண்ளட இருெ்ொரக்ே் ஆனால் அவதெ் 

ெற்றி எதுவும் பதரியாது.               

 

ਸਚਤੁ ਸਜਨ ਕਾ ਸਹਸਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਿੋਲਸਨ ਪਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 

மாயாவால் மனம் திருடெ்ெட்டவரக்ே் வீண் ளெசுகிறாரக்ே்.        

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਸਤਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਿਾਣੀ ॥੨੪॥ 

நானக் சத்குருவின் வாயிலிருந்து பசால்லெ்ெட்ட ளெசச்ு மடட்ுளம 

உண்வம, மற்ற அவனத்துெ் ளெசச்ும் ெசவ்சயானது, அதாவது 

பொய்யானது என்கிறார.் 

 

 

 

 



ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਰਤੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥ 

குருவின் வாரத்்வத ஒரு விவலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம், அதில் 

நற்ெண்புகேின் வடிவில் விவலமதிெ்ெற்ற வவரங்கே் 

ெதிக்கெ்ெடட்ுே்ேன. 

 

ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਸਜਤੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥ 

எவனுவடய மனம் அந்தச ்பசால்லின் விவலமதிெ்ெற்ற 

மாணிக்கத்தில் மூழ்கியிருக்கிறளதா, அவன் அதில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਸਿਦ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਸਮਸਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 

யாருவடய மனம் வாரத்்வதளயாடு ஒன்றிவிட்டளதா, அவன் 

உண்வமயின் மீது காதல் பகாண்டான். 

 

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਆਪੇ ਸਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

கடவுளே வாரத்்வத வடிவில் ரத்தினம், குருளவ வாரத்்வத வடிவில் 

வவரம், வாரத்்வத வடிவில் உே்ே இந்த நவக யாருக்கு 

வழங்கெ்ெடுகிறளதா, அவர ்இந்த உண்வமவய 

புரிந்துபகாே்கிறார ்

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਿਦ ੁਰਤਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਸਜਤੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 

குரு என்ற வாரத்்வத விவலமதிெ்ெற்ற ரத்தினம், அதில் 

குணங்கேின் விவலமதிெ்ெற்ற வவரங்கே் ெதிக்கெ்ெடட்ுே்ேன 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਸਵ ਸਕਸਤ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਕੈ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ॥ 

சிவசக்திவய (உணரவ்ு மற்றும் மாவய) உருவாக்குவதன் மூலம், 

கடவுளே தனது கட்டவேவய இயக்குகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਤਾਏ ਆਸਪ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਕਸੈ ਿੁਝਾਏ ॥ 

அவளர தனது பொழுதுகவே ஆவணகவே வழங்குவதன் மூலம் 

கவனிக்கிறார,் ஆனால் இந்த ரகசியத்தின் ளயாசவனவய ஒரு 

குரம்ுகுக்கு மடட்ுளம பகாடுக்கிறார.் 

 

ਤੋੜੇ ਿੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਤੁ ਸਿਦ ੁਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

வாரத்்வத யாருவடய மனதில் இருக்கிறளதா, அவன் எல்லாெ் 

பிவணெ்புகவேயும் உவடத்து சுதந்திரமாகிறான். 

 



ਗੁਰਮੁਸਖ ਸਜਸ ਨੋ ਆਸਪ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਸਸਉ ਸਲਵ ਲਾਏ ॥ 

கடவுளே யாவர உருவாக்குகிறாளரா, அவர ்குருமுகமாகி, ஒளர 

கடவுவேளய தியானிக்கிறார.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਸਪ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਹੁਕਮੁ ਿੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 

ெவடெ்ொேிளய தனது ஆவண ெற்றிய புரிதவல தருகிறார ்என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਸਸਸਮਿਸਤ ਸਾਸਤਿ ਪੁੰਨ ਪਾਪ ਿੀਚਾਰਦੇ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

ஸ்மிருதிகளும் சாஸ்திரங்களும் ொவம் மற்றும் புண்ணியத்வதக் 

கருதுகின்றன ஆனால் அவவ சாரத்வதயும் அறியவில்வல 

 

ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਿਾਝਹੁ ਤਤੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

குரு இல்லாமல், சாரம் பதரியாது, சாரம் அவடய முடியாது. 

 

ਸਤਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰ ੁਭਿਸਮ ਸੁਤਾ ਸੁਸਤਆ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥ 

மும்மடங்கு உலகம் அறியாவமயின் உறக்கத்தில் உறங்கிக் 

பகாண்டிருக்க, வாழ்க்வகயின் இரவு அறியாவமயின் 

உறக்கத்தில் கழிகிறது. 

 

ਗੁਰ ਸਕਰਪਾ ਤੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਸਜਨਾ ਹਸਰ ਮਸਨ ਵਸਸਆ ਿੋਲਸਹ ਅੰਸਮਿਤ ਿਾਣੀ ॥ 

குருவின் அருோல், அறியாவமயின் உறக்கத்தில் இருந்து 

விழித்துே்ே ஆத்மாக்கே் மடட்ுளம, யாருவடய மனதில் 

ெரமாத்மா வசிக்கிறாரக்ளோ, அந்த ஆன்மாக்கே் மடட்ுளம 

அமிரத் உவரவய ஓதிக் பகாண்ளட இருக்கும். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ਸਜਸ ਨੋ ਅਨਸਦਨੁ ਹਸਰ ਸਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਤ ਰੈਸਣ ਸਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 

நானக் கூறும் கூறுகேின் அறிவவ அவர ்மடட்ுளம அவடகிறார,் 

அதன் இரவும் ெகலும் பதய்வீகத்தில் ஈடுெடட்ு, அவரது 

வாழ்க்வகயும் இரவும் விழித்திருக்கும்ளொது கடந்து பசல்கிறது. 

 

ਮਾਤਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਸਹ ਪਿਸਤਪਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਸਾਰੀਐ ॥ 

தாயின் வயிற்றிலும் வேரத்்தவவன, மனதிலிருந்து ஏன் மறக்க 

ளவண்டும்? 

 

ਮਨਹੁ ਸਕਉ ਸਵਸਾਰੀਐ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸਜ ਅਗਸਨ ਮਸਹ ਆਹਾਰ ੁਪਹੁਚਾਵਏ ॥ 

கருவிளலளய நமக்கு உணவு பகாண்டு வரும் இவவர மனதினால் 

எெ்ெடி மறெ்ெது? 



 

ਓਸ ਨੋ ਸਕਹੁ ਪੋਸਹ ਨ ਸਕੀ ਸਜਸ ਨਉ ਆਪਣੀ ਸਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 

யாவர அவர ்தனது ஆரவ்த்தில் ஈடுெடுகிறாளரா, அவவர எந்த 

வலியும் துக்கமும் பதாட முடியாது. 
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ਆਪਣੀ ਲਿਵ ਆਪੇ ਿਾਏ ਗੁਰਮੁਲਿ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀਐ ॥ 

உண்மை என்னவெனில், அெரே தனது ஆேெ்த்தில் ஈடுபடுகிறாே,் 

ரைலுை் அெே ்ஒரு குருமுகோக இருந்து எப்ரபாதுை் நிமனவில் 

இருக்க ரெண்டுை். 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਡੁ ਦਾਤਾ ਸੋ ਲਕਉ ਮਨਹੁ ਲਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

இெ்ெளவு வபேிய வகாமையாளியாக இருப்பெமன 

ைனதிலிருந்து ைறப்பது ஏன் என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਲਨ ਉਦਰ ਮਲਹ ਤੈਸੀ ਬਾਹਲਰ ਮਾਇਆ ॥ 

தாயின் ெயிற்றில் வநருப்பு இருப்பது ரபால, வெளியில் ைாயா 

இருக்கிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਲਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਤੈ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

ைாயா ைற்றுை் கேப்்ப வநருப்பு இேண்டுை் ஒன்றுதான் (ரெதமன), 

கைவுள் இந்த லீலாமெப் பமைத்தாே.் 

 

ਜਾ ਲਤਸੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਜੰਲਮਆ ਪਰਵਾਲਰ ਭਿਾ ਭਾਇਆ ॥ 

கைவுள் விருை்புை் ரபாது ைைட்ுரை குழந்மத பிறந்தது, இதன் 

காேணைாக முழு குடுை்பத்திலுை் ைகிழ்சச்ியான சூழ்நிமல 

உருொக்கப்பை்ைது. 

 

ਲਿਵ ਛੁੜਕੀ ਿਗੀ ਲਤਿਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰ ੁਵਰਤਾਇਆ ॥ 

குழந்மத பிறந்தவுைன், அெே ்கைவுளின் மீதான பற்றுதமல 

இழந்து, விைாய்வகாண்ை ைாயா தனது கை்ைமளமய விதித்தாே.் 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਲਜਤੁ ਹਲਰ ਲਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਿਾਇਆ ॥ 

இந்த ைாயா, ஆத்ைா பேைாத்ைாமெ ைறந்துவிடுை், பிறகு அென் 

ைனதில் பற்று ஏற்பைட்ு இருமை உருொகிறது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਲਜਨਾ ਲਿਵ ਿਾਗੀ ਲਤਨੀ ਲਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪਾਇਆ ॥੨੯॥ 

குருவின் அருளால் கைவுளிைை் பக்தி வகாண்ைெேக்ள் 

ைாயாவிலுை் அெமே அமைந்தனே ்என்கிறாே ்நானக். 

 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹੈ ਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

கைவுரள விமலைதிப்பற்றெே ்ைற்றுை் ைதிப்பிை முடியாது. 



 

ਮੁਲਿ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਇ ਲਕਸੈ ਲਵਟਹੁ ਰਹੇ ਿੋਕ ਲਵਿਿਾਇ ॥ 

அதன் உண்மையான ைதிப்மப யாோலுை் ைதிப்பிை முடியாது, 

அதனால் பலே ்அழுது ஏங்கி தங்கள் ொழ்க்மகமய 

இழந்துள்ளனே.் 

 

ਐਸਾ ਸਲਤਗੁਰ ੁਜੇ ਲਮਿੈ ਲਤਸ ਨੋ ਲਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਲਵਚਹੁ ਆਪੁ ਜਾਇ ॥ 

சத்குரு கிமைத்தால், அெே ்தமலமய ஒப்பமைக்க ரெண்டுை், 

இதனால் ைனதின் அகங்காேை் ரபாய்விடுை். 

 

ਲਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਲਤਸੁ ਲਮਲਿ ਰਹੈ ਹਲਰ ਵਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥ 

இந்த உயிே ்யாருக்கு வகாடுக்கப்பை்ைரதா, அதனுைன் ஆன்ைா 

இமணந்தால், வதய்வீகைானது ைனதில் நிமலவபறுகிறது. 

 

ਹਲਰ ਆਲਪ ਅਮੁਿਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਲਤਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਲਜਨ ਹਲਰ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥੩੦॥ 

 நானக்! கைவுரள விமலைதிப்பற்றெே,் அெமேப் வபறுபெே ்அெே ்

ைைட்ுரை அதிேஷ்்ைசாலி. 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

ஹேி-நாை் என்  பங்கீடு ைற்றுை் ைனை் ெணிகன் 

 

ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਲਤਗੁਰ ਤੇ ਰਾਲਸ ਜਾਣੀ ॥ 

என் ைனை் ெணிகன் ைற்றுை் ஹேி-நாை் என் ொழ்க்மக உணவு, 

நான் சத்குருவிைை் இருந்து இந்த ரேஷன் பற்றிய அறிமெப் 

வபற்ரறன். 

 

ਹਲਰ ਹਲਰ ਲਨਤ ਜਲਪਹੁ ਜੀਅਹੁ ਿਾਹਾ ਿਲਟਹੁ ਲਦਹਾੜੀ ॥ 

தினமுை் ஹேி நாைத்மத இதயத்திலிருந்து ஜபித்து, அந்த 

நாைத்தின் பலமன தினமுை் வபறுங்கள். 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਲਤਨਾ ਲਮਲਿਆ ਲਜਨ ਹਲਰ ਆਪੇ ਭਾਣਾ ॥ 

இந்த வபயருை், வசல்ெமுை் வபற்றெேக்ள் ைைட்ுரை, கைவுரள 

அெருமைய விருப்பத்தால் ெழங்கியெே.் 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਲਰ ਰਾਲਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

ஹேியின் வபயே ்என் உயிே ்இேத்தை் என்றுை் ைனை் 

ெணிகனாகிவிை்ைது என்றுை் நானக் கூறுகிறாே.் 

 



ਏ ਰਸਨਾ ਤੂ ਅਨ ਰਲਸ ਰਾਲਚ ਰਹੀ ਤੇਰੀ ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ேஸ்னா! நீங்கள் ைற்ற சாறுகளில் மூழ்கிவிை்டீேக்ள், ஆனால் 

உங்கள் தாகை் தணியவில்மல. 

 

ਲਪਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਤੁ ਲਕਤੈ ਲਜਚਰ ੁਹਲਰ ਰਸੁ ਪਿੈ ਨ ਪਾਇ ॥ 

நீங்கள் ஹேி-ோமஸப் வபற்று அமதக் குடிக்குை் ெமே உங்கள் 

தாகை் ரெறு எந்த ெமகயிலுை் தணிக்க முடியாது. 

 

ਹਲਰ ਰਸੁ ਪਾਇ ਪਿੈ ਪੀਐ ਹਲਰ ਰਸੁ ਬਹੁਲੜ ਨ ਲਤਿਸਨਾ ਿਾਗੈ ਆਇ ॥ 

ஹேி-ோஸ் கிமைத்தவுைன் அமத குடியுங்கள், ஏவனன்றால் ஹேி-

ோஸ் குடித்த பிறகு மீண்டுை் தாகை் இருக்காது. 

 

ਏਹੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪਾਈਐ ਸਲਤਗੁਰ ੁਲਮਿੈ ਲਜਸੁ ਆਇ ॥ 

இந்த ஹேி-ோஸ் சத்குருமெப் வபறுை் ைங்களகேைான 

வசயல்களால் ைைட்ுரை வபறப்படுகிறது.    

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਲਰ ਅਨ ਰਸ ਸਲਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਲਰ ਵਸ ੈਮਲਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

கைவுள் ைனதில் குடியிருக்குை் ரபாது, ைற்ற ோசாக்கள் 

அமனத்துை் ைறந்து விடுகின்றன என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਲਰਆ ਹਲਰ ਤੁਮ ਮਲਹ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

ஓ என் உைரல! கைவுள் உங்களுக்குள் ஒளிமய 

ஏற்படுத்தியரபாதுதான் நீங்கள் இந்த உலகத்திற்கு ெந்தீேக்ள். 

 

ਹਲਰ ਜੋਲਤ ਰਿੀ ਤੁਧੁ ਲਵਲਚ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥ 

கைவுள் ஒளிமய நிறுவியரபாதுதான் நீங்கள் உலகத்திற்கு 

ெந்திருக்கிறீேக்ள். 

 

ਹਲਰ ਆਪੇ ਮਾਤਾ ਆਪੇ ਲਪਤਾ ਲਜਲਨ ਜੀਉ ਉਪਾਇ ਜਗਤੁ ਲਦਿਾਇਆ ॥ 

ஒெ்வொரு உயிமேயுை் பமைத்து இந்த உலமகக் காை்டியெே ்

அெரே அமனெருக்குை் வபற்ரறாே.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੁਲਿਆ ਤਾ ਚਿਤੁ ਹੋਆ ਚਿਤੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் விளங்கி, இெ்வுலகை் புகழாகக் காணப்பை்ைது 

என்பது ஒரு ரபாற்றுதல். 

 

 

 



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਲਸਿਸਲਟ ਕਾ ਮੂਿੁ ਰਲਚਆ ਜੋਲਤ ਰਾਿੀ ਤਾ ਤੂ ਜਗ ਮਲਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

கைவுள் பிேபஞ்சத்தின் மையத்மத உருொக்கியரபாது, அெே ்

தனது ஒளிமய உன்னில் நிறுவினாே,் அதன் பிறகுதான் நீங்கள் 

இந்த உலகத்திற்கு ெந்தீேக்ள் என்று நானக் கூறுகிறாே.் 

 

ਮਲਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪਿਭ ਆਗਮੁ ਸੁਲਣਆ ॥ 

இமறெனின் ெருமகமயப் பற்றிய நற்வசய்திமயக் ரகை்ைதுை் 

ைனதில் வபருை் ஆரெசை் ஏற்பை்ைது. 

 

ਹਲਰ ਮੰਗਿੁ ਗਾਉ ਸਿੀ ਲਗਿਹੁ ਮੰਦਰ ੁਬਲਣਆ ॥ 

ஓ என் நண்பரன! கைவுமளப் ரபாற்றுங்கள், இந்த இதய வீடு ஒரு 

புனித ஆலயைாக ைாறிவிை்ைது. 

 

ਹਲਰ ਗਾਉ ਮੰਗਿੁ ਲਨਤ ਸਿੀਏ ਸੋਗੁ ਦਿੂੁ ਨ ਲਵਆਪਏ ॥ 

நண்பரே! தினமுை் இமறெனின் திருநாைத்மதப் பாடுெதால் 

துக்கை், ரெதமன, கெமல இருக்காது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਲਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪਣਾ ਲਪਰ ੁਜਾਪਏ ॥ 

குருவின் பாதங்களில் ைனை் ஒன்றி, அன்புக்குேிய இமறெமன 

உணருை் அந்த நாள் அதிேஷ்்ைைானது. 

 

ਅਨਹਤ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਜਾਣੀ ਹਲਰ ਨਾਮੁ ਹਲਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

குருவின் ொேத்்மதகளிலிருந்து எல்மலயற்ற ரபசச்ு அறிவு 

கிமைத்தது, ஹேி-நாை் ஜபிதத்ு, ஹேி-ோஸ் அருந்திக்வகாண்ரை 

இருங்கள். 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪਪ੍ ਪਿਪਿਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

அனைத்னதயும் செய்து முடிக்க வல்ல இனைவை் தானை 

வந்ததாக நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਿੇਪਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇ ਕੈ ਪਕਆ ਤੁਧੁ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ॥ 

ஓ எை் உடனல! இவ்வுலகில் வந்து எை்ை புண்ணியம் செய்தாய்? 

 

ਪਕ ਕਰਿ ਕਿਾਇਆ ਤੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਤੂ ਜਗ ਿਪਹ ਆਇਆ ॥ 

உடனல! இந்த உலகத்திை்கு வந்து எை்ை னவனல செய்தாய்? 

 

ਪਜਪਨ ਹਪਰ ਤੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਪਚਆ ਸੋ ਹਪਰ ਿਪਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

உை்னைப் பனடத்த கடவுள், மைத்தில் நினலத்திருக்கவில்னல. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਪਰ ਿੰਪਨ ਵਪਸਆ ਪ੍ੂਰਪਿ ਪਿਪਿਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

குருவிை் அருளால் அவர ்மைதில் கடவுள் குடியிருந்து, அவர ்

செய்த பூரவ் புண்ணியத்தால் இந்த பலை் கினடத்துள்ளது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਪਜਪਨ ਸਪਤਗੁਰ ਪਸਉ ਪਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥੩੫॥ 

ெத்குருவிை் மீது மைனத நினலநிறுத்தியவரிை் உடல் 

சவை்றியனடந்ததாக நாைக் கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਨੇਤਰਹੁ ਿੇਪਰਹੋ ਹਪਰ ਤੁਿ ਿਪਹ ਜੋਪਤ ਧਰੀ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ॥ 

ஓ எை் கண்கனள! கடவுள் உங்களுக்குள் ஒளினய நிறுவியுள்ளார,் 

எைனவ அவனரத் தவிர னவறு யானரயும் பாரக்்க னவண்டாம். 

 

ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਦੇਿਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਪਰ ਪਨਹਾਪਿਆ ॥ 

இனைவனைத் தவிர னவறு யானரயும் பாரக்்கானத, ஏசைைில் 

அவை் அருளால் தாை் உைக்கு பாரன்வ கினடத்தது. 

 

ਏਹੁ ਪਵਸੁ ਸੰਸਾਰ ੁਤੁਿ ਦੇਿਦੇ ਏਹੁ ਹਪਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ੁ ਹੈ ਹਪਰ ਰਪੂ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் பாரக்்கும் இந்த உலகம் கடவுளிை் வடிவம் மடட்ுனம 

சதரியும். 

 

 

 

 



ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਿੁਪਿਆ ਜਾ ਵੇਿਾ ਹਪਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਪਰ ਪਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

குருவிை் அருளால் இந்த ரகசியம் எைக்குப் புரிந்தது, எங்கு 

பாரத்்தாலும் ஒனர கடவுனளனய காண்கினைை், அவனைத் தவிர 

னவறு யாரும் இல்னல. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਪਹ ਨੇਤਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਪਤਗੁਪਰ ਪਿਪਿਐ ਪਦਿ ਪਦਰਸਪਿ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

இந்தக் கண்கள் முை்பு குருடாக இருந்ததாகவும், ஆைால் 

ெத்குருனவெ ்ெந்திதத்ு சதய்வீக தரிெைம் சபை்ைதாகவும் நாைக் 

கூறுகிைார.் 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਿੇਪਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

எை் காதுகனள! உண்னமனயக் னகடக் கடவுள் உங்கனள 

உலகிை்கு அனுப்பியுள்ளார.் 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਪਰ ਿਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਪਤ ਿਾਣੀ ॥ 

உண்னமனயக் னகடக், கடவுள் அனத உடலுடை் இனணத்து 

உலகிை்கு அனுப்பியுள்ளார,் எைனவ ெத்தியத்திை் குரனலக் 

னகளுங்கள். 

 

ਪਜਤੁ ਸੁਣੀ ਿਨੁ ਤਨੁ ਹਪਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਪਸ ਸਿਾਣੀ ॥ 

அனதக் னகட்பதை் மூலம் மைமும் உடலும் உை்ொகமனடந்து, 

ரஸ்ைா ஹரி-ராொவில் இனணகிைது. 

 

ਸਚੁ ਅਿਿ ਪਵਡਾਣੀ ਤਾ ਕੀ ਗਪਤ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

இறுதி உண்னம, இலக்கை்ை மை்றும் அை்புதமாை இனைவைிை் 

விசித்திரமாை இயக்கம் விவரிக்க முடியாதது. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਪਿਰਤ ਨਾਿੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਪਵਤਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

நாைக், நாமிருதத்னதக் னகளுங்கள், தூய்னமயாக இருங்கள், 

உண்னமனயக் னகடக் கடவுள் உங்கனள உலகிை்கு 

அனுப்பியுள்ளார ்

 

ਹਪਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

ஆை்மானவ உடல் எை்ை குனகயில் னவதத்ு கடவுள் உயிர ்

கருவியாக இனெதத்ுள்ளார.் 

 

 

 



ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਤੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

அவர ்பிராணை் கருவினய வாசித்தார,் அதாவது உயிர ்மூென்ெத் 

சதாடரப்ுபடுத்திைார,் உடல் னபாை்ை குனகக் கண்கள், காதுகள், 

வாய், மூக்கு னபாை்ை ஒை்பது கதவுகனள சவளிப்படுத்திைார ்

மை்றும் பத்தாவது கதவு ரகசியமாக னவக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਿਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਪਦਿਾਇਆ ॥ 

குரு மீது நம்பிக்னக னவத்து பத்தாம் வாெனலக் 

காட்டியிருக்கிைார ்

 

ਤਹ ਅਨੇਕ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਪਨਪਧ ਪਤਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

பத்தாவது வாெலில் பல வடிவங்கள் மை்றும் ஒை்பது 

சபாக்கிஷங்கனளக் சகாண்ட சபயர ்உள்ளது, அதை் ரகசியம் 

கண்டுபிடிக்கப்படவில்னல. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਪਰ ਪਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਪਰ ਰਪਿ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

அை்னப இனைவை் ஆை்மானவ உடலிை் குனகயில் னவதத்ு 

உயினரத் சதாடரப்ுபடுத்தியதாக நாைக் கூறுகிைார ்

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਪਹਿਾ ਸਾਚੈ ਘਪਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

உண்னமயாை இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து கடவுளிை் இந்த 

உண்னமயாை கீரத்்தனைனயப் பாடுங்கள். 

 

ਗਾਵਹੁ ਤ ਸੋਪਹਿਾ ਘਪਰ ਸਾਚੈ ਪਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਪਧਆਵਹੇ ॥ 

அந்த உண்னம இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து உண்னம துதி 

பாடுங்கள், அங்கு உண்னம எப்னபாதும் தியாைிக்கப்படுகிைது. 

 

ਸਚੋ ਪਧਆਵਪਹ ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਪਹ ਗੁਰਿੁਪਿ ਪਜਨਾ ਿੁਿਾਵਹੇ ॥ 

கடவுனள ! உங்களுக்குப் பிரியமாைவரக்ளும், ஞாைத்னதப் 

சபை்ை குருமுகரக்ளும் மடட்ுனம இறுதி உண்னமனயத் 

தியாைிக்கிைாரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਿਸਿੁ ਹੈ ਪਜਸੁ ਿਿਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

இறுதி உண்னம அனைவருக்கும் எஜமாைர,் அது 

அருளுபவரக்ளால் மடட்ுனம ெத்தியம் அனடயப்படுகிைது. 

 

 

 



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਪਹਿਾ ਸਚੈ ਘਪਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

உண்னமயாை இல்லத்தில் (ெத்ெங்கதி) அமரந்்து பரம 

ெத்தியத்னதப் பாடிக்சகாண்னட இருங்கள் எை்று நாைக் 

கூறுகிைார.் 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਸਗਿ ਿਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

அதிரஷ்்டொலிகனள! நீங்கள் ஆைந்த வாணினய பக்தியுடை் 

னகளுங்கள், அனதக் னகட்பதை் மூலம் உங்கள் விருப்பங்கள் 

அனைத்தும் நினைனவறும். 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਿੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਤਰੇ ਸਗਿ ਪਵਸੂਰੇ ॥ 

எவை் பரமபிதானவ அனடந்தானைா அவனுனடய துக்கங்கள் 

யாவும் நீங்கிவிட்டை. 

 

ਦਿੂ ਰੋਗ ਸੰਤਾਪ੍ ਉਤਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਿਾਣੀ ॥ 

உண்னமயாை குரனலக் னகட்ட ஒருவை், அவனுனடய துக்கங்கள், 

வியாதிகள், னகாபம் அனைத்தும் நீங்கிவிட்டை 

 

ਸੰਤ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਜਾਣੀ ॥ 

இந்த உனரனய முழு குருவிடமிருந்து அறிந்தவரக்ள், அந்த 

முைிவரக்ள் அனைவரும் மகிழ்ெச்ியனடந்தைர.்           

 

ਸੁਣਤੇ ਪ੍ੁਨੀਤ ਕਹਤੇ ਪ੍ਪਵਤੁ ਸਪਤਗੁਰ ੁਰਪਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

இந்தப் னபென்ெக் னகட்பவரக்ள் தூய்னம அனடகிைாரக்ள், இனதப் 

பாடுபவரக்ளும் தூய்னமயாகிைாரக்ள். ெத்குரு தைது உனரயில் 

விரிவாைவர.் 

 

ਪਿਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਿਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਤੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

நாைக் குருவிை் காலடியில் இருப்பதால் மைதில் எல்னலயை்ை 

ஒலிகனளக் சகாண்ட இனெக்கருவிகள் ஒலிக்கிை்ைை. 
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ਰਾਮਕਲੀ ਸਦ ੁ

ராம்காலி சாது 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜਤਗ ਦਾਿਾ ਸੋਇ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ਜੀਉ ॥ 

உலகம் முழுவதையும் ககாடுப்பவர ்கடவுள்,  அவர ்ஒரு பக்ைர ்

மற்றும் மூன்று உலகங்களிலும் அதமந்துள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਸਮਾਵਏ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

(குரு அமரை்ாஸ் ஜி) குரு என்ற வாரை்்தையின் மூலம் பரம 

சை்தியை்தில் மூழ்கியிருந்ைார ்முழுதமயான உண்தமதயை் 

ைவிர வவறு எதையும் அறிய வவண்டாம்.          

 

ਅਵਰੋ ਨ ਜਾਣਤਹ ਸਬਤਦ ਗੁਰ ਕੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਿਆਵਹੇ ॥ 

அவரக்ளுக்கு வவறு யாதரயும் கைரியாது குருவின் 

வாரை்்தைகளால் இதறவனின் திருநாமை்தை மடட்ுவம 

தியானிைத்ு வந்ைார.் 

 

ਪ੍ਰਸਾਤਦ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਅੰਗਦ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਦਵੀ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 

குரு நானக் வைவ் ஜி மற்றும்  குரு அங்கை் வைவ் ஜியின் அருளால், 

குரு அமரை்ாஸ் ஜி உயரந்்ை பட்டை்தை (பக்தி) அதடந்ைார.் 

 

ਆਇਆ ਹਕਾਰਾ ਚਲਣਵਾਰਾ ਹਤਰ ਰਾਮ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) ராமரின் கபயரில் மூழ்கியிருந்ைவபாது, அவர ்

மரணை்திற்கு அதழக்கப்பட்டார ்மற்றும் அவரது ஒளி உசச் 

ஒளியில் இதணந்ைது. 

 

ਜਤਗ ਅਮਰ ੁਅਟਲੁ ਅਿੋਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਭਗਤਿ ਿੇ ਹਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

குரு அமரை்ாஸ் ஜி அந்ை இதறவதன பக்தியின் மூலம் 

அதடந்ைார,் அவர ்உலகில் அழியாைவர.் அடல் மற்றும் அவடால் 

ஆகிவயார ்ைாக்கூர ்

 

 

 



ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਗੁਰ ੁਜਾਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) ஒளிதயயும் ஒளிதயயும் ககாண்டு வர 

வவண்டும் என்ற கடவுளின் விருப்பை்தை மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்ககாண்டார.்  இதறவனிடம் நடக்க ஒப்புக்ககாண்டார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਕਰੇ ਹਤਰ ਪ੍ਤਹ ਬੇਨਿੀ ਮੇਰੀ ਪੈ੍ਜ ਰਖਹੁ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) கடவுளிடம் வவண்டினார,் உன்னிடம் எனது 

ஒவர வவண்டுவகாள், என் அவமானை்தை காப்பாற்ற வவண்டும். 

 

ਪੈ੍ਜ ਰਾਖਹੁ ਹਤਰ ਜਨਹ ਕੇਰੀ ਹਤਰ ਦੇਹੁ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨੋ ॥ 

ஓ ஹரி! உமது அடிவயனுதடய மகிதமதயக் காை்து, உமது 

பரிசுை்ை நாமை்தை எனக்குக் ககாடு. 

 

ਅੰਤਿ ਚਲਤਦਆ ਹੋਇ ਬੇਲੀ ਜਮਦਿੂ ਕਾਲੁ ਤਨਖੰਜਨੋ ॥ 

காதலயும்,  யாமதூை்தையும் அழிைத்ு கதடசி காலை்தில் 

துதணயாக இருப்பவர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੀ ਬੇਨਿੀ ਪ੍ਾਈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਸੁਣੀ ਅਰਦਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) வகடட்ுக் ககாண்டவபாது, இதறவன் 

அவருதடய பிராரை்்ைதனதயக் வகட்டார.் 

 

ਹਤਰ ਿਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲਾਇਆ ਿਨੁ ਿਨੁ ਕਹੈ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

கடவுளின் அருளால், சை்குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) ைன்னுடன் 

இதணந்ைார ்நீங்கள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் நான் உங்கதள 

வாழ்ைத்ுகிவறன் என்று கைாடங்கினார ்

 

ਮੇਰੇ ਤਸਖ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈਹੋ ਮੇਰੈ ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਆਉ ਮੈ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

மற்ற உலகை்திற்குச ்கசல்வைற்கு முன், குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) ஓ என் 

சீக்கியரக்வள என்று கூறினார.்  மகன்களும் சவகாைரரக்ளும்! 

நான் கசால்வதைக் வகளுங்கள், நான் இப்வபாது அவரில் 

இதணய வவண்டும் என்பது என் ஆண்டவரின் விருப்பம். 

 

ਹਤਰ ਭਾਣਾ ਗੁਰ ਭਾਇਆ ਮੇਰਾ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰੇ ਸਾਬਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

குரு கடவுளில் மகிழ்சச்ி அதடந்ைார,் கடவுள் அவதரப் 

வபாற்றுகிறார.் 

 

 

 



ਭਗਿੁ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਸੋਈ ਤਜਸੁ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 

அவர ்உயரந்்ை பக்ைர ்மற்றும் சை்குரு மனிைர,்  இதறவனின் 

விருப்பை்தை மனமுவந்து ஏற்றுக்ககாள்பவர.் 

 

ਆਨੰਦ ਅਨਹਦ ਵਜਤਹ ਵਾਜੇ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਗਤਲ ਮੇਲਾਵਏ ॥ 

அவரது மனதில் ஆனந்ை வாை்தியங்கள் முடிவற்ற ஒலிகளுடன் 

இதசை்துக் ககாண்வட இருக்கும் இதறவவன அவதன 

அதணை்துக் ககாள்கிறான். 

 

ਿੁਸੀ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁਮੇਰਾ ਮਤਨ ਵੇਖਹੁ ਕਤਰ ਤਨਰਜਾਤਸ ਜੀਉ ॥ 

(சை்குரு கூறினார)் நீங்கள் என் மகன், சவகாைரர ்மற்றும் 

குடும்பம் என்று உங்கள் மனதில் எண்ணுங்கள். 

 

ਿੁਤਰ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਰਵਾਣਾ ਤਿਰੈ ਨਾਹੀ ਗੁਰ ੁਜਾਇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுளின் நீதிமன்றை்தில் எழுைப்பட்ட ஆதணதயை் ைவிரக்்க 

முடியாது, இப்வபாது குரு (அமரை்ாஸ் ஜி) இதறவனிடம் 

கசல்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਭਾਣੈ ਆਪ੍ਣੈ ਬਤਹ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁਸਦਾਇਆ ॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் ஜி, இது கபாருை்ைமாகை் வைான்றியது, என்று 

ைன் குடும்பை்ைாதர அதழை்துக் கூறினார.் 

 

ਮਿ ਮੈ ਤਪ੍ਛੈ ਕੋਈ ਰੋਵਸੀ ਸੋ ਮੈ ਮੂਤਲ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 

நான் இறந்ை பிறகு யாரும் அழக்கூடாது.  எனக்கு அழவவ 

பிடிக்காது 

 

ਤਮਿੁ ਪੈ੍ਝੈ ਤਮਿੁ ਤਬਗਸੈ ਤਜਸੁ ਤਮਿ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਭਾਵਏ ॥ 

ைன் நண்பனின் நற்கபயதர விரும்புபவன், இதறவனின் 

அரசதவயில் ககௌரவிக்கப்படும் ஒரு நண்பரின் மரியாதையில் 

 அவர ்மகிழ்சச்ியதடகிறார.் அவரது நலம் விரும்பிகள் அழுவதை 

விட மகிழ்சச்ியாக இருக்க வவண்டும். 

 

ਿੁਸੀ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਹਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਪੈ੍ਨਾਵਏ ॥ 

என் மகன்கவள, சவகாைரரக்வள! நீ வயாசிைத்ுப் பார,் கடவுள் 

சை்குருதவ மகிதமயின் பாை்திரமாக ஆக்குகிறார.் 

 

 

 



ਸਤਿਗੁਰ ੂਪ੍ਰਿਤਖ ਹੋਦੈ ਬਤਹ ਰਾਜੁ ਆਤਪ੍ ਤਟਕਾਇਆ ॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் ஜி அவரக்ள் வாழ்ந்ை காலை்தில் ஸ்ரீ (குரு) 

ராம்ைாஸ் ஜிதய குருகடியில் பிரதிஷ்தட கசய்ைார.் 

 

ਸਤਭ ਤਸਖ ਬੰਿਪ੍ ਪ੍ੁਿ ਭਾਈ ਰਾਮਦਾਸ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਇਆ ॥੪॥ 

ைனது சீக்கிய மகன்கதளயும் உறவினரக்தளயும் ஸ்ரீ குரு 

ராம்ைாஸ் ஜியின் காலடியில் உடக்ார தவை்ைார.் 

 

ਅੰਿੇ ਸਤਿਗੁਰ ੁਬੋਤਲਆ ਮੈ ਤਪ੍ਛੈ ਕੀਰਿਨੁ ਕਤਰਅਹੁ ਤਨਰਬਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

எனக்குப் பிறகு சப்ை கீரை்்ைதன கசய்யுங்கள் என்று சை்குரு 

அமரை்ாஸ் ஜி விளக்கு ஏற்றும் வநரை்தில் கூறினார.் 

 

ਕੇਸੋ ਗੋਪ੍ਾਲ ਪ੍ੰਤਿਿ ਸਤਦਅਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜਤਹ ਪ੍ੁਰਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் கற்றறிந்ை மனிைரக்தள, அைாவது துறவிகதள, 

மற்றும் ஹரியின் கீரை்்ைதன கதை புராணங்கதளப் படிப்பைாக 

இருக்கும். 

 

ਹਤਰ ਕਥਾ ਪ੍ੜੀਐ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁਣੀਐ ਬੇਬਾਣੁ ਹਤਰ ਰੰਗੁ ਗੁਰ ਭਾਵਏ ॥ 

ஹரியின் கதைதயப் படிப்பதும், ஹரியின் கபயதரக் வகட்பதும்,  

குருவுக்கு ஹரி வடிவில் உள்ள விமானம்ைான் பிடிக்கும். 

 

ਤਪ੍ੰਿੁ ਪ੍ਿਤਲ ਤਕਤਰਆ ਦੀਵਾ ਿੁਲ ਹਤਰ ਸਤਰ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

என் அஸ்திதய ஹரியின் ைதலயில் தவை்து, பிண்டை்தை 

நிரப்பி, கமலிந்து, சடங்குகள் கசய்து தீபம் ஏற்றுங்கள் 

முைலியதவ சை்சங்கை்தில் இதறவனின் துதியில் இருக்கும். 

 

ਹਤਰ ਭਾਇਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਬੋਤਲਆ ਹਤਰ ਤਮਤਲਆ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுள் விருப்பப்படி,  அவை சை்குருவவ, நான் பரமாை்மாதவக் 

கண்டுபிடிைத்ு, அவரில் லயிக்கிவறன் என்று கூறியுள்ளார.் 

 

ਰਾਮਦਾਸ ਸੋਢੀ ਤਿਲਕੁ ਦੀਆ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਸਚੁ ਨੀਸਾਣੁ ਜੀਉ ॥੫॥ 

சை்குரு அமரை்ாஸ் ஜி வசாதி ராம்ைாஸுக்கு குருவின் திலகை்தை 

பாபா புை்ை ஜிக்கு வழங்கினார.் அதனவருக்கும் உலகளாவிய 

உண்தமயான கபயர ்மற்றும் வாரை்்தை நிறுவப்படட்ு 

வழங்கப்படட்ுள்ளது. 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਤਿ ਬੋਤਿਆ ਗੁਰਤਸਖਾ ਮੰਤਿ ਿਈ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

சத்குரு அமரத்ாஸ் ஜி கூறியது ப ால்,  அவ்வாபே, குரு-சீடரக்ளும் 

அவரது விரு ் த்தத ஏே்றுக்ககாண்டனர.் 

 

ਮੋਹਰੀ ਪੁਿੁ ਸਿਮੁਖੁ ਹੋਇਆ ਰਾਮਦਾਸੈ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥ 

முதலில் சத்குரு அமரத்ாஸ் ஜியின் கசாந்த மகன்  ா ா பமாஹ்ரி 

அவர ்முன் பதான்றினார ்சத்குரு (அமரத்ாஸ் ஜி) அவதர குரு 

ராம்தாஸின்  ாதங்கதைத் கதாடச ்கசான்னார.் 

 

ਸਭ ਪਵ ੈਪੈਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇਰੀ ਤਿਥੈ ਗੁਰ ੂਆਪੁ ਰਤਖਆ ॥ 

அவர ்குரு ராம்தாஸின்  ாதங்கதைத் கதாடும் டி 

கசய்ய ் ட்டார,் பமலும் அதனத்து சீக்கியரக்ளும் குரு ராம்தாஸ் 

ஜியின் காலில் விழுந்தனர.் அதில் அமரத்ாஸ் ஜி தனது ஒைிதய 

நிறுவினார.் 

 

ਕੋਈ ਕਤਰ ਬਖੀਿੀ ਤਿਵੈ ਿਾਹੀ ਤਿਤਰ ਸਤਿਗੁਰ ੂਆਤਿ ਤਿਵਾਇਆ ॥ 

குரு ராம்தாஸ் ஜி முன் க ாோதம இல்தல என்ோல் சத்குரு 

 ணிவுடன் அவதர அதடக்கலம் ககாடுத்தார.் 

 

ਹਤਰ ਗੁਰਤਹ ਭਾਿਾ ਦੀਈ ਵਤਿਆਈ ਧੁਤਰ ਤਿਤਖਆ ਿੇਖੁ ਰਿਾਇ ਿੀਉ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் கதய்வீக ஆசீரவ்ாதங்கதை மகிழ்சச்ியுடன் 

ஏே்றுக்ககாண்டார ்குரு ராம்தாஸ் ஜிக்கு ஒரு குருதவக் 

ககாடுதத்ு க ருதம பசரத்்தார.் 

 

ਕਹੈ ਸੁੰਦਰ ੁਸੁਿਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਭੁ ਿਗਿੁ ਪੈਰੀ ਪਾਇ ਿੀਉ ॥੬॥੧॥ 

சுந்தர ்ஜி கூறுகிோர,்  ஐயா! பகளுங்கை்; குரு அமரத்ாஸ் ஜி குரு 

ராம்தாதஸ குரு காடியின் மீதும், உலகம் முழுவததயும் அவரது 

காலடியில் தவத்தார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਮਹਿਾ ੫ ਛੰਿ 

ராம்காலி மஹாலா 5 சந்த் 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ் ்ரஸாதி ॥ 

 

 



ਸਾਿਿੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ਤਿਕਤਿ ਖਿੋਇਅੜਾ ਮੇਰਾ ਸਾਿਿੜਾ ॥ 

என் அருகில் என் சஜன் பிரபு நிே்கிோன். 

 

ਿਾਿੀਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ਿੈਿ ਅਿੋਇਅੜਾ ਹਤਰ ਿਾਿੀਅੜਾ ॥ 

அவர ்எனக்கு உயிதர விட அன் ானவர,் அவருதடய கண்கைால் 

நான் அவதர ்  ாரத்்திருக்கிபேன். 

 

ਿੈਿ ਅਿੋਇਆ ਘਤਿ ਘਤਿ ਸੋਇਆ ਅਤਿ ਅੰਤਮਰਿ ਤਪਰਅ ਗੂੜਾ ॥ 

நான் என் காதலிதய என் கண்கைால்  ாரத்்பதன் ஒவ்கவாரு 

கணத்திலும் அகலமாக இரு ் வர,் என் காதலி அமிரத்த்தத ் 

ப ால இனிதமயாக இருக்கிோர.் 

 

ਿਾਤਿ ਹੋਵੰਦਾ ਿਤਹ ਿ ਸਕੰਦਾ ਸੁਆਉ ਿ ਿਾਿੈ ਮੂੜਾ ॥ 

மனதிே்குை் இருக்கும் அன் ானவதர ஆத்மாவால் உணர 

முடியாது அந்த முட்டாளுக்கு தன் வாழ்க்தக லட்சியம் கூட 

கதரியாது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਮਾਿਾ ਹੋਛੀ ਬਾਿਾ ਤਮਿਿੁ ਿ ਿਾਈ ਭਰਮ ਧੜਾ ॥ 

மாயாவின் ப ாததயில், முட்டாை்தனமாக ப சிக்ககாண்பட 

கசல்கிோர ்குழ ் த்தால் இதேவதன சந்திக்க முடியவில்தல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਗੁਰ ਤਬਿੁ ਿਾਹੀ ਸੂਝ ੈਹਤਰ ਸਾਿਿੁ ਸਭ ਕੈ ਤਿਕਤਿ ਖੜਾ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! சஜன் பிரபு அதனவருக்கும் அருகில் இருக்கிோர,்  

ஆனால் ஆசிரியர ்இல்லாமல் அவருக்கு ் புரியாது. 

 

ਗੋਤਬੰਦਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ਪਰਾਿ ਅਧਾਰਾ ਮੇਰੇ ਗੋਤਬੰਦਾ ॥ 

என் பகாவிந்த் தான் என் வாழ்க்தகக்கு துதண. 

 

ਤਕਰਪਾਿਾ ਮੇਰੇ ਤਕਰਪਾਿਾ ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਮੇਰੇ ਤਕਰਪਾਿਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் தானம் கசய் வர ்மிகவும் 

கருதணயுை்ைவர.் 

 

ਦਾਿ ਦਾਿਾਰਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਤਰ ਸੋਹਤਿਆ ॥ 

அந்த வரம் ே்ே ககாடு ் வர ்கமல்ல கமல்ல அதனவரின் உை் 

உை்ைத்ததயும் அலங்கரித்துக் ககாண்டிருக்கிோர.் 

 

 

 



ਇਕ ਦਾਸੀ ਧਾਰੀ ਸਬਿ ਪਸਾਰੀ ਿੀਅ ਿੰਿ ਿੈ ਮੋਹਤਿਆ ॥ 

மாயா வடிவில்  ணி ்க ண்தண உருவாக்கினான்.  அது 

உலககங்கும்  ரவி எல்லா உயிரக்ளும் மயங்கின. 

 

ਤਿਸ ਿੋ ਰਾਖੈ ਸੋ ਸਚੁ ਭਾਖੈ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰਾ ॥ 

அவர ்எதத  ாதுகாக்கிோர,்  அவர ்உண்தமதய ் ப சுகிோர,் 

அவர ்குருவின் வாரத்்தததய நிதனக்கிோர.் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਿੋ ਪਰਭ ਕਉ ਭਾਿਾ ਤਿਸ ਹੀ ਕਉ ਪਰਭੁ ਤਪਆਰਾ ॥੨॥ 

நானக்! எது இதேவனுக்கு ் பிரியமானது, அவரக்ை் கடவுதை 

மடட்ுபம பநசிக்கிோரக்ை்.  

 

ਮਾਿੋ ਪਰਭ ਮਾਿੋ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

நான் என் இதேவதன மதிக்கிபேன்,  நான் இதேவதன மடட்ுபம 

நம்புகிபேன் என் பத உண்தம 

 

ਿਾਿੋ ਪਰਭੁ ਿਾਿੋ ਸੁਆਮੀ ਸੁਘੜੁ ਸੁਿਾਿੋ ॥ 

என் கடவுை் உை்ளுணரவ்ு, புத்திசாலி. 

 

ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਿਾ ਸਦ ਪਰਧਾਿਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮਾ ॥ 

அவர ்எ ்ப ாதும் புத்திசாலி அதனதத்ு  தட ்புகளுக்கும் 

ததலவர.்   அந்த ஹரியின் க யர ்அமிரத்ம் ப ான்ேது 

 

ਚਾਤਖ ਅਘਾਿੇ ਸਾਤਰਗਪਾਿੇ ਤਿਿ ਕੈ ਭਾਗ ਮਥਾਿਾ ॥ 

யாருதடய விதி பிரகாசமானது,  இதேவனின் திருநாமத்ததக் 

குடித்துத் திரு ்தி அதடகிோரக்ை் 

 

ਤਿਿ ਹੀ ਪਾਇਆ ਤਿਿਤਹ ਤਧਆਇਆ ਸਗਿ ਤਿਸੈ ਕਾ ਮਾਿੋ ॥ 

அவரக்ை் அதத ் க ே்றுக்ககாண்டாரக்ை்,  அவர ்தியானம் 

கசய்தார,் எல்பலாரும் அவதர ்  ே்றி க ருதம ் டுகிோரக்ை் 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਤਥਰ ੁਿਖਤਿ ਤਿਵਾਸੀ ਸਚੁ ਤਿਸੈ ਦੀਬਾਿੋ ॥੩॥ 

பஹ நானக்! அதசக்க முடியாத சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கும் 

கடவுைின் நீதிமன்ேம் நித்தியமானது 

 

ਮੰਗਿਾ ਹਤਰ ਮੰਗਿਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਕੈ ਸੁਿੀਐ ਮੰਗਿਾ ॥ 

என் இதேவனின் புகதழக் பகளுங்கை்    

 



ਸੋਤਹਿੜਾ ਪਰਭ ਸੋਤਹਿੜਾ ਅਿਹਦ ਧੁਿੀਐ ਸੋਤਹਿੜਾ ॥ 

அந்த இதேவனின் இல்லத்தில் எல்தலயே்ே ஓதசயுடன் 

கீரத்்ததன நடந்து ககாண்டிருக்கிேது               

 

ਅਿਹਦ ਵਾਿੇ ਸਬਦ ਅਗਾਿੇ ਤਿਿ ਤਿਿ ਤਿਸਤਹ ਵਧਾਈ ॥ 

எல்தலயே்ே வாரத்்தத அவரது வீட்டில் ஒலிக்கிேது  நல்வாழ்வின் 

ஆசிகை் எ ்ப ாதும் கிதடக்கும். 

 

ਸੋ ਪਰਭੁ ਤਧਆਈਐ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪਾਈਐ ਮਰੈ ਿ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥ 

எனபவ இதேவதன தியானி ் தன் மூலம் அதனத்தும் 

அதடய ் டும்   ப ாக்குவரத்திலிருந்து விடுததல கிதடக்கும். 

 

ਚੂਕੀ ਤਪਆਸਾ ਪੂਰਿ ਆਸਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਮਿੁ ਤਿਰਗੁਿੀਐ ॥ 

 எல்லா ஆதசகளும் நிதேபவறும், எல்லா ஆதசகளும் 

மதேந்துவிடும்.     குரு மூலம் நிரக்ுண  ரமாத்மாதவ ் 

க றுங்கை். 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਘਤਰ ਪਰਭ ਮੇਰੇ ਕੈ ਤਿਿ ਤਿਿ ਮੰਗਿੁ ਸੁਿੀਐ ॥੪॥੧॥ 

நானக்! இதயத்தில் எ ்ப ாதும் என் இதேவனின் திரு ் ாடதலக் 

பகடக் பவண்டும். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇ ਮਨਾ ਰਿਨੁ ਨ ਰਿਸਾਰੀਐ ॥ 

ஏய் மனசு! கடவுளை தியானியுங்கை், ஒரு கணம் கூட அவளர 

மறக்கக்கூடாது 

 

ਰਾਮ ਰਾਮਾ ਰਾਮ ਰਮਾ ਕੰਰਿ ਉਰ ਿਾਰੀਐ ॥ 

உங்கை் இதயத்திலும் ததாண்ளடயிலும் அன்பான ராமளரப் 

பிடித்துக் தகாண்டு, அவளரப் புகழ்ந்து பாடுங்கை். 

 

ਉਰ ਿਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਪੁਰਿੁ ਪੂਰਨੁ ਪਾਰਬ੍ਰਹਮੁ ਰਨਰੰਜਨੋ ॥ 

அந்த பரம் புருஷளனயும், பூரண் பரப்ரஹ்மத்ளதயும், மாயாதீத் 

கடவுளையும் உன் இதயத்தில் ளவத்துக்தகாை். 

 

ਭੈ ਦਰੂਰ ਕਰਤਾ ਪਾਪ ਹਰਤਾ ਦਸੁਹ ਦਿੁ ਭਿ ਿੰਡਨੋ ॥ 

எல்லா பயத்ளதயும் நீக்குபவர,் பாவத்ளத அழிக்கிறார,்  தாங்க 

முடியாத துக்கம் அழிவுகரமானது மற்றும் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி 

மறுக்கப்படுகிறது. 

 

ਜਗਦੀਸ ਈਸ ਗੋੁਪਾਲ ਮਾਿੋ ਗੁਣ ਗੋਰਿੰਦ ਿੀਚਾਰੀਐ ॥ 

அந்த தெகதீஷ், இஷ், ககாபால், மாகதா ககாவிந்த் ஆகிகயாரின் 

குணங்களை நிளனத்துக் தகாண்கட இருங்கை். 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਮਰਲ ਸੰਰਗ ਸਾਿੂ ਰਦਨਸੁ ਰੈਰਣ ਰਚਤਾਰੀਐ ॥੧॥ 

நானக்கின் கவண்டுககாை், முனிவரக்ைின் சகவாசத்தில் இரவும்- 

பகலும் அவளர நிளனவுகூர கவண்டும். 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਆਿਾਰ ੁਜਨ ਕਾ ਆਸਰਾ ॥ 

கடவுைின் தாமளர பாதங்கை் பக்தரக்ைின் புகலிடம். 

 

ਮਾਲੁ ਰਮਲਿ ਭੰਡਾਰ ਨਾਮੁ ਅਨੰਤ ਿਰਾ ॥ 

இளறவனின் எல்ளலயற்ற நாமம் தசல்வம் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் 

கைஞ்சியம். 

 

 



ਨਾਮੁ ਨਰਹਰ ਰਨਿਾਨੁ ਰਜਨ ਕੈ ਰਸ ਭੋਗ ਏਕ ਨਰਾਇਣਾ ॥ 

கரத்்தருளடய நாமம் தபாக்கிஷம்,  நாராயணனின் நாமத்ளத 

ெபிப்பது சகல இன்பங்களையும் அனுபவிப்பதாகும். 

 

ਰਸ ਰਪੂ ਰੰਗ ਅਨੰਤ ਬ੍ੀਿਲ ਸਾਰਸ ਸਾਰਸ ਰਿਆਇਣਾ ॥ 

மூசச்ுடன் நாமத்ளத தியானிப்பது சாறு, வடிவம், நிறம் மற்றும் 

எல்ளலயற்ற களட. 

 

ਰਕਲਰਿਿ ਹਰਣਾ ਨਾਮ ਪੁਨਹਚਰਣਾ ਨਾਮੁ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਹਰਾ ॥ 

சகல பாவங்களையும் அழிக்கும் பரிகாரச ் தசயல் இளறவனின் 

திருநாமம்  தபயகர யம பயத்ளத நீக்கப் கபாகிறது. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਾਰਸ ਜਨ ਕੀ ਚਰਨ ਕਮਲਹ ਆਸਰਾ ॥੨॥ 

நானக் பிராரத்்தளன தசய்கிறார,் இளறவனின் பாத 

தாமளரகைின் தங்குமிடம் அடிளமயின் உயிரந்ாடி. 

 

ਗੁਣ ਬ੍ੇਅੰਤ ਸੁਆਮੀ ਤੇਰੇ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਈ ॥ 

ஆண்டவகர! உங்கை் குணங்கை் எல்ளலயற்றளவ, ஆனால் 

உங்கை் குணங்களை யாருக்கும் ததரியாது. 

 

ਦੇਰਿ ਚਲਤ ਦਇਆਲ ਸੁਰਣ ਭਗਤ ਿਿਾਨਈ ॥ 

தீன்தயாை்! உன்னுளடய அற்புதமான தபாழுதுகளைக் கண்டும், 

ககடட்ும், பக்தரக்ை் உமது மகிளமளய மடட்ுகம 

கபாற்றுகிறாரக்ை். 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੁਝੁ ਰਿਆਿਰਹ ਪੁਰਿਪਰਤ ਪਰਮੇਸਰਾ ॥ 

கடவுகை! எல்லா ஜீவராசிகளும் உன்ளனகய தியானிதத்ுக் 

தகாண்டிருக்கின்றன. 

 

ਸਰਬ੍ ਜਾਰਚਕ ਏਕੁ ਦਾਤਾ ਕਰਣੁਾ ਮੈ ਜਗਦੀਸਰਾ ॥ 

கருளணயுை்ை ெகதீஷ்வர!் நீங்கை் மடட்ுகம தகாடுப்பவர,் மற்ற 

அளனத்து உயிரினங்களும் உங்கை் பிசள்சக்காரரக்ை். 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਤੁ ਸੁਜਾਣੁ ਸੋਈ ਰਜਸਰਹ ਪਰਭ ਜੀ ਮਾਨਈ ॥ 

இளறவன் யாளர மகிளமப்படுதத்ுகிறாகனா, அவன் ஞானி, 

ஞானி, ஞானி. 

 

 



ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਕਰਹੁ ਰਕਰਪਾ ਸੋਇ ਤੁਝਰਹ ਪਛਾਨਈ ॥੩॥ 

நானக் ககடட்ுக்தகாை்கிறார,் அட கடவுகை ! நீங்கை் 

ஆசீரவ்திப்பவர,் அவர ்உங்களை அறிவார ்

 

ਮੋਰਹ ਰਨਰਗੁਣ ਅਨਾਥੁ ਸਰਣੀ ਆਇਆ ॥ 

நற்குணங்கை் அற்ற அனாளதயான உன் தங்குமிடத்திற்கு 

வந்கதன். 

 

ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਬ੍ਰਲ ਗੁਰਦੇਿ ਰਜਰਨ ਨਾਮੁ ਰਦਰੜਾਇਆ ॥ 

என் தபயளர நிளனவில் தகாை்ை ளவத்த என் குருகதவருக்கு 

நான் என்ளனகய தியாகம் தசய்கிகறன் 

 

ਗੁਰਰ ਨਾਮੁ ਦੀਆ ਕੁਸਲੁ ਥੀਆ ਸਰਬ੍ ਇਛਾ ਪੁੰਨੀਆ ॥ 

குரு எனக்குப் தபயர ் ளவத்தார.் ெபிப்பதன் மூலம் அளனதத்ு 

விருப்பங்களும் நிளறகவறி மகிழ்சச்ியளடந்கதன். 

 

ਜਲਨੇ ਬ੍ੁਝਾਈ ਸਾਾਂਰਤ ਆਈ ਰਮਲੇ ਰਚਰੀ ਰਿਛੰੁਰਨਆ ॥ 

இந்தப் தபயர ் என் தபாறாளமகளை எல்லாம் தீரத்்துவிட்டது,  

மனம் அளமதியளடந்து, காலங்காலமாகப் பிரிந்தவர ் மீண்டும் 

இளணந்தார.் 

 

ਆਨੰਦ ਹਰਿ ਸਹਜ ਸਾਚੇ ਮਹਾ ਮੰਗਲ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ॥ 

தமய்யான கடவுைின் மகிளமளய நான் பாடிகனன், 

அதனாகலகய மனதில் மகிழ்சச்ியும் கிளடதத்ுவிட்டன. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਪਰਭ ਕਾ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੨॥ 

பரிபூரண குருவிடமிருந்து நான் இளறவனின் திருநாமத்ளதப் 

தபற்கறன் என்று நானக் பிராரத்்தளன தசய்கிறார.் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ராம்காலி மஹால் 5 ॥ 

 

ਰਣੁ ਝੁਣੋ ਸਬ੍ਦ ੁਅਨਾਹਦ ੁਰਨਤ ਉਰਿ ਗਾਈਐ ਸੰਤਨ ਕੈ ॥ 

ஒருவர ் அதிகாளலயில் எழுந்து புனிதரக்ளுடன் தமல்லிளச 

அன்ஹாத் வாரத்்ளதளய உசச்ரிக்க கவண்டும். 

 

 

 



ਰਕਲਰਿਿ ਸਰਭ ਦੋਿ ਰਬ੍ਨਾਸਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜਪੀਐ ਗੁਰ ਮੰਤਨ ਕੈ ॥ 

குருவின் உபகதசத்தால் ஹரி நாமத்ளத உசச்ரிப்பதால் எல்லா 

பாவங்களும் கதாஷங்களும் அழிந்துவிடும். 

 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਅਰਮਉ ਪੀਜੈ ਰੈਰਣ ਰਦਨਸੁ ਅਰਾਿੀਐ ॥ 

ஹரி-நாளம நிளனத்து, நாமமிரத்த்ளத அருந்தி, இரவும்-பகலும் 

அவளர வணங்குங்கை். 

 

ਜੋਗ ਦਾਨ ਅਨੇਕ ਰਕਰਰਆ ਲਰਗ ਚਰਣ ਕਮਲਹ ਸਾਿੀਐ ॥ 

இளறவனின் பாதத்தில் இருப்பதன் மூலம் கயாகா, ஒருவருக்கு 

தானம் மற்றும் மங்கைகரமான தசயல்கைின் பலன்கை் 

கிளடக்கும். 

 

ਭਾਉ ਭਗਰਤ ਦਇਆਲ ਮੋਹਨ ਦਿੂ ਸਗਲੇ ਪਰਹਰੈ ॥ 

கருளணயுை்ை இளறவனிடம் அன்பு தசலுத்துவதால் அளனத்து 

துன்பங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਰਬ੍ਨਿੰਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੈ ਸਾਗਰ ੁਰਿਆਇ ਸੁਆਮੀ ਨਰਹਰੈ ॥੧॥ 

நானக் ககடட்ுக்தகாை்கிறார,் பரமாத்மாளவத் தியானிப்பதன் 

மூலம், ஆன்மா உலகப் தபருங்கடளலக் கடக்கிறது. 

 

ਸੁਿ ਸਾਗਰ ਗੋਰਬ੍ੰਦ ਰਸਮਰਣੁ ਭਗਤ ਗਾਿਰਹ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

கஹ ககாவிந்த்! நீங்கை் மகிழ்சச்ியின் கடல் எல்லா பக்தரக்ளும் 

உங்களைப் புகழ்ந்து பாடுகிறாரக்ை். 

ਅਨਦ ਮੰਗਲ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਪਾਏ ਸੂਿ ਘਨੇਰੇ ਰਾਮ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் அமரவ்தால் மிகுந்த மகிழ்சச்ியும், நலமும், பல 

இன்பமும் தபறுகிறாரக்ை். 

 

ਸੁਿ ਰਨਿਾਨੁ ਰਮਰਲਆ ਦਿੂ ਹਰਰਆ ਰਕਰਪਾ ਕਰਰ ਪਰਰਭ ਰਾਰਿਆ ॥ 

இளறவன் கருளணயுடன் பாதுகாத்தான்,  அவரக்ளுளடய 

துக்கங்கை் அளனத்தும் நீங்கி இன்பச ்தசல்வத்ளதப் தபற்றனர.் 

 

ਹਰਰ ਚਰਣ ਲਾਗਾ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਸਨਾ ਭਾਰਿਆ ॥ 

இளறவனின் பாதத்தில் விழுவதன் மூலம் குழப்பம், பயம் 

அளனத்தும் விலகும் நாக்கு ஹரி நாமத்ளத மடட்ும் உசச்ரிதத்ுக் 

தகாண்கட இருக்கும். 

 

 



ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਚਤਿੈ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਗਾਿੈ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਦਰਸਟੀ ਆਇਆ ॥ 

ஏக இளறவளன நிளனக்கும் பக்தரக்ை்,  அவரக்ை் அந்த 

ஒருவளரகய துதிக்கிறாரக்ை், எங்கும் ஒகர கடவுளைகய 

பாரக்்கிறாரக்ை். 
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ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਕਰੀ ਬਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார,்  முழுமையான சத்குருமை அமடந்த 

இமறைன் அருள்புரிந்தான் 

 

ਬਿਬਿ ਰਹੀਐ ਪ੍ਰਿ ਸਾਧ ਜਨਾ ਬਿਬਿ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਸੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

இமறைனின் ஞானிகளுடன் கசரந்்து ைாழ கைண்டுை் பஜன்-

கடவுளின் கீரத்்தமன ககடக் கைண்டுை்.  

 

ਦਇਆਿ ਪ੍ਰਿੂ ਦਾਿੋਦਰ ਿਾਧੋ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਨੀਐ ਰਾਿ ॥ 

கருமணயுள்ள ஆண்டைகர, தாகைாதரகர, ைாதைகர! உங்கள் 

ைகிமையின் முடிமைக் காண முடியாது. 

 

ਦਇਆਿ ਦਖੁ ਹਰ ਸਰਬਿ ਦਾਿਾ ਸਗਿ ਦੋਖ ਬਨਵਾਰਿੋ ॥ 

கே தீன்தயாள்! நீங்கள் துக்கங்கமள நீக்குபைர,் அமடக்கலை் 

ககாடுக்கக்கூடியைர ்ைற்றுை் எல்லா தைறுகமளயுை் நீக்குபைர.் 

 

ਿੋਹ ਸੋਗ ਬਵਕਾਰ ਬਿਖੜੇ ਜਪ੍ਿ ਨਾਿ ਉਧਾਰਿੋ ॥ 

உங்கள் நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை், ஒருைர ் பற்று, துக்கை் 

ைற்றுை் பல்கைறு ககாளாறுகளிலிருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਸਬਿ ਜੀਅ ਿੇਰੇ ਪ੍ਰਿੂ ਿੇਰੇ ਕਬਰ ਬਕਰਪ੍ਾ ਸਿ ਰੇਿ ਥੀਵਾ ॥ 

ஆண்டைகர! எல்லா உயிரக்ளுை் உன்னால் பிறந்தமை,  

எல்லாருமடய கால் தூசியாகவுை் நான் நிமலத்திருக்குை் 

ைமகயில் என்மன ஆசீரை்தியுை். 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿ ਿਇਆ ਕੀਜੈ ਨਾਿੁ ਿੇਰਾ ਜਬਪ੍ ਜੀਵਾ ॥੩॥ 

நானக் கருமணயுடன் ைன்றாடுகிறார,் உன் நாைத்மத உசச்ரிதத்ு 

ைாழ கைண்டுை் என்பதால். 

 

ਰਾਬਖ ਿੀਏ ਪ੍ਰਬਿ ਿਗਿ ਜਨਾ ਅਪ੍ਿੀ ਚਰਿੀ ਿਾਏ ਰਾਿ ॥ 

இமறைன் பக்தரக்மளக் காத்துத் தன் பாதங்களில் இமணதத்ுக் 

ககாண்டான். 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਿੁ ਬਸਿਰਹ ਏਕੋ ਨਾਿੁ ਬਧਆਏ ਰਾਿ ॥ 

அைரக்ள் இமறைமன எடட்ு முமற பாடிக்ககாண்கட 

இருப்பாரக்ள் அைருமடய கபயமர ைடட்ுை் ைணங்குங்கள். 



 

ਬਧਆਇ ਸੋ ਪ੍ਰਿੁ ਿਰੇ ਿਵਜਿ ਰਹੇ ਆਵਿ ਜਾਿਾ ॥ 

எனகை இமறைமன ைழிபடட்ு உலகக் கடமலக் கடக்கிறாரக்ள் 

அைரக்ளின் கபாக்குைரதத்ு துண்டிக்கப்படுகிறது.  

 

ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਕਬਿਆਿ ਕੀਰਿਨੁ ਪ੍ਰਿ ਿਗਾ ਿੀਠਾ ਿਾਿਾ ॥ 

கடவுளின் பஜமன கீரத்்தமன கசய்ைதன் மூலை் ைடட்ுகை 

அைரக்ள் நலத்மதயுை் நித்திய ைகிழ்சச்ிமயயுை் கபறுகிறாரக்ள் 

அைர ்இமறைனின் ைகிழ்சச்ிமய இனிமையாகக் கண்டார.் 

 

ਸਿ ਇਛ ਪ੍ੁੰਨੀ ਆਸ ਪ੍ੂਰੀ ਬਿਿੇ ਸਬਿਗੁਰ ਪ੍ੂਬਰਆ ॥ 

முழுமையான சத்குருமைச ் சந்தித்ததன் மூலை் அைரக்ளின் 

நை்பிக்மககள் ைற்றுை் விருப்பங்கள் அமனத்துை் 

நிமறகைறியுள்ளன. 

 

ਬਿਨਵੰਬਿ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਬਿ ਆਬਪ੍ ਿੇਿੇ ਬਿਬਰ ਨਾਹੀ ਦਖੂ ਬਵਸੂਬਰਆ ॥੪॥੩॥ 

நானக் ககடட்ுக்ககாள்கிறார,்  யாமர இமறைன் தன்னுடன் 

இமணத்திருக்கிறாகரா, அைரக்மள எந்த ைலியுை் துக்கமுை் 

பாதிக்காது. 

 

ਰਾਿਕਿੀ ਿਹਿਾ ੫ ਛੰਿ ॥ 

ராை்காலி ைோல் 5 சந்த் 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை் ॥ 

 

ਚਰਨ ਕਿਿ ਸਰਿਾਗਿੀ ਅਨਦ ਿੰਗਿ ਗੁਿ ਗਾਿ ॥ 

இமறைனின் பாத தாைமரகளில் அமடக்கலத்தில் ைந்து, 

கபரின்பத்மதயுை், ஐஸ்ைரய்த்மதயுை் கபாற்றிப் பாட கைண்டுை் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਿੁ ਆਰਾਧੀਐ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿ ਰਾਿ ॥੧॥ 

நானக்! இமறைமன ைணங்கி,  ஏகனனில் அைர ்எல்லாப் 

கபரிடமரயுை் நீக்குபைர.் 

 

ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனை் ॥ 

 

 



ਪ੍ਰਿ ਬਿਪ੍ਬਿ ਬਨਵਾਰਿੋ ਬਿਸੁ ਬਿਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ਜੀਉ ॥ 

இமறைன் எல்லாப் கபரிடரக்மளயுை் நீக்குபைர,் அைமனத் தவிர 

கைறு யாருமில்மல. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਬਰ ਬਸਿਰੀਐ ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਸੋਇ ਜੀਉ ॥ 

கடலிலுை், பூமியிலுை், ஆகாயத்திலுை் கடவுமள எப்கபாதுை் 

நிமனவுகூர கைண்டுை். 

 

ਜਬਿ ਥਬਿ ਿਹੀਅਬਿ ਪ੍ੂਬਰ ਰਬਹਆ ਇਕ ਬਨਿਖ ਿਨਹੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ॥ 

அைமர ஒரு கணை் கூட ைறக்கக்கூடாது.  இது கடல், பூமி ைற்றுை் 

ைானை் எங்குை் உள்ளது. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਿਾਗੇ ਬਦਨ ਸਿਾਗੇ ਸਰਿ ਗੁਿ ਜਗਦੀਸਰੈ ॥ 

குருவின் பாதத்தில் ைனமத நிமல நிறுத்துை் நாள் அதிரஷ்்டை்.  

கே ஜகதீஷ்ைர!் நீங்கள் அமனத்து நற்குணங்களுை் நிமறந்தைர.் 

 

ਕਬਰ ਸੇਵ ਸੇਵਕ ਬਦਨਸੁ ਰੈਿੀ ਬਿਸੁ ਿਾਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥ 

இரவுை் பகலுை் அைமன அடியைராக இருந்து ைழிபடுங்கள், 

அைருக்கு எது ஏற்புமடயகதா, அதுகை நடக்குை். 

 

ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸੁਖਹ ਦਾਿੇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ਿਬਨ ਿਬਨ ਹੋਇ ਜੀਉ ॥੧॥ 

ைகிழ்சச்ிமயக் ககாடுப்பைகன! நானக் உன்னிடை் 

சரணமடகிறான்,  ஏகனன்றால் உங்கள் அருளால் ைனதிலுை் 

உடலிலுை் ஒளி இருக்கிறது.  

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை். 

 

ਹਬਰ ਬਸਿਰਿ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸੁਖੀ ਬਿਨਸੀ ਦਿੁੀਆ ਸੋਚ ॥ 

இமறைமன நிமனவு கசய்ைதால் ைனமுை் உடலுை் ைகிழ்சச்ி 

அமடகிறது  எல்லா பிரசச்மனகளுை் நீங்குை். 

 

ਨਾਨਕ ਟੇਕ ਗੋੁਪ੍ਾਿ ਕੀ ਗੋਬਵੰਦ ਸੰਕਟ ਿੋਚ ॥੧॥ 

நானக்! ஒை்கைாரு கநருக்கடியிலிருந்துை் விடுபடப்கபாகுை் 

இமறைனிடை் அமடக்கலை் ககாடுங்கள். 

 

ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனங்கள் 



 

ਿੈ ਸੰਕਟ ਕਾਟੇ ਨਾਰਾਇਿ ਦਇਆਿ ਜੀਉ ॥ 

தயாளு நாராயணன் பயை் ைற்றுை் துயரை் அமனத்மதயுை் 

துண்டித்துவிட்டார.் 

 

ਹਬਰ ਗੁਿ ਆਨੰਦ ਗਾਏ ਪ੍ਰਿ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥ 

நாை் இமறைமன ைகிழ்சச்ியுடன் துதித்கதாை், அைர ்

தாழ்த்தப்பட்டைர ்ைற்றுை் அமனைமரயுை் பாதுகாப்பைர.் 

 

ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਅਚੁਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਏਕੋ ਬਿਸਬਹ ਬਸਉ ਰੰਗੁ ਿਾਗਾ ॥ 

கடவுளின் ஒரு தைறு கசய்ய முடியாத பரை புருஷர ் நைது 

பாதுகாைலர ்ைற்றுை்  ைனை் அைனிடை் ஆழ்ந்து விட்டது. 

 

ਕਰ ਚਰਨ ਿਸਿਕੁ ਿੇਬਿ ਿੀਨੇ ਸਦਾ ਅਨਬਦਨੁ ਜਾਗਾ ॥ 

நான் அைர ்காலடியில் தமல ைணங்கி மககூப்பி 

ைணங்கியதிலிருந்து,  அைர ்என்மன தன்னுடன் 

 இமணதத்ுக்ககாண்டு இரவுை்-பகலுை் ைாமயயுடன் 

விழித்திருக்கிகறன். 

 

ਜੀਉ ਬਪ੍ੰਡੁ ਬਗਰਹੁ ਥਾਨੁ ਬਿਸ ਕਾ ਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਧਨੁ ਿਾਿੁ ਜੀਉ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல், வீடு, இடை், உடல், இளமை, கசல்ைை் ஆகியமை 

இமறைனின் ககாமட. 

 

ਸਦ ਸਦਾ ਿਬਿ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਰਿ ਜੀਆ ਪ੍ਰਬਿਪ੍ਾਿ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நானக் எப்கபாழுதுை் சரணாகதி அமடகிறான், எல்லா 

உயிரக்மளயுை் காக்குை் அைனிடை். 

 

ਸਿੋਕੁ ॥ 

ைசனை் ॥ 

 

ਰਸਨਾ ਉਚਰੈ ਹਬਰ ਹਰੇ ਗੁਿ ਗੋਬਵੰਦ ਵਬਖਆਨ ॥ 

இந்த ரஸ்னா 'ேரி-ேரி' என்று ைடட்ுகை ககாஷமிடட்ு, 

ககாவிந்தின் குணங்கமளப் கபாற்றுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਕੜੀ ਟੇਕ ਏਕ ਪ੍ਰਿੇਸਰ ੁਰਖੈ ਬਨਦਾਨ ॥੧॥ 

நானக்! இறுதியில் இரட்சிப்மபக் ககாடுக்குை் கடவுளிடை் 

அமடக்கலை் புக கைண்டுை் 

 



ਛੰਿੁ ॥ 

ைசனங்கள் 

 

ਸੋ ਸੁਆਿੀ ਪ੍ਰਿੁ ਰਖਕੋ ਅੰਚਬਿ ਿਾ ਕੈ ਿਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

எனகை ஸ்ைாமி பிரபு நை் அமனைருக்குை் இரடச்கர,் எனகை 

அைருடன் இமணந்திருங்கள். 

 

ਿਜੁ ਸਾਧੂ ਸੰਬਗ ਦਇਆਿ ਦੇਵ ਿਨ ਕੀ ਿਬਿ ਬਿਆਗੁ ਜੀਉ ॥ 

உங்கள் ைனமத விடட்ு, கருமணயுள்ள கடவுமள துறவிகளின் 

சகைாசத்தில் ைணங்குங்கள். 
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ਇਕ ਓਟ ਕੀਜੈ ਜੀਉ ਦੀਜੈ ਆਸ ਇਕ ਧਰਣੀਧਰੈ ॥ 

கடவுளிடம் மடட்ுமம அடடக்கலம்,  உங்கள் உயிடையும் அவை ்மீது 

தியாகம் செய்து அவை ்மீது மடட்ும் நம்பிக்டக டவயுங்கள். 

 

ਸਾਧਸੰਗੇ ਹਰਰ ਨਾਮ ਰੰਗੇ ਸੰਸਾਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਭੁ ਤਰੈ ॥ 

ஞானிகளின் ெகவாெத்தில் இடைவனின் திருநாமத்தில் 

மூழ்கியவைக்ள்,  அடவ அடனதத்ும் உலகப் சபருங்கடலில் 

மிதக்கின்ைன. 

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਿਕਾਰ ਛੂਟੇ ਰਿਰਰ ਨ ਲਾਗੈ ਦਾਗੁ ਜੀਉ ॥ 

இதன் மூலம் அவைக்ளின் பிைப்பு- இைப்பு மை்றும் அடனதத்ு 

மகாளாறுகள் விடட்ு மை்றும் மீண்டும் களங்கம் இல்டல. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਪੁਰਖ ਪੂਰਨ ਰਿਰ ੁਜਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ਜੀਉ ॥੩॥ 

நானக் தன்டன உெெ் இடைவனிடம் ெைணடடகிைாை,் அதன் 

இனிடம நித்தியமானது. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வெனம் ॥ 

 

ਧਰਮ ਅਰਿ ਅਰ ੁਕਾਮ ਮੋਖ ਮੁਕਰਤ ਪਦਾਰਿ ਨਾਿ ॥ 

கடவுள் தைம்ம், அைத்்தம், காமம், மமாடெ்ம் ஆகிய வடிவங்களில் 

முக்தி அளிப்பவை.் 

 

ਸਗਲ ਮਨੋਰਿ ਪੂਰਰਆ ਨਾਨਕ ਰਲਰਖਆ ਮਾਿ ॥੧॥ 

மே நானக்! யாருடடய சநை்றியில் கைம்ா என்ை எழுதத்ு 

எழுதப்படட்ுள்ளது,  அவைது ஆடெகள் அடனதத்ும் நிடைமவறும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਸਗਲ ਇਛ ਮੇਰੀ ਪੁੰਨੀਆ ਰਮਰਲਆ ਰਨਰੰਜਨ ਰਾਇ ਜੀਉ ॥ 

நிைஞ்ென் பிைபு கண்டுபிடிக்கப்பட்டதிலிருந்து,  அப்மபாதிருந்து, 

எல்லா விருப்பங்களும் நிடைமவறின. 

 

 



ਅਨਦ ੁਭਇਆ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਰਗਿਰਹ ਪਿਗਟੇ ਪਿਭ ਆਇ ਜੀਉ ॥ 

துைதிைஷ்்டவெமாக இடைவன் இதயத்தில் மதான்றினாை.்  இதனால் 

மனதில் மகிழ்ெச்ியாக மாறிவிட்டது. 

 

ਰਗਿਰਹ ਲਾਲ ਆਏ ਪੁਰਰਿ ਕਮਾਏ ਤਾ ਕੀ ਉਪਮਾ ਰਕਆ ਗਣਾ ॥ 

முை்பிைவியில் செய்த புண்ணியத்தால், உள்ளம் என்னும் வீட்டில் 

இடைவன் வீை்றிருக்கிைான்.  யாருடடய உருவகத்டத 

சவளிப்படுத்த முடியாது. 

 

ਿੇਅੰਤ ਪੂਰਨ ਸੁਖ ਸਹਜ ਦਾਤਾ ਕਵਨ ਰਸਨਾ ਗੁਣ ਭਣਾ ॥ 

எளிதான மகிழ்ெச்ிடயத் தருபவை ் எல்டலயை்ைவை,் 

முழுடமயானவை.்  அவருடடய மகிடமடய நான் எந்த நாவினால் 

விவைிக்க மவண்டும்?" 

 

ਆਪੇ ਰਮਲਾਏ ਗਰਹ ਕੰਰਿ ਲਾਏ ਰਤਸੁ ਰਿਨਾ ਨਹੀ ਜਾਇ ਜੀਉ ॥ 

அவை ்தன்டன ஒன்ைாக அடணத்துக் சகாண்டாை,்  அடதத ்தவிை 

மவறு எந்த ஆதைவும் இல்டல. 

 

ਿਰਲ ਜਾਇ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਕਰਤੇ ਸਭ ਮਰਹ ਰਰਹਆ ਸਮਾਇ ਜੀਉ ॥੪॥੪॥ 

நானக் எப்சபாழுதும் எல்லா உயிைக்ளிலும் வியாபித்திருக்கும் 

படடப்பாளியிடம் ெைணடடகிைான். 

 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

ைகு ைாம்காலி மோலா 5 ॥ 

 

ਰਣ ਝੰੁਝਨੜਾ ਗਾਉ ਸਖੀ ਹਰਰ ਏਕੁ ਰਧਆਵਹੁ ॥ 

ஏய் நண்பமை! இனிய குைலில் துதி செய்து, பைமபிதாடவ மடட்ுமம 

தியானியுங்கள். 

 

ਸਰਤਗੁਰ ੁਤੁਮ ਸੇਰਵ ਸਖੀ ਮਰਨ ਰ ੰਰਦਅੜਾ ਿਲੁ ਪਾਵਹੁ ॥ 

ஓ என் நண்பமன! உங்கள் ெத்குருவுக்கு மெடவ செய்து விரும்பிய 

பலன்கடளப் சபறுங்கள் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਰਤੁੀ ਸਲੋਕੁ 

ைாம்காலி மோலா 5 ருதி ெமலாகு 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਿਸਾਰਦ ॥ 

ெதிகுை ்ப்ைஸாதி ॥ 



ਕਰਰ ਿੰਦਨ ਪਿਭ ਪਾਰਿਿਹਮ ਿਾਛਉ ਸਾਧਹ ਧੂਰਰ ॥ 

பைபிைம்ம-பிைபுடவ வணங்கி, முனிவைக்ளின் பாத தூசிக்கு 

மடட்ுமம ஆடெப்படுங்கள் 

 

ਆਪੁ ਰਨਵਾਰਰ ਹਰਰ ਹਰਰ ਭਜਉ ਨਾਨਕ ਪਿਭ ਭਰਪੂਰਰ ॥੧॥ 

அகந்டதடய விடட்ு இடைவடன வணங்குங்கள்.  மே நானக்! 

அந்த இடைவன் உலகளாவியவை.் 

 

ਰਕਲਰਵਖ ਕਾਟਣ ਭੈ ਹਰਣ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਹਰਰ ਰਾਇ ॥ 

எல்லா பாவங்கடளயும் நீக்குபவை,் பயத்டத நீக்குபவை,் இடைவன் 

மகிழ்ெச்ியின் கடல். 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਭੰਜਨੋ ਨਾਨਕ ਨੀਤ ਰਧਆਇ ॥੨॥ 

நானக்! இைக்கமும் துக்கமும் நிடைந்த கடவுடள எப்மபாதும் 

தியானிக்க மவண்டும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਜਸੁ ਗਾਵਹੁ ਵਡਭਾਗੀਹੋ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਭਗਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

அதிைஷ்்டொலிகமள! கடவுடள புகழ். அட கடவுமள! உமது 

பக்தைக்ளின் மீது கருடண காடட்ுங்கள். 

 

ਰਤੁੀ ਮਾਹ ਮੂਰਤ ਘੜੀ ਗੁਣ ਉ ਰਤ ਸੋਭਾਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

ஒவ்சவாரு பருவத்திலும், மாதத்திலும், நல்ல மநைம் மை்றும் 

மணிமநைத்திலும், அழகான கடவுளின் குணங்கடள 

உெெ்ைிக்கவும். 

 

ਗੁਣ ਰੰਰਗ ਰਾਤੇ ਧੰਰਨ ਤੇ ਜਨ ਰਜਨੀ ਇਕ ਮਰਨ ਰਧਆਇਆ ॥ 

எவன் ஒருவன் பைமாத்மாடவ ஒருமுகதத்ுடன் தியானிக்கிைான்.  

அவருடடய குணங்களின் நிைத்தில் மூழ்கியிருப்பவைக்ள் 

அதிைஷ்்டொலிகள். 

 

ਸਿਲ ਜਨਮੁ ਭਇਆ ਰਤਨ ਕਾ ਰਜਨੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਪਾਇਆ ॥ 

இடைவடனக் கண்டடடந்த அவனது பிைப்பு சவை்றியடடந்தது. 

 

 

 



ਪੁੰਨ ਦਾਨ ਨ ਤੁਰਲ ਰਕਰਰਆ ਹਰਰ ਸਰਿ ਪਾਪਾ ਹੰਤ ਜੀਉ ॥ 

எந்தத் சதாண்டும், எந்த மதெ ் செயலும் ேைியின் சபயருக்கு 

நிகைானடவ அல்ல.  அவை ்எல்லா பாவங்கடளயும் அழிப்பவை.் 

 

ਰਿਨਵੰਰਤ ਨਾਨਕ ਰਸਮਰਰ ਜੀਵਾ ਜਨਮ ਮਰਣ ਰਹੰਤ ਜੀਉ ॥੧॥ 

நானக் மகடட்ுக்சகாள்கிைாை,்  இடைவா ! நான் என் வாழ்நாடள 

உன்டன நிடனதத்ுக் கழிக்கிமைன் பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சியில் 

இருந்து விடுபடுங்கள் 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

வெனம் ॥ 

 

ਉਦਮੁ ਅਗਮੁ ਅਗੋ ਰੋ  ਰਨ ਕਮਲ ਨਮਸਕਾਰ ॥ 

நான் அடடய முடியாத-கண்ணுக்கு எட்டாத மை்றும் அடடய 

முயை்சி செய்கிமைன்  இடைவனின் பாத தாமடைகளுக்கு 

வணக்கம். 

 

ਕਿਨੀ ਸਾ ਤੁਧੁ ਭਾਵਸੀ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਧਾਰ ॥੧॥ 

நானக் கூறுகிைாை,்  அட கடவுமள ! உனக்குப் பிடித்தடதெ ்

சொல்கிமைன், உன் சபயமை என் உயிைந்ாடி. 

 

ਸੰਤ ਸਰਰਣ ਸਾਜਨ ਪਰਹੁ ਸੁਆਮੀ ਰਸਮਰਰ ਅਨੰਤ ॥ 

அன்பைக்மள, முனிவைக்ளிடம் தஞ்ெம் அடடந்து எல்டலயை்ை 

இடைவடன நிடனயுங்கள். 

 

ਸੂਕੇ ਤੇ ਹਰਰਆ ਿੀਆ ਨਾਨਕ ਜਰਪ ਭਗਵੰਤ ॥੨॥ 

நானக்! மந்தமான வாழ்க்டக கடவுடள ஜபிப்பதன் மூலம் 

மகிழ்ெச்ியாக மாறும். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

வெனங்கள் 

 

ਰਰੁਤ ਸਰਸ ਿਸੰਤ ਮਾਹ  ਤੁੇ ਵੈਸਾਖ ਸੁਖ ਮਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

இளமவனிை்காலம் ஆனந்தமயமாகி, டெத்ைா-டவஷாக மாதம் 

ொந்தமாகிவிட்டது. 

 

 

 



ਹਰਰ ਜੀਉ ਨਾਹੁ ਰਮਰਲਆ ਮਉਰਲਆ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਸੁ ਜੀਉ ॥ 

இடைவடனெ ் ெந்தித்ததால் உயிைக்ளின் மனம், உடல், உள்ளம் 

மகிழ்ெச்ி அடடந்தன. 

 

ਘਰਰ ਨਾਹੁ ਰਨਹ ਲੁ ਅਨਦ ੁਸਖੀਏ  ਰਨ ਕਮਲ ਪਿਿੁਰਲਆ ॥ 

ஏய் நண்பமை! அழியாத கணவன்-இடைவன் இதய வீட்டில் 

குடிமயறினான் யாைிடமிருந்து ஆனந்தம் எழுந்தது, அவருடடய 

தாமடை பாதங்களின் ஸ்பைிெத்தால் மனம் ஆனந்தமடடந்தது. 
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ਸੁੁੰਦਰ ੁਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ਬੇਤਾ ਗੁਣ ਗੋਵ ੁੰਦ ਅਮੁਵਿਆ ॥ 

அந்த க ோவிந்தின் குணங் ள் விலைமதிப்பற்றலை.  அைர ்

மி வும் அழ ோனைர,் புத்திசோலி மற்றும் எை்ைோம் அறிந்தைர.் 

 

 ਡਭਾਵਗ ਪਾਇਆ ਦਖੁੁ ਗ ਾਇਆ ਭਈ ਪੂਰਨ ਆਸ ਜੀਉ ॥ 

துரதிரஷ்்டைசமோ  கிலடத்தது, து ் ம் நீங்கி எை்ைோ 

நம்பி ்ல யும் நிலறகைறும் 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਸਰਵਣ ਤੇਰੀ ਵਮਟੀ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਜੀਉ ॥੨॥ 

நோன ் க டட்ு ்க ோள்கிறோர,்  ஆண்டைகர! உன் அலட ் ைத்திை் 

ைந்ததோை் என் யமனின் ைலி நீங்கியது. 

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம் ॥ 

 

ਸਾਧਸੁੰਗਵਤ ਵਬਨੁ ਭਰਵਮ ਮਈੁ ਕਰਤੀ ਕਰਮ ਅਨੇਕ ॥ 

முனிைர ்ளின் துலணயின்றி மோலயயிை் சி ்கிய சிருஷ்டி-கபண் 

தன் ைோழ்நோள் முழுைலதயும் பை கசயை் லளச ் கசய்து 

வீணோ ்கினோள். 

 

ਕੋਮਿ ਬੁੰਧਨ ਬਾਧੀਆ ਨਾਨਕ ਕਰਮਵਿ ਿੇਖ ॥੧॥ 

கே நோன ்!  டந்த  ோை கசயை் ளின் பதிவின் படி, மோயோ அைர ்

தனது போசத்தின் கமன்லமயோன பிலணப்பு ளிை் 

பிலண ் ப்படட்ுள்ளோர.் 

 

ਜੋ ਭਾਣੇ ਸੇ ਮੇਵਿਆ ਵ ਛੋੜੇ ਭੀ ਆਵਪ ॥ 

 டவுள் அங்கீ ரி ்கும் கபோது, அைர ் தன்னுடன் 

ஐ ்கியப்படுகிறோர ்கமலும் அைகர பிரிவிலனயும் தருகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਸਰਣਾਗਤੀ ਜਾ ਕਾ  ਡ ਪਰਤਾਪੁ ॥੨॥ 

நோன ்! அந்த இலறைனின் அலட ் ைத்திை் ைோ,  உை ம் 

முழுைதிலும் கபரும் பு லழ ் க ோண்டைர.் 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 

 



ਗਰੀਖਮ ਰਵੁਤ ਅਵਤ ਗਾਖੜੀ ਜੇਠ ਅਖਾੜੈ ਘਾਮ ਜੀਉ ॥ 

க ோலட  ோைம்  டுலமயோனது மற்றும் ஜ்கயஷ்ட-ஆஷோத 

மோதங் ள் மி வும் கைப்பமோ  இரு ்கும். 

 

ਪਰੇਮ ਵਬਛੋਿੁ ਦਿੁਾਗਣੀ ਵਦਰਸਵਟ ਨ ਕਰੀ ਰਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அன்பின் பிரிவு ஆன்மோ இை்ைோத ஆன்மோலை 

ைருத்தப்படுதத்ுகிறது.   ரோமர ் ைடிவிை் இரு ்கும்  ணைன் 

அைலளப் போரப்்பதிை்லை என்பதோை். 

 

ਨਿ ਵਦਰਸਵਟ ਆ ੈ ਮਰਤ ਿਾ ੈ ਮਿਾ ਗਾਰਵਬ ਮੁਠੀਆ ॥ 

அைள்  ணைலன-இலறைலனப் போர ்் விை்லை  அைள் 

கபருமூசச்ுடன் அழுகிறோள். அைனுலடய கபருமிதம் அைனுலடய 

ைோழ் ்ல லயப் போழோ ்கிவிட்டது. 

 

ਜਿ ਬਾਝੁ ਮਛੁਿੀ ਤੜਫੜਾ ੈ ਸੁੰਵਗ ਮਾਇਆ ਰੁਠੀਆ ॥ 

தண்ணீரின்றி மீலனப் கபோை் தவி ்கிறோள் மோயோவின் மீதுள்ள 

கமோ த்தோை் அைள்  ணைன் அைள் மீது க ோபமோ  இரு ்கிறோன். 

 

ਕਵਰ ਪਾਪ ਜੋਨੀ ਭੈ ਭੀਤ ਿੋਈ ਦੇਇ ਸਾਸਨ ਜਾਮ ਜੀਉ ॥ 

அைள் போைம் கசய்கிறோள் மற்றும் கயோனி ளிை் பயப்படுகிறோள் 

கமலும் யமன் அைலன துன்பப்படுதத்ுகிறோன். 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਓਟ ਤੇਰੀ ਰਾਖ ੁਪੂਰਨ ਕਾਮ ਜੀਉ ॥੩॥ 

நோன ் க டட்ு ்க ோள்கிறோர,்   டவுகள ! நோன் உனது மலறலை 

எடுதத்ு, என்லன ்  ோதத்ு, என் ஆலச ள் அலனத்லதயும் 

நிலறகைற்றிவிட்கடன் 

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம் ॥ 

 

ਸਰਧਾ ਿਾਗੀ ਸੁੰਵਗ ਪਰੀਤਮੈ ਇਕੁ ਵਤਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

என் அன்போன இலறைன் மீது என ்கு நம்பி ்ல  உள்ளது மசச்ம் 

சிறிது கநரம் கூட அதனுடன் இரு ் ோது. 

 

ਮਨ ਤਨ ਅੁੰਤਵਰ ਰਵ  ਰਿ ੇਨਾਨਕ ਸਿਵਜ ਸੁਭਾਇ ॥੧॥ 

கே நோன ்! அைர ் இயை்போ கை என் மனதிலும் உடலிலும் 

ைசி ்கிறோர ்

 



ਕਰ ੁਗਵਿ ਿੀਨੀ ਸਾਜਨਵਿ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਮੀਤ ॥ 

என் உயிர ் நண்பன் சோஜன் பிரபு என்லன ல  ளோை் 

பிடித்துள்ளோர.் 

 

ਚਰਨਿ ਦਾਸੀ ਕਵਰ ਿਈ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਵਿਤ ਚੀਤ ॥੨॥ 

நோன ்! இலறைன் என்லன நைம் விரும்பி தன் போதங் ளு ்கு 

அடிலமயோ ்கி விட்டோன். 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 

 

ਰਵੁਤ ਬਰਸੁ ਸੁਿੇਿੀਆ ਸਾ ਣ ਭਾਦ ੇ ਆਨੁੰ ਦ ਜੀਉ ॥ 

மலழ ் ோைம் மி வும் இனிலமயோனது மற்றும் சோைோன்-பகடோன் 

மோதங் ளிை் மகிழ்சச்ி இரு ்கும். 

 

ਘਣ ਉਨਵ   ੁਠੇ ਜਿ ਥਿ ਪੂਵਰਆ ਮਕਰੁੰਦ ਜੀਉ ॥ 

கம ங் ள் பைதத் மலழ கபய்து ைருகின்றன  ஏரி லளயும் 

நிைத்லதயும் நறுமணமுள்ள நீரோை் நிரப்பினோன். 

 

ਪਰਭੁ ਪੂਵਰ ਰਵਿਆ ਸਰਬ ਠਾਈ ਿਵਰ ਨਾਮ ਨ  ਵਨਵਧ ਵਗਰਿ ਭਰੇ ॥ 

இலறைன் நீர ் கபோன்ற எை்ைோ இடங் ளிலும் 

வியோபித்திரு ்கிறோன் ஒன்பது கபோ ்கிஷங் லளத் தருபைர ்

ேரியின் கபயரோை் இதயம் நிலறந்திரு ்கிறது. 

 

ਵਸਮਵਰ ਸੁਆਮੀ ਅੁੰਤਰਜਾਮੀ ਕੁਿ ਸਮੂਿਾ ਸਵਭ ਤਰੇ ॥ 

அந்தரய்ோமி ஸ்ைோமிலய ஜபிப்பதோை் அலனத்து குைங் ளும் 

மு ்தி கபறுகின்றன. 

 

ਵਪਰਅ ਰੁੰਵਗ ਜਾਗੇ ਨਿ ਵਛਦਰ ਿਾਗੇ ਵਕਰਪਾਿੁ ਸਦ ਬਖਵਸੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥ 

 ோதலியின் அன்பிை் விழித்திருப்பைர ்ள், எந்த போைமும் 

அைர ்லள போதி ் ோது, ஏகனன்றோை் இர ் முள்ள  டவுள் 

எப்கபோதும் மன்னி ்கிறோர.் 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਿਵਰ ਕੁੰਤੁ ਪਾਇਆ ਸਦਾ ਮਵਨ ਭਾ ੁੰਦ ੁਜੀਉ ॥੪॥ 

நோன ்  ணைன்-இலறைலன அலடந்துவிட்டதோ  

மன்றோடுகிறோர.்  எப்கபோழுதும் அைரது இதயத்லத மகிழ்வி ்கும் 

 

 



ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம் ॥ 

 

ਆਸ ਵਪਆਸੀ ਮੈ ਵਫਰਉ ਕਬ ਪੇਖਉ ਗੋਪਾਿ ॥ 

 டவுலள எப்கபோது போரப்்கபன் என்ற அகத நம்பி ்ல யிலும் 

தீவிர ஏ ் த்திலும் அலைந்து க ோண்டிரு ்கிகறன். 

 

ਿੈ ਕੋਈ ਸਾਜਨੁ ਸੁੰਤ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਮੇਿਣਿਾਰ ॥੧॥ 

நோன ் கூறுகிறோர,் இப்படிப்பட்ட சோஜன் ஒரு துறவி இரு ்கிறோரோ?  

இலறைனுடன் இலணந்தைர.் 

 

ਵਬਨੁ ਵਮਿਬੇ ਸਾਾਂਵਤ ਨ ਊਪਜੈ ਵਤਿੁ ਪਿੁ ਰਿਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

 டவுலள சந்தி ் ோமை் மனதிை் அலமதி ஏற்படோது  மசச்ம் சிறிது 

கநரம் கூட நீடி ் ோது. 

 

ਿਵਰ ਸਾਧਿ ਸਰਣਾਗਤੀ ਨਾਨਕ ਆਸ ਪੁਜਾਇ ॥੨॥ 

கே நோன ்! ஒரு முனிைரின் அலட ் ைத்திற்கு ைருைதன் மூைம் 

மடட்ுகம நம்பி ்ல  நிலறகைறும். 

 

ਛੁੰਤੁ ॥ 

ைசனங் ள் 

 

ਰਵੁਤ ਸਰਦ ਅਡੁੰਬਰੋ ਅਸੂ ਕਤਕੇ ਿਵਰ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

அஸ்வின் மற்றும்  ோரத்்தில  மோதங் ளிை் இலையுதிர ்  ோைம் 

ைரும்கபோது அதனோை் ேரிலய சந்தி ்  கைண்டும் என்ற ஆலச 

மனதிை் எழுகிறது. 

 

ਖੋਜੁੰਤੀ ਦਰਸਨੁ ਵਫਰਤ ਕਬ ਵਮਿੀਐ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥ 

அைலரப் போர ்் , நற்பண்பு ளின்  ளஞ்சியமோன  டவுள் 

எப்கபோது கிலடப்போர ்என்று கதடி அலைகிகறன். 

 

ਵਬਨੁ ਕੁੰਤ ਵਪਆਰੇ ਨਿ ਸੂਖ ਸਾਰੇ ਿਾਰ ਕੁੰਙਣ ਵਧਰਗੁ ਬਨਾ ॥ 

பிரியமோனைர ் - இலறைன் இை்ைோமை், எை்ைோ மகிழ்சச்ியும் 

மலறந்துவிடும் மற்றும் அலனத்து  ழுத்தணி ள் மற்றும் 

ைலளயை் ள் சபி ் ப்பட்டன. 

 

 

 



ਸੁੁੰਦਵਰ ਸੁਜਾਵਣ ਚਤੁਵਰ ਬੇਤੀ ਸਾਸ ਵਬਨੁ ਜੈਸੇ ਤਨਾ ॥ 

அழ ோன, புத்திசோலி இலறைன் அலனத்லதயும் அறிந்தைன் அைர ்

இை்ைோமை் நோன் மூசச்ு இை்ைோத இறந்த உடலைப் கபோை 

ஆகிவிட்கடன். 

 

ਈਤ ਉਤ ਦਿ ਵਦਸ ਅਿੋਕਨ ਮਵਨ ਵਮਿਨ ਕੀ ਪਰਭ ਵਪਆਸ ਜੀਉ ॥ 

என் மனதிை்  டவுலள சந்தி ்  கைண்டும் என்ற ஏ ் ம் மடட்ுகம 

உள்ளது, மறுபுறம் நோன் பதத்ு திலச ளிலும் போர ்்கிகறன். 

 

ਵਬਨ ੁੰਵਤ ਨਾਨਕ ਧਾਵਰ ਵਕਰਪਾ ਮੇਿਿੁ ਪਰਭ ਗੁਣਤਾਸ ਜੀਉ ॥੫॥ 

நற்பண்பு ளின்  ளஞ்சியமோன  டவுகள! உன்னுடன் பழ  

 

ਸਿੋਕ ॥ 

ைசனம் ॥ 

 

ਜਿਵਣ ਬੁਝੀ ਸੀਤਿ ਭਏ ਮਵਨ ਤਵਨ ਉਪਜੀ ਸਾਾਂਵਤ ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் அலமதி ஏற்படட்ு, கபோறோலம ள் 

அலனத்தும் நீங்கி உள்ளம் குளிரந்்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਪਰਭ ਪੂਰਨ ਵਮਿੇ ਦਤੁੀਆ ਵਬਨਸੀ ਭਰਾਾਂਵਤ ॥੧॥ 

கே நோன ்! பூரண் பிரபு  ண்டுபிடி ் ப்பட்டோர,் இதன் 

 ோரணமோ  இருலமயும், மோலயயும் அழி ் ப்பட்டன. 
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ਸਾਧ ਪਠਾਏ ਆਪਪ ਹਪਿ ਹਮ ਤੁਮ ਤੇ ਨਾਹੀ ਦਪੂਿ ॥ 

கடவுள் உங்களள விடட்ு வெகு வ ொளைவிை் இை்ளை என்ற 

உண்ளைளைச ்வசொை்ை, உைகுக்கு ஞொனிகளள அனுப்பியுள்ளொர.் 

 

ਨਾਨਕ ਭ੍ਰਮ ਭੈ੍ ਪਮਪਿ ਗਏ ਿਮਣ ਿਾਮ ਭ੍ਿਪੂਪਿ ॥੨॥ 

ஹே நொனக்! அளன த்ு ைொளைகளுை் அசச்ங்களுை் 

ைளறந்துவிட்டன, ஒஹர ஒரு இன்னிளச அளன த்ு உயிரக்ளிலுை் 

இன்பை்  ருகிறது 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਿਪੁਤ ਪਸਸੀਅਿ ਸੀਤਲ ਹਪਿ ਪਰਗਿੇ ਮੰਘਿ ਪੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

ைொரக்சிரஷ்ொ ைற்றுை் வபௌஷொ ைொ ங்களிை் குளிரந்்  

குளிரக்ொைை் ெந்துவிட்டது உள்ள ்திை் இளறென் 

ஹ ொன்றியிருக்கிறொன். 

  

ਜਲਪਨ ਬੁਝੀ ਦਿਸੁ ਪਾਇਆ ਪਬਨਸੇ ਮਾਇਆ ਧਰੋਹ ਜੀਉ ॥ 

அெளரப் பொர ்் துை் வபொறொளை எை்ைொை் ஹபொை்விட்டது 

ைொைொவின் பிளணப்புகள் அளன த்ுை் அழிந் ன. 

 

ਸਪਭ੍ ਕਾਮ ਪੂਿੇ ਪਮਪਲ ਹਜੂਿੇ ਹਪਿ ਚਿਣ ਸੇਵਪਕ ਸੇਪਵਆ ॥ 

அடிைெர ் ேரியின் பொ ங்களளச ் ஹசவி ்து, கொணுை் 

இளறெளனச ் சந்தி ் ொர,் அளன த்ு விருப்பங்களுை் 

நிளறஹெறின. 

 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਸੀਗਾਿ ਸਪਭ੍ ਿਸ ਗੁਣ ਗਾਉ ਅਲਖ ਅਭੇ੍ਪਵਆ ॥ 

அளடை முடிைொ , இரகசிைைொன, கடவுளள அளனெருை் 

ைொளைகளுடன் ைகிழ்சச்ியுடன் ஹபொற்றியுள்ளனர.்                 

 

ਭ੍ਾਉ ਭ੍ਗਪਤ ਗੋਪਵੰਦ ਬਾਾਂਛਤ ਜਮੁ ਨ ਸਾਕੈ ਜੋਪਹ ਜੀਉ ॥ 

ஹகொவிந் ரிடை் அன்பு-பக்திளை விருை்புஹெொளர ைைன் கூட 

வ ொந் ரவு வசை்ெதிை்ளை. 

 

 

 



ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਰਪਭ੍ ਆਪਪ ਮੇਲੀ ਤਹ ਨ ਪਰੇਮ ਪਬਛੋਹ ਜੀਉ ॥੬॥ 

நொனக் ஹகடட்ுக்வகொள்கிறொர,் இளறென் இளண த்ுள்ள ஆண்-

வபண், அெரது அன்பு பிரிெதிை்ளை. 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

ெசனை் ॥ 

 

ਹਪਿ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੋਹਾਗਣੀ ਡੋਲਤ ਨਾਹੀ ਚੀਤ ॥ 

கணெளனக் கண்டுபிடி ்  ைணைகள்-இளறென் அென் ைனை் 

ஒரு ஹபொதுை் கைங்குெதிை்ளை. 

 

ਸੰਤ ਸੰਜੋਗੀ ਨਾਨਕਾ ਪਗਰਪਹ ਪਰਗਿੇ ਪਰਭ੍ ਮੀਤ ॥੧॥ 

ஹே நொனக்! துறவிகளின்  ற்வசைைொக ் ொன் மி ்ரொ பகெொன் 

அெரது இ ை வீட்டிை் ஹ ொன்றினொர.் 

 

ਨਾਦ ਪਬਨੋਦ ਅਨੰਦ ਕੋਡ ਪਪਰਅ ਪਰੀਤਮ ਸੰਪਗ ਬਨੇ ॥ 

ைகிழ்சச்ி, நளகசச்ுளெ ைற்றுை் இளச ஹபொன்றளெ அளன ்துை் 

கொ லியிடை் ைடட்ுஹை கொணப்படுகின்றன. 

 

ਮਨ ਬਾਾਂਛਤ ਫਲ ਪਾਇਆ ਹਪਿ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਭ੍ਨੇ ॥੨॥ 

ஹே நொனக்! ேரி நொை ்ள  ஜபிப்ப ன் மூைை் விருை்பிை பைன் 

கிளடக்குை். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਪਹਮਕਿ ਿਪੁਤ ਮਪਨ ਭ੍ਾਵਤੀ ਮਾਘੁ ਫਗਣੁ ਗੁਣਵੰਤ ਜੀਉ ॥ 

இ ைை் இளையுதிர ் கொை ்ள  மிகவுை் விருை்புகிறது, ைொக்-

பொை்குன் ைொ ங்கள் மிகவுை் நை்ைளெ. 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਾਉ ਮੰਗਲੋ ਪਗਰਪਹ ਆਏ ਹਪਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥ 

என் நண்பஹர, இளறென் இ ை ்தின் வீட்டிற்குள் ெந்துள்ளொர,் 

எனஹெ அெளரப் ஹபொற்றுங்கள். 

 

ਪਗਰਪਹ ਲਾਲ ਆਏ ਮਪਨ ਪਧਆਏ ਸੇਜ ਸੁੰਦਪਿ ਸੋਹੀਆ ॥ 

கர ்் ர ்ெந்துவிட்டொர ்என்று ைனதிலுை், இரு ை ்திலுை் அெளர ் 

திைொனி ்திருக்க ஹெண்டுை் என் இ ை ெடிவிை் உள்ள முனிெர ்

அழகொகவுை், இன்பைொகவுை் ஆகிவிட்டொர.் 



 

ਵਣੁ ਪਤਰਣੁ ਪਤਰਭ੍ਵਣ ਭ੍ਏ ਹਪਿਆ ਦੇਪਖ ਦਿਸਨ ਮੋਹੀਆ ॥ 

கொடு, புை், மூவுைகுை் ைகிழ்ந்து அெளனக் கண்டு ைைங்கிஹனன். 

 

ਪਮਲੇ ਸੁਆਮੀ ਇਛ ਪੁੰਨੀ ਮਪਨ ਜਪਪਆ ਪਨਿਮਲ ਮੰਤ ਜੀਉ ॥ 

நொன் என் எஜைொனளரக் கண்டுபிடி ்ஹ ன், என் விருப்பை் 

நிளறஹெறிைது,  என் ைனதிை் அெருளடை தூை நொை ்ள யுை் 

ைந்திர ்ள யுை் ைடட்ுஹை உசச்ரி ்  ொை். 

 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਪਨਤ ਕਿਹੁ ਿਲੀਆ ਹਪਿ ਪਮਲੇ ਸਰੀਧਿ ਕੰਤ ਜੀਉ ॥੭॥ 

நி ்திை ஹபரின்ப ்ள  அளடை நொனக் வகஞ்சுகிறொர,் ஸ்ரீ ருக்கு 

ேரி ெடிவிை் கணென் கிளட த்ுள்ள ொை். 

 

ਸਲੋਕ ॥ 

ெசனை் ॥ 

 

ਸੰਤ ਸਹਾਈ ਜੀਅ ਕੇ ਭ੍ਵਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு உ வி வசை்பெரக்ள் புனி ரக்ள்.  உைகப் 

வபருங்கடளைக் கடக்கப் ஹபொகிறெர.் 

 

ਸਭ੍ ਤੇ ਊਚੇ ਜਾਣੀਅਪਹ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਪਪਆਿ ॥੧॥ 

ஹே நொனக்! இளறெனின் திருநொை ்ள  விருை்புபெஹர 

சிறந் ெரொகக் கரு ப்படுகிறொர ்

 

ਪਜਨ ਜਾਪਨਆ ਸੇਈ ਤਿੇ ਸੇ ਸੂਿੇ ਸੇ ਬੀਿ ॥ 

கடவுளள அங்கீகரி ் ெரக்ள், உைக ்திலிருந்து விடுபட்டெரக்ள், 

அெரக்ள் ள ரிைசொலிகள் ைற்றுை் ெலிளைமிக்கெரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਪਤਨ ਬਪਲਹਾਿਣੈ ਹਪਿ ਜਪਪ ਉਤਿੇ ਤੀਿ ॥੨॥ 

நொனக்! இளறெளன துதி ்து கடந்து ெந் ெரக்ளிடை் 

சரணளடகிஹறன். 

 

ਛੰਤੁ ॥ 

ெசனங்கள் 

 

ਚਿਣ ਪਬਿਾਪਜਤ ਸਭ੍ ਊਪਿੇ ਪਮਪਿਆ ਸਗਲ ਕਲੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

கடவுளின் பொ ங்கள் அளனெரின் மீதுை் அைரந்்து, அெரக்ளின் 

அளன ்து துக்கங்களுை், துன்பங்களுை் ைளறந்துவிட்டன 



 

ਆਵਣ ਜਾਵਣ ਦਖੁ ਹਿੇ ਹਪਿ ਭ੍ਗਪਤ ਕੀਆ ਪਿਵੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

ைொருளடை இ ை ்திை் கடவுள் பக்தி உள்ளஹ ொ,  அெரக்ளின் 

பைண ்தின் துைரை் ைளறந்துவிட்டது. 

 

ਹਪਿ ਿੰਪਗ ਿਾਤੇ ਸਹਪਜ ਮਾਤੇ ਪਤਲੁ ਨ ਮਨ ਤੇ ਬੀਸਿੈ ॥ 

அெரக்ள் பசள்ச நிற ்திை் எளிதிை் மூழ்கிவிடுெொரக்ள், சிறிது 

ஹநரை் கூட இளறென் அெரக்ளள ைறப்பதிை்ளை. 

 

ਤਪਜ ਆਪੁ ਸਿਣੀ ਪਿੇ ਚਿਨੀ ਸਿਬ ਗੁਣ ਜਗਦੀਸਿੈ ॥ 

அெரக்ள்  ங்கள் அகந்ள ளை விடட்ுவிடட்ு, அளன த்ு 

குணங்களுை் நிளறந்  வஜகதீஷ்ெரின் பொ ங்களுக்கு 

அளடக்கைை் அளடந்துள்ளனர.் 

 

ਗੋਪਵੰਦ ਗੁਣ ਪਨਪਧ ਸਰੀਿੰਗ ਸੁਆਮੀ ਆਪਦ ਕਉ ਆਦੇਸੁ ਜੀਉ ॥ 

அறங்களின் களஞ்சிைைொன அந்  ஹகொவிந் ளன, ஸ்ரீரங்க, 

ஸ்ெொமி மு ைொன பிரபஞ்ச ்ள  ெணங்குகிஹறொை். 

 

ਪਬਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕ ਮਇਆ ਧਾਿਹੁ ਜੁਗੁ ਜੁਗੋ ਇਕ ਵਸੁੇ ਜੀਉ ॥੮॥੧॥੬॥੮॥ 

நொனக் ஹகடட்ுக்வகொள்கிறொர ் சுெொமி! என்மீது கருளண 

கொடட்ுங்கள், யுகங்களொக இருப்பெர ்நீங்கள் ைடட்ுஹை 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ਓਅੰਕਾਿੁ 

ரொை்கொலி ைேை்ைொ 1  க்னி ஓங்கொரு 

 

ੴ ਸਪਤਗੁਿ ਪਰਸਾਪਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸொதி ॥ 

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਬਰਹਮਾ ਉਤਪਪਤ ॥ 

பிரை்ைொ அகரிலிருந்து பிறந் ொர.் 

 

ਓਅੰਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਜਪਨ ਪਚਪਤ ॥ 

உருெ ்ள  ைனதிை் திைொனிப்பெர ்

 

ਓਅੰਕਾਪਿ ਸੈਲ ਜੁਗ ਭ੍ਏ ॥ 

பை ைளைகளுை் யுகங்களுை் உருெ ்திலிருந்து பிறந் ன 

 

 



ਓਅੰਕਾਪਿ ਬੇਦ ਪਨਿਮਏ ॥ 

ஆகர ்ஹெ ங்களள உருெொக்கினொர.் 



Page 930 

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਸਬਰਿ ਉਧਿ ੇ॥ 

ஆகாரம் என்ற ச ால்லால் அனனவரும் 

காப்பாற்றப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਓਅੰਕਾਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਤਿੇ ॥ 

குருமுகம் அளவு காரணமாக உலகப் சபருங்கடலில் இருந்து 

மிதந்தது. 

 

ਓਨਮ ਅਿਿ ਸੁਣਹੁ ਬੀਚਾਿ ੁ॥ 

'ஓம்' என்ற எழுத்தின் சிந்தனனனைக் ககளுங்கள்; 

 

ਓਨਮ ਅਿਿ ੁਰਤਿਭਵਣ ਸਾਿ ੁ॥੧॥ 

ஓம் என்பது பூமி, வானம், பாதாள உலகம் ஆகிை மூன்று 

உலகங்களின்  ாரமாகும். 

 

ਸੁਰਣ ਪਾਡੇ ਰਕਆ ਰਿਿਹੁ ਜੰਜਾਿਾ ॥ 

ஏை் பாண்கட! ச ால்வனத மடட்ும் ககள்; அவர ் ஏன் உங்கனள 

சிக்க னவக்கும் விஷைங்கனள எழுதுகிறார?் 

 

ਰਿਿੁ ਿਾਮ ਨਾਮ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குரம்ுக் ஆகி ராமரின் சபைனர எழுதுங்கள். 

 

ਸਸੈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਸਹਰਜ ਉਪਾਇਆ ਤੀਰਨ ਭਵਨ ਇਕ ਜੋਤੀ ॥ 

அனனத்து உலகங்களும் சதை்வீக இைற்னகைால் 

உருவாக்கப்பட்டன, அதன் ஒளி மூன்று உலகங்களிலும் உள்ளது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਵਸਤੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵੈ ਚੁਰਣ ਿੈ ਮਾਣਕ ਮੋਤੀ ॥ 

சபைர ் வடிவில் உள்ள விஷைம் குரு மூலமாக மடட்ுகம 

சபறப்படுகிறது  மாணிக்கங்கள், முத்துக்கள் கபான்ற இந்தப் 

சபைரக்னளத் கதரந்்சதடுக்க கவண்டும். 

 

ਸਮਝੈ ਸੂਝ ੈਪਰਿ ਪਰਿ ਬੂਝੈ ਅੰਰਤ ਰਨਿੰਤਰਿ ਸਾਚਾ ॥ 

கப ன்  மீண்டும் படிதத்ு புரிந்து சகாள்ள முைல்பவர,் பரம-

உண்னமைான பரம பகவான் உள்மனதில் இருக்கிறார ்என்ற 

உண்னமனை அவர ்புரிந்துசகாள்கிறார.்  

 



ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਿੈ ਸਾਚੁ ਸਮਾਿੇ ਰਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜਗੁ ਕਾਚਾ ॥੨॥ 

குருமுகன் எல்லாவற்றிலும் கடவுனளக் காண்கிறான், 

உண்னமனை மடட்ுகம நினனக்கிறான்.  உண்னம இல்லாவிட்டால் 

உலகம் முழுவதும் அழிைக்கூடிைது. 

 

ਧਧੈ ਧਿਮੁ ਧਿੇ ਧਿਮਾ ਪੁਰਿ ਗੁਣਕਾਿੀ ਮਨੁ ਧੀਿਾ ॥ 

த-தரம் நகரத்தில்,  த் ங்கத்தில் மடட்ுகம, ஆத்மா தரம்த்னத 

உள்வாங்குகிறது. இது அவருக்கு நன்னம பைக்கும் மற்றும் மனம் 

சபாறுனமைாக இருக்கும். 

 

ਧਧੈ ਧੂਰਿ ਪਿੈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਕੰਚਨ ਭਏ ਮਨੂਿਾ ॥ 

மகான்கள் மற்றும் சபரிை மனிதரக்ளின் பாத தூசி ைாருனடை 

முகத்தில் விழுகிறகதா,  அவரக்ளின் கல் மனமும் தங்கமாகிறது. 

 

ਧਨੁ ਧਿਣੀਧਿ ੁਆਰਪ ਅਜੋਨੀ ਤੋਰਿ ਬੋਰਿ ਸਚੁ ਪੂਿਾ ॥ 

அந்த கடவுள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் பிறப்பு-இறப்பு இல்லாதவர ்

மற்றும் எல்லா வனகயிலும் முழுனமைான உண்னம. 

 

ਕਿਤੇ ਕੀ ਰਮਰਤ ਕਿਤਾ ਜਾਣੈ ਕੈ ਜਾਣੈ ਗੁਿ ੁਸੂਿਾ ॥੩॥ 

அந்த  ் ச ை்பவனின் கவகம் - அந்த இனறவகன அறிவான் 

அல்லது துணி  ்லான ஆ ானுக்குத் சதரியும் 

 

ਰਿਆਨੁ ਗਵਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ਗਿਰਬ ਗਿੇ ਰਬਿੁ ਿਾਇਆ ॥ 

இருனமயில் சிக்கி, ஆன்மா தனது அறினவ இழந்துவிட்டது 

மாைாவின் விஷத்னத உடச்காண்டதால், அகந்னதைால் 

அழிந்தான். 

 

ਗੁਿ ਿਸੁ ਗੀਤ ਬਾਿ ਨਹੀ ਭਾਵੈ ਸੁਣੀਐ ਗਰਹਿ ਗੰਭੀਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் குரல் ஓதுவனத அவர ் ரசிக்கவில்னல குருவின் 

வாரத்்னதகனளக் ககட்பது அவருக்குப் பிடிக்காது, இதனால் அவர ்

ஆழ்ந்த உண்னமனைப் பாரக்்கவில்னல. 

 

ਗੁਰਿ ਸਚ ੁਕਰਹਆ ਅੰਰਮਿਤੁ ਿਰਹਆ ਮਰਨ ਤਰਨ ਸਾਚੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

குரு ைாருக்கு உண்னமனைப் கபாதித்தார,்  அவர ்நாமமிரத்த்னத 

அனடந்தார,் அவருனடை மனமும் உடலும் உண்னமனை 

இனினமைானதாகக் காண்கிறது. 

 

 



ਆਪੇ ਗੁਿਮੁਰਿ ਆਪੇ ਿੇਵੈ ਆਪੇ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪੀਆਇਆ ॥੪॥ 

கடவுள் தான் குரு, அவகர சபைனரயும் சகாடுக்கிறார ் அவகர 

நமாமிரத்த்னத குடிதத்ுள்ளார.் 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਹਉਮੈ ਗਿਬੁ ਰਵਆਪੈ ॥ 

கடவுள் ஒருவகர என்று எல்கலாரும் ச ால்கிறாரக்ள், ஆனால் 

உயிரினம் சபருனமயிலும் மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ਇਉ ਘਿ ੁਮਹਿੁ ਰਸਞਾਪੈ ॥ 

உள்களயும் சவளிகையும் ஒகர கடவுனள அனடைாளம் காண்பவர.்  

இதன் மூலம் அவர ்உண்னமைான வீடன்ட அறிந்து சகாள்கிறார.் 

 

ਪਿਭੁ ਨੇਿੈ ਹਰਿ ਿਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ਏਕੋ ਰਸਿਸਰਿ ਸਬਾਈ ॥ 

கடவுள் நமக்கு அருகில் இருக்கிறார,் எங்ககா சதானலவில் 

உள்ளதாக கருத கவண்டாம், பிரபஞ் ம் முழுவதும் ஒகர ஒரு 

கடவுள் மடட்ுகம வாழ்கிறார.் 

 

ਏਕੰਕਾਿ ੁਅਵਿ ੁਨਹੀ ਿਜੂਾ ਨਾਨਕ ਏਕੁ ਸਮਾਈ ॥੫॥ 

ஓம்காரம் உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது.  கவறு ைாரும் இல்னல. 

கே நானக்! எல்லாவற்றிலும் ஒரு கடவுள் இருக்கிறார ்

 

ਇਸੁ ਕਿਤੇ ਕਉ ਰਕਉ ਗਰਹ ਿਾਿਉ ਅਫਰਿਓ ਤੁਰਿਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 

கடவுனள மனதில் னவத்திருப்பது எப்படி,  ஏசனனில் இந்த மனம் 

ஆணவமாகிவிட்டதால் அதன் சபருனமனை அளவிட முடிைாது. 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਿੇਵਾਨੇ ਪਿਾਣੀ ਝੂਰਿ ਿਗਉਿੀ ਪਾਈ ॥ 

கபானதயில் மூழ்கிை மாைா சிருஷ்டிகை! மாைா சபாை்னை உன் 

வாயில் கபாடட்ுவிட்டாள். 

 

ਿਰਬ ਿੋਰਭ ਮੁਹਤਾਰਜ ਰਵਗੂਤੇ ਇਬ ਤਬ ਰਫਰਿ ਪਛੁਤਾਈ ॥ 

கபரான  மற்றும் கபரான  ஆகிைவற்றில் சிக்கி, உயிரினம் 

கதனவகனள  ் ாரந்்து பின்னர ்வருந்துகிறது. 

 

ਏਕੁ ਸਿੇਵੈ ਤਾ ਗਰਤ ਰਮਰਤ ਪਾਵੈ ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਿਹਾਈ ॥੬॥ 

ஒரு கடவுனளப் கபாற்றி வணங்கினால், அவருனடை கவகத்னத 

மதிப்பிடலாம் கபாக்குவரத்திலிருந்து இலவ ம். 

 

 



ਏਕੁ ਅਚਾਿ ੁਿੰਗੁ ਇਕੁ ਿੂਪੁ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுகம வடிவில், நிறத்தில் கவனல ச ை்கிறார ்

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਅਸਿਪੂੁ ॥ 

காற்று, நீர ் மற்றும் சநருப்பு கபான்றவற்றிலும் இதுகவ 

அனமந்துள்ளது. 

 

ਏਕੋ ਭਵਿ ੁਭਵੈ ਰਤਹੁ ਿੋਇ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் கூட, ஒரு இனறவன் ஒரு பம்பல்பீ கபான்ற 

ஒரு உயிரினத்தின் வடிவத்தில்  ஞ் ரிக்கிறான். 

 

ਏਕੋ ਬੂਝੈ ਸੂਝ ੈਪਰਤ ਹੋਇ ॥ 

அவனரப் புரிந்துசகாண்டு புகழுக்கு தகுதிைானவர.் 

 

ਰਗਆਨੁ ਰਧਆਨੁ ਿੇ ਸਮਸਰਿ ਿਹੈ ॥ 

அறினவயும் திைானத்னதயும் சபற்றவன் துக்கத்திலும் 

சுகத்திலும் மாறாமல் இருப்பான். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੁ ਰਵਿਿਾ ਕੋ ਿਹੈ ॥ 

குருமுகர ்ஆகிப் சபைர ்சபறுவது அரிதான ஒருவகர. 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਿੇਇ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

எவன் மீது மகிழ்ந்திருக்கிறாகனா, அவன் தன் சபைனர  ்

சூடட்ுகிறான், அவன் மகிழ் ச்ினை அனடகிறான்.              

 

ਗੁਿ ੂਿਆੁਿੈ ਆਰਿ ਸੁਣਾਏ ॥੭॥ 

அவர ்தனது சபைனர குரு மூலம் உ  ்ரிக்கிறார.் 

 

ਊਿਮ ਧੂਿਮ ਜੋਰਤ ਉਜਾਿਾ ॥ 

அவருனடை ச ாந்த ஒளியின் ஒளி பூமியிலும் வானத்திலும் 

உள்ளது 

 

ਤੀਰਨ ਭਵਣ ਮਰਹ ਗੁਿ ਗੋਪਾਿਾ ॥ 

ஜகத்குரு பரகமஷ்வர ்மூன்று உலகங்களிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਊਗਰਵਆ ਅਸਿਪੂੁ ਰਿਿਾਵੈ ॥ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਅਪੁਨੈ ਘਰਿ ਆਵੈ ॥ 

அவகர கதான்றி பக்தரக்னள தன் ரூபத்னதக் காண  ்ச ை்கிறார ்

அருளால் அவகர மனதுக்குள் வந்து க ருகிறார.் 



 

ਊਨਰਵ ਬਿਸੈ ਨੀਝਿ ਧਾਿਾ ॥ ਊਤਮ ਸਬਰਿ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

அவன் அருளால் நாக்கில் அமிரத் நீகராட்டம் விழுந்து சகாண்கட 

இருக்கிறது.   அவரது சிறந்த வாரத்்னதகள் மனித வாழ்க்னகனை 

அழகாக்குகின்றன. 

 

ਇਸੁ ਏਕੇ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

கடவுளின் ரகசிைத்னத அறிந்தவன், 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਆਪੇ ਿੇਉ ॥੮॥ 

கடவுள் தாகன ச ை்பவர ்என்றும் கடவுள் தாகன என்றும் அவர ்

அறிந்து சகாள்கிறார.் 

 

ਉਗਵੈ ਸੂਿ ੁਅਸੁਿ ਸੰਘਾਿੈ ॥ 

சூரிைன் நாம ரூபத்தில் உதிக்கும் சபாழுது, அசுரரக்ளான 

அசுரரக்ள் அழிவாரக்ள்.                   

 

ਊਚਉ ਿੇਰਿ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿੈ ॥ 

உைரந்்த பாரன்வயுடன் வாரத்்னதனை  ்சிந்திப்பவர ்

 

ਊਪਰਿ ਆਰਿ ਅੰਰਤ ਰਤਹੁ ਿੋਇ ॥ 

முப்சபரும் உலகங்கள் மற்றும் பனடப்புகளின் பாதுகாவலராக 

இனறவனன ஆரம்பம் மற்றும் முடிவு வனர காண்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਕਿੈ ਕਥੈ ਸੁਣੈ ਸੋਇ ॥ 

அவகர எல்லாவற்னறயும் ச ை்கிறார,்  அவகன தன் 

சபாழுதுகளின் கனதனை  ்ச ால்லி அவகன ககடக்ிறான். 
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ਓਹੁ ਬਿਧਾਤਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਦੇਇ ॥ 

அவர ் படைப்பாளர ் மற்றும் அவர ் மைட்ுமம மனடையும் 

உைடையும் வழங்குகிறார.் 

 

ਓਹੁ ਬਿਧਾਤਾ ਮਬਨ ਮੁਬਿ ਸੋਇ ॥ 

அந்ை படைப்பாளி மைட்ுமம மனதிலும் வாயிலும் இருக்கிறார.் 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਜਗਜੀਵਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

இடறவமன உைக உயிர,் அவடனை் ைவிர மவறு யாருமிை்டை. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਪ੍ਬਤ ਹੋਇ ॥੯॥ 

நானக்! இடறவனின் திருநாமை்திை் மூழ்கியவனுக்கு மைட்ுமம 

புகழ் கிடைக்கும். 

 

ਰਾਜਨ ਰਾਮ ਰਵੈ ਬਹਤਕਾਬਰ ॥ 

அருளும் ராம நாமை்டை ஜபிப்பவர,் 

 

ਰਣ ਮਬਹ ਲੂਝੈ ਮਨੂਆ ਮਾਬਰ ॥ 

அவர ்மனடைக் ககான்று, உைகப் மபாரக்்களை்திை் உறுதியாகப் 

மபாராடுகிறார.் 

 

ਰਾਬਤ ਬਦਨੰਬਤ ਰਹੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤਾ ॥ 

இரவும்-பகலும் கைவுளின் நிறை்திை் உறிஞ்சப்படுகிறது 

 

ਤੀਬਨ ਭਵਨ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 

அை்ைடகயவர ் மூன்று உைகங்களிலும் நான்கு யுகங்களிலும் 

பிரபைமாகிறார.் 

 

ਬਜਬਨ ਜਾਤਾ ਸੋ ਬਤਸ ਹੀ ਜੇਹਾ ॥ 

கைவுடளப் புரிந்து ககாண்ைவன், அவடனப் மபாை் 

ஆகிவிடுகிறான். 

 

ਅਬਤ ਬਨਰਮਾਇਲੁ ਸੀਝਬਸ ਦੇਹਾ ॥ 

அவனுடைய மனம் தூய்டமயாகி உைை் கவற்றி கபறும் 

 

 



ਰਹਸੀ ਰਾਮੁ ਬਰਦੈ ਇਕ ਭਾਇ ॥ 

ராம் பயபக்தியுைன் அவரது இையை்திை் வசிக்கிறார ்

 

ਅੰਤਬਰ ਸਿਦ ੁਸਾਬਚ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥੧੦॥ 

வாரை்்டை அைற்குள் அடமந்து, மபராரவ்ம் சை்தியை்திை் 

நிடைை்திருக்கும். 

 

ਰੋਸੁ ਨ ਕੀਜੈ ਅੰਬਮਰਤੁ ਪ੍ੀਜੈ ਰਹਣੁ ਨਹੀ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

மனதிை் மகாபம் ககாள்ளக்கூைாது, நாமமிருைை்டை அருந்ை 

மவண்டும்  இந்ை உைகிை் யாரும் வாழவிை்டை என்பைாை். 

 

ਰਾਜੇ ਰਾਇ ਰੰਕ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ਆਇ ਜਾਇ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ॥ 

மன்னன், மகாராஜா, பிசட்சக்காரன் என்று யாரும் உைகிை் 

வாழவிை்டை, பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சி நான்கு யுகங்களிலும் 

கைாைரக்ிறது. 

 

ਰਹਣ ਕਹਣ ਤੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ਬਕਸੁ ਪ੍ਬਹ ਕਰਉ ਬਿਨੰਤੀ ॥ 

நிரந்ைரமாக இங்மகமய இருப்மபன் என்று கசான்ன பிறகும் 

யாரும் இங்கு ைங்குவதிை்டை. பிறகு யாரிைம் முடறயிடுமவன்?" 

 

ਏਕੁ ਸਿਦ ੁਰਾਮ ਨਾਮ ਬਨਰੋਧਰ ੁਗੁਰ ੁਦੇਵੈ ਪ੍ਬਤ ਮਤੀ ॥੧੧॥ 

ராம நாமம் ஒன்மற ஆன்மாடவக் காப்பாற்றும், குரு 

ஞானை்டையும் ககௌரவை்டையும் ைருகிறார.் 

 

ਲਾਜ ਮਰੰਤੀ ਮਬਰ ਗਈ ਘੂਘਟ ੁਿੋਬਲ ਚਲੀ ॥ 

கபாது அவமானை்திை் இறக்கும் கபண்ணின் அவமானம் 

இறந்துவிை்ைது மற்றும்  இப்மபாது அவள் முக்காடு திறந்ை 

நிடையிை் நைக்கிறாள். 

 

ਸਾਸੁ ਬਦਵਾਨੀ ਿਾਵਰੀ ਬਸਰ ਤੇ ਸੰਕ ਟਲੀ ॥ 

அறியாடமயின் வடிவிை் அவளுடைய மாமியார,் மாயா 

டபை்தியமாகிவிை்ைார ்மாயா வடிவிை் இருக்கும் அண்ணியின் 

பயம் நீங்கியது. 

 

ਪ੍ਰੇਬਮ ਿੁਲਾਈ ਰਲੀ ਬਸਉ ਮਨ ਮਬਹ ਸਿਦ ੁਅਨੰਦ ੁ॥ 

அவனுடைய இடறவன் அவடன அன்புைனும் பாசைத்ுைனும் 

அடழை்ைான். வாரை்்டையின் மூைம் அவன் மனம் 

ஆனந்ைமாகிவிை்ைது. 



ਲਾਬਲ ਰਤੀ ਲਾਲੀ ਭਈ ਗੁਰਮੁਬਿ ਭਈ ਬਨਬਚੰਦ ੁ॥੧੨॥ 

அவள் சிவப்பு இடறவனின் அன்பிை் நிறமாக இருக்கிறாள்,  

இைனாை் அவரது முகை்திை் சிவந்துள்ளது. அவள் எஜமானராை் 

உறுதிப்படுை்ைப்படுகிறாள் 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਬਪ੍ ਸਾਰ ੁ॥ 

நடக மபான்ற நாமை்டை ஜபிப்பமை உண்டமயான பைன். 

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਿੁਰਾ ਅਹੰਕਾਰ ੁ॥ 

மபராடச மற்றும் ஆணவம். 

 

ਲਾੜੀ ਚਾੜੀ ਲਾਇਤਿਾਰੁ ॥ 

கண்ைனம், முகஸ்துதி, கிண்ைை், புறம் மபசுைை் எை்ைாமம ககை்ை 

கசயை்கள். 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਅੰਧਾ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

இந்ை ககை்ை பழக்கங்களாை், மன்முக் உயிரினம் குருைாகவும், 

முை்ைாள்ைனமாகவும், ஏடழயாகவும் மாறிவிை்ைது. 

 

ਲਾਹੇ ਕਾਰਬਣ ਆਇਆ ਜਬਗ ॥ 

உயிரினம் ைாப வடிவிை் கபயர ்கபற உைகிற்கு வந்ைது. 

  

ਹੋਇ ਮਜੂਰ ੁਗਇਆ ਠਗਾਇ ਠਬਗ ॥ 

ஆனாை் மாயாவின் கைாழிைாளியாக மாறிய பிறகு, மாயாவாை் 

ஏமாற்றப்பைட்ு, அவர ்உைகை்டை விைட்ு கவறுங்டகயுைன் 

திரும்புகிறார.் 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਪ੍ੂੰਜੀ ਵੇਸਾਹੁ ॥ 

நானக்! இடறவனின் திருநாமை்திை் மூைைனை்டைப் கபறுவைன் 

மூைம் மைட்ுமம உண்டமயான ைாபம் கிடைக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੀ ਪ੍ਬਤ ਸਚਾ ਪ੍ਾਬਤਸਾਹੁ ॥੧੩॥ 

உண்டமயான அரசன், இடறவன் அவனுக்கு உண்டமயான 

கண்ணியை்டை வழங்குகிறான் 

 

ਆਇ ਬਵਗੂਤਾ ਜਗੁ ਜਮ ਪ੍ੰਥੁ ॥ 

உைகிை் பிறந்ைைாை் யம வழியிை் விழுந்து ஆன்மா அழிகிறது. 

 



ਆਈ ਨ ਮੇਟਣ ਕੋ ਸਮਰਥੁ ॥ 

மாடயடய அழிக்கும் திறன் அவனிைம் இை்டை. 

 

ਆਬਥ ਸੈਲ ਨੀਚ ਘਬਰ ਹੋਇ ॥ 

அப்படிகயன்றாை் வீை்டிை் நிடறய பணம் டவை்திருக்கும் 

ைாழ்ை்ைப்பை்ைவர ்

 

ਆਬਥ ਦੇਬਿ ਬਨਵੈ ਬਜਸੁ ਦਇੋ ॥ 

அவனுடைய கசை்வை்டைப் பாரை்த்ு, பணக்காரனும், ஏடழயும் 

அவடனக் குனிந்து வணங்குகிறாரக்ள். 

 

ਆਬਥ ਹੋਇ ਤਾ ਮੁਗਧੁ ਬਸਆਨਾ ॥ 

அபரிமிைமான கசை்வம் உள்ளவன், முை்ைாள் கூை 

புை்திசாலியாகக் கருைப்படுகிறான். 

 

ਭਗਬਤ ਬਿਹੂਨਾ ਜਗੁ ਿਉਰਾਨਾ ॥ 

பக்தி இை்ைாைைாை், உைகம் முழுவதும் ஒரு டபை்தியம் மபாை் 

இங்கும் இங்கும் அடைந்து ககாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਭ ਮਬਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

எை்ைா உயிரக்ளிலும் ஒமர ஒரு கைவுள் மைட்ுமம இருக்கிறார.் 

 

ਬਜਸ ਨੋ ਬਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਬਤਸੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥੧੪॥ 

எவருக்கு அருள் புரிகிறாமரா அவர ்மனை்திை் கவளிப்படுவார.் 

 

ਜੁਬਗ ਜੁਬਗ ਥਾਬਪ੍ ਸਦਾ ਬਨਰਵੈਰ ੁ॥ 

காைங்காைமாக உைடகப் படைை்ை கைவுள், படகடமயற்றவராக, 

நிடையானவராக இருக்கிறார ்

 

ਜਨਬਮ ਮਰਬਣ ਨਹੀ ਧੰਧਾ ਧੈਰ ੁ॥ 

அன்பின் வடிவை்திை், அவர ்பிறப்பு- இறப்பு சுழற்சியிை் இருந்து 

விடுபைட்ு, உைக விவகாரங்களிலிருந்து விடுபை்ைவர.் 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਆਪੇ੍ ਆਬਪ੍ ॥ 

எது கைரிகிறமைா அைன் வடிவம்ைான். 

 

 

 



ਆਬਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਆਪੇ੍ ਘਟ ਥਾਬਪ੍ ॥ 

அவமன படைக்கிறான், ஒவ்கவாரு இையை்திலும் அவமன 

நிடைை்திருக்கிறான். 

 

ਆਬਪ੍ ਅਗੋਚਰ ੁਧੰਧੈ ਲੋਈ ॥ 

அவமர கண்ணுக்குை் கைரியாைவர ்மற்றும் உைகம் முழுவடையும் 

பை்மவறு கசயை்களிை் ஈடுபடுை்தியுள்ளார.் 

 

ਜੋਗ ਜੁਗਬਤ ਜਗਜੀਵਨੁ ਸੋਈ ॥ 

மயாக முடறயிலும் அந்ை பரமாை்மாமவ உைக உயிர.் 

 

ਕਬਰ ਆਚਾਰ ੁਸਚੁ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ॥ 

உன்னைமான பக்திச ் கசயை்கடளச ் கசய்வைன் மூைம் 

உண்டமயான மகிழ்சச்ி அடையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮ ਬਵਹੂਣਾ ਮੁਕਬਤ ਬਕਵ ਹੋਈ ॥੧੫॥ 

ஆனாை் கபயரற்ற ஆன்மாவின் விடுைடை இருக்க முடியாது. 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਵੇਰੋਧੁ ਸਰੀਰ ॥ 

கபயர ் இை்ைாமை் வாழ்வது உங்கள் உைலுைன் முரண்படுவது 

மபான்றது 

 

ਬਕਉ ਨ ਬਮਲਬਹ ਕਾਟਬਹ ਮਨ ਪ੍ੀਰ ॥ 

நீங்கள் ஏன் இடறவடனச ் சந்திக்கக் கூைாது? அவர ் உங்கள் 

மனதின் மவைடனடய நீக்குவார.் 

 

ਵਾਟ ਵਟਾਊ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

உயிர ் வடிவிை் பயணிப்பவன் உைக வடிவிை் பாடையிை் வந்து 

கசை்கிறான். 

 

ਬਕਆ ਲੇ ਆਇਆ ਬਕਆ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அவர ்உைகை்திற்கு வந்ைைன் மூைம் என்ன நன்டமகளுைன் அவர ்

கவளிமயறுகிறார.் 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤੋਟਾ ਸਭ ਥਾਇ ॥ 

கபயர ்இை்ைாமை் எை்ைா இைங்களிலும் நஷ்ைம்ைான். 

 

 



ਲਾਹਾ ਬਮਲੈ ਜਾ ਦੇਇ ਿੁਝਾਇ ॥ 

கைவுள் அவனுக்குப் புரிய டவக்கும்மபாதுைான் அவனுக்குப் 

கபயர ்பைன் கிடைக்கும். 

 

ਵਣਜੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਵਣਜੈ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

ஒரு உண்டமயான வணிகன் இடறவனின் கபயராை் மைட்ுமம 

வணிகை்டையும் வியாபாரை்டையும் கசய்கிறான். 

 

ਬਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੀ ਪ੍ਬਤ ਸਾਰੀ ॥੧੬॥ 

பிறகு எப்படி ஒரு உயிரினம் கபயர ்இை்ைாமை் கபருடம அடைய 

முடியும்? 

 

ਗੁਣ ਵੀਚਾਰੇ ਬਗਆਨੀ ਸੋਇ ॥ 

அவர ் முழு உண்டமயின் குணங்கடளப் பற்றி சிந்திக்கும் 

உண்டமயான அறிவாளி. 

 

ਗੁਣ ਮਬਹ ਬਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਬਤ ਹੋਇ ॥ 

குணங்களிை் ைான் அவன் அறிவு கபறுகிறான்     

 

ਗੁਣਦਾਤਾ ਬਵਰਲਾ ਸੰਸਾਬਰ ॥ 

நற்குணங்கடளை் ைருபவராகிய பரமபிைாடவை் தியானிப்பவர ்

உைகிை் ஒரு அபூரவ் மனிைர ்மைட்ுமம. 

 

ਸਾਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਵੀਚਾਬਰ ॥ 

குருவின் உபமைசை்தின் மூைம் மைட்ுமம நாமை்டை உசச்ரிக்கும் 

உண்டமயான பயிற்சிடய கசய்ய முடியும். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

அணுக முடியாை, மனப் மபசச்ுக்கு அப்பாை், கைவுளின் 

உண்டமயான மதிப்டப மதிப்பிை முடியாது. 
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ਤਾ ਮਿਲੀਐ ਜਾ ਲਏ ਮਿਲਾਇ ॥ 

அப்பபோதுதோன் இறைவபனோடு ஐக்கியம் உண்டோகும். அது 

ஆன்மோறவபய கறைக்கும் பபோது. 

 

ਗੁਣਵੰਤੀ ਗੁਣ ਸਾਰੇ ਨੀਤ ॥ 

ஒரு நல்லலோழுக்கமுள்ள லபண் எப்பபோதும் பைமோத்மோவின் 

குணங்கறளப் பை்றி சிந்திக்கிைோள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਮਤ ਮਿਲੀਐ ਿੀਤ ॥੧੭॥ 

பே நோனக்! குருவின் கருத்துப்படிதோன் நண்பை-்கடவுள் 

கோணப்படுகிைோை ்

 

ਕਾਿੁ ਕਰੋਧੁ ਕਾਇਆ ਕਉ ਗਾਲੈ ॥ 

கோமமும் பகோபமும் உடறல இப்படி லநைிக்கிைது. 

 

ਮਜਉ ਕੰਚਨ ਸੋਹਾਗਾ ਢਾਲੈ ॥ 

பகக்கில் உள்ள ஐசிங் தங்கத்றத கறைப்பது பபோல. 

 

ਕਮਸ ਕਸਵਟੀ ਸਹੈ ਸੁ ਤਾਉ ॥ 

முதலில் தங்கம் ப ோதறனயின் உைோய்றவத் தோங்குகிைது, 

பின்னை ்அது லநருப்பின் லவப்பத்றதத் தோங்குகிைது. 

 

ਨਦਮਰ ਸਰਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਉ ॥ 

தங்கம் அழகோக மோறினோல், அது நறகக்கறடக்கோைைின் 

போைற்வயில் ஏை்றுக்லகோள்ளப்படும். 

 

ਜਗਤੁ ਪਸੂ ਅਹੰ ਕਾਲੁ ਕਸਾਈ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு மிருகம், லபருறமயின் வடிவத்தில் கோலம் ஒரு 

க ோப்பு. 

  

ਕਮਰ ਕਰਤੈ ਕਰਣੀ ਕਮਰ ਪਾਈ ॥ 

உயிைினங்கறளப் பறடத்ததன் மூலம், கடவுள் அவைக்ளின் 

ல யல்களுக்கு ஏை்ப அவைக்ளின் விதிறய எழுதினோை.் அதோவது, 

ஒருவருக்கு அவை ்லபறும் அபத பலன் கிறடக்கும்.  

 

 



ਮਜਮਨ ਕੀਤੀ ਮਤਮਨ ਕੀਿਮਤ ਪਾਈ ॥ 

உலறகப் பறடத்தவன், அவனோல் மடட்ுபம அறத மதிப்பிட 

முடியும். 

 

ਹੋਰ ਮਕਆ ਕਹੀਐ ਮਕਛੁ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੮॥ 

பவறு என்ன ல ோல்ல முடியும், எதுவும் ல ோல்ல முடியோது 

 

ਖੋਜਤ ਖੋਜਤ ਅੰਮਿਰਤੁ ਪੀਆ ॥ 

நோமமிருதத்றதத் பதடித் பதடியவை,் 

 

ਮਖਿਾ ਗਹੀ ਿਨੁ ਸਤਗੁਮਰ ਦੀਆ ॥ 

மன்னிப்றப ஏை்று, தன் மனறத  த்குருவிடம் 

ஒப்பறடத்துவிட்டோை.் 

 

ਖਰਾ ਖਰਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

இப்பபோது எல்பலோரும் அவறை சிைந்தவை ் அல்லது சிைந்தவை ்

என்று அறழக்கிைோைக்ள். 

 

ਖਰਾ ਰਤਨੁ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਹੋਇ ॥ 

அவை ்நோன்கு யுகங்களிலும் தூய ைத்தினம். 

 

ਖਾਤ ਪੀਅੰਤ ਿੂਏ ਨਹੀ ਜਾਮਨਆ ॥ 

கடவுறளப் புைிந்து லகோள்ளோதவைக்ள், உண்ணும் பபோதும், 

குடித்தும் உயிறைக் லகோடுத்தனை.் 

 

ਮਖਨ ਿਮਹ ਿੂਏ ਜਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਮਨਆ ॥ 

வோைத்்றதயின் ைகசியத்றத உணைந்்தவைக்ள், ஒரு லநோடியில் 

ஈபகோவுக்கு இைந்துவிட்டோைக்ள். 

 

ਅਸਮਿਰ ੁਚੀਤੁ ਿਰਮਨ ਿਨੁ ਿਾਮਨਆ ॥ 

அவைது மனம் உறுதியோனது, அவைது மனம் மைணத்திை்கு 

ஒப்புக்லகோண்டது 

 

ਗੁਰ ਮਕਰਪਾ ਤੇ ਨਾਿੁ ਪਛਾਮਨਆ ॥੧੯॥ 

குருவின் அருளோல் அவை ்லபயை ்லதைிய வந்தது. 

 

 

 



ਗਗਨ ਗੰਭੀਰ ੁਗਗਨੰਤਮਰ ਵਾਸੁ ॥ 

வோனத்றதப் பபோல, எங்கும் நிறைந்த, ஆழமோன கடவுளின் 

இருப்பிடம், வோனம் பபோன்ை இதயத்தில் வசிக்கிைோை.் 

 

ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਸੁਖ ਸਹਮਜ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

அவறனப் புகழ்பவன் சுலபமோன மகிழ் ச்ிறய அனுபவிக்கிைோன். 

 

ਗਇਆ ਨ ਆਵੈ ਆਇ ਨ ਜਾਇ ॥ ਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ਰਹੈ ਮਲਵ ਲਾਇ ॥ 

அத்தறகய உயிைினம் பபோக்குவைத்திலிருந்து விடுபடுகிைது.  

குருவின் அருளோல் பைமபிதோவில் ஆழ்ந்து நிை்கிைோை.்  

 

ਗਗਨੁ ਅਗੰਿੁ ਅਨਾਿੁ ਅਜੋਨੀ ॥ 

எங்கும் நிறைந்த கடவுள் அணுக முடியோதவை,் அவை ்பிைப்பு- 

இைப்பு சுழை்சிக்கு அப்போை்பட்டவை,் அறனவருக்கும் எஜமோனை.் 

 

ਅਸਮਿਰ ੁਚੀਤੁ ਸਿਾਮਧ ਸਗੋਨੀ ॥ 

அறத தியோனிப்பது பயனுள்ளது, இது மனறத நிறலப்படுத்தும் 

 

ਹਮਰ ਨਾਿੁ ਚੇਮਤ ਮਫਮਰ ਪਵਮਹ ਨ ਜੂਨੀ ॥ 

ேைியின் லபயறை நிறனவு ல ய்வதோல், ஒரு மனிதன் மீண்டும் 

மோறுபோடுகளில் விழுவதில்றல. 

 

ਗੁਰਿਮਤ ਸਾਰ ੁਹੋਰ ਨਾਿ ਮਬਹੂਨੀ ॥੨੦॥ 

குருமத் முதன்றமயோனது மை்ை அறனத்தும் லபயைை்ைது 

 

ਘਰ ਦਰ ਮਫਮਰ ਿਾਕੀ ਬਹੁਤੇਰੇ ॥ 

இங்கு நோன் பல வீடுகளிலும் கதவுகளிலும் அறலந்து மிகவும் 

ப ோைவ்றடகிபைன் என்று ஆத்மோவோல் உறையோை்ைப்பட்டது. 

 

ਜਾਮਤ ਅਸੰਖ ਅੰਤ ਨਹੀ ਿੇਰੇ ॥ 

என் பிைவிகளுக்கு முடிபவ இல்றல, நோன் பல ஜோதிகளில் 

எண்ணை்ை பிைவிகறள லபை்றிருக்கிபைன். 

 

ਕੇਤੇ ਿਾਤ ਮਪਤਾ ਸੁਤ ਧੀਆ ॥ 

எனது முந்றதய பிைவிகளில் எனக்கு பல லபை்பைோை,் மகன்கள் 

மை்றும் மகள்கள் உள்ளனை.் 

 

 



ਕੇਤੇ ਗੁਰ ਚੇਲੇ ਫੁਮਨ ਹੂਆ ॥ 

எனக்கு எத்தறனபயோ ஆசிைியைக்ள் இருந்திருக்கிைோைக்ள், பலை ்

என்னுறடய ல ோந்த சீடைக்ளோக இருந்திருக்கிைோைக்ள். 

 

ਕਾਚੇ ਗੁਰ ਤੇ ਿੁਕਮਤ ਨ ਹੂਆ ॥ 

ஆனோல் மூல குருவோல் தோன் எனக்கு விடுதறல கிறடக்கவில்றல. 

 

ਕੇਤੀ ਨਾਮਰ ਵਰ ੁਏਕੁ ਸਿਾਮਲ ॥ 

இந்த விஷயத்றத எப்பபோதும் நிறனவில் லகோள்ளுங்கள், 

உயிைினங்களின் வடிவத்தில் பல லபண்கள் உள்ளனை,் ஆனோல் 

அவைக்ள் அறனவருக்கும் எஜமோனை ்பைமோத்மோ. 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਪਰਭ ਨਾਮਲ ॥ 

குைம்ுக் உயிைினங்கள் மை்றும் லபண்களின் வோழ்வும் இைப்பும் 

இறைவனின் விருப்பத்தோல் மடட்ுபம நடக்கிைது. 

 

ਦਹ ਮਦਸ ਢਮੂਢ ਘਰੈ ਿਮਹ ਪਾਇਆ ॥ 

பதத்ு திற களிலும் பதடி, இதய வீட்டில் என் கணவை-்

இறைவறனக் கண்படன். 

 

ਿੇਲੁ ਭਇਆ ਸਮਤਗੁਰ ੂਮਿਲਾਇਆ ॥੨੧॥ 

என் கணவை ் கடவுளுடன்  மை ம் ல ய்து லகோண்டோை,் ஆனோல் 

 த்குரு இந்த  ங்கத்றத ல ய்து முடித்தோை.் 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਗਾਵੈ ਗੁਰਿੁਮਖ ਬੋਲੈ ॥ 

குரு-முக் கடவுளின் மகிறமறயப் போடுகிைோை,் அவருறடய 

லபயறை மடட்ும் உ  ்ைிக்கிைோை.் 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਤੋਮਲ ਤੁੋਲਾਵੈ ਤੋਲੈ ॥ 

அங்கு அவருக்கு பைிப ோதறன ல ய்யப்படுகிைது. 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਆਵੈ ਜਾਇ ਮਨਸੰਗੁ ॥ 

அவை ்றதைியமோக வருகிைோை ்

 

ਪਰਹਮਰ ਿੈਲੁ ਜਲਾਇ ਕਲੰਕੁ ॥ 

மனதின் அழுக்குகறள நீக்கி, களங்கத்றத எைிக்கும். 

 

 



ਗੁਰਿੁਮਖ ਨਾਦ ਬੇਦ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

குரு-முகத்தின் வோைத்்றத பவதங்களின் அறிவும் சிந்தறனயும் 

ஆகும். 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਿਜਨੁ ਚਜੁ ਅਚਾਰ ੁ॥ 

இது புனிதமோன நடத்றத மை்றும் யோத்திறை குளியல். 

 

ਗੁਰਿੁਮਖ ਸਬਦ ੁਅੰਮਿਰਤੁ ਹੈ ਸਾਰ ੁ॥ 

குருவின் வோயின் வோைத்்றதபய அமிைத்த்தின்  ோைம். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿੁਮਖ ਪਾਵੈ ਪਾਰ ੁ॥੨੨॥ 

பே நோனக்! குருமுகன் உலகப் லபருங்கடறலக் கடக்கிைது 

 

ਚੰਚਲੁ ਚੀਤੁ ਨ ਰਹਈ ਠਾਇ ॥ 

மனிதனின் நிறலயை்ை மனம் அறமதியோக உடக்ோருவதில்றல 

 

ਚੋਰੀ ਮਿਰਗੁ ਅੰਗੂਰੀ ਖਾਇ ॥ 

புத்தியின் வடிவில் இருக்கும் மிருகம், போலியல் பகோளோறுகள் 

வடிவில் திைோடற் றய ைகசியமோக  ோப்பிடட்ுக்லகோண்பட 

இருக்கிைது. 

 

ਚਰਨ ਕਿਲ ਉਰ ਧਾਰੇ ਚੀਤ ॥ 

இறைவனின் போதங்கறள லநஞ்சில் பதித்தவை,் 

 

ਮਚਰ ੁਜੀਵਨੁ ਚੇਤਨੁ ਮਨਤ ਨੀਤ ॥ 

அவை ் நீண்ட ஆயுளுடன் நித்ய மோயோறவ உணைந்்தவைோக 

இருக்கிைோை.் 

 

ਮਚੰਤਤ ਹੀ ਦੀਸੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

உலகில் உள்ள அறனவரும் கவறலயறடந்துள்ளனை.் 

 

ਚੇਤਮਹ ਏਕੁ ਤਹੀ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

கடவுறள நிறனவு ல ய்பவன் மகிழ் ச்ி அறடகிைோன். 

 

ਮਚਮਤ ਵਸ ੈਰਾਚੈ ਹਮਰ ਨਾਇ ॥ 

இறைவனின் திருநோமத்றத இதயத்தில் நிறலநிறுத்தி அதில் 

ஆழ்ந்திருப்பவை ்

 



ਿੁਕਮਤ ਭਇਆ ਪਮਤ ਮਸਉ ਘਮਰ ਜਾਇ ॥੨੩॥ 

அவை ் விடுவிக்கப்பட்டோை,் அவை ் மைியோறதயுடன் இறைவனின் 

நீதிமன்ைத்திை்கு  ்ல ல்கிைோை.் 

 

ਛੀਜੈ ਦੇਹ ਖੁਲੈ ਇਕ ਗੰਮਢ ॥ 

பிைோணன் ஒரு முடி ச்ு அவிழ்ந்தோல், உடல் அழிந்துவிடும். 

 

ਛੇਆ ਮਨਤ ਦੇਖਹੁ ਜਮਗ ਹੰਮਢ ॥ 

உலகம் முழுவதும் போருங்கள், அது நோளுக்கு நோள் அழிந்து 

வருகிைது. 

 

ਧੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਿ ਕਮਰ ਜਾਣੈ ॥ 

ஒருவன் இன்பத்றதயும் துக்கத்றதயும்  மமோகக் கருதினோல். 

 

ਬੰਧਨ ਕਾਮਟ ਿੁਕਮਤ ਘਮਰ ਆਣੈ ॥ 

பந்தங்கறள அறுதத்ு விடுதறல அறடகிைோன். 

 

ਛਾਇਆ ਛੂਛੀ ਜਗਤੁ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

இந்த லவை்று மோயோ உலகம் முழுவறதயும் தவைோக 

வழிநடத்தியது. 

 

ਮਲਮਖਆ ਮਕਰਤੁ ਧੁਰੇ ਪਰਵਾਨਾ ॥ 

உயிைக்ளின் விதி ஆைம்பத்திலிருந்பத எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਛੀਜੈ ਜੋਬਨੁ ਜਰਆੂ ਮਸਮਰ ਕਾਲੁ ॥ ਕਾਇਆ ਛੀਜੈ ਭਈ ਮਸਬਾਲੁ ॥੨੪॥ 

ஒரு மனிதனின் இளறம அழிந்தோல், முதுறம வரும்  பமலும் 

மைணம் அவன் தறலக்கு பமல் விழுகிைது. தண்ணீைில் போசி பபோல் 

அவைது உடல் வோடிவிடும். 
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ਜਾਪੈ ਆਪਪ ਪਰਭੂ ਪਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

மூன்று உலகங்களிலும் இறைவன் எங்கும் நிறைந்திருப்பவனாக 

அறியப்படுகிைான். 

 

ਜੁਪਿ ਜੁਪਿ ਦਾਿਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

அவர ்ஒருவரர யுகங்கறள அருளுபவர,் அவறரத் தவிர ரவறு 

யாரும் இல்றல. 

 

ਪਜਉ ਭਾਵੈ ਪਿਉ ਰਾਖਪਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

உலறகக் காப்பவரன! உயிரக்றள உன் இஷ்டப்படி றவத்துக் 

ககாள்கிைாய். 

 

ਜਸੁ ਜਾਚਉ ਦੇਵੈ ਪਪਿ ਸਾਖੁ ॥ 

நான் உங்களிடம் புகழ் ரகடக்ிரைன், நீங்கள் எனக்கு மரியாறத 

ககாடுங்கள். 

 

ਜਾਿਿੁ ਜਾਪਿ ਰਹਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਾ ॥ 

நீங்கள் கபாருத்தமாக இருந்தால், நான் எப்ரபாதும் 

மாறயயிலிருந்து விழித்திருக்கிரைன். 

 

ਜਾ ਿੂ ਮੇਲਪਹ ਿਾ ਿੁਝੈ ਸਮਾਵਾ ॥ 

உன்ரனாடு நீ இறைந்தால் நான் உன்னில் இறைரவன். 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਰ ੁਜਪਉ ਜਿਦੀਸ ॥ 

கெகதீஷ்! நான் உன்றனத் துதித்துக்ககாை்ரட இருப்ரபன், உன் 

நாமத்றத உசச்ரிதத்ுக்ககாை்ரட இருப்ரபன். 

 

ਿੁਰਮਪਿ ਪਮਲੀਐ ਬੀਸ ਇਕੀਸ ॥੨੫॥ 

குருவின் ஆரலாசறனப்படி ெகதீஷ்வருடன் 100% ஐக்கியம் 

 

ਝਪਖ ਬੋਲਣੁ ਪਕਆ ਜਿ ਪਸਉ ਵਾਦ ੁ॥ 

உலகத்துடன் வாதிடுவதில் என்ன பயன்? இது கவறும் 

நறகசச்ுறவ 

 

 

 



ਝੂਪਰ ਮਰੈ ਦੇਖੈ ਪਰਮਾਦ ੁ॥ 

அந்த மனிதனின் கவறித்தனத்றதக் கை்டு மக்கள் 

அவமானத்தால் இைந்துவிடுகிைார.்                

 

ਜਨਪਮ ਮੂਏ ਨਹੀ ਜੀਵਣ ਆਸਾ ॥ 

அவன் பிைப்பிலும்-இைப்பிலும் தவிக்கிைான் ஆனால் 

உை்றமயான வாழ்க்றகறய எதிரப்ாரக்்கவில்றல. 

 

ਆਇ ਚਲੇ ਭਏ ਆਸ ਪਨਰਾਸਾ ॥ 

அவர ்பிைந்த பிைகு உலகில் வந்து நம்பிக்றக இல்லாமல் 

ஏமாை்ைத்துடன் கசல்கிைார.் 

 

ਝੁਪਰ ਝੁਪਰ ਝਪਖ ਮਾਟੀ ਰਪਲ ਜਾਇ ॥ 

இதில் தவிதத்ு மை்ைில் கலந்து விடுகிைார.் 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਚਾਾਂਪੈ ਹਪਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ॥ 

கடவுறளத் துதிப்பவறன மரைம் கூட விழுங்க முடியாது. 

 

ਪਾਈ ਨਵ ਪਨਪਧ ਹਪਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

ஹரிநாமம் என்ை கபயரால்தான் கசல்வம் கிறடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਸਹਪਜ ਸੁਭਾਇ ॥੨੬॥ 

அவரர இயல்பாகரவ இந்தப் புதிய நிதிகறளத் தன் 

பக்தரக்ளுக்குக் ககாடுக்கிைார.் 

 

ਪਿਆਨੋ ਬੋਲੈ ਆਪੇ ਬੂਝੈ ॥ 

கடவுரள ஆசிரியர ்வடிவில் அறிறவப் ரபாதிக்கிைார ்அவரன 

இந்த அறிறவ சீடன் வடிவில் அறைக்கிைான். 

 

ਆਪੇ ਸਮਝੈ ਆਪੇ ਸੂਝੈ ॥ 

அவரன அறிறவப் புரிந்துககாை்டு தன்றனப் 

புரிந்துககாள்கிைான். 

 

ਿੁਰ ਕਾ ਕਪਹਆ ਅੰਪਕ ਸਮਾਵੈ ॥ 

குருவின் உபரதசங்கறள மனதிை்கு ஏை்பவரக்ள், 

 

 

 



ਪਨਰਮਲ ਸੂਚੇ ਸਾਚੋ ਭਾਵੈ ॥ 

அவரக்ள் தூய்றமயாகவும், தூய்றமயாகவும் ஆகிவிடுகிைாரக்ள், 

அங்ரக அவரக்ள் பரமாத்மாவுக்குப் பிரியமானவரக்ள். 

 

ਿੁਰ ੁਸਾਿਰ ੁਰਿਨੀ ਨਹੀ ਿੋਟ ॥ 

குரு குைங்களின் கடல், அவரிடம் ரத்தினங்களுக்கு 

பஞ்சமில்றல. 

 

ਲਾਲ ਪਦਾਰਥ ਸਾਚੁ ਅਖੋਟ ॥ 

அதில், சிவப்பு கபாருளின் உை்றமயான வடிவம் கைக்கிட 

முடியாதது.       

 

ਿੁਪਰ ਕਪਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

குரு கசால்லும் ரவறலறயச ்கசய்யுங்கள். 

 

ਿੁਰ ਕੀ ਕਰਣੀ ਕਾਹੇ ਧਾਵਹੁ ॥ 

தன் ரவறலறயச ்கசய்ய ரவை்டிய குருவின் பின்னால் ஏன் 

ஓடுகிைாய்? 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਪਿ ਸਾਪਚ ਸਮਾਵਹੁ ॥੨੭॥ 

ரஹ நானக்! குருவின் கருத்தின்படி நாமத்றத உசச்ரித்து 

சத்தியத்தில் இறையுங்கள். 

 

ਟਟੂੈ ਨੇਹੁ ਪਕ ਬੋਲਪਹ ਸਹੀ ॥ 

உை்றம கவளிப்பட்டால் காதல் முறியும். 

 

ਟਟੂੈ ਬਾਹ ਦਹੁੂ ਪਦਸ ਿਹੀ ॥ 

இருபுைமும் றவத்திருந்த றககள் உறடந்ததால், 

 

ਟਪੂਟ ਪਰੀਪਿ ਿਈ ਬੁਰ ਬੋਪਲ ॥ 

அரத ரபால ககட்ட வாரத்்றத ரபசுவது காதறல முறித்துவிடும். 

 

ਦਰੁਮਪਿ ਪਰਹਪਰ ਛਾਡੀ ਢੋਪਲ ॥ 

கைவன் கபால்லாத மறனவிறயக் றகவிடுகிைான் 

 

ਟਟੂੈ ਿੰਪਿ ਪੜੈ ਵੀਚਾਪਰ ॥ 

தவறைக் கருத்தில் ககாை்டால், உறடந்த காதலின் முடிசச்ு 

மீை்டும் இறைகிைது. 



 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਘਪਰ ਕਾਰਜੁ ਸਾਪਰ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதயால் அறனத்து பைிகளும் நிறைரவறும். 

 

ਲਾਹਾ ਸਾਚੁ ਨ ਆਵੈ ਿੋਟਾ ॥ 

சத்தியத்தின் பலறனப் கபறுபவன் எந்தக் குறைறவயும் 

சந்திப்பதில்றல. 

 

ਪਿਰਭਵਣ ਿਾਕੁਰ ੁਪਰੀਿਮੁ ਮੋਟਾ ॥੨੮॥ 

மூவுலகின் இறைவன், பரமாத்மா, உயிரக்ளின் கநருங்கிய 

நை்பராகிைார.் 

 

ਿਾਕਹੁ ਮਨੂਆ ਰਾਖਹੁ ਿਾਇ ॥ 

உங்கள் மனறத கவளியில் அறலவறத நிறுத்தி, அறத 

நிறலயாக றவத்துக் ககாள்ளுங்கள். 

 

ਿਹਪਕ ਮੁਈ ਅਵਿੁਪਣ ਪਛੁਿਾਇ ॥ 

உலகம் வீைாகப் ரபாராடி இைந்துவிட்டது,  ஆனால் அதன் 

குறைபாடுகள் காரைமாக அது பின்னர ்வருந்துகிைது. 

 

ਿਾਕੁਰ ੁਏਕੁ ਸਬਾਈ ਨਾਪਰ ॥ 

உலகின் எெமானன் இறைவன், மை்ை எல்லா உயிரக்ளும் 

அவனுறடய மறனவிகள். 

 

ਬਹੁਿੇ ਵੇਸ ਕਰੇ ਕੂਪੜਆਪਰ ॥ 

கபாய்யான உயிரினங்களும் கபை்களும் பல 

ரபாலித்தனங்கறள கசய்து ககாை்ரட இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਰ ਘਪਰ ਜਾਿੀ ਿਾਪਕ ਰਹਾਈ ॥ 

மை்ைவரின் வீட்டிை்குச ்கசல்லும் உயிரினத்றத இறைவன் 

தடுதத்ுள்ளான் அவர ்சுயமாக அறழக்கப்படட்ுள்ளார.் 

 

ਮਹਪਲ ਬੁਲਾਈ ਿਾਕ ਨ ਪਾਈ ॥ 

அந்த கபை்-கபை் தன் கைவன்-இறைவன் வீட்டிை்கு 

கசல்வறத யாரும் தடுக்கவில்றல. 

 

 

 



ਸਬਪਦ ਸਵਾਰੀ ਸਾਪਚ ਪਪਆਰੀ ॥ 

கசால்லால் தன்றன அலங்கரித்து இறைவனுக்குப் 

பிரியமானவள். 

 

ਸਾਈ ਸੋੁਹਾਿਪਣ ਿਾਕੁਪਰ ਧਾਰੀ ॥੨੯॥ 

அரத உயிருள்ள கபை் தான் தாக்கூர ்ஜி அைிந்திருந்த 

சுஹாகின். 

 

ਡੋਲਿ ਡੋਲਿ ਹੇ ਸਖੀ ਫਾਟੇ ਚੀਰ ਸੀਿਾਰ ॥ 

நை்பரர! அறலந்து திரிந்தரபாது என் ரமக்கப், உறடகள் 

அறனத்தும் கிழிந்துவிட்டது. 

 

ਡਾਹਪਪਣ ਿਪਨ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਪਬਨੁ ਡਰ ਪਬਣਿੀ ਡਾਰ ॥ 

தாகத்தால் உடலில் மகிழ்சச்ி கிறடக்காது, கடவுள் பயம் 

இல்லாமல் அறனத்தும் அழிந்துவிடும். 

 

ਡਰਪਪ ਮੁਈ ਘਪਰ ਆਪਣੈ ਡੀਿੀ ਕੰਪਿ ਸੁਜਾਪਣ ॥ 

கரத்்தருக்குப் பயந்து நான் இருதயத்தின் வீட்டில் 

கசத்துக்ககாை்ரடன்.  ஆனால் புத்திசாலியான கைவர-்

இறைவன் என்றன இரக்கத்துடன் பாரத்்தான். 

 

ਡਰ ੁਰਾਪਖਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਨਰਭਉ ਨਾਮੁ ਵਖਾਪਣ ॥ 

என் ஆசிரியர ்கடவுள் பயத்றத என் இதயத்தில் விறதத்தார ்

இப்ரபாது அவள் அசச்மை்ை இறைவனின் திருநாமத்றத 

உசச்ரிதத்ுக்ககாை்ரட இருக்கிைாள்.  

 

ਡੂਿਪਰ ਵਾਸੁ ਪਿਖਾ ਘਣੀ ਜਬ ਦੇਖਾ ਨਹੀ ਦਪੂਰ ॥ 

என் தங்குமிடம் உலகம் ரபான்ை மறலயில் உள்ளது, ஆனால் 

நான் நமாமிரத்் பான் மீது மிகவும் தாகமாக இருக்கிரைன். 

   இப்ரபாது நான் பாரக்்கும்ரபாது, என் இறைவன் எனக்கு கவகு 

கதாறலவில் இல்றல. 

 

ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੀ ਸਬਦ ੁਮੰਪਨ ਅੰਪਮਰਿੁ ਪੀਆ ਭਰਪੂਪਰ ॥ 

மனதிை்குள் நாமத்றத ெபிதத்ு தாகம் தீரத்த்ு நாமத்தின் 

அமிரத்த்றதப் கபை்ரைன். 

 

 

 



ਦੇਪਹ ਦੇਪਹ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

ஒவ்கவாரு உயிரும் பரமாத்மாவிடமிருந்து கபயர ்தானத்றத 

விரும்புகிைது.  ஆனால் அது அவருக்கு ஏை்புறடயதாக இருந்தால் 

மடட்ுரம ககாடுக்கிைார.் 

 

ਿੁਰ ੂਦਆੁਰੈ ਦੇਵਸੀ ਪਿਖਾ ਪਨਵਾਰੈ ਸੋਇ ॥੩੦॥ 

ஒவ்கவாரு உயிருக்கும் குருவின் மூலம் கபயர ்கசால்லி 

தாகத்றதத் தைிக்கிைார.் 

 

ਢੰਢੋਲਿ ਢਢੂਿ ਹਉ ਪਫਰੀ ਢਪਹ ਢਪਹ ਪਵਪਨ ਕਰਾਪਰ ॥ 

நான் கடவுறளத் ரதடிச ்கசன்ரைன், உலகக் கறரயில் பலர ்

விழுந்து கிடப்பறதக் கை்ரடன். 

 

ਭਾਰੇ ਢਹਿੇ ਢਪਹ ਪਏ ਹਉਲੇ ਪਨਕਸੇ ਪਾਪਰ ॥ 

பாவச ்சுறமயால் நிரம்பிய மக்கள் உலகப் கபருங்கடலில் 

விழுந்தனர,் ஆனால் பாவச ்சுறமயிலிருந்து விடுபட்ட 

உயிரினங்கள் கடந்து கசன்ைன. 

 

ਅਮਰ ਅਜਾਚੀ ਹਪਰ ਪਮਲੇ ਪਿਨ ਕੈ ਹਉ ਬਪਲ ਜਾਉ ॥ 

அழியாத கடவுறளக் கை்டவரக்ளுக்கு நான் என்றனரய 

தியாகம் கசய்கிரைன். 

 

ਪਿਨ ਕੀ ਧੂਪੜ ਅਘੁਲੀਐ ਸੰਿਪਿ ਮੇਪਲ ਪਮਲਾਉ ॥ 

அந்த பக்தரக்ளின் பாதத் தூசியில் நான் குளிதத்ுக் ககாை்ரட 

இருக்கடட்ும், அவரக்ளின் சங்கத்தில் என்றனயும் 

ரசரத்்துக்ககாள்ளுங்கள். 

 

ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਪਰ ਆਪਣੈ ਪਾਇਆ ਪਨਰਮਲ ਨਾਉ ॥ 

குருவிடம் மனறத ஒப்பறடதத்ு நான் தூய நாமத்றத 

அறடந்ரதன். 
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ਜਿਜਿ ਿਾਮੁ ਦੀਆ ਜਿਸੁ ਸੇਵਸਾ ਜਿਸੁ ਬਜਿਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

எனக்கு பெயர ்வைத்தைர,் அைருக்கு மடட்ுமம மேவை பேய்கிறார,் 

அைருக்கு மடட்ுமம தியாகம் பேய்கிறார.் 

 

ਿੋ ਉਸਾਰੇ ਸੋ ਢਾਹਸੀ ਜਿਸੁ ਜਬਿੁ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਇ ॥ 

உலவகெ் ெவடத்தைமன அவத அழிெ்ெைன், அைவனத் தவிர 

மைறு எைராலும் இயலாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਜਿਸੁ ਸੰਮਹਹ੍ਿਾ ਿਾ ਿਜਿ ਦਖੂੁ ਿ ਹੋਇ ॥੩੧॥ 

குருவின் அருளால், அைவர தியானம் பேய்தால், உடல் ைலிவய 

உணராது. 

 

ਣਾ ਕੋ ਮੇਰਾ ਜਕਸੁ ਗਹੀ ਣਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿ ਹੋਗੁ ॥ 

நான் யாரிடம் உதவி பெற மைண்டும்? எதுவும் என்னுவடயது 

இல்வல.   கடவுவளத் தவிர மைறு துவண இல்வல, என்றும் இருக்க 

மாட்டார.் 

 

ਆਵਜਣ ਿਾਜਣ ਜਵਗੁਚੀਐ ਦਜੁਬਧਾ ਜਵਆਪੈ ਰੋਗੁ ॥ 

ஆன்மா பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியில் அழிந்து பகாண்மட 

இருக்கிறது மமலும் அது இக்கட்டான மநாயால் அைதிெ்ெடட்ுக் 

பகாண்மட இருக்கிறது. 

 

ਣਾਮ ਜਵਹੂਣੇ ਆਦਮੀ ਕਿਰ ਕੰਧ ਜਗਰੰਜਿ ॥ 

பெயர ்பதரியாத ஒரு மனிதன் மணல் சுைவரெ் மொல் இடிந்து 

விழுகின்றான். 

 

ਜਵਣੁ ਿਾਵੈ ਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਿਾਇ ਰਸਾਿਜਿ ਅੰਜਿ ॥ 

அைர ்பெயர ்இல்லாமல் எெ்ெடி விடுெட முடியும்?,  இறுதியில் அைர ்

ெடுகுழியில் விழுகிறார.் 

 

ਗਣਿ ਗਣਾਵੈ ਅਖਰੀ ਅਗਣਿੁ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

இந்த உண்வமயான கடவுள் எல்வலயற்றைர,் ஆனால் உயிருள்ள 

பொருள் எழுத்துக்களால் எண்ணிக் பகாண்மட இருக்கிறது 

 

ਅਜਗਆਿੀ ਮਜਿਹੀਣੁ ਹੈ ਗੁਰ ਜਬਿੁ ਜਗਆਿੁ ਿ ਹੋਇ ॥ 

அறியா ஆன்மா உணரை்ற்றது, குரு இல்லாமல் ஞானம் பெறாது. 



ਿੂਟੀ ਿੰਿੁ ਰਬਾਬ ਕੀ ਵਾਿੈ ਿਹੀ ਜਵਿੋਜਗ ॥ 

ரொபின் உவடந்த ேரம் உவடந்ததால் ஒலிக்காது என்ெது மொல, 

 

ਜਵਛੁਜਿਆ ਮੇਿੈ ਪਰਭੂ ਿਾਿਕ ਕਜਰ ਸੰਿੋਗ ॥੩੨॥ 

நானக்! அை்ைாமற, பிரிந்த ஆன்மாக்கவள தற்பேயல் நிகழ்வின் 

மூலம் கடவுள் ஒன்றிவணக்கிறார.் 

 

ਿਰਵਰ ੁਕਾਇਆ ਪੰਜਖ ਮਿੁ ਿਰਵਜਰ ਪੰਖੀ ਪੰਚ ॥ 

இந்த உடல் ஒரு மரம், மனம் ஒரு ெறவை.   ஐந்து புலன்கள் ைடிவில் 

உள்ள மற்ற ெறவைகளும் அதன் மீது அமரந்்துள்ளன. 

 

ਿਿੁ ਚੁਗਜਹ ਜਮਜਿ ਏਕਸੇ ਜਿਿ ਕਉ ਫਾਸ ਿ ਰੰਚ ॥ 

ஐைருடன் மேரந்்து இருக்கும் மொது அைரக்ள் ததத்ுைத்தின் 

ெலன்கவள அறுைவட பேய்து பகாண்மட இருக்கிறாரக்ள் 

  அதனால், அைரக்ள் மாயாவிடம் பகாஞ்ேம் கூட 

மாட்டிக்பகாள்ைதில்வல. 

 

ਉਡਜਹ ਿ ਬੇਗੁਿ ਬੇਗੁਿੇ ਿਾਕਜਹ ਚੋਗ ਘਣੀ ॥ 

அைரக்ள் தானியத்வதெ் ெறிக்க பைறித்தனமாகெ் ெறந்தமொது 

 

ਪੰਖ ਿੁਟੇ ਫਾਹੀ ਪਿੀ ਅਵਗੁਜਣ ਭੀਿ ਬਣੀ ॥ 

மாயாவின் ைவலயில் விழுந்து சிறகுகள் உவடந்தன.  அைரக்ளின் 

போந்த குவறொடுகளால், இந்த மெரழிவு ஏற்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਜਬਿੁ ਸਾਚੇ ਜਕਉ ਛੂਟੀਐ ਹਜਰ ਗੁਣ ਕਰਜਮ ਮਣੀ ॥ 

உண்வம இல்லாமல் எெ்ெடி ஒரு உயிரினம் சுதந்திரமாக இருக்க 

முடியும், அது அதன் அருளால் மடட்ுமம குணங்களின் ைடிவில் 

ரத்தினத்வதெ் பெறுகிறது. 

 

ਆਜਪ ਛਡਾਏ ਛੂਟੀਐ ਵਡਾ ਆਜਪ ਧਣੀ ॥ 

அந்த ஆண்டைமர பெரியைர,் அைமர உங்கவள அடிவமகளில் 

இருந்து விடுவித்தால் மடட்ுமம நீங்கள் விடுதவல பெற முடியும். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਛੂਟੀਐ ਜਕਰਪਾ ਆਜਪ ਕਰੇਇ ॥ 

அைமர ஆசிரை்திக்கும்மொது, குருவின் அருளால் ஆன்மா 

ெந்தத்திலிருந்து விடுெடுகிறது. 

 

 



ਅਪਣੈ ਹਾਜਿ ਵਡਾਈਆ ਿੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥੩੩॥ 

எல்லா புகழும் கடவுளின் வககளில் உள்ளது, அைர ் ஒெ்புதல் 

அளித்தால் மடட்ுமம அைற்வறக் பகாடுெ்ொர.் 

 

ਿਰ ਿਰ ਕੰਪੈ ਿੀਅਿਾ ਿਾਿ ਜਵਹੂਣਾ ਹੋਇ ॥ 

உயிர ்உள்ளம் இவறைனிடம் புகலிடம் இல்லாமல் நடுங்குகிறது. 

 

ਿਾਜਿ ਮਾਜਿ ਸਚੁ ਏਕੁ ਹੈ ਕਾਿੁ ਿ ਫੀਟੈ ਕੋਇ ॥ 

ஒமர உண்வமயான கடவுள் அதற்கு அவடக்கலத்வதயும் 

மரியாவதவயயும் தருகிறார ் அெ்மொது அதன் மைவல எதுவும் 

பகடட்ுவிடாது. 

 

ਜਿਰ ੁਿਾਰਾਇਣੁ ਜਿਰ ੁਗੁਰੂ ਜਿਰ ੁਸਾਚਾ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

அந்த நாராயணர ் நிவலயானைர,் குரு நிவலயானைர,் 

அைருவடய நல்ல எண்ணங்கள் எெ்மொதும் நிவலயானவை 

 

ਸੁਜਰ ਿਰ ਿਾਿਹ ਿਾਿੁ ਿੂ ਜਿਧਾਰਾ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ஏய் கடவுமள! மதைரக்ள், மனிதரக்ள் மற்றும் நாதரக்ளின் நாத் 

நீங்கள், ஆதரைற்றைரக்ளின் ஆதரவு. 

 

ਸਰਬੇ ਿਾਿ ਿਿੰਿਰੀ ਿੂ ਦਾਿਾ ਦਾਿਾਰ ੁ॥ 

உலகின் எல்லா இடங்களிலும் நீமய உவறவிடமாகவும், 

அவனத்வதயும் பகாடுெ்ெைனாகவும் இருக்கிறாய். 

 

ਿਹ ਦੇਖਾ ਿਹ ਏਕੁ ਿੂ ਅਿੁੰ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥ 

நான் எங்கு ொரத்்தாலும் அங்மக நீ மடட்ுமம இருக்கிறாய் உனக்கு 

முடிமை இல்வல அதற்கு அெ்ொலும் இல்வல. 

 

ਿਾਿ ਿਿੰਿਜਰ ਰਜਵ ਰਜਹਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਵੀਚਾਜਰ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிவறந்திருக்கிறார,் ஆனால் இந்த உண்வம 

குருவின் ைாரத்்வதயால் மடட்ுமம பதரியும். 

 

ਅਣਮੰਜਗਆ ਦਾਿੁ ਦੇਵਸੀ ਵਡਾ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥੩੪॥ 

அந்த அோத்தியமான மகத்தான கடவுள், மகடக்ாமமலமய 

உயிரக்ளுக்குத் பதாண்டு பேய்து பகாண்மட இருக்கும் 

அளவுக்குெ் பெரியைர.் 

 

 



ਦਇਆ ਦਾਿੁ ਦਇਆਿੁ ਿੂ ਕਜਰ ਕਜਰ ਦੇਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

ஓ உயரந்்த தந்வதமய! நீங்கள் கருவணயின் மூடவ்ட, நீங்கள் 

அவனத்து உயிரினங்களுக்கும் கருவண ைழங்குகிறீரக்ள், 

மமலும் உங்கவள உருைாக்கி கைனிதத்ுக்பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਦਇਆ ਕਰਜਹ ਪਰਭ ਮੇਜਿ ਿੈਜਹ ਜਖਿ ਮਜਹ ਢਾਜਹ ਉਸਾਜਰ ॥ 

அட கடவுமள ! நீங்கள் யாரிடம் கருவண காடட்ுகிறீரக்மளா, 

அைருடன் இவணகிறீரக்ள். நீங்கள் உங்கள் விருெ்ெெ்ெடி ஒரு 

பநாடியில் உருைாக்கி அழிக்கிறீரக்ள். 

 

ਦਾਿਾ ਿੂ ਬੀਿਾ ਿੁਹੀ ਦਾਿਾ ਕੈ ਜਸਜਰ ਦਾਿੁ ॥ 

நீங்கள் புத்திோலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தைர,் நீங்கள் 

நன்பகாவடயாளரக்ளில் மிகெ்பெரிய நன்பகாவடயாளர.் 

 

ਦਾਿਦ ਭੰਿਿ ਦਖੁ ਦਿਣ ਗੁਰਮੁਜਖ ਜਗਆਿੁ ਜਧਆਿੁ ॥੩੫॥ 

நீங்கள் ைறுவமவய நீக்குெைர ்மற்றும் துக்கங்கவள அழிெ்ெைர,் 

குருவின் ஊடகத்தால் உயிரினம் அறிவையும் தியானத்வதயும் 

பெறுகிறது. 

 

ਧਜਿ ਗਇਐ ਬਜਹ ਝੂਰੀਐ ਧਿ ਮਜਹ ਚੀਿੁ ਗਵਾਰ ॥ 

ஒரு முட்டாள் மனிதனின் மனம் எெ்மொதும் ெணத்தின் மீது 

நிவலத்திருக்கும் பேல்ைத்வத இழந்ததால் மிகுந்த ைருத்தத்தில் 

இருக்கிறார.் 

 

ਧਿੁ ਜਵਰਿੀ ਸਚੁ ਸੰਜਚਆ ਜਿਰਮਿੁ ਿਾਮੁ ਜਪਆਜਰ ॥ 

அரிதான ஒருைர ் மடட்ுமம உண்வமயான பேல்ைத்வத பெயர ்

மற்றும் ைடிவில் குவித்துள்ளார ் இவறைனின் தூய நாமத்தின் மீது 

அன்பு பகாண்டுள்மளன். 

 

ਧਿੁ ਗਇਆ ਿਾ ਿਾਣ ਦੇਜਹ ਿੇ ਰਾਚਜਹ ਰੰਜਗ ਏਕ ॥ 

கடவுளின் நிறத்தில் மனம் மூழ்கி இருந்தால், ெண இழெ்பு எந்த 

மாற்றத்வதயும் ஏற்ெடுத்தாது. 

 

ਮਿੁ ਦੀਿੈ ਜਸਰ ੁਸਉਪੀਐ ਭੀ ਕਰਿੇ ਕੀ ਟੇਕ ॥ 

மனவத ஒெ்ெவடெ்ெதன் மூலம், தவலவய ஒெ்ெவடத்தாலும், 

ஆன்மா கடவுளின் ஆதரவைெ் பெறுகிறது. 

 

 



ਧੰਧਾ ਧਾਵਿ ਰਜਹ ਗਏ ਮਿ ਮਜਹ ਸਬਦ ੁਅਿੰਦ ੁ॥ 

பிரம்மா என்ற ைாரத்்வதயின் மகிழ்ேச்ி மனதில் எழுந்தவுடன், 

உலக ைணிகம் முடிவுக்கு ைந்தது. 

 

ਦਰੁਿਿ ਿੇ ਸਾਿਿ ਭਏ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ਗੋਜਵੰਦ ॥ 

மகாவிந்தன் குருவை ேந்திக்கும் மொது, துன்மாரக்்கன் கூட 

பென்டில்மமன் ஆகிறான். 

 

ਬਿੁ ਬਿੁ ਜਫਰਿੀ ਢਢੂਿੀ ਬਸਿੁ ਰਹੀ ਘਜਰ ਬਾਜਰ ॥ 

அைள் காட்டில் அவலந்து பகாண்டிருந்த பெயர ்ைடிவில் உள்ள 

பொருள் இதயத்தின் வீட்டில் கிவடத்தது. 

 

ਸਜਿਗੁਜਰ ਮੇਿੀ ਜਮਜਿ ਰਹੀ ਿਿਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਜਿਵਾਜਰ ॥੩੬॥ 

ேத்குரு பூரண ேத்தியதத்ுடன் ேமரேம் பேய்துபகாண்டதிலிருந்து, 

பிறெ்பு-இறெ்பு துக்கம் நீங்கிவிட்டது. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿ ਿ ਛੂਟੀਐ ਜਵਣੁ ਗੁਣ ਿਮ ਪੁਜਰ ਿਾਜਹ ॥ 

ெல ேடங்குகவளே ் பேய்ைதன் மூலம் ஒருைன் 

அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுெடுைதில்வல குணங்கள் இல்லாத 

ஆன்மா யாம்புரிக்கு தான் பேல்ல மைண்டும். 

 

ਿਾ ਜਿਸੁ ਏਹੁ ਿ ਓਹੁ ਹੈ ਅਵਗੁਜਣ ਜਫਜਰ ਪਛੁਿਾਜਹ ॥ 

அைனுவடய உலகமமா அல்லது மறுவமமயா 

முன்மனற்றமவடயவில்வல, அைனுவடய பகட்ட 

குணங்களுக்காக அைன் ைருந்துகிறான். 
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ਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਆਨੁ ਨ ਤਿਆਨੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਿਰਮੁ ਤਿਆਨੁ ॥ 

அவருக்கு அறிவு-தியானம் அல்லது மத தியானம் எதுவும் இல்லல. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਤਨਰਭਉ ਕਹਾ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் ஒருவன் பயமின்றி இருக்க முடியாது, 

பபருலமயின் வலிலய புரிந்து பகாள்ள முடியாது. 

 

ਥਾਤਕ ਰਹੀ ਤਕਿ ਅਪੜਾ ਹਾਥ ਨਹੀ ਨਾ ਪਾਰ ੁ॥ 

நான் ச ாரவ்ாக இருக்கிசேன், பிேகு நான் எப்படி எனது இலக்லக 

அலைய முடியும்.  குறுக்சக இல்லாத கைலில் என் வாழ்க்லகப் 

பைகு நகரக்ிேது. 

 

ਨਾ ਸਾਜਨ ਸੇ ਰੰਿੁਲੇ ਤਕਸੁ ਪਤਹ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

அப்படிப்பை்ை மகான்கள் கூை கைவுளின் நிேத்தில் மூழ்கிய என் 

உேவினரக்ள் அல்ல.  அப்புேம் யாரிைம் புகார ்ப ய்வது? 

 

ਨਾਨਕ ਤਪਿਉ ਤਪਿਉ ਜੇ ਕਰੀ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

சே நானக்! நீங்கள் அன்புைன் இருந்தால், ஒருங்கிலைக்கும் 

கைவுள் தன்னுைன் இலைவார.் 

 

ਤਜਤਨ ਤਿਛੋੜੀ ਸੋ ਮੇਲਸੀ ਿੁਰ ਕੈ ਹੇਤਿ ਅਪਾਤਰ ॥੩੭॥ 

என்லனப் பிரிந்தவர,் குருவின் அளவே்ே அன்பால் மீை்டும் 

இலைவார.் 

 

ਪਾਪੁ ਬੁਰਾ ਪਾਪੀ ਕਉ ਤਪਆਰਾ ॥ 

பாவம் பகை்ைது, ஆனால் பாவி அலத விரும்புகிோன் 

 

ਪਾਤਪ ਲਦੇ ਪਾਪੇ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

பாவ  ் சுலமலயத் தலலயில் சுமத்திக் பகாை்சையிருப்பான், 

பாவங்கலளப் பரப்பிக்பகாை்சை இருப்பான். 

 

ਪਰਹਤਰ ਪਾਪੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪੁ ॥ 

பாவங்கலளத் தவிர தன்லன அறிந்தால் 

 

ਨਾ ਤਿਸੁ ਸੋਿੁ ਤਿਜੋਿੁ ਸੰਿਾਪੁ ॥ 

அவர ்துக்கம், பிரிவு மே்றும் சகாபத்லத உைரவில்லல. 



 

ਨਰਤਕ ਪੜੰਿਉ ਤਕਉ ਰਹੈ ਤਕਉ ਬੰਚੈ ਜਮਕਾਲੁ ॥ 

நரகத்தில் விழுவலத எப்படித் தவிரக்்கலாம், யமகாலத்திலிருந்து 

எப்படிக் காப்பாே்ே முடியும்? 

 

ਤਕਉ ਆਿਣ ਜਾਣਾ ਿੀਸਰੈ ਝੂਠੁ ਬੁਰਾ ਖੈ ਕਾਲੁ ॥ 

பிேப்பு இேப்பு சுழே்சிலய எப்படி மேக்க முடியும்? ஒரு பபாய் 

சமா மானது, மரைம் பபாய்யலர விழுங்குகிேது. 

 

ਮਨੁ ਜੰਜਾਲੀ ਿੇਤੜਆ ਭੀ ਜੰਜਾਲਾ ਮਾਤਹ ॥ 

உலக வலலயில் சிக்கிய மனம் இன்னும் பல வலலகளில் சிக்கிக் 

பகாள்கிேது. 

 

ਤਿਣੁ ਨਾਿੈ ਤਕਉ ਛੂਟੀਐ ਪਾਪੇ ਪਚਤਹ ਪਚਾਤਹ ॥੩੮॥ 

ேரி என்ே நாமம் இல்லாமல் அவனுலைய முக்தி எப்படி 

 ாத்தியமாகும்? பாவங்களில் சிக்கி நா மாகிோன். 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਹੀ ਿਾਸੈ ਕਊਆ ॥ 

ஆன்மா வடிவில் இருக்கும் காகம் மீை்டும் அதன் வலலயில் 

சிக்கிக் பகாை்சை இருக்கிேது. 

 

ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਨਾ ਅਬ ਤਕਆ ਹੂਆ ॥ 

பின்னர ் அவர ் வருந்துகிோர,் இப்சபாது பபாறியில் இருந்து 

பவளிசயே அவரால் எதுவும் ப ய்ய முடியாது. 

 

ਿਾਥਾ ਚੋਿ ਚੁਿੈ ਨਹੀ ਬੂਝੈ ॥ 

பபாறியில் சிக்கினாலும், சிே்றின்ப வடிவில் அங்கிலயக் 

கடிதத்ுக்பகாை்சை இருக்கிோர,் ஆனால் இது புரியவில்லல. 

 

ਸਿਿੁਰ ੁਤਮਲੈ ਿ ਆਖੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

அவர ் ஒரு  த்குருலவக் கை்ைால், அவர ் தனது ப ாந்தக் 

கை்ைால் கயிறு மே்றும் சமலங்கி பே்றிய அறிலவப் பபறுவார.் 

 

ਤਜਉ ਮਛੁਲੀ ਿਾਥੀ ਜਮ ਜਾਤਲ ॥ 

ஒரு மீன் எப்படி சிக்குகிேசதா, அதுசபால ஆத்மாவும் மரை 

வலலயில் சிக்கிக் பகாள்கிேது. 

 

 



ਤਿਣੁ ਿੁਰ ਦਾਿੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਭਾਤਲ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரிைமும் முக்திலய எதிரப்ாரக்்காதீரக்ள், 

இல்லலபயனில், 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਆਿੈ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਜਾਇ ॥ 

ஆன்மா மீை்டும் பிேந்து மீை்டும் இேக்கிேது. 

 

ਇਕ ਰੰਤਿ ਰਚੈ ਰਹੈ ਤਲਿ ਲਾਇ ॥ 

அவர ்கைவுளின் நிேத்லத பதாைரந்்து தியானம் ப ய்தால், பிேகு 

 

ਇਿ ਛੂਟੈ ਤਿਤਰ ਿਾਸ ਨ ਪਾਇ ॥੩੯॥ 

அவர ் சபாக்குவரத்தில் இருந்து விடுவிக்கப்பை்ைார ் மே்றும் 

மீை்டும் தூக்கிலிைப்பை மாை்ைார ்

 

ਬੀਰਾ ਬੀਰਾ ਕਤਰ ਰਹੀ ਬੀਰ ਭਏ ਬੈਰਾਇ ॥ 

மனிதனின் உைல் ஆன்மாலவ  சகாதரன் என்று அலழக்கிேது, 

ஆனால் அவனது ஆன்மா தனது ஆத்மாலவ விைட்ு 

பவளிசயறும்சபாது, அவனது  சகாதரன் அந்நியனாகிோன், 

அவலனப் பாரக்்கசவ இல்லல. 

 

ਬੀਰ ਚਲੇ ਘਤਰ ਆਪਣੈ ਬਤਹਣ ਤਬਰਤਹ ਜਤਲ ਜਾਇ ॥ 

ஆன்மா வடிவில் உள்ள  சகாதரர ்மே்ே உலகத்திே்கு ப ல்கிோர ்

அவரது உைல்  சகாதரி பிரிவிலனயின் பநருப்பில் 

எரிக்கப்படுகிோர.் 

 

ਬਾਬੁਲ ਕੈ ਘਤਰ ਬੇਟੜੀ ਬਾਲੀ ਬਾਲੈ ਨੇਤਹ ॥ 

தன் தந்லத வீை்டில் வசிக்கும் ஒரு மகள் பபாம்லமயுைன் 

விலளயாடி திருமைம் ப ய்து பகாள்கிோள். 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਿਰ ੁਕਾਮਣੀ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸੇਿਤਹ ਿੇਤਹ ॥ 

அந்தப் பபை் தன் கைவலனப் பபே விரும்பினால், அவள் 

உை்லமயான குருவுக்கு ச லவ ப ய்ய சவை்டும். 

 

ਤਬਰਲੋ ਤਿਆਨੀ ਬੂਝਣਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਸਾਤਚ ਤਮਲੇਇ ॥ 

ஒருவலர உை்லமயுைன்  மர ம் ப ய்ய லவப்பவர ் த்குரு தான் 

என்ே இந்த உை்லமலய மிகவும் புத்தி ாலி ஒருவர ் மைட்ுசம 

புரிந்துபகாள்கிோர.் 

 



ਠਾਕੁਰ ਹਾਤਥ ਿਡਾਈਆ ਜੈ ਭਾਿੈ ਿੈ ਦੇਇ ॥ 

எல்லா புகழும் அந்த தாக்கூர ் ஜியின் லககளில் உள்ளது, அவர ்

விரும்பியவரக்ளுக்கு மைட்ுசம அவே்லே வழங்குகிோர.் 

 

ਬਾਣੀ ਤਬਰਲਉ ਬੀਚਾਰਸੀ ਜੇ ਕੋ ਿੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ॥ 

யாராவது குருமுகர ் ஆகிவிை்ைால், அப்படிப்பை்ைவர ் சப ல் ப் 

பே்றி  ்சிந்திப்பது அரிது. 

 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਮਹਾ ਪੁਰਖ ਕੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਹੋਇ ॥੪੦॥ 

இந்த உலர ஒரு பபரிய மனிதரால் இயே்ேப்பை்ைது, இதன் மூலம் 

ஆத்மா தனது உை்லமயான வீை்டில் வசிக்கிேது. 

 

ਭਤਨ ਭਤਨ ਘੜੀਐ ਘਤੜ ਘਤੜ ਭਜੈ ਢਾਤਹ ਉਸਾਰੈ ਉਸਰੇ ਢਾਹੈ ॥ 

கைவுள் உலலக உலைதத்ு (உறுப்புகள்) உருவாக்குகிோர ்

உலகத்லத உருவாக்குவது அலத அழிக்கிேது,  அவர ்அழித்து 

மீை்டும் உருவாக்குகிோர,் அவர ்உயிரினங்கலள 

உருவாக்குகிோர ்மே்றும் அழிக்கிோர.் 

 

ਸਰ ਭਤਰ ਸੋਖੈ ਭੀ ਭਤਰ ਪੋਖੈ ਸਮਰਥ ਿੇਪਰਿਾਹੈ ॥ 

அந்த  ரவ் வல்லலமயுள்ள, கவனக்குலேவான கைவுள் நிரம்பிய 

ஏரிகலள வேை்டு, மீை்டும் நிரப்புகிோர.் 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਨੇ ਭਏ ਤਦਿਾਨੇ ਤਿਣੁ ਭਾਿਾ ਤਕਆ ਪਾਈਐ ॥ 

மாலயயில் மூழ்கிய உயிரக்ள் லபத்தியமாகி, அதிரஷ்்ைம் 

இல்லாமல் எலதயும் அலைய முடியாது. 

 

ਿੁਰਮੁਤਖ ਤਿਆਨੁ ਡੋਰੀ ਪਿਤਭ ਪਕੜੀ ਤਜਨ ਤਖੰਚੈ ਤਿਨ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரினத்தின் ஜீவ சரலகலயயும் இலேவன் தன் 

லகயில் லவத்திருப்பான் என்பது குருவின் மூலமாகத்தான் 

பதரியும்.  அவர ்எங்கு உயிரினங்களுக்கு உைவளிக்கிோரக்சளா, 

அலவ அங்கு ப ல்கின்ேன 

 

ਹਤਰ ਿੁਣ ਿਾਇ ਸਦਾ ਰੰਤਿ ਰਾਿੇ ਬਹੁਤੜ ਨ ਪਛੋਿਾਈਐ ॥ 

கைவுளின் மகிலமலயப் பாடுபவர ் மே்றும் அவரது நிேத்தில் 

எப்சபாதும் மூழ்கி இருப்பவர,் அவர ் மீை்டும் ஒருசபாதும் 

வருத்தப்படுவதில்லல. 

 

 



ਭਭੈ ਭਾਲਤਹ ਿੁਰਮੁਤਖ ਬੂਝਤਹ ਿਾ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾਸਾ ਪਾਈਐ ॥ 

பா - உை்லமலயத் சதடுபவரக்ள் குருவின் மூலம்  த்தியத்தின் 

பாலதலயக் கை்டுபிடிதத்ு தங்கள் உை்லமயான வீை்டில் 

தங்குகிோரக்ள். 

 

ਭਭੈ ਭਉਜਲੁ ਮਾਰਿੁ ਤਿਖੜਾ ਆਸ ਤਨਰਾਸਾ ਿਰੀਐ ॥ 

இந்த பாவ் ாகலர கைப்பதே்கான பாலத மிகவும் கடினமானது 

ஆல களால் ஆல யே்ேவரக்ளாக மாறுவதன் மூலம் மைட்ுசம 

அலதக் கைக்க முடியும். 

 

ਿੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੋ ਚੀਨ ੈ ਜੀਿਤਿਆ ਇਿ ਮਰੀਐ ॥੪੧॥ 

குருவின் அருளால் ஆத்மஞானம் புரிந்தவன் வாழ்வில் முக்தி 

பபறுகிோன். 

 

ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ਕਤਰ ਮੁਏ ਮਾਇਆ ਤਕਸੈ ਨ ਸਾਤਥ ॥ 

இந்த மாலய என்னுலையது, இந்த ப ல்வம் என்னுலையது. 

இப்படி  ்ப ால்லி எத்தலனசயா சபர ்உலலக விைட்ுப் சபானாலும் 

இந்த மாலய யாரிைமும் சபாகவில்லல. 

 

ਹੰਸੁ ਚਲੈ ਉਤਠ ਡੁਮਣੋ ਮਾਇਆ ਭੂਲੀ ਆਤਥ ॥ 

ஆன்மாலவப் சபான்ே அன்னம் விரக்தியில் உலலக விைட்ு 

பவளிசயறுகிேது, ஆனால் மாயா இலத மேந்துவிடுகிோர.் 

 

ਮਨੁ ਝੂਠਾ ਜਤਮ ਜੋਤਹਆ ਅਿਿੁਣ ਚਲਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

ஏமாே்ேப்பை்ை மனம் பபாய்யானது, மரைம் அலதக் கை்ைது.   

மரைத்திே்குப் பிேகு, ஆன்மாவின் குலேபாடுகள் அதனுைன் 

ப ல்கின்ேன. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਉਲਟੋ ਮਰੈ ਜੇ ਿੁਣ ਹੋਿਤਹ ਨਾਤਲ ॥ 

அவனுக்கு நல்பலாழுக்கம் இருந்தால், அவனுலைய தூய்லமயே்ே 

மனம் தீலமகளுக்கு வழிவகுக்கும்.  அதிலிருந்து விலகி, 

தூய்லமயான மனத்தில் இலைகிேது. 
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ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਰ ਮੁਏ ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਦਖੁੁ ਭਾਰਿ ॥ 

எத்தனை உயிரக்ள் இந்த மானை எை்னுனைைது,  இனைவைிை் 

திருநாமம் இை்றி தவித்து உயினர துைந்ததாகச ்சசால்லி. 

 

ਗੜ ਮੰਦਰ ਮਹਿਾ ਕਹਾ ਰਿਉ ਬਾਿੀ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

ககாைன்ைகள், ககாவில்கள், அரண்மனைகள் மை்றும் அரசரக்ளிை் 

நீதிமை்ைங்கள் ஒரு கூத்தாடி வினளைாை்ைாக எங்கக 

இருக்கிை்ைை? 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਰਿਣੁ ਝੂਠਾ ਆਿਣ ਿਾਣੁ ॥ 

கே நாைக்! கைவுளிை் உண்னமைாை செைர ் இல்லாமல், 

ஆை்மாவிை் இைக்கம் அனைதத்ும் சொை். 

 

ਆਪੇ ਚਤੁਰ ੁਸਰਪੂੁ ਹੈ ਆਪੇ ਿਾਣੁ ਸੁਿਾਣੁ ॥੪੨॥ 

கைவுகள நீங்கள் புத்திசாலி மை்றும் அழகாைவர,் நீங்கள் ஞாைம் 

மை்றும் சரவ் அறிவாளி 

 

ਿੋ ਆਿਰਹ ਸੇ ਿਾਰਹ ਫੁਰਨ ਆਇ ਗਏ ਪਛੁਤਾਰਹ ॥ 

எவை் பிைவி எடுத்தாலும் அவைது மரணம் தவிரக்்க முடிைாதது, 

அந்த ஜீவை் பிைெ்பு-இைெ்பு எை்ை சுழை்சியில் விழுந்து 

வருந்துகிைாை். 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਮੇਦਨੀ ਘਟੈ ਨ ਿਧੈ ਉਤਾਰਹ ॥ 

எண்ெத்து நாை்கு லைச்ம் பிைவிகனளக் சகாண்ை இந்த பூமி 

அவரக்ளிை் பிைெ்பு-இைெ்பு காரணமாக குனைவதில்னல. அது 

எெ்கொதும் அதிகரிெ்ெதில்னல. 

 

ਸੇ ਿਨ ਉਬਰ ੇਰਿਨ ਹਰਰ ਭਾਇਆ ॥ 

கதவைிைத்தில் பிரிைெ்ெடுகிைவரக்ள் இரை்சிக்கெ்ெடுகிைாரக்ள் 

 

ਧੰਧਾ ਮੁਆ ਰਿਗੂਤੀ ਮਾਇਆ ॥ 

உலகத்திை்காை அவைது ஏக்கம் முடிந்துவிை்ைது, மாைாவும் 

அவனை ொதிக்கவில்னல. 

 

 

 



ਿੋ ਦੀਸੈ ਸੋ ਚਾਿਸੀ ਰਕਸ ਕਉ ਮੀਤੁ ਕਰੇਉ ॥ 

உலகில் காணக்கூடிை அனைத்தும் அழிைக்கூடிைனவ, பிைகு நாை் 

ைானர நண்ெரக்ளாக்குவது. 

 

ਿੀਉ ਸਮਪਉ ਆਪਣਾ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਦੇਉ ॥ 

அவருக்காக எை் வாழ்க்னகனை அரெ்்ெணிெ்கெை், எை் 

உைனலயும் மைனதயும் அவருக்காக திைாகம் சசை்கவை். 

 

ਅਸਰਿਰ ੁਕਰਤਾ ਤੂ ਧਣੀ ਰਤਸ ਹੀ ਕੀ ਮੈ ਓਟ ॥ 

ெனைெ்ொளிகை! நீங்கள் மைட்ுகம நினலைாக இருெ்பீரக்ள். எைக்கு 

அந்த மாஸ்ைரிை் ஆதரவு மைட்ுகம உள்ளது. 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਮਾਰੀ ਹਉ ਮੁਈ ਸਬਰਦ ਰਤੀ ਮਰਨ ਚੋਟ ॥੪੩॥ 

நை்ெண்புகளிை் சகால்லெ்ெை்ை அகங்கார உணரவ்ு கொை்விை்ைது, 

மைம் பிரம்மம் எை்ை சசால்லில் ஆழ்ந்துவிை்ைால், தீனமகள் 

செரிதும் புண்ெடும். 

 

ਰਾਣਾ ਰਾਉ ਨ ਕੋ ਰਹੈ ਰੰਗੁ ਨ ਤੰੁਗੁ ਫਕੀਰ ੁ॥ 

ராணா-ராவ், ெணக்காரர-்ஏனழ மை்றும் ஃெக்கீர,் எல்கலாருனைை 

மரணமும் தவிரக்்க முடிைாதது எை்ெதால் ைாரும் நிரந்தரமாக 

இருெ்ெதில்னல. 

 

ਿਾਰੀ ਆਪੋ ਆਪਣੀ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧੈ ਧੀਰ ॥ 

ஒவ்சவாருவரும் அவரவர ் முனை வரும்கொது உலனக விைட்ு 

சவளிகைறுகிைாரக்ள், ைாராலும் தடுக்க முடிைாது. 

 

ਰਾਹੁ ਬੁਰਾ ਭੀਹਾਿਿਾ ਸਰ ਡੂਗਰ ਅਸਗਾਹ ॥ 

ஆழமாை கைல் மை்றும் உைரமாை மனலகளிை் ொனதனைெ் 

கொலகவ, மரணத்திை் ொனதயும் மிகவும் கமாசமாைது மை்றும் 

ெைங்கரமாைது. 

 

ਮੈ ਤਰਨ ਅਿਗਣ ਝੁਰਰ ਮੁਈ ਰਿਣੁ ਗੁਣ ਰਕਉ ਘਰਰ ਿਾਹ ॥ 

எை் உைலில் ெல குனைொடுகள் இருெ்ெதால் நாை் 

வருத்தெ்ெடுகிகைை், பிைகு எெ்ெடி நை்ெண்புகள் இல்லாத எைது 

உண்னமைாை வீை்டிை்குச ்சசல்கவை்? 

 

 

 



ਗੁਣੀਆ ਗੁਣ ਿੇ ਪਰਭ ਰਮਿੇ ਰਕਉ ਰਤਨ ਰਮਿਉ ਰਪਆਰਰ ॥ 

தகுதியுள்ள உயிரிைங்கள் இனைவனை தங்கள் குணங்ககளாடு 

சந்தித்திருக்கிை்ைை, அவை்னை நாை் எெ்ெடி அை்புைை் 

சந்திெ்கெை்? 

 

ਰਤਨ ਹੀ ਿੈਸੀ ਿੀ ਰਹਾਾਂ ਿਰਪ ਿਰਪ ਰਰਦੈ ਮੁਰਾਰਰ ॥ 

இனைவைிை் திருநாமத்னத எை் இதைத்தில் உசச்ரிெ்ெதை் மூலம், 

நானும் அவனரெ் கொலகவ நல்சலாழுக்கத்துைை் இருக்க 

கவண்டும் எை்று நாை் விரும்புகிகைை். 

 

ਅਿਗੁਣੀ ਭਰਪੂਰ ਹੈ ਗੁਣ ਭੀ ਿਸਰਹ ਨਾਰਿ ॥ 

உலகில் உள்ள ஒவ்சவாரு உயிரிைமும் தீனமகள் நினைந்தனவ, 

ஆைால் நல்சலாழுக்கங்களும் அவரக்ளுைை் வாழ்கிை்ைை. 

 

ਰਿਣੁ ਸਤਗੁਰ ਗੁਣ ਨ ਿਾਪਨੀ ਰਿਚਰ ੁਸਬਰਦ ਨ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰ ੁ॥੪੪॥ 

சிருஷ்டி அந்த வாரத்்னதனைச ் சிந்திக்காத வனர, சத்குரு 

இல்லாமல் குணங்கனளெ் செைாது. 

 

ਿਸਕਰੀਆ ਘਰ ਸੰਮਿੇ ਆਏ ਿਿਹ ੁਰਿਖਾਇ ॥ 

இந்த வாழ்க்னக வினளைாை்டில், சில உயிரிைங்கள் தங்கள் 

நினலனை கவைிதத்ு, தங்கள் விதினை எழுதிக்சகாண்டு 

வந்துள்ளை. 

 

ਕਾਰ ਕਮਾਿਰਹ ਰਸਰਰ ਧਣੀ ਿਾਹਾ ਪਿੈ ਪਾਇ ॥ 

உரினமைாளர ் சகாடுத்த கவனலனைச ் சசை்து அதை் மூலம் 

லாெத்னதெ் செறுகிைாரக்ள். 

 

ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਬੁਰਰਆਈਆ ਛੋਡੇ ਮਨਹੁ ਰਿਸਾਰਰ ॥ 

அவர ்கெரானச, கெரானச மை்றும் தீனமகனள மைதில் இருந்து 

மைந்துவிை்ைார.் 

 

ਗਰੜ ਦੋਹੀ ਪਾਰਤਸਾਹ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਆਿੈ ਹਾਰਰ ॥ 

அவரக்ள் உலகக் ககாைன்ையில் வாழும் கொது தங்கள் 

இனைவனைெ் கொை்றிக் சகாண்கை இருெ்ொரக்ள், வாழ்க்னகயில் 

ஒருகொதும் கதாை்க மாை்ைாரக்ள். 

 

 

 



ਚਾਕਰ ੁਕਹੀਐ ਖਸਮ ਕਾ ਸਉਹੇ ਉਤਰ ਦੇਇ ॥ 

எவனும் தை்னைத் தை் எஜமாைிை் கவனலக்காரை் எை்று 

சசால்லிக்சகாண்டு, அவனுக்கு முை்ொகெ் ெதில் சசாை்ைால், 

அதாவது கீழ்ெ்ெடிைாதவை். 

 

ਿਿਹ ੁਗਿਾਏ ਆਪਣਾ ਤਖਰਤ ਨ ਬੈਸਰਹ ਸੇਇ ॥ 

அவர ் தைது கடிை உனழெ்னெ இழந்து உைர ் ெதவியில் 

அமரவில்னல. 

 

ਪਰੀਤਮ ਹਰਿ ਿਰਡਆਈਆ ਿੈ ਭਾਿੈ ਤੈ ਦੇਇ ॥ 

பிரிைமாைவர ்- எல்லா மகினமயும் கரத்்தரிை் னககளில் உள்ளது, 

அவர ்விரும்பிைவருக்கு மைட்ுகம சகாடுக்கிைார.் 

 

ਆਰਪ ਕਰੇ ਰਕਸੁ ਆਖੀਐ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਇ ਕਰੇਇ ॥੪੫॥ 

அவகர எல்லாவை்னையும் சசை்கிைார,் கவறு ைானரயும் ஏை் 

அனழக்க கவண்டும்? சசை்ை கவறு ைாரும் இல்னல. 

 

ਬੀਿਉ ਸੂਝ ੈਕੋ ਨਹੀ ਬਹੈ ਦਿੁੀਚਾ ਪਾਇ ॥ 

கைவுனளத் தவிர, அவர ் எெ்கொதும் உலனக ஆள்கிைார ் எை்று 

ைாரும் ெரிந்துனரக்கவில்னல 

 

ਨਰਕ ਰਨਿਾਰਣੁ ਨਰਹ ਨਰ ੁਸਾਚਉ ਸਾਚੈ ਨਾਇ ॥ 

அந்த புருகஷாத்தம் பிரபு நரகத்திலிருந்து நீக்குெவர,் அவருனைை 

செைர ்எெ்கொதும் உண்னம. 

 

ਿਣੁ ਰਤਰਣੁ ਢਢੂਤ ਰਫਰਰ ਰਹੀ ਮਨ ਮਰਹ ਕਰਉ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ஒவ்சவாருவராக அவனரத் கதடிக்சகாண்கை, மைதிை்குள் அவனர 

மைட்ுகம நினைத்துக் சகாண்டிருக்கிகைை் 

 

ਿਾਿ ਰਤਨ ਬਹੁ ਮਾਣਕੀ ਸਰਤਗੁਰ ਹਾਰਿ ਭੰਡਾਰ ੁ॥ 

சிவெ்பு, ரத்திைங்கள், மாணிக்கங்கள் கொை்ை குணங்களிை் 

களஞ்சிைம் சத்குருவிை் னகயில் உள்ளது. 

 

ਊਤਮੁ ਹੋਿਾ ਪਰਭੁ ਰਮਿੈ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥ 

நாை் இனைவனைக் கண்ைால், நாை் ெரிபூரணமாகி, அவருனைை 

அை்பில் கவைம் சசலுத்துகவை். 

 

 



ਨਾਨਕ ਪਰੀਤਮ ਰਰਸ ਰਮਿੇ ਿਾਹਾ ਿੈ ਪਰਿਾਇ ॥ 

கே நாைக்! அை்புனைைவர ் எை்று செைர ் செை்ைால், ெலை் 

கினைத்தபிை், நாை் கவறு உலகம் சசல்கவை். 

 

ਰਚਨਾ ਰਾਰਚ ਰਿਰਨ ਰਚੀ ਰਿਰਨ ਰਸਰਰਆ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

இந்த உலகத்னதெ் ெனைத்த, எல்லா உயிரக்னளயும் ெனைத்த ெரம 

இனைவை், 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਬੇਅੰਤੁ ਰਧਆਈਐ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਿਾਰ ੁ॥੪੬॥ 

அதை்கு முடிவும் இல்னல, சிலுனவயும் இல்னல, அந்த எல்னலைை்ை 

கைவுனள ஒரு குருவிை் மூலம் திைாைிக்க கவண்டும். 

 

ੜਾੜੈ ਰੜੂਾ ਹਰਰ ਿੀਉ ਸੋਈ ॥ 

டி- அந்த இனைவை் மிகவும் அழகாைவர ்

 

ਰਤਸੁ ਰਬਨੁ ਰਾਿਾ ਅਿਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

இவனரத் தவிர உலகில் கவறு ைாரும் அரசர ்இல்னல 

 

ੜਾੜੈ ਗਾਰੜੁੁ ਤੁਮ ਸੁਣਹੁ ਹਰਰ ਿਸ ੈਮਨ ਮਾਰਹ ॥ 

டி-நீங்கள் குரு மந்திரத்னதக் ககளுங்கள், ேரி மைதில் 

வசிக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਪਾਈਐ ਮਤੁ ਕੋ ਭਰਰਮ ਭੁਿਾਰਹ ॥ 

குருவிை் அருளால் மைட்ுகம இனைவனை அனைை முடியும் எைகவ 

எந்த மானையிலும் தவறி விைாதீரக்ள். 

 

ਸੋ ਸਾਹੁ ਸਾਚਾ ਰਿਸੁ ਹਰਰ ਧਨੁ ਰਾਰਸ ॥ 

ேரி-தை் வடிவில் மூலதைத்னத னவத்திருக்கும் உண்னமைாை 

ெணக்கைை் சகாடுெ்ெவர ்அவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਪੂਰਾ ਰਤਸੁ ਸਾਬਾਰਸ ॥ 

அங்கு அவர ்ஒரு முழுனமைாை குரம்ுக், நாை் அவனர 

வாழ்தத்ுகிகைை். 

 

ਰੜੂੀ ਬਾਣੀ ਹਰਰ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਬੀਚਾਰਰ ॥ 

குரு எை்ை சசால்லிை் மூலம் சிந்தித்தால் அழகாை கெசச்ால் 

கைவுனளக் காணலாம். 
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ਆਪੁ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਕਟਿਆ ਹਟਿ ਵਿ ੁਪਾਇਆ ਨਾਟਿ ॥੪੭॥ 

சிருஷ்டி வடிவில் இருக்கும் அந்தப் பபண்ணுக்கு ஹரி வடிவில் 

மாப்பிள்ளள கிளைத்துள்ளார.்   யாருளைய ஈககா கபாய்விை்ைது, 

அவருளைய துக்கம் பவை்ைப்பை்ைது. 

 

ਸੁਇਨਾ ਿਪੁਾ ਸੰਚੀਐ ਧਨੁ ਕਾਚਾ ਟਿਖੁ ਛਾਿ ੁ॥ 

உலகில் உள்ள அளைவரும் தங்கம் மற்றும் பவள்ளி கேகரிப்பில் 

ஈடுபைட்ுள்ளைர,் ஆைால் இந்த பணம் கேே்ா மற்றும் விஷ 

வடிவங்கள் ோம்பல் கபாை்றளவ. 

 

ਸਾਹੁ ਸਦਾਏ ਸੰਟਚ ਧਨੁ ਦਟੁਿਧਾ ਹੋਇ ਖੁਆਿ ੁ॥ 

யாகரா ஒருவர ்பேல்வத்ளதக் குவிதத்ு, தை்ளைக் கைைாளி எை்று 

அளைத்துக் பகாள்கிறார.் ஆைால் ஒரு இக்கை்ைாை நிளலயில் 

சிக்கி, அவர ்மகிை்ேச்ியற்றவராகிறார.் 

 

ਸਟਚਆਿੀ ਸਚੁ ਸੰਟਚਆ ਸਾਚਉ ਨਾਮੁ ਅਮੋਲੁ ॥ 

கைவுளிை் உண்ளமயாை பபயர ் விளலமதிப்பற்றது.  

அதைால்தாை் ஒரு உண்ளமயுள்ள மைிதை் உண்ளமளயக் 

குவித்துக்பகாண்கை இருக்கிறாை். 

 

ਹਟਿ ਟਨਿਮਾਇਲੁ ਊਜਲੋ ਪਟਿ ਸਾਚੀ ਸਚੁ ਿੋਲੁ ॥ 

தூய மற்றும் புைிதமாை கைவுளள தியாைிப்பவரக்ள்,  அந்த 

உண்ளமயுள்ளவரக்ள் மைட்ுகம மதிக்கப்படுகிறாரக்ள், 

அவரக்ளிை் வாரத்்ளதகளும் உண்ளமயாக இருக்கும். 

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਿੁ ਸੁਜਾਣੁ ਿੂ ਿੂ ਸਿਵਿ ੁਿੂ ਹੰਸੁ ॥ 

அை கைவுகள! நீங்கள் புத்திோலி, நீங்கள் எை் கணவர ் மற்றும் 

நண்பர ் குருவிை் வடிவில் உள்ள ஏரி நீகர, துறவியிை் வடிவில் 

உள்ள அை்ைம் நீகய. 

 

ਸਾਚਉ ਠਾਕੁਿ ੁਮਟਨ ਵਸੈ ਹਉ ਿਟਲਹਾਿੀ ਟਿਸੁ ॥ 

உண்ளமயாை தாக்கூர ்யாருளைய மைதில் வசிக்கிறாரக்களா, 

அவருக்காக நாை் பலிஹாரிக்குே ்பேல்கிகறை். 

 

 

 



ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਮੋਹਣੀ ਟਜਟਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਜਾਣੁ ॥ 

ஆை்மாளவ மயக்கும் மாயா-மம்தா,  அளத உருவாக்கியவளர 

அறிந்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਟਿਟਖਆ ਅੰਟਮਿਿੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿੂਝੈ ਪੁਿਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪੮॥ 

இந்த உண்ளமளயப் புரிந்து பகாண்ை அறிவாளி,  அவருக்கு 

விஷமும் அமிரத்மும் ஒை்றுதாை். 

 

ਟਖਮਾ ਟਵਹੂਣੇ ਖਟਪ ਗਏ ਖੂਹਟਣ ਲਖ ਅਸੰਖ ॥ 

அந்த மை்ைிக்காத உயிரிைங்களும் அழிந்துவிை்ைை, அவற்றிை் 

எண்ணிக்ளக மில்லியை் மற்றும் மில்லியை்களளத் பதாடுகிறது. 

 

ਗਣਿ ਨ ਆਵੈ ਟਕਉ ਗਣੀ ਖਟਪ ਖਟਪ ਮੁਏ ਟਿਸੰਖ ॥ 

அவற்ளற எண்ண முடியாது, பிை்ைர ் அவற்ளற எவ்வாறு 

எண்ணுவது,  எண்ணிலைங்கா மைிதரக்ள் நுகரந்்து 

இறந்துள்ளைர.்  

 

ਖਸਮੁ ਪਛਾਣੈ ਆਪਣਾ ਖੂਲੈ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥ 

அது தை் தளலவளை அங்கீகரிக்கிறது,  அவர ்அடிளமத்தைத்தில் 

சிக்குவதில்ளல, அவருக்கு முை்பாக எல்லா அடிளமகளும் 

திறக்கப்படுகிை்றை. 

 

ਸਿਟਦ ਮਹਲੀ ਖਿਾ ਿੂ ਟਖਮਾ ਸਚੁ ਸੁਖ ਭਾਇ ॥ 

நீங்கள் வாரத்்ளதகளால் இளறவைிை் மை்றத்திற்கு 

ேரியாைவராக ஆகிவிடுவீரக்ள், மை்ைிப்பு, உண்ளம, மகிை்ேச்ி 

மற்றும் அை்பு ஆகியவற்ளறப் பபறுவீரக்ள். 

 

ਖਿਚੁ ਖਿਾ ਧਨੁ ਟਧਆਨੁ ਿੂ ਆਪੇ ਵਸਟਹ ਸਿੀਟਿ ॥ 

பயணே ்பேலவுக்காை ேத்தியத்திை் பணம் உங்களிைம் 

இருந்தால், கைவுளளத் தியாைித்துக் பகாண்கை இருங்கள் அவகர 

உங்கள் உைலில் வசிப்பார.் 

 

ਮਟਨ ਿਟਨ ਮੁਟਖ ਜਾਪੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਅੰਿਟਿ ਮਟਨ ਧੀਿ ॥ 

மைதிலும்,  உைலிலும்,  வாயிலும் இளறவைிை் திருநாமத்ளத 

உேே்ரிதத்ுக்பகாண்கை இருந்தால்  உள்மைதில் நல்ல குணங்கள் 

உருவாகும், மைதில் பபாறுளம இருக்கும். 

 

 



ਹਉਮੈ ਖਪੈ ਖਪਾਇਸੀ ਿੀਜਉ ਵਥੁ ਟਵਕਾਿ ੁ॥ 

அகங்காரம் உயிரக்ளள அழித்துக் பகாண்கை இருக்கிறது, ஹரி-

நாமம் இல்லாமல் விஷயங்கள் ஒழுங்கற்ற வடிவங்களாகும்.   

 

ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਟਵਟਚ ਪਾਇਅਨੁ ਕਿਿਾ ਅਲਗੁ ਅਪਾਿ ੁ॥੪੯॥ 

ஜீவராசிகளளப் பளைத்து, அவற்றில் தை்ளை நிளலநிறுத்திக் 

பகாண்ை பரமசிவை்,  ஆைால் உயரந்்த பேயல் பேய்பவர ்

பிரிந்தவர.் 

 

ਟਸਿਸਿੇ ਭੇਉ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਇ ॥ 

அந்த உலகத்ளதப் பளைத்தவரிை் ரகசியம் யாருக்கும் பதரியாது.  

 

ਟਸਿਸਿਾ ਕਿੈ ਸੁ ਟਨਹਚਉ ਹੋਇ ॥ 

பளைப்பாளி எை்ை பேய்தாலும் அது கண்டிப்பாக நைக்கும். 

 

ਸੰਪੈ ਕਉ ਈਸਿ ੁਟਧਆਈਐ ॥ 

சிலர ்பணத்திற்காக கைவுளள தியாைிக்கிறாரக்ள் ஆைால் 

 

ਸੰਪੈ ਪੁਿਟਿ ਟਲਖੇ ਕੀ ਪਾਈਐ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் முந்ளதய பேயல்களிை் விதியிை்படி பணம் 

பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਪੈ ਕਾਿਟਣ ਚਾਕਿ ਚੋਿ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் முந்ளதய பேயல்களிை் விதியிை்படி பணம் 

பபறுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਪੈ ਸਾਟਥ ਨ ਚਾਲੈ ਹੋਿ ॥ 

ஆைால் மரணத்திற்குப் பிறகு பேல்வம் ஆை்மாவுைை் பேல்லாது, 

அது கவறு சில உறவிைராக மாறுகிறது. 

 

ਟਿਨੁ ਸਾਚੇ ਨਹੀ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

உண்ளமளய தியாைிக்காமல் இளறவைிை் அளவயில் 

யாருக்கும் மரியாளத கிளைக்காது. 

 

ਹਟਿ ਿਸੁ ਪੀਵੈ ਛੁਿੈ ਟਨਦਾਟਨ ॥੫੦॥ 

ஹரிநாமத்திை் ோற்ளறக் குடிப்பவை் பிறப்பு- இறப்புகளிலிருந்து 

விடுபடுகிறாை். 

 



ਹੇਿਿ ਹੇਿਿ ਹੇ ਸਖੀ ਹੋਇ ਿਹੀ ਹੈਿਾਨੁ ॥ 

நண்பகர! இளதப் பாரத்்து நாை் ஆேே்ரியப்படுகிகறை் 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਿਿੀ ਮੈ ਮੁਈ ਸਿਟਦ ਿਵੈ ਮਟਨ ਟਗਆਨੁ ॥ 

நாை் இருந்த ஈககா, அந்த ஈககா முடிவுக்கு வந்தது.  எை் மைதில் 

அறிவு எழுந்தது, நாை் பிரம்மம் எை்ற போல்லில் மூை்கி 

இருக்கிகறை். 

 

ਹਾਿ ਡੋਿ ਕੰਕਨ ਘਣੇ ਕਟਿ ਥਾਕੀ ਸੀਗਾਿ ੁ॥ 

பநக்லஸ், பரந்தி, வளளயல் முதலாை அளைதத்ு 

ஆபரணங்களளயும் அலங்கரிதத்ு அலுத்துவிை்கைை். 

 

ਟਮਟਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਗਲ ਗੁਣਾ ਗਟਲ ਹਾਿ ੁ॥ 

இப்கபாது எை் கழுத்தில் அளைத்து நற்பண்புகளிை் 

கழுத்தணிளயயும் கபாைட்ுள்களை் அை்பிற்குரிய இளறவளைே ்

ேந்திப்பதை் மூலம் மகிை்ேச்ிளய அளைந்கதை். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਟਖ ਪਾਈਐ ਹਟਿ ਟਸਉ ਪਿੀਟਿ ਟਪਆਿ ੁ॥ 

கஹ நாைக்! குரு மூலம்தாை் கைவுள் கநசிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਹਟਿ ਟਿਨੁ ਟਕਟਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦੇਖਹੁ ਮਟਨ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

கைவுள் இல்லாமல் யாரும் மகிை்ேச்ிளய அளையவில்ளல 

எை்பளத உங்கள் மைதில் நிளைத்துப் பாருங்கள். 

 

ਹਟਿ ਪੜਣਾ ਹਟਿ ਿੁਝਣਾ ਹਟਿ ਟਸਉ ਿਖਹੁ ਟਪਆਿ ੁ॥ 

ஹரியிை் களதளய படிக்க கவண்டும், ஹரிளய புரிந்து 

பகாண்டு அவளர மைட்ுகம கநசிக்க கவண்டும். 

 

ਹਟਿ ਜਪੀਐ ਹਟਿ ਟਧਆਈਐ ਹਟਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿ ੁ॥੫੧॥ 

 ஹரிளய எப்கபாதும் ஜபிக்க கவண்டும்.  ஏபைை்றால் ஹரியிை் 

பபயரத்ாை் எங்கள் உயிர ்ஆதரவு 

 

ਲੇਖੁ ਨ ਟਮਿਈ ਹੇ ਸਖੀ ਜੋ ਟਲਟਖਆ ਕਿਿਾਟਿ ॥ 

ஏய் நண்பகர! கைவுள் எழுதிய விதிளய ஒருகபாதும் அழிக்க 

முடியாது. 

 

 

 



ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਟਜਟਨ ਕੀਆ ਕਟਿ ਟਕਿਪਾ ਪਗੁ ਧਾਟਿ ॥ 

தாகை உலளகப் பளைத்தது, அவர ்அருளால் அவர ்தைது தாமளர 

பாதங்களள இதயத்தில் பதிய ளவக்கிறார.் 

 

ਕਿਿੇ ਹਟਥ ਵਟਡਆਈਆ ਿੂਝਹੁ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

இந்த உண்ளமளய குருவிை் அறிவால் புரிந்து பகாள்ளுங்கள். 

எல்லாப் புகழும் இளறவைிை் ளகயில். 

 

ਟਲਟਖਆ ਫੇਟਿ ਨ ਸਕੀਐ ਟਜਉ ਭਾਵੀ ਟਿਉ ਸਾਟਿ ॥ 

அதிரஷ்்ைத்ளத மாற்ற முடியாது, விதி எை்பது அப்படித்தாை் 

இருக்க கவண்டும். 

 

ਨਦਟਿ ਿੇਿੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿਦ ੁਵੀਚਾਟਿ ॥ 

அவரது அருளால் மைட்ுகம மகிை்ேச்ி அளையும், ஓ நாைக்! 

வாரத்்ளதளய சிந்தியுங்கள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਭੂਲੇ ਪਟਚ ਮੁਏ ਉਿਿੇ ਗੁਿ ਿੀਚਾਟਿ ॥ 

சிந்தளையுள்ள உயிரிைங்கள் வழிதவறி அழிந்தை, ஆைால் 

குருவிை் சிந்தளையால் குருமுகரக்ள் காப்பாற்றப்பைட்ுள்ளைர.் 

 

ਟਜ ਪੁਿਖੁ ਨਦਟਿ ਨ ਆਵਈ ਟਿਸ ਕਾ ਟਕਆ ਕਟਿ ਕਟਹਆ ਜਾਇ ॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத உண்ளமயாை மைிதளை எப்படி 

விவரிப்பது. 

 

ਿਟਲਹਾਿੀ ਗੁਿ ਆਪਣੇ ਟਜਟਨ ਟਹਿਦੈ ਟਦਿਾ ਟਦਖਾਇ ॥੫੨॥ 

நாை் எை் ஆசிரியருக்கு தியாகம் பேய்கிகறை்,  இதயத்திகலகய 

கைவுளிை் தரிேைம் பபற்றவர.் 

 

ਪਾਧਾ ਪਟੜਆ ਆਖੀਐ ਟਿਟਦਆ ਟਿਚਿੈ ਸਹਟਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

அப்கபாதுதாை் பாண்கை (பண்டிை்) படித்தவர ் எை்று 

அளைக்கப்படுகிறார.் ேஹா ஆை்மீக அறிளவ உள்ளுணரவ்ாக 

நிளைத்தால். 
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ਬਿਬਿਆ ਸੋਧੈ ਤਤੁ ਲਹੈ ਰਾਮ ਨਾਮ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

இந்த அறிவை முழுவையாக ஆராய்ந்து, ராை நாைத்வத 

தியானிப்பதன் மூலை் அைர ்அறிவைப் பபறுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਬਿਬਿਆ ਬਿਕ੍ਰਿਾ ਬਿਖੁ ਖਟ ੇਬਿਖੁ ਖਾਇ ॥ 

ைன்முகன் உயிரினத்தின் அறிவை விற்கிறான், இதனால் அைன் 

விஷத்வதப் பபற்று விஷத்வத ைடட்ுமை சாப்பிடுகிறான். 

 

ਮੂਰਖੁ ਸਿਿ ੁਨ ਚੀਨਈ ਸੂਝ ਿੂਝ ਨਹ ਕ੍ਾਇ ॥੫੩॥ 

ஒரு முட்டாளுக்கு அந்தச ் பசால்வல அவடயாளை் பதரியாது, 

அதற்கு எந்தப் புரிதலுை் இல்வல. 

 

ਪਾਧਾ ਗੁਰਮੁਬਖ ਆਖੀਐ ਚਾਟਬਿਆ ਮਬਤ ਿੇਇ ॥ 

அந்த பண்டிதர ் ைடட்ுமை குரம்ுக் என்று அவைக்கப்படுகிறார.்  

யார ்தன் ைாணைரக்ளுக்கு அவதமய உபமதசிக்கிறார ்

 

ਨਾਮੁ ਸਮਾਲਹੁ ਨਾਮੁ ਸੰਗਰਹੁ ਲਾਹਾ ਜਗ ਮਬਹ ਲੇਇ ॥ 

நாைத்வத நிவனசச்ு, நாைத்வத மசமித்து, உலகத்தில் 

பலன்கவளப் பபறு. 

 

ਸਚੀ ਪਟੀ ਸਚੁ ਮਬਨ ਪਿੀਐ ਸਿਿ ੁਸੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

ைாணைர ்தான் உண்வையான துண்டு எழுதுகிறார,்  ைனதில் 

உண்வைவயப் படிதத்ு, பசால்வலக் கவடப்பிடிப்பைர.் 

 

ਨਾਨਕ੍ ਸੋ ਪਬਿਆ ਸੋ ਪੰਬਿਤੁ ਿੀਨਾ ਬਜਸੁ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗਬਲ ਹਾਰ ੁ॥੫੪॥੧॥ 

மே நானக்! அைர ் ஒரு படித்த ைற்றுை் புத்திசாலி அறிஞர,் ராைர ்

நாைத்வத கழுத்தில் அணிந்திருப்பைர ்

 

ਰਾਮਕ੍ਲੀ ਮਹਲਾ ੧ ਬਸਧ ਗੋਸਬਟ 

ராை்காலி ைேல்லா 1 சித் மகாஸ்தி 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

 

 



ਬਸਧ ਸਭਾ ਕ੍ਬਰ ਆਸਬਿ ਿੈਠੇ ਸੰਤ ਸਭਾ ਜੈਕ੍ਾਰੋ ॥ 

அவனத்து சித்தரக்ளுை் சவபயில் இருக்வகயில் அைரந்்து 

துறவிகளுக்கு ைணக்கை் ைடட்ுமை கூறினர.் 

 

ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਰਹਰਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਸਾਚਾ ਅਪਰ ਅਪਾਰੋ ॥ 

"(குரு நானக் மதை் ஜி அதற்கு பதிலளிக்கிறார)் அந்த எல்வலயற்ற 

பரை சத்தியைான கடவுவள ைடட்ுமை நாை் ைணங்க மைண்டுை். 

 

ਮਸਤਕੁ੍ ਕ੍ਾਬਟ ਧਰੀ ਬਤਸੁ ਆਗੈ ਤਨੁ ਮਨੁ ਆਗੈ ਿੇਉ ॥ 

நை் தவலவய அறுத்த பின்னருை் அைருக்குச ் சைரப்்பிப்பதுடன் 

ைனவதயுை் உடவலயுை் அைருக்கு அரப்்பணிக்கிமறாை். 

 

ਨਾਨਕ੍ ਸੰਤੁ ਬਮਲੈ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਸਹਜ ਭਾਇ ਜਸੁ ਲੇਉ ॥੧॥ 

மே நானக்! ஒரு துறவி கிவடத்தால், பரை சத்தியை் ைடட்ுமை 

அவடயப்படுை் இயற்வகயானது பைற்றிவயத் தருை். 

 

ਬਕ੍ਆ ਭਵੀਐ ਸਬਚ ਸੂਚਾ ਹੋਇ ॥ 

வீடவ்ட விடட்ு பைளிநாட்டில் அவலந்து திரிைதால் உண்வையுை் 

தூய்வையுை் கிவடக்குைா? 

 

ਸਾਚ ਸਿਿ ਬਿਨੁ ਮੁਕ੍ਬਤ ਨ ਕੋ੍ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உண்வையான ைாரத்்வத இல்லாைல் யாருை் 

இரட்சிக்கப்படுைதில்வல 

 

ਕ੍ਵਨ ਤੁਮੇ ਬਕ੍ਆ ਨਾਉ ਤੁਮਾਰਾ ਕ੍ਉਨੁ ਮਾਰਗੁ ਕ੍ਉਨੁ ਸੁਆਓ ॥ 

(சித்தரக்ள் குரு ஜியிடை் மகட்டார)் நீங்கள் யார?் உங்கள் பபயர ்

என்ன ? உங்கள் பாவத எது? மைலுை் உங்கள் ைாை்க்வகயின் 

மநாக்கை் என்ன? 

 

ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਉ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਹਉ ਸੰਤ ਜਨਾ ਿਬਲ ਜਾਓ ॥ 

எங்களிடை் உண்வைவயச ்பசால்லுை்படி மகடட்ுக்பகாள்கிமறாை், 

நாங்கள் புனிதரக்ளுக்கு எங்கவள தியாகை் பசய்கிமறாை். 

 

ਕ੍ਹ ਿੈਸਹੁ ਕ੍ਹ ਰਹੀਐ ਿਾਲੇ ਕ੍ਹ ਆਵਹੁ ਕ੍ਹ ਜਾਹੋ ॥ 

(சித்தரக்ள் குரு நானக் மதவிடை் உவரயாற்றினார-்)  சிறுைமன! 

நீங்கள் எங்மக அைரந்்திருக்கிறீரக்ள் நீங்கள் எங்கு ைாை்கிறீரக்ள் 

எங்கிருந்து ைந்தாய்? மைலுை் நீங்கள் எங்கு பசல்ல 

விருை்புகிறீரக்ள்? 



 

ਨਾਨਕੁ੍ ਿੋਲੈ ਸੁਬਿ ਿੈਰਾਗੀ ਬਕ੍ਆ ਤੁਮਾਰਾ ਰਾਹੋ ॥੨॥ 

உங்கள் பாவத என்ன என்று வபராகி மகடக்ிறார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਿੈਬਸ ਬਨਰੰਤਬਰ ਰਹੀਐ ਚਾਲਬਹ ਸਬਤਗੁਰ ਭਾਏ ॥ 

(குரு நானக் மதை் ஜி, சித்தரக்ளுக்குப் பதிலளித்தார-்) ஒை்பைாரு 

மூவலயிலுை், மூவலயிலுை் ைசிக்குை் கடவுளின் தியானத்தில் 

நாை் மூை்கி இருக்கிமறாை். மைலுை் நாை் சத்குருவின் விருப்பப்படி 

ைடட்ுமை நடக்கிமறாை்.  

 

ਸਹਜੇ ਆਏ ਹੁਕ੍ਬਮ ਬਸਧਾਏ ਨਾਨਕ੍ ਸਿਾ ਰਜਾਏ ॥ 

கடவுள் எங்கவள அனுப்பினார,் நான் அைருவடய கட்டவளப்படி 

ைந்துள்மளன் நானக் எப்பபாழுதுை் கடவுளின் விருப்பப்படி 

நகரக்ிறார.் 

 

ਆਸਬਿ ਿੈਸਬਿ ਬਿਰ ੁਨਾਰਾਇਿੁ ਐਸੀ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਏ ॥ 

அப்படிப்பட்ட ஒரு ஆசிரியவரக் கண்டுபிடித்துள்மளாை்  

நாராயணர ் எப்மபாதுை் நிவலயாக இருப்பைர,் அைமர 

இருக்வகயில் அைரந்்திருப்பைர.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸਚੇ ਸਬਚ ਸਮਾਏ ॥੩॥ 

குரம்ுக் இந்த உண்வைவயப் புரிந்துபகாண்டார.்  தன்வன 

உணரந்்து பூரண சத்தியத்தில் லயிக்கிறான் 

 

ਿਨੁੀਆ ਸਾਗਰ ੁਿਤੁਰ ੁਕ੍ਹੀਐ ਬਕ੍ਉ ਕ੍ਬਰ ਪਾਈਐ ਪਾਰੋ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மகட்டார-்) இந்த உலகை் கஷ்டப்படட்ு கடக்க 

மைண்டிய கடல் என்று கூறப்படுகிறது, அவத எப்படி கடக்க 

முடியுை்?" 

 

ਚਰਪਟ ੁਿੋਲੈ ਅਉਧੂ ਨਾਨਕ੍ ਿੇਹੁ ਸਚਾ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

அப்மபாது சரப்த் நாத் கூறினார ் - ஓ அைதூத் நானக்! இந்த 

உண்வைவயப் பற்றிய உண்வையான மயாசவனவயச ்

பசால்லுங்கள். 

 

ਆਪੇ ਆਖੈ ਆਪੇ ਸਮਝੈ ਬਤਸੁ ਬਕ੍ਆ ਉਤਰ ੁਿੀਜੈ ॥ 

"(குரு ஜி பசான்னது ைடட்ுை்) இந்த உண்வைவயத் தாமன 

பசால்லிக் பகாண்டிருக்கிறான்.  அைமன புரிந்து பகாண்டான், 

அைனுக்கு என்ன பதில் பசால்ல மைண்டுை்?" 



 

ਸਾਚੁ ਕ੍ਹਹੁ ਤੁਮ ਪਾਰਗਰਾਮੀ ਤੁਝੁ ਬਕ੍ਆ ਿੈਸਿੁ ਿੀਜੈ ॥੪॥ 

உண்வைவயச ் பசால்லுங்கள், நீங்கள் உலகப் பபருங்கடவலக் 

கடந்துவிட்டீரக்ள், துறவிகள் மபரவையில் விைாதத்திற்கு உடக்ார 

உங்கவள ஏன் அனுைதிக்க மைண்டுை்? இன்னுை் நான் 

பசால்கிமறன். 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਬਹ ਕ੍ਮਲੁ ਬਨਰਾਲਮੁ ਮੁਰਗਾਈ ਨੈ ਸਾਿੇ ॥ 

"(குரு ஜி அதற்குப் பதிலளிக்கிறார)் ஓ சரப்த்! தாைவர ைலவரப் 

மபால தண்ணீரில் ஒட்டாைல் உள்ளது. ஆற்றில் நீசச்ல் அடிக்குை் 

மகாழி அதன் இறகுகள் துன்பப்பட விடுைதில்வல 

 

ਸੁਰਬਤ ਸਿਬਿ ਭਵ ਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ਨਾਨਕ੍ ਨਾਮੁ ਵਖਾਿੇ ॥ 

அதுமபாலமை, இவறைனின் திருநாைத்வத உசச்ரித்து, அந்த 

ைாரத்்வதவய தியானிப்பதன் மூலை், உலகப் பபருங்கடவலக் 

கடக்க முடியுை். 

 

ਰਹਬਹ ਇਕ੍ਾਾਂਬਤ ਏਕੋ੍ ਮਬਨ ਵਬਸਆ ਆਸਾ ਮਾਬਹ ਬਨਰਾਸੋ ॥ 

தனிவையில் ைசிப்பைன், பதய்வீகத்தில் ைசிப்பைன்,  அைர ்

ைாை்க்வகயின் நை்பிக்வகயிலிருந்து விலகிவிடுகிறார.் 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਿੇਬਖ ਬਿਖਾਏ ਨਾਨਕੁ੍ ਤਾ ਕ੍ਾ ਿਾਸੋ ॥੫॥ 

மே நானக்! அணுக முடியாத அந்தப் பபருைானின் அடியான் 

நான்.  கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுவளப் பாரப்்பது 

ைற்றைரக்வளயுை் பாரக்்க வைக்கிறது. 

 

ਸੁਬਿ ਸੁਆਮੀ ਅਰਿਾਬਸ ਹਮਾਰੀ ਪੂਛਉ ਸਾਚੁ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

(மயாகி கூறுகிறார)் சுைாமிமய! எங்கள் பிராரத்்தவனவயக் 

மகளுங்கள்: நாங்கள் உங்களிடை் உண்வையான 

எண்ணங்கவளக் மகடக்ிமறாை். 

 

ਰੋਸੁ ਨ ਕ੍ੀਜੈ ਉਤਰ ੁਿੀਜੈ ਬਕ੍ਉ ਪਾਈਐ ਗੁਰ ਿਆੁਰੋ ॥ 

எந்த வித மகாபத்வதயுை் காட்டி சரியாக பதில் பசால்லாமத, 

குருைால் ைடட்ுை் எப்படி இவறைவன அவடய முடியுை்? 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਚਲਤਉ ਸਚ ਘਬਰ ਿੈਸੈ ਨਾਨਕ੍ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

குருநானக் கூறுைது, நாைமை ைாை்க்வகயின் அடிப்பவட.  இந்த 

நிவலயற்ற ைனை் உண்வையின் வீட்டில் நிவலபபறுகிறது. 



 

ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ਕ੍ਰਤਾ ਲਾਗੈ ਸਾਬਚ ਬਪਆਰੋ ॥੬॥ 

ஒருைன் சத்தியத்தின் மீது காதல் பகாண்டால், கடவுள் தாமன 

தன்னுடன் ஐக்கியைாகிறார.் 

 

ਹਾਟੀ ਿਾਟੀ ਰਹਬਹ ਬਨਰਾਲੇ ਰਬੂਖ ਬਿਰਬਖ ਉਬਿਆਨੇ ॥ ਕੰ੍ਿ ਮੂਲੁ ਅਹਾਰੋ ਖਾਈਐ ਅਉਧੂ ਿੋਲੈ 

ਬਗਆਨੇ ॥ 

சந்வதகள் ைற்றுை் நகரங்களுக்குச ் பசல்லுை் சாவலகளிலிருந்து 

விலகி காடுகளில் ைரங்கள் ைற்றுை் ைரங்களுக்கு அடியில் நாை் 

தனியாக ைாை்கிமறாை் என்று மயாகிகள் தங்கள் கருத்வத 

அறிைாரக்ள். கத்முல் என்ற உணவை உண்டு ைாை்கிறாரக்ள். 
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ਤੀਰਥਿ ਨਾਈਐ ਸੁਖੁ ਫਲੁ ਪਾਈਐ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕਾਈ ॥ 

யாத்திரைகளில் நீைாடி மகிழ்சச்ியின் பலன்கரளப் பபறுகிற ாம் 

மனதுக்கு ஈறகா என்  அழுக்கு சிறிதும் வைாது. 

 

ਗੋਰਖ ਪੂਤੁ ਲੋਹਾਰੀਪਾ ਬੋਲੈ ਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਥਬਥਿ ਸਾਈ ॥੭॥ 

றகாைக்கின் மகன் றலாஹைிபா, இதுதான் றயாக முர  

என்கி ாை.் 

 

ਹਾਟੀ ਬਾਟੀ ਨੀਦ ਨ ਆਵੈ ਪਰ ਘਥਰ ਥਿਤੁ ਨ ਡੁੋਲਾਈ ॥ 

(குரு ஜி சித்தைக்ளுக்கு உபறதசம் பசய்யும் றபாது கூறுகி ாை)் 

ஜீவன்கள் சந்ரதகளிலும் நகைங்களிலும் அறியாரமயால் 

தூங்கக்கூடாது. அந்நியப் பபண்ணின் வடிவத்ரதக் கண்டு அவன் 

மனம் அரலயக்கூடாது. 

 

ਥਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨੁ ਟੇਕ ਨ ਥਟਕਈ ਨਾਨਕ ਭੂਖ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஆனால், நாமம் இல்லாமல், உயிைக்ளின் மனம் 

அரமதியரடவதில்ரல, பசியின் பசி நீங்காது. 

 

ਹਾਟ ੁਪਟਣੁ ਘਰ ੁਗੁਰ ੂਥਦਖਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਿੁ ਵਾਪਾਰੋ ॥ 

குரு யாருக்கு உடல் வடிவில் நகைம், பத்தாவது வாசல் வடிவில் 

வீடு, அவை ்பவறுமறன உண்ரமரய வைத்்தகம் பசய்கி ாை.் 

 

ਖੰਥਡਤ ਥਨਦਰਾ ਅਲਪ ਅਹਾਰੰ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰੋ ॥੮॥ 

அவை ்சிறிது தூங்குகி ாை ்ம ்றும் சிறிது சாப்பிடுகி ாை ்றஹ 

நானக்! இது எங்கள் முக்கிய றயாசரன 

 

ਦਰਸਨੁ ਭੇਖ ਕਰਹੁ ਜੋਥਗੰਦਰਾ ਮੁੰਦਰਾ ਝੋਲੀ ਥਖੰਿਾ ॥ 

"(றயாகி குரு ஜியிடம் கூறுகி ாை)் றயாகிைாஜ் றகாைக்நாத்தின் 

வழிபாடட்ு உரடரய அணிந்துள்ளாை,்  காதுகளில் முத்ைா, ரப 

ம ்றும் சு ்றுப்படர்ட ஆகியவ ்ர  எடுத்துக் பகாள்ளுங்கள். 

 

ਬਾਰਹ ਅੰਤਥਰ ਏਕੁ ਸਰੇਵਹੁ ਖਟ ੁਦਰਸਨ ਇਕ ਪੰਿਾ ॥ 

றயாகிகளின் பன்னிைண்டு ஆரடகளில், றகாைக் இனத்தவைக்ள் 

இந்த ஆரடரய மடட்ுறம அணிய றவண்டும்.  சாஸ்திைங்களில் 

கூ ப்படட்ுள்ள ஆறு பிைிவுகளில் இது சி ந்த பிைிவுகளில் 

ஒன் ாகும். 



 

ਇਨ ਥਬਥਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਈਐ ਪੁਰਖਾ ਬਾਹੁਥਿ ਿੋਟ ਨ ਖਾਈਐ ॥ 

பபருமாறன! இந்த முர யால் மனரதப் புைிந்துபகாள்பவை,் மறு 

பயணத்தின் காயங்கள் அவருக்கு ஏ ்படாது. 

 

ਨਾਨਕੁ ਬੋਲੈ ਗੁਰਮੁਥਖ ਬੂਝੈ ਜੋਗ ਜੁਗਥਤ ਇਵ ਪਾਈਐ ॥੯॥ 

உயிைக்ள் குருவின் முகமாக மாறி உண்ரமரய உணரும் 

வரகயில் றயாகாவின் நுட்பம் அரடயப்படுகி து என்கி ாை ்

குருநானக்.  

 

ਅੰਤਥਰ ਸਬਦ ੁਥਨਰੰਤਥਰ ਮੁਦਰਾ ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਦਥੂਰ ਕਰੀ ॥ 

"(குரு ஜி றயாகிகளுக்கு விளக்குகி ாை)் தன் அகங்காைத்ரதயும் 

பாசத்ரதயும் நீக்கியவை,்  அவை ் தனது உள் மனதில் வைம்ப ்  

வாைத்்ரதரயக் றகடட்ுக்பகாண்றட இருக்கி ாை,் இது அவைது 

காதுகளின் றதாைரணகள். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਥਨਵਾਰੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਥਦ ਸੁ ਸਮਝ ਪਰੀ ॥ 

அவ்வாற  அவை ் காமம், றகாபம் ம ்றும் அகங்காைத்ரத 

நீக்குகி ாை.்  ஆனால் குருவின் வாைத்்ரதயால்தான் சம்மதம் 

கிரடக்கும். 

 

ਥਖੰਿਾ ਝੋਲੀ ਭਥਰਪੁਥਰ ਰਥਹਆ ਨਾਨਕ ਤਾਰੈ ਏਕੁ ਹਰੀ ॥ 

பைமாத்மா மடட்ுறம ஆன்மாரவ பபௌதிகக் கடரலக் கடக்கச ்

பசய்கி து என்று குருநானக் கூறுகி ாை.்   எங்கும் 

நிர ந்திருப்பரத நிரனவு கூைவ்து, உயிைக்ளுக்குக் கவசமும் 

ரபயும் அணிவிப்பது றபான் து.    

 

ਸਾਿਾ ਸਾਥਹਬੁ ਸਾਿੀ ਨਾਈ ਪਰਖੈ ਗੁਰ ਕੀ ਬਾਤ ਖਰੀ ॥੧੦॥ 

அரனத்தி ்கும் ஆண்டவை ் சத்தியம், அவருரடய மகிரமயும் 

உண்ரம,  குருவின் வாைத்்ரதகறள சி ந்தது என்று அந்த 

உயிைினம் றசாதிக்கி து. 

 

ਊਿਂਉ ਖਪਰ ੁਪੰਿ ਭੂ ਟੋਪੀ ॥ 

சி ்றின்பத்திலிருந்து மனரதத் திருப்பியவன், இது அவனுரடய 

கிைீடம்.  ஆகாயம், கா ்று, பநருப்பு, நீை ்ம ்றும் பூமி ஆகிய இந்த 

ஐந்து கூறுகளின் குணங்கள் அவனுரடய பதாப்பி. 

 

 

 



ਕਾਂਇਆ ਕਿਾਸਣੁ ਮਨੁ ਜਾਗੋਟੀ ॥ 

உடரலச ்சுத்திகைித்துக் பகாண்டவன், இது அவனுரடய குஷ் 

ஸ்தானம்.  றமலும் மனரத அடக்கி ரவப்பது அவனுரடய 

இடுப்ரப. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸੰਜਮੁ ਹੈ ਨਾਥਲ ॥ 

உண்ரம, மனநிர வு ம ்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு - இந்த 

மங்களகைமான குணங்கள் அவருரடய றதாழைக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਨਾਮੁ ਸਮਾਥਲ ॥੧੧॥ 

றஹ நானக்! அப்படிப்பட்ட ஜீவன் குருமுகனாக மாறி நாமத்ரத 

உசச்ைிதத்ுக் பகாண்றட இருக்கும். 

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਗੁਪਤਾ ਕਵਨੁ ਸੁ ਮੁਕਤਾ ॥ 

"(சித்த றயாகிகள் குரு நானக் றதவ் ஜியிடம் றகள்வி 

எழுப்புகி ாைக்ள்-) அது யாை,் யாை ் மர முகமாக இருக்கி ாை?்   

அடிரமத்தனத்திலிருந்து விடுபட்டவை ்யாை?்" 

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਜੁਗਤਾ ॥ 

உள்றளயும் பவளிறயயும் வாைத்்ரதயுடன் இரணந்திருப்பவை ்

யாை?்" 

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਆਵੈ ਕਵਨੁ ਸੁ ਜਾਇ ॥ 

அவை ்யாை,் உலகில் பி ப்ரபக் பகாண்டுவருபவை ்யாை,் அவை ்

யாை ்யாை ்பசல்கி ாைக்ள்?"  

 

ਕਵਨੁ ਸੁ ਥਤਰਭਵਥਣ ਰਥਹਆ ਸਮਾਇ ॥੧੨॥ 

ஆகாயம், பாதாளம், பூமி ஆகிய மூன்று உலகங்களிலும் 

வசிப்பவை ்யாை?் 

 

ਘਥਟ ਘਥਟ ਗੁਪਤਾ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੁਕਤਾ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் ஜி சிதத்ைக்ளுக்கு பதிலளிக்கி ாை)் 

எல்லாவ ்றிலும் நிர ந்திருக்கும் கடவுள் ஒவ்பவாரு கணத்திலும் 

மர ந்திருக்கி ாை,் றமலும் குருமுகன் மடட்ுறம 

அடிரமத்தனத்திலிருந்து விடுபடுகி ாை.் 

 

 

 



ਅੰਤਥਰ ਬਾਹਥਰ ਸਬਥਦ ਸੁ ਜੁਗਤਾ ॥ 

உள்றளயும் பவளிறயயும் நடந்து பகாள்ளும்றபாது 

வாைத்்ரதயுடன் இரணந்திருக்கும். 

 

ਮਨਮੁਥਖ ਥਬਨਸੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

ஒரு சுய விருப்பமுள்ள உயிைினம் அழிந்து, பி ப்பு ம ்றும் இ ப்பு 

சுழ ்சியில் சிக்கித் தவிக்கி து. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਸਾਥਿ ਸਮਾਇ ॥੧੩॥ 

குருநானக் கூறுரகயில், குைம்ுக் சத்தியத்தில் மடட்ுறம 

இரணகி ாை.் 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

(சித்தைக்ள் மீண்டும் றகள்வி எழுப்புகி ாைக்ள்) ஏன் ஒரு மனிதன் 

அடிரமத்தனத்தில் பிரணக்கப்படுகி ான்?  மாயா றபான்  

பாம்பு ஏன் புல்ரல உருவாக்கியது? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਖੋਇਆ ਥਕਉ ਕਥਰ ਲਾਿਾ ॥ 

ஒரு உயிை ் ஏன் உண்ரமரய இழந்துவிட்டது, அது ஏன் 

உண்ரமரய அரடந்தது? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਥਨਰਮਲੁ ਥਕਉ ਕਥਰ ਅੰਥਿਆਰਾ ॥ 

உயிைக்ளின் மனம் எவ்வாறு தூய்ரமப்படுத்தப்படுகி து ம ்றும் 

அறியாரம இருள் எவ்வாறு அக ் ப்படுகி து? 

 

ਇਹੁ ਤਤੁ ਬੀਿਾਰੈ ਸੁ ਗੁਰ ੂਹਮਾਰਾ ॥੧੪॥ 

இந்த அறிவு-உறுப்ரபப் ப ்றி சிந்திப்பவை,் அவை ் நமக்கு 

ஆசிைியை.் 

 

ਦਰੁਮਥਤ ਬਾਿਾ ਸਰਪਥਨ ਖਾਿਾ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் ஜி அத ்கு பதிலளிக்கி ாை)் மனிதன் அவனது 

தீய ஆவியால் பிரணக்கப்பட்டிருக்கி ான்.  றமலும் மாரயயின் 

வடிவில் இருந்த பாம்பு அவரை விழுங்கிவிட்டது 

 

ਮਨਮੁਥਖ ਖੋਇਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਲਾਿਾ ॥ 

மன்முகி ஜீவன் உண்ரமரய இழந்துவிட்டான், குருமுகி 

உண்ரமரயக் கண்டான். 

 



ਸਥਤਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਅੰਿੇਰਾ ਜਾਇ ॥ 

சத்குருவுடன் றநைக்ாணல் பசய்தவை,்  அவனுரடய அறியாரம 

இருள் நீங்குகி து. 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਮੇਥਟ ਸਮਾਇ ॥੧੫॥ 

றஹ நானக்! குருமுக ஜீவா தன் அகங்காைத்ரத கரலதத்ு 

சத்தியத்தில் இரணகி ாை.் 

 

ਸੁੰਨ ਥਨਰੰਤਥਰ ਦੀਜੈ ਬੰਿੁ ॥ 

(குரு சாஹிப் ஜி சித்தைக்ளுக்கு விளக்குகி ாை)் உள் மனம் 

பதாடைந்்து அதில் மூழ்கி இருந்தால்  அவைது தீைம்ானங்கரளயும் 

விருப்பங்கரளயும் கடட்ுப்படுதத்ுவதன் மூலம் 

 

ਉਡੈ ਨ ਹੰਸਾ ਪਿੈ ਨ ਕੰਿੁ ॥ 

உயிை ் வடிவில் உள்ள அன்னம் ப ப்பதில்ரல அதாவது 

நிரலயாகி அத ்கு முடிறவ இல்ரல. 

 

ਸਹਜ ਗੁਫਾ ਘਰ ੁਜਾਣੈ ਸਾਿਾ ॥ ਨਾਨਕ ਸਾਿੇ ਭਾਵੈ ਸਾਿਾ ॥੧੬॥ 

உண்ரமயான ஆன்மாவின் வடிவில் உள்ள அந்த அன்னம் 

எளிதான வீடர்ட அங்கீகைிக்கி து.  றஹ நானக்! அத்தரகய 

உண்ரமயுள்ள ஆன்மா உண்ரமயான கடவுளுக்குப் 

பிைியமானது 

 

ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਥਗਰਹੁ ਤਥਜਓ ਉਦਾਸੀ ॥ 

(சித்தா குரு ஜியிடம் றகடக்ி ாை)் ஓ உதாசி து வி! ஏன் வீடர்ட 

விடட்ு பவளிறயறினாய்? 

 

ਥਕਸੁ ਕਾਰਥਣ ਇਹੁ ਭੇਖੁ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

நீங்கள் ஏன் இந்த றசாகமான உரடரய அணிந்தீைக்ள்? 

 

ਥਕਸੁ ਵਖਰ ਕੇ ਤੁਮ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

நீங்கள் என்ன பதாழில் பசய்கிறீைக்ள்? 

 

ਥਕਉ ਕਥਰ ਸਾਿੁ ਲੰਘਾਵਹੁ ਪਾਰੇ ॥੧੭॥ 

உங்கள் கூட்டாளிகரள எப்படி கடல் கடந்து பசல்ல முடியும் 

 

 

 



ਗੁਰਮੁਥਖ ਖੋਜਤ ਭਏ ਉਦਾਸੀ ॥ 

(குரு நானக் றதவ் ஜி என்று பதிலளித்தாை)் குைம்ுக் து விகளின் 

றதடலில் நாங்கள் றசாகமாகிவிட்றடாம். 

 

ਦਰਸਨ ਕੈ ਤਾਈ ਭੇਖ ਥਨਵਾਸੀ ॥ 

இந்த மாறுறவடம் மகான்கள் ம ்றும் பபைிய மனிதைக்ளின் 

தைிசனத்தி ்காக அணியப்படுகி து. 

 

ਸਾਿ ਵਖਰ ਕੇ ਹਮ ਵਣਜਾਰੇ ॥ 

நாங்கள் உண்ரமயான பபயை ்ஒப்பந்தத்தின் வியாபாைிகள் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਥਖ ਉਤਰਥਸ ਪਾਰੇ ॥੧੮॥ 

குைம்ுக் ஜீவாஸ் பாவ்சாகரை கடக்கி ாைக்ள் 

 

ਥਕਤੁ ਥਬਥਿ ਪੁਰਖਾ ਜਨਮੁ ਵਟਾਇਆ ॥ 

(சித்தைக்ள் மீண்டும் குருஜியிடம் றகட்டாைக்ள்-) பபருமாறன! 

உங்கள் வாழ்க்ரகரய எந்த முர  மா ்றியுள்ளீைக்ள். 

 

ਕਾਹੇ ਕਉ ਤੁਝੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் மனரத யாருடன் இரணத்தீைக்ள்? 
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ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਖਾਈ ॥ 

எந்த முறையில் உங்கள் நம்பிக்றககள் மை்றும் ஆறைகளுக்கு 

முை்றுப்புள்ளி றைத்துள்ளீரக்ள் 

 

ਕਿਤੁ ਕਿਕਿ ਜੋਕਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

எந்த முறையின் மூலம் உன்னத ஒளிறை அறைந்துள்ளாை்? 

 

ਕਿਨੁ ਦੰਤਾ ਕਿਉ ਖਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

ஈககா ைடிவில் உள்ள இரும்றப பை்கள் இல்லாமல் எப்படி மமன்று 

ைாப்பிை முடியும்? 

 

ਨਾਨਿ ਸਾਚਾ ਿਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥੧੯॥ 

கே நானக்! உண்றமயில் அறத பை்றி கைாசி 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿੈ ਜਨਮੇ ਗਵਨੁ ਕਮਟਾਇਆ ॥ 

(குரு நானக் கதை் ஜி அதை்கு பதிலளிக்கிைார)் ைத்குருவிைம் நான் 

தங்கியிருந்து என் ைாழ்க்றகறை மாை்றிைகபாது, அைர ் என் 

கபாக்குைரத்றத அகை்றினார.் 

 

ਅਨਹਕਤ ਰਾਤੇ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥ 

என் மனம் அனாேதா என்ை ைாரத்்றதயில் ைாை்ந்துள்ளது 

 

ਮਨਸਾ ਆਸਾ ਸਿਕਦ ਜਲਾਈ ॥ 

நம்பிக்றகயும் ஆறையும் பிரம்மா என்ை மைால்லால் 

எரிக்கப்பைட்ுவிை்ைது. 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਜੋਕਤ ਕਨਰੰਤਕਰ ਪਾਈ ॥ 

குரம்ுக் ஆனதன் மூலம், நான் எப்கபாதும் எரியும் பரம்-

க ாதிறை அறைந்கதன். 

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਮੇਟੇ ਖਾਈਐ ਸਾਰੁ ॥ 

மாைாவின் மூன்று குணங்கறள மனதிலிருந்து அழித்தைர,் 

இரும்றப ஈககா ைடிவில் மமல்லுகிைார.் 

 

 

 



ਨਾਨਿ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰ ੁ॥੨੦॥ 

கே நானக்! இரை்ைகராகிை கைவுகள நம்றமக் கைறலக் கைந்து 

மைல்கிைார ்

 

ਆਕਦ ਿਉ ਿਵਨੁ ਿੀਚਾਰੁ ਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਿਹਾ ਘਰ ਵਾਸੋ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் ககை்ைார-்) பிரபஞ்ைத்தின் உருைாக்கம் 

மை்றும் உங்கள் கருதத்ு என்ன?  கமலான ைத்திைம் மைை்றிை 

ைடிவில் எங்கு தங்கியிருந்தது என்பறதயும் மைால்லுங்கள்? 

 

ਕਗਆਨ ਿੀ ਮੁਦਰਾ ਿਵਨ ਿਥੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਿਵਨ ਕਨਵਾਸੋ ॥ 

அறிவின் நாணைத்றதப் பை்றி நீங்கள் என்ன மைால்கிறீரக்ள் 

மை்றும் காை்-காை்டில் ைாருறைை உறைவிைம் உள்ளது? 

 

ਿਾਲ ਿਾ ਠੀਗਾ ਕਿਉ ਜਲਾਈਅਲੇ ਕਿਉ ਕਨਰਭਉ ਘਕਰ ਜਾਈਐ ॥ 

காலத்தின் காைத்றத நாம் எை்ைாறு தவிரக்்கலாம்? மை்றும் 

உண்றமைான வீை்டிை்கு அைை்மின்றி மைல்ைது எப்படி? 

 

ਸਹਜ ਸੰਤੋਖ ਿਾ ਆਸਣੁ ਜਾਣੈ ਕਿਉ ਛੇਦੇ ਿੈਰਾਈਐ ॥ 

எளிதான திருப்தியின் கதாரறணறை எை்ைாறு அறிைது மை்றும் 

காமத்தின் ஆறைகறள எை்ைாறு அழிப்பது? 

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਿਕਦ ਹਉਮੈ ਕਿਖੁ ਮਾਰੈ ਤਾ ਕਨਜ ਘਕਰ ਹੋਵੈ ਵਾਸੋ ॥ 

"(குரு நானக் கதை் ஜி என்று பதிலளித்தார)் குருவின் 

ைாரத்்றதைால் அகங்கார விஷத்றத அழிப்பைர,் அைரது 

உண்றமைான வீை்டில் ைசிக்கிைார.்  

 

ਕਜਕਨ ਰਕਚ ਰਕਚਆ ਕਤਸੁ ਸਿਕਦ ਪਛਾਣੈ ਨਾਨਿੁ ਤਾ ਿਾ ਦਾਸੋ ॥੨੧॥ 

இந்த உலகத்றத பறைத்தைர,்  நானக் என்ை ைாரத்்றதைால் 

அைறன அறைைாளம் கண்டுமகாள்பைன் அைனுறைை 

கைறலக்காரன். 

 

ਿਹਾ ਤੇ ਆਵੈ ਿਹਾ ਇਹੁ ਜਾਵੈ ਿਹਾ ਇਹੁ ਰਹੈ ਸਮਾਈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் ககை்ைார)் இந்த உயிர ்எங்கிருந்து ைருகிைது, 

எங்கக மைல்கிைது?  ைருைதை்கு முன்பும், கபான பின்பும் அது 

எங்கக ைசிக்கிைது? 

 

 

 



ਏਸੁ ਸਿਦ ਿਉ ਜੋ ਅਰਥਾਵੈ ਕਤਸੁ ਗੁਰ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

இந்த ைாரத்்றதயின் மபாருறள விளக்குபைர,் அந்த ஆசிரிைருக்கு 

ஒரு மைை்ம் கூை கபராறை இல்றல. 

 

ਕਿਉ ਤਤੈ ਅਕਵਗਤੈ ਪਾਵੈ ਗੁਰਮੁਕਖ ਲਗੈ ਕਪਆਰੋ ॥ 

ஆன்மா எப்படி உன்னத உறுப்பு, பரம ஆன்மா மை்றும் அறைை 

முடியும் குரு மூலம் ைத்திைத்தின் மீது எப்படி காதல் மகாள்ள 

முடியும்? 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਤਾ ਆਪੇ ਿਰਤਾ ਿਹੁ ਨਾਨਿ ਿੀਚਾਰੋ ॥ 

கே நானக்! அந்தக் கைவுறளப் பை்றிை உங்கள் கருத்றதை ்

மைால்லுங்கள்.  தாகன உயிரக்றளப் பறைத்தைனாகவும், தாகன 

துக்கத்றதயும் இன்பத்றதயும் ககை்பைன். 

 

ਹੁਿਮੇ ਆਵੈ ਹੁਿਮੇ ਜਾਵੈ ਹੁਿਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਈ ॥ 

"(குரு நானக் பதிலளிக்கிைார)் ஆத்மா பரமாத்மாவின் 

கை்ைறளப்படி பிைக்கிைது.  அது அைருறைை உத்தரவின்படி 

மைல்கிைது மை்றும் அைரது கை்ைறளைால் மைட்ுகம ைத்திைத்தில் 

இறணக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸਾਚੁ ਿਮਾਵੈ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਸਿਦੇ ਪਾਈ ॥੨੨॥ 

ஆன்மா முழு குருவின் மூலமாக மைட்ுகம நல்ல மைைல்கறளை ்

மைை்கிைது  ைாரத்்றதகளால் ைத்திைத்தின் இைக்கத்றத 

விளக்குகிைது. 

 

ਆਕਦ ਿਉ ਕਿਸਮਾਦ ੁਿੀਚਾਰ ੁਿਥੀਅਲੇ ਸੁੰਨ ਕਨਰੰਤਕਰ ਵਾਸੁ ਲੀਆ ॥ 

(முன்பு ககைக்ப்பை்ை ககள்விகளுக்குப் பதிலளிக்கும் கபாது, குரு 

ஜி சித்தரக்ளிைம் கூறுகிைார)் பிரபஞ்ைத்தின் உருைாக்கம் பை்றிை 

எனது எண்ணங்கள் பின்ைருமாறு. அறத அை்புதம் என்று 

 மைட்ுகம மைால்ல முடியும். கைவுள் மதாைரந்்து மைை்றிைத்தில் 

தங்கியிருந்தார ்

 

ਅਿਲਪਤ ਮੁਦਰਾ ਗੁਰ ਕਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰੀਅਲੇ ਘਕਟ ਘਕਟ ਸਾਚਾ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥ 

குருவின் அறிவு ஒன்கை நாணைம். இறதப் பை்றி கைாசிதத்ுப் 

பாரத்்தால், எல்லா உயிரினங்களின் உண்றமைான கைவுள் 

ஒை்மைாரு விைரத்திலும் விைாபித்திருக்கிைார ்என்பது மதரியும்.  

 

 

 



ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਅਕਵਗਕਤ ਸਮਾਈਐ ਤਤੁ ਕਨਰੰਜਨੁ ਸਹਕਜ ਲਹੈ ॥ 

குருவின் ைாரத்்றதகளால் சிருஷ்டி இறைைனில் லயிக்கும்கபாது, 

அைன் எளிதில் நிரஞ்ைறன அறைைான். 

 

ਨਾਨਿ ਦਜੂੀ ਿਾਰ ਨ ਿਰਣੀ ਸੇਵੈ ਕਸਖੁ ਸੁ ਖੋਕਜ ਲਹੈ ॥ 

நானக் கூறுகிைார,் குருவுக்கு கைறை மைை்யும் சீைன்,  அைர ்

கதடுைதன் மூலம் உண்றமறை அறைகிைார,் கைறு எறதயும் 

மைை்ைக்கூைாது. 

 

ਹੁਿਮੁ ਕਿਸਮਾਦ ੁਹੁਿਕਮ ਪਛਾਣੈ ਜੀਅ ਜੁਗਕਤ ਸਚੁ ਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

கைவுளின் கை்ைறள ஒரு அதிைைம்,  அைனது கை்ைறளறை 

அறைைாளம் கண்டுமகாள்பைன், இந்த வித்றதைால் அந்த 

உண்றமறை அறிைான். 

 

ਆਪੁ ਮੇਕਟ ਕਨਰਾਲਮੁ ਹੋਵੈ ਅੰਤਕਰ ਸਾਚੁ ਜੋਗੀ ਿਹੀਐ ਸੋਈ ॥੨੩॥ 

அைர ்உண்றமைான கைாகி என்று அறழக்கப்படுகிைார.் ஒருைன் 

தன் அகங்காரத்றத அழிதத்ு உலகத்திலிருந்து விலகி, உண்றம 

அைனது இதைத்தில் ைசிக்கிைான். 

 

ਅਕਵਗਤੋ ਕਨਰਮਾਇਲੁ ਉਪਜੇ ਕਨਰਗੁਣ ਤੇ ਸਰਗੁਣੁ ਥੀਆ ॥ 

(குரு நானக் கதை் ஜி சித்தரக்ளுக்கு விளக்குகிைார)் தூை 

பரமாத்மா அழிைாத ைடிைத்தில் பிைக்கிைார.் அைர ்தனது 

நிரக்ுண ைடிவில் இருந்து ைகுன் ஸ்ைரூப் ஆனார.் 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਪਰਚੈ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਸਾਚੈ ਸਿਕਦ ਸਮਾਇ ਲੀਆ ॥ 

சிருஷ்டியின் மனம் ைத்குருவில் ஆழ்ந்திருந்தால், அது முக்தி 

மை்றும் அைர ்உண்றமைான ைாரத்்றதயிகலகை இறணகிைார.் 

 

ਏਿੇ ਿਉ ਸਚੁ ਏਿਾ ਜਾਣੈ ਹਉਮੈ ਦਜੂਾ ਦਕੂਰ ਿੀਆ ॥ 

அைர ் அந்த ஒரு உண்றமறை அறிந்தைர ் மை்றும் தனது 

அகங்காரத்றதயும் இருறமறையும் தூக்கி எறிகிைார.் 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਪਛਾਣੈ ਅੰਤਕਰ ਿਮਲੁ ਪਰਗਾਸੁ ਥੀਆ ॥ 

ைப்த்-குருறை அறைைாளம் கண்டுமகாள்பைர ் உண்றமைான 

கைாகி மை்றும்  அைரது இதைத் தாமறரயில், உைை் ஒளியின் 

ஒளிைாகிைது. 

 

 



ਜੀਵਤੁ ਮਰੈ ਤਾ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝ ੈਅੰਤਕਰ ਜਾਣੈ ਸਰਿ ਦਇਆ ॥ 

ஆன்மா தன் அகங்காரத்றத அழிதத்ுவிை்ைால், அது 

எல்லாைை்றையும் புரிந்துமகாள்கிைது  உள்ளத்தில் உள்ள 

அறனைரின் மீதும் கருறண மகாண்ை கைவுறள அறிந்தைர.் 

 

ਨਾਨਿ ਤਾ ਿਉ ਕਮਲੈ ਵਡਾਈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸਰਿ ਜੀਆ ॥੨੪॥ 

அறனத்திலும் ைசிக்கும் பரமாத்மாறை அங்கீகரிப்பைர ் என்று 

நானக் கூறுகிைார,்  அைர ்மைட்ுகம புகழ் மபறுகிைார ்

 

ਸਾਚੌ ਉਪਜੈ ਸਾਕਚ ਸਮਾਵ ੈਸਾਚੇ ਸੂਚੇ ਏਿ ਮਇਆ ॥ 

(குரு ஜி விளக்குகிைார)் ஆன்மா முழுறமைான உண்றமயிலிருந்து 

பிைக்கிைது  அைன் ைத்திைத்தில் லயித்து, ைத்திைத்றதை ்ைந்தித்த 

பிைகு தூை்றமைாகி அதன் ைடிைமாகிைான். 

 

ਝੂਠੇ ਆਵਕਹ ਠਵਰ ਨ ਪਾਵਕਹ ਦਜੂੈ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਭਇਆ ॥ 

மபாை்ைான உயிரினங்கள் பிைக்கின்ைன, ஆனால் இருறமைால், 

அறை மகிழ்ைச்ியின் இைத்றதப் மபறுைதில்றல.  கமலும் 

கபாக்குைரத்து சுழை்சி நீண்டு மகாண்கை மைல்கிைது. 

 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਕਮਟੈ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਆਪੇ ਪਰਖੈ ਿਖਕਸ ਲਇਆ ॥ 

அைரக்ளின் இைக்க சுழை்சி குருவின் ைாரத்்றதைால் மைட்ுகம 

அழிக்கப்படுகிைது. கைவுள் தாகம நல்லைரக்றளயும் 

மகை்ைைரக்றளயும் கைாதிதத்ு அைரக்றள மன்னிக்கிைார.் 

 

ਏਿਾ ਿੇਦਨ ਦਜੂੈ ਕਿਆਪੀ ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਵੀਸਕਰਆ ॥ 

இருறமைால் எல்லா உயிரக்ளும் மபைரும் கைதிைலும் மைந்த 

ைலிறைகை அனுபவிக்கின்ைன.   
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ਸੋ ਬੂਝੈ ਜਿਸੁ ਆਜਿ ਬੁਝਾਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਸੁ ਮੁਕਤੁ ਭਇਆ ॥ 

இந்த வித்தியாசத்தத அவர ் புரிந்து க ாண்டார,்  யாரு ்கு 

இதைவனே ஞாேம் தருகிைானரா, குருவிே் வாரத்்ததயால் 

மடட்ுனம ஆே்மா விடுததல கெறுகிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਾਰੇ ਤਾਰਣਹਾਰਾ ਹਉਮੈ ਿਿੂਾ ਿਰਹਜਰਆ ॥੨੫॥ 

கெருதமதயயும் இருதமதயயும் துைந்தவே் எே்கிைார ்நாே ்,  

இரடச் ராகிய  டவுள் அவதர ்  ாெ்ொை்றிோர ்

 

ਮਨਮੁਜਿ ਭੂਲੈ ਿਮ ਕੀ ਕਾਜਣ ॥ 

மேமில்லாத உயிரிேம் மைந்து யமதேச ்சாரந்்திரு ்கும். 

 

ਿਰ ਘਰ ੁਿੋਹੈ ਹਾਣੇ ਹਾਜਣ ॥ 

அவர ் அந்நிய கெண்தணெ் ொர ்்கிைார,்  அதே்  ாரணமா  

அவர ்நஷ்டத்தத மடட்ுனம சும ்  னவண்டும். 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਭਰਜਮ ਭਵੈ ਬੇਬਾਜਣ ॥ 

வசீ ரமாே உயிரிேங் ள் மாதயயில் சூேியத்திே் வட்டத்தில் 

அதலந்துக ாண்னட இரு ்கிே்ைே. 

 

ਵੇਮਾਰਜਗ ਮੂਸੈ ਮੰਜਤਿ ਮਸਾਜਣ ॥ 

இத்தத ய இடதுசாரி ள் உதடந்து னொகிைார ்ள் சுடு ாட்டில் 

மந்திரங் ள் கசால்லி னெய், ஆவி தள மடட்ுனம 

வழிெடுகிைார ்ள். 

 

ਸਬਿ ੁਨ ਚੀਨੈ ਲਵੈ ਕੁਬਾਜਣ ॥ 

அவர ் கசால்தல அதடயாளம்  ண்டுக ாள்ளாமல், 

க ாசத்சயாே வாரத்்தத தளனய ெயே்ெடுதத்ுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਜਚ ਰਤੇ ਸੁਿੁ ਿਾਜਣ ॥੨੬॥ 

னே நாே ்! சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெவர ்ளால் மடட்ுனம 

மகிழ்சச்ி அதடயெ்ெடுகிைது. 

 

 

 

 



ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਚੇ ਕਾ ਭਉ ਿਾਵੈ ॥ 

(குரு நாே ் னதவ் ஜி சித்தர ்ளு ்கு குருமுகிே் குணங் தள 

விள ்கி கூறுகிைார)்  குருமு ் ஜீவ் தேது மேதில் உண்தமயாே 

 டவுளிே் ெயத்தத தவத்திரு ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਬਾਣੀ ਅਘੜੁ ਘੜਾਵੈ ॥ 

குணெ்ெடுத்த முடியாத மேம் குருவிே் குரலால் 

அட ் ெ்ெடுகிைது. 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਰਮਲ ਹਜਰ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ॥ 

அவர ்தூய ஆவியுடே் கதய்வீ த்ததெ் னொை்றுகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਜਵਤਿੁ  ਿਰਮ ਿਿ ੁਿਾਵੈ ॥ 

தூய்தமயாேவே் உே்ேத நிதலதய அதடகிைாே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਰੋਜਮ ਰੋਜਮ ਹਜਰ ਜਿਆਵੈ ॥ 

அவர ் தேது ஒவ்கவாரு துதளயிலிருந்தும்  டவுதள 

தியாேிதத்ு ்க ாண்னட இரு ்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੨੭॥ 

னே நாே ்! இவ்வாறு குரம்ு ் முழுதமயாே சத்தியத்தில் 

இதணகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

குரம்ு ் சத்தியத்தில் ஆழ்ந்து, னவதங் தள அறிந்தவோகிைாே். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਤਰੀਐ ਤਾਰੀ ॥ 

 டவுளில் ஆழ்ந்திருெ்ெதே் மூலம் அவர ் டதல ்  ட ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਸੁ ਸਬਜਿ ਜਗਆਨੀ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதே் மூலம், ஒருவே் வாரத்்தததய 

அறிந்தவோகிைாே். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਚੈ ਅੰਤਰ ਜਬਜਿ ਿਾਨੀ ॥ 

சத்தியத்தில் ஈடுெடுெவே் மேதிே் சட்டத்தத அறிவாே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਅਲਿ ਅਿਾਰ ੁ॥ 

எல்தலயை்ை இதைவதே அதடகிைாே். 



 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਮੁਕਜਤ ਿਆੁਰ ੁ॥੨੮॥ 

னே நாே ்! குரம்ு ் விடுததலயிே்  ததவெ் கெறுகிைார ்

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਕਥੁ ਕਥੈ ਬੀਚਾਜਰ ॥ 

குருமு ம் னயாசிதத்ுவிடட்ு கசால்ல முடியாத உண்தமதய 

மடட்ுனம னெசுகிைார ்

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਨਬਹੈ ਸਿਰਵਾਜਰ ॥ 

குடும்ெத்தில் வாழும் னொது,  டவுள் மீதாே அவரது அே்பு இறுதி 

வதர நிதைனவறும். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਿੀਐ ਅੰਤਜਰ ਜਿਆਜਰ ॥ 

மேத்தில் ெ ்தியுடனும் அே்புடனும் இதைவதேெ் 

ொடி ்க ாண்னட இருெ்ொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਾਈਐ ਸਬਜਿ ਅਚਾਜਰ ॥ 

ஒருவே் வாரத்்தத ளால் மங் ள ரமாே நடத்தததயச ்கசய்து 

பிரம்மத்தத அதடகிைாே். 

 

ਸਬਜਿ ਭੇਜਿ ਿਾਣੈ ਿਾਣਾਈ ॥ 

வாரத்்தத ளு ்கு இதடனய உள்ள வித்தியாசத்தத அறிந்த 

குரம்ு னு ்கு உண்தம கதரியும் இந்த அறிதவ மை்ைவர ்ளு ்கும் 

க ாடு ்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਉਮੈ ਿਾਜਲ ਸਮਾਈ ॥੨੯॥ 

நாே ்! தே் அ ங் ாரத்தத எரித்து சத்தியத்தில் இதணகிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਤੀ ਸਾਚੈ ਸਾਿੀ ॥ 

(குரு ஜி சித்தர ்ளிடம் கூறுகிைார)்  டவுள் இந்த பூமிதய 

குருமு த்திை் ா  ெதடதத்ுள்ளார ்

 

ਜਤਸ ਮਜਹ ਓਿਜਤ ਿਿਜਤ ਸੁ ਬਾਿੀ ॥ 

இெ்பூமியில் உள்ள உயிர ்ளிே் னதாை்ைம் மை்றும் அழிவு ெை்றிய 

லீலாதவ அவனர உருவா ்கியுள்ளார.் 

 

 

 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਰਿੈ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 

குருவிே் வாரத்்ததயில் ஆழ்ந்து  டவுளிே் நிைத்ததெ் கெறும் 

உயிரிேம், 

 

ਸਾਜਚ ਰਤਉ ਿਜਤ ਜਸਉ ਘਜਰ ਿਾਇ ॥ 

சத்தியத்தில் ஈடுெட்ட பிைகு னஷாொவுடே் தே் வீடத்ட 

அதடகிைாே். 

 

ਸਾਚ ਸਬਿ ਜਬਨੁ ਿਜਤ ਨਹੀ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்தியமாே வாரத்்தத ள் இல்லாமல், சத்திய நீதிமே்ைத்தில் 

மரியாதத ்கு யாரும் தகுதி கெை மாட்டார ்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜਕਉ ਸਾਜਚ ਸਮਾਵੈ ॥੩੦॥ 

னே நாே ்! கெயர ் இல்லாமல், ஆே்மா சத்தியத்தில் எெ்ெடி 

இதணயும்? 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਅਸਟ ਜਸਿੀ ਸਜਭ ਬੁਿੀ ॥ 

குருமு  ொ ்கியமும் எடட்ு சாததே ளும் கிதட ்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਭਵਿਲੁ ਤਰੀਐ ਸਚ ਸੁਿੀ ॥ 

உண்தமதய அறிந்ததால் ெவசா தர ்  ட ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਰ ਅਿਸਰ ਜਬਜਿ ਿਾਣੈ ॥ 

நே்தம தீதம கசய்யும் முதைதய அறிந்தவே் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਿਰਜਵਰਜਤ ਨਰਜਵਰਜਤ ਿਛਾਣੈ ॥ 

உள்மு  சிந்ததேயாளர ்அறிவு ் ாே ொதததயயும் 

புைம்னொ ்கு கசயலு ் ாே ொதததயயும் அங்கீ ரி ்கிைார.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਤਾਰੇ ਿਾਜਰ ਉਤਾਰੇ ॥ 

உல ெ் கெருங் டதல ்  ட ்  அவர ்தேது னதாழர ்தளெ் 

கெறுகிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਜਿ ਸਬਜਿ ਜਨਸਤਾਰੇ ॥੩੧॥ 

னே நாே ்! குருமு ம் வாரத்்ததயால் மடட்ுனம அவை்தை 

அெ்புைெ்ெடுதத்ுகிைது 

 

 



ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਹਉਮੈ ਿਾਇ ॥ 

(குரு ஜி எே்று உெனதசி ்கிைார)்  டவுளிே் கெயரால் 

சுயமரியாதத னொய்விடும். 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਜਚ ਰਹੇ ਸਮਾਇ ॥ 

கெயரில் கசயல்ெடும் உயிரிேம் சத்தியத்தில் இதணந்னத 

உள்ளது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

ேரி எே்ை நாமத்தில் இருெ்ெவர ்னயா  யு ்தியிே் ஞாேத்ததெ் 

கெறுகிைார.் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਿਾਵਜਹ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

இதைவேிே் திருநாமத்தில் மூழ்கியிரு ்கும் ஆே்மா மு ்தியிே் 

வாசதல அதடகிைது 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥ 

 நாமத்தில் மூழ்கியிருெ்ெதால், மூே்று உல ங் தளெ் ெை்றிய 

அறிவு கிதட ்கிைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 

னே நாே ்! எெ்கொழுதும் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதால் மகிழ்சச்ி 

அதடயும். 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਸਿ ਗੋਸਜਟ ਹੋਇ ॥ 

 டவுளிே் கெயரால் மடட்ுனம சிதத் ன ாஷ்டி கவை்றி கெறுகிைது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਿਾ ਤਿੁ ਹੋਇ ॥ 

தவம் எே்ெது கெயரில் ஈடுெடட்ுத்தாே் கசய்யெ்ெடுகிைது. 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸਚੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

கெயரில் மூழ்கி இருெ்ெது சரியாேததச ்கசய்வதாகும் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਗੁਣ ਜਗਆਨ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 

நாமத்தில் நிதலத்திருெ்ெது  டவுளிே் குணங் தளயும் 

அறிதவயும் ெை்றிய சிந்ததே. 

 

 



ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਬੋਲੈ ਸਭੁ ਵੇਕਾਰ ੁ॥ 

கெயர ்இல்லாமல் னெசுவது எல்லாம் ெயேை்ைது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਨ ਕਉ ਿੈਕਾਰ ੁ॥੩੩॥ 

னே நாே ்! நாமத்தில் மூழ்கியிரு ்கும் கெரும ் ளு ்கு 

வண ் ம் 

 

ਿੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

முழு குருவிடமிருந்து மடட்ுனம நாமம் கெைெ்ெடுகிைது. 

 

ਿੋਗ ਿੁਗਜਤ ਸਜਚ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருெ்ெதுதாே் னயா ாவிே் உண்தமயாே 

முதை. 

 

ਬਾਰਹ ਮਜਹ ਿੋਗੀ ਭਰਮਾਏ ਸੰਜਨਆਸੀ ਜਛਅ ਚਾਜਰ ॥ 

னயாகி ள் தங் ள் ெே்ேிரண்டு பிரிவு ளிலும் அதலந்து 

திரிகிைார ்ள்  சந்நியாசி ள் தங் ள் ெதத்ுெ் பிரிவு ளிலும் 

அதலந்து திரிகிைார ்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਜਿ ਿੋ ਮਜਰ ਿੀਵੈ ਸੋ ਿਾਏ ਮੋਿ ਿਆੁਰ ੁ॥ 

குருவிே் வாரத்்ததயால் வாழ்வில் மு ்தி அதடெவே்,  அவர ்

இரட்சிெ்பிே்  ததவெ் கெறுகிைார.் 
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਸਬਿ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਦੇਖਹੁ ਬਿਦੈ ਿੀਚਾਬਿ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் கவனமாக சிந்திதத்ு பாருங்கள்,  பிரம்மா 

என்ற வாரத்்தத இல்லாமல், மக்கள் இருதமயில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਵਡੇ ਸੇ ਵਡਿਾਗੀ ਬਜਨੀ ਸਚੁ ਿਬਖਆ ਉਿ ਧਾਬਿ ॥੩੪॥ 

ஹே நானக்! அந்த மனிதரக்ள் பபரியவரக்ள் மற்றும் 

அதிரஷ்்டசாலிகள்,  உண்தமதய இதயத்தில் தவத்திருந்தவரக்ள் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਤਨੁ ਲਹੈ ਬਲਵ ਲਾਇ ॥ 

குரம்ுகின் பபயர-்மாணிக்கத்தில் இதணப்பு உள்ளது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਖੈ ਿਤਨੁ ਸੁਿਾਇ ॥ 

உள்ளுணரவ்ு இயற்தகஹய பபயர-்மாணிக்கத்தத ஹசாதிக்கிறது.    

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੀ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥ 

நாம்-சிம்ரனின் உண்தமயான ஹவதலதய அவர ் பதாடரந்்து 

பசய்து வருகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਮਨੁ ਪਤੀਆਇ ॥ 

அவன் மனம் உண்தமதய உணரந்்து பகாள்கிறது.  

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਬਤਸੁ ਿਾਵੈ ॥ 

குரம்ுக் மற்றவரக்ளுக்கு அலக் பிரபுதவ தரிசனம் பசய்ய 

உதவுகிறது மற்றும் அவர ்அதத விரும்புகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੋਟ ਨ ਖਾਵੈ ॥੩੫॥ 

ஹே நானக்! குரம்ுகன் யமனால் காயப்படுவதில்தல 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਦਾਨੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

குரம்ுக் பபயதர உசச்ரிக்கிறார,் உடல் தூய்தமக்காக நீராடி 

ஏதைகளுக்கு தானம் பசய்கிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

அவர ்இயல்பாகஹவ கடவுதள தியானிக்கிறார ்

 

 



ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਦਿਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

சத்திய நீதிமன்றத்தில் அவருக்கு மரியாதத கிதடக்கும் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਉ ਿੰਜਨੁ ਪਿਧਾਨੁ ॥ 

ஹே நானக்! பயத்தத அழிக்கும் கடவுதள நிதனதத்ு குருமுகன் 

ததலவனாகிறான். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਿਣੀ ਕਾਿ ਕਿਾਏ ॥ 

நாம தானம் என்ற மங்களகரமான பசயதலச ் பசய்ய 

மற்றவரக்தளயும் பபறுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਏ ॥੩੬॥ 

குரம்ுக் தனது கூட்டாளிகதளக் கூட கடவுளுடன் இதணக்கிறார ்

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਸਤਰ ਬਸਬਮਰਬਤ ਿੇਦ ॥ 

குரம்ுக் சாஸ்திரங்கள், ஸ்மிருதிகள் மற்றும் ஹவதங்கதள 

அறிந்தவர.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਾਵੈ ਘਬਟ ਘਬਟ ਿੇਦ ॥ 

ஒவ்பவாரு மூதல முடுக்கிலும் வியாபித்திருக்கும் கடவுளின் 

மரம்த்தத அவர ்அறிந்து பகாள்கிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਵੈਿ ਬਵਿੋਧ ਗਵਾਵੈ ॥ 

மனதிலிருந்து விஹராத உணரத்வ நீக்குகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲੀ ਗਣਤ ਬਮਟਾਵੈ ॥ 

அதனத்து கணக்குகதளயும் அழிக்கிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਮ ਨਾਮ ਿੰਬਗ ਿਾਤਾ ॥ 

அவர ்ராமர ்என்ற பபயரின் நிறத்தில் மூை்கி இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਖਸਮੁ ਪਛਾਤਾ ॥੩੭॥ 

நானக்! குரம்ுக் மாஸ்டதர அங்கீகரித்தார ்

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਿਮੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல், ஆன்மா மாதயயால் பிறப்பு இறப்புகளில் சிக்கிக் 

பகாள்கிறது. 



 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਘਾਲ ਨ ਪਵਈ ਥਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் எந்த ஹவதலயும் பவற்றியதடயாது. 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਮਨੂਆ ਅਬਤ ਡੋਲਾਇ ॥ 

குரு இல்லாமல் ஆன்மாவின் மனம் அதலபாய்ந்து பகாண்ஹட 

இருக்கும். 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਤਰਪਬਤ ਨਹੀ ਬਿਖੁ ਖਾਇ ॥ 

குரு இல்லாவிட்டால் மனம் திருப்தியதடயாமல் மாயா வடிவில் 

விஷத்தத உடப்காண்ஹட இருக்கும். 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਬਿਸੀਅਿ ੁਡਸੈ ਮਬਿ ਵਾਟ ॥ 

குரு இல்லாமல், மாதயயின் வடிவில் உள்ள பாம்பு ஆன்மாதவக் 

கடிக்கிறது அவர ் வாை்க்தகயின் நம்பிக்தகயில் தனது 

வாை்க்தகதய தியாகம் பசய்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਘਾਟੇ ਘਾਟ ॥੩੮॥ 

ஹே நானக்! குரு இல்லாமல், ஒரு மனிதனுக்கு அவனது 

வாை்க்தகயில் இைப்பு மடட்ுஹம உண்டு. 

 

ਬਜਸੁ ਗੁਿ ੁਬਮਲੈ ਬਤਸੁ ਪਾਬਿ ਉਤਾਿੈ ॥ 

குருதவக் கண்டுபிடிக்கும் நபர,் அவதர உலகப் பபருங்கடதலக் 

கடந்து பசல்கிறார ்

 

ਅਵਗਣ ਮੇਟੈ ਗੁਬਣ ਬਨਸਤਾਿੈ ॥ 

அவனுதடய குதறகதள நீக்கி அவனுக்கு நற்பண்புகதள 

அளிக்கிறான். 

 

ਮੁਕਬਤ ਮਹਾ ਸੁਖ ਗੁਿ ਸਿਦ ੁਿੀਚਾਬਿ ॥ 

குருவின் வாரத்்தததய தியானிப்பதன் மூலம் ஒருவன் 

முக்திதயயும் இறுதி மகிை்சச்ிதயயும் அதடகிறான். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ਹਾਬਿ ॥ 

ஒரு குருமுக உயிரினம் வாை்க்தகயில் ஹதாற்கவில்தல. 

 

 

 



ਤਨੁ ਹਟੜੀ ਇਹੁ ਮਨੁ ਵਣਜਾਿਾ ॥ 

மனிதனின் இந்த உடல் ஒரு கதட, மனம் அதில் அமரந்்திருக்கும் 

ஒரு வியாபாரி. 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਜੇ ਸਚੁ ਵਾਪਾਿਾ ॥੩੯॥ 

இந்த மனம் உள்ளுணரவ்ாக உண்தமதய வரத்்தகம் பசய்கிறது 

என்று நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿਾਾਂਬਧਓ ਸੇਤੁ ਬਿਧਾਤੈ ॥ 

பதடப்பாளி குரம்ுகரக்ளுக்காக கடலின் ஹமல் பாலம் கட்டினான். 

 

ਲੰਕਾ ਲੂਟੀ ਦੈਤ ਸੰਤਾਪੈ ॥ 

இப்படித்தான் ராவணனின் இலங்தக சூதறயாடப்படட்ு 

அசுரரக்ள் பகால்லப்பட்டனர.்                                      

 

ਿਾਮਚੰਬਦ ਮਾਬਿਓ ਅਬਹ ਿਾਵਣੁ ॥ 

பின்னர ்ராமசச்ந்திரா லங்காபதி ராவணதன பகான்றார.் 

 

ਿੇਦ ੁਿਿੀਖਣ ਗੁਿਮੁਬਖ ਪਿਚਾਇਣੁ ॥ 

 ராவணனின் ரகசியத்தத விபீஷணன் பசான்னஹபாது      

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿੇ ॥ 

மாஸ்டர ்கடலில் கற்கதளக் கூட கட்டிவிட்டார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਕੋਬਟ ਤੇਤੀਸ ਉਧਾਿੇ ॥੪੦॥ 

முப்பத்து முக்ஹகாடி ஹதவரக்ளும் காப்பாற்றப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਚੂਕੈ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

குரம்ுக்கின் பிறப்பு-மற்றும் இறப்பு சுைற்சி முடிவதடகிறது 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਪਾਵੈ ਮਾਣੁ ॥ 

அவர ்கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் மகிதம பபறுகிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਖੋਟੇ ਖਿ ੇਪਛਾਣੁ ॥ 

சரி எது தவறு என்பதத அவன் அறிவான் 

 

 

 



ਗੁਿਮੁਬਖ ਲਾਗੈ ਸਹਬਜ ਬਧਆਨੁ ॥ 

அவர ் இயற்தகயாகஹவ முழுதமயான உண்தமதயத் 

தியானிக்கிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਦਿਗਹ ਬਸਫਬਤ ਸਮਾਇ ॥ 

அவர ்சத்திய நீதிமன்றத்திற்குச ்பசன்று கடவுளின் புகழில் மூை்கி 

இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੰਧੁ ਨ ਪਾਇ ॥੪੧॥ 

குரம்ுகுக்கு அடிதமத்தனம் இல்தல என்று நானக் கூறுகிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਬਨਿੰਜਨ ਪਾਏ ॥ 

குரம்ுகுக்கு நிரஞ்சன் என்று பபயர ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਸਿਬਦ ਜਲਾਏ ॥ 

வாரத்்ததயால் ஈஹகாதவ எரிக்கிறார.் 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੇ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அவர ்உண்தமயான கடவுதள மடட்ுஹம புகை்கிறார ்

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਚੈ ਿਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

த்தியத்தில் மடட்ுஹம மூை்கி கிடக்கிறது. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਾਬਚ ਨਾਬਮ ਪਬਤ ਊਤਮ ਹੋਇ ॥ 

அவர ் கடவுளின் பபயதரக் கூறிக்பகாண்ஹட இருப்பார,் 

அவருதடய நற்பபயர ்பூரணமாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਬਖ ਸਗਲ ਿਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਹੋਇ ॥੪੨॥ 

குரம்ுக் உலகம் முழுவததயும் புரிந்துபகாள்கிறார ்என்று நானக் 

கூறுகிறார ்  

 

ਕਵਣ ਮੂਲੁ ਕਵਣ ਮਬਤ ਵੇਲਾ ॥ 

ਤੇਿਾ ਕਵਣੁ ਗੁਿ ੂਬਜਸ ਕਾ ਤੂ ਚੇਲਾ ॥ 

உங்கள் ஆசிரியர ்யார,் நீங்கள் யாருதடய சீடர?்" 

 

ਕਵਣ ਕਥਾ ਲੇ ਿਹਹੁ ਬਨਿਾਲੇ ॥ 

எந்தக் கதததய எடுதத்ுக்பகாண்டால் நீங்கள் உலகத்திலிருந்து 

விலகி இருக்கிறீரக்ள்? 



 

ਿੋਲੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਤੁਮ ਿਾਲੇ ॥ 

ஓ குைந்தத நானக்! நாங்கள் பசால்வதத கவனமாகக் ஹகளுங்கள் 

 

ਏਸੁ ਕਥਾ ਕਾ ਦੇਇ ਿੀਚਾਿ ੁ॥ 

இந்தக் கதததயப் பற்றிய உங்கள் எண்ணங்கதளயும் 

பசால்லுங்கள் 

 

ਿਵਜਲੁ ਸਿਬਦ ਲੰਘਾਵਣਹਾਿ ੁ॥੪੩॥ 

வாரத்்தத உலகக் கடதலக் கடக்கப் ஹபாகிறதா? 
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ਪਵਨ ਅਰੰਭੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਤਿ ਵੇਲਾ ॥ 

(குரு நானக் தேவ் ஜி அேற்கு பதிலளிக்கிறார)் பிரபஞ்சே்தின் 

ஆரம்பம் காற்றின் வடிவில் உள்ள சுவாசம்.  இந்ே மனிே 

வாழ்க்கக சே்குருவின் தபாேகனககள 

எடுேத்ுக்ககாள்வேற்கான ஒரு நல்ல சந்ேரப்்பமாகும். 

 

ਸਬਦ ੁਗੁਰ ੂਸੁਰਤਿ ਧੁਤਨ ਚੇਲਾ ॥ 

வாரே்்கே என் குருவாகும், அந்ேச ் கசால்லின் ஓகசகைக் 

தகடக்ும் என் சுரதி அவருகடை சீடன். 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਲੇ ਰਹਉ ਤਨਰਾਲਾ ॥ 

விவரிக்க முடிைாே இகறவனின் ககேகை எடுேத்ுக் 

ககாண்டால், நான் உலகில் இருந்து விலகி இருக்கிதறன். 

 

ਨਾਨਕ ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਗੁਰ ਗੋਪਾਲਾ ॥ 

தே நானக்! காலங்காலமாக ஒதர கடவுள் இருக்கிறார.் 

 

ਏਕੁ ਸਬਦ ੁਤਜਿੁ ਕਥਾ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

ஒதர ஒரு வாரே்்கே மடட்ுதம அேன் ககேகை கருே்தில் 

ககாண்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਤਿ ਹਉਮੈ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੀ ॥੪੪॥ 

குருவால் மனதில் அகங்காரம் என்ற கநருப்பு அகற்றப்பட்டது. 

 

ਮੈਣ ਕੇ ਦੰਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

(சிே்ேரக்ள் தகட்டாரக்ள்-) கமழுகுப் பற்களால் இரும்கப எப்படி 

கமல்ல முடியும்? 

 

ਤਜਿੁ ਗਰਬੁ ਜਾਇ ਸੁ ਕਵਣੁ ਆਹਾਰ ੁ॥ 

மனதின் அகந்கேகை தபாக்கும் அந்ே உணவு எது?" 

 

ਤਹਵੈ ਕਾ ਘਰ ੁਮੰਦਰ ੁਅਗਤਨ ਤਪਰਾਹਨੁ ॥ 

பனிக்கட்டிைால் ஆன வீடு குடியிருக்கச ்கசை்ோல், எந்ே கநருப்பு 

ஆகட அணிவது? 

 

 



ਕਵਨ ਗੁਫਾ ਤਜਿੁ ਰਹੈ ਅਵਾਹਨੁ ॥ 

மனம் நிகலைாக இருக்கும் குகக எது?" 

 

ਇਿ ਉਿ ਤਕਸ ਕਉ ਜਾਤਣ ਸਮਾਵੈ ॥ 

இவ்வுலகிலும், பிற உலகிலும் ைாகர அறிந்து, இந்ே மனம் அதில் 

லயிக்கிறது? 

 

ਕਵਨ ਤਧਆਨੁ ਮਨੁ ਮਨਤਹ ਸਮਾਵੈ ॥੪੫॥ 

மனம் ேன்னுடன் இகணயும் அந்ே திைானம் என்ன? 

 

ਹਉ ਹਉ ਮੈ ਮੈ ਤਵਚਹੁ ਿੋਵੈ ॥ 

"(குரு ஜி பதிலளிே்ோர-்) மனதில் இருந்து ஈதகா மற்றும் பற்றுேல் 

உணரக்வ அகற்றுபவர,் 

 

ਦਜੂਾ ਮੇਟੈ ਏਕੋ ਹੋਵੈ ॥ 

அவனுகடை இக்கட்டான நிகலகைே் துகடேத்ுக்ககாண்டு 

கடவுளின் வடிவமாகிறான் 

 

ਜਗੁ ਕਰੜਾ ਮਨਮੁਿੁ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

முட்டாள்ேனமான சுை விருப்பமுள்ள உயிரினே்திற்கு இந்ே 

உலகம் கடினமான இரும்பு. 

 

ਸਬਦ ੁਕਮਾਈਐ ਿਾਈਐ ਸਾਰ ੁ॥ 

வாரே்்கேகை திைானிப்பவன், கடினமான இரும்கப 

கமல்லுகிறான். 

 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

கடவுள் அகம் மற்றும் கவளி உலகங்களில் விைாபிே்திருப்போக 

அவர ்கருதுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਅਗਤਨ ਮਰੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ॥੪੬॥ 

தே நானக்! சே்குருவின் விருப்பப்படி வாழ்வேன் மூலம் மடட்ுதம 

ோகே்தின் கநருப்பு முடிகிறது. 

 

ਸਚ ਭੈ ਰਾਿਾ ਗਰਬੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

உண்கமயின் பைே்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு ஆன்மா ேனது 

அகந்கேகைே் தூக்கி எறியும்தபாது, 

 



ਏਕੋ ਜਾਿਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੈ ॥ 

எனதவ ஒதர கடவுளின் சக்திகை அறிந்து, அவர ்வாரே்்கேகைப் 

பற்றி மடட்ுதம சிந்திக்கிறார.் 

 

ਸਬਦ ੁਵਸ ੈਸਚੁ ਅੰਿਤਰ ਹੀਆ ॥ 

இந்ே வழியில், பிரே-ஷப்ே் அவரது இேைே்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਰੰਤਗ ਰੰਗੀਆ ॥ 

அவனது மனமும் உடலும் குளிரச்ச்ிைகடந்து கடவுளின் நிறே்தில் 

மாறுகிறான். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਤਬਿੁ ਅਗਤਨ ਤਨਵਾਰੇ ॥ 

காமம், தகாபம், விஷம் என்ற கநருப்கப உள்ளிருந்து 

விரடட்ுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਨਦਤਰ ਤਪਆਰੇ ॥੪੭॥ 

தே நானக்! அன்புக்குரிை இகறவனின் அருளில் அவர ்மகிழ்சச்ி 

அகடகிறார ்

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਚੰਦ ੁਤਹਵੈ ਘਰ ੁਛਾਇਆ ॥ 

(சிே்ேரக்ள் மீண்டும் தகட்டாரக்ள்-) சந்திரன் (மன வடிவில்) எப்படி 

ஐஸ் தபான்ற இேை வீட்டில் குளிரச்ச்ிகைப் கபறுகிறது? 

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਸੂਰਜੁ ਿਪੈ ਿਪਾਇਆ ॥ 

சூரிைன் (சக்தி வடிவில்) எப்படி கடுகமைாக கவப்பமகடகிறது? 

 

ਕਵਨ ਮੁਤਿ ਕਾਲੁ ਜੋਹਿ ਤਨਿ ਰਹੈ ॥ 

ைமன் எப்கபாழுதும் உயிரக்கள எப்படிப் பாரக்்கிறான்? 

 

ਕਵਨ ਬੁਤਧ ਗੁਰਮੁਤਿ ਪਤਿ ਰਹੈ ॥ 

எந்ே அறிவாற்றலால் குரம்ுக்கின் மதிப்பு நிகலைாக உள்ளது? 

 

ਕਵਨੁ ਜੋਧੁ ਜੋ ਕਾਲੁ ਸੰਘਾਰੈ ॥ 

காலே்கேயும் அழிக்கும் அந்ே வீரன் ைார?்" 

 

ਬੋਲੈ ਬਾਣੀ ਨਾਨਕੁ ਬੀਚਾਰੈ ॥੪੮॥ 

சிே்ேரக்ள் தபசும் தகள்விகளுக்கு நானக் பதில் கசால்கிறார ்

 



ਸਬਦ ੁਭਾਿਿ ਸਤਸ ਜੋਤਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

(குரு நானக் பதிலளிே்ோர)் அந்ே வாரே்்கேகை உசச்ரிப்பேன் 

மூலம், சந்திரனின் இேை வீட்டில் (மன வடிவே்தில்) மகே்ோன 

ஒளி எரிகிறது. 

 

ਸਤਸ ਘਤਰ ਸੂਰ ੁਵਸ ੈਤਮਟੈ ਅੰਤਧਆਰਾ ॥ 

சந்திரனின் வீட்டில் சூரிைன் வசிக்கும் தபாது இருள்கள் 

அகனே்தும் நீங்கும். 

 

ਸੁਿੁ ਦਿੁੁ ਸਮ ਕਤਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 

நாம் வாழ்வின் அடிப்பகடைாக மாறும்தபாது, உயிரினம் 

இன்பே்கேயும் துக்கே்கேயும் சமமாகக் கருேே் கோடங்குகிறது. 

 

ਆਪੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

பரமாே்மாதவ நம்கமக் கடகலக் கடந்ேவர.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਚੈ ਮਨੁ ਸਾਤਚ ਸਮਾਇ ॥ 

குருவின் மீது நம்பிக்கக ககாண்டால், மனம் சே்திைே்தில் 

இகணகிறது. 

 

ਪਰਣਵਤਿ ਨਾਨਕੁ ਕਾਲੁ ਨ ਿਾਇ ॥੪੯॥ 

காலம் ஆன்மாகவ விழுங்காமல் இருக்க நானக் பிராரே்்ேகன 

கசை்கிறார ்

 

ਨਾਮ ਿਿੁ ਸਭ ਹੀ ਤਸਤਰ ਜਾਪੈ ॥ 

(குரு ஜி சிே்ேரக்ளுக்கு விளக்குகிறார)் இகறவனின் நாமதம 

சிறந்ேது. 

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਦਿੁੁ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਪੈ ॥ 

நாம் இல்லாமல், ஆன்மா மரணே்தின் துைரே்திலும் 

தவேகனயிலும் உள்ளது. 

 

ਿਿੋ ਿਿੁ ਤਮਲੈ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

சுைம் பரமாே்மாவுடன் இகணந்ோல், மனம் திருப்தி அகடகிறது. 

 

ਦਜੂਾ ਜਾਇ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਨੈ ॥ 

அவனுகடை இக்கட்டான நிகல நீங்கி இகறவனின் பாேங்களில் 

லயிக்கிறான். 



 

ਬੋਲੈ ਪਵਨਾ ਗਗਨੁ ਗਰਜੈ ॥ 

உயிர ்வடிவில் காற்று இகறவனின் திருநாமே்கே உசச்ரிக்கும் 

தபாது, பே்து கேவுகள் வடிவில் வானம் முழங்குகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਲੁ ਤਮਲਣੁ ਸਹਜੈ ॥੫੦॥ 

தே நானக்! கபைகர நிகனவு கூரந்்ோல் மனம் 

அகமதிைகடயும்  உண்கமகை எளிதில் சந்திக்கிறது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਸੁੰਨੰ ਬਾਹਤਰ ਸੁੰਨੰ ਤਿਰਭਵਣ ਸੁੰਨ ਮਸੁੰਨੰ ॥ 

ஜீதரா (கடவுள்) உயிரினே்தின் உள்தளயும் கவளிதையும் 

அகமந்துள்ளது. பூஜ்ஜிைே்திற்கு மூன்று உலகங்களிலும் சக்தி 

உண்டு. 

 

ਚਉਥ ੇਸੁੰਨੈ ਜੋ ਨਰ ੁਜਾਣੈ ਿਾ ਕਉ ਪਾਪੁ ਨ ਪੁੰਨੰ ॥ 

துரிைவஸ்ோவில் பூஜ்ஜிைே்கே அறிந்ேவர,் பாவம் மற்றும் 

புண்ணிைே்ோல் பாதிக்கப்படுவதில்கல 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁੰਨ ਕਾ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ 

அவர ் படிப்படிைாக பரந்ே பூஜ்ஜிைே்தின் தவறுபாடக்டப் 

கபறுகிறார.்  

 

ਆਤਦ ਪੁਰਿੁ ਤਨਰੰਜਨ ਦੇਉ ॥ 

ஆதிபுருஷ் நிரஞ்சகன உணரே்ல் அகடகிறான் 

 

ਜੋ ਜਨੁ ਨਾਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਾਿਾ ॥ 

தே நானக்! நிரஞ்சன் என்ற கபைரில் உள்வாங்கும் நபர,் 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਪੁਰਿੁ ਤਬਧਾਿਾ ॥੫੧॥ 

 அவன் பகடப்பாளிைாகிறான்                  

 

ਸੁੰਨੋ ਸੁੰਨੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

(சிே்ேரக்ள் மீண்டும் தகட்டார-்) எல்தலாரும் பூஜ்ைம்-பூஜ்ைம் 

என்று கசால்லிக்ககாண்தட இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਨਹਿ ਸੁੰਨੁ ਕਹਾ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

ஆனால் இந்ே எல்கலைற்ற கவற்றிடம் எங்கிருந்து பிறக்கிறது? 

 



ਅਨਹਿ ਸੁੰਤਨ ਰਿੇ ਸੇ ਕੈਸੇ ॥ 

எல்கலைற்ற கவறுகமயில் ஈடுபடுபவரக்ள் எப்படி 

இருக்கிறாரக்ள்?" 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪਜੇ ਤਿਸ ਹੀ ਜਸੈੇ ॥ 

(குரு நானக் தேவ் ஜி பதிலளிே்ோர-்) அவரக்ள் பிறந்ே கடவுள், 

அவரக்ளும் அவகரப் தபாலதவ மாறுகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਜਨਤਮ ਨ ਮਰਤਹ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥ 

அவரக்ள் பிறப்பு-இறப்பு ஆகிைவற்றிலிருந்து 

விடுவிக்கப்படுகிறாரக்ள்,  அேனால்ோன் அவரக்ள் பிறப்பதோ 

இல்கல இறந்ேபின் இங்கிருந்து கவளிதைறுவதோ இல்கல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਿ ਮਨੁ ਸਮਝਾਤਹ ॥੫੨॥ 

தே நானக்! மறந்ே மனகே குரம்ுகம் கேளிவுபடுே்துகிறது 

 

ਨਉ ਸਰ ਸੁਭਰ ਦਸਵੈ ਪੂਰੇ ॥ 

ஒரு மனிேனுக்கு இரண்டு கண்கள், இரண்டு காதுகள், நாசி, வாை் 

தபான்றகவ இருக்கும்தபாது ஒன்பது ஏரிகள் நமாமிரே்ே்ோல் 

நிரப்பப்பட்டால். 

 

ਿਹ ਅਨਹਿ ਸੁੰਨ ਵਜਾਵਤਹ ਿੂਰੇ ॥ 

அேன் பே்ோவது கேவும் கபைர ் மற்றும் கபைர ் நிகறந்ேோக 

மாறும்   அேனால்ோன் அனாேே் என்ற வாரே்்கேயின் ஒலி 

ஒலிக்கிறது. 

 

ਸਾਚੈ ਰਾਚੇ ਦੇਤਿ ਹਜੂਰੇ ॥ 

உண்கமகை தநருக்கு தநர ்பாரே்்து அதில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸਾਚੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਰੇ ॥ 

ஏகனன்றால் பரமாே்மா ஒவ்கவாரு அம்சே்திலும் 

இகணந்திருக்கிறார.் 
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ਗੁਪਤੀ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

நானக்! எல்லலயற்ற வாரத்்லதகளின் வடிவத்தில் இரகசிய 

பேசச்ு யாருலைய மனதில் பதான்றுகிறது,                                     

 

ਨਾਨਕ ਪਰਖਿ ਲਏ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੫੩॥ 

அவர ்உண்லமலய அங்கீகரிக்கிறார ்

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਖਿਲੀਐ ਸੁਿੁ ਹੋਵੈ ॥ 

இலறவனின் இயற்லகயான இயல்லே சந்திே்ேதன் மூலம் 

மைட்ுபம மகிழ்சச்ி கிலைக்கும். 

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਜਾਗੈ ਨੀਦ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 

குரம்ுகன் எே்போதும் விழித்திருே்ோன், அறியாலமயின் 

உறக்கத்தில் தூங்குவதில்லல. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਬਦ ੁਅਪਰੁੰਪਖਰ ਧਾਰੈ ॥ 

எல்லலயற்ற சசால் எல்லலயற்ற இலறவனால் விலளகிறது 

 

ਕਹਤੇ ਿੁਕਤੁ ਸਬਖਦ ਖਨਸਤਾਰੈ ॥ 

நாமத்லத ஓதுேவன் முக்தி அலைந்து விடுகிறான் மற்றவரக்ள் 

வாரத்்லதகளால் ேயனலைகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦੀਖਿਆ ਸੇ ਸਖਚ ਰਾਤੇ ॥ 

குருவிைம் தீைல்ச சேறுேவர ் சத்தியத்தில் இலணந்தவராகபவ 

இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਖਿਲਣ ਨਹੀ ਭਰਾਤੇ ॥੫੪॥ 

நானக்! ஈபகாலவ அகற்றுவதன் மூலம் மைட்ுபம உண்லமயுைன் 

சமரசம் அலையே்ேடுகிறது.  ஆனால் மாலயயில் சிக்கிக் 

சகாள்வது நல்லிணக்கத்திற்கு வழிவகுக்காது 

 

ਕੁਬੁਖਧ ਚਵਾਵੈ ਸੋ ਖਕਤੁ ਠਾਇ ॥ 

"[சித்தரக்ள் மீண்டும் பகை்ைாரக்ள்-} அது என்ன உலறவிைம்? 

மன்முக் தனது சோய்யான புத்திசாலித்தனத்லத எங்பக தங்கி 

அழிக்கிறார?்" 

 



ਖਕਉ ਤਤੁ ਨ ਬੂਝੈ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

அவன் யமனால் காயே்ேைட்ுக்சகாண்பை இருக்கிறான், ஏன் 

அவன் ேரமாத்மாலவ புரிந்து சகாள்ளவில்லல? 

 

ਜਿ ਦਖਰ ਬਾਧੇ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿੈ ॥ 

(குரு ஜி அதற்கு ேதிலளிக்கிறார)் யமனின் வாசலில் கை்ைே்ேை்ை 

உயிரினத்லத யாரும் ோதுகாே்ேதில்லல 

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਨਾਹੀ ਪਖਤ ਸਾਿੈ ॥ 

 வாரத்்லதகள் இல்லாமல் அவலர யாரும் மதிக்கவும் நம்ேவும் 

இல்லல.   

 

ਖਕਉ ਕਖਰ ਬੂਝੈ ਪਾਵੈ ਪਾਰੁ ॥ 

அவர ்எே்ேடி உண்லமலய அலையாளம் காண முடியும் மற்றும் 

அவர ்எே்ேடி ஜைே் சேருங்கைலலக் கைக்க முடியும். 

 

ਨਾਨਕ ਿਨਿੁਖਿ ਨ ਬੁਝੈ ਗਵਾਰ ੁ॥੫੫॥ 

பே நானக்! முை்ைாள் மனம் ஒருபோதும் அறிலவே் சேறாது 

 

ਕੁਬੁਖਧ ਖਿਟੈ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਖਰ ॥ 

{குரு ஜி ேதில்-} குரு என்ற வாரத்்லதலய தியானிே்ேதன் மூலம் 

தவறான மனம் அழிக்கே்ேடுகிறது. 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿੋਿ ਦਆੁਰ ॥ 

சத்குருவுைன் பநரக்ாணல் சசய்வதன் மூலம் ஒருவர ்முக்தியின் 

வாசலலே் சேறுகிறார.் 

 

ਤਤੁ ਨ ਚੀਨੈ ਿਨਿੁਿੁ ਜਖਲ ਜਾਇ ॥ 

மன்முகன் உசச்த்லத அங்கீகரிக்கவில்லல, அதனால் அது 

எரிந்து சாம்ேலாகிறது. 

 

ਦਰੁਿਖਤ ਖਵਛੁਖਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥ 

அவனுலைய குறும்புத்தனத்தால், உயிரினம் உண்லமலயே் 

பிரிந்து யமனின் பவதலனலய அனுேவித்துக்சகாண்பை 

இருக்கிறது. 

 

 

 



ਿਾਨੈ ਹੁਕਿੁ ਸਭੇ ਗੁਣ ਖਗਆਨ ॥ 

இலறவனின் கை்ைலளக்கு கீழ்ேடிேவன் எல்லா குணங்கலளயும் 

அறிலவயும் சேறுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਦਰਗਹ ਪਾਵੈ ਿਾਨੁ ॥੫੬॥ 

நானக்! அந்த மனிதருக்கு நீதிமன்றத்தில் மரியாலத 

கிலைக்கிறது. 

 

ਸਾਚੁ ਵਿਰ ੁਧਨੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥ 

சத்திய வடிவில் சசல்வத்லத உலையவன், 

 

ਆਖਪ ਤਰੈ ਤਾਰੇ ਭੀ ਸੋਇ ॥ 

அவபன கைலல கைே்ேது மைட்ுமின்றி, தன் பதாழரக்லளயும் 

உயரத்்துகிறான். 

 

ਸਹਖਜ ਰਤਾ ਬੂਝੈ ਪਖਤ ਹਇੋ ॥ 

சத்தியத்தில் எளிதில் மூழ்கியவர,் உண்லமலயே் 

புரிந்துசகாண்டு அழகுக்கு தகுதியானவர.் 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਿਖਤ ਕਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

அத்தலகய நேரின் உண்லமயான மதிே்லே யாராலும் சகாடுக்க 

முடியாது. 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਰਖਹਆ ਸਿਾਇ ॥ 

எங்கு ோரத்்தாலும் கைவுலளத்தான் ோரக்்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਖਰ ਪਰੈ ਸਚ ਭਾਇ ॥੫੭॥ 

பே நானக்! சத்தியத்தில் நம்பிக்லக லவே்ேதால், ஆன்மாவின் 

நலம் அலையே்ேடுகிறது. 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਾ ਕਹਾ ਵਾਸੁ ਕਥੀਅਲੇ ਖਜਤੁ ਤਰੀਐ ਭਵਜਲੁ ਸੁੰਸਾਰੋ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மீண்டும் பகை்ைார-்) அந்த வாரத்்லதயின் இருே்பிைம் 

எங்பக, இதன் மூலம் உலக நீரிலிருந்து ஒருவலரக் காே்ோற்ற 

முடியும். 

 

ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਕਹੀਐ ਖਤਸੁ ਕਹੁ ਕਵਨੁ ਅਧਾਰੋ ॥ 

ேதத்ு விரல்களில் இருந்து பிராண வாயு சவளிவருவதன் 

உண்லமயான அடிே்ேலை என்ன? 



ਬੋਲੈ ਿੇਲੈ ਅਸਖਥਰ ੁਹੋਵੈ ਖਕਉ ਕਖਰ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

பேசி விலளயாடிக் சகாண்பை இருக்கும் சக்தி, எே்ேடி நிலலயாக 

இருக்கும்? அவள் ஏன் கைவுலளக் காண முடியும்?" 

 

ਸੁਖਣ ਸੁਆਿੀ ਸਚੁ ਨਾਨਕੁ ਪਰਣਵੈ ਅਪਣੇ ਿਨ ਸਿਝਾਏ ॥ 

குரு ஜி ேதிலளித்தார ்- ஓ சுவாமி! கவனமாகக் பகளுங்கள்; நானக் 

பிராரத்்தலன சசய்வது உண்லம அலத விளக்கினால்தான் 

மனலத நிலலே்ேடுத்த முடியும். 

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਸਬਦੇ ਸਖਚ ਖਲਵ ਲਾਗੈ ਕਖਰ ਨਦਰੀ ਿੇਖਲ ਖਿਲਾਏ ॥ 

குருமுகன் ஆவதன் மூலம், ஒருவன் வாரத்்லதயின் மூலம் 

சத்தியத்தின் மீது கவனம் சசலுத்துகிறான்  எனபவ கைவுள் தனது 

கருலண தரிசனதத்ுைன் ஒன்றுேடுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ਪੂਰੈ ਭਾਖਗ ਸਿਾਏ ॥੫੮॥ 

கைவுள் தன்லன புத்திசாலி மற்றும் எல்லாம் அறிந்தவர ்மற்றும்  

ேரிபூரண அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுபம ஆன்மா அதில் இலணகிறது. 

 

ਸੁ ਸਬਦ ਕਉ ਖਨਰੁੰਤਖਰ ਵਾਸੁ ਅਲਿੁੰ ਜਹ ਦੇਿਾ ਤਹ ਸੋਈ ॥ 

அந்த வாரத்்லத எல்லாவற்றிலும் சதாைரந்்து உள்ளது, அது 

கண்ணுக்கு சதரியாதது, ஆனால் நீங்கள் எங்கு ோரத்்தாலும் அது 

உள்ளது. 

 

ਪਵਨ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸੁੁੰਨ ਖਨਵਾਸਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਧਰ ਸੋਈ ॥ 

காற்று எங்கும் ேரவுவது போல, சசால்லின் உலறவிைம். அவர ்

நிரக்ுணனாகவும் சகுணனாகவும் இருக்கிறார.் 

 

ਨਦਖਰ ਕਰੇ ਸਬਦ ੁਘਟ ਿਖਹ ਵਸ ੈਖਵਚਹੁ ਭਰਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

கைவுள் தம்முலைய கிருலேலயக் காைட்ும்போது, வாரத்்லத 

இதயத்தில் வசிக்கிறது மனதின் மாலய விலகும். 

 

ਤਨੁ ਿਨੁ ਖਨਰਿਲੁ ਖਨਰਿਲ ਬਾਣੀ ਨਾਿੋੁ ਿੁੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

தூய்லமயான பேசச்ின் மூலம் நாமத்லத மனதில் ேதிய 

லவே்ேவர,் உைலும் மனமும் தூய்லமயாகிறது. 

 

 

 

 



ਸਬਖਦ ਗੁਰ ੂਭਵਸਾਗਰ ੁਤਰੀਐ ਇਤ ਉਤ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥ 

குரு என்ற சசால்லின் மூலம் உலகே் சேருங்கைலலக் கைே்ேவர.்  

உலகிலும் பிற உலகிலும் உள்ள பிரேஞ்ச கைவுலள அவர ்

அறிவார.் 

 

ਖਚਹਨੁ ਵਰਨੁ ਨਹੀ ਛਾਇਆ ਿਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥੫੯॥ 

பே நானக்! இந்த மாலய கைவுளின் நிழல்,  அதற்கு எந்த 

அலையாளமும் அல்லது தன்லமயும் இல்லல. உயிரினம் பின்னர ்

வாரத்்லதலய அங்கீகரிக்கிறது.  

 

ਤਰੈ ਸਤ ਅੁੰਗੁਲ ਵਾਈ ਅਉਧੂ ਸੁੁੰਨ ਸਚੁ ਆਹਾਰੋ ॥ 

அவதூத்! ேத்து விரல்களுக்கு சான்றாக விளங்கும் 

பிரணவாயுவின் பிரதானம், இறுதி உண்லமலயே் ேற்றிய 

சிந்தலனபய.  

 

ਗੁਰਿੁਖਿ ਬੋਲੈ ਤਤੁ ਖਬਰੋਲੈ ਚੀਨੈ ਅਲਿ ਅਪਾਰੋ ॥ 

குரம்ுக் சேயலர உசச்ரித்து, உசச் உறுே்புகலள கலலத்து, 

எல்லலயற்றலத அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਤਰੈ ਗੁਣ ਿੇਟੈ ਸਬਦ ੁਵਸਾਏ ਤਾ ਿਖਨ ਚੂਕੈ ਅਹੁੰਕਾਰੋ ॥ 

மாயாவின் மூன்று குணங்கலள அழித்து, சசால்லலத் தீரத்்து 

லவக்கிறது  இதனால் அவன் மனதின் அகங்காரம் 

போய்விடுகிறது. 

 

ਅੁੰਤਖਰ ਬਾਹਖਰ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ਤਾ ਹਖਰ ਨਾਖਿ ਲਗੈ ਖਪਆਰੋ ॥ 

உள்பளயும் சவளிபயயும் கைவுளின் சக்திலயே் புரிந்து 

சகாண்ைால், அவருக்கு ேரி என்ற சேயரில் மைட்ுபம அன்பு 

இருக்கிறது. 

 

ਸੁਿਿਨਾ ਇਿਾ ਖਪੁੰਗੁਲਾ ਬੂਝੈ ਜਾ ਆਪੇ ਅਲਿੁ ਲਿਾਏ ॥ 

கைவுபள தரிசனம் சகாடுக்கும்போது, குரம்ுக் ஐைா,  பிங்கலா 

மற்றும் சுஷும்னா பசனல்கள் மூலம் சேற்ற அறிலவே் 

புரிந்துசகாள்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਖਤਹੁ ਤੇ ਊਪਖਰ ਸਾਚਾ ਸਖਤਗੁਰ ਸਬਖਦ ਸਿਾਏ ॥੬੦॥ 

பே நானக்! உண்லமயான ேரம ேகவான் இந்த மூன்று 

நாடிகளுக்கும் பமலானவர ்வாரத்்லதயால் உள்வாங்க முடியும். 

 



ਿਨ ਕਾ ਜੀਉ ਪਵਨੁ ਕਥੀਅਲੇ ਪਵਨੁ ਕਹਾ ਰਸੁ ਿਾਈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டும் பகை்ைார-்) மனதின் (உயிர)் பிராண வாயு 

எனே்ேடும்.  ஆனால் இந்த (பிராண) காற்று எங்கிருந்து உணவு 

சேறுகிறது? 

 

ਖਗਆਨ ਕੀ ਿੁਦਰਾ ਕਵਨ ਅਉਧੂ ਖਸਧ ਕੀ ਕਵਨ ਕਿਾਈ ॥ 

அறிலவ அலைவதற்கான வழிமுலறகள் என்ன, எந்தே் 

ேயிற்சியின் மூலம் ஆன்மா பூரணமாகிறது? 
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ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਰਸੁ ਨ ਆਵੈ ਅਉਧੂ ਹਉਮੈ ਬਿਆਸ ਨ ਜਾਈ ॥ 

(அதற்கு குரு ஜி பதில்) ஏய் அவதூத்! ச ொல்லின்றி  ொறு 

கிடைக்கொது சபருடையினொல் ஏக்கை் நீங்கொது. 

 

ਸਿਬਦ ਰਤੇ ਅੰਬਮਿਤ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ਸਾਚੇ ਰਹੇ ਅਘਾਈ ॥ 

வொரத்்டதயில் உள்ள உயிரினை் ைைட்ுமை ஹரி-நொைொமிரத்த்தின் 

 ொற்டறப் சபறுகிறது  த்தியத்தில் திருப்தி. 

 

ਕਵਨ ਿੁਬਧ ਬਜਤੁ ਅਸਬਿਰ ੁਰਹੀਐ ਬਕਤੁ ਭੋਜਬਨ ਬਤਿਿਤਾਸੈ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மகை்ைொர-்) அது என்ன புத்தி ொலித்தனை் எதன் மூலை் 

ைனை் நிடலயொக இருக்கிறது, எந்த உணவொல் அது திருப்தி 

அடைகிறது.  

 

ਨਾਨਕ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਬਰ ਜਾਿੈ ਸਬਤਗੁਰ ਤੇ ਕਾਲੁ ਨ ਗਿਾਸੈ ॥੬੧॥ 

குருநொனக் கூறுகிறொர,்   த்குருவிைை் தீைட்  எடுத்த பிறகுதொன், 

ஆன்ைொ சுகத்டதயுை் துக்கத்டதயுை்  ைைொக அறிகிறது, பிறகு 

ைரணை் கூை அடதப் பொதிக்கொது. 

 

ਰੰਬਗ ਨ ਰਾਤਾ ਰਬਸ ਨਹੀ ਮਾਤਾ ॥ 

இடறவனின் நிறத்தில் லயிக்கொதவர,் இந்த ர த்தில் 

மூழ்கியதில்டல. 

 

ਬਿਨੁ ਗੁਰ ਸਿਦੈ ਜਬਲ ਿਬਲ ਤਾਤਾ ॥ 

குரு என்ற வொரத்்டத இல்லொைல், மகொபத்தின் சநருப்பில் எரிந்து 

சகொண்மை இருக்கிறொர.் 

 

ਬਿੰਦ ੁਨ ਰਾਬਖਆ ਸਿਦ ੁਨ ਭਾਬਖਆ ॥ 

விந்துடவ டவக்கொதவன், அவர ் ஒருமபொதுை் தனது வொயொல் 

வொரத்்டதடய உ  ்ரிக்கவில்டல, 

 

ਿਵਨੁ ਨ ਸਾਬਧਆ ਸਚੁ ਨ ਅਰਾਬਧਆ ॥ 

அவர ்பிரொணயொைொ ைற்றுை் பிரொணடன கைட்ுப்படுத்தவில்டல 

கைவுடள வணங்கவுை் இல்டல. 

 

 

 



ਅਕਿ ਕਿਾ ਲੇ ਸਮ ਕਬਰ ਰਹੈ ॥ 

ஒரு ைனிதன் விளக்க முடியொத இடறவடனப் பற்றிப் மபசி, 

இன்பத்டதயுை் துக்கத்டதயுை்  ைைொகக் கருதி தன் 

வொழ்க்டகடய வொழ்ந்தொல், நொனக் கூறுகிறொர.் 

 

ਤਉ ਨਾਨਕ ਆਤਮ ਰਾਮ ਕਉ ਲਹੈ ॥੬੨॥ 

அதனொல் ஆன்ைொவிமலமய சதய்வீகத்டத அடைகிறொன். 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ॥ 

குருவின் அருளொல்தொன் ைனிதன் இடறவனின் நிறத்தில் 

நிற்கிறொன். 

 

ਅੰਬਮਿਤੁ ਿੀਆ ਸਾਚੇ ਮਾਤਾ ॥ 

நைொமிரத்ை் அருந்தியவர,் அவர ் த்தியத்தில் நிடலத்திருக்கிறொர.் 

 

ਗੁਰ ਵੀਚਾਰੀ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

குருவின் வொரத்்டதகடள தியொனிப்பவன் தொகை் தணிந்தொன். 

 

ਅਬਿਉ ਿੀਓ ਆਤਮ ਸੁਖੁ ਧਾਰੀ ॥ 

நொைமிரத்த்டத அருந்தியவன் தொன் உண்டையொன ைகிழ் ச்ிடய 

அடைந்தொன். 

 

ਸਚੁ ਅਰਾਬਧਆ ਗੁਰਮੁਬਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ॥ 

குருவின் மூலை் இடறவடன வழிபடுவதொல், ஆன்ைொ ஜைப் 

சபருங்கைலில் மிதக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੂਝੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ॥੬੩॥ 

மஹ நொனக்! இந்த ைரை்த்டத ஒரு சிந்தடனயுள்ள நபர ்ைைட்ுமை 

புரிந்துசகொள்கிறொர ்

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਮੈਗਲੁ ਕਹਾ ਿਸੀਅਲੇ ਕਹਾ ਿਸ ੈਇਹੁ ਿਵਨਾ ॥ 

"(சித்தரக்ள் மீண்டுை் மகை்ைொர-்) வலிடையொன யொடன மபொன்ற 

இந்த ைனை் எங்மக இருக்கிறது?  மைலுை் இந்த கொற்று மபொன்ற 

உயிர ்எங்கு வொழ்கிறது? 

 

ਕਹਾ ਿਸ ੈਸੁ ਸਿਦ ੁਅਉਧੂ ਤਾ ਕਉ ਚੂਕੈ ਮਨ ਕਾ ਭਵਨਾ ॥ 

அவதூத்! இந்த வொரத்்டத எங்கு உள்ளது, பொடுவதொல் ைனதின் 

அடல  ்ல் நீங்குை். 



 

ਨਦਬਰ ਕਰੇ ਤਾ ਸਬਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸਾ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਾਏ ॥ 

இடறவன் ஆசிரவ்திக்குை்மபொது, ஆன்ைொடவ  த்குருவுைன் 

இடணக்கிறொர ் என்று குருநொனக் பதிலளிக்கிறொர.்  பின்னர ்

அவரது இந்த ைனை் அதன் உண்டையொன வீை்டில் தங்குகிறது. 

 

ਆਿੈ ਆਿੁ ਖਾਇ ਤਾ ਬਨਰਮਲੁ ਹੋਵੈ ਧਾਵਤੁ ਵਰਬਜ ਰਹਾਏ ॥ 

அது தன் அகங்கொரத்டத அழிக்குை்மபொது அது தூய்டையொகிறது 

பின்னர ்அவர ்தனது அடல  ்டலக் கைட்ுப்படுதத்ுகிறொர.் 

 

ਬਕਉ ਮੂਲੁ ਿਛਾਣੈ ਆਤਮੁ ਜਾਣੈ ਬਕਉ ਸਬਸ ਘਬਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਵੈ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டுை் மகை்ைொரக்ள்-) இந்த ைனை் அதன் 

மதொற்றத்டத (கைவுடள) எவ்வொறு அடையொளை் கொண முடியுை்? 

ஆன்ைொடவ அறிவது எப்படி? சூரியன் ( க்தி வடிவில்)  ந்திரனின் 

வீை்டிற்குள் (குரு வடிவில்) எப்படி நுடழய முடியுை்? 

 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਉਮੈ ਬਵਚਹੁ ਖੋਵੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਸਹਬਜ ਸਮਾਵੈ ॥੬੪॥ 

அதற்கு குருநொனக் மதவ் ஜி பதிலளிக்கிறொர ்ஒருவன் 

தன்முடனப்டப அழித்துவிை்ைொல், அது எளிதில் கடரந்துவிடுை். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਬਨਹਚਲੁ ਬਹਰਦੈ ਵਸੀਅਲੇ ਗੁਰਮੁਬਖ ਮੂਲੁ ਿਛਾਬਣ ਰਹੈ ॥ 

இந்த ைனை் அடைதியொன இதயத்தில் வசிக்கிறது ஒரு குரம்ுக் 

ஆவதன் மூலை், அவர ்தனது மதொற்றத்டத அங்கீகரிக்கிறொர.் 

 

ਨਾਬਭ ਿਵਨੁ ਘਬਰ ਆਸਬਣ ਿੈਸੈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਖੋਜਤ ਤਤੁ ਲਹੈ ॥ 

கொற்றின் வடிவில் பிரொணன் சதொப்புள் வடிவில் அதன் வீை்டில் 

ஒரு இருக்டகயில் அைரந்்திருக்கிறொர.்  மைலுை் குருவின் அருளொல் 

மதடுவதன் மூலை், அவர ்உயரந்்த அை் த்டத அடைகிறொர.் 

 

ਸੁ ਸਿਦ ੁਬਨਰੰਤਬਰ ਬਨਜ ਘਬਰ ਆਛੈ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਸੁ ਸਿਬਦ ਲਹੈ ॥ 

அந்த வொரத்்டத அதன் உண்டையொன வீை்டில் பத்தொவது கதவு 

வடிவில் சதொைரந்்து வொழ்கிறது வொரத்்டதயின் மூலை் ஒருவர ்

சதய்வீகத்டதக் கொண்கிறொர,் அதன் ஒளி மூன்று உலகங்களிலுை் 

பரவுகிறது. 

 

ਖਾਵੈ ਦਖੂ ਭੂਖ ਸਾਚੇ ਕੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਬਤਿਿਤਾਬਸ ਰਹੈ ॥ 

ைனை்  த்தியத்திற்கொக ஏங்குை்மபொது, அந்தப் பசி அதன் 

துக்கங்கடளயுை் விழுங்கிவிடுை் அப்மபொது இந்த ைனை் 

 த்தியத்தில் திருப்தி அடைகிறது. 



ਅਨਹਦ ਿਾਣੀ ਗੁਰਮੁਬਖ ਜਾਣੀ ਬਿਰਲੋ ਕੋ ਅਰਿਾਵੈ ॥ 

குரம்ுகர ் ைைட்ுமை அனொஹத் வொணிடயப் புரிந்து சகொண்ைொர,் 

அரிதொன ஒருவர ்ைைட்ுமை அரத்்தத்டதப் புரிந்து சகொண்ைொர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਆਖੈ ਸਚੁ ਸੁਭਾਖੈ ਸਬਚ ਰਿੈ ਰੰਗੁ ਕਿਹੂ ਨ ਜਾਵੈ ॥੬੫॥ 

குருநொனக் கூறுகிறொர,் உண்டைடய  ் ச ொல்பவர,் அவர ்

உண்டையின் நிறத்டதப் சபறுகிறொர,் பின்னர ் இந்த நிறை் 

ஒருமபொதுை் ைங்கொது. 

 

ਜਾ ਇਹੁ ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹੋਤੀ ਤਉ ਮਨੁ ਕੈਠੈ ਰਹਤਾ ॥ 

(சித்தரக்ள் மீண்டுை் மகை்ைொரக்ள்-) இந்த இதயமுை் உைலுை் 

இல்லொதமபொது, இந்த ைனை் எங்மக தங்கியிருந்தது? 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹੋਤੋ ਤਾ ਿਵਨੁ ਕਵਨ ਘਬਰ ਸਹਤਾ ॥ 

இந்த சதொப்புள் தொைடர வடிவில் தூணொக இல்லொத மபொது, 

கொற்று வடிவில் உள்ள ஆத்ைொ எந்த வீை்டில் தஞ் ை் அடைந்தது? 

 

ਰਿੂੁ ਨ ਹੋਤੋ ਰੇਖ ਨ ਕਾਈ ਤਾ ਸਿਬਦ ਕਹਾ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

இந்த படைப்புக்கு வடிவமுை், நிறமுை், வடிவமுை் இல்லொத மபொது, 

வொரத்்டதகள் மூலை் தியொனை் எங்மக ச ய்யப்பை்ைது? 

 

ਰਕਤੁ ਬਿੰਦ ੁਕੀ ਮੜੀ ਨ ਹੋਤੀ ਬਮਬਤ ਕੀਮਬਤ ਨਹੀ ਿਾਈ ॥ 

தொயின் இரத்தத்தொலுை், தந்டதயின் விந்துகளொலுை் ஆன இந்த 

உைல் இல்லொத மபொது, கைவுளின் மவகத்திற்கு விடல எப்படி 

கிடைத்தது? 

 

ਵਰਨੁ ਭੇਖੁ ਅਸਰਿੂੁ ਨ ਜਾਿੀ ਬਕਉ ਕਬਰ ਜਾਿਬਸ ਸਾਚਾ ॥ 

ஒரு நிறை் மபொது, உருவமுை் உடையுை் சதரியவில்டல என்றொல், 

உண்டை எப்படி விளங்குை்? 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਤੇ ਿੈਰਾਗੀ ਇਿ ਤਿ ਸਾਚੋ ਸਾਚਾ ॥੬੬॥ 

நொனக் கூறுகிறொர,் இடறவனின் திருநொைதத்ில் 

ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் ைைட்ுமை உண்டையொன துறவிகள் ைற்றுை்  

அவர ் கைந்த கொலத்திலுை், நிகழ்கொலத்திலுை், எதிரக்ொலத்திலுை் 

முழுடையொன உண்டைடய ைைட்ுமை கொண்கிறொர ்

 

 

 



ਬਹਰਦਾ ਦੇਹ ਨ ਹੋਤੀ ਅਉਧੂ ਤਉ ਮਨੁ ਸੁੰਬਨ ਰਹੈ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

(அதற்கு பதிலளிக்குை் மபொது குரு ஜி விளக்கினொர)்  ஏய் அவதூத்! 

இந்த இதயமுை் உைலுை் இல்லொதமபொது, இந்த ஒதுங்கிய ைனை் 

வொரத்்டதகளில் மூழ்கியிருந்தது. 

 

ਨਾਬਭ ਕਮਲੁ ਅਸਿੰਭੁ ਨ ਹੋਤੋ ਤਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਿਸਤਉ ਿਵਨੁ ਅਨਰਾਗੀ ॥ 

சதொப்புளில் தொைடர வடிவில் தூண் இல்லொத மபொது, இந்த  த்திய 

கொதலன் கொற்றின் வடிவில் தனது உண்டையொன வொ ஸ்தலத்தில் 

வசித்து வந்தொர.் 

 

ਰਿੂੁ ਨ ਰੇਬਖਆ ਜਾਬਤ ਨ ਹੋਤੀ ਤਉ ਅਕੁਲੀਬਣ ਰਹਤਉ ਸਿਦ ੁਸੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

சிருஷ்டியின் வடிவை், நிறை் ைற்றுை் வடிவை் இல்லொதமபொது, அந்த 

வொரத்்டத சதய்வீகத்தில் உள்வொங்கப்பை்ைது. 

 

ਗਉਨੁ ਗਗਨੁ ਜਿ ਤਿਬਹ ਨ ਹੋਤਉ ਬਤਿਭਵਣ ਜੋਬਤ ਆਿੇ ਬਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

மபொக்குவரத்துை் வொனமுை் இல்லொத மபொது, மூன்று 

உலகங்களிலுை் நிரன்கர ்ஒளி இருந்தது  
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ਵਰਨੁ ਭੇਖੁ ਅਸਰਪੂੁ ਸੁ ਏਕੋ ਏਕੋ ਸਬਦ ੁਵਵਡਾਣੀ ॥ 

அந்த ஒருவரின் நிறம், உடை, வடிவம் மிக அழகு, வாரத்்டதயே 

அற்புதம். 

 

ਸਾਚ ਵਬਨਾ ਸੂਚਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ਨਾਨਕ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੬੭॥ 

யே நானக்! முழுடமோன உண்டம இல்லாமல் ோரும் 

தூே்டமோனவரக்ள் அல்ல, யமலும் பரமபிதாவின் பபாழுது 

யபாக்குகளின் கடதயும் உண்டமயில் விவரிக்க முடிோதது. 

 

ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਵਬਵਿ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪੁਰਖਾ ਵਕਤੁ ਵਕਤੁ ਦਵੁਖ ਵਬਨਵਸ ਜਾਈ ॥ 

(மறுபடியும் யகை்ைார ் சித்தரக்ள்-)  பபருமாயன! இந்த உலகம் 

எந்த முடறோல் படைக்கப்படுகிறது, என்ன காரணங்களால் 

துக்கங்களில் அழிகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਵਵਵਚ ਜਗੁ ਉਪਜੈ ਪੁਰਖਾ ਨਾਵਮ ਵਵਸਵਰਐ ਦਖੁੁ ਪਾਈ ॥ 

இந்த உலகம் அகங்காரத்தில் உருவானது என்றும், அதன் 

பபேடர மறந்தால், அது துக்கத்டதப் பபறுகிறது என்றும் 

குருநானக் விளக்கினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਵਗਆਨੁ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੈ ਹਉਮੈ ਸਬਵਦ ਜਲਾਏ ॥ 

குருமுகர ் ஒருவர,் அறிவு உறுப்டப நிடனத்து அகங்காரத்டத 

வாரத்்டதோல் எரிக்கிறார.் 

 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਵਨਰਮਲੁ ਵਨਰਮਲ ਬਾਣੀ ਸਾਚੈ ਰਹੈ ਸਮਾਏ ॥ 

தூே யபசச்ால், அவனது உைலும் மனமும் தூே்டமோகும்  

பின்னர ்அவர ்சத்திேத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறார.் 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਵਮ ਰਹੈ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਵਰ ਿਾਰੇ ॥ 

பபேரிலிருந்து பிறந்து, பபேரியலயே மூழ்கி, ஒதுங்கியே 

இருப்பான் உண்டமடே இதேத்தில் டவத்திருக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਕਦੇ ਨ ਹੋਵੈ ਦੇਖਹੁ ਵਰਦੈ ਬੀਚਾਰੇ ॥੬੮॥ 

நானக் கூறுகிறார,் உங்கள் இதேத்தில் சிந்திதத்ு பாருங்கள்,  

பபேர ்இல்லாமல் யோகா இருக்க முடிோது. 

 

 



ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਸਬਦ ੁਬੀਚਾਰੈ ਕੋਇ ॥ 

(குரு ஜி சித்தரக்ளுக்கு விளக்குகிறார)்  ஒரு அரிதான குரம்ுக் 

மைட்ுயம உண்டமோன வாரத்்டதடே நிடனக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਚੁ ਬਾਣੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਇ ॥ 

இதன் மூலம் குரம்ுகின் மனதில் உண்டமோன யபசச்ு 

யதான்றுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਵਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਇ ॥ 

பபேரில் அவரது மனம் நடனகிறது, ஆனால் பவகு சிலயர இந்த 

உண்டமடே புரிந்துபகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਵਨਜ ਘਵਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

குரம்ுக் தனது உண்டமோன வீை்டில் வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜੋਗੀ ਜੁਗਵਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

அவர ்யோகாவின் தந்திரத்டத அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਜਾਣੈ ॥੬੯॥ 

குரம்ுக் பரமாத்மாடவ மைட்ுயம அறிவார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

(குரு ஜி சித்தரக்ளுக்கு உபயதசம் பசே்கிறார)்  சத்குருவுக்கு 

யசடவ பசே்ோமல் யோகம்-சாதனம் பசே்ே முடிோது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮੁਕਵਤ ਨ ਕੋਈ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல் ோரும் முக்தி அடைே முடிோது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

சத்குருவின் யநரக்ாணல் இல்லாமல் ஒருவருக்கு பபேர ்

கிடைக்காது. 

 

ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮਹਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல், ஆன்மா மிகுந்த துக்கத்டதப் 

பபறுகிறது. 

 

 



ਵਬਨੁ ਸਵਤਗੁਰ ਭੇਟੇ ਮਹਾ ਗਰਵਬ ਗੁਬਾਵਰ ॥ 

சத்குருடவ சந்திக்காமல், அகங்காரத்தால் மனதில் அறிோடம 

வடிவில் இருள் சூழ்ந்துள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਗੁਰ ਮੁਆ ਜਨਮੁ ਹਾਵਰ ॥੭੦॥ 

நிகுரா ஜீவா தனது வாழ்க்டகடே வீணாக இழந்ததாக நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮਨੁ ਜੀਤਾ ਹਉਮੈ ਮਾਵਰ ॥ 

குரம்ுக் அகந்டதடே நீக்கி மனடத பவன்றார ்

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਾਚੁ ਰਵਖਆ ਉਰ ਿਾਵਰ ॥ 

உண்டம இதேத்தில் டவக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਜਗੁ ਜੀਤਾ ਜਮਕਾਲੁ ਮਾਵਰ ਵਬਦਾਵਰ ॥ 

மரண பேத்டத நீக்கி உலடகயே பவன்றவர ்

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਦਰਗਹ ਨ ਆਵੈ ਹਾਵਰ ॥ 

அவன் ோமராஜிைம் யதாற்கவில்டல. 

 

ਗੁਰਮੁਵਖ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਏ ਸੋੁ ਜਾਣੈ ॥ 

குருமுகம் வாழ்க்டகயில் யதாற்று யகாரை்ட்ுக்கு வருவதில்டல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸਬਵਦ ਪਛਾਣੈ ॥੭੧॥ 

குரம்ுக் இந்த வாரத்்டதடே அங்கீகரிக்கிறார ் என்று நானக் 

கூறுகிறார.்  ஆனால் இந்த உண்டம இடறவன் 

ஒருங்கிடணக்கும் குரம்ுகிக்கு மைட்ுயம பதரியும். 

 

ਸਬਦੈ ਕਾ ਵਨਬੇੜਾ ਸੁਵਣ ਤੂ ਅਉਿੂ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਜੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

குரு ஜி கூறுகிறார,் ஏே் அவதூத்! இப்யபாது பபேர ்இல்லாமல் 

யோகா-திோனம் இல்டல என்ற வாரத்்டத பதாைரப்ாக நைக்கும் 

கருத்தரங்கின் முடிடவ கவனமாகக் யகளுங்கள்.  

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤੇ ਅਨਵਦਨੁ ਮਾਤੇ ਨਾਮੈ ਤੇ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

நாமத்தில் ஆழ்ந்து இருப்பவன் எப்பபாழுதும் நாமத்தில் மூழ்கி 

இருப்பான், உண்டமோன ஆனந்தம் நாமத்தால் மைட்ுயம 

அடைேப்படுகிறது. 

 



ਨਾਮੈ ਹੀ ਤੇ ਸਭੁ ਪਰਗਟ ੁਹੋਵੈ ਨਾਮੇ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

எல்லாயம பபேராயலயே பவளிப்பைட்ு, பபேராயலயே அறிவு 

பபறப்படுகிறது. 

 

ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਭੇਖ ਕਰਵਹ ਬਹੁਤੇਰੇ ਸਚੈ ਆਵਪ ਖੁਆਈ ॥ 

பபேர ் பதரிோதவரக்ள் நிடறே ஆைம்பரம் மற்றும்  

உண்டமோன கைவுள் உலடக மறந்துவிை்ைார.் 

 

ਸਵਤਗੁਰ ਤੇ ਨਾਮੁ ਪਾਈਐ ਅਉਿੂ ਜੋਗ ਜੁਗਵਤ ਤਾ ਹੋਈ ॥ 

ஏே் அவதூத்! சத்குருவிைம் பபேர ் பபற்றால் மைட்ுயம யோகா-

யுக்தி பவற்றி பபறும். 

 

ਕਵਰ ਬੀਚਾਰ ੁਮਵਨ ਦੇਖਹੁ ਨਾਨਕ ਵਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਵਤ ਨ ਹੋਈ ॥੭੨॥ 

குருநானக் யதவ் ஜி கூறுகிறார,் உங்கள் மனதால் கவனமாக 

சிந்திதத்ு பாருங்கள்,  பபேர ்இல்லாமல் ஆன்மாவின் விடுதடல 

இல்டல 

 

ਤੇਰੀ ਗਵਤ ਵਮਵਤ ਤੂਹੈ ਜਾਣਵਹ ਵਕਆ ਕੋ ਆਵਖ ਵਖਾਣੈ ॥ 

"(குரு நானக் யதவ் ஜி கடைசி வசனத்தில் கைவுடளப் புகழ்ந்து 

யபசும்யபாது)   கைவுயள ! உங்கள் யவகம் மற்றும் விரிவாக்கம்,  

உனக்கு மைட்ும்தான் அவடனத் பதரியும், ோர ் என்ன பசால்லி 

பபருடமப்படுத்த முடியும்?" 

 

ਤੂ ਆਪੇ ਗੁਪਤਾ ਆਪੇ ਪਰਗਟ ੁਆਪੇ ਸਵਭ ਰੰਗ ਮਾਣੈ ॥ 

நீயே நிரக்ுண வடிவில் மடறந்திருக்கிறாே். அவயன சகுண 

வடிவில் யதான்றி அவயன எல்லா வண்ணங்கடளயும் 

அனுபவிக்கிறான். 

 

ਸਾਵਿਕ ਵਸਿ ਗੁਰ ੂਬਹੁ ਚਲੇੇ ਖੋਜਤ ਵਿਰਵਹ ਿੁਰਮਾਣੈ ॥ 

பல சித்த சாதகரக்ள், குருக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் சீைரக்ள் 

உங்கள் வரிடசயில் மைட்ுயம யதடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਾਗਵਹ ਨਾਮੁ ਪਾਇ ਇਹ ਵਭਵਖਆ ਤੇਰੇ ਦਰਸਨ ਕਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

அவரக்ள் உங்கள் பபேரில் தரம்ம் யகைக்ிறாரக்ள்.  அவரக்ள் 

உங்களிைமிருந்து மைட்ுயம பிசட்ச பபறுகிறாரக்ள், உங்கடளக் 

கண்ைதும் தங்கடளத் திோகம் பசே்கிறாரக்ள். 

 

 



ਅਵਬਨਾਸੀ ਪਰਵਭ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ਗੁਰਮੁਵਖ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

இந்த உலகம் அழிோத இடறவனால் படைக்கப்பை்ைது, ஆனால் 

குருமுகன் மைட்ுயம அடத உணரந்்தான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਵਭ ਜੁਗ ਆਪੇ ਵਰਤੈ ਦਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੭੩॥੧॥ 

குருநானக் கைவுள் எல்லா காலங்களிலும் இருக்கிறார ் என்று 

கூறுகிறார ்யவறு இல்டல. 
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ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ராம்காலியின் பபார ்மஹால் 3 ॥ 

 

ਜੋਧੈ ਵੀਰੈ ਪ੍ੂਰਬਾਣੀ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

ப ாதை வீதர பரப்ானியின் டியூன். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸਹਜੈ ਿਾ ਖੇਿੁ ਹੈ ਤਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਭਾਉ ॥ 

சை்குரு மகிழ்சச்ி மற்றும் அதமதியின் களம், குருவிடம் அன்பு 

சசலுை்தும் இதறவன், 

 

ਨਾਉ ਬੀਜੇ ਨਾਉ ਉਗਵੈ ਨਾਮੇ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

அவர ்சபயதர விதைக்கிறார,்  அவன் விதைக்கப்பட்ட சபயர ்

பிறந்து பின்னர ்அது சபயரிபலபய கதரந்து விடுகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਬੀਜੁ ਹੈ ਸਹਸਾ ਗਇਆ ਤਵਲਾਇ ॥ 

ஆன்மாவின் அகங்காரம் அைன் பிறப்பு-இறப்புக்கான விதை. 

ஆனால் அவருதடய நாமை்தை உசச்ரிப்பைால் பிறப்பு-இறப்பு 

பற்றிய அசச்ம் நீங்கியது. 

 

ਨਾ ਤਕਛੁ ਬੀਜੇ ਨ ਉਗਵੈ ਜੋ ਬਖਸੇ ਸੋ ਖਾਇ ॥ 

அவர ்சபயதரை் ைவிர பவறு எதையும் விதைப்பதில்தல எதுவும் 

பிறக்கவில்தல.   இப்பபாது கடவுள் சகாடுப்பதைை்ைான் 

சாப்பிடுகிறார.் 

 

ਅੰਭੈ ਸੇਿੀ ਅੰਭੁ ਰਤਲਆ ਬਹੁਤਿ ਨ ਤਨਕਤਸਆ ਜਾਇ ॥ 

குரம்ுக் ைண்ணீரில் உள்ள ைண்ணீதரப் பபால, அது மீண்டும் 

ஒருபபாதும் உயரந்்ை கடவுளிடமிருந்து பிரிவதில்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਚਲਿੁ ਹੈ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਆਇ ॥ 

மக்கள் இருக்கிறாரக்ள் என்று நானக் கூறுகிறார!் வந்து பார ்



 

ਲੋਕੁ ਤਕ ਵੇਖੈ ਬਪ੍ੁਿਾ ਤਜਸ ਨੋ ਸੋਝੀ ਨਾਤਹ ॥ 

இதுைான் குருமுகின் வாழ்க்தக முதற, ஆனால் இதைப் பற்றி 

எதுவும் சைரியாை இந்ை ஏதழகள் என்ன பாரக்்க முடியும். 

 

ਤਜਸੁ ਵੇਖਾਲੇ ਸੋ ਵੇਖੈ ਤਜਸੁ ਵਤਸਆ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੧॥ 

யாருதடய மனதில் இதறவன் நிதலை்திருக்கிறாபரா, அவர ்

ைான் காடட்ுவதைக் காண்கிறார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਖੁ ਕਾ ਖੇਿੁ ਹੈ ਿਖੁੁ ਬੀਜੇ ਿਖੁੁ ਖਾਇ ॥ 

வழி ைவறிய ஆன்மா பசாகை்தின் களம்,  அவர ்துக்கை்தை 

விதைை்து துக்கை்தை அறுவதட சசய்கிறார.் 

 

ਿਖੁ ਤਵਤਚ ਜੰਮੈ ਿਤੁਖ ਮਰੈ ਹਉਮੈ ਕਰਿ ਤਵਹਾਇ ॥ 

துக்கை்தில் பிறக்கிறான், துக்கை்தில் இறக்கிறான், அவனது 

வாழ்நாள் முழுவதும் ஆணவை்தில் கழிகிறது. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਇ ॥ 

அவருக்கு பிறப்பு-இறப்பு பற்றிய பயாசதன இல்தல. 

அறியாதமயில் சசயல்படுகிறான் 

 

ਜੋ ਿੇਵੈ ਤਿਸੈ ਨ ਜਾਣਈ ਤਿਿੇ ਕਉ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 

அவனுக்கு வாழ்வின் இன்பங்கதளை் ைரும் கடவுள், அவருக்கு 

அவதரை் சைரியாது, ஆனால் அவர ்சகாடுை்ை விஷயங்களில் 

மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਕਮਾਵਣਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕਰਣਾ ਜਾਇ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! இது ஏற்கனபவ மனிைனின் விதியில் 

எழுைப்படட்ுள்ளது,  அவர ்சசய்ய பவண்டியது அதுைான் 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் பவறு எதுவும் சசய்ய முடியாது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

 



ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਪੇ੍ ਮੇਲੇ ਸੋਇ ॥ 

கடவுள் (குருவுடன்) இதணக்கும் நபர,் அவர ்எப்பபாதும் 

சை்குருதவ சந்திப்பைன் மூலம் மகிழ்சச்ிதய அதடகிறார.் 

 

ਸੁਖੈ ਏਹੁ ਤਬਬੇਕੁ ਹੈ ਅੰਿਰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਹੋਇ ॥ 

இந்ை விபவகபம சுரை்ாவிற்கு காரணம், இைன் மூலம் மனம் 

தூய்தமயாகிறது. 

 

ਅਤਗਆਨ ਕਾ ਭਰਮੁ ਕਟੀਐ ਤਗਆਨੁ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

அவனது அறியாதமயின் மாதய ஓய்ந்து, அறிதவ அதடயும். 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ਜਹ ਿੇਖਾ ਿਹ ਸੋਇ ॥੩॥ 

பஹ நானக்! அந்ை மனிைன் எல்லா இடங்களிலும் ஒபர ஒரு 

கடவுதளபய பாரை்்திருக்கிறான். அவர ்எங்கு பாரை்்ைாலும் 

அங்பக இருக்கிறார ்

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਸਚੈ ਿਖਿੁ ਰਚਾਇਆ ਬੈਸਣ ਕਉ ਜਾਾਂਈ ॥ 

உண்தமக் கடவுள் இந்ை உலகை்தைப் பபான்ற சிம்மாசனை்தை 

ைாம் அமரும் இடமாக ஆக்கியிருக்கிறார.் 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਸੁਣਾਈ ॥ 

அவபன எல்லாவற்தறயும் சசய்பவன், இது குருவின் 

வாரை்்தையால் சசால்லப்படட்ுள்ளது. 

 

ਆਪੇ੍ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਅਨੁ ਕਤਰ ਮਹਲ ਸਰਾਈ ॥ 

அவபர ைன் இயல்தப உருவாக்கி பல அரண்மதனகதளயும் 

சை்திரங்கதளயும் கட்டியுள்ளார.் 

 

ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਿਇੁ ਚਾਨਣੇ ਪ੍ੂਰੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ॥ 

உலகிற்கு ஒளி ைருவைற்காக சந்திரன் மற்றும் சூரியன் வடிவில் 

இரண்டு விளக்குகதள உருவாக்கி முழு பதடப்தபயும் 

பதடை்துள்ளார.்                

 

 

 



ਆਪੇ੍ ਵੇਖੈ ਸੁਣੇ ਆਤਪ੍ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਤਧਆਈ ॥੧॥ 

அவபன அதனை்தையும் பாரக்்கிறான், பகடக்ிறான், குருவின் 

வாரை்்தையால் மடட்ுபம தியானிக்கப்படுகிறான். 

 

ਵਾਹੁ ਵਾਹੁ ਸਚੇ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹ ਿੂ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆஹா உண்தம ரா ா! அருதம அருதம !! நீ பபாற்றை்ைக்கவன், 

உன் நாமம் நிை்தியமானது. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வசனம் ॥ 

 

ਕਬੀਰ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਘਾਤਲਆ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ੀਸਾਇ ਪ੍ੀਸਾਇ ॥ 

கபீர ்ஜி கூறுகிறார ்என் ைதலவபர! நான் என்தன மருைாணியாக 

அதரை்துவிட்படன், 

 

ਿੈ ਸਹ ਬਾਿ ਨ ਪ੍ੁਛੀਆ ਕਬਹੂ ਨ ਲਾਈ ਪ੍ਾਇ ॥੧॥ 

ஆனால் நீங்கள் என்னிடம் பகடக்வில்தல, இந்ை மருைாணிதய 

உங்கள் காலில் தவக்கவில்தல. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮਤਹਿੀ ਕਤਰ ਕੈ ਰਤਖਆ ਸੋ ਸਹੁ ਨਿਤਰ ਕਰੇਇ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் இதறவன் ைன் அருதள என் மீது சபாழிய 

பவண்டும் என்பைற்காக மருைாணியால் அலங்கரிை்பைன். 

 

ਆਪੇ੍ ਪ੍ੀਸੈ ਆਪੇ੍ ਘਸੈ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਲਾਇ ਲਏਇ ॥ 

அவபர மருைாணிதய அதரைத்ு, ைாபன பைய்ைத்ு, காலில் 

பூசுவார.் 

 

ਇਹੁ ਤਪ੍ਰਮ ਤਪ੍ਆਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਜੈ ਭਾਵੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੨॥ 

இந்ை அன்பின் பகாப்தப மாஸ்டரின் சசாந்ைம், ைான் 

நாடியவரக்ளுக்கு மடட்ுபம குடிக்கக் சகாடுக்கிறான் 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

 



ਵੇਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਈਅਨੁ ਸਭ ਹੁਕਤਮ ਆਵੈ ਜਾਇ ਸਮਾਹੀ ॥ 

கடவுள் பல வதகயான பதடப்புகதள பதடை்துள்ளார.்  

அவனுதடய கட்டதளயால், உயிரக்ள் பிறந்து-இறந்து, (பிரபஞ்சம் 

அழிந்ை பிறகு) சை்தியை்தில் இதணகின்றன. 

 

ਆਪੇ੍ ਵੇਤਖ ਤਵਗਸਿਾ ਿਜੂਾ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 

கடவுபள! உங்கள் பதடப்தபக் கண்டு நீங்கபள 

மகிழ்சச்ியதடகிறீரக்ள், உங்கதளப் பபால் பவறு யாரும் இல்தல. 

 

ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਰਖੁ ਿੂ ਗੁਰ ਸਬਤਿ ਬੁਝਾਹੀ ॥ 

உங்கள் இஷ்டப்படி, ஜீவராசிகதள தவைத்ு, குருவின் 

வாரை்்தையால் அறிதவப் புகடட்ுகிறீரக்ள். 

 

ਸਭਨਾ ਿੇਰਾ ਜੋਰ ੁਹੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਹੀ ॥ 

உனது சக்தி எல்லா உயிரக்ளிடை்திலும் பவதல சசய்கிறது, 

உனக்கு ஏற்றது பபால், நீங்களும் அவ்வாபற சசயல்படுகிறீரக்ள். 

 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਡ ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋ ਤਕਸੁ ਆਤਖ ਸੁਣਾਈ ॥੨॥ 

உங்கதளப் பபால் சபரியவரக்தள நான் பாரக்்கவில்தல, இதை 

யாரிடம் சசால்வது? 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਈ ਸਭੁ ਜਗੁ ਤਿਰੀ ਿਾਵੀ ਹੋਈ ਭਾਤਲ ॥ 

நண்பபர! குழப்பை்தில் சைாதலந்து, நான் உலகம் முழுவதும் 

அதலந்து திரிந்பைன் என் அன்பிற்குரிய இதறவதனை் பைடி 

நான் தபை்தியமாகிவிட்படன். 
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ਸੋ ਸਹ ੁਸ ਾਂਤਿ ਨ ਦੇਵਈ ਤਿਆ ਚਲੈ ਤਿਸੁ ਨ ਤਲ ॥ 

என் இறைவன் எனக்கு அறைதி தரவில்றல என்ைால், எனக்கு 

என்ன உதவி செய்ய முடியுை்? 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਤਿਆਈਐ ਅੰਿਤਰ ਰਖੀਐ ਉਰ ਿ ਤਰ ॥ 

(அவளுறைய ததாழி அவளுக்கு அறத விளக்கினாள்)  குருவின் 

அருளால் இறைவறன தியானித்து இதயத்தில் நிறல நிறுத்த 

தவண்டுை். 

 

ਨ ਨਿ ਘਤਰ ਬੈਤਿਆ ਸਹੁ ਪ ਇਆ ਜ  ਤਿਰਪ  ਿੀਿੀ ਿਰਿ ਤਰ ॥੧॥ 

கரத்ார ்ைகிழ்ெச்ியறைந்தால், எஜைானர ்வீை்டில் 

அைரந்்திருப்பறதக் காணலாை் என்று நானக் கூறுகிைார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹ்லா 3॥ 

 

ਿੰਿ  ਿ ਵਿ ਤਦਨੁ ਗਇਆ ਰੈਤਿ ਗਵ ਈ ਸੋਇ ॥ 

பகல் முழுவதுை் உலக விவகாரங்களில் ஓடி இரவு தூக்கத்தில் 

சதாறலந்துவிை்ைது. 

 

ਿੂੜੁ ਬੋਤਲ ਤਬਖੁ ਖ ਇਆ ਮਨਮੁਤਖ ਚਤਲਆ ਰੋਇ ॥ 

நான் சபாய் ைை்றுை் ைாறயயின் விஷத்றத உைச்காண்தைன் 

இப்தபாது தன்னிெற்ெயான உயிரினை் உலகத்றத விைட்ு அழுது 

வருந்தியது. 

 

ਤਸਰੈ ਉਪਤਰ ਜਮ ਡੰਡੁ ਹੈ ਦਜੂੈ ਭ ਇ ਪਤਿ ਖੋਇ ॥ 

யைனின் தடி அவன் தறலயில் முழங்கி, இருறையில் ஈடுபைட்ு 

தன் ைானை் அறனத்றதயுை் இழந்துவிை்ைான். 

 

ਹਤਰ ਨ ਮੁ ਿਦੇ ਨ ਚੇਤਿਓ ਤਿਤਰ ਆਵਿ ਜ ਿ  ਹੋਇ ॥ 

இறைவனின் திருநாைத்றத நிறனவு செய்யாதவன், பிைப்பு 

இைப்பு சுழை்சிறய மீண்டுை் செய்ய தவண்டுை். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਸ ੈਜਮ ਡੰਡੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥ 

குருவின் அருளால், யாருறைய ைனதில் இறைவன் 

இருக்கிைாதனா, எவருை் யைனின் தடியால் அடிபடுவதில்றல. 



 

ਨ ਨਿ ਸਹਜੇ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਿਰਤਮ ਪਰ ਪਤਿ ਹੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைார,் அவர ் இயல்பாகதவ உண்றைறயெ ்

ெந்திக்கிைார,் ஆனால் இந்த தன்னிெற்ெயானது கைவுளின் 

அருளால் ைைட்ுதை அறையப்படுகிைது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਇਤਿ ਆਪਿੀ ਤਸਿਿੀ ਲ ਇਅਨੁ ਦੇ ਸਤਿਗੁਰ ਮਿੀ ॥ 

ஒருவருக்கு ெத்குருவின் வழிகாைட்ுதறலக் சகாடுதத்ு தன்றனப் 

புகழ்ந்து சகாள்வதில் கைவுள் ஈடுபைட்ுள்ளார.் 

 

ਇਿਨ  ਨੋ ਨ ਉ ਬਖਤਸਓਨੁ ਅਸਤਿਰ ੁਹਤਰ ਸਿੀ ॥ 

சில சபரிய ைனிதரக்ளின் சபயரக்றள றவத்து ெத்தியத்தில் 

தன்றன நிறலநிறுத்திக் சகாண்ைார.் 

 

ਪਉਿੁ ਪ ਿੀ ਬੈਸੰਿਰੋ ਹੁਿਤਮ ਿਰਤਹ ਭਗਿੀ ॥ 

வாயு ததவதா, வருண ததவதா ைை்றுை் அக்னி ததவதா ஆகிய 

அறனவருை் அவருறைய கை்ைறளயின்படி பக்தி செய்கிைாரக்ள். 

 

ਏਨ  ਨੋ ਭਉ ਅਗਲ  ਪੂਰੀ ਬਿਿ ਬਿਿੀ ॥ 

இந்த சதய்வங்கள் பரைாத்ைா மீது முழுறையான நை்பிக்றக 

சகாண்டுள்ளனர ் ைை்றுை் உலகின் முழுறையான பறைப்பு 

எஞ்சியுள்ளது. 

 

ਸਭੁ ਇਿੋ ਹੁਿਮੁ ਵਰਿਦ  ਮੰਤਨਐ ਸੁਖੁ ਪ ਈ ॥੩॥ 

கைவுளின் கை்ைறள அறனத்திலுை் செயல்படுகிைது அவருறைய 

கை்ைறளகறளப் பின்பை்றுவதன் மூலை் ைைட்ுதை ைகிழ்ெச்ி 

அறையப்படுகிைது. 

 

ਸਲੋਿੁ ॥ 

வெனை் ॥ 

 

ਿਬੀਰ ਿਸਉਟੀ ਰ ਮ ਿੀ ਝੂਿ  ਤਟਿੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

தஹ கபீர!் ராைரின் தொதறன எந்த சபாய்யனுை் நிை்க முடியாது. 

 

 



ਰ ਮ ਿਸਉਟੀ ਸੋ ਸਹੈ ਜੋ ਮਰਜੀਵ  ਹੋਇ ॥੧॥ 

ைாரஜ்ிவா (உயிர ் இல்லாதவர)், ராைரின் அளவுதகால்கறள அவர ்

ைைட்ுதை ெந்திக்கிைார.் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹ்லா 3॥ 

 

ਤਿਉ ਿਤਰ ਇਹੁ ਮਨੁ ਮ ਰੀਐ ਤਿਉ ਿਤਰ ਤਮਰਿਿੁ ਹੋਇ ॥ 

இந்த ைனறத எப்படிக் சகால்ல முடியுை், ஆறெகளால் ஆன்ைா 

எப்படி இைந்தது? 

 

ਿਤਹਆ ਸਬਦ ੁਨ ਮ ਨਈ ਹਉਮੈ ਛਡੈ ਨ ਿੋਇ ॥ 

எவருை் அகந்றதறய றகவிடுவதில்றல, ெப்தகுருவுக்குக் 

கீழ்ப்படிவதில்றல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਹਉਮੈ ਛੁਟੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਿੁ ਸੋ ਹੋਇ ॥ 

குருவின் அருளால் எவருறைய அகந்றத நீங்குகிைததா, அவர ்

வாழ்விலிருந்து விடுபடுகிைார.் 

 

ਨ ਨਿ ਤਜਸ ਨੋ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਿਸੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਲ ਗੈ ਿੋਇ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிைார,் எவருக்கு கைவுள் அருள் புரிகிைாதரா, அவர ்

தான் முக்தி அறைந்து விை்ைார,் அப்தபாது அவருக்கு எந்த 

தறையுை் வராது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹ்லா 3॥ 

 

ਜੀਵਿ ਮਰਿ  ਸਭੁ ਿੋ ਿਹੈ ਜੀਵਨ ਮੁਿਤਿ ਤਿਉ ਹੋਇ ॥ 

எல்தலாருை் உயிருைன் இருக்குை்தபாது இைப்பறதப் பை்றி 

தபசுகிைாரக்ள், ஆனால் வாழ்க்றக எவ்வாறு விடுதறல 

சபறுகிைது? 

 

ਭੈ ਿ  ਸੰਜਮੁ ਜੇ ਿਰੇ ਦ ਰ ੂਭ ਉ ਲ ਏਇ ॥ 

ஆன்ைா நை்பிக்றகயின் வடிவில் கைவுள் பயத்றத அைக்கி, 

அன்பின் ைருந்றதப் பயன்படுத்தினால் 

 

 

 



ਅਨਤਦਨੁ ਗੁਿ ਗ ਵੈ ਸੁਖ ਸਹਜੇ ਤਬਖੁ ਭਵਜਲੁ ਨ ਤਮ ਿਰੇਇ ॥ 

ஒருவர ் தினமுை் அவறரப் புகழ்ந்தால், ைகிழ்ெச்ி என்ை சபயரில் 

இயை்றகயாகதவ விஷக்கைறலக் கைக்கிைார.் 

 

ਨ ਨਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ ਈਐ ਜ  ਿਉ ਨਦਤਰ ਿਰੇਇ ॥੩॥ 

தஹ நானக்! அவர ்கருறணயுைன் பாரக்்கிைார,்   அவன் வாழ்வில் 

விடுதறல அறைகிைான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਦਜੂ  ਭ ਉ ਰਚ ਇਓਨੁ ਿਰੈ ਗੁਿ ਵਰਿ ਰ  ॥ 

கைவுள் இருறைறய உருவாக்கினார,் தைலுை் உலகை் முழுவதுை் 

முை்ைைங்கு ைாயா பரவியுள்ளது. 

 

ਬਰਹਮ  ਤਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਹੁਿਤਮ ਿਮ ਵਤਨ ਿ ਰ  ॥ 

பிரை்ைா, விஷ்ணு ைை்றுை் ைதகஷ் - இந்த மூன்று கைவுள்களுை் 

பரைாத்ைாவால் உருவாக்கப்பை்ைவரக்ள், அவரக்ள் கை்ைறளப்படி 

ைைட்ுதை செயல்படுகிைாரக்ள். 

 

ਪੰਤਡਿ ਪੜਦੇ ਜਿੋਿੀ ਨ  ਬੂਝਤਹ ਬੀਚ ਰ  ॥ 

பண்டிதரக்ளுை் தஜாதிைரக்ளுை் சதாைரந்்து புத்தகங்கறளப் 

படிக்கிைாரக்ள் ஆனால் அவரக்ள் உண்றையான அறிறவப் 

புரிந்துசகாள்வதில்றல. 

 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿੇਰ  ਖੇਲੁ ਹੈ ਸਚੁ ਤਸਰਜਿਹ ਰ  ॥ 

உண்றையான பறைப்பாளிதய! இந்த உலகை் முழுவதுை் உங்கள் 

விறளயாைட்ு. 

 

ਤਜਸੁ ਭ ਵੈ ਤਿਸੁ ਬਖਤਸ ਲੈਤਹ ਸਤਚ ਸਬਤਦ ਸਮ ਈ ॥੪॥ 

நீங்கள் யாறர விருை்புகிறீரக்தளா, நீங்கள் அவறர 

விடுவிப்பீரக்ள், அவர ் உண்றையான வாரத்்றதயில் 

இறணகிைார.் 

 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੩ ॥ 

வெனை் ைஹாலா 3॥ 

 

 



ਮਨ ਿ  ਝੂਿ  ਝੂਿੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

ஒரு சபாய்யன் எப்தபாதுை் சபாய்யின் தவறலறயெ ்

செய்கிைான். 

 

ਮ ਇਆ ਨੋ ਤਿਰੈ ਿਪ  ਸਦ ਵੈ ॥ 

அவர ் தன்றன ஒரு துைவி என்று அறழத்தாலுை் பணத்திை்காக 

அங்குை் இங்குை் அறலகிைார.் 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲ  ਸਤਭ ਿੀਰਿ ਗਹੈ ॥ 

ைாறயயில் ைைந்தவன், எல்லா யாத்திறரகளிலுை் 

ெத்தமிைட்ுக்சகாண்தை இருக்கிைான். 

 

ਓਹੁ ਿਪ  ਿੈਸੇ ਪਰਮ ਗਤਿ ਲਹੈ ॥ 

ஆனால் அத்தறகய துைவி எப்படி உயரந்்த 

இலக்றக அறைய முடியுை்?                

 

ਗੁਰ ਪਰਸ ਦੀ ਿੋ ਸਚੁ ਿਮ ਵੈ ॥ 

தஹ நானக்! குருவின் ஆசியுைன் உண்றைறய கறைப்பிடிப்பவர,் 

 

ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਮੋਖੰਿਰ ੁਪ ਵੈ ॥੧॥ 

அத்தறகய துைவி ைைட்ுதை முக்தி அறைகிைார ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைஹ்லா 3॥ 

 

ਸੋ ਿਪ  ਤਜ ਇਹੁ ਿਪੁ ਘ ਲੇ ॥ 

அப்படிப்பை்ை தவை் செய்பவதன உண்றையான துைவி 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਨੋ ਤਮਲੈ ਸਬਦ ੁਸਮ ਲੇ ॥ 

ெத்குருவுைன் ஒரு தநரக்ாணலுக்குப் பிைகு, அவர ் வாரத்்றத 

தியானத்தின் தவை் செய்கிைார.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵ  ਇਹੁ ਿਪੁ ਪਰਵ ਿੁ ॥ 

ெத்குருவின் தெறவ வடிவில் தவை் செய்வது ைைட்ுதை கைவுளுக்கு 

ஏை்கத்தக்கது. 

 

 

 



ਨ ਨਿ ਸੋ ਿਪ  ਦਰਗਤਹ ਪ ਵੈ ਮ ਿੁ ॥੨॥ 

தஹ நானக்! அத்தறகய துைவி ைைட்ுதை ெத்திய நீதிைன்ைத்தில் 

ைகிறை அறைகிைார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਰ ਤਿ ਤਦਨਸੁ ਉਪ ਇਅਨੁ ਸੰਸ ਰ ਿੀ ਵਰਿਤਿ ॥ 

உலகை் இயங்குவதை்காக இறைவன் இரவுை் பகலுை் 

பறைத்துள்ளார.் 
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ਗੁਰਮਤੀ ਘਟਿ ਚਾਨਣਾ ਆਨੇਰ ੁਟਿਨਾਸਟਣ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, உள்ளத்தில் அறிவு ஒளி உள்ளது மற்றும் 

அறியாமம என்னும் இருள் அழிகிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਰਟਿਆ ਸਭ ਿਟਣ ਟਤਿਟਣ ॥ 

கடவுள் தனது கட்டமளயால் உலகம் முழுவமதயும் பமடத்தார,் 

அது ஒவ்வவாரு துகளிலும் உள்ளது. 

 

ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਹੈ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਦਾ ਹਟਰ ਭਟਣ ॥ 

அவர ் சரவ்வல்லமமயுள்ளவர,் ஒருவர ் எப்பபாதும் குருமுகராக 

இருந்து கடவுளின் வபயமர உசச்ரிக்க பவண்டும். 

 

ਸਿਦੇ ਹੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਸਚੈ ਆਟਪ ਿੁਝਾਈ ॥੫॥ 

வாரத்்மதயின் மூலமாகபவ அறிவு வபறப்படட்ு, 

பரமாத்மாவானவபர அறிமவ வழங்கியுள்ளார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜਨ ਕੇ ਟਚਤ ਮਟਹ ਭਰਮੁ ॥ 

மனத்தில் குழப்பம் உள்ள வீட்டிற்கு வரும் அத்தமகய முனிவர ்

அல்லது ஃபக்கீர ்பாரம்வயாளர ்என்று அமழக்கப்படுவதில்மல. 

 

ਟਤਸ ਦ ੈਟਦਤੈ ਨਾਨਕਾ ਤੇਹੋ ਜੇਹਾ ਧਰਮੁ ॥ 

பஹ நானக்! உண்மமயில் அப்படிப்பட்டவருக்கு அளிக்கப்படும் 

தானத்தின் புண்ணிய பலனும் ஒன்றுதான். 

 

ਅਭੈ ਟਨਰੰਜਨੁ ਪਰਮ ਪਦ ੁਤਾ ਕਾ ਭੂਿਾ ਹੋਇ ॥ 

பஹ நானக்! அசச்மற்ற நிரஞ்சன் பிரபு என்ற உயரந்்த பதவிமய 

அமடய பவண்டும் என்று பசிபயாடு இருப்பவர,் 

 

ਟਤਸ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਨਾਨਕਾ ਟਿਰਲਾ ਪਾਏ ਕੋਇ ॥੧॥ 

அரிதாகபவ அத்தமகய உணமவக் காணலாம் 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 



 

ਅਟਭਆਗਤ ਏਟਹ ਨ ਆਿੀਅਟਨ ਟਜ ਪਰ ਘਟਰ ਭੋਜਨੁ ਕਰੇਟਨ ॥ 

அந்நியரின் வீட்டில் சாப்பிடும் அவமர விருந்தினர ் என்று 

அமழக்க முடியாது. 

 

ਉਦਰੈ ਕਾਰਟਣ ਆਪਣੇ ਿਹਲੇ ਭੇਿ ਕਰੇਟਨ ॥ 

வயிற்மற நிரப்புவதற்காகபவ பல பவடங்கமள அணிந்து 

வகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਅਟਭਆਗਤ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਟਜ ਆਤਮ ਗਉਣੁ ਕਰੇਟਨ ॥ 

பஹ நானக்! உண்மமயில், பாரம்வயாளர ் தனது சுய 

யாத்திமரக்கு வதாடரந்்து பயணிப்பவர.் 

 

ਭਾਟਲ ਲਹਟਨ ਸਹੁ ਆਪਣਾ ਟਨਜ ਘਟਰ ਰਹਣੁ ਕਰੇਟਨ ॥੨॥ 

அவரக்ள் வதய்வீகத்மதக் கண்டுபிடித்து தங்கள் உண்மமயான 

வீட்டில் வசிக்கிறாரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਅੰਿਰ ੁਧਰਟਤ ਟਿਛੋਟੜਅਨੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਅਸਰਾਉ ॥ 

அம்பர ் மற்றும் பூமிமய ஒருவருக்வகாருவர ் பிரிப்பதன் மூலம், 

இரண்டுக்கும் இமடயில் கடவுள் தனது சக்தியின் 

அடிப்பமடமயக் வகாடுதத்ுள்ளார.் 

 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਸਭੋ ਸਚੁ ਹੈ ਟਜਸੁ ਟਿਟਚ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥ 

அந்த வீடுகள் மற்றும் கதவுகள் அமனத்தும் உண்மம, அதில் 

பரமாத்மாவின் நாமம் உசச்ரிக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਭੁ ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਸਟਚ ਸਮਾਉ ॥ 

முழு உலகிலும் கடவுளின் கட்டமள முதன்மமயானது மற்றும் 

குரம்ுகம் சத்தியத்தில் இமணகிறது. 

 

ਸਚਾ ਆਟਪ ਤਿਤੁ ਸਚਾ ਿਟਹ ਸਚਾ ਕਰੇ ਟਨਆਉ ॥ 

சத்தியத்தின் முகமாக விளங்கும் கடவுளின் சிம்மாசனமும் 

உண்மமபய, அவர ் உடக்ாரந்்து உண்மமயான நீதிமயச ்

வசய்கிறார.் 

 



ਸਭੁ ਸਚ ੋਸਚੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਅਲਿੁ ਲਿਾਈ ॥੬॥ 

முழுமமயான உண்மம உலகம் எங்கும் பரவி வருகிறது  அழகப் 

பிரபு என்று ஒருவமரப் பாரக்்க மவப்பவர ்குரு. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்பலாக மஹாலா 3. 

 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਾਟਹ ਅਨੰਤੁ ਹੈ ਕੂੜੀ ਆਿੈ ਜਾਇ ॥ 

இந்த உலகப் வபருங்கடலில் ஒபர ஒரு கடவுள் மடட்ுபம 

எல்மலயற்றவர.்  மற்ற தவறான உலகம் பிறப்பு-இறப்பு 

சுழற்சியில் உள்ளது. 

 

ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਆਪਣੈ ਿਹੁਤੀ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥ 

வாழ்க்மகயில் எமத பவண்டுமானாலும் வசய்பவன் பல 

தண்டமனகமள அனுபவிக்க பவண்டும். 

 

ਰੈਣਾਇਰ ਮਟਹ ਸਭੁ ਟਕਛੁ ਹੈ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

இந்த உலகப் வபருங்கடலில் எல்லாம் கிமடக்கும், ஆனால் அது 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுபம அமடயப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਉ ਟਨਟਧ ਪਾਈਐ ਜੇ ਚਲੈ ਟਤਸੈ ਰਜਾਇ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! ஒரு ஜீவன் பரமாத்மாவின் விருப்பத்மதப் 

பின்பற்றினால், அவன் ஒன்பது வபாக்கிஷங்கமளப் 

வபறுகிறான். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਸਹਜੇ ਸਟਤਗੁਰ ੁਨ ਸੇਟਿਓ ਟਿਟਚ ਹਉਮੈ ਜਨਟਮ ਟਿਨਾਸੁ ॥ 

பக்தியுடன் சத்குருவுக்கு பசமவ வசய்யாதவரின் பிறப்பு 

அகங்காரத்தில் முடிந்தது. 

 

ਰਸਨਾ ਹਟਰ ਰਸੁ ਨ ਚਟਿਓ ਕਮਲੁ ਨ ਹੋਇਓ ਪਰਗਾਸੁ ॥ 

யாருமடய ரசமன ஹரி-நாம் வடிவில் உள்ள ரசத்மத 

சுமவக்கவில்மலபயா, அவருமடய இதயத் தாமமர 

ஒளிரவில்மல. 

 

 



ਟਿਿੁ ਿਾਧੀ ਮਨਮੁਿੁ ਮੁਆ ਮਾਇਆ ਮੋਟਹ ਟਿਣਾਸੁ ॥ 

மனமில்லாத மாயா வடிவில் விஷம் சாப்பிடட்ு இறந்துவிட்டான், 

மாயாவின் மயக்கம் அவமன அழிதத்ுவிட்டது. 

 

ਇਕਸੁ ਹਟਰ ਕੇ ਨਾਮ ਟਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਜੀਿਣੁ ਟਧਿਗੁ ਿਾਸੁ ॥ 

ஒபர கடவுளின் வபயர ் இல்லாமல் வாழ்வதும், வாழ்வதும் 

கண்டிக்கத்தக்கது. 

 

ਜਾ ਆਪੇ ਨਦਟਰ ਕਰੇ ਪਿਭੁ ਸਚਾ ਤਾ ਹੋਿੈ ਦਾਸਟਨ ਦਾਸੁ ॥ 

உண்மம இமறவன் அருளால் அடியாரக்ளுக்கு அடியவர ்ஆவான். 

 

ਤਾ ਅਨਟਦਨੁ ਸੇਿਾ ਕਰੇ ਸਟਤਗੁਰ ੂਕੀ ਕਿਟਹ ਨ ਛੋਡੈ ਪਾਸੁ ॥ 

பின்னர ் அவர ் சத்குருவுக்கு இரவும் பகலும் வதாடரந்்து பசமவ 

வசய்கிறார,் அவருமடய நிறுவனத்மத விடட்ு விலகுவதில்மல. 

 

ਟਜਉ ਜਲ ਮਟਹ ਕਮਲੁ ਅਟਲਪਤੋ ਿਰਤੈ ਟਤਉ ਟਿਚੇ ਟਗਰਹ ਉਦਾਸੁ ॥ 

ஒரு தாமமர மலரும் நீரில் ஒட்டாமல் இருப்பது பபால், அவர ்ஒரு 

இல்லறத் துறவியாகபவ இருக்கிறார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਰੇ ਕਰਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਟਜਉ ਭਾਿੈ ਟਤਿ ਹਟਰ ਗੁਣਤਾਸੁ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! குணங்களின் களஞ்சியமாக கடவுள் 

வபாருத்தமானதாகக் காண்கிறார ்  ஒவ்வவாரு உயிரும் தன் 

இஷ்டம் பபால் வசய்கிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਛਤੀਹ ਜੁਗ ਗੁਿਾਰ ੁਸਾ ਆਪੇ ਗਣਤ ਕੀਨੀ ॥ 

36 சகாப்தம் தீவிர இருமள உருவாக்கியது, பின்னர ்அது தன்மன 

வவளிப்படுத்தியது. 

 

ਆਪੇ ਟਸਿਸਟਿ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਟਪ ਮਟਤ ਦੀਨੀ ॥ 

பிரபஞ்சத்மதப் பமடத்ததன் மூலம், கடவுள் தாபன 

உயிரினங்களுக்கு ஒப்புதல் அளித்தார.் 

 

ਟਸਟਮਿਟਤ ਸਾਸਤ ਸਾਟਜਅਨੁ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਗਣਤ ਗਣੀਨੀ ॥ 

அவர ்ஸ்மிருதிகள் மற்றும் சாஸ்திரங்கமள இயற்றினார ்மற்றும் 

பாவம் மற்றும் புண்ணிய வசயல்களின் கணக்மக எழுதினார.் 



ਟਜਸੁ ਿੁਝਾਏ ਸੋ ਿੁਝਸੀ ਸਚੈ ਸਿਟਦ ਪਤੀਨੀ ॥ 

அவர ் யாருக்கு அறிமவக் வகாடுக்கிறார,் அவர ் இந்த 

பவறுபாடம்டப் புரிந்துவகாள்கிறார ்  பின்னர ் அவரது மனம் 

உண்மமயான வபயமர உறுதி வசய்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਆਪੇ ਆਟਪ ਿਰਤਦਾ ਆਪੇ ਿਿਟਸ ਟਮਲਾਈ ॥੭॥ 

கடவுள் எல்லாவற்றிலும் வியாபிதத்ு, தன் அருளாபலபய 

உயிரக்மள ஒன்றிமணக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਸਭੋ ਰਤੁ ਹੈ ਰਤੁ ਟਿਨੁ ਤੰਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இந்த உடல் முழுவதும் இரத்தத்தால் நிமறந்துள்ளது மற்றும் 

இரத்தம் இல்லாமல் உடலின் வதாடரப்ு இல்மல. 

 

ਜੋ ਸਟਹ ਰਤੇ ਆਪਣੈ ਟਤਨ ਤਟਨ ਲੋਭ ਰਤੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

இமறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவரக்ள், அவரக்ளின் இதயத்தில் 

பபராமச இல்மல.  

 

ਭੈ ਪਇਐ ਤਨੁ ਿੀਣੁ ਹੋਇ ਲੋਭ ਰਤੁ ਟਿਚਹੁ ਜਾਇ ॥ 

மனதில் பயம் உண்டாவதால், உடல் பலவீனமமடந்து, பபராமச 

வடிவில் இரத்தம் வவளிபயறுகிறது. 
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ਜਿਉ ਬੈਸੰਤਜਿ ਧਾਤੁ ਸੁਧੁ ਹੋਇ ਜਤਉ ਹਜਿ ਕਾ ਭਉ ਦਿੁਮਜਤ ਮੈਲੁ ਗਵਾਇ ॥ 

உல ோகத்தத நெருப்பி ் தைப்பதோ ் தூய்தை அதைைது லபோ , 

அை்ைோலே இதேைன் ைனத்தி ் இருெ்து அசச்ை் என்ே ைடிவி ் 

உள்ள அழுக்குகதள ெீக்குகிேோன். 

 

ਨਾਨਕ ਤੇ ਿਨ ਸੋਹਣੇ ਿੋ ਿਤੇ ਹਜਿ ਿੰਗੁ ਲਾਇ ॥੧॥ 

லே ெோனக்! அெ்த பக்தரக்ள் அழகோனைரக்ள்,  கைவுளுக்கு 

ைண்ணை் பூசி இதேைனி ்  யித்தைரக்ள். 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே் ோ 3॥ 

 

ਿਾਮਕਲੀ ਿਾਮੁ ਮਜਨ ਵਜਸਆ ਤਾ ਬਜਨਆ ਸੀਗਾਿੁ ॥ 

ரோை்கோலி ரோகத்தோ ் போரோை்ைப்பை்ைலபோது, ரோை் என் ைனதி ் 

குடிலயறினோர ்என் அழகோன ஒப்பதன முடிெ்தது. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਜਦ ਕਮਲੁ ਜਬਗਜਸਆ ਤਾ ਸਉਜਿਆ ਭਗਜਤ ਭੰਡਾਿ ੁ॥ 

குருவின் ைோரத்்ததயோ ் இதயத் தோைதர ை ரெ்்ததுை் இதேைன் 

பக்தி புததயத  என்னிைை் ஒப்பதைத்தோர.் 

 

ਭਿਮੁ ਗਇਆ ਤਾ ਿਾਜਗਆ ਚੂਕਾ ਅਜਗਆਨ ਅੰਧਾਿ ੁ॥ 

ைோதயகள் அதனத்துை் ைதேெ்தவுைன், இெ்த ைனை் 

விழித்துக்நகோண்ைது  அறியோதை என்ே இருள் முடிவுக்கு ைெ்தது. 

 

ਜਤਸ ਨੋ ਿਿੂੁ ਅਜਤ ਅਗਲਾ ਜਿਸੁ ਹਜਿ ਨਾਜਲ ਜਿਆਿ ੁ॥ 

கைவுள் மீது அன்பு நகோண்ை உயிர,்  அைள் அழகோக இருக்கிேோள்.  

 

ਸਦਾ ਿਵੈ ਜਿਿ ੁਆਿਣਾ ਸੋਭਾਵੰਤੀ ਨਾਜਿ ॥ 

அெ்த அழகோன நபண் எப்லபோதுை் தன் கோதலியுைன் 

ைகிழ்சச்ியோக இருப்போள் 

 

ਮਨਮੁਜਿ ਸੀਗਾਿ ੁਨ ਿਾਣਨੀ ਿਾਸਜਨ ਿਨਮੁ ਸਭੁ ਹਾਜਿ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினத்திே்கு எப்படி அ ங்கோரை் நசய்ைது 

ைே்றுை் எப்படி நசய்ைது என்று நதரியோது தன் ைோழ்ெோள் 

முழுைததயுை் நதோத தத்ுவிைட்ு உ தக விைட்ு நச ்கிேோள். 

 



ਜਬਨੁ ਹਜਿ ਭਗਤੀ ਸੀਗਾਿ ੁਕਿਜਹ ਜਨਤ ਿੰਮਜਹ ਹੋਇ ਿੁਆਿ ੁ॥ 

கைவுதள ைணங்கோை ் தன்தன அ ங்கரிக்குை் நபண் 

உயிரினை், அைள் பிேப்பிலுை் இேப்பிலுை் நதோைரெ்்து 

இருக்கிேோள். 

 

ਸੈਸਾਿੈ ਜਵਜਚ ਸੋਭ ਨ ਿਾਇਨੀ ਅਗੈ ਜਿ ਕਿੇ ਸੁ ਿਾਣੈ ਕਿਤਾਿ ੁ॥ 

அைள் உ கி ் ைகிதைதயக் கோணவி ்த   அடுத்த உ கி ் 

என்ன நசய்ய லைண்டுை் என்பது கைவுளுக்கு ைைட்ுலை நதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚਾ ਏਕੁ ਹੈ ਦਹੁੁ ਜਵਜਚ ਹੈ ਸਸੰਾਿ ੁ॥ 

லே ெோனக்! ஒலர ஒரு கைவுள் ைைட்ுலை உண்தை, ைே்ே உ கை் 

பிேப்பு-இேப்பு இரண்டிலுை் உள்ளது. 

 

ਚੰਗੈ ਮੰਦੈ ਆਜਿ ਲਾਇਅਨੁ ਸੋ ਕਿਜਨ ਜਿ ਆਜਿ ਕਿਾਏ ਕਿਤਾਿ ੁ॥੨॥ 

கைவுள் தோலன உயிரக்தள ெ ்  ைே்றுை் நகை்ை நசய ்களி ் 

ஈடுபடுத்தியுள்ளோர.்  அதனோ ்தோன் உயிரினங்கள் அைர ்நசய்ய 

தைப்பதத நசய்கின்ேன. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே் ோ 3॥ 

 

ਜਬਨੁ ਸਜਤਗੁਿ ਸੇਵੇ ਸਾਾਂਜਤ ਨ ਆਵਈ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

சத்குருதை லசவிக்கோை ் ைனதுக்கு அதைதி கிதைக்கோது, 

இருதையுை் வி கோது. 

 

ਿੇ ਬਹੁਤੇਿਾ ਲੋਚੀਐ ਜਵਣੁ ਕਿਮਾ ਿਾਇਆ ਨ ਿਾਇ ॥ 

ெோை் அதிகைோகப் நபே விருை்பினோலுை், அதிரஷ்்ைை் இ ் ோை ் 

அதைய முடியோது. 

 

ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿ ੁਹੈ ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਇ ॥ 

லபரோதச என்னுை் லகோளோதே உள்ளத்தி ் நகோண்ைைன் 

இருதையி ் ைைட்ுலை ெ ் ைன். 

 

ਜਤਨ ਿੰਮਣੁ ਮਿਣੁ ਨ ਚੁਕਈ ਹਉਮੈ ਜਵਜਚ ਦਿੁੁ ਿਾਇ ॥ 

அைரது பிேப்பு-இேப்பு சுழே்சி முடிைதையவி ்த , அைர ்தனது 

நபருதையோ ் நதோைரெ்்து ைருத்தப்படுகிேோர.் 

 

 



ਜਿਨੀ ਸਜਤਗੁਿ ਜਸਉ ਜਚਤੁ ਲਾਇਆ ਸੋ ਿਾਲੀ ਕੋਈ ਨਾਜਹ ॥ 

சத்குரு மீது ைனதத ெித ெிறுத்தியைரக்ள்,  அைரக்ளி ் யோருை் 

கைனி ் இருெ்து விடுபைவி ்த . 

 

ਜਤਨ ਿਮ ਕੀ ਤਲਬ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਓਇ ਦਿੁ ਸਹਾਜਹ ॥ 

அைரக்ள் யைனின் அதழப்தபப் நபறுைதி ்த  அ ் து 

அைரக்ள் துக்கத்ததத் தோங்க லைண்டியதி ்த . 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਜਿ ਉਬਿ ੇਸਚੈ ਸਬਜਦ ਸਮਾਜਹ ॥੩॥ 

லே ெோனக்! இத்ததகய குருமுகரக்ள் உ கக் கைத க் 

கைெ்துள்ளனர ்  அைரக்ள் ைோரத்்ததயின் மூ ை் சத்தியத்தி ் 

இதணெ்திருக்கிேோரக்ள். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਆਜਿ ਅਜਲਿਤੁ ਸਦਾ ਿਹ ੈਹੋਜਿ ਧੰਧੈ ਸਜਭ ਧਾਵਜਹ ॥ 

ைே்ே எ ் ோ உயிரக்ளுை் உ க விைகோரங்களி ் இங்குை் இங்குை் 

ஓடுகின்ேன  ஆனோ ் கைவுள் எப்நபோழுதுை் இெ்த உை ்களி ் 

இருெ்து வி கி இருக்கிேோர.் 

 

ਆਜਿ ਜਨਹਚਲੁ ਅਚਲੁ ਹੈ ਹੋਜਿ ਆਵਜਹ ਿਾਵਜਹ ॥ 

அைர ்அதசைே்று, உறுதியோனைர,் ஆனோ ் ைே்ே உயிரினங்கள் 

ெகரெ்்து நகோண்லை இருக்கின்ேன. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਹਜਿ ਜਧਆਈਐ ਗੁਿਮੁਜਿ ਸੁਿੁ ਿਾਵਜਹ ॥ 

எப்நபோழுதுை் ஒரு குருமுகனோக இருெ்து கைவுதள தியோனிக்க 

லைண்டுை், அப்லபோதுதோன் ஒருைன் உயரெ்்த ைகிழ்சச்ிதய 

அதைகிேோன். 

 

ਜਨਿ ਘਜਿ ਵਾਸਾ ਿਾਈਐ ਸਜਚ ਜਸਫਜਤ ਸਮਾਵਜਹ ॥ 

அப்படிப்பை்ை ஜீைன் தன் உண்தையோன இ ் த்தி ் 

ைசிப்பிைத்ததப் நபே்று, இதேைனின் துதியி ் 

ஆழ்ெ்துவிடுகிேோன்.  

 

 

 

 



ਸਚਾ ਗਜਹਿ ਗੰਭੀਿ ੁਹੈ ਗੁਿ ਸਬਜਦ ਬੁਝਾਈ ॥੮॥ 

அெ்த உண்தையோன கைவுள் ஆழ்ெ்த தீவிரைோனைர,் இெ்த 

உண்தை குருவின் ைோரத்்ததகளோ ் ைைட்ுலை புரிெ்து 

நகோள்ளப்படுகிேது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

ைசனை் ைேோ ோ 3॥ 

 

ਸਚਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇ ਤੂ ਸਭੋ ਵਿਤੈ ਸਚੁ ॥ 

ஏய் உயிரினலை! உண்தையோன நபயதர தியோனிப்பதன் மூ ை், 

உண்தை உ கை் முழுைதுை் பரவியிருப்பதோ ். 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਿੋ ਬੁਝੈ ਸੋ ਫਲੁ ਿਾਏ ਸਚੁ ॥ 

லே ெோனக்! இதேைனின் கை்ைதளதய உணரெ்்தைன் 

சத்தியத்தின் ப தனப் நபறுகிேோன். 

 

ਕਥਨੀ ਬਦਨੀ ਕਿਤਾ ਜਫਿੈ ਹੁਕਮੁ ਨ ਬੂਝੈ ਸਚੁ ॥ 

ைோய்விைட்ு லபசிக்நகோண்லை இருப்பைர ் ஒழுங்கு புரியவி ்த , 

அைருக்கு உண்தை புரியவி ்த .  

 

ਨਾਨਕ ਹਜਿ ਕਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੋ ਭਗਤੁ ਹੋਇ ਜਵਣੁ ਮੰਨੇ ਕਚੁ ਜਨਕਚੁ ॥੧॥ 

லே ெோனக்! கைவுளின் விருப்பத்திே்கு கீழ்ப்படிபைன்,  அைர ்ஒரு 

பக்தர ்ைே்றுை் கைவுளின் சித்தத்திே்குக் கீழ்ப்படியோத உயிரினை் 

நபோய்யோனது ைே்றுை் பசத்சயோனது என்பதத ெிரூபிக்கிேது. 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே் ோ 3॥ 

 

ਮਨਮੁਿ ਬੋਜਲ ਨ ਿਾਣਨੀ ਓਨਾ ਅੰਦਜਿ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਿ ੁ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு இனிதையோன 

ைோரத்்ததகதள லபசத் நதரியோது,  ஏநனனி ் அைரக்ளின் ைனை் 

கோைை், லகோபை் ைே்றுை் அகங்கோரத்தோ ் ெிதேெ்துள்ளது. 

 

ਓਇ ਥਾਉ ਕੁਥਾਉ ਨ ਿਾਣਨੀ ਉਨ ਅੰਤਜਿ ਲੋਭੁ ਜਵਕਾਿ ੁ॥ 

அைரக்ளின் இதயத்தி ் லபரோதச ைடிவி ் ஒரு லகோளோறு உள்ளது,  

இதனோ ் அைரக்ளுக்கு ெ ் து நகை்ைது கூை நதரியோது. 

 

 



ਓਇ ਆਿਣੈ ਸੁਆਇ ਆਇ ਬਜਹ ਗਲਾ ਕਿਜਹ ਓਨਾ ਮਾਿੇ ਿਮੁ ਿੰਦਾਿ ੁ॥ 

அைரக்ள் ைெ்து உைக்ோரெ்்து தங்கள் நசோெ்த ெ னுக்கோக 

லபசுகிேோரக்ள் இதன் விதளைோக, இரக்கைே்ேைரக்ள் யைனோ ் 

தண்டிக்கப்படுகிேோரக்ள். 

 

ਅਗੈ ਦਿਗਹ ਲੇਿੈ ਮੰਜਗਐ ਮਾਜਿ ਿੁਆਿ ੁਕੀਚਜਹ ਕੂਜੜਆਿ ॥ 

அடுத்த உ கத்திலுை், அைரக்ள் நசய்த நசய ்களுக்குை், அசுபச ்

நசய ்களுக்குை் கணக்குக் லகைக்ிேோரக்ள் அெ்தப் நபோய்கள் 

அடித்துக் நகோ ் ப்படுகின்ேன. 

 

ਏਹ ਕੂੜੈ ਕੀ ਮਲੁ ਜਕਉ ਉਤਿੈ ਕੋਈ ਕਢਹੁ ਇਹੁ ਵੀਚਾਿ ੁ॥ 

சிறிது லயோசித்த பிேகு, அெ்த சுய விருப்பமுள்ள உயிரினங்களின் 

தத விதி என்று முடிவு நசய்யுங்கள் ைனதி ் இருெ்து நபோய்யின் 

அழுக்கு எை்ைோறு அகே்ேப்படுை்?. 

 

ਸਜਤਗੁਿ ੁਜਮਲੈ ਤਾ ਨਾਮੁ ਜਦੜਾਏ ਸਜਭ ਜਕਲਜਵਿ ਕਟਣਹਾਿ ੁ॥ 

சத்குருதை செ்திக்குை் லபோது, அைர ் ைனதி ் அெ்த நபயர ்

ெித த்து ெிே்கிேது. கைவுளின் நபயர ் எ ் ோ போைங்கதளயுை் 

அழிப்பைர.் 

 

ਨਾਮੁ ਿਿੇ ਨਾਮੋ ਆਿਾਧੇ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕਉ ਕਿਹੁ ਸਜਭ ਨਮਸਕਾਿ ੁ॥ 

அதனைருை் அெ்த பக்ததர ைணங்குங்கள், தினமுை் ெோைத்தத 

ஜபிதத்ு ெோைத்தத ைழிபடுபைர.் 
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ਮਲੁ ਕੂੜੀ ਨਾਮਮ ਉਤਾਰੀਅਨੁ ਜਮਿ ਨਾਮੁ ਹੋਆ ਸਮਿਆਰ ੁ॥ 

நாமம் ப ாய்யாமமயின் அழுக்மக நீக்கியதும், அவரும் நாமம் 

 ாடி உண்மமயாக மாறினார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਮਜਸ ਦੇ ਏਮਹ ਿਲਤ ਹਮਹ ਸੋ ਜੀਵਉ ਦਵੇਣਹਾਰ ੁ॥੨॥ 

நானக்! இந்த அற்புதமான ப ாழுது ப ாக்கு யாருக்கு 

நமைப றுகிறபதா, அந்த தாதர ்அழியாதவர.் 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਤੁਧੁ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾ ਨਾਮਹ ਮਕਸੁ ਆਮਿ ਸੁਣਾਈਐ ॥ 

கைவுபே! உன்மன ் ப ால் அருோேர ்பவறு யாரும் இல்மல, 

அ ் டியானால் உன்மனத் தவிர யாரிைம் என் துக்கங்கமேயும் 

வலிகமேயும் கூறுவது. 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਿਾਇ ਮਜਥਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਈਐ ॥ 

எ ்ப ாழுது மனதின் அகங்காரம் நீங்கி, குருவின் அருோல் 

மைட்ுபம உண்மம கிமைக்கும். 

 

ਰਸ ਕਸ ਸਾਦਾ ਬਾਹਰਾ ਸਿੀ ਵਮਡਆਈਐ ॥ 

உலக இன் ங்கே் அமனத்திலிருந்தும் விலகி நிற் வன் நீபய 

உன் மகிமம உண்மம.  

 

ਮਜਸ ਨੋ ਬਿਸੇ ਮਤਸੁ ਦੇਇ ਆਮਿ ਲਏ ਮਮਲਾਈਐ ॥ 

நீ யாரிைம் கருமண காைட்ுகிறாய்,  அவருக்கு ் ப யர ் ரிசாகக் 

பகாடுதத்ுவிைட்ு, தன்னுைன் தன்மன இமணதத்ுக் பகாே்கிறார.் 

 

ਘਟ ਅੰਤਮਰ ਅੰਮਮਿਤੁ ਰਮਿਓਨੁ ਗੁਰਮੁਮਿ ਮਕਸੈ ਮਿਆਈ ॥੯॥ 

உயிரக்ேின் இதயத்தில் பதன் மவக்க ் டுகிறது ஆனால் 

குருவின் வாயிலாக அமிரத்ம் சிலருக்கு மைட்ுபம கிமைக்கிறது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனம் மஹாலா 3॥ 

 

 



ਬਾਬਾਣੀਆ ਕਹਾਣੀਆ ਿੁਤ ਸਿੁਤ ਕਰੇਮਨ ॥ 

அவரக்ேின் முன்பனாரக்ேின் கமதகே் அவரக்ேின் 

மகன்களுக்குக் கைத்த ் டுகின்றன.    

 

ਮਜ ਸਮਤਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁ ਮੰਮਨ ਲੈਮਨ ਸੇਈ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

சத்குரு எது ப ாருத்தமாக கருதுகிறாபரா, அவரக்ே் அமத 

ஏற்றுக்பகாே்கிறாரக்ே், பின்னர ்அவரக்ளும் அமதபய 

பசய்கிறாரக்ே். 

 

ਜਾਇ ਿੁਛਹੁ ਮਸਮਮਿਮਤ ਸਾਸਤ ਮਬਆਸ ਸੁਕ ਨਾਰਦ ਬਿਨ ਸਭ ਮਸਿਸਮਟ ਕਰੇਮਨ ॥ 

இமத ஸ்மிருதிகே், சாஸ்திரங்கே், வியாஸ், சுக்பதவ், பதவரஷ்ி 

நாரதர ்மூலம்  கு ் ாய்வு பசய்யலாம்.  இமதத்தான் அவரக்ே் 

எல்லா  மை ்புகளுக்கும் உ பதசிக்கிறாரக்ே் 

 

ਸਿੈ ਲਾਏ ਸਮਿ ਲਗੇ ਸਦਾ ਸਿੁ ਸਮਾਲੇਮਨ ॥ 

உண்மமயான கைவுே் தன்மன ஈடு டுத்திக் பகாண்ைவரக்ே் 

மைட்ுபம சத்தியத்தில் ஈடு ைட்ுே்ேனர ் பச எ ்ப ாதும் 

உண்மமமயபய தியானி ் ார.் 

 

ਨਾਨਕ ਆਏ ਸੇ ਿਰਵਾਣੁ ਭਏ ਮਜ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਤਾਰੇਮਨ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! உலகில் வந்த மனிதரக்ே் மைட்ுபம 

ஏற்றுக்பகாே்ே ் ைட்ுே்ேனர.்  கைல் கைந்த தனது முழு 

 ரம் மரமயயும் கைந்தவர ்

 

ਮਃ ੩ ॥ 

மஹ்லா 3॥ 

 

ਗੁਰ ੂਮਜਨਾ ਕਾ ਅੰਧੁਲਾ ਮਸਿ ਭੀ ਅੰਧੇ ਕਰਮ ਕਰੇਮਨ ॥ 

யாருமைய ஆசிரியர ்குருைர,் அதாவது அறிவு இல்லாதவர,்  

அவருமைய சீைரக்ளும் குருைட்ுச ்பசயல்கமேச ்பசய்கிறாரக்ே் 

 

ਓਇ ਭਾਣੈ ਿਲਮਨ ਆਿਣੈ ਮਨਤ ਝੂਠੋ ਝੂਠੁ ਬੋਲੇਮਨ ॥ 

அவரக்ே் விரும்பியமதச ்பசய்கிறாரக்ே், எ ்ப ாதும் ப ாய் 

பசால்கிறாரக்ே் 

 

 

 

 



ਕੂੜੁ ਕੁਸਤੁ ਕਮਾਵਦੇ ਿਰ ਮਨੰਦਾ ਸਦਾ ਕਰੇਮਨ ॥ 

அவரக்ே் ப ாய் மற்றும் ப ாய்மய 

நமைமுமற ் டுதத்ுகிறாரக்ே் மற்றும் மற்றவரக்மே 

விமரச்ி ் தில் எ ்ப ாதும் மூழ்கிவிடுகிறாரக்ே். 

 

ਓਇ ਆਮਿ ਡੁਬੇ ਿਰ ਮਨੰਦਕਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਡੋਬੇਮਨ ॥ 

பிறமரக் குமற கூறு வரக்ே் தங்கமேத் தாங்கபே மூழ்கடித்துக் 

பகாே்கிறாரக்ே்.  அவரக்ேின் முழு குலத்மதயும் மூழ்கடிக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਮਜਤੁ ਓਇ ਲਾਏ ਮਤਤੁ ਲਗੇ ਉਇ ਬਿੁੜੇ ਮਕਆ ਕਰੇਮਨ ॥੨॥ 

நானக்! அந்த ஏமழகே் என்ன பசய்ய முடியும்?   அமவ நை ் ை்ை 

விதம்,  அவரக்ே் ஒபர  க்கத்தில் இருக்கிறாரக்ே். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਸਭ ਨਦਰੀ ਅੰਦਮਰ ਰਿਦਾ ਜੇਤੀ ਮਸਸਮਟ ਸਭ ਕੀਤੀ ॥ 

இமறவன்  மைத்த இந்த உலகம் முழுவதும், அமனவமரயும் 

 ாரம்வக்கு மவக்கிறது. 

 

ਇਮਕ ਕੂਮੜ ਕੁਸਮਤ ਲਾਇਅਨੁ ਮਨਮੁਿ ਮਵਗੂਤੀ ॥ 

தவறான மற்றும் ப ாய்யான பசயல்கேில் ஈடு டுவதன் மூலம் 

பவண்டுபமன்பற ஒரு ந மர அழிக்கிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਮਿ ਸਦਾ ਮਧਆਈਐ ਅੰਦਮਰ ਹਮਰ ਿਿੀਤੀ ॥ 

ஒரு குருமுகர ்எ ்ப ாதும் அமத தியானிக்கிறார ்அவர ்

இதயத்தில் இமறவன் மீது அன்பு உே்ேது. 

 

ਮਜਨ ਕਉ ਿੋਤੈ ਿੁੰਨੁ ਹੈ ਮਤਨੑ ਵਾਮਤ ਮਸਿੀਤੀ ॥ 

தன் கருவூலத்தில் நற் ண்புகே் உே்ேவன்,  கைவுேின் துதி 

எ ்ப ாதும் அவர ்வாயில் இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮਧਆਈਐ ਸਿੁ ਮਸਫਮਤ ਸਨਾਈ ॥੧੦॥ 

பஹ நானக்! நாமத்மதபய எ ்ப ாதும் தியானிக்க பவண்டும்,  

உண்மமமய ் ப ாற்றினால்தான் அதில் லயிக்க முடியும். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1 ॥ 



 

ਸਤੀ ਿਾਿੁ ਕਮਰ ਸਤੁ ਕਮਾਮਹ ॥ 

ஒரு நீதியுே்ே அல்லது பதாண்டு பசய்யும் ந ர ்ஒரு  ாவத்மதச ்

பசய்வதன் மூலம் மதம் அல்லது பதாண்டு பசய் வர ்என்று 

 ாசாங்கு பசய்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਦੀਮਿਆ ਘਮਰ ਦੇਵਣ ਜਾਮਹ ॥ 

குரு சீைரக்ேின் வீடுகளுக்குச ்பசன்று கற்பிக்கிறார ்

( ணத்திற்காக). 

 

ਇਸਤਰੀ ਿੁਰਿੈ ਿਮਟਐ ਭਾਉ ॥ 

ஆணுக்கும் ப ண்ணுக்கும் காதல் என் து பசல்வத்மத 

ஈைட்ுவதால் மைட்ுபம. 

 

ਭਾਵੈ ਆਵਉ ਭਾਵੈ ਜਾਉ ॥ 

 ணம் இல்மல என்றால் கணவன் வீை்டிற்கு வருகிறானா அல்லது 

எங்காவது ப ானாலும் அந்த ் ப ண் கவமல ் டுவதில்மல. 

 

ਸਾਸਤੁ ਬੇਦ ੁਨ ਮਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

பவதம் மற்றும் பவதங்கமே யாரும் நம்புவதில்மல 

 

ਆਿੋ ਆਿੈ ਿੂਜਾ ਹੋਇ ॥ 

ஒருவரின் பசாந்த (இஷ்ை பதவ்) வழி ாடு பசய்ய ் டுகிறது 

 

ਕਾਜੀ ਹੋਇ ਕੈ ਬਹੈ ਮਨਆਇ ॥ 

காசி நீதிமய நிரவ்கி ் தற்கான ஒரு நீதி தியாக 

அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਫੇਰੇ ਤਸਬੀ ਕਰੇ ਿੁਦਾਇ ॥ 

மாமலமயக் காை்டிக் பகாண்டு கைவுமே ்  ற்றி ் 

ப சிக்பகாண்பை இரு ் ார.் 

 

ਵਢੀ ਲੈ ਕੈ ਹਕੁ ਗਵਾਏ ॥ 

ஆனால் லஞ்சம் வாங்கிக்பகாண்டு மற்றவரக்ேின் 

உரிமமகமே ்  றித்து அநியாயம் பசய்கிறார.் 

 

 

 



ਜੇ ਕੋ ਿੁਛੈ ਤਾ ਿਮੜ ਸੁਣਾਏ ॥ 

யாராவது அவரிைம் பகை்ைால், அவர ்சில ஷரா வசனங்கமே 

ஓதுகிறார.் 

 

ਤੁਰਕ ਮੰਤਿੁ  ਕਮਨ ਮਰਦੈ ਸਮਾਮਹ ॥ 

முஸ்லிம்கேின் மந்திரம் அதாவது கல்மா இந்து அதிகாரிகேின் 

காதுகேிலும் இதயங்கேிலும்  திந்துவிை்ைது. 

 

ਲੋਕ ਮੁਹਾਵਮਹ ਿਾੜੀ ਿਾਮਹ ॥ 

மக்கமேக் பகாே்மேயடிதத்ு, முஸ்லிம் ஆை்சியாேரக்ளுக்கு 

இந்து மதத் தமலவரக்மேக் கண்டிதத்ும், கிசுகிசுக்கிறாரக்ே். 

 

ਿਉਕਾ ਦੇ ਕੈ ਸੁਿਾ ਹੋਇ ॥ ਐਸਾ ਮਹੰਦ ੂਵੇਿਹੁ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு இந்து அதிரச்ச்ியேி ் தன் மூலம் மைட்ுபம  க்தியுைன் 

இரு ் ான். யாராவது  ாருங்கே், அவர ்ஒரு இந்து, 

 

ਜੋਗੀ ਮਗਰਹੀ ਜਟਾ ਮਬਭੂਤ ॥ 

பயாகியாகி முடிமய மவத்து விபூதி பூசிய இல்லறத்தார ்

 

ਆਗੈ ਿਾਛੈ ਰੋਵਮਹ ਿੂਤ ॥ 

அவருமைய மகன்கே் அவருக்கு முன்னால் அழுகிறாரக்ே். 

 

 

ਜੋਗੁ ਨ ਿਾਇਆ ਜੁਗਮਤ ਗਵਾਈ ॥ 

அவர ்பயாக முமறமய இழந்து உண்மமயுைன் சமரசம் 

பசய்யவில்மல. 

 

ਮਕਤੁ ਕਾਰਮਣ ਮਸਮਰ ਛਾਈ ਿਾਈ ॥ 

அவன் தமலயில் ஏன் சாம் மல ் ப ாை்ைான்? 

 

ਨਾਨਕ ਕਮਲ ਕਾ ਏਹੁ ਿਰਵਾਣੁ ॥ 

பஹ நானக்! இது கலியுகத்தின் சிற ்பியல்பு மற்றும் 

 ாரம் ரியம். 

 

ਆਿੇ ਆਿਣੁ ਆਿੇ ਜਾਣੁ ॥੧॥ 

எல்பலாரும் தன்மனத்தாபன புகழ்ந்து பகாே்ே ் ப ாகிறாரக்ே்  

அவர ்தன்னம்பிக்மக பகாண்ைவர.் 

 



ਮਃ ੧ ॥ 

மஹாலா 1 ॥ 

 

ਮਹੰਦ ੂਕੈ ਘਮਰ ਮਹੰਦ ੂਆਵੈ ॥ 

ஒரு இந்து பிராமணன் ஒரு இந்துவின் வீை்டிற்கு வரும்ப ாது 

 

ਸੂਤੁ ਜਨੇਊ ਿਮੜ ਗਮਲ ਿਾਵੈ ॥ 

அதனால் மந்திரம் பசால்லி புனித நூமல கழுத்தில் ப ாடுகிறார.் 

 

ਸੂਤੁ ਿਾਇ ਕਰੇ ਬੁਮਰਆਈ ॥ 

அ ் டி ் ை்ைவர ்புனித நூமல அணிந்து தீமம பசய்தால் 

 

ਨਾਤਾ ਧੋਤਾ ਥਾਇ ਨ ਿਾਈ ॥ 

குேித்தாலும் துமவத்தாலும் அவருக்கு இைம் கிமை ் தில்மல. 

 

ਮੁਸਲਮਾਨੁ ਕਰੇ ਵਮਡਆਈ ॥ 

ஒரு முஸ்லீம் கைவுமேத் பதாைரந்்து புகழ்ந்தாலும் 
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ਵਿਣੁ ਗੁਰ ਪੀਰੈ ਕੋ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

குரு-பிர ் இல்லாமல், கடவுளின் வீட்டில் அவருக்கு இடம் 

கிடடக்காது. 

 

ਰਾਹੁ ਦਸਾਇ ਓਥੈ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

அங்கக எல்கலாரும் இடைவனின் நீதிமன்ைத்திை்குச ்சசல்ல வழி 

ககடட்ுக்சகாண்கட இருக்கிைாரக்ள்.  ஆனால் யாரும் அங்கு 

சசல்வது அரிது. 

 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਵਿਸਵਿ ਨ ਪਾਇ ॥ 

நை்சசயல்கள் சசய்யாமல் யாரும் சசாரக்்கத்டத அடடய 

முடியாது. 

 

ਜੋਗੀ ਕੈ ਘਵਰ ਜੁਗਵਿ ਦਸਾਈ ॥ 

ஒரு கயாகியின் வீட்டிை்குச ்சசன்று கயாக முடைடயக் ககட்டால் 

 

ਵਿਿੁ ਕਾਰਵਣ ਕਵਨ ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਈ ॥ 

அவரது ஆடசக்காக கயாகி காதில் காசுகடள க ாடட்ுள்ளார.் 

 

ਮੁੁੰਦਰਾ ਪਾਇ ਵਿਰੈ ਸੁੰਸਾਵਰ ॥ 

மனிதன் காசுகடள அணிந்துசகாண்டு உலகில் அங்கும் இங்கும் 

அடலகிைான் 

 

ਵਜਥੈ ਵਕਥੈ ਵਸਰਜਣਹਾਰ ੁ॥ 

ஆனால்  டடத்த கடவுள் எங்கும் நிடைந்தவர ்

 

ਜੇਿੇ ਜੀਅ ਿੇਿੇ ਿਾਟਾਊ ॥ 

உலகில் உள்ள அடனத்து உயிரினங்களும்  யணிககள. 

 

ਚੀਰੀ ਆਈ ਵਿਲ ਨ ਕਾਊ ॥ 

எந்த ஒரு உயிருக்கும் மரண அடை ்பு வந்தாலும்,  

 அவர ்சசல்ல கநரம் எடுத்ததில்டல. 

 

ਏਥੈ ਜਾਣੈ ਸੁ ਜਾਇ ਵਸਞਾਣੈ ॥ 

இவ்வுலகில் கடவுளாக அங்கீகரிக்க ் ட்டவர ்யார?்  அவர ்மை்ை 

உலகில் கூட அவடர அடடயாளம் காண்கிைார.் 



 

ਹੋਰ ੁਿਕੜੁ ਵਹੁੰਦ ੂਮੁਸਲਮਾਣੈ ॥ 

இந்துக்கள் மை்றும் முஸ்லிம்களின் நை்சசயல்கள் இல்லாமல் 

மை்ை அடனத்தும்  யனை்ைடவ. 

 

ਸਿਨਾ ਕਾ ਦਵਰ ਲੇਖਾ ਹੋਇ ॥ 

எல்லா உயிரினங்களின் கரம்ாவும் சத்திய நீதிமன்ைத்தில் 

கணக்கிட ் டுகிைது. 

 

ਕਰਣੀ ਬਾਝਹੁ ਿਰੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

நை்சசயல்கள் இல்லாமல் யாருடடய இரட்சி ்பும் 

சாத்தியமில்டல. 

 

ਸਚੋ ਸਚ ੁਿਖਾਣੈ ਕੋਇ ॥ ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਪੁਛ ਨ ਹੋਇ ॥੨॥ 

குருநானக் கூறுகிைார,்   ரமாத்மாவின் நாமத்டத உசச்ரிக்கும் 

ஆத்மாவுக்கு அடுத்த உலகில் எந்த ககள்வியும் இல்டல. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਆਖੀਐ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਗੜੁ ॥ 

மனித உடல் வடிவில் உள்ள இந்த ககாடட்ட ஹரி ககாவில் என்று 

அடைக்க ் டுகிைது. 

 

ਅੁੰਦਵਰ ਲਾਲ ਜਿੇਹਰੀ ਗੁਰਮੁਵਖ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਪੜੁ ॥ 

இது சிவ ்பு மை்றும் நடககள் க ான்ை மங்களகரமான 

குணங்கடளக் சகாண்டுள்ளது. இவை்டை ் ச ை, குரு மூலம் 

ஹரி நாமத்டத ஜபிக்கவும். 

 

ਹਵਰ ਕਾ ਮੁੰਦਰ ੁਸਰੀਰ ੁਅਵਿ ਸੋਹਣਾ ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਦੜੁ ॥ 

ஹரியின் உடடல ் க ான்ை இந்த ஆலயம் மிகவும் அைகானது.  

அதனால்தான் ஹரியின் ச யடர மனதில் டவத்துக் 

சகாள்ளுங்கள் 

 

ਮਨਮੁਖ ਆਵਪ ਖੁਆਇਅਨੁ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਵਨਿ ਕੜੁ ॥ 

சுய-விரு ் முள்ள ஆத்மாக்ககள தவைாக 

வழிநடத்த ் டுகிைாரக்ள்  அவரக்ள் மாடயயில் சிக்கி 

மகிை்சச்ியை்ைவரக்ளாக மாறிக்சகாண்கட இருக்கிைாரக்ள். 



 

ਸਿਨਾ ਸਾਵਹਬੁ ਏਕੁ ਹੈ ਪੂਰੈ ਿਾਵਗ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 

அடனவருக்கும் இடைவன் ஒருவகர கடவுள்,  ஆனால் நல்ல 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுகம அடடய முடியும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாலா 1 ॥ 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਦਖੁੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਸੁਖੀਆ ਨਾ ਸਵਿ ਪਾਣੀ ਜੁੰਿ ਵਿਰਵਹ ॥ 

துன் ம், இன் ங்களில் மூை்கி, ஜீவராசிகடள ் க ால் நீரில் 

மூை்கினாலும் சித்தி அடடயாது.  

 

ਨਾ ਸਵਿ ਮੂੁੰਡ ਮੁਡਾਈ ਕੇਸੀ ਨਾ ਸਵਿ ਪਵੜਆ ਦੇਸ ਵਿਰਵਹ ॥ 

தடல முடிடய சமாடட்டயடிதத்ுவிடட்ு, கல்வி  யின்று நாடு, 

மாநிலம் என்று அடலவது சவை்றிடயத் தராது. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਰਖੁੀ ਵਬਰਖੀ ਪਥਰ ਆਪੁ ਿਛਾਿਵਹ ਦਖੁ ਸਹਵਹ ॥ 

மரங்களிலும், மடலகளிலும் வாை்ந்தாலும், ரம் த்தால் 

அறுத்துக்சகாண்டு துன்  ் ட்டாலும் சாதடன இல்டல. 

 

ਨਾ ਸਵਿ ਹਸਿੀ ਬਧੇ ਸੁੰਗਲ ਨਾ ਸਵਿ ਗਾਈ ਘਾਹੁ ਚਰਵਹ ॥ 

யாடனடய சங்கிலியால் கட்டி மாடட்ுக்கு புல் சகாடுத்தாலும் 

சித்தி அடடயாது. 

 

ਵਜਸੁ ਹਵਥ ਵਸਵਧ ਦੇਿੈ ਜੇ ਸੋਈ ਵਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਵਿਸੁ ਆਇ ਵਮਲੈ ॥ 

 ரிபூரணத்டத டகயில் டவத்திருக்கும் கடவுள்,  அவர ்

ஒருவருக்கு சவை்றிடயக் சகாடுத்தால், அவர ் மடட்ுகம 

சவை்றிடய அளிக்கிைவடர வந்து சந்திக்கிைார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਵਮਲੈ ਿਡਾਈ ਵਜਸੁ ਘਟ ਿੀਿਵਰ ਸਬਦ ੁਰਿੈ ॥ 

கஹ நானக்! யாருடடய இதயத்தில் பிரம்மா என்ை வாரத்்டத 

இருக்கிைகதா, அவர ்மடட்ுகம இந்த ் புகை் ச றுகிைார.் 

 

ਸਵਿ ਘਟ ਮੇਰੇ ਹਉ ਸਿਨਾ ਅੁੰਦਵਰ ਵਜਸਵਹ ਖੁਆਈ ਵਿਸੁ ਕਉਣੁ ਕਹੈ ॥ 

கடவுள் ஆடணயிடுகிைார,்  எல்லா சரீரங்களும் என்னால் 

உண்டாக்க ் ட்டடவ, எல்லாவை்றிலும் நான் பிரசன்னமாக 

இருக்கிகைன், நான் யாடர வழிதவைசச்சய்கிகைகனா அவருக்கு 

யார ்சரியான  ாடதடயக் காட்ட முடியும். 



 

ਵਜਸਵਹ ਵਦਖਾਲਾ ਿਾਟੜੀ ਵਿਸਵਹ ਿੁਲਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥ 

அவன் கநரவ்ழி காடட்ுகிைவடன யாரால் மைக்க முடியும்?" 

 

ਵਜਸਵਹ ਿੁਲਾਈ ਪੁੰਧ ਵਸਵਰ ਵਿਸਵਹ ਵਦਖਾਿੈ ਕਉਣੁ ॥੧॥ 

ஆரம் த்திலிருந்கத வழி மைந்தவனுக்கு யார ்வழி காட்ட முடியும்? 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਜੋ ਵਨਗਰਹੁ ਕਰੈ ॥ 

அந்த இல்லத்தரசி சிைந்தவர,் தனது புலன்கடளக் கடட்ுக்குள் 

டவத்திரு ் வர.் 

 

ਜਪੁ ਿਪੁ ਸੁੰਜਮੁ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

அவர ் மந்திரம், தவம் மை்றும் சுயக்கடட்ு ் ாடு ஆகியவை்டை 

தானமாக மாை்றுகிைார ்

 

ਪੁੁੰਨ ਦਾਨ ਕਾ ਕਰੇ ਸਰੀਰ ੁ॥ 

அவர ்தனது உடடல தானமாக மாை்றுகிைார.் 

 

ਸੋ ਵਗਰਹੀ ਗੁੰਗਾ ਕਾ ਨੀਰੁ ॥ 

அது கங்டக நீர ்க ால் தூய்டமயானது. 

 

ਬੋਲੈ ਈਸਰ ੁਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

கடவுள் உண்டமயின் வடிவம் என்று ஈசர ்கூறுகிைார.் 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੨॥ 

அந்த உன்னதத்தில் எந்த அடடயாளமும் இல்டல, வடிவமும் 

இல்டல. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਜੋ ਧੂਪੈ ਆਪੁ ॥ 

சுயமரியாடதடய எரிக்கும் அவதூத் அவர.் 

 

 



ਵਿਵਖਆ ਿੋਜਨੁ ਕਰੈ ਸੁੰਿਾਪੁ ॥ 

அவர ்தனது உடல் ககா த்டத பிசட்ச உணவாக மாை்றுகிைார.் 

 

ਅਉਹਠ ਪਟਣ ਮਵਹ ਿੀਵਖਆ ਕਰੈ ॥ 

அவன் இதயம் நகரத்திை்குச ்சசன்று ச யடரக் ககடக்ிைான் 

 

ਸੋ ਅਉਧੂਿੀ ਵਸਿ ਪੁਵਰ ਚੜੈ ॥ 

அ ் டி ் ட்ட அவதூத்  ரமாத்மாவின்  ாதத்தில் இடணகிைது. 

 

ਬੋਲੈ ਗੋਰਖੁ ਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

ககாரக் கடவுள் உண்டம என்று கூறுகிைார,் 

 

ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੩॥ 

அந்த உயரந்்த மனிதனுக்கு எந்த வடிவமும் அடடயாளமும் 

இல்டல 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸੋ ਉਦਾਸੀ ਵਜ ਪਾਲੇ ਉਦਾਸੁ ॥ 

அந்த கசாகமான துைவி ஆரவ்மின்டமடய பின் ை்றும் நல்லவர.் 

 

ਅਰਧ ਉਰਧ ਕਰੇ ਵਨਰੁੰਜਨ ਿਾਸੁ ॥ 

அவர ் சதாடரந்்து நிரஞ்சடன தியானிக்கிைார.்  பூமி, ஆகாயம் 

க ான்ை அடனதத்ு உலகங்களிலும் யாருடடய வசி ்பிடம் 

உள்ளது. 

 

ਚੁੰਦ ਸੂਰਜ ਕੀ ਪਾਏ ਗੁੰਵਿ ॥ 

சந்திரடன சிவ வடிவிலும், சூரியடன சக்தி வடிவிலும் 

இடணத்தவர ்

 

ਵਿਸੁ ਉਦਾਸੀ ਕਾ ਪੜੈ ਨ ਕੁੰਧੁ ॥ 

அந்த பிரிந்தவரின் உடல் சுவர ்இடிக்கவில்டல. 

 

ਬੋਲੈ ਗੋਪੀ ਚੁੰਦ ੁਸਵਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

ககாபிசந்த் கடவுள் உண்டம என்று கூறுகிைார.் 

 

 



ਪਰਮ ਿੁੰਿ ਮਵਹ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੪॥ 

 ரம உருவமை்ைது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லா 1॥ 

 

ਸੋ ਪਾਖੁੰਡੀ ਵਜ ਕਾਇਆ ਪਖਾਲੇ ॥ 

அந்த டஜனத் துைவிகய சிைந்தவர,் உடம்பின் அழுக்குகடளச ்

சுத்த ் டுத்து வர.் 

 

ਕਾਇਆ ਕੀ ਅਗਵਨ ਬਰਹਮੁ ਪਰਜਾਲੇ ॥ 

அவர ்தனது உடலின் சநரு ்பில் பிரம்மடன ்  ை்ைடவக்கிைார ்

 

ਸੁਪਨੈ ਵਬੁੰਦ ੁਨ ਦੇਈ ਝਰਣਾ ॥ 

கனவில் கூட தன் விந்துடவ ஓட விடுவதில்டல. 
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ਤਿਸੁ ਪਾਖੰਡੀ ਜਰਾ ਨ ਮਰਣਾ ॥ 

முதுமையுை் ைரணமுை் அந்த மைனிமை பாதிக்காது. 

 

ਬੋਲੈ ਚਰਪਟ ੁਸਤਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

கடவுள் உண்மை என்று சரப்த் கூறுகிறார.் 

 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੫॥ 

பரை உருவைற்றது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹ்லா 1॥ 

 

ਸੋ ਬੈਰਾਗੀ ਤਜ ਉਲਟੇ ਬਰਿਮੁ ॥ 

ைனத்தில் பிரை்ைத்மத வவளிப்படுதத்ுை் தனிைனிதன் அவன். 

 

ਗਗਨ ਮੰਡਲ ਮਤਿ ਰੋਪੈ ਥੰਮੁ ॥ 

திைானத்தின் தூணில் தன் ைனமத பத்தாவது வாயிலில் நிமல 

நிறுத்துகிறார ்

 

ਅਤਿਤਨਤਸ ਅੰਿਤਰ ਰਿੈ ਤਿਆਤਨ ॥ 

அன்று இரவுை்-பகலுை் அவர ் பரைாத்ைாவில் ைடட்ுமை திைானை் 

வசை்கிறார.் 

 

ਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਸਿ ਸਮਾਤਨ ॥ 

அத்தமகை அக்கமறயின்மை ைடட்ுமை உண்மைக்கு 

சைைாகிறது. 

 

ਬੋਲੈ ਭਰਥਤਰ ਸਤਿ ਸਰਪੂੁ ॥ 

பரதாரி கடவுள் உண்மை என்கிறார ்

 

ਪਰਮ ਿੰਿ ਮਤਿ ਰੇਖ ਨ ਰੂਪੁ ॥੬॥ 

பரை உருவைற்றது என்று 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹ்லா 1॥ 

 



ਤਿਉ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਤਿਉ ਜੀਵੈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

தீமைமை எப்படி முடிவுக்கு வகாண்டு வர முடியுை், எந்த 

வமகயில் ஒரு உயிரினை் மநரம்ைைான வாழ்க்மகமை நடத்த 

முடியுை்? 

 

ਿੰਨ ਪੜਾਇ ਤਿਆ ਖਾਜੈ ਭੁਗਤਿ ॥ 

காது குத்திவிடட்ு சுரை்ா சாப்பிட்டால் என்ன அரத்்தை்? 

 

ਆਸਤਿ ਨਾਸਤਿ ਏਿੋ ਨਾਉ ॥ 

ஒருவர ் ஆத்திகராக இருந்தாலுை் சரி, நாத்திகராக இருந்தாலுை் 

சரி,   பரைாத்ைாவின் ஒமர வபைர ் ஒவ்வவாருவரின் வாழ்க்மகத் 

துமண. 

 

ਿਉਣੁ ਸੁ ਅਖਰ ੁਤਜਿੁ ਰਿੈ ਤਿਆਉ ॥ 

அது என்ன கடிதை்,  இதைை் எதன் மூலை் 

நிமலநிறுத்தப்படுகிறது? 

 

ਿੂਪ ਛਾਵ ਜੇ ਸਮ ਿਤਰ ਸਿੈ ॥ 

ஒருவர ் ைகிழ்சச்ிமையுை் துக்கத்மதயுை் சைைாகப் வபாறுத்துக் 

வகாண்டால் 

 

ਿਾ ਨਾਨਿੁ ਆਖੈ ਗੁਰ ੁਿੋ ਿਿੈ ॥ 

அத்தமகை ைனிதர ் குருவின் வபைமர உசச்ரிக்க முடியுை் என்று 

நானக் கூறுகிறார.் 

 

ਤਛਅ ਵਰਿਾਰੇ ਵਰਿਤਿ ਪੂਿ ॥ 

ஆறு பிரிவுகளில் பயிற்சி வசை்யுை் மைாகிகளின் சீடரக்ள், 

 

ਨਾ ਸੰਸਾਰੀ ਨਾ ਅਉਿੂਿ ॥ 

அவன் வீடட்ுக்காரமனா அவதூதமனா அல்ல. 

 

ਤਨਰੰਿਾਤਰ ਜੋ ਰਿੈ ਸਮਾਇ ॥ 

நிரங்கரின் தவத்தில் ஆழ்ந்திருக்குை் உயிரினை், 

 

ਿਾਿੇ ਭੀਤਖਆ ਮੰਗਤਣ ਜਾਇ ॥੭॥ 

அவன் வீடு வீடாகச ்வசன்று பிசம்ச எடுக்க மவண்டிைதில்மல 

 

 



ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿਤਰ ਮੰਦਰ ੁਸੋਈ ਆਖੀਐ ਤਜਥਿੁ ਿਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

ஹரி எங்மக அங்கீகரிக்கப்படுகிறாமரா, அதுமவ ஹரியின் 

மகாவில் என்று அமழக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਨਸ ਦੇਿ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਪਾਇਆ ਸਭੁ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

ைனித உடலிமலமை குருவின் வாரத்்மதகளால் உண்மை 

அமடைப்படுகிறது, மைலுை் ராைர ்அமனவரிடமுை் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਬਾਿਤਰ ਮੂਤਲ ਨ ਖੋਜੀਐ ਘਰ ਮਾਤਿ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

பமடப்பாளி இதைத்தில் ைடட்ுமை இருக்கிறார,் எனமவ ஒருவர ்

வவளிமை மதடக்கூடாது. 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਤਰ ਮੰਦਰ ਿੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਨੀ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

சுை விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு ஹரி மகாவிலின் 

முக்கிைத்துவை் வதரிைாது.  அவர ் தனது பிறப்மப வீணாக 

வீணடித்துள்ளார.் 

 

ਸਭ ਮਤਿ ਇਿੁ ਵਰਿਦਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥੧੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் ஒமர கடவுள் ஒருவமர,  ஆனால் குருவின் 

வாரத்்மதைால் ைடட்ுமை அமடை முடியுை். 

 

ਸਲੋਿ ਮਃ ੩ ॥ 

ஸ்மலாக ைஹாலா 3. 

 

ਮੂਰਖੁ ਿੋਵੈ ਸੋ ਸੁਣੈ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਿਣਾ ॥ 

ஒரு முட்டாள் எப்மபாதுை் ஒரு முட்டாள் வசால்வமதக் மகட்பான். 

 

ਮੂਰਖ ਿੇ ਤਿਆ ਲਖਣ ਿੈ ਤਿਆ ਮੂਰਖ ਿਾ ਿਰਣਾ ॥ 

ஒரு முட்டாளின் குணாதிசைங்கள் என்ன, முட்டாளுமடை 

வசைல்கள் என்ன? 

 

ਮੂਰਖੁ ਓਿੁ ਤਜ ਮੁਗਿੁ ਿੈ ਅਿੰਿਾਰੇ ਮਰਣਾ ॥ 

முட்டாள் அமத தான், ைாமைைான வபருமையில் வாழ்பவர.் 

 



ਏਿੁ ਿਮਾਣੈ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਦਖੁ ਿੀ ਮਤਿ ਰਿਣਾ ॥ 

இந்த ஈமகா காரணைாக, அவர ்எப்மபாதுை் துன்பப்படுகிறார ்

ைற்றுை் ைகிழ்சச்ிைற்றவராக இருக்கிறார.் 

 

ਅਤਿ ਤਪਆਰਾ ਪਵੈ ਖੂਤਿ ਤਿਿੁ ਸੰਜਮੁ ਿਰਣਾ ॥ 

ஒருவரின் அன்புக்குரிைவரக்ள் பாவங்களில் விழுந்தால், 

அவரக்மள வவளிமை வகாண்டு வர என்ன முைற்சிகள் எடுக்க 

மவண்டுை்? 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਿੋਇ ਸੁ ਿਰੇ ਵੀਚਾਰ ੁਓਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਰਿਣਾ ॥ 

குருமுகைாக இருப்பவர,் சிந்தித்து, சிந்திதத்ுப் பிரிந்து நிற்கிறார.் 

 

ਿਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪੈ ਆਤਪ ਉਿਰੈ ਓਸੁ ਤਪਛੈ ਡੁਬਦੇ ਭੀ ਿਰਣਾ ॥ 

அவர ் ஹரியின் நாைத்மத உசச்ரிதத்ுக் வகாண்மட இருக்கிறார,் 

அவமர கடந்து வசல்கிறார,்  நீரில் மூழ்குபவரக்ள், அவரக்மளப் 

பின்வதாடரந்்து நீந்துகிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਿ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਿਰੇ ਜੋ ਦੇਇ ਸੁ ਸਿਣਾ ॥੧॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் விருை்பிைமதச ் வசை்கிறார.்  ஒரு உயிருக்கு 

அவன் என்ன துன்பமைா, இன்பமைா தருகிறாமனா, அமத அவன் 

தாங்கிக் வகாள்ள மவண்டுை். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைஹ்லா 1॥ 

 

ਨਾਨਿੁ ਆਖੈ ਰੇ ਮਨਾ ਸੁਣੀਐ ਤਸਖ ਸਿੀ ॥ 

குருநானக் கூறுகிறார,்  ஏை் ைனசு! நாை் சரிைான பாடை் மகடக் 

மவண்டுை். 

 

ਲੇਖਾ ਰਬੁ ਮੰਗੇਸੀਆ ਬੈਠਾ ਿਤਿ ਵਿੀ ॥ 

நீங்கள் வசை்த சுப காரிைங்களுக்குக் கடவுள் கணக்குக் மகட்பார,் 

அவர ்வமரபடப் புத்தகதத்ுடன் அைரந்்திருப்பார.் 

 

ਿਲਬਾ ਪਉਸਤਨ ਆਿੀਆ ਬਾਿੀ ਤਜਨਾ ਰਿੀ ॥ 

அங்கு, ைற்ற சுை-விருப்பமுள்ள உயிரினங்களுக்கு அமழப்புகள் 

வருை், அவற்றின் வசைல்களின் கணக்கு எஞ்சியிருக்குை். 

 

 



ਅਜਰਾਈਲੁ ਫਰੇਸਿਾ ਿੋਸੀ ਆਇ ਿਈ ॥ 

இஸ்ரமவலின் தூதன் அவரக்ள் பாவங்களுக்காக அவரக்மள 

தண்டிக்க நிற்பார.் 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਭੀੜੀ ਗਲੀ ਫਿੀ ॥ 

ைை ைாரக்்கத்தின் குறுகலான பாமதயில் சிக்கிை ஆன்ைாவிற்கு 

அப்மபாது ஒன்றுை் புரிைவில்மல.   அவள் எங்கிருந்து வந்தாள், 

எங்மக மபாகிறாள். 

 

ਿੂੜ ਤਨਖੁਟੇ ਨਾਨਿਾ ਓੜਤਿ ਸਤਚ ਰਿੀ ॥੨॥ 

மஹ நானக்! இறுதியில் உண்மை நிமலத்து வபாை் அழியுை் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿਤਰ ਿਾ ਸਭੁ ਸਰੀਰ ੁਿੈ ਿਤਰ ਰਤਵ ਰਤਿਆ ਸਭੁ ਆਪੈ ॥ 

முழு உடலுை் இமறவனுக்மக வசாந்தை் அவமன எல்லாவற்றிலுை் 

ஊடுருவி இருக்கிறான். 

 

ਿਤਰ ਿੀ ਿੀਮਤਿ ਨਾ ਪਵੈ ਤਿਛੁ ਿਿਣੁ ਨ ਜਾਪੈ ॥ 

கடவுமள ைதிப்பிட முடிைாது, இந்த சூழலில் எதுவுை் கூறுவது 

வபாருத்தைாகத் வதரிைவில்மல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਾਲਾਿੀਐ ਿਤਰ ਭਗਿੀ ਰਾਪੈ ॥ 

குருவின் அருளால் புகழ் பாடுை் உயிரினை், கடவுள் பக்தியில் 

மூழ்கி இருக்கிறார.் 

 

ਸਭੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਿਤਰਆ ਿੋਇਆ ਅਿੰਿਾਰ ੁਗਵਾਪੈ ॥ 

அவர ் அகங்காரத்மத நீக்குகிறார,்  அதன் மூலை் அவரது உடல் 

ைற்றுை் ைனை் அமனத்துை் ைகிழ்சச்ிைாக இருக்குை் 

 

ਸਭੁ ਤਿਛੁ ਿਤਰ ਿਾ ਖੇਲੁ ਿੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਿਸੈ ਬੁਝਾਈ ॥੧੩॥ 

இது எல்லாை் கடவுளின் வபாழுது மபாக்கு,  ஆனால் ஒரு அபூரவ் 

ைனிதருக்கு இந்த உண்மை புரியுை் குருவின் மூலைாகத்தான். 

 

ਸਲੋਿੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனை் ைஹாலா 3॥ 

 



ਸਿੰਸਰ ਦਾਨ ਦੇ ਇੰਦਰ ੁਰੋਆਇਆ ॥ 

வகௌதை் ரிஷியின் ைமனவி அஹல்ைாவுடன் மதவ்ராை் இந்திரன் 

மைாசடிைான உறவில் ஈடுபட்டார.்  இதனால் வகௌதை் ரிஷி 

சஹஸ்ரத்மத விடட்ு ஓடிவிடுை்படி சபித்தார.் இப்படிைாக 

சஹஸ்ர-பாகாமவத் தண்டிதத்ு இந்திரமன அழ மவத்தார.் 

 

ਪਰਸ ਰਾਮੁ ਰੋਵੈ ਘਤਰ ਆਇਆ ॥ 

பரசுராைரின் தந்மத ைைதக்னி ரிஷி சஹஸ்ர பாகுவால் 

வகால்லப்பட்டார.் தன் காைமதனு பசுமவ வகாடுக்க ைறுத்ததால். 

இதனால் பரசுராை் தனது தந்மத இறந்தமத எண்ணி அழுது 

வகாண்மட வீட்டிற்கு வந்தார.் 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਰੋਵੈ ਭੀਤਖਆ ਖਾਇ ॥ 

ஸ்ரீ ராைசச்ந்திரா ஜியின் தாத்தா இன்று அவருமடை 

நன்வகாமடமை சாப்பிடட்ு மிகவுை் வருத்தப்பட்டார.் 

 

ਐਸੀ ਦਰਗਿ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

கடவுளின் தரக்ாவில், ஒவ்வவாருவருை் அவரவர ் வசைலுக்கு ஏற்ப 

தண்டிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਰੋਵੈ ਰਾਮੁ ਤਨਿਾਲਾ ਭਇਆ ॥ ਸੀਿਾ ਲਖਮਣੁ ਤਵਛੁਤੜ ਗਇਆ ॥ 

ஸ்ரீ ராைசச்ந்திர ஜி அமைாத்தியிலிருந்து நாடு கடத்தப்பட்டமபாது, 

அவர ் காட்டில் சீமத ைற்றுை் லடச்ுைணனிடமிருந்து 

பிரிக்கப்பட்டார.்  
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ਸੀਤਾ ਲਖਮਣੁ ਵਿਛੁਵਿ ਗਇਆ ॥ 

அதன்பிறகு, அவர ் சீதத மற்றும் லடச்ுமணனிடமிருந்து காட்டில் 

பிரிக்கப்பட்டார.் 

 

ਰੋਿੈ ਦਹਵਸਰ ੁਲੰਕ ਗਿਾਇ ॥ 

ராவணன் தனது தங்க இலங்தகதை இழந்த பிறகு மிகவும் 

வருத்தப்பட்டான். 

 

ਵਿਵਿ ਸੀਤਾ ਆਦੀ ਡਉਰ ੂਿਾਇ ॥ 

துறவி வவடமணிந்து சீதததைக் கடத்திச ்சசன்றவன். 

 

ਰੋਿਵਹ ਪਾਾਂਡਿ ਭਏ ਮਿੂਰ ॥ 

அறிைாதமயின் ஒரு வருடத்தில், ஐந்து பாண்டவரக்ள் தவரத் 

மன்னனின் ஊழிைரக்ளாக இருந்தவபாது, அவரக்ள் மிகவும் 

வருந்தினர.் 

 

ਵਿਿ ਕੈ ਸੁਆਮੀ ਰਹਤ ਹਦਵੂਰ ॥ 

ைாருதடை பகவான் கிருஷ்ணர ்அவரக்ளுடன் வாழ்ந்தார.் 

 

ਰੋਿੈ ਿਿਮੇਿਾ ਖੁਇ ਗਇਆ ॥ 

பாண்டவரக்ளின் சகாள்ளுப் வபரனான மன்னன் ஜனவமஜை, 

பிராைசச்ித்த வாை்ப்தப இழந்ததற்காக வருந்தினான். 

 

ਏਕੀ ਕਾਰਵਣ ਪਾਪੀ ਭਇਆ ॥ 

ஒரு தவறு காரணமாக அவர ்பாவிைாகிவிட்டார.் 

 

ਰੋਿਵਹ ਸੇਖ ਮਸਾਇਕ ਪੀਰ ॥ 

வஷக், பீர ்கூட கவதலயில் அழுகிறாரக்ள் 

 

ਅੰਵਤ ਕਾਵਲ ਮਤੁ ਲਾਗੈ ਭੀਿ ॥ 

இறுதியில் அவரக்ளுக்கு ஏவதனும் வபரிடர ்ஏற்படாதவாறு. 

 

ਰੋਿਵਹ ਰਾਿੇ ਕੰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

ராஜா பரதாரி, ராஜா வகாபி சந்த் வபான்ற மன்னரக்ள் காது குத்தி 

அழுது சகாண்வட இருந்தாரக்ள். 

 



ਘਵਰ ਘਵਰ ਮਾਗਵਹ ਭੀਵਖਆ ਿਾਇ ॥ 

வீடு வீடாகச ்சசன்று பிசத்ச எடுத்தனர.் 

 

ਰੋਿਵਹ ਵਕਰਪਿ ਸੰਚਵਹ ਧਿੁ ਿਾਇ ॥ 

கஞ்சன் தன் குவித்த சசல்வத்தத இழந்து அழுகிறான். 

 

ਪੰਵਡਤ ਰੋਿਵਹ ਵਗਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥ 

பண்டிதரக்ள் தங்கள் அறிதவ இழந்து வருந்துகிறாரக்ள். 

 

ਬਾਲੀ ਰੋਿੈ ਿਾਵਹ ਭਤਾਰ ੁ॥ 

கன்னிப் சபண் கூட தன் வாழ்க்தக துதண இல்லாமல் 

அழுகிறாள். 

 

ਿਾਿਕ ਦਖੁੀਆ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

 நானக்! உலகம் முழுவதும் வசாகமாக இருக்கிறது.  

 

ਮੰਿੇ ਿਾਉ ਸੋਈ ਵਿਵਣ ਿਾਇ ॥ 

நாமத்தத திைானிப்பவன், 

 

ਅਉਰੀ ਕਰਮ ਿ ਲੇਖੈ ਲਾਇ ॥੧॥ 

அவர ்தனது வாழ்க்தகப் வபாரில் சவற்றி சபறுகிறார,் வவறு எந்த 

சசைலும் உணரப்படவில்தல 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்லா 2॥ 

 

ਿਪੁ ਤਪੁ ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਮੰਵਿਐ ਅਿਵਰ ਕਾਰਾ ਸਵਭ ਬਾਵਦ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத உசச்ரித்து, அவர ் மீது அதசைாத 

நம்பிக்தக சகாண்டு, ஜபிப்பது, தவம் சசை்வது வபான்றதவ.  

முடிதவப் சபறுகிறது மற்றும் மற்ற அதனத்து சசைல்களும் 

வீணாகின்றன 

 

ਿਾਿਕ ਮੰਵਿਆ ਮੰਿੀਐ ਬੁਝੀਐ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! கடவுள் நம்பிக்தக உள்ளவவர தரக்ாவில் புகழுக்கு 

உரிைவராகிறார.்   ஆனால் இந்த உண்தம குருவின் அருளால் 

மடட்ுவம புரிகிறது. 

 

 



ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਧੁਵਰ ਮੇਲੁ ਕਰਤੈ ਵਲਵਖ ਪਾਇਆ ॥ 

உடல் மற்றும் ஆன்மாவின் சங்கமத்தத கடவுள் 

ஆரம்பத்திலிருந்வத எழுதியுள்ளார.் 

 

ਸਭ ਮਵਹ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤਦਾ ਗੁਰਮੁਵਖ ਪਰਗਟਾਇਆ ॥ 

அது எல்லா உயிரக்ளிலும் மதறந்திருந்தாலும் குருவால் 

சவளிப்படுகிறது. 

 

ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਗੁਣ ਉਚਰੈ ਗੁਣ ਮਾਵਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

கடவுதளத் துதிப்பவன், நற்பண்புகதளப் பாடுகிறான்,  அவன் 

தன் குணங்களிவலவை இதணந்திருக்கிறான். 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਹੈ ਸਚੁ ਮੇਵਲ ਵਮਲਾਇਆ ॥ 

அந்த உண்தம - ஸ்வரூப் தாவன உண்தமப் வபசச்ும், சத்திைப் 

சபருங்கடலும் அதத ஒன்றாகக் கலந்திருக்கிறது. 

 

ਸਭੁ ਵਕਛੁ ਆਪੇ ਆਵਪ ਹੈ ਆਪੇ ਦੇਇ ਿਵਡਆਈ ॥੧੪॥ 

பரமாத்மாவவ எல்லாமுமாக இருக்கிறார,் அவவர ஜீவராசிகதள 

மகிதமப்படுத்துகிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மஹாலா 2॥ 

 

ਿਾਿਕ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਕੈ ਰਤਿਾ ਪਰਖਣ ਿਾਇ ॥ 

வஹ நானக்! அறிவு இல்லாத மனிதன் ரத்தினச ் வசாததனக்குச ்

சசன்றால், 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਈ ਆਿੈ ਆਪੁ ਲਖਾਇ ॥੧॥ 

ரத்தினங்களின் முக்கிைத்துவம் அவருக்குத் சதரிைாது, ஆனால் 

அவரது அறிைாதமதை நிரூபித்த பிறகு வருவார.் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்லா 2॥ 

 

 



ਰਤਿਾ ਕੇਰੀ ਗੁਥਲੀ ਰਤਿੀ ਖੋਲੀ ਆਇ ॥ 

நதகக்கதடக்காரன் வந்து தன் ரத்தின மூடத்டதைத் திறந்தான் 

 

ਿਖਰ ਤੈ ਿਣਿਾਵਰਆ ਦਹੁਾ ਰਹੀ ਸਮਾਇ ॥ 

அந்த ரத்தினம் வபான்ற சபாருள் நதக விைாபாரிகள் மற்றும் 

விைாபாரிகள் இருவரின் மனததயும் மிகவும் மகிழ்விக்கிறது. 

 

ਵਿਿ ਗੁਣੁ ਪਲੈ ਿਾਿਕਾ ਮਾਣਕ ਿਣਿਵਹ ਸੇਇ ॥ 

வஹ நானக்! தீரப்்பளிக்கும் திறன் சகாண்ட வணிகரக்ள் மடட்ுவம 

ரத்தின விைாபாரம் சசை்கிறாரக்ள். 

 

ਰਤਿਾ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਅੰਧੇ ਿਤਵਹ ਲੋਇ ॥੨॥ 

ரத்தினங்களின் முக்கிைத்துவத்தத அறிைாத வணிகரக்ள், 

குருடரக்ள் வபால் உலகில் அதலகிறாரக்ள். 

 

ਪਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿਉ ਦਰਿਾਿੇ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਹੈ ਦਸਿੈ ਗੁਪਤੁ ਰਖੀਿੈ ॥ 

இந்த மனித உடல் இரண்டு கண்கள், இரண்டு காதுகள், வாை், 

இரண்டு நாசி, ஆசனவாை் மற்றும் ஆண்குறி வடிவில் ஒன்பது 

கதவுகள் சகாண்ட ஒரு வகாடத்ட.  பத்தாவது வாசலில் சதரியும் 

ஆனால் ரகசிைமாக தவத்திருப்பவர.் 

 

ਬਿਰ ਕਪਾਟ ਿ ਖੁਲਿੀ ਗੁਰ ਸਬਵਦ ਖੁਲੀਿੈ ॥ 

இந்த வாஜ் கபத்தத குருவின் வாரத்்ததைால் மடட்ுவம திறக்க 

முடியும். 

 

ਅਿਹਦ ਿਾਿੇ ਧੁਵਿ ਿਿਦ ੇਗੁਰ ਸਬਵਦ ਸੁਣੀਿੈ ॥ 

அதற்குள் முடிவில்லா ஒலியின் கருவிகள் ஒலித்துக் சகாண்வட 

இருக்கும்.  குருவின் வாரத்்ததைால் மடட்ுவம வகடக் முடியும். 

 

ਵਤਤੁ ਘਟ ਅੰਤਵਰ ਚਾਿਣਾ ਕਵਰ ਭਗਵਤ ਵਮਲੀਿੈ ॥ 

இதறவவன அவன் உள்ளத்தில் ஒளிைாக இருக்கிறான், ஆனால் 

பக்திைால் மடட்ுவம இதறவதனக் காண முடியும் 

 

 

 



ਸਭ ਮਵਹ ਏਕੁ ਿਰਤਦਾ ਵਿਵਿ ਆਪੇ ਰਚਿ ਰਚਾਈ ॥੧੫॥ 

இந்த பிரபஞ்சத்தத தாவன பதடத்த எல்லா உயிரக்ளிலும் ஒவர 

ஒரு பரமாத்மா இருக்கிறார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

வசனம் மஹாலா 2॥ 

 

ਅੰਧੇ ਕੈ ਰਾਵਹ ਦਵਸਐ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ਸੁ ਿਾਇ ॥ 

அவர ் பாரத்வைற்றவர ் காட்டிை பாததயில் சசல்கிறார.்  

தன்தனக் குருடானவன், அதாவது ஒரு முட்டாள் மடட்ுவம 

முட்டாளின் வழிதைப் பின்பற்றுகிறான். 

 

ਹੋਇ ਸੁਿਾਖਾ ਿਾਿਕਾ ਸੋ ਵਕਉ ਉਝਵਿ ਪਾਇ ॥ 

வஹ நானக்! கண்கதளக் சகாண்ட மனிதன் என்றால் ஒரு ஞானி 

ஒருவபாதும் வழிதவற மாட்டான். 

 

ਅੰਧੇ ਏਵਹ ਿ ਆਖੀਅਵਿ ਵਿਿ ਮੁਵਖ ਲੋਇਣ ਿਾਵਹ ॥ 

முகத்தில் கண் இல்லாதவரக்ள் குருடரக்ள் என்று 

அதழக்கப்படுவதில்தல. 

 

ਅੰਧੇ ਸੇਈ ਿਾਿਕਾ ਖਸਮਹੁ ਘੁਥੇ ਿਾਵਹ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! குருடரக்ள் கடவுள் வழிதவறச ்சசை்தவரக்ள் 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்லா 2॥ 

 

 

ਸਾਵਹਵਬ ਅੰਧਾ ਿੋ ਕੀਆ ਕਰੇ ਸੁਿਾਖਾ ਹੋਇ ॥ 

கடவுள் தாவம குருடனாக்கிை மனிதன், அவவன பாரத்வதை 

உண்டாக்கினால்தான் அவனுக்குப் பாரத்வ கிதடக்கும். 

 

ਿੇਹਾ ਿਾਣੈ ਤੇਹੋ ਿਰਤੈ ਿੇ ਸਉ ਆਖੈ ਕੋਇ ॥ 

பாரத்வைற்றவன் தனக்குத் சதரிந்தபடி சசை்கிறான்,  நூறு 

முதற புரிை தவக்க முைற்சி சசை்தாலும். 

 

ਵਿਥੈ ਸੁ ਿਸਤੁ ਿ ਿਾਪਈ ਆਪੇ ਿਰਤਉ ਿਾਵਣ ॥ 

தன் உள்ளத்தில் கிடக்கும் விஷைங்கதள அறிைாதவன், 

அறிைாதமயில் நடக்கிறான் என்பதத புரிந்து சகாள்கிறான். 



 

ਿਾਿਕ ਗਾਹਕੁ ਵਕਉ ਲਏ ਸਕੈ ਿ ਿਸਤੁ ਪਛਾਵਣ ॥੨॥ 

வஹ நானக்! ஒரு வாடிக்தகைாளரால் ஒரு சபாருதள 

அதடைாளம் காண முடிைாத வபாது அதத எப்படி எடுக்க 

முடியும்? 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்லா 2॥ 

 

ਸੋ ਵਕਉ ਅੰਧਾ ਆਖੀਐ ਵਿ ਹੁਕਮਹੁ ਅੰਧਾ ਹੋਇ ॥ 

கடவுளின் விருப்பத்தால் குருடனாக மாறிை மனிததன ஏன் 

குருடன் என்று அதழப்பது? 

 

ਿਾਿਕ ਹੁਕਮੁ ਿ ਬੁਝਈ ਅੰਧਾ ਕਹੀਐ ਸੋਇ ॥੩॥ 

வஹ நானக்! கடவுளின் கட்டதளதைப் புரிந்து சகாள்ளாதவர ்

குருடன் என்று அதழக்கப்படுகிறார.் 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਅੰਦਰਿ ਗੜੁ ਕੋਟ ੁਹੈ ਸਰਿ ਰਦਸੰਤਿ ਦੇਸਾ ॥ 

ஒரு க ோடட்ட, ஒரு க ோடட்ட மற்றும் பல்கேறு நோடு ளின் 

அடனத்து பபோருட ்ளும் மனித உடலில் மடட்ுகம கிடட ்கும். 

 

ਆਪੇ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ਸਿ ਮਰਹ ਪਿਵੇਸਾ ॥ 

 டவுள் தோகம சமோதி அடடந்து அடனத்து உயிர ்ளிலும் 

நுடைந்துள்ளோர.் 

 

ਆਪੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਰਪ ਗੁਪਤੁ ਿਖੇਸਾ ॥ 

அேகர பிரபஞ்சத்டத உருேோ ்கி, தன்டன ர சியமோ  டேதத்ு ் 

ப ோள்கிறோர.் 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਤੇ ਜਾਰਿਆ ਸਚੁ ਪਿਗਟੀਏਸਾ ॥ 

குருடேச ் கசவிப்பதோல்தோன் புரிதல் கிடட ்கும், உண்டம 

பேளிப்படும். 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰਿ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥੧੬॥ 

எல்லோகம பரம உண்டம என்று குரு பரிந்துடரத்துள்ளோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 1 ॥ 

 

ਸਾਵਿੁ ਿਾਰਤ ਅਹਾੜੁ ਰਦਹੁ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਦਇੁ ਖੇਤ ॥ 

போேப்பட்ட மனிதனு ்கு சோேோன் மோதம் இரடேப் கபோன்றது   

ஆஷோட மோதம் ஒரு நோள் கபோன்றது. அேனு ்கு  ோமம், க ோபம் 

இரண்டும் ேயல் கபோன்றது     

 

ਲਬੁ ਵਤਿ ਦਿੋਗੁ ਬੀਉ ਹਾਲੀ ਿਾਹਕੁ ਹੇਤ ॥ 

சிற்றின்பத்டத விடதப்பதற்கு கபரோடச சரியோன கநரம், 

விடத ்  ேஞ்ச ம். 

 

 

 



ਹਲੁ ਬੀਚਾਿ ੁਰਵਕਾਿ ਮਿ ਹੁਕਮੀ ਖਟ ੇਖਾਇ ॥ 

ேயலில் உழுபேர ்விேசோயியின்  ேரச்ச்ி மற்றும் அேரது 

மந்தமோன சிந்தடன நிலத்டத உழுேதற் ோன  லப்டப. அேர ்

போேப் பயிரின் போே தோனியங் ளின் பலடன கச ரிதத்ு, 

 டவுளின்  ட்டடளயோல் மடட்ுகம பலடனப் பபறுகிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਮੰਰਗਐ ਅਉਤੁ ਜਿੇਦਾ ਜਾਇ ॥੧॥ 

கஹ நோன ்! அேர ் பசய்த பசயல் ளின்  ண ்ட  ் 

க டக்ும்கபோது, அேர ்ஒரு ஜீே ேடிவில் உலகில் இருந்து குைந்டத 

இல்லோமல் கபோய்விட்டோர ் என்பது அறியப்படுகிறது.  

ஏபனன்றோல், அேள் எந்த ஒரு புண்ணியமும் பசய்த ம டனப் 

பபற்பறடு ் வில்டல 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லோ 1॥ 

 

ਿਉ ਿੁਇ ਪਰਵਤੁ ਪਾਿੀ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖੁ ਬਲੇਦ ॥ 

நீதிமோன் ளு ்கு கதேபயம் ேயல்பேளி கபோன்றது 

மனத்தூய்டம என்பது பயிரு ்கு அளி ் ப்படும் தண்ணீர ்

கபோன்றது. உண்டமயும் திருப்தியும் இரண்டு எருது டளப் 

கபோன்றது  

 

ਹਲੁ ਹਲੇਮੀ ਹਾਲੀ ਰਚਤੁ ਚੇਤਾ ਵਤਿ ਵਖਤ ਸਜੰੋਗੁ ॥ 

பணிவு ஒரு  லப்டப கபோன்றது, அதன் மனகம உைேன், 

 டவுளின் நிடனகே பயிடர விடத ்  சரியோன கநரம், அேடரப் 

பபோறுத்தேடர,  ோடல என்பது இடறேனுடன் சமரசம் பசய்ய 

ஒரு ேோய்ப்பு. 

 

ਨਾਉ ਬੀਜੁ ਬਖਸੀਸ ਬੋਹਲ ਦਨੁੀਆ ਸਗਲ ਦਿੋਗ ॥ 

 ரத்்தருடடய நோமம் ேயலில் விடத ் ப்பட்ட விடதடயப் 

கபோன்றது.   டவுளின்  ருடண ஒரு தோனியத்டதப் கபோன்றது, 

அேர ்உல ம் முழுேடதயும் ஏமோற்றமோ  ்  ோண்கிறோர.் 

                    

ਨਾਨਕ ਨਦਿੀ ਕਿਮੁ ਹੋਇ ਜਾਵਰਹ ਸਗਲ ਰਵਜਗੋ ॥੨॥ 

கஹ நோன ்! இடறேனின்  ருடணடய ்  ண்டோல் அேனுடடய 

பிரிவிடன எல்லோம் நீங்கும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 



 

ਮਨਮੁਰਖ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਿ ੁਹੈ ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਬੋਲੈ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினத்தின் மனதில் பற்றுதலின் குமிழி 

உள்ளது,  அதன்  ோரணமோ  அேர ் இருடம பற்றி பதோடரந்்து 

கபசுகிறோர.் 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਹੈ ਰਨਤ ਨੀਿ ੁਰਵਿੋਲੈ ॥ 

இருடமயின்  ோரணமோ , ஒருேன் எப்கபோதும் து ் த்டத 

அடடகிறோன், அேன் எப்கபோதும் போல் மோடயயில் தண்ணீடர ் 

 லந்து ப ோண்கட இருப்போன். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਰਧਆਈਐ ਮਰਿ ਤਤੁ ਕਢੋਲੈ ॥ 

குருமு னோ  மோறி நோமத்டத தியோனித்தோல், உசச்நிடலடய 

அடடகிறது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਪਿਗਾਸੁ ਘਰਟ ਚਾਨਿਾ ਹਰਿ ਲਧਾ ਟੋਲੈ ॥ 

இடறேனின் ஒளி உள்மனதில் பிர ோசி ்கிறது, அடதத் 

கதடுேதன் மூலம்  டவுடள அடடகிறது. 

 

ਆਪੇ ਿਿਰਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ਰਕਛੁ ਕਹਿੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 

 டவுள் உங் டள தேறோ  ேழிநடதத்ுகிறோர ்பற்றி எதுவும் கூற 

முடியோது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੨ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 2॥ 

 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਰਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥ 

நோன ் கூறுகிறோர,்  ஏய் உயிரினகம!  ேடலப்பட கேண்டோம், 

ஏபனன்றோல்  டவுள் தோகம எல்லோேற்டறயும் பற்றி 

 ேடலப்படுகிறோர.் 

 

ਜਲ ਮਰਹ ਜੰਤ ਉਪਾਇਅਨੁ ਰਤਨਾ ਰਿ ਿੋਜੀ ਦੇਇ ॥ 

அேர ்தண்ணீரில் படடத்த உயிரினங் ள்,  அேர ்ளு ்கு 

உணவும் ப ோடு ்கிறோர.் 

 

ਓਿ ੈਹਟ ੁਨ ਚਲਈ ਨਾ ਕੋ ਰਕਿਸ ਕਿੇਇ ॥ 

தண்ணீரில்  டட ளும் இல்டல, விேசோயமும் இல்டல. 

 



ਸਉਦਾ ਮੂਰਲ ਨ ਹੋਵਈ ਨਾ ਕੋ ਲਏ ਨ ਦੇਇ ॥ 

எந்த ஒப்பந்தமும் இல்டல,  அல்லது யோரு ்கும் எந்த 

பரிேரத்்தடனயும் இல்டல. 

 

ਜੀਆ ਕਾ ਆਹਾਿ ੁਜੀਅ ਖਾਿਾ ਏਹੁ ਕਿੇਇ ॥ 

மறுபுறம், உயிரினங் ள் மடட்ுகம உயிரினங் ளின் 

உணேோகின்றன. 

 

ਰਵਰਚ ਉਪਾਏ ਸਾਇਿਾ ਰਤਨਾ ਰਿ ਸਾਿ ਕਿੇਇ ॥ 

 டலில் அேன் படடத்த உயிரினங் ள், அேர ் அேர ்டள 

 ேனித்து ்ப ோள்கிறோர ்

 

ਨਾਨਕ ਰਚੰਤਾ ਮਤ ਕਿਹੁ ਰਚੰਤਾ ਰਤਸ ਹੀ ਹੇਇ ॥੧॥ 

கஹ நோன ்!  ேடலப்படோகத,  ஏபனனில் அடனேரின் 

 ேடலயும்  டவுள் தோன் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்லோ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜੀਉ ਮਛੁਲੀ ਝੀਵਿ ੁਰਤਿਸਨਾ ਕਾਲੁ ॥ 

கஹ நோன ்! இந்த உயிரினம் ஒரு மீன் மற்றும் திரிஷ்ணன்  ோல் 

ேடிேத்தில் ஒரு மீனேர.் 

 

ਮਨੂਆ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਤਈ ਪੜੈ ਅਰਚੰਤਾ ਜਾਲੁ ॥ 

ஒரு குருடன், அதோேது, அறிவு இல்லோத மனம்  டவுடள 

நிடனவில் ப ோள்ளோது, திடீபரன்று அது மரணத்தின் ேடலயின் 

கீை் ேருகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਤੁ ਅਚੇਤੁ ਹੈ ਰਚੰਤਾ ਬਧਾ ਜਾਇ ॥ 

கஹ நோன ்! மனிதனின் மனம் மனமற்றது, அதனோல் 

 ேடலயோல்  டட்ுண்டு யோம்புரி ்குச ்பசல்கிறது. 

 

ਨਦਰਿ ਕਿੇ ਜੇ ਆਪਿੀ ਤਾ ਆਪੇ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੨॥ 

 டவுள் தனது  ருடணடய ்  ோட்டினோல், அேகர தன்னுடன் 

இடணகிறோர.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி. 



 

ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਸਦਾ ਸਦਾ ਰਜਨੀ ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਤਾ ॥ 

அேர ்ள் எப்கபோதும் உண்டமயுள்ளேர ்ள்,  பபயர ் ேடிவில் 

ஹரி-ரோஸ் குடித்தேர ்ள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚਾ ਮਰਨ ਵਸੈ ਸਚੁ ਸਉਦਾ ਕੀਤਾ ॥ 

உண்டமடய ் ட யோண்டேர ்ள்,  உண்டமயோன இடறேன் 

குருவின் மூலம் அேன் மனதில் குடிகயறினோன். 

 

ਸਿੁ ਰਕਛੁ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਹੈ ਵਡਿਾਗੀ ਲੀਤਾ ॥ 

இதய வீட்டில் எல்லோம் கிடட ்கும்,  ஆனோல் அதிரஷ்்டசோலி 

அடதப் பபற்றோர ்

 

ਅੰਤਰਿ ਰਤਿਸਨਾ ਮਰਿ ਗਈ ਹਰਿ ਗੁਿ ਗਾਵੀਤਾ ॥ 

இடறேடன மகிடமப்படுத்துேதன் மூலம், அேரது இதயத்தில் 

ஏ ் ம் முடிந்தது. 

 

ਆਪੇ ਮੇਰਲ ਰਮਲਾਇਅਨੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥੧੮॥ 

 டவுகள அேர ்டள குருவுடன் இடணத்துவிட்டோர ் சுய 

 ற்பித்தது 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ேசனம் மஹோலோ 1 ॥ 

 

ਵੇਰਲ ਰਪੰਞਾਇਆ ਕਰਤ ਵੁਿਾਇਆ ॥ 

பஞ்சு சுைற்றுேது கபோலவும், பஞ்டச துணியோ  சுைற்றுேது 

கபோலவும். 

 

ਕਰਟ ਕੁਰਟ ਕਰਿ ਖੁੰਰਬ ਚੜਾਇਆ ॥ 

பின்னர ் துணி துண்டோ ் ப்படட்ு உடலயில் எறியப்படட்ு 

துடே ் ப்படும். 

 

ਲੋਹਾ ਵਢ ੇਦਿਜੀ ਪਾੜੇ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਸੀਵੈ ॥ 

இரும்பு  த்தரி ள் துணிடய பேடட்ுகின்றன, டதயல் ோரர ்

துணிடய ் கிழி ்கிறோர,்  பின்னர ் துணி ஊசி மற்றும் நூல் 

ப ோண்டு டத ் ப்படுகிறது. 

 

 



ਇਉ ਪਰਤ ਪਾਟੀ ਰਸਫਤੀ ਸੀਪੈ ਨਾਨਕ ਜੀਵਤ ਜੀਵੈ ॥ 

கஹ நோன ்! அகதகபோல, ஒரு மனிதனின் இைந்த மரியோடத 

இடறேடனப் கபோற்றுேதன் மூலம் மீண்டும் பபறப்படுகிறது  

பின்னர ்அேர ்ஒழு ் மோன ேோை் ்ட  ேோை்கிறோர ்

 

ਹੋਇ ਪੁਿਾਿਾ ਕਪੜੁ ਪਾਟੈ ਸੂਈ ਧਾਗਾ ਗੰਢੈ ॥ 

ேயதோன பிறகு துணி கிழிந்தோல், ஊசி மற்றும் நூலோல் 

டத ் ப்படுகிறது. 

 

ਮਾਹੁ ਪਖੁ ਰਕਹੁ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਘੜੀ ਮੁਹਤੁ ਰਕਛੁ ਹੰਢੈ ॥ 

இந்த டத ் ப்பட்ட துணி ஒரு மோதம் அல்லது 15 நோட ்ளு ்கு 

மடட்ுகம நீடி ்கும் மற்றும்  டி ோர கநரம் சில கநரம் மடட்ுகம 

நீடி ்கும். 
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ਸਚੁ ਪੁਰਾਣਾ ਹੋਵੈ ਨਾਹੀ ਸੀਤਾ ਕਦੇ ਨ ਪਾਟੈ ॥ 

உண்மை ஒருப ோதுை்  மையதோகோது ஒருமுமை மதத்தோலுை் 

அது கண்ணீர ்விடுவதில்மல. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਹਹਬੁ ਸਚੋ ਸਚਾ ਹਤਚਰ ੁਜਾਪੀ ਜਾਪੈ ॥੧॥ 

பே நோனக்! உண்மையோன கடவுள் என்றுை் நித்தியைோனவர,் 

ஆனோல் அந்த உயிரினை் அவர ்ப யமர உசச்ரிக்குை் வமர 

ைடட்ுபை இது உண்மையோக இருக்குை். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைே்லோ 1॥ 

 

ਸਚ ਕੀ ਕਾਤੀ ਸਚੁ ਸਭੁ ਸਾਰ ੁ॥ 

உண்மை கத்தி ைை்றுை் உண்மை அதன் முழு இருை்பு என்ைோல், 

 

ਘਾੜਤ ਹਤਸ ਕੀ ਅਪਰ ਅਪਾਰ ॥ 

அதன் அமை ்பு மிகவுை் அைகோக இருக்குை். 

 

ਸਬਦੇ ਸਾਣ ਰਖਾਈ ਲਾਇ ॥ 

வோரத்்மதகளின் கூரம்ையில் இந்த கத்தி 

கூரம்ை ் டுத்த ் ட்டப ோது 

 

ਗੁਣ ਕੀ ਥੇਕੈ ਹਵਹਚ ਸਮਾਇ ॥ 

நல்பலோழுக்கங்களின் உமையில் மவக்கவுை் 

 

ਹਤਸ ਦਾ ਕੁਠਾ ਹੋਵੈ ਸੇਖੁ ॥ ਲੋਹੂ ਲਬੁ ਹਨਕਥਾ ਵੇਖੁ ॥ 

பே பேக்! எந்த உயிரினமுை் அந்த கத்தியோல் பகோல்ல ் ட்டோல் 

ப ரோமசயின் இரத்தை் அவனில் பவளி ் ட்டிரு ் மத நீங்கள் 

கோண்பீரக்ள். 

 

ਹੋਇ ਹਲਾਲੁ ਲਗੈ ਹਹਕ ਜਾਇ ॥ ਨਾਨਕ ਦਹਰ ਦੀਦਾਹਰ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

இவ்வோறு ேலோலோக ைோறுை் உயிரினை்,  அவர ்பசன்று 

கடவுளுடன் இமணகிைோர.்  பே நோனக்! அவர ்கடவுளின் 

வோசலில் தனது  ோரம்வயில் மூை்கிவிடுகிைோர ்

 

 



ਮਃ ੧ ॥ 

ைே்லோ 1॥ 

 

ਕਮਹਰ ਕਟਾਰਾ ਬੰਕੁੜਾ ਬੰਕੇ ਕਾ ਅਸਵਾਰ ੁ॥ 

பே நோனக்! இடு ்பில் அைகோன குத்துசச்ண்மட 

அணிந்திரு ் வர ்ைை்றுை் ஒரு திைமையோன குதிமர மீது சவோரி, 

 

ਗਰਬੁ ਨ ਕੀਜੈ ਨਾਨਕਾ ਮਤੁ ਹਸਹਰ ਆਵੈ ਭਾਰ ੁ॥੩॥ 

அதை்கோக அவர ்ப ருமை ் டக்கூடோது, கரவ்த்தோல்  ோவச ்சுமை 

அவன் தமலயில் வரோத டி. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਸੋ ਸਤਸੰਗਹਤ ਸਬਹਦ ਹਮਲੈ ਜੋ ਗੁਰਮੁਹਖ ਚਲੈ ॥ 

குருவின் அறிவுமரகமள ் பின் ை்று வர,்  அபத சத்சங்கதியில் 

பசோை்கள் பிரை்ைத்தில் இமணயுை். 

 

ਸਚੁ ਹਿਆਇਹਨ ਸੇ ਸਚੇ ਹਜਨ ਹਹਰ ਖਰਚੁ ਿਨੁ ਪਲੈ ॥ 

அவர ் உண்மையோளர,் சத்தியத்தில் தியோனை் பசய் வரக்ள், 

கமடசி பநரத்தில்  யணச ் பசலவுக்கோக ேரி-நோை் வடிவில் 

 ணை் மவத்திரு ் வரக்ள். 

 

ਭਗਤ ਸੋਹਹਨ ਗੁਣ ਗਾਵਦੇ ਗੁਰਮਹਤ ਅਚਲੈ ॥ 

 க்தரக்ள் இமைவமன ் ப ோை்றி ்  ோடி மிகவுை் அைகோக 

கோட்சியளிக்கின்ைனர ் அவரக்ள் தங்கள் குருவின் கருதத்ு ் டி 

உறுதியோக இருக்கிைோரக்ள். 

 

ਰਤਨ ਬੀਚਾਰ ੁਮਹਨ ਵਹਸਆ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਭਲੈ ॥ 

குருவின் வோரத்்மதகளோல், விமலைதி ் ை்ை ப யமர ஒரு 

ரத்தினை் ப ோன்ை எண்ணை் அவர ்ைனதில் குடிபகோண்டது. 

 

ਆਪੇ ਮੇਹਲ ਹਮਲਾਇਦਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਵਹਿਆਈ ॥੧੯॥ 

குருமவ பநரக்ோணல் பசய்த பிைகு கடவுள் தன்மனத் தோபன 

இமணத்துக் பகோள்கிைோர ்   க்தரக்ளுக்கு தோபன ைரியோமத 

பகோடுக்கிைோர.் 

 

 



ਸਲੋਕ ਮਃ ੩ ॥ 

வசனை் ைேோலோ 3॥ 

 

ਆਸਾ ਅੰਦਹਰ ਸਭੁ ਕੋ ਕੋਇ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

முழு உலகமுை் நை்பிக்மகயில் சிக்கியுள்ளது, ஆனோல் நை்பிக்மக 

இல்லோைல் வோை்வது அரிது 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਮਹਰ ਜੀਹਵਆ ਸਹਹਲਾ ਆਇਆ ਸੋਇ ॥੧॥ 

பே நோனக்! இைந்தவர,் அவரது வோை்க்மக ைடட்ுபை 

பவை்றியமடகிைது 

 

ਮਃ ੩ ॥ 

ைே்லோ 3॥ 

 

ਨਾ ਹਕਛੁ ਆਸਾ ਹਹਥ ਹੈ ਕੇਉ ਹਨਰਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

நை்பிக்மக மகயில் எதுவுை் இல்மல,  பிைகு எ ் டி ைனிதன் 

நை்பிக்மகயை்ைவனோக இருக்க முடியுை்?" 

 

ਹਕਆ ਕਰੇ ਏਹ ਬਪੁੜੀ ਜਾਾਂ ਭੁੋਲਾਏ ਸੋਇ ॥੨॥ 

கடவுபள ஆன்ைோமவ ைைக்குை்ப ோது இந்த ஏமை ஆேோ என்ன 

பசய்ய முடியுை்? 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਹਿਿਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਰ ਸਚੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ॥ 

உண்மையோன ப யர ்இல்லோைல் உலகில் வோை்வபத சோ ை். 

 

ਪਿਭੁ ਦਾਤਾ ਦਾਤਾਰ ਹਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਿਨੁ ॥ 

கடவுள் பகோடு ் வர,் இந்த பசல்வை் ைடட்ுபை நிமலயோனது. 

 

ਸਾਹਸ ਸਾਹਸ ਆਰਾਿੇ ਹਨਰਮਲੁ ਸੋਇ ਜਨੁ ॥ 

ஒவ்பவோரு மூசச்ிலுை் வழி டுை் ந ர ்ைடட்ுபை தூய்மையோனவர.் 

 

ਅੰਤਰਜਾਮੀ ਅਗਮੁ ਰਸਨਾ ਏਕੁ ਭਨੁ ॥ 

உள்ளோன, அணுக முடியோத கடவுமள உங்கள் ஆரவ்த்துடன் 

வழி டுங்கள் 

 



ਰਹਵ ਰਹਹਆ ਸਰਬਹਤ ਨਾਨਕੁ ਬਹਲ ਜਾਈ ॥੨੦॥ 

நோனக் அந்த சரவ் வியோபியோன உன்னத இமைவனுக்கு 

தன்மனபய தியோகை் பசய்கிைோன். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனை் ைேோலோ 1 ॥ 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸ ਿੁਰੇ ਹੀ ਮੇਲਾ ਖਸਮੈ ਏਵੈ ਭਾਣਾ ॥ 

குரு வடிவில் ஏரியுை் குரம்ுகின் வடிவில் அன்னமுை் இமணந்தது 

ஆரை் த்திலிருந்பத எழுத ் ட்டது.  பைலுை் இதுபவ இமைவனுக்கு 

ஏை்புமடயதோகுை். 

 

ਸਰਵਰ ਅੰਦਹਰ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਸੋ ਹੰਸਾ ਕਾ ਖਾਣਾ ॥ 

ைங்களகரைோன குணங்களின் வடிவில் உள்ள மவரங்களுை் 

முதத்ுகளுை் குரு வடிவில் ஏரியில் உள்ள குரம்ுக் வடிவில் 

அன்னங்களுக்கு உணவளிக்கின்ைன. 

 

ਬਗੁਲਾ ਕਾਗੁ ਨ ਰਹਈ ਸਰਵਹਰ ਜੇ ਹੋਵੈ ਅਹਤ ਹਸਆਣਾ ॥ 

ைன்முகின் வடிவில் இருக்குை் ஒரு பகோக்கபரோ அல்லது கோகபைோ, 

அமவ மிகவுை் புத்திசோலியோக இருந்தோலுை், குருவின் வடிவில் 

ஏரியில் தங்குவதில்மல. 

 

ਓਨਾ ਹਰਜਕੁ ਨ ਪਇਓ ਓਥੈ ਓਨ ਾ ਹੋਰੋ ਖਾਣਾ ॥ 

அவரக்ளின் உணவு ஏரியில் சோ ்பிடுவதில்மல, ஆனோல் 

அவரக்ளின் உணவு பவறு எங்கோவது தயோரிக்க ் டுகிைது. 

 

ਸਹਚ ਕਮਾਣੈ ਸਚੋ ਪਾਈਐ ਕੂੜੈ ਕੂੜਾ ਮਾਣਾ ॥ 

சத்தியத்மத கமட ்பிடி ் தன் மூலை் உண்மை 

அமடய ் டுகிைது.  ஆனோல் ப ோய்மய சை் ோதி ் தன் மூலை், 

உங்களுக்கு தவைோன ைரியோமத ைடட்ுபை கிமடக்குை். 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਨ ਕੌ ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਹਲਆ ਹਜਨਾ ਿੁਰੇ ਪੈਯਾ ਪਰਵਾਣਾ ॥੧॥ 

பே நோனக்! ஆரை் த்திலிருந்பத யோருமடய விதியில் 

எழுத ் ட்டிருக்கிைபதோ அவரக்ளோல் ைடட்ுபை உண்மையோன குரு 

கண்டுபிடிக்க ் டுகிைோர.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ைே்லோ 1॥ 



 

ਸਾਹਹਬੁ ਮੇਰਾ ਉਜਲਾ ਜੇ ਕੋ ਹਚਹਤ ਕਰੇਇ ॥ 

என் எஜைோன்  ரிசுத்தைோனவர,் ஒருவன்  க்தியுடன் அவமன 

நிமனவு பசய்தோல் அவனுை் தூய்மையோகிைோன். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਜੋ ਦੇਇ ॥ 

பே நோனக்! எ ்ப ோழுதுை் நைக்கு அளிக்குை் அந்த குருமவ 

ைடட்ுபை நோை் வணங்க பவண்டுை். 

 

ਨਾਨਕ ਸੋਈ ਸੇਵੀਐ ਹਜਤੁ ਸੇਹਵਐ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

பே நோனக்! அவமனபய வணங்க பவண்டுை் யோமர 

வணங்கினோல் துக்கங்களில் இருந்து நிவோரணை் கிமடக்குை்.  

 

ਅਵਗੁਣ ਵੰਞਹਨ ਗੁਣ ਰਵਹਹ ਮਹਨ ਸੁਖੁ ਵਸ ੈਆਇ ॥੨॥ 

தீமைகள் நீங்குை், நை்குணங்கள் இதயத்தில் குடிபயறுை் ைனதில் 

ைகிை்சச்ி தங்குை். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਵਰਤਦਾ ਆਹਪ ਤਾੜੀ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

முழு பிர ஞ்சத்திலுை்  ரை  கவோன் இருக்கிைோர,் அவபர சைோதி 

அமடந்தோர.் 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਉਪਦੇਸਦਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਪਤੀਆਈਅਨੁ ॥ 

அவபர குரு மூலை் சத்தியத்மத உ பதசிதத்ு நை்புகிைோர.் 

 

ਇਹਕ ਆਪੇ ਉਝਹੜ ਪਾਇਅਨੁ ਇਹਕ ਭਗਤੀ ਲਾਇਅਨੁ ॥ 

யோபரோ அவர ்தன்மன தளை் ைை்றுை் ஒருவர ் க்தியில் 

ஈடு டட்ுள்ளோர.் 

 

ਹਜਸੁ ਆਹਪ ਬੁਝਾਏ ਸੋ ਬੁਝਸੀ ਆਪੇ ਨਾਇ ਲਾਈਅਨੁ ॥ 

அவபன யோருக்கு அறிமவக் பகோடுக்கிைோபனோ, அவபன 

புரிந்துபகோண்டு நோைை் ஜபி ் தில் ஈடு ட்டிருக்கிைோன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਹਿਆਈਐ ਸਚੀ ਵਹਿਆਈ ॥੨੧॥੧॥ ਸੁਿੁ ॥ 

நோனக்! இமைவனின் திருநோைத்மத தியோனி ் தன் மூலை் தோன் 

உண்மையோன ப ருமை கிமடக்குை். 
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ਰਾਮਕਲੀ ਕੀ ਵਾਰ ਮਹਲਾ ੫ 

ராம்காலி கி வார ்மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਜੈਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੁਣੀਿਾ ਿੈਸੋ ਹੀ ਮੈ ਡੀਠੁ ॥ 

சத்குருவின் மகிமமமை நான் லகட்டது லபால், அவமரப் 

பாரத்்திருக்கிலேன். 

 

ਤਵਛੁਤਿਆ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰਭੂ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਾ ਬਸੀਠੁ ॥ 

பிரிந்த ஆன்மாக்கமை இமேவனுடன் இமைத்து ஹரியின் 

அரசமவயில் மத்திைஸ்தராக உை்ைார.் 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੋ ਮੰਿਰੁ  ਤਿਰਿਾਇਿਾ ਕਟੇ ਹਉਮੈ ਰੋਗੁ ॥ 

அந்த ஹரி-நாம் மந்திரம் உயிரக்மை பலப்படுதத்ுகிேது அவனது 

பபருமம லநாை் அவமனக் குைப்படுதத்ுகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਆ ਤਜਨਾ ਧੁਰੇ ਪ੍ਇਆ ਸੰਜੋਗੁ ॥੧॥ 

தன்மன சத்குருவுடன் இமைத்தவர ் கடவுை் என்று நானக் 

கூறுகிோர.்  அவரக்ைின் தமலவிதியில் அத்தமகை தே்பசைல் 

நிகழ்வுகை் எழுதப்படட்ுை்ைன. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਇਕੁ ਸਜਣੁ ਸਤਭ ਸਜਣਾ ਇਕੁ ਵੈਰੀ ਸਤਭ ਵਾਤਿ ॥ 

ஒரு கடவுை் எனக்கு எஜமானனானால், எல்லா உயிரக்ளும் எனக்கு 

எஜமானர ்ஆகின்ேன. அவன் எனக்கு எதிரிைாகி விட்டால், 

எல்லாரும் என்னுடன் சை்மட லபாடுவாரக்ை். 

 

 

 



ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿੇਖਾਤਲਆ ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭ ਬਾਤਿ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் அமனதத்ும் வீை் என்று முழு குரு எனக்குக் 

காட்டியுை்ைார.் 

 

ਸਾਕਿ ਿਰੁਜਨ ਭਰਤਮਆ ਜੋ ਲਗੇ ਿਜੂੈ ਸਾਤਿ ॥ 

இருமமயின் ருசியில் ஈடுபட்டவரக்ை், பலவீனமான லைானியில் 

அமலந்து திரிந்தவரக்ை் இத்தமகை அலைாக்கிைரக்ை். 

 

ਜਨ ਨਾਨਤਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਬੁਤਿਆ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥੨॥ 

குரு-சத்குருவின் ஆசியுடன், நானக் இமேவமனப் புரிந்து 

பகாை்டார.் 

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਥਟਣਹਾਰੈ ਥਾਟ ੁਆਪੇ੍ ਹੀ ਥਤਟਆ ॥ 

பமடத்த கடவுை் தாலன உலமகப் பமடத்தார.் 

 

ਆਪੇ੍ ਪ੍ੂਰਾ ਸਾਹੁ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਤਟਆ ॥ 

அவலர பபைர ் மே்றும் வடிவில் பசல்வத்மத முழுமமைாக 

அைிப்பவர ்அவலர பபைர ்பபே்ோர.் 

 

ਆਪੇ੍ ਕਤਰ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਆਪੇ੍ ਰੰਗ ਰਤਟਆ ॥ 

அவலர உலமக விரித்து வை்ைமைமான கை்ைாடிகைில் 

மகிழ்சச்ிைாக இருக்கிோர.் 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਕੀਮ ਨ ਪ੍ਾਇ ਅਲਖ ਬਰਹਮਤਟਆ ॥ 

அந்த அலக பிரம்மாவின் இைல்பின் உை்மமைான மதிப்மப 

அறிை முடிைாது. 

 

ਅਗਮ ਅਥਾਹ ਬੇਅੰਿ ਪ੍ਰੈ ਪ੍ਰਤਟਆ ॥ 

அவர ் கடந்து பசல்ல முடிைாதவர,் அைவிட முடிைாதவர,் 

எல்மலைே்ேவர ்மே்றும் பபரிைவர.் 

 

ਆਪੇ੍ ਵਡ ਪ੍ਾਤਿਸਾਹੁ ਆਤਪ੍ ਵਜੀਰਤਟਆ ॥ 

அவலர உலகம் முழுவதே்கும் பபரிை சக்கரவரத்்தி, அவலர 

விஜிைர.் 

 



ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਕੀਮ ਕੇਵਡੁ ਮਤਟਆ ॥ 

அவருமடை மகிமமயின் மதிப்பு ைாருக்கும் பதரிைாது, 

அவருமடை இருப்பிடம் பதரிைாது 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਆਤਪ੍ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਗਤਟਆ ॥੧॥ 

உை்மமைான இமேவலன தன் பக்தரக்ளுக்கு தரிசனம் 

பகாடுப்பதே்காக குரு மூலம் லதான்றுகிோர.் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਪ੍ਰੀਿਮ ਮੇਤਰਆ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੇਹੁ ਤਿਖਾਤਲ ॥ 

ஓ என் பஜன்டில்லமன், அன்லப ஆை்டவலர! லகளுங்கை்; என்மன 

சத்குருமவப் பாரக்்கச ்பசை்யுங்கை். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਿੇਵਾ ਮਨੁ ਆਪ੍ਣਾ ਤਨਿ ਤਹਰਿੈ ਰਖਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

நான் என் மனமத அவரிடம் ஒப்பமடப்லபன், எப்லபாதும் என் 

இதைத்தில் அவமர நிமனவில் பகாை்லவன். 

 

ਇਕਸੁ ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਹਰਾ ਤਧਰਗੁ ਜੀਵਣੁ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் உலகில் வாழ்வது ஒரு சாபம். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਨਾ ਤਮਲਾਇਓਨੁ ਤਜਨ ਸਿ ਹੀ ਵਰਿੈ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

லஹ நானக்! இமேவன் ைாருடன் இருக்கிோலரா அவரக்ைால் 

மடட்ுலம உை்மமைான குரு கிமடத்தார.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਮੇਰੈ ਅੰਿਤਰ ਲੋਚਾ ਤਮਲਣ ਕੀ ਤਕਉ ਪ੍ਾਵਾ ਪ੍ਰਭ ਿੋਤਹ ॥ 

கடவுலை! உன்மன சந்திக்க லவை்டும் என்ே ஆவல் என் 

இதைத்தில் உை்ைது. நான் உன்மன எப்படி பபே முடியும் 

 

ਕੋਈ ਐਸਾ ਸਜਣੁ ਲੋਤਿ ਲਹੁ ਜੋ ਮੇਲੇ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਮੋਤਹ ॥ 

என் காதலியுடன் என்மனச ்சந்திக்கக்கூடிை ஒரு மனிதமர நான் 

கை்டுபிடிக்க விரும்புகிலேன். 

 

 



ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਜਿ ਿੇਖਾ ਿਿ ਸੋਇ ॥ 

பூரை் குரு என்மன பதை்வீகத்துடன் இமைத்தார ்  இப்லபாது 

நான் எங்கு பாரத்்தாலும், அவர ்அங்கு மடட்ுலம காைப்படுகிோர.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸੇਤਵਆ ਤਿਸੁ ਜੇਵਡੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੨॥ 

நானக் எவமரயும் விட லமலான இமேவமன வைங்கியுை்ைார ்

 

ਪ੍ਉਿੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿੇਵਣਹਾਰ ੁਿਾਿਾਰ ੁਤਕਿੁ ਮੁਤਖ ਸਾਲਾਹੀਐ ॥ 

எல்லா மகிழ்சச்ிமையும் தருபவமர எந்த வாைால் லபாே்ே 

லவை்டும்? 

 

ਤਜਸੁ ਰਖੈ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਤਰ ਤਰਜਕੁ ਸਮਾਹੀਐ ॥ 

தன் அருைால் ைாமரக் காக்கிோலனா, அவனுக்கு உைவும் 

அைிக்கிோன். 

 

ਕੋਇ ਨ ਤਕਸ ਹੀ ਵਤਸ ਸਭਨਾ ਇਕ ਧਰ ॥ 

ஒரு கடவுை் தான் அமனத்திே்கும் அடிப்பமட, எந்த உயிரும் 

ைாருமடை கடட்ுப்பாட்டிலும் இல்மல. 

 

ਪ੍ਾਲੇ ਬਾਲਕ ਵਾਤਗ ਿੇ ਕੈ ਆਤਪ੍ ਕਰ ॥ 

அவலன எல்லா உயிரக்மையும் ஒரு குழந்மதமைப் லபால மக 

நீட்டி ஊடட்ுகிோன். 

 

ਕਰਿਾ ਅਨਿ ਤਬਨੋਿ ਤਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀਐ ॥ 

அவலர பல பபாழுது லபாக்குகமை பசை்து பகாை்லட 

இருக்கிோர.்  ைாருமடை அறிவு ஜீவராசிகளுக்குத் பதரிைாது. 

 

ਸਰਬ ਧਾਰ ਸਮਰਥ ਹਉ ਤਿਸੁ ਕੁਰਬਾਣੀਐ ॥ 

அமனத்திே்கும் வல்லவனும், அமனவருக்கும் துமைைாக 

இருப்பவனுக்லக நான் திைாகம் பசை்கிலேன் 

 

ਗਾਈਐ ਰਾਤਿ ਤਿਨੰਿੁ ਗਾਵਣ ਜੋਤਗਆ ॥ 

இரவும் பகலும் அவமரப் லபாே்ே லவை்டும், ஏபனன்ோல் அவர ்

மடட்ுலம லபாே்ேப்படுகிோர.் 

 



ਜੋ ਗੁਰ ਕੀ ਪੈ੍ਰੀ ਪ੍ਾਤਹ ਤਿਨੀ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਤਗਆ ॥੨॥ 

குருவின் காலடியில் வந்தவர,் நாமத்தின் அமிரத்த்மத மடட்ுலம 

அனுபவித்திருக்கிோர.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਭੀਿਹੁ ਮੋਕਲਾਈ ਕੀਿੀਅਨੁ ਸਭ ਰਖੇ ਕੁਟੰਬੈ ਨਾਤਲ ॥ 

கடவுை் நம்மம குடும்பதத்ுடன் பாதுகாத்து இருக்கிோர ்

துக்கங்கைிலிருந்தும் துன்பங்கைிலிருந்தும் நீக்கி அவரக்மை 

மகிழ்வித்தது. 

 

ਕਾਰਜ ਆਤਪ੍ ਸਵਾਤਰਅਨੁ ਸੋ ਪ੍ਰਭ ਸਿਾ ਸਭਾਤਲ ॥ 

அவலர நம்முமடை எல்லா லவமலகமையும் பசை்திருக்கிோர,் 

அந்த இமேவமன எப்லபாதும் திைானிக்கிலோம்.   

 

ਪ੍ਰਭੁ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਕੰਤਠ ਲਾਇਿਾ ਲਹੁਿੇ ਬਾਲਕ ਪ੍ਾਤਲ ॥ 

இமேவன் ஒரு பபே்லோமரப் லபால் நம்மம அரவமைத்து சிறு 

குழந்மதமைப் லபால் வைரக்்கிோன். 

 

ਿਇਆਲ ਹੋਏ ਸਭ ਜੀਅ ਜੰਿਰ ਹਤਰ ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲ ॥੧॥ 

அமனத்து உயிரினங்களும் கருமை பகாை்டமவ நானக்! 

கடவுை் கருமையுடன் ஆசீரவ்தித்தார ்
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ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਵਿਣੁ ਤੁਧੁ ਹੋਰ ੁਵਿ ਮੰਗਣਾ ਵਿਵਰ ਦਖੁਾ ਕੈ ਦਖੁ ॥ 

கடவுளே! உன்னனயன்றி ளேறெனையும் ளகட்பது துக்கச ்

சுனமனயை் ைனலயில் சுமக்க ளேண்டும். 

 

ਦੇਵਹ ਨਾਮੁ ਿੰਤੋਖੀਆ ਉਤਰੈ ਮਨ ਕੀ ਭੁਖ ॥ 

உங்கே் றபயனை எனக்கு ைானம் றசய்யுங்கே், அைனால் நான் 

திருப்தி அனடகிளென், என் மனதின் பசி நீங்கும். 

 

ਗੁਵਰ ਿਣੁ ਵਤਣੁ ਹਵਰਆ ਕੀਵਤਆ ਨਾਨਕ ਵਕਆ ਮਨੁਖ ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! குருோனேை ்காடன்டயும் புல்னலயும் 

பசுனமயாக்கியுே்ோை.்  அப்படியானால் மனிைனன 

ேேப்படுை்துேது அேனுக்கு றபைிய விஷயமல்ல 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுைி ॥ 

 

ਿੋ ਐਿਾ ਦਾਤਾਰ ੁਮਨਹੁ ਨ ਿੀਿਰੈ ॥ 

எனளே அை்ைனகய றகாடுப்பேனை மனதில் இருந்து மெக்களே 

கூடாது. 

 

ਘੜੀ ਨ ਮੁਹਤੁ ਚਿਾ ਵਤਿੁ ਵਿਨੁ ਨਾ ਿਰੈ ॥ 

 இது இல்லாமல் ஒரு கணம், சுப ளநைம் அல்லது ஒரு கணம் கூட 

கடக்காது   

 

ਅੰਤਵਰ ਿਾਹਵਰ ਿੰਵਗ ਵਕਆ ਕੋ ਲੁਵਕ ਕਰੈ ॥ 

அேை ் வீட்டிெ்கு உே்ளேயும் றேேிளயயும் எல்லா இடங்கேிலும் 

உடன் றசல்கிொை,்  பிெகு அேனிடம் மனெந்து என்ன ளேனல 

றசய்ய முடியும்?" 

 

ਵਿਿੁ ਪਵਤ ਰਖੈ ਆਵਪ ਿੋ ਭਿਿਲੁ ਤਰੈ ॥ 

யானை அேன் மதிக்கிொளனா, அேளன அேனன பேசாகனைக் 

கடக்கச ்றசய்கிொன். 

 



 

ਭਗਤੁ ਵਗਆਨੀ ਤਪਾ ਵਿਿੁ ਵਕਰਪਾ ਕਰੈ ॥ 

யானை ஆசிைே்திக்கிொளனா, அேளன பக்ைன், ஞானி, துெவி. 

 

ਿੋ ਪੂਰਾ ਪਰਧਾਨੁ ਵਿਿ ਨੋ ਿਲੁ ਧਰੈ ॥ 

அேை ்சைியான ைனலேை,் அேை ்ைனது ேலினமனய ேழங்குகிொை.் 

 

ਵਿਿਵਹ ਿਰਾਏ ਆਵਪ ਿੋਈ ਅਿਰ ੁਿਰੈ ॥ 

அேை ்சகிப்புை்ைன்னமனயக் றகாடுக்கிெ உயிைினம், அேை ்ைாங்க 

முடியாைனைக் கூட றபாறுை்துக்றகாே்கிொை.் 

 

ਵਤਿ ਹੀ ਵਮਵਲਆ ਿਚੁ ਮਤੰਰੁ  ਗੁਰ ਮਵਨ ਧਰੈ ॥੩॥ 

குரு-மந்திைை்னை மனதில் பதிய னேப்பேன் மடட்ுளம 

சை்தியை்னை (கடவுனே) றபறுகிொன். 

 

ਿਲੋਕੁ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਰਾਗ ਿੁਰੰਗੜੇ ਆਲਾਪਤ ਿਭ ਵਤਖ ਿਾਇ ॥ 

அந்ை அழகான ைாகை்னைப் பாடுேைன் மூலம் மனதின் ஆனசகே் 

அனனை்னையும் ளபாக்குகிெது. 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੰਤ ਿੁਹਾਿੜੇ ਿ ੋਗੁਰਮੁਵਖ ਿਪਦੇ ਨਾਉ ॥ 

குருவின் மூலம் கடவுேின் றபயனை உசச்ைிை்துக்றகாண்ளட 

இருக்கும் அந்ை அழகான உயிைினங்கே் பாக்கியோன்கே். 

 

ਵਿਨੀ ਇਕ ਮਵਨ ਇਕੁ ਅਰਾਵਧਆ ਵਤਨ ਿਦ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

எப்றபாழுதும் ஒருமுகைத்ுடன் இனெேனன ேழிபடுபேைக்ளுக்கு 

நான் என்னனளய தியாகம் றசய்கிளென். 

 

ਵਤਨ ਕੀ ਧੂਵੜ ਹਮ ਿਾਛਦੇ ਕਰਮੀ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

நாம் அேருனடய கால் தூசினய மடட்ுளம விரும்புகிளொம், 

ஆனால் அது அதிைஷ்்டை்ைால் மடட்ுளம சந்திக்கப்படுகிெது. 

 

ਿੋ ਰਤੇ ਰੰਵਗ ਗੋਵਿਦ ਕੈ ਹਉ ਵਤਨ ਿਵਲਹਾਰੈ ਿਾਉ ॥ 

ளகாவிந்ைனின் நினனவிளலளய மூழ்கியிருக்கும் பக்ைைக்ளுக்கு 

நான் என்னனளய தியாகம் றசய்கிளென். 

 

 



 

ਆਖਾ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਹਵਰ ਿਿਣੁ ਮੇਲਹੁ ਰਾਇ ॥ 

என் இையை்தின் ேலினய அேைிடம் கூறி, என்னன என் 

மனிைருடன் இனணக்கும்படி ளகடட்ுக்றகாே்கிளென். 

 

ਗੁਵਰ ਪੂਰੈ ਮੇਲਾਇਆ ਿਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਿਾਇ ॥ 

பூைண் குரு என்னன கடவுளுடன் இனணைத்ுவிட்டாை,் அைன் 

மூலம் எனது பிெப்பு-இெப்பு துக்கம் நீக்கப்பட்டது. 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਰਪੂੁ ਅਨਤ ਨ ਕਾਹੂ ਿਾਇ ॥੧॥ 

ளஹ நானக்! அந்ை அணுக முடியாை ேடிேை்னையும் எல்னலயெ்ெ 

இனெேனனயும் கண்டறிந்துே்ேனை ்நான் இனி சுெ்றி 

ேருேதில்னல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਿੇਲਾ ਘੜੀ ਧੰਨੁ ਧਨੁ ਮੂਰਤੁ ਪਲੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

அந்ை ளநைம், அந்ை கணம் பாக்கியம், அந்ை சுப ளநைமும், சிெந்ை 

ைருணமும் கூட பாக்கியம். 

 

ਧੰਨੁ ਿੁ ਵਦਨਿੁ ਿੰਿੋਗੜਾ ਵਿਤੁ ਵਿਠਾ ਗੁਰ ਦਰਿਾਰ ੁ॥ 

நான் குருனேக் கண்ட நாே் மெ்றும் ைெ்றசயல் பாக்கியம் 

 

ਮਨ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਹਵਰ ਪਾਇਆ ਅਗਮ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

அசாை்தியமான, மகை்ைான கடவுனேக் கண்டு, என் ஆனச 

நினெளேறியது. 

 

ਹਉਮੈ ਤੁਟਾ ਮੋਹੜਾ ਇਕੁ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

என் சுயமைியானை ளபாய்விட்டது, மாயாவின் உனடந்து, 

கடவுேின் உண்னமயான றபயை ் என் ோழ்க்னகை் துனணயாக 

மாறியது.  

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਲਗਾ ਿੇਿ ਹਵਰ ਉਧਵਰਆ ਿਗਲ ਿੰਿਾਰ ੁ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! கடவுே் ேழிபாட்டில் மூழ்கியைால், உலகம் 

முழுேதும் இைட்சிக்கப்பட்டது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுைி ॥ 



 

 

ਵਿਫਵਤ ਿਲਾਹਣੁ ਭਗਵਤ ਵਿਰਲੇ ਵਦਤੀਅਨੁ ॥ 

கடவுே் ைம்முனடய புகனழயும் பக்தினயயும் ஒரு சிலருக்கு 

மடட்ுளம அேிைத்ுே்ோை.் 

 

ਿਉਪੇ ਵਿਿੁ ਭੰਿਾਰ ਵਫਵਰ ਪੁਛ ਨ ਲੀਤੀਅਨੁ ॥ 

யாைிடம் பக்தினய ஒப்பனடக்கிொளைா, அேை ்ைனது றசயல்கனே 

கணக்கில் எடுப்பதில்னல.         

 

ਵਿਿ ਨੋ ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਿੇ ਰੰਵਗ ਰਵਤਆ ॥ 

றைய்வீகை்ைால் நிெை்னைப் றபறுபேை,் அைன் நிெை்தில் மடட்ுளம 

உறிஞ்சப்படுகிொை.் 

 

ਓਨਾ ਇਕੋ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਇਕਾ ਉਨ ਭਵਤਆ ॥ 

 கடவுேின் ஒளை றபயை ்அேைக்ேின் உணவு, அதுளே அேைக்ேின் 

உணவு. 

 

ਓਨਾ ਵਪਛੈ ਿਗੁ ਭੰੁਚੈ ਭੋਗਈ ॥ 

அேைக்னேப் பின்பெ்றுேைன் மூலம், முழு உலகமும் றைாடைந்்து 

மகிழ்சச்ினய அனுபவிக்கிெது 

 

ਓਨਾ ਵਪਆਰਾ ਰਿੁ ਓਨਾਹਾ ਿੋਗਈ ॥ 

அேைக்ே் கடவுனே மிகவும் ளநசிக்கிொைக்ே், அேை ்

அேைக்ளுக்குை் ைகுதியானேை.் 

 

ਵਿਿੁ ਵਮਵਲਆ ਗੁਰ ੁਆਇ ਵਤਵਨ ਪਰਭੁ ਿਾਵਣਆ ॥ 

ஒருேன் குருனேக் கண்டனடகிொன், அேன் இனெேனனப் 

பெ்றிய அறினேப் றபறுகிொன். 

 

ਹਉ ਿਵਲਹਾਰੀ ਵਤਨ ਵਿ ਖਿਮੈ ਭਾਵਣਆ ॥੪॥ 

என் எஜமானால் விரும்பப்படுபேைக்ளுக்கு மடட்ுளம நான் 

என்னன தியாகம் றசய்கிளென். 

 

ਿਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

 

 



 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਦੋਿਤੀ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਰੰਗੁ ॥ 

எனக்கு ஒளை ஒரு கடவுளுடன் மடட்ுளம நட்பு உே்ேது, அேை ் மீது 

மடட்ுளம எனக்கு பாசம் உே்ேது. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਿਿਣੋ ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਿੰਗੁ ॥ 

இனெேன் ஒருேளன என் கணேன், ஒருேன் மடட்ுளம என் துனண 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਨਾਵਲ ਮੈ ਗੋਿਟੇ ਮੁਹੁ ਮੈਲਾ ਕਰੈ ਨ ਭੰਗੁ ॥ 

நான் ஒரு கடவுேிடம் மடட்ுளம ளபசுகிளென்,  அேை ்என்னன விடட்ு 

விலகுேதுமில்னல, நடன்ப முறிப்பதுமில்னல. 

 

ਿਾਣੈ ਵਿਰਥਾ ਿੀਅ ਕੀ ਕਦੇ ਨ ਮੋੜੈ ਰੰਗੁ ॥ 

அேை ் என் இையை்தின் துக்கங்கனேயும் ேலிகனேயும் 

அறிந்திருக்கிொை,் அேை ் என் மீைான பாசை்னை ஒருளபாதும் 

உனடப்பதில்னல. 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਮਿਲਤੀ ਭੰਨਣ ਘੜਨ ਿਮਰਥੁ ॥ 

என் ஆளலாசகை ் ஒரு கடவுே் மடட்ுளம இருக்கிொை,் அேை ்

உனடக்கவும் கட்டவும் முடியும். 

 

ਹਵਰ ਇਕੋ ਮੇਰਾ ਦਾਤਾਰ ੁਹੈ ਵਿਵਰ ਦਾਵਤਆ ਿਗ ਹਥੁ ॥ 

ஒளை ஒரு கடவுே் மடட்ுளம என் அருோேை,் உலகின் அனனை்து 

நன்றகானடயாேைக்ளும் அேைால் ஆசீைே்திக்கப்பட்டேைக்ே். 

 

ਹਵਰ ਇਕਿੈ ਦੀ ਮੈ ਟੇਕ ਹੈ ਿੋ ਵਿਵਰ ਿਭਨਾ ਿਮਰਥੁ ॥ 

எல்லாம் ேல்ல ஹைியின் ஆைைவு எனக்கு இருக்கிெது. 

 

ਿਵਤਗੁਵਰ ਿੰਤੁ ਵਮਲਾਇਆ ਮਿਤਵਕ ਧਵਰ ਕੈ ਹਥੁ ॥ 

சை்குரு துெவி என் ைனலயில் னகனேை்து என்னன 

உண்னமயுடன் சமைசம் றசய்ைாை.்  
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ਵਡਾ ਸਾਹਿਬੁ ਗੁਰ ੂਹਿਲਾਇਆ ਹਿਹਿ ਤਾਹਰਆ ਸਗਲ ਿਗਤੁ ॥ 

குரு என்னன உன்னத இனைவனுடன் இனைத்தார.்  உலகம் 

முழுவனதயும் காப்பாை்றியவர.் 

 

ਿਿ ਕੀਆ ਇਛਾ ਪੂਰੀਆ ਪਾਇਆ ਧੁਹਰ ਸੰਿੋਗ ॥ 

கடவுளின் தை்செயல் நிகழ்வு என் விதியில் ஆரம்பத்தில் இருந்தத 

எழுதப்பட்டது  இப்தபாது என் ஆனெ நினைதவறிவிட்டது 

 

ਿਾਿਕ ਪਾਇਆ ਸਚੁ ਿਾਿੁ ਸਦ ਿੀ ਭੋਗੇ ਭੋਗ ॥੧॥ 

தே நானக்! உை்னமயான சபயனரப் சபை்ைவர,்  அவர ்

எப்தபாதும் அனுபவிக்கிைார ் 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

மே்லா 5॥ 

 

ਿਿਿੁਖਾ ਕੇਰੀ ਦੋਸਤੀ ਿਾਇਆ ਕਾ ਸਿਬੰਧੁ ॥ 

மனனத விரும்பும் உயிரினங்களின் நட்பு மாயாவின் உைவு. 

 

ਵੇਖਹਦਆ ਿੀ ਭਹਿ ਿਾਹਿ ਕਦੇ ਿ ਪਾਇਹਿ ਬੰਧੁ ॥ 

அவரக்ள் ஒருதபாதும் உை்னமயான நடன்பப் தபணுவதில்னல, 

எந்த தநரத்திலும் ஓடிவிடுவாரக்ள் 

 

ਹਿਚਰ ੁਪੈਿਹਿ ਖਾਵਿ ੇ ਹਤਚਰ ੁਰਖਹਿ ਗੰਢ ੁ॥ 

அவரக்ளின் உைவு நீை்ட காலம் மடட்ுதம நீடிக்கும்,  

உடுதத்ுவதை்கு உனடகளும், உை்பதை்கு உைவும் 

கினடத்திருக்கும் வனர. 

 

ਹਿਤੁ ਹਦਹਿ ਹਕਛੁ ਿ ਿੋਵਈ ਹਤਤੁ ਹਦਹਿ ਬੋਲਹਿ ਗੰਧੁ ॥ 

அவரக்ளுக்கு எதுவும் கினடக்காத நாளில், அவரக்ள் 

துஷ்பிரதயாகம் செய்கிைாரக்ள். 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਸਾਰ ਿ ਿਾਣਿੀ ਿਿਿੁਖ ਅਹਗਆਿੀ ਅੰਧੁ ॥ 

அத்தனகய எை்ைம் சகாை்டவரக்ள் அறியானம மை்றும் 

குருடரக்ள், இதயத்தின் ஆழம் சதரியாதவரக்ள் 

 

 



ਕੂੜਾ ਗੰਢ ੁਿ ਚਲਈ ਹਚਕਹੜ ਪਥਰ ਬੰਧੁ ॥ 

தெறும் ொந்தும் நிரம்பிய கல் அனை தபால, சபாய்யான நட்பு 

நீை்ட காலம் நீடிக்காது. 

 

ਅੰਧੇ ਆਪੁ ਿ ਿਾਣਿੀ ਫਕੜੁ ਹਪਟਹਿ ਧੰਧੁ ॥ 

குருடட்ு எை்ைம் சகாை்ட உயிரினங்கள் தங்கள் சுய அறிவு 

மை்றும் சதரியாது  வீைாக, உலக வியாபாரத்தில் தனலயில் 

அடித்துக் சகாை்தட இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਝੂਠੈ ਿੋਹਿ ਲਪਟਾਇਆ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਹਬਿੰਧੁ ॥ 

இப்படி, தவைான மயக்கத்தில் சிக்கி, சுயமரியானதயுடன் 

வாழ்நாள் முழுவதும் கழிகிைது.      

 

ਹਕਿਪਾ ਕਰੇ ਹਿਸੁ ਆਪਣੀ ਧੁਹਰ ਪੂਰਾ ਕਰਿੁ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுள் யாருனடய ஆசீரவ்ாதங்கனள வழங்குகிைாதரா, அவர ்

தனது முழு செயல்கனளயும் ஆரம்பத்திலிருந்தத செய்கிைார.்  

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸੇ ਿਿ ਉਬਰੇ ਿੋ ਸਹਤਗੁਰ ਸਰਹਣ ਪਰੇ ॥੨॥ 

 

தே நானக்! ெத்குருவின் அனடக்கலத்தில் வந்தவரக்ள் மடட்ுதம 

சவளிப்பட்டிருக்கிைாரக்ள். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਿੋ ਰਤੇ ਦੀਦਾਰ ਸੇਈ ਸਚੁ ਿਾਕੁ ॥ 

கடவுளின் பாரன்வயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் உை்னமயான 

புனிதரக்ள் என்று அனழக்கப்படுகிைாரக்ள்.             

 

ਹਿਿੀ ਿਾਤਾ ਖਸਿੁ ਹਕਉ ਲਭੈ ਹਤਿਾ ਖਾਕੁ ॥ 

உரினமயாளனர அனடயாளம் கை்டவர,்  அவருனடய கால் 

தூசினய எப்படிக் கை்டுபிடிக்க முடியும்?          

 

ਿਿੁ ਿੈਲਾ ਵੇਕਾਰ ੁਿੋਵੈ ਸੰਹਗ ਪਾਕੁ ॥ 

அவருனடய ெகவாெத்தில் தீனமகள் நினைந்த அழுக்கு மனம் கூட 

தூய்னமயாகிைது.  

 

 



ਹਦਸੈ ਸਚਾ ਿਿਲੁ ਖੁਲੈ ਭਰਿ ਤਾਕੁ ॥ 

சிருஷ்டியின் மானயயின் கதவு திைக்கிைது மை்றும் உை்னமயின் 

வீடு சதரியும். 

 

ਹਿਸਹਿ ਹਦਖਾਲੇ ਿਿਲੁ ਹਤਸੁ ਿ ਹਿਲੈ ਧਾਕੁ ॥ 

கடவுள் யாருக்கு தன் வீடன்டக் காடட்ுகிைாரக்தளா, அவர ்

மீை்டும் அதிரெ்ச்ியனடயவில்னல. 

    

ਿਿੁ ਤਿੁ ਿੋਇ ਹਿਿਾਲੁ ਹਬੰਦਕ ਿਦਹਰ ਝਾਕੁ ॥ 

கடவுள் சிறிது கருனையுடன் பாரக்்கும் நபர,்  அவனுனடய 

மனமும் உடலும் ஆனந்தமாகிைது. 

 

ਿਉ ਹਿਹਧ ਿਾਿੁ ਹਿਧਾਿੁ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਲਾਗੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்னதனய தியானிப்பதன் மூலம் சபயர ்வடிவில் 

ஒன்பது சபாக்கிஷங்கள் கினடக்கும்.   

 

ਹਤਸੈ ਹਿਲੈ ਸੰਤ ਖਾਕੁ ਿਸਤਹਕ ਹਿਸੈ ਭਾਗੁ ॥੫॥ 

ஞானிகளின் பாத தூசி அவரக்ளுக்கு மடட்ுதம கினடக்கும்.  

தனலயில் நல்ல அதிரஷ்்டம் சகாை்டவர ்

 

ਸਲੋਕ ਿਃ ੫ ॥ 

ஸ்தலாக மோலா 5॥ 

 

ਿਰਣਾਖੀ ਕੂ ਸਚੁ ਵੈਣੁ ਸੁਣਾਈ ਿੋ ਤਉ ਕਰੇ ਉਧਾਰਣੁ ॥ 

தே மிருக்தலாெெ்னா! நான் உங்களுக்கு ஒரு உை்னம கனத 

சொல்கிதைன், அது உன்னனக் காப்பாை்றும். 

 

ਸੁੰਦਰ ਬਚਿ ਤੁਿ ਸੁਣਿੁ ਛਬੀਲੀ ਹਪਰ ੁਤੈਡਾ ਿਿ ਸਾਧਾਰਣੁ ॥ 

தே ொபிலி! நீங்கள் என் அழகான வாரத்்னதகனளக் தகளுங்கள், 

உங்கள் அன்பானவர ்உங்கள் மனதின் அடிப்பனட 

 

ਦਰੁਿਿ ਸੇਤੀ ਿੇਿੁ ਰਚਾਇਓ ਦਹਸ ਹਵਖਾ ਿੈ ਕਾਰਣੁ ॥ 

சபால்லாதவதன இனத என்னிடம் சொல், இதை்கு என்ன 

காரைம்?    

 

ਊਣੀ ਿਾਿੀ ਝੂਣੀ ਿਾਿੀ ਿਾਿੀ ਹਕਸੈ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

என்னில் எந்தத் தவறும் இல்னல, நான் எந்த குைமும் 

இல்லாதவன் அல்ல என்று ஆன்மா பதிலளிக்கிைது.    



 

ਹਪਰ ੁਛੈਲੁ ਛਬੀਲਾ ਛਹਡ ਗਵਾਇਓ ਦਰੁਿਹਤ ਕਰਹਿ ਹਵਿੂਣੀ ॥ 

ஆனால் துரதிரஷ்்டவெமாக, குறும்புகளால், நாங்கள் எங்கள் 

அழகான காதலினய இழந்துவிட்தடாம்.          

 

ਿਾ ਿਉ ਭੁਲੀ ਿਾ ਿਉ ਚੁਕੀ ਿਾ ਿੈ ਿਾਿੀ ਦੋਸਾ ॥ 

நான் மைக்கவில்னல, எந்தத் தவறும் செய்யவில்னல, தவறில்னல     

 

ਹਿਤੁ ਿਉ ਲਾਈ ਹਤਤੁ ਿਉ ਲਗੀ ਤੂ ਸੁਹਣ ਸਚੁ ਸੰਦੇਸਾ ॥ 

என் எஜமான் என்னன நட்ட இடத்தில்,     நான் அங்கு 

சதாடங்கிதனன், நீங்கள் எனது உை்னமயான செய்தினயக் 

தகளுங்கள் 

 

ਸਾਈ ਸੋੁਿਾਗਹਣ ਸਾਈ ਭਾਗਹਣ ਿੈ ਹਪਹਰ ਹਕਰਪਾ ਧਾਰੀ ॥ 

அந்த ஆன்மா ஒரு திருமைமான சபை், அது ஒரு அதிரஷ்்டொலி, 

அன்புக்குரியவர-்இனைவன் தன் ஆசீரவ்ாதங்கனள 

வழங்குகிைான். 

 

ਹਪਹਰ ਅਉਗਣ ਹਤਸ ਕੇ ਸਹਭ ਗਵਾਏ ਗਲ ਸੇਤੀ ਲਾਇ ਸਵਾਰੀ ॥ 

பிைகு அன்பானவன் அவனுனடய எல்லாக் குனைகனளயும் நீக்கி 

அவனன அனைதத்ு அழகுபடுத்துகிைான். 

 

ਕਰਿਿੀਣ ਧਿ ਕਰੈ ਹਬਿੰਤੀ ਕਹਦ ਿਾਿਕ ਆਵੈ ਵਾਰੀ ॥ 

தே நானக்! துரதிரஷ்்டவெமான உயிரினத்தின் வடிவில் ஒரு 

சபை் தகடக்ிைாள் ஆை்டவதர! என் முனை எப்தபாது வரும்? 

 

ਸਹਭ ਸੁਿਾਗਹਣ ਿਾਣਹਿ ਰਲੀਆ ਇਕ ਦੇਵਿੁ ਰਾਹਤ ਿੁਰਾਰੀ ॥੧॥ 

அனனத்து அழகான சபை்களும் உங்களுடன் மகிழ்ெச்ியாக 

இருக்கிைாரக்ள்,  எனதவ எனக்கு ஒரு இரவு இன்பம் சகாடு. 

 

ਿਃ ੫ ॥ 

மே்லா 5॥ 

 

ਕਾਿੇ ਿਿ ਤੂ ਡੋਲਤਾ ਿਹਰ ਿਿਸਾ ਪੂਰਣਿਾਰ ੁ॥ 

ஏய் மனதம! நீ ஏன் தள்ளாடுகிைாய் எல்லா விருப்பங்கனளயும் 

நினைதவை்றுபவர ்கடவுள். 

 

 



ਸਹਤਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਹਧਆਇ ਤੂ ਸਹਭ ਦਖੁ ਹਵਸਾਰਣਿਾਰ ੁ॥ 

நீங்கள் ெத்குருனவ தியானியுங்கள், அவர ் எல்லா 

துக்கங்கனளயும் மைக்கப் தபாகிைார.் 

 

ਿਹਰ ਿਾਿਾ ਆਰਾਹਧ ਿਿ ਸਹਭ ਹਕਲਹਵਖ ਿਾਹਿ ਹਵਕਾਰ ॥ 

ஏய் மனதம! ேரி நாமத்னத வழிபடுவதன் மூலம் அனனத்து 

தநாய்களும், தகாளாறுகளும் நீங்கும்.       

 

ਹਿਿ ਕਉ ਪੂਰਹਬ ਹਲਹਖਆ ਹਤਿ ਰੰਗੁ ਲਗਾ ਹਿਰੰਕਾਰ ॥ 

யாருனடய அதிரஷ்்டம் ஏை்கனதவ கடந்த காலத்தில் 

எழுதப்பட்டிருக்கிைது, அவரக்ள் உருவமை்ை நினனவால் 

வை்ைமயமானவரக்ள்.         

 

ਓਿੀ ਛਹਡਆ ਿਾਇਆ ਸੁਆਵੜਾ ਧਿੁ ਸੰਹਚਆ ਿਾਿੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

அப்படிப்பட்ட பக்தன் மானயயின் சுனவனய விடட்ுவிடட்ு, சபயர ்

வடிவில் அபரிமிதமான செல்வத்னதெ ்தெரத்்தான்.  

 

ਅਠੇ ਪਿਰ ਇਕਤੈ ਹਲਵੈ ਿੰਿੇਹਿ ਿੁਕਿੁ ਅਪਾਰ ੁ॥ 

அவர ்எடட்ு மைிதநரம் கடவுளின் தியானத்தில் மூழ்கி 

அவருனடய மகத்தான கட்டனளகனளப் பின்பை்றுகிைார.் 
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ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਮੰਗੈ ਦਾਨੁ ਇਕੁ ਦੇਹੁ ਦਰਸੁ ਮਨਨ ਨਿਆਰ ੁ॥੨॥ 

நானக் கடவுளிடம் ஒரே ஒரு நன்ககாடட மடட்ுரம ரகடக்ிறாே,் 

உங்கள் தேிசனத்டத எனக்குக் ககாடுங்கள், அன்பு எப்ரபாதும் 

என் இதயத்தில் நிடலத்திருக்க ரேண்டும். 

 

ਿਉੜੀ ॥ 

பவுேி ॥ 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਸੁਖ ॥ 

கடவுரள! உன்டன நிடனவு கசய்பேன் எப்கபாழுதும் மகிழ்சச்ி 

அடடோன். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮ ਨਾਨਹ ਦਖੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேனுக்கு மேண துன்பம் தீரும். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਸੁ ਨਕ ਕਾਨੜਆ ॥ 

நீங்கள் நிடனவில் டேத்திருப்பேே,் அேருக்கு என்ன கேடல 

இருக்க முடியும்? 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਕਰਤਾ ਨਮਤਰੁ  ਸਨਿ ਕਾਜ ਸਵਾਨਰਆ ॥ 

கசய்பேன் கடவுள் யாருடடய நண்பனாகிறான்.  அேனுடடய 

ஒே்கோரு கசயலும் உண்டமயாகிறது. 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਿਰਵਾਣੁ ਜਨੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேனின் பிறப்பு கேற்றியடடயும். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਬਹੁਤਾ ਨਤਸੁ ਧਨੁ ॥ 

உன்டன நிடனவு கசய்பேன் கசல்ேமும் கசல்ேமும் 

நிடறந்தேனாகிறான். 

 

ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਸੋ ਵਡ ਿਰਵਾਨਰਆ ॥ 

உன்டன மிஸ் கசய்பேன் ஒரு கபேிய குடும்பத்தில் 

உறுப்பினோகிறான். 

 

 

 



ਨਜਸੁ ਤੂ ਆਵਨਹ ਨਿਨਤ ਨਤਨਨ ਕੁਲ ਉਧਾਨਰਆ ॥੬॥ 

கடவுரள! உன்டன நிடனவு கசய்பேனுக்கு அேனுடடய 

பேம்படேயும் நலம் கிடடக்கும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ரலாக மஹாலா 5. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਅੰਨਾ ਬਾਹਰਹੁ ਅੰਨਾ ਕੂੜੀ ਕੂੜੀ ਗਾਵੈ ॥ 

நயேஞ்சக பண்டிதே ் தனது கசாந்த மனதிலிருந்ரத குருடோக 

இருக்கிறாே,் ரமலும் அேேது கேளிப்புற கசயல்களிலிருந்து 

குருடோக இருக்கிறாே,் அதாேது அறியாடம,  ஆனால் கபாய்யன் 

விஷ்ணுவின் கீேத்்தடனகடள பாடிக்ககாண்ரட இருக்கிறான். 

 

ਦੇਹੀ ਧੋਵੈ ਿਕਰ ਬਣਾਏ ਮਾਇਆ ਨੋ ਬਹੁ ਧਾਵੈ ॥ 

அேே ் தனது உடடலக் குளிப்பாடட்ுகிறாே ் மற்றும் அேேது 

கநற்றியில் ஒரு மத ேட்டத்டத உருோக்குகிறாே.்  பணத்தின் 

பின்னால் ஓடுகிறான் 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੈਲੁ ਨ ਉਤਰੈ ਹਉਮੈ ਨਿਨਰ ਨਿਨਰ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

அேன் மனதின் அழுக்கு நீங்காமல் மறுபிறப்பு, இறப்பு என்ற 

சுழற்சியில் அகங்காேம் கிடக்கிறது. 

 

ਨੀ ੀਂਦ ਨਵਆਨਿਆ ਕਾਨਮ ਸੰਤਾਨਿਆ ਮੁਖਹੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਹਾਵੈ ॥ 

உறக்கத்தால் துன்புறுத்தப்பட்ட ோயால் ஹேி-ஹேி என்று 

கசால்லிக்ககாண்ரட இருப்பாே.் 

 

ਬੈਸਨੋ ਨਾਮੁ ਕਰਮ ਹਉ ਜੁਗਤਾ ਤੁਹ ਕੁਟੇ ਨਕਆ ਿਲੁ ਿਾਵੈ ॥ 

அேே ் கபயே ் டேஷ்ரணா ஆனால் அேேது கசயல்களால் இது 

கபருடமயுடன் கதாடேப்ுடடயது, ரதாடலத் தட்டினால் என்ன 

பழம் கிடடக்கும்?" 

 

ਹੰਸਾ ਨਵਨਿ ਬੈਠਾ ਬਗੁ ਨ ਬਣਈ ਨਨਤ ਬੈਠਾ ਮਛੀ ਨੋ ਤਾਰ ਲਾਵੈ ॥ 

ஸ்ோன்ஸ் மத்தியில் அமேந்்திருக்கும் கஹோன் அன்னமாக 

மாறாது ஸ்ோன்ஸில் அமேந்்திருந்தாலும், அேே ்எப்ரபாதும் மீன் 

பிடிப்பதில் கேனம் கசலுத்துகிறாே.் 

 

 

 



ਜਾ ਹੰਸ ਸਿਾ ਵੀਿਾਰ ੁਕਨਰ ਦੇਖਨਨ ਤਾ ਬਗਾ ਨਾਨਲ ਜੋੜੁ ਕਦੇ ਨ ਆਵੈ ॥ 

அன்னங்கள் தங்கள் கூட்டத்தில் சிந்தடனயுடன் பாேக்்கும்ரபாது  

எனரே அேேக்ள் கஹரோனுடன் ஒருரபாதும் கூட்டணி அடமக்க 

மாட்டாேக்ள். 

 

ਹੰਸਾ ਹੀਰਾ ਮੋਤੀ ਿੁਗਣਾ ਬਗੁ ਡਡਾ ਿਾਲਣ ਜਾਵੈ ॥ 

ஸ்ோன்ஸ் டேேங்கள் மற்றும் முதத்ுக்கடள குத்துகிறது ஆனால் 

கஹோன் தேடளகடளத் ரதடி கசல்கிறது. 

 

ਉਡਨਰਆ ਵੇਿਾਰਾ ਬਗੁਲਾ ਮਤੁ ਹੋਵੈ ਮੰਞੁ ਲਖਾਵੈ ॥ 

அன்னம் கூடு ேழியாக ஏடழ கஹோன் பறந்தது யாரும் என்டன 

அடடயாளம் கண்டுககாள்ள மாட்டாேக்ள் என்று 

 

ਨਜਤੁ ਕੋ ਲਾਇਆ ਨਤਤ ਹੀ ਲਾਗਾ ਨਕਸੁ ਦੋਸੁ ਨਦਿੈ ਜਾ ਹਨਰ ਏਵੈ ਿਾਵੈ ॥ 

கடவுள் யாடே ேழிநடத்தினாரோ,  அேே ் அந்த திடசயில் 

ஈடுபடட்ுள்ளாே,் கடவுளுக்கு அது பிடிக்கும் ரபாது, யாே ் குற்றம் 

கசால்ல ரேண்டும்? 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਵਰ ੁਰਤਨੀ ਿਰਿੂਰੇ ਨਜਸੁ ਿਰਾਿਨਤ ਸੋ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்குரு மன ேடிவில் ேத்தினங்கள் நிடறந்த ஏேி.  ஒருேன் 

குருடேப் கபறுகிறாரனா, அேனுக்கு நற்பண்புகளின் ேடிவில் 

ேத்தினங்கள் கிடடக்கின்றன. 

 

ਨਸਖ ਹੰਸ ਸਰਵਨਰ ਇਕਠੇ ਹੋਏ ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਹੁਕਮਾਵੈ ॥ 

சத்குருவின் ஆடணப்படி, சீடேக்ள் ேடிவில் அன்னங்கள் அந்த 

ஏேியில் கூடுகின்றன. 

 

ਰਤਨ ਿਦਾਰਥ ਮਾਣਕ ਸਰਵਨਰ ਿਰਿੂਰੇ ਖਾਇ ਖਰਨਿ ਰਹੇ ਤੋਨਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

குரு ேடிவில் உள்ள ஏேியில் ேத்தினங்கள் மற்றும் மாணிக்கங்கள் 

ரபான்ற குணங்கள் நிடறந்துள்ளன  சீடேக்ள் ேடிவில் உள்ள 

அன்னங்கள் அேற்டற உடக்காண்டு மற்றேேக்டளயும் கசய்ய 

டேக்கின்றன, ஆனால் அடே ஒருரபாதும் முடிேதில்டல. 

 

ਸਰਵਰ ਹੰਸੁ ਦਨੂਰ ਨ ਹੋਈ ਕਰਤੇ ਏਵੈ ਿਾਵੈ ॥ 

சீடே ்ேடிவில் இருக்கும் அன்னம், குரு ேடிவில் ஏேிடய விடட்ு 

விலகி இருக்கக் கூடாது என்பது கடவுளுக்கு ஏற்புடடயரத. 

 

 



ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਜਸ ਦੈ ਮਸਤਨਕ ਿਾਗੁ ਧੁਨਰ ਨਲਨਖਆ ਸੋ ਨਸਖੁ ਗੁਰ ੂਿਨਹ ਆਵੈ ॥ 

ரஹ நானக்! யாருடடய கநற்றியில் இப்படி ஒரு விதி பிறப்பால் 

எழுதப்பட்டிருக்கிறரதா அந்த சீடன்தான் குருவிடம் ேருகிறான். 

 

ਆਨਿ ਤਨਰਆ ਕੁਟੰਬ ਸਨਿ ਤਾਰੇ ਸਿਾ ਨਸਰਸਨਟ ਛਡਾਵੈ ॥੧॥ 

அத்தடகய சீடரே ோழ்க்டகக் கடலில் மிதக்கிறாே.் அேே ் தனது 

முழு குடும்பத்திற்கும் இேட்சிப்டபக் ககாண்டுேருகிறாே,் ரமலும் 

உலகம் முழுேதும் நலடனக் ககாண்டுேருகிறாே.் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਿੰਨਡਤੁ ਆਖਾਏ ਬਹੁਤੀ ਰਾਹੀ ਕੋਰੜ ਮੋਠ ਨਜਨੇਹਾ ॥ 

பல ேழிகடள (ரேதங்கள்) அறிந்திருப்பதால், உயிேினம் அறிஞே ்

என்று அடழக்கப்படுகிறாே.்  ஆனால் அது சடமத்த பிறகு 

சடமக்கப்படாத அந்துப்பூசச்ிடயப் ரபால கடினமாகிறது. 

 

ਅੰਦਨਰ ਮੋਹੁ ਨਨਤ ਿਰਨਮ ਨਵਆਨਿਆ ਨਤਸਟਨਸ ਨਾਹੀ ਦੇਹਾ ॥ 

மனதில் உள்ள பற்றுதல் காேணமாக, அேே ் எப்ரபாதும் 

மாடயயில் சிக்கிக் ககாள்கிறாே,் அேருடடய உடல் எங்கும் 

நிடலயாக இல்டல. 

 

ਕੂੜੀ ਆਵੈ ਕੂੜੀ ਜਾਵੈ ਮਾਇਆ ਕੀ ਨਨਤ ਜੋਹਾ ॥ 

அேே ்எப்ரபாதும் கசல்ேத்திற்காக ஏங்குகிறாே,்  அதனால்தான் 

ரபாலியான மாடயயின் மயக்கத்தில் சிக்கி டிோஃபிக்கில் 

படுதத்ுக் ககாண்ரட இருக்கிறான். 

 

ਸਿੁ ਕਹੈ ਤਾ ਛੋਹੋ ਆਵੈ ਅੰਤਨਰ ਬਹੁਤਾ ਰੋਹਾ ॥ 

அேளிடம் யாோேது உண்டமடயச ் கசான்னால் அேள் 

எேிசச்லடடகிறாள்,  ஏகனன்றால் அேன் மனம் முழுேதும் 

ரகாபம். 

 

ਨਵਆਨਿਆ ਦਰੁਮਨਤ ਕੁਬੁਨਧ ਕੁਮੂੜਾ ਮਨਨ ਲਾਗਾ ਨਤਸੁ ਮੋਹਾ ॥ 

அேே ் ஒரு கபேிய முட்டாள், மாடய மற்றும் தேறான 

புத்திசாலித்தனத்தில் சிக்கி, மற்றும்  அேன் மனம் மாயாவின் 

மீது பற்று ககாண்டது. 

 

 



ਠਗੈ ਸੇਤੀ ਠਗੁ ਰਨਲ ਆਇਆ ਸਾਥੁ ਨਿ ਇਕੋ ਜੇਹਾ ॥ 

மற்ற குண்டேக்ளுடன் இந்த ஒரு பண்டிட் குண்டே ்

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளாே ்  இடே அடனத்தின் நிறுேனமும் 

ஒன்றுதான். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸਰਾਿੁ ਨਦਰੀ ਨਵਿਦੋ ਕਢੈ ਤਾੀਂ ਉਘਨੜ ਆਇਆ ਲੋਹਾ ॥ 

குருவின் ேடிவில் சேஃப் அந்த ரமாசடிக்காே பண்டிடட்ட அேன் 

பாேட்ேயில் இருந்து அகற்றும்ரபாது  அதாேது ரசாதிதத்ுப் 

பாேக்்கும் ரபாது அறிஞேின் ேடிவில் இரும்பு கேளிப்பட்டது. 

 

ਬਹੁਤੇਰੀ ਥਾਈ ਰਲਾਇ ਰਲਾਇ ਨਦਤਾ ਉਘਨੜਆ ਿੜਦਾ ਅਗੈ ਆਇ ਖਲੋਹਾ ॥ 

அந்த பண்டிதேின் இரும்பு மற்ற தூய தங்கத்துடன் கலந்து பல 

இடங்களில் ககாடுக்கப்பட்டது, ஆனால் அேேது நிடல திறந்து 

ககாண்ரட இருந்தது இரும்பு ேடிவில் எல்ரலாே ்முன்னிடலயிலும் 

நின்று ககாண்ரட இருந்தாே.் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਕੀ ਜੇ ਸਰਣੀ ਆਵੈ ਨਿਨਰ ਮਨੂਰਹੁ ਕੰਿਨੁ ਹੋਹਾ ॥ 

கற்றறிந்த குருவின் அேண்மடனயின் கீழ் ேந்தால், அேே ்எேிந்த 

இரும்பிலிருந்து மீண்டும் தங்கமாக மாறுகிறாே.் 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਨਨਰਵੈਰ ੁਿੁਤਰ ਸਤਰ ਸਮਾਨੇ ਅਉਗਣ ਕਟੇ ਕਰੇ ਸੁਧੁ ਦੇਹਾ ॥ 

சத்குரு பயமற்றேே,் அேருக்கு மகனும் எதிேியும் சமம்.  

அேேக்ளுடடய எல்லாக் குடறபாடுகடளயும் துண்டித்து, 

அேேக்ளுடடய உடடலத் தூய்டமப்படுதத்ுகிறாே ் 

 

ਨਾਨਕ ਨਜਸੁ ਧੁਨਰ ਮਸਤਨਕ ਹੋਵੈ ਨਲਨਖਆ ਨਤਸੁ ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਨਲ ਸਨੇਹਾ ॥ 

ரஹ நானக்! யாருடடய விதி பிறப்பிலிருந்து எழுதப்பட்டது 

அேருக்கு சத்குரு மீது மடட்ுரம பாசம் உண்டு. 
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ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਬਾਣੀ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਮ੍ਿਸੁ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਹੋਵੈ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਰਦੈ ਵਸੇਹਾ ॥ 

முழுமையான சத்குருவின் பேசச்ு அமிரத்ை்,  ஆனால் அவர ்

யாரிடை் கருமை காடட்ுகிறாபரா அவருமடய இதயத்தில் அது 

வசிக்கிறது. 

 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਮ੍ਤਸ ਕਾ ਕਟੀਐ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੋਹਾ ॥੨॥ 

குரு தனது பிறே்பு ைற்றுை் இறே்பு சுழற்சிமய துை்டித்து, அவர ்

எே்போதுை் ைகிழ்சச்ிமயே் பேறுகிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி ॥ 

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸੋ ਤੁਧੁ ਬੁਝਈ ॥ 

அட கடவுபே! உங்கமே ைகிழ்விக்குை் உயிரினை், உங்கமேே் 

புரிந்து பகாே்ளுை். 

 

ਿੋ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਿੰਤੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਮ੍ਸਝਈ ॥ 

உங்களுக்கு பிரியைான உயிரினை், அவர ்உங்கே் நீதிைன்றத்தில் 

பவற்றி பேறுகிறார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਹਉਰੈ ਮ੍ਤਸੁ ਗਈ ॥ 

நீங்கே் யாமர கருமையுடன் ோரத்்தீரக்போ, அவருமடய 

பேருமை போய்விட்டது. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਸੰਤੁਸਟ ੁਕਲਰਲ ਮ੍ਤਸੁ ਖਈ ॥ 

நீ யாமர விருை்புகிறாபயா, அவனுமடய எல்லா ோவங்களுை் 

பகாோறுகளுை் அழிக்கே்ேட்டன. 

 

ਮ੍ਿਸ ਕੈ ਸੁਆਰੀ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਨਰਭਉ ਸੋ ਭਈ ॥ 

உலகத்தின் இமறவன் யாருமடய ேக்கை் இருக்கிறாபனா அவன் 

அசச்ைற்றவனானான். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਮ੍ਕਰਪਾਲੁ ਸਚਾ ਸੋ ਮ੍ਿਅਈ ॥ 

நீங்கே் யாரிடை் கருமை காடட்ுகிறீரக்போ அவர ்

உை்மையாேர ்ஆகிவிட்டார.் 

 



ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਰਇਆ ਨ ਪੋਹੈ ਅਗਨਈ ॥ 

உன்னால் ோக்கியை் பேற்றவமன, தாகத்தின் பநருே்பு கூட 

தீை்டாது. 

 

ਮ੍ਤਸ ਨੋ ਸਦਾ ਦਇਆਲੁ ਮ੍ਿਮ੍ਨ ਗੁਰ ਤੇ ਰਮ੍ਤ ਲਈ ॥੭॥ 

குருவிடை் ஆபலாசமன பேற்றவரிடை் நீங்கே் எே்போதுை் 

அன்ோக இருே்பீரக்ே். 

 

ਸਲੋਕ ਰਃ ੫ ॥ 

ஸ்பலாக ைஹாலா 5॥ 

 

ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਕਰਪਾ ਮ੍ਕਰਪਾਲ ਆਪੇ ਬਖਮ੍ਸ ਲੈ ॥ 

பஹ கிருோநிதன்! தயவுபசய்து என்மன ஆசீரவ்தியுங்கே். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿਪੀ ਤੇਰਾ ਨਾਰੁ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਾਇ ਪੈ ॥ 

சத்குருவின் காலில் விழுந்து, நான் எே்போதுை் உனது பேயமர 

உசச்ரிே்பேன். 

 

ਰਨ ਤਨ ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸੁ ਦਖੂਾ ਨਾਸੁ ਹੋਇ ॥ 

துக்கங்கே் அழியுை்ேடி என் ைனதிலுை் உடலிலுை் 

நிமலபேறுங்கே். 

 

ਹਿ ਦੇਇ ਆਮ੍ਪ ਰਖੁ ਮ੍ਵਆਪੈ ਭਉ ਨ ਕੋਇ ॥ 

எந்த ேயமுை் என்மனே் ோதிக்காதேடி, மக பகாடுதத்ு என்மனக் 

காே்ோயாக. 

 

ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮ੍ਦਨੁ ਰੈਮ੍ਣ ਏਤੈ ਕੰਮ੍ਰ ਲਾਇ ॥ 

இரவுை் ேகலுை் உனது புகமழே் ோடுபவன், அதனால் என்மன 

இே்ேைியில் ஈடுேடுத்திக்பகாே். 

 

ਸੰਤ ਿਨਾ ਕੈ ਸੰਮ੍ਗ ਹਉਰੈ ਰੋਗੁ ਿਾਇ ॥ 

துறவிகளுடன் ேழகுவதால் அகங்கார பநாய் நீங்குை். 

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਖਸਰੁ ਏਕੋ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ேிலுை் ஒபர ஒரு கடவுே் ைடட்ுபை 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

 



ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਸਚੋ ਸਚੁ ਲਮ੍ਹਆ ॥ 

குருவின் அருோல்தான் உை்மை கிமடக்குை். அந்த உன்னத 

உை்மைமய நானுை் அமடந்துவிட்படன். 

 

ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਦਇਆਲ ਅਪਣੀ ਮ੍ਸਫਮ੍ਤ ਦੇਹੁ ॥ 

பஹ தீன்தயாே்! கருமை காடட்ுங்கே், உங்கே் புகமழத் தானை் 

பசய்யுங்கே். 

 

ਦਰਸਨੁ ਦੇਮ੍ਖ ਮ੍ਨਹਾਲ ਨਾਨਕ ਪਿੀਮ੍ਤ ਏਹ ॥੧॥ 

பஹ நானக்! அவமரே் ோரத்்ததில் நான் ைகிழ்சச்ியமடவது 

கடவுேின் மீது எங்களுக்குே்ே அன்பு 

 

ਰਃ ੫ ॥ 

ைஹ்லா 5॥ 

 

ਏਕੋ ਿਪੀਐ ਰਨੈ ਰਾਮ੍ਹ ਇਕਸ ਕੀ ਸਰਣਾਇ ॥ 

ைனதில் ஒபர ஒரு கடவுமே ைடட்ுை் பசால்லிக் பகாை்பட இருக்க 

பவை்டுை், அவனிடபை அமடக்கலை் புக பவை்டுை். 

 

ਇਕਸੁ ਮ੍ਸਉ ਕਮ੍ਰ ਮ੍ਪਰਹੜੀ ਦਿੂੀ ਨਾਹੀ ਿਾਇ ॥ 

அவமன ைடட்ுை் பநசி, அவமனத் தவிர காதலுக்கு இடமில்மல. 

 

ਇਕੋ ਦਾਤਾ ਰੰਗੀਐ ਸਭੁ ਮ੍ਕਛੁ ਪਲੈ ਪਾਇ ॥ 

வழங்குேவரிடை் ைடட்ுபை பகடக் பவை்டுை், அமனத்துை் 

அவரிடமிருந்து பேறே்ேடுகின்றன. 

 

ਰਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਸਾਮ੍ਸ ਮ੍ਗਰਾਮ੍ਸ ਪਿਭੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਮ੍ਧਆਇ ॥ 

உங்கே் ைனமதயுை் உடமலயுை் எடுதத்ுக் பகாே்ளுை்போது, 

ஒவ்பவாரு உயிர ் மூசச்ுை், நீங்கே் உை்ணுை் உைவுை், ஒபர 

இமறவமன ைடட்ுபை தியானியுங்கே். 

 

ਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਨਾਰੁ ਮ੍ਨਧਾਨੁ ਸਚੁ ਗੁਰਰੁਮ੍ਖ ਪਾਇਆ ਿਾਇ ॥ 

உை்மையான கடவுேின் பேயர ் குருவின் உதவியால் 

பேறே்ேடுை் உை்மையான போக்கிஷை். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਤੇ ਸੰਤ ਿਨ ਮ੍ਿਨ ਰਮ੍ਨ ਵੁਠਾ ਆਇ ॥ 

அந்த துறவிகே் மிகவுை் அதிரஷ்்டசாலிகே், யாருமடய ைனதில் 

கடவுே் நிமலத்திருக்கிறார ்



 

ਿਮ੍ਲ ਿਮ੍ਲ ਰਹੀਅਮ੍ਲ ਰਮ੍ਵ ਰਮ੍ਹਆ ਦਿੂਾ ਕੋਈ ਨਾਮ੍ਹ ॥ 

கடலிலுை், பூமியிலுை், வானத்திலுை் ஒபர ஒரு கடவுே் ைடட்ுபை 

அனுேவிக்கிறார,் பவறு யாருை் இல்மல. 

 

ਨਾਰੁ ਮ੍ਧਆਈ ਨਾਰੁ ਉਚਰਾ ਨਾਨਕ ਖਸਰ ਰਿਾਇ ॥੨॥ 

பஹ நானக்! நான் கடவுேின் விருே்ேத்தில் ைடட்ுபை தியானை் 

பசய்து பேயமர உசச்ரிக்கிபறன். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி ॥ 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਰਾਰੇ ਮ੍ਤਸੁ ਕਉਣੁ ॥ 

அட கடவுபே ! நீங்கே் ோதுகாவலராக உே்ேவமர யார ்பகால்ல 

முடியுை். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਰਖਵਾਲਾ ਮ੍ਿਤਾ ਮ੍ਤਨੈ ਭੈਣੁ ॥ 

நீங்கே் யாருமடய ோதுகாவலர,் அவர ் மூன்று உலகங்கமேயுை் 

பவன்றார.் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਮ੍ਤਸੁ ਰੁਖੁ ਉਿਲਾ ॥ 

நீங்கே் யாமர ஆதரிக்கிறீரக்ே், அவருமடய முகை் 

பிரகாசைாகிறது. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰਾ ਅੰਗੁ ਸੁ ਮ੍ਨਰਰਲੀ ਹੂੰ ਮ੍ਨਰਰਲਾ ॥ 

உன்னுமடய சகவாசத்மதே் பேற்றவன், மிகவுை் 

தூய்மையாகிறான். 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਨਦਮ੍ਰ ਨ ਲੇਖਾ ਪੁਛੀਐ ॥ 

உன்னால் அருேே்ேட்டவனிடை் அவனுமடய பசயல்கேின் 

கைக்கு பகடக்ே்ேடுவதில்மல. 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਖੁਸੀ ਮ੍ਤਮ੍ਨ ਨਉ ਮ੍ਨਮ੍ਧ ਭੰੁਚੀਐ ॥ 

உங்கே் ைகிழ்சச்ிமயே் பேறுேவர,் உலகின் ஒன்ேது 

போக்கிஷங்கமே அனுேவிக்கிறார.் 

 

 

 



ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੂ ਪਿਭ ਵਮ੍ਲ ਮ੍ਤਸੁ ਮ੍ਕਆ ਰੁਹਛੰਦਗੀ ॥ 

அட கடவுபே! நீங்கே் யாருமடய ேக்கை் இருக்கிறீரக்போ அவர ்

எே்ேடி எந்த வமகயான சாரப்ிலுை் இருக்க முடியுை் 

 

ਮ੍ਿਸ ਨੋ ਤੇਰੀ ਮ੍ਰਹਰ ਸੁ ਤੇਰੀ ਬੰਮ੍ਦਗੀ ॥੮॥ 

எவன் மீது நீ கருமை காடட்ுகிறாபயா, அவன் உன்மன 

வைங்குவதில் ஆழ்ந்திருக்கிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਰਹਲਾ ੫ ॥ 

ஸ்பலாக ைஹாலா 5॥ 

 

ਹੋਹੁ ਮ੍ਕਿਪਾਲ ਸੁਆਰੀ ਰੇਰੇ ਸੰਤਾਾਂ ਸੰਮ੍ਗ ਮ੍ਵਹਾਵੇ ॥ 

ஆை்டவபர! என் வாழ்நாே் முழுவதுை் துறவிகளுடன் கழியுை்ேடி 

கருமை காடட்ுங்கே் 

 

ਤੁਧਹੁ ਭੁਲੇ ਮ੍ਸ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਰਰਦੇ ਮ੍ਤਨ ਕਦੇ ਨ ਚੁਕਮ੍ਨ ਹਾਵੇ ॥੧॥ 

உன்மன ைறந்தவரக்ே் பிறே்பிலுை் இறே்பிலுை் 

ைகிழ்சச்ியற்றவரக்ோகபவ இருக்கிறாரக்ே் அவரக்ேின் துன்ேை் 

முடிவதில்மல. 

 

ਰਃ ੫ ॥ 

ைஹ்லா 5॥ 

 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਮ੍ਸਰਰਹੁ ਆਪਣਾ ਘਮ੍ਟ ਅਵਘਮ੍ਟ ਘਟ ਘਾਟ ॥ 

உங்கே் ைனதில் சத்குருமவ நிமனவு பசய்யுங்கே், கடினைான 

ேே்ேத்தாக்கு ைற்றுை் ைமலயில் ஏறுவது அல்லது ஆற்மறக் 

கடே்ேது. 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਿਪੰਮ੍ਤਆ ਕੋਇ ਨ ਬੰਧੈ ਵਾਟ ॥੨॥ 

கடவுேின் பேயமர உசச்ரிே்ேதால் எந்த தமடயுை் வராது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ேவுரி ॥ 
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ਤਿਥੈ ਿੂ ਸਮਰਥੁ ਤਿਥੈ ਕੋਇ ਨਾਤਿ ॥ 

கடவுளே ! யாரும் இல்லாத இடத்தில் (உதவியாேர)், உங்கோல் 

மடட்ுளம முடியும். 

 

ਓਥ ੈਿੇਰੀ ਰਖ ਅਗਨੀ ਉਦਰ ਮਾਤਿ ॥ 

தாயின் கருவறை நெருப்பில் ஆன்மாறவ காப்பவன் ெீ. 

 

ਸੁਤਿ ਕੈ ਿਮ ਕੇ ਦਿੂ ਨਾਇ ਿੇਰੈ ਛਤਿ ਿਾਤਿ ॥ 

உங்கே் நபயறரக் ளகட்டவுடன் யமனின் தூதரக்ே் 

நவேிளயறுகிைாரக்ே். 

 

ਭਉਿਲੁ ਤਿਖਮੁ ਅਸਗਾਿੁ ਗੁਰ ਸਿਦੀ ਪਾਤਰ ਪਾਤਿ ॥ 

இெ்த பன்முக மை்றும் எல்றலயை்ை உலகத்றத சப்த்-குரு மூலம் 

மடட்ுளம கடக்க முடியும். 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਲਗੀ ਤਪਆਸ ਅੰਤਮਿਿੁ ਸੇਇ ਖਾਤਿ ॥ 

ெமாமிரத்த்தின் மீது தீவிர ஏக்கம் உே்ேவரக்ே் மடட்ுளம 

குடிப்பாரக்ே். 

 

ਕਤਲ ਮਤਿ ਏਿੋ ਪੁੰਨੁ ਗੁਿ ਗੋਤ ੰਦ ਗਾਤਿ ॥ 

கலியுகத்தில் ளகாவிெ்தறன துதிதத்ுக்நகாண்ளட இருப்பளத ஒளர 

ெை்நசயல். 

 

ਸਭਸੈ ਨੋ ਤਕਰਪਾਲੁ ਸਮਹਿ੍ਾਲੇ ਸਾਤਿ ਸਾਤਿ ॥ 

கிருபாெிதன் எல்லா உயிரக்றேயும் ஒவ்நவாரு மூசச்ிலும் 

கவனித்துக் நகாே்கிைார.் 

 

ਤਿਰਥਾ ਕੋਇ ਨ ਿਾਇ ਤਿ ਆ ੈ ਿੁਧੁ ਆਤਿ ॥੯॥ 

கடவுளே! எெ்த உயிரினம் எெ்த ஆறசயுடன் உங்கே் வீடட்ு 

வாசலுக்கு வெ்தாலும்,  அவர ்நவறுங்றகயுடன் விடுவதில்றல 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

சளலாக்கில்: 5॥ 

 

 

 



ਦਿੂਾ ਤਿਸੁ ਨ ਿੁਝਾਇਿੁ ਪਾਰਿਿਿਮ ਨਾਮੁ ਦੇਿੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

ஓ பரப்ரஹ்மா, ஜீவராசிகளுக்கு ொமத்தின் ஆதரறவ மடட்ும் 

நகாடுங்கே்  அவனுக்கு ளவறு வழி நசால்லாளத. 

 

ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਸਾਤਿਿੋ ਸਮਰਥੁ ਸਚੁ ਦਾਿਾਰ ੁ॥ 

ஆண்டவளர! ெீங்கே் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத் 

நதரியாதவர,் எல்லாம் வல்லவர ் மை்றும் உண்றமயான 

நகாடுப்பவர.் 

 

ਿੂ ਤਨਿਚਲੁ ਤਨਰ ੈਰ ੁਸਚੁ ਸਚਾ ਿੁਧੁ ਦਰਿਾਰ ੁ॥ 

ெீங்கே் அறசவை்ைவர,் அசச்மை்ைவர,் ெித்தியமானவர,் உங்கே் 

ெீதிமன்ைமும் உண்றம. 

 

ਕੀਮਤਿ ਕਿਿੁ ਨ ਿਾਈਐ ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਾਰ ੁ॥ 

உங்கே் மகதத்ுவத்றத அேவிட முடியாது, உங்களுக்கு ஒரு 

முடிவும் அதை்கு அப்பாலும் இல்றல. 

 

ਪਿਭੁ ਛੋਤਿ ਿੋਰ ੁਤਿ ਮੰਗਿਾ ਸਭੁ ਤਿਤਖਆ ਰਸ ਛਾਰ ੁ॥ 

இறைவறனத் தவிர ளவறு எறதயும் ளதடுவது வீண் தூசி 

மாயாவின் அறனத்து சாறுகளுக்கும் சமம். 

 

ਸੇ ਸੁਖੀਏ ਸਚੁ ਸਾਿ ਸੇ ਤਿਨ ਸਚਾ ਤਿਉਿਾਰ ੁ॥ 

சத்ய-ொம் நதாழிறலச ் நசய்த உயிரினங்கே், உண்றமயான 

நசல்வெ்தரக்ே் மை்றும் மகிழ்சச்ியானவரக்ே். 

 

ਤਿਨਾ ਲਗੀ ਪਿੀਤਿ ਪਿਭ ਨਾਮ ਸਿਿ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 

கடவுேின் திருொமத்தின் மீது அன்பு நகாண்டவரக்ே் எேிதாக 

மகிழ்சச்ி அறடகிைாரக்ே். 

 

ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਆਰਾਧੇ ਸੰਿਨ ਰੇਿਾਰ ੁ॥੧॥ 

ஓ ொனக், அத்தறகய துைவிகேின் பாதத் தூசிறய எடுதத்ு, 

அவரக்ே் பரமாத்மாறவ வணங்கிக் நகாண்ளட இருக்கிைாரக்ே். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

 

 



ਅਨਦ ਸੂਖ ਤਿਸਿਾਮ ਤਨਿ ਿਤਰ ਕਾ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਇ ॥ 

தினமும் கடவுறேப் பாடுவதன் மூலம் ஒருவர ் மகிழ்சச்ி, 

மகிழ்சச்ி மை்றும் அறமதிறயப் நபறுகிைார.்      

 

ਅ ਰ ਤਸਆਿਪ ਛਾਤਿ ਦੇਤਿ ਨਾਨਕ ਉਧਰਤਸ ਨਾਇ ॥੨॥ 

ளஹ ொனக்! மை்ை எல்லா புத்திசாலித்தனத்றதயும் விடட்ு 

விடுங்கே், ஏநனன்ைால் ஹரியின் நபயரால் மடட்ுளம முக்தி 

உே்ேது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿੁ ਤਿਿਾ ਿੇ ॥ 

கடவுளே, ெிறைய நகஞ்சியும் உன்னால் கடட்ுப்படுத்த 

முடியவில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੇਦ ਪੜਾ ਿੇ ॥ 

ளவதம் படித்தாலும் ெீங்கே் கடட்ுப்பாட்டிை்குே் வருவதில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿੀਰਤਥ ਨਾਈਐ ॥ 

யாத்திறரகேில் ெீராடினால் 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਧਰਿੀ ਧਾਈਐ ॥ 

பூமியில் பயணம் நசய்தாலும் கடட்ுப்பாட்டிை்குே் வருவதில்றல. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਤਕਿੈ ਤਸਆਿਪੈ ॥ 

எெ்த விதமான புத்திசாலித்தனத்தாலும் உங்கறே அடக்க 

முடியாது. 

 

ਨਾ ਿੂ ਆ ਤਿ  ਤਸ ਿਿੁਿਾ ਦਾਨੁ ਦੇ ॥ 

ெிறைய தானம் நசய்தாலும் ெீங்கே் யாருறடய கடட்ுப்பாட்டிலும் 

வருவதில்றல. 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਿੇਰੈ  ਤਸ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ॥ 

ஓ அசாத்தியமான-கண்ணுக்குத் நதரியாத, தறலவளர! எல்லாம் 

உங்கே் றகயில், 

 

 



 

ਿੂ ਭਗਿਾ ਕੈ  ਤਸ ਭਗਿਾ ਿਾਿੁ ਿੇਰਾ ॥੧੦॥ 

ஆனால் ெீங்கே் உங்கே் பக்தரக்ேின் கடட்ுப்பாட்டில் 

இருக்கிறீரக்ே், உங்கே் பக்தரக்ளுக்கு உங்கோல் 

நகாடுக்கப்பட்ட சக்தி மடட்ுளம உே்ேது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਆਪੇ  ੈਦ ੁਆਤਪ ਨਾਰਾਇਿੁ ॥ 

ளஹ ொராயண்! ெீளய றவத்யா (எல்லா துக்கங்கறேயும் 

வலிகறேயும் ெீக்குகிைவன்). 

 

ਏਤਿ  ੈਦ ਿੀਅ ਕਾ ਦਖੁੁ ਲਾਇਿ ॥ 

இெ்த உலக மருதத்ுவரக்ே் உயிரக்ளுக்கு மனளவதறனறய 

ஏை்படுத்துகிைாரக்ே். 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਦ ੁਅੰਤਮਿਿ ਰਸੁ ਖਾਇਿ ॥ 

குருவின் நசால்ளல அமிரத்ம். 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਮਤਨ  ਸੈ ਤਿਸ ਕੇ ਸਤਭ ਦਖੂ ਤਮਟਾਇਿ ॥੧॥ 

ஓ ொனக், யாருறடய மரியாறதயில் (குரு என்ை வாரத்்றத) 

ெிறலயாக இருக்கிைளதா, அவருறடய துக்கங்கே் மை்றும் 

வலிகே் அறனத்தும் மறைெ்துவிடும். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹாலா 5 ॥ 

 

ਿੁਕਤਮ ਉਛਲੈ ਿੁਕਮੇ ਰਿੈ ॥ 

ஆன்மா சில சமயங்கேில் பரமாத்மாவின் கட்டறேயின்படி 

குதித்து, கட்டறேயின்படி மடட்ுளம ெிறலயாக இருக்கும். 

 

ਿੁਕਮੇ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਸਮ ਕਤਰ ਸਿੈ ॥ 

தன் கட்டறேயின் கீழ் இன்பத்றதயும் துக்கத்றதயும் சமமாக 

தாங்குகிைது 

 

 

 



 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਮੁ ਿਪੈ ਤਦਨੁ ਰਾਤਿ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸ ਨੋ ਿੋ ੈ ਦਾਤਿ ॥ 

அவரது உத்தரவின்படி, ஒருவர ் இரவும் பகலும் ொமத்றத 

உசச்ரிதத்ுக்நகாண்ளட இருக்கிைார.் ஓ ொனக், 

ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர,் ொமத்றத ஜபிக்கிைார.் 

 

ਿੁਕਤਮ ਮਰੈ ਿੁਕਮੇ ਿੀ ਿੀ ੈ ॥ 

ஆன்மா கட்டறேகேின் கீழ் இைெ்துவிடுகிைது, அது 

கட்டறேகோல் மடட்ுளம உலகில் வாழ்கிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਨਾਨ ਾ  ਿਾ ਥੀ ੈ ॥ 

அவனுறடய கட்டறேயால் உயிரினம் சிறியதாகவும் 

(ஏறழயாகவும்) நபரியதாகவும் (பணக்காரனாகவும்) மாறுகிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਸੋਗ ਿਰਖ ਆਨੰਦ ॥ 

அவனது ஆறணப்படி சிருஷ்டி துக்கம், இன்பம், இன்பம் 

நபறுகிைது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਿਪੈ ਤਨਰੋਧਰ ਗੁਰਮੰਿ ॥ 

ஆன்மாவின் இரடச்கர ் குரு-மெ்திரத்றத உசச்ரிப்பது அவரது 

கட்டறேயின் கீழ் உே்ேது. 

 

ਿੁਕਮੇ ਆ ਿੁ ਿਾਿੁ ਰਿਾਏ ॥ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕਉ ਭਗਿੀ ਲਾਏ ॥੨॥ 

ளஹ ொனக்! அவரது கட்டறேயால் அெ்த ெபரின் பிைப்பு மை்றும் 

இைப்பு சுழை்சி முடிவறடகிைது.  கடவுே் பக்தியில் ஈடுபடும் ெபர ்

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਕੁਰਿਾਿੁ ਤਿ ਿੇਰਾ ਸੇ ਦਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுளே! உனது அடியாோன அெ்த தாதிக்கு (பாடகருக்கு) 

ொன் தியாகம் நசய்கிளைன். 

 

ਿਉ ਤਿਸੁ ਢਾਢੀ ਿਤਲਿਾਰ ਤਿ ਗਾ ੈ ਗੁਿ ਅਪਾਰ ॥ 

உங்கே் மகத்தான புகறழப் பாடிக்நகாண்ளட இருக்கும் அெ்த 

தாடிக்கு ொன் அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிளைன். 

 

 



ਸੋ ਢਾਢੀ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤਿਸੁ ਲੋੜੇ ਤਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

உருவமை்ைவன் விரும்பும் தாடி றவத்தவன் பாக்கியவான். 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਭਾਗਠੁ ਤਿਸੁ ਸਚਾ ਦਆੁਰ ਿਾਰ ੁ॥ 

கடவுேின் உண்றமயான கதறவக் கண்டுபிடித்தவர ்

அதிரஷ்்டசாலி 

 

ਓਿੁ ਢਾਢੀ ਿੁਧੁ ਤਧਆਇ ਕਲਾਿੇ ਤਦਨੁ ਰੈਿਾਰ ॥ 

அெ்தத் தாடிக்காரன் உன்றனத் தியானிதத்ு இரவும் பகலும் 

உனது அருோசிகறேப் பாடுகிைான். 

 

ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਿਿ ਨਾਮੁ ਨ ਆ ੈ ਕਦੇ ਿਾਤਰ ॥ 

நபயரின் அமிரத்தத்ுக்காக ஏங்கும் அவர,் வாழ்வில் 

ளதாை்கவில்றல. 

 

ਕਪੜੁ ਭੋਿਨੁ ਸਚੁ ਰਿਦਾ ਤਲ ੈ ਧਾਰ ॥ 

உங்கேின் உண்றமயான நபயர ் அவருறடய உணவு மை்றும் 

உறட மை்றும் அவர ்உங்கே் தியானத்தில் ஆழ்ெ்து இருக்கிைார.் 

 

ਸੋ ਢਾਢੀ ਗੁਿ ੰਿੁ ਤਿਸ ਨੋ ਪਿਭ ਤਪਆਰ ੁ॥੧੧॥ 

எனளவ அப்படிப்பட்ட தாடி மடட்ுளம அைம், இறைவறன 

விரும்புபவன். 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலோக மஹோலோ 5॥ 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਬਾਣੀ ਅਮ੍ਮਉ ਰਸੁ ਅੰਮ੍ਮਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

இந்த அமிரத்ம் ல ோன்ற ல சச்ு அமிரத்ம் ல ோன்ற சோறு மற்றும் 

ஹரியின் ப யலர அமிரத்ம். 

 

ਮਮ੍ਨ ਤਮ੍ਨ ਮ੍ਹਰਦੈ ਮ੍ਸਮਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥ 

ஹரியய மனதிலும், உடலிலும், உள்ளத்திலும் நியனத்து எடட்ு 

மணி லநரம் அவயர ் புகழ்ந்து  ோடுங்கள். 

 

ਉਪਦੇਸੁ ਸੁਣਹੁ ਤੁਮ ਗੁਰਮ੍ਸਖਹੁ ਸਚਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

குருவின் சீடரக்லள, ல ோதயனகயளக் லகளுங்கள், இதுலவ 

வோழ்க்யகயின் உண்யமயோன ஆயச. 

 

ਜਨਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਸਫਲੁ ਹੋਇ ਮਨ ਮਮ੍ਹ ਲਾਇਹੁ ਭਾਉ ॥ 

உங்கள் மனதில் நம்பிக்யக இருந்தோல், உங்கள் பிற ்பு 

பவற்றியயடயும். 

 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨਦ ੁਘਣਾ ਪਿਭ ਜਪਮ੍ਤਆ ਦਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

இயறவயன ஜபி ் தன் மூலம் துக்கங்கள் நீங்கி, மனதில் 

எளிதோன மகிழ்சச்ியும், மிகுந்த மகிழ்சச்ியும் உண்டோகும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਤ ਸੁਖੁ ਊਪਜੈ ਦਰਗਹ ਪਾਈਐ ਥਾਉ ॥੧॥ 

லஹ நோனக்! இயறவனின் திருநோமத்யத உசச்ரி ் தோல் மனதில் 

மகிழ்சச்ி உண்டோகும் சத்திய நீதிமன்றத்தில் இடம் ப றுகிறது. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லோ 5॥ 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਮ੍ਿਆਈਐ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਮਮ੍ਤ ਦੇਇ ॥ 

லஹ நோனக்! ஹரியின் நோமத்யத தியோனியுங்கள் என்று முழு குரு 

இந்த கருத்யத கூறுகிறோர.் 

 

 

 



ਭਾਣੈ ਜਪ ਤਪ ਸੰਜਮੋ ਭਾਣੈ ਹੀ ਕਮ੍ਿ ਲੇਇ ॥ 

கடவுளின் சித்தத்தில், ஆன்மோ லகோஷமிடுகிறது, தவம் பசய்கிறது 

மற்றும் சுயக்கடட்ு ் ோடு, மற்றும் அவரது விரு ் த்தோல் அவர ்

ஆன்மோயவ அடியமத்தனத்திலிருந்து விடுவிக்கிறோர.் 

 

ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਨ ਭਵਾਈਐ ਭਾਣੈ ਬਖਸ ਕਰੇਇ ॥ 

இயறவனின் விரு ் த்தோல் தோன் உயிரினம் இனத்தில் அயலந்து 

தன் விரு ் த்தோல் அருளுகிறது. 

 

ਭਾਣੈ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਭੋਗੀਐ ਭਾਣੈ ਕਰਮ ਕਰੇਇ ॥ 

கடவுளின் விரு ் த்தோல் மடட்ுலம நோம் சுகத்யதயும் 

துக்கத்யதயும் அனு விக்க லவண்டும், அவருயடய விரு ்  ் டி 

மடட்ுலம சு  கோரியங்கயளச ்பசய்கிலறோம். 

 

ਭਾਣੈ ਮ੍ਮਟੀ ਸਾਮ੍ਜ ਕੈ ਭਾਣੈ ਜੋਮ੍ਤ ਿਰੇਇ ॥ 

அவர ் தனது பசோந்த விரு ் த்தோல் உடயல உருவோக்கி அதில் 

உயியர யவக்கிறோர.் 

 

ਭਾਣੈ ਭੋਗ ਭੋਗਾਇਦਾ ਭਾਣੈ ਮਨਮ੍ਹ ਕਰੇਇ ॥ 

அவர ்உயிரினத்யத தனது விரு ்  ் டி இன் ங்கயள 

அனு விக்கச ்பசய்கிறோர,் லமலும் தனது விரு ்  ் டி அவற்யற 

நிறுத்துகிறோர.் 

 

ਭਾਣੈ ਨਰਮ੍ਕ ਸੁਰਮ੍ਗ ਅਉਤਾਰੇ ਭਾਣੈ ਿਰਮ੍ਣ ਪਰੇਇ ॥ 

ஆத்மோ இயறவனின் விரு ் த்தோல் மடட்ுலம நரகத்தில்-

பசோரக்்கத்தில் பிறக்கிறது, அது கடவுளின் விரு ் த்தோல் 

மடட்ுலம பூமியில் பிறக்கிறது. 

 

ਭਾਣੈ ਹੀ ਮ੍ਜਸੁ ਭਗਤੀ ਲਾਏ ਨਾਨਕ ਮ੍ਵਰਲੇ ਹੇ ॥੨॥ 

லஹ நோனக்! இயறவன் தன் விரு ் த்தோல்  க்தியில் ஈடு டும் 

இத்தயகய உயிரினங்கள் அரிது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுடி. 

 

ਵਮ੍ਿਆਈ ਸਚੇ ਨਾਮ ਕੀ ਹਉ ਜੀਵਾ ਸੁਮ੍ਣ ਸੁਣੇ ॥ 

பமய்யோன நோமத்தின் மகியமயயக் லகடட்ுத்தோன் நோன் என் 

உயிர ்ப றுகிலறன். 



 

ਪਸੂ ਪਰੇਤ ਅਮ੍ਗਆਨ ਉਿਾਰੇ ਇਕ ਖਣੇ ॥ 

இயறவனின் திருநோமம் விலங்குகள், ல ய்கள் மற்றும் அறிவற்ற 

உயிரினங்கயள ஒரு பநோடியில் விடுவிக்கிறது. 

 

ਮ੍ਦਨਸੁ ਰੈਮ੍ਣ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ਸਦਾ ਸਦ ਜਾਪੀਐ ॥ 

கடவுலள! இரவும்  கலும் உனது ப யயர உசச்ரித்துக்பகோண்லட 

இருக்கிலறன். 

 

ਮ੍ਤਿਸਨਾ ਭੁਖ ਮ੍ਵਕਰਾਲ ਨਾਇ ਤੇਰੈ ਿਿਾਪੀਐ ॥ 

உன் ப யரோல் த்ரிஷ்னோவின்  யங்கரமோன  சி கூட நீங்கும். 

 

ਰੋਗੁ ਸੋਗੁ ਦਖੁੁ ਵੰਞੈ ਮ੍ਜਸੁ ਨਾਉ ਮਮ੍ਨ ਵਸ ੈ॥ 

எவனுயடய ப யர ்மனதில்  திகிறலதோ, அவனுயடய வியோதிகள், 

துக்கங்கள், துக்கங்கள் நீங்கும். 

 

ਮ੍ਤਸਮ੍ਹ ਪਰਾਪਮ੍ਤ ਲਾਲੁ ਜੋ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਸੈ ॥ 

குருவின் வோரத்்யதயில் மகிழ்சச்ி அயட வன் அன்பிற்குரிய 

இயறவயனக் கோண்கிறோன். 

 

ਖੰਿ ਬਿਹਮੰਿ ਬੇਅੰਤ ਉਿਾਰਣਹਾਮ੍ਰਆ ॥ 

இரடச்கலர! உங்கள் பிரிவுகளும் பிர ஞ்சங்களும் 

எல்யலயற்றயவ. 

 

ਤੇਰੀ ਸੋਭਾ ਤੁਿੁ ਸਚੇ ਮੇਰੇ ਮ੍ਪਆਮ੍ਰਆ ॥੧੨॥ 

என் அன்ல  உண்யமயோன இயறவோ! உன் அழகு உனக்கு 

மடட்ுலம பிடிக்கும். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலோக மஹோலோ 5॥ 

 

ਮ੍ਮਤਿੁ  ਮ੍ਪਆਰਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਛਮ੍ਿ ਗਵਾਇਆ ਰੰਮ੍ਗ ਕਸੁੰਭੈ ਭੁਲੀ ॥ 

லஹ நோனக்! குங்கும ்பூ ல ோன்ற மோயோ மோயயயில் சிக்கி என் 

அன்பு நண் ன் இயறவயன இழந்லதன். 

 

ਤਉ ਸਜਣ ਕੀ ਮੈ ਕੀਮ ਨ ਪਉਦੀ ਹਉ ਤੁਿੁ ਮ੍ਬਨੁ ਅਿ ੁਨ ਲਹਦੀ ॥੧॥ 

நோன் உங்கயள மதி ் தில்யல, நீங்கள் இல்லோமல் எனது 

டம்டியின் மதி ்பில்  ோதி கூட என்னோல் ப ற முடியோது. 



 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லோ 5॥ 

 

ਸਸੁ ਮ੍ਵਰਾਇਮ੍ਣ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਸਸੁਰਾ ਵਾਦੀ ਜੇਠੋ ਪਉ ਪਉ ਲੂਹੈ ॥ 

லஹ நோனக்! மோயய வடிவில் உள்ள மோமியோர ் என் எதிரி  என் 

மோமனோர ் உடல் வடிவில் மிகவும் சண்யட ல ோடு வர,் 

யமதத்ுனர ் யம வடிவில் என்யன வருத்திக் பகோண்லட 

இருக்கிறோர.் 

 

ਹਭੇ ਭਸੁ ਪੁਣੇਦੇ ਵਤਨੁ ਜਾ ਮੈ ਸਜਣੁ ਤੂਹੈ ॥੨॥ 

கடவுலள! நீங்கள் என் பஜன்டில்லமன் என்றோல், இயவ 

அயனத்தும் தூசி வீசிக்பகோண்லட இருக்கின்றன என்று அரத்்தம், 

நோன் அவரக்யள ்  ற்றி கவயல ் டவில்யல. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

 வுரி ॥ 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਦਰਦ ੁਮ੍ਨਵਾਰਣੋ ॥ 

அட கடவுலள! யோருயடய இதயத்தில் நீங்கள் குடிலயறினீரக்லளோ, 

அவருயடய துக்கங்களும் லவதயனகளும் தீரக்்க ் டட்ுள்ளன. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਤੂ ਵੁਠਾ ਮ੍ਚਮ੍ਤ ਮ੍ਤਸੁ ਕਦੇ ਨ ਹਾਰਣੋ ॥ 

நீங்கள் யோருயடய இதயத்தில் வோழ்கிறீரக்லளோ, அவர ்

ஒருல ோதும் லதோற்கடிக்க ் டுவதில்யல. 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਮ੍ਮਮ੍ਲਆ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੂਸੁ ਸਰਪਰ ਤਾਰਣੋ ॥ 

ஒரு சரியோன குருயவக் கண்டுபிடித்த ஒருவர ் இரு ்பு ் 

ப ருங்கடயலக் கடந்தோர.் 

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸਮ੍ਚ ਮ੍ਤਸੁ ਸਚੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲਣੋ ॥ 

அவர ்எந்த உண்யமயய ்  ற்றிக் பகோண்டிருக்கிறோலரோ, அவர ்

உண்யமயய ்  ற்றி மடட்ுலம சிந்திக்கிறோர.் 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਆਇਆ ਹਮ੍ਥ ਮ੍ਨਿਾਨੁ ਸੁ ਰਮ੍ਹਆ ਭਾਲਣੋ ॥ 

நோம நிதியய ் ப ற்றவன் அங்கும் இங்கும் அயலவதிலிருந்து 

விடு டுகிறோன். 

 



ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਇਕੋ ਰੰਗੁ ਭਗਤੁ ਸੋ ਜਾਨਣੋ ॥ 

கடவுள் மீது  க்தி பகோண்டவர,் அவயர உண்யமயோன  க்தரோக 

அறிவோர.் 

 

ਓਹੁ ਸਭਨਾ ਕੀ ਰੇਣੁ ਮ੍ਬਰਹੀ ਚਾਰਣੋ ॥ 

இயறவனின் திருவடிகயள லநசி ் வர ் அயனவரின்  ோதத் 

தூளோகலவ இருக்கிறோர.் 

 

ਸਮ੍ਭ ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਮ੍ਵਿਾਣ ਸਭੁ ਤੇਰਾ ਕਾਰਣੋ ॥੧੩॥ 

ஏய், கடவுலள! உங்கள் புகழ்சச்ிகள் அயனதத்ும் மிகவும் 

அற்புதமோனயவ, இந்த முழு உலகமும் உங்கள் லதோற்றம். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்லலோக மஹோலோ 5॥ 

 

ਉਸਤਮ੍ਤ ਮ੍ਨੰਦਾ ਨਾਨਕ ਜੀ ਮੈ ਹਭ ਵਞਾਈ ਛੋਮ੍ੜਆ ਹਭੁ ਮ੍ਕਝੁ ਮ੍ਤਆਗੀ ॥ 

லஹ நோனக்! நோன் எல்லோ  ோரோடட்ுகயளயும் கண்டனங்கயளயும் 

விடட்ுவிட்லடன், மற்றும் எல்லோவற்யறயும் விடட்ுவிடட்ு 

துறந்தவளோகிவிட்டோள்.  

 

ਹਭੇ ਸਾਕ ਕੂੜਾਵੇ ਮ੍ਿਠੇ ਤਉ ਪਲੈ ਤੈਿੈ ਲਾਗੀ ॥੧॥ 

எல்லோ உறவுகயளயும் ப ோய்யோகலவ  ோரத்்லதன்,  

அதனோல்தோன் நோன் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்லளன் 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லோ 5॥ 

 

ਮ੍ਫਰਦੀ ਮ੍ਫਰਦੀ ਨਾਨਕ ਜੀਉ ਹਉ ਫਾਵੀ ਥੀਈ ਬਹੁਤੁ ਮ੍ਦਸਾਵਰ ਪੰਿਾ ॥ 

லஹ நோனக்!  ல பவளிநோடுகளின் சோயலகளில் அயலந்து 

திரிந்து ய த்தியம் பிடித்லதன் இருந்தது 

 

ਤਾ ਹਉ ਸੁਮ੍ਖ ਸੁਖਾਲੀ ਸੁਤੀ ਜਾ ਗੁਰ ਮ੍ਮਮ੍ਲ ਸਜਣੁ ਮੈ ਲਿਾ ॥੨॥ 

குருயவச ் சந்தித்த பிறகு திருவருயளக் கண்டதும் மகிழ்சச்ி 

அயடந்லதன். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਸਭੇ ਦਖੁ ਸੰਤਾਪ ਜਾਾਂ ਤੁਧਹ ੁਭੁਲੀਐ ॥ 

கடவுளே! நீங்கே் மறந்துவிட்டால், எல்லா துக்கங்களும் 

துக்கங்களும் த ாடங்கும். 

 

ਜੇ ਕੀਚਨਿ ਲਖ ਉਪਾਵ ਤਾਾਂ ਕਹੀ ਿ ਘੁਲੀਐ ॥ 

லடச்க்கணக்கான நடவடிக்கககே் எடு ் ாலும் துக்கங்கேில் 

இருந்து விடுபடுவது இல்கல. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਨਿਰਧਿੁ ਕਾਾਂਢੀਐ ॥ 

இகறவனின் திருநாம ்க  மறந் வன் ஏகை எனப்படுவான். 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਨਵਸਰੈ ਿਾਉ ਸੁ ਜੋਿੀ ਹਾਾਂਢੀਐ ॥ 

தபயர ் மறந்  உயிரினம் பிறப்புறுப்பில் அகலந்து தகாண்ளட 

இருக்கும். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੈ ਨਚਨਤ ਨਤਸੁ ਜਮੁ ਡੰਡੁ ਦੇ ॥ 

இகறவகன நிகனவு தசய்யா வகன யமன்  ண்டிக்கிறான். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਰੋਗੀ ਸੇ ਗਣੇ ॥ 

கடவுகே நிகனவு தசய்யா வன் ளநாயாேியாகக் 

கரு ப்படுவான். 

 

ਨਜਸੁ ਖਸਮੁ ਿ ਆਵੀ ਨਚਨਤ ਸੁ ਖਰ ੋਅਹੰਕਾਰੀਆ ॥ 

எஜமானகர நிகனவில் தகாே்ோ வர,் அவர ் மிகவும் 

அகங்காரமானவர.் 

 

ਸੋਈ ਦਹੁੇਲਾ ਜਨਗ ਨਜਨਿ ਿਾਉ ਨਵਸਾਰੀਆ ॥੧੪॥ 

தபயகர மறந்  அவன் மடட்ுளம உலகில் மகிை்சச்ியற்றவன் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

 



ਤੈਡੀ ਬੰਦਨਸ ਮੈ ਕੋਇ ਿ ਨਡਠਾ ਤੂ ਿਾਿਕ ਮਨਿ ਭਾਣਾ ॥ 

கடவுளே! உன்கனப்ளபால் நான் யாகரயும் பார ்் தில்கல 

நானக்கின் மனதுக்கு பிடி ் வன் நீ. 

 

ਘੋਨਲ ਘੁਮਾਈ ਨਤਸੁ ਨਮਤਰ ਨਵਚੋਲੇ ਜੈ ਨਮਨਲ ਕੰਤੁ ਪਛਾਣਾ ॥੧॥ 

அந்  ம ்தியஸ்  நண்பன் குருவின் மீது ளகாடிக்கணக்கான 

தியாகங்கே் உே்ேன, அவருடன் ளசரந்்து நாம் கணவன்-

இகறவகன அங்கீகரி ்துே்ளோம். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਪਾਵ ਸੁਹਾਵੇ ਜਾਾਂ ਤਉ ਨਧਨਰ ਜੁਲਦੇ ਸੀਸੁ ਸੁਹਾਵਾ ਚਰਣੀ ॥ 

அந்  பா ங்கே் அைகாக இருக்கின்றன, அகவ உன்கன ளநாக்கி 

நடக்கின்றன, அள  சமயம்  கல அைகாக இருக்கிறது, அது உன் 

காலடியில் வணங்குகிறது. 

 

ਮੁਖੁ ਸੁਹਾਵਾ ਜਾਾਂ ਤਉ ਜਸੁ ਗਾਵੈ ਜੀਉ ਪਇਆ ਤਉ ਸਰਣੀ ॥੨॥ 

உன் புககைப் பாடினால் மடட்ுளம இந்  வாய் நன்று, உன் 

அகடக்கல ்தில் கிடக்கும் உே்ேம் பாக்கியம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਮਨਲ ਿਾਰੀ ਸਤਸੰਨਗ ਮੰਗਲੁ ਗਾਵੀਆ ॥ 

ச ்சங்க ்தில் சிருஷ்டி வடிவில் உே்ே தபண்கே் ஒன்று ளசரந்்து 

இகறவனுக்கு அருளும் பாடல்ககேப் பாடியுே்ேனர.் 

 

ਘਰ ਕਾ ਹੋਆ ਬੰਧਾਿੁ ਬਹੁਨੜ ਿ ਧਾਵੀਆ ॥ 

அ ன் காரணமாக இ ய வீடு நிகலயாகி, புலன்கே் தீகமககே 

ளநாக்கி ஓடுவதில்கல. 

 

ਨਬਿਠੀ ਦਰੁਮਨਤ ਦਰੁਤੁ ਸੋਇ ਕੂੜਾਵੀਆ ॥ 

தீகமயும் பாவமும் அழிந்துவிட்டன, தபாய்யானது அருகில் கூட 

வராது. 

 

 

 



ਸੀਲਵੰਨਤ ਪਰਧਾਨਿ ਨਰਦੈ ਸਚਾਵੀਆ ॥ 

உே்ே ்தில் உண்கம இருப்ப னால் உயிர ்வடிவில் தபண் அறம் 

மிக்கவோகவும், ஆதிக்கம் தசலு ்துபவோகவும் மாறினாே். 

 

ਅੰਤਨਰ ਬਾਹਨਰ ਇਕੁ ਇਕ ਰੀਤਾਵੀਆ ॥ 

உே்ளேயும், தவேிளயயும் ஒளர மாதிரியான வாை்க்கக 

முகறகய உருவாக்கியுே்ேனர ்

 

ਮਨਿ ਦਰਸਿ ਕੀ ਨਪਆਸ ਚਰਣ ਦਾਸਾਵੀਆ ॥ 

மனதுக்கு கடவுகே பாரக்்க ளவண்டும் என்ற ஆகச மடட்ுளம 

உே்ேது அ னால்  ான் அவன் காலடியில் பணிப்தபண்ணாக 

மாறினாே். 

 

ਸੋਭਾ ਬਣੀ ਸੀਗਾਰ ੁਖਸਨਮ ਜਾਾਂ ਰਾਵੀਆ ॥ 

கணவன்-இகறவன் அருோல் அவே் அைகும், அன்பு 

அலங்காரமும் ஆகிவிட்டாே். 

 

ਨਮਲੀਆ ਆਇ ਸੰਜੋਨਗ ਜਾਾਂ ਨਤਸੁ ਭਾਵੀਆ ॥੧੫॥ 

இகறவன் விரும்பியளபாது, ஒரு  ற்தசயல் மூலம் அக  அவளர 

தபற்றார.் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਹਨਭ ਗੁਣ ਤੈਡੇ ਿਾਿਕ ਜੀਉ ਮੈ ਕੂ ਥੀਏ ਮੈ ਨਿਰਗੁਣ ਤੇ ਨਕਆ ਹੋਵੈ ॥ 

கடவுளே! உன்னிடம் இருந்து எல்லா குணங்ககேயும் 

தபற்றுே்ளேன், எனக்கு என்ன நடக்கும்? 

 

ਤਉ ਜੇਵਡੁ ਦਾਤਾਰ ੁਿ ਕੋਈ ਜਾਚਕੁ ਸਦਾ ਜਾਚੋਵੈ ॥੧॥ 

உன்கனப் ளபால் தகாடுப்பவன் ளவறு யாரும் இல்கல, என்கனப் 

ளபான்ற ஒரு பிசக்சக்காரன் எப்ளபாதும் உன்னிடம் பிசக்ச 

எடுப்பான். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

 

 



ਦੇਹ ਨਛਜੰਦੜੀ ਊਣ ਮਝੂਣਾ ਗੁਨਰ ਸਜਨਣ ਜੀਉ ਧਰਾਇਆ ॥ 

என் உடல் வாடிப்ளபாவக க் கண்டு நான் மிகவும் மனமுகடந்து 

ளபாளனன், ஆனால் அந்  மனி ர ்என் இ ய ்க  

ஊக்கப்படு ்தினார.் 

 

ਹਭੇ ਸੁਖ ਸੁਹੇਲੜਾ ਸੁਤਾ ਨਜਤਾ ਜਗੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

நான் உலகம் முழுவக யும் தவன்ளறன், வாை்க்ககயின் 

அகன ்து இன்பங்களும் எனக்குக் கிகட ் ன. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਵਡਾ ਤੇਰਾ ਦਰਬਾਰ ੁਸਚਾ ਤੁਧੁ ਤਖਤੁ ॥ 

கடவுளே! உங்கே் அரசகவ மிகப் தபரியது, உங்கே் சிம்மாசனம் 

அகசக்க முடியா து. 

      

ਨਸਨਰ ਸਾਹਾ ਪਾਨਤਸਾਹੁ ਨਿਹਚਲੁ ਚਉਰ ੁਛਤੁ ॥ 

நீங்கே் உலகம் முழுவதும் தபரிய ராஜா, உங்கே் வி ானமும் 

வி ானமும் அகசயாது. 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਸੋਈ ਸਚੁ ਨਿਆਉ ॥ 

பரபிரம்ம ்திற்கு எது ஏற்றுக் தகாே்ேக் கூடியள ா அதுளவ 

உண்கமயான நீதி. 

 

ਜੇ ਭਾਵੈ ਪਾਰਬਰਹਮ ਨਿਥਾਵੇ ਨਮਲੈ ਥਾਉ ॥ 

கடவுே் ஏற்றுக்தகாண்டால், ஏகைகளுக்கும் ஆ ரவு கிகடக்கும். 

 

ਜੋ ਕੀਿ ੀ ਕਰਤਾਨਰ ਸਾਈ ਭਲੀ ਗਲ ॥ 

கடவுே் தசய் து நல்ல காரியம். 

 

ਨਜਿ ੀ ਪਛਾਤਾ ਖਸਮੁ ਸੇ ਦਰਗਾਹ ਮਲ ॥ 

உரிகமயாேகர அங்கீகரி ் வருக்கு  ரக்ாவில் இடம் 

கிகட ்துே்ேது. 

 

ਸਹੀ ਤੇਰਾ ਫੁਰਮਾਿੁ ਨਕਿੈ ਿ ਫੇਰੀਐ ॥ 

உங்கே் ஆரட்ர ் எப்ளபாதும் சரியானது, இது மகிை்சச்ியுடன் 

ஏற்றுக்தகாே்ேப்பட ளவண்டும். 

 



ਕਾਰਣ ਕਰਣ ਕਰੀਮ ਕੁਦਰਨਤ ਤੇਰੀਐ ॥੧੬॥ 

ளஹ கிருபாநிதி! நீங்கே் அகன ்க யும் உருவாக்கியவர,் இந்  

இயற்கக உங்கே் பகடப்பு. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்ளலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਸੋਇ ਸੁਣੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਤਿੁ ਮਿੁ ਮਉਲਾ ਿਾਮੁ ਜਪੰਦੜੀ ਲਾਲੀ ॥ 

கடவுளே ! உன் புககை ளகடட்ு என் உடலும் மனமும் மலரந்் து 

உன் நாம ்க  உசச்ரிப்ப ால் என் முகம் சிவந்து விட்டது. 

 

ਪੰਨਧ ਜੁਲੰਦੜੀ ਮੇਰਾ ਅੰਦਰ ੁਠੰਢਾ ਗੁਰ ਦਰਸਿੁ ਦੇਨਖ ਨਿਹਾਲੀ ॥੧॥ 

உங்கே் வழிகயப் பின்பற்றிய ால், என் மனம் குேிரந்்து 

அகமதியாகிவிட்டது. குருகவ பார ்் தில் மகிை்சச்ி 

  

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਹਠ ਮੰਝਾਹੂ ਮੈ ਮਾਣਕੁ ਲਧਾ ॥ 

என் தபயரின் வடிவ ்தில் மாணிக்க ்க க் கண்டுபிடி ்ள ன் 

 

ਮੁਨਲ ਿ ਨਘਧਾ ਮੈ ਕੂ ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਤਾ ॥ 

உண்கமயில் இக  நான் விகலயாக எடு த்ுக்தகாே்ேவில்கல, 

ச ்குரு எனக்குக் தகாடு ்திருக்கிறார.் 

 

ਢੂੰਢ ਵਞਾਈ ਥੀਆ ਨਥਤਾ ॥ 

இப்ளபாது எனது ள டல் முடிந்து நான் நிகலயாக இருக்கிளறன். 

 

ਜਿਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਿਾਿਕ ਨਜਤਾ ॥੨॥ 

ளஹ நானக்! நான் என் பிறவிப் தபாருகே தவன்ளறன் அ ாவது 

 ங்கே் பிறப்கப தவற்றியகடயச ்தசய்திருக்கிறாரக்ே்.  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਨਜਸ ਕੈ ਮਸਤਨਕ ਕਰਮੁ ਹੋਇ ਸੋ ਸੇਵਾ ਲਾਗਾ ॥ 

யாருகடய  கலயில் அதிரஷ்்டம் எழு ப்பட்டிருக்கிறள ா, அவர ்

இகறவனின் ளசகவயில் ஈடுபடட்ுே்ோர.் 



 

ਨਜਸੁ ਗੁਰ ਨਮਨਲ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਨਸਆ ਸੋ ਅਿਨਦਿੁ ਜਾਗਾ ॥ 

குருகவச ் சந்தி ்  பிறகு யாருகடய இ ய ்  ாமகர 

மலரந்்திருக்கிறள ா, அவர ் இரவும் பகலும் மாகயயிலிருந்து 

விழி ்திருப்பார.் 

 

ਲਗਾ ਰੰਗੁ ਚਰਣਾਰਨਬੰਦ ਸਭੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

இகறவனின் பா   ாமகரகேில் பற்று தகாண்டவனின் 

மாகயகே், அசச்ங்கே் அகன த்ும் நீங்கும். 
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ਆਤਮੁ ਜਿਤਾ ਗੁਰਮਤੀ ਆਗੰਿਤ ਪਾਗਾ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி ஆன்மாவை வைன்று நிரந்தரமான 

இவைைவன அவைந்தார.் 

 

ਜਿਸਜਿ ਜਿਆਇਆ ਪਾਰਬ੍ਰਿਮੁ ਸੋ ਕਜਿ ਮਜਿ ਤਾਗਾ ॥ 

வதய்வீக தியானம் வெய்பைர,் கலியுகத்தில் முக்தி வபறுகிைார.் 

 

ਸਾਿੂ ਸੰਗਜਤ ਜਿਰਮਿਾ ਅਠਸਜਠ ਮਿਿਾਗਾ ॥ 

ஒரு முனிைரின் ெகைாெத்தில் தூய்வமயான ஆன்மா,  

அறுபதவ்தைட்ு யாத்திவரகளில் நீராடியுள்ளார.் 

 

ਜਿਸੁ ਪਰਭੁ ਜਮਜਿਆ ਆਪਣਾ ਸੋ ਪੁਰਖੁ ਸਭਾਗਾ ॥ 

அந்த மனிதன் அதிரஷ்்ைொலி, அைன் தன் இவைைவனக் 

கண்டுபிடித்தான். 

 

ਿਾਿਕ ਜਤਸੁ ਬ੍ਜਿਿਾਰਣੈ ਜਿਸੁ ਏਵਡ ਭਾਗਾ ॥੧੭॥ 

நானக்! மிகவும் துரதிரஷ்்ைைெமான நபருக்கு நான் என்வன 

தியாகம் வெய்கிறைன். 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்றலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਅੰਦਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਬ੍ਾਿਜਰ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைன் இதயத்தின் வீை்டில் இருந்தறபாது, 

மாவயயின் ைடிவில் வபண் வைளியில் இருந்தாள். 

 

ਿਾਾਂ ਜਪਰ ੁਬ੍ਾਿਜਰ ਤਾਾਂ ਿਿ ਮਾਿਜਰ ॥ 

அன்பிை்குரிய இவைைன் வீைவ்ை விைட்ு வைளிறய இருந்தறபாது, 

மாயா ைடிவில் இருந்த வபண் வீை்டின் வெௌதாராணியானாள். 

 

ਜਬ੍ਿੁ ਿਾਵੈ ਬ੍ਿੁ ਫੇਰ ਜਫਰਾਿਜਰ ॥ 

வபயரை்ை ஆன்மா பல ைழிகளில் அவலகிைது 

 

ਸਜਤਗੁਜਰ ਸੰਜਗ ਜਦਖਾਇਆ ਿਾਿਜਰ ॥ 

ெத்குரு றநரடியாக வபண்வண ஆன்மா ைடிவில் தன் இதயத்தில் 

காை்டியிருக்கிைார.் 



 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਚੇ ਸਜਚ ਸਮਾਿਜਰ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! இப்றபாது ஆன்மா ைடிவில் இருக்கும் வபண் 

உண்வம என்ை வபயரால் ெத்தியத்தில் இவணந்திருக்கிைாள். 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਆਿਰ ਸਜਭ ਕਰਦਾ ਜਫਰੈ ਆਿਰ ੁਇਕੁ ਿ ਿੋਇ ॥ 

மனிதன் ைாழ்க்வகயில் எல்லாவிதமான முயை்சிகவளயும் 

வெய்து வகாண்றை இருக்கிைான்  ஆனால் ஒரு வபயவரக் கூை 

உெெ்ரிக்கும் துணிெெ்ல் அைரிைம் இல்வல. 

 

ਿਾਿਕ ਜਿਤੁ ਆਿਜਰ ਿਗੁ ਉਿਰ ੈਜਵਰਿਾ ਬ੍ੂਝੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

றஹ நானக்! இந்த உண்வமவய ஒரு அரிய மனிதர ் மைட்ுறம 

புரிந்துவகாள்கிைார.்  முழு உலகமும் காப்பாை்ைப்படும் 

நிறுைனம். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਵਡੀ ਿ ੂਵਡਾ ਅਪਾਰ ੁਤੇਰਾ ਮਰਤਬ੍ਾ ॥ 

அை கைவுறள! உங்கள் தவலப்பு மிக முக்கியமானது. 

 

ਰੰਗ ਪਰੰਗ ਅਿੇਕ ਿ ਿਾਪਜਿੑਿ ਕਰਤਬ੍ਾ ॥ 

பல ைண்ணங்களில் உங்கள் புகழ்ெச்ிவய புரிந்து வகாள்ள 

முடியவில்வல. 

 

ਿੀਆ ਅੰਦਜਰ ਿੀਉ ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਿਾਣਿਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலும் உள்ள ஆத்மாைாகிய நீறய அவனத்வதயும் 

அறிந்திருக்கிைாய். 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਤੇਰੈ ਵਜਸ ਤੇਰਾ ਘਰ ੁਭਿਾ ॥ 

எல்லாம் உங்கள் கைட்ுப்பாை்டில் உள்ளது மை்றும் உலக ைடிவில் 

உங்கள் வீடு மிகவும் நன்ைாக இருக்கிைது. 

 

ਤੇਰੈ ਘਜਰ ਆਿੰਦ ੁਵਿਾਈ ਤੁਿੁ ਘਜਰ ॥ 

உங்கள் வீை்டில் மிகுந்த மகிழ்ெச்ியும் மகிழ்ெச்ியும் இருக்கிைது. 



 

ਮਾਣੁ ਮਿਤਾ ਤੇਿੁ ਆਪਣਾ ਆਜਪ ਿਜਰ ॥ 

உங்களுக்றக இை்ைளவு வபரிய மரியாவத, மகத்துைம் மை்றும் 

சிைப்வப நீங்கள் அனுபவிக்கிறீரக்ள். 

 

ਸਰਬ੍ ਕਿਾ ਭਰਪੂਰ ੁਜਦਸੈ ਿਤ ਕਤਾ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் அவனத்து கவலகளும் நிவைந்து 

கிைக்கிறீரக்ள். 

 

ਿਾਿਕ ਦਾਸਜਿ ਦਾਸੁ ਤੁਿੁ ਆਗੈ ਜਬ੍ਿਵਤਾ ॥੧੮॥ 

கைவுறள ! உமது அடியாரக்ளின் பணியாளனாகிய நானக் உமக்கு 

முன்பாகப் பிராரத்்தவன வெய்கிைான் 

 

ਸਿੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்றலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਛਤੜੇ ਬ੍ਾਿਾਰ ਸੋਿਜਿ ਜਵਜਚ ਵਪਾਰੀਏ ॥ 

அை கைவுறள ! ைானத்வதப் றபான்ை கூவரகளால் வெய்யப்பை்ை 

பதினான்கு உலக ெந்வதகள் உள்ளன உங்கள் வபயரின் 

உயிரினங்களின் ைடிவில் ைணிகரக்ள் மைட்ுறம அழகாக 

இருக்கிைாரக்ள். 

 

ਵਖਰ ੁਜਿਕੁ ਅਪਾਰ ੁਿਾਿਕ ਖਟ ੇਸੋ ਿਣੀ ॥੧॥ 

றஹ நானக்! ஹரி-நாம் ைடிவில் விவலமதிப்பை்ை வபாருளின் 

பலவனப் வபறுபைரக்ள் மைட்ுறம பணக்காரரக்ள். 

 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਕਬ੍ੀਰਾ ਿਮਰਾ ਕੋ ਿਿੀ ਿਮ ਜਕਸ ਿੂ ਕੇ ਿਾਜਿ ॥ 

றஹ கபீர!் உலகில் எைரும் நமக்குெ ் வொந்தமில்வல, நாம் 

யாருக்கும் துவணயும் இல்வல 

 

ਜਿਜਿ ਇਿੁ ਰਚਿੁ ਰਚਾਇਆ ਜਤਸ ਿੀ ਮਾਜਿ ਸਮਾਜਿ ॥੨॥ 

பவைத்த கைவுள், நாம் அவனைரும் அைரில் லயிக்க றைண்டும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 



 

ਸਫਜਿਉ ਜਬ੍ਰਖੁ ਸੁਿਾਵੜਾ ਿਜਰ ਸਫਿ ਅੰਜਮਰਤਾ ॥ 

நமாமிரத் ைடிவில் அழகிய கனிகளால் மூைப்பை்டிருக்கும் 

அத்தவகய அழகான மரம் ஹரி. 

 

ਮਿੁ ਿੋਚੈ ਉਿੑਿ ਜਮਿਣ ਕਉ ਜਕਉ ਵੰਞੈ ਜਘਤਾ ॥ 

இந்த மனம் ஹரிவய அவைய றைண்டும் என்று தீவிரமாக 

விரும்புகிைது, பிைகு அவத எப்படி அவைைது?" 

 

ਵਰਿਾ ਜਚਿਿਾ ਬ੍ਾਿਰਾ ਓਿੁ ਅਗਮੁ ਅਜਿਤਾ ॥ 

அைர ்அணுக முடியாதைர,் வைல்ல முடியாதைர ்மை்றும் 

கடிதங்களுக்கும் அவையாளங்களுக்கும் அப்பாை்பை்ைைர ்

 

ਓਿੁ ਜਪਆਰਾ ਿੀਅ ਕਾ ਿੋ ਖੋਿਹ ਿ੍ੈ ਜਭਤਾ ॥ 

இந்த ரகசியத்வத திைக்கக்கூடிய என் உயிர ்காதலன் அைன். 

 

ਸੇਵਾ ਕਰੀ ਤੁਸਾੜੀਆ ਮੈ ਦਜਸਿੁ ਜਮਤਾ ॥ 

ஏய் நண்பறர! நான் உங்களுக்கு வதாைரந்்து றெவை வெய்றைன், 

ெஜ்ஜன்-பிரபு பை்றி வொல்லுங்கள். 

 

ਕੁਰਬ੍ਾਣੀ ਵੰਞਾ ਵਾਰਣੈ ਬ੍ਿੇ ਬ੍ਜਿ ਜਕਤਾ ॥ 

நான் உங்களுக்கு அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிறைன், உங்களுக்கு 

அரப்்பணிப்புைன் இருக்கிறைன் 

 

ਦਸਜਿ ਸੰਤ ਜਪਆਜਰਆ ਸੁਣਿੁ ਿਾਇ ਜਚਤਾ ॥ 

 உங்கள் இதயதத்ுைன் நான் வொல்ைவதக் றகளுங்கள், அன்பான 

புனிதரக்ள் மைட்ுறம இந்த வித்தியாெத்வத வொல்கிைாரக்ள் 

 

ਜਿਸੁ ਜਿਜਖਆ ਿਾਿਕ ਦਾਸ ਜਤਸੁ ਿਾਉ ਅੰਜਮਰਤੁ ਸਜਤਗੁਜਰ ਜਦਤਾ ॥੧੯॥ 

ஓ அடிவம நானக்! யாருவைய விதி எழுதப்பை்ைது,   ெத்குரு 

அைருக்குப் வபயர ்வைத்துள்ளார ்

 

ਸਿੋਕ ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

ஸ்றலாக மஹாலா 5॥ 

 

ਕਬ੍ੀਰ ਿਰਤੀ ਸਾਿ ਕੀ ਤਸਕਰ ਬ੍ੈਸਜਿ ਗਾਜਿ ॥ 

றஹ கபீர!் முனிைரக்ளின் றதெத்தில் தீயைரக்ள் ைந்து 

அமரந்்திருந்தாலும், 



ਿਰਤੀ ਭਾਜਰ ਿ ਜਬ੍ਆਪਈ ਉਿ ਕਉ ਿਾਿੂ ਿਾਜਿ ॥੧॥ 

பூமி அைரக்ளின் பாைங்களின் எவைவயப் பை்றி 

கைவலப்படுைதில்வல, ஆனால் துன்மாரக்்கரக்ள் தங்கள் 

நிறுைனத்தால் மைட்ுறம பயனவைகிைாரக்ள். 

 

ਮਿਿਾ ੫ ॥ 

மஹ்லா 5॥ 

 

ਕਬ੍ੀਰ ਚਾਵਿ ਕਾਰਣੇ ਤੁਖ ਕਉ ਮੁਿਿੀ ਿਾਇ ॥ 

றஹ கபீர!் வநல்லினால் உமியில் பூெச்ிகள் வகாை்ைப்படுைது 

றபால, 

 

ਸੰਜਗ ਕੁਸੰਗੀ ਬ੍ੈਸਤੇ ਤਬ੍ ਪੂਛੇ ਿਰਮ ਰਾਇ ॥੨॥ 

அறதறபால், வகை்ை ெகைாெத்தில் அமரப்ைரக்வள, யம்ராஜ் 

அைரக்ள் தண்டிக்க விொரிக்கிைார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி ॥ 

 

ਆਪੇ ਿੀ ਵਡ ਪਰਵਾਰ ੁਆਜਪ ਇਕਾਤੀਆ ॥ 

கைவுறள! நீங்கறள ஒரு வபரிய குடும்பத்வதெ ்றெரந்்தைர,் 

நீங்கறள தனிவமயில் இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਆਪਣੀ ਕੀਮਜਤ ਆਜਪ ਆਪੇ ਿੀ ਿਾਤੀਆ ॥ 

உங்கள் குணங்களின் மதிப்பு உங்களுக்குத் வதரியும். 

 

ਸਭੁ ਜਕਛੁ ਆਪੇ ਆਜਪ ਆਜਪ ਉਪੰਜਿਆ ॥ 

நீங்கள் சுயமாக இருப்பைர,் நீங்கறள உலவகப் 

பவைத்திருக்கிறீரக்ள். 

 

ਆਪਣਾ ਕੀਤਾ ਆਜਪ ਆਜਪ ਵਰੰਜਿਆ ॥ 

நீங்கள் உருைாக்கியவத நீங்கறள விைரிதத்ுள்ளீரக்ள் 

 

ਿੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਜਿਥੈ ਤੂ ਵੁਠਾ ॥ 

நீங்கள் ைாழும் இைம் பாக்கியம். 
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ਧੰਨੁ ਸੁ ਤੇਰੇ ਭਗਤ ਜਿਨ ੑੀ ਸਚੁ ਤ ੰ ਜਿਠਾ ॥ 

உண்மையான குருவே! உன்மனக் கண்ட உன் பக்தரக்ள் 

பாக்கியோன்கள். 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਤੇਰੑੀ ਦਇਆ ਸਲਾਹੇ ਸੋਇ ਤੁਧੁ ॥ 

நீ கருமண காடட்ுகிறேன் உன்மனப் வபாற்றுகிறான் 

 

ਜਿਸੁ ਗੁਰ ਭੇਟੇ ਨਾਨਕ ਜਨਰਮਲ ਸੋਈ ਸੁਧੁ ॥੨੦॥ 

நானக்! எஜைானமர சந்திப்பேர,்  அேர ்தூய்மையான ைற்றுை் 

தூய்மையான நடத்மதயில் ைாறுகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்வலாக ைஹாலா 5॥ 

 

ਫਰੑੀਦਾ ਭ ਜਮ ਰੰਗਾਵਲੑੀ ਮੰਜਿ ਜਵਸ ਲਾ ਬਾਗੁ ॥ 

ஏய் ஃபரித்! இந்த பூமி வபான்ற உலகை் மிகவுை் 

ேண்ணையைானது  ஆனால் அதில் தீமைகளின் நசச்ுத் வதாட்டை் 

நடப்படுகிறது. 

 

ਿੋ ਨਰ ਪੑੀਜਰ ਜਨਵਾਜਿਆ ਜਤਨ ਾ ਅੰਚ ਨ ਲਾਗ ॥੧॥ 

குரு-பீர ் தனது ஆசிகமளப் பபாழிந்த நபர,்  அேர ் வசாகத்மதப் 

பற்றி கேமலப்படுேதில்மல. 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

ைஹ்லா 5॥ 

 

ਫਰੑੀਦਾ ਉਮਰ ਸੁਹਾਵੜੑੀ ਸੰਜਗ ਸੁਵੰਨੜੑੀ ਦੇਹ ॥ 

ஏய் ஃபரித்! இந்த ைனிதப் பிறவி மிகவுை் இனிமையானது இந்த 

உடலுை் அழகானது. 

 

ਜਵਰਲੇ ਕੇਈ ਪਾਈਅਜਨ  ਜਿਨ ਾ ਜਪਆਰੇ ਨੇਹ ॥੨॥ 

அன்புள்ள இமறேமன வநசிப்பேரக்ள்,  அமத கண்டுபிடிப்பது 

அரிது 

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

பவுடி. 



 

ਿਪੁ ਤਪੁ ਸਿੰਮੁ ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਜਿਸੁ ਦੇਜਹ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் பகாடுக்குை் ைங்களகரைான குணங்களான ைந்திரை், 

தேை், தன்னடக்கை், இரக்கை் ைற்றுை் ைதை் வபான்றேற்மற அேர ்

பபறுகிறார.் 

 

ਜਿਸੁ ਬੁਿਾਇਜਹ ਅਗਜਨ ਆਜਪ ਸੋ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ॥ 

யாருமடய தாகை் தணிகிறவதா, அேர ் ஹரியின் நாைத்மத 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਅੰਤਰਿਾਮੑੀ ਅਗਮ ਪੁਰਖੁ ਇਕ ਜਦਿਸਜਟ ਜਦਖਾਏ ॥ 

உள்ளாரந்்த, அணுக முடியாத, பரை இமறேன், அேர ்மீது அேரது 

கருமணக் காட்சி காட்டப்படுகிறது, 

 

ਸਾਧਸੰਗਜਤ ਕੈ ਆਸਰ ੈਪਿਭ ਜਸਉ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

அத்தமகய உயிரினை் ஒரு துறவியின் துமணயுடன் 

இமறேனுடன் இமணந்துள்ளது. 

 

ਅਉਗਣ ਕਜਟ ਮੁਖੁ ਉਿਲਾ ਹਜਰ ਨਾਜਮ ਤਰਾਏ ॥ 

அத்தமகய உயிரின் குமறபாடுகள் ைமறந்து, அேரது முகை் 

பிரகாசைாகிறது  வைலுை் அேர ்ஹரி என்ற பபயரில் கடலில் 

நீந்துகிறார.்  

 

ਿਨਮ ਮਰਣ ਭਉ ਕਜਟਓਨੁ ਜਫਜਰ ਿੋਜਨ ਨ ਪਾਏ ॥ 

பிறப்பு- இறப்பு அசச்த்மத நீக்குை் கடவுள்,  அேர ்மீண்டுை் 

வயானிக்குள் விழவில்மல. 

 

ਅੰਧ ਕ ਪ ਤੇ ਕਾਜਿਅਨੁ ਲੜੁ ਆਜਪ ਫੜਾਏ ॥ 

கடவுவள அேமர இருண்ட குழியிலிருந்து பேளிவய இழுத்தார ்

 

ਨਾਨਕ ਬਖਜਸ ਜਮਲਾਇਅਨੁ ਰਖੇ ਗਜਲ ਲਾਏ ॥੨੧॥ 

வஹ நானக்! கடவுள் கருமணயுடன் தன்மன 

இமணத்துக்பகாண்டார ்அேமள அமணக்கிறான். 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੫ ॥ 

ஸ்வலாக ைஹாலா 5॥ 

 

 



ਮੁਹਬਜਤ ਜਿਸੁ ਖੁਦਾਇ ਦੑੀ ਰਤਾ ਰੰਜਗ ਚਲ ਜਲ ॥ 

கடவுள் மீது காதல் பகாண்டேர,் அேரது நிறத்தில் இருக்கிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਜਵਰਲੇ ਪਾਈਅਜਹ ਜਤਸੁ ਿਨ ਕੑੀਮ ਨ ਮ ਜਲ ॥੧॥ 

வஹ நானக்! அத்தமகய ஆண்கள் அரிதானேரக்ள், அேரக்மள 

ைதிப்பிட முடியாது 

 

ਮਃ ੫ ॥ 

ைஹ்லா 5॥ 

 

ਅੰਦਰ ੁਜਵਧਾ ਸਜਚ ਨਾਇ ਬਾਹਜਰ ਭੑੀ ਸਚੁ ਜਿਠੋਜਮ ॥ 

என் ைனை் சதத்ியத்தின் பபயருடன் இமணக்கப்படட்ுள்ளது  

முழுமையான உண்மை பேளியில் கூட பதரியுை். 

 

ਨਾਨਕ ਰਜਵਆ ਹਭ ਥਾਇ ਵਜਣ ਜਤਿਜਣ ਜਤਿਭਵਜਣ ਰੋਜਮ ॥੨॥ 

கடவுள் உலகளாவியேர,் அேர ் காடு, புல், மூன்று உலகங்கள் 

ைற்றுை் ஒே்போரு துமளயிலுை் உள்ளார ்

 

ਪਉੜੑੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਆਪੇ ਕੑੀਤੋ ਰਚਨੁ ਆਪੇ ਹੑੀ ਰਜਤਆ ॥ 

கடவுள் தாவன பிரபஞ்சத்மதப் பமடத்தார,் தானுை் அதில் 

மூழ்கியிருக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਹੋਇਓ ਇਕੁ ਆਪੇ ਬਹੁ ਭਜਤਆ ॥ 

அேவர தனது ஒவர சகுண ேடிவில் ைாறி, பல ேடிேங்களில் 

தன்மன பேளிப்படுத்தியுள்ளார.் 

 

ਆਪੇ ਸਭਨਾ ਮੰਜਿ ਆਪੇ ਬਾਹਰਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளிலுை் அேவன இருக்கிறான், அேவன பேளிவய 

இருக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਿਾਣਜਹ ਦ ਜਰ ਆਪੇ ਹੑੀ ਿਾਹਰਾ ॥ 

தூரத்தில் இருக்குை் ஜீேராசிகளுக்கு அேவன பதரியுை், அேவன 

காட்சியளிக்கிறான். 

 

 



ਆਪੇ ਹੋਵਜਹ ਗੁਪਤੁ ਆਪੇ ਪਰਗਟੑੀਐ ॥ 

அேர ் ைமறந்துபகாண்டு தன்மன பேளிப்படுத்திக் 

பகாண்டிருக்கிறார ்

 

ਕੑੀਮਜਤ ਜਕਸੈ ਨ ਪਾਇ ਤੇਰੑੀ ਥਟੑੀਐ ॥ 

கடவுவள ! உங்கள் இயற்மகயான பமடப்பின் முக்கியதத்ுேத்மத 

யாராலுை் புரிந்து பகாள்ள முடியவில்மல. 

 

ਗਜਹਰ ਗੰਭੑੀਰ ੁਅਥਾਹੁ ਅਪਾਰ ੁਅਗਣਤੁ ਤ ੰ ॥ 

நீங்கள் ஆழைானேர,் புரிந்துபகாள்ள முடியாதேர,் ைகத்தானேர ்

ைற்றுை் எல்மலயற்றேர.் 

 

ਨਾਨਕ ਵਰਤੈ ਇਕੁ ਇਕੋ ਇਕੁ ਤ ੰ ॥੨੨॥੧॥੨॥ ਸੁਧੁ ॥ 

நானக் கூறுகிறார ்ஆண்டேவர! ஒே்போரு துகளிலுை் நீங்கள் 

ைடட்ுவை இருக்கிறீரக்ள், நீங்கள் ைடட்ுவை இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਰਾਮਕਲੑੀ ਕੑੀ ਵਾਰ ਰਾਇ ਬਲਵੰਜਿ ਤਥਾ ਸਤੈ ਿ ਜਮ ਆਖੑੀ 

ராை்காலி கி ோர ்ராய் பல்ேண்டி ைற்றுை் சதாய் டுமி ஆக்கி 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਿਸਾਜਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਨਾਉ ਕਰਤਾ ਕਾਦਰ ੁਕਰੇ ਜਕਉ ਬੋਲੁ ਹੋਵੈ ਿੋਖੑੀਵਦੈ ॥ 

பசய்பேர-்கடவுள் தாவன நியாயைாக முடிபேடுத்தால், 

அேருமடய கட்டமளமய எதிரக்்க முடியாது. 

 

ਦੇ ਗੁਨਾ ਸਜਤ ਭੈਣ ਭਰਾਵ ਹੈ ਪਾਰੰਗਜਤ ਦਾਨੁ ਪੜੑੀਵਦੈ ॥ 

பதய்வீக குணங்கள் கடவுள் அருளுை் உண்மையான சவகாதர 

சவகாதரிகள், அேர ்ைடட்ுவை பேற்றி பபறுகிறார.்  குருவின் 

ைகன்கள் பதாடரந்்து எதிரப்்பு பதரிவித்தனர,் ஆனால் 

அேரக்ளின் பதய்வீக குணங்கள் காரணைாக பாய் லஹ்னா 

ைடட்ுவை அதற்கு தகுதியானேர)். 

 

ਨਾਨਜਕ ਰਾਿੁ ਚਲਾਇਆ ਸਚੁ ਕੋਟ ੁਸਤਾਣੑੀ ਨੑੀਵ ਦੈ ॥ 

சத்குரு நானக் வதே் ஜி உலகில் ைதத்தின் ஆட்சிமய நிறுவினார ்

மிகவுை் ேலுோன அடிக்கல்மல நாட்டி, சத்தியக் வகாடம்டமயக் 

கட்டினார.் 

 



ਲਹਣੇ ਧਜਰਓਨੁ ਛਤੁ ਜਸਜਰ ਕਜਰ ਜਸਫਤੑੀ ਅੰਜਮਿਤੁ ਪੑੀਵਦੈ ॥ 

அதன்பிறகு, அேர ் குரு யாயின் குமடமய பாய் லஹ்னாவின் 

(குரு அங்கத் வதே்) தமலயில் மேத்தார.்  கடவுமளத் துதித்து 

அமிரத்முை் அருந்திக்பகாண்வட இருந்தாரக்ள். 

 

ਮਜਤ ਗੁਰ ਆਤਮ ਦੇਵ ਦੑੀ ਖੜਜਗ ਿੋਜਰ ਪਰਾਕੁਇ ਿੑੀਅ ਦੈ ॥ 

குருநானக் தனது சுய சக்தியால் லஹ்னா ஜியின் இதயத்தில் 

கடவுமளப் பற்றிய அறிமே நிறுவினார.் 

 

ਗੁਜਰ ਚੇਲੇ ਰਹਰਾਜਸ ਕੑੀਈ ਨਾਨਜਕ ਸਲਾਮਜਤ ਥੑੀਵਦੈ ॥ 

குருநானக் வதே் ஜி உயிருடன் இருந்தவபாது அேரது சீடர ் பாய் 

லஹ்னா ஜி முன் ேணங்கினார.் 

 

ਸਜਹ ਜਟਕਾ ਜਦਤੋਸੁ ਿੑੀਵਦ ੈ॥੧॥ 

அேர ் உயிருடன் இருந்தவபாது, ஆசிரியரால் அேருக்கு திலகை் 

ேழங்கப்பட்டது. 

 

ਲਹਣੇ ਦੑੀ ਫੇਰਾਈਐ ਨਾਨਕਾ ਦੋਹੑੀ ਖਟੑੀਐ ॥ 

குருநானக் வதே் ஜியின் பக்தித் பதாண்டினால் பாய் லஹ்னா ஜி 

குருகடி பபற்றவபாது  அதனால் அேரது புகழ் நான்கு 

திமசகளிலுை் பரவியது. 

 

ਿੋਜਤ ਓਹਾ ਿੁਗਜਤ ਸਾਇ ਸਜਹ ਕਾਇਆ ਫੇਜਰ ਪਲਟੑੀਐ ॥ 

பாய் லஹ்னா ஜி குருநானக் வதே் ஜி ைற்றுை் அவத ஒளி  அேனது 

ோழ்க்மக முமறயுை் அப்படித்தான், அேனுமடய உடல் ைடட்ுை் 

இமறேனால் ைாற்றப்பட்டது. 

 

ਿੁਲੈ ਸੁ ਛਤੁ ਜਨਰੰਿਨੑੀ ਮਜਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਗੁਰ ਹਟੑੀਐ ॥ 

அழகான நிரஞ்சனின் விதானை் அண்ணன் லஹ்னா ஜியின் 

தமலக்கு வைல் ஊசலாடுகிறது  சிை்ைாசனத்மத 

எடுதத்ுக்பகாண்டு குருவின் சிை்ைாசனத்தில் அைரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਕਰਜਹ ਜਿ ਗੁਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਜਸਲ ਿੋਗੁ ਅਲ ਣੑੀ ਚਟੑੀਐ ॥ 

குருநானக் உத்தரவுப்படி,  அேரக்ளுை் அே்ோவற பசய்கிறாரக்ள், 

சத்தியத்தின் பாமத மிகவுை் கடினைானதாக இருந்தாலுை், 

அமதப் பின்பற்ற முடிவு பசய்கிறாரக்ள். 
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ਲੰਗਰ ੁਚਲੈ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਤੋਦਿ ਨ ਆਵੀ ਖਿੀਐ ॥ 

லங்கர ் குருவின் வாரத்்ததயால் சங்கத்திற்கு சசல்கிறார,் 

ஆனால் அதில் எந்த குதறயும் இல்தல. 

 

ਖਰਚੇ ਦਿਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਆਪ ਖਹਿੀ ਖੈਦਰ ਿਬਿੀਐ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் எஜமானர ் சகாடுத்ததத உடச்காண்டட 

இருக்கிறாரக்ள்  பிசத்சக்காரரக்ளுக்கு நிதறய அன்னதானம் 

சசய்து சகாண்டட இருப்பார.் 

 

ਹੋਵੈ ਦਸਫਦਤ ਖਸੰਮ ਿੀ ਨੂਰ ੁਅਰਸਹੁ ਕੁਰਸਹੁ ਝਿੀਐ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ஜியின் அதவயில் கடவுள் டபாற்றப்படும் 

டநரத்தில்,  அந்த டநரத்தில் தவகுண்டம் மற்றும் டதவடலாகத்தில் 

இருந்து டலசான மதை சபய்தது. 

 

ਤੁਧੁ ਦਿਠੇ ਸਚੇ ਪਾਦਤਸਾਹ ਮਲੁ ਜਨਮ ਜਨਮ ਿੀ ਕਿੀਐ ॥ 

உண்தமயான பாடஷ்ா குரு ஜி! உன்தனக் கண்டாடல பிறவிப் 

பாவங்களின் அழுக்குகளும் அற்றுப் டபாகின்றன. 

 

ਸਚੁ ਦਜ ਗੁਦਰ ਫੁਰਮਾਇਆ ਦਕਉ ਏਿ ੂਬੋਲਹੁ ਹਿੀਐ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ஜிக்கு குரு பதவி வைங்குவதற்கு குரு நானக் 

டதவ் ஜி உண்தமயான ஆதணதய வைங்கியுள்ளார ் என்று 

குருவின் சீடரக்ள் கூறுகிறாரக்ள்.  அப்படியானால் அந்த 

உத்தரதவ நாங்கள் எப்படி மீறுவது?" 

 

ਪੁਤਰੀ ਕਉਲੁ ਨ ਪਾਦਲਓ ਕਦਰ ਪੀਰਹੁ ਕੰਨੑ ਮੁਰਿੀਐ ॥ 

குரு நானக் டதவ் ஜியின் மகன்கள், குரு அங்கத் டதவ் ஜிதய 

தங்கள் குரு-பீராகக் கருத டவண்டும் என்ற அவரது உத்தரதவப் 

பின்பற்றவில்தல.  ஆனால் அவரக்ள் அவதர விடட்ு விலகினர.் 

 

ਦਿਦਲ ਖੋਿੈ ਆਕੀ ਦਫਰਦਨੑ ਬੰਦਨੑ ਭਾਰ ੁਉਚਾਇਦਨੑ ਛਿੀਐ ॥ 

சபாய்யான உள்ளம் சகாண்டவரக்ளாக, கட்டதளகளுக்குக் 

கீை்ப்படியாமல் கலகம் சசய்து, பாவச ் சுதமதயச ் சுமந்து 

திரிகிறாரக்ள். 

 

 

 



ਦਜਦਨ ਆਖੀ ਸੋਈ ਕਰੇ ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਦਤਨੈ ਥਿੀਐ ॥ 

குரு நானக் என்ன சசான்னாடரா, குரு அங்கத் டதவ் ஜியும் 

அததடய சசய்தார.்  குரு அங்கத் டதவ் ஜி குரு நானக்கின் 

கட்டதளக்குக் கீை்ப்படிந்ததால், அவர ்குருவாக நிறுவப்பட்டார.் 

 

ਕਉਣੁ ਹਾਰੇ ਦਕਦਨ ਉਵਿੀਐ ॥੨॥ 

இந்த கீை்ப்படிதல் விதளயாட்டில் பாருங்கள் ஆட்டத்தில் 

டதாற்றவர ் யார ் சவற்றி சபற்றாரக்ள் (சடகாதரன் லஹ்னா 

மற்றும் குருவின் மகன்களுக்கு இதடடய) 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਤੀ ਸੋ ਮੰਨਣਾ ਕੋ ਸਾਲੁ ਦਜਵਾਹੇ ਸਾਲੀ ॥ 

கட்டதளக்குக் கீை்ப்படிந்தவர ் (சடகாதரன் லஹ்னா), அவர ் ஒரு 

குரு வடிவில் வணங்கப்பட்டார.் அரிசி மற்றும்  ஹஸ்க், இருவரில் 

யார ்சிறந்தவர,் அதாவது சடகாதரர ் லஹ்னா மற்றும் குருவின் 

மகன்களில் யார ்சிறந்தவர?்" 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਹੈ ਿੇਵਤਾ ਲੈ ਗਲਾ ਕਰੇ ਿਲਾਲੀ ॥ 

தரம்ராஜ் வடிவில் இருக்கும் சதய்வம் இரு தரப்பு 

குணங்கதளயும் பாரத்்த பிறடக முடிசவடுக்கிறது. 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਆਖੈ ਸਚਾ ਕਰੇ ਸਾ ਬਾਤ ਹੋਵੈ ਿਰਹਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் தான் சிறந்தவர,் அடியாரக்ளின் டபசத்சக் டகடட்ு, 

அவரக்தள இதறவனுடன் இதணக்க மத்தியஸ்தம் சசய்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਅੰਗਿ ਿੀ ਿੋਹੀ ਦਫਰੀ ਸਚੁ ਕਰਤੈ ਬੰਦਧ ਬਹਾਲੀ ॥ 

உண்தமயான கடவுள் சத்குரு அங்கத் டதவ் ஜி சசால்வதத 

மடட்ுடம சசய்கிறார ்அவருதடய வாரத்்ததகள் உடனடியாக 

நிதறடவறும்.  அங்கத் டதவ் ஜியின் குருகடி அறிவிக்கப்பட்டது, 

பின்னர ்உண்தமயான கடவுடள குருவின் இருப்தப 

உறுதிப்படுத்தினார.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਾਇਆ ਪਲਿ ੁਕਦਰ ਮਦਲ ਤਖਤੁ ਬੈਠਾ ਸੈ ਿਾਲੀ ॥ 

குருநானக் டதவ் ஜி தனது உடதலத் திருப்பிக் சகாண்டு குருவின் 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்துள்ளார.்  அவரக்ளிடம் 

நூற்றுக்கணக்கான சீக்கியரக்ள் மடட்ுடம உள்ளனர ்

 

 

 

 



ਿਰ ੁਸੇਵੇ ਉਮਦਤ ਖੜੀ ਮਸਕਲੈ ਹੋਇ ਜੰਗਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ஜியின் சீக்கிய சங்கத் அவரது வீடட்ு வாசலில் 

நின்று அவதரப் புகை்ந்து சகாண்டட இருக்கிறது. துருப்பிடித்த 

உடலாகம் தன் எஜமானரின் (குருநானக்) வாசலில் முகத்தில் 

சிவந்து டபாவது டபால் சங்கத்தின் மனம் பாவங்களிலிருந்து 

தூய்தமயதடந்து வருகிறது. 

 

ਿਦਰ ਿਰਵੇਸੁ ਖਸੰਮ ਿੈ ਨਾਇ ਸਚੈ ਬਾਣੀ ਲਾਲੀ ॥ 

டதரவ்ிஷ் குரு அங்கத் டதவ் ஜி தனது குருவின் (குரு நானக்) 

வாசலில் இருந்து சத்தியத்தின் பரிதசப் சபற்றுள்ளார.் 

பாடும்டபாது முகம் சிவக்கும். 

 

ਬਲਵੰਿ ਖੀਵੀ ਨੇਕ ਜਨ ਦਜਸੁ ਬਹੁਤੀ ਛਾਉ ਪਤਰਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ஜியின் மதனவி மாதா கிவி ஜி மிகவும் நல்ல 

சபண் என்று பல்வந்த் கூறுகிறார.்  யாருதடய நிைல் இதல டபால் 

அடரத்்தியாக இருக்கிறடதா, அதாவது, அவர ்அருகில் அமரந்்தால், 

அதனவருக்கும் மிகுந்த மகிை்சச்ியும் அதமதியும் கிதடக்கும். 

 

ਲੰਗਦਰ ਿਉਲਦਤ ਵੰਿੀਐ ਰਸੁ ਅੰਦਮਰਤੁ ਖੀਦਰ ਦਿਆਲੀ ॥ 

மாதாஜியின் டமற்பாரத்வயில் குருவின் லங்கரில் சநய் நிதறந்த 

கீர ்விநிடயாகிக்கப்படுகிறது, அதன் சுதவ அமிரத்த்ததப் டபால 

இனிதமயானது. 

 

ਗੁਰਦਸਖਾ ਕੇ ਮੁਖ ਉਜਲੇ ਮਨਮੁਖ ਥੀਏ ਪਰਾਲੀ ॥ 

இங்கு குருவின் சீடரக்ளின் முகம் எப்டபாதும் பிரகாசமாக 

இருக்கும்.  ஆனால் மன்முகின் நீர ் வற்றிவிட்டதால் அவதரப் 

பற்றிய டகள்விடய இல்தல. 

 

ਪਏ ਕਬੂਲੁ ਖਸੰਮ ਨਾਦਲ ਜਾਾਂ ਿਾਲ ਮਰਿੀ ਿਾਲੀ ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் துணிசச்லான ஆன்மிகப் பயிற்சிதயச ்

சசய்தடபாதுதான் தன் குருதவ ஏற்றுக்சகாண்டார.் 

 

ਮਾਤਾ ਖੀਵੀ ਸਹੁ ਸੋਇ ਦਜਦਨ ਗੋਇ ਉਠਾਲੀ ॥੩॥ 

மாதா கிவி ஜியின் தந்ததயான குரு அங்கத் டதவ் ஜி அத்ததகய 

துணிசச்லான மனிதர.்  முழு பூமியின் பாரத்ததயும் தன் 

ததலயில் சுமந்தவர.் 

 

 

 



ਹੋਦਰਾਂਓ ਗੰਗ ਵਹਾਈਐ ਿਦੁਨਆਈ ਆਖੈ ਦਕ ਦਕਓਨੁ ॥ 

குரு நானக் டதவ் என்ன சசய்தார ் என்று உலகம் சசால்கிறது 

(குதறந்த படச்ம் அரியதணதய தன் டவதலக்காரன் அண்ணன் 

லஹ்னாவுக்கு சகாடுதத்ு) கங்தகதய டவறு திதசயில் பாயச ்

சசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਈਸਦਰ ਜਗਨਾਦਥ ਉਚਹਿੀ ਵੈਣੁ ਦਵਦਰਦਕਓਨੁ ॥ 

சஜகன்நாத், குருநானக் டதவ் ஜி கடவுள் வடிவில் (தன் சிஷ்யதன 

குருவாக ஆக்கி) மிக உயரவ்ாகப் டபசியுள்ளார.் 

 

ਮਾਧਾਣਾ ਪਰਬਤੁ ਕਦਰ ਨੇਦਤਰ ਬਾਸਕੁ ਸਬਦਿ ਦਰੜਦਕਓਨੁ ॥ 

வித்யாசல மதலயின் வடிவிலும், மனதத வாசுகி பாம்பின் 

வடிவத்திலும் மாற்றி, பாற்கடதல வாரத்்தத வடிவில் 

கலக்கியவர.் 

 

ਚਉਿਹ ਰਤਨ ਦਨਕਾਦਲਅਨੁ ਕਦਰ ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਦਚਲਦਕਓਨੁ ॥ 

அதிலிருந்து பதினான்கு ரத்தினங்கள் டபான்ற பதினான்கு 

குணங்கள் பிரிதச்தடுக்கப்பட்டன அவரக்ள் மூலம் பிறப்பு- 

இறப்பு சுைற்சியின் உலகம் ஒளிரும். 

 

ਕੁਿਰਦਤ ਅਦਹ ਵੇਖਾਲੀਅਨੁ ਦਜਦਣ ਐਵਿ ਦਪਿ ਦਠਣਦਕਓਨੁ ॥ 

குருநானக் டதவ் ஜி சடகாதரர ் லஹ்னா ஜியின் உடதல முட்டி 

டமாதி பாரத்்தார ் டமலும் அவரக்தளச ் டசாதித்து, குருகாதிக்கு 

உரியவர ் என்று சீக்கிய சங்கத்தினருக்கு இந்த வசீகரத்ததக் 

காட்டியுள்ளார.் 

 

ਲਹਣੇ ਧਦਰਓਨੁ ਛਤਰੁ  ਦਸਦਰ ਅਸਮਾਦਨ ਦਕਆੜਾ ਦਛਦਕਓਨੁ ॥ 

இந்த வழியில், குருவின் குதட பாய் லஹ்னா ஜி மற்றும் 

ததலயில் தவக்கப்பட்டது  அவருதடய புகழின் விதானம் 

வானத்தத டநாக்கி விரிந்தது. 

 

ਜੋਦਤ ਸਮਾਣੀ ਜੋਦਤ ਮਾਦਹ ਆਪੁ ਆਪੈ ਸੇਤੀ ਦਮਦਕਓਨੁ ॥ 

அதன் பிறகு அவரது ஒளி பாய் லஹ்னாவின் (குரு அங்கத் டதவ்) 

ஒளியுடன் இதணந்தது  குரு நானக் அவரக்டள தனது வடிவத்தத 

குரு அங்கத்தின் வடிவத்துடன் இதணத்தார.் 

 

 

 

 



ਦਸਖਾਾਂ ਪੁਤਰਾਾਂ ਿੋਦਖ ਕੈ ਸਭ ਉਮਦਤ ਵੇਖਹੁ ਦਜ ਦਕਓਨੁ ॥ 

குருநானக் டதவ் ஜி தனது சீக்கியரக்ள் மற்றும் மகன்கதள 

முழுதமயாக ஆய்வு சசய்த பிறகு அவர ் என்ன சசய்தார ்

என்பதத ஒடட்ுசமாத்த சங்கமும் பாரத்்தது. 

 

ਜਾਾਂ ਸੁਧੋਸੁ ਤਾਾਂ ਲਹਣਾ ਦਿਦਕਓਨੁ ॥੪॥ 

பாய் லஹ்னா பக்தி ஆனடபாதுதான், குரு-காதியில் அமரந்்து 

குருவாக நியமிக்கப்பட்டார.் 

 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰੁਆਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰ ੁ॥ 

பின்னர ்பாய் ஃசபரு ஜியின் மகன் சத்குரு அங்கத் டதவ் ஜி 

கரத்ாரப்ூரில் இருந்து வந்து காதுர ்நகதர நிறுவினார.் 

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਨਾਦਲ ਤੁਧੁ ਹੋਰ ੁਮੁਚੁ ਗਰਰੂ ੁ॥ 

ஓ குரு அங்கத்! மந்திரம், தவம் மற்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு 

உன்னுடன் இருக்கும், ஆனால் சபருதம மற்ற உலகதத்ுடன் 

இருக்கும். 

 

ਲਬੁ ਦਵਣਾਹੇ ਮਾਣਸਾ ਦਜਉ ਪਾਣੀ ਬੂਰ ੁ॥ 

சாராயம் தண்ணீதரக் சகடுப்பது டபால டபராதச மனிததன 

அழித்துவிட்டது. 

 

ਵਦਰਿਐ ਿਰਗਹ ਗੁਰ ੂਕੀ ਕੁਿਰਤੀ ਨੂਰ ੁ॥ 

குரு அங்கத் டதவ் ஜியின் அதவயில் இயற்தகயான டலசான 

மதை.  

 

ਦਜਤੁ ਸੁ ਹਾਥ ਨ ਲਭਈ ਤੰੂ ਓਹੁ ਠਰੂਰ ੁ॥ 

டஹ குருடவ! நீங்கள் அதமதியின் ஆதாரம், யாராலும் புரிந்து 

சகாள்ள முடியாத ஆைம். 

 

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਹੈ ਤੁਧੁ ਦਵਦਚ ਭਰਪੂਰ ੁ॥ 

உங்கள் இதயம் ஒரு புதிய நிதி வடிவில் ஒரு சபாக்கிஷத்தால் 

நிரம்பியுள்ளது. 

 

ਦਨੰਿਾ ਤੇਰੀ ਜੋ ਕਰੇ ਸੋ ਵੰਞੈ ਚੂਰ ੁ॥ 

உன்தன நிந்திக்கிறவன் சநாறுங்கி அழிக்கப்படுகிறான். 

 

 



ਨੇੜੈ ਦਿਸੈ ਮਾਤ ਲੋਕ ਤੁਧੁ ਸੁਝ ੈਿਰੂ ੁ॥ 

மக்கள் அருகிலுள்ள மரண நிலத்தத மடட்ுடம பாரக்்கிறாரக்ள்  

ஆனால் சதாதலதூர உலகத்ததயும் நீங்கள் 

புரிந்துசகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਫੇਦਰ ਵਸਾਇਆ ਫੇਰੁਆਦਣ ਸਦਤਗੁਦਰ ਖਾਿੂਰ ੁ॥੫॥ 

பின்னர ் பாய் ஃசபரு ஜியின் மகன் குரு அங்கத் டதவ் ஜி, 

கரத்ாரப்ூரில் இருந்து வந்து காதுர ்நகதர நிறுவினார.் 

 



Page 968 

 

ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜੇਟਿਹਾ ਿੋਤਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥ 

(குரு அமரத்ாஸ் ஜிக்கும்) அதத குருவின் திலகம்,  அதத 

சிம்மாசனமும் அதத நீதிமன்றமும் கிடைத்தது. அவரது தந்டத 

(குரு அங்கத் ததவ்) மற்றும் தாத்தா (குரு நானக் ததவ்) த ான்று 

இருந்ததால், த ரன் குரு அமரத்ாஸ் முழு சங்கத்தினராலும் ஒரு 

குருவாக மதிக்க ் ை்ைார.் 

 

ਟਜਟਿ ਬਾਸਕੁ ਿੇਤਰੈ ਘਟਤਆ ਕਟਰ ਿੇਹੀ ਤਾਣੁ ॥ 

வாசுகிடை மன வடிவில் இருந்த  ாம்ட  தன் அன்பின் 

சக்திைால் கயிறாக ஆக்கிைவன். 

 

ਟਜਟਿ ਸਮੁੁੰਦ ੁਟਿਰੋਟਿਆ ਕਟਰ ਮੇਰ ੁਮਧਾਣੁ ॥ 

அவர ் தனது திைானத்டத சுமர ் மடலயின் வடிவில் ஒரு 

சங்கைமாக மாற்றிைதன் மூலம்  ாற்கைடல ப ைர ் வடிவில் 

கலக்கினார.் 

 

ਚਉਦਹ ਰਤਿ ਟਿਕਾਟਿਅਿੁ ਕੀਤੋਿੁ ਚਾਿਾਣੁ ॥ 

அவர ்  ாற்கைலில் இருந்து  தினான்கு ரத்தினங்கள் த ான்ற 

 தினான்கு மதி ்புமிக்க குணங்கடள எடுத்தார ்  உலகம் 

முழுவதும் அறிவின் ஒளிடை ்  ர ்புங்கள். 

 

ਘੋੜਾ ਕੀਤੋ ਸਹਜ ਦਾ ਜਤੁ ਕੀਓ ਿਿਾਣੁ ॥ 

குரு அமரத்ாஸ் ஜி சகஜவஸ்தாடவ தனது குதிடரைாக ஆக்கி, 

பிரம்மசச்ரிைத்டத அந்தக் குதிடரயின் தசணமாக 

ஆக்கியுள்ளார.் 

 

ਧਣਖੁ ਚੜਾਇਓ ਸਤ ਦਾ ਜਸ ਹੁੰਦਾ ਬਾਣੁ ॥ 

கைவுளின் புகழ் வடிவில் அம்பு ஒன்டற சத்திை வடிவில் வில்லில் 

த ாைட்ுள்ளார.் 

 

ਕਟਿ ਟਿਟਚ ਧੂ ਅੁੰਧਾਰ ੁਸਾ ਚਟੜਆ ਰੈ ਭਾਣੁ ॥ 

இந்தக் கலியுகதத்ில் அறிைாடம வடிவில் இருள் இருந்தது, 

ஆனால் குருவின் ஞானக் கதிரக்ளுைன் சூரிைன் 

உதித்திருக்கிறான். 

 

 



ਸਤਹੁ ਖੇਤੁ ਜਮਾਇਓ ਸਤਹੁ ਛਾਿਾਣੁ ॥ 

குரு ஜி தனது உண்டம நைத்டதைால் தனது உைல் வைலில் ப ைர ்

வடிவில் ஒரு  யிடர உருவாக்கினார.்  தமலும் இந்த  யிர ்

காை்ந்து த ாகாமல் இருக்க உண்டமைாக நைந்து பகாள்வதன் 

மூலம் மைட்ுதம நிழல் பகாடுக்க ் ைட்ுள்ளது. 

 

ਟਿਤ ਰਸੋਈ ਤੇਰੀਐ ਟਘਉ ਮੈਦਾ ਖਾਣੁ ॥ 

தே குரு அமரத்ாஸ்! சீக்கிை சங்கத் உங்கள் சடமைலடறயில் 

இருந்து பநை் மற்றும் பமல்லிை மாவுைன் சடமக்க ் ை்ை 

உணடவ வழக்கமாக வழங்குகிறது. 

 

ਚਾਰੇ ਕੁੁੰਡਾਾਂ ਸੁਝੀਓਸੁ ਮਿ ਮਟਹ ਸਬਦ ੁਿਰਿਾਣੁ ॥ 

அவர ்நான்கு திடசகடளயும் புரிந்து பகாண்ைார ்( ரந்த கைவுள்) 

மனதில் பசால்டல நிடலநாை்டிைவர.் 

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਟਿਿਾਟਰਓ ਕਟਰ ਿਦਟਰ ਿੀਸਾਣੁ ॥ 

ஆண்ைவரின் நீதிமன்றத்திற்குச ் பசல்ல நீங்கள் ப ைர ் வடிவில் 

அனுமதி அளிதத்ுள்ளீரக்ள்,  அவரது த ாக்குவரத்து 

அழிக்க ் ை்ைது. 

 

ਅਉਤਟਰਆ ਅਉਤਾਰ ੁਿੈ ਸੋ ਿੁਰਖੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

அந்த புத்திசாலிைான உன்னத மனிதன் தாதன அவதாரம் எடுதத்ு 

உலகிற்கு வந்திருக்கிறான் 

 

ਝਖਟੜ ਿਾਉ ਿ ਡੋਿਈ ਿਰਬਤੁ ਮੇਰਾਣੁ ॥ 

குரு ஜி புைல் மற்றும் புைல்களில் கூை அடசவதில்டல, சுமர ்

மடல த ால அடசக்க முடிைாதவர.் 

 

ਜਾਣੈ ਟਬਰਥਾ ਜੀਅ ਕੀ ਜਾਣੀ ਹੂ ਜਾਣੁ ॥ 

தே குருதவ! ஆத்மாவாகிை நீ, உயிரக்ளின் துன் ங்கள் 

அடனத்டதயும் அறிந்தவன். 

 

ਟਕਆ ਸਾਿਾਹੀ ਸਚੇ ਿਾਟਤਸਾਹ ਜਾਾਂ ਤੂ ਸੁਘੜੁ ਸੁਜਾਣੁ ॥ 

உண்டமைான  ாைஷ்ா சத்குருதவ! நீங்கள் அடனத்டதயும் 

அறிந்தவராகவும் புத்திசாலிைாகவும் இருக்கும்த ாது,  அ ்புறம் 

எ ் டி உன்டன ் புகழ்வது. 

 

 



ਦਾਿੁ ਟਜ ਸਟਤਗੁਰ ਭਾਿਸੀ ਸੋ ਸਤੇ ਦਾਣੁ ॥ 

ஓ சத்குருதவ! உங்களுக்கு எந்த தானம் ப ாருத்தமாக 

இருக்கிறததா, அதத நன்பகாடைடை எனக்கும் பகாடுங்கள், தசை் 

டூம். 

 

ਿਾਿਕ ਹੁੰਦਾ ਛਤਰੁ  ਟਸਟਰ ਉਮਟਤ ਹੈਰਾਣੁ ॥ 

குருநானக்கின் விதானம் உங்கள் தடலயில் ஆடுகிறது, பமாத்த 

சீக்கிை நிறுவனமும் அடதக் கண்டு ஆசச்ரிை ் டுகிறது. 

 

ਸੋ ਟਿਕਾ ਸੋ ਬੈਹਣਾ ਸੋਈ ਦੀਬਾਣੁ ॥ 

குரு அமரத்ாஸுக்கு ஒதர ஆசிரிைரின் திலகம், அதத சிம்மாசனம், 

அதத நீதிமன்றம். 

 

ਟਿਯੂ ਦਾਦੇ ਜੇਟਿਹਾ ਿੋਤਰਾ ਿਰਿਾਣੁ ॥੬॥ 

அவரது தந்டத (குரு அங்கத் ததவ்) மற்றும் தாத்தா (குரு நானக் 

ததவ் ஜி) த ாலதவ, த ரன் குரு அமரத்ாஸ் சீக்கிை சங்கத்தில் 

குருவாக மதிக்க ் ை்ைார.் 

 

ਧੁੰਿੁ ਧੁੰਿੁ ਰਾਮਦਾਸ ਗੁਰ ੁਟਜਟਿ ਟਸਟਰਆ ਟਤਿੈ ਸਿਾਟਰਆ ॥ 

குரு ராமதாஸ்! உன்டன ்  டைத்த கைவுதள, நீ  ாக்கிைவான். 

அவர ்உங்களுக்கு பவற்றிடைக் பகாடுத்தார.் 

 

ਿੂਰੀ ਹੋਈ ਕਰਾਮਾਟਤ ਆਟਿ ਟਸਰਜਣਹਾਰੈ ਧਾਟਰਆ ॥ 

உன்டன குருவாக நிறுவிைதன் மூலம்  டைத்த இடறவனின் 

 ணி நிடறதவறிைது. 

 

ਟਸਖੀ ਅਤੈ ਸੁੰਗਤੀ ਿਾਰਬਰਹਮੁ ਕਟਰ ਿਮਸਕਾਟਰਆ ॥ 

சீக்கிைரக்ளும் சங்கத்தினரும் உங்கடள  ர ்்ராவின் 

வடிவமாகக் கருதி வணக்கம் பசலுத்தினர.் 

 

ਅਿਿੁ ਅਥਾਹੁ ਅਤੋਿੁ ਤੂ ਤੇਰਾ ਅੁੰਤੁ ਿ ਿਾਰਾਿਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் உறுதிைானவர,் அளவிை முடிைாதவர ் மற்றும் 

ஒ ்பிைமுடிைாதவர,் உங்கள் முடிடவயும் அதற்கு அ ் ாலும் 

ைாராலும் கண்டுபிடிக்க முடிைாது. 

 

ਟਜਿ ੀ ਤੂੁੰ ਸੇਟਿਆ ਭਾਉ ਕਟਰ ਸੇ ਤੁਧੁ ਿਾਟਰ ਉਤਾਟਰਆ ॥ 

 க்தியுைன் உமக்குச ்தசடவ பசை்தவரக்டளக் கா ் ாற்றினாை் 

 



ਿਬੁ ਿੋਭੁ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਮੋਹੁ ਮਾਟਰ ਕਢੇ ਤੁਧੁ ਸਿਰਿਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் முழு குடும் த்திலிருந்தும் காமம்-தகா ம், த ராடச-

த ராடச மற்றும்  ற்றுதல் ஆகிைவற்டற நீக்கிவிை்டீரக்ள். 

 

ਧੁੰਿੁ ਸੁ ਤੇਰਾ ਥਾਿੁ ਹੈ ਸਚੁ ਤੇਰਾ ਿੈਸਕਾਟਰਆ ॥ 

உங்கள் அழகான இைம் ஆசீரவ்திக்க ் ை்ைது மற்றும் உங்கள் 

 ரவல்-ப ைர-்தானம் உண்டம. 

 

ਿਾਿਕੁ ਤੂ ਿਹਣਾ ਤੂਹੈ ਗੁਰ ੁਅਮਰ ੁਤੂ ਿੀਚਾਟਰਆ ॥ 

நீங்கள் குருநானக், நீங்கள் குரு அங்கத், நீங்கள் குரு அமரத்ாஸ் 

என்று நான் நன்றாக நிடனத்ததன். 

 

ਗੁਰ ੁਟਡਠਾ ਤਾਾਂ ਮਿੁ ਸਾਧਾਟਰਆ ॥੭॥ 

குரு ராம்தாஸ் ஜிடை ்  ாரத்்ததும் என் மனம் திரு ்தி 

அடைந்தது. 

 

ਚਾਰੇ ਜਾਗੇ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥ 

முதல் நான்கு குருக்கள் - குரு நானக், குரு அங்கத், குரு அமரத்ாஸ் 

மற்றும் குரு ராம்தாஸ் ஆகிதைார ் அந்தந்த காலகை்ைங்களில் 

சாதடன  டைத்தனர.்  இ ்த ாது இந்த ஐந்தாவது குரு அரஜ்ுன் 

ததவும் தனது பசாந்த வடிவில் தஜாதிைராக மாறியுள்ளார.் 

 

ਆਿੀਿ ੈ ਆਿੁ ਸਾਟਜਓਿੁ ਆਿੇ ਹੀ ਥੁੰਟਮ੍ ਹਹ ਖਿੋਆ ॥ 

 ணிவு மற்றும் நற் ண்புகளால் அவர ் தன்டன ் 

ப ரிைவராக்கிக் பகாண்ைார,் தமலும் அவர ் நிறுவனத்திற்கு 

ஆதரவாக மாறினார.் 

 

ਆਿੇ ਿਿੀ ਕਿਮ ਆਟਿ ਆਟਿ ਟਿਖਣਹਾਰਾ ਹੋਆ ॥ 

அவதர த னா, த னா, எழுத்தாளராகிவிை்ைார.் 

 

ਸਭ ਉਮਟਤ ਆਿਣ ਜਾਿਣੀ ਆਿੇ ਹੀ ਿਿਾ ਟਿਰੋਆ ॥ 

முழு உலகமும் த ாக்குவரத்தில் சிக்கியுள்ளது, ஆனால் அது 

புதிைது, அதாவது அடிடமத்தனத்திலிருந்து விடு ை்ைது. 

 

ਤਖਟਤ ਬੈਠਾ ਅਰਜਿ ਗੁਰ ੂਸਟਤਗੁਰ ਕਾ ਟਖਿੈ ਚੁੰਦੋਆ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் ததவ் ஜி அந்த சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ் 

சுற்றிலும் சத்குருவின் விதானம் (புகழ்) பஜாலிதத்ுக் 

பகாண்டிருக்கிறது.                                                                                                   



 

ਉਗਿਣਹੁ ਤੈ ਆਥਿਣਹੁ ਚਹੁ ਚਕੀ ਕੀਅਿੁ ਿੋਆ ॥ 

கிழக்கிலிருந்து தமற்கு வடர நான்கு திடசகளிலும் ஞான 

ஒளிடை ்  ர ்பியிருக்கிறார ்குரு. 

 

ਟਜਿ ੀ ਗੁਰ ੂਿ ਸੇਟਿਓ ਮਿਮੁਖਾ ਿਇਆ ਮੋਆ ॥ 

குருவுக்கு தசடவ பசை்ைாத அந்த சுை விரு ் முள்ள ஆத்மாக்கள் 

மரணத்தால் விழுங்க ் ைட்ுள்ளனர.் 

 

ਦਣੂੀ ਚਉਣੀ ਕਰਾਮਾਟਤ ਸਚੇ ਕਾ ਸਚਾ ਢੋਆ ॥ 

குரு அரஜ்ுன் ததவ் ஜியின் அற்புதங்கள் இரை்டி ் ாகி ப ருகி 

வருவது இடறவனின் சிற ்பு ்  ரிசு. 

 

ਚਾਰੇ ਜਾਗੇ ਚਹੁ ਜੁਗੀ ਿੁੰਚਾਇਣੁ ਆਿੇ ਹੋਆ ॥੮॥੧॥ 

 முதல் நான்கு குருக்களும் அந்தந்த காலங்களில் தஜாதிைரக்ளாக 

ஆனாரக்ள், இ ்த ாது ஐந்தாவது குருவும் தனது பசாந்த 

வடிவத்தில் சாதடன  டைத்துள்ளார.் 

 

ਰਾਮਕਿੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤਾ ਕੀ ॥  

ராம்காலி  ானி  கத்தின். 

 

ਕਬੀਰ ਜੀਉ 

கபீர ்ஜியு 

 

ੴ ਸਟਤਗੁਰ ਿਰਸਾਟਦ ॥ 

சதிகுர ் ்ரஸாதி ॥ 

 

ਕਾਇਆ ਕਿਾਿਟਿ ਿਾਹਟਿ ਮੇਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਗੁੜੁ ਕੀਿੁ ਰੇ ॥ 

ப ைரின் மதுடவ பிரிதப்தடுக்க, நான் என் உைலின் உடலக்கு 

லோடன தசரத்த்ுள்தளன். குருவின் பசால்டல பவல்லமாக்கி 

விை்தைன்.  
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ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਮਦ ਮਰਸਰ ਕਾਤ੍ਿ ਕਾਤ੍ਿ ਕਸੁ ਦੀਨੁ ਰੇ ॥੧॥ 

த்ரிஷ்ணா, காமம், ககாபம், பபாறாமம ஆகியமை படம்டமய 

பைட்டி பைல்லத்தில் கபாடட்ுள்ளன 

 

ਕੋਈ ਹ ੈਰੇ ਸੰਰੁ ਸਹਜ ਸੁਖ ਅੰਰਤ੍ਰ ਜਾ ਕਉ ਜਪੁ ਰਪੁ ਦੇਉ ਦਲਾਲੀ ਰੇ ॥ 

அத்தமகய துறவி யாராைது இருக்கிறாரக்ளா, யாருமடய 

இதயத்தில் தன்னிசம்சயான மகிழ்சச்ி எழுந்தது?  நான் துதிதத்ு 

தைம் பசய்த பலமன அந்த துறவிக்கு தரகு ைடிவில் 

பகாடுப்கபன். 

 

ਏਕ ਬ ੰਦ ਭਤ੍ਰ ਰਨੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਜੋ ਮਦ ੁਦੇਇ ਕਲਾਲੀ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அைர ்என்மன இந்த உமலயிலிருந்து இறக்கி ஒரு துளி பபயமரக் 

குடிக்கக் பகாடுத்தால், பிறகு  என் உடமலயும் மனமதயும் 

அைருக்குக் பகாடுப்கபன் 

 

ਭਵਨ ਚਰੁਰ ਦਸ ਭਾਠੀ ਕੀਨ ੀ ਬਿਹਮ ਅਗਤ੍ਨ ਰਤ੍ਨ ਜਾਰੀ ਰੇ ॥ 

இந்தப் பபயர-்மதுமைப் பிரிதப்தடுக்க, நான் பதினான்கு 

உலகங்கமளயும் உமல ஆக்கிகனன் இந்தச ் சூமளயில் என் 

உடலின் பிரம்ம பநருப்மப மூட்டிகனன். 

 

ਮੁਦਿਾ ਮਦਕ ਸਹਜ ਧੁਤ੍ਨ ਲਾਗੀ ਸੁਖਮਨ ਪੋਚਨਹਾਰੀ ਰੇ ॥੨॥ 

என் கைனம் நித்திய ைாரத்்மதயின் இனிமமயான ஒலியில் 

உறிஞ்சப்படுகிறது,  நான் அைமர ைடிகால் தடுப்பான் 

ஆக்கிகனன், அதன் மூலம் பபயர ்மதுைாகி, பாமனயில் இருந்து 

உடல் கபால் பைளிகயறுகிறது.   சுஷம்னா நாடியில் தியானம் 

பசய்ைது ஒரு குளிரச்ச்ியான பாடலாகும், அதில் இருந்து மது 

ஆவியாகி ைருகிறது.                                                                                                                                                                      

 

ਰੀਰਥ ਬਰਰ ਨੇਮ ਸੁਤ੍ਚ ਸਜੰਮ ਰਤ੍ਵ ਸਤ੍ਸ ਗਹਨੈ ਦਉੇ ਰੇ ॥ 

நாம்-யாத்திமர-ஸ்நானம், விரதம், பதஞ்சலி ரிஷியின் ஐந்து 

விதிகளான அஷ்டாங்கம், கற்பு, மது அருந்த இட-பிங்கல நாடி 

பசய்த துறவு. பிராணாயாமம் முதலிய எல்லாப் பலன்கமளயும் 

அந்தத் துறவியிடம் மைப்கபன். 

 

 

 

 



ਸੁਰਤ੍ਰ ਤ੍ਪਆਲ ਸੁਧਾ ਰਸੁ ਅੰਤ੍ਮਿਰੁ ਏਹੁ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪੇਉ ਰੇ ॥੩॥ 

நான் எனது தியானத்மத ஒரு ககாப்மப பயிற்சியாக ஆக்கி, 

பபயரின் இனிப்பான சாற்மற குடித்து ைருகிகறன், இது 

மகாராஸ் 

 

ਤ੍ਨਝਰ ਧਾਰ ਚੁਐ ਅਤ੍ਰ ਤ੍ਨਰਮਲ ਇਹ ਰਸ ਮਨ ਆ ਰਾਰੋ ਰੇ ॥ 

எனது பத்தாைது ைாசலில் இருந்து, என் நாக்கில் மிகவும் 

தூய்மமயான அமிரத் ஓட்டம் பாய்கிறது,  இப்கபாது என் மனம் 

அந்த ரசத்தில் கபாமதயில் இருக்கிறது. 

 

ਕਤ੍ਹ ਕਬੀਰ ਸਗਲੇ ਮਦ ਛ ਛੇ ਇਹੈ ਮਹਾ ਰਸੁ ਸਾਚੋ ਰੇ ॥੪॥੧॥ 

உலகில் உள்ள அமனத்து பபாருடக்ளும் பயனற்றமை என்று 

கபீர ் ஜி கூறுகிறார,் இந்த பபயரின் ைடிைத்தில் மஹாரஸ் 

மடட்ுகம உண்மம. 

 

ਗੁੜੁ ਕਤ੍ਰ ਤ੍ਗਆਨੁ ਤ੍ਧਆਨੁ ਕਤ੍ਰ ਮਹ ਆ ਭਉ ਭਾਠੀ ਮਨ ਧਾਰਾ ॥ 

மதுமை பபயர ்ைடிவில் தயார ்பசய்ய, அறிமை பைல்லமாகவும், 

தியானத்மத மஹுைா பூக்களாகவும் மாற்றி, கடவுள் பயத்தின் 

உமலயில் சமரப்ித்கதன்.  கமலும் மனமத ஒருமுகப்படுத்தினால், 

பபயர-்மதுவின் ஓமட ஓடிக்பகாண்கட இருக்கும். 

 

ਸੁਖਮਨ ਨਾਰੀ ਸਹਜ ਸਮਾਨੀ ਪੀਵੈ ਪੀਵਨਹਾਰਾ ॥੧॥ 

பிராண ைாயு ைழியாக சுஷும்னா நாடியில் நுமழைதால், என் 

அழகு எளிதில் அடங்கியுள்ளது  என் குடிக்கும் மனம் இந்த 

மதுமை குடிதத்ுக்பகாண்கட இருக்கிறது. 

 

ਅਉਧ  ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਮਰਵਾਰਾ ॥ 

ஏய் அைதூத்! நாமம் குடிதத்ு என் மனம் மதிமயங்கி விட்டது 

 

ਉਨਮਦ ਚਢਾ ਮਦਨ ਰਸੁ ਚਾਤ੍ਖਆ ਤ੍ਰਿਭਵਨ ਭਇਆ ਉਤ੍ਜਆਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

காதமல ருசித்கதன் என் மனம் பபயராகலகய மதிமயங்கி 

விட்டது.  இந்த நாம் ஜூமஸக் குடித்ததால், மூன்று 

உலகங்களுக்கும் ஒளி என் உடலில் ஆனது. 

 

ਦਇੁ ਪੁਰ ਜੋਤ੍ਰ ਰਸਾਈ ਭਾਠੀ ਪੀਉ ਮਹਾ ਰਸੁ ਭਾਰੀ ॥ 

பூமியும் ைானமும், இந்த இரண்டு பகுதிகமளயும் கலந்து, உமல 

பற்றமைத்ததும், இந்த கனமான மகாராஸ் குடித்தார.் 

 



ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਦਇੁ ਕੀਏ ਜਲੇਰਾ ਛ ਤ੍ਿ ਗਈ ਸੰਸਾਰੀ ॥੨॥ 

காமம், ககாபம் என இை்விரு துரக்ுணங்களும் உமலக்கு 

எரிபபாருளாக எரியும்கபாது மனதின் உலகப் கபாக்குகள் 

எஞ்சியிருக்கும். 

 

ਪਿਗਿ ਪਿਗਾਸ ਤ੍ਗਆਨ ਗੁਰ ਗੰਤ੍ਮਰ ਸਤ੍ਰਗੁਰ ਰੇ ਸੁਤ੍ਧ ਪਾਈ ॥ 

குருமை கநரக்ாணல் பசய்ைதன் மூலம் மனதில் அறிவு ஒளி 

கதான்றிற்று இந்த அறிமைப் பற்றிய புரிதல் சத்குருவிடமிருந்து 

மடட்ுகம பபறப்பட்டது. 

 

ਦਾਸੁ ਕਬੀਰ ੁਰਾਸੁ ਮਦ ਮਾਰਾ ਉਚਤ੍ਕ ਨ ਕਬਹ  ਜਾਈ ॥੩॥੨॥ 

பபயர ்மற்றும் மது கபாமதயில் நான் இருக்கிகறன் என்று தாஸ் 

கபீர ்கூறுகிறார.்  யாருமடய அடிமமத்தனம் முடிைமடயாது. 

 

ਰ ੰ ਮੇਰੋ ਮੇਰ ੁਪਰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਓਿ ਗਹੀ ਮੈ ਰੇਰੀ ॥ 

ஆண்டைகர! நீதான் என் சுமர ் மமல, அதனால்தான் நான் 

உன்னிடம் தங்கியிருக்கிகறன். 

 

ਨਾ ਰੁਮ ਡੋਲਹੁ ਨਾ ਹਮ ਤ੍ਗਰਰੇ ਰਤ੍ਖ ਲੀਨੀ ਹਤ੍ਰ ਮੇਰੀ ॥੧॥ 

ஓ ஹரி! என் அைமானத்மத நீ காதத்ுக்பகாண்டாய், நீ 

தள்ளாடவும் இல்மல, நாங்கள் விழவும் இல்மல 

 

ਅਬ ਰਬ ਜਬ ਕਬ ਰੁਹੀ ਰੁਹੀ ॥ 

இப்கபாதும் எப்பபாழுதும் நீ நீகய. 

 

ਹਮ ਰੁਅ ਪਰਸਾਤ੍ਦ ਸੁਖੀ ਸਦ ਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் அருளால் நாங்கள் எப்கபாதும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிகறாம் 

 

ਰੋਰੇ ਭਰੋਸੇ ਮਗਹਰ ਬਤ੍ਸਓ ਮੇਰੇ ਰਨ ਕੀ ਰਪਤ੍ਰ ਬੁਝਾਈ ॥ 

உங்கள் நம்பிக்மகயின் கபரில், நான் முன்பு மாகர ் கதசத்தில் 

குடிகயறியிருந்கதன், என் உடலின் ககாளாறுகமள நீங்கள் தைம் 

பசய்தீரக்ள். 

 

ਪਤ੍ਹਲੇ ਦਰਸਨੁ ਮਗਹਰ ਪਾਇਓ ਫੁਤ੍ਨ ਕਾਸੀ ਬਸੇ ਆਈ ॥੨॥ 

(மகஹரில் இறந்தைர ் நரகத்திற்குச ் பசல்கிறார ் என்று 

கூறப்படுகிறது.)  முன்பு மகஹரில் உங்கள் தரிசனம் பபற்கறன், 

இப்கபாது மீண்டும் காசியில் குடிகயறிவிட்கடன். 



ਜੈਸਾ ਮਗਹਰ ੁਰੈਸੀ ਕਾਸੀ ਹਮ ਏਕੈ ਕਤ੍ਰ ਜਾਨੀ ॥ 

எனக்கு காசி என்பது மகஹர ் கபான்றது, இரண்மடயும் 

ஒன்றாககை கருதிகனன். 

 

ਹਮ ਤ੍ਨਰਧਨ ਤ੍ਜਉ ਇਹੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਮਰਰੇ ਫ ਤ੍ਿ ਗੁਮਾਨੀ ॥੩॥ 

ஏமழகளுக்கு பணம் கிமடப்பது கபால் எனக்கும் பபயரும் 

பணமும் கிமடத்துள்ளது.  அகங்கார உயிரினங்கள் ஈககாவில் 

இறந்து பகாண்கட இருக்கின்றன. 

 

ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ਚੁਭਤ੍ਹ ਤ੍ਰਸੁ ਸ ਲਾ ਕੋ ਕਾਢਨ ਕਉ ਨਾਹੀ ॥ 

ஆணைம் பகாண்டைன், நீக்குைதற்கு ஆளில்லாத கசாக ைடிவில் 

முடக்ளால் குத்தப்படுகிறான். 

 

ਅਜੈ ਸੁ ਚੋਭ ਕਉ ਤ੍ਬਲਲ ਤ੍ਬਲਾਰੇ ਨਰਕੇ ਘੋਰ ਪਚਾਹੀ ॥੪॥ 

அைர ்ைாழ்நாள் முழுைதும் இந்த முமனகளின் குத்தல்களால் 

புலம்புகிறார ் கமாசமான நரகத்தில் கூட முன்னால் ைருத்தமாக 

இருக்கிறது. 

 

ਕਵਨੁ ਨਰਕੁ ਤ੍ਕਆ ਸੁਰਗੁ ਤ੍ਬਚਾਰਾ ਸੰਰਨ ਦੋਊ ਰਾਦੇ ॥ 

நரகமாக இருந்தாலும் சரி, பசாரக்்கமாக இருந்தாலும் சரி, 

புனிதரக்ள் இரண்மடயும் ரத்து பசய்துவிட்டாரக்ள். 

 

ਹਮ ਕਾਹ  ਕੀ ਕਾਤ੍ਿ ਨ ਕਢਰੇ ਅਪਨੇ ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੇ ॥੫॥ 

நாம் நமது குருமைச ்சாரந்்தைரக்ள் அல்ல 

 

ਅਬ ਰਉ ਜਾਇ ਚਢੇ ਤ੍ਸੰਘਾਸਤ੍ਨ ਤ੍ਮਲੇ ਹੈ ਸਾਤ੍ਰੰਗਪਾਨੀ ॥ 

இப்கபாது நாம் கடவுமளக் கண்டுபிடித்து, அைருடன் இதயத்தின் 

சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிகறாம். 

 

ਰਾਮ ਕਬੀਰਾ ਏਕ ਭਏ ਹੈ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਪਛਾਨੀ ॥੬॥੩॥ 

இப்கபாது கபீர ்மற்றும் ராம் இருைரும் ஒகர ைடிைமாகிவிட்டனர ்

கபீர ் யார,் ராமர ் யார ் என்று யாராலும் அமடயாளம் காண 

முடியாது 

 

ਸੰਰਾ ਮਾਨਉ ਦ ਰਾ ਡਾਨਉ ਇਹ ਕੁਿਵਾਰੀ ਮੇਰੀ ॥ 

துறவிகமள மதிப்பதும், துன்மாரக்்கமர தண்டிப்பதும் ஒரு 

ககாடை்ாலாக எனது கடமம. 

 



ਤ੍ਦਵਸ ਰੈਤ੍ਨ ਰੇਰੇ ਪਾਉ ਪਲੋਸਉ ਕੇਸ ਚਵਰ ਕਤ੍ਰ ਫੇਰੀ ॥੧॥ 

எஜமானகர! இரவும் பகலும் உனது பாத கசமையில் மூழ்கி 

இருக்கிகறன்  என் தமலமுடிமய ஒரு பராட்டியில் ஆடு. 

  

ਹਮ ਕ ਕਰ ਰੇਰੇ ਦਰਬਾਤ੍ਰ ॥ 

நான் உங்கள் நீதிமன்ற நாய் மற்றும் 

 

ਭਉਕਤ੍ਹ ਆਗੈ ਬਦਨੁ ਪਸਾਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உங்கள் முன் ைாய் நீட்டி குமரக்கிகறன். 
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ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਹਮ ਤੁਮਹਹ੍ਰੇ ਸੇਵਕ ਅਬ ਤਉ ਮਮਮਿਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

முற்பிறவியில் இருந்தே நாங்கள் உனது அடியாரக்ள்,  அேனால் 

ோன் இப்பிறவியில் கூட உனக்கு தேவை சேய்யாமல் என்னால் 

இருக்க முடியாது. 

 

ਤੇਰੇ ਦਆੁਰੈ ਧੁਮਨ ਸਹਜ ਕੀ ਮਾਥੈ ਮੇਰੇ ਦਗਾਈ ॥੨॥ 

எல்வலயற்ற ைாரே்்வேயின் ஒலி உங்கள் வீடட்ு ைாேலில் 

ைந்துசகாண்தட இருக்கும் இந்ே பக்தியின் அவடயாளே்வே 

நீங்கள் என் மீது வைே்தீரக்ள். 

 

ਦਾਗੇ ਹੋਮਹ ਸੁ ਰਨ ਮਮਹ ਜੂਝਮਹ ਮਬਨੁ ਦਾਗੇ ਭਮਗ ਜਾਈ ॥ 

இந்ே உலகப் தபாரக்்களே்தில், துணிேே்லானைரக்ள் மடட்ுதம 

தீயைரக்வள எதிரே்த்ுப் தபாராடுகிறாரக்ள். 

குறியிடப்பட்டைரக்ளும், குறி இல்லாேைரக்ளும் பயந்து 

ஓடுகிறாரக்ள். 

 

ਸਾਧੂ ਹੋਇ ਸੁ ਭਗਮਤ ਪਛਾਨੈ ਹਮਰ ਲਏ ਖਜਾਨੈ ਪਾਈ ॥੩॥ 

ஒரு உண்வமயான துறவி, அைருக்கு மடட்ுதம பக்தியின் 

அவடயாளம் சேரியும்   கடவுள் அைவர ேனது கருவூலே்தில் 

தேரே்்திருப்பார.் 

 

ਕੋਠਰੇ ਮਮਹ ਕੋਠਰੀ ਪਰਮ ਕੋਠੀ ਬੀਚਾਮਰ ॥ 

மனிே உடலின் சேல் என்பது ேே்தியே்தின் சேல், இது நாமே்வே 

உேே்ரிப்போல் தூய்வமயாகிறது. 

 

ਗੁਮਰ ਦੀਨੀ ਬਸਤੁ ਕਬੀਰ ਕਉ ਲੇਵਹੁ ਬਸਤੁ ਸਮਹਹ੍ਾਮਰ ॥੪॥ 

ேே்ய நாமம் என்ற சபாருவள குரு எனக்கு அளிே்துள்ளார ்என்று 

கபீர ் கூறுகிறார ்  இந்ே விஷயே்வே கைனமாக 

வைேத்ுக்சகாள்ளுங்கள் என்றார.் 

 

ਕਬੀਮਰ ਦੀਈ ਸੰਸਾਰ ਕਉ ਲੀਨੀ ਮਜਸੁ ਮਸਤਮਕ ਭਾਗੁ ॥ 

கபீர ் இந்ேப் சபயரப்் சபாருவள உலக மக்களுக்கும் 

பகிரந்்ேளிேத்ுள்ளார.்  ஆனால் அதிரஷ்்டோலிகள் மடட்ுதம அவே 

அவடந்துள்ளனர.் 

 

 



ਅੰਮਮਿਤ ਰਸੁ ਮਜਮਨ ਪਾਇਆ ਮਥਰ ੁਤਾ ਕਾ ਸੋਹਾਗੁ ॥੫॥੪॥ 

சபயர ் என்ற அமிரே்ே்வேப் சபற்ற சிருஷ்டி ைடிவில் இருக்கும் 

சபண்ணின் மகிழ்ேச்ியில் அவேக்க முடியாேது. 

 

ਮਜਹ ਮੁਖ ਬੇਦ ੁਗਾਇਤਿੀ ਮਨਕਸੈ ਸੋ ਮਕਉ ਬਿਹਮਨੁ ਮਬਸਰ ੁਕਰੈ ॥ 

யாருவடய ைாயிலிருந்து தைேங்களும் காயே்ரியும் 

தோன்றியதோ, பிராமணதர! ஏன் அைவர மறக்க தைண்டும்? 

 

ਜਾ ਕੈ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਸਭੁ ਲਾਗੈ ਸੋ ਮਕਉ ਪੰਮਿਤੁ ਹਮਰ ਨ ਕਹੈ ॥੧॥ 

பண்டிட்! முழு உலகமும் யாருவடய காலடியில் சேரிகிறது, 

உனக்கு ஏன் அந்ே ஹரி ஞாபகம் ைரவில்வல. 

 

ਕਾਹੇ ਮੇਰੇ ਬਾਮਹਹ੍ਨ ਹਮਰ ਨ ਕਹਮਹ ॥ 

தஹ பிராமணதன! ஹரி நாமே்வே ஏன் ஜபிக்க கூடாது? 

 

ਰਾਮੁ ਨ ਬੋਲਮਹ ਪਾਿੇ ਦੋਜਕੁ ਭਰਮਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஏய் பாண்தட! ராமரின் சபயவரே ் சோல்லாவிட்டால் 

நரகே்திற்குே ்சேல்ல ைாய்ப்புள்ளது. 

 

ਆਪਨ ਊਚ ਨੀਚ ਘਮਰ ਭੋਜਨੁ ਹਠੇ ਕਰਮ ਕਮਰ ਉਦਰ ੁਭਰਮਹ ॥ 

நீங்கள் உங்கவள உயரந்்ே ஜாதி என்று கருதுகிறீரக்ள், ஆனால் 

ோழ்ே்ேப்பட்டைரக்ளின் வீட்டில் ோப்பிடுகிறீரக்ள்.  கடின 

உவழப்பால் ையிற்வற நிரப்புகிறீரக்ள். 

 

ਚਉਦਸ ਅਮਾਵਸ ਰਮਚ ਰਮਚ ਮਾਾਂਗਮਹ ਕਰ ਦੀਪਕੁ ਲੈ ਕੂਮਪ ਪਰਮਹ ॥੨॥ 

நீங்கள் சேௌோஸ் மற்றும் அமாைாவே மற்றும் அடிப்பவடயில் 

உங்கள் புரைலரக்ளிடம் நன்சகாவடகள் தகடக்ிறீரக்ள் வகயில் 

விளக்குடன் அைரும் கிணற்றில் விழுகிறார.் 

 

ਤੰੂ ਬਿਹਮਨੁ ਮੈ ਕਾਸੀਕ ਜੁਲਹਾ ਮੁਮਹ ਤੋਮਹ ਬਰਾਬਰੀ ਕੈਸੇ ਕੈ ਬਨਮਹ ॥ 

நீ ஒரு பிராமணன், நான் காசியின் சநேைாளி,  பிறகு எப்படி நீயும் 

நானும் ேமமாக இருக்க முடியும்? 

 

ਹਮਰੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਮਹ ਉਬਰੇ ਬੇਦ ਭਰੋਸੇ ਪਾਾਂਿੇ ਿੂਮਬ ਮਰਮਹ ॥੩॥੫॥ 

ஏய் பாண்தட! ராமர ் நாமே்வே உேே்ரிப்பேன் மூலம் நாம் 

இரட்சிக்கப்பட்தடாம்.  ஆனால் நீங்கள் தைேங்களின் 

நம்பிக்வகயில் மூழ்கிவிடுவீரக்ள் 

 



ਤਰਵਰ ੁਏਕੁ ਅਨੰਤ ਿਾਰ ਸਾਖਾ ਪੁਹਪ ਪਤਿ ਰਸ ਭਰੀਆ ॥ 

கடவுள் ஒரு மரம், மனிேரக்ள், விலங்குகள் - பறவைகள், பூேச்ிகள் 

- அந்துப்பூேச்ிகள் மற்றும் பிற உயிரினங்கள் இந்ே மரே்தின் 

கிவளகள், கிவளகள், பூக்கள், இவலகள்-ோறு தபான்றவை. 

 

ਇਹ ਅੰਮਮਿਤ ਕੀ ਬਾੜੀ ਹੈ ਰੇ ਮਤਮਨ ਹਮਰ ਪੂਰੈ ਕਰੀਆ ॥੧॥ 

இந்ே பிரபஞ்ேம் (சபயர)் தேன் தோட்டம், கடவுளால் 

உருைாக்கப்பட்டது. 

 

ਜਾਨੀ ਜਾਨੀ ਰੇ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਕੀ ਕਹਾਨੀ ॥ 

நான் அரேன் ராமனின் (பவடப்பு) கவேவய அறிந்து 

சகாண்தடன். 

 

ਅੰਤਮਰ ਜੋਮਤ ਰਾਮ ਪਰਗਾਸਾ ਗੁਰਮੁਮਖ ਮਬਰਲੈ ਜਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராமனின் ஒளி அவனே்து உயிரக்ளின் இேயே்திலும் உள்ளது. 

ஆனால் ஒரு அபூரை் குரம்ுக் மடட்ுதம இந்ே விே்தியாேே்வே 

புரிந்து சகாண்டுள்ளார.் 

 

ਭਵਰ ੁਏਕੁ ਪੁਹਪ ਰਸ ਬੀਧਾ ਬਾਰਹ ਲੇ ਉਰ ਧਮਰਆ ॥ 

இந்ே மரே்தின் பூவின் ோற்றில் பம்பல்பீ தபான்ற உயிரினம் 

சிக்கிக்சகாண்டது.  பிரணைாயு, பிராணாயாம பயிற்சியின் 

மூலம், அந்ே சுழல்காற்வற பன்னிரண்டு இேழ்கள் சகாண்ட 

அனாஹே ோமவரயாக மாற்றினார.் 

 

ਸੋਰਹ ਮਧੇ ਪਵਨੁ ਝਕੋਮਰਆ ਆਕਾਸੇ ਫਰ ੁਫਮਰਆ ॥੨॥ 

அப்தபாது அந்ேே ்சுழல்காற்று பதினாறு இேழ்கள் சகாண்ட தூய 

ோமவரயின் மீது ஏறி உயிரக்ாற்வற அவேே்ேது. அேன் பிறகு 

இந்ே பானுரா பறந்து பே்ோைது கேவுக்குே ்சேன்றது. 

 

ਸਹਜ ਸੁੰਮਨ ਇਕੁ ਮਬਰਵਾ ਉਪਮਜਆ ਧਰਤੀ ਜਲਹਰੁ ਸੋਮਖਆ ॥ 

அங்தக, எல்வலயற்ற ைாரே்்வேயின் தபரின்ப ஒலியில், 

ேே்தியே்தின் சபயரின் ைடிைே்தில் ஒரு ோைரம் பிறந்ேது.  ேன் 

உடல் ைடிவில் பூமியின் தமல் அவலயும் ஏக்க தமகே்வே 

உலரே்்தியைன், 

 

ਕਮਹ ਕਬੀਰ ਹਉ ਤਾ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਮਜਮਨ ਇਹੁ ਮਬਰਵਾ ਦੇਮਖਆ ॥੩॥੬॥ 

நான் அந்ே பக்ேனின் தைவலக்காரன் என்று கபீர ் கூறுகிறார,் 

ேே்ய-நாம் சேடிவயப் பாரே்்ேைர.் 

 



ਮੁੰਦਿਾ ਮੋਮਨ ਦਇਆ ਕਮਰ ਝੋਲੀ ਪਤਿ ਕਾ ਕਰਹੁ ਬੀਚਾਰ ੁਰੇ ॥ 

காதுகளில் சமௌனே்தின் தோரவணவய அணிந்து, இரக்கே்வே 

உங்கள் கைேமாக்கிக் சகாள்ளுங்கள் எண்ணங்கவள 

உருைாக்குங்கள், அோைது, உங்கள் கைேமான சபயவர 

நிவனவில் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਮਖੰਥਾ ਇਹੁ ਤਨੁ ਸੀਅਉ ਅਪਨਾ ਨਾਮੁ ਕਰਉ ਆਧਾਰ ੁਰੇ ॥੧॥ 

இந்ே உடவலே் தூய்வமயாக வைே்துக் சகாள்ைதில் சிரமே்வே 

எடுேத்ுக் சகாண்டு, சபயவர உங்கள் ைாழ்க்வகே் துவணயாக 

வைேத்ுக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਐਸਾ ਜੋਗੁ ਕਮਾਵਹੁ ਜੋਗੀ ॥ 

தஹ தயாகி! அே்ேவகய தயாகே்வேப் சபறுங்கள். 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮੁ ਗੁਰਮੁਮਖ ਭੋਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

வீட்டிதலதய இருந்துசகாண்டு, குருவின் கட்டவளப்படி நாமே்வே 

ஜபிேத்ுக்சகாண்தட இருங்கள், இதுதை ஜபம், ேைம் மற்றும் 

சுயக்கடட்ுப்பாடு. 

 

ਬੁਮਧ ਮਬਭੂਮਤ ਚਢਾਵਉ ਅਪੁਨੀ ਮਸੰਗੀ ਸੁਰਮਤ ਮਮਲਾਈ ॥ 

புே்தி தூய்வமயாக இருக்க உங்கள் உடலில் விபூதி பூசி, உங்கள் 

அழகுடன் இவறைவன தியானியுங்கள், இந்ே சகாம்வப 

விவளயாடுங்கள். 

 

ਕਮਰ ਬੈਰਾਗੁ ਮਫਰਉ ਤਮਨ ਨਗਰੀ ਮਨ ਕੀ ਮਕੰਗੁਰੀ ਬਜਾਈ ॥੨॥ 

கடவுவளே ் ேந்திப்பதில் ஆரை்மின்வமவயே் தூண்டி, உடலின் 

நகரே்தில் மனதின் இந்ே சமல்லிவேவய இவேே்துக்சகாண்தட 

இருங்கள். 

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਲੈ ਮਹਰਦੈ ਰਾਖਹੁ ਰਹੈ ਮਨਰਾਲਮ ਤਾੜੀ ॥ 

நிரவ்ிகல்ப ேமாதி பஞ்ேேே்ைே்தின் மங்களகரமான குணங்கவள 

எடுேத்ு உங்கள் இேயே்தில் நிவலசபறும் ைவகயில் 

ஈடுபடட்ுள்ளது. 

 

ਕਹਤੁ ਕਬੀਰ ੁਸੁਨਹੁ ਰੇ ਸੰਤਹੁ ਧਰਮੁ ਦਇਆ ਕਮਰ ਬਾੜੀ ॥੩॥੭॥ 

புனிேரக்தள! கைனமாகக் தகளுங்கள், மேே்வேயும் 

இரக்கே்வேயும் உங்கள் தோட்டமாக்குங்கள் 

 



ਕਵਨ ਕਾਜ ਮਸਰਜੇ ਜਗ ਭੀਤਮਰ ਜਨਮਮ ਕਵਨ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உலகில் நாம் எந்ே தைவலக்காகப் பவடக்கப்பட்தடாம், 

பிறப்பால் என்ன பலவனப் சபற்தறாம்? 

 

ਭਵ ਮਨਮਧ ਤਰਨ ਤਾਰਨ ਮਚੰਤਾਮਮਨ ਇਕ ਮਨਮਖ ਨ ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 

முக்தி ேருபைரும், உலகக் கடவலக் கடக்கும் சிந்ோமணிக் 

கடவுளுமாகிய இந்ே மனம் ஒரு கணம் கூட ைாேம் 

சேய்யவில்வல. 
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ਗੋਬ ਿੰਦ ਹਮ ਐਸੇ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

ஹே ஹ ோவிந்த்! நோம் உயிரினங் ள் அத்தக ய குற்றவோளி ள். 

 

ਬਿਬਿ ਪਰਬਿ ਿੀਉ ਬਪਿੰਡੁ ਥਾ ਦੀਆ ਬਿਸ ਕੀ ਿਾਉ ਿਗਬਿ ਿਹੀ ਸਾਧੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிகரயும், உடகையும் க ோடுத்த இகறவன், அவனிடம் அன்பு-

ப ்தி கெய்ததிை்கை. 

 

ਪਰ ਧਿ ਪਰ ਿਿ ਪਰ ਿੀ ਬਿਿੰ ਦਾ ਪਰ ਅਪ ਾਦ ੁਿ ਛੂਟੈ ॥ 

பிறர ்பண ஆகெ, பிறர ்கபண் ஆகெ, பிறர ் ண்டனம், பிறர ்

பிரெெ்கன ள் ஹபோன்றவற்றிை் இருந்து விடுபட முடியவிை்கை. 

 

ਆਵਾ ਗਵਿੁ ਹੋਿੁ ਹੈ ਫੁਬਿ ਫੁਬਿ ਇਹੁ ਪਰਸਿੰਗੁ ਿ ਿੂਟੈ ॥੨॥ 

அதனோை்தோன் நோம் மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து இற ்கிஹறோம். 

இந்த  கத ஒருஹபோதும் முடிவதிை்கை  

 

ਬਿਹ ਘਬਰ ਕਥਾ ਹੋਿ ਹਬਰ ਸਿੰਿਿ ਇਕ ਬਿਮਖ ਿ ਕੀਿ ੋ ਮੈ ਫੇਰਾ ॥ 

ேரி- கத நட ்கும் வீட்டிை் ஒரு  ணம் கூட அகையவிை்கை. 

 

ਲਿੰਪਟ ਚੋਰ ਦਿੂ ਮਿਵਾਰੇ ਬਿਿ ਸਿੰਬਗ ਸਦਾ  ਸੇਰਾ ॥੩॥ 

 ோமம், திருடர ்ள், கபோை்ைோதவர ்ள், குடி ோரர ்ள் 

ஆகிஹயோருடன் எப்ஹபோதும் வோழ்ந்து வருகிஹறோம். 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮਾਇਆ ਮਦ ਮਿਸਰ ਏ ਸਿੰਪੈ ਮੋ ਮਾਹੀ ॥ 

 ோமம், ஹ ோபம், மோகய, அ ங் ோரம், கபோறோகம ஹபோன்ற இந்தெ ்

கெை்வங் ள் மடட்ுஹம நம்மிடம் உள்ளன. 

 

ਦਇਆ ਧਰਮੁ ਅਰ ੁਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਏ ਸੁਪਿਿੰ ਿਬਰ ਿਾਹੀ ॥੪॥ 

 ருகண, மதம், குரு ஹெகவ ஹபோன்ற மங் ள ரமோன 

கெயை் களெ ் கெய்ய ஹவண்டும் என்ற எண்ணம் என்  னவிை் 

கூட என் மனதிை் ஹதோன்றவிை்கை. 

 

ਦੀਿ ਦਇਆਲ ਬਕਰਪਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਗਬਿ  ਛਲ ਿੈ ਹਾਰੀ ॥ 

 டவுஹள! நீங் ள்  ருகண உள்ளம் க ோண்டவர,் அருளின் 

 ளஞ்சியம், ப ்தர ்மற்றும் பயத்கத அழிப்பவர.் 

 

 



ਕਹਿ ਕ ੀਰ ਿੀਰ ਿਿ ਰਾਖਹੁ ਹਬਰ ਸੇਵਾ ਕਰਉ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ॥੫॥੮॥ 

ஓ ேரி! உமது அடிஹயகன ஆபத்திலிருந்து  ோப்போற்று, நோன் 

எப்ஹபோதும் உம ்கு ஹெகவ கெய்ஹவன் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਹੋਇ ਮੁਕਬਿ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

சிம்ரன் விடுதகை ் ோன  தகவத் தந்தோள். 

 

ਿਾਬਹ  ੈਕੁਿੰਬਿ ਿਹੀ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

கெோர ்் த்திை் வசி ்கிறோர ்

 

ਬਿਰਿਉ ਕੈ ਘਬਰ  ਿਾਵਬਹ ਿੂਰ ॥ 

உைகிை் உள்ள அெெ்மற்ற  டவுளின் வீட்டிை் மங் ை்-வோதம் 

விகளயோடப்படுகிறது 

 

ਅਿਹਦ  ਿਬਹ ਸਦਾ ਿਰਪੂਰ ॥੧॥ 

மனம் எப்ஹபோதும் மகிழ்ெச்ியோை் நிகறந்திரு ்கும் 

 

ਐਸਾ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਮਿ ਮਾਬਹ ॥ 

இகத சிம்ரன் மனதிை் கவதத்ு கெய் 

 

ਬ ਿੁ ਬਸਮਰਿ ਮੁਕਬਿ ਕਿ ਿਾਬਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சிம்ரன் இை்ைோமை் ஆன்மோவு ்கு விடுதகை இை்கை. 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿਿਕਾਰ ੁ॥ 

இஹயசு  டவுகள நிகனவுகூருவதிை் எந்தத் தகடயும் இை்கை. 

 

ਮੁਕਬਿ ਕਰੈ ਉਿਰੈ  ਹੁ ਿਾਰ ੁ॥ 

அவர ் அடிகமத்தனத்திலிருந்தும், கெய்த போவெ ்

சுகம ளிலிருந்தும் விடுவி ்கிறோர ்

 

ਿਮਸਕਾਰ ੁਕਬਰ ਬਹਰਦੈ ਮਾਬਹ ॥ 

உங் ள் இதயத்திை்  டவுகள வணங்குங் ள், 

 

ਬਫਬਰ ਬਫਬਰ ਿੇਰਾ ਆਵਿੁ ਿਾਬਹ ॥੨॥ 

இது உங் ள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு ்கு முடிவு  டட்ும் 

 

 

 



ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਕਰਬਹ ਿੂ ਕੇਲ ॥ 

யோருகடய நிகனவோற்றைோை்  நீங் ள் உங் கள 

மகிழ்வி ்கிறீர ்ள். 

 

ਦੀਪਕੁ  ਾਾਂਬਧ ਧਬਰਓ ਬ ਿੁ ਿੇਲ ॥ 

எண்கணய் இை்ைோமை் பற்றகவப்பவர ் தனது சுடகர உங் ள் 

இதயத்திை் கவத்திரு ்கிறோர.்  

 

ਸੋ ਦੀਪਕੁ ਅਮਰਕੁ ਸਿੰਸਾਬਰ ॥ 

அந்த விள ்கு உங் கள உைகிை் அழியோதவர ்ளோ  மோற்றும் 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਬ ਖੁ ਕਾਢੀਲੇ ਮਾਬਰ ॥੩॥ 

இந்த ஹவகை ஹ ோபம் மற்றும் ஈஹ ோ என்ற விஷத்கத க ோை்லும் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਗਬਿ ਹੋਇ ॥ 

யோருகடய நிகனவின் மூைம் நீங் ள் ந ர ஹவண்டிய  டவுள், 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਖੁ ਕਿੰਬਿ ਪਰੋਇ ॥ 

அந்த நிகனகவ உங் ள் கதோண்கடயிை் கவத்திருங் ள். 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਕਬਰ ਿਹੀ ਰਾਖੁ ਉਿਾਬਰ ॥ 

எப்ஹபோதும் நிகனவிை் க ோள்ளுங் ள், அகத விடட்ுவிடோதீர ்ள் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਿਰਬਹ ਪਾਬਰ ॥੪॥ 

குருவின் ஆசியோை்  ோப்போற்றப்படுவீர ்ள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਬਹ ਕਾਬਿ ॥ 

இதன் மூைம் நீங் ள் யோகரயும் ெோரந்்திரு ் விை்கை, 

 

ਮਿੰਦਬਰ ਸੋਵਬਹ ਪਟਿੰ ਰ ਿਾਬਿ ॥ 

ஒரு படட்ுத் தோகள விரித்து தனது அழ ோன வீட்டிை் 

ஓய்கவடு ்கிறோர,் 

 

ਸੇਿ ਸੁਖਾਲੀ ਬ ਗਸੈ ਿੀਉ ॥ 

நீங் ள் தூங்குவதற்கு ஒரு இனிகமயோன படு ்க  உள்ளது, 

உங் ள் இதயம் மகிழ்ெச்ியோ  இரு ்கிறது, 

 

 



ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਿੂ ਅਿਬਦਿੁ ਪੀਉ ॥੫॥ 

இரவும் ப லும் அந்த சிம்ரன் கெய்கிறீர ்ள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੇਰੀ ਿਾਇ  ਲਾਇ ॥ 

உங் ள் துன்பங் ள் அகனத்கதயும் நீ ்கும்  டவுள் 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿੁਝੁ ਪੋਹੈ ਿ ਮਾਇ ॥ 

மோயோ கூட உன்கன போதி ் ோத சிம்ரன், 

 

ਬਸਮਬਰ ਬਸਮਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਮਬਿ ਗਾਈਐ ॥ 

மனதிற்குள் போடுவதன் மூைம்  டவுகளத் துதி ்  ஹவண்டும். 

 

ਇਹੁ ਬਸਮਰਿੁ ਸਬਿਗੁਰ ਿੇ ਪਾਈਐ ॥੬॥ 

ஆனோை் இந்த சிம்ரன் ெத்குருவிடமிருந்து மடட்ுஹம கபறப்பட்டது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਸਮਬਰ ਬਦਿੁ ਰਾਬਿ ॥ 

இரவும் ப லும்  டவுகள எப்ஹபோதும் நிகனவு கெய்யுங் ள். 

 

ਊਿਿ  ੈਿਿ ਸਾਬਸ ਬਗਰਾਬਸ ॥ 

எழுந்திரு ்கும்ஹபோது, சுவோசி ்கும்ஹபோது, ெோப்பிடும்ஹபோது, 

 

ਿਾਗੁ ਸੋਇ ਬਸਮਰਿ ਰਸ ਿੋਗ ॥ 

விழித்திரு ்கும் ஹபோதும், உறங்கும் ஹபோதும், கபயகரயும் 

நிகனகவயும் அனுபவிதத்ு ்க ோண்ஹட இருங் ள்.  

 

ਹਬਰ ਬਸਮਰਿੁ ਪਾਈਐ ਸਿੰਿੋਗ ॥੭॥ 

 டவுளின் நிகனவு தற்கெயைோ  மடட்ுஹம கிகட ்கிறது 

 

ਬਿਹ ਬਸਮਰਬਿ ਿਾਹੀ ਿੁਝੁ ਿਾਰ ॥ 

போவெ ்சுகமகய நீங் ள் சும ்  ஹவண்டியதிை்கை இதன் மூைம் 

சிம்ரன் 

 

ਸੋ ਬਸਮਰਿੁ ਰਾਮ ਿਾਮ ਅਧਾਰ ੁ॥ 

அந்த ரோம நோமத்கத நிகனவு கூரவ்ஹத உங் ள் வோழ் ்க  

துகண. 

 

ਕਬਹ ਕ ੀਰ ਿਾ ਕਾ ਿਹੀ ਅਿੰਿੁ ॥ 

முடிவிை்ைோத  டவுள் என்று  பீர ்ஜி கூறுகிறோர.் 



ਬਿਸ ਕੇ ਆਗੇ ਿਿੰਿੁ ਿ ਮਿੰਿੁ ॥੮॥੯॥ 

 கபயகரத் தவிர, எந்த தந்திர மந்திரமும் அவரு ்கு முன்னோை் 

ஹவகை கெய்யோது. 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨  ਾਣੀ ਕ ੀਰ ਿੀ ਕੀ 

ரோம் ோலி  ோரு 2 வோணி  பீர ்ஜி 

 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

 ਿੰਧਬਚ  ਿੰਧਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உன்கன பந்தங் ளிை் சி ்  கவ ்கும் மோயோ, உன்கன 

அடிகமப்படுதத்ுகிறோள், ஆனோை் 

 

ਮੁਕਿੈ ਗੁਬਰ ਅਿਲੁ  ੁਝਾਇਆ ॥ 

இரடெ் ரோன குரு தோ த்தின் கநருப்கப அகணத்துவிட்டோர.் 
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ਜਬ ਨਖ ਸਿਖ ਇਹੁ ਮਨੁ ਚੀਨ ੑਾ ॥ 

விரல் நுனி வரர மனரை அரையாளம் கண்டு ககாண்ைால். 

 

ਤਬ ਅੰਤਸਿ ਮਜਨੁ ਕੀਨੑਾਾ੍ ॥੧॥ 

இையை்தில் புனிை நீராடினார ்

 

ਪਵਨਪਸਤ ਉਨਮਸਨ ਿਹਨੁ ਖਿੑਾ ॥ 

மனது, ஆன்மாவின் கணவன், ப ாரையில் நிரலை்திரு ் து 

நல்லது. 

 

ਨਹੀ ਸਮਿਤੁ ਨ ਜਨਮੁ ਜਿੑਾ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

இந்ை நிரலயில் இற ்பும்-பிற ்பும் இல்ரல என் ைால், மற்றும்  

முதுரமயும் கைரியவில்ரல. 

 

ਉਲਟੀ ਲੇ ਿਕਸਤ ਿਹੑਾਿੰ ॥ 

பிராணாயாமம் மூலம் பிராண-வாயுவின் சக்தியுைன் சுஷும்னா 

நாடியில் குண்ைலினி சக்திரய பமல்பநாக்கி நகரை்்தியுள்பளன். 

 

ਪੈਿੀਲੇ ਗਗਨ ਮਝੑਾਿੰ ॥ 

நான்  ை்ைாவது வாசலில் உள்ள  ாரையில் நைந்பைன். 

 

ਬੇਧੀਅਲੇ ਚਕਰ ਭੁਅੰਗੑਾ ॥ 

என் கண்களின் புருவங்களுக்கு இரைபய நாசியின் பவரில் 

அரமந்துள்ள அஜ்னா சக்கரை்ரை நான் துரளைத்ுள்பளன். 

 

ਭੇਟੀਅਲੇ ਿੑਾਇ ਸਨਿੰਗੑਾ ॥੨॥ 

 ை்ைாவது வாசரல அரைந்து, அசச்மற்ற இரறவரனச ்

சந்திை்ைாள். 

 

ਚੂਕੀਅਲੇ ਮੋਹ ਮਇਆਿੑਾ ॥ 

இ ்ப ாது மாயாவின் காைல் மரறந்து விை்ைது 

 

ਿਸਿ ਕੀਨੋ ਿੂਿ ਸਗਿੑਾਿੑਾ ॥ 

சசி வடிவில் குளிரந்்ை அறிவு சூரியனின் வடிவில் பசாகை்ரை 

விழுங்கிவிை்ைது. 

 



ਜਬ ਕੰੁਭਕੁ ਭਸਿਪੁਸਿ ਲੀਣੑਾ ॥ 

கும் க் கிரியா மூலம் சுஷும்னா நாடியில் பிராண வாயு 

நிர ்  ் டும் ப ாது 

 

ਤਹ ਬੑਾਜੇ ਅਨਹਦ ਬੀਣੑਾ ॥੩॥ 

அனாஹை் ஒலியின் வீரண மனதில் ஒலிக்க ஆரம்பிை்ைது. 

 

ਬਕਤੈ ਬਸਕ ਿਬਦ ੁਿੁਨੑਾਇਆ ॥ 

கசாற்க ாழிவாளர ் குரு முகரவ்ிந்திைமிருந்து பிரம்ம ச ்ைை்ரை 

ஓதும்ப ாது, 

 

ਿੁਨਤੈ ਿੁਸਨ ਮੰਸਨ ਬਿੑਾਇਆ ॥ 

பகை்ை சீைன் அரைக் பகைட்ு மனதில்  திந்து ககாண்ைான். 

 

ਕਸਿ ਕਿਤੑਾ ਉਤਿਸਿ ਪੑਾਿੰ ॥ 

அந்ை பகை் வர ் ரமாை்மாவின் நாமை்ரை உசச்ரி ் ைன் மூலம் 

 வசாகரர கைக்கிறார.் 

 

ਕਹੈ ਕਬੀਿੑਾ ਿੑਾਿੰ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

கபீர ் ஜி, நாமை்ரை உசச்ரிக்கும்  ழக்கை்தின் சாராம்சம் 

இதுைான் என்று கூறுகிறார.் 

 

ਚੰਦ ੁਿੂਿਜੁ ਦਇੁ ਜੋਸਤ ਿਿਪੂੁ ॥ 

சந்திரன் மற்றும் சூரியன் இரண்டும் ஒளியின் வடிவங்கள், 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਬਰਹਮੁ ਅਨੂਪੁ ॥੧॥ 

ைனிை்ைன்ரம வாய்ந்ை பிரம்மாவின் ஒளி அவற்றில் உள்ளது. 

 

ਕਿ ੁਿੇ ਸਗਆਨੀ ਬਰਹਮ ਬੀਚੑਾਿ ੁ॥ 

அறிவாளிபய! பிரம்மை்ரை நிரனயுங்கள்: 

 

ਜੋਤੀ ਅੰਤਸਿ ਧਸਿਆ ਪਿੑਾਿ ੁ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

கைவுள் ைனது கசாந்ை ஒளியில் இந்ை பிர ஞ்சை்ரை 

நிறுவியுள்ளார.் 

 

ਹੀਿੑਾ ਦੇਸਖ ਹੀਿੇ ਕਿਉ ਆਦੇਿੁ ॥ 

ரவரை்ரை ்  ாரை்த்ு, கைவுளின் வடிவில் இருக்கும் ரவரை்ரை 

வணங்குகிபறன். 



 

ਕਹੈ ਕਬੀਿ ੁਸਨਿੰਜਨ ਅਲੇਖੁ ॥੨॥੨॥੧੧॥ 

உயரந்்ை கைவுள் உருவமற்றவர ்என்று கபீர ்ஜி கூறுகிறார ்

 

ਦਨੁੀਆ ਹੁਿੀਆਿ ਬੇਦੑਾਿ ਜੑਾਗਤ ਮੁਿੀਅਤ ਹਉ ਿੇ ਭੑਾਈ ॥ 

ஏய் அண்ணா! உலகம் எவ்வளவு புை்திசாலிை்ைனமாகவும் 

கவனமாகவும் இருந்ைாலும்,  ஆனால் கண்விழிை்ைாலும் 

ஏமாற்றுவதும், ககாள்ரளயடி ் தும் நைக்கிறது. 

 

ਸਨਗਮ ਹੁਿੀਆਿ ਪਹਿੂਆ ਦੇਖਤ ਜਮੁ ਲੇ ਜੑਾਈ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

பவைங்கள் மற்றும் சாஸ்திரங்கள் ப ான்ற புை்திசாலிை்ைனமான 

காவலரக்ள் முன்னிரலயில் கூை, யமன் பிடிக்கிறான் 

 

ਨੀ ੀਂਬੁ ਭਇਓ ਆੀਂਬੁ ਆੀਂਬੁ ਭਇਓ ਨੀ ੀਂਬੑਾ ਕੇਲੑਾ ਪੑਾਕੑਾ ਝੑਾਸਿ ॥ 

ஒரு முை்ைாள், ஒரு  டி ் றிவற்ற மனிைனுக்கு, சிம் ல் மரம் 

கைன்ரனயின்  ழுை்ை  ழமாகை் பைான்றும். 

 

ਨੑਾਲੀਏਿ ਫਲੁ ਿੇਬਸਿ ਪੑਾਕੑਾ ਮੂਿਖ ਮੁਗਧ ਗਵੑਾਿ ॥੧॥ 

எலுமிசச்ம் ழம் மாம் ழம் என்றும் மாம் ழம் எலுமிசர்ச 

என்றும் நிரனக்கிறார.்  ழுை்ை வாரழ ் ழம் புைராகை் 

பைான்றும், அைாவது முை்ைாளுக்கு அறிவு இல்ரல 

 

ਹਸਿ ਭਇਓ ਖੑਾੀਂਡੁ ਿੇਤੁ ਮਸਹ ਸਬਖਸਿਓ ਹਿਤੀ ੀਂ ਚੁਸਨਓ ਨ ਜੑਾਈ ॥ 

கைவுள் மணலில் சிைறிய சரக்்கரர ப ான்றவர,் ஈபகா வடிவில் 

யாரனயாகி அரை  றிக்க முடியாது.   

 

ਕਸਹ ਕਮੀਿ ਕੁਲ ਜੑਾਸਤ ਪੑਾੀਂਸਤ ਤਸਜ ਚੀਟੀ ਹੋਇ ਚੁਸਨ ਖੑਾਈ ॥੨॥੩॥੧੨॥ 

ஜாதி, மைை்ரை துறந்து  ணிவு வடிவில் எறும் ாக மாறினால் 

மைட்ுபம இந்ை சரக்்கரரரய உண்ண முடியும் என்கிறார ்கபீர ்ஜி. 

 

ਬੑਾਣੀ ਨੑਾਮਦੇਉ ਜੀਉ ਕੀ ਿੑਾਮਕਲੀ ਘਿ ੁ੧ 

 ானி நம்பையு ஜியு கி ராம்காலி காரு 1 

                                                          

ੴ ਿਸਤਗੁਿ ਪਰਿੑਾਸਦ ॥ 

சதிகுர ் ்ரஸாதி ॥ 

 

 

 



ਆਨੀਲੇ ਕੑਾਗਦ ੁਕੑਾਟੀਲੇ ਗੂਡੀ ਆਕੑਾਿ ਮਧੇ ਭਿਮੀਅਲੇ ॥ 

காகிைை்ரைக் ககாண்டு வந்து, அரை கவை்டி, சிறுவன் 

அதிலிருந்து ஒரு காை்ைாடிரய உருவாக்குகிறான்,   பின்னர ்அது 

கைாைரந்்து வானை்தில்  றக்கிறது. 

 

ਪੰਚ ਜਨੑਾ ਸਿਉ ਬੑਾਤ ਬਤਊਆ ਚੀਤੁ ਿੁ ਡੋਿੀ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੧॥ 

அவர ் ைனது நண் ரக்ளுைன் கைாைரந்்து ப சுகிறார ் ஆனால் 

அவர ்ைனது மனரைக் காை்ைாடியின் சரை்தில் இரணக்கிறார.்  

 

ਮਨੁ ਿੑਾਮ ਨੑਾਮੑਾ ਬੇਧੀਅਲੇ ॥ 

ராமர ்என்ற க யரில் என் மனம் மிகவும் மூழ்கியுள்ளது 

 

ਜੈਿੇ ਕਸਨਕ ਕਲੑਾ ਸਚਤੁ ਮੑਾੀਂਡੀਅਲੇ ॥੧॥ ਿਹੑਾਉ ॥ 

க ாற்ககால்லரின் மனம் க ான் கரலயில் ஈடு டுவது ப ால 

 

ਆਨੀਲੇ ਕੰੁਭੁ ਭਿੑਾਈਲੇ ਊਦਕ ਿੑਾਜ ਕੁਆਸਿ ਪੁਿੰਦਿੀਏ ॥ 

ஒரு இளம் க ண் நகரை்திலிருந்து ஒரு குைம் ககாண்டு வந்து 

அதில் ைண்ணீர ்நிர ்புகிறாள் 

 

ਹਿਤ ਸਬਨੋਦ ਬੀਚੑਾਿ ਕਿਤੀ ਹੈ ਚੀਤੁ ਿੁ ਗੑਾਗਸਿ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੨॥ 

அவள் பைாழிகளுைன் சிரிக்கிறாள்,  அவள் பகலி கசய்து 

விவாதிைத்ுக்ககாண்பை இருக்கிறாள், ஆனால் அவள் மனரை 

அந்ை இைை்தில் ரவை்திருக்கிறாள். 

 

ਮੰਦਿ ੁਏਕੁ ਦਆੁਿ ਦਿ ਜੑਾ ਕੇ ਗਊ ਚਿੑਾਵਨ ਛੑਾਡੀਅਲੇ ॥ 

 ைத்ு வாயில்கள் உள்ள வீை்டில்  சுரவ பமய்சச்லுக்கு 

அனு ்பினால் 

 

ਪੑਾੀਂਚ ਕੋਿ ਪਿ ਗਊ ਚਿੑਾਵਤ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬਛਿੑਾ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੩॥ 

பமய்சச்லுக்கு ஐந்து ரமல் கசன்றாலும், அவன் மனம் ைன் 

கன்றுக்குை்டியின் மீபை நிரலை்திருக்கும். 

 

ਕਹਤ ਨੑਾਮਦੇਉ ਿੁਨਹੁ ਸਤਲੋਚਨ ਬੑਾਲਕੁ ਪੑਾਲਨ ਪਉਢੀਅਲੇ ॥ 

நாம்பைவ் ஜி கூறுகிறார ்ஓ திரிபலாசச்பன! ையவு கசய்து பகைக்; 

ைாய் ைன் குழந்ரைரய ஊஞ்சலில் ரவக்கிறாள் ஆனால் 

 

 

 



ਅੰਤਸਿ ਬੑਾਹਸਿ ਕੑਾਜ ਸਬਿੂਧੀ ਚੀਤੁ ਿੁ ਬੑਾਸਿਕ ਿੑਾਖੀਅਲੇ ॥੪॥੧॥ 

உள்பளயும் கவளிபயயும் வீைட்ு பவரலகளில் மும்முரமாக 

இருந்ைாலும், குழந்ரை மீது மனரை ஒருமுக ் டுை்துகிறாள். 

 

ਬੇਦ ਪੁਿੑਾਨ ਿੑਾਿਤਰ ਆਨੰਤੑਾ ਗੀਤ ਕਸਬਤ ਨ ਗੑਾਵਉਗੋ ॥ 

பவைங்கள், புராணங்கள் மற்றும் சாஸ்திரங்களில் எழுை ் ை்ை 

எல்ரலயற்ற  ாைல்கள் மற்றும் கவிரைகரள நான்  ாராை்ை 

மாை்பைன்.  
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ਅਖੰਡ ਮੰਡਲ ਨਿਰੰਕਾਰ ਮਨਿ ਅਿਿਦ ਬੇਿੁ ਬਜਾਵਉਗੋ ॥੧॥ 

உருவமற்ற வடிவமற்ற வட்டத்தில் சாய்ந்து அனாஹத் வீணை 

வாசித்துக் ககாை்டட இருப்டபன். 

 

ਬੈਰਾਗੀ ਰਾਮਨਿ ਗਾਵਉਗੋ ॥ 

இராமணன துறவி என்று டபாற்றுடவன் 

 

ਸਬਨਦ ਅਤੀਤ ਅਿਾਿਨਦ ਰਾਤਾ ਆਕੁਲ ਕੈ ਘਨਰ ਜਾਉਗੋ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

 கசால்லின் நித்திய ஓணசயில் ஆழ்ந்து கதய்வீகத்தின் இருப்பிடம் 

கசல்டவன் 

 

ਇੜਾ ਨ ੰਗੁਲਾ ਅਉਰ ੁਸੁਖਮਿਾ  ਉਿੈ ਬੰਨਿ ਰਿਾਉਗੋ ॥ 

பிரைவாயுணவ இடா, பிங்கலா, சுஷும்னாவில் கடட்ுடவன் 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਸਮ ਕਨਰ ਰਾਖਉ ਬਰਿਮ ਜੋਨਤ ਨਮਨਲ ਜਾਉਗੋ ॥੨॥ 

சந்திரன், சூரியன் இரை்ணடயும் சமமாகக் கருதி பிரம்ம 

ட ாதியில் இணைடவன். 

 

ਤੀਰਥ ਦੇਨਖ ਿ ਜਲ ਮਨਿ  ੈਸਉ ਜੀਅ ਜੰਤ ਿ ਸਤਾਵਉਗੋ ॥ 

யாத்திணரகள் மற்றும் புனிதப் பயைங்களுக்குப் பிறகு நான் 

குளிக்க தை்ைீரில் இறங்க மாட்டடன் நீரவ்ாழ் உயிரினங்கணள 

இப்படி கதாந்தரவு கசய்ய மாட்டடன். 

 

ਅਠਸਨਠ ਤੀਰਥ ਗੁਰ ੂਨਦਖਾਏ ਘਟ ਿੀ ਭੀਤਨਰ ਿ ਾਉਗੋ ॥੩॥ 

குரு என் இதயதத்ில் அறுபதக்தடட்ு புை்ைியத் தலங்கணளக் 

காட்டியுள்ளார ் இப்டபாது நான் என் இதயத்தில் குளிப்டபன். 

 

 ੰਚ ਸਿਾਈ ਜਿ ਕੀ ਸੋਭਾ ਭਲੋ ਭਲੋ ਿ ਕਿਾਵਉਗੋ ॥ 

உலகத்தில் கபருணமணயக் டகட்ட பிறகும் நான் நல்லவன் என்று 

அணழக்கப்படமாட்டடன். 

 

ਿਾਮਾ ਕਿੈ ਨਚਤੁ ਿਨਰ ਨਸਉ ਰਾਤਾ ਸੁੰਿ ਸਮਾਨਿ ਸਮਾਉਗੋ ॥੪॥੨॥ 

கடவுளில் லயித்திருப்பதன் மூலம் என் மனம் பூ ்ஜிய சமாதியில் 

இணையும் என்று நம்டதவ் கூறுகிறார.் 

 

 



ਮਾਇ ਿ ਿੋਤੀ ਬਾ ੁ ਿ ਿੋਤਾ ਕਰਮੁ ਿ ਿੋਤੀ ਕਾਇਆ ॥ 

 தாய், தந்ணத, கரம்ா, உடல் இல்லாத டபாது, 

 

ਿਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਤੁਮ ਿਿੀ ਿੋਤੇ ਕਵਿੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੧॥ 

நாங்கள் இல்ணல, நீங்களும் இல்ணல, பிறகு யார ் எங்கிருந்து 

வந்தாரக்ள்?      

 

ਰਾਮ ਕੋਇ ਿ ਨਕਸ ਿੀ ਕੇਰਾ ॥ 

டஹ ராம்! யாரும் யாருக்கும் நை்பர ்இல்ணல. 

 

ਜੈਸੇ ਤਰਵਨਰ  ੰਨਖ ਬਸੇਰਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பறணவகள் மரங்களில் கூடு கடட்ுவது டபால, இந்தப் பிரபஞ்சம்   

 

ਚੰਦ ੁਿ ਿੋਤਾ ਸੂਰ ੁਿ ਿੋਤਾ  ਾਿੀ  ਵਿੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

சந்திரனும் சூரியனும் இல்லாத டபாது, பிறகு காற்றும் நீரும் 

கடவுளால் கலந்தன. 

 

ਸਾਸਤੁ ਿ ਿੋਤਾ ਬੇਦ ੁਿ ਿਤੋਾ ਕਰਮੁ ਕਿਾਾਂ ਤੇ ਆਇਆ ॥੨॥ 

சாஸ்திரங்களும் டவதங்களும் கூட பிறக்காத டபாது கரம்ா 

எங்கிருந்து வந்தது? 

 

ਖੇਚਰ ਭੂਚਰ ਤੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ਗੁਰ  ਰਸਾਦੀ  ਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் டகசச்ரி-புக்ரி நாையங்களும் துளசி 

மாணலயும் கிணடதத்ுள்ளது.   

 

ਿਾਮਾ  ਰਣਵੈ  ਰਮ ਤਤੁ ਿੈ ਸਨਤਗੁਰ ਿੋਇ ਲਖਾਇਆ ॥੩॥੩॥ 

நாம்டதவ் உலகத்தின் உருவாக்கத்திற்குக் காரைகரத்்தாடவ, 

பரமபிதா என்று மன்றாடுகிறார ் சத்குருவின் வடிவில் உள்ள 

டவறுபாடண்ட அவடர விளக்கியுள்ளார ்

 

ਰਾਮਕਲੀ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

ராம்காலி காரு 2॥ 

 

ਬਾਿਾਰਸੀ ਤ ੁ ਕਰੈ ਉਲਨਟ ਤੀਰਥ ਮਰੈ ਅਗਨਿ ਦਿੈ ਕਾਇਆ ਕਲ ੁ ਕੀਜੈ ॥ 

பனாரஸில் ஒருவர ்தணலகீழாக கதாங்கி தவம் கசய்தால்,  ஒரு 

யாத்திணரயில் மரைத்ணத விரும்புங்கள், உங்கள் உடணல 

கநருப்பில் எரிக்கவும், புத்துயிர ்கபறவும்.  

 



ਅਸੁਮੇਿ ਜਗੁ ਕੀਜੈ ਸੋਿਾ ਗਰਭ ਦਾਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੧॥ 

அஸ்வடமத யாகம் கசய்யவும், தங்கத்ணத ரகசிய தானம் 

கசய்யவும்,  அப்படியிருந்தும் இந்த கசயல்கள் அணனத்தும் 

ராமரின் கபயருக்கு சமமாக இல்ணல. 

 

ਛੋਨਡ ਛੋਨਡ ਰੇ  ਾਖੰਡੀ ਮਿ ਕ ਟ ੁਿ ਕੀਜੈ ॥ 

நயவஞ்சகடன! இந்த நயவஞ்சகரக்ணளகயல்லாம் 

விடட்ுவிடுங்கள், நயவஞ்சகரக்ளாக இருக்காதீரக்ள். 

 

ਿਨਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਲੀਜੈ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஹரியின் நாமத்ணத எப்டபாதும் நிணனவில் ணவத்திருக்க 

டவை்டும். 

 

ਗੰਗਾ ਜਉ ਗੋਦਾਵਨਰ ਜਾਈਐ ਕੰੁਨਭ ਜਉ ਕੇਦਾਰ ਿ ਾਈਐ ਗੋਮਤੀ ਸਿਸ ਗਊ ਦਾਿੁ ਕੀਜੈ ॥ 

கும்ப டநரத்தில் யாராவது கங்ணக மற்றும் டகாதாவரிக்கு கசன்று 

புனித ஸ்நானம் கசய்தால்,  டகதாரந்ாத் கசன்றாலும், 

டகாமதியில் நீராடி, ஆயிரக்கைக்கான பசுக்கணள தானம் 

கசய்தால், 

 

ਕੋਨਟ ਜਉ ਤੀਰਥ ਕਰੈ ਤਿੁ ਜਉ ਨਿਵਾਲੇ ਗਾਰੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੨॥ 

அவர ் டகாடி முணற யாத்திணர டமற்ககாை்டால், இமயமணலப் 

பனியில் உடணல எறிந்தாலும் இந்தச ் கசயல்கள் எல்லாம் ராம 

நாமத்ணத எட்டாது. 

 

ਅਸੁ ਦਾਿ ਗਜ ਦਾਿ ਨਸਿਜਾ ਿਾਰੀ ਭੂਨਮ ਦਾਿ ਐਸੋ ਦਾਿੁ ਨਿਤ ਨਿਤਨਿ ਕੀਜੈ ॥ 

குதிணரணய தானம் கசய்யுங்கள், ஒரு முற்றத்ணத தானம் 

கசய்யுங்கள், ஒப்பணனயுடன் கூடிய அழகான கபை்ணை தானம் 

கசய்யுங்கள்,  நிலத்ணதயும் தானமாக அளியுங்கள், கதாடரந்்து 

இதுடபான்ற தானம் கசய்யுங்கள். 

 

ਆਤਮ ਜਉ ਨਿਰਮਾਇਲੁ ਕੀਜੈ ਆ  ਬਰਾਬਨਰ ਕੰਚਿੁ ਦੀਜੈ ਰਾਮ ਿਾਮ ਸਨਰ ਤਊ ਿ  ੂਜੈ ॥੩॥ 

மனணதத் தூய்ணமப்படுத்திக் ககாை்டு, தனக்குச ்சமமான 

தங்கத்ணத தானம் கசய்தாலும், அப்படியிருந்தும் எல்லாச ்

கசயல்களும் ராமரின் கபயருடன் ஒப்பிடப்படுவதில்ணல. 

 

ਮਿਨਿ ਿ ਕੀਜੈ ਰੋਸੁ ਜਮਨਿ ਿ ਦੀਜੈ ਦੋਸੁ ਨਿਰਮਲ ਨਿਰਬਾਣ  ਦ ੁਚੀਨਿ  ਲੀਜੈ ॥ 

மனதில் டகாபம் ககாள்ளக்கூடாது.  யமணனயும் குற்றம் 

கசால்லக்கூடாது, ஆனால் நிரம்ல் நிரவ்ாை பதவிணய 

அணடயாளம் காை டவை்டும் 



 

ਜਸਰਥ ਰਾਇ ਿੰਦ ੁਰਾਜਾ ਮੇਰਾ ਰਾਮ ਚੰਦ ੁ ਰਣਵੈ ਿਾਮਾ ਤਤੁ ਰਸੁ ਅੰਨਮਰਤੁ  ੀਜੈ ॥੪॥੪॥ 

தசரதரின் மகன் ஸ்ரீராமன் எனது அரசன் என்று நாம்டதவ் 

டகடட்ுக்ககாள்கிறார.் பரமத்வ நாமமிரத்த்ணத அருந்த டவை்டும் 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਬਾਣੀ ਰਨਵਦਾਸ ਜੀ ਕੀ 

ரவிதாஸ் ஜியின் ராம்காலி பானி 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ  ਰਸਾਨਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

 ੜੀਐ ਗੁਿੀਐ ਿਾਮੁ ਸਭੁ ਸੁਿੀਐ ਅਿਭਉ ਭਾਉ ਿ ਦਰਸੈ ॥ 

 நாம் அணனவரும் ஹரியின் நாமத்ணத பாராயைம் 

கசய்கிடறாமா அல்லது சிந்திக்கிடறாமா அல்லது நம்பிக்ணகயும், 

முழு பக்தியும் இல்லாமல், காதுகளால் டகட்டாலும், கடவுணளக் 

காை முடியாது. 

 

ਲੋਿਾ ਕੰਚਿੁ ਨਿਰਿ ਿੋਇ ਕੈਸੇ ਜਉ  ਾਰਸਨਿ ਿ  ਰਸੈ ॥੧॥ 

பராணஸத் கதாடாதவணர இரும்பு எப்படி சுத்தமான தங்கமாக 

மாறும்? 
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ਦੇਵ ਸੰਸੈ ਗ ਾਂਠਿ ਨ ਛੂਟੈ ॥ 

அட கடவுளே ! சந்ளேகே்தின் முடிசச்ு மனதில் இருந்து 

திறக்கவில்லல. 

 

ਕ ਮ ਕਰੋਧ ਮ ਇਆ ਮਦ ਮਤਸਰ ਇਨ ਪੰਚਹੁ ਠਮਠਿ ਿੂਟੇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

ஆனால், காமம், ளகாபம், மாலை, அகங்காரம், பபாறாலம - இந்ே 

ஐந்தும் ளசரந்்து நல்ல குணங்கலேப் பறிே்துவிட்டன. 

 

ਹਮ ਬਡ ਕਠਬ ਕੁਿੀਨ ਹਮ ਪੰਠਡਤ ਹਮ ਜੋਗੀ ਸੰਠਨਆਸੀ ॥ 

நாம் சிறந்ே கவிஞரக்ே், ளேரந்்ே பண்டிேரக்ே், ளைாகிகே் மற்றும் 

துறவிகே் என்ற நமது ஞானம் ஒருளபாதும் அழிைாது.   

 

ਠਗਆਨੀ ਗੁਨੀ ਸੂਰ ਹਮ ਦ ਤੇ ਇਹ ਬੁਠਧ ਕਬਠਹ ਨ ਨ ਸੀ ॥੨॥ 

அறிவாேி, நல்பலாழுக்கம், லேரிைம் மற்றும் போண்டு. 

 

ਕਹੁ ਰਠਵਦ ਸ ਸਭੈ ਨਹੀ ਸਮਝਠਸ ਭੂਠਿ ਪਰੇ ਜੈਸੇ ਬਉਰੇ ॥ 

நாம் அலனவரும் உண்லமலைப் புரிந்து பகாே்ோமல் 

லபே்திைக்காரரக்லேப் ளபால வழிேவறிவிட்ளடாம் என்று 

ரவிோஸ் ஜி கூறுகிறார.் 

 

ਮੋਠਹ ਅਧ ਰ ੁਨ ਮੁ ਨ ਰ ਇਨ ਜੀਵਨ ਪਰ ਨ ਧਨ ਮੋਰੇ ॥੩॥੧॥ 

நாராைணின் பபைளர எனது ஆேரவு அதுளவ என் வாழ்வும் 

வாழ்வும் பசல்வமும் ஆகும். 

 

ਰ ਮਕਿੀ ਬ ਣੀ ਬੇਣੀ ਜੀਉ ਕੀ 

ராம்காலி பானி பபனி ஜியு கி 

 

ੴ ਸਠਤਗੁਰ ਪਰਸ ਠਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਇੜ  ਠਪੰਗੁਿ  ਅਉਰ ਸੁਖਮਨ  ਤੀਠਨ ਬਸਠਹ ਇਕ ਿ ਈ ॥ 

இடா (கங்லக), பிங்கலா (ைமுலன) மற்றும் சுஷும்னா (சரஸ்வதி) 

- இந்ே மூன்றும் வாழும் இடம், 

 

 

 



ਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਤਹ ਠਪਰ ਗੁ ਮਨੁ ਮਜਨੁ ਕਰੇ ਠਤਥ ਈ ॥੧॥ 

அந்ே இடம் ோன் திரிளவணி சங்கமம் மற்றும் பிரைாக்ராஜ் 

ைாே்திலர உே்ேது.   அந்ேப் புண்ணிை ஸ்ேலே்தில் நாமம் என்ற 

ேண்ணீரில் என் மனம் குேிே்துக் பகாண்ளட இருக்கிறது. 

 

ਸੰਤਹੁ ਤਹ  ਠਨਰੰਜਨ ਰ ਮੁ ਹੈ ॥ 

புனிேரக்ளே! அந்ே இடே்தில் ோன் நிே்திை ராமர ்இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਗਠਮ ਚੀਨੈ ਠਬਰਿ  ਕੋਇ ॥ 

 ஆனால் குருவின் ளநரக்ாணலுக்குப் பிறகு பவகு சிலளர இந்ே 

உண்லமலை அலடைாேம் காண்கிறாரக்ே். 

 

ਤਹ ਾਂ ਠਨਰੰਜਨੁ ਰਮਈਆ ਹੋਇ ॥੧॥ ਰਹ ਉ ॥ 

 அங்கு மாைாதிே் ராமின் உலறவிடம் உே்ேது 

 

ਦੇਵ ਸਥ ਨੈ ਠਕਆ ਨੀਸ ਣੀ ॥ 

 இந்ே வழிபாடட்ு ேலே்தின் அலடைாேம் என்ன?  

 

ਤਹ ਬ ਜੇ ਸਬਦ ਅਨ ਹਦ ਬ ਣੀ ॥ 

அனாஹோவின் ளபசச்ும் வாரே்்லேகளும் அந்ேப் புனிே 

ஸ்ேலே்தில் எதிபராலிக்கின்றன. 

 

ਤਹ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਜੁ ਪਉਣੁ ਨ ਪ ਣੀ ॥ 

அங்கு, சந்திரன்-சூரிைன் மற்றும் காற்று-நீர ்இல்லல. 

 

ਸ ਖੀ ਜ ਗੀ ਗੁਰਮੁਠਖ ਜ ਣੀ ॥੨॥ 

குருவின் உபளேசே்ோல் மனம் விழிே்ேளபாதுோன் அந்ே இடம் 

பேரிந்ேது. 

 

ਉਪਜੈ ਠਗਆਨੁ ਦਰੁਮਠਤ ਛੀਜੈ ॥ 

மனதில் அறிவு எழும்ளபாது தீலம அழிகிறது. 

 

ਅੰਠਮਰਤ ਰਠਸ ਗਗਨੰਤਠਰ ਭੀਜੈ ॥ 

பே்ோவது வாசலில் நாமமிரே்ே்தின் சாற்றால் மனம் நலனகிறது 

 

ਏਸੁ ਕਿ  ਜੋ ਜ ਣੈ ਭੇਉ ॥ 

இந்ேக் கலலயின் ளவறுபாடல்டப் புரிந்து பகாண்டவர,் 

 



ਭੇਟੈ ਤ ਸੁ ਪਰਮ ਗੁਰਦੇਉ ॥੩॥ 

அவர ்உசச் குருளேவலர சந்திக்கிறார ்

 

ਦਸਮ ਦਆੁਰ  ਅਗਮ ਅਪ ਰ  ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਕੀ ਘ ਟੀ ॥ 

பே்ோவது கேவு அசாே்திைமானது-பிரமாண்டமானது, பரம 

கடவுேின் இருப்பிடம் உே்ேது. 

 

ਊਪਠਰ ਹ ਟ ੁਹ ਟ ਪਠਰ ਆਿ  ਆਿੇ ਭੀਤਠਰ ਥ ਤੀ ॥੪॥ 

ளமளல மூலேயில் உே்ே உண்லமயின் கலட.  பே்ோவது கேவு 

வடிவில் உே்ே இந்ேக் கலடயின் ளமளல, பிரம்ம ோமலர வடிவில் 

ஒரு இடம் உே்ேது, அதில் பரம்-ளஜாதி வடிவே்தில் ஒரு ேே்தி 

உே்ேது. 

 

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਸੁ ਕਬਹੁ ਨ ਸੋਵੈ ॥ 

 மாலையிலிருந்து எப்ளபாதும் விழிே்திருப்பவர ்மாலையின் 

உறக்கே்தில் உறங்குவதில்லல.                                                                                                                                                                                                         

 

ਤੀਠਨ ਠਤਿੋਕ ਸਮ ਠਧ ਪਿੋਵੈ ॥ 

அே்ேலகை ளேடுபவரின் சமாதியில் மூன்று உலகங்களும் 

மலறந்து விடுகின்றன. 

 

ਬੀਜ ਮੰਤਰੁ  ਿੈ ਠਹਰਦੈ ਰਹੈ ॥ 

அவர ் குருவிடமிருந்து அடிப்பலட மந்திரே்லே எடுேத்ு ேனது 

இேைே்தில் பதிக்கிறார.் 

 

ਮਨੂਆ ਉਿਠਟ ਸੁੰਨ ਮਠਹ ਗਹੈ ॥੫॥ 

அப்ளபாது அவனது மனம் கவனசச்ிேறல்கேிலிருந்து விடுபடட்ு 

பவறுலம நிலலயில் நிலலைாக இருக்கும். 

 

ਜ ਗਤੁ ਰਹੈ ਨ ਅਿੀਆ ਭ ਖੈ ॥ 

மாலைலை அறிந்ேவர,் பபாை்கலேளைா, அவதூறுகலேளைா 

ளபசமாட்டார.் 

 

ਪ ਚਉ ਇੰਦਰੀ ਬਠਸ ਕਠਰ ਰ ਖੈ ॥ 

அவர ்ேனது ஐந்து புலன்கலேக் கடட்ுப்படுேத்ுகிறார ்

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸ ਖੀ ਰ ਖੈ ਚੀਠਤ ॥ 

ஆசிரிைரின் ளபாேலனகலே நிலனவில் பகாே்கிறது 



 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਪੈ ਠਕਰਸਨ ਪਰੀਠਤ ॥੬॥ 

பின்னர ் அவர ் ேனது உடலலயும் மனலேயும் கடவுேின் 

அன்பிற்கு ஒப்புக்பகாடுக்கிறார.் 

 

ਕਰ ਪਿਵ ਸ ਖ  ਬੀਚ ਰੇ ॥ 

அவர ் ேனது லககலே மரே்தின் கிலேகோகவும், 

இலலகோகவும் கருதுகிறார.் 

 

ਅਪਨ  ਜਨਮੁ ਨ ਜੂਐ ਹ ਰੇ ॥ 

உன் பிறப்லப வீணாக வீணாக்காளே 

 

ਅਸੁਰ ਨਦੀ ਕ  ਬੰਧੈ ਮੂਿੁ ॥ 

அவர ்தீை நதிகலேே் ேடுக்கிறார ்

 

ਪਠਛਮ ਫੇਠਰ ਚੜ ਵੈ ਸੂਰ ੁ॥ 

சூரிைன் ளமற்கிலிருந்து உதிப்பது என்பது உலகப் பற்றுகலே 

விடட்ு விலகுவோகும் 

 

ਅਜਰ ੁਜਰੈ ਸੁ ਠਨਝਰ ੁਝਰੈ ॥ 

அவர ் அஜாலரப் பபாறுே்துக்பகாே்கிறார ் மற்றும் கண்ணாடி 

இல்லாமல் ளேன் அருந்துகிறார ்

 

ਜਗੰਨ ਥ ਠਸਉ ਗੋਸਠਟ ਕਰੈ ॥੭॥ 

அப்ளபாது உலகே்தின் அதிபதிலை சந்திக்கிறார ்

 

ਚਉਮੁਖ ਦੀਵ  ਜੋਠਤ ਦਆੁਰ ॥ 

அந்ே பே்ோவது வாசலில் இலறவனின் தீபம் ஏற்றப்படுகிறது.                                                                                                                          

 

ਪਿੂ ਅਨਤ ਮੂਿੁ ਠਬਚਕ ਠਰ ॥ 

அவர ் உலகே்தின் லமைே்தில் இருக்கிறார,் பல்லவர ் உலக 

வடிவில் அவலரச ்சுற்றி இருக்கிறார.் 

 

ਸਰਬ ਕਿ  ਿੇ ਆਪੇ ਰਹੈ ॥ 

அவர ்அலனே்து ோளன 

 

 

 



ਮਨੁ ਮ ਣਕੁ ਰਤਨ  ਮਠਹ ਗੁਹੈ ॥੮॥ 

ளேடுபவர ் ேனது விலலமதிப்பற்ற மனதில் குணங்கேின் 

ரே்தினங்கலே மாணிக்க வடிவில் பின்பற்றுகிறார.் 

 

ਮਸਤਠਕ ਪਦਮ ੁਦਆੁਿੈ ਮਣੀ ॥ 

இந்ே சஹன்ஸ்டல் ோமலர மனிேனின் மனதில் உே்ேது, அலேச ்

சுற்றி இேழ்கே் ளபான்ற ரே்தினங்கே் பிரகாசிக்கின்றன.                                                          

 

ਮ ਠਹ ਠਨਰੰਜਨੁ ਠਤਰਭਵਣ ਧਣੀ ॥ 

மூன்று உலகங்கேின் இலறவன் ோமலரயில் வசிக்கிறார ்

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਠਨਰਮ ਇਿ ਬ ਜੇ ॥ 

அங்ளக தூை குேத்ு வாரே்்லேகே் எதிபராலிேத்ுக் பகாண்ளட 

இருக்கும் 

 

ਢਿੁਕੇ ਚਵਰ ਸੰਖ ਘਨ ਗ ਜੇ ॥ 

அங்ளக பசௌடர ்ஆடுகிறது மற்றும் சங்கு ஓலச நீண்டு பகாண்ளட 

பசல்கிறது 

 

ਦਠਿ ਮਠਿ ਦੈਤਹੁ ਗੁਰਮੁਠਖ ਠਗਆਨੁ ॥ 

காமம், ளகாபம், ளபராலச, பற்று, அகங்காரம் ஆகிை ளபை்கலே 

குருவிடம் இருந்து அறிலவப் பபறுவேன் மூலம் ளேடுபவர ்

அடக்குகிறார.் 

 

ਬੇਣੀ ਜ ਚੈ ਤੇਰ  ਨ ਮੁ ॥੯॥੧॥ 

ளபனி கூறுகிறார ் ஆண்டவளர! உங்கே் பபைலர மடட்ும் 

ளகடக்ிளறன். 
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ਰਾਗੁ ਨਟ ਨਾਰਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ 

ராகு நட் நரரன் மஹல்லா 4 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஓம்காரம் ஒன்று, அவர ் பெயர ் உண்மம, அவர ் பிரெஞ்சத்மத 

உருவாக்கியவர,் அவர ் அசச்மற்றவர,் அவர ் ெமகமமயற்றவர ்

என்ெதால் அவர ்அன்பு,  அந்த அகல் பிரம்ம மூரத்்தி அழியாதவர,் 

பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சியில் இருந்து விடுெட்டவர,் சுயமாக 

பிறந்தவர ் அதாவது சுயமாக பிரகாசிக்கிறார,் இது குருவின் 

அருளால் அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥ 

ஓ என் மனரம! எெ்ரொதும் ஹரி நாமத்மத ஜபிக்கவும். 

 

ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ਿੋਖ ਬਹੁ ਕੀਨੇ ਸਭ ਪਰਹਤਰ ਪਾਤਸ ਧਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் ரகாடிக்கணக்கான ொவங்கள் பசய்திருந்தாலும், ஹரி 

அமனத்து ொவங்கமளயும் நீக்குவார.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਤਹ ਆਰਾਧਤਹ ਸੇਵਕ ਭਾਇ ਖਰੇ ॥ 

யார ்ெக்தியுடனும் முழு நம்பிக்மகயுடனும் ஹரிநாமத்மத 

ஜபிதத்ு வழிெடுகிறாரக்ரளா அவரக்ள் மடட்ுரம நல்லவரக்ள். 

 

ਤਕਲਤਬਖ ਿੋਖ ਗਏ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਤਜਉ ਪਾਨੀ ਮੈਲੁ ਹਰੇ ॥੧॥ 

நீர ்அழுக்குகமள நீக்குவது ரொல எல்லா ொவங்களும் 

அவரக்ளின் மனதில் இருந்து நீங்கும். 

 

ਤਖਨੁ ਤਖਨੁ ਨਰ ੁਨਾਰਾਇਨੁ ਗਾਵਤਹ ਮੁਤਖ ਬੋਲਤਹ ਨਰ ਨਰਹਰੇ ॥ 

ஒவ்பவாரு கணமும் நாராயணமனெ் புகழ்ந்து ொடி, வாயால் 

ஹரி என்று பசால்லிக்பகாண்ரட இருெ்ெவர.் 

 

ਪੰਚ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਨਗਰ ਮਤਹ ਇਕੁ ਤਖਨੁ ਪਲੁ ਿਤੂਰ ਕਰੇ ॥੨॥ 

உடல் நகரத்தில் வாழும் ஐந்து தீராத குமறகள் (ரவமல, ரகாெம், 

ரெராமச, ெற்று, ஈரகா) ஒரு பநாடியில் நீங்கும் 

 

 

 



ਵਡਭਾਗੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਭਗਿ ਹਰੇ ॥ 

அதிரஷ்்டசாலிகள் மடட்ுரம ஹரி-நாமின் பெயமர நிமனதத்ு 

எெ்ரொதும் மகிழ்சச்ியாக இருெ்ொரக்ள். 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਸੰਗਤਿ ਿੇਤਹ ਪਰਭ ਜਾਚਉ ਮੈ ਮੂੜ ਮੁਗਧ ਤਨਸਿਰੇ ॥੩॥ 

கடவுரள ! மூடனும் அறிவிலியுமாகிய நான் 

இரட்சிக்கெ்ெடுவதற்கு அவருமடய சங்கதிமய எனக்குக் 

பகாடுங்கள் 

 

ਤਕਰਪਾ ਤਕਰਪਾ ਧਾਤਰ ਜਗਜੀਵਨ ਰਤਖ ਲੇਵਹੁ ਸਰਤਨ ਪਰੇ ॥ 

கிருொநிதிரய, உலமகக் காெ்ெவரன! நான் உங்கள் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ரளன், தயவுபசய்து என்மனக் 

காெ்ொற்றுங்கள்.                                                                                                          

 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਿੁਮਰੀ ਸਰਨਾਈ ਹਤਰ ਰਾਖਹੁ ਲਾਜ ਹਰੇ ॥੪॥੧॥ 

அடிமம நானக் உன் அமடக்கலத்தில் இருக்கிறான், அதனால் 

என் அவமானத்மதக் காதத்ுக்பகாள்.  

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹ்லா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਜਤਪ ਜਨ ਰਾਮੈ ਨਾਤਮ ਰਲੇ ॥ 

ராமர ்ரகாஷமிடுவதன் மூலம், ெக்தரக்ள் பெயரிரலரய ஒன்றாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪਓ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਧਾਰੀ ਹਤਰ ਤਕਰਪਲੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த அதிரஷ்்டசாலி மடட்ும் குருவின் வாரத்்மதகளால் ராம 

நாமத்மத உசச்ரிதத்ுள்ளார.் அவர ் மீது ஹரி தனது ஆசிகமளெ் 

பொழிந்துள்ளார ்

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸੁਆਮੀ ਜਨ ਜਤਪ ਤਮਤਲ ਸਲਲ ਸਲਲੇ ॥ 

கடவுள் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்குத் பதரியாதவர,் 

ெக்தரக்ள் அந்த இமறவனின் திருநாமத்மத உசச்ரிெ்ெதன் 

மூலம் அவரில் இமணகிறாரக்ள்.  தண்ணீரில் தண்ணீர ்ரொல. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਤਮਤਲ ਰਾਮ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ਹਮ ਜਨ ਕੈ ਬਤਲ ਬਲਲੇ ॥੧॥ 

ஹரியின் துறவிமயச ் சந்தித்து ராமரஸத்மதெ் பெற்றவர,்  

நாங்கள் அவரக்ளுக்கு தியாகம் பசய்கிரறாம் 



ਪੁਰਖੋਿਮੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਤਨ ਗਾਇਓ ਸਤਭ ਿਾਲਿ ਿਖੁ ਿਲਲੇ ॥ 

புருரஷாத்தமரின் பெயமரெ் ரொற்றியவர,்  அவனுமடய 

துன்ெங்களும் வறுமமயும் அழிந்துவிட்டன. 

 

ਤਵਤਚ ਿੇਹੀ ਿੋਖ ਅਸਾਧ ਪੰਚ ਧਾਿੂ ਹਤਰ ਕੀਏ ਤਖਨ ਪਰਲੇ ॥੨॥ 

உடலில் இருக்கும் ஐந்து தீராத குமறகமள ஹரி ஒரு பநாடியில் 

அழித்து விடுகிறான். 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਸੰਿ ਮਤਨ ਪਰੀਤਿ ਲਗਾਈ ਤਜਉ ਿੇਖੈ ਸਤਸ ਕਮਲੇ ॥ 

ஹரியின் துறவி மனதிற்குள் அெ்ெடிபயாரு அன்மெ 

மவதத்ுள்ளார.்  சந்திரமனக் கண்டால் அல்லிகள் பூெ்ெது ரொல, 

 

ਉਨਵੈ ਘਨੁ ਘਨ ਘਤਨਹਰੁ ਗਰਜੈ ਮਤਨ ਤਬਗਸੈ ਮੋਰ ਮੁਰਲੇ ॥੩॥ 

ரமகங்கள் மிகவும் வமளந்து இடியுடன் இருெ்ெதால், அவரக்ள் 

மிகவும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਮਰੈ ਸੁਆਮੀ ਲੋਚ ਹਮ ਲਾਈ ਹਮ ਜੀਵਹ ਿੇਤਖ ਹਤਰ ਤਮਲੇ ॥ 

என் திருநாமத்மத நிமனத்துெ் ொரக்்க ரவண்டும் என்ற தீவிர 

ஆமசமய என் மனதில் விமதத்துவிட்டான்.ஹரிமயக் கண்டால் 

நான் வாழ்ரவன். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਅਮਲ ਹਤਰ ਲਾਏ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਅਨਿ ਭਲੇ ॥੪॥੨॥ 

நானக்! அவமரச ் சந்தித்தால்தான் ரெரின்ெம் கிமடக்கும் என்று 

ஹரி என்ற பெயரால் என்மனெ் ரொமதயில் ஆழ்த்தியுள்ளார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਤਪ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਖੇ ॥ 

ஓ என் மனரம! ஹரியின் நாமத்மத உசச்ரிெ்ெதன் மூலம், இதுரவ 

உங்கள் உண்மமயான துமண. 
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ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਇਓ ਹਮ ਸਰਿਗੁਰ ਚਰਨ ਪਖੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால், ஹரி நாமத்தத தியானிதத்ு,  இப்பபாது நாம் 

சத்குருவின் பாதங்கதளச ்பசவிப்பதில் ஆழ்ந்துவிட்படாம். 

 

ਊਿਮ ਜਗੰਨਾਥ ਜਗਦੀਸੁਰ ਹਮ ਪਾਪੀ ਸਰਰਨ ਰਖੇ ॥ 

ஜகந்நாத், ஜகதீஷ்வர!் என்தனப் பாவியாக உனது 

அதடக்கலத்தில் தவத்த நீ பபரியவன். 

 

ਿੁਮ ਵਡ ਪੁਰਖ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਹਰਰ ਦੀਓ ਨਾਮੁ ਮੁਖੇ ॥੧॥ 

நீங்கள் உயரந்்த மனிதர ் மற்றும் ஏதழகளின் துயரங்கதள 

அழிப்பவர.்  ஓ ஹரி! திருநாமத்தத உசச்ரிக்கும் சக்திதய எனக்கு 

வழங்கியவர ்நீங்கள். 

 

ਹਰਰ ਗੁਨ ਊਚ ਨੀਚ ਹਮ ਗਾਏ ਗੁਰ ਸਰਿਗੁਰ ਸੰਰਗ ਸਖੇ ॥ 

ஹரியின் மகிதம முதன்தமயானது,  அதனால்தான், குரு-

சத்குருவுடன் பசரந்்து அவதர மடட்ும் பாராட்டியிருக்கிபறன். 

 

ਰਜਉ ਚੰਦਨ ਸੰਰਗ ਬਸੈ ਰਨੰਮੁ ਰਬਰਖਾ ਗੁਨ ਚੰਦਨ ਕੇ ਬਸਖੇ ॥੨॥ 

சந்தனத்தின் பண்புகள் பவப்ப மரத்தில் சந்தனதத்ுடன் இருப்பது 

பபால, நாம் அப்படித்தான் இருக்கிபறாம். 

 

ਹਮਰੇ ਅਵਗਨ ਰਬਰਖਆ ਰਬਖੈ ਕੇ ਬਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ਰਨਮਖੇ ॥ 

எனக்கு பல குதறபாடுகள் உள்ளன. நான் ஒவ்பவாரு கணமும் 

மீண்டும் பசய்கிபறன் 

 

ਅਵਗਰਨਆਰੇ ਪਾਥਰ ਭਾਰੇ ਹਰਰ ਿਾਰੇ ਸੰਰਗ ਜਨਖੇ ॥੩॥ 

நான் சீரழிந்து கனமான கல்லாக மாறிவிட்படன்  ஆனால் ஹரி 

தனது பக்தரக்ளின் சங்கத்தால் வழங்கியுள்ளார ்

 

ਰਜਨ ਕਉ ਿੁਮ ਹਰਰ ਰਾਖਹੁ ਸੁਆਮੀ ਸਭ ਰਿਨ ਕੇ ਪਾਪ ਰਕਿਖੇ ॥ 

முயல்! நீ காக்கும் பக்தரக்ளின் பாவங்கள் அதனதத்ும் 

அழிந்துவிடும் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਦਇਆਲ ਪਿਭ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਦਸੁਟ ਿਾਰੇ ਹਰਣਖੇ ॥੪॥੩॥ 

நானக்கின் கருதணயுள்ள ஆண்டவபர! ஹிரண்யகசிபு பபான்ற 

துன்மாரக்்கதரயும் ஒழித்தாய் 



ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਾਮ ਰੰਗੇ ॥ 

ஓ என் மனபம! 'ஹரி-ஹரி' என்ற நாமத்தத அன்புடன் 

ஜபிக்கவும். 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਰਕਿਪਾ ਕਰੀ ਜਗਦੀਸੁਰਰ ਹਰਰ ਰਿਆਇਓ ਜਨ ਪਰਗ ਲਗੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஜகதீஸ்வர ் ஹரி அருளியபபாது, அவர ் துறவிகதள மடட்ுபம 

வணங்கினார ்

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਭੂਲ ਚੂਕ ਹਮ ਅਬ ਆਏ ਪਿਭ ਸਰਨਗੇ ॥ 

பல பிறவிகள் மறந்துவிட்படாம் ஆனால் இப்பபாது இதறவனின் 

அதடக்கலத்தில் வந்துவிட்படாம். 

 

ਿੁਮ ਸਰਣਾਗਰਿ ਪਿਰਿਪਾਲਕ ਸੁਆਮੀ ਹਮ ਰਾਖਹੁ ਵਡ ਪਾਪਗੇ ॥੧॥ 

ஆண்டவபர! நீங்கள் அதனவருக்கும் பாதுகாவலர ் மற்றும் 

அதடக்கலத்தின் மீது கருதணயுள்ளவர.்   என்தனப் பபான்ற 

பபரிய பாவிதயக் கூட காப்பாதத்ு 

 

ਿੁਮਰੀ ਸੰਗਰਿ ਹਰਰ ਕੋ ਕੋ ਨ ਉਿਰਰਓ ਪਿਭ ਕੀਏ ਪਰਿਿ ਪਵਗ ੇ॥ 

ஓ ஹரி! உடன் வந்த அதனவரும் முக்தி பபறவில்தலயா?  

தூய்தமயற்ற உயிரினங்கதளயும் தூய்தமயாக்கினாய். 

                                                                                                               

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਛੀਪਾ ਦਸੁਟਾਰਰਓ ਪਿਰਭ ਰਾਖੀ ਪੈਜ ਜਨਗੇ ॥੨॥ 

கடவுதளப் புகழ்ந்து பாடும் நம்பதவ் என்ற பக்ததர, 

பிராமணரக்ள் ஒரு அபயாக்கியன் என்று கண்டித்தனர.்  ஆனால் 

இதறவன் தன் அவமானத்ததயும் காதத்ுக்பகாண்டான். 

                                                                                                                                       

ਜੋ ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਗਾਵਰਹ ਸੁਆਮੀ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਰਲ ਰਿਨਗੇ ॥ 

ஆண்டவபர! உன் புகழ் பாடுபவரக்ளுக்கு நான் என்றும் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிபறன் 

 

ਭਵਨ ਭਵਨ ਪਰਵਿਿ ਸਰਭ ਕੀਏ ਜਹ ਿੂਰਰ ਪਰੀ ਜਨ ਪਗ ੇ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் கால் தூசி எங்கு விழுந்தபதா, அந்த வீடுகள் 

அதனத்தும் புனிதமாகிவிட்டன. 

 

 



ਿੁਮਰੇ ਗੁਨ ਪਿਭ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਮ ਿੁਮ ਵਡ ਵਡ ਪੁਰਖ ਵਡਗੇ ॥ 

அட கடவுபள! உன்னுதடய குணங்கதள எங்களால் 

பவளிப்படுத்த முடியாது, ஏபனன்றால் நீங்கள் பபரியவர ்மற்றும் 

உயரந்்தவர ்

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਕਉ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰਹੁ ਹਮ ਸੇਵਹ ਿੁਮ ਜਨ ਪਗ ੇ॥੪॥੪॥ 

கடவுபள! உனது பக்தரக்ளின் பாதங்கதளச ்பசவிப்பதில் நாங்கள் 

ஈடுபட்டிருப்பதற்காக, எங்கள் மீது அத்ததகய கருதண 

காடட்ுவாயாக. 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਰਪ ਹਰਰ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਮਨੇ ॥ 

ஓ என் மனபம! மனதத ஒருமுகப்படுத்தி ஹரி நாமத்தத 

வழிபடுங்கள் 

 

ਜਗੰਨਾਰਥ ਰਕਰਪਾ ਪਿਰਭ ਿਾਰੀ ਮਰਿ ਗੁਰਮਰਿ ਨਾਮ ਬਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பஜகநாதப் பிரபு என்தன ஆசீரவ்தித்தபபாது, குருவின் 

கருதத்ுப்படி என் மனம் அந்தப் பபயதர பநாக்கித் திரும்பியது. 

 

ਹਰਰ ਜਨ ਹਰਰ ਜਸੁ ਹਰਰ ਹਰਰ ਗਾਇਓ ਉਪਦੇਰਸ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ਸੁਨੇ ॥ 

குருவின் உபபதசங்கதளக் பகடட்ு ஹரி-பக்தரக்ள் ஹரிதயப் 

பபாற்றியுள்ளனர.் 

 

ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਨਾਮ ਹਰਰ ਕਾਟੇ ਰਜਵ ਖੇਿ ਰਕਿਸਾਰਨ ਲੁਨੇ ॥੧॥ 

ஒரு விவசாயி வயதல பவடட்ுவததப் பபால ஹரி-நாம் 

அவரக்ளின் அதனத்துப் பாவங்கதளயும் அறுத்துவிட்டார ்

 

ਿੁਮਰੀ ਉਪਮਾ ਿੁਮ ਹੀ ਪਿਭ ਜਾਨਹੁ ਹਮ ਕਰਹ ਨ ਸਕਰਹ ਹਰਰ ਗੁਨੇ ॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் உப்மாதவ நீங்கபள அறிவீரக்ள், உங்கள் 

குணங்கதள எங்களால் பவளிப்படுத்த முடியாது. 

 

ਜੈਸੇ ਿੁਮ ਿੈਸ ੇਪਿਭ ਿੁਮ ਹੀ ਗੁਨ ਜਾਨਹੁ ਪਿਭ ਅਪੁਨੇ ॥੨॥ 

அட கடவுபள ! உன்னுதடய குணங்கதள நீ இருக்கிறபடிபய நீ 

அறிவாய் 

 

 



ਮਾਇਆ ਫਾਸ ਬੰਿ ਬਹੁ ਬਿੰੇ ਹਰਰ ਜਰਪਓ ਖੁਲ ਖੁਲਨੇ ॥ 

ஆன்மா மாயாவின் பல பிதணப்புகளில் சிக்கியுள்ளது, ஆனால் 

அது ஹரிதய உசச்ரிப்பதன் மூலம் மடட்ுபம பிதணப்பிலிருந்து 

விடுபட முடியும். 

 

ਰਜਉ ਜਲ ਕੰੁਚਰ ੁਿਦਐੂ ਬਾਾਂਰਿਓ ਹਰਰ ਚੇਰਿਓ ਮੋਖ ਮੁਖਨੇ ॥੩॥ 

யாதனதய முததல தண்ணீரில் கட்டி தவத்தது பபால, ஆனால் 

ஹரியின் நிதனவால் அது விடுவிக்கப்பட்டது. 

 

ਸੁਆਮੀ ਪਾਰਬਿਹਮ ਪਰਮੇਸਰ ੁਿੁਮ ਖੋਜਹੁ ਜੁਗ ਜੁਗਨੇ ॥ 

ஆண்டவபர, பரபிரம்ம-பரபமசவ்ர!் பல ஆண்டுகளாக நாங்கள் 

உங்கதளத் பதடி வருகிபறாம். 

 

ਿੁਮਰੀ ਥਾਹ ਪਾਈ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਜਨ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪਿਭ ਵਡਨੇ ॥੪॥੫॥ 

நானக்கின் இதறவா! உன் பபருதமக்கு முடிபவ இல்தல 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਲ ਕੀਰਰਿ ਹਰਰ ਪਿਵਣੇ ॥ 

ஓ என் மனபம! கலியுகத்தில் கடவுதள மகிதமப்படுதத்ுவது 

மடட்ுபம ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਦਇਆਰਲ ਦਇਆ ਪਿਭ ਿਾਰੀ ਲਰਗ ਸਰਿਗੁਰ ਹਰਰ ਜਪਣੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருதணயுள்ள இதறவன் கருதண காட்டியதும், குருவின் 

காலடியில் அமரந்்து ஹரிதய ஜபித்தார.் 
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ਹਰਿ ਤੁਮ ਵਡ ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ਸੁਆਮੀ ਸਰਿ ਰਿਆਵਰਹ ਹਰਿ ਿੜੁਣੇ ॥ 

ஓ ஹரி! நீங்கள் அணுக முடியாதவர,் கண்ணுக்கு ததரியாதவர ்

மற்றும் சிறந்தவர,்  எல்லா உயிரக்ளும் அழகிய பரமபிதாவவயய 

தியானிக்கின்றன. 

 

ਰਿਨ ਕਉ ਤੁਮਹਹ੍ਿੇ ਵਡ ਕਟਾਖ ਹੈ ਤੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਹਰਿ ਰਸਮਿਣੇ ॥੧॥ 

 உன்னால் ஆசி தபற்றவரக்ள் உனது குருமுகத்வத 

உசச்ரிதத்ுக்தகாண்யே இருப்பாரக்ள். 

 

ਇਹੁ ਪਿਪੰਚੁ ਕੀਆ ਪਰਿ ਸੁਆਮੀ ਸਿੁ ਿਗਿੀਵਨੁ ਿੁਗਣੇ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் இவறவனால் மேட்ுயம பவேக்கப்பே்ேது, 

அவயர உலக உயிர.் 

 

ਰਿਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਉਠਰਹ ਬਹੁ ਲਹਿੀ ਰਮਰਲ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਸਮਣੇ ॥੨॥ 

எல்லா உயிரக்ளுேனும் மிகவும் இவணந்திருப்பவர,் நீரிலிருந்து 

எழும் பல அவலகள் மீண்டும் தண்ணீருக்குள் கலக்கும். 

 

ਿੋ ਪਰਿ ਕੀਆ ਸੁ ਤੁਮ ਹੀ ਿਾਨਹੁ ਹਮ ਨਹ ਿਾਣੀ ਹਰਿ ਗਹਣੇ ॥ 

கேவுயள ! நீங்கள் எவதப் பவேத்தீரக்யளா, அவத நீங்கள் 

மேட்ுயம அறிவீரக்ள், உங்கள் அற்புதமான தபாழுதுகவள 

நாங்கள் அறியவில்வல. 

 

ਹਮ ਬਾਰਿਕ ਕਉ ਰਿਦ ਉਸਤਰਤ ਿਾਿਹੁ ਹਮ ਕਿਹ ਪਰਿੂ ਰਸਮਿਣੇ ॥੩॥ 

நாங்கள் உங்கள் பிள்வளகள், நாங்கள் உங்கவளப் பாடும்படி 

எங்கள் இதயத்தில் துதி தசய்யுங்கள். 

 

ਤੁਮ ਿਲ ਰਨਰਿ ਹਰਿ ਮਾਨ ਸਿੋਵਿ ਿੋ ਸੇਵੈ ਸਿ ਫਲਣੇ ॥ 

கேவுயள! நீயய கேலும் மானசயராவரும்.  உன்வன வழிபடுபவர ்

விரும்பிய பலன்கவளப் தபறுகிறார.் 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਬਾਾਂਛੈ ਹਰਿ ਦੇਵਹੁ ਕਰਿ ਰਕਰਪਣੇ ॥੪॥੬॥ 

நான் 'ஹரி-ஹரி' என்ற தபயவர மேட்ுயம விரும்புகியறன் என்று 

நானக் கூறுகிறார.் அதனால் தான் ஆண்ேவயர! தயவுதசய்து 

எனக்கு தபயர ்தகாடுங்கள். 

 

 



ਨਟ ਨਾਿਾਇਨ ਮਹਲਾ ੪ ਪੜਤਾਲ 

நாே் நயரன் மஹாலா 4 விசாரவண 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਸੇਵ ਸਫਲ ਹਰਿ ਘਾਲ ॥ 

ஓ என் மனயம! கேவுள் வழிபாடு ஒன்யற தவற்றிகரமான யசவவ 

 

ਲੇ ਗੁਿ ਪਗ ਿੇਨ ਿਵਾਲ ॥ 

குருவின் பாதத் தூசிவயப் தபறுங்கள். 

 

ਸਰਿ ਦਾਰਲਦ ਿੰਰਿ ਦਖੁ ਦਾਲ ॥ 

இதனால் எல்லா துன்பங்களும் வறுவமயும் நீங்கும் 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹੋ ਨਦਰਿ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இவறவனின் அருவள அனுபவியுங்கள் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਰਗਰਹੁ ਹਰਿ ਆਰਪ ਸਵਾਰਿਓ ਹਰਿ ਿੰਗ ਿੰਗ ਮਹਲ ਬੇਅੰਤ ਲਾਲ ਲਾਲ ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

இந்த உேல் கேவுளின் வீடு, அவயர அழகுபடுத்தினார.் கேவுளின் 

இந்த அழகான அரண்மவன மிகவும் சுவாரஸ்யமாக உள்ளது, 

இதில் எல்வலயற்ற ரத்தினங்கள்-நவககள், நற்பண்புகளின் 

வடிவத்தில் மாணிக்கங்கள் உள்ளன. 

 

ਹਰਿ ਆਪਨੀ ਰਕਰਪਾ ਕਿੀ ਆਰਪ ਰਗਰਰਹ ਆਇਓ ਹਮ ਹਰਿ ਕੀ ਗੁਿ ਕੀਈ ਹੈ ਬਸੀਠੀ ਹਮ ਹਰਿ 

ਦੇਖੇ ਿਈ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੧॥ 

ஹரி என்வன ஆசிரவ்தித்தார,் தானும் இதய வீே்டிற்கு 

வந்துள்ளார.் குரு என்வன ஹரிக்கு சிபாரிசு தசய்தார,் அதனால் 

ஹரிவயப் பாரத்்த பிறகு நாங்கள் மகிழ்சச்ியவேந்யதாம் 

 

ਹਰਿ ਆਵਤੇ ਕੀ ਖਬਰਿ ਗੁਰਿ ਪਾਈ ਮਰਨ ਤਰਨ ਆਨਦੋ ਆਨੰਦ ਿਏ ਹਰਿ ਆਵਤੇ ਸੁਨੇ ਮੇਿੇ ਲਾਲ 

ਹਰਿ ਲਾਲ ॥ 

ஹரி வந்த தசய்திவய குரு தசான்னதும், ஹரி வந்த தசய்தி 

யகேட்ு மனமும் உேலும் மகிழ்சச்ி அவேந்தது. 

 

ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਹਰਿ ਹਰਿ ਰਮਲੇ ਿਏ ਗਲਤਾਨ ਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ਰਨਹਾਲ ॥੨॥੧॥੭॥ 

நானக் இவறவவனக் கண்ேதும், அவரில் முழுவமயாக லயித்துப் 

யபானார.் 



 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாே் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮਨ ਰਮਲੁ ਸੰਤਸੰਗਰਤ ਸੁਿਵੰਤੀ ॥ 

ஏய் மனசு! புகழ்தபற்ற புனிதரக்ளின் நிறுவனத்தில் சந்திக்கவும், 

 

ਸੁਰਨ ਅਕਥ ਕਥਾ ਸੁਖਵੰਤੀ ॥ 

ஹரியின் தசால்லப்போத கவதவயக் யகளுங்கள். 

 

ਸਿ ਰਕਲਰਬਖ ਪਾਪ ਲਹੰਤੀ ॥ 

அது அவனத்து பாவங்கவளயும் கழுவுகிறது 

 

ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹੋ ਰਲਖਤੁ ਰਲਖੰਤੀ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆனால் கேவுவள அவேவது அதிரஷ்்ேத்தால் மேட்ுயம 

அவேயப்படுகிறது. 

 

ਹਰਿ ਕੀਿਰਤ ਕਲਿੁਗ ਰਵਰਚ ਊਤਮ ਮਰਤ ਗੁਿਮਰਤ ਕਥਾ ਿਿੰਤੀ ॥ 

 கலியுகத்தில் கேவுவளப் புகழ்ந்து பாடுவயத சிறந்த தசயல் 

என்பதால் குருவின் கருதத்ுப்படி ஹரி-கவத மற்றும் 

கீரத்்தவனகள் தசய்ய யவண்டும். 

 

ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਸੁਣੀ ਮਨੀ ਹੈ ਰਿਰਨ ਿਰਨ ਰਤਸੁ ਿਨ ਕੈ ਹਉ ਕੁਿਬਾਨੰਤੀ ॥੧॥ 

இந்தக் கவதவயக் யகேட்ு, அவத உண்வமயாகத் 

தியானித்தவயன, அவனுக்குத் தியாகம் தசய்கியறன். 

 

ਹਰਿ ਅਕਥ ਕਥਾ ਕਾ ਰਿਰਨ ਿਸੁ ਚਾਰਖਆ ਰਤਸੁ ਿਨ ਸਿ ਿੂਖ ਲਹੰਤੀ ॥ 

ஹரியின் தசால்ல முடியாத கவதவய ரசித்த ஒருவனுக்கு 

அவனது பசி எல்லாம் தீரந்்துவிே்ேது 

 

ਨਾਨਕ ਿਨ ਹਰਿ ਕਥਾ ਸੁਰਣ ਰਤਰਪਤੇ ਿਰਪ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹੋਵੰਤੀ ॥੨॥੨॥੮॥ 

யஹ நானக்! பக்தரக்ள் ஹரி-கவதவயக் யகேட்ு திருப்தி 

அவேகிறாரக்ள், ஹரி-ஹரிவய உசச்ரிப்பதன் மூலம் அவரக்ள் 

அவருவேய தசாந்த வடிவமாகிவிே்ோரக்ள். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாே் மஹ்லா 4॥ 

 



ਕੋਈ ਆਰਨ ਸੁਨਾਵੈ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਗਾਲ ॥ 

யாராவது வந்து ஹரியின் மகிவமவய தசான்னால் 

 

ਰਤਸ ਕਉ ਹਉ ਬਰਲ ਬਰਲ ਬਾਲ ॥ 

நான் அவத தீரத்்து வவக்கியறன். 

 

ਸੋ ਹਰਿ ਿਨੁ ਹੈ ਿਲ ਿਾਲ ॥ 

அவர ்மிகவும் நல்ல ஹரி பக்தர.் 
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ਹਰਿ ਹ ੋਹੋ ਹੋ ਮੇਰਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஓ ஹரி! அவரரச ்சந்தித்தால் மகிழ்சச்ி அரைவவன் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਮਾਿਗੁ ਗੁਿ ਸੰਰਿ ਬਿਾਇਓ ਗੁਰਿ ਚਾਿ ਰਿਖਾਈ ਹਰਿ ਚਾਿ ॥ 

குரு-துறவி எனக்கு ஐக்கியத்தின் பாரதரயக் காை்டினார,் அவர ்

என்ரன வழிநைத்தினார.் 

 

ਅੰਿਰਿ ਕਪਟ ੁਚੁਕਾਵਹੁ ਮੇਿੇ ਗੁਿਰਸਖਹੁ ਰਿਹਕਪਟ ਕਮਾਵਹੁ ਹਰਿ ਕੀ ਹਰਿ ਘਾਿ ਰਿਹਾਿ 

ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ॥੧॥ 

என் குருவின் சீைரக்வே! உங்கே் மனரத ததேிவுபடுதத்ுங்கே்,    

ஹரியிைம் உண்ரமயாக பக்தி தசய்து ஆனந்தமாக இரு           

 

ਿੇ ਗੁਿ ਕੇ ਰਸਖ ਮੇਿੇ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿਾਏ ਰਿਿਾ ਹਰਿ ਪਰਿੁ ਿਾਰਿਓ ਮੇਿਾ ਿਾਰਿ ॥ 

அவத குருவின் சீைரக்வே என் இரறவனுக்குப் பிரியமானவரக்ே். 

அவரர அறிந்தவரக்ே் 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਕਉ ਮਰਿ ਹਰਿ ਪਰਰਿ ਿੀਿੀ ਹਰਿ ਿੇਰਖ ਰਿਕਰਟ ਹਿਰੂਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ ਰਿਹਾਿ 

ਰਿਹਾਿ ॥੨॥੩॥੯॥ 

இரறவன் நானக்கிற்கு அனுமதி அேிதத்ுே்ோர,் வமலும் 

ஹரிரய சுற்றிப் பாரப்்பரத அவர ்எப்வபாதும் மகிழ்சச்ியுைன் 

இருப்பார.் 

 

ਿਾਗੁ ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ 

ராகு நை் நவரன் மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਾਮ ਹਉ ਰਕਆ ਿਾਿਾ ਰਕਆ ਿਾਵੈ ॥ 

வஹ ராம்! நீங்கே் விரும்புவரத நான் எப்படி அறிவது? 

 

ਮਰਿ ਰਪਆਸ ਬਹੁਿੁ ਿਿਸਾਵੈ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உன்ரனப் பாரக்்க வவண்டும் என்ற ஆவல் எனக்குே் அதிகம். 

 

 

 



ਸੋਈ ਰਗਆਿੀ ਸੋਈ ਿਿੁ ਿੇਿਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿਚੁ ਆਵੈ ॥ 

அவவன ஞானி, அவவன உன்னுரைய உன்னத பக்தன்,  நீங்கே் 

யாரிைம் கருரண காைட்ுகிறீரக்ே். 

 

ਰਕਰਪਾ ਕਿਹੁ ਰਿਸੁ ਪੁਿਖ ਰਬਧਾਿੇ ਸੋ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿੁਧੁ ਰਧਆਵੈ ॥੧॥ 

பரைப்பாேிவய! நீங்கே் விரும்பும் நபர,்  அவர ் எப்வபாதும் 

உன்ரன நிரனக்கிறார ்

 

ਕਵਿ ਿੋਗ ਕਵਿ ਰਗਆਿ ਰਧਆਿਾ ਕਵਿ ਗੁਿੀ ਿੀਝਾਵੈ ॥ 

அது என்ன வயாகம், அறிவு-தியானம் மற்றும் உங்களுக்கு 

மகிழ்சச்ிரயத் தரும் குணங்கே் என்ன 

 

ਸੋਈ ਿਿੁ ਸੋਈ ਰਿਿ ਿਗਿਾ ਰਿਸੁ ਊਪਰਿ ਿੰਗੁ ਿਾਵੈ ॥੨॥ 

அந்த நபர ் உங்கே் அடிரம மற்றும் உங்கே் தசாந்த பக்தர,் 

நீங்கே் யாரிைம் உங்கே் அன்ரப இரணக்கிறீரக்ே். 

 

ਸਾਈ ਮਰਿ ਸਾਈ ਬੁਰਧ ਰਸਆਿਪ ਰਿਿੁ ਰਿਮਖ ਿ ਪਰਿੁ ਰਬਸਿਾਵੈ ॥ 

அவத மனம், அவத புத்திசாலித்தனம் மற்றும் புத்திசாலித்தனம் 

சரியானது, அதன் காரணமாக இரறவரன ஒரு கணம் கூை 

மறக்க முடியாது. 

 

ਸੰਿਸੰਰਗ ਿਰਗ ਏਹੁ ਸੁਖੁ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਗੁਿ ਸਿ ਹੀ ਗਾਵੈ ॥੩॥ 

ஞானிகளுைன் இரணந்து இந்த மகிழ்சச்ிரய அரைந்தவர,்  

எப்வபாதும் இரறவரனப் வபாற்றிப் பாடுவார ்

 

ਿੇਰਖਓ ਅਚਿਿੁ ਮਹਾ ਮੰਗਿ ਿਪੂ ਰਕਛੁ ਆਿ ਿਹੀ ਰਿਸਟਾਵੈ ॥ 

அருைத்பருஞ்வ ாதி வடிவில் அருேிய இரறவரனக் கண்ைவர,் 

அவர ்வவறு யாரரயும் பாரப்்பதில்ரல. 

 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਮੋਿਚਾ ਗੁਰਿ ਿਾਰਹਓ ਿਹ ਗਿਿ ਿੋਰਿ ਕਹ ਆਵੈ ॥੪॥੧॥ 

வஹ நானக்! குருவால் யாருரைய மனதிலிருந்து அகங்காரம் 

என்ற அழுக்கு நீக்கப்பை்ைது,   அவர ் கருப்ரபயில் 

நுரழவதில்ரல 

 

ਿਟ ਿਾਿਾਇਿ ਮਹਿਾ ੫ ਿਪੁਿ ੇ

நாை் நவரன் மஹாலா 5 துபவை 

 

 



ੴ ਸਰਿਗੁਿ ਪਰਸਾਰਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਉਿਾਹਿੋ ਮੈ ਕਾਹੂ ਿ ਿੀਓ ॥ 

கைவுவே! நான் யாரிைமும் புகார ்கூை தசால்லவில்ரல 

 

ਮਿ ਮੀਠ ਿੁਹਾਿੋ ਕੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ஆனால் உங்கே் தசயல்கே் என் இதயத்திற்கு இனிரமயானரவ                                                                

 

ਆਰਗਆ ਮਾਰਿ ਿਾਰਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਸੁਰਿ ਿਾਮੁ ਿੁਹਾਿੋ ਿੀਓ ॥ 

உங்கே் கை்ைரேகளுக்குக் கீழ்ப்படிவதன் மூலம், நான் உயரந்்த 

மகிழ்சச்ிரய அரைந்வதன் உன் தபயரரக் வகை்ைாவல உயிர ்

தபறுகிவறன். 

 

ਈਹਾਾਂ ਊਹਾ ਹਰਿ ਿੁਮ ਹੀ ਿੁਮ ਹੀ ਇਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਮੰਿਰੁ  ਰਿਰੜੀਓ ॥੧॥ 

ஓ ஹரி! பூவுலகிலும் மறுரமயிலும் எங்கும் நீவய இருக்கிறாய் 

என்ற மந்திரத்ரத குருவிைமிருந்து தபற்று மனதில் உறுதி தசய்து 

தகாண்வைன். 

 

ਿਬ ਿੇ ਿਾਰਿ ਪਾਈ ਏਹ ਬਾਿਾ ਿਬ ਕੁਸਿ ਖੇਮ ਸਿ ਥੀਓ ॥ 

இரதப் பற்றி நான் அறிந்ததிலிருந்து, எல்லாம் நன்றாக 

இருக்கிறது. 

                  

ਸਾਧਸੰਰਗ ਿਾਿਕ ਪਿਗਾਰਸਓ ਆਿ ਿਾਹੀ ਿੇ ਬੀਓ ॥੨॥੧॥੨॥ 

வஹ நானக்! ஞானிகேின் சகவாசத்தில் சத்தியத்ரதத் தவிர 

வவதறதுவும் இல்ரல என்பது ததேிவாகிறது.          

 

ਿਟ ਮਹਿਾ ੫ ॥ 

நாை் மஹ்லா 5॥ 

 

ਿਾ ਕਉ ਿਈ ਿੁਮਾਿੀ ਧੀਿ ॥ 

கைவுவே! நீ யாருக்கு தபாறுரமரயக் தகாடுத்தாய், 

 

ਿਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਰਮਟੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਿਕਸੀ ਹਉਮੈ ਪੀਿ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அவனது யம பயம் நீங்கி, அகந்ரதயின் வலி நீங்கி, மகிழ்சச்ி 

கிரைக்கிறது. 

                                                                                   

 



ਿਪਰਿ ਬੁਝਾਿੀ ਅੰਰਮਰਿ ਬਾਿੀ ਰਿਰਪਿੇ ਰਿਉ ਬਾਰਿਕ ਖੀਿ ॥ 

அம்ரித்மய்-வாணி அரனத்து தபாறாரமகரேயும் 

அரணத்துவிை்ைாரக்ே்  பால் குடித்தால் குழந்ரத திருப்தி 

அரைவது வபால் மனம் திருப்தி அரைகிறது. 

 

ਮਾਿ ਰਪਿਾ ਸਾਿਿ ਸੰਿ ਮੇਿੇ ਸੰਿ ਸਹਾਈ ਬੀਿ ॥੧॥ 

துறவிகே் எனக்கு உதவி தசய்யும் என் தபற்வறாரக்ே், மனிதரக்ே் 

மற்றும் சவகாதரரக்ே் 
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ਖੁਲੇ ਭ੍ਰਮ ਭ੍ੀਤਿ ਤਮਲੇ ਗੋਪਾਲਾ ਹੀਰੈ ਬੇਧੇ ਹੀਰ ॥ 

இறைவறைச ் சந்தித்தது மாறையிை் கதவுகறைத ்

திைந்துவிட்டது,  பெைர ் வடிவில் உை்ை றவரம், மை வடிவில் 

உை்ை றவரத்றதெ் பிரிதத்ுை்ைது. 

 

ਤਬਸਮ ਭ੍ਏ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਠਾਕੁਰ ਗੁਨੀ ਗਹੀਰ ॥੨॥੨॥੩॥ 

ஹே நாைக்! நை்ெண்புகைிை் ஆழமாை கடலாை தாக்கூர ்ஜியிை் 

புகறழக் ஹகடட்ு விைெ்ெறடகிஹைை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மே்லா 5॥ 

 

ਅਪਨਾ ਜਨੁ ਆਪਤਹ ਆਤਪ ਉਧਾਤਰਓ ॥ 

கடவுை் தாஹம தம் அடிைாறரக் காெ்ொை்றிைார.்  

 

ਆਠ ਪਹਰ ਜਨ ਕੈ ਸੰਤਗ ਬਤਸਓ ਮਨ ਿੇ ਨਾਤਹ ਤਬਸਾਤਰਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ்எடட்ு பிரேர ்தாஸுடை் இருக்கிைார,் அவறர அவர ்

மைதில் இருந்து மைக்கஹவ இல்றல. 

 

ਬਰਨੁ ਤਿਹਨੁ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਪੇਤਖਓ ਦਾਸ ਕਾ ਕੁਲੁ ਨ ਤਬਿਾਤਰਓ ॥ 

அவர ் வசிெ்பிடத்திை் சாதி மை்றும் சாதிறைெ் ொரக்்கவில்றல, 

வம்சத்றதெ் ெை்றி அவர ்சிந்திக்கவில்றல. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਦੀਓ ਸਹਤਜ ਸੁਭ੍ਾਇ ਸਵਾਤਰਓ ॥੧॥ 

ேரி அை்புடை் தை் பெைறரக் பகாடுதத்ுை்ைார ் இைை்றகறை 

அழகாக்கிைது. 

 

ਮਹਾ ਤਬਖਮੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਸਾਗਰ ੁਤਿਸ ਿੇ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਓ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு பெரிை பநருெ்பு கடல், இந்த உலகம் ஒரு பெரிை 

பநருெ்பு கடல், அதை் மூலம் நாை் கடக்கெ்ெடுகிஹைை் 

 

ਪੇਤਖ ਪੇਤਖ ਨਾਨਕ ਤਬਗਸਾਨੋ ਪੁਨਹ ਪੁਨਹ ਬਤਲਹਾਤਰਓ ॥੨॥੩॥੪॥ 

ஹே நாைக்! ேரிறை ொரத்்ததும் மைம் மலரந்்தது மீண்டும் 

மீண்டும் அதை் மீது திைாகங்கை்.  

 

 



ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மே்லா 5॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਮਨ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਕਤਹਓ ॥ 

மைதிை்குை் ேரி-ேரி நாமத்றத உசச்ரித்ஹதை். 

 

ਕੋਤਟ ਅਪਰਾਧ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਭ੍ੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਦਖੁੁ ਨ ਰਤਹਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதைால் ஹகாடிக்கணக்காை குை்ைங்கை் பநாடிெ்பொழுதில் 

அழிக்கெ்ெடட்ு துக்கம் எஞ்சுவதில்றல 

 

ਖੋਜਿ ਖੋਜਿ ਭ੍ਇਓ ਬੈਰਾਗੀ ਸਾਧੂ ਸੰਤਗ ਲਤਹਓ ॥ 

இறுதிைாை உண்றமறைத் ஹதடும் ஹொது நாை் 

ஒதுங்கியிருந்ஹதை், ஆைால் நாை் ஒரு துைவியிை் சகவாசத்தில் 

இருந்து உண்றமறைக் கண்ஹடை். 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਰਨ ਗਤਹਓ ॥੧॥ 

எல்லாவை்றையும் விடட்ுவிடட்ு, கடவுறை திைாைிதத்ு, 

அவருறடை ொதங்கறைெ் பிடித்தார ்

 

ਕਹਿ ਮੁਕਿ ਸੁਨਿੇ ਤਨਸਿਾਰੇ ਜੋ ਜੋ ਸਰਤਨ ਪਇਓ ॥ 

கடவுைிை் அறடக்கலத்திை்கு ைார ் வந்தாலும், நாமத்றத 

உசச்ரிெ்ெதால் ஒருவர ் சுதந்திரமாகி, நாமம் ஹகட்ெவரக்ளும் 

காெ்ொை்ைெ்ெடட்ுை்ைைர.் 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਪੁਨਾ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਅਨਦ ੁਭ੍ਇਓ ॥੨॥੪॥੫॥ 

நாைக்! எை் இறைவறை நிறைத்து நாை் ஹெரிை்ெம் 

அறடந்ஹதை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மே்லா 5॥ 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸੰਤਗ ਲਾਗੀ ਡੋਰੀ ॥ 

உை் தாமறர ொதங்கைால் எை் காதல் சரம் 

இறணக்கெ்ெடட்ுை்ைது, 

 

ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਕਤਰ ਪਰਮ ਗਤਿ ਮੋਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ மகிழ்சச்ிக் கடஹல! எை்றை உைரந்்தவைாக ஆக்கு 

 



ਅੰਿਲਾ ਗਹਾਇਓ ਜਨ ਅਪੁਨੇ ਕਉ ਮਨੁ ਬੀਧੋ ਪਰੇਮ ਕੀ ਖੋਰੀ ॥ 

உமது அடிஹைறைெ் பிடித்தாை், எை் மைம் உைது அை்பில் 

பிறணந்துை்ைது. 

 

ਜਸੁ ਗਾਵਿ ਭ੍ਗਤਿ ਰਸੁ ਉਪਤਜਓ ਮਾਇਆ ਕੀ ਜਾਲੀ ਿੋਰੀ ॥੧॥ 

உை் புகறழெ் ொடிைதால் ெக்தியிை் ஆைந்தம் எழுந்து 

மாைாவிை் வறலறை அறுத்தாை். 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਆਨ ਨ ਪੇਖਉ ਹੋਰੀ ॥ 

ஹே கிருொநிதி! நீங்கை் அறைவரும் விைாபித்து இருக்கிறீரக்ை், 

உங்கறைத் தவிர ஹவறு ைாறரயும் ொரக்்கவில்றல 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਤਲ ਲੀਓ ਦਾਸੁ ਅਪੁਨਾ ਪਰੀਤਿ ਨ ਕਬਹੂ ਥੋਰੀ ॥੨॥੫॥੬॥ 

நாைக்! அடிஹைறை இறைவை் தை்ஹைாடு இறணதத்ு விட்டாை் 

அவை் ஹமல் எை் அை்பு குறைைாது 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மே்லா 5॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਜਪੁ ਜਤਪ ਹਤਰ ਨਾਰਾਇਣ ॥ 

ஏை் மைஹம! நாராைணறைெ் ொடுங்கை் 

 

ਕਬਹੂ ਨ ਤਬਸਰਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੇ ਆਠ ਪਹਰ ਗੁਨ ਗਾਇਣ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவறர ஒருஹொதும் மைந்துவிடாதீரக்ை், எல்லா ஹநரங்கைிலும் 

அவறரெ் புகழ்ந்து ொடுங்கை் 

 

ਸਾਧੂ ਧੂਤਰ ਕਰਉ ਤਨਿ ਮਜਨੁ ਸਭ੍ ਤਕਲਤਬਖ ਪਾਪ ਗਵਾਇਣ ॥ 

முைிவரிை் ொதத் தூசியில் தவைாமல் குைித்தால், அது எல்லாத் 

தீை ொவங்கறையும் கழுவும். 

 

ਪੂਰਨ ਪੂਤਰ ਰਹੇ ਤਕਰਪਾ ਤਨਤਧ ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਦਸਤਟ ਸਮਾਇਣੁ ॥੧॥ 

கிருொநிதி ெரஹமஷ்வர ் எங்கும் நிறைந்தவர,் அவர ் எல்லா 

விவரங்கைிலும் காணெ்ெடுகிைார ்

 

ਜਾਪ ਿਾਪ ਕੋਤਟ ਲਖ ਪੂਜਾ ਹਤਰ ਤਸਮਰਣ ਿੁਤਲ ਨ ਲਾਇਣ ॥ 

ெல லடச்ம் ஹகாடி ஹகாஷமும், தவம், வழிொடும் ேரி-சிம்ரனுக்கு 

சமமாைதல்ல. 

 



ਦਇੁ ਕਰ ਜੋਤਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਿੇਰੇ ਦਾਸਤਨ ਦਾਸ ਦਸਾਇਣੁ ॥੨॥੬॥੭॥ 

ஓ ேரி! கூெ்பிை றககளுடை், நாைக் உை்ைிடம் இந்த வரத்றதக் 

ஹகடக்ிைாை், நாை் உைது அடிைாரக்ைிை் ஹவறலக்காரைாகஹவ 

இருெ்ஹெை். 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மே்லா 5॥ 

 

ਮੇਰੈ ਸਰਬਸੁ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

ேரி எை்ை பெைரில் உை்ை பொக்கிஷஹம எைக்கு எல்லாஹம 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਸਾਧੂ ਸੰਤਗ ਤਮਤਲਓ ਸਤਿਗੁਤਰ ਦੀਨੋ ਦਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குரு எைக்கு நாம தாைம் அைிதத்ு, சாதுக்களுடை் எை்றைக் 

கலந்திருக்கிைார.் 

 

ਸੁਖਦਾਿਾ ਦਖੁ ਭੰ੍ਜਨਹਾਰਾ ਗਾਉ ਕੀਰਿਨੁ ਪੂਰਨ ਤਗਆਨੁ ॥ 

அட கடவுஹை ! நீங்கை் மகிழ்சச்ிறை அைிெ்ெவர ் மை்றும் 

துை்ெங்கறை நீக்குெவர.்  அதைால்தாை் முழு அறிஹவாடு உை் 

புகறழெ் ொடுகிஹைை். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ੍ ਖੰਡ ਖੰਡ ਕੀਨ ੇ ਤਬਨਤਸਓ ਮੂਿ ਅਤਭ੍ਮਾਨੁ ॥੧॥ 

இதை் விறைவாக, காமம், ஹகாெம் மை்றும் ஹெராறச ஆகிைறவ 

துண்டு துண்டாக பவட்டெ்ெடுகிை்ைை, முட்டாை்தைமாை 

பெருறமயும் அழிக்கெ்ெட்டது. 

 

ਤਕਆ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ਆਤਖ ਵਖਾਣਾ ਪਰਭ੍ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥ 

ஹே அந்தரை்ாமி! உங்களுக்கு எல்லாம் பதரியும், பிைகு நாை் 

விவரிக்கக்கூடிை உங்கை் குணங்கை் எை்ை. 

 

ਿਰਨ ਕਮਲ ਸਰਤਨ ਸੁਖ ਸਾਗਰ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਕੁਰਬਾਨੁ ॥੨॥੭॥੮॥ 

ஓ மகிழ்சச்ிக் கடஹல! நாை் உைது தாமறர ொதங்கைில் 

அறடக்கலம் புகுந்ஹதை், நாைக் எெ்ஹொதும் உை்ைிடம் 

அரெ்்ெணிெ்புடை் இருக்கிைாை். 
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ਨਟ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

நாட் மஹ்லா 5॥ 

 

ਹਉ ਵਾਰਿ ਵਾਰਿ ਜਾਉ ਗੁਿ ਗੋਪਾਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உயரந்்த கடவுளே! நான் மீண்டும் உனக்காக விழுகிளேன். 

 

ਮੋਰਹ ਰਨਿਗੁਨ ਤੁਮ ਪੂਿਨ ਦਾਤੇ ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਦਇਆਲ ॥੧॥ 

ஓ தீனாநாத், கருணணக் கடளல! நான் குணங்கே் இல்லாமல் 

இருக்கிளேன், ஆனால் நீங்கே் சரியான ககாடுப்பவர ்

 

ਊਠਤ ਬੈਠਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਜੀਅ ਪਰਾਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥੨॥ 

விழித்தாலும், உேங்கி விழித்தாலும், என் ஆன்மாவும், உயிரும், 

கசல்வமும் நீளய. 

 

ਦਿਸਨ ਰਪਆਸ ਬਹੁਤੁ ਮਰਨ ਮੇਿੈ ਨਾਨਕ ਦਿਸ ਰਨਹਾਲ ॥੩॥੮॥੯॥ 

நானக் ளகடட்ுக்ககாே்கிோர,்  கடவுளே ! உன்ணனப் பாரக்்க 

ளவண்டும் என்ே ஆணச எனக்கு அதிகம், அதனால் எனக்கு 

தரிசனம் தந்து என்ணன சந்ளதாஷப்படுதத்ு. 

 

ਨਟ ਪੜਤਾਲ ਮਹਲਾ ੫ 

நடட்ு ஆய்வு மஹாலா 5 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਕੋਊ ਹ ੈਮੇਿੋ ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ ॥ 

எனக்கு அப்படிப்பட்ட மனிதர ்அல்லது நலம் விரும்புபவர ்

யாராவது இருக்கிோரக்ோ. 

 

ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਨਾਵੈ ਨੀਤ ॥ 

ஹரியின் நாமத்ணத எனக்கு தினமும் உசச்ரிப்பவர ்

 

ਰਬਨਸੈ ਦਖੁੁ ਰਬਪਿੀਰਤ ॥ 

அதனால் எனக்கு எதிரான துக்கங்கே் அழிக்கப்படுகின்ேன 

 

 



ਸਭੁ ਅਿਪਉ ਮਨੁ ਤਨੁ ਚੀਤੁ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

என் உடணலயும் மனணதயும் ஆன்மாணவயும் அந்த நலம் 

விரும்புபவரிடம் ஒப்பணடப்ளபன் 

 

ਕੋਈ ਰਵਿਲਾ ਆਪਨ ਕੀਤ ॥ 

கடவுே் ஒரு அபூரவ் மனிதணன தனது ளவணலக்காரனாக 

ஆக்கியுே்ோர.் 

 

ਸੰਰਗ ਚਿਨ ਕਮਲ ਮਨੁ ਸੀਤ ॥ 

தன் மனணதத் தன் தாமணர பாதங்கேில் இணணத்தவர ்

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦੀਤ ॥੧॥ 

ஹரி அவருக்கு புகணைத் தந்துே்ோர ்

 

ਹਰਿ ਭਰਜ ਜਨਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਜੀਤ ॥ 

இணேவணன வழிபடுவதால் பிேப்பு கவே்றி கபறும் 

 

ਕੋਰਟ ਪਰਤਤ ਹੋਰਹ ਪੁਨੀਤ ॥ 

ளகாடிக்கணக்கான அசுத்தங்களும் தூய்ணமயாகின்ேன. 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਬਰਲ ਬਰਲ ਕੀਤ ॥੨॥੧॥੧੦॥੧੯॥ 

ளவணலக்காரன் நானக் தன்ணன கடவுேிடம் 

ஒப்பணடத்துவிட்டான் 

 

ਨਟ ਅਸਟਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੪ 

நாட் அஸ்பதியா மஹாலா 4 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਾਮ ਮੇਿੇ ਮਰਨ ਤਰਨ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿੇ ॥ 

ராமர ்என்ே கபயளர என் மனதிே்கும் உடலுக்கும் அடிப்பணட 

 

ਰਖਨੁ ਪਲੁ ਿਰਹ ਨ ਸਕਉ ਰਬਨੁ ਸੇਵਾ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ளசணவ கசய்யாமல் ஒரு கணம் கூட என்னால் வாை முடியாது. 

குருவின் உபளதசத்தால் நாமத்ணத நிணனவு கூரவ்தில் 

ஆை்ந்திருக்கிளேன். 

 



 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਹਰਿ ਮਰਨ ਰਧਆਵਹੁ ਮੈ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਰਪਆਿੇ ॥ 

நான் எப்ளபாதும் என் மனதில் ஹரிணய தியானம் கசய்கிளேன், 

ஹரியின் கபயர ்என் உயிணர விட எனக்கு மிகவும் பிடித்தமானது. 

 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਪਰਭ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਵਾਿੇ ॥੧॥ 

இணேவன் என்னிடம் கருணண காட்டி, குருவின் வாரத்்ணதகோல் 

என்ணன மாே்றியுே்ோர.் 

 

ਮਧਸੂਦਨ ਜਗਜੀਵਨ ਮਾਧੋ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਅਗਮ ਅਪਾਿੇ ॥ 

மதுசூதன், மாதவ், உலகிே்கு உயிர ் ககாடுத்தவர,் என் எஜமானர ்

அேவிட முடியாதவர ்- மகத்தானவர ்

 

ਇਕ ਰਬਨਉ ਬੇਨਤੀ ਕਿਉ ਗੁਿ ਆਗੈ ਮੈ ਸਾਧੂ ਚਿਨ ਪਖਾਿੇ ॥੨॥ 

நான் புனித பாத ளசணவயில் ஆை்ந்திருக்க ளவண்டும் என்று 

குருவிடம் ளவண்டுளகாே் விடுக்கிளேன். 

 

ਸਹਸ ਨੇਤਰ ਨੇਤਰ ਹੈ ਪਰਭ ਕਉ ਪਰਭ ਏਕੋ ਪੁਿਖੁ ਰਨਿਾਿੇ ॥ 

அந்த கடவுளுக்கு ஆயிரக்கணக்கான கண்கே் இருந்தாலும் அந்த 

ஒரு கடவுே் தனிதத்ுவமானவர ்

 

ਸਹਸ ਮੂਿਰਤ ਏਕੋ ਪਰਭੁ ਠਾਕੁਿ ੁਪਰਭੁ ਏਕੋ ਗੁਿਮਰਤ ਤਾਿੇ ॥੩॥ 

உலகின் எஜமானர ் ஒருவளர, ஆயிரக்கணக்கான வடிவங்கணேக் 

ககாண்டவர.்    அவர ் ஒரு பரமாத்மாவின் அறிவுறுத்தலால் 

ஆன்மாணவ விடுவிக்கிோர.் 

 

ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਦਮੋਦਿ ੁਪਾਇਆ ਹਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਉਰਿ ਧਾਿੇ ॥ 

தாளமாதர ்என்ே கபயர ்குருவின் உபளதசத்தால் கபேப்பட்டது 

அவருணடய ஹரி-ஹரி கபயணர என் இதயத்தில் பதிதத்ுே்ளேன். 

 

ਹਰਿ ਹਰਿ ਕਥਾ ਬਨੀ ਅਰਤ ਮੀਠੀ ਰਜਉ ਗੂੰਗਾ ਗਟਕ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥੪॥ 

ஹரியின் கணதணய நான் மிகவும் இனிணமயாக கண்ளடன், 

விவரிக்க முடியாத சுணவ.  ஒரு ஊணம மனிதணனப் ளபால 

இனிப்பு பானத்ணத அருந்திய பிேகு அவனது இதயத்தில் அதன் 

மகிை்சச்ிணய நிணனவில் ககாே்கிோன் ஆனால் கசால்ல 

முடியாது 

 

 



ਿਸਨਾ ਸਾਦ ਚਖੈ ਭਾਇ ਦਜੂੈ ਅਰਤ ਫੀਕੇ ਲੋਭ ਰਬਕਾਿੇ ॥ 

மே்ே கபாருடக்ேின் சுணவணய இருணமயில் சுணவக்கும் ரஸ்னா,  

அந்த ளபராணச மே்றும் தீணமகே் மிகவும் மங்கலானணவ. 

 

ਜੋ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਦ ਚਖਰਹ ਿਾਮ ਨਾਮਾ ਸਭ ਅਨ ਿਸ ਸਾਦ ਰਬਸਾਿੇ ॥੫॥ 

குரு மூலம் ராம நாமத்ணத ருசிப்பவன், மே்ே எல்லா 

ரசணனகணேயும் மேந்து விடுகிோன் 

 

ਗੁਿਮਰਤ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸੁਰਿ ਕਹਰਤਆ ਪਾਪ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தால் ராமரின் கபயரால் கசல்வத்ணதப் 

கபே்ோர,்  எந்கதந்த பாபங்கே் நீங்கும் என்று ளகடட்ு ஓதினால். 

 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਜਮੁ ਨੇਰੜ ਨ ਆਵੈ ਮੇਿੇ ਠਾਕੁਿ ਕੇ ਜਨ ਰਪਆਿੇ ॥੬॥ 

தரம்ராஜின் யமதூதரக்ே் கூட என் தாகூர ் ஜியின் அன்பான 

பக்தரக்ேின் அருகில் வரத் துணிவதில்ணல. 

 

ਸਾਸ ਸਾਸ ਸਾਸ ਹੈ ਜੇਤੇ ਮੈ ਗੁਿਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਮਹਹ੍ਾਿੇ ॥ 

என்னிடமுே்ே உயிர ்மே்றும் மூசச்ு அணனதத்ும்,  குருவின் 

கருதத்ுப்படி அந்த மூசச்ால் நாமம் ஜபிக்கிளேன்.  

 

ਸਾਸੁ ਸਾਸੁ ਜਾਇ ਨਾਮੈ ਰਬਨੁ ਸੋ ਰਬਿਥਾ ਸਾਸੁ ਰਬਕਾਿੇ ॥੭॥ 

நாமத்ணத ஜபிக்காமல் கழிக்கும் உயிர ் மூசச்ு, அந்த மூசச்ு 

வீணாகிேது 

 

ਰਕਰਪਾ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਦੀਨ ਪਰਭ ਸਿਨੀ ਮੋ ਕਉ ਹਰਿ ਜਨ ਮੇਰਲ ਰਪਆਿੇ ॥ 

கடவுளே ! நான் உங்கே் தங்குமிடத்திே்கு வந்துே்ளேன், 

தயவுகசய்து உங்கே் அன்பான பக்தரக்ளுடன் என்ணன 

இணணக்கவும். 
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ਨਾਨਕ ਦਾਸਨਨ ਦਾਸੁ ਕਹਤੁ ਹੈ ਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਪਨਨਹਾਰੇ ॥੮॥੧॥ 

நானக்! நான் கரத்்தருடைய அடியாரக்ளின் வேடைக்காரன், நான் 

அடிடைகளின் தண்ணீடர நிரப்புகிறேன் என்று உண்டைடயச ்

சசாை்கிவறன்.  

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாை் ைஹ்ைா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਹਮ ਪਾਥਰ ਨਨਰਗੁਨੀਆਰੇ ॥ 

ராை்! நாை் குணங்கள் இை்ைாத சேறுை் கற்கள். 

 

ਨਕਿਪਾ ਨਕਿਪਾ ਕਨਰ ਗੁਰ ੂਨਮਲਾਏ ਹਮ ਪਾਹਨ ਸਬਨਦ ਗੁਰ ਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனாை், உைது அருளாை் என்டன குருவுைன் இடணத்த பிறகு, 

குரு என்ற ோரத்்டதயின் மூைை் நாங்களுை் உைகக் கைடைக் 

கைந்வதாை்.                                                                                         

 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਾਮੁ ਨਦਿੜਾਏ ਅਨਤ ਮੀਠਾ ਮੈਲਾਗਰ ੁਮਲਗਾਰੇ ॥ 

ஹரியின் இனிடையான சபயடர சத்குரு உறுதியாக்கினார,்  

சந்தனத்டத விை குளிரச்ச்ியாகவுை் இனிடையாகவுை் இருக்குை். 

 

ਨਾਮੈ ਸੁਰਨਤ ਵਜੀ ਹੈ ਦਹ ਨਦਨਸ ਹਨਰ ਮੁਸਕੀ ਮੁਸਕ ਗੰਧਾਰੇ ॥੧॥ 

இடறேனின் திருநாைத்டத தியானிப்பதாை், பத்து திடசகளின் 

அறிவுை் ேந்துவிை்ைது ஹரியின் நற்பண்புகளின் நறுைணை் 

உைகை் முழுேதுை் பரவுகிறது. 

 

ਤੇਰੀ ਨਨਰਗੁਣ ਕਥਾ ਕਥਾ ਹੈ ਮੀਠੀ ਗੁਨਰ ਨੀਕੇ ਬਚਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

அை கைவுவள ! உங்கள் ஆழ்நிடை கடத மிகவுை் இனிடையானது,  

இது குருவின் அழகான ோரத்்டதகளாை் ைைட்ுவை 

பாைப்படுகிறது. 

 

ਗਾਵਤ ਗਾਵਤ ਹਨਰ ਗੁਨ ਗਾਏ ਗੁਨ ਗਾਵਤ ਗੁਨਰ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੨॥ 

பாடுை் வபாது உனது புகடழப் பாடிவனன், உன் புகழ் பாடுை் 

வபாது குரு என்டனக் காப்பாற்றினார.் 

 

 

 



ਨਬਬੇਕੁ ਗੁਰ ੂਗੁਰ ੂਸਮਦਰਸੀ ਨਤਸੁ ਨਮਲੀਐ ਸੰਕ ਉਤਾਰੇ ॥ 

குரு ஞானி, குரு சைன்பாடு உடையேர,்  அேரிைை் வநரக்ாணை் 

நைதத்ுேதன் மூைை் சந்வதகங்கள் விைகுகின்றன. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਨਮਨਲਐ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਹਉ ਸਨਤਗੁਰ ਕੈ ਬਨਲਹਾਰੇ ॥੩॥ 

உண்டையான குருடேச ் சந்திப்பதன் மூைை் முக்தி அடைந்து, 

சத்குருவுக்கு ைைட்ுவை நான் தியாகை் சசய்கிவறன். 

 

ਪਾਖੰਡ ਪਾਖੰਡ ਕਨਰ ਕਨਰ ਭਰਮੇ ਲੋਭੁ ਪਾਖੰਡੁ ਜਨਗ ਬੁਨਰਆਰੇ ॥ 

எத்தடனவயா ஜீேராசிகள் பை வபாலித்தனங்கடளச ்

சசய்துசகாண்டு அடைந்துசகாண்வை இருக்கின்றன,  உைகிை் 

வபராடசயுை் பாசாங்குத்தனமுை் இருப்பது மிகவுை் வைாசைானது. 

 

ਹਲਨਤ ਪਲਨਤ ਦਖੁਦਾਈ ਹੋਵਨਹ ਜਮਕਾਲੁ ਖੜਾ ਨਸਨਰ ਮਾਰੇ ॥੪॥ 

இந்த ேழியிை், வபராடச ைற்றுை் கபை உயிரினங்கள் இந்த 

உைகிலுை் ைற்ற உைகிலுை் மிகவுை் ைகிழ்சச்ியற்றடே, ைற்றுை் 

அேரக்ள் யைராஜரின் தண்ைடனடய அனுபவிக்க வேண்டுை். 

 

ਉਗਵੈ ਨਦਨਸੁ ਆਲੁ ਜਾਲੁ ਸਮਹਹ੍ਾਲੈ ਨਬਖੁ ਮਾਇਆ ਕੇ ਨਬਸਥਾਰੇ ॥ 

சூரியன் உதயைானதுை் உயிரக்ள் உைக விேகாரங்களிை் 

முை்முரைாகின்றன ஆனாை் இந்த சபாய் வியாபாரை் விஷ 

ேடிவிை் ைாயாவின் நீை்சி. 

 

ਆਈ ਰੈਨਨ ਭਇਆ ਸੁਪਨੰਤਰ ੁਨਬਖੁ ਸੁਪਨੈ ਭੀ ਦਖੁ ਸਾਰੇ ॥੫॥ 

இரவு ேந்ததுை் உயிரக்ள் கனவிை் சிக்கிக் சகாள்கின்றன கனவிை் 

கூை ைாடயயின் விஷத்தாை் அேதிப்படுகிறார ்

 

ਕਲਰ ੁਖੇਤੁ ਲੈ ਕੂੜੁ ਜਮਾਇਆ ਸਭ ਕੂੜੈ ਕੇ ਖਲਵਾਰੇ ॥ 

தரிசு நிைத்டத எடுதத்ு அதிை் சபாய் சசான்னேர,்  அேனுடைய 

களஞ்சியங்கள் அடனத்துை் சபாய்களாை் நிடறந்துள்ளன. 

 

ਸਾਕਤ ਨਰ ਸਨਭ ਭੂਖ ਭੁਖਾਨੇ ਦਨਰ ਠਾਢੇ ਜਮ ਜੰਦਾਰੇ ॥੬॥ 

சபாருள்முதை்ோத ைனிதரக்ள் எப்வபாதுை் பசியுைன் 

இருப்பாரக்ள்  இரக்கைற்றேன் தண்டிக்கப்பை யைனின் ோசலிை் 

நிற்கிறான். 

 

 

 



ਮਨਮੁਖ ਕਰਜੁ ਚਨੜਆ ਨਬਖੁ ਭਾਰੀ ਉਤਰੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஆன்ைா ைாயாவின் விஷத்திற்கு சபரிதுை் 

கைன்பைட்ுள்ளது.  ஆனாை் கைன் என்ற சசாை்டை நிடனத்தாவை 

ேருை்.  

 

ਨਜਤਨੇ ਕਰਜ ਕਰਜ ਕੇ ਮੰਗੀਏ ਕਨਰ ਸੇਵਕ ਪਨਗ ਲਨਗ ਵਾਰੇ ॥੭॥ 

கைன் ோங்கியேரக்ள் அடனேருை், அேடன 

வேடைக்காரனாக்கி, யைதூதரக்ள் அேனிைை் கைன் ோங்குேடத 

கைவுள் தடுதத்ுள்ளார.்  

 

ਜਗੰਨਾਥ ਸਨਭ ਜੰਤਿ ਉਪਾਏ ਨਨਕ ਖੀਨੀ ਸਭ ਨਥਹਾਰੇ ॥ 

அடனத்து உயிரக்ளுை் பிரபஞ்சத்தின் இடறேனாை் 

படைக்கப்பை்ைடே  ஆனாை் மூக்கிை் சகாக்கி வபாைட்ுள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਪਿਭੁ ਨਖੰਚੈ ਨਤਵ ਚਲੀਐ ਨਜਉ ਭਾਵੈ ਰਾਮ ਨਪਆਰੇ ॥੮॥੨॥ 

வஹ நானக்! அன்புக்குரிய இடறேன் விருை்பியபடி, அேர ்

உயிரக்ளின் சரங்கடள இழுக்கிறார ்  வைலுை் அே்ோவற அடே 

நகரக்ின்றன, அதாேது உயிரக்ளின் ோழ்க்டக பரைாத்ைாவின் 

விருப்பப்படிவய சசை்கிறது. 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாை் ைஹ்ைா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਹਨਰ ਅੰਨਮਿਤ ਸਨਰ ਨਾਵਾਰੇ ॥ 

ஹரி-நாைாமிரத் ஏரியிை் ைைட்ுவை குளிக்கவுை். 

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਗਆਨੁ ਮਜਨੁ ਹੈ ਨੀਕੋ ਨਮਨਲ ਕਲਮਲ ਪਾਪ ਉਤਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சத்குருவின் அறிவு அப்படிப்பை்ை புனித ஸ்நானை்,  பாேங்களின் 

அடனத்து அழுக்குகடளயுை் கழுவுை். 

 

ਸੰਗਨਤ ਕਾ ਗੁਨੁ ਬਹੁਤੁ ਅਨਧਕਾਈ ਪਨੜ ਸੂਆ ਗਨਕ ਉਧਾਰੇ ॥ 

 நை்ை நிறுேனத்தின் தரை் மிகவுை் பயனுள்ளதாக இருக்குை்,     

வேசியிைை் இருந்து ராை நாைத்டத சசாை்லி கிளி அேடள 

காப்பாற்றியது.       கிளி எப்சபாழுதுை் ராை்-ராை் என்று 

சசாை்ேதாை், வேசியுை் வகைட்ுக் சகாண்டிருந்தது.                                            

 

 

 



ਪਰਸ ਨਪਰਸ ਭਏ ਕੁਨਬਜਾ ਕਉ ਲੈ ਬੈਕੰੁਨਠ ਨਸਧਾਰੇ ॥੧॥ 

ைன்னன் கன்சனின் ைாலின் குவிஜா ஸ்ரீ கிருஷ்ணரின் பாத 

ஸ்பரிசத்டதப் சபற்றவபாது அதனாை் அேளுை் ஆசி சபற்று 

டேகுண்ைை் சசன்றாள். 

 

ਅਜਾਮਲ ਪਿੀਨਤ ਪੁਤਿ ਪਿਨਤ ਕੀਨੀ ਕਨਰ ਨਾਰਾਇਣ ਬੋਲਾਰੇ ॥ 

அஜைாை் பிராைணர ் தனது இடளய ைகன் நாராயணடன 

வநசித்தார ்கடைசி வநரத்திை் நாராயணடன அடழத்தார.் 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਮਨਨ ਭਾਇ ਭਾਵਨੀ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਨਰ ਨਬਦਾਰੇ ॥੨॥ 

என் தாக்கூர ் ஜி தனது பக்திடய மிகவுை் விருை்பினார ் ைற்றுை் 

யை்தூைக்டள விரை்டினார.் 

 

ਮਾਨੁਖੁ ਕਥੈ ਕਨਥ ਲੋਕ ਸੁਨਾਵੈ ਜੋ ਬੋਲੈ ਸੋ ਨ ਬੀਚਾਰੇ ॥ 

ைனிதன் சபரிய விஷயங்கடள ைக்களுக்கு சசாை்கிறான்  

ஆனாை் அேர ்வபசுேடத அேவர கருத்திை் சகாள்ேதிை்டை. 

 

ਸਤਸੰਗਨਤ ਨਮਲੈ ਤ ਨਦੜਤਾ ਆਵੈ ਹਨਰ ਰਾਮ ਨਾਨਮ ਨਨਸਤਾਰੇ ॥੩॥ 

எப்சபாழுது நை்ை சகோசை் கிடைக்கிறவதா அப்வபாது அேன் 

ைனதிை் நை்பிக்டக பிறக்குை். வைலுை் அேர ்ராைர ்என்ற 

சபயராை் விடுவிக்கப்பை்ைார.்                         

 

ਜਬ ਲਗੁ ਜੀਉ ਨਪੰਡੁ ਹੈ ਸਾਬਤੁ ਤਬ ਲਨਗ ਨਕਛੁ ਨ ਸਮਾਰੇ ॥ 

ஆவராக்கியைான உைலிை் உயிர ்இருக்குை் ேடர,  அதுேடர 

அேன் கைவுடள நிடனக்கவே இை்டை 

 

ਜਬ ਘਰ ਮੰਦਨਰ ਆਨਗ ਲਗਾਨੀ ਕਨਢ ਕੂਪੁ ਕਢੈ ਪਨਨਹਾਰੇ ॥੪॥ 

அேரது வீடு ைற்றுை் வகாவிலிை் தீ விபத்து ஏற்பை்ைாை், கிணறு 

வதாண்டி தண்ணீர ்எடுதத்ு தீடய அடணப்பார.் அதாேது, ஒரு 

சபரிய கஷ்ைை் ேருை்வபாதுதான், கைவுடள நிடனத்துப் 

பாரக்்கிறான். 

 

ਸਾਕਤ ਨਸਉ ਮਨ ਮੇਲੁ ਨ ਕਰੀਅਹੁ ਨਜਨਨ ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਾਮੁ ਨਬਸਾਰੇ ॥ 

ைனசு! ஹரியின் சபயடர ைறந்த பைவீனைான ைனிதனுைன் 

ஒருவபாதுை் சைாதானை் ஆகாவத. 

 

 

 



ਸਾਕਤ ਬਚਨ ਨਬਛੂਆ ਨਜਉ ਡਸੀਐ ਤਨਜ ਸਾਕਤ ਪਰੈ ਪਰਾਰੇ ॥੫॥ 

ேலிடையான ைனிதனின் ோரத்்டதகள் வதள் சகாைட்ுேடதப் 

வபாை கசப்பானடே. அதனாை்தான் ஷக்தாவின் நிறுேனத்டத 

விைட்ு விைகிச ்சசை்ை வேண்டுை். 
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ਲਗਿ ਲਗਿ ਪ੍ਰੀਗਿ ਬਹੁ ਪ੍ਰੀਗਿ ਲਿਾਈ ਲਗਿ ਸਾਧੂ ਸੰਗਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

அந்த உயிரினங்கள் முனிவரின் நிறுவனத்தில் சேரந்்து தங்கள் 

வாழ்க்கககை சேே்படுத்தின,  அவர ் காலில் மீண்டுே் விழுந்து 

ேத்திைத்தின் மீது மிகுந்த அன்பு கவத்தவரக்ள். 

  

ਿੁਰ ਕੇ ਬਚਨ ਸਗਿ ਸਗਿ ਕਗਰ ਮਾਨੇ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਬਹੁਿੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥੬॥ 

குருவின் வாரத்்கதயில் நே்பிக்கக கவத்து அகத உண்கே 

என்று நே்புபவரக்ள் என் தாக்கூர ்ஜி அத்தககை உயிரினங்ககள 

மிகவுே் சநசிக்கிறார ்

 

ਪ੍ੂਰਗਬ ਜਨਗਮ ਪ੍ਰਚੂਨ ਕਮਾਏ ਹਗਰ ਹਗਰ ਹਗਰ ਨਾਗਮ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

முந்கதை பிறவிகளில் சில புண்ணிைங்ககளே ் சேை்தவரக்ள்,  

அவர ்ஹரியின் சபைகர இன்னுே் விருே்புகிறார.் 

 

ਿੁਰ ਪ੍ਰਸਾਗਿ ਅੰਗਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇਆ ਰਸੁ ਿਾਵੈ ਰਸੁ ਵੀਚਾਰੇ ॥੭॥ 

குருவின் அருளால் அமிரத்ே் சபற்றவரக்ள்,  நாே்-ராஸ் புகழ் 

பாடுகிறாரக்ள், அகத ேடட்ுசே நிகனக்கிறாரக்ள். 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਰਪੂ੍ ਰੰਿ ਸਗਿ ਿੇਰੇ ਮੇਰੇ ਲਾਲਨ ਲਾਲ ਿੁਲਾਰੇ ॥ 

ஓ என் அழகான ேற்றுே் அன்பான ஹரி! உலகில் உள்ள இந்த 

வடிவங்கள் அகனத்துே் உன்னுகடைது.  ஒருவருக்கு நீங்கள் 

சகாடுக்குே் நிறே், அவர ்அப்படி ஆகிவிடுகிறார.்  

 

ਜੈਸਾ ਰੰਿੁ ਿੇਗਹ ਸੋ ਹੋਵੈ ਗਕਆ ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਗਵਚਾਰੇ ॥੮॥੩॥ 

ஏகழ உயிரினங்கள் எதுவுே் சேை்ை இைலாது என்று நானக் 

கூறுகிறார.் 

 

ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் ேஹ்லா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਿੁਰ ਸਰਗਨ ਪ੍ਰਿੂ ਰਖਵਾਰੇ ॥ 

குரு-பிரபுவின் அகடக்கலே் ேடட்ுசே நே்கேக் காக்குே். 

 

ਗਜਉ ਕੰੁਚਰ ੁਿਿਐੂ ਪ੍ਕਗਰ ਚਲਾਇਓ ਕਗਰ ਊਪ੍ਰ ੁਕਗਿ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முதகல ைாகனகைப் பிடித்து தண்ணீரில் இழுத்தது சபால, நீ 

அகத சவளிசை இழுத்து காப்பாற்றினாை். 



ਪ੍ਰਿ ਕੇ ਸੇਵਕ ਬਹੁਿੁ ਅਗਿ ਨੀਕੇ ਮਗਨ ਸਰਧਾ ਕਗਰ ਹਗਰ ਧਾਰੇ ॥ 

கரத்்தருகடை ஊழிைரக்ள் மிகவுே் நல்லவரக்ள்,  பக்தியுடன் 

ஹரிகை ேனதில் நிகல நிறுத்திைவரக்ள் 

 

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਗਿ ਸਰਧਾ ਿਿਗਿ ਮਗਨ ਿਾਵੈ ਜਨ ਕੀ ਪੈ੍ਜ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

என் இகறவனின் ேனே் பக்திகையுே் பக்திகையுே் ேடட்ுசே 

விருே்புகிறது  அவர ் தனது பக்தரக்ளின் ேரிைாகதகை 

ேதிக்கிறார.் 

 

ਹਗਰ ਹਗਰ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਲਾਿੈ ਸਿੁ ਿੇਖੈ ਬਰਹਮ ਪ੍ਸਾਰੇ ॥ 

ஹரியின் பக்தன் சேகவ ேற்றுே் பக்தியில் மூழ்கியிருப்பான்.  

எங்குே் பிரே்ேே் பரவுவகதக் காண்கிறான் 

 

ਏਕੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਇਕੁ ਨਿਰੀ ਆਵੈ ਸਿ ਏਕਾ ਨਿਗਰ ਗਨਹਾਰੇ ॥੨॥ 

அவர ் எல்லா இடங்களிலுே் கடவுகளக் காண்கிறார ்  எல்லா 

உயிரக்களயுே் கருகணயுடன் பாரப்்பவர.் 

 

ਹਗਰ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਰਗਵਆ ਸਿ ਠਾਈ ਸਿੁ ਚੇਰੀ ਜਿਿੁ ਸਮਾਰੇ ॥ 

என் இகறவன் ஹரி-பிரபு எங்குே் நிகறந்தவர ் ேற்றுே் உலக 

உயிரக்ள் அகனத்கதயுே் அடிைாரக்ளாகக் கருதி வளரக்்கிறார.் 

 

ਆਗਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਿਇਆ ਿਾਨੁ ਿੇਵੈ ਗਵਗਚ ਪ੍ਾਥਰ ਕੀਰੇ ਕਾਰੇ ॥੩॥ 

கல்லில் பூேச்ிககளப் பகடத்துத் சதாண்டு சேை்யுே் அளவுக்கு 

இரக்கே் சகாண்டவர.் 

 

ਅੰਿਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹੁਿੁ ਮੁਸਕਾਈ ਿਰਗਮ ਿੂਲਾ ਗਮਰਿੁ ਗਸੰਙ੍ਹਾਰੇ ॥ 

கஸ்தூரி ோனின் சதாப்புளிசலசை உள்ளது, அது ேணே் 

வீசுகிறது ஆனால் அவன் குழப்பத்தில் ேறந்து சபான 

நறுேணத்கதத் சதடி புதரக்ளில் சகாே்பு அடிதத்ுக் சகாண்சட 

சேல்கிறான். 

 

ਬਨੁ ਬਨੁ ਿਗੂਿ ਿਗੂਿ ਗਿਗਰ ਥਾਕੀ ਿੁਗਰ ਪ੍ੂਰੈ ਘਗਰ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੪॥ 

ஒவ்சவாரு மூகலயிலுே் சதடி அலுத்துவிட்சடன்  ஆனால் முழு 

குருவானவர ் இதைத்தில் உண்கேகைக் காட்டி என்கனக் 

காப்பாற்றினார ்

 

 

 



ਬਾਣੀ ਿੁਰ ੂਿੁਰ ੂਹੈ ਬਾਣੀ ਗਵਗਚ ਬਾਣੀ ਅੰਗਮਰਿੁ ਸਾਰੇ ॥ 

சபேச்ே குரு, குருசவ சபேச்ு, அதாவது குருவுக்குே் சபேச்ுக்குே் 

வித்திைாேே் இல்கல. குருவின் சபேச்ே குரு. குருவாணியில் 

அகனத்து அமிரத்முே் நிகறந்துள்ளது. 

 

ਿੁਰ ੁਬਾਣੀ ਕਹੈ ਸੇਵਕੁ ਜਨੁ ਮਾਨੈ ਪ੍ਰਿਗਖ ਿੁਰ ੂਗਨਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

குரு உகரக்கிறார,் அடிைவர ் அகத நே்புகிறார.்  இப்படித்தான் 

சநரடி குரு தன் அடிைாகர மீடக்ிறார ் 

 

ਸਿੁ ਹ ੈਬਰਹਮੁ ਬਰਹਮੁ ਹੈ ਪ੍ਸਗਰਆ ਮਗਨ ਬੀਗਜਆ ਖਾਵਾਰੇ ॥ 

எல்லாசே பிரே்ேே், அதாவது பிரே்ேத்தின் வடிவே், பிரே்ேே் 

பிரபஞ்ேே் முழுவதுே் பரவியுள்ளது.   உயிர ் தன் சேைல்களின் 

பலகனத் தருகிறது. 

 

ਗਜਉ ਜਨ ਚੰਿਰਹਾਾਂਸੁ ਿਗੁਖਆ ਗਧਰਸਟਬੁਧੀ ਅਪ੍ੁਨਾ ਘਰ ੁਲੂਕੀ ਜਾਰੇ ॥੬॥ 

திருஷ்டபுத்தியின் பக்தன் ேந்திரஹன்கஸ மிகவுே் 

வருத்தப்படுதத்ுவது சபால  ஆனால் தவறுதலாக தனது சோந்த 

ேககனக் சகான்றுவிடட்ு, தனது வீடக்டத் தீ கவத்து 

எரித்துவிட்டார.் 

 

ਪ੍ਰਿ ਕਉ ਜਨੁ ਅੰਿਗਰ ਗਰਿ ਲੋਚੈ ਪ੍ਰਿ ਜਨ ਕੇ ਸਾਸ ਗਨਹਾਰੇ ॥ 

பக்தன் தன் இதைத்தில் இகறவகன ஏங்குகிறான் இகறவன் தன் 

பக்தகன மூேச்ு முதல் மூேச்ு வகர காக்கிறான். 

 

ਗਕਰਪ੍ਾ ਗਕਰਪ੍ਾ ਕਗਰ ਿਿਗਿ ਗਿਰੜਾਏ ਜਨ ਪ੍ੀਛੈ ਜਿੁ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੭॥ 

அவரது அருளால் அவர ் பக்தரின் ேனதில் தனது பக்திகை 

வலுப்படுத்துகிறார ் அத்தககை பக்தகரப் பின்பற்றுே் உலக 

ேக்களுே் முக்தி அகடகிறாரக்ள். 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਗਪ੍ ਆਗਪ੍ ਪ੍ਰਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਪ੍ਰਿੁ ਆਪੇ੍ ਗਸਰਸਗਟ ਸਵਾਰੇ ॥ 

தகலவன் இகறவன் தாசன சேை்பவன், அவசன தன் பகடப்கப 

அழகுபடுத்துகிறான். 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਆਪੇ੍ ਆਗਪ੍ ਸਿੁ ਵਰਿੈ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਆਗਪ੍ ਗਨਸਿਾਰੇ ॥੮॥੪॥ 

சஹ நானக்! கடவுள் தாசே எல்லா உயிரக்ளிலுே் அனுபவிதத்ுக் 

சகாண்டிருக்கிறார ் அவசர உயிரக்ளுக்கு அருள் சேை்து 

அருள்பாலிக்கிறார.் 

 



ਨਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாட் ேஹ்லா 4॥ 

 

ਰਾਮ ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਲੇਹੁ ਉਬਾਰੇ ॥ 

சஹ ராே்! தைவுசேை்து எங்ககளக் காப்பாற்றுங்கள் 

 

ਗਜਉ ਪ੍ਕਗਰ ਿਰੋਪ੍ਿੀ ਿਸੁਟਾਾਂ ਆਨੀ ਹਗਰ ਹਗਰ ਲਾਜ ਗਨਵਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

திரளான கூட்டத்தில் திசரௌபதிகை துஷ்ட சகௌரவரக்ள் 

உகடக்க முைன்றனர ் அதனால் அவகள 

அவோனப்படுத்திைவன் நீ.  

 

ਕਗਰ ਗਕਰਪ੍ਾ ਜਾਗਚਕ ਜਨ ਿੇਰੇ ਇਕੁ ਮਾਿਉ ਿਾਨੁ ਗਪ੍ਆਰੇ ॥ 

அன்சப! உங்கள் விண்ணப்பதாரர ் மீது கருகண காடட்ுங்கள்; 

நான் உங்களிடே் நன்சகாகட சகடக்ிசறன். 

 

ਸਗਿਿੁਰ ਕੀ ਗਨਿ ਸਰਧਾ ਲਾਿੀ ਮੋ ਕਉ ਹਗਰ ਿੁਰ ੁਮੇਗਲ ਸਵਾਰੇ ॥੧॥ 

என் குருகவ ேந்திப்பதில் எனக்கு எப்சபாதுே் நே்பிக்கக உண்டு. 

குருவுடன் என்கன ேந்திக்கவுே், அதனால் என் வாழ்க்கககை 

ோற்ற முடியுே்.   

 

ਸਾਕਿ ਕਰਮ ਪ੍ਾਣੀ ਗਜਉ ਮਥੀਐ ਗਨਿ ਪ੍ਾਣੀ ਝੋਲ ਝੁਲਾਰੇ ॥ 

ஷக்தாவின் சவகல, தண்ணீர ்சுரப்பது சபால் வீண். சேலுே் அவர ்

எப்சபாழுதுே் தண்ணீர ்சுரப்பது சபால் சவகல சேை்கிறார,் அது 

எந்த பலகனயுே் தராது. 

 

ਗਮਗਲ ਸਿਸੰਿਗਿ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ਕਗਿ ਮਾਖਨ ਕੇ ਿਟਕਾਰੇ ॥੨॥ 

நல்லவரக்ளுடன் சேரந்்து உைரந்்த நிகலகை அகடந்தவர,்  

பாலில் இருந்து சவண்சணகை எடுதத்ு சுகவப்பார ்

 

ਗਨਿ ਗਨਿ ਕਾਇਆ ਮਜਨੁ ਕੀਆ ਗਨਿ ਮਗਲ ਮਗਲ ਿੇਹ ਸਵਾਰੇ ॥ 

தவறாேல் உடகலக் குளிப்பாட்டி, அழகுபடுத்துபவர ்
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ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਕੇ ਮਤਿ ਬਚਿ ਿ ਭਾਏ ਸਭ ਫੋਕਟ ਚਾਰ ਸੀਗਾਰੇ ॥੩॥ 

என் சத்குருவின் மனம் அவருடைய வாரத்்டதகடை 

விரும்பவில்டல என்றால், அவர ் சசய்த அலங்காரங்கை் 

அடனத்தும் வீண். 

 

ਮਟਤਕ ਮਟਤਕ ਚਲੁ ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਗੁਿ ਸਾਰੇ ॥ 

ஏய் நண்பரர! அன்புைன் நைக்க,  என் தாக்கூர ் ஜியின் 

குணங்கடை நிடனவில் டவயுங்கை். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭ ਭਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਰੇ ॥੪॥ 

குருவின் வழிகாைட்ுதலின்படி சசய்யும் ரசடவடய இடறவன் 

விரும்பினான்.  சத்குரு இடறவடனக் காை்டியுை்ைார.் 

 

ਿਾਰੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਭ ਿਾਰੀ ਸਭੁ ਏਕੋ ਪ੍ੁਰਖੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

உலகில் உை்ை அடனத்து ஆண்களும் சபண்களும் ஒரர 

கைவுளுக்கு மைட்ுரம சசாந்தமானவரக்ை். 

 

ਸੰਿ ਜਿਾ ਕੀ ਰੇਿੁ ਮਤਿ ਭਾਈ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਜਿ ਹਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੫॥ 

மகான்கைின் பாத தூசிடய விரும்பியவரக்ை்,  பக்தரக்டைச ்

சந்திப்பதால் அவர ்விடுதடல சபறுகிறார ்

 

ਗਰਾਮ ਗਰਾਮ ਿਗਰ ਸਭ ਤਫਤਰਆ ਤਰਦ ਅੰਿਤਰ ਹਤਰ ਜਿ ਭਾਰੇ ॥ 

நான் ஒவ்சவாரு கிராமத்திலும் ஒவ்சவாரு நகரத்திலும் 

கைவுடைத் ரதடிக்சகாண்டிருக்கிரறன்  ஆனால் ஹரியின் 

பக்தரக்ை் அவடர தங்கை் இதயத்தில் மைட்ுரம 

கண்டுபிடிதத்ுை்ைனர.் 

 

ਸਰਧਾ ਸਰਧਾ ਉਪ੍ਾਇ ਤਮਲਾਏ ਮੋ ਕਉ ਹਤਰ ਗੁਰ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੬॥ 

குரு என் மனதில் நம்பிக்டகடய விடதத்து கைவுளுைன் 

இடணத்து என்டன காப்பாற்றினார.் 

 

ਪ੍ਵਿ ਸੂਿੁ ਸਭੁ ਿੀਕਾ ਕਤਰਆ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்டதகடை தியானிப்பதன் மூலம் உயிர ் மற்றும் 

மூசச்ு சவற்றி சபற்றுை்ைது. 

 

 



ਤਿਜ ਘਤਰ ਜਾਇ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਆ ਤਬਿੁ ਿੈਿਾ ਜਗਿੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥੭॥ 

இப்ரபாது நான் எனது உண்டமயான வீை்டிற்குச ் சசன்று 

நமாமிரத்த்தின் சாறு குடித்திருக்கிரறன் இந்தக் கண்கை் 

இல்லாவிடில், அறிவுக் கண்கைால் உலகத்தின் வசீகரத்டதப் 

பாரத்்திருக்கிரறன். 

 

ਿਉ ਗੁਿ ਈਸ ਬਰਤਿ ਿਹੀ ਸਾਕਉ ਿੁਮ ਮੰਦਰ ਹਮ ਤਿਕ ਕੀਰੇ ॥ 

கைவுரை ! உங்கை் குணங்கடை விவரிக்க முடியாது, உங்கை் 

அழகான வீை்டில் நாங்கை் சிறிய பூசச்ிகை். 

 

ਿਾਿਕ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਮੇਲਹੁ ਮੈ ਰਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਿੁ ਧੀਰੇ ॥੮॥੫॥ 

நானக் வணங்குகிறார ் ஓ ஹரி! குருவுைன் என்டன சந்திக்கவும். 

ஏசனனில் உங்கை் நாமத்டத உசச்ரிப்பதால் மனம் சபாறுடம 

சபறும் 

 

ਿਟ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

நாை் மஹ்லா 4॥ 

 

ਮੇਰੇ ਮਿ ਭਜੁ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰੇ ॥ 

ஓ என் மனரம! அசாத்திய-மகத்தான இடறவடனப் 

ரபாற்றுங்கை்; 

 

ਹਮ ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਬਹੁ ਤਿਰਗੁਣੀਆਰੇ ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நாங்கை் பாவிகை் மற்றும் பயனற்றவரக்ை்  ஆனால் குரு 

நம்டமக் காப்பாற்றினார ்

 

ਸਾਧੂ ਪ੍ੁਰਖ ਸਾਧ ਜਿ ਪ੍ਾਏ ਇਕ ਤਬਿਉ ਕਰਉ ਗੁਰ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥ 

முனிவரக்டைக் கண்ைவர,் முனிவர,்  அந்த குருவின் அன்பிற்கு 

நான் ஒரு ரவண்டுரகாை் விடுக்கிரறன் 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪ੍ੂਜੀ ਦੇਵਹੁ ਸਭੁ ਤਿਸਿਾ ਭੂਖ ਤਿਵਾਰੇ ॥੧॥ 

என் தாகத்தின் பசி நீங்கும் வடகயில் சசல்வத்தின் 

மூலதனத்டத ராமரின் சபயரால் எனக்குக் சகாடுங்கை். 

 

ਪ੍ਚ ੈਪ੍ਿੰਗੁ ਤਮਰਗ ਤਭਰੰਗ ਕੰੁਚਰ ਮੀਿ ਇਕ ਇੰਦਰੀ ਪ੍ਕਤਰ ਸਘਾਰੇ ॥  

அந்துப்பூசச்ி (விைக்கின் ஒைி), மான் (ஒலியால்), வண்டு (பூவின் 

வாசடன), யாடன (காமம்) மற்றும் மீன் (ரலாபவஷ்) அடனதத்ும் 

புலன்கைில் ஒன்றின் குடறபாை்ைால் அழிந்துவிடும். . 



ਪ੍ੰਚ ਭੂਿ ਸਬਲ ਹੈ ਦੇਹੀ ਗੁਰ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ਾਪ੍ ਤਿਵਾਰੇ ॥੨॥ 

ஆனால் ஐந்து தியாக கூறுகை் (காமம், ரகாபம், ரபராடச, பற்று 

மற்றும் அகங்காரம்) நம் உைலில் உை்ைன.  ஆனால் குரு-சத்குரு 

மைட்ுரம இந்தப் பாவங்கைிலிருந்து விடுபை முடியும். 

 

ਸਾਸਿਰ ਬੇਦ ਸੋਤਧ ਸੋਤਧ ਦਖੇੇ ਮੁਤਿ ਿਾਰਦ ਬਚਿ ਪ੍ੁਕਾਰੇ ॥ 

நாங்கை் ரவதங்கடையும் ரவதங்கடையும் முழுடமயாகப் 

படித்ரதாம், நாரத முனியின் வாரத்்டதகடையும் ஆய்வு 

சசய்ரதாம். 

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਪ੍ੜਹੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸਿਸੰਗਤਿ ਗੁਤਰ ਤਿਸਿਾਰੇ ॥੩॥ 

ராமரின் சபயரின் உடரடயப் படிதத்ு இறுதி இலக்டகப் 

சபறுங்கை் என்று எல்ரலாரும் அடழக்கிறாரக்ை், ஆனால் முக்தி 

என்பது குருவின் துடணயால் மைட்ுரம சாத்தியம். 

 

ਪ੍ਰੀਿਮ ਪ੍ਰੀਤਿ ਲਗੀ ਪ੍ਰਭ ਕੇਰੀ ਤਜਵ ਸੂਰਜੁ ਕਮਲੁ ਤਿਹਾਰੇ ॥ 

பிரியமானவரர - நான் கரத்்தரிைம் அப்படிப்பை்ை அன்டப 

வைரத்்துக்சகாண்ரைன்,  தாமடர மலர ் சூரியடனப் பாரப்்பது 

ரபால. 

 

ਮੇਰ ਸੁਮੇਰ ਮੋਰ ੁਬਹੁ ਿਾਚੈ ਜਬ ਉਿਵੈ ਘਿ ਘਿਹਾਰੇ ॥੪॥ 

மடழ வரும்ரபாது ரமகங்கை் இடிப்படதப் ரபால  அதனால் 

காடுகைிலும் மடலகைிலும் மயில்கை் மகிழ்சச்ியுைன் 

நைனமாடுகின்றன. 

 

ਸਾਕਿ ਕਉ ਅੰਤਮਰਿ ਬਹੁ ਤਸੰਚਹੁ ਸਭ ਡਾਲ ਫੂਲ ਤਬਸੁਕਾਰੇ ॥ 

சாக்த மரத்திற்கு அமிரத் நீரால் பாசனம் சசய்தாலும், அதன் 

கிடைகை், இடலகை் மற்றும் பூக்கை் அடனதத்ும் விஷமாகரவ 

இருக்கும். 

 

ਤਜਉ ਤਜਉ ਤਿਵਤਹ ਸਾਕਿ ਿਰ ਸੇਿੀ ਛੇਤੜ ਛੇਤੜ ਕਢੈ ਤਬਖੁ ਖਾਰੇ ॥੫॥ 

ஒரு நல்ல மனிதர ்மாடயயான ஒருவருைன் பணிவாகப் 

ரபசினால்,  அவடரக் டகயாை்வதன் மூலம், அவர ்விஷம் 

ரபான்ற கசப்பான வாரத்்டதகடை உசச்ரிக்கிறார.் 

 

ਸੰਿਿ ਸੰਿ ਸਾਧ ਤਮਤਲ ਰਹੀਐ ਗੁਣ ਬੋਲਤਹ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੇ ॥ 

துறவிகை் மற்றும் முனிவரக்ளுைன் ரசரந்்து வாழ ரவண்டும், 

ஏசனன்றால் அவரக்ை் மக்கை் நலனுக்காக நல்ல 

வாரத்்டதகடைப் ரபசுகிறாரக்ை். 



ਸੰਿੈ ਸੰਿੁ ਤਮਲੈ ਮਿੁ ਤਬਗਸੈ ਤਜਉ ਜਲ ਤਮਤਲ ਕਮਲ ਸਵਾਰੇ ॥੬॥ 

ஒரு துறவி ஒருவடரக் கண்ைால்  அதனால் அவனது மனம் நீரில் 

மலரந்்த தாமடர ரபால மலரக்ிறது. 

 

ਲੋਭ ਲਹਤਰ ਸਭੁ ਸੁਆਿੁ ਹਲਕੁ ਹੈ ਹਲਤਕਓ ਸਭਤਹ ਤਬਗਾਰੇ ॥ 

ரபராடச அடலயில் வீழ்ந்த மனிதன் டபத்தியம் பிடித்த நாய் 

ரபான்றவன்.   எல்ரலாடரயும் கடிதத்ு ஒரர ரநாடய 

உண்ைாக்குபவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੈ ਦੀਬਾਤਿ ਖਬਤਰ ਹੋੁਈ ਗੁਤਰ ਤਗਆਿੁ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਾਰੇ ॥੭॥ 

என் தாக்கூர ் ஜியின் நீதிமன்றத்தில் அது சசய்தியாக 

இருக்கும்ரபாது எனரவ குரு அறிவு வாடை எடுதத்ு அதற்கு 

முற்றுப்புை்ைி டவக்கிறார.் 

 

ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਪ੍ਰਭ ਮੇਰੇ ਮੈ ਰਾਖਹੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੇ ॥ 

கைவுரை ! தயவு சசய்து என்டன பாதுகாக்கவும் 

 

ਿਾਿਕ ਮੈ ਧਰ ਅਵਰ ਿ ਕਾਈ ਮੈ ਸਤਿਗੁਰ ੁਗੁਰ ੁਤਿਸਿਾਰੇ ॥੮॥੬॥ ਛਕਾ ੧ ॥ 

எனக்கு ரவறு ஆதரவு இல்டல என்று நானக் கூறுகிறார ்ஆனால் 

சத்குருவால் மைட்ுரம என்டன விடுவிக்க முடியும். 8॥ 6॥ ஆறு 1॥ 

(மஹாலத்தின் ஆறு அஷ்ைபதிகைின் சதாகுப்பு 4) 



Page 984 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ 

ராகு மாலி கவுடா மஹல்லா 4 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ஒரர ஒரு ஓம்காரம் உள்ளது, அவர ்பெயர ்சத்யா (நித்தியம்), அவர ்

உலகத்ததெ் ெதடத்தவர,் அவருக்கு எந்த ெயமும் இல்தல, 

அதாவது அவர ் கரம் ரதாஷத்திற்கு அெ்ொற்ெட்டவர,் 

அதைவரிை் மீதும் சமமாை ொரத்வ இருெ்ெதால், அவர ்அை்பிை் 

வடிவமாக இருக்கிறார,் எைரவ அவர ் ெதகயிலிருந்து 

விடுெட்டவர,் அவர ்காலமற்ற பிரம்ம மூரத்்தி, அழியாதவர ்அவர ்

பிறெ்பு-இறெ்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுெட்டவர,் சுயம்பு எை்ெது 

சுயமாக ஒளிரும் மற்றும் குருவிை் அருளால் மடட்ுரம 

அதடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਰਹੇ ਹਤਰ ਅੰਿੁ ਨਾਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

ெல முயற்சிகள் பசய்தும் நாம் ரதாற்கடிக்கெ்ெட்ரடாம் ஆைால் 

கடவுளிை் முடிவு அதடயெ்ெடவில்தல. 

 

ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਗਮ ਅਗਾਤਿ ਬੋਤਿ ਆਿੇਸੁ ਹਤਰ ਪਰਭ ਰਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் அணுக முடியாதவர,் எல்தலயற்றவர,் புரிந்துபகாள்ள 

முடியாதவர,்  அந்த இதறவதை வணங்குகிரறாம். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਿੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਤਨਿ ਝਗਰਿੇ ਝਗਰਾਇਆ ॥ 

காமம், ரகாெம், ரெராதச மற்றும் ெற்றுதல் ரொை்ற 

சண்தடகளில் நாம் பதாடரந்்து ரொராடுகிரறாம். 

 

ਹਮ ਰਾਖ ੁਰਾਖ ੁਿੀਨ ਿੇਰੇ ਹਤਰ ਸਰਤਨ ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇਆ ॥੧॥ 

ஓ ஹரி! நாங்கள் உங்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ரளாம், 

எங்கதளக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਸਰਣਾਗਿੀ ਪਰਭ ਪਾਲਿੇ ਹਤਰ ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਨਾਇਆ ॥ 

ஓ ஹரி! உைது பெயர ் ெக்தவத்சல், உை்ைிடம் அதடக்கலமாக 

இருக்கும் ெக்தரக்தள மடட்ுரம நீ காக்கிறாய். 

 

 

 



ਪਰਤਹਲਾਿ ੁਜਨੁ ਹਰਨਾਤਖ ਪਕਤਰਆ ਹਤਰ ਰਾਤਖ ਲੀਓ ਿਰਾਇਆ ॥੨॥ 

தீய ஹிரண்யகசிபு ெக்தை் பிரஹலாததைக் பகால்லெ் 

பிடித்தரொது எைரவ நீங்கள் அவதரெ் ொதுகாதத்ு நை்தம 

பசய்தீரக்ள் 

 

ਹਤਰ ਚੇਤਿ ਰੇ ਮਨ ਮਹਲੁ ਪਾਵਣ ਸਭ ਿਖੂ ਭੰਜਨੁ ਰਾਇਆ ॥ 

மைசு! இதறவதை கண்டு அவதை நிதைவு பசய்யுங்கள், அவர ்

எல்லா துக்கங்கதளயும் நீக்குெவர.் 

 

ਭਉ ਜਨਮ ਮਰਨ ਤਨਵਾਤਰ ਠਾਕੁਰ ਹਤਰ ਗੁਰਮਿੀ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு அசச்த்தத நீக்கும் இதறவதை அதடவது 

குருவிை் கருத்துெ்ெடி மடட்ுரம.  

 

ਹਤਰ ਪਤਿਿ ਪਾਵਨ ਨਾਮੁ ਸੁਆਮੀ ਭਉ ਭਗਿ ਭੰਜਨੁ ਗਾਇਆ ॥ 

ஹரியிை் நாமம் ெதீதத்திற்கு அருளாளர.்  அந்த ெயெஞ்சை் 

ஸ்வாமியிை் துதிதய மடட்ுரம ெக்தரக்ள் ொடுகிறாரக்ள். 

 

ਹਤਰ ਹਾਰ ੁਹਤਰ ਉਤਰ ਿਾਤਰਓ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥੧॥ 

ரஹ நாைக்! ஹரியிை் நாமத்தத கழுத்தில் அணிந்தவர,்  அது 

பெயரில் வாழ்கிறது. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மதை 4॥ 

 

ਜਤਪ ਮਨ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁਖਿਾਿਾ ॥ 

ஏய் மைசு! இறுதி மகிழ்சச்ிதயத் தரும் ராமரிை் பெயதர 

உசச்ரிக்கவும்; 

 

ਸਿਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਹਤਰ ਸਾਿ ੁਆਇਆ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬਰਹਮੁ ਪਛਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நல்ல சகவாசத்தில் சந்திெ்ெதால் இதறவதை வணங்கி இை்ெம் 

பெறுரவாம்  பிரம்மாதவ குரு மூலம் அதடயாளம் காண 

முடியும். 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਪਾਇਆ ਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

குரு தரிசைம் பெற்ற நாை் பெரியவை்,  குருதவச ்சந்திதத்ு, 

கடவுதள அறிந்து பகாண்ரடை். 

 

 



ਿਰੁਮਤਿ ਮੈਲੁ ਗਈ ਸਭ ਨੀਕਤਰ ਹਤਰ ਅੰਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਸਤਰ ਨਾਿਾ ॥੧॥ 

ஹரி-நாமாமிரத் ஏரியில் நீராடிைால் துரம்தியிை் அழுக்குகள் 

அதைத்தும் நீங்கும். 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਾਿ ਤਜਨ ੀ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ਤਿਨ  ਪੂਛਉ ਹਤਰ ਕੀ ਬਾਿਾ ॥ 

இதறவதைக் கண்ட முைிவரக்ள் ொக்கியவாை்கள்.  நாை் 

ஹரிதயெ் ெற்றி அவரிடம் பதாடரந்்து ரகடட்ு வருகிரறை் 

 

ਪਾਇ ਲਗਉ ਤਨਿ ਕਰਉ ਜੁਿਰੀਆ ਹਤਰ ਮੇਲਹੁ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥੨॥ 

கடவுளுடை் எை்தை இதணக்க அவர ் காலடியில் பிராரத்்ததை 

பசய்கிரறை் 

 

ਤਲਲਾਟ ਤਲਖੇ ਪਾਇਆ ਗੁਰ ੁਸਾਿੂ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਰਾਿਾ ॥ 

பநற்றியில் எழுதெ்ெட்ட பசயல்களிை்ெடி, நாை் சாது குருதவக் 

கண்டுபிடித்ரதை்.   எை் மைமும் உடலும் குருவிை் 

வாரத்்ததகளிரலரய மூழ்கிக் கிடக்கிை்றை. 

 

ਹਤਰ ਪਰਭ ਆਇ ਤਮਲੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਭ ਤਕਲਤਵਖ ਪਾਪ ਗਵਾਿਾ ॥੩॥ 

இதறவதைக் கண்டதும் மகிழ்சச்ி அதடந்ரதை், கிழவர ்

ொவங்கள் அதைதத்ும் நீங்கிை. 

 

ਰਾਮ ਰਸਾਇਣੁ ਤਜਨ  ਗੁਰਮਤਿ ਪਾਇਆ ਤਿਨ  ਕੀ ਊਿਮ ਬਾਿਾ ॥ 

குருவிை் கருத்துெ்ெடி ராமர-்ரசாயைம் பெற்றவரக்ள், அவை் 

தாை் சிறந்தவை் 

 

ਤਿਨ ਕੀ ਪੰਕ ਪਾਈਐ ਵਡਭਾਗੀ ਜਨ ਨਾਨਕੁ ਚਰਤਨ ਪਰਾਿਾ ॥੪॥੨॥ 

அவனுதடய கால் தூசி துரதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுரம 

பெறெ்ெடுகிறது.  தாஸ் நாைக் அவர ் காலடியில் ெடுதத்ுக் 

பகாண்டிருக்கிறார.் 
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ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனை 4॥ 

 

ਸਭਿ ਭਸਧ ਸਾਭਧਕ ਮੁਭਿ ਜਿਾ ਮਭਿ ਿਾਵਿੀ ਹਭਿ ਭਧਆਇਓ ॥ 

அனைத்து சித்தரக்ள், சாதகரக்ள் மற்றும் முைிவரக்ள் 

பரமாத்மானவ அரப்்பணிப்புடை் தியாைிதத்ுள்ளைர.் 

 

ਅਪਿੰਪਿੋ ਪਾਿਬ੍ਰਹਮੁ ਸੁਆਮੀ ਹਭਿ ਅਲਖੁ ਗੁਿ ੂਲਖਾਇਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

எல்னலயற்ற, பரபிரம்ம, கண்ணுக்குத் ததரியாத ஹரினயக் 

காட்டியவர ்குரு மடட்ுமம. 

 

ਹਮ ਿੀਚ ਮਭਧਮ ਕਿਮ ਕੀਏ ਿਹੀ ਚੇਭਿਓ ਹਭਿ ਿਾਇਓ ॥ 

நாம் இழிவாை தசயல்கனளச ் தசய்கிமறாம் ஆைால் கடவுனள 

நினைப்பதில்னல. 

 

ਹਭਿ ਆਭਿ ਮੇਭਲਓ ਸਭਿਗੁਿ ੂਭਖਿੁ ਬ੍ੰਧ ਮੁਕਭਿ ਕਿਾਇਓ ॥੧॥ 

சத்குருனவச ்சந்தித்த சிறிது மநரத்தில் இனறவை் எை்னை 

அடினமத்தைத்திலிருந்து விடுவித்தார.் 

 

ਪਰਭਿ ਮਸਿਕੇ ਧੁਭਿ ਲੀਭਖਆ ਗੁਿਮਿੀ ਹਭਿ ਭਲਵ ਲਾਇਓ ॥ 

குருவிை் கருத்திை்படி கடவுனள மடட்ுமம தியாைம் தசய்யும் 

அளவுக்கு விதினய பனடப்பாளி தனலயில் எழுதி 

னவத்திருந்தாை். 

 

ਪੰਚ ਸਬ੍ਦ ਦਿਗਹ ਬ੍ਾਭਜਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਓ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 

கடவுளிை் அனவயில் ஐந்து வனகயாை ஒலிகனளக் தகாண்ட 

எல்னலயற்ற தசால் உள்ளது,  ஹரியிை் ஐக்கியத்னத 

முழக்கமிட்டைர.் 

 

ਪਭਿਿ ਪਾਵਿੁ ਿਾਮੁ ਿਿਹਭਿ ਮੰਦਿਾਗੀਆਂ ਿਹੀ ਿਾਇਓ ॥ 

வீழ்ந்தவரக்னளத் தூய்னமப்படுதத்ும் துரதிரஷ்்டசாலிகளுக்கு 

ஹரியிை் தபயர ்பிடிக்காது. 

 

ਿੇ ਗਿਿ ਜੋਿੀ ਗਾਲੀਅਭਹ ਭਜਉ ਲੋਿੁ ਜਲਭਹ ਗਲਾਇਓ ॥੩॥ 

அத்தனகய உயிரிைங்கள் கருப்னபயில் துை்பப்படுகிை்றை,  

தீக்காயத்தில் உப்பு மதய்ப்பது மபால. 



 

ਮਭਿ ਦੇਭਹ ਹਭਿ ਪਰਿ ਅਗਮ ਠਾਕੁਿ ਗੁਿ ਚਿਿ ਮਿੁ ਮੈ ਲਾਇਓ ॥ 

கடவுமள ! நீங்கள் அணுக முடியாதவர ் மற்றும் முழு 

உலகத்திற்கும் எஜமாைர,் குருவிை் பாதங்களில் எை் மைம் 

நினலத்திருக்கும் அத்தனகய மைனத எைக்குக் தகாடு 

 

ਹਭਿ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਿਹਉ ਲਾਗੋ ਜਿ ਿਾਿਕ ਿਾਭਮ ਸਮਾਇਓ ॥੪॥੩॥ 

நாைக்! ராமரிை் நாமத்னத ஜபிதத்ுக்தகாண்மட இருங்கள் 

மற்றும் நாமத்திமலமய இனணந்திருங்கள். 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனை 4॥ 

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਾਮ ਿਾਭਮ ਿਭਸ ਲਾਗਾ ॥ 

எை் மைம் ராமர ்நாமத்தில் மூழ்கியுள்ளது 

 

ਕਮਲ ਪਰਗਾਸੁ ਿਇਆ ਗੁਿ ੁਪਾਇਆ ਹਭਿ ਜਭਪਓ ਿਰਮੁ ਿਉ ਿਾਗਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருனவக் கண்டு இதயத் தாமனர மலரந்்தது.   ஹரியிை் 

நாமத்னத ஜபிப்பதை் மூலம் எல்லா மானயகளும் பயங்களும் 

நீங்கும். 

 

ਿੈ ਿਾਇ ਿਗਭਿ ਲਾਗੋ ਮੇਿਾ ਹੀਅਿਾ ਮਿੁ ਸੋਇਓ ਗੁਿਮਭਿ ਜਾਗਾ ॥ 

எை் இதயம் கடவுள் பக்தியில் ஈடுபடட்ுள்ளது,  மானயயில் 

உறங்கிக் தகாண்டிருந்த மைம் குருவிை் உபமதசத்தால் 

விழிதத்தழுந்தது. 

 

ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਖੀਿ ਿਏ ਸਾਂਭਿ ਆਈ ਹਭਿ ਉਿ ਧਾਭਿਓ ਵਡਿਾਗਾ ॥੧॥ 

நாை் கடவுனள எை் இதயத்தில் னவத்திருப்பது மிகவும் 

அதிரஷ்்டசாலி,  அதை் மூலம் அனைத்து கிருத்தினக பாவங்களும் 

குனறந்து மைம் அனமதி தபற்றது. 

 

ਮਿਮੁਖੁ ਿੰਗੁ ਕਸੁੰਿੁ ਹੈ ਕਚੂਆ ਭਜਉ ਕੁਸਮ ਚਾਭਿ ਭਦਿ ਚਾਗਾ ॥ 

ஒரு பூ எப்படி நாை்கு நாடக்ள் பூதத்ுக் குலுங்குகிறமதா, 

அதுமபாலமவ தை்ைிசன்சயாைவரிை் நிறம் குங்குமப்பூனவப் 

மபால பசன்சயாக இருக்கும். 

 

 

 



ਭਖਿ ਮਭਹ ਭਬ੍ਿਭਸ ਜਾਇ ਪਿਿਾਪੈ ਡੰਡੁ ਧਿਮ ਿਾਇ ਕਾ ਲਾਗਾ ॥੨॥ 

யம்ராஜைிை் தண்டனையும், தவமும் கினடத்தவுடை், ஒரு 

தநாடியில் அழிந்து விடுகிறாை். 

 

ਸਿਸੰਗਭਿ ਪਰੀਭਿ ਸਾਧ ਅਭਿ ਗੂੜੀ ਭਜਉ ਿੰਗੁ ਮਜੀਠ ਬ੍ਹੁ ਲਾਗਾ ॥ 

துறவிகளிை் நிறுவைத்திற்காை அை்பு மிகவும் வலுவாைது,   

னபத்தியத்திை் உறுதியாை நிறத்தில் கனற படிந்த துணினயப் 

மபால 

 

ਕਾਇਆ ਕਾਪਿ ੁਚੀਿ ਬ੍ਹੁ ਫਾਿੇ ਹਭਿ ਿੰਗੁ ਿ ਲਹੈ ਸਿਾਗਾ ॥੩॥ 

உடல் மபாை்ற துணி நினறய கிழிந்து மபாகலாம், ஆைால் 

அதிரஷ்்டவசமாக அதில் பூசப்பட்ட ஹரி-நாமிை் நிறம் 

ஒருமபாதும் மங்காது. 

 

ਹਭਿ ਚਾਭਿਿਓ ਿੰਗੁ ਭਮਲੈ ਗੁਿ ੁਸੋਿਾ ਹਭਿ ਿੰਭਗ ਚਲੂਲੈ ਿਾਂਗਾ ॥ 

ஒரு குருனவக் கண்டுபிடித்தவர,் அவருக்கு ஹரி-ரங் 

அளிக்கிறார.் இந்த வழியில் அவர ் பசன்ச நிறத்தில் பூசப்படட்ு 

உலகம் முழுவனதயும் அலங்கரிக்கிறார.் 

 

ਜਿ ਿਾਿਕੁ ਭਿਿ ਕੇ ਚਿਿ ਪਖਾਿੈ ਜੋ ਹਭਿ ਚਿਿੀ ਜਿੁ ਲਾਗਾ ॥੪॥੪॥ 

மவனலக்காரை் நாைக் கால்கனளக் கழுவுகிறாை்,  ஹரியிை் 

பாதங்களில் ஆழ்ந்திருப்பவர.் 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனை 4॥ 

 

ਮੇਿੇ ਮਿ ਿਜੁ ਹਭਿ ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਗੁਪਾਲਾ ॥ 

ஓ எை் மைமம! இனறவைிை் நாமத்னத ஜபிக்கவும் 

 

ਮੇਿਾ ਮਿੁ ਿਿੁ ਲੀਿੁ ਿਇਆ ਿਾਮ ਿਾਮੈ ਮਭਿ ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮ ਿਸਾਲਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவிை் உபமதசத்திலிருந்து ரசம் தபற்ற பிறகு எை் மைமும் 

உடலும் ராமரிை் நாமத்தில் மூழ்கிக் கிடக்கிை்றை. 

 

ਗੁਿਮਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਈਐ ਹਭਿ ਹਭਿ ਮਭਿ ਜਪੀਐ ਹਭਿ ਜਪਮਾਲਾ ॥ 

குருவிை் கருத்திை்படி ஹரியிை் நாமத்னத நினைதத்ு ஹரியிை் 

நாம மானலனய மைதில் ஜபித்துக் தகாண்மட இருங்கள். 

 

 



ਭਜਿੑ ਕੈ ਮਸਿਭਕ ਲੀਭਖਆ ਹਭਿ ਭਮਭਲਆ ਹਭਿ ਬ੍ਿਮਾਲਾ ॥੧॥ 

 பிறந்தது முதல் தநற்றியில் அதிரஷ்்டம் எழுதப்பட்டவர,்  

அவரக்ள் கடவுனளக் கண்டுபிடித்தாரக்ள்.                                                                            

 

ਭਜਿੑ ਹਭਿ ਿਾਮੁ ਭਧਆਇਆ ਭਿਿੑ ਚੂਕੇ ਸਿਬ੍ ਜੰਜਾਲਾ ॥ 

ஹரியிை் நாமத்னத தியாைித்த பக்தரக்ள்,  அவைது உலகத்திை் 

அனைத்து பிரசச்னைகளும் முடிவுக்கு வந்துவிட்டது. 

 

ਭਿਿੑ ਜਮ ੁਿੇਭੜ ਿ ਆਵਈ ਗੁਭਿ ਿਾਖੇ ਹਭਿ ਿਖਵਾਲਾ ॥੨॥ 

உத்தமரக்ள் கூட அவர ் அருகில் வருவதில்னல. குரு பரமமஷ்வர ்

அவரக்ளிை் காவலாளியாகிவிட்டார.்  

 

ਹਮ ਬ੍ਾਭਿਕ ਭਕਛੂ ਿ ਜਾਣਹੂ ਹਭਿ ਮਾਿ ਭਪਿਾ ਪਰਭਿਪਾਲਾ ॥ 

அப்பாவி குழந்னதகளாகிய எங்களுக்கு கடவுள் நம்னமப் 

தபற்மறார ்மபால வளரக்்கிறார ்எை்பது எதுவும் ததரியாது. 

 

ਕਿ ੁਮਾਇਆ ਅਗਭਿ ਭਿਿ ਮੇਲਿੇ ਗੁਭਿ ਿਾਖੇ ਦੀਿ ਦਇਆਲਾ ॥੩॥ 

மாயா எை்ற தநருப்பில் னககனள னவதத்ுக்தகாண்மட 

இருக்கிமறாம்.  ஆைால் தீை்தயாள் குரு பாதுகாத்தார.் 

 

ਬ੍ਹੁ ਮੈਲੇ ਭਿਿਮਲ ਹੋਇਆ ਸਿ ਭਕਲਭਬ੍ਖ ਹਭਿ ਜਭਸ ਜਾਲਾ ॥ 

நாங்கள் மிகவும் அழுக்காக இருந்மதாம், இப்மபாது நாங்கள் 

தூய்னமயாகிவிட்மடாம்,  ஹரியிை் துதினயப் பாடியதால், 

பாவங்கள் அனைதத்ும் எரிந்தை. 

 

ਮਭਿ ਅਿਦ ੁਿਇਆ ਗੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜਿ ਿਾਿਕ ਸਬ੍ਭਦ ਭਿਹਾਲਾ ॥੪॥੫॥ 

குருனவக் கண்டு மைம் மகிழ்சச்ி அனடந்தது.  மஹ நாைக்! குரு 

எை்ற தசால்லில் இருந்து ஆைந்தமாகி விட்டது. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனை 4॥ 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਹਰਰ ਭਜੁ ਸਭ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟ ॥ 

ஓ என் மனமம! கடவுள் துதி அனனத்து பாவங்கனளயும் 

மதாஷங்கனளயும் துண்டிக்கப் மபாகிறது. 

 

ਹਰਰ ਹਰਰ ਉਰ ਧਾਰਰਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਮੇਰਾ ਸੀਸੁ ਿੀਜੈ ਗੁਰ ਵਾਟ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குரு கடவுனள இதயத்தில் நினலநிறுத்தினார.்  எனமவ முழு 

குருவின் பானதயில் என் தனலனய அரப்்பணிக்க 

விரும்புகிமறன்.  

 

ਮੇਰੇ ਹਰਰ ਪਰਭ ਿੀ ਮੈ ਿਾਤ ਸੁਨਾਵੈ ਰਤਸੁ ਮਨੁ ਦੇਵਉ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥ 

என் இனறவனனப் பற்றி யார ்என்னிடம் கூறுகிறார,்  நான் 

அவருக்கு என் இதயத்னதத் துண்டுகளாகக் ககாடுப்மபன் 

 

ਹਰਰ ਸਾਜਨੁ ਮੇਰਲਓ ਗੁਰਰ ਪੂਰੈ ਗੁਰ ਿਚਰਨ ਰਿਿਾਨੋ ਹਰਟ ਹਾਟ ॥੧॥ 

முழுனமயான குரு என்னன கமன்னமயான இனறவனுடன் 

இனணத்துவிட்டார,்  அதனால்தான் குருவின் வாரத்்னதயில் நான் 

சந்னதயில் விற்கத் தயாராக இருக்கிமறன். 

 

ਮਿਰ ਪਰਾਰਗ ਦਾਨੁ ਿਹੁ ਿੀਆ ਸਰੀਰ ੁਦੀਓ ਅਧ ਿਾਰਟ ॥ 

மகர சங்கராந்தியின் மபாது பிரயானக யாத்தினரயில் ஒருவர ்

நினறய கதாண்டு மற்றும் கதாண்டு கசய்திருந்தாலும்,  

காசிக்குப் மபானாலும் ஆமர உடம்பில் பாதினய கவட்டி 

எடுத்தாலும் 

 

ਰਿਨੁ ਹਰਰ ਨਾਮ ਿੋ ਮੁਿਰਤ ਨ ਪਾਵੈ ਿਹੁ ਿੰਚਨੁ ਦੀਜੈ ਿਰਟ ਿਾਟ ॥੨॥ 

ஹரியின் நாமம் இல்லாமல் முக்தி கினடக்காது,  ஏனைகளுக்கு 

தங்கம் தானம் கசய்தாலும். 

 

ਹਰਰ ਿੀਰਰਤ ਗੁਰਮਰਤ ਜਸੁ ਗਾਇਓ ਮਰਨ ਉਘਰੇ ਿਪਟ ਿਪਾਟ ॥ 

குருவின் உபமதசங்கள் மூலம் ஹரி-கீரத்்தினய 

மகினமப்படுத்துவதன் மூலம், மனதின் பாசாங்குத்தனமும் 

திறக்கப்பட்டது. 

 

ਰਤਰਿੁਟੀ ਫੋਰਰ ਭਰਮੁ ਭਉ ਭਾਗਾ ਲਜ ਭਾਨੀ ਮਟਿੁੀ ਮਾਟ ॥੩॥ 

குைப்பமும் பயமும் திரிகுடினய உனடத்து ஓடிவிட்டன 

கபாதுமக்களின் அவமானப் பானனயும் உனடக்கப்படட்ுள்ளது. 



ਿਲਜੁਰਗ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਰਤਨ ਪਾਇਆ ਰਜਨ ਧੁਰਰ ਮਸਤਰਿ ਰਲਖੇ ਰਲਲਾਟ ॥ 

கலியுகத்தில் அவர ் ஒருவமர சரியான குருனவக் 

கண்டுபிடிதத்ுள்ளார.்  கநற்றியில் நல்ல அதிரஷ்்டம் எழுதியவர ்

 

ਜਨ ਨਾਨਿ ਰਸੁ ਅੰਰਮਰਤੁ ਪੀਆ ਸਭ ਲਾਥੀ ਭੂਖ ਰਤਖਾਟ ॥੪॥੬॥ ਛਿਾ ੧ ॥ 

மஹ நானக்! நமாமிரத் சாறு அருந்தியவர,்  அவனுனடய பசி, 

தாகம் அனனத்தும் நீங்கின. 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ 

மாலி கவுடா மஹல்லா 5 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਰ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਰੇ ਮਨ ਟਹਲ ਹਰਰ ਸੁਖ ਸਾਰ ॥ 

ஏய் மனசு! இனறவனின் மசனவமய இறுதியான மகிை்சச்ி, 

 

ਅਵਰ ਟਹਲਾ ਝੂਠੀਆ ਰਨਤ ਿਰੈ ਜਮੁ ਰਸਰਰ ਮਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மற்ற மசனவகள் கபாய்யானனவ, யமதூதரின் தண்டனன 

எப்மபாதும் தனலயில்தான் இருக்கும். 

 

ਰਜਨਾ ਮਸਤਰਿ ਲੀਰਖਆ ਤੇ ਰਮਲੇ ਸੰਗਾਰ ॥ 

யாருனடய கநற்றியில் விதி எழுதப்பட்டிருக்கிறமதா, அவரக்ள் 

மடட்ுமம இணக்கமாக காணப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਸੰਸਾਰ ੁਭਉਜਲੁ ਤਾਰਰਆ ਹਰਰ ਸੰਤ ਪੁਰਖ ਅਪਾਰ ॥੧॥ 

பரம் புருஷ் ஹரியின் துறவிகள் உலக மக்கனள பவசாகனர 

கடக்க னவத்துள்ளனர ்

 

ਰਨਤ ਚਰਨ ਸੇਵਹੁ ਸਾਧ ਿੇ ਤਰਜ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਿਿਾਰ ॥ 

மபரானச, பற்று, தீனமகனள விடட்ு எப்கபாழுதும் முனிவரின் 

பாதங்கனளச ்மசவிக்க மவண்டும். 

 

ਸਭ ਤਜਹੁ ਦਜੂੀ ਆਸੜੀ ਰਖੁ ਆਸ ਇਿ ਰਨਰੰਿਾਰ ॥੨॥ 

மற்ற எல்லா ஆனசகனளயும் தவிரத்்து, ஏக இனறவனன 

முழுனமயாக நம்புங்கள் 

 

 



ਇਰਿ ਭਰਰਮ ਭੂਲੇ ਸਾਿਤਾ ਰਿਨੁ ਗੁਰ ਅੰਧ ਅੰਧਾਰ ॥ 

ஒருவன் மானயயில் இனறவனன விடட்ு அனலகிறான் குரு 

இல்லாமல் (அவருக்கு), அறியானம வடிவில் இருள் உள்ளது. 

 

ਧੁਰਰ ਹੋਵਨਾ ਸੁ ਹੋਇਆ ਿੋ ਨ ਮੇਟਣਹਾਰ ॥੩॥ 

பனடப்பாளி என்ன எழுதியிருக்கிறாமரா அது நடந்துவிட்டது 

அனத யாராலும் தவிரக்்க முடியாது                                      

 

ਅਗਮ ਰਪੂੁ ਗੋਰਿੰਦ ਿਾ ਅਰਨਿ ਨਾਮ ਅਪਾਰ ॥ 

இனறவனின் வடிவம் அசாத்தியமானது, எண்ணிலடங்கா 

கபயரக்னள உனடயவன். 

 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਤੇ ਜਨ ਨਾਨਿਾ ਰਜਨ ਹਰਰ ਨਾਮਾ ਉਰਰ ਧਾਰ ॥੪॥੧॥ 

மஹ நானக்! அந்த பக்தரக்ள் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவரக்ள் மற்றும் 

அதிரஷ்்டசாலிகள்  ஹரி என்ற கபயனர கநஞ்சில் பதித்தவர.் 

 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனன 5. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਉ ਨਮਸਿਾਰ ॥ 

அந்த ராமரின் நாமத்திற்கு தனலவணங்குமவாம். 

 

ਜਾਸੁ ਜਪਤ ਹੋਵਤ ਉਧਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஜபித்தாமல முக்தி கபறுபவர ்

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਮਟਰਹ ਧੰਧ ॥ 

குைப்பங்கனள நீக்கும் சிம்ரன், 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਛੂਟਰਹ ਿੰਧ ॥ 

எனத நினனவுபடுதத்ுவது ஒருவனர அடினமத்தனத்திலிருந்து 

விடுவிக்கிறது, 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੂਰਖ ਚਤੁਰ ॥ 

ஒரு முட்டாள் கூட புத்திசாலியாக மாறுவனத நினனவில் ககாள்க 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿੁਲਹ ਉਧਰ ॥੧॥ 

முழு பரம்பனரயும் காப்பாற்றப்பட்ட தியானம் 

 



 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਭਉ ਦਖੁ ਹਰੈ ॥ 

யாருனடய நினனவு எல்லா பயத்னதயும் துக்கத்னதயும் 

அழிக்கிறது, 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਅਪਦਾ ਟਰ ੈ॥ 

யானர வணங்கினால் துன்பம் விலகும். 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਮੁਚਤ ਪਾਪ ॥ 

யாருனடய நினனவு பாவங்கனள அழிக்கிறமதா, 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਨਹੀ ਸੰਤਾਪ ॥੨॥ 

எந்த துக்கத்னதயும் ஏற்படுத்தாத பாராயணம் 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਰਦ ਰਿਗਾਸ ॥ 

யாருனடய நினனவு இதயத்னத கபருக்குகிறது 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਿਵਲਾ ਦਾਰਸ ॥ 

யாருனடய நினனவால் கசல்வத்தின் கதய்வமான லடச்ுமி 

பணிப்கபண்ணாகிறாள். 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਰਨਰਧ ਰਨਧਾਨ ॥ 

ஒன்பது நிதிகளின் நிதினய யாருனடய சிம்ரன் ககாடுக்கிறார,் 

 

ਜਾ ਿੈ ਰਸਮਰਰਨ ਤਰੇ ਰਨਦਾਨ ॥੩॥ 

யாருனடய நினனவால் ஆன்மா கடனலக் கடந்து கசல்கிறது 

 

ਪਰਤਤ ਪਾਵਨੁ ਨਾਮੁ ਹਰੀ ॥ 

அந்த ஹரி-நாம் தூய்னமயாக்கி 

 

ਿੋਰਟ ਭਗਤ ਉਧਾਰ ੁਿਰੀ ॥ 

மகாடிக்கணக்கான பக்தரக்ளுக்கு முக்தி ககாடுத்தவர.் 

 

ਹਰਰ ਦਾਸ ਦਾਸਾ ਦੀਨੁ ਸਰਨ ॥ ਨਾਨਿ ਮਾਥਾ ਸੰਤ ਚਰਨ ॥੪॥੨॥ 

ஏனையான நானும் ஹரியின் அடியாரக்ளின் அடியாரிடம் 

அனடக்கலம் புகுந்துள்மளன்.  துறவிகளின் காலடியில் மடட்ுமம 

நம் தனல உள்ளது என்று நானக் கூறுகிறார.் 

  



 

ਮਾਲੀ ਗਉੜਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி கவுடா அரண்மனன 5. 

 

ਐਸੋ ਸਹਾਈ ਹਰਰ ਿੋ ਨਾਮ ॥ 

ஹரியின் கபயர ்அத்தனகய உதவியாளர ்

 

ਸਾਧਸੰਗਰਤ ਭਜੁ ਪੂਰਨ ਿਾਮ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் மசரந்்து ஜபிப்பதன் மூலம் அனனத்து 

காரியங்களும் நினறமவறும். 

 

ਿੂਡਤ ਿਉ ਜੈਸੇ ਿੇੜੀ ਰਮਲਤ ॥ 

நீரில் மூை்கியவன் படனகக் கண்டனடவது மபால, 
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ਬੂਝਤ ਦੀਪਕ ਮਿਲਤ ਮਤਲਤ ॥ 

அணைந்த விளக்கிற்கு எை்ணைய் கிணைக்கும். 

 

ਜਲਤ ਅਗਨੀ ਮਿਲਤ ਨੀਰ ॥ 

ணநருப்பில் எரிகிறவனுக்கு தை்ைீர ்கிணைப்பது பபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਬਾਮਰਕ ਿੁਖਮਿ ਖੀਰ ॥੧॥ 

அழும் குழந்ணதயின் வோயில் போல் பபோல. 

 

ਜੈਸੇ ਰਣ ਿਮਿ ਸਖਾ ਭ੍ਰਾਤ ॥ 

ஒரு சபகோதரன் பபோரில் உதவுவது பபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਭੂ੍ਖੇ ਭੋ੍ਜਨ ਿਾਤ ॥ 

பசித்த மனிதனின் பசிணய உைவு தீரத்்து ணவப்பது பபோல, 

 

ਜੈਸੇ ਮਕਰਖਮਿ ਬਰਸ ਿੇਘ ॥ 

மணழ ணபோழிந்து விவசோயத்ணதக் கோப்போற்றும் பமகம் பபோல 

 

ਜੈਸੇ ਪਾਲਨ ਸਰਮਨ ਸੇਂਘ ॥੨॥ 

ஒரு சிங்கத்ணதப் பபோல, அதோவது, ஒரு வலிணமயோனவரின் 

தங்குமிைத்தில் போதுகோக்கப்படுகிறது. 

 

ਗਰੜੁ ਿੁਮਖ ਨਿੀ ਸਰਪ ਤਰਾਸ ॥ 

கருை மந்திரத்ணத வோயில் ணவத்திருப்பவருக்கு போம்பு பயம் 

இருக்கோது. 

 

ਸੂਆ ਮਪਿੰਜਮਰ ਨਿੀ ਖਾਇ ਮਬਲਾਸੁ ॥ 

கூை்டில் அமரந்்திருக்கும் கிளிணய பூணனயோல் சோப்பிை 

முடியோது. 

 

ਜੈਸੋ ਆਂਡੋ ਮਿਰਦੇ ਿਾਮਿ ॥ 

இதயத்தில் உள்ள முைண்ைகணள நிணனவு கூரவ்து பபோல் முைண்ை 

ணகைட்ுவிைோது. 

 

ਜੈਸੋ ਦਾਨੋ ਚਕੀ ਦਰਾਮਿ ॥੩॥ 

மில்லில் இணைக்கப்பை்ை தோனியங்கள் அணரக்கோது பபோல 



 

ਬਿੁਤੁ ਓਪਿਾ ਥੋਰ ਕਿੀ ॥ 

ஹரியின் ணபயருக்கு பல எடுத்துக்கோைட்ுகள் உள்ளன, ஆனோல் 

நோன் சில அறிக்ணககணள ணவளியிைட்ுள்பளன். 

 

ਿਮਰ ਅਗਿ ਅਗਿ ਅਗਾਮਿ ਤੁਿੀ ॥ 

ஓ ஹரி! நீங்கள் அணுக முடியோதவர,் புரிந்துணகோள்ள முடியோதவர,் 

புரிந்துணகோள்ள முடியோதவர,் 

 

ਊਚ ਿੂਚੌ ਬਿੁ ਅਪਾਰ ॥ 

அளவிை முடியோதது மற்றும் முதன்ணமயோனது 

 

ਮਸਿਰਤ ਨਾਨਕ ਤਰੇ ਸਾਰ ॥੪॥੩॥ 

உன்ணன நிணனவு ணசய்வதோல் அணனவரும் 

இரை்சிக்கப்படுகிறோரக்ள் என்று நோனக் கூறுகிறோர.் 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

மோலி கவுைோ மஹோலோ5. 

 

ਇਿੀ ਿਿਾਰੈ ਸਫਲ ਕਾਜ ॥ ਅਪੁਨੇ ਦਾਸ ਕਉ ਲੇਿੁ ਮਨਵਾਮਜ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இதுபவ நம் பவணலணய ணவற்றியணையச ் ணசய்யும் கைவுபள! 

உமது அடிபயனுக்கு உதவி ணசய் 

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਿ ਿਾਥ ਿੋਰ ॥ 

புனிதரக்ளின் போதங்களில் என் தணல வைங்கைட்ும்.   

 

ਨੈਮਨ ਦਰਸੁ ਪੇਖਉ ਮਨਮਸ ਭੋ੍ਰ ॥ 

என் கை்கள் அவணர இரவும் பகலும் போரத்்துக்ணகோை்பை 

இருக்கைட்ும் 

 

ਿਸਤ ਿਿਰੇ ਸਿੰਤ ਟਿਲ ॥ 

என் ணககள் புனிதரக்ளின் பசணவயில் மூழ்கைட்ும் 

 

ਪਰਾਨ ਿਨੁ ਿਨੁ ਸਿੰਤ ਬਿਲ ॥੧॥ 

உயிர,் மனம், ணசல்வம் அணனத்தும் அவருக்கு அளிக்கப்படுகிறது 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰੇ ਿਨ ਕੀ ਪਰੀਮਤ ॥ 

என் இதயம் புனிதரக்ளிைம் அன்போக இருக்கைட்ும் 



 

ਸਿੰਤ ਗੁਨ ਬਸਮਿ ਿੇਰੈ ਚੀਮਤ ॥ 

அவருணைய குைங்கள் என் மனதில் குடியிருக்கைட்ும். 

 

ਸਿੰਤ ਆਮਗਆ ਿਨਮਿ ਿੀਠ ॥ 

புனிதரக்ளின் கை்ைணள என் இதயத்திற்கு இனிணமயோனது 

 

ਿੇਰਾ ਕਿਲੁ ਮਬਗਸੈ ਸਿੰਤ ਡੀਠ ॥੨॥ 

அவரக்ணளப் போரக்்கும்பபோது என் மனம் மலரக்ிறது 

 

ਸਿੰਤਸਿੰਮਗ ਿੇਰਾ ਿੋਇ ਮਨਵਾਸੁ ॥ 

என் தங்குமிைம் எப்பபோதும் புனிதரக்ளுைன் இருக்கைட்ும் 

 

ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਿੋਮਿ ਬਿੁਤੁ ਮਪਆਸ ॥ 

மிரிஸ்பஸ அவரது தீவிர ஏக்கம். 

 

ਸਿੰਤ ਬਚਨ ਿੇਰੇ ਿਨਮਿ ਿਿੰਤ ॥ 

மகோன்களின் வோரத்்ணதகள் என் மனதில் மந்திரம் 

 

ਸਿੰਤ ਪਰਸਾਮਦ ਿੇਰੇ ਮਬਖੈ ਿਿੰਤ ॥੩॥ 

அவன் அருளோல் என் பகோளோறுகள் அழிக்கப்பை்ைன 

 

ਿੁਕਮਤ ਜੁਗਮਤ ਏਿਾ ਮਨਿਾਨ ॥ 

துறவிகளின் சங்கம் எனது ணபோக்கிஷம், இதுபவ முக்தி அணையும் 

முணற. 

 

ਪਰਭ੍ ਦਇਆਲ ਿੋਮਿ ਦੇਵਿੁ ਦਾਨ ॥ 

கருணையுள்ள இணறவபன! எனக்கு இந்த வரம் ணகோடு. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਭ੍ ਦਇਆ ਿਾਮਰ ॥ 

நோனக் கூறுகிறோர ்ஆை்ைவபர! தயவு ணசய்து 

 

ਚਰਨ ਸਿੰਤਨ ਕੇ ਿੇਰੇ ਮਰਦੇ ਿਝਾਮਰ ॥੪॥੪॥ 

அதனோல் புனிதரக்ளின் போதங்கள் என் இதயத்தில் 

நிணலத்திருக்கும் 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ॥ 

மோலி கவுைோ மஹோலோ5. 



 

ਸਭ੍ ਕੈ ਸਿੰਗੀ ਨਾਿੀ ਦਮੂਰ ॥ 

கைவுள் எல்பலோருைனும் இருக்கிறோர,் அவர ் ணவகு ணதோணலவில் 

இல்ணல. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਿਾਜਰਾ ਿਜੂਮਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ணசய்பவன் எப்ணபோழுதும் கோைப்படுகிறோன்   

 

ਸੁਨਤ ਜੀਓ ਜਾਸੁ ਨਾਿੁ ॥ 

யோருணைய ணபயணரக் பகை்ைோபல உயிர ்கிணைக்கும்,  

 

ਦਖੁ ਮਬਨਸੇ ਸੁਖ ਕੀਓ ਮਬਸਰਾਿੁ ॥ 

துக்கங்கள் அழிந்து மகிழ்சச்ியும் அணமதியும் கிணைக்கும். 

 

ਸਗਲ ਮਨਮਿ ਿਮਰ ਿਮਰ ਿਰੇ ॥ 

கைவுளின் ணபயர ்அணனத்தும் ணபோக்கிஷங்கள் மற்றும் 

 

ਿੁਮਨ ਜਨ ਤਾ ਕੀ ਸੇਵ ਕਰੇ ॥੧॥ 

முனிவரக்ள் அவருணைய பசணவயில் மைட்ுபம 

மூழ்கியிருக்கிறோரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੈ ਘਮਰ ਸਗਲੇ ਸਿਾਮਿ ॥ 

யோருணைய வீை்டில் எல்லோ ணபோக்கிஷங்களும் உள்ளன,                                                                                   

 

ਮਜਸ ਤੇ ਮਬਰਥਾ ਕੋਇ ਨਾਮਿ ॥ 

யோருணைய வோசலில் இருந்து யோரும் ணவறுங்ணகயுைன் 

திரும்புவதில்ணல, 

 

ਜੀਅ ਜਿੰਤਰ ਕਰੇ ਪਰਮਤਪਾਲ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ணளயும் பபோஷிப்பவன். 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੇਵਿੁ ਮਕਰਪਾਲ ॥੨॥ 

எனபவ எப்பபோதும் அந்த அருள்மிகு கைவுணள வைங்குங்கள்  

 

ਸਦਾ ਿਰਿੁ ਜਾ ਕੈ ਦੀਬਾਮਣ ॥ 

யோருணைய நீதிமன்றத்தில் எப்பபோதும் நீதி இருக்கிறது, 

 

 



ਬੇਿੁਿਤਾਜ ਨਿੀ ਮਕਛੁ ਕਾਮਣ ॥ 

அவர ்கவணலயற்றவர,் அவருக்கு எந்த கவணலயும் இல்ணல 

 

ਸਭ੍ ਮਕਛੁ ਕਰਨਾ ਆਪਨ ਆਮਪ ॥ 

அவபன அணனத்ணதயும் ணசய்பவன். 

 

ਰੇ ਿਨ ਿੇਰੇ ਤੂ ਤਾ ਕਉ ਜਾਮਪ ॥੩॥ 

ஓ என் மனபம! நீங்கள் அவணர மைட்ும் போடுங்கள். 

 

ਸਾਿਸਿੰਗਮਤ ਕਉ ਿਉ ਬਮਲਿਾਰ ॥ 

புனிதரக்ளின் கூை்ைத்திற்கோக நோன் என்ணன தியோகம் 

ணசய்கிபறன் 

 

ਜਾਸੁ ਮਿਮਲ ਿੋਵੈ ਉਿਾਰ ੁ॥ 

கூைபவ முக்தி அணையப்படுகிறது. 

 

ਨਾਿ ਸਿੰਮਗ ਿਨ ਤਨਮਿ ਰਾਤ ॥ ਨਾਨਕ ਕਉ ਪਰਮਭ੍ ਕਰੀ ਦਾਮਤ ॥੪॥੫॥ 

கைவுபள ! மனமும் உைலும் எப்ணபோழுதும் நோமத்தில் 

ஆழ்ந்திருக்கும் நோனக்கிற்கு அத்தணகய வரத்ணத வழங்குங்கள். 

 

ਿਾਲੀ ਗਉੜਾ ਿਿਲਾ ੫ ਦਪੁਦ ੇ

மோலி ணகௌைோ மஹோலோ 5 துபபை. 

 

ੴ ਸਮਤਗੁਰ ਪਰਸਾਮਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਿਮਰ ਸਿਰਥ ਕੀ ਸਰਨਾ ॥ 

எல்லோம் வல்ல இணறவனிைம் அணைக்கலம் புகுந்துள்பளன் 

 

ਜੀਉ ਮਪਿੰਡੁ ਿਨੁ ਰਾਮਸ ਿੇਰੀ ਪਰਭ੍ ਏਕ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இணறவன் என் ஆன்மோ, உைல், ணசல்வம் மற்றும் பைம் 

 

ਮਸਿਮਰ ਮਸਿਮਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਜੀਵਣੈ ਕਾ ਿੂਲੁ ॥ 

அவணர நிணனவு ணசய்வது எப்பபோதும் மகிழ்சச்ிணயத் தருகிறது 

மற்றும் அவர ்வோழ்க்ணகயின் ஆைிபவர.் 

 

 

 



ਰਮਵ ਰਮਿਆ ਸਰਬਤ ਠਾਈ ਸੂਖਿੋ ਅਸਥੂਲ ॥੧॥ 

அவர ் எங்கும் உருவமற்ற மற்றும் சரீர வடிவில் அனுபவித்து 

வருகிறோர.் 
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ਆਲ ਜਾਲ ਬਿਕਾਰ ਤਬਜ ਸਬਿ ਹਬਰ ਗੁਨਾ ਬਨਬਤ ਗਾਉ ॥ 

விரயச ்சிக்கலையும், எை்ைாத் தீலமகலையும் விடுதத்ு 

இலைவலைத் துதிக்க வவண்டும். 

ਕਰ ਜੋਬਿ ਨਾਨਕੁ ਦਾਨੁ ਮਾਾਂਗੈ ਦੇਹੁ ਅਪਨਾ ਨਾਉ ॥੨॥੧॥੬॥ 

கூப்பிய லககளுடை், நாைக் கடவுைிடம் இந்த வரம் வகடக்ிைார:் 

உங்கை் பபயலர எைக்குக் பகாடுங்கை். 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி கவுடா மஹாை் 5 ॥ 

 

ਪਰਿ ਸਮਰਥ ਦੇਵ ਅਪਾਰ ॥ 

கடவுைிை் கடவுவை, நீங்கை் எை்ைாவை்லையும் பசய்ய முடியும் 

மை்றும் நீங்கை் எை்லையை்ைவர.் 

ਕਉਨੁ ਜਾਨੈ ਚਬਲਤ ਤੇਰੇ ਬਕਛੁ ਅੰਤੁ ਨਾਹੀ ਪਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கை் அை்புதமாை பபாழுது வபாக்குகை் யாருக்கும் பதரியாது, 

உங்கை் மகிலமக்கு எை்லைவய இை்லை. 

ਇਕ ਬਿਨਬਹ ਥਾਬਪ ਉਥਾਪਦਾ ਘਬਿ ਿੰਬਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

ஒரு பநாடியிை் பலடத்து அழிக்கும் பலடப்பாைி கடவுை்.  அவவை 

உைலகப் பலடத்து அழிப்பவை். 

ਜੇਤ ਕੀਨ ਉਪਾਰਜਨਾ ਪਰਿੁ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਦਾਤਾਰ ॥੧॥ 

அவர ்பலடத்த அலைத்து உயிரிைங்களும், அந்த பகாடுப்பவர ்

அலைவருக்கும் தரம்ம் பசய்கிைார.் 

ਹਬਰ ਸਰਬਨ ਆਇਓ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ਪਰਿ ਊਚ ਅਗਮ ਮੁਰਾਰ ॥ 

ஓ பபரிய, எை்லையை்ை கடவுவை! உமது அடியாை் உை் 

தங்குமிடத்திை்கு வந்தாை் 

ਕਬਿ ਲੇਹੁ ਿਉਜਲ ਬਿਿਮ ਤੇ ਜਨੁ ਨਾਨਕੁ ਸਦ ਿਬਲਹਾਰ ॥੨॥੨॥੭॥ 

அவலர கரடுமுரடாை கடலிை் இருந்து பவைிவயை்றுங்கை், 

அடிலம நாைக் எப்வபாதும் உைக்காக அரப்்பணிப்புடை் 

இருக்கிைார.் 

 



ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மாலி கவுடா மஹாை் 5 ॥ 

 

ਮਬਨ ਤਬਨ ਿਬਸ ਰਹੇ ਗੋਪਾਲ ॥ 

கடவுை் எை் மைதிலும் உடலிலும் இருக்கிைார ்

ਦੀਨ ਿਾਾਂਧਵ ਿਗਬਤ ਵਛਲ ਸਦਾ ਸਦਾ ਬਕਰਪਾਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அந்த தீை்பந்து, பக்தவத்சை் எப்வபாதும் கருலணக் கைஞ்சியம் 

ਆਬਦ ਅੰਤੇ ਮਬਧ ਤੂਹੈ ਪਰਿ ਬਿਨਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

கடவுவை! நீங்கை் பிரபஞ்சத்திை் ஆரம்பம், முடிவு மை்றும் 

நடுப்பகுதி. 

ਪੂਬਰ ਰਬਹਆ ਸਗਲ ਮੰਡਲ ਏਕੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋਇ ॥੧॥ 

உை்லைத் தவிர வவறு யாரும் இை்லை (கடந்த, நிகழ்காை மை்றும் 

எதிரக்ாைத்திை்) பிரபஞ்சம் முழுவலதயும் ஒரு இலைவை் 

மடட்ுவம அனுபவித்துக் பகாண்டிருக்கிைார.் 

ਕਰਬਨ ਹਬਰ ਜਸੁ ਨੇਤਰ ਦਰਸਨੁ ਰਸਬਨ ਹਬਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

எை் காதுகைாை் ஹரி யாஷ் வகடக்ிவைை், நாை் அவலர எை் 

கண்கைாை் பாரக்்கிவைை், எை் ரஸ்ைாவாை் ஹரிலயப் 

புகழ்கிவைை்.  

ਿਬਲਹਾਬਰ ਜਾਏ ਸਦਾ ਨਾਨਕੁ ਦੇਹੁ ਅਪਣਾ ਨਾਉ ॥੨॥੩॥੮॥੬॥੧੪॥ 

நாைக் எப்வபாதும் உைக்காக தை்லை தியாகம் பசய்கிைாை்.  

உங்கை் பபயலர எைக்குக் பகாடுங்கை். 

ਮਾਲੀ ਗਉਿਾ ਿਾਣੀ ਿਗਤ ਨਾਮਦੇਵ ਜੀ ਕੀ 

பகத் நாம்வதவிை் மாலி கவுடா பாைி 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਧਬਨ ਧੰਬਨ ਓ ਰਾਮ ਿੇਨੁ ਿਾਜੈ ॥ 

கரத்்தருலடய புை்ைாங்குழை் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது 

 

 



ਮਧੁਰ ਮਧੁਰ ਧੁਬਨ ਅਨਹਤ ਗਾਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அதிலிருந்து மிகவும் இைிலமயாை-இைிலமயாை அைாஹத் 

ஒலி வதாை்றுகிைது 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਮੇਘਾ ਰੋਮਾਵਲੀ ॥ 

அந்த ஆட்டிை் கம்பைி ஆசீரவ்திக்கப்பட்டது,   

ਧਬਨ ਧਬਨ ਬਕਰਸਨ ਓਿੈ ਕਾਾਂਿਲੀ ॥੧॥ 

 ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்அணிந்த அந்த வவலை பாக்கியமாைது 

ਧਬਨ ਧਬਨ ਤੂ ਮਾਤਾ ਦੇਵਕੀ ॥ 

அை்லை வதவகிவய! நீங்கை் பபரியவர ்

ਬਜਹ ਬਗਰਹ ਰਮਈਆ ਕਵਲਾਪਤੀ ॥੨॥ 

கமைாபதி பிரபு யாருலடய வீட்டிை் பிைந்தார ்

ਧਬਨ ਧਬਨ ਿਨ ਿੰਡ ਬਿੰਦਰਾਿਨਾ ॥ 

விருந்தாவைத்திை் அந்த வைப்பகுதி அதிரஷ்்டமாைது 

ਜਹ ਿੇਲੈ ਸਰੀ ਨਾਰਾਇਨਾ ॥੩॥ 

ஸ்ரீ நாராயணை் விலையாடிக் பகாண்வட இருந்த இடம 

ਿੇਨੁ ਿਜਾਵੈ ਗੋਧਨੁ ਚਰੈ ॥ ਨਾਮੇ ਕਾ ਸੁਆਮੀ ਆਨਦ ਕਰੈ ॥੪॥੧॥ 

அவர ்புை்ைாங்குழை் வாசிதத்ு மாடுகலை வமய்க்கிைார.்  

நாம்வதவிை் பிரபு பதாடரந்்து அனுபவிக்கிைார.்  

ਮੇਰੋ ਿਾਪੁ ਮਾਧਉ ਤੂ ਧਨੁ ਕੇਸੌ ਸਾਾਂਵਲੀਓ ਿੀਠੁਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ எை் தந்லத மாதவ், ஓ வகசவ், ஓ இருண்ட பீத்தை்! நீங்கை் 

பபரியவர ்

ਕਰ ਧਰੇ ਚਕਰ ਿੈਕੰੁਠ ਤੇ ਆਏ ਗਜ ਹਸਤੀ ਕੇ ਪਰਾਨ ਉਧਾਰੀਅਲੇ ॥ 

லவகுண்டத்திலிருந்து சுதரச்ை சக்கரத்லத லகயிை் 

பிடித்துக்பகாண்டு வந்தாய்  வாடிக்லகயாைரிடமிருந்து 

யாலையிை் உயிலரக் காப்பாை்றிைீரக்ை். 

ਦਹੁਸਾਸਨ ਕੀ ਸਿਾ ਦਰੋਪਤੀ ਅੰਿਰ ਲੇਤ ਉਿਾਰੀਅਲੇ ॥੧॥ 

துஷாசைிை் சந்திப்பிை் திபரௌபதிலய நிரவ்ாணமாக இருந்து 

காப்பாை்றிைீரக்ை் 

 



ਗੋਤਮ ਨਾਬਰ ਅਹਬਲਆ ਤਾਰੀ ਪਾਵਨ ਕੇਤਕ ਤਾਰੀਅਲੇ ॥ 

சாபத்தாை் பாலையாக மாறிய பகௌதமரிஷியிை் மலைவி 

அஹை்யாலவ காப்பாை்றியது நீங்கை்தாை். பை 

வீழ்ந்தவரக்ளுக்கு நை்லம பசய்வதை் மூைம், நீங்கை் அவரக்லை 

தூய்லமயாக்கியுை்ைீரக்ை். 

ਐਸਾ ਅਧਮੁ ਅਜਾਬਤ ਨਾਮਦੇਉ ਤਉ ਸਰਨਾਗਬਤ ਆਈਅਲੇ ॥੨॥੨॥ 

அதைாை்தாை் தாழ்த்தப்பட்ட நம்வதவ் உங்கை் தங்குமிடத்திை்கு 

வந்துை்ைார.்  

ਸਿੈ ਘਟ ਰਾਮੁ ਿੋਲੈ ਰਾਮਾ ਿੋਲੈ ॥ 

எை்வைாருலடய உடலிலும் ராமர ்மடட்ுவம வபசுகிைார.்  

ਰਾਮ ਬਿਨਾ ਕੋ ਿੋਲੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ராலமத் தவிர வவறு யார ்வபசுவாரக்ை் 

ਏਕਲ ਮਾਟੀ ਕੰੁਜਰ ਚੀਟੀ ਿਾਜਨ ਹੈਂ ਿਹੁ ਨਾਨਾ ਰੇ ॥ 

மண் எை்பது ஒை்வை, ஆைாை் அந்த மண்ணிை் இருந்து யாலை, 

எறும்பு எை பை வலகயாை பாத்திரங்கை் 

உருவாக்கப்படட்ுை்ைை.                                                                                                        

ਅਸਥਾਵਰ ਜੰਗਮ ਕੀਟ ਪਤੰਗਮ ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਨਾ ਰੇ ॥੧॥ 

மரங்கை், மலைகை், மைிதரக்ை், விைங்குகை்-பைலவகை், 

பூசச்ிகை்-காத்தாடிகை் எை அலைத்திலும் ராமர ்இருக்கிைார.் 

ਏਕਲ ਬਚੰਤਾ ਰਾਿ ੁਅਨੰਤਾ ਅਉਰ ਤਜਹੁ ਸਿ ਆਸਾ ਰੇ ॥ 

மை்ை நம்பிக்லககலை விடட்ுவிடட்ு, ஒவர ஒரு கடவுலை மடட்ும் 

நிலைதத்ுப் பாருங்கை்.   

ਪਰਣਵੈ ਨਾਮਾ ਿਏ ਬਨਹਕਾਮਾ ਕੋ ਠਾਕੁਰ ੁਕੋ ਦਾਸਾ ਰੇ ॥੨॥੩॥ 

இப்வபாது தாை் விடுதலையாகிவிட்டதாக நாம்வதவ் 

பகஞ்சுகிைார ் அதைாை்தாை் எஜமாைை், அடிலம எை்ை 

வித்தியாசம் இை்லை. 
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ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ਚਉਪਦੇ 

ராகு மாரு மஹால 1 গரு 1 சுபதே ॥ 

 

ੴ ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਦ ॥ 

கடவுள் ஒருவதர, அவர ் பபயர ் உண்மம, அவர ் உலகே்மேப் 

பமடே்ேவர,் அவர ் சரவ் வல்லமம பமடே்ேவர,் அவருக்கு பயம் 

இல்மல என்றால் கரம்ா பழிக்கு அப்பாற்பட்டது, அமனவரின் 

மீதும் சமமான பாரம்வ இருப்போல். அவர ் அன்பின் வடிவில் 

இருக்கிறார,் எனதவ அவர ் பமகயிலிருந்து விடுபட்டவர,் 

காலமற்ற பிரம்ம மூரே்்தி எப்தபாதும் அழியாேவர,் பிறப்பு 

மற்றும் இறப்பு இல்லாேவர,் ஸ்வயம்பு என்றால் சுயமாக ஒளிரும், 

குருவின் அருளால் மடட்ுதம அவமரக் காணலாம். 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வசனம் ॥ 

 

ਸਾਜਨ ਿੇਰੇ ਚਰਨ ਕੀ ਹੋਇ ਰਹਾ ਸਦ ਧੂਤਰ ॥ 

இமறவன் ! நான் எப்தபாதும் உங்கள் கால் தூசியாக இருப்தபன் 

 

ਨਾਨਕ ਸਰਤਿ ਿੁਹਾਰੀਆ ਪੇਖਉ ਸਦਾ ਹਜੂਤਰ ॥੧॥ 

குருநானக், நான் எப்பபாழுதும் உங்கமள உங்கள் 

ேங்குமிடே்தில் தநரடியாகப் பாரக்்க தவண்டும் என்று கூறுகிறார.்   

 

ਸਬਦ ॥ 

பசால். 

 

ਤਪਛਹੁ ਰਾਿੀ ਸਦੜਾ ਨਾਮੁ ਖਸਮ ਕਾ ਲੇਤਹ ॥ 

இரவின் கமடசி காலாண்டில் ஆஹான் உள்ளவரக்ள்,  அவர ்

கடவுளின் பபயமர நிமனவில் பகாள்கிறார.் 

 

ਖੇਮੇ ਛਿਰ ਸਰਾਇਚੇ ਤਦਸਤਨ ਰਥ ਪੀੜੇ ॥ 

அவரக்ளுக்காக விோனங்கள், கூடாரங்கள், கால்வாய்கள் 

மற்றும் நன்கு பபாருே்ேப்பட்ட தேரக்ள் எப்தபாதும் ேயாராக 

உள்ளன. அோவது, அவரக்ளுக்கு மடட்ுதம புகழ் கிமடக்கும். 

 

 



ਤਜਨੀ ਿੇਰਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਆ ਤਿਨ ਕਉ ਸਤਦ ਤਮਲੇ ॥੧॥ 

கடவுதள! உன் பபயமரச ்சிந்திே்ேவரக்ள்,  அவரக்மள அமழே்து, 

நீங்கதள அவரக்ளுக்குக் பகாடுங்கள், அவரக்ளின் விருப்பம் 

நிமறதவறும். 

 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕਰਮਹੀਿ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

தஹ பாபா! நான் அதிரஷ்்டசாலி மற்றும் பபாய்யன்.   

 

ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ਿੇਰਾ ਅੰਧਾ ਭਰਤਮ ਭੂਲਾ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் பபயர ்எனக்கு புரியவில்மல,    என் குருடட்ு மனம் 

மாமயயில் அமலந்து பகாண்தட இருந்ேது.                                                                                  

 

ਸਾਦ ਕੀਿੇ ਦਖੁ ਪਰਫੁੜੇ ਪੂਰਤਬ ਤਲਖੇ ਮਾਇ ॥ 

அம்மா! என் முற்பிறவியில் நான் பசய்ே பசயல்களின்படி நான் 

அனுபவிே்ே மாயாவின் சுமவகள் அமனேத்ும், அந்ே அளவுக்கு 

என் துயரங்கள் அதிகரிே்ேன. 

 

ਸੁਖ ਥੋੜੇ ਦਖੁ ਅਗਲੇ ਦਖੇੂ ਦਤੂਖ ਤਵਹਾਇ ॥੨॥ 

என் விதியில் மகிழ்சச்ி குமறவு, ஆனால் துக்கங்கள் அதிகம்,  என் 

வாழ்க்மக துன்பே்தில் கழிகிறது. 

 

ਤਵਛੁਤੜਆ ਕਾ ਤਕਆ ਵੀਛੁੜੈ ਤਮਤਲਆ ਕਾ ਤਕਆ ਮੇਲੁ ॥ 

கடவுளிடமிருந்து பிரிந்ேவரக்ள், தவறு எந்ே பிரிவிமன 

அவரக்ளுக்கு அதிக தவேமன ேருகிறது?  அவமரச ்

சந்திே்ேவரக்ளுக்கு தவறு என்ன சமரசம் இருக்கிறது? 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਸੋ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਦੇਤਖਆ ਖੇਲੁ ॥੩॥ 

எனதவ அந்ே இமறவமனப் தபாற்றி,  இவ்வுலமகப் பமடேத்ு 

தபணிக் காே்ேவர.் 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਮੇਲਾਵੜਾ ਇਤਨ ਿਤਨ ਕੀਿੇ ਭੋਗ ॥ 

உயிரினங்களின் சந்திப்பு ேற்பசயலாக நடந்ேது, ஆனால் 

அவரக்ள் உலக விஷயங்கமள மடட்ுதம அனுபவிே்ேனர.் 

 

ਤਵਜੋਗੀ ਤਮਤਲ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਨਕ ਭੀ ਸੰਜੋਗ ॥੪॥੧॥ 

இப்தபாது இமணந்ே பிறகு நாம் அவரிடமிருந்து பிரிந்து 

பிரிந்துவிட்தடாம்.  அமவ மீண்டும் ஒேத்ுப்தபாகலாம். 

 



ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਤਮਤਲ ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਤਪੰਡੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

பபற்தறாரின் தசரக்்மகயால் உடல் உண்டானால். 

 

ਤਿਤਨ ਕਰਿੈ ਲੇਖੁ ਤਲਖਾਇਆ ॥ 

கடவுள் அவனில் விதிமய எழுதினார ்

 

ਤਲਖੁ ਦਾਤਿ ਜੋਤਿ ਵਤਡਆਈ ॥ 

கடவுளின் மகே்துவம் அதிரஷ்்டம் மற்றும் வாழ்க்மகயின் பரிசு. 

 

ਤਮਤਲ ਮਾਇਆ ਸੁਰਤਿ ਗਵਾਈ ॥੧॥ 

ஆனால் மாமயயில் மூழ்கி அமனே்து உணரம்வயும் இழந்ோர ்

 

ਮੂਰਖ ਮਨ ਕਾਹੇ ਕਰਸਤਹ ਮਾਿਾ ॥ 

முட்டாள் மனதம! நீங்கள் ஏன் பபருமம பகாள்கிறீரக்ள்? 

 

ਉਤਿ ਚਲਿਾ ਖਸਮੈ ਭਾਿਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இமறவனின் விருப்பப்படி ஒரு நாள் நாம் இவ்வுலமக விடட்ு 

பவளிதயற தவண்டும்                                                                                                                                                                                    

 

ਿਤਜ ਸਾਦ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਹਈੋ ॥ 

ருசிமய துறப்பேன் மூலம் ோன் ேன்னிசம்சயான மகிழ்சச்ி 

அமடயப்படுகிறது. 

 

ਘਰ ਛਡਿੇ ਰਹੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

எந்ே உயிரும் என்பறன்றும் வாழ்கிறது, ஆனால் அது உடமலப் 

தபால வீடம்ட விடட்ு பவளிதயற தவண்டும். 

 

ਤਕਛੁ ਖਾਜੈ ਤਕਛੁ ਧਤਰ ਜਾਈਐ ॥ 

ஒரு மனிேன் ேனது பசல்வே்தில் சிலவற்மற (நற்பசயல்கள்) 

பசலவு பசய்ய தவண்டும் இங்தக ஏோவது மவே்திருங்கள். 

 

ਜੇ ਬਾਹੁਤੜ ਦਨੁੀਆ ਆਈਐ ॥੨॥ 

அவர ்மீண்டும் உலகிற்கு வந்ோல் 

 

 



ਸਜੁ ਕਾਇਆ ਪਟ ੁਹਢਾਏ ॥ 

மனிேன் ேன் வாழ்வில் உடமல அழகுபடுே்திக் பகாண்டு படட்ு 

ஆமட அணிகிறான். 

 

ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਬਹੁਿੁ ਚਲਾਏ ॥ 

அவர ்போடரந்்து மற்றவரக்ளுக்கு நிமறய கட்டமளயிடுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਸੇਜ ਸੁਖਾਲੀ ਸੋਵੈ ॥ 

அவர ் ஒரு இனிமமயான படுக்மகமய உருவாக்கி அேன் மீது 

தூங்குகிறார.் 

 

ਹਥੀ ਪਉਦੀ ਕਾਹੇ ਰੋਵੈ ॥੩॥ 

ேன் உயிர ்யம்தூேரின் மககளில் விழுந்ோல் ஏன் அழுகிறான் 

 

ਘਰ ਘੁੰਮਿਵਾਿੀ ਭਾਈ ॥ 

வீட்டின் பிரசச்மனகள் ஒரு சுழல் தபான்றது. 
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ਪਾਪ ਪਥਰ ਤਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ஏய் அண்ணா ! பாவக் கற்கள் நிறறந்த படகினால் உலகக் 

கடறலக் கடக்க முடியாது. 

 

ਭਉ ਬੇੜਾ ਜੀਉ ਚੜਾਊ ॥ 

நம்பிக்றக மற்றும் பக்தி என்ற படகின் மூலம் ஆன்மா கடறல 

கடக்கிறது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਦੇਵੈ ਕਾਹੂ ॥੪॥੨॥ 

ஹே நானக்! இந்த பக்தி படகு அரிய சிலருக்கு மடட்ுஹம 

இறறவனால் வழங்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 காரு 1 ॥ 

 

ਕਰਣੀ ਕਾਗਦ ੁਮਨੁ ਮਸਵਾਣੀ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਲੇਖ ਪਏ ॥ 

நடத்றத என்பது காகிதம் மற்றும் மன றம மற்றும் மருந்து   

விதியில் நன்றம, தீறம என இரண்டு வறகயான செயல்கள் 

எழுதப்படட்ுள்ளன.                                                                                                                                                                    

 

ਜਜਉ ਜਜਉ ਜਕਰਤੁ ਚਲਾਏ ਜਤਉ ਚਲੀਐ ਤਉ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਅੰਤੁ ਹਰੇ ॥੧॥ 

அட கடவுஹள! உன் குணங்களுக்கு முடிஹவ இல்றல,  ஒருவன் தன் 

செயல்கறள வழிநடத்திெ ்செல்ல ஹவண்டும். 

 

ਜਚਤ ਚੇਤਜਸ ਕੀ ਨਹੀ ਬਾਵਜਰਆ ॥ 

ஏ றபத்தியக்கார உயிரினம்! உங்கள் மனதில் கடவுறள ஏன் 

நிறனக்கவில்றல? 

 

ਹਜਰ ਜਬਸਰਤ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਗਜਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இறறவறன மறப்பதனால் உங்கள் நற்குணங்கள் குறறகின்றன. 

 

ਜਾਲੀ ਰੈਜਨ ਜਾਲੁ ਜਦਨੁ ਹੂਆ ਜੇਤੀ ਘੜੀ ਫਾਹੀ ਤੇਤੀ ॥ 

உங்கறள சிக்க றவக்க, இரவு வறலயும் பகல் வறலயும் 

உருவாக்கப்பட்டன. றகக்கடிகாரங்கள் இருப்பது ஹபால் பல 

சதால்றலகள் உள்ளன. 

 



ਰਜਸ ਰਜਸ ਚੋਗ ਚੁਗਜਹ ਜਨਤ ਫਾਸਜਹ ਛੂਟਜਸ ਮੂੜੇ ਕਵਨ ਗੁਣੀ ॥੨॥ 

நீங்கள் சிற்றின்பத்தின் தானியத்றத தினமும் கடிதத்ுக் 

சகாண்ஹட இருக்கிறீரக்ள் மாட்டிக் சகாள்கிறது.   ஏய் முட்டாள்! 

எந்தத் தரத்தால் நீங்கள் விடுவிக்கப்படலாம்? 

 

ਕਾਇਆ ਆਰਣੁ ਮਨੁ ਜਵਜਚ ਲੋਹਾ ਪੰਚ ਅਗਜਨ ਜਤਤੁ ਲਾਜਗ ਰਹੀ ॥ 

உடல் உறலயாகிவிட்டது, அதில் மனம் இரும்பு ஹபான்றது. 

ஹமலும் காமம், ஹகாபம், பற்று, ஹபராறெ மற்றும் அகங்காரம் 

என்ற சநருப்பு அறத எரிக்கிறது. 

 

ਕੋਇਲੇ ਪਾਪ ਪੜੇ ਜਤਸੁ ਊਪਜਰ ਮਨੁ ਜਜਲਆ ਸੰਨ ੀ ਜਚੰਤ ਭਈ ॥੩॥ 

பாவங்களின் கனல் அதன் மீது கிடக்கிறது, இந்த மனம் எரிகிறது 

மற்றும்   உங்கள் கவறல சிறிய ொமணம் உள்ளது. 

 

ਭਇਆ ਮਨੂਰ ੁਕੰਚਨੁ ਜਫਜਰ ਹੋਵੈ ਜੇ ਗੁਰ ੁਜਮਲੈ ਜਤਨੇਹਾ ॥ 

குருறவக் கண்டால் இரும்பு மனம் சபான்னாக மாறும். 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਅੰਜਮਿਤੁ ਓਹੁ ਦੇਵੈ ਤਉ ਨਾਨਕ ਜਤਿਸਟਜਸ ਦੇਹਾ ॥੪॥੩॥ 

ஹே நானக்! அவர ்உங்களுக்கு நாமாமிரத்த்றத வழங்கினால், 

உங்கள் உடலில் வசிக்கும் மனம் நிறலயானதாக இருக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਜਬਮਲ ਮਝਾਜਰ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਰੇ ॥ 

தாமறர மலர ்மற்றும் நீர ்அழுக்கு, இரண்டும் ஏரியின் தூய நீரில் 

வாழ்கின்றனர.் 

 

ਪਦਮਜਨ ਜਾਵਲ ਜਲ ਰਸ ਸੰਗਜਤ ਸੰਜਗ ਦੋਖ ਨਹੀ ਰੇ ॥੧॥ 

தாமறர மலர ்அழுக்கு சிலந்தி வறலகள் மற்றும் ஹதன் நிரம்பிய 

நீர ் ஆகிய இரண்டின் நிறுவனத்திலும் வாழ்கிறது. ஆனால் 

அவரக்ளுடன் பழகுவதால் அவருக்கு குற்ற உணரவ்ு ஏற்படாது. 

 

ਦਾਦਰ ਤੂ ਕਬਜਹ ਨ ਜਾਨਜਸ ਰੇ ॥ 

ஏய் தவறள! உனக்கு புரியஹவ இல்றல 

 

 

 



ਭਖਜਸ ਜਸਬਾਲੁ ਬਸਜਸ ਜਨਰਮਲ ਜਲ ਅੰਜਮਿਤੁ ਨ ਲਖਜਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் தூய நீரில் வாழ்கிறீரக்ள், ஆனால் நீரின் அழுக்கு சிலந்தி 

வறலகறள உண்ணுங்கள். அமிரத்ம் ஹபான்ற தண்ணீரின் 

முக்கியத்துவம் உங்களுக்குத் சதரியாது. 

 

ਬਸੁ ਜਲ ਜਨਤ ਨ ਵਸਤ ਅਲੀਅਲ ਮੇਰ ਚਚਾ ਗੁਨ ਰੇ ॥ 

நீ எப்ஹபாதும் தண்ணீரில் வாழ்ந்தாலும், பம்பல்பீ தண்ணீரில் 

வாழாது, ஆனால் அது ஹமஹல இருந்து பூவின் ொற்றற 

உறிஞ்சிக்சகாண்ஹட இருக்கும். 

  

ਚੰਦ ਕੁਮੁਦਨੀ ਦਰੂਹੁ ਜਨਵਸਜਸ ਅਨਭਉ ਕਾਰਜਨ ਰੇ ॥੨॥ 

தன் மனதின் அறிவால், ெந்திரறன தூரத்திலிருந்து பாரத்்த 

பிறகுதான் அல்லி தறல குனிகிறது. 

 

ਅੰਜਮਿਤ ਖੰਡੁ ਦਜੂਿ ਮਿੁ ਸਚੰਜਸ ਤੂ ਬਨ ਚਾਤੁਰ ਰੇ ॥ 

ஏய் தவறள! நீங்கள் அறிவாளி ஆகிறீரக்ள், உங்களுக்கு 

ெரக்்கறர சதரியாது  பால் மற்றும் ஹதன் இனிப்பு சநக்டரின் 

ொறுகறள உருவாக்குகின்றன. 

 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹੁ ਨ ਛੋਡਜਸ ਜਪਸਨ ਪਿੀਜਤ ਜਜਉ ਰੇ ॥੩॥ 

ஒரு லீெ ் மடியில் ஒட்டிக்சகாண்டு பாலுக்கு பதிலாக இரத்தத்றத 

உறிஞ்சுவது ஹபால, அஹதஹபால, ஹெறு மற்றும் அழுக்கு உண்ணும் 

பழக்கத்றத நீங்களும் ஒருஹபாதும் விடட்ுவிடாதீரக்ள். 

 

ਪੰਜਡਤ ਸੰਜਗ ਵਸਜਹ ਜਨ ਮੂਰਖ ਆਗਮ ਸਾਸ ਸੁਨੇ ॥ 

 ஒரு முட்டாள் மனிதன் கற்றறிந்த பண்டிதரக்ளிடம் 

ஹவதங்கறளக் ஹகட்பது ஹபால, ஆனால் கல்வி கற்காததால், அவர ்

இன்னும் அறியாதவராகஹவ இருக்கிறார.் 

 

ਅਪਨਾ ਆਪੁ ਤੂ ਕਬਹੁ ਨ ਛੋਡਜਸ ਸੁਆਨ ਪੂਜਛ ਜਜਉ ਰੇ ॥੪॥ 

நாயின் வால் எப்ஹபாதும் வறளந்திருப்பறதப் ஹபால,  அதுஹபால 

நீயும் உன் இயல்றப விடட்ு விலகாஹத. 

 

ਇਜਕ ਪਾਖੰਡੀ ਨਾਜਮ ਨ ਰਾਚਜਹ ਇਜਕ ਹਜਰ ਹਜਰ ਚਰਣੀ ਰੇ ॥ 

நயவஞ்ெகரக்ள் கடவுளின் சபயறர உெெ்ரிக்க மாட்டாரக்ள் 

ஆனால் பக்தரக்ள் கடவுளின் காலடியில் மடட்ுஹம நிற்கின்றனர.் 

 

 



ਪੂਰਜਬ ਜਲਜਖਆ ਪਾਵਜਸ ਨਾਨਕ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਜਪ ਰੇ ॥੫॥੪॥ 

நானக்! ஒவ்சவாரு உயிரும் தன் முற்பிறவியில் செய்த 

செயல்களின் பலறனஹய அனுபவிக்கிறது. எனஹவ ேரி 

நாமத்றத நாக்கால் உெெ்ரித்துக்சகாண்ஹட இருங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

வெனம் ॥ 

 

ਪਜਤਤ ਪੁਨੀਤ ਅਸੰਖ ਹੋਜਹ ਹਜਰ ਚਰਨੀ ਮਨੁ ਲਾਗ ॥ 

எண்ணிலடங்கா பாவப் பிராணிகள் தங்கள் மனறத 

இறறவனின் பாதத்தில் றவத்து தூய்றம அறடந்துள்ளனர.் 

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਥ ਨਾਮੁ ਪਿਭ ਨਾਨਕ ਜਜਸੁ ਮਸਤਜਕ ਭਾਗ ॥੧॥ 

 ஹே நானக்! இறறவனின் சபயர ் அறுபதச்தடட்ு 

யாத்திறரகளுக்குெ ் ெமமானது (புண்ணிய பலன்கள்). யாருக்கு 

சிறந்த அதிரஷ்்டம் இருக்கிறஹதா, அவர ்அறதப் சபற்றிருக்கிறார ்

 

ਸਬਦ ੁ॥ 

சொல். 

 

ਸਖੀ ਸਹੇਲੀ ਗਰਜਬ ਗਹੇਲੀ ॥ 

ஏய் சபருறம நண்பஹர! 

 

ਸੁਜਣ ਸਹ ਕੀ ਇਕ ਬਾਤ ਸੁਹੇਲੀ ॥੧॥ 

உரிறமயாளரின் அறமதியான வாரத்்றதகறளக் ஹகளுங்கள் 

 

ਜੋ ਮੈ ਬੇਦਨ ਸਾ ਜਕਸੁ ਆਖਾ ਮਾਈ ॥ 

ஐஹயா அம்மா! என் இதயத்தின் வலிறய யாரிடம் சொல்வது? 

 

ਹਜਰ ਜਬਨੁ ਜੀਉ ਨ ਰਹੈ ਕੈਸੇ ਰਾਖਾ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேரி இல்லாமல் என்னால் வாழ முடியாது, பிறகு இந்த 

உயிரக்றள எப்படி காப்பாற்றுவது? 

 

ਹਉ ਦੋਹਾਗਜਣ ਖਰੀ ਰੰਞਾਣੀ ॥ 

நான் மிகவும் வருத்தமாக இருக்கிஹறன் டுோகின். 



 

ਗਇਆ ਸੁ ਜੋਬਨੁ ਿਨ ਪਛੁਤਾਣੀ ॥੨॥ 

சிருஷ்டி வடிவில் இருந்த சபண்ணின் இளறமக் காலம் 

கடந்தஹபாது, அவள் மிகவும் வருந்தினாள். 

 

ਤੂ ਦਾਨਾ ਸਾਜਹਬੁ ਜਸਜਰ ਮੇਰਾ ॥ 

கடவுஹள! நீங்கள் என் புத்திொலி எஜமானர,் நான் உங்கள் 

ஹவறலக்காரன், 

 

ਜਖਜਮਜਤ ਕਰੀ ਜਨੁ ਬੰਦਾ ਤੇਰਾ ॥੩॥ 

அதனால்தான் நான் உங்களுக்கு ஹெறவ செய்கிஹறன் 

 

ਭਣਜਤ ਨਾਨਕੁ ਅੰਦੇਸਾ ਏਹੀ ॥ 

எனக்கு ஒஹர ஒரு கவறல இருக்கிறது என்று நானக் கூறுகிறார ்

 

ਜਬਨੁ ਦਰਸਨ ਕੈਸੇ ਰਵਉ ਸਨੇਹੀ ॥੪॥੫॥ 

கடவுறள தரிசிக்காமல் எப்படி மகிழ்ெச்ி அறடவது 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਮੁਲ ਖਰੀਦੀ ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਮੇਰਾ ਨਾਉ ਸਭਾਗਾ ॥ 

 நான் ஒரு அடிமம, என் எஜமானின் வேமலக்காரன், விமலக்கு 

ோங்கப்பட்டேன், மற்றும் என் பபயர ்அதிரஷ்்டமாகிவிட்டது. 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਬਚਨੀ ਹਾਟਿ ਟਬਕਾਨਾ ਟਿਤੁ ਲਾਇਆ ਟਤਤੁ ਲਾਗਾ ॥੧॥ 

குருவின் ோரத்்மதயால் கமடயில் விற்கப்படுகிவறன், நான் 

எங்கு நடுகிவறவனா, அங்வக மடட்ுவம நான் நடப்படுகிவறன். 

 

ਤੇਰੇ ਲਾਲੇ ਟਕਆ ਚਤੁਰਾਈ ॥ 

உமது அடிவயனுக்கு எந்த புத்திசாலித்தனமும் பதரியாது. 

 

ਸਾਟਹਬ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਨ ਕਰਣਾ ਿਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

எனது முதலாளியின் கட்டமளகமள என்னால் சரியாக பின்பற்ற 

முடியாது. 

 

ਮਾ ਲਾਲੀ ਟਿਉ ਲਾਲਾ ਮੇਰਾ ਹਉ ਲਾਲੇ ਕਾ ਿਾਇਆ ॥ 

என் தாய் உனக்கு அடிமம, என் தந்மதயும் உனக்கு அடிமம, 

நான் அடிமமகளின் பிள்மள. 

 

ਲਾਲੀ ਨਾਚੈ ਲਾਲਾ ਗਾਵੈ ਭਗਟਤ ਕਰਉ ਤੇਰੀ ਰਾਇਆ ॥੨॥ 

ஆண்டேவர! என் பபற்வறாரக்ள் பணிப்பபண்களாகவும் 

வேமலக்காரிகளாகவும் ஆடி உங்கள் பக்தியில் 

நடனமாடினாரக்ள், இப்வபாது நானும் உன்மன ேணங்குகிவறன்                            

 

ਿੀਅਟਹ ਤ ਿਾਣੀ ਆਣੀ ਮੀਰਾ ਖਾਟਹ ਤ ਿੀਸਣ ਿਾਉ ॥ 

ஆண்டேவர! உங்களுக்கு தாகமாக இருந்தால், நான் உங்களுக்கு 

குடிக்க தண்ணீர ்பகாண்டு ேருகிவறன்.  உனக்கு உணவு 

வேண்டுமானால் தானியங்கமள அமரக்கச ்பசல்வேன்.                                                                                                                     

 

ਿਖਾ ਫੇਰੀ ਿੈਰ ਮਲੋਵਾ ਿਿਤ ਰਹਾ ਤੇਰਾ ਨਾਉ ॥੩॥ 

நான் உன்மன விசிறிக்பகாண்வட, உன் கால்கமளத் தடவி, உன் 

பபயமர மடட்ும் உசச்ரிதத்ுக்பகாண்வட இருக்கிவறன் 

 



ਲੂਣ ਹਰਾਮੀ ਨਾਨਕੁ ਲਾਲਾ ਬਖਟਸਟਹ ਤੁਧੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் எஜமானவர! இருந்த வபாதிலும், நான் உனது 

கடமமயான வேமலக்காரன். நீ மன்னித்தால் அது உன்னுமடய 

மகதத்ுேம். 

 

ਆਟਦ ਿੁਗਾਟਦ ਦਇਆਿਟਤ ਦਾਤਾ ਤੁਧੁ ਟਵਣੁ ਮੁਕਟਤ ਨ ਿਾਈ ॥੪॥੬॥ 

யுகங்கள் கடந்தும் நீங்கள் மடட்ுவம கருமண மிக்கேர,்  நீ 

இல்லாமல் இரட்சிப்பு இல்மல 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਭੂਤਨਾ ਕੋ ਕਹੈ ਬੇਤਾਲਾ ॥ 

ஒரு வபய் பசால்கிறது,  அதனால் யாவரா என்மன மபத்தியம் 

என்கிறாரக்ள். 

 

ਕੋਈ ਆਖੈ ਆਦਮੀ ਨਾਨਕੁ ਵੇਚਾਰਾ ॥੧॥ 

யாவரா பசால்கிறாரக்ள் இந்த மனிதன் ஏமை நானக் 

 

ਭਇਆ ਟਦਵਾਨਾ ਸਾਹ ਕਾ ਨਾਨਕੁ ਬਉਰਾਨਾ ॥ 

ஆனால் உண்மம கிவரஸி நானக் தனது எஜமானமரப் பற்றி 

மபத்தியமாகிவிட்டார ்

 

ਹਉ ਹਟਰ ਟਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுமளத் தவிர வேறு யாமரயும் எனக்குத் பதரியாது 

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਭੈ ਦੇਵਾਨਾ ਹੋਇ ॥ 

 உண்மமயில், அேர ்மபத்தியம் என்று கருதப்பட வேண்டும்.  

கடவுள் பக்தியிலும் பயத்திலும் மபத்தியம் பிடித்தேர.்   

 

ਏਕੀ ਸਾਟਹਬ ਬਾਹਰਾ ਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਿਾਣੈ ਕੋਇ ॥੨॥ 

அேனுக்கு கடவுமளத் தவிர வேறு யாமரயும் பதரியாது 

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਏਕਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 

 ஒவர ஒரு காரியத்மத (பிரமு-பக்தி) பசய்யும் அேமன 

மபத்தியக்காரனாகக் கருதுங்கள்                                                     

 

 



ਹੁਕਮੁ ਿਛਾਣੈ ਖਸਮ ਕਾ ਦਿੂੀ ਅਵਰ ਟਸਆਣਿ ਕਾਇ ॥੩॥ 

எஜமானரின் கட்டமளக்கு கீை்ப்படிகிறார,்  வேறு யாரும் தந்திரம் 

பசய்ேதில்மல    

 

ਤਉ ਦੇਵਾਨਾ ਿਾਣੀਐ ਿਾ ਸਾਟਹਬ ਧਰੇ ਟਿਆਰ ੁ॥ 

அப்வபாதுதான் ஒருேமன மபத்தியக்காரனாகக் கருத 

வேண்டும்.  இமறேனின் அன்மப பநஞ்சில் சுமந்தேர ்

 

ਮੰਦਾ ਿਾਣੈ ਆਿ ਕਉ ਅਵਰ ੁਭਲਾ ਸੰਸਾਰ ੁ॥੪॥੭॥ 

அேர ்தன்மன வமாசமாக நிமனக்கிறார ்மற்றும் உலகம் நல்லது 

என்று நம்புகிறார ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਰਬ ਰਟਹਆ ਭਰਿੂਟਰ ॥ 

பபயர ்ேடிவில் உள்ள இந்த பசல்ேம் எங்கும் நிமறந்தது, ஆனால் 

 

ਮਨਮੁਖ ਟਫਰਟਹ ਟਸ ਿਾਣਟਹ ਦਟੂਰ ॥੧॥ 

இடம் விடட்ு இடம் அமலந்து திரியும் ேல்லமமமிக்க 

உயிரினங்கள் பதாமலவில் இருப்பதாக நிமனக்கின்றன 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਵਖਰ ੁਨਾਮੁ ਟਰਦੈ ਹਮਾਰੈ ॥ 

பபயர ்ேடிவில் உள்ள பசல்ேம் நம் இதயத்தில் மடட்ுவம உள்ளது. 

 

ਟਿਸੁ ਤੂ ਦੇਟਹ ਟਤਸੈ ਟਨਸਤਾਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுவள ! நீங்கள் பகாடுக்கும் இந்த பணத்தால் அேர ்முக்தி 

பபறுகிறார ்

 

ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਲੈ ਨ ਤਸਕਰ ੁਲੈ ਿਾਇ ॥ 

இந்தப் பணம் பநருப்பில் எரிேதுமில்மல, திருடரக்ள் திருடுேதும் 

இல்மல.   

 

ਨ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿੂਬੈ ਨ ਇਸੁ ਧਨ ਕਉ ਟਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੨॥ 

இந்தப் பணம் தண்ணீரில் மூை்காது அல்லது இந்தப் பணத்தின் 

உரிமமயாளருக்கு எந்தத் தண்டமனயும் கிமடக்காது. 

 

 



ਇਸੁ ਧਨ ਕੀ ਦੇਖਹੁ ਵਟਿਆਈ ॥ 

இந்தப் பபயரும் பணமும் புகமைப் பாருங்கள்; 

 

ਸਹਿੇ ਮਾਤੇ ਅਨਟਦਨੁ ਿਾਈ ॥੩॥ 

அதன் ேளமான இரவும் பகலும் எளிதாக வேடிக்மகயாக 

கழிகிறது 

 

ਇਕ ਬਾਤ ਅਨੂਿ ਸੁਨਹੁ ਨਰ ਭਾਈ ॥ 

விசாரிப்பேரக்வள, ஒரு தனித்துேமான விஷயத்மதக் 

வகளுங்கள் 

 

ਇਸੁ ਧਨ ਟਬਨੁ ਕਹਹੁ ਟਕਨੈ ਿਰਮ ਗਟਤ ਿਾਈ ॥੪॥ 

இந்தச ்பசல்ேம் இல்லாமல் பரமத்மத அமடந்தேர ்

 

ਭਣਟਤ ਨਾਨਕੁ ਅਕਥ ਕੀ ਕਥਾ ਸੁਣਾਏ ॥ 

விேரிக்க முடியாத கடவுளின் கமதமய விேரிக்கும் நானக் 

கூறுகிறார ்

 

ਸਟਤਗੁਰ ੁਟਮਲੈ ਤ ਇਹੁ ਧਨੁ ਿਾਏ ॥੫॥੮॥ 

சத்குருமேக் கண்டமடபேன் இந்தச ்பசல்ேத்மதப் பபறுகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਸੂਰ ਸਰ ੁਸੋਟਸ ਲੈ ਸੋਮ ਸਰ ੁਿੋਟਖ ਲੈ ਿੁਗਟਤ ਕਟਰ ਮਰਤੁ ਸੁ ਸਨਬੰਧੁ ਕੀਿੈ ॥ 

மலமிளக்கியின் மூலம் பிங்கல நாடிமய உலரத்்தவும்,   

புராக்ரியா க்ரியா மூலம் இட நாடிமய பிரணோயுோல் 

நிரப்பவும்  பிராணயாமாவின் இந்த நுட்பத்மதப் பயன்படுத்தி 

சுஷும்னா நாடியுடன் இமணக்கவும். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹੰਸੁ ਨਹ ਕੰਧੁ ਛੀਿੈ ॥੧॥ 

அமசயும் மீன் வபான்ற தந்திரத்தால் மனமத நிமலயாக 

மேதத்ுக் பகாண்டால், அப்வபாது இந்த ஆன்மா அமலயாது, 

உடல் இடிந்து விழுேது வபான்ற சுேர ்இடிந்து விழுேதும் இல்மல. 

 

ਮੂੜੇ ਕਾਇਚੇ ਭਰਟਮ ਭੁਲਾ ॥ 

ஏய் முட்டாள்! ஏன் குைப்பத்தில் அமலகிறாய்? 

 



ਨਹ ਚੀਟਨਆ ਿਰਮਾਨੰਦ ੁਬੈਰਾਗੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பரேசமான கடவுமள நீங்கள் அமடயாளம் காணவில்மல                                                                             

 

ਅਿਰ ਗਹੁ ਿਾਟਰ ਲੈ ਅਮਰ ਗਹੁ ਮਾਟਰ ਲੈ ਭਰਾਟਤ ਤਟਿ ਛੋਟਿ ਤਉ ਅਟਿਉ ਿੀਿੈ ॥ 

எரியும் காமக் வகாளாறுகமள எரிக்கவும்,  மாமயகளுக்கு 

முற்றுப்புள்ளி மேத்து, மாமயகமள விடட்ுவிடட்ு நமாமிரத்த்மத 

அருந்துங்கள். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਿਲ ਟਸਉ ਿੁਗਟਤ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਿੈ ਨਹ ਹੰਸੁ ਨਹ ਕੰਧੁ ਛੀਿੈ ॥੨॥ 

அமசயும் மீமனப் வபான்ற தந்திரத்தால் மனமதக் 

கடட்ுப்படுத்தினால், வபாக்குேரத்மத இைக்கிறது,  ஆன்மா 

அமலேதுமில்மல, உடலின் சுேர ்இடிந்து விழுேதுமில்மல 
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ਭਣਤਿ ਨਾਨਕੁ ਜਨੋ ਰਵੈ ਜੇ ਹਤਰ ਮਨੋ ਮਨ ਪਵਨ ਤਿਉ ਅੰਤਮਿਿੁ ਪੀਜੈ ॥ 

பக்தரக்ளே, என்று நானக் ககஞ்சுகிறார.் ஒருமுகத்துடன் 

இறறவறன நிறனத்து ஹரிநாமாமிரத்ம் அருந்துங்கே். 

 

ਮੀਨ ਕੀ ਚਪਲ ਤਿਉ ਜੁਗਤਿ ਮਨੁ ਰਾਖੀਐ ਉਡੈ ਨਹ ਹੰਿੁ ਨਹ ਕੰਧੁ ਛੀਜੈ ॥੩॥੯॥ 

இப்படி, அறைவில்லாத மீறனப் ளபான்ற தந்திரத்தால் மனறதக் 

கடட்ுப்படுத்தினால், ஆன்மா அறலவதில்றல, உடலின் சுவரிலும் 

அறலவதில்றல 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਮਾਇਆ ਮੁਈ ਨ ਮਨੁ ਮੁਆ ਿਰ ੁਲਹਰੀ ਮੈ ਮਿੁ ॥ 

மாயாவின் ளபராறையும் தீரவில்றல, மனதின் ஏக்கமும் 

தீரவில்றல இதயத்தின் ஏரி மாறய மற்றும் அறலகே் 

நிறறந்ததாக உே்ேது  இந்த மனம் மாறயயின் ளபாறதயில் 

மூழ்கிக் கிடக்கிறது. 

 

ਬੋਤਹਥੁ ਜਲ ਤਿਤਰ ਿਤਰ ਤਿਕੈ ਿਾਚਾ ਵਖਰ ੁਤਜਿੁ ॥ 

உண்றம வடிவில் ஒப்பந்தம் நிரப்பப்பட்ட இதயம்,   மன வடிவில் 

இருக்கும் அந்தக் கப்பல் இதய வடிவில் ஏரி நீறரை ்கைன்றறடந்து 

இறறவனின் பாதத்தில் நிற்கிறது. 

 

ਮਾਣਕੁ ਮਨ ਮਤਹ ਮਨੁ ਮਾਰਿੀ ਿਤਚ ਨ ਲਾਗੈ ਕਿੁ ॥ 

கபயர ்வடிவில் ஒரு மாணிக்கம் இருக்கும் மனம்,  அவன் மனறத 

அடக்கி, ஆனால் ைத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கும் தூய்றமயான 

மனம் எந்தக் குற்றத்றதயும் உணராது. 

 

ਰਾਜਾ ਿਖਤਿ ਤਿਕੈ ਗੁਣੀ ਭੈ ਪੰਚਾਇਣ ਰਿੁ ॥੧॥ 

நல்ல குணங்கறேக் ககாண்ட மனதின் அரைன் நிறலகபற்று 

அரியறணயில் அமரக்ிறான் மற்றும் ைத்தியத்தின் பயத்தில் 

வாழ்கிறார ்

 

ਬਾਬਾ ਿਾਚਾ ਿਾਤਹਬੁ ਦਤੂਰ ਨ ਦੇਖੁ ॥ 

ளஹ பாபா! உண்றமயான கடவுறே கதாறலவில் எண்ணாளத; 

 



ਿਰਬ ਜੋਤਿ ਜਗਜੀਵਨਾ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿਾਚਾ ਲੇਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுேின் ஒேி, உலக வாழ்க்றக, அறனத்து உயிரினங்கேிலும் 

உே்ேது மற்றும் விதியின் உண்றமயான எழுதத்ு 

ஒவ்கவாருவரின் கநற்றியிலும் எழுதப்படட்ுே்ேது. 

 

ਬਿਹਮਾ ਤਬਿਨੁ ਤਰਖੀ ਮੁਨੀ ਿੰਕਰ ੁਇੰਦ ੁਿਪੈ ਭੇਖਾਰੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, ரிஷி-முனி, சிவைங்கர,் ளதவராஜ் இந்திரன், 

துறவி மற்றும் ஃபகிர ்

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿੋਹੈ ਦਤਰ ਿਾਚੈ ਆਕੀ ਮਰਤਹ ਅਫਾਰੀ ॥ 

இறறவனின் கட்டறேக்கு கீழ்படிபவன், அவர ் உண்றமயான 

நீதிமன்றத்தில் அழகுப் கபாருோக மாறுகிறார,் ஆனால் 

திமிரப்ிடித்த உயிரினங்கே் ளபாக்குவரத்தில் கிடக்கின்றன. 

 

ਜੰਗਮ ਜੋਧ ਜਿੀ ਿੰਤਨਆਿੀ ਗੁਤਰ ਪੂਰੈ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

அறையும் துறவி, ளபாரவ்ீரன், பிரம்மைை்ாரி, ைந்நியாசி 

ளபான்றவரக்றேளய முழு குரு நிறனத்திருக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਿੇਵਾ ਫਲੁ ਕਬਹੁ ਨ ਪਾਵਤਿ ਿੇਵਾ ਕਰਣੀ ਿਾਰੀ ॥੨॥ 

ளைறவ இல்லாமல் யாரும் பலன் கபற மாட்டாரக்ே், எனளவ 

ளைறவளய சிறந்த கையல். 

 

ਤਨਧਤਨਆ ਧਨੁ ਤਨਗੁਤਰਆ ਗੁਰ ੁਤਨੰਮਾਤਣਆ ਿੂ ਮਾਣੁ ॥ 

கடவுளே ! நீங்கே் ஏறழகேின் கைல்வமும், 

தாழ்த்தப்பட்டவரக்ேின் ஆசிரியரும், மானமற்றவரக்ேின் 

மானமும். 

 

ਅੰਧੁਲੈ ਮਾਣਕੁ ਗੁਰ ੁਪਕਤਿਆ ਤਨਿਾਤਣਆ ਿੂ ਿਾਣੁ ॥ 

பலவீனரக்ேின் பலம் நீ, நான் குருடன் (அறிவில்லாதவன்) 

மாணிக்க வடிவில் குருவின் மடிறயப் பிடித்ளதன். 

 

ਹੋਮ ਜਪਾ ਨਹੀ ਜਾਤਣਆ ਗੁਰਮਿੀ ਿਾਚੁ ਪਛਾਣੁ ॥ 

இல்லறமும், ைங்கீதமும், தவமும் புரியாமல், குருவின் 

கருதத்ுப்படி உண்றமறய உணரந்்து ககாண்ளடன். 

 

 

 

 



ਨਾਮ ਤਬਨਾ ਨਾਹੀ ਦਤਰ ਢੋਈ ਝੂਠਾ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥੩॥ 

கடவுேின் கபயர ் இல்லாமல் யாரும் அவரது வீடட்ு வாைலில் 

ஆதரறவப் கபற மாட்டாரக்ே்.    ஒரு கபாய் மனிதன் பிறப்பு- 

இறப்பு சுழற்சியில் கிடக்கிறான். 

 

ਿਾਚਾ ਨਾਮੁ ਿਲਾਹੀਐ ਿਾਚੇ ਿੇ ਤਿਿਪਤਿ ਹੋਇ ॥ 

உண்றமயான கபயறரப் ளபாற்றுங்கே், ஏகனன்றால் உண்றம 

மடட்ுளம மனறதத் திருப்திப்படுத்துகிறது 

 

ਤਗਆਨ ਰਿਤਨ ਮਨੁ ਮਾਜੀਐ ਬਹੁਤਿ ਨ ਮੈਲਾ ਹੋਇ ॥ 

அறிவு என்ற மாணிக்கத்தால் மனறதத் தூய்றமப்படுத்தினால், 

அது மீண்டும் அழுக்காகாது. 

 

ਜਬ ਲਗੁ ਿਾਤਹਬੁ ਮਤਨ ਵਿੈ ਿਬ ਲਗੁ ਤਬਘਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

கடவுே் மனதில் இருக்கும் வறர,  எந்த கதாந்தரவும் இல்லாத 

வறர 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰ ੁਦੇ ਛੁਿੀਐ ਮਤਨ ਿਤਨ ਿਾਚਾ ਿੋਇ ॥੪॥੧੦॥ 

ளஹ நானக்! யாருறடய மனதிலும் உடலிலும் உண்றம மடட்ுளம 

உே்ேது,  அறனத்றதயும் தியாகம் கைய்து முக்தி அறடகிறான் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਜੋਗੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰਮਾਇਲੁ ਿਾ ਕੈ ਮੈਲੁ ਨ ਰਾਿੀ ॥ 

கடவுேின் தூய கபயரான ளயாக முறறறயக் ககாண்ட ளயாகி,  

அவன் மனதில் ஒரு துேி கூட ஈளகா அழுக்கு இல்றல. 

 

ਪਿੀਿਮ ਨਾਥੁ ਿਦਾ ਿਚੁ ਿੰਗੇ ਜਨਮ ਮਰਣ ਗਤਿ ਬੀਿੀ ॥੧॥ 

எப்ளபாதும் உண்றமயான அன்பான இறறவன் யாருறடய 

உடலுடனும் உே்ேதத்ுடனும்,  அவரது பிறப்பு-இறப்பு ளவகம் 

மறறந்து விட்டது 

 

ਗੁਿਾਈ ਿੇਰਾ ਕਹਾ ਨਾਮੁ ਕੈਿੇ ਜਾਿੀ ॥ 

எஜமானளர! உங்கே் கபயர ் என்ன, அது எவ்வாறு 

அங்கீகரிக்கப்பட்டது, 

 

 



ਜਾ ਿਉ ਭੀਿਤਰ ਮਹਤਲ ਬੁਲਾਵਤਹ ਪੂਛਉ ਬਾਿ ਤਨਰੰਿੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பத்தாவது வாைல் வடிவில் என்றன அரண்மறனக்கு அறழத்தால், 

ைந்திப்றபப் பற்றிக் ளகட்ளபன் 

 

ਬਿਹਮਣੁ ਬਿਹਮ ਤਗਆਨ ਇਿਨਾਨੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਪੂਜੇ ਪਾਿੀ ॥ 

பிரம்ம ஞான யாத்திறரயில் நீராடுபவளன உண்றமயான 

பிராமணன் ளமலும் ஹரி துதி வடிவில் மலரக்ோல் 

வழிபடப்படுகிறார.் 

 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਏਕੁ ਨਾਰਾਇਣੁ ਤਿਿਭਵਣ ਏਕਾ ਜੋਿੀ ॥੨॥ 

கடவுே் ஒருவளர, அவருறடய கபயர ் மடட்ுளம உே்ேது ளமலும் 

அவரது ஒேி மூன்று உலகங்கேிலும் பரவியுே்ேது. 

 

ਤਜਹਵਾ ਡੰਡੀ ਇਹੁ ਘਿ ੁਛਾਬਾ ਿੋਲਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

இந்த நாக்கு கைதில்கேின் படற்ட,  இந்த இதயம் கைதில்கேின் 

ைமநிறல,  அதில் அதுல் என்ற கபயறர எறடளபாடட்ு, அதாவது 

கடவுறே இதயத்தில் வணங்குங்கே். 

 

ਏਕੋ ਹਾਿ ੁਿਾਹੁ ਿਭਨਾ ਤਿਤਰ ਵਣਜਾਰੇ ਇਕ ਭਾਿੀ ॥੩॥ 

ஒரு கடவுே் அறனவருக்கும் எஜமானர,் அதன் ைந்றத உலகம் 

ளபான்றது, ராவ் ஒரு வறகயான ஜீவ் என்ற கதாழிலதிபர.்                                                                               

 

ਦੋਵੈ ਤਿਰੇ ਿਤਿਗੁਰ ੂਤਨਬੇਿੇ ਿੋ ਬੂਝੈ ਤਜਿੁ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਤਨਭਰਾਿੀ ॥ 

உலகம் மற்றும் பிற உலகம் இரண்டிலும், ஜீவராசிகேின் 

கையல்கறே தீரத்த்ு றவப்பவர ் ைத்குரு.    மாறயகேில் இருந்து 

விடுபடட்ு, ஏக இறறவறனத் தியானிப்பவரால் இந்த உண்றம 

அழிந்துவிடும். 

 

ਿਬਦ ੁਵਿਾਏ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ਿਦਾ ਿੇਵਕੁ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ॥੪॥ 

அவர ் வாரத்்றதறய இதயத்திற்கு எடுத்துக்ககாே்கிறார,் 

மாறயகறே துறடத்து, இரவும் பகலும் கடவுே் பக்தியில் மூழ்கி 

இருக்கிறார.்  

 

ਊਪਤਰ ਗਗਨੁ ਗਗਨ ਪਤਰ ਗੋਰਖੁ ਿਾ ਕਾ ਅਗਮੁ ਗੁਰ ੂਪੁਤਨ ਵਾਿੀ ॥ 

பூமிக்கு ளமளல வானம், கடவுே் அந்த வானத்தில் வாழ்கிறார,்  

ஆனால் இந்த இடம் அைாத்தியமானது, குரு மீண்டும் உயிரக்றே 

அந்த இடத்தின் வசிப்பிடமாக்குகிறார.் 

 



ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬਾਹਤਰ ਘਤਰ ਏਕੋ ਨਾਨਕੁ ਭਇਆ ਉਦਾਿੀ ॥੫॥੧੧॥ 

 ளஹ நானக்! குருவின் வாரத்்றதகேிலிருந்து, பரம ஆன்மா 

வீடற்டப் ளபால உடலிலும், கவேி உலகிலும் இருப்பதாக 

அறியப்படுகிறது.   இந்த அறிவால் ஆன்மா விலகும். 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Page 993 

 

ਰਾਗੁ ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ 

ராகு மரு மஹாலா 1 காரு 5 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਅਤਹਤਿਤਸ ਜਾਗੈ ਿੀਿ ਿ ਸੋਵੈ ॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் விழித்திருப்பார,்  அவனால் தூங்க முடியாது. 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਸੁ ਵੇਿਿ ਹੋਵੈ ॥ 

அன்பும் வலியும் உள்ளவனுக்குத் ததரியும். 

 

ਪ੍ਰੇਮ ਕੇ ਕਾਿ ਲਗੇ ਿਿ ਭੀਿਤਰ ਵੈਿ ੁਤਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

அன்பின் அம்புகளால் குத்தப்பட்ட உடல், அவரது சிகிசச்சக்கு 

மருதத்ுவர ்என்ன தசய்ய முடியும்?  

 

ਤਜਸ ਿੋ ਸਾਚਾ ਤਸਫਿੀ ਲਾਏ ॥ ਗੁਰਮੁਤਿ ਤਵਰਲੇ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

கடவுள் யாசர துதிக்கிறார,்  ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுமம இந்த 

உண்சமசயப் புரிந்துதகாள்கிறார.் 

 

ਅੰਤਮਰਿ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਤਜ ਅੰਤਮਰਿ ਕਾ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அமிரத் வியாபாரியாக இருப்பவர,் அமிரத்த்தின் 

முக்கியத்துவத்சதப் புரிந்துதகாள்கிறார ்

 

ਤਪ੍ਰ ਸੇਿੀ ਧਿ ਪ੍ਰੇਮੁ ਰਚਾਏ ॥ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਿਥਾ ਤਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

மசனவி தன் கணவசன மநசிப்பது மபால,  அதுமபால, குருவின் 

வாரத்்சதகளால் இதயம் இசறவனிடம் நிசலத்திருந்தால் 

 

ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਧਿ ਿਰੀ ਸੁਹੇਲੀ ਤਿਰਸਿਾ ਤਿਿਾ ਤਿਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

ஆன்மா வடிவில் தபண் எளிதாக மற்றும் ஆகிறது அவனுசடய 

தாகம் தணிந்தது 

 

ਸਹਸਾ ਿੋੜੇ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

ஒரு உயிரினத்தின் வடிவத்தில் ஒரு தபண் தன் 

சந்மதகங்கசளயும் மாசயகசளயும் நீக்குகிறாள். 

 



ਸਹਜੇ ਤਸਫਿੀ ਧਣਿੁ ਚੜਾਏ ॥ 

அவள் இதயம் மபான்ற வில்லில் கடவுளின் புகழின் அம்புகசள 

எளிதாக எய்கிறாள். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਿ ਮਰੈ ਮਿੁ ਮਾਰੇ ਸੁੰਿਤਰ ਜੋਗਾਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

குருவின் வாரத்்சதயால் மனசதக் தகான்று ஈமகாசவ 

அழிக்கிறாள். இவ்வாறு அழகான இசறவசனக் காண்கிறாள். 

 

ਹਉਮੈ ਜਤਲਆ ਮਿਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

அகங்கார தநருப்பில் எரிந்து, கடவுசள மனதில் இருந்து 

மறப்பவன், 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਵਜਤਹ ਿੜਗ ਕਰਾਰੇ ॥ 

அவர ் யம்புரியில் கடக்ாவின் கடுசமயான தண்டசனக்கு தகுதி 

தபறுகிறார.் 

 

ਅਬ ਕੈ ਕਤਹਐ ਿਾਮੁ ਿ ਤਮਲਈ ਿੂ ਸਹੁ ਜੀਅੜੇ ਭਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

உயிரினமம! இப்மபாது ஹரி-நாமிடம் மகட்டாலும் கிசடக்காது. 

நீங்கள் கடுசமயான தண்டசனசய அனுபவிப்பீரக்ள் 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਪ੍ਵਤਹ ਤਿਆਲੀ ॥ 

அன்பு, பாசம் மபான்ற எண்ணங்களில் ஈடுபடுபவன், 

 

ਜਮ ਪ੍ੁਤਰ ਫਾਸਤਹਗਾ ਜਮ ਜਾਲੀ ॥ 

யாம்புரியில் யமனின் வசலயில் சிக்கிக் தகாள்வான். 

 

ਹੇਿ ਕੇ ਬੰਧਿ ਿੋਤੜ ਿ ਸਾਕਤਹ ਿਾ ਜਮੁ ਕਰੇ ਿੁਆਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

மாசயயின் கடட்ுகசள உசடக்க முடியாதவன்,  அவசர 

சாப்பிடுகிறது 

 

ਿਾ ਹਉ ਕਰਿਾ ਿਾ ਮੈ ਕੀਆ ॥ 

நான் இப்மபாது எதுவும் தசய்யவில்சல, இதற்கு முன்பும் எதுவும் 

தசய்ததில்சல                                                                                                            

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਿਾਮੁ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੀਆ ॥ 

சத்குரு எனக்கு இந்தப் தபயசரச ்சூட்டியுள்ளார.் 

 

 



ਤਜਸੁ ਿੂ ਿੇਤਹ ਤਿਸੈ ਤਕਆ ਚਾਰਾ ਿਾਿਕ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥੧॥੧੨॥ 

நானக் மகடட்ுக்தகாள்கிறார,்  கடவுமள ! நீங்கள் யாருக்கு 

தகாடுக்கிறீரக்ள், மவறு எந்த முயற்சியும் தசய்ய 

மவண்டியதில்சல அதனால் தான் உன் அசடக்கலத்திற்கு 

வந்துள்மளன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੧ 

மாரு மஹாலா 3 காரு 1 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਜਹ ਬੈਸਾਲਤਹ ਿਹ ਬਸੈਾ ਸੁਆਮੀ ਜਹ ਭੇਜਤਹ ਿਹ ਜਾਵਾ ॥ 

ஆண்டவமர! என்சன எங்மக உடக்ார சவக்கிறாய்  நான் அங்மக 

உடக்ாரந்்து அது என்சன அனுப்பும் இடத்திற்குச ்தசல்கிமறன். 

 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਏਕੋ ਰਾਜਾ ਸਭੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹਤਹ ਥਾਵਾ ॥੧॥ 

உலகத்சதப் மபால முழு நகரத்திற்கும் நீங்கள் ஒமர மபரரசர,் 

எல்லா இடங்களும் புனிதமானசவ.   

 

ਬਾਬਾ ਿੇਤਹ ਵਸਾ ਸਚ ਗਾਵਾ ॥ 

மஹ பாபா! என்சன இணக்கமாக சவத்து, 

 

ਜਾ ਿੇ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் உண்சமசயப் புகழ்ந்து தகாண்மட இருப்மபன்,  அதனால் 

நான் எளிதில் தபாருந்துகிமறன். 

 

ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਤਕਛੁ ਆਪ੍ਸ ਿੇ ਜਾਤਿਆ ਏਈ ਸਗਲ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

நல்லமதா தகட்டமதா எது நடந்தாலும்,  நான் அசத தசய்தவன் 

என்று கருதுகிமறன்,  இந்த அகங்காரம் தான் எல்லா 

பாவங்களுக்கும் காரணம். 

 

ਇਹੁ ਫੁਰਮਾਇਆ ਿਸਮ ਕਾ ਹੋਆ ਵਰਿੈ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੨॥ 

உலகில் எல்லாமம இசறவனின் கட்டசளப்படிதான் நடக்கிறது. 

 

ਇੰਿਰੀ ਧਾਿੁ ਸਬਲ ਕਹੀਅਿ ਹੈ ਇੰਿਰੀ ਤਕਸ ਿੇ ਹੋਈ ॥ 

இந்த பாலியல் மகாளாறு மிகவும் வலுவானதாக கூறப்படுகிறது.  

ஆனால் இந்த உணரவ்ு யாரிடமிருந்து வந்தது?  



 

ਆਪੇ੍ ਿੇਲ ਕਰੈ ਸਤਭ ਕਰਿਾ ਐਸਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥੩॥ 

கடவுள் தாமன எல்லா தபாழுதுகசளயும் தசய்கிறார,்  ஆனால் 

தவகு சிலமர இந்த உண்சமசய புரிந்துதகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਿਤੁਬਧਾ ਿਿੇ ਤਬਿਾਸੀ ॥ 

குருவின் அருளால் எப்தபாழுது கடவுள் பக்தி ஏற்பட்டமதா, 

அப்மபாது அந்த இக்கட்டான நிசல நீங்கியது.                                   

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸੋ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਤਿਆ ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੪॥ 

கடவுளுக்கு ஏற்புசடயசவ, அவர ்உண்சமயாக 

ஏற்றுக்தகாள்ளப்படுகிறார,் இதன் காரணமாக யமனின் தூக்கு 

மமசட தவட்டப்பட்டது.  

 

ਭਣਤਿ ਿਾਿਕੁ ਲੇਿਾ ਮਾਗੈ ਕਵਿਾ ਜਾ ਚੂਕਾ ਮਤਿ ਅਤਭਮਾਿਾ ॥ 

நானக் கூறுகிறார,் மனதின் அகங்காரம் மதாற்றுப் மபானால், 

தசயல்களின் கணக்சக யார ்மகடக் முடியும். 

 

ਿਾਸੁ ਿਾਸੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਜਪ੍ਿੁ ਹੈ ਪ੍ਏ ਸਚੇ ਕੀ ਸਰਿਾ ॥੫॥੧॥ 

நீங்கள் உண்சமயான கடவுளிடம் தஞ்சம் புகுந்தால், 

யமராஜனும் பயந்து பாடத் ததாடங்குகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਿਾ ਥੀਐ ਤਿਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਹੋਇ ॥ 

தனது உண்சமயான வீட்டில் வசிக்கும் ஆன்மா,  அவரது 

இயக்கம் மசறந்துவிடும் 

 

ਸਚੁ ਿਜਾਿਾ ਬਿਤਸਆ ਆਪੇ੍ ਜਾਣੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

கடவுள் சத்தியப் தபாக்கிஷத்சதக் தகாடுத்தவருக்கு,  

அவனுக்மக அந்த ரகசியம் ததரியும். 
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ਏ ਮਨ ਹਰਿ ਜੀਉ ਚੇਰਿ ਿੂ ਮਨਹੁ ਿਰਜ ਰਿਕਾਿ ॥ 

ஏய் மனமம! நீங்கள் தீமமகமளத் துறந்து கடவுமள நிமனவு 

செய்கிறீரக்ள்; 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਿਆਇ ਿੂ ਸਰਚ ਲਗੀ ਰਿਆਿ ੁ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உண்மமயின் மீது அன்புடனும் நம்பிக்மகயுடனும், குருவின் 

வாரத்்மதகமள தியானியுங்கள். 

 

ਐਥੈ ਨਾਿਹੁ ਭੁਰਲਆ ਰਿਰਿ ਹਥੁ ਰਕਥਾਊ ਨ ਿਾਇ ॥ 

மனிதப் பிறவியில் ஹரியின் நாமம் மறந்தால் அது எங்கும் 

அமடயாது. 

 

ਜੋਨੀ ਸਰਭ ਭਿਾਈਅਰਨ ਰਬਸਟਾ ਮਾਰਹ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

எல்லா மயானிகளிலும் அமலந்து சகாண்மட இருப்பீரக்ள், 

மலத்தில் அழிந்து மபாவீரக்ள். 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਗੁਿ ੁਿਾਇਆ ਿੂਿਰਬ ਰਲਰਿਆ ਮਾਇ ॥ 

அம்மா! குரு துரதிரஷ்்டத்தால் கண்டுபிடிக்கப்பட்டார,் ஆனால் 

முன் எழுதப்பட்ட அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம 

கண்டுபிடிக்கப்பட்டார.் 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਰਿ ਕਰਿ ਸਚਾ ਲਏ ਰਮਲਾਇ ॥੩॥ 

இரவும்-பகலும் நான் கடவுமள வணங்குகிமறன்,  அதனால் இறுதி 

உண்மம தன்னுடன் இமணகிறது. 

 

ਆਿੇ ਰਸਿਸਰਟ ਸਭ ਸਾਜੀਅਨੁ ਆਿੇ ਨਿਰਿ ਕਿੇਇ ॥ 

கடவுள் தாமன பிரபஞ்ெத்மதப் பமடத்தார,் அவமர தனது 

கருமணமய வழங்குகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਰਡਆਈਆ ਜੈ ਭਾਿੈ ਿੈ ਿੇਇ ॥੪॥੨॥ 

மஹ நானக்! எல்லா மகதத்ுவமும் சபயரிமலமய உள்ளது.  அவர ்

ஒப்புதல் அளித்தால் மடட்ுமம சகாடுக்கிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 



ਰਿਛਲੇ ਗੁਨਹ ਬਿਸਾਇ ਜੀਉ ਅਬ ਿੂ ਮਾਿਰਗ ਿਾਇ ॥ 

மனிதமன! உங்கள் கடந்தகால பாவங்கமள மன்னிதத்ு இப்மபாது 

ெரியான பாமதயில் செல்லுங்கள். 

 

ਹਰਿ ਕੀ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਰਿਚਹੁ ਆਿੁ ਗਿਾਇ ॥੧॥ 

மனதின் அகங்காரத்மத நீக்கி, ஹரியின் பாதத்தில் இருங்கள். 

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਹਰਿ ਰਿਆਇ ॥ 

ஓ என் மனமம! குருமுகனாக மாறி இமறவமன தியானியுங்கள். 

 

ਸਿਾ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਲਾਰਗ ਿਹਾ ਇਕ ਮਰਨ ਏਕੈ ਭਾਇ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

மனமத ஒருமுகப்படுத்தி எப்மபாதும் இமறவனின் பாதங்களில் 

ஆழ்ந்து இருங்கள். 

 

ਨਾ ਮੈ ਜਾਰਿ ਨ ਿਰਿ ਹੈ ਨਾ ਮੈ ਥੇਹੁ ਨ ਥਾਉ ॥ 

எனக்கும் உயரந்்த ஜாதி கிமடயாது,  அழகும் இல்மல 

உமறவிடமும் இல்மல ஆனால் 

 

ਸਬਰਿ ਭੇਰਿ ਭਿਮੁ ਕਰਟਆ ਗੁਰਿ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ਸਮਝਾਇ ॥੨॥ 

குரு எனக்குப் சபயர ் சகாடுதத்ு விளக்கியுள்ளார ்  

வாரத்்மதயிலிருந்து பிரிப்பதன் மூலம் எல்லா குழப்பங்களும் 

அற்றுப் மபாய்விட்டன 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਲਾਲਚ ਕਿਿਾ ਰਿਿੈ ਲਾਲਰਚ ਲਾਗਾ ਜਾਇ ॥ 

இந்த மனம் மபராமெயுடன் அங்கும் இங்கும் அமலந்து திரிகிறது. 

 

ਿੰਿੈ ਕੂਰਿ ਰਿਆਰਿਆ ਜਮ ਿੁਰਿ ਚੋਟਾ ਿਾਇ ॥੩॥ 

உலகின் சபாய்யான நாட்டங்களில் மூழ்கி யாம்புரியில் 

தண்டிக்கப்படுகிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਆਿੇ ਆਰਿ ਹੈ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் தாமம அமனத்மதயும் செய்பவர,் மவறு 

யாரும் திறன் இல்மல 

 

ਭਗਰਿ ਿਜਾਨਾ ਬਿਰਸਓਨੁ ਗੁਿਮੁਿਾ ਸੁਿੁ ਹੋਇ ॥੪॥੩॥ 

குருமுகரக்ளுக்குத் தன் பக்தியின் சபாக்கிஷத்மதக் 

சகாடுக்கிறார.்  அது அவரக்மள என்சறன்றும் மகிழ்விக்கிறது.                                                                                                        

 



ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਸਰਚ ਿਿੇ ਸੇ ਟੋਰਲ ਲਹੁ ਸੇ ਰਿਿਲੇ ਸੰਸਾਰਿ ॥ 

கண்டிப்பாக பாருங்கள்,  உலகில் உண்மமமய 

நிமனவுகூருவதில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள் சவகு சிலமர. 

 

ਰਿਨ ਰਮਰਲਆ ਮੁਿੁ ਉਜਲਾ ਜਰਿ ਨਾਮੁ ਮੁਿਾਰਿ ॥੧॥ 

அவரக்ளுடன் மெரந்்து கடவுளின் நாமத்மத ஜபிப்பதன் மூலம் 

முகம் பிரகாெமாகிறது. 

 

ਬਾਬਾ ਸਾਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਰਿਿੈ ਸਮਾਰਲ ॥ 

மஹ பாபா! உண்மமயான கடவுமள இதயத்தில் நிமனவு 

செய்யுங்கள்; 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਅਿਨਾ ਿੁਰਛ ਿੇਿੁ ਲੇਹੁ ਿਿਿ ੁਭਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

உங்கள் ெத்குருவிடம் மகடட்ு பாருங்கள், உண்மமயின் சபயரில் 

ஒப்பந்தத்மதக் கண்டறியவும்.                                                    

 

ਇਕੁ ਸਚਾ ਸਭ ਸੇਿਿੀ ਿੁਰਿ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਿਾ ਹੋਇ ॥ 

முழு உலகமும் ஒமர கடவுமள வணங்கினாலும் ஆனால் 

அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுமம அவமர ெந்திக்கிமறாம். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਮਲੇ ਸੇ ਨ ਰਿਛੁਿਰਹ ਿਾਿਰਹ ਸਚੁ ਸੋਇ ॥੨॥ 

குரம்ுக் உண்மமமயக் கண்டுபிடித்தார ்  அவரக்ள் இமறவமன 

விடட்ு பிரிவதில்மல. 

 

ਇਰਕ ਭਗਿੀ ਸਾਿ ਨ ਜਾਣਨੀ ਮਨਮੁਿ ਭਿਰਮ ਭੁਲਾਇ ॥ 

சிலருக்கு பக்தியின் முக்கியத்துவம் சதரியாது,  அப்படிப்பட்ட 

சுயமரியாமதக்காரரக்ள் மாமயயில் அமலகிறாரக்ள் 

 

ਓਨਾ ਰਿਰਚ ਆਰਿ ਿਿਿਿਾ ਕਿਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਇ ॥੩॥ 

ஆனால் கடவுள் அவரக்ளில் மவமல செய்கிறார,் அந்த 

ஏமழகளால் எதுவும் செய்ய முடியாது. 

 

ਰਜਸੁ ਨਾਰਲ ਜੋਿ ੁਨ ਚਲਈ ਿਲੇ ਕੀਚੈ ਅਿਿਾਰਸ ॥ 

 யாருக்கு முன்னால் எந்த ெக்தியும் செயல்படாது, ஒருவர ்

பிராரத்்தமன செய்ய மவண்டும் 



ਨਾਨਕ ਗੁਿਮੁਰਿ ਨਾਮੁ ਮਰਨ ਿਸ ੈਿਾ ਸੁਰਣ ਕਿੇ ਸਾਬਾਰਸ ॥੪॥੪॥ 

மஹ நானக்! குரு மூலம் யாருமடய மனதில் நாமம் வசிக்கிறமதா,  

அவரக்ளின் பிராரத்்தமனகமளக் மகட்டதற்காக கடவுள் 

அவரக்மள ஆசீரவ்திப்பார ்

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਮਾਿ ੂਿੇ ਸੀਿਲੁ ਕਿੇ ਮਨੂਿਹੁ ਕੰਚਨੁ ਹੋਇ ॥ 

 உக்கிரமான மனமத குளிரெ்ச்ியாகவும், இரும்மப 

உமடயக்கூடியதாகவும் மாற்றுபவர,் 

 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਰਿਸੁ ਜੇਿਡੁ ਅਿਿ ੁਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

உண்மமயான கடவுமளப் மபாற்றுங்கள்,   அவமரப் மபால் மவறு 

யாரும் இல்மல.  

 

ਮੇਿੇ ਮਨ ਅਨਰਿਨੁ ਰਿਆਇ ਹਰਿ ਨਾਉ ॥ 

ஓ என் மனமம! தினமும் ஹரி நாமத்மத ஜபிக்கவும். 

 

ਸਰਿਗੁਿ ਕੈ ਬਚਰਨ ਅਿਾਰਿ ਿੂ ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

ெத்குருவின் வாரத்்மதயால் அவமர வணங்குங்கள் எப்சபாழுதும் 

அவருமடய புகமழப் பாடுங்கள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਏਕੋ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਰਿਗੁਿ ੁਿੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥ 

ெத்குரு புரியும் மபாது, குரம்ுக் ஒமர கடவுமளப் புரிந்து 

சகாள்கிறார.் 

 

ਸੋ ਸਰਿਗੁਿ ੁਸਾਲਾਹੀਐ ਰਜਿ ੂਏਹ ਸੋਝੀ ਿਾਇ ॥੨॥ 

எனமவ ெத்குருமவப் மபாற்றுங்கள், யாரிடமிருந்து இந்தப் புரிதல் 

கிமடக்கிறது. 

 

ਸਰਿਗੁਿ ੁਛੋਰਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਰਕਆ ਕਿਰਨ ਅਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ெத்குருமவ விடட்ு இருமமயில் ஈடுபடுபவரக்ள், மறுமமயில் 

என்ன செய்வாரக்ள்?  

 

ਜਮ ਿੁਰਿ ਬਿੇ ਮਾਿੀਅਰਹ ਬਹੁਿੀ ਰਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥੩॥ 

யாம்புரியில் கட்டி மவத்து கடுமமயாக தண்டிக்கப்படுவாரக்ள். 
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ਮੇਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਵੇਪ੍ਰਵਾਹੁ ਹੈ ਨਾ ਤਿਸੁ ਤਿਲੁ ਨ ਿਮਾਇ ॥ 

ஒரு துளி கூட பேராசை இல்லாத என் இசைவன் 

கவனக்குசைவானவன்.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ਭਤਿ ਪ੍ਉ ਆਪੇ੍ ਬਖਤਸ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥੫॥ 

பே நானக்! அவனிடம் அசடக்கலமாக,  அவபன மன்னிதத்ு 

தன்சன இசைதத்ுக் ககாள்வான்                                                                                          

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੨ 

மாரு மோலா 4 காரு 2 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ைதிகுர ்ே்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਤਪ੍ਓ ਨਾਮੁ ਸੁਕ ਿਨਕ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ॥ 

சுக்பதவ் மை்றும் மன்னர ்ஜனக் ஆகிப ாரும் குருவின் நாமத்சத 

உைை்ரிதத்ு இசைவனிடம் அசடக்கலம் புகுந்தனர.் 

 

ਿਾਲਿ ੁਭੰਤਿ ਸੁਿਾਮੇ ਤਮਤਲਓ ਭਗਿੀ ਭਾਇ ਿਰੇ ॥ 

சுதாமாவின் வறுசம நீங்கி ேக்தி ால் நலமும் கேை்ைார.் 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਕਰਿਾਰਥੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ॥੧॥ 

ேரியின் கே ர ் ஒரு ேக்தன் மை்றும் கை ்ேவன்,  குரம்ுசக 

மடட்ும் ஆசீரவ்திக்கிைார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਧਰ ੇ॥ 

ஓ என் மனபம! ேல ேக்தரக்ள் நாமத்சத ஜபிதத்ு 

இரட்சிக்கே்ேடட்ுள்ளனர.் 

 

ਧਰੂ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ੁਤਬਿਰ ੁਿਾਸੀ ਸੁਿੁ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਿਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ேக்தர ்துவ், ேக்தர ்பிரேலாத், ேைிே்கேை் மகன் விதுரன் (குரு 

மூலம்) நாமத்சத உைை்ரித்து கடசல கடந்தார.் 

 

ਕਲਿੁਤਗ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ਪ੍ਿਾਰਥੁ ਭਗਿ ਿਨਾ ਉਧਰੇ ॥ 

கலியுகத்தில் கடவுளின் கே ரத்ான் பிரதானம்,  அதன் மூலம் 

ேக்தரக்ள் காே்ோை்ைே்ேடுகிைாரக்ள். 



 

ਨਾਮਾ ਿੈਿੇਉ ਕਬੀਰ ੁਤਿਰਲੋਚਨੁ ਸਤਭ ਿੋਖ ਗਏ ਚਮਰੇ ॥ 

ேக்த நாம்பதவ், ேக்த கஜ ்பதவ், ேக்த கபீர ் மை்றும் ேக்த 

ரவிதாஸ் அசனவரின் குசைகளும் நீக்கே்ேட்டன. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਲਗੇ ਸੇ ਉਧਰ ੇਸਤਭ ਤਕਲਤਬਖ ਪ੍ਾਪ੍ ਟਰ ੇ॥੨॥ 

குரம்ுகின் நாமத்சத உைை்ரிே்ேதில் ஈடுேடுேவரக்ள்,  அவர ்

ஆசீரவ்திக்கே்ேட்டார ் மை்றும் அவரது கில்விஷ் ோவங்கள் 

அசனத்தும் அழிக்கே்ேட்டன. 

 

ਿੋ ਿੋ ਨਾਮੁ ਿਪੈ੍ ਅਪ੍ਰਾਧੀ ਸਤਭ ਤਿਨ ਕੇ ਿੋਖ ਪ੍ਰਹਰੇ ॥ 

கே சர உைை்ரித்த குை்ைவாளி,  அவனுசட  எல்லா தவறுகளும் 

போ ்விட்டன. 

 

ਬੇਸੁਆ ਰਵਿ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ ਮੁਤਖ ਬੋਲੈ ਨਾਰਾਇਣੁ ਨਰਹਰੇ ॥ 

விேைை்ாரத்தில் ஈடுேட்ட ோவி அஜமால், நாரா ைனின் 

நாமத்சத உைை்ரிே்ேதால்தான் காே்ோை்ைே்ேட்டான்.   

 

ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਉਗਰਸੈਤਣ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿੋਤਿ ਬੰਧਨ ਮੁਕਤਿ ਕਰੇ ॥੩॥ 

மன்னன் உக்ரபைனன் நாமத்சத உைை்ரித்து பவகம் கேை்ைான்.  

கடவுள் அவனுசட  எல்லா கடட்ுகசளயும் உசடதத்ு அவசன 

விடுவித்தார.் 

 

ਿਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਅਨੁਗਰਹੁ ਕੀਆ ਹਤਰ ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਕਰੇ ॥ 

இசைவபன தன் ேக்தனுக்கு அருள் கை ்தான் மை்றும் அவசர 

ஆதரித்தார.்  

 

ਸੇਵਕ ਪੈ੍ਿ ਰਖੈ ਮੇਰਾ ਗੋਤਵਿ ੁਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਉਧਰ ੇ॥ 

என் ஆை்டவர ் எே்போதும் தன் அடி ாரின் மரி ாசதச க் 

காே்ோை்றுகிைார ் அவனிடம் அசடக்கலம் புகுந்தவன் 

இரட்சிக்கே்ேடுகிைான். 

 

ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ਉਰ ਧਤਰਓ ਨਾਮੁ ਹਰੇ ॥੪॥੧॥ 

பே நானக்! ேரியின் கே சர இத த்தில் சவத்திருே்ேவர,்  

அவள் அவசன ஆசீரவ்தித்தாள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மோல் 4 ॥ 



 

ਤਸਧ ਸਮਾਤਧ ਿਤਪ੍ਓ ਤਲਵ ਲਾਈ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਨ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

சித்தரக்ள் தங்கள் கல்லசைகசளயும் ைாதகரக்சளயும் 

முனிவரக்சளயும் சவத்தனர ்  நான் தி ானம் கை ்து கடவுசள 

மடட்ுபம ஜபித்திருக்கிபைன். 

 

ਿਿੀ ਸਿੀ ਸੰਿੋਖੀ ਤਧਆਇਆ ਮੁਤਖ ਇੰਿਰਾਤਿਕ ਰਤਵਆ ॥ 

எதி, உை்சமயுள்ள, திருே்தி ான மனிதரக்ள் கடவுசள 

தி ானித்தாரக்ள் மை்றும் பதவராஜ் இந்திரன் முதலி  

பதவகைங்களும் அவசன மடட்ுபம நிசனவு கூரந்்தனர.் 

 

ਸਰਤਣ ਪ੍ਰੇ ਿਤਪ੍ਓ ਿੇ ਭਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

தங்குமிடத்திை்கு வந்து முழக்கமிட்ட உயிரினங்கள்,  அவரக்ள் 

கடவுளுக்கு பிரி மானவரக்ள், அந்த குருமுகரக்ள் 

காே்ோை்ைே்ேடட்ுள்ளனர.்                                                                                                           

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਿਪ੍ਿ ਿਤਰਆ ॥ 

ஓ என் மனபம! நாம ைங்கீரத்்தனத்தால் ேல உயிரக்ள் விடுதசல 

கேை்ைன.                                                                                      

 

ਧੰਨਾ ਿਟ ੁਬਾਲਮੀਕੁ ਬਟਵਾਰਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

தன்னா ஜாட் மை்றும் (துவாேர ் யுகத்தில்) ககாள்சளக்காரன் 

வால்மீக் குருவின் ஆபலாைசனக்குே் பிைகு விடுவிக்கே்ேட்டனர.் 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਗਣ ਗੰਧਰਬੇ ਿਤਪ੍ਓ ਤਰਤਖ ਬਪ੍ੁਰੈ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

பதவரக்ள், மனிதரக்ள், கானா-கந்தரவ்ரக்ள் அசனவரும் 

முழக்கமிட்டனர ்  ஏசழ முனிவரக்ள் ேரிச  மடட்ுபம 

போை்றினர.் 

 

ਸੰਕਤਰ ਬਰਹਮੈ ਿੇਵੀ ਿਤਪ੍ਓ ਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਿਤਪ੍ਆ ॥ 

சிவைங்கர,் பிரம்மா மை்றும் ோரவ்தி பதவியும் தங்கள் வா ால் 

ேரியின் கே சர உைை்ரித்துள்ளனர.் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਿਨਾ ਮਨੁ ਭੀਨਾ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੨॥ 

 ாருசட  மனம் ேரி என்ை கே ரில் நசனகிைபதா,  

குரு மூலம் காே்ோை்ைே்ேட்டார.் 

 

 



 

ਕੋਤਟ ਕੋਤਟ ਿੇਿੀਸ ਤਧਆਇਓ ਹਤਰ ਿਪ੍ਤਿਆ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

முே்ேத்து முக்பகாடி பதவரக்ளும் பதவரக்ளும் ேரமாத்மாசவ 

மடட்ுபம தி ானித்தாரக்ள்.  ஆனால் ோடி  பிைகும் அவருக்கு 

முடிவு கிசடக்கவில்சல. 

 

ਬੇਿ ਪ੍ੁਰਾਣ ਤਸਤਮਰਤਿ ਹਤਰ ਿਤਪ੍ਆ ਮੁਤਖ ਪ੍ੰਤਿਿ ਹਤਰ ਗਾਇਆ ॥ 

பவதம், புராைங்கள் மை்றும் ஸ்மிருதிகள் ேரி மை்றும்  

ேை்டிதரக்ளும் ேரிச  வா ால் துதித்தனர.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਲੁ ਤਿਨਾ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਿੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਇਆ ॥੩॥ 

இசைவனின் இனி  நாமம்  ாருசட  மனதில் 

நிசலத்திருக்கிைபதா, குருவின் உேபதைே்ேடி அவர ்விடுதசல 

கேை்ைார.்  

 

ਅਨਿ ਿਰੰਗੀ ਨਾਮੁ ਤਿਨ ਿਤਪ੍ਆ ਮੈ ਗਣਿ ਨ ਕਤਰ ਸਤਕਆ ॥ 

எல்சல ை்ை அசலகளுடன் ேரி நாமத்சத உைை்ரித்தவரக்ள்,  

என்னால் அவை்சை எை்ை முடி வில்சல 

 

ਗੋਤਬਿ ੁਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਥਾਇ ਪ੍ਾਏ ਿੋ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥ 

கடவுளின் மனதில் மகிழ்ைச்ி ககாை்டவர,்  பகாவிந்த ்

கருசையுடன் அவரது வாழ்க்சகச  கவை்றி சட ை ்

கை ்துள்ளார.் 

 

ਗੁਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰਿਾਇਓ ਿਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਲਇਆ ॥੪॥੨॥ 

நானக்! அவர ்கே ர ்நிசனவூட்டல் கை ்துள்ளார,்  குரு 

 ாருசட  அருளால் ேரி என்ை கே சர மனதில் நிசல 

நிறுத்தினார.் 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ਘਰ ੁ੩ 

மாரு மஹாலா 4 காரு 3 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਲੈ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਪ੍ਤਿ ਪ੍ਾਇ ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தலின்படி ஹரி என்ற பபயருடைய 

பபாக்கிஷத்டதப் பபற்றவன், பவற்றி பபற்றவர ்அவர.் 

 

ਹਲਤਿ ਪ੍ਲਤਿ ਨਾਤਲ ਚਲਿਾ ਹਤਰ ਅੰਿੇ ਲਏ ਛਡਾਇ ॥ 

அவர ் இவ்வுலகிலும் பிற உலகிலும் ஆன்மாவின் உதவியாளராக 

மாறுகிறார ் இறுதியாக விடுபடுகிறது. 

 

ਤਿਥੈ ਅਵਘਟ ਗਲੀਆ ਭੀੜੀਆ ਤਿਥੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு குறுகிய மற்றும் கடினமான பாடத இருக்கும் இைத்தில்,   

அங்கு கைவுள் விடுவிக்கிறார.் 

 

ਮੇਰੇ ਸਤਿਗੁਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇ ॥ 

ஓ என் சத்குருவவ! ஹரி என்ற பபயரில் என்டன 

உறுதியாக்குங்கள். 

 

ਮੇਰਾ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਬੰਧਪੋ੍ ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਮਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஐவயா அம்மா! ஹரிடயத் தவிர வவறு எந்தப் பபற்வறாரும், மகன் 

மற்றும் சவகாதரன் இல்டல. 

 

ਮੈ ਹਤਰ ਤਬਰਹੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹੈ ਕੋਈ ਆਤਿ ਤਮਲਾਵੈ ਮਾਇ ॥ 

ஐவயா அம்மா! நான் கைவுளின் காதலன், யாராவது வந்து 

என்டன அவருைன் இடைக்க வவை்டும். 

 

ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਮੈ ਿੋਿੜੀ ਮੇਰਾ ਪ੍ਰੀਿਮੁ ਿੇਇ ਤਮਲਾਇ ॥ 

என் காதலியுைன் என்டன இடைக்க அவர ் முன் நான் 

பிராரத்்தடன பசய்கிவறன். 

 

 

 



ਸਤਿਗੁਰ ੁਪ੍ੁਰਖੁ ਿਇਆਲ ਪ੍ਰਭੁ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਤਿਲ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥੨॥ 

பபரிய மனிதர ்சத்குரு மிகவும் அன்பானவர,் கைவுளுைன் சமரசம் 

பசய்வதில் தாமதிக்காதவர.்   

 

ਤਿਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਨ ਚੇਤਿਓ ਸੇ ਭਾਗਹੀਿ ਮਤਰ ਿਾਇ ॥ 

கைவுடள நிடனக்காதவர,்  அத்தடகய 

துரதிரஷ்்ைவசமானவரக்ள் மரைத்திற்கு இடரயாகிறாரக்ள். 

 

ਓਇ ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੋਤਨ ਭਵਾਈਅਤਹ ਮਤਰ ਿੰਮਤਹ ਆਵੈ ਿਾਇ ॥ 

அவரக்ள் பல பிறவிகளில் மீை்டும் அடலந்து திரிகிறாரக்ள் 

 

ਓਇ ਿਮ ਿਤਰ ਬਧੇ ਮਾਰੀਅਤਹ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਿਾਇ ॥੩॥ 

அவரக்ள் யமனின் வாசலில் துன்பப்படுகிறாரக்ள் கரத்்தருடைய 

நீதிமன்றத்தில் கடுடமயான தை்ைடனடய 

அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਿੂ ਪ੍ਰਭੁ ਹਮ ਸਰਿਾਗਿੀ ਮੋ ਕਉ ਮੇਤਲ ਲੈਹੁ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

கைவுவள ! நீ என் ஆை்ைவன் நான் உங்கள் தங்குமிைத்திற்கு 

வந்துள்வளன், என்னுைன் வசரந்்து பகாள்ளுங்கள். 

 

ਹਤਰ ਧਾਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਗਿੀਵਨਾ ਗੁਰ ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਸਰਿਾਇ ॥ 

உலக உயிரக்வள! தயவு பசய்து குருவின் பாதுகாப்பில் இருங்கள் 

 

ਹਤਰ ਿੀਉ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲੁ ਹੋਇ ਿਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਮੇਲਾਇ ॥੪॥੧॥੩॥ 

வஹ நானக்! கைவுவள கருடையுைன் அவடர தன்னுைன் 

இடைத்துக்பகாை்ைார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਉ ਪ੍ੂੰਿੀ ਨਾਮੁ ਿਸਾਇਿਾ ਕੋ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

ஹரியின் பபயரில் உள்ள பசல்வத்டதப் பற்றி நான் பதாைரந்்து 

வகைக்ிவறன்.  இந்த பைம் எங்கிருந்து வருகிறது என்று யாராவது 

பசால்லுங்கள். 

 

ਹਉ ਤਿਸੁ ਤਵਟਹੁ ਖਨ ਖਨੰੀਐ ਮੈ ਮੇਲੇ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

கைவுளுைன் என்டன இடைத்தவருக்கு நான் என்டன தியாகம் 

பசய்கிவறன். 



 

ਮੈ ਅੰਿਤਰ ਪ੍ਰੇਮੁ ਤਪ੍ਰੰਮ ਕਾ ਤਕਉ ਸਿਿੁ ਤਮਲੈ ਤਮਲਾਤਸ ॥੧॥ 

என் இதயத்தில் காதலியின் மீது மிகுந்த அன்பு இருக்கிறது,  நான் 

எப்படி என் கைவடரக் கை்டுபிடிப்பது, அவருைன் நான் 

ஒன்றிடைவது. 

 

ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਤਮਿਰਾ ਮੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

அன்வப நை்பவர! ஹரி நாமம் என் பசல்வம் 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਨਾਮੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ਹਤਰ ਧੀਰਕ ਹਤਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

முழு குருவானவர ் ஹரியின் பபயடர மனதில் நிடல 

நிறுத்தினார.் அவரிைமிருந்வத நாம் பபாறுடமடயப் பபற்வறாம், 

அவடரவய வைங்குகிவறாம் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਗੁਰ ੁਮੈ ਿਸੇ ਹਤਰ ਧਨੁ ਰਾਤਸ ॥ 

ஹரி தாவன குருடவ சமரசம் பசய்து பகாள்கிறார ் அவர ்

கனசதுர அடையாளத்டத வழிநைதத்ுகிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰੇਮੁ ਨ ਲਭਈ ਿਨ ਵੇਖਹੁ ਮਤਨ ਤਨਰਿਾਤਸ ॥ 

பக்தரக்வள! முடிவு பசய்து பாருங்கள்,    குரு இல்லாமல் கைவுளின் 

அன்பு கிடைக்காது. 

 

ਹਤਰ ਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪ੍ੁ ਰਤਖਆ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਗੁਰ ਸਾਬਾਤਸ ॥੨॥ 

குருவின் மனதில் ஹரி தாவன வசிக்கிறார.் பதய்வீகத்டத 

சீரத்ூக்கிப் பாரத்்த ஆசிரியருக்குப் பாராைட்ுக்கள். 

 

ਸਾਗਰ ਭਗਤਿ ਭੰਡਾਰ ਹਤਰ ਪ੍ੂਰੇ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

முழுக்க முழுக்க சத்குருவிைம் ஆழமான கைல் வபான்ற இடறவன் 

பக்தியின் வதக்கம் உள்ளது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਿੁਠਾ ਖੋਤਲ ਿੇਇ ਮੁਤਖ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਪ੍ਰਗਾਤਸ ॥ 

சத்குரு மகிழ்சச்ியடைந்து கடைடயத் திறந்து தனது 

சீைரக்ளுக்குக் பகாடுத்தார ் குரம்ுகிகளின் இதயங்களில் ஒளி 

இருக்கிறது. 

 

ਮਨਮੁਤਖ ਭਾਗ ਤਵਹੂਤਿਆ ਤਿਖ ਮੁਈਆ ਕੰਧੀ ਪ੍ਾਤਸ ॥੩॥ 

வழிபகை்ை உயிரினங்கள் எவ்வளவு துரதிரஷ்்ைவசமானடவ 

நமரித் ஏரிக்கு அருகில் தங்கி தாகதத்ுைன் இருப்பவரக்ள் 



  

ਗੁਰ ੁਿਾਿਾ ਿਾਿਾਰ ੁਹੈ ਹਉ ਮਾਗਉ ਿਾਨੁ ਗੁਰ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

குருவவ மிகப்பபரிய நன்பகாடையாளர,் இந்த தானத்டத 

அவரிைம் வகைக்ிவறன் 

 

ਤਚਰੀ ਤਵਛੰੁਨਾ ਮੇਤਲ ਪ੍ਰਭ ਮੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਵਡੜੀ ਆਸ ॥ 

என்டனப் வபால நிரந்தரமாகப் பிரிந்தவரக்டள மீை்டும் 

கைவுளுைன் இடைக்கவும். என் மனதிலும் உைலிலும் ஒவர ஒரு 

ஆடச. 

 

ਗੁਰ ਭਾਵੈ ਸੁਤਿ ਬੇਨਿੀ ਿਨ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਿਾਤਸ ॥੪॥੨॥੪॥ 

நானக் வகைட்ுக்பகாள்கிறார,்  குரு ஆவமாதித்தால் என் 

பிராரத்்தடனடயக் வகை்பார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

மரு மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਸੁਿਾਇ ਪ੍ਰਭ ਗੁਰਮਤਿ ਹਤਰ ਤਰਿੈ ਸਮਾਿੀ ॥ 

குரு ஹரியின் கடதடயச ்பசான்னார.்  குருவின் அறிவுறுத்தலின் 

படி இதயத்தில் நுடழந்தார.் 

 

ਿਤਪ੍ ਹਤਰ ਹਤਰ ਕਥਾ ਵਡਭਾਗੀਆ ਹਤਰ ਉਿਮ ਪ੍ਿ ੁਤਨਰਬਾਿੀ ॥ 

ஹரி-கடத பாடிய அதிரஷ்்ைசாலி,  அவர ் மைட்ுவம 

நிரவ்ாைத்தின் உசச் நிடலடய அடைந்தார.் 
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ਗੁਰਮੁਖਾ ਮਨਿ ਪਰਤੀਨਤ ਹੈ ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੧॥ 

குரம்ுகரக்ளின் இதயங்களில் முழுமையான பக்தி உள்ளது.  முழு 

குருவின் மூலை், அவரக்ள் நாைத்தின் நிமனவிலலலய ஆழ்ந்து 

விடுகிறாரக்ள். 

 

ਮਿ ਮੇਰੇ ਮੈ ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

ஓ என் ைனலை! ஹரியின் கமத எனக்கு மிகவுை் பிடிக்குை். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਕਥਾ ਨਿਤ ਸਦਾ ਕਨਰ ਗੁਰਮੁਨਖ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நான் எப்பபாழுதுை் ஹரிகமத வாசிப்லபன், ப ால்ல முடியாத 

இந்தக் கமத எனக்கு மிகவுை் பிடித்தைானது. 

 

ਮੈ ਮਿੁ ਤਿੁ ਖੋਨਿ ਢੰਢੋਨਿਆ ਨਕਉ ਪਾਈਐ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥ 

ப ால்லப்படாத கமத ஏன் கிமடத்தது என்று ைனதாலுை் 

உடலாலுை் லதடிலனன் 

 

ਸੰਤ ਿਿਾ ਨਮਨਿ ਪਾਇਆ ਸੁਨਣ ਅਕਥ ਕਥਾ ਮਨਿ ਭਾਣੀ ॥ 

(பதில்-) துறவிகமள  ந்திப்பதன் மூலை் ைடட்ுலை அமடய 

முடியுை்.  ப ால்ல முடியாத கமதமய லகடக் ைனை் விருை்பியது. 

 

ਮੇਰੈ ਮਨਿ ਤਨਿ ਿਾਮੁ ਅਧਾਰ ੁਹਨਰ ਮੈ ਮੇਿੇ ਪੁਰਖੁ ਸੁਿਾਣੀ ॥੨॥ 

ஹரியின் பபயலர என் ைனதிற்குை் உடலுக்குை் அடிப்பமட அது 

என்மன புத்தி ாலி, பரை இமறவனுடன் இமைக்கிறது.  

 

ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਿਾਇ ਪਰਭ ਨਮਨਿ ਸੁਰਤੀ ਸੁਰਨਤ ਸਮਾਣੀ ॥ 

பபரிய ைனிதர ் குரு பரை்புருஷ் பரைாத்ைாவுடன் 

இமைந்துள்ளார ் என் சுய-ஒளி உயரந்்த ஒளியுடன் இமைந்தது. 

 

ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ੁਸੇਨਵਆ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

துரதிரஷ்்டவ ைாக குருவுக்கு ல மவ ப ய்தார,்  அதன் 

விமளவாக புத்தி ாலி, எல்லாை் அறிந்த கடவுள் 

கை்டுபிடிக்கப்பட்டார.் 

 

ਮਿਮੁਖ ਭਾਗ ਨਵਹੂਨਣਆ ਨਤਿ ਦਖੁੀ ਰੈਨਣ ਨਵਹਾਣੀ ॥੩॥ 

ைன்முக் துரதிரஷ்்டவ ைானவர,்  

யாருமடய வாழ்க்மகயுை் இரவுை் துக்கத்தில் கழிகிறது. 



 

ਹਮ ਿਾਨਿਕ ਦੀਿ ਪਰਭ ਤੇਨਰਆ ਮੁਨਖ ਦੀਿੈ ਅੰਨਮਰਤ ਬਾਣੀ ॥ 

கடவுலள! நாங்கள் உங்கள் தாழ்மையான விை்ைப்பதாரரக்ள் 

தயவு ப ய்து அமிரத்த்மத வாயில் லபாடுங்கள். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਮੇਰਾ ਨਮਤਰੁ  ਪਰਭ ਹਨਰ ਮੇਿਹੁ ਸੁਘੜ ਸੁਿਾਣੀ ॥ 

ஓ  த்குரு நை்பலர! புத்தி ாலி இமறவனுடன் என்மன 

 ந்திக்கவுை். 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਰਣਾਗਤੀ ਕਨਰ ਨਕਰਪਾ ਿਾਨਮ ਸਮਾਣੀ ॥੪॥੩॥੫॥ 

லவமலக்காரன் நானக் உன் அமடக்கலத்திற்கு வந்தான்.  எனலவ 

அவர ் ஹரி என்ற பபயரில் இமைவதற்காக எனக்கு 

அருள்புரியுங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੪ ॥ 

ைரு ைஹால் 4 ॥ 

 

ਹਨਰ ਭਾਉ ਿਗਾ ਬੈਰਾਗੀਆ ਵਡਭਾਗੀ ਹਨਰ ਮਨਿ ਰਾਖ ੁ॥ 

கடவுள் மீது அளவற்ற அன்பு பகாை்ட பாக்கிய ாலி,  அவள் 

ைனதில் அது இருக்கிறது. 

 

ਨਮਨਿ ਸੰਗਨਤ ਸਰਧਾ ਊਪਿੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥ 

நல்லிைக்கத்துடன்  ந்திப்பதன் மூலை் ைடட்ுலை நை்பிக்மக 

எழுகிறது.  குருவின் வாரத்்மதயால் ஹரியின் நாைத்மத 

சுமவக்கலாை். 

 

ਸਭੁ ਮਿੁ ਤਿੁ ਹਨਰਆ ਹੋਇਆ ਗੁਰਬਾਣੀ ਹਨਰ ਗੁਣ ਭਾਖ ੁ॥੧॥ 

குருவின் குரல் மூலை் இமறவனின் திருநாைத்மதப் பாடுவதன் 

மூலை் உடலுை் ைனமுை் வளர ்ச்ி பபற்றுள்ளது 

 

ਮਿ ਨਪਆਨਰਆ ਨਮਤਰਾ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥ 

அன்லப நை்பலர! ஹரி நாைமிரத்த்மத  ்சுமவயுங்கள். 

 

ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਹਨਰ ਪਾਇਆ ਹਿਨਤ ਪਿਨਤ ਪਨਤ ਰਾਖੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஒரு பூரை குருவிடமிருந்து ைடட்ுலை கடவுமள அமடய முடியுை்  

இவ்வுலகிலுை் ைறுமையிலுை் அவைானத்மத மவத்துக் 

பகாள்கிறான். 

 



ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਧਆਈਐ ਹਨਰ ਕੀਰਨਤ ਗੁਰਮੁਨਖ ਿਾਖੁ ॥ 

ஒரு குரம்ுக் ஆக கடவுமள தியானியுங்கள், ஹரி-பஜமன 

அனுபவிக்கவுை். 

 

ਤਿੁ ਧਰਤੀ ਹਨਰ ਬੀਿੀਐ ਨਵਨਿ ਸੰਗਨਤ ਹਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖ ੁ॥ 

ஹரிநாைத்மத உடமலப் லபால பூமியில் விமதக்க லவை்டுை், 

 த் ங்கத்தில் இமறவமன நிமனவு ப ய்யுங்கள். 

 

ਅੰਨਮਰਤੁ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਹੈ ਗੁਨਰ ਪੂਰੈ ਹਨਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ॥੨॥ 

ஹரியின் பபயர ் அமிரத்ை் லபான்றது ைற்றுை் முழு குருவால் 

ஹரி-நாை் ரா ாவின் சுமவமயப் பபறுங்கள். 

 

ਮਿਮੁਖ ਨਤਰਸਿਾ ਭਨਰ ਰਹੇ ਮਨਿ ਆਸਾ ਦਹ ਨਦਸ ਬਹੁ ਿਾਖੁ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் ஏக்கத்தால் நிமறந்துள்ளனர,் 

அவரக்ளின் ைனதில் லகாடிக்கைக்கான தீவிர ஏக்கங்கள் 

உள்ளன.  அதனால்தான் பதத்ு திம களிலுை் ஓடிக்பகாை்லட 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਨਧਰਗੁ ਿੀਵਦੇ ਨਵਨਿ ਨਬਸਟਾ ਮਿਮੁਖ ਰਾਖ ੁ॥ 

பபயர ் இல்லாைல் வாழ்வது  ாபை்,  சுய விருப்பமுள்ளவரக்ள் 

ைலத்தில் கிடக்கிறாரக்ள் 

 

ਓਇ ਆਵਨਹ ਿਾਨਹ ਭਵਾਈਅਨਹ ਬਹੁ ਿੋਿੀ ਦਰੁਗੰਧ ਭਾਖ ੁ॥੩॥ 

அவரக்ள் லபாக்குவரத்தில் அமலகிறாரக்ள் ைற்றுை்  பல்லவறு 

பிறப்புறுப்புகளின் துரந்ாற்றத்மத நுகரக்ிறது. 

 

ਤਰਾਨਹ ਤਰਾਨਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਹਨਰ ਦਇਆ ਧਾਨਰ ਪਰਭ ਰਾਖ ੁ॥ 

கடவுலள, த்ரஹிைாை்! த்ரஹிைாை்!! நான் உன்னிடை் அமடக்கலை் 

புகுந்லதன்,  தயவு ப ய்து என்மனக் காப்பாற்றுங்கள். 

 

ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮੇਿਾਪੁ ਕਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਨਮਿੈ ਪਨਤ ਸਾਖੁ ॥ 

துறவிகளின் நிறுவனத்தில் என்னுடன் ல ருங்கள், அதனால் ஹரி-

நாை் கை்டுபிடிக்கப்படட்ு என் அவைானை் உலகில் 

நிமலத்திருக்குை். 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਧਿੁ ਪਾਇਆ ਿਿ ਿਾਿਕ ਗੁਰਮਨਤ ਭਾਖ ੁ॥੪॥੪॥੬॥ 

லஹ நானக்! குருவின் கருதத்ுப்படி, ஹரி-நாை் வடிவில் ப ல்வை் 

கிமடத்துள்ளது. 



ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੪ ਘਰ ੁ੫ 

ைாரு ைஹாலா 4 காரு 5 

  

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਪਰਸਾਨਦ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਭਗਨਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

கடவுள் பக்தியின் களஞ்சியங்கள் நிமறந்துள்ளன, 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਰਾਮੁ ਕਰੇ ਨਿਸਤਾਰਾ ॥ 

குருமுகமன ைடட்ுலை கடவுள் காப்பாற்றுகிறார.் 

 

ਨਿਸ ਿੋ ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਹਨਰ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ 

என் ஆை்டவர ்யாமர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்லளா, அவர ்தனது புகழ் 

பாடுகிறார ்

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਨਕਰਪਾ ਕਰੇ ਬਿਵਾਿੀ ॥ 

கடவுள் ைடட்ுலை ஆசீரவ்திப்பார ்

 

ਹਨਰ ਨਹਰਦੈ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਮਾਿੀ ॥ 

எனலவ அவமர எப்லபாதுை் நிமனவில் பகாள்ளுங்கள் 

 

ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਿਪਹੁ ਮੇਰੇ ਿੀਅੜੇ ਿਨਪ ਹਨਰ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਛਡਾਵੈ ਿੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஓ என் ைனலை! ஹரியின் நாைத்மத ஜபை் ப ய்யுங்கள், ஹரியின் 

நாைத்மத ஜபிப்பதன் மூலை் ஒருவன் அடிமைத்தனத்திலிருந்து 

விடுதமல பபறுகிறான். 
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ਸੁਖ ਸਾਗਰ ੁਅੰਮ੍ਰਿਤੁ ਹਮ੍ਰ ਨਾਉ ॥ 

ஹரியின் பெயர ்அமிரத்ம் மற்றும் மகிழ்சச்ியின் கடல். 

 

ਰੰਗਤ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਹਮ੍ਰ ਦਹੇੁ ਪਸਾਉ ॥ 

மனத்தாழ்மமயுடன் ககட்ெவருக்கு மடட்ுகம அவர ்

பகாடுக்கிறார.் 

 

ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਸਮ੍ਤ ਸਦਾ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਸਮ੍ਤ ਰੇਰੈ ਰਮ੍ਨ ਭਾਵੈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

கடவுள் எெ்பொழுதும் உண்மம, அந்த உயரந்்த உண்மம என் 

மனதிற்கு பிடித்தமானது. 

 

ਨਵੇ ਮ੍ਿਦਿ ਸਿਵਮ੍ਹ ਅਪਮ੍ਵਤਿਾ ॥ 

கண்கள், காதுகள், வாய், நாசி, ஆசனவாய், ஆண்குறி, ஆகிய 

ஒன்ெது துமளகள் வழியாக அசுத்த சுரெ்புகள் சுரக்கின்றன. 

 

ਬੋਮ੍ਿ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰ ਪਮ੍ਵਤਿ ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਤਾ ॥ 

ஆனால் ஹரியின் நாமத்மத உசச்ரிெ்ெதால் அமனதத்ும் 

தூய்மமயாகிறது. 

 

ਜੇ ਹਮ੍ਰ ਸੁਪਿਸੰਨੁ ਹੋਵੈ ਰੇਰਾ ਸੁਆਰੀ ਹਮ੍ਰ ਮ੍ਸਰਰਤ ਰਿੁ ਿਮ੍ਹ ਜਾਵੈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

கடவுள் பிரியமானால், அவமர வணங்கினால் அமனதத்ு 

அழுக்குகளும் நீங்கும். 

 

ਰਾਇਆ ਰੋਹੁ ਮ੍ਬਖਰੁ ਹੈ ਭਾਰੀ ॥ 

(ககள்வி) மாமய மற்றும் ெற்றுதல் கடல் மிகவும் கடினமானது. 

 

ਮ੍ਿਉ ਤਰੀਐ ਦਤੁਰ ੁਸੰਸਾਰੀ ॥ 

இந்த அணுக முடியாத உலகெ் பெருங்கடமல எெ்ெடி கடக்க 

முடியும்? 

 

ਸਮ੍ਤਗੁਰ ੁਬੋਮ੍ਹਥੁ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਵੈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

(ெதில்) நீங்கள் உண்மமயான இமறவனின் வடிவில் கெ்ெமலச ்

சந்தித்தால், குருவின் கொதமனகளுடன். ஹரியின் நாமத்மத 

உசச்ரிெ்ெதன் மூலம், ஆத்மா உலகெ் பெருங்கடமலக் கடக்கிறது. 

 

 



ਤੂ ਸਰਬਤਿ ਤੇਰਾ ਸਭੁ ਿੋਈ ॥ 

கடவுகள ! நீங்கள் எங்கும் நிமறந்தவர,் அமனத்தும் உங்களால் 

உருவாக்கெ்ெட்டமவ. 

 

ਜੋ ਤੂ ਿਰਮ੍ਹ ਸੋਈ ਪਿਭ ਹਈੋ ॥ 

நீங்கள் எமதச ்பசய்தாலும் அதுதான் உலகில் நடக்கும். 

 

ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਬੇਚਾਰਾ ਹਮ੍ਰ ਭਾਵੈ ਹਮ੍ਰ ਥਾਇ ਪਾਵੈ ਜੀਉ ॥੫॥੧॥੭॥ 

ஏமழ நானக் உன் புகமழெ் ொடிக்பகாண்கட இருக்கிறான்,  

நீங்கள் ஆகமாதித்தால் எங்கள் வழிொடு பவற்றியமடயலாம் 

 

ਰਾਰ ੂਰਹਿਾ ੪ ॥ 

மரு மஹால் 4 ॥ 

 

ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਨਾਰੁ ਜਪਹੁ ਰਨ ਰੇਰੇ ॥ 

ஏய் மனகம! கடவுமள ஜபிக்கவும் 

 

ਸਮ੍ਭ ਮ੍ਿਿਮ੍ਵਖ ਿਾਟੈ ਹਮ੍ਰ ਤੇਰੇ ॥ 

அவர ்உங்கள் ொவங்கள் அமனத்மதயும் அழிதத்ுவிடுவார.் 

 

ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਰਾਖਹੁ ਹਮ੍ਰ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਹਮ੍ਰ ਚਿਮ੍ਦਆ ਨਾਮ੍ਿ ਸਖਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ 

 ஹரி-தானத்மத மனதில் மவத்துக் பகாள்ளுங்கள், ஹரி-தமனக் 

குவியுங்கள்,   இந்த உலகத்மத விடட்ு பவளிகயறும் கொது இது 

உங்கள் துமணயாக இருக்கும்.  

 

ਮ੍ਜਸ ਨੋ ਮ੍ਿਿਪਾ ਿਰੇ ਸੋ ਮ੍ਧਆਵੈ ॥ 

கடவுள் யாமர ஆசீரவ்திக்கிறாரக்களா, அவர ் அவமர 

தியானிக்கிறார.் 

 

ਮ੍ਨਤ ਹਮ੍ਰ ਜਪੁ ਜਾਪੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ॥ 

ெகவாமன தினமும் ஜபிெ்ெதன் மூலம் அவர ் மகிழ்சச்ிமய 

அமடகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਮ੍ਰ ਰਸੁ ਆਵੈ ਜਮ੍ਪ ਹਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਪਾਮ੍ਰ ਿੰਘਾਈ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால்தான் ஹரி நாமத்தின் ருசி வந்து கசரும் 

கடவுளின் மந்திரம் உலகத்மத கடமல கடக்க மவக்கிறது. 

 

 



ਮ੍ਨਰਭਉ ਮ੍ਨਰੰਿਾਰ ੁਸਮ੍ਤ ਨਾਰੁ ॥ 

கடவுள் அசச்மற்றவர,் அசச்மற்றவர,் அவர ்பெயர ்சத்யா 

 

ਜਗ ਰਮ੍ਹ ਸਿਸੇਟ ੁਊਤਰ ਿਾਰੁ ॥ 

நாம்-ொராயணம் பசய்வது உலகின் மிகச ்சிறந்த மற்றும் சிறந்த 

பசயல். 

 

ਦਸੁਰਨ ਦਤੂ ਜਰਿਾਿੁ ਠੇਹ ਰਾਰਉ ਹਮ੍ਰ ਸੇਵਿ ਨੇਮ੍ਿ ਨ ਜਾਈ ਜੀਉ ॥੨॥ 

யமராஜின் தூதரக்ள் ெமகவரக்மளெ் கொல உயிரக்மளக் 

பகால்கிறாரக்ள் ஆனால் ஹரி ெக்தரின் அருகில் கூட பசல்ல 

கவண்டாம். 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਉਪਮ੍ਰ ਹਮ੍ਰ ਿਾ ਰਨੁ ਰਾਮ੍ਨਆ ॥ 

கதவனுமடய மனம் யாரிடத்தில் பிரியமாயிருக்கிறகதா, 

 

ਸੋ ਸੇਵਿੁ ਚਹੁ ਜੁਗ ਚਹ ੁਿੰੁਟ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

அந்த ெக்தர ்நான்கு யுகங்களிலும் நன்கு அறியெ்ெட்டவர.் 

 

ਜੇ ਉਸ ਿਾ ਬੁਰਾ ਿਹੈ ਿੋਈ ਪਾਪੀ ਮ੍ਤਸੁ ਜਰਿੰਿਰ ੁਖਾਈ ਜੀਉ ॥੩॥ 

ஒரு ொவி அவருக்கு தீங்கு பசய்தால் அல்லது அவருக்கு தீங்கு 

பசய்ய விரும்பினால் பிறகு மரணம் அவமன விழுங்குகிறது. 

 

ਸਭ ਰਮ੍ਹ ਏਿੁ ਮ੍ਨਰੰਜਨ ਿਰਤਾ ॥ 

எல்லாவற்றிலும் ஒகர ஒரு கடவுள் மடட்ுகம இருக்கிறார ்

 

ਸਮ੍ਭ ਿਮ੍ਰ ਿਮ੍ਰ ਵੇਖੈ ਅਪਣੇ ਚਿਤਾ ॥ 

தன் லீலாமவச ்பசய்து ொரத்்துக்பகாண்கட இருக்கிறான். 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਹਮ੍ਰ ਰਾਖੈ ਮ੍ਤਸੁ ਿਉਣੁ ਰਾਰੈ ਮ੍ਜਸੁ ਿਰਤਾ ਆਮ੍ਪ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੪॥ 

கடவுள் யாமரெ் ொதுகாக்கிறார,்  அவமர யாரால் பகால்ல 

முடியும்? ஆண்டவகர அவமர சிக்கலில் இருந்து 

காெ்ொற்றுகிறார.் 

 

ਹਉ ਅਨਮ੍ਦਨੁ ਨਾਰੁ ਿਈ ਿਰਤਾਰੇ ॥ 

நான் எெ்கொதும் கடவுளின் பெயமர உசச்ரிெ்கென், 

 

ਮ੍ਜਮ੍ਨ ਸੇਵਿ ਭਗਤ ਸਭੇ ਮ੍ਨਸਤਾਰੇ ॥ 

அடியாரக்ள், ெக்தரக்ள் அமனவமரயும் விடுவித்தவர.் 



 

ਦਸ ਅਠ ਚਾਮ੍ਰ ਵੇਦ ਸਮ੍ਭ ਪੂਿਹੁ ਜਨ ਨਾਨਿ ਨਾਰੁ ਿਡਾਈ ਜੀਉ ॥੫॥੨॥੮॥ 

 கஹ நானக்! ெதிபனடட்ு புராணங்கமளயும் நான்கு 

கவதங்கமளயும் தயங்காமல் கவனிக்கவும்.   கடவுளின் பெயர ்

இரடச்கர ்என்றும் அவரக்ள் நம்புகிறாரக்ள்                                                                          

 

ਰਾਰ ੂਰਹਿਾ ੫ ਘਰ ੁ੨ 

மரு மஹாலா 5 காரு 2 

 

ੴ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਮ੍ਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਡਰਪੈ ਧਰਮ੍ਤ ਅਿਾਸੁ ਨਖੵਤਿਾ ਮ੍ਸਰ ਊਪਮ੍ਰ ਅਰਰ ੁਿਰਾਰਾ ॥ 

பூமி, வானம் மற்றும் நடச்த்திரங்களும் ெயெ்ெடுகின்றன,  

கடவுளின் கடுமமயான உத்தரவு அமனவருக்கும் நடக்கிறது. 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਤਰ ੁਡਰਪੈ ਡਰਪੈ ਇੰਦਿ ੁਮ੍ਬਚਾਰਾ ॥੧॥ 

காற்றும், நீரும், பநருெ்பும் அவனில் சுறுசுறுெ்ொக இருக்கின்றன, 

ஏமழ இந்திரனும் அவமனக் கண்டு அஞ்சுகிறான். 

 

ਏਿਾ ਮ੍ਨਰਭਉ ਬਾਤ ਸੁਨੀ ॥ 

ெமடத்த கடவுள் அசச்மற்றவர ்என்று ககள்விெ்ெட்டிருக்கிகறன் 

 

ਸੋ ਸੁਖੀਆ ਸੋ ਸਦਾ ਸੁਹੇਿਾ ਜੋ ਗੁਰ ਮ੍ਰਮ੍ਿ ਗਾਇ ਗੁਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருமவச ்சந்தித்துெ் புகழ்ெவன்,  அவர ்எெ்கொதும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறார ்

 

ਦੇਹਧਾਰ ਅਰ ੁਦੇਵਾ ਡਰਪਮ੍ਹ ਮ੍ਸਧ ਸਾਮ੍ਧਿ ਡਮ੍ਰ ਰਇੁਆ ॥ 

ஜட உயிரினங்களும் கதவரக்ளும் அவருக்கு மடட்ுகம 

ெயெ்ெடுகிறாரக்ள். பெரிய சித்த-சாதகரக்ள் கடவுள் 

ெயத்தினால்தான் மரணம் அமடகிறாரக்ள். 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਰਮ੍ਰ ਰਮ੍ਰ ਜਨਰੇ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਮ੍ਿਮ੍ਰ ਜੋਨੀ ਜੋਇਆ ॥੨॥ 

எண்ெத்து நான்கு லடச்ம் பிறவிகளில் உள்ள அமனதத்ு 

உயிரக்ளும் இறந்து பிறந்து பகாண்கட இருக்கின்றன. அவரக்ள் 

மீண்டும் தங்கள் கயானிக்குள் தள்ளெ்ெடுகிறாரக்ள். 
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ਰਾਜਸੁ ਸਾਤਕੁ ਤਾਮਸੁ ਡਰਪਹਿ ਕੇਤੇ ਰਪੂ ਉਪਾਇਆ ॥ 

ரஜ ோகுனி (மனிதரக்ள்), சஜதோகுனி (ததய்வங்கள்) மற்றும் 

தஜமோகுனி (ஜேய்கள்)   ஜமலும் ேல உருவங்களில் பிறந்த 

உயிரினங்கள் கடவுளுக்குே் ேயந்து அலலகின்றன. 

 

ਛਲ ਬਪੁਰੀ ਇਿ ਕਉਲਾ ਡਰਪੈ ਅਹਤ ਡਰਪੈ ਧਰਮ ਰਾਇਆ ॥੩॥ 

உயிரக்ளுடன் நடக்கும் ஏலை மோயோ கடவுளுக்கும் 

ேயே்ேடுகிறோர ்தரம்ரோ ும் ேயந்து நடக்கிறோன். 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਡਰਹਿ ਹਬਆਪੀ ਹਬਨੁ ਡਰ ਕਰਣੈਿਾਰਾ ॥ 

முழு பிரேஞ்சமும் அவருக்கு ேயமோக இருக்கிறது, ஆனோல் 

கடவுளுக்கு ேயம் இல்லல 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਭਗਤਨ ਕਾ ਸੰਗੀ ਭਗਤ ਸੋਿਹਿ ਦਰਬਾਰਾ ॥੪॥੧॥ 

ஜே நோனக்! அவர ் ேக்தரக்ளின் துலை மற்றும் ேக்தரக்ள் 

அவருலடய அலவயில் புகழுக்கு உரியவரக்ளோகிறோரக்ள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோல் 5. 

 

ਪਾਾਂਚ ਬਰਖ ਕੋ ਅਨਾਥੁ ਧਰੂ ਬਾਹਰਕੁ ਿਹਰ ਹਸਮਰਤ ਅਮਰ ਅਟਾਰੇ ॥ 

ஐந்து வயது நிரம்பிய ஒரு அே்ேோவி குைந்லத, துருவ் ஈஸ்வர ்

ேோடுவதன் மூலம் அழியோ நிலலலய அலடந்தது. 

 

ਪੁਤਰ ਿੇਹਤ ਨਾਰਾਇਣੁ ਕਹਿਓ ਜਮਕੰਕਰ ਮਾਹਰ ਹਬਦਾਰੇ ॥੧॥ 

அ மோல் தன் மகனின் அன்பினோல் நோரோயைலன வோய் விடட்ுச ்

தசோன்னோன். யமதூடக்லள விரட்டி கடவுள் அவலரக் 

கோே்ேோற்றினோர ்

 

ਮੇਰੇ ਠਾਕੁਰ ਕੇਤੇ ਅਗਨਤ ਉਧਾਰੇ ॥ 

ஏய் என் தோக்கூர!் நீங்கள் எை்ைற்ற ஆன்மோக்கலளக் 

கோே்ேோற்றியுள்ளீரக்ள். 

 

 

 

 



ਮੋਹਿ ਦੀਨ ਅਲਪ ਮਹਤ ਹਨਰਗੁਣ ਪਹਰਓ ਸਰਹਣ ਦਆੁਰੇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அடக்கமும், தோை்வு மனே்ேோன்லமயும், நற்ேை்புகள் 

அற்றவனுமோகிய நோன் உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்ஜதன். என்லன 

ஆசிரவ்தியுங்கள் 

 

ਬਾਲਮੀਕੁ ਸੁਪਚਾਰੋ ਤਹਰਓ ਬਹਧਕ ਤਰੇ ਹਬਚਾਰੇ ॥ 

வோல்மிக் முக்தி அலடந்தோர,் ஏலை எளிய ஜவடல்டக்கோரன் 

விடுவிக்கே்ேட்டோன். 

 

ਏਕ ਹਨਮਖ ਮਨ ਮਾਹਿ ਅਰਾਹਧਓ ਗਜਪਹਤ ਪਾਹਰ ਉਤਾਰੇ ॥੨॥ 

 ஒரு கைம் யோலன மனதுக்குள் வைங்கினோல் கடவுள் அவலர 

முதலலயிடம் இருந்து கோே்ேோற்றினோர.்                                                                             

 

ਕੀਨੀ ਰਹਖਆ ਭਗਤ ਪਰਹਿਲਾਦੈ ਿਰਨਾਖਸ ਨਖਹਿ ਹਬਦਾਰੇ ॥ 

நரசிம்ம ேகவோன் ஹிரை்யகசிபு என்ற அரக்கலன தனது 

நகங்களோல் கிழிதத்ு ேக்தரோன பிரேலோதலனக் 

கோே்ேோற்றினோர.் 

 

ਹਬਦਰ ੁਦਾਸੀ ਸੁਤੁ ਭਇਓ ਪੁਨੀਤਾ ਸਗਲੇ ਕੁਲ ਉਜਾਰੇ ॥੩॥ 

ேைிே்தேை்ைின் மகன் விதுரலனத் தூய்லமே்ேடுத்தி அவனது 

வம்சவரலோறு அலனத்லதயும் பிரகோசமோக்கினோன் 

 

ਕਵਨ ਪਰਾਧ ਬਤਾਵਉ ਅਪੁਨੇ ਹਮਹਥਆ ਮੋਿ ਮਗਨਾਰੇ ॥ 

என்ன குற்றங்கலள நோன் தசோல்ல ஜவை்டும்,  ஏதனன்றோல் என் 

வோை்நோள் முழுவதும் நோன் மோலயயில் மூை்கியிருந்ஜதன் 

 

ਆਇਓ ਸਾਮ ਨਾਨਕ ਓਟ ਿਹਰ ਕੀ ਲੀਜੈ ਭੁਜਾ ਪਸਾਰੇ ॥੪॥੨॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  ஓ ேரி! உன்னிடம் அலடக்கலம் 

புகுவதற்கோக நோன் உன் தங்குமிடத்திற்கு வந்ஜதன்.  உன் லகலய 

நீட்டி என்லனக் கோே்ேோற்று 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோல் 5. 

 

ਹਵਤ ਨਹਵਤ ਭਰਹਮਓ ਬਿੁ ਭਾਤੀ ਅਹਨਕ ਜਤਨ ਕਹਰ ਧਾਏ ॥ 

ேைதத்ுக்கோக நிலறய அலலந்ஜதன், ேல முயற்சிகலள 

ஜமற்தகோை்டு ஓடிக்தகோை்ஜட இருந்ஜதன் 

 



ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਏ ਿਉ ਿਉਮੈ ਤੇ ਤੇ ਭਏ ਅਜਾਏ ॥੧॥ 

அகங்கோரத்தில் தசய்த தசயல்கள் அலனதத்ும்,  அலவ 

அலனத்தும் ஜதோல்வியலடந்தன 

 

ਅਵਰ ਹਦਨ ਕਾਿੂ ਕਾਜ ਨ ਲਾਏ ॥ 

வோை்க்லகயின் மற்ற நோடக்லள எந்த சுே கோரியங்களிலும் 

தசலவிட ஜவை்டோம். 

 

ਸੋ ਹਦਨੁ ਮੋ ਕਉ ਦੀਜੈ ਪਰਭ ਜੀਉ ਜਾ ਹਦਨ ਿਹਰ ਜਸੁ ਗਾਏ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

ஆை்டவஜர! அந்த நோலள எனக்கு தகோடுங்கள் உன் புகை் ேோடும் 

நோள் 

 

ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਹਗਰਿ ਦੇਹਖ ਪਸਾਰਾ ਇਸ ਿੀ ਮਹਿ ਉਰਝਾਏ ॥ 

உங்கள் வோை்நோள் முழுவதும் உங்கள் மகன்,  மலனவி, வீட்டோர ்

ேரவுவலதக் கை்டு இதில் சிக்கிக் தகோை்டோர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮਦ ਚਾਹਖ ਭਏ ਉਦਮਾਤੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਕਬਿੁ ਨ ਗਾਏ ॥੨॥ 

தசல்வத்தின் ஜேோலதலய ருசிதத்ுவிடட்ு அதிஜலஜய இறந்து 

தகோை்ஜட இருந்தோன். ஆனோல் கடவுலள வைங்கியதில்லல 

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਖੋਜੀ ਬਿੁ ਪਰਕਾਰਾ ਹਬਨੁ ਸੰਤਨ ਨਿੀ ਪਾਏ ॥ 

தேயலர நிலனவில் லவக்க ேல வழிகளில் முயற்சித்ஜதன் 

ஆனோல் மகோன்கள் இல்லோமல் அலடய முடியோது. 

 

ਤੁਮ ਦਾਤਾਰ ਵਡੇ ਪਰਭ ਸੰਮਰਥ ਮਾਗਨ ਕਉ ਦਾਨੁ ਆਏ ॥੩॥ 

கடவுஜள ! நீங்கள் மிகே்தேரிய தகோடுே்ேவர ் அலனத்து 

திறலமகளும் திறலமயோனலவ, நோன் உங்களிடம் ஜகடக் 

வந்துள்ஜளன். 

 

ਹਤਆਹਗਓ ਸਗਲਾ ਮਾਨੁ ਮਿਤਾ ਦਾਸ ਰੇਣ ਸਰਣਾਏ ॥ 

எல்லோே் தேருலமலயயும் விடட்ுவிடட்ு, அடியோள் தூசி ஜேோல உன் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்திருக்கிறோன். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਿਹਰ ਹਮਹਲ ਭਏ ਏਕੈ ਮਿਾ ਅਨੰਦ ਸੁਖ ਪਾਏ ॥੪॥੩॥ 

ஜே நோனக்! கடவுலளச ் சந்திே்ேதன் மூலம் ஒரு தேரிய 

மகிை்சச்ியும், உயரந்்த மகிை்சச்ியும் அலடயே்ேட்டது. 

 

 



ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேோல் 5. 

 

ਕਵਨ ਥਾਨ ਧੀਹਰਓ ਿੈ ਨਾਮਾ ਕਵਨ ਬਸਤੁ ਅਿੰਕਾਰਾ ॥ 

தேயரும் புகழும் எங்ஜக தங்கியிருக்கிறது,    ஈஜகோ எங்ஜக 

வோை்கிறது? 

 

ਕਵਨ ਹਚਿਨ ਸੁਹਨ ਊਪਹਰ ਛੋਹਿਓ ਮੁਖ ਤੇ ਸੁਹਨ ਕਹਰ ਗਾਰਾ ॥੧॥ 

ஜகோேத்தோல் நிரம்பி வழிகிறது என்று உங்கள் வோயிலிருந்து 

அவதூறு ஜகட்ட பிறகு உங்கள் முகத்தில் என்ன கோயம்? 

 

ਸੁਨਿੁ ਰੇ ਤੂ ਕਉਨੁ ਕਿਾ ਤੇ ਆਇਓ ॥ 

ஏய் அை்ைோ ! ஜகளுங்கள்; நீங்கள் யோர,் எங்கிருந்து வந்தீரக்ள்? 

 

ਏਤੀ ਨ ਜਾਨਉ ਕੇਤੀਕ ਮੁਦਹਤ ਚਲਤੇ ਖਬਹਰ ਨ ਪਾਇਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

இங்ஜக எவ்வளவு ஜநரம் தங்குவது என்று கூட உங்களுக்குத் 

ததரியோது நீ இங்கிருந்து ஜேோகிறோய் என்ேது கூட உனக்குத் 

ததரியோது. 

 

ਸਿਨ ਸੀਲ ਪਵਨ ਅਰ ੁਪਾਣੀ ਬਸੁਧਾ ਹਖਮਾ ਹਨਭਰਾਤੇ ॥ 

கோற்று மற்றும் நீர ் இரை்டும் சகிே்புத்தன்லம தகோை்டலவ 

மற்றும் பூமி நிசச்யமோக மன்னிக்கும் 

 

ਪੰਚ ਤਤ ਹਮਹਲ ਭਇਓ ਸੰਜੋਗਾ ਇਨ ਮਹਿ ਕਵਨ ਦਰੁਾਤੇ ॥੨॥ 

உங்கள் உடல் ஐந்து கூறுகளோல் ஆனது,  தசோல்லுங்கள், 

அவரக்ளுக்கு என்ன தவறு? 

 

ਹਜਹਨ ਰਹਚ ਰਹਚਆ ਪੁਰਹਖ ਹਬਧਾਤੈ ਨਾਲੇ ਿਉਮੈ ਪਾਈ ॥ 

உடலலே் ேலடத்த ேலடே்ேோளி,  அதில் தேருலமலயயும் 

ஜசரத்்துள்ளோர ்

 

ਜਨਮ ਮਰਣੁ ਉਸ ਿੀ ਕਉ ਿੈ ਰੇ ਓਿਾ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥੩॥ 

பிறே்பு-இறே்பு சுைற்சி அந்த நேருக்கு மடட்ுஜம தசோந்தமோனது 

மற்றும் இயக்கத்தில் அே்ேடிஜய உள்ளது. 

 

ਬਰਨੁ ਹਚਿਨੁ ਨਾਿੀ ਹਕਛੁ ਰਚਨਾ ਹਮਹਥਆ ਸਗਲ ਪਸਾਰਾ ॥ 

இந்த முழு உலகமும் தேோய்யோனது மற்றும் இந்த ேலடே்பின் 

நிறம், வடிவம் அல்லது அலடயோளம் எதுவும் நிலலயோனது அல்ல 



 

ਭਣਹਤ ਨਾਨਕੁ ਜਬ ਖੇਲੁ ਉਝਾਰੈ ਤਬ ਏਕੈ ਏਕੰਕਾਰਾ ॥੪॥੪॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,்  அவன் உலலக அழிக்கும் ஜேோது ஒஜர ஒரு 

ஓம்கோரம் மடட்ுஜம எஞ்சுகிறது. 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால்  

 

ਮਾਨ ਮੋਹ ਅਰ ੁਲੋਭ ਵਿਕਾਰਾ ਬੀਓ ਚੀਵਿ ਨ ਘਾਵਲਓ ॥ 

பெருமம-ெற்றுதல் மற்றும் பெராமை-குழெ்ெம் அவரது மனதில் 

நுமழய அனுமதிக்கவில்மல. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਗੁਣਾ ਹਵਰ ਬਣਜੇ ਲਾਵਿ ਿਖਰ ੁਲੈ ਚਾਵਲਓ ॥੧॥ 

பெயர-்ரத்னங்கள் மற்றும் ஹரி-குணங்கமள வரத்்தகம் பைய்து, 

அதன் பொருமள ஏற்றிக்பகாண்டு உலகத்மத விடட்ு 

பவளிபயறிபனன். 

 

ਸੇਿਕ ਕੀ ਓੜਵਕ ਵਨਬਹੀ ਪ੍ਰੀਵਿ ॥ 

அடியார ்இமறவனின் மீது பகாண்ட அன்பு இறுதிவமர 

நிமறவுற்றது. 

 

ਜੀਿਿ ਸਾਵਹਬੁ ਸੇਵਿਓ ਅਪ੍ਨਾ ਚਲਿੇ ਰਾਵਖਓ ਚੀਵਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும் பொது இமறவமன வணங்கினார ்இெ்பொது 

இந்த உலகத்மத விடட்ுெ் பிரியும் பொதும் என் மனதில் அவமர 

நிமனதத்ுெ் ொரத்்பதன். 

 

ਜੈਸੀ ਆਵਗਆ ਕੀਨੀ ਠਾਕੁਵਰ ਵਿਸ ਿੇ ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਮੋਵਰਓ ॥ 

என என் தாக்கூர ்ஜி உத்தரவிட்டார,்   ஒருபொதும் விலகவில்மல                          

 

ਸਹਜੁ ਅਨੰਿ ੁਰਵਖਓ ਵਗਰਹ ਭੀਿਵਰ ਉਵਠ ਉਆਹੂ ਕਉ ਿਉਵਰਓ ॥੨॥ 

வீட்டில் மவத்திருந்தால் எளிதாக ரசித்திருெ்ொன்.   அவர ்

எழுந்திருக்க உத்தரவிட்டால், நான் அங்கு ஓடிபனன். 

 

ਆਵਗਆ ਮਵਹ ਭੂਖ ਸੋਈ ਕਵਰ ਸੂਖਾ ਸੋਗ ਹਰਖ ਨਹੀ ਜਾਵਨਓ ॥ 

ெசி பதாந்தரவு பைய்தால், அவரது கட்டமளயில், அவர ்அமத 

மகிழ்ைச்ியாகக் கருதினார ்இன்ெமும் துக்கமும் புரியவில்மல. 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੁਕਮੁ ਭਇਓ ਸਾਵਹਬ ਕਾ ਸੋ ਮਾਥੈ ਲੇ ਮਾਵਨਓ ॥੩॥ 

மாஸ்டர ்கட்டமளயிட்டது எதுபவா,  அமத மகிழ்ைச்ியுடன் 

ஏற்றுக்பகாண்டார.் 

 



ਭਇਓ ਵਕਰਪ੍ਾਲੁ ਠਾਕੁਰ ੁਸੇਿਕ ਕਉ ਸਿਰੇ ਹਲਿ ਪ੍ਲਾਿਾ ॥ 

தாக்கூர ்ஜி தனது பவமலக்காரனிடம் கருமண காட்டியபொது  

அதனால் அவனது உலகமும் மறுமமயும் மாறின. 

 

ਧੰਨੁ ਸੇਿਕੁ ਸਫਲੁ ਓਹੁ ਆਇਆ ਵਜਵਨ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥੪॥੫॥ 

பஹ நானக்! தன் எஜமாமன அமடயாளம் கண்டுபகாண்டவன்,  

அந்த அடிபயன் ொக்கியவான், அவன் பிறெ்பு பவற்றியமடந்தது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਖੁਵਲਆ ਕਰਮੁ ਵਕਰਪ੍ਾ ਭਈ ਠਾਕੁਰ ਕੀਰਿਨੁ ਹਵਰ ਹਵਰ ਗਾਈ ॥ 

என் அதிரஷ்்டம் திறக்கெ்ெட்டது, தாக்கூர ்ஜி என்மன 

ஆசீரவ்தித்தார.் இதன் விமளவாக, இமறவன் மடட்ுபம 

மகிமமெ்ெடுத்தெ்ெடட்ுள்ளார.் 

 

ਸਰਮੁ ਥਾਕਾ ਪ੍ਾਏ ਵਬਸਰਾਮਾ ਵਮਵਿ ਗਈ ਸਗਲੀ ਧਾਈ ॥੧॥ 

உமழெ்பின் கமளெ்பு நீங்கி ஓய்வு கிமடத்தது, அமலந்து திரிவது 

எல்லாம் மமறந்தது. 

 

ਅਬ ਮੋਵਹ ਜੀਿਨ ਪ੍ਿਿੀ ਪ੍ਾਈ ॥ 

இெ்பொது எனக்கு வாழ்க்மக நிமல கிமடத்துள்ளது.                                                      

 

ਚੀਵਿ ਆਇਓ ਮਵਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਵਬਧਾਿਾ ਸੰਿਨ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

மகான்கள் தங்குமிடத்திற்கு வந்த பிறகு, என் மனதில் 

ெமடெ்ொளமர மடட்ுபம நிமனவுெடுதத்ுகிபறன். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਵਨਿਾਰੇ ਵਨਿਰੇ ਸਗਲ ਬੈਰਾਈ ॥ 

காமம், பகாெம், பெராமை மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியமவ 

அகற்றெ்ெட்டன அமனத்து எதிரிகளும் அழிக்கெ்ெட்டனர.் 

 

ਸਿ ਹਜੂਵਰ ਹਾਜਰ ੁਹੈ ਨਾਜਰ ੁਕਿਵਹ ਨ ਭਇਓ ਿਰੂਾਈ ॥੨॥ 

கடவுள் எனக்குெ் புலெ்ெடுகிறார.்  அவர ்எங்கும் 

காணெ்ெடவில்மல. 

 

ਸੁਖ ਸੀਿਲ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ਹੋਏ ਸੰਿ ਸਹਾਈ ॥ 

மகான்களின் உதவியால், ைகல ெக்தியும் நிமறபவறும் மன 

அமமதி அமடந்துள்ளது. 



 

ਪ੍ਾਿਨ ਪ੍ਵਿਿ ਕੀਏ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਮਵਹਮਾ ਕਥਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੩॥ 

வீழ்ந்த உயிரினங்கமள ஒரு பநாடியில் தூய்மமெ்ெடுத்தியவர,் 

அவரது பெருமமமய விவரிக்க முடியாது 

 

ਵਨਰਭਉ ਭਏ ਸਗਲ ਭੈ ਖੋਏ ਗੋਵਬਿ ਚਰਣ ਓਿਾਈ ॥ 

இமறவனின் ொதங்கமள மமறத்ததால், அைை்ங்கள் அமனதத்ும் 

நீங்கி, அைை்மற்றவனாகிவிட்படன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਜਸੁ ਗਾਿੈ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੈਵਣ ਵਿਨਸੁ ਵਲਿ ਲਾਈ ॥੪॥੬॥ 

பஹ நானக்! இெ்பொது இரவும் ெகலும் நான் தாகூர ்ஜியின் 

புகமழ அரெ்்ெணிெ்புடன் ொடுகிபறன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਜੋ ਸਮਰਥੁ ਸਰਬ ਗੁਣ ਨਾਇਕੁ ਵਿਸ ਕਉ ਕਬਹੁ ਨ ਗਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

ஏய் உயிரினபம! எல்லாக் கமலகளிலும் வல்லவர,் அமனத்து 

நற்குணங்கமளயும் உமடயவர,் அந்த கடவுமள ஒருபொதும் 

துதிக்காதீரக்ள். 

 

ਛੋਵਿ ਜਾਇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਿਾ ਕਉ ਉਆ ਕਉ ਵਫਵਰ ਵਫਵਰ ਧਾਿਵਸ ਰੇ ॥੧॥ 

ஆனால் எல்பலாரும் ஒரு பநாடியில் விடட்ுவிடுவது மாமய, 

மீண்டும் அதற்காக ஓடிக்பகாண்பட இருங்கள். 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਵਕਉ ਨ ਸਮਾਰਵਸ ਰੇ ॥ 

ஏய் அெ்ொவி! நீங்கள் ஏன் உங்கள் இமறவமன 

நிமனவுகூரவில்மல? 

 

ਬੈਰੀ ਸੰਵਗ ਰੰਗ ਰਵਸ ਰਵਚਆ ਵਿਸੁ ਵਸਉ ਜੀਅਰਾ ਜਾਰਵਸ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கள் காமம், பகாெம் மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியவற்றின் 

எதிரிகளுடன் ைண்மடயிடுவதில் மூழ்கியிருக்கிறீரக்ள். 

அவரக்ளுடன் ஏன் உங்கள் இதயத்மத எரிக்கிறீரக்ள். 

 

ਜਾ ਕੈ ਨਾਵਮ ਸੁਵਨਐ ਜਮੁ ਛੋਿੈ ਿਾ ਕੀ ਸਰਵਣ ਨ ਪ੍ਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

ஏய் பொபல! யாருமடய பெயமரக் பகடட்ு யமனும் 

பவளிபயறுகிறான். நீ ஏன் அவனிடம் அமடக்கலம் புகக்கூடாது. 

 



ਕਾਵਿ ਿੇਇ ਵਸਆਲ ਬਪ੍ੁਰੇ ਕਉ ਿਾ ਕੀ ਓਿ ਵਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੨॥ 

உங்கள் மனதில் இருந்து ஏமழ குள்ளநரி ெயத்மத அகற்றவும் 

கடவுமள நம்புங்கள். 

 

ਵਜਸ ਕਾ ਜਾਸੁ ਸੁਨਿ ਭਿ ਿਰੀਐ ਿਾ ਵਸਉ ਰੰਗੁ ਨ ਲਾਿਵਸ ਰੇ ॥ 

உலகெ் பெருங்கடலில் இருந்து விடுெடும் புகழ் யாருமடயது 

என்று பகடட்ு, அமவ அவருமடய நிமனவிடத்தில் பைராது. 

 

ਥੋਰੀ ਬਾਿ ਅਲਪ੍ ਸੁਪ੍ਨੇ ਕੀ ਬਹੁਵਰ ਬਹੁਵਰ ਅਿਕਾਿਵਸ ਰੇ ॥੩॥ 

இது ஒரு சிறிய கனவு பொன்ற சிறிய விஷயம் (மாயாவின் காதல்) 

ஆனால் மீண்டும் அதில் சிக்கிக் பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਭਇਓ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਵਕਰਪ੍ਾ ਵਨਵਧ ਠਾਕੁਰ ਸੰਿਸੰਵਗ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਈ ॥ 

கிருொநிதி தாகூர ்ஜியின் அருளால், நான் புனிதரக்ளின் 

ைகவாைத்மதெ் பெற்பறன். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਰੈ ਗੁਣ ਭਰਮੁ ਛੂਿਾ ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਏ ਸਹਾਈ ॥੪॥੭॥ 

நானக்! இமறவன் ஒரு உதவியாளராக மாறும் பொது பின்னர ்

மூன்று மடங்கு மாயாவின் மாமய மகவிடெ்ெட்டது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਸਭ ਵਬਵਧ ਜਾਨੈ ਵਿਸ ਿੇ ਕਹਾ ਿਲੁਾਵਰਓ ॥ 

உள்ளான கடவுள் எல்லா வித்மதகமளயும் அறிந்தால்,    அதனால் 

என்ன மமறக்க முடியும் 

 

ਹਸਿ ਪ੍ਾਿ ਝਰੇ ਵਖਨ ਭੀਿਵਰ ਅਗਵਨ ਸੰਵਗ ਲੈ ਜਾਵਰਓ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதனின் உறுெ்புகள் ஒரு பநாடியில் அழிந்துவிடும் பமலும் 

அமவ தீயில் எரிக்கெ்ெடுகின்றன. 
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ਮੂੜੇ ਤੈ ਮਨ ਤੇ ਰਾਮੁ ਬਿਸਾਬਰਓ ॥ 

ஏய் முட்டாள்! ராமனை மைதில் இருந்து மறந்து விட்டாய். 

 

ਲੂਣੁ ਖਾਇ ਕਰਬਿ ਿਰਾਮਖੋਰੀ ਪੇਖਤ ਨੈਨ ਬਿਦਾਬਰਓ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எஜமாைரிை் உப்னபத் திை்று நீங்கள் வேசித்தைம் செய்கிறீரக்ள்.   

மக்கள் கண்சணதிவர நீங்கள் எரிதத்ுக் சகால்லப்படுவீரக்ள். 

 

ਅਸਾਧ ਰੋਗੁ ਉਪਬਿਓ ਤਨ ਭੀਤਬਰ ਟਰਤ ਨ ਕਾਿੂ ਟਾਬਰਓ ॥ 

உடம்பில் தீராத வநாய் உண்டாகி விட்டது,  குணப்படுத்த 

முடியாதது. 

 

ਪਰਭ ਬਿਸਰਤ ਮਿਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਓ ਇਿੁ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਿੀਚਾਬਰਓ ॥੨॥੮॥ 

நாைக் இனதப் பற்றி வயாசித்தார ் இனறேனை மறப்பது சபரும் 

துயரத்திற்கு ேழிேகுக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਪਰਭ ਰਾਖੇ ਚੀਬਤ ॥ 

இனறேைிை் தாமனர பாதங்கனள மைதில் இருத்திக்சகாள். 

 

ਿਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵਿ ਨੀਤਾ ਨੀਤ ॥ 

எப்வபாதும் அேருனடய புகனைப் பாடிக்சகாண்வட இருங்கள்.  

 

ਬਤਸੁ ਬਿਨੁ ਦਿੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਊ ॥ 

அேனர விட சபரியேர ்உலகில் யாரும் இல்னல 

 

ਆਬਦ ਮਬਧ ਅੰਬਤ ਿੈ ਸੋਊ ॥੧॥ 

பிரபஞ்ெத்திை் ஆரம்பத்திலும், நடுவிலும், இறுதியிலும் அேர ்

மடட்ுவம இருக்கிறார.் 

 

ਸੰਤਨ ਕੀ ਓਟ ਆਪੇ ਆਬਪ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அேவை மகாை்களிை் அனடக்கலம் 

 

ਿਾ ਕੈ ਵਬਸ ਿੈ ਸਗਲ ਸੰਸਾਰ ੁ॥ 

உலகம் முழுேனதயும் தை் கடட்ுப்பாட்டில் னேத்திருப்பேை்,  



 

ਆਪੇ ਆਬਪ ਆਬਪ ਬਨਰੰਕਾਰ ੁ॥ 

அந்த உருேமற்ற நாை்தாை் எல்லாவம. 

 

ਨਾਨਕ ਗਬਿਓ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

வஹ நாைக்! பூரண ெத்தியத்தில் தஞ்ெம் புகுந்தேை், 

 

ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਬਿਬਰ ਦਖੂੁ ਨ ਿੋਇ ॥੨॥੯॥ 

அேர ்மடட்ுவம உண்னமயாை மகிை்ெச்ினய அனடந்தார,் பிை்ைர ்

அேர ்ஒருவபாதும் வொகமாக இல்னல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ 

மரு மஹாலா 5 காரு 3 

 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਪਰਸਾਬਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਪਰਾਨ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿੀਅ ਸੁਖਦਾਤਾ ਤੁਮ ਕਾਿੇ ਬਿਸਾਬਰਓ ਅਬਗਆਨਥ ॥ 

அறிேற்ற மைிதவை! உயிருக்கும் உள்ளத்திற்கும் இை்பம் தரும் 

இனறேனை ஏை் மறந்து விட்டீரக்ள். 

 

ਿੋਛਾ ਮਦ ੁਚਾਬਖ ਿੋਏ ਤੁਮ ਿਾਵਰ ਦਲੁਭ ਿਨਮੁ ਅਕਾਰਥ ॥੧॥ 

மாயா எை்ற அற்ப வபானதனய உண்ட நீ னபத்தியம் பிடித்தாய். 

அதைால் உை் அரிய பிறவி வீணாகப் வபாகிறது. 

 

ਰੇ ਨਰ ਐਸੀ ਕਰਬਿ ਇਆਨਥ ॥ 

ஏய்! நீங்கள் மிகவும் முட்டாளாக இருக்கிறீரக்ள் 

 

ਤਬਿ ਸਾਰੰਗਧਰ ਭਰਬਮ ਤੂ ਭੂਲਾ ਮੋਬਿ ਲਪਬਟਓ ਦਾਸੀ ਸੰਬਗ ਸਾਨਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

கடவுனளக் னகவிடுேது மானயயில் மறந்துவிட்டது மாயா 

தாசியுடை் உறவு னேதத்ுள்ளார.் 

 

ਧਰਣੀਧਰ ੁਬਤਆਬਗ ਨੀਚ ਕੁਲ ਸੇਵਬਿ ਿਉ ਿਉ ਕਰਤ ਬਿਿਾਵਥ ॥ 

கடவுனள விடட்ுவிடட்ு, தாை்ந்த ொதியிை் வெனேயில் 

மூை்கிவிட்டீரக்ள் நாை் எை் ோை்நாள் முழுேனதயும் ஈவகாவில் 

கழிக்கிவறை். 

 

 



ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਕਰਬਿ ਅਬਗਆਨੀ ਮਨਮੁਬਖ ਅੰਧ ਕਿਾਵਥ ॥੨॥ 

அறிேற்றேவை! நீங்கள் சகட்ட காரியங்கனளெ ் செய்கிறீரக்ள்,  

அதைால்தாை் நீங்கள் மைமில்லாதேர,் குருடர ் எை்று 

அனைக்கப்படுகிறீரக்ள். 

 

ਸਬਤ ਿੋਤਾ ਅਸਬਤ ਕਬਰ ਮਾਬਨਆ ਿੋ ਬਿਨਸਤ ਸੋ ਬਨਿਚਲੁ ਿਾਨਥ ॥ 

எது (இறப்பு) உண்னமவயா, அது சபாய்சயைக் சகாள்ளப்பட்டது, 

(உயிர)் அழியக்கூடியது அேர ் ொதாரணமாக எடுதத்ுக் 

சகாள்ளப்படுகிறார.் 

 

ਪਰ ਕੀ ਕਉ ਅਪਨੀ ਕਬਰ ਪਕਰੀ ਐਸੇ ਭੂਲ ਭੁਲਾਨਥ ॥੩॥ 

வேசறாருேரிை் (செல்ேம்) எை்ை, அேர ் அனத தைது 

சொந்தமாக னேத்திருக்கிறார ் அப்படிப்பட்ட தேறில் நீ 

மறந்துவிட்டாய். 

 

ਖਤਰੀ ਿਰਾਿਮਣ ਸੂਦ ਵੈਸ ਸਭ ਏਕੈ ਨਾਬਮ ਤਰਾਨਥ ॥ 

க்ஷத்ரியர,் பிராமணர,் னேசியர ் மற்றும் சூத்திரர ் - அனைேரும் 

ஒவர ஹரி-நாமிைால் முக்தி சபறுகிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ੁਨਾਨਕੁ ਉਪਦੇਸੁ ਕਿਤੁ ਿੈ ਿੋ ਸੁਨੈ ਸੋ ਪਾਬਰ ਪਰਾਨਥ ॥੪॥੧॥੧੦॥ 

குருநாைக் உபவதெம் செய்கிறார,் அனதக் வகட்டேர ் கூறுகிறார.் 

அேர ்விடுவிக்கப்பட்டார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਗੁਪਤੁ ਕਰਤਾ ਸੰਬਗ ਸੋ ਪਰਭੁ ਡਿਕਾਵਏ ਮਨੁਖਾਇ ॥ 

மைிதை் இரகசியமாக சகட்ட காரியங்கனளெ ்செய்கிறாை் 

ஆைால் உங்கவளாடு இருக்கும் ஆண்டேர ்அேருனடய 

செயல்கனள அறிோர.் அேைால் உலனகவய ஏமாற்ற முடியும். 

 

ਬਿਸਾਬਰ ਿਬਰ ਿੀਉ ਬਿਖੈ ਭੋਗਬਿ ਤਪਤ ਥੰਮ ਗਬਲ ਲਾਇ ॥੧॥ 

கடவுனள மறந்து, உடலுறவுக் வகாளாறுகள் மற்றும் பாலியல் 

இை்பத்தில் ஈடுபடும் உயிரிைம் சூடாை தூண் தண்டனைக்கு 

தகுதி சபறுகிறது. 

 

ਰੇ ਨਰ ਕਾਇ ਪਰ ਬਗਰਬਿ ਿਾਇ ॥ 

ஏய்! நீங்கள் ஏை் அந்நியை் வீட்டிற்கு செல்கிறீரக்ள்? 



ਕੁਚਲ ਕਠੋਰ ਕਾਬਮ ਗਰਧਭ ਤੁਮ ਨਿੀ ਸੁਬਨਓ ਧਰਮ ਰਾਇ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அசுத்தமாை, இதயமற்ற, இென்ெயுள்ள கழுனதவய! யம்ராஜ் எை்ற 

சபயனர நீங்கள் வகள்விப்படவில்னலயா? 

 

ਬਿਕਾਰ ਪਾਥਰ ਗਲਬਿ ਿਾਧੇ ਬਨੰਦ ਪੋਟ ਬਸਰਾਇ ॥ 

பாேம் எை்ற கல்னல கழுத்தில் கட்டிவிடட்ு, கண்டை மூடன்டனய 

தனலயில் வபாடட்ுவிட்டீரக்ள். 

 

ਮਿਾ ਸਾਗਰ ੁਸਮੁਦ ੁਲੰਘਨਾ ਪਾਬਰ ਨ ਪਰਨਾ ਿਾਇ ॥੨॥ 

உலகக் கடனலக் கடக்க வேண்டும்,  நீங்கள் அனத கடந்து செல்ல 

முடியாது.  

 

ਕਾਬਮ ਕਰੋਬਧ ਲੋਬਭ ਮੋਬਿ ਬਿਆਬਪਓ ਨੇਤਰ ਰਖੇ ਬਿਰਾਇ ॥ 

காமம், வகாபம், வபரானெ, பற்றுதல் ஆகியேற்றில் சிக்கிக் 

சகாண்டு கண்கனள மூடிக்சகாண்டாய். 

 

ਸੀਸੁ ਉਠਾਵਨ ਨ ਕਿਿੂ ਬਮਲਈ ਮਿਾ ਦਤੁਰ ਮਾਇ ॥੩॥ 

உங்கள் தனலனய உயரத்்த உங்களுக்கு ஒருவபாதும் ோய்ப்பு 

கினடக்காது, மானயயிை் கடனலக் கடப்பது மிகவும் கடிைம். 

 

ਸੂਰ ੁਮੁਕਤਾ ਸਸੀ ਮੁਕਤਾ ਿਰਿਮ ਬਗਆਨੀ ਅਬਲਪਾਇ ॥ 

சூரியனும் ெந்திரனும் பிரிந்திருப்பதால்  சநருப்பு, அதை் 

இயல்பிவலவய எப்சபாழுதும் பிரிந்து தூய்னமயாக இருப்பது 

வபால, அவதவபால, பிரம்மத்னத அறிந்தேனும் பற்றற்றேைாகவே 

இருக்கிறாை். 

 

ਸੁਭਾਵਤ ਿੈਸੇ ਿੈਸੰਤਰ ਅਬਲਪਤ ਸਦਾ ਬਨਰਮਲਾਇ ॥੪॥ 

சூரியை், ெந்திரை் மற்றும் சநருப்பு ஆகியனே நல்ல மற்றும் 

சகட்ட அனைத்து உயிரிைங்களுக்கும் தங்கள் ஒளினயயும் 

மகிை்ெச்ினயயும் தருகிை்றை. அே்ோவற, பிரம்மஞாைிகள் 

ஜீேராசிகனள பிரெங்கம் செய்ேதை் மூலம் சதய்வீகத்துடை் 

இனணக்கிை்றைர.் 

 

ਬਿਸੁ ਕਰਮੁ ਖੁਬਲਆ ਬਤਸੁ ਲਬਿਆ ਪੜਦਾ ਬਿਬਨ ਗੁਰ ਪਬਿ ਮੰਬਨਆ ਸੁਭਾਇ ॥ 

யாருக்கு அதிரஷ்்டம் கினடத்தது,  இயற்னகயாை குருவிை் மீது 

முழு நம்பிக்னக சகாண்டேர,் மானயயிை் நினல நீங்கிைார.் 
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ਗੁਰਿ ਮੰਤ੍ਰੁ  ਅਵਖਧੁ ਨਾਮੁ ਦੀਨਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਸੰਕਟ ਜੋਰਨ ਨ ਪਾਇ ॥੫॥੨॥ 

ஹே நானக்! குரு யாருக்கு மருந்தை நாமமாகவும் மந்திரமாகவும் 

ககாடுை்ைாஹரா, கருவதை பிரசச்தனயில் இருந்து 

விடுபடுகிைான்.   

 

ਿੇ ਨਿ ਇਨ ਰਿਰਧ ਪਾਰਿ ਪਿਾਇ ॥ 

ஏய்! இம்முதையால் அதிலிருந்து விடுபடலாம் 

 

ਰਧਆਇ ਹਰਿ ਜੀਉ ਹੋਇ ਰਮਿਤ੍ਕੁ ਰਤ੍ਆਰਗ ਦਜੂਾ ਭਾਉ ॥ ਿਹਾਉ ਦਜੂਾ ॥੨॥੧੧॥ 

உயிருடன் இருக்கும்ஹபாஹை இருதமதய விடட்ுவிடட்ு 

அகந்தைதயக் ககான்று, கைய்வீகை்தை தியானியுங்கள். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਿਾਹਰਿ ਢਢੂਨ ਤੇ੍ ਛੂਰਟ ਪਿੇ ਗੁਰਿ ਘਿ ਹੀ ਮਾਰਹ ਰਦਖਾਇਆ ਥਾ ॥ 

குருவானவர ் நம்தம இையை்தில் உள்ள இடை்தில் உள்ள 

உண்தமதயப் பாரக்்க தவை்ைார ் அைன் காரணமாக கவளியில் 

கடவுதளை் ஹைடுவதில் இருந்து விடுபட்டார.் 

 

ਅਨਭਉ ਅਚਿਜ ਿਪੂੁ ਪਰਭ ਪੇਰਖਆ ਮੇਿਾ ਮਨੁ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹੂ ਜਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ 

நான் கடவுளின் அை்புைமான வடிவை்தைக் கண்ஹடன்,  அைனால் 

ைான் அவதள விடட்ு என் மனம் அதலயவில்தல 

 

ਮਾਨਕੁ ਪਾਇਓ ਿੇ ਪਾਇਓ ਹਰਿ ਪੂਿਾ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥ 

உன்னை கடவுளின் மாணிக்கை்தை நான் கண்டுபிடிை்ஹைன் 

 

ਮੋਰਲ ਅਮੋਲੁ ਨ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਗੁਿ ੂਰਦਵਾਇਆ ਥਾ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் கடவுள் வடிவில் மாணிக்கை்தைப் கபை 

முடிந்ைது. இது மிகவும் விதலமதிப்பை்ைது மை்றும் எந்ை 

விதலயிலும் கண்டுபிடிக்க முடியாைது. 

 

ਅਰਦਸਟ ੁਅਗੋਚਿ ੁਪਾਿਿਰਹਮੁ ਰਮਰਲ ਸਾਧੂ ਅਕਥੁ ਕਥਾਇਆ ਥਾ ॥ 

முனிவரக்ளுடன் ஹசரந்்து, கண்ணுக்குை் கைரியாை, கண்ணுக்கு 

கைரியாை, புரியாை பரபிரம்மை்தைப் புகழ்ந்து பாடினார.் 

 



ਅਨਹਦ ਸਿਦ ੁਦਸਮ ਦਆੁਰਿ ਵਰਜਓ ਤ੍ਹ ਅੰਰਮਰਤ੍ ਨਾਮੁ ਚੁਆਇਆ ਥਾ ॥੨॥ 

அனாேை் என்ை வாரை்்தை பை்ைாவது வாசலில் எதிகராலிக்கை் 

கைாடங்கியதும், ரஸ்னாவில் அமிரை்ம் கசாட்ட ஆரம்பிை்ைது. 

 

ਤੋ੍ਰਟ ਨਾਹੀ ਮਰਨ ਰਤ੍ਰਸਨਾ ਿੂਝੀ ਅਖੁਟ ਭੰਿਾਿ ਸਮਾਇਆ ਥਾ ॥ 

புதுப்பிக்கை்ைக்க கதட மனதில் அடங்கியுள்ளது,  அைன் 

காரணமாக ைாகம் ைணிந்து, எந்ைப் கபாருளுக்கும் பஞ்சமில்தல. 

 

ਚਿਣ ਚਿਣ ਚਿਣ ਗੁਿ ਸੇਵੇ ਅਘੜੁ ਘਰੜਓ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੩॥ 

குருவின் பாைங்கதளச ் ஹசவிப்பைன் மூலம் முரடட்ு மனம் 

கண்ணியமாக மாறும். அதிலிருந்து நாமமிரை்ை்தின் சாறு 

கிதடக்கிைது. 

 

ਸਹਜੇ ਆਵਾ ਸਹਜੇ ਜਾਵਾ ਸਹਜੇ ਮਨੁ ਖੇਲਾਇਆ ਥਾ ॥ 

நான் எளிைாக வந்து கசல்கிஹைன், என் மனம் எளிைாக 

மகிழ்கிைது 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਿਮੁ ਗੁਰਿ ਖੋਇਆ ਤ੍ਾ ਹਰਿ ਮਹਲੀ ਮਹਲੁ ਪਾਇਆ ਥਾ ॥੪॥੩॥੧੨॥ 

ஹே நானக்! குரு மாதய நீங்கியதும் இதைவனின் பாைை்தில் 

இடம் கிதடை்ைது. 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਰਜਸਰਹ ਸਾਰਜ ਰਨਵਾਰਜਆ ਰਤ੍ਸਰਹ ਰਸਉ ਿਚੁ ਨਾਰਹ ॥ 

உன்தனப் பதடைத்ு மகிதமப்படுை்திய கடவுள்.  நீங்கள் அவர ்

மீது ஆரவ்ம் காட்டவில்தல. 

 

ਆਨ ਿਤੂ੍ੀ ਆਨ ਿੋਈਐ ਫਲੁ ਨ ਫੂਲੈ ਤ੍ਾਰਹ ॥੧॥ 

மை்கைாரு விதைதய மை்கைாரு பருவை்தில் விதைை்ைால், அது 

பலன் ைராது. 

 

ਿੇ ਮਨ ਵਤ੍ਰ ਿੀਜਣ ਨਾਉ ॥ 

அப்பாவி மனஹம! மனிை வாழ்வின் விதைதய விதைக்க இது ஒரு 

வாய்ப்பு.   

 

 

 



ਿੋਇ ਖੇਤ੍ੀ ਲਾਇ ਮਨੂਆ ਭਲੋ ਸਮਉ ਸੁਆਉ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

இையை் துதையில் உங்கள் கபயதர விதைக்க இந்ை நல்ல 

ஹநரை்தைப் பயன்படுை்திக் ககாள்ளுங்கள் 

 

ਖੋਇ ਖਹੜਾ ਭਿਮੁ ਮਨ ਕਾ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਸਿਣੀ ਜਾਇ ॥ 

மனதின் மாதயதயயும் பிடிவாைை்தையும் விடட்ுவிடட்ு, குருவின் 

அதடக்கலை்தில் கசல்லுங்கள். 

 

ਕਿਮੁ ਰਜਸ ਕਉ ਧੁਿਹੁ ਰਲਰਖਆ ਸੋਈ ਕਾਿ ਕਮਾਇ ॥੨॥ 

யாருதடய விதியில் பதடப்பாளி எழுதியிருக்கிைாஹரா, அவரும் 

அஹை ஹவதலதயச ்கசய்கிைார.் 

 

ਭਾਉ ਲਾਗਾ ਗੋਰਿਦ ਰਸਉ ਘਾਲ ਪਾਈ ਥਾਇ ॥ 

ஹசதவயின் மீைான பக்தி கவை்றி கபறும் அளவுக்கு ஹகாவிந்தின் 

மீது உதடயாை அன்தப உணரந்்ஹைன். 

 

ਖੇਰਤ੍ ਮੇਿੈ ਜੰਰਮਆ ਰਨਖੁਰਟ ਨ ਕਿਹੂ ਜਾਇ ॥੩॥ 

என் இைய வயலில் அப்படிஹய கபயர ்பயிர ்ையாராகி விட்டது. 

 

ਪਾਇਆ ਅਮੋਲੁ ਪਦਾਿਥੋ ਛੋਰਿ ਨ ਕਤ੍ਹੂ ਜਾਇ ॥ 

இப்ஹபாது நான் சை்தியை்தின் விதலமதிப்பை்ை கபாருதள 

அதடந்துவிட்ஹடன்.   நான் விடட்ு எங்கும் ஹபாகாைவன். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਰਤ੍ਰਪਰਤ੍ ਿਹੇ ਆਘਾਇ ॥੪॥੪॥੧੩॥ 

ஹே நானக்! நான் மகிழ்சச்ிதயக் கண்ஹடன் அைன் மூலம் நான் 

திருப்தி அதடகிஹைன் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਫੂਟੋ ਆਂਿਾ ਭਿਮ ਕਾ ਮਨਰਹ ਭਇਓ ਪਿਗਾਸੁ ॥ 

மாதயயின் முடத்ட கவடிைத்ு உண்தமயின் ஒளி என் மனதில் 

உதிைத்ுவிட்டது. 

 

ਕਾਟੀ ਿੇਿੀ ਪਗਹ ਤੇ੍ ਗੁਰਿ ਕੀਨੀ ਿੰਰਦ ਖਲਾਸੁ ॥੧॥ 

அடிதமை்ைனை்தின் கடட்ுகதள அறுை்துக்ககாண்டு (மாயாவின்) 

சிதையிலிருந்து விடுபட்டார ்குரு 

 



ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਿਰਹਓ ॥ 

எனது பிைப்பு-இைப்பு சுழை்சி முடிந்ைது. 

 

ਤ੍ਪਤ੍ ਕੜਾਹਾ ਿੁਰਝ ਗਇਆ ਗੁਰਿ ਸੀਤ੍ਲ ਨਾਮੁ ਦੀਓ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

அதமதிதய உண்டாக்கும் ேரி என்று குரு கபயர ் சூட்டியதும் 

மனதில் எரிந்து ககாண்டிருந்ை ைாகம் என்ை ககாப்பதர 

அதணந்ைது. 

  

ਜਿ ਤੇ੍ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ਤ੍ਉ ਛੋਰਿ ਗਏ ਰਨਗਹਾਿ ॥ 

எனக்கு மகான்களின் சகவாசம் கிதடை்ைதில் இருந்து 

அன்றிலிருந்து என்தனக் கண்காணிைத்ு வந்ை யம்தூடக்ள் என் 

பக்கம் ஹபாய்விட்டாரக்ள். 

 

ਰਜਸ ਕੀ ਅਟਕ ਰਤ੍ਸ ਤੇ੍ ਛੁਟੀ ਤ੍ਉ ਕਹਾ ਕਿੈ ਕੋਟਵਾਿ ॥੨॥ 

ககாை்வால் யம்ராஜ் என்தன அடிதமப்படுை்தியவனிடம் இருந்து 

விடுபட்ட எனக்கு என்ன தீங்கு கசய்ய முடியும்? 

 

ਚੂਕਾ ਭਾਿਾ ਕਿਮ ਕਾ ਹੋਏ ਰਨਹਕਿਮਾ ॥ 

என் பாவங்கள் மை்றும் கசயல்களின் சுதம என் ைதலயிலிருந்து 

அகை்ைப்படட்ு நான் கசயலை்ைவனாக மாறிவிட்ஹடன். 

 

ਸਾਗਿ ਤੇ੍ ਕੰਢੈ ਚੜੇ ਗੁਰਿ ਕੀਨੇ ਧਿਮਾ ॥੩॥ 

குரு எனக்கு ஒரு கபரிய உபகாரம் கசய்ைார.்  அைன் காரணமாக 

நான் உலகப் கபருங்கடதல விடட்ு கவளிஹய வந்து கதரதய 

அதடந்ஹைன். 

 

ਸਚੁ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਿੈਠਕਾ ਸਚੁ ਸੁਆਉ ਿਣਾਇਆ ॥ 

இப்ஹபாது சை்சங்கை்தின் உண்தமயான இடம் 

கண்டுபிடிக்கப்படட்ுள்ளது.      உண்தமயான இடம் என்பது 

எழுந்து உடக்ாரந்்து வாழும் இடம், உண்தமஹய என் வாழ்வின் 

லட்சியமாகிவிட்டது.                                 

 

ਸਚੁ ਪੂੰਜੀ ਸਚੁ ਵਖਿ ੋਨਾਨਕ ਘਰਿ ਪਾਇਆ ॥੪॥੫॥੧੪॥ 

ஹே நானக்! உண்தம என் மூலைனம் மை்றும் வணிகை்தின் 

ஒப்பந்ைம்,  இைய வீட்டிஹலஹய காணப்படும். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5.  
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ਬੇਦ ੁਪੁਕਾਰੈ ਮੁਖ ਤੇ ਪੰਡਤ ਕਾਮਾਮਨ ਕਾ ਮਾਠਾ ॥ 

பண்டிதர ் வேதங்களை ோயால் ஓதுகிறார ் ஆனால் பயிற்சி 

செய்ய வொம்வபறி.    

 

ਮੋਨੀ ਹੋਇ ਬੈਠਾ ਇਕਾਾਂਤੀ ਹਹਰਦੈ ਕਲਪਨ ਗਾਠਾ ॥ 

அளமதியான தனிளமயில் தியானத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ் 

ஆனால் பிரெெ்ளனகைின் முடிெச்ு அேரது இதயத்தில் உை்ைது.  

 

ਹੋਇ ਉਦਾਸੀ ਹਗਿਹੁ ਤਹਿ ਚਹਲਓ ਛੁਟਕੈ ਨਾਹੀ ਨਾਠਾ ॥੧॥ 

மனிதன் ஆரே்மின்றி வீடள்ட விடட்ு சேைிவயறுகிறான்.  ஆனால் 

வீடள்ட விடட்ு சேைிவயறுேது அேரது ஏக்கத்ளத முடிவுக்குக் 

சகாண்டுேருேதில்ளல. 

 

ਿੀਅ ਕੀ ਕੈ ਪਹਹ ਬਾਤ ਕਹਾ ॥ 

என் இதயத்ளத யாரிடம் சொல்ேது? 

 

ਆਹਪ ਮੁਕਤੁ ਮੋ ਕਉ ਪਿਭੁ ਮੇਲੇ ਐਸੋ ਕਹਾ ਲਹਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அத்தளகய துறவிளய எங்வக கண்டுபிடிப்பது, தன்ளன 

அடிளமத்தனத்திலிருந்து விடுவித்தேர ் மற்றும் என்ளன 

ஆண்டேருடன் இளணத்துவிடு. 

 

ਤਪਸੀ ਕਹਰ ਕੈ ਦੇਹੀ ਸਾਧੀ ਮਨੂਆ ਦਹ ਹਦਸ ਧਾਨਾ ॥ 

துறவி தேம் செய்து உடளல தியானம் செய்தார,்  ஆனாலும் 

மனம் பதத்ு திளெகைிலும் அளலந்து சகாண்வட இருக்கிறது.                                           

 

ਬਿਹਮਚਾਹਰ ਬਿਹਮਚਿੁ ਕੀਨਾ ਹਹਰਦੈ ਭਇਆ ਗੁਮਾਨਾ ॥ 

பிரம்மெெ்ாரி பிரம்மெெ்ரியத்ளத ஏற்றுக்சகாண்டார,் ஆனால் 

அேரது இதயத்தில் சபருளம ேைரந்்தது. 

 

ਸੰਹਨਆਸੀ ਹੋਇ ਕੈ ਤੀਰਹਿ ਭਿਹਮਓ ਉਸੁ ਮਹਹ ਕਿੋਧੁ ਹਬਗਾਨਾ ॥੨॥ 

யாவரா ஒருேர ்துறவியாக யாத்திளரகைில் அளலந்தார.் ஆனால் 

மனதில் வகாபம் அப்படிவய இருந்தது, அது அேளன 

முட்டாைாக்கியது. 

 

 

 



ਘੂੰਘਰ ਬਾਹਧ ਭਏ ਰਾਮਦਾਸਾ ਰੋਟੀਅਨ ਕੇ ਓਪਾਵਾ ॥ 

சிலர ்காலில் சகாலுசு ளேத்துக்சகாண்டு வகாவில்கைில் 

நடனமாடும் ராமருக்கு அடிளமயாகிறாரக்ை்.  ஆனால் இந்த 

வேளல அேரக்ைின் சராட்டி ெம்பாதிப்பதற்கான ஒரு ேழியாகும்.                             

 

ਬਰਤ ਨੇਮ ਕਰਮ ਖਟ ਕੀਨੇ ਬਾਹਹਰ ਭੇਖ ਹਦਖਾਵਾ ॥ 

யாவரா ஒருேர ் விரதங்கை், விதிகை் மற்றும் ெடங்குகளை 

களடபிடிக்கிறார,் ஆனால் இது அேரக்ைின் சபாது நிகழ்ெச்ியும் 

கூட. 

 

ਗੀਤ ਨਾਦ ਮੁਹਖ ਰਾਗ ਅਲਾਪੇ ਮਹਨ ਨਹੀ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਵਾ ॥੩॥ 

சிலர ் தங்கை் ோயால் கீரத்்தளனகளைப் பாடுகிறாரக்ை், 

அேரக்ை் ஒலிளய இளெக்கிறாரக்ை் மற்றும் சமல்லிளெப் 

பாடுகிறாரக்ை், ஆனால் அேரக்ை் இதயத்திலிருந்து ஹரியின் 

சபயளரப் பாடுேதில்ளல. 

 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਲੋਭ ਮੋਹ ਰਹਤ ਹਹਹ ਹਨਰਮਲ ਹਹਰ ਕੇ ਸੰਤਾ ॥ 

 தூய்ளமயான ோழ்க்ளக ோழும் ஹரியின் துறவிகை் 

எப்வபாதும் இன்பம்-துக்கம் மற்றும் வபராளெ-பற்றுதல் 

ஆகியேற்றிலிருந்து விடுபடுகிறாரக்ை். 

 

ਹਤਨ ਕੀ ਧੂਹਿ ਪਾਏ ਮਨੁ ਮੇਰਾ ਿਾ ਦਇਆ ਕਰੇ ਭਗਵੰਤਾ ॥ 

கடவுை் கருளண இருந்தால், என் மனம் அேர ் பாத தூசி 

சபறடட்ும்! 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਹਮਹਲਆ ਤਾਾਂ ਉਤਰੀ ਮਨ ਕੀ ਹਚੰਤਾ ॥੪॥ 

வஹ நானக்! நிளறோன குருளே வநரக்ாணல் செய்தவபாது 

மனதின் கேளலகை் அளனதத்ும் நீங்கின. 

 

ਮੇਰਾ ਅੰਤਰਿਾਮੀ ਹਹਰ ਰਾਇਆ ॥ 

என் கடவுை் பரிந்துளர செய்பேர,்                                  

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਿਾਣੈ ਮੇਰੇ ਿੀਅ ਕਾ ਪਿੀਤਮੁ ਹਬਸਹਰ ਗਏ ਬਕਬਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ਦਿੂਾ ॥੬॥੧੫॥ 

என் இதயத்தில் உை்ை அளனத்ளதயும் அேர ்அறிோர,்  

அதனால்தான் வதளேயில்லாத அளனத்ளதயும் மறந்துவிட்வடன்.  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 



 

ਕੋਹਟ ਲਾਖ ਸਰਬ ਕੋ ਰਾਿਾ ਹਿਸੁ ਹਹਰਦੈ ਨਾਮੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

கடவுவை! யாருளடய இதயத்தில் உங்கை் சபயர ் உை்ைது, அேர ்

வகாடிக்கணக்கான ராஜா 

 

ਿਾ ਕਉ ਨਾਮੁ ਨ ਦੀਆ ਮੇਰੈ ਸਹਤਗੁਹਰ ਸੇ ਮਹਰ ਿਨਮਹਹ ਗਾਵਾਰਾ ॥੧॥ 

ஆனால் என் ெத்குரு யாருக்கு சபயர ்ளேக்கவில்ளல. அந்த 

மூடன் பிறப்பு இறப்புகைில் சிக்கிக் சகாை்கிறான். 

 

ਮੇਰੇ ਸਹਤਗੁਰ ਹੀ ਪਹਤ ਰਾਖੁ ॥ 

ஓ என் ெத்குருவே! நீங்கை் மரியாளத உை்ைேர.் 

 

ਚੀਹਤ ਆਵਹਹ ਤਬ ਹੀ ਪਹਤ ਪੂਰੀ ਹਬਸਰਤ ਰਲੀਐ ਖਾਕੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

நீங்கை் நிளனவில் ளேத்திருந்தால் மடட்ுவம உங்களுக்கு முழு 

மரியாளத கிளடக்கும். ஆனால் மறப்பதால் ஆன்மா அழிகிறது. 

 

ਰਪੂ ਰੰਗ ਖੁਸੀਆ ਮਨ ਭੋਗਣ ਤੇ ਤੇ ਹਛਦਿ ਹਵਕਾਰਾ ॥ 

மனதின் அளனதத்ு ேடிேங்கை், ேண்ணங்கை், மகிழ்ெச்ிகை் 

மற்றும் மகிழ்ெச்ிகை் உலகில் உை்ைன. இளே அளனதத்ும் 

தீளமகை் மற்றும் பாேங்கை். 

 

ਹਹਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਹਨਧਾਨੁ ਕਹਲਆਣਾ ਸੂਖ ਸਹਿੁ ਇਹੁ ਸਾਰਾ ॥੨॥ 

ஹரியின் சபயர ் அப்படிப்பட்ட சபாக்கிஷம்.  நலமும், 

அளமதியும், சிறந்த சபாருளும் உளடயேர ்

 

ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਹਬਰੰਗ ਹਖਨੈ ਮਹਹ ਹਿਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਇਆ ॥ 

வமகத்தின் நிழளலப் வபால, மாயாவின் ேண்ணமயமான 

ஆடம்பரங்கை் ஒரு சநாடியில் அழிக்கப்படுகின்றன. 

 

ਸੇ ਲਾਲ ਭਏ ਗੂਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ਹਿਨ ਗੁਰ ਹਮਹਲ ਹਹਰ ਹਹਰ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

குருளேெ ் ெந்தித்து இளறேளனப் வபாற்றியேரக்ை்,  அேரக்ை் 

உண்ளமயின் ஆழமான நிறத்தில் சிேப்பு நிறமாக 

மாறியுை்ைனர ்

 

ਊਚ ਮੂਚ ਅਪਾਰ ਸੁਆਮੀ ਅਗਮ ਦਰਬਾਰਾ ॥ 

சுப்ரீம் லாரட்ஸ்் நீதிமன்றம் செல்ல முடியாதது 

 

 



ਨਾਮੋ ਵਹਡਆਈ ਸੋਭਾ ਨਾਨਕ ਖਸਮੁ ਹਪਆਰਾ ॥੪॥੭॥੧੬॥ 

வஹ நானக்! கரத்்தருளடய நாமத்தின் புகழும் மகிளமயும் 

பரவுகிறது, உரிளமயாைர ்மிகவும் அன்பானேர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ 
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ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਿਸਾਹਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਓਅੰਕਾਹਰ ਉਤਪਾਤੀ ॥ 

அளனத்தும் உருேத்திலிருந்து உருோனளே, 

 

ਕੀਆ ਹਦਨਸੁ ਸਭ ਰਾਤੀ ॥ 

இரவும் பகலும் உளழத்தார ்                                                 

 

ਵਣੁ ਹਤਿਣੁ ਹਤਿਭਵਣ ਪਾਣੀ ॥ 

காடு - தாேரங்கை், நீர ் மற்றும் மூன்று உலகங்களை 

உருோக்கியது. 

 

ਚਾਹਰ ਬੇਦ ਚਾਰੇ ਖਾਣੀ ॥ 

ரிக்வேதம், ொமவேதம், யஜுரவ்ேதம் மற்றும் அதரே்வேதம்,  

நான்கு உருோக்கும் ஆதாரங்கை் - அண்டாஜ், சஜராஜ், 

ஸ்வேதாஜ், உத்பிஜ், 

 

ਖੰਡ ਦੀਪ ਸਹਭ ਲੋਆ ॥ 

நே்கண்ட், ெப்தத்தீவு மற்றும் பூமியின் பதினான்கு உலகங்கை் 

 

ਏਕ ਕਵਾਵੈ ਤੇ ਸਹਭ ਹੋਆ ॥੧॥ 

அளனத்தும் ஒவர ோரத்்ளதயில் இருந்து உருோனது (ஓம்கார)் 

 

ਕਰਣੈਹਾਰਾ ਬੂਝਹੁ ਰੇ ॥ 

சிருஷ்டிவய! பளடத்த இளறேளனப் புரிந்து சகாை்ளுங்கை்; 

 

ਸਹਤਗੁਰ ੁਹਮਲੈ ਤ ਸੂਝੈ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆனால் ெத்குருளேக் கண்டால்தான் புரிதல் கிளடக்கும். 

 

 



ਤਿੈ ਗੁਣ ਕੀਆ ਪਸਾਰਾ ॥ 

கடவுை் ராஜ், தாமம், ெத் ஆகிய மூன்று குணங்களையும் உலகில் 

பரப்பினார ்

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਅਵਤਾਰਾ ॥ 

நரகம், சொரக்்கம் மற்றும் அேதாரங்களை வீங்கெ ்செய்தது. 

 

ਹਉਮੈ ਆਵੈ ਿਾਈ ॥ 

அகந்ளதயின் காரணமாக, ஆன்மா பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் 

விழுந்தது. 

 

ਮਨੁ ਹਟਕਣੁ ਨ ਪਾਵੈ ਰਾਈ ॥ 

சிறிது வநரம் அேன் மனம்  நீடிக்கவும் இல்ளல. 
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ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਗੁਬਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாவிட்டால், அறியாமை வடிவில் இருள் இருக்கிறது. 

 

ਮਿਮਿ ਸਮਿਗੁਰ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੨॥ 

ஆனால் உண்மையான குரு கிமடத்தால் முக்தி கிமடக்குை். 

 

ਹਉ ਹਉ ਕਰਿ ਕਿਾਣੇ ॥ 

உயிரினங்கள் பெருமையுடன் பெய்யுை் பெயல்கள். அமனத்துை், 

 

ਿੇ ਿੇ ਬੰਧ ਗਿਾਣੇ ॥ 

இமவயமனத்துை் அவன் கழுத்மதெ ்சுற்றிய கடட்ுகளாகின்றன. 

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਧਾਰੀ ॥ 

என் காதமல பெஞ்சில் ஏற்றியவரக்ள், 

 

ਓਹਾ ਪੈਮਰ ਿੋਹਾਰੀ ॥ 

இது அவரது காலில் இருை்புெ ்ெங்கிலியாக ைாறியுள்ளது. 

 

ਸੋ ਗੁਰ ਮਿਮਿ ਏਕੁ ਪਛਾਣੈ ॥ ਮਿਸੁ ਹੋਵੈ ਭਾਗੁ ਿਥਾਣੈ ॥੩॥ 

யாருமடய அதிரஷ்்டை் ெல்லது,  குருமவ ெெ்திெ்ெதன் மூலை் 

கடவுமள அமடயாளை் கண்டு பகாள்கிறார.் 

 

ਸੋ ਮਿਮਿਆ ਮਿ ਹਮਰ ਿਮਿ ਭਾਇਆ ॥ 

கரத்்தருமடய இருதயத்திற்குெ் பிரியைானமத அவன் ைடட்ுமை 

பெற்றிருக்கிறான். 

 

ਸੋ ਭੂਿਾ ਮਿ ਪਰਭੂ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

ைாமயயில் ைறெ்தவன் இமறவனால் ைறெ்தான். 

 

ਿਹ ਆਪਹੁ ਿੂਰਖੁ ਮਗਆਿੀ ॥ 

சுயைாக முட்டாள் ைற்றுை் ஞானி இல்மல. 

 

ਮਿ ਕਰਾਵੈ ਸੁ ਿਾਿੁ ਵਖਾਿੀ ॥ 

உண்மையில் அவன் (இமறவன்) பெய்வது மொல்,  அமத 

உயிரினத்தின் பெயர ்உலகில் பிரெலைானது 

 



ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਿ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

கடவுமள ! உனக்கு முடிமவ இல்மல, அதற்கு அெ்ொலுை் 

 

ਿਿ ਿਾਿਕ ਸਦ ਬਮਿਹਾਰਾ ॥੪॥੧॥੧੭॥ 

ொனக் எெ்மொதுை் உன்னிடை் அரெ்்ெணிெ்புடன் இருக்கிறார.் 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੫ ॥ 

ைரு ைஹால் 5. 

 

ਿੋਹਿੀ ਿੋਮਹ ਿੀਏ ਿਰੈ ਗੁਿੀਆ ॥ 

மைாகினி ைாயா முை்மூரத்்திகளின் அமனத்து ஜீவராசிகமளயுை் 

ையக்கியது. 

 

ਿੋਮਭ ਮਵਆਪੀ ਝੂਠੀ ਦਿੁੀਆ ॥ 

இெ்த பொய்யான உலகை் மெராமெயில் ைடட்ுமை சிக்கியுள்ளது. 

 

ਿੇਰੀ ਿੇਰੀ ਕਮਰ ਕੈ ਸੰਚੀ ਅੰਿ ਕੀ ਬਾਰ ਸਗਿ ਿੇ ਛਿੀਆ ॥੧॥ 

மை-மை என்று பொல்லி இெ்த ைாமயமயக் குவித்தவர ்யார?்  

கமடசி மெரத்தில் அவரக்மளயுை் ஏைாற்றி விட்டது. 

 

ਮਿਰਭਉ ਮਿਰੰਕਾਰ ੁਦਇਅਿੀਆ ॥ ਿੀਅ ਿੰਿ ਸਗਿੇ ਪਰਮਿਪਿੀਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அெெ்ைற்ற, உருவைற்ற, கருமணயுள்ள கடவுள் அமனத்து 

உயிரினங்கமளயுை் வளரெ்்ெவர.் 

 

ਏਕੈ ਸਰਿੁ ਕਮਰ ਗਾਡੀ ਗਡਹੈ ॥ 

உமைத்து ெை்ொதித்த ெணத்மத யாமரா ஒரு குழியில் 

புமததத்ுள்ளனர.் 

 

ਏਕਮਹ ਸੁਪਿੈ ਦਾਿੁ ਿ ਛਡਹੈ ॥ 

கனவில் கூட ஒரு விமலமய கூட யாருை் விடட்ு மவெ்ெதில்மல. 

 

ਰਾਿੁ ਕਿਾਇ ਕਰੀ ਮਿਮਿ ਥੈਿੀ ਿਾ ਕੈ ਸੰਮਗ ਿ ਚੰਚਮਿ ਚਿੀਆ ॥੨॥ 

ஆட்சி பெய்து தன் மெகமள ெிரெ்பிய அரென்,  இெ்த ெிமலயற்ற 

ைாமய அவனுடன் கூட மொகவில்மல. 

 

ਏਕਮਹ ਪਰਾਣ ਮਪੰਡ ਿੇ ਮਪਆਰੀ ॥ 

சிலர ்அமத உயிமர விட பிரியைானதாக கருதுகிறாரக்ள். 

 



ਏਕ ਸੰਚੀ ਿਮਿ ਬਾਪ ਿਹਿਾਰੀ ॥ 

 யாமரா ஒருவர ்தனது பெற்மறாமர விடட்ு ைாயாமவக் குவித்தார ்   

 

ਸੁਿ ਿੀਿ ਭਰਾਿ ਿੇ ਗੁਹਿੀ ਿਾ ਕੈ ਮਿਕਮਿ ਿ ਹੋਈ ਖਿੀਆ ॥੩॥ 

யாமரா ஒருவர ்அமத ைகன்கள், ெண்ெரக்ள் ைற்றுை் 

ெமகாதரரக்ளிடமிருெ்து ைமறத்து மவத்தார.்  ஆனால் அது அவன் 

அருகில் கூட ெிற்கவில்மல 

 

ਹੋਇ ਅਉਧੂਿ ਬੈਠੇ ਿਾਇ ਿਾਰੀ ॥ 

அவதூமரெ் மொல கல்லமறயில் அைரெ்்திருெ்ெவரக்ள் 

 

ਿੋਗੀ ਿਿੀ ਪੰਮਡਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 

மயாகிகள், ென்யாசிகள், ெண்டிதரக்ள் ைற்றுை் 

சிெ்தமனயாளரக்ள் 

 

ਮਗਰਮਹ ਿੜੀ ਿਸਾਣੀ ਬਿ ਿਮਹ ਬਸਿੇ ਊਮਠ ਮਿਿਾ ਕੈ ਿਾਗੀ ਪਿੀਆ ॥੪॥ 

அவரது வீடு, சுடுகாடு ைற்றுை் காடுகளில் வசிக்குை் ெெர,் அதுவுை் 

எழுெ்து அவரக்ள் பின்னால் பென்றது 

 

ਕਾਿੇ ਬੰਧਿ ਠਾਕੁਮਰ ਿਾ ਕੇ ॥ ਹਮਰ ਹਮਰ ਿਾਿੁ ਬਮਸਓ ਿੀਅ ਿਾ ਕੈ ॥ 

தாக்கூர ்ஜி யாருமடய பிமணெ்புகமள துண்டித்தார,்  ஹரியின் 

பெயர ்அவன் இதயத்தில் ெிமலத்திருக்கிறது. 

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਭਏ ਿਿ ਿੁਕਿੇ ਗਮਿ ਪਾਈ ਿਾਿਕ ਿਦਮਰ ਮਿਹਿੀਆ ॥੫॥੨॥੧੮॥ 

மஹ ொனக்! முனிவரக்ளின் ெகவாெத்தில் 

அடிமைத்தனத்திலிருெ்து விடுெட்டவர,் அவரக்ள் இமறவனின் 

அருளால் ஆசீரவ்திக்கெ்ெட்டவரக்ள். 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੫ ॥ 

ைரு ைஹால் 5. 

 

ਮਸਿਰਹੁ ਏਕੁ ਮਿਰੰਿਿ ਸੋਊ ॥ 

ஒமர ஒரு கடவுமள ெிமனவு பெய்யுங்கள் 

 

ਿਾ ਿੇ ਮਬਰਥਾ ਿਾਿ ਿ ਕੋਊ ॥ 

அதனால் யாருை் பவறுங்மகயுடன் பெல்ல மவண்டாை். 

 

 



ਿਾਿ ਗਰਭ ਿਮਹ ਮਿਮਿ ਪਰਮਿਪਾਮਰਆ ॥ 

தாயின் வயிற்றில் வளரத்்தவர,் 

 

ਿੀਉ ਮਪੰਡੁ ਦੇ ਸਾਮਿ ਸਵਾਮਰਆ ॥ 

உயிமரயுை் உடமலயுை் பகாடுத்து அைகாக்கி, 

 

ਸੋਈ ਮਬਧਾਿਾ ਮਖਿੁ ਮਖਿੁ ਿਪੀਐ ॥ ਮਿਸੁ ਮਸਿਰਿ ਅਵਗੁਣ ਸਮਭ ਢਕੀਐ ॥ 

அெ்த ெமடெ்ொளிமய ஒவ்பவாரு கணமுை் முைக்கமிட 

மவண்டுை்.  எல்லா குமறொடுகளுை் யாமர ைமறக்கின்றன 

என்ெமத ெிமனவில் பகாள்க.   

 

ਚਰਣ ਕਿਿ ਉਰ ਅੰਿਮਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் அவரது கால்கமளெ் பிடித்துக் 

பகாள்ளுங்கள், 

 

ਮਬਮਖਆ ਬਿ ਿੇ ਿੀਉ ਉਧਾਰਹੁ ॥ 

சிற்றின்ெத்தின் காட்டில் இருெ்து ஆன்ைாமவக் காெ்ொற்றுங்கள். 

 

ਕਰਣ ਪਿਾਹ ਮਿਿਮਹ ਮਬਿਿਾਿਾ ॥ 

இரக்க பவறிகளுை் புலை்ெலுை் ைமறெ்துவிடுை், 

 

ਿਮਪ ਗੋਮਵਦ ਭਰਿੁ ਭਉ ਫਾਿਾ ॥ 

ைாமயகளுை் அெெ்ங்களுை் கடவுமள வணங்குவதன் மூலை் 

முடிவமடயுை். 

 

ਸਾਧਸੰਮਗ ਮਵਰਿਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ ਿਾਿਕੁ ਿਾ ਕੈ ਬਮਿ ਬਮਿ ਿਾਏ ॥੧॥ 

ஒரு அரிதான ைனிதன் ைடட்ுமை துறவியின் ெகவாெத்மத 

அமடகிறான் ொனக் தன்மன தியாகை் பெய்கிறார.் 

 

ਰਾਿ ਿਾਿੁ ਿਮਿ ਿਮਿ ਆਧਾਰਾ ॥ 

ராைரின் பெயர ்ைனதுக்குை் உடலுக்குை் அடிெ்ெமட 

 

ਿੋ ਮਸਿਰੈ ਮਿਸ ਕਾ ਮਿਸਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ெிமனவில் இருெ்ெவன் விடுதமல பெறுகிறான் 

 

 

 

 



ਮਿਮਥਆ ਵਸਿੁ ਸਮਿ ਕਮਰ ਿਾਿੀ ॥ ਮਹਿੁ ਿਾਇਓ ਸਠ ਿੂੜ ਅਮਗਆਿੀ ॥ 

பொய்யான விஷயங்கமள ஆன்ைா உண்மையாக 

ஏற்றுக்பகாண்டது முட்டாள்கள், அறிவில்லாதவரக்ள் ைாயாவிடை் 

அன்மெ இமணதத்ுள்ளனர.் 

 

ਕਾਿ ਕਰੋਧ ਿੋਭ ਿਦ ਿਾਿਾ ॥ 

அவர ்காைை், மகாெை், மெராமெ ஆகியவற்றால் மொமதயில் 

இருக்கிறார ்

 

ਕਉਡੀ ਬਦਿੈ ਿਿਿੁ ਗਵਾਿਾ ॥ 

ஒரு மெொவுக்கு ஈடாக, அவர ்தனது அபூரவ் பிறெ்மெ வீணாக 

வீணாக்குகிறார ்

 

ਅਪਿਾ ਛੋਮਡ ਪਰਾਇਐ ਰਾਿਾ ॥ 

பொெ்தெ் ெணத்மத விடட்ுவிடட்ு, பிறர ்ெணத்தில் மூை்கிக் 

கிடக்கிறான்.  

 

ਿਾਇਆ ਿਦ ਿਿ ਿਿ ਸੰਮਗ ਿਾਿਾ ॥ 

ைாயாவின் மொமதயில், உடல் உன்னுடன் இருெ்ெதாக ைனை் 

கருதுகிறது. 

 

ਮਿਰਸਿ ਿ ਬੂਝੈ ਕਰਿ ਕਿੋਿਾ ॥ 

அவனுமடய தாகை் தணியாது, ைகிை்ெச்ியில் மூை்கியிருக்குை். 

 

ਊਣੀ ਆਸ ਮਿਮਥਆ ਸਮਭ ਬੋਿਾ ॥ 

அவரது ெை்பிக்மககள் வீண், வாக்குறுதிகள் அமனதத்ுை் 

பொய்யானமவ. 

 

ਆਵਿ ਇਕੇਿਾ ਿਾਿ ਇਕੇਿਾ ॥ 

அவர ்தனியாக வருகிறார,் தனியாக பெல்கிறார.் 
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ਹਮ ਤੁਮ ਸੰਗਿ ਝੂਠੇ ਸਗਿ ਬੋਲਾ ॥ 

எங்களுடன் நீங்கள் ச ொன்ன வொரத்்ததகள் அதனதத்ும் ச ொய். 

 

ਪਾਇ ਠਿਉਰੀ ਆਗਪ ਿੁਲਾਇਓ ॥ 

மொதய என்ற மொதயதய உருவொக்கி ஆன்மொதவ கடவுளள 

தவறொக வழிநடத்தியுள்ளொர.்                                         

 

ਨਾਨਕ ਗਕਰਤੁ ਨ ਜਾਇ ਗਮਟਾਇਓ ॥੨॥ 

ளே நொனக்! விதிதய தவிரக்்க முடியொது. 

 

ਪਸੁ ਪੰਖੀ ਿੂਤ ਅਰ ੁਪਰੇਤਾ ॥ ਬਹੁ ਗਬਗਿ ਜੋਨੀ ਗਿਰਤ ਅਨੇਤਾ ॥ 

அவர ்விலங்குகள்,  றதவகள் மற்றும் ள ய்கள் ள ொன்ற  ல 

இனங்களில் அதலகிறொர.் 

 

ਜਹ ਜਾਨੋ ਤਹ ਰਹਨੁ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

அவன் எங்கு ச ன்றொலும்,    அங்கு அவருக்கு வொழ இடம் 

கிதடக்கவில்தல                                     

 

ਥਾਨ ਗਬਹੂਨ ਉਗਠ ਉਗਠ ਗਿਗਰ ਿਾਵੈ ॥ 

அவர ்மீண்டும் ளயொனியில் அதலகிறொர,் இடம் கொலியொக 

இருக்கிறொர ்

 

ਮਗਨ ਤਗਨ ਬਾਸਨਾ ਬਹੁਤੁ ਗਬਸਥਾਰਾ ॥ 

அவனது மனதிலும் உடலிலும் இ த் யின் விரிவு மிக அதிகம் 

 

ਅਹੰਮੇਵ ਮੂਠੋ ਬੇਚਾਰਾ ॥ 

ச ருதம ஏதழ உயிரினத்தத ஏமொற்றிவிட்டது 

 

ਅਗਨਕ ਦੋਖ ਅਰ ੁਬਹੁਤੁ ਸਜਾਈ ॥ 

 ல தவறுகளொல், அவர ் ல தண்டதனகதள அனு விக்கிறொர.் 

 

ਤਾ ਕੀ ਕੀਮਗਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

அந்த தண்டதனதய  ரியொக மதி ்பிட முடியொது 

 

 

 



ਪਰਿ ਗਬਸਰਤ ਨਰਕ ਮਗਹ ਪਾਇਆ ॥ ਤਹ ਮਾਤ ਨ ਬੰਿੁ ਨ ਮੀਤ ਨ ਜਾਇਆ ॥ 

 கடவுதள மறந்து, அவன் நரகத்தில் விழுகிறொன், அங்ளக அம்மொ,   

அண்ணனும் மதனவியும் உதவி ச ய் வரக்ள் அல்ல.                                              

 

ਗਜਸ ਕਉ ਹੋਤ ਗਕਰਪਾਲ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ளே நொனக்! கடவுளொல் ஆசீரவ்திக்க ் ட்டவர,் 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਪਾਰਿਰਾਮੀ ॥੩॥ 

அவன் முக்தி அதடகிறொன்      

 

ਿਰਮਤ ਿਰਮਤ ਪਰਿ ਸਰਨੀ ਆਇਆ ॥ 

கடவுளள!  ல வடிவங்களில் அதலந்து நொன் உன் 

தங்குமிடத்திற்கு வந்துள்ளளன். 

 

ਦੀਨਾ ਨਾਥ ਜਿਤ ਗਪਤ ਮਾਇਆ ॥ 

நீங்கள் உலகத்தின் தந்ததயும் தொயுமொன தீனொநொத். 

 

ਪਰਿ ਦਇਆਲ ਦਖੁ ਦਰਦ ਗਬਦਾਰਣ ॥ ਗਜਸੁ ਿਾਵੈ ਗਤਸ ਹੀ ਗਨਸਤਾਰਣ ॥ 

நீங்கள் இரக்கமுள்ளவர,் எல்லொ துக்கங்கதளயும் 

துன் ங்கதளயும் நீக்கு வர ்நீங்கள்.  நீங்கள் விரும்பு வருக்கு 

சுதந்திரம் கிதடக்கும். 

 

ਅੰਿ ਕੂਪ ਤੇ ਕਾਢਨਹਾਰਾ ॥ 

உலகத்தின் இருளிலிருந்து என்தன விடுவி ் வர ்நீங்கள் 

 

ਪਰੇਮ ਿਿਗਤ ਹੋਵਤ ਗਨਸਤਾਰਾ ॥ 

அன்பு- க்தியொல் உயிர ்கொ ் ொற்ற ் டுகிறது. 

 

ਸਾਿ ਰਪੂ ਅਪਨਾ ਤਨੁ ਿਾਗਰਆ ॥ 

நீளய  ரீரத்தத துறவியின் வடிவில் எடுதத்ுள்ளொய் 

 

ਮਹਾ ਅਿਗਨ ਤੇ ਆਗਪ ਉਬਾਗਰਆ ॥ 

மொயொ எனும் ச ரும் சநரு ்பிலிருந்து தன்தனக் கொ ் ொற்றிக் 

சகொண்டொன் 

 

ਜਪ ਤਪ ਸਜੰਮ ਇਸ ਤੇ ਗਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

ளகொஷம், தவம், சுயக்கடட்ு ் ொடு ஆகியதவ இந்த உயிரினத்தொல் 

ச ய்ய ் டுவதில்தல. 



 

ਆਗਦ ਅੰਗਤ ਪਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੀ ॥ 

பிர ஞ் த்தின் ஆரம் த்திலும் முடிவிலும், அணுக முடியொத, 

எல்தலயற்ற கடவுள் மடட்ுளம இருக்கிறொர.் 

 

ਨਾਮੁ ਦੇਗਹ ਮਾਿੈ ਦਾਸੁ ਤੇਰਾ ॥ 

நொனக் ளகடட்ுக்சகொள்கிறொர,்  ஓ ேரி! உமது அடியொன் உனது 

ச யதர மடட்ுளம விரும்புகிறொன்                          

 

ਹਗਰ ਜੀਵਨ ਪਦ ੁਨਾਨਕ ਪਰਿੁ ਮੇਰਾ ॥੪॥੩॥੧੯॥ 

என் ஆண்டவளர உயிதரக் சகொடு ் வர ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேொல் 5. 

 

ਕਤ ਕਉ ਡਹਕਾਵਹੁ ਲੋਿਾ ਮੋਹਨ ਦੀਨ ਗਕਰਪਾਈ ॥੧॥ 

மக்களள! நீங்கள் ஏன் ஏமொற்றுகிறீரக்ள், கடவுள் என் மீது இரக்கம் 

கொடட்ுகிறொர ்

 

ਐਸੀ ਜਾਗਨ ਪਾਈ ॥ ਸਰਗਣ ਸੂਰੋ ਿੁਰ ਦਾਤਾ ਰਾਖੈ ਆਗਪ ਵਡਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

சதரிந்து சகொண்ளடன், குரு சகொடு ் வர ்நொயகதன ் ள ொல் 

தஞ் ம் புகுந்தவதனக் கொத்துத் தொளன புகதழ அருளும். 

 

ਿਿਤਾ ਕਾ ਆਗਿਆਕਾਰੀ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥੨॥ 

 க்தரொக இரு ் தொல், அவர ் க்தரக்ளுக்குக் கீழ் ் டிந்தவர ்

எ ்ள ொதும் மகிழ் ச்ி. 

 

ਅਪਨੇ ਕਉ ਗਕਰਪਾ ਕਰੀਅਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਗਿਆਈ ॥੩॥ 

 க்தளர! உமது ச யதரத் சதொடரந்்து தியொனிக்க உமது 

அடிளயதன ஆசீரவ்தியும் 

 

ਨਾਨਕੁ ਦੀਨੁ ਨਾਮੁ ਮਾਿੈ ਦਤੁੀਆ ਿਰਮੁ ਚੁਕਾਈ ॥੪॥੪॥੨੦॥ 

தீன் நொனக் உங்கள் ச யருக்கொக மடட்ுளம பிரொரத்்ததன 

ச ய்கிளறன், அதனொல் என் இருதம மொதய மதறந்துவிடும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேொல் 5. 

 



ਮੇਰਾ ਠਾਕੁਰ ੁਅਗਤ ਿਾਰਾ ॥ 

என் மொஸ்டர ்ச ரியவர ்

 

ਮੋਗਹ ਸੇਵਕੁ ਬਚੇਾਰਾ ॥੧॥ 

நொன் அவருதடய சிறிய ளவதலக்கொரன் 

 

ਮੋਹਨੁ ਲਾਲੁ ਮੇਰਾ ਪਰੀਤਮ ਮਨ ਪਰਾਨਾ ॥ 

என் அன் ொன ளமொகன் எனக்கு இதயத்தொலும் உள்ளத்தொலும் 

அன் ொனவர.் 

 

ਮੋ ਕਉ ਦੇਹੁ ਦਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அன்ள ! எனக்கு ச யர ்சகொடு 

 

ਸਿਲੇ ਮੈ ਦੇਖੇ ਜੋਈ ॥ ਬੀਜਉ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥੨॥ 

கிதடக்கும் அதனத்ததயும் ளதடி ் ொரத்்ளதன் ஆனொல் 

கடவுதளத் தவிர ளவறு யொரும் இல்தல 

 

ਜੀਅਨ ਪਰਗਤਪਾਗਲ ਸਮਾਹੈ ॥ ਹੈ ਹੋਸੀ ਆਹੇ ॥੩॥ 

அவர ்அதனத்து உயிரினங்கதளயும் ள ொஷிதத்ு  

கவனித்துக்சகொள்கிறொர.்   அவரும் இ ்ள ொது (தற்ள ொது) 

எதிரக்ொலத்தில் இருக்கும் மற்றும் கடந்த கொலத்தில் அளத 

இருந்தது. 

 

ਦਇਆ ਮੋਗਹ ਕੀਜੈ ਦੇਵਾ ॥ 

ஓ ளதவொதிளதவ்! என் மீது கருதண கொடட்ுங்கள் 

 

ਨਾਨਕ ਲਾਿੋ ਸੇਵਾ ॥੪॥੫॥੨੧॥ 

உன்தன வணங்க ளவண்டும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மேொல் 5. 

 

ਪਗਤਤ ਉਿਾਰਨ ਤਾਰਨ ਬਗਲ ਬਗਲ ਬਲੇ ਬਗਲ ਜਾਈਐ ॥ 

கடவுளள ! நீங்கள் வீழ்ந்தவரக்ளின் மீட் ர ்மற்றும் மீட் ர,் 

ளகொடிக்கணக்கொன தியொகங்கள் ச ய்து உன்னிடம் ச ல்கிளறன். 

 

 

 



ਐਸਾ ਕੋਈ ਿੇਟੈ ਸੰਤੁ ਗਜਤੁ ਹਗਰ ਹਰੇ ਹਗਰ ਗਿਆਈਐ ॥੧॥ 

அத்ததகய புனிததர நொன் கண்டுபிடிக்கலொமொ, யொருடன் நொன் 

உன்தன வணங்குகிளறன் 

 

ਮੋ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਜਾਨਤ ਕਹੀਅਤ ਦਾਸੁ ਤੁਮਾਰਾ ॥ 

என்தன யொருக்கும் சதரியொது, ஆனொல் நொன் உங்கள் அடிதம 

என்று அதழக்க ் டுகிளறன். 

 

ਏਹਾ ਓਟ ਆਿਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது என் நம்பிக்தக 

 

ਸਰਬ ਿਾਰਨ ਪਰਗਤਪਾਰਨ ਇਕ ਗਬਨਉ ਦੀਨਾ ॥ 

உலகத்தின் கரத்்தொளவ, உன்னத இதறவளன! உங்களிடம் ஒரு 

 ணிவொன ளவண்டுளகொள், 

 

ਤੁਮਰੀ ਗਬਗਿ ਤੁਮ ਹੀ ਜਾਨਹੁ ਤੁਮ ਜਲ ਹਮ ਮੀਨਾ ॥੨॥ 

உங்கள் லீலொதவ நீங்களள அறிவீரக்ள் நீ தண்ணீர,் நொன் ஒரு 

மீன். 

 

ਪੂਰਨ ਗਬਸਥੀਰਨ ਸੁਆਮੀ ਆਗਹ ਆਇਓ ਪਾਛੈ ॥ 

ஆண்டவளர! இந்த உலகம் உனது முழுதமயொன விரிவொக்கம், 

நொன் மிகுந்த ஆரவ்த்துடன் உன்தன ் பின்சதொடரந்்ளதன். 

 

ਸਿਲੋ ਿੂ ਮੰਡਲ ਖੰਡਲ ਪਰਿ ਤੁਮ ਹੀ ਆਛੈ ॥੩॥ 

கடவுளள ! முழு பூமியிலும் பிர ஞ் த்தின்  குதிகளிலும் 

வியொபித்திரு ் வர ்நீங்கள். 
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ਅਟਲ ਅਖਇਓ ਦੇਵਾ ਮੋਹਨ ਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

ஓ ம ோகன், கடவுமே! நீங்கே் எல்லலயற்றவர,் வர ்பற்றவர,் 

 ோறோதவர ் ற்று ் அழியோதவர.் 

 

ਦਾਨੁ ਪਾਵਉ ਸੰਤਾ ਸੰਗੁ ਨਾਨਕ ਰੇਨੁ ਦਾਸਾਰਾ ॥੪॥੬॥੨੨॥ 

நோனக் வணங்குகிறோர,்   கோன்கேின் சகவோசமு ், பக்தரக்ேின் 

போதத் தூேின் தோனமு ் எனக்குக் கிலடக்கடட்ு ். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ஹோல் 5. 

 

ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਆਘਾਏ ਸੰਤਾ ॥ ਗੁਰ ਜਾਨੇ ਤ੍ਜਨ ਮੰਤਾ ॥ 

அந்த முனிவரக்ே் திருப்தியலடந்தனர.்  குருவின்  ந்திரத்லதக் 

கற்றவரக்ே் 

 

ਤਾ ਕੀ ਤ੍ਕਛੁ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥ ਜਾ ਕਉ ਨਾਮ ਬਡਾਈ ॥੧॥ 

பபயரின் பபருல லயப் பபற்றவரின் பபருல லய 

பவேிப்படுத்த முடியோது. 

 

ਲਾਲੁ ਅਮੋਲਾ ਲਾਲੋ ॥ ਅਗਹ ਅਤੋਲਾ ਨਾਮੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் அன்போன இலறவன் ஒரு விலல திப்பற்ற ரத்தின ்,   

யோருலடய பபயர ்ந ்பமுடியோத  ற்று ் தீவிர ோனது. 

 

ਅਤ੍ਵਗਤ ਤ੍ਸਉ ਮਾਤ੍ਨਆ ਮਾਨੋ ॥ 

யோருலடய  ன ் கடவுேில் லயித்திருக்கிறது 

 

ਗੁਰਮੁਤ੍ਖ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੋ ॥ 

அந்த குருமுகன் உன்னத ோன அறிலவ அலடந்தோன் 

 

ਪੇਖਤ ਸਗਲ ਤ੍ਿਆਨੋ ॥ 

அவர ்தனது இதயத்தின் பபருல லய விடட்ுவிட்டோர,் 

 

ਤਤ੍ਜਓ ਮਨ ਤੇ ਅਤ੍ਿਮਾਨੋ ॥੨॥ 

எல்லோலரயு ் போரத்்த பிறகு ் கடவுேின் மீது கவன ் 

பசலுத்துகிறோர ்

 



ਤ੍ਨਹਚਲੁ ਤ੍ਤਨ ਕਾ ਠਾਣਾ ॥ 

அவரக்ேின் நிரந்தர உலறவிட ோகிவிட்டது 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਮਹਲੁ ਪਛਾਣਾ ॥ 

குருவோல் தங்கே் உண்ல யோன வீடோக 

அங்கீகரிக்கப்பட்டவரக்ே் 

 

ਅਨਤ੍ਦਨੁ ਗੁਰ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਜਾਗੇ ॥ ਹਤ੍ਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੇ ॥੩॥ 

இரவு ்-பகலு ் விழித்திருந்து குருலவ சந்திப்போரக்ே்  கடவுே் 

பக்தியில் மூழ்கினோர ்

 

ਪੂਰਨ ਤ੍ਤਿਪਤ੍ਤ ਅਘਾਏ ॥ ਸਹਜ ਸਮਾਤ੍ਿ ਸੁਿਾਏ ॥ 

அவரக்ே் முழுல யோக திருப்தியோகவு ் இருக்கிறோரக்ே்  

இயற்லகயோன இயல்பினோல், ச ோதியோக இருப்பதோல், அவரக்ே் 

சத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கிறோரக்ே்.                                        

 

ਹਤ੍ਰ ਿੰਡਾਰ ੁਹਾਤ੍ਿ ਆਇਆ ॥ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ॥੪॥੭॥੨੩॥ 

ஹரி-நோ ் வடிவில் உே்ே கேஞ்சிய ் லகக்கு வந்துே்ேது,  மஹ 

நோனக்! குருவின் அருேோல் அலடயப்படுவது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੬ ਦਪੁਦੇ 

 ோரு  ஹ்லோ 5 গரு 6 துபமட 

  

ੴ ਸਤ੍ਤਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਛੋਤ੍ਡ ਸਗਲ ਤ੍ਸਆਣਪਾ ਤ੍ਮਤ੍ਲ ਸਾਿ ਤ੍ਤਆਤ੍ਗ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

எல்லோ புத்திசோலித்தனத்லதயு ் விடட்ுவிடுங்கே்,  கோன்கே் 

 ற்று ் பபரிய  னிதரக்லேச ்சந்திப்பதன் மூல ் 

பபருல லயக் லகவிடுங்கே். 

 

ਅਵਰ ੁਸਿੁ ਤ੍ਕਛੁ ਤ੍ਮਤ੍ਿਆ ਰਸਨਾ ਰਾਮ ਰਾਮ ਵਖਾਨੁ ॥੧॥ 

 ற்ற அலனதத்ு ் பபோய்,  அதனோல் தோன் ரோ  நோ த்லத 

நோக்கோல் உசச்ரிக்கவு ். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਕਰਨ ਸੁਤ੍ਣ ਹਤ੍ਰ ਨਾਮੁ ॥ 

ஏய்  னம ! உங்கே் கோதுகேோல் ஹரி-நோ ் புகழ்வலதக் 

மகளுங்கே்; 



 

ਤ੍ਮਟਤ੍ਹ ਅਘ ਤੇਰੇ ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਕਵਨੁ ਬਪੁਰੋ ਜਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இது உங்கே் பிறப்புக்குப் பிறகு பசய்த போவங்கலே நீக்கு ். 

பிறகு ஏலழ என்ன பசய்ய முடியு ். 

 

ਦਖੂ ਦੀਨ ਨ ਿਉ ਤ੍ਬਆਪੈ ਤ੍ਮਲੈ ਸੁਖ ਤ੍ਬਸਿਾਮੁ ॥ 

துக்க ், வறுல   ற்று ் பய ் போதிக்கோது  ற்று ் அல தி 

அலடயப்படுகிறது.  

 

ਗੁਰ ਪਿਸਾਤ੍ਦ ਨਾਨਕੁ ਬਖਾਨੈ ਹਤ੍ਰ ਿਜਨੁ ਤਤੁ ਤ੍ਗਆਨੁ ॥੨॥੧॥੨੪॥ 

நோனக் கூறுகிறோர,் குருவின் அருளுடன் ஹரி-பஜன் போடுவதன் 

மூல ், பர  ஞோன ் அலடயப்படுகிறது.                                        

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ஹோல் 5. 

                                                                                                                                          

ਤ੍ਜਨੀ ਨਾਮੁ ਤ੍ਵਸਾਤ੍ਰਆ ਸੇ ਹੋਤ ਦੇਖੇ ਖੇਹ ॥ 

 ஹரியின் பபயலர  றந்தவரக்ே்,  அலவ புழுதியோக 

 ோறுவலதப் போரத்்திருக்கிமறன்.                                                                                                                                              

 

ਪੁਤਿ ਤ੍ਮਤਿ ਤ੍ਬਲਾਸ ਬਤ੍ਨਤਾ ਤੂਟਤੇ ਏ ਨੇਹ ॥੧॥ 

 கன், நண்பன்  ற்று ்  லனவி யோருடன்  கிழ்சச்ியோக 

இருக்கிறோரக்மேோ, இந்த போசங்கே் அலனதத்ு ் உலடந்துவிடு ். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਤ੍ਨਤ ਤ੍ਨਤ ਲੇਹ ॥ 

ஓ என்  னம ! தினமு ் பபயலர நிலனவில் லவயுங்கே்; 

 

ਜਲਤ ਨਾਹੀ ਅਗਤ੍ਨ ਸਾਗਰ ਸੂਖੁ ਮਤ੍ਨ ਤਤ੍ਨ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

இதன் கோரண ோக ஒருவர ்தோக ்  ற்று ் தோக ் மபோன்ற வடிவில் 

பநருப்புக் கடலில் எரிய மவண்டியதில்லல  னதுக்கு ், 

உடலுக்கு ்  கிழ்சச்ி கிலடக்கு ் 

 

ਤ੍ਬਰਖ ਛਾਇਆ ਜੈਸੇ ਤ੍ਬਨਸਤ ਪਵਨ ਝੂਲਤ ਮੇਹ ॥ 

 ரத்தின் நிழல் அழியு ் மபோது, கோற்று ம கங்கலே வீசுகிறது,  

உலகின் நிறங்களு ் அப்படித்தோன். 

 

 

 



ਹਤ੍ਰ ਿਗਤ੍ਤ ਤ੍ਦਿੜੁ ਤ੍ਮਲੁ ਸਾਿ ਨਾਨਕ ਤੇਰੈ ਕਾਤ੍ਮ ਆਵਤ ਏਹ ॥੨॥੨॥੨੫॥ 

மஹ நோனக்! முனிவரக்ேின் சகவோசத்துடன் உங்கே் கடவுே் 

பக்திலய வலுப்படுதத்ுங்கே்.  இது உங்களுக்கு மவலல பசய்யு ். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ஹோல் 5. 

  

ਪੁਰਖੁ ਪੂਰਨ ਸੁਖਹ ਦਾਤਾ ਸੰਤ੍ਗ ਬਸਤੋ ਨੀਤ ॥ 

 கிழ்சச்ிலய அேிக்கு ் பர  கடவுே் பக்தரக்ளுடன் எப்மபோது ் 

இருக்கிறோர.் 

 

ਮਰੈ ਨ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ਤ੍ਬਨਸੈ ਤ੍ਬਆਪਤ ਉਸਨ ਨ ਸੀਤ ॥੧॥ 

அவர ் பிறப்பு-இறப்பு ஆகியவற்றிலிருந்து விடுபட்டவர,் 

அழியோதது  ற்று ் பவப்ப ்  ற்று ் குேிரோல் போதிக்கப்படோது. 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਤ੍ਸਉ ਕਤ੍ਰ ਪਿੀਤ੍ਤ ॥ 

ஓ என்  னம ! கரத்்தருலடய நோ த்லத மநசி: 

 

ਚੇਤ੍ਤ ਮਨ ਮਤ੍ਹ ਹਤ੍ਰ ਹਤ੍ਰ ਤ੍ਨਿਾਨਾ ਏਹ ਤ੍ਨਰਮਲ ਰੀਤ੍ਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கே்  னதில் ஹரி-நோ ் என்ற பபோக்கிஷத்லத நிலனவில் 

லவயுங்கே்,  இது தூய வோழ்க்லக. 

 

ਤ੍ਕਿਪਾਲ ਦਇਆਲ ਗੋਪਾਲ ਗੋਤ੍ਬਦ ਜੋ ਜਪੈ ਤ੍ਤਸੁ ਸੀਤ੍ਿ ॥ 

இரக்கமுே்ே கடவுேின் பபயலர உசச்ரிப்பவர,்  எல்லோ 

சோதலனகளு ் அவருக்கு கிலடக்கு ். 

 

ਨਵਲ ਨਵਤਨ ਚਤੁਰ ਸੁੰਦਰ ਮਨੁ ਨਾਨਕ ਤ੍ਤਸੁ ਸੰਤ੍ਗ ਬੀਤ੍ਿ ॥੨॥੩॥੨੬॥ 

நோனக்! இந்த  ன ் புதிய, புதுல யோன, புத்திசோலி  ற்று ் 

அழகோன இலறவனுடன் பிலணக்கப்படட்ுே்ேது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

 ரு  ஹோல் 5. 

 

ਚਲਤ ਬੈਸਤ ਸੋਵਤ ਜਾਗਤ ਗੁਰ ਮੰਤਿੁ  ਤ੍ਰਦੈ ਤ੍ਚਤਾਤ੍ਰ ॥ 

 னிதமன! நடக்கு ் மபோது ், அ ரு ் மபோது ், உறங்கு ் மபோது ், 

விழித்திருக்கு ் மபோது ் உங்கே் இதயத்தில் குரு  ந்திரத்லத 

நிலனவு பசய்யுங்கே். 

 



ਚਰਣ ਸਰਣ ਿਜੁ ਸੰਤ੍ਗ ਸਾਿੂ ਿਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰਤ੍ਹ ਪਾਤ੍ਰ ॥੧॥ 

 கோன்களுடன் மசரந்்து இலறவனின் திருவடிகலே 

வணங்கினோல் சமுத்திர விம ோசன ் கிலடக்கு ். 
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ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਹਿਰਦੈ ਧਾਹਰ ॥ 

ஓ என் மனமம! கரத்்தருடைய நாமத்டத உன் இருதயத்தில் 

டைத்திரு;                                                      

 

ਕਹਰ ਪ੍ਰੀਹਿ ਮਨੁ ਿਨੁ ਲਾਇ ਿਹਰ ਹਿਉ ਅਵਰ ਿਗਲ ਹਵਿਾਹਰ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

எல்லாைற்டறயும் மறந்து, முழு இருதயத்மதாடும் 

ஆன்மாமைாடும் கைவுடை மநசிக்கவும். 

 

ਜੀਉ ਮਨੁ ਿਨੁ ਪ੍ਰਾਣ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਿੂ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਹਨਵਾਹਰ ॥ 

 இந்த ஆன்மா, மனம், உைல், ஆன்மா அடனதத்ும் கைவுைின் 

பரிசு.  எனமை உங்கை் ஈமகாடை விைட்ுவிடுங்கை். 

 

ਗੋਹਵਦ ਭਜੁ ਿਹਭ ਿੁਆਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ਨਾਨਕ ਕਬਿੁ ਨ ਿਾਹਰ ॥੨॥੪॥੨੭॥ 

மே நானக்! மகாவிந்தடர ைழிபடுைதன் மூலம் அடனத்து 

விருப்பங்களும் நிடறமைறும் ஒருமபாதும் ஏமாற்றமடைய 

மைண்டியதில்டல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

  

ਿਹਜ ਆਪ੍ੁ ਹਬਨਿੀ ਿਾਪ੍ੁ ਰੇਣ ਿਾਧੂ ਥੀਉ ॥ 

ஏய் உயிரினமம! ஈமகாடை டகவிடு, எல்லாவிதமான 

பிரசச்டனகளும் நீங்கும், அதனால் ஞானிகைின் பாதங்கை் 

ஆகுங்கை் 

                                                                               

ਹਿਿਹਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਹਿ ਨਾਮੁ ਿੇਰਾ ਕਹਰ ਹਕਰਪ੍ਾ ਹਜਿੁ ਦੀਉ ॥੧॥ 

கைவுமை! அைர ்மைட்ுமம உங்கை் பபயடரப் பபறுகிறார,் நீங்கை் 

யாடர அன்புைன் பகாடுக்கிறீரக்ை். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮੁ ਅੰਹਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

ஓ என் மனமம! நாமாமிரத்ம் குடிக்கவும். 

 

ਆਨ ਿਾਦ ਹਬਿਾਹਰ ਿੋਛੇ ਅਮਰ ੁਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

மற்ற அற்ப சுடைகடை மறந்து, என்றும் அழியாமல் ைாழுங்கை்                                                                              

 

 



ਨਾਮੁ ਇਕ ਰਿ ਰੰਗ ਨਾਮਾ ਨਾਹਮ ਲਾਗੀ ਲੀਉ ॥ 

இடறைனின் திருநாமத்தில் பக்தி பகாண்ைைர,்  அைருக்குப் 

பபயர ்மைட்ுமம பபாருை்கைின் சாராம்சம் மற்றும் உலகின் 

ைண்ணங்கை். 

 

ਮੀਿੁ ਿਾਜਨੁ ਿਖਾ ਬੰਧਪ੍ੁ ਿਹਰ ਏਕੁ ਨਾਨਕ ਕੀਉ ॥੨॥੫॥੨੮॥ 

மே நானக்! எனக்கு ஒரு கைவுை் மைட்ுமம என் நண்பன்.  சஜன், 

சகா மற்றும் பாந்து ஆகியைற்டற உருைாக்கியுை்ைனர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਪ੍ਰਹਿਪ੍ਾਹਲ ਮਾਿਾ ਉਦਹਰ ਰਾਖੈ ਲਗਹਨ ਦੇਿ ਨ ਿੇਕ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் ஆன்மாடை நிடலநிறுத்துபைர,்  யாரும் 

என்டன ைலிடய உணர விடுைதில்டல, 

 

ਿੋਈ ਿੁਆਮੀ ਈਿਾ ਰਾਖੈ ਬੂਝੁ ਬੁਹਧ ਹਬਬੇਕ ॥੧॥ 

அந்த இடறைன் இை்வுலகில் காக்கிறான்,  இந்த உண்டமடய 

உங்கை் விமைகத்துைன் புரிந்து பகாை்ளுங்கை். 

 

ਮੇਰੇ ਮਨ ਨਾਮ ਕੀ ਕਹਰ ਟੇਕ ॥ 

ஓ என் மனமம! கரத்்தருடைய நாமத்டத 

ஆதரித்துக்பகாை்ளுங்கை்; 

 

ਹਿਿਹਿ ਬੂਝੁ ਹਜਹਨ ਿੂ ਕੀਆ ਪ੍ਰਭੁ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਏਕ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

உன்டனப் படைத்தைடனப் புரிந்துபகாை், படைத்தைன் 

ஒருைமன கைவுை் 

 

ਚੇਹਿ ਮਨ ਮਹਿ ਿਹਜ ਹਿਆਣਪ੍ ਛੋਹਿ ਿਗਲੇ ਭੇਖ ॥ 

பாசாங்கு மற்றும் புத்திசாலித்தனத்டத விைட்ுவிைட்ு, உங்கை் 

மனதில் கைவுடை நிடனவு பசய்யுங்கை். 

 

ਹਿਮਹਰ ਿਹਰ ਿਹਰ ਿਦਾ ਨਾਨਕ ਿਰੇ ਕਈ ਅਨੇਕ ॥੨॥੬॥੨੯॥ 

மே நானக்! எப்மபாதும் கைவுடை ைணங்குங்கை்,  பல 

உயிரினங்கை் யாடர நீந்தி கைடலக் கைந்தன என்படத 

நிடனவில் பகாை்க. 

 

 



ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਪ੍ਹਿਿ ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਾ ਕੋ ਅਨਾਥ ਕੋ ਿੈ ਨਾਥੁ ॥ 

யாருடைய பபயர ்தூய்டமயாக்குபைர,் யார ்அனாடதகைின் 

இடறைன், 

 

ਮਿਾ ਭਉਜਲ ਮਾਹਿ ਿੁਲਿੋ ਜਾ ਕੋ ਹਲਹਖਓ ਮਾਥ ॥੧॥ 

உலகப் பபருங்கைடலக் கைக்க ஒரு எடை இருக்கிறது, சிறந்த 

அதிரஷ்்ைம் யாருடைய பநற்றியில் எழுதப்பை்டிருக்கிறமதா, அைர ்

மைட்ுமம அடதப் பபறுகிறார.் 

 

ਿੂਬੇ ਨਾਮ ਹਬਨੁ ਘਨ ਿਾਥ ॥ 

இடறைனின் பபயர ்இல்லாமல் பல ைாகனங்கை் கைலில் 

மூழ்கியுை்ைன. 

 

ਕਰਣ ਕਾਰਣੁ ਹਚਹਿ ਨ ਆਵੈ ਦੇ ਕਹਰ ਰਾਖੈ ਿਾਥ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

பாதுகாக்கும் ஒருைர,் அந்த படைப்பாைிடய அைரக்ை் நிடனவில் 

பகாை்ைவில்டல 

 

ਿਾਧਿੰਗਹਿ ਗੁਣ ਉਚਾਰਣ ਿਹਰ ਨਾਮ ਅੰਹਮਰਿ ਪ੍ਾਥ ॥ 

ஞானிகைின் சடபயில் கைவுடைத் துதிப்பமத நாமமிரத்த்டதப் 

பபறுைதற்கான ஒமர ைழி. 

 

ਕਰਿੁ ਹਕਰਪ੍ਾ ਮੁਰਾਹਰ ਮਾਧਉ ਿੁਹਣ ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਗਾਥ ॥੨॥੭॥੩੦॥ 

நானக் பணிவுைன்,  கைவுமை ! தயவு பசய்து, உங்கை் கடதடயக் 

மகைட்ு நான் ைாழ முடியும் 

 

ਮਾਰ ੂਅੰਜੁਲੀ ਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੭ 
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ੴ ਿਹਿਗੁਰ ਪ੍ਰਿਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿੰਜੋਗੁ ਹਵਜੋਗੁ ਧੁਰਿੁ ਿੀ ਿੂਆ ॥ 

(ஆன்மா மற்றும் பரமாத்மாவின்) இடணைதும் பிரிைதும் 

கைவுைின் விருப்பத்தால் மைட்ுமம தீரம்ானிக்கப்படுகிறது. 

 



ਪ੍ੰਚ ਧਾਿੁ ਕਹਰ ਪ੍ੁਿਲਾ ਕੀਆ ॥ 

மனித உைல் ஐந்து உறுப்புகைால் ஆனது       

 

ਿਾਿੈ ਕੈ ਫੁਰਮਾਇਅੜੈ ਜੀ ਦੇਿੀ ਹਵਹਚ ਜੀਉ ਆਇ ਪ੍ਇਆ ॥੧॥ 

பிறகு கைவுைின் கை்ைடைப்படி ஆன்மா ைந்து உைலுக்குை் 

நுடழந்தது. 

 

ਹਜਥੈ ਅਗਹਨ ਭਖੈ ਭੜਿਾਰੇ ॥ ਊਰਧ ਮੁਖ ਮਿਾ ਗੁਬਾਰੇ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் பநருப்பு உடல மபால் எரிந்து பகாண்டிருந்த 

இைத்தில், இந்த உயிரினம் இருைில் முகம் குப்புறக் கிைந்தது. 

 

ਿਾਹਿ ਿਾਹਿ ਿਮਾਲੇ ਿੋਈ ਓਥ ੈਖਿਹਮ ਛਿਾਇ ਲਇਆ ॥੨॥ 

ஒை்பைாரு மூசச்ிலும் கைவுடை நிடனவு கூரந்்தார ்அங்கு 

உரிடமயாைர ்அைடர சிக்கலில் இருந்து காப்பாற்றினார ்

 

ਹਵਚਿੁ ਗਰਭੈ ਹਨਕਹਲ ਆਇਆ ॥ 

அைர ்தாயின் ையிற்றில் இருந்து பைைிமய ைந்ததும் அதாைது 

பிறந்தார ்

 

ਖਿਮੁ ਹਵਿਾਹਰ ਦਨੁੀ ਹਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 

கைவுடை மறந்து மனடத உலகத்மதாடு இடணதத்ுக் 

பகாண்ைார.் 

 

ਆਵੈ ਜਾਇ ਭਵਾਈਐ ਜੋਨੀ ਰਿਣੁ ਨ ਹਕਿਿੀ ਥਾਇ ਭਇਆ ॥੩॥ 

அதன் விடைைாகப் பிறவி, இறந்து, பல பிறவிகைில் 

அடலகிறான், மமலும் அைர ்எங்கும் தங்குமிைத்டதக் 

காணவில்டல. 

 

ਹਮਿਰਵਾਹਨ ਰਹਖ ਲਇਅਨੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

ஏபனனில் கருடணயுை்ை இடறைன் அைடரக் 

காப்பாற்றியுை்ைார ்

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਿਹਭ ਹਿਿ ਕੇ ਥਾਪੇ੍ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் அைனால் படைக்கப்பை்ைடை 

 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਦਾਰਥੁ ਹਜਹਣ ਚਹਲਆ ਨਾਨਕ ਆਇਆ ਿੋ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਥਆ ॥੪॥੧॥੩੧॥ 

மே நானக்! அரிய பிறவியின் விடையாை்டில் பைன்று 

இங்கிருந்து பசன்றைன்,  அைரது பிறப்பு அங்கீகரிக்கப்பை்ைது. 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਵੈਦੋ ਨ ਵਾਈ ਭੈਣੋ ਨ ਭਾਈ ਏਕੋ ਸਹਾਈ ਰਾਮੁ ਹੇ ॥੧॥ 

உலகில் மருதத்ுவர ்இல்லல, மருந்து இல்லல, நலம் விரும்புபவர ்

இல்லல, சக ாதரி மற்றும் சக ாதரர ் இல்லல. ஒரு ராமர ்

மடட்ுகம எப்கபாதும் உதவியா  இருப்பார.் 

 

ਕੀਤਾ ਜਿਸੋ ਹੋਵੈ ਪਾਪਾਾਂ ਮਲੋ ਧੋਵੈ ਸੋ ਜਸਮਰਹੁ ਪਰਧਾਨੁ ਹੇ ॥੨॥ 

யாருலடய சசயல் ள் சசய்யப்படுகின்றன, யார ் பாவங் ளின் 

அழு ்கு லள ்  ழுவுகிறார ்ள்,  அந்த வல்லலமலய மனதில் 

நிலனதத்ு ்ச ாள். 

 

ਘਜਿ ਘਿ ੇਵਾਸੀ ਸਰਬ ਜਨਵਾਸੀ ਅਸਜਿਰ ੁਿਾ ਕਾ ਿਾਨੁ ਹੇ ॥੩॥ 

ஒவ்சவாரு மூலலயிலும் வசிப்பவர ்எங்கும் நிலறந்தவர ் 

யாருலடய இடம் எப்கபாதும் அலச ்  முடியாதது.                                       

 

ਆਵੈ ਨ ਿਾਵੈ ਸੰਗੇ ਸਮਾਵੈ ਪੂਰਨ ਿਾ ਕਾ ਕਾਮੁ ਹੇ ॥੪॥ 

எங்கும் வந்து கபா ாதவன், அலனவகராடும் இலைந்தவன், 

யாருலடய கவலல முடிந்தது. 

  

ਭਗਤ ਿਨਾ ਕਾ ਰਾਖਣਹਾਰਾ ॥ 

அவர ்ப ்தர ்ளின் பாது ாவலர,் 

 

ਸੰਤ ਿੀਵਜਹ ਿਜਪ ਪਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥ 

அந்த ஜீவ ாருை்யத்லத உசச்ரிப்பதால்தான் ம ான் ள் 

வாழ்கிறார ்ள். 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸਮਰਿੁ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕੁ ਜਤਸੁ ਕੁਰਬਾਨੁ ਹੇ ॥੫॥੨॥੩੨॥ 

அந்த ஜீவ ாருை்யத்லத உசச்ரிப்பதால்தான் ம ான் ள் 

வாழ்கிறார ்ள். 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

 



ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹாலா 9॥ 

 

ਹਜਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 

 ரத்்தருலடய நாமம் என்றும் இனிலமயானது,                                                               

 

ਿਾ ਕਉ ਜਸਮਜਰ ਅਿਾਮਲੁ ਉਧਜਰਓ ਗਜਨਕਾ ਹੂ ਗਜਤ ਪਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பாவம் சசய்த அஜமால் யாலர ்  ாப்பாற்றினார ் என்பலத 

நிலனவுகூரந்்து கவசியும் மு ்தி அலடந்தார.் 

 

ਪੰਚਾਲੀ ਕਉ ਰਾਿ ਸਭਾ ਮਜਹ ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਜਧ ਆਈ ॥ 

ச ௌரவர ்ளின் அலவயில் திசரௌபதி ்கு ராமரின் சபயர ்

நிலனவு ்கு வந்ததும், 

 

ਤਾ ਕੋ ਦਖੂੁ ਹਜਰਓ ਕਰੁਣਾ ਮੈ ਅਪਨੀ ਪੈਿ ਬਢਾਈ ॥੧॥ 

 ருலையுள்ள இலறவன் து ் த்லத நீ ்கி அவன் 

 ை்ைியத்லத அதி ப்படுத்தினான். 

 

ਜਿਹ ਨਰ ਿਸੁ ਜਕਰਪਾ ਜਨਜਧ ਗਾਇਓ ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 

கிருபாநிதிலயப் பு ழ்ந்தவர,்  அவரு ்கு உதவியாளர ்

ஆகிவிட்டார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੈ ਇਹੀ ਭਰੋਸੈ ਗਹੀ ਆਜਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 

கஹ நான ்! இந்த நம்பி ்ல யில் நானும்  டவுளிடம் தஞ்சம் 

புகுந்துள்களன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹாலா 9॥ 

  

ਅਬ ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ ਰੀ ਮਾਈ ॥ 

ஐகயா அம்மா! நான் இப்கபாது என்ன சசய்வது 

 

ਸਗਲ ਿਨਮੁ ਜਬਜਖਅਨ ਜਸਉ ਖੋਇਆ ਜਸਮਜਰਓ ਨਾਜਹ ਕਨ ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

பிறப்பு முழுவதும் சிற்றின்பத்தில்  ழிந்தாலும்  டவுலள 

நிலன ் வில்லல 

 

 

 



ਕਾਲ ਫਾਸ ਿਬ ਗਰ ਮਜਹ ਮੇਲੀ ਜਤਹ ਸੁਜਧ ਸਭ ਜਬਸਰਾਈ ॥ 

மரைம் என்  ழுத்தில்  யிற்லறப் கபாட்டதும், என் உைரவ்ு ள் 

அலனத்லதயும் மற ் ச ்சசய்தது 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਬਨੁ ਯਾ ਸੰਕਿ ਮਜਹ ਕੋ ਅਬ ਹੋਤ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 

இந்த சநரு ் டியான கநரத்தில் ராமரின் சபயலரத் தவிர கவறு 

யார ்உதவ முடியும். 

 

ਿੋ ਸੰਪਜਤ ਅਪਨੀ ਕਜਰ ਮਾਨੀ ਜਿਨ ਮਜਹ ਭਈ ਪਰਾਈ ॥ 

என ்குச ் சசாந்தம் என்று நிலனத்து ் ச ாை்டிருந்த சசாத்து, 

சநாடிப்சபாழுதில் அந்நியமாகிவிட்டது. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਯਹ ਸੋਚ ਰਹੀ ਮਜਨ ਹਜਰ ਿਸੁ ਕਬਹੂ ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥ 

கஹ நான ்! என்று மனதிற்குள் நிலனத்து ் ச ாை்டிரு ்கிகறன் 

 டவுலள ஒருகபாதும் மகிலமப்படுத்தவில்லல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੯ ॥ 

மரு மஹாலா 9॥ 

  

ਮਾਈ ਮੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਜਤਆਜਗਓ ॥ 

அம்மா! நான் என் சபருலமலய விடட்ு ்ச ாடு ் வில்லல 

 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਜਦ ਿਨਮੁ ਜਸਰਾਇਓ ਰਾਮ ਭਿਜਨ ਨਹੀ ਲਾਜਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

என் வாழ்நாள் முழுவலதயும் மாயாவின் கபாலதயில்  ழித்கதன்,  

ஆனால் ராமரின் கீரத்்தலன ளில்  வனம் சசலுத்தவில்லல. 

 

ਿਮ ਕੋ ਡੰਡੁ ਪਜਰਓ ਜਸਰ ਊਪਜਰ ਤਬ ਸੋਵਤ ਤੈ ਿਾਜਗਓ ॥ 

 யமனின் தை்டலன அவன் தலலயில் விழுந்ததும் அவன் 

அறியாலமயின் உற ் த்திலிருந்து விழித்தான்.                                                                        

 

ਕਹਾ ਹੋਤ ਅਬ ਕੈ ਪਿੁਤਾਏ ਿੂਿਤ ਨਾਜਹਨ ਭਾਜਗਓ ॥੧॥ 

இப்கபாது தவம் சசய்வதால் என்ன நன்லம சசய்ய முடியும்?  

ஏசனனில் யமனிடம் இருந்து தப்பி ஓடினாலும் தப்பி ்  

முடியாது. 

 

ਇਹ ਜਚੰਤਾ ਉਪਿੀ ਘਿ ਮਜਹ ਿਬ ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਜਗਓ ॥ 

எப்சபாழுது மனதில் இந்த ்  வலல எழுந்தகதா அப்கபாது 

குருவின் பாதங் ளில்  ாதல் ச ாை்கடன்.        



 

ਸੁਫਲੁ ਿਨਮੁ ਨਾਨਕ ਤਬ ਹੂਆ ਿਉ ਪਰਭ ਿਸ ਮਜਹ ਪਾਜਗਓ ॥੨॥੩॥ 

கஹ நான ்! அப்கபாதுதான் என் பிறப்பு சவற்றியலடயும். 

 டவுளின் மகிலம கபாது.  

 

ਮਾਰ ੂਅਸਿਪਦੀਆ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੧ 

மாரு அஸ்தபதியா மஹல்லா 1  ாரு 1 

 

ੴ ਸਜਤਗੁਰ ਪਰਸਾਜਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਬੇਦ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇ ਸੁਣੇ ਹਾਰੇ ਮੁਨੀ ਅਨੇਕਾ ॥ 

கவத, புராை ்  லத லளப் படி ்கும், க டக்ும் பல 

முனிவர ்ளும் கதாற்றுப் கபாயிரு ்கிறார ்ள். 

 

ਅਠਸਜਠ ਤੀਰਿ ਬਹੁ ਘਣਾ ਭਰਜਮ ਿਾਕੇ ਭੇਖਾ ॥ 

பல உலடயைிந்த முனிவர ்ள் அறுபதச்தடட்ு யாத்திலர ளில் 

அலலந்து  லளப்பலடந்துள்ளனர.் 

 

ਸਾਚੋ ਸਾਜਹਬੁ ਜਨਰਮਲੋ ਮਜਨ ਮਾਨੈ ਏਕਾ ॥੧॥ 

ஒகர ஒரு முழுலமயான உை்லம மடட்ுகம தூய்லமயானது,  

தியானம் சசய்வது மனதிற்கு மகிழ்சச்ிலயத் தரும். 

 

ਤੂ ਅਿਰਾਵਰ ੁਅਮਰ ੁਤੂ ਸਭ ਚਾਲਣਹਾਰੀ ॥ 

 டவுகள ! நீங் ள் அழியாதவர,் உல ம் முழுவதும் ந ரக்ிறது. 

 

ਨਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਭਾਇ ਲੈ ਪਰਹਜਰ ਦਖੁੁ ਭਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ப ்தியுடன் நாமத்லதயும் மருந்லதயும் எடுதத்ு ் ச ாள்பவர,் 

அவனுலடய சபரும் து ் ம் நீங்குகிறது. 
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ਹਰਿ ਪੜੀਐ ਹਰਿ ਬੁਝੀਐ ਗੁਿਮਤੀ ਨਾਰਮ ਉਧਾਿਾ ॥ 

கடவுளை ஓதுங்கை், அவளை மடட்ும் புைிந்து ககொை்ளுங்கை், 

குருவின் கருத்துப்படி, ஹைி நொமத்ளத உசச்ைிப்பதொல் தொன் 

முக்தி கிளடக்கும். 

 

ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਪੂਿੀ ਮਰਤ ਹੈ ਪਿੈੂ ਸਬਰਿ ਬੀਚਾਿਾ ॥ 

முழுளமயொன குருவின் பபொதளன முழுளமயொனது, 

முழுளமயொன வொைத்்ளதளயச ்சிந்திப்பவை.் 

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਹੈ ਰਿਲਰਿਖ ਿਾਟਣਹਾਿਾ ॥੨॥ 

ஹைி-நொம் என்பது அறுபதக்தடட்ு யொத்திளைகைின் குைியல்,  

அளனத்து பொவங்களையும் அழிப்பவை ்

 

ਜਲੁ ਰਬਲੋਿੈ ਜਲੁ ਮਥੈ ਤਤੁ ਲੋੜੈ ਅੰਧੁ ਅਰਗਆਨਾ ॥ 

குருடட்ு அறியொத உயிைினம் கவண்கணய்க்கொக ஏங்குகிறது, 

ஆனொல் அவை ் தண்ணீளைக் களைத்து, தண்ணீளைக் கலக்கிக் 

ககொண்பட இருக்கிறொை.் 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਿਰਧ ਮਥੀਐ ਅੰਰਮਿਤੁ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਰਨਧਾਨਾ ॥ 

குருவின் உபபதசத்தின் வடிவில் உை்ை தயிை ் சொதத்ளத 

உண்டொக்கினொல், மகிழ்சச்ியின் கபொக்கிஷமொன நொம்ைிதம் 

கிளடக்கும். 

 

ਮਨਮੁਖ ਤਤੁ ਨ ਜਾਣਨੀ ਪਸੂ ਮਾਰਹ ਸਮਾਨਾ ॥੩॥ 

மனம் இல்லொத உயிைினம் ஒரு விலங்கு பபொன்றது, நொமொவைிளய 

அறியொதவை ்

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਮਿੀ ਮਿ ੁਮਰਿ ਜੰਮੈ ਿਾਿੋ ਿਾਿ ॥ 

அகங்கொைத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒருவன் பிறப்பு- இறப்பு 

சுழற்சியில் சிக்கித் தவிக்கிறொன். 

 

ਗੁਿ ਿੈ ਸਬਿੇ ਜੇ ਮਿੈ ਰਿਰਿ ਮਿੈ ਨ ਿਜੂੀ ਿਾਿ ॥ 

குருவின் வொைத்்ளதகைொல் இறந்தொல், அவை ் விடுதளல 

கபறுகிறொை.் 

 

 



ਗੁਿਮਤੀ ਜਗਜੀਿਨੁ ਮਰਨ ਿਸ ੈਸਰਿ ਿੁਲ ਉਧਾਿਣਹਾਿ ॥੪॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, உலக உயிைக்ை் இளறவனின் மனத்தில் 

நிளலத்திருந்தொல், பைம்பளை முழுவதும் முக்தி அளடயும். 

 

ਸਚਾ ਿਖਿ ੁਨਾਮੁ ਹੈ ਸਚਾ ਿਾਪਾਿਾ ॥ 

இளறவனின் கபயை ் உண்ளமயொன ஒப்பந்தம் மற்றும் இந்த 

ஒப்பந்தத்தின் வணிகம் உண்ளம, 

 

ਲਾਹਾ ਨਾਮੁ ਸੰਸਾਰਿ ਹੈ ਗੁਿਮਤੀ ਿੀਚਾਿਾ ॥ 

இளறவனின் திருநொமத்ளத உசச்ைிப்பபத உலகில் உண்ளமயொன 

நன்ளமயொகும் ஆனொல் இந்த உண்ளம குருவின் 

கருதத்ுப்படிதொன் கதைியும். 

 

ਿਜੂੈ ਿਾਇ ਿਾਿ ਿਮਾਿਣੀ ਰਨਤ ਤੋਟਾ ਸੈਸਾਿਾ ॥੫॥ 

எந்த ஒரு கசயளலயும் இருளமயில் கசய்வதொல் உலகில் 

கதொடைந்்து பகடு ஏற்படுகிறது. 

 

ਸਾਚੀ ਸੰਗਰਤ ਥਾਨੁ ਸਚੁ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ ਸਚਾ ਿੋਜਨੁ ਿਾਉ ਸਚੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਿਾ ॥ 

நல்ல நிறுவனம், புனித இடம் மற்றும் உண்ளமயொன 

குடும்பத்தில் வொழ்பவை ் அங்கு அவை ் ஹைி-நொம் வடிவத்தில் 

உண்ளமயொன உணளவ மடட்ுபம எடுதத்ுக்ககொை்கிறொை,் 

உண்ளமளய மடட்ுபம நம்புகிறொை ்உண்ளமயொன கபயை ்அவைது 

வொழ்க்ளக ஆதைவு. 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸੰਤੋਰਖਆ ਸਚਾ ਸਬਿ ੁਿੀਚਾਿਾ ॥੬॥ 

பநைள்மயொன பபசச்ொல் மடட்ுபம அவை ் திருப்தி அளடகிறொை ்

அவை ்உண்ளமயொன வொைத்்ளதளய சிந்திக்கிறொை.் 

 

ਿਸ ਿੋਗਣ ਪਾਰਤਸਾਹੀਆ ਿਖੁ ਸੁਖ ਸੰਘਾਿਾ ॥ 

ைொஜ்ஜியத்தின் கசல்வத்ளத அனுபவித்த பிறகும் துன்பம் 

ஆத்மொளவ அழிதத்ுவிட்டது 

 

ਮੋਟਾ ਨਾਉ ਧਿਾਈਐ ਗਰਲ ਅਉਗਣ ਿਾਿਾ ॥ 

ஒரு கபைிய கபயளை ளவத்திருப்பதன் மூலம், ஒரு மனிதனின் 

கழுத்தில் குளறபொடுகைின் கனமொன கல் விழுகிறது. 

 

 

 



ਮਾਣਸ ਿਾਰਤ ਨ ਹੋਿਈ ਤੂ ਿਾਤਾ ਸਾਿਾ ॥੭॥ 

கடவுபை ! மனிதன் என்ன ககொடுக்க முடியும்,   உலகிற்கு நீ 

மடட்ுபம ககொடுப்பவன். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਿ ੁਤੂ ਧਣੀ ਅਰਿਗਤੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

எஜமொனபை! நீங்கை் அணுக முடியொதவை,் கண்ணுக்கு 

கதைியொதவை,் அழியொதவை ்மற்றும் மகத்தொனவை.் 

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਿਿ ੁਜੋਈਐ ਮੁਿਤੇ ਿੰਡਾਿਾ ॥ 

உங்கை் கதளவ குரு என்ற வொைத்்ளதயொல் பதடினொல், முக்தியின் 

கைஞ்சியம் கிளடக்கும் 

 

ਨਾਨਿ ਮੇਲੁ ਨ ਚੂਿਈ ਸਾਚੇ ਿਾਪਾਿਾ ॥੮॥੧॥ 

பஹ நொனக்! உண்ளமயொன வணிகம் உறவுகளை 

முறிப்பதில்ளல 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மொரு மஹ்லொ 1 ॥ 

 

ਰਬਖੁ ਬੋਰਹਥਾ ਲਾਰਿਆ ਿੀਆ ਸਮੁੰਿ ਮੰਝਾਰਿ ॥ 

தீளமகைின் கப்பல் ஏற்றப்படட்ு உலகப் கபருங்கடலில் ககொண்டு 

கசல்லப்பட்டது. 

 

ਿੰਧੀ ਰਿਰਸ ਨ ਆਿਈ ਨਾ ਉਿਿਾਿ ੁਨ ਪਾਿ ੁ॥ 

இந்த உலகப் கபருங்கடலின் எந்தக் களைளயயும் கொண 

முடியொது, கடக்க முடியொது 

 

ਿੰਝੀ ਹਾਰਥ ਨ ਖੇਿਟ ੂਜਲੁ ਸਾਗਿ ੁਅਸਿਾਲੁ ॥੧॥ 

ளகயில் துடுப்பு இல்ளல, அளத வழிநடத்த துடுப்பு இல்ளல 

பமலும் இந்தக் கடலின் நீை ்மிகவும் ஆபத்தொனது. 

 

ਬਾਬਾ ਜਗੁ ਿਾਥਾ ਮਹਾ ਜਾਰਲ ॥ 

ஓ பொபொ, இந்த உலகம் ஒரு கபைிய வளலயில் சிக்கியுை்ைது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਉਬਿ ੇਸਚਾ ਨਾਮੁ ਸਮਾਰਲ ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

நித்திய ஹைிநொமத்ளத நிளனவு கசய்தொல், குருவின் அருைொல் 

குணமளடயும் 

 



ਸਰਤਗੁਿ ੂਹੈ ਬੋਰਹਥਾ ਸਬਰਿ ਲੰਘਾਿਣਹਾਿ ੁ॥ 

சத்குரு ஒரு கப்பல், வொைத்்ளத-குரு உங்களை கடந்து கசல்வவை.் 

 

ਰਤਥੈ ਪਿਣੁ ਨ ਪਾਿਿੋ ਨਾ ਜਲੁ ਨਾ ਆਿਾਿ ੁ॥ 

இந்தக் கப்பலில் கொற்று, கநருப்பு, நீை ் எதுவுமில்ளல, வடிவமும் 

இல்ளல 

 

ਰਤਥੈ ਸਚਾ ਸਰਚ ਨਾਇ ਿਿਜਲ ਤਾਿਣਹਾਿ ੁ॥੨॥ 

அங்பக நித்திய ஹைி-நொம் மடட்ுபம பவசொகளைக் 

கடக்கக்கூடியவை.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਲੰਘੇ ਸੇ ਪਾਰਿ ਪਏ ਸਚੇ ਰਸਉ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

குைம்ுக் உண்ளமயின் பொளதளயக் கடந்தொை ்

 

ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਰਨਿਾਰਿਆ ਜੋਤੀ ਜੋਰਤ ਰਮਲਾਇ ॥ 

அவைது இயக்கம் மளறந்து, அவைது ஒைி உசச் ஒைியில் 

இளணந்துை்ைது. 

 

ਗੁਿਮਤੀ ਸਹਜੁ ਊਪਜੈ ਸਚੇ ਿਹੈ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

சஹஜ்வைத்்தம் குருவின் கருத்தின்படி எழுகிறது மற்றும் அவைக்ை் 

சத்தியத்தில் இளணந்திருக்கிறொைக்ை். 

 

ਸਪੁ ਰਪੜਾਈ ਪਾਈਐ ਰਬਖੁ ਅੰਤਰਿ ਮਰਨ ਿੋਸੁ ॥ 

ஒரு பொம்ளப ஒரு கபட்டியில் ளவத்தொல், பிறகு  அவனுக்குை்ளும் 

விஷமும் மனதில் பகொபமும் இருக்கிறது. 

 

ਪੂਿਰਬ ਰਲਰਖਆ ਪਾਈਐ ਰਿਸ ਨੋ ਿੀਜੈ ਿੋਸੁ ॥ 

ஆன்மொ தனது கசயல்கைின் பலளன அனுபவிக்கிறது. அதனொல் 

பவறு யொளையும் குளற கசொல்லொதீைக்ை்  

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਗਾਿੜੁ ਜੇ ਸੁਣੇ ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸੰਤੋਸੁ ॥੪॥ 

ஒரு உயிைினம் குருவிடம் கருட மந்திைத்ளத பகட்டொல்,  நொமத்ளத 

தியொனித்தொல் திருப்தி கிளடக்கும். 

 

ਮਾਗਿਮਛੁ ਿਹਾਈਐ ਿੰੁਡੀ ਜਾਲੁ ਿਤਾਇ ॥ 

தண்ணீைில் வளல அல்லது ககொக்கி பபொடட்ு முதளல சிக்குவது 

பபொல, 

 



ਿਿੁਮਰਤ ਿਾਥਾ ਿਾਹੀਐ ਰਿਰਿ ਰਿਰਿ ਪਛੋਤਾਇ ॥ 

அவ்வொபற யமனின் தூக்கு பமளடயில் சிக்கிய உயிைினம் 

மீண்டும் மீண்டும் தீளமயொல் வருந்துகிறது. 

 

ਜੰਮਣ ਮਿਣੁ ਨ ਸੁਝਈ ਰਿਿਤੁ ਨ ਮੇਰਟਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 

பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சிளயப் பற்றிய புைிதல் உயிருக்கு இல்ளல. 

ஒருவைின் கசயல்கைின் பலன்களை ஒருபபொதும் அழிக்க 

முடியொது. 

 

ਹਉਮੈ ਰਬਖੁ ਪਾਇ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ਸਬਿ ੁਿਸੈ ਰਬਖੁ ਜਾਇ ॥ 

அகங்கொைம் என்ற விஷத்ளதயும் பசைத்்துத்தொன் கடவுை் 

உலளகப் பளடத்தொை.் ஆனொல், அந்த வொைத்்ளதளய மனதில் 

நிளல நிறுத்தினொல், இந்த விஷம் பபொய்விடும். 

 

ਜਿਾ ਜੋਰਹ ਨ ਸਿਈ ਸਰਚ ਿਹੈ ਰਲਿ ਲਾਇ ॥ 

முழுளமயொன உண்ளமயின் மீது கவனம் கசலுத்தப்பட்டவை,்  

முதுளம அவளன பொதிக்கொது 

 

ਜੀਿਨ ਮੁਿਤੁ ਸੋ ਆਖੀਐ ਰਜਸੁ ਰਿਚਹੁ ਹਉਮੈ ਜਾਇ ॥੬॥ 

இலவச வொழ்க்ளக என்று அளழக்கப்படுகிறது,  யொருளடய 

மனதின் கபருளம பபொய்விடும். 
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ਧੰਧੈ ਧਾਵਤ ਜਗੁ ਬਾਧਧਆ ਨਾ ਬੂਝੈ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 

மாயா உலக வியாபாரத்தில் மும்முரமாக உலகக 

பிகைத்துள்ளார ் ஆனால் அது உை்கமயான சிந்தகனகய 

புரிந்து ககாள்ளவில்கல. 

 

ਜੰਮਣ ਮਰਣੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਧੁ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

சுயநலம் ககாை்ட உயிரினம் பிறப்பு-இறப்புககள மறந்து 

முட்டாள்தனமாகவும் ஏகையாகவும் ஆகிவிட்டான். 

 

ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਸੇ ਉਬਰ ੇਸਚਾ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਧਰ ॥੭॥ 

உை்கமயான வாரத்்கதகய சிந்தித்தவரக்ள், குரு அவரக்களக் 

காப்பாற்றினார,் அவரக்ள் மீடக்ப்பட்டனர.் 

 

ਸੂਹਟ ੁਧ ੰਜਧਰ  ਰੇਮ ਕੈ ਬਲੈੋ ਬੋਲਣਹਾਰ ੁ॥ 

உயிரின் வடிவில் உள்ள கிளி, உடல் வடிவில் கூை்டில் அமரந்்து, 

கடவுளின் அன்பின் அதத வாரத்்கதககளப் தபசுகிறது. குரு 

க ான்ன வாரத்்கதகள். 

 

ਸਚੁ ਚੁਗੈ ਅੰਧਮਰਤੁ  ੀਐ ਉਡੈ ਤ ਏਕਾ ਵਾਰ ॥ 

அவர ் உை்கமயான அங்கிகய கபயர ் வடிவில் கமன்று 

அமிரத்த்கத அருந்துகிறார.் அவர ் ஒருமுகற மடட்ுதம உடல் 

கூை்டிலிருந்து கவளிதய பறக்கிறார,் அதாவது பிறப்பு- இறப்பு 

சுைற்சியில் இருந்து விடுபடுகிறார.் 

 

ਗੁਧਰ ਧਮਧਲਐ ਖਸਮੁ  ਛਾਣੀਐ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮੋਖ ਦਆੁਰ ੁ॥੮॥੨॥ 

தே நானக்! ஒரு குரு கிகடத்தால், கடவுள் அங்கீகரிக்கப்படுவார ்

முக்தி கிகடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਸਬਧਦ ਮਰੈ ਤਾ ਮਾਧਰ ਮਰੁ ਭਾਗੋ ਧਕਸੁ  ਧਹ ਜਾਉ ॥ 

வாரத்்கதயால் மரைத்கதக் ககால்; மரைத்கத விடட்ு ஓடிவிடட்ு 

எங்தக தபாவீரக்ள்? 

 

 



ਧਜਸ ਕੈ ਡਧਰ ਭੈ ਭਾਗੀਐ ਅੰਧਮਰਤੁ ਤਾ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

யாருகடய பயத்தால் எல்லா பயங்களும் ஓடிவிடுகிறததா, அவன் 

கபயர ்அம்ரித். 

 

ਮਾਰਧਹ ਰਾਖਧਹ ਏਕੁ ਤੂ ਬੀਜਉ ਨਾਹੀ ਥਾਉ ॥੧॥ 

கடவுதள ! நீ மடட்ுதம மீட்பர,் உன்கனத் தவிர தவறு யாரும் 

இல்கல 

 

ਬਾਬਾ ਮੈ ਕੁਚੀਲੁ ਕਾਚਉ ਮਧਤਹੀਨ ॥ 

தே பாபா! நான் அழுக்கு, கபாய் மற்றும் அரத்்தமற்றவன் 

 

ਨਾਮ ਧਬਨਾ ਕੋ ਕਛੁ ਨਹੀ ਗੁਧਰ  ੂਰੈ  ੂਰੀ ਮਧਤ ਕੀਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கபயர ் இல்லாமல் எதுவும் இல்கல என்று முழு குரு இந்த 

முழுகமயான தபாதகனகய வைங்கியுள்ளார.் 

 

ਅਵਗਧਣ ਸੁਭਰ ਗੁਣ ਨਹੀ ਧਬਨੁ ਗੁਣ ਧਕਉ ਘਧਰ ਜਾਉ ॥ 

 நான் குகறபாடுகள் நிகறந்தவன், என்னிடம் நல்ல குைங்கள் 

இல்கல,      நற்குைங்கள் இல்லாத நான் எப்படி உை்கமயான 

வீட்டிற்கு  ்க ல்தவன்? 

 

ਸਹਧਜ ਸਬਧਦ ਸੁਖੁ ਊ ਜ ੈਧਬਨੁ ਭਾਗਾ ਧਨੁ ਨਾਧਹ ॥ 

இயற்ககயான நிகலயில் வாரத்்கதயின் மூலம் மனதில் 

மகிை் ச்ி எழுகிறது, ஆனால் உை்கமயான க ல்வம் அதிரஷ்்டம் 

இல்லாமல் அகடய முடியாது. 

 

ਧਜਨ ਕੈ ਨਾਮੁ ਨ ਮਧਨ ਵਸੈ ਸੇ ਬਾਧੇ ਦਖੂ ਸਹਾਧਹ ॥੨॥ 

யாருகடய மனதில் கபயர ்இல்கல, அவரக்ள் யமனின் வா லில் 

 ங்கிலியால் பிகைக்கப்பட்ட துன்பங்ககளத் கதாடரக்ின்றனர ் 

 

ਧਜਨੀ ਨਾਮੁ ਧਵਸਾਧਰਆ ਸੇ ਧਕਤੁ ਆਏ ਸੰਸਾਧਰ ॥ 

கரத்்தருகடய நாமத்கத மறந்தவரக்ள்,  அவரக்ள் ஏன் உலகிற்கு 

வந்தாரக்ள், 

 

ਆਗੈ  ਾਛੈ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਗਾਡੇ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ੁ॥ 

அவரக்ளுக்கு இம்கமயிலும் மறுகமயிலும் எங்கும் மகிை் ச்ி 

கிகடப்பதில்கல.  பாவ  ்  ாம்பகலத் தங்கள் வை்டிகளில் 

ஏற்றியிருக்கிறாரக்ள். 

 



ਧਵਛੁਧਿਆ ਮੇਲਾ ਨਹੀ ਦਖੂੁ ਘਣੋ ਜਮ ਦਆੁਧਰ ॥੩॥ 

 த்தியத்திலிருந்து பிரிந்தவர ்மீை்டும் இகைவதில்கல மற்றும் 

அவர ்யமனின் வா லில் மிகவும் துன்பப்படுகிறார ்

 

ਅਗੈ ਧਕਆ ਜਾਣਾ ਨਾਧਹ ਮੈ ਭੂਲੇ ਤੂ ਸਮਝਾਇ ॥ 

கடவுதள ! அடுதத்ு எனக்கு என்ன நடக்கும் என்று எனக்குத் 

கதரியவில்கல? மறந்திருந்த எனக்குப் புரியகவக்கிறாய். 

 

ਭੂਲੇ ਮਾਰਗੁ ਜੋ ਦਸੇ ਧਤਸ ਕੈ ਲਾਗਉ  ਾਇ ॥ 

மறந்தவனுக்கு தநரவ்ழி காடட்ுபவன் காலில் விழுதவன். 

 

ਗੁਰ ਧਬਨੁ ਦਾਤਾ ਕੋ ਨਹੀ ਕੀਮਧਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 

குருகவத் தவிர தவறு ககாடுப்பவர ் இல்கல அகத  ரியா 

விகலயிட முடியாது. 

 

ਸਾਜਨੁ ਦੇਖਾ ਤਾ ਗਧਲ ਧਮਲਾ ਸਾਚੁ  ਠਾਇਓ ਲੇਖੁ ॥ 

என் காதலிகயக் கை்டால் கட்டிப்பிடித்து  ந்திப்தபன்.  அந்த 

உை்கமதான் தன் விதியில் எழுதியிருக்கிறது. 

 

ਮੁਧਖ ਧਧਮਾਣੈ ਧਨ ਖਿੀ ਗੁਰਮੁਧਖ ਆਖੀ ਦੇਖੁ ॥ 

வாழும் கபை்தை! ஏன் முகத்கதத் கதாங்கப் தபாடுகிறாய் குரு 

மூலம் கைவகன-இகறவகன உன் கை்ைால் பார.் 

 

ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਤੂ ਮਧਨ ਵਸਧਹ ਨਦਰੀ ਕਰਧਮ ਧਵਸੇਖੁ ॥੫॥ 

கடவுதள! நீங்கள் கபாருத்தமாக இருந்தால், அது மனதில் பதிந்து, 

உங்கள் அருள் புலப்படும். 

 

ਭੂਖ ਧ ਆਸੋ ਜੇ ਭਵੈ ਧਕਆ ਧਤਸੁ ਮਾਗਉ ਦੇਇ ॥ 

பசி தாகதத்ுடன் அகலபவன், அவரிடம் என்ன தகட்பது, அவர ்

ககாடுக்க முடியும். 

 

ਬੀਜਉ ਸੂਝ ੈਕੋ ਨਹੀ ਮਧਨ ਤਧਨ  ੂਰਨੁ ਦੇਇ ॥ 

மனதிலும் உடலிலும் வீற்றிருக்கும் பரமபிதாகவத் தவிர தவறு 

யாரும் இல்கல. அகனத்கதயும் தருகிறார.் 

 

ਧਜਧਨ ਕੀਆ ਧਤਧਨ ਦੇਧਖਆ ਆਧ  ਵਡਾਈ ਦੇਇ ॥੬॥ 

உருவாக்கியவர,்  அவதர கவனித்துக்ககாை்டார,் அவதர 

மகிகமப்படுத்தினார.் 



 

ਨਗਰੀ ਨਾਇਕੁ ਨਵਤਨੋ ਬਾਲਕੁ ਲੀਲ ਅਨੂ ੁ ॥ 

உடல் வடிவில் நகரின் எஜமானன் நவ்நுதன் மற்றும்  அவனது 

உலகத்தின் அற்புதமான லீகல ஒரு குைந்கதயின் லீகல 

தபான்றது. 

 

ਨਾਧਰ ਨ  ੁਰਖੁ ਨ  ੰਖਣੂ ਸਾਚਉ ਚਤੁਰ ੁਸਰ ੂੁ ॥ 

அந்த உை்கமயான கடவுள் மிகவும் புத்தி ாலி மற்றும் மிகவும் 

அைகானவர,்  அவன் கபை்தைா, ஆதைா, பறகவதயா அல்ல. 

 

ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਥੀਐ ਤੂ ਦੀ ਕੁ ਤੂ ਧੂ ੁ ॥੭॥ 

அவருக்கு எது ஏற்றுக்ககாள்ளப்படுகிறததா, அதுதவ நடக்கும்.   

கடவுதள! நீ சூரியன் வடிவில் விளக்கு,  ந்தன வடிவில் மைம் 

வீசுகிறாய்.. 

 

ਗੀਤ ਸਾਦ ਚਾਖੇ ਸੁਣੇ ਬਾਦ ਸਾਦ ਤਧਨ ਰੋਗੁ ॥ 

மதிப்பில்லாதகவகளின் பாடல்ககளக் தகட்டவரக்ள், 

கபாருடக்ளின் சுகவகய சுகவத்திருக்கிறாரக்ள்,  இந்த 

பயனற்ற சுகவகள் அவரக்ள் மனதில் தநாகய 

உருவாக்கியுள்ளன. 

 

ਸਚੁ ਭਾਵੈ ਸਾਚਉ ਚਵੈ ਛੂਟੈ ਸੋਗ ਧਵਜੋਗੁ ॥ 

உை்கமகய தநசிப்பவன் எப்தபாதும் உை்கமகயதய 

தபசுவான்.   அவனது துன்பங்கள் அகனத்தும் மகறந்துவிடும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਸਰੈ ਜੋ ਧਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੁ ਹੋਗੁ ॥੮॥੩॥ 

நானக்! கடவுளின் கபயகர ஒருதபாதும் மறக்க முடியாது; 

அவருக்கு எது ஏற்புகடயததா அது நடக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਸਾਚੀ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਹੋਧਰ ਲਾਲਚ ਬਾਧਦ ॥ 

மற்ற எல்லா தபராக களும் பயனற்றகவ என்பதால் ஒருவர ்

உை்கமயாக க யல்பட தவை்டும். 

 

 

 



ਇਹੁ ਮਨੁ ਸਾਚੈ ਮੋਧਹਆ ਧਜਹਵਾ ਸਧਚ ਸਾਧਦ ॥ 

இந்த மனம் உை்கமயால் கவரப்படட்ு, உடல் உை்கமயின் 

சுகவயில் மூை்கியிருக்கிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਰਸੁ ਨਹੀ ਹੋਧਰ ਚਲਧਹ ਧਬਖੁ ਲਾਧਦ ॥੧॥ 

கரத்்தருகடய நாமம் இல்லாமல் மகிை் ச்ி இல்கல  அறிவு 

இல்லாதவரக்ள் தீகமகளின் வடிவில் விஷத்கத ஏற்றி உலகக 

விடட்ு கவளிதயறுகிறாரக்ள். 

 

ਐਸਾ ਲਾਲਾ ਮੇਰੇ ਲਾਲ ਕੋ ਸੁਧਣ ਖਸਮ ਹਮਾਰੇ ॥ 

என் தகலவதர! என் தவை்டுதகாகளக் தகளுங்கள்; நான் உங்கள் 

கீை்ப்படிதலுள்ள அடிகம, 

 

ਧਜਉ ਫੁਰਮਾਵਧਹ ਧਤਉ ਚਲਾ ਸਚੁ ਲਾਲ ਧ ਆਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் கட்டகளப்படி நான் கீை்ப்படிகிதறன் 

 

ਅਨਧਦਨੁ ਲਾਲੇ ਚਾਕਰੀ ਗੋਲੇ ਧਸਧਰ ਮੀਰਾ ॥ 

இது உங்கள் ஆகை, இந்த அடிகம இரவும்-பகலும் உங்களுக்கு 

த கவ க ய்ய தவை்டும். 

 

ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਮਨੁ ਵੇਧਚਆ ਸਬਧਦ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்கதகளால் என் மனகத அவரிடம் விற்றுவிட்தடன், 

குருவின் வாரத்்கதகளால் மனம் கபாறுகமயாகிவிட்டது. 
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ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਾਬਾਸਸ ਹੈ ਕਾਟੈ ਮਨ ਪੀਰਾ ॥੨॥ 

நான் சரியான எஜமானரர வணங்குகிறேன்,  மனதின் வலிரய 

நீக்கியவர.் 

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਧਣੀ ਕੋ ਸਕਆ ਕਹਉ ਵਸਿਆਈਐ ॥ 

எஜமானரின் அடிரமயாகவும் இருப்பவர,் நான் ஏன் அவரரப் 

பாராட்ட றவண்டும்? 

 

ਭਾਣੈ ਬਖਸੇ ਪੂਰਾ ਧਣੀ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

சரியான உரிரமயாளர ் தனது விருப்பப்படி கருரண 

காட்டினால், உண்ரமயான றவரல சசய்ய முடியும். 

 

ਸਵਛੁਸਿਆ ਕਉ ਮੇਸਲ ਲਏ ਗੁਰ ਕਉ ਬਸਲ ਜਾਈਐ ॥੩॥ 

பிரிந்த ஆன்மாக்கரள சாந்தப்படுதத்ும் குருவுக்கு நான் தியாகம் 

சசய்கிறேன் 

 

ਲਾਲੇ ਗੋਲੇ ਮਸਿ ਖਰੀ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਿ ਨੀਕੀ ॥ 

குருவின் தூய மனத்தால் அடியார ்மனமும் நன்று. 

 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਸਿ ਸੁਹਾਵਣੀ ਮਨਮੁਖ ਮਸਿ ਫੀਕੀ ॥ 

ஒரு றவரலக்காரனின் தூய அழகு அழகானது, ஆனால் சுய 

விருப்பமுள்ளவரின் மனம் தாழ்ந்தது. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਿੂ ਪਰਭੂ ਸਚੁ ਧੀਰਕ ਧੁਰ ਕੀ ॥੪॥ 

கடவுறள ! இந்த மனம்-உடல் அரனதத்ும் உங்களுரடயது 

மே்றும் உண்ரமயான சபாறுரம ஆரம்பத்திலிருந்றத 

சகாடுக்கப்படட்ுள்ளது  

 

ਸਾਚੈ ਬੈਸਣੁ ਉਠਣਾ ਸਚੁ ਭੋਜਨੁ ਭਾਸਖਆ ॥ 

நான் எழுந்திருப்பது, உடக்ாருவது, சாப்பிடுவது, றபசுவது 

எல்லாம் உண்ரமக்கு உட்பட்டது. 

 

ਸਚਸਿ ਸਚੈ ਸਵਿੋ ਸਚਾ ਸਾਚਾ ਰਸੁ ਚਾਸਖਆ ॥ 

என் மனம் உண்ரமரய மடட்ுறம நிரனவில் சகாள்கிேது, 

உண்ரமறய என் சசல்வம் றமலும் சத்தியத்தின் அமிரத்த்ரத 

சுரவத்துள்ளனர.் 



 

ਸਾਚੈ ਘਸਰ ਸਾਚੈ ਰਖੇ ਗੁਰ ਬਚਸਨ ਸੁਭਾਸਖਆ ॥੫॥ 

குருவின் வாரத்்ரதகளால் நாமத்ரத உசச்ரிப்பதன் மூலம், 

உண்ரமயான இரேவன் உங்கரள தனது உண்ரமயான 

வீட்டில் ரவத்துள்ளார.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਕਉ ਆਲਸੁ ਘਣੋ ਫਾਥੇ ਓਜਾਿੀ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள உயிரினம் மிகவும் றசாம்றபறியாக 

இருக்கிேது, அதனால்தான் அது பிரசச்ரனகளில் சிக்குகிேது. 

 

ਫਾਥਾ ਚੁਗੈ ਸਨਿ ਚੋਗਿੀ ਲਸਗ ਬੰਧੁ ਸਵਗਾਿੀ ॥ 

அவர ்எப்றபாதும் உலகப் சபாருள் மே்றும் றமலங்கிரய சமன்று 

சாப்பிடுகிோர ்  இந்த சபாருடக்ளில் ஈடுபட்டதன் மூலம், அவர ்

கடவுளுடனான தனது உேரவக் சகடுதத்ுக் சகாண்டார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਮੁਕਿੁ ਹੋਇ ਸਾਚੇ ਸਨਜ ਿਾਿੀ ॥੬॥ 

ஆனால், குருவின் அருளால் உண்ரமரயத் தியானிதத்ு முக்தி 

சபறுகிோர.் 

 

ਅਨਹਸਿ ਲਾਲਾ ਬੇਸਧਆ ਪਰਭ ਹੇਸਿ ਸਪਆਰੀ ॥ 

அனாஹத் சப்தம் அடியாரரக் கட்டிப்றபாட்டது, இது கடவுளின் 

அன்பில் அவருக்குப் பிரியமானது. 

 

ਸਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜੀਉ ਜਸਲ ਬਲਉ ਝੂਠੇ ਵੇਕਾਰੀ ॥ 

உண்ரம இல்லாமல், சபாய்யான மே்றும் சகாடிய 

உயிரினங்களின் இதயம் தாகத்தின் சநருப்பில் மடட்ுறம 

எரிகிேது. 

 

ਬਾਸਦ ਕਾਰਾ ਸਸਭ ਛੋਿੀਆ ਸਾਚੀ ਿਰ ੁਿਾਰੀ ॥੭॥ 

அடியவர ்உண்ரமரயப் றபாே்றிப் பாடி உலகப் சபருங்கடரலக் 

கடந்தார ்

 

ਸਜਨੀ ਨਾਮੁ ਸਵਸਾਸਰਆ ਸਿਨਾ ਠਉਰ ਨ ਠਾਉ ॥ 

சதய்வீகத்ரத மேந்தவரக்ள்,  அவரக்ளுக்கு இடம் இல்ரல 

 

ਲਾਲੈ ਲਾਲਚੁ ਸਿਆਸਗਆ ਪਾਇਆ ਹਸਰ ਨਾਉ ॥ 

றபராரசரயத் துேந்து அடியார ் ஹரி என்ே சபயரரப் 

சபே்றுள்ளார.் 



 

ਿੂ ਬਖਸਸਹ ਿਾ ਮੇਸਲ ਲੈਸਹ ਨਾਨਕ ਬਸਲ ਜਾਉ ॥੮॥੪॥ 

நானக் றகடட்ுக்சகாள்கிோர,்  கடவுறள ! நீங்கள் விரும்பினால், 

நான் உங்களுடன் றசர முடியும், நான் எப்றபாதும் உங்களுக்காக 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிறேன் 

  

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਲਾਲੈ ਗਾਰਬੁ ਛੋਸਿਆ ਗੁਰ ਕੈ ਭੈ ਸਹਸਜ ਸੁਭਾਈ ॥ 

எஜமானரின் சமன்ரமயான தன்ரமயால் அடிரம தன் 

சபருரமரய விடட்ுவிட்டான். 

 

ਲਾਲੈ ਖਸਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥ 

அடிரம எஜமானரன அங்கீகரித்திருப்பது அவனுரடய சபரிய 

சபருரம. 

 

ਖਸਸਮ ਸਮਸਲਐ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਕੀਮਸਿ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ 

சந்திப்பதன் மூலம் மடட்ுறம உரிரமயாளர ் இறுதி 

மகிழ்சச்ிரயப் சபறுகிோர.்  அளவிட முடியாதது 

 

ਲਾਲਾ ਗੋਲਾ ਖਸਮ ਕਾ ਖਸਮੈ ਵਸਿਆਈ ॥ 

அடிரம அவனுரடய றவரலக்காரன் என்பது எஜமானனின் 

மகிரம. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਬਰ ੇਹਸਰ ਕੀ ਸਰਣਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் அருளால் இரேவனிடம் அரடக்கலம் புகுந்து முக்தி 

சபறுகிோர.் 

 

ਲਾਲੇ ਨੋ ਸਸਸਰ ਕਾਰ ਹੈ ਧੁਸਰ ਖਸਸਮ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

ஆரம்பத்திலிருந்றத, கீழ்ப்படிந்து றசரவ சசய்யும் பணிரய 

இரேவன் அடிரமயிடம் ஒப்பரடதத்ுள்ளார ்

 

ਲਾਲੈ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਸਣਆ ਸਦਾ ਰਹੈ ਰਜਾਈ ॥ 

அவர ்ஒழுங்ரக அங்கீகரித்து, எப்றபாதும் அவருரடய சித்தத்தில் 

இருக்கிோர ்

 

 



ਆਪੇ ਮੀਰਾ ਬਖਸਸ ਲਏ ਵਿੀ ਵਸਿਆਈ ॥੨॥ 

அடிரமரய அவறன மன்னிக்கிோன் என்பது எஜமானரின் 

சபருந்தன்ரம. 

 

ਆਸਪ ਸਚਾ ਸਭੁ ਸਚੁ ਹੈ ਗੁਰ ਸਬਸਦ ਬੁਝਾਈ ॥ 

கடவுள் சத்தியம், அவர ் சசய்தசதல்லாம் உண்ரம என்ே 

ரகசியத்ரத ஷபத் குரு சவளிப்படுத்தினார.் 

 

ਿੇਰੀ ਸੇਵਾ ਸੋ ਕਰੇ ਸਜਸ ਨੋ ਲੈਸਹ ਿੂ ਲਾਈ ॥ 

அட கடவுறள! அவர ் உங்கள் றசரவரயயும் பக்திரயயும் 

சசய்கிோர,் உங்கள் ஆரவ்த்தில் நீங்கள் ரவத்தது 

 

ਸਬਨੁ ਸੇਵਾ ਸਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ਦਜੂੈ ਭਰਸਮ ਖੁਆਈ ॥੩॥ 

றசரவ இல்லாமல் யாரும் சத்தியத்ரத அரடய முடியாது 

இருரமயின் மாரயயில் சிக்கி ஆன்மா சவறுரமயாகிவிட்டது. 

 

ਸੋ ਸਕਉ ਮਨਹੁ ਸਵਸਾਰੀਐ ਸਨਿ ਦੇਵੈ ਚਿੈ ਸਵਾਇਆ ॥ 

அந்த கடவுரள ஏன் மனதில் இருந்து மேக்க றவண்டும்,  

எப்றபாதும் அளவே்ே மகிழ்சச்ிரயத் தருபவர ்

 

ਜੀਉ ਸਪੰਿੁ ਸਭੁ ਸਿਸ ਦਾ ਸਾਹੁ ਸਿਨੈ ਸਵਸਚ ਪਾਇਆ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல் அரனதத்ும் அவனுரடய சகாரட, அவன் 

உயிரரயும் சுவாசத்ரதயும் சகாடுத்திருக்கிோன். 

 

ਜਾ ਸਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸੇਵੀਐ ਸੇਸਵ ਸਸਚ ਸਮਾਇਆ ॥੪॥ 

அவர ்விரும்பினால், அவரது றசரவரய மடட்ுறம சசய்ய முடியும் 

றசரவ-பக்தியால் உண்ரமரய உள்வாங்க முடியும் 

 

ਲਾਲਾ ਸੋ ਜੀਵਿੁ ਮਰੈ ਮਸਰ ਸਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

உயிருடன் இருக்கும் றபாது தீரமயின் பக்கம் இேப்பவறன 

உண்ரமயான றவரலக்காரன் சுயமரியாரதரய அழிக்கிேது. 

 

ਬੰਧਨ ਿੂਟਸਹ ਮੁਕਸਿ ਹੋਇ ਸਿਰਸਨਾ ਅਗਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 

அவனது பிரணப்புகள் அரனத்தும் உரடந்துவிட்டன,  

தாகத்தின் சநருப்பு அரணந்து, அவன் விடுதரல சபறுகிோன். 

 

 

 



ਸਭ ਮਸਹ ਨਾਮੁ ਸਨਧਾਨੁ ਹੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਕੋ ਪਾਏ ॥੫॥ 

எல்றலாருக்கும் சபயர ் சசல்வம் உள்ளது, ஆனால் ஒரு குரம்ுகன் 

மடட்ுறம அரதப் சபறுகிோர.் 

 

ਲਾਲੇ ਸਵਸਚ ਗੁਣੁ ਸਕਛੁ ਨਹੀ ਲਾਲਾ ਅਵਗਸਣਆਰੁ ॥ 

அடிரமயிடம் அேம் இல்ரல,  அவர ்தீரமகள் நிரேந்தவர.் 

 

ਿੁਧੁ ਜੇਵਿੁ ਦਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਿੂ ਬਖਸਣਹਾਰ ੁ॥ 

அட கடவுறள ! உன்ரனப்றபால் சகாடுப்பவன் இல்ரல, நீ 

மன்னிப்பவன். 

 

ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਲਾਲਾ ਮੰਨੇ ਏਹ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥੬॥ 

அடிரம உங்கள் கட்டரளகளுக்குக் கீழ்ப்படிய றவண்டும், 

இதுறவ சிேந்த சசயல். 

 

ਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਅੰਸਮਰਿ ਸਰ ੁਜੋ ਇਛੇ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਏ ॥ 

குரு நே்பண்புகளின் கடல், அமிரத் ஏரி, அவரிடமிருந்து விரும்பிய 

பலன் அரடயப்படுகிேது. 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਅਮਰ ੁਹੈ ਸਹਰਦੈ ਮੰਸਨ ਵਸਾਏ ॥ 

சபயர ்வடிவில் உள்ள சபாருள் அழியாதது, குரு அரத இதயத்தில் 

பதிக்கிோர.் 
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ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹੈ ਜਿਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਏ ॥੭॥ 

குருவின் சேவையில் எப்சபோதும் மகிழ்ேச்ி இருக்கும். ஆனோல் 

கட்டவைகவைக் கவடப்பிடிப்பைருக்கும் அைர ் சேவை 

சேய்கிறோர.் 

 

ਸੁਇਨਾ ਰਪੁਾ ਸਭ ਧਾਤੁ ਹੈ ਮਾਟੀ ਰਜਿ ਿਾਈ ॥ 

தங்கம், சைை்ைி சபோன்ற அவனத்து உசலோகங்களும் இறுதியில் 

மண்ணில் கலக்கின்றன. 

 

ਜਿਨੁ ਨਾਵੈ ਨਾਜਿ ਨ ਚਿਈ ਸਜਤਗੁਜਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்வத ேத்குரு சேோல்லியிருக்கிறோர,் கரத்்தருவடய 

நோமத்வதத் தவிர சைசறதுவும் உன்னுடன் ைரோது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਸੇ ਜਨਰਮਿੇ ਸਾਚੈ ਰਹੇ ਸਮਾਈ ॥੮॥੫॥ 

சே நோனக்! நோம ஸ்மரவணயில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ை் மற்றும் 

ேத்தியத்தில் மூழ்கி இருங்கை். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மோரு மே்லோ 1 ॥ 

 

ਹੁਕਮੁ ਭਇਆ ਰਹਣਾ ਨਹੀ ਧੁਜਰ ਫਾਟੇ ਚੀਰੈ ॥ 

கடவுைின் விருப்பப்படி மரண அவழப்பு ைரும் நீங்கை் உலகில் 

ைோழ விரும்பவில்வல என்ற உண்வமவய ஏற்றுக்சகோை்ளுங்கை். 

 

ਏਹੁ ਮਨੁ ਅਵਗਜਣ ਿਾਜਧਆ ਸਹੁ ਦੇਹ ਸਰੀਰੈ ॥ 

இந்த மனம் தீவமகைில் பிவணக்கப்படட்ுை்ைது,  அதனோல்தோன் 

மனிதன் கஷ்டப்படுகிறோன். 

 

ਪੂਰੈ ਗੁਜਰ ਿਖਸਾਈਅਜਹ ਸਜਭ ਗੁਨਹ ਫਕੀਰੈ ॥੧॥ 

பரிபூரண குருவிடம் மன்னிப்பு கிவடத்தோல், எல்லோ போைங்களும் 

மன்னிக்கப்படும். 

 

 

 

 

 



 

ਜਕਉ ਰਹੀਐ ਉਜਿ ਚਿਣਾ ਿੁਝੁ ਸਿਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

(மரணம் தவிரக்்க முடியோத சபோது) ஒரு நோை் அவனைரும் உலவக 

விடட்ு சைைிசயற சைண்டும் அது எப்படி என்சறன்றும் 

நிவலத்திருக்கும்? குரு என்ற ைோரத்்வதயின் மூலம் சிந்தித்து 

மரம்த்வத புரிந்து சகோை்ளுங்கை். 

 

ਜਿਸੁ ਤੂ ਮੇਿਜਹ ਸੋ ਜਮਿੈ ਧੁਜਰ ਹੁਕਮੁ ਅਪਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கடவுசை ! நீங்கை் எவதக் கலக்குகிறீரக்சைோ, அவதசய 

சபறுவீரக்ை், உங்கை் ஆரட்ர ்உறுதியோனது 

 

ਜਿਉ ਤੂ ਰਾਖਜਹ ਜਤਉ ਰਹਾ ਿੋ ਦੇਜਹ ਸੁ ਖਾਉ ॥ 

நீங்கை் (மகிழ்ேச்ியிலும் துக்கத்திலும்) நீங்கை் வைத்திருப்பவதப் 

சபோலசை நோன் ைோழ்கிசறன், நீங்கை் சகோடுப்பவத நோன் 

ேோப்பிடுகிசறன். 

 

ਜਿਉ ਤੂ ਚਿਾਵਜਹ ਜਤਉ ਚਿਾ ਮੁਜਖ ਅੰਜਮਿਤ ਨਾਉ ॥ 

நீ நடப்பது சபோல் நோனும் நடக்கிசறன், என் ைோயோல் உன் சபயவர 

உேே்ரிதத்ுக்சகோண்சட இருக்கிசறன். 

 

ਮੇਰੇ ਿਾਕੁਰ ਹਜਿ ਵਜਿਆਈਆ ਮੇਿਜਹ ਮਜਨ ਚਾਉ ॥੨॥ 

எல்லோ புகழும் என் தோக்கூர ்ஜியின் வகயில்,  என்னுடன் 

சேருங்கை், இது எனது விருப்பம். 

 

ਕੀਤਾ ਜਕਆ ਸਾਿਾਹੀਐ ਕਜਰ ਦੇਖੈ ਸੋਈ ॥ 

கடவுைோல் பவடக்கப்பட்ட உலகத்வத ஏன் சபோற்ற சைண்டும்? 

அைர ்உண்வமயில் அவனைவரயும் கைனித்துக்சகோை்கிறோர.்    

 

ਜਿਜਨ ਕੀਆ ਸੋ ਮਜਨ ਵਸੈ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

மனதில் உயிரக்வைப் பவடத்தைன்,  சைறு யோரும் சபரியைர ்

இல்வல. 

 

ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਿਾਹੀਐ ਸਾਚੀ ਪਜਤ ਹੋਈ ॥੩॥ 

அந்த உன்னத கடவுவைப் சபோற்ற சைண்டும்,  அப்சபோதுதோன் 

உண்வமயோன மரியோவத கிவடக்கும். 

 

 

 

 



 

ਪੰਜਿਤੁ ਪਜਿ ਨ ਪਹੁਚਈ ਿਹੁ ਆਿ ਿੰਿਾਿਾ ॥ 

பல நூல்கவைப் படித்தோலும் அறிஞர ்தனது இலக்வக 

(உண்வமவய) அவடயவில்வல.   ஆனோல் அைர ்உலக 

ைவலகைில் சிக்கிக் சகோண்டிருக்கிறோர.் 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਦਇੁ ਸੰਗਮੇ ਖੁਜਧਆ ਿਮਕਾਿਾ ॥ 

போைம் மற்றும் புண்ணியத்தில் சிக்கி, யமன் மற்றும் மோயோவின் 

பசி அைவர ைருத்தப்படுதத்ுகிறது 

 

ਜਵਛੋਿਾ ਭਉ ਵੀਸਰੈ ਪੂਰਾ ਰਖਵਾਿਾ ॥੪॥ 

உன்னத இவறைன் யோவர இரட்சிப்பைன்,  அைர ் பிரிவையும் 

பயத்வதயும் மறந்துவிடுகிறோர.் 

 

ਜਿਨ ਕੀ ਿੇਖੈ ਪਜਤ ਪਵੈ ਸੇ ਪੂਰੇ ਭਾਈ ॥ 

யோருவடய சேவை-பக்தி சைற்றி சபறுகிறசதோ, அைரக்ை் 

முழுவமயோன புனிதரக்ை். 

 

ਪੂਰੇ ਪੂਰੀ ਮਜਤ ਹੈ ਸਚੀ ਵਜਿਆਈ ॥ 

ஒரு முழுவமயோன துறவியின் மனமும் நிவறைவடகிறது,  அைர ்

உண்வமயோன புகவழப் சபறுகிறோர ்

 

ਦੇਦੇ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵਈ ਿੈ ਿੈ ਿਜਕ ਪਾਈ ॥੫॥ 

கடவுை் எப்சபோதும் சகோடுக்கிறோர,்  இதில் குவற இல்வல, 

ஆனோல் உயிரக்ை் எடுதத்ுே ்சேோரை்வடகின்றன. 

 

ਖਾਰ ਸਮੁਦਿ ੁਢੰਢੋਿੀਐ ਇਕੁ ਮਣੀਆ ਪਾਵੈ ॥ 

உப்புக் கடலில் சதடி ஒரு முத்து கிவடத்தோலும், 

 

ਦਇੁ ਜਦਨ ਚਾਜਰ ਸੁਹਾਵਣਾ ਮਾਟੀ ਜਤਸੁ ਖਾਵੈ ॥ 

ஓரிரு நோடக்ை் மடட்ுசம அழகோக இருக்கும்,  இறுதியில் மண் 

அந்த முத்வத விழுங்குகிறது 

 

ਗੁਰ ੁਸਾਗਰ ੁਸਜਤ ਸੇਵੀਐ ਦੇ ਤੋਜਟ ਨ ਆਵੈ ॥੬॥ 

ேத்தியக் கடலோன குருவை சேவித்தோல் குவறசய இல்வல 

 

 

 

 



 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਭਾਵਜਨ ਸੇ ਊਿਿੇ ਸਭ ਮੈਿੁ ਭਰੀਿੈ ॥ 

என் இவறைனுக்குப் பிரியமோனைரக்ை், அைரக்ை் 

பிரகோேமோனைரக்ை், மற்றைரக்ை் அவனைரும் போைங்கைின் 

அழுக்கு நிவறந்தைரக்ை். 

 

ਮੈਿਾ ਊਿਿੁ ਤਾ ਿੀਐ ਪਾਰਸ ਸੰਜਗ ਭੀਿੈ ॥ 

போைங்கைோல் கவறபட்ட ஆத்மோ அப்சபோதுதோன் 

பிரகோேமோகிறது.  குரு ைடிவில் பரோவஸே ் ேந்திக்கும் சபோது, 

அைர ்நோமமிருதத்தோல் திவைக்கிறோர.் 

 

ਵੰਨੀ ਸਾਚੇ ਿਾਿ ਕੀ ਜਕਜਨ ਕੀਮਜਤ ਕੀਿੈ ॥੭॥ 

உண்வம ைடிவில் இருக்கும் லோலின் சபயரும் நிறமும் மதிப்பிட 

முடியோத அைவுக்கு அைருக்குை் ஊறிப் சபோய்விட்டது. 

 

ਭੇਖੀ ਹਾਿ ਨ ਿਭਈ ਤੀਰਜਿ ਨਹੀ ਦਾਨੇ ॥ 

உடுத்தினோலும், புனித நீரோடினோலும், தரம்ம் சேய்ைதோலும் 

ேத்தியம் கிவடக்கோது. 

 

ਪੂਛਉ ਿੇਦ ਪਿੰਜਤਆ ਮੂਿੀ ਜਵਣੁ ਮਾਨੇ ॥ 

சைதம் படிக்கும் பண்டிதரக்ைிடம் சகளுங்கை்,  இந்த 

உண்வமவய ஏற்கோத உலகம் சூவறயோடப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਜਤ ਸੋ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਜਗਆਨੇ ॥੮॥੬॥ 

சே நோனக்! பரிபூரண குரு யோருக்கு அறிவை ைழங்குகிறோர,் 

மோணிக்கத்தின் ேரியோன விவலவய அைரோல் மடட்ுசம சேய்ய 

முடியும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மோரு மே்லோ 1 ॥ 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਿਹਜਰ ਘਰ ੁਤਜਿ ਜਵਗੂਚੈ ਅਵਰਾ ਕੇ ਘਰ ਹੇਰੈ ॥ 

சுய விருப்பமுை்ை ஆத்மோ உற்ேோகதத்ுடன் வீடு வீடோக அவலந்து 

திரிகிறது மற்றைரக்ைின் வீடுகவைப் போரக்்கிறோர.் 

 

ਜਗਿਹ ਧਰਮੁ ਗਵਾਏ ਸਜਤਗੁਰ ੁਨ ਭੇਟੈ ਦਰੁਮਜਤ ਘੂਮਨ ਘੇਰੈ ॥ 

அைர ் வீடட்ுக்கோரரின் மதத்வதப் பின்பற்றுைதில்வல, 

ேத்குருவைே ் ேந்திப்பதில்வல. அதனோல்தோன் அைன் தீவமயின் 

சேற்றில் சிக்கிக் சகோண்டிருக்கிறோன்.   



 

 

ਜਦਸੰਤਰ ੁਭਵੈ ਪਾਿ ਪਜਿ ਿਾਕਾ ਜਤਿਸਨਾ ਹੋਇ ਵਧੇਰੈ ॥ 

அைர ் நோடு முழுைதும் அவலகிறோர,் சைத போடங்கவைப் படித்த 

பிறகு ஏமோற்றம் அவடகிறது.  அதனோல் அைனது ஆவே இன்னும் 

அதிகமோகிறது. 

 

ਕਾਚੀ ਜਪੰਿੀ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਉਦਰ ੁਭਰੈ ਿੈਸੇ ਢੋਰੈ ॥੧॥ 

அந்தே ் ேரீரம் ைோரத்்வதகளுக்கு வித்தியோேம் சதரியோமல் 

மிருகத்வதப் சபோல உணைைிதத்ுக் சகோண்சட சேல்கிறது. 

 

ਿਾਿਾ ਐਸੀ ਰਵਤ ਰਵੈ ਸੰਜਨਆਸੀ ॥ 

சே போபோ! ஒரு துறவியின் ைோழ்க்வக அப்படி இருக்க சைண்டும் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਜਦ ਏਕ ਜਿਵ ਿਾਗੀ ਤੇਰੈ ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਿਪਤਾਸੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

குருவின் ைோரத்்வதயின் மூலம் அைனுவடய கடவுை் பக்திவய 

நிவலப்படுத்த சைண்டும்  ேரியின் நோமத்தில் தங்கி திருப்தி 

அவடக. 

 

ਘੋਿੀ ਗੇਰ ੂਰੰਗੁ ਚਿਾਇਆ ਵਸਤਿ ਭੇਖ ਭੇਖਾਰੀ ॥ 

கோவி மற்றும் கோவி கலந்து கோவி ஆவடகவை அணிைோர ்

பிேவ்ேக்கோரன் சபோல் மோறுசைடமிடுகிறோன். 

 

ਕਾਪਿ ਫਾਜਰ ਿਨਾਈ ਜਖੰਿਾ ਝੋਿੀ ਮਾਇਆਧਾਰੀ ॥ 

துணிகவைக் கிழிதத்ு ஒரு மடிவய உருைோக்கி கழுத்தில் ஒரு 

வபவய வைத்து பணம் சபறுைோர.் 

 

ਘਜਰ ਘਜਰ ਮਾਗੈ ਿਗੁ ਪਰਿੋਧੈ ਮਜਨ ਅੰਧੈ ਪਜਤ ਹਾਰੀ ॥ 

அைசர வீடு வீடோக பிேவ்ே எடுக்கிறோர ்ஆனோல் உலக மக்களுக்கு 

உபசதசிக்கிறோர.்   புத்தியின் குருடர ்அதன் மரியோவதவய 

இழந்துவிட்டது. 

 

ਭਰਜਮ ਭੁਿਾਣਾ ਸਿਦ ੁਨ ਚੀਨੈ ਿੂਐ ਿਾਿੀ ਹਾਰੀ ॥੨॥ 

குழப்பத்தில் மறந்தைன் பிரம்மன் என்ற சேோல்லுக்கு 

வித்தியோேம் சதரியோது. இப்படித்தோன் அைன் ைோழ்க்வகவய 

சூதோடி விட்டோன். 
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ਅੰਤਰਿ ਅਗਰਿ ਿ ਗੁਿ ਰਿਿੁ ਿੂਝੈ ਿਾਹਰਿ ਪੂਅਿ ਤਾਪੈ ॥ 

குரு இல்லாமல் தாகத்தின் நெருப்பப உள்ளிருெ்து அபைக்க 

முடியாது. ஆனால் நெளியய அது புபககிறது. 

 

ਗੁਿ ਸੇਵਾ ਰਿਿੁ ਭਗਰਤ ਿ ਹੋਵੀ ਰਿਉ ਿਰਿ ਚੀਿਰਸ ਆਪੈ ॥ 

குருவுக்கு யேபெ நேய்யாமல் பக்தி இல்பல. அென் ஆன்மாபெ 

எப்படி அறிய முடியும் 

 

ਰਿੰਦਾ ਿਰਿ ਿਰਿ ਿਿਿ ਰਿਵਾਸੀ ਅੰਤਰਿ ਆਤਮ ਜਾਪੈ ॥ 

ஆழமாக அது உைரக்ிறது,  பிறபரக் கை்டிதத்ு ெரகத்தில் 

வீழ்ெ்தார.் 

 

ਅਠਸਰਠ ਤੀਿਥ ਭਿਰਮ ਰਵਗੂਚਰਹ ਰਿਉ ਮਲੁ ਧੋਪੈ ਪਾਪੈ ॥੩॥ 

அறுபதந்தடட்ு யாத்திபரகளில் அபலெ்து திரிெ்து மாபயயில் 

நதாபலெ்து யபாகிறான்.  அெருபடய பாெங்களின் அழுக்கு 

எெ்ொறு அகற்றப்படும் 

 

ਛਾਣੀ ਖਾਿੁ ਰਿਭੂਤ ਚੜਾਈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਮਗੁ ਜੋਹੈ ॥ 

ோம்பபல ேல்லபட யபாடட்ு உடம்பில் விபூதி பூசுகிறார ்ஆனால் 

மாயாவின் பாபதபய பாரத்த்ுக்நகாை்யட இருக்கிறது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਿਾਹਰਿ ਏਿੁ ਿ ਜਾਣੈ ਸਾਚੁ ਿਹੇ ਤੇ ਛੋਹੈ ॥ 

கடவுபள உள்ளும் புறமும் அறியாத அெருக்கு உை்பமபயே ்

நோன்னால் யகாபம் ெரும். 

 

ਪਾਠੁ ਪੜੈ ਮੁਰਖ ਝੂਠੋ ਿੋਲੈ ਰਿਗੁਿੇ ਿੀ ਮਰਤ ਓਹੈ ॥ 

பாடத்பதயும் படிக்கும் அளவுக்கு அெ்த ெிகர ் மனம் இருக்கிறது 

ஆனால் ொய் நபாய் நோல்லிக்நகாை்யட இருக்கிறது 

 

ਿਾਮੁ ਿ ਜਪਈ ਰਿਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਾਵੈ ਰਿਉ ਸੋਹੈ ॥੪॥ 

இபறெனின் திருொமத்பத ஜபிக்கவில்பல என்றால், அெருக்கு 

எப்படி மகிழ்ேச்ி கிபடக்கும்? நபயரில்லாதெர ்எப்படி அழகாக 

இருக்க முடியும். 

 

 

 



ਮੂੰਡੁ ਮੁਡਾਇ ਜਟਾ ਰਸਖ ਿਾਧੀ ਮੋਰਿ ਿਹੈ ਅਰਭਮਾਿਾ ॥ 

சிலர ் தபலபய நமாடப்டயடிதத்ுள்ளனர,் சிலர ் தபலயில் 

பூடப்டக் கட்டியுள்ளனர.்   யாயரா அபமதியாக இருக்கிறார,் 

ஆனால் நபருபம மனதில் உள்ளது. 

 

ਮਿੂਆ ਡੋਲੈ ਦਹ ਰਦਸ ਧਾਵੈ ਰਿਿੁ ਿਤ ਆਤਮ ਰਗਆਿਾ ॥ 

ஆத்மஞானத்தில் மூழ்கிவிடாமல், மனம் சிதறி, பத்துத் 

திபேகளிலும் அபலயும். 

 

ਅੰਰਮਿਤੁ ਛੋਰਡ ਮਹਾ ਰਿਖੁ ਪੀਵੈ ਮਾਇਆ ਿਾ ਦੇਵਾਿਾ ॥ 

மாயாவின் மீது பபத்தியம் பிடித்தென், ொமிருதத்பத எடுதத்ுக் 

நகாள்ளாமல், மாயா என்ற நகாடிய விஷத்பதக் 

குடித்துக்நகாை்யட இருக்கிறான். 

 

ਰਿਿਤੁ ਿ ਰਮਟਈ ਹੁਿਮੁ ਿ ਿੂਝੈ ਪਸੂਆ ਮਾਰਹ ਸਮਾਿਾ ॥੫॥ 

அெனுபடய கரம்ா யபாகவில்பல,  கடவுளின் விருப்பத்பத 

புரிெ்து நகாள்ளவில்பல மற்றும் ஒரு விலங்கு யபால் 

ெடத்தப்படுகிறது 

 

ਹਾਥ ਿਮੰਡਲੁ ਿਾਪੜੀਆ ਮਰਿ ਰਤਿਸਿਾ ਉਪਜੀ ਭਾਿੀ ॥ 

சில மாடு யமய்ப்பெர ்துறவி ஆனார,்  அெர ்பகயில் கமை்டலம் 

ஆனால் மனதில் ஒரு நபரிய ஆெல் எழுெ்தது. 

 

ਇਸਤਿੀ ਤਰਜ ਿਰਿ ਿਾਰਮ ਰਵਆਰਪਆ ਰਚਤੁ ਲਾਇਆ ਪਿ ਿਾਿੀ ॥ 

மபனவிபய விடட்ுப் பிரிெ்த அெர,் காமத்தில் சிக்கி அெ்ெியப் 

நபை்ைிடம் ஆரெ்ம் காட்டினார.் 

 

ਰਸਖ ਿਿੇ ਿਰਿ ਸਿਦ ੁਿ ਚੀਿੈ ਲੰਪਟ ੁਹੈ ਿਾਜਾਿੀ ॥ 

அெர ்மக்களுக்கு கற்பிக்கிறார,் ஆனால் அெயன பிரம்மன் என்ற 

நோல்பல அபடயாளம் கை்டுநகாள்ளாமல், அப்படி ஒரு 

கபலெ்த ேெ்பதயாளராக மாறுகிறான்.  

 

ਅੰਤਰਿ ਰਿਖੁ ਿਾਹਰਿ ਰਿਭਿਾਤੀ ਤਾ ਜਮੁ ਿਿੇ ਖੁਆਿੀ ॥੬॥ 

மனதில் தாகத்தின் ெடிவில் விஷம் உள்ளது, ஆனால் அபமதி 

நெளியில் அைிகிறது. அதனால் யமன் அெபனப் 

யபாற்றுகிறான். 

 

 



ਸੋ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋ ਸਰਤਗੁਿ ਸੇਵੈ ਰਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

உை்பமயில், அெர ்ஒரு ேெ்ெியாசி, அெர ்ேத்குரு மற்றும் யேபெ 

நேய்கிறார ்மனதில் இருெ்து அகெ்பதபய ெீக்குகிறது. 

 

ਛਾਦਿ ਭੋਜਿ ਿੀ ਆਸ ਿ ਿਿਈ ਅਰਚੰਤੁ ਰਮਲੈ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

உபட, உைபெ எதிரப்ாரக்்காமல், எபதப் நபற்றாலும் 

சிெ்திக்காமல், அெபர அபழதத்ுே ்நேல்கிறது. 

 

ਿਿੈ ਿ ਿੋਲੈ ਰਖਮਾ ਧਿੁ ਸੰਗਿਹੈ ਤਾਮਸੁ ਿਾਰਮ ਜਲਾਏ ॥ 

அெர ்யதபெயில்லாமல் யபேமாட்டார,்    அெர ் மன்னிப்பு 

மற்றும் நேல்ெத்பத குவிக்கிறார ்  என்ற நபயருடன் தன் 

யகாபத்பத எரித்து விடுகிறான். 

 

ਧਿੁ ਰਗਿਹੀ ਸੰਰਿਆਸੀ ਜੋਗੀ ਰਜ ਹਰਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਏ ॥੭॥ 

இபறெனின் பாதங்களில் தியானம் நேய்பென்,  அெர ் ஒரு 

இல்லறத்தார,் ஒரு ேன்னியாசி மற்றும் ஒரு யயாகி யபாற்றப்பட 

யெை்டியெர.் 

 

ਆਸ ਰਿਿਾਸ ਿਹੈ ਸੰਰਿਆਸੀ ਏਿਸੁ ਰਸਉ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

ொழ்க்பகயின் ெம்பிக்பககபளத் துறெ்து, ஆரெ்மில்லாமல் 

இருப்பெர ்ேெ்ெியாசி. ஒரு கடவுபள தியானிக்கிறார.் 

 

ਹਰਿ ਿਸੁ ਪੀਵੈ ਤਾ ਸਾਰਤ ਆਵੈ ਰਿਜ ਘਰਿ ਤਾੜੀ ਲਾਏ ॥ 

ஹரிொமாமிரத்ம் அருெ்தினால்தான் ோெ்தி அபடகிறான். 

யமலும் அெரது உை்பமயான வீட்டில் ேமாதிபய பெக்கிறார.் 

 

ਮਿੂਆ ਿ ਡੋਲੈ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿੂਝੈ ਧਾਵਤੁ ਵਿਰਜ ਿਹਾਏ ॥ 

ஒரு குரம்ுக் ஆெதன் மூலம், அெர ்உை்பமபயப் 

புரிெ்துநகாள்கிறார,்  அதன் காரைமாக அெனது மனம் தளராது 

மற்றும் ெிபலயற்ற மனபதக் கடட்ுப்படுதத்ுகிறது. 

 

ਰਗਿਹੁ ਸਿੀਿ ੁਗੁਿਮਤੀ ਖੋਜੇ ਿਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਪਾਏ ॥੮॥ 

அெர ் தனது உடபல-வீடப்ட குரு-மத் மூலம் யதடுகிறார ்

நபயரின் நபாருபளப் நபறுகிறது. 

 

ਿਿਹਮਾ ਰਿਸਿੁ ਮਹੇਸੁ ਸਿੇਸਟ ਿਾਰਮ ਿਤੇ ਵੀਚਾਿੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிெேங்கர ் யபான்ற சிறெ்த 

நதய்ெங்கள் ொமத்தின் தியானத்தில் மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 



ਖਾਣੀ ਿਾਣੀ ਗਗਿ ਪਤਾਲੀ ਜੰਤਾ ਜੋਰਤ ਤੁਮਾਿੀ ॥ 

யஹ அகியலஷ்ெர!் உங்கள் ஒளி ொன்கு ஆதாரங்கள், ொன்கு 

குரல்கள், ொனம், பாதாள உலகம் ஆகிய ொன்கு இடங்களிலும் 

பரவுகிறது. 

 

ਸਰਭ ਸੁਖ ਮੁਿਰਤ ਿਾਮ ਧੁਰਿ ਿਾਣੀ ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਉਿ ਧਾਿੀ ॥ 

எல்லா மகிழ்ேச்ியும் விடுதபலயும் ஹரின் யமாேரனில் மடட்ுயம 

உள்ளது.  அதனால்தான் உை்பமயான நபயர ் இதயத்தில் 

ெிபலத்திருக்கிறது. 

 

ਿਾਮ ਰਿਿਾ ਿਹੀ ਛੂਟਰਸ ਿਾਿਿ ਸਾਚੀ ਤਿ ੁਤੂ ਤਾਿੀ ॥੯॥੭॥ 

யஹ ொனக்! கடவுளின் நபயர ் இல்லாமல் யாரும் 

இரட்சிக்கப்படுெதில்பல.   உை்பமயான நபயரால் மடட்ுயம 

ஒருெர ்உலகப் நபருங்கடபலக் கடக்க முடியும். 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਮਾਤ ਰਪਤਾ ਸੰਜੋਰਗ ਉਪਾਏ ਿਿਤੁ ਰਿੰਦ ੁਰਮਰਲ ਰਪੰਡੁ ਿਿੇ ॥ 

நபற்யறாரக்ளின் ேங்கமத்தால் இரத்தமும் விெ்துவும் இபைெ்து 

உடல் உருொனது. 

 

ਅੰਤਰਿ ਗਿਭ ਉਿਰਧ ਰਲਵ ਲਾਗੀ ਸੋ ਪਿਭੁ ਸਾਿੇ ਦਾਰਤ ਿਿੇ ॥੧॥ 

தாயின் ெயிற்றில் தபலகீழாக கிடெ்த உயிரினம் ேத்தியத்தில் 

ஈடுபட்டது.  அபதக் கெனித்துக் நகாடுப்பெர ்கடவுள். 

 

ਸੰਸਾਿ ੁਭਵਜਲੁ ਰਿਉ ਤਿੈ ॥ 

உலகப் நபருங்கடபல எப்படி கடக்க முடியும்? 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਾਮੁ ਰਿਿੰਜਿੁ ਪਾਈਐ ਅਫਰਿਓ ਭਾਿ ੁਅਫਾਿ ੁਟਿ ੈ॥੧॥ ਿਹਾਉ ॥ 

குருவின் ேெ்ெிதியில் புை்ைிய ொமம் கிபடத்தால் 

நபருபமயுபடய ஆன்மாவின் பாெே ்சுபம ெீங்கும் 

 

ਤੇ ਗੁਣ ਰਵਸਰਿ ਗਏ ਅਪਿਾਧੀ ਮੈ ਿਉਿਾ ਰਿਆ ਿਿਉ ਹਿੇ ॥ 

கடவுயள ! ொன் என்ன நேய்ய யெை்டும் பபத்தியம்? 

குற்றொளிக்கு ெீங்கள் நேய்த அபனத்து உதவிகபளயும் ொன் 

மறெ்துவிட்யடன். 

 



ਤੂ ਦਾਤਾ ਦਇਆਲੁ ਸਭੈ ਰਸਰਿ ਅਰਹਰਿਰਸ ਦਾਰਤ ਸਮਾਰਿ ਿਿੇ ॥੨॥ 

இரவும் பகலும் இரக்கமும், அக்கபறயும் தருபெர ்ெீயய  

 

ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਗ ਜਿਰਮਆ ਰਸਵ ਸਿਤੀ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਧਿੇ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், யமாடே்ம் ஆகிய ஆபேகளுடன் மனிதன் 

பிறெ்தான். ஆனால் சிென் ஜீெ ெடிவில் மாயா ெடிவில் ேக்தியின் 

வீட்டில் ெசிதத்ு ெெ்தார.் 
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ਲਾਗੀ ਭੂਖ ਮਾਇਆ ਮਗੁ ਜੋਹੈ ਮੁਕਤਿ ਪਦਾਰਥੁ ਮੋਤਹ ਖਰ ੇ॥੩॥ 

பின்னர ்அவர ்த்ரிஷ்னாவுக்கு பசி எடுத்தார,் அவர ்செல்வத்ததப் 

சபற ஓடுகிறார ் ஆனால் மாயாவின் அன்பு அவனிடமிருந்து 

இரட்சிப்பின் சபாருதைப் பறித்தது. 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਨਹੀ ਪਾਵੈ ਇਿ ਉਿ ਢਢੂਿ ਥਾਤਕ ਪਰੇ ॥ 

பணத்திற்காக கடுதமயாக உதைக்கிறான்.   ஆனால் அவர ்

விரும்பிய அைவுக்கு பணம் கிதடக்கவில்தல.  பின்னர ் அவர ்

சுற்றிப் பாரத்த்ு சொரவ்தடகிறார.்  

 

ਕਾਤਮ ਕਰੋਤਿ ਅਹੰਕਾਤਰ ਤਵਆਪੇ ਕੂੜ ਕੁਟੰਬ ਤਿਉ ਪਰੀਤਿ ਕਰੇ ॥੪॥ 

அவர ் காமம், சகாபம் மற்றும் ஈசகா ஆகியவற்றால் 

சவறித்தனமாக இருக்கிறார ் மற்றும் ஒரு சபாய்யான 

குடும்பத்தத சநசிக்கிறார.் 

 

ਖਾਵੈ ਭੋਗੈ ਿੁਤਣ ਿੁਤਣ ਦੇਖੈ ਪਤਹਤਰ ਤਦਖਾਵੈ ਕਾਲ ਘਰੇ ॥ 

ருசியான உணவு உண்பதன் மூலமும், ஆதட அணிந்து 

சகாண்டும் இந்த உலகில் மரண வீடத்ட மக்களுக்குக் 

காடட்ுகிறான். 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦ ਨ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਨ ਕਾਲੁ ਟਰੇ ॥੫॥ 

ெப்த குரு இல்லாமல், அவர ் சுய அறிதவ அங்கீகரிக்க முடியாது 

கடவுைின் சபயர ்இல்லாமல், அவரது காலம் சபாகாது.   

 

ਜੇਿਾ ਮੋਹੁ ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਭੂਲੇ ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿੇ ਛੀਤਨ ਖਰ ੇ॥ 

அதிக சமாகமும் சபருதமயும், அவர ் அதலவததப் சபாலசவ 

அதலந்து, 'மகிை்ெச்ி-மகிை்ெச்ி' செய்து முடிக்கிறார.் 

 

ਿਨੁ ਿਨੁ ਤਬਨਿੈ ਿਹਿੈ ਿਹਿਾ ਤਿਤਰ ਪਛੁਿਾਵੈ ਮੁਤਖ ਿੂਤਰ ਪਰੇ ॥੬॥ 

ஆயிரக்கணக்கான கவதலகை் அவனது உடதலயும் 

செல்வத்ததயும் அழிக்கின்றன பின்னர ் அவர ் வருந்துகிறார ்

ஆனால் அவரது வாயில் தூசி மடட்ுசம விழுகிறது   

 

 

 

 



ਤਬਰਤਿ ਭਇਆ ਜੋਬਨੁ ਿਨੁ ਤਖਤਿਆ ਕਿੁ ਕੰਠੁ ਤਬਰਿੂੋ ਨੈਨਹੁ ਨੀਰ ੁਢਰੇ ॥ 

இப்சபாது வயதாகிவிட்டதால் உடல் தைரந்்து இைதமயும் 

சபாய்விட்டது.   இருமல் ெைியால் சதாண்தட அதடக்கப்படட்ு 

கண்கைில் இருந்து கண்ணீர ்வழியத் சதாடங்கியது. 

 

ਚਰਣ ਰਹੇ ਕਰ ਕੰਪਣ ਲਾਗੇ ਿਾਕਿ ਰਾਮੁ ਨ ਤਰਦੈ ਹਰੇ ॥੭॥ 

கால்கை் நடக்க முடியாமல் தககை் நடுங்குகின்றன.  ஆனால், 

அந்த சவற்று உயிரினத்தின் இதயத்தில் ராமரின் சபயர ்இன்னும் 

நிதனவில் இல்தல.   

 

ਿੁਰਤਿ ਗਈ ਕਾਲੀ ਹੂ ਿਉਲੇ ਤਕਿੈ ਨ ਭਾਵੈ ਰਤਖਓ ਘਰੇ ॥ 

முதுதமயின் காரணமாக அவரது புலன்கை் அழிந்து கருப்பு முடி 

தற்சபாது சவை்தையாகிவிட்டது. குடும்பத்தில் யாரும் அவதர 

வீட்டில் தவத்திருக்க விரும்பவில்தல. 

 

ਤਬਿਰਿ ਨਾਮ ਐਿੇ ਦੋਖ ਲਾਗਤਹ ਜਮੁ ਮਾਤਰ ਿਮਾਰੇ ਨਰਤਕ ਖਰ ੇ॥੮॥ 

கடவுைின் சபயதர மறப்பதன் மூலம், அவர ் அத்ததகய 

குதறபாடுகதைப் சபறுகிறார ்  யம்தூடஸ்் அவதன அடித்து 

நரகத்திற்கு அதைத்துெ ்சென்றார ்   

 

ਪੂਰਬ ਜਨਮ ਕੋ ਲੇਖੁ ਨ ਤਮਟਈ ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਕਾ ਕਉ ਦੋਿੁ ਿਰੇ ॥ 

 உண்தமயில், முற்பிறவியில் செய்த புண்ணியங்கைின் பதிவு 

ஒருசபாதும் அழிக்கப்படுவதில்தல. அதனால்தான் அவன் பிறந்து 

இறக்கிறான், சவறு யாதரக் குதற கூறுவது? 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਬਾਤਦ ਜੀਵਣੁ ਹੋਰ ੁਮਰਣਾ ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਿਬਦੈ ਜਨਮੁ ਜਰੇ ॥੯॥ 

குரு இல்லாமல் வாை்வது பயனற்றது, மரணத்திற்கு ெமம்.  

மாஸ்டர ்என்ற வாரத்்தத இல்லாமல், பிறப்பு எரிந்து சகாண்சட 

இருக்கிறது                                   

 

ਖੁਿੀ ਖੁਆਰ ਭਏ ਰਿ ਭੋਗਣ ਿੋਕਟ ਕਰਮ ਤਵਕਾਰ ਕਰੇ ॥ 

மனிதரக்ை் வற்புறுத்தலாலும், விஷயங்கைின் இன்பத்தத 

அனுபவிப்பதாலும் சொரந்்து சபாயிருக்கிறாரக்ை்  சபாய்யான 

செயல்கை் மனதில் சகாைாறுகதை மடட்ுசம உருவாக்கியுை்ைது. 

 

ਨਾਮੁ ਤਬਿਾਤਰ ਲੋਤਭ ਮੂਲੁ ਖੋਇਓ ਤਿਤਰ ਿਰਮ ਰਾਇ ਕਾ ਡੰਡੁ ਪਰੇ ॥੧੦॥ 

சபயதர மறந்து சபராதெயில் சிக்கித் சதாற்றம் இைந்தான் 

யாம்ராஜின் தடி யம்புரியில் அவன் ததலயில் விழுகிறது 

 



ਗੁਰਮੁਤਖ ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਣ ਗਾਵਤਹ ਜਾ ਕਉ ਹਤਰ ਪਰਭੁ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ॥ 

யார ்மீது கடவுைின் அருை் காணப்படுகிறசதா, குருவின் மூலம் 

ராம நாமத்தத மடட்ும் சபாற்றுகிறார.்   

 

ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਪੁਰਖ ਅਪਰੰਪਰ ਪੂਰੇ ਿੇ ਜਗ ਮਤਹ ਗੁਰ ਗੋਤਵੰਦ ਹਰੇ ॥੧੧॥ 

அத்ததகய தூய மனிதரக்ை் ஒப்பற்றவரக்ை் மற்றும் சகாவிந்த 

குருவின் வடிவமாக மாறுகிறாரக்ை். 

 

ਹਤਰ ਤਿਮਰਹੁ ਗੁਰ ਬਚਨ ਿਮਾਰਹੁ ਿੰਗਤਿ ਹਤਰ ਜਨ ਭਾਉ ਕਰੇ ॥ 

இதறவதன நிதனவு செய்யுங்கை், குருவின் வாரத்்ததகதை 

உங்கை் இதயத்தில் தவத்திருங்கை். பக்தரக்ைின் ெகவாெத்தத 

விரும்புங்கை். 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਗੁਰ ੁਪਰਿਾਨੁ ਦਆੁਰੈ ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਕੀ ਰੇਣੁ ਹਰੇ ॥੧੨॥੮॥ 

உண்தமயின் வாெலில் பக்தரக்ைின் ததலவன் குரு.  சே நானக்! 

நாமும் அவருதடய பாதங்கை். 

 

ੴ ਿਤਿਗੁਰ ਪਰਿਾਤਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਮਾਰ ੂਕਾਿੀ ਮਹਲਾ ੧ ਘਰ ੁ੨ ॥ 

மாரு காஃபி மோலா 1 காரு 2॥ 

 

ਆਵਉ ਵੰਞਉ ਡੰੁਮਣੀ ਤਕਿੀ ਤਮਿਰ ਕਰੇਉ ॥ 

சபாக்குவரத்தில் இருப்பதால், ஒரு குைப்பமான உயிரினம்-சபண் 

பல நண்பரக்தை உருவாக்குகிறார.் 

 

ਿਾ ਿਨ ਢੋਈ ਨ ਲਹੈ ਵਾਢੀ ਤਕਉ ਿੀਰੇਉ ॥੧॥ 

தன் கணவன்-கடவுதைப் பிரிந்து, அவை் எந்த இருப்பிடத்ததயும் 

காணவில்தல.  பிறகு எப்படி அவர ்சபாறுதமயாக இருப்பார.் 

 

ਮੈਡਾ ਮਨੁ ਰਿਾ ਆਪਨੜੇ ਤਪਰ ਨਾਤਲ ॥ 

என் மனம் என் இதறவனில் லயிக்கிறது 

 

ਹਉ ਘੋਤਲ ਘੁਮਾਈ ਖੰਨੀਐ ਕੀਿੀ ਤਹਕ ਭੋਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவர ் ஒரு சிறிய கருதணயுடன் என்தன மகிை்ெச்ியதடயெ ்

செய்தார,் அதனால்தான் நான் அவருக்குத் துண்டு துண்டாகப் 

பலியிடுகிசறன். 



 

ਪੇਈਅੜੈ ਡੋਹਾਗਣੀ ਿਾਹੁਰੜੈ ਤਕਉ ਜਾਉ ॥ 

இதுவதர நான் துோகின் எனது பிோரில் (இே்சலாக்) வசித்து 

வந்சதன்.  இப்சபாது நான் எப்படி என் மாமியார ் வீட்டிற்கு 

(இனிசமல்) செல்வது? 

 

ਮੈ ਗਤਲ ਅਉਗਣ ਮੁਠੜੀ ਤਬਨੁ ਤਪਰ ਝੂਤਰ ਮਰਾਉ ॥੨॥ 

பல குதறகை் என் கழுத்தில் கிடக்கின்றன,  என் கணவர ்

இல்லாமல், நான் தீதமகைால் ஏமாற்றப்பட்சடன், நான் இறந்து 

சகாண்டிருக்கிசறன் 

 

ਪੇਈਅੜੈ ਤਪਰ ੁਿੰਮਲਾ ਿਾਹੁਰੜੈ ਘਤਰ ਵਾਿੁ ॥ 

பிோரில் உை்ை எனது கணவதர-இதறவதன நிதனவு 

கூரந்்தால், என் மாமியார ்வீட்டில் நான் வசிக்க முடியும். 

 

ਿੁਤਖ ਿਵੰਤਿ ਿੋਹਾਗਣੀ ਤਪਰ ੁਪਾਇਆ ਗੁਣਿਾਿੁ ॥੩॥ 

குணநிதி பிரபுதவ கண்டுபிடித்த மணமகை்,  அவை் 

மகிை்ெச்ியாக இருக்கிறாை். 

 

ਲੇਿੁ ਤਨਹਾਲੀ ਪਟ ਕੀ ਕਾਪੜੁ ਅੰਤਗ ਬਣਾਇ ॥ ਤਪਰ ੁਮੁਿੀ ਡੋਹਾਗਣੀ ਤਿਨ ਡੁਖੀ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਇ 

॥੪॥ 

இதலயும் படட்ுப் படுக்தகயும் அவனுதடய உறக்கதத்ுக்கும் 

உடம்பில் அணியும் படட்ு ஆதடதய உருவாக்கி, கணவன்-

இதறவனால் தகவிடப்பட்ட திருமணமான சபண், அவளுதடய 

வாை்க்தக-இரவு துயரங்கைில் மடட்ுசம கழிகிறது. 
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ਕਿਤੀ ਚਖਉ ਸਾਡੜੇ ਕਿਤੀ ਵੇਸ ਿਰੇਉ ॥ 

தயங்காமல் எத்தனை ப ாருடக்னை வேண்டுமாைாலும் 

சுனேக்கலாம்,  நாை் எே்ேைவு அழகாக அணிந்தாலும், 

 

ਕਿਰ ਕਿਨੁ ਜੋਿਨੁ ਿਾਕਿ ਗਇਅਮੁ ਵਾਢੀ ਝੂਰੇਿੀ ਝੂਰੇਉ ॥੫॥ 

ஆைால் இனைேை் இல்லாமல் இைனம வீண்,   அேரிடமிருந்து 

பிரிந்தனத ்  ை்றி கேனல ் டுங்கை் 

 

ਸਚੇ ਸੰਿਾ ਸਿੜਾ ਸੁਣੀਐ ਗੁਰ ਵੀਚਾਕਰ ॥ 

உண்னமயாை இனைேைிை் உண்னமயாை பிரசங்கத்னத 

குருவிை் அறிவு மை்றும் சிந்தனை மூலம் வகடக் வேண்டும். 

 

ਸਚੇ ਸਚਾ ਿੈਹਣਾ ਨਿਰੀ ਨਿਕਰ ਕਿਆਕਰ ॥੬॥ 

உண்னமயிை் அை் ாை  ாரன்ே மாறும் வ ாது பிை்ைர ்

உயிரிைத்திை் நடத்னத உண்னம வ ால் ஆகி அேை் அேைது 

அை்பில் மூழ்கி இருக்கிைாை். 

 

ਕਗਆਨੀ ਅੰਜਨੁ ਸਚ ਿਾ ਡੇਖੈ ਡੇਖਣਹਾਰ ੁ॥ 

ஒரு அறிோைி கடவுனை ்  ார ்் தை்கு சத்திய அறிவுடை் 

 ாரக்்கிைாை். 

 

ਗੁਰਮੁਕਖ ਿੂਝੈ ਜਾਣੀਐ ਹਉਮੈ ਗਰਿੁ ਕਨਵਾਕਰ ॥੭॥ 

 குரம்ுகி ஆேதை் மூலம் அகங்காரம் நீங்கிைால்   உண்னமனய 

புரிந்து பகாை்ை முடியும்.      

 

ਤਉ ਭਾਵਕਨ ਤਉ ਜੇਹੀਆ ਮੂ ਜੇਹੀਆ ਕਿਤੀਆਹ ॥ 

கணேவர - கடவுவை! உைக்கு ் பிரியமாை ஜீேராசிகவை, அேை் 

உை்னை ் வ ாலவே அழகாக இருக்கிைாை், ஆைால் எை்னை ் 

வ ாை்ை  லர ்(துஹாகிை்) இருக்கிைாரக்ை்.   

 

ਨਾਨਿ ਨਾਹੁ ਨ ਵੀਛੁੜੈ ਕਤਨ ਸਚੈ ਰਤੜੀਆਹ ॥੮॥੧॥੯॥ 

வஹ நாைக்! இனைேைிை் அை்பில் ோழ் ேரக்ை்,  அேரக்ை் 

ஒருவ ாதும் பிரிேதில்னல. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 



 

ਨਾ ਭੈਣਾ ਭਰਜਾਈਆ ਨਾ ਸੇ ਸਸੁੜੀਆਹ ॥ 

அக்கா, அண்ணி, மாமியார ்எை்பைை்றும் நினலத்திருக்க 

மாட்டாரக்ை். 

 

ਸਚਾ ਸਾਿੁ ਨ ਤੁਟਈ ਗੁਰੁ ਮੇਲੇ ਸਹੀਆਹ ॥੧॥ 

ஆைால் நண் ரக்னை (சத்சங்கி) கடவுளுடை் இனணக்கும் குரு, 

அேரக்ைிை் உண்னமயாை உைவு முறிேதில்னல. 

 

ਿਕਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਿਣੇ ਸਿ ਿਕਲਹਾਰੈ ਜਾਉ ॥ 

நாை் எை் குருவுக்கு தியாகம், நாை் எ ்வ ாதும் தியாகம் 

 

ਗੁਰ ਕਿਨੁ ਏਤਾ ਭਕਵ ਥਿੀ ਗੁਕਰ ਕਿਰ ੁਮੇਕਲਮੁ ਕਿਤਮੁ ਕਮਲਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆசிரியர ்இல்லாமல் அங்கும் இங்கும் அனலந்து வசாரே்ாக,  

ஆைால் குரு எை்னை இனைேனுடை் இனணதத்ுவிட்டார.் 

 

ਫੁਫੀ ਨਾਨੀ ਮਾਸੀਆ ਿੇਰ ਜੇਠਾਨੜੀਆਹ ॥ 

அத்னத,  ாட்டி, அத்னத, அண்ணி, அண்ணி-" 

 

ਆਵਕਨ ਵੰਞਕਨ ਨਾ ਰਹਕਨ ਿੂਰ ਭਰੇ ਿਹੀਆਹ ॥੨॥ 

இந்த உைவிைரக்ை் பிை ்புடை் ேந்து இைந்த பிைகு 

பசல்கிை்ைைர.்  அேரக்ை் எங்களுடை் நிரந்தரமாக 

தங்குேதில்னல, இந்த உைவிைரக்ைிை் குழுக்கை் இங்கிருந்து 

பேைிவயறுகிை்ைை 

 

ਮਾਮੇ ਤੈ ਮਾਮਾਣੀਆ ਭਾਇਰ ਿਾਿ ਨ ਮਾਉ ॥ 

தாய் மாமை், சவகாதரை், தந்னத, தாய்,  இந்த உைவிைரக்ை் கூட 

நம்முடை் நிரந்தரமாக இரு ் தில்னல. 

 

ਸਾਥ ਲਡੇ ਕਤਨ ਨਾਠੀਆ ਭੀੜ ਘਣੀ ਿਰੀਆਉ ॥੩॥ 

இந்த விருந்திைரக்ைிை் குதினர ் னடகை் ஏை்ை ் டட்ு 

ேருகிை்ைை   ாே்சாகர ்வ ாை்ை ஆை்றில் கூட்டம் அதிகம். 

 

ਸਾਚਉ ਰੰਕਗ ਰੰਗਾਵਲੋ ਸਖੀ ਹਮਾਰੋ ਿੰਤੁ ॥ 

ஏய் நண் வர! எங்கை் கணேர-்ஆண்டேர ்மிகவும் 

ேண்ணமயமாைேர,் உண்னமயிை் நிைத்தில் மடட்ுவம 

ோழ்கிைார.் 

 



ਸਕਚ ਕਵਛੋੜਾ ਨਾ ਥੀਐ ਸੋ ਸਹੁ ਰੰਕਗ ਰਵੰਤੁ ॥੪॥ 

 ரமாத்மாவிை் நினைவுகைில் ஆழ்ந்திருக்கும் ஆை்மா,  அேர ்

ஒருவ ாதும் உண்னமயிலிருந்து விலகுேதில்னல 

 

ਸਭੇ ਰਤੁੀ ਚੰਗੀਆ ਕਜਤੁ ਸਚੇ ਕਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

அந்த  ருேங்கை் அனைத்தும் நல்லனே, அதில் உண்னமயிை் 

மீது அை்பு இருக்கிைது. 

 

ਸਾ ਧਨ ਿੰਤੁ ਿਛਾਕਣਆ ਸੁਕਖ ਸੁਤੀ ਕਨਕਸ ਡੇਹੁ ॥੫॥ 

பதய்வீகத்னத அங்கீகரித்த உயிரிைத்திை் ேடிவில் இருக்கும் 

ப ண்,  அேை் எ ்வ ாதும் மகிழ்சச்ியாக இருக்கிைாை் 

 

ਿਤਕਣ ਿੂਿੇ ਿਾਤਣੀ ਵੰਞਹੁ ਧਰੁਕਿ ਕਵਲਾਕੜ ॥ 

 ேசாகர ்வ ாை்ை நதிக்கனரயில் நிை்று பகாண்டு, குரு ேடிவில் 

 டவகாட்டி, ஜீேராசிகைிை் ேடிவில்  யணிகனை அனழக்கிைார.்  

 டகு எை்ை ப யரில் குறுக்வக ஓடுகிைது  

 

ਿਾਕਰ ਿਵੰਿੜੇ ਕਡਠੁ ਮੈ ਸਕਤਗੁਰ ਿੋਕਹਕਥ ਚਾਕੜ ॥੬॥ 

சத்குருவிை் க ் லில் ஏறி  ல உயிரிைங்கை் ோழ்க்னகக் 

கடனலக் கட ் னத நாவை  ாரத்்திருக்கிவைை். 

 

ਕਹਿਨੀ ਲਕਿਆ ਕਹਕਿ ਲਕਿ ਗਏ ਕਹਕਿ ਭਾਰੇ ਭਰ ਨਾਕਲ ॥ 

யாவரா ஒ ் ந்தத்னத உண்னமயிை் ேடிேத்தில் ஏை்றியுை்ைைர,்  

சிலர ்உண்னமயிை் வ ரத்னத கடந்துவிட்டைர.்  ஆைால் சில 

உயிரக்ை்  ாேச ்சுனமனயச ்சுமந்து  ேசாகரில் மூழ்கிவிட்டை.  

 

ਕਜਨੀ ਸਚੁ ਵਣੰਕਜਆ ਸੇ ਸਚੇ ਿਰਭ ਨਾਕਲ ॥੭॥ 

உண்னமனய ேரத்்தகம் பசய் ேரக்ை்,   அேரக்ை் 

உண்னமயாை இனைேனுடை் ோழ்கிைாரக்ை் 

 

ਨਾ ਹਮ ਚੰਗੇ ਆਖੀਅਹ ਿੁਰਾ ਨ ਕਿਸੈ ਿੋਇ ॥ 

நாமும் நல்லேரக்ை் எை்று பசால்லிக் பகாை்ேதில்னல,  

வமாசமாகத் பதரியவில்னல. 

 

ਨਾਨਿ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀਐ ਸਚੇ ਜੇਹੜਾ ਸੋਇ ॥੮॥੨॥੧੦॥ 

வஹ நாைக்! ப ருனமனய அழித்தேை்,   அேை் உண்னமனய ் 

வ ால் ஆகிவிட்டாை் 

 



ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਨਾ ਜਾਣਾ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਿੋਈ ਨਾ ਜਾਣਾ ਕਸਆਣਾ ॥ 

யானரயும் முட்டாை் எை்வைா அல்லது யாவரனும் புத்திசாலிகை் 

எை்வைா நாை் நம் வில்னல. 

 

ਸਿਾ ਸਾਕਹਿ ਿੈ ਰੰਗੇ ਰਾਤਾ ਅਨਕਿਨੁ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 

நாை் எ ்வ ாதும் கடவுைிை் நிைத்தில் மூழ்கி இருக்கிவைை்   அேர ்

ப யனர நாை் நினைவில் னேத்திருக்கிவைை். 

 

ਿਾਿਾ ਮੂਰਖੁ ਹਾ ਨਾਵੈ ਿਕਲ ਜਾਉ ॥ 

வஹ  ா ா! கடவுைிை் ப யரால் எை்னைவய தியாகம் பசய்யும் 

முட்டாை் நாை். 

 

ਤੂ ਿਰਤਾ ਤੂ ਿਾਨਾ ਿੀਨਾ ਤੇਰੈ ਨਾਕਮ ਤਰਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அட கடவுவை ! நீவய உலகத்னத ்  னடத்தேை்,  நீங்கை் 

புத்திசாலி, உங்கை் ப யரால் மடட்ுவம இரட்சி ்பு சாத்தியமாகும் 

  

ਮੂਰਖੁ ਕਸਆਣਾ ਏਿੁ ਹੈ ਏਿ ਜੋਕਤ ਿਇੁ ਨਾਉ ॥ 

முட்டாளும் புத்திசாலியும் ஒை்று, அேரக்ைிை் ப யர ்இரண்டு, 

ஆைால் பேைிசச்ம் ஒை்று. 

 

ਮੂਰਖਾ ਕਸਕਰ ਮੂਰਖੁ ਹੈ ਕਜ ਮੰਨੇ ਨਾਹੀ ਨਾਉ ॥੨॥ 

கடவுனை நம் ாதேை்,  அேை் ஒரு முட்டாை் 

 

ਗੁਰ ਿਆੁਰੈ ਨਾਉ ਿਾਈਐ ਕਿਨੁ ਸਕਤਗੁਰ ਿਲੈ ਨ ਿਾਇ ॥ 

நாம் (வேறு ாடு) எை் து குருவிை் மூலம் மடட்ுவம 

அனடய ் டுகிைது, உண்னமயாை குரு இல்லாமல் அனடய 

முடியாது. 

 

ਸਕਤਗੁਰ ਿੈ ਭਾਣੈ ਮਕਨ ਵਸੈ ਤਾ ਅਕਹਕਨਕਸ ਰਹੈ ਕਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 

சத்குருவிை் அருைால் அந்த நாமம் மைதில் நினலத்திருந்தால், 

இரவும்- கலும் மைம் அதில் நினலத்திருக்கும். 

 

 

 

 



ਰਾਜੰ ਰੰਗੰ ਰਿੂੰ ਮਾਲੰ ਜੋਿਨੁ ਤੇ ਜੂਆਰੀ ॥ 

ஆட்சி பசய்யும் ஆட்சியாைரக்ை், கைியாட்டக்காரரக்ை், 

அழகாைேரக்ை்,  ணக்காரரக்ை், இனைஞரக்ை் மை்றும் 

சூதாட்டக்காரரக்ை்- 

 

ਹੁਿਮੀ ਿਾਧੇ ਿਾਸੈ ਖੇਲਕਹ ਚਉਿਕੜ ਏਿਾ ਸਾਰੀ ॥੪॥ 

இேரக்ை் அனைேரும் கடவுைிை் கட்டனை ் டி உலக 

வினையாட்டில் காய்கைாக ஆடிக்பகாண்வட இருக்கிைாரக்ை்.   

 

ਜਕਗ ਚਤੁਰ ੁਕਸਆਣਾ ਭਰਕਮ ਭੁਲਾਣਾ ਨਾਉ ਿੰਕਡਤ ਿੜਕਹ ਗਾਵਾਰੀ ॥ 

உலகில் தை்னை புத்திசாலி எை்று நினை ் ேனும் மானயயில் 

பதானலந்தாை். அேர ்ப யரால்  ண்டிதராக இருந்தாலும், 

 டி ் றிவில்லாதேர ்வேதத்னத மடட்ுவம  டி ் ேர.் 

 

ਨਾਉ ਕਵਸਾਰਕਹ ਿੇਿ ੁਸਮਾਲਕਹ ਕਿਖੁ ਭੂਲੇ ਲੇਖਾਰੀ ॥੫॥ 

ஒருேர ்இனைேைிை் ப யனர மைந்து வேதங்கனை ்  டிக்கிைார,்   

மாயாவிை் விஷத்தில் யாருனடய ஆசிரியர ்தை்னை 

மைந்துவிட்டார.் 
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ਕਲਰ ਖੇਤੀ ਤਰਵਰ ਕੰਠੇ ਬਾਗਾ ਪਹਿਰਹਿ ਕਜਲੁ ਝਰੈ ॥ 

பெயர ் இல்லாமல், மனிதனின் வாழ்க்கக ெயனற்றது. தரிசு 

நிலத்தில் விகதக்கெ்ெட்ட ெயிர ் பொல, ஆற்றின் ககரயில் 

மரங்கள் உள்ளன, அங்கு அகவ பவள்கள உகடயில் உள்ளன 

எங்பக கலிமா ெறந்து ஆகடகளில் விழுகிறது. 

 

ਏਿੁ ਸੰਸਾਰ ੁਹਤਸੈ ਕੀ ਕੋਠੀ ਜੋ ਪੈਸੈ ਸੋ ਗਰਹਬ ਜਰੈ ॥੬॥ 

இந்த உலகம் திரிஷ்ணனின் வீடு, அதில் நுகழயும் அவர ்

பெருகமயால் எரிகிறார.் 

 

ਰਯਹਤ ਰਾਜੇ ਕਿਾ ਸਬਾਏ ਦਿੁੁ ਅੰਤਹਰ ਸੋ ਜਾਸੀ ॥ 

ராஜா மற்றும் குடிமக்கள் அகனவரும் எங்பக? இந்த இரண்டு 

வககயிலும் எந்த அரசர-்பிரகஜகள் இருக்கிறாரக்ள் அகவ 

அழியக்கூடியகவ. 

 

ਕਿਤ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਸਚੇ ਕੀ ਪਉੜੀ ਰਿਸੀ ਅਲਖੁ ਹਨਵਾਸੀ ॥੭॥੩॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  உண்கமயான குருவின் பெயரில் ஏணிகயக் 

கண்டறிெவன்,  இகறவனின் ொதத்தில் வாழ்ெவர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ਘਰ ੁ੫ ਅਸਟਪਦੀ 

மாரு மஹால 3 கரு 5 அஸ்தெதி 

 

ੴ ਸਹਤਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ॥ 

சதிகுர ்ெ்ரஸாதி ॥ 

 

ਹਜਸ ਨੋ ਪਰੇਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਏ ॥ 

யாருகடய இதயத்தில் காதல் வாழ்கிறது 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਹਦ ਸਿਹਜ ਸੁਭਾਏ ॥ 

அவர ்உண்கமயான வாரத்்கதயில் எளிதில் 

உள்வாங்கெ்ெடுகிறார.் 

 

ਏਿਾ ਵੇਦਨ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਅਵਰ ੁਹਕ ਜਾਣੈ ਕਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ 

இந்த காதல் வலிகய அவர ் (கடவுள்) அறிவார.்  பவறு யாருக்கும் 

மருந்து பதரியாது 

 



ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਆਹਪ ਹਮਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தாபம நிறுவனத்தில் ஒன்றாக இகணகிறார ்

 

ਆਪਣਾ ਹਪਆਰ ੁਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அவபன தன் காதகலெ் ெயன்ெடுத்துகிறான். 

 

ਪਰੇਮ ਕੀ ਸਾਰ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ਹਜਸ ਨੋ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

அட கடவுபள! அன்பின் மதிெ்பு அவனுக்கு மடட்ுபம பதரியும்.  

உங்கள் தயவு யார ்மீது விழுகிறது. 

 

ਹਦਬ ਹਦਰਸਹਟ ਜਾਗੈ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

அவருக்குள் பதய்வீக தரிசனம் உதயமாவதால் மாகயகள் 

அகனத்தும் விலகுகின்றன. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਹਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் முக்தி கிடட்ும். 

 

ਸੋ ਜੋਗੀ ਇਿ ਜੁਗਹਤ ਪਛਾਣੈ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੨॥ 

குருவின் வாரத்்கதகயச ் சிந்திெ்ெவர,்  இந்த தந்திரத்கத பயாகி 

மடட்ுபம அங்கீகரிக்கிறார.் 

 

ਸੰਜੋਗੀ ਧਨ ਹਪਰ ਮੇਲਾ ਿੋਵੈ ॥ 

ஆன்மா-பெண் மற்றும் கணவன்-கடவுள் இகணவது 

தற்பசயலாக மடட்ுபம. 

 

ਗੁਰਮਹਤ ਹਵਚਿੁ ਦਰੁਮਹਤ ਖੋਵੈ ॥ 

குருவின் கருதத்ுெ்ெடி, பெண் உடல் உள்மனதில் உள்ள தீகமகய 

நீக்குகிறது. 

 

ਰੰਗ ਹਸਉ ਹਨਤ ਰਲੀਆ ਮਾਣੈ ਅਪਣੇ ਕੰਤ ਹਪਆਰੀ ਜੀਉ ॥੩॥ 

மிகுந்த அன்புடன் அவள் கணவனுடனும் இகறவனுடனும் 

பகாண்டாடிக்பகாண்பட இருக்கிறாள். 

 

ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਵੈਦ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் கவத்தியம் இல்கல 

 

ਆਪੇ ਆਹਪ ਹਨਰੰਜਨੁ ਸੋਈ ॥ 

அவபர தூய வடிவம். 



 

ਸਹਤਗੁਰ ਹਮਹਲਐ ਮਰੈ ਮੰਦਾ ਿੋਵੈ ਹਗਆਨ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੪॥ 

ஒரு சத்குரு கிகடத்தால், பகட்ட நடத்கத மனதில் இருந்து 

அழிக்கெ்ெடும்  உயிரினம் அறிவின் சிந்தகனயாளராக 

மாறுகிறது. 

 

ਏਿੁ ਸਬਦ ੁਸਾਰ ੁਹਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ॥ 

யாகர வாரத்்கத எஜமானராக மாற்றுகிறது 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਤਰਸਨਾ ਭੁਖ ਗਵਾਏ ॥ 

குருமுகனாக மாறி த்ரிஷ்ணனின் ெசிகய நீக்குகிறார ்

 

ਆਪਣ ਲੀਆ ਹਕਛੂ ਨ ਪਾਈਐ ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਕਲ ਧਾਰੀ ਜੀਉ ॥੫॥ 

நல்வாழ்வு இகறவனின் அருளால் மடட்ுபம கிகடக்கும்  

இல்கலபயனில், அகத நீங்கபள பசய்வதால் எதுவும் அகடய 

முடியாது. 

 

ਅਗਮ ਹਨਗਮੁ ਸਹਤਗੁਰ ੂਹਦਖਾਇਆ ॥ 

பவதங்கள் மற்றும் சாஸ்திரங்களின் ரகசியத்கத சத்குரு 

பவளிெ்ெடுத்தியபொது, 

 

ਕਹਰ ਹਕਰਪਾ ਅਪਨੈ ਘਹਰ ਆਇਆ ॥ 

இகறவன் அருளால் அந்த உயிரினம் தன் உண்கமயான 

வீட்டிற்கு வந்தது. 

 

ਅੰਜਨ ਮਾਹਿ ਹਨਰੰਜਨੁ ਜਾਤਾ ਹਜਨ ਕਉ ਨਦਹਰ ਤੁਮਾਰੀ ਜੀਉ ॥੬॥ 

கடவுபள ! உன் அருள் யார ் மீது விழுந்தது, இருண்ட உலகில் 

வாழும் பொது அவர ்இறுதி உண்கமகய அங்கீகரித்தார.் 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਿੋਵੈ ਸੋ ਤਤੁ ਪਾਏ ॥ 

ஒருவன் குருமுகனாக மாறினால், அவன் ததத்ுவ ஞானத்கத 

அகடகிறான் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਹਵਚਿੁ ਗਵਾਏ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து சுயமரியாகதகய நீக்குகிறது. 

 

 

 



ਸਹਤਗੁਰ ਬਾਝਿੁ ਸਭੁ ਧੰਧੁ ਕਮਾਵੈ ਵੇਖਿੁ ਮਹਨ ਵੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੭॥ 

மனதில் நிகனதத்ு ொருங்கள், சத்குருவின் அகடக்கலம் 

இல்லாமல், எல்பலாரும் உலக விவகாரங்களில் 

மூழ்கிவிடுகிறாரக்ள். 

 

ਇਹਕ ਭਰਹਮ ਭੂਲੇ ਹਿਰਹਿ ਅਿੰਕਾਰੀ ॥ 

சில திமிர ் பிடித்தவரக்ள் மாகயயில் அகலந்து 

பகாண்டிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

யாபரா ஒருவர ்குருமுகன் ஆகி அகங்காரத்கத அழிதத்ுவிட்டார.் 

 

ਸਚੈ ਸਬਹਦ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਿੋਹਰ ਭਰਹਮ ਭੁਲੇ ਗਾਵਾਰੀ ਜੀਉ ॥੮॥ 

தனிமனிதரக்ள் உண்கமயான வாரத்்கதகளில் மடட்ுபம 

ஈடுெடுவாரக்ள் ஆனால் மற்ற முட்டாள்கள் மாகயயில் 

அகலகிறாரக்ள்.  

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਜਨੀ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਹਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

குருவின் நிறுவனத்தில் பெயர ் பெறாதவர,் அந்த மன்முகன் தன் 

வாழ்க்கககய வீணடித்து விட்டான். 

 

ਅਗੈ ਹਵਣੁ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਿੀ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੯॥ 

மறுகமயில் பெயர ் இல்லாமல் துகண இல்கல ஆனால் அது 

குருவின் உெபதசத்தால் மடட்ுபம புரிகிறது. 

 

ਅੰਹਮਰਤ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ॥ 

ஹரியின் பெயர ் எெ்பொழுதும் மகிழ்சச்ிகய தருகிறது மற்றும் 

நான்கு  

 

ਗੁਹਰ ਪੂਰੈ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਾਤਾ ॥ 

காலங்காலமாக இந்த உண்கமகய ஒரு பூரண குருவால் புரிந்து 

பகாள்ள முடியும். 

 

ਹਜਸੁ ਤੂ ਦੇਵਹਿ ਸੋਈ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਤਤੁ ਬੀਚਾਰੀ ਜੀਉ ॥੧੦॥੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  இகறவா ! நீங்கள் யாருக்கு பகாடுக்கிறீரக்ள் 

அவர ்உங்கள் பெயகரெ் பெறுகிறார,் நான் இந்த அறிகவெ் ெற்றி 

சிந்தித்பதன். 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੩ ਅਸਟਪਦੀਆ 

மாரு மஹாலா 5 গரு 3 அஸ்தபதியா ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪਰਸਾਤਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਭ੍ਰਮਿੇ ਭ੍ਰਮਿੇ ਦਲੁਭ੍ ਜਨਮੁ ਅਬ ਪਾਇਓ ॥੧॥ 

எண்பத்து நான்கு லட்சம் பிறவிகளில் அலலந்து திரிந்து 

இப்பபாது இந்த அபூரவ் மனிதப் பிறவி கிலடத்துள்ளது. 

 

ਰੇ ਮੂੜੇ ਿੂ ਹੋਛੈ ਰਤਸ ਲਪਟਾਇਓ ॥ 

ஏய் முட்டாள்! அற்ப விஷயங்களின் ருசியில் 

மூழ்கியிருக்கிறீரக்ள். 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਸੰਤਗ ਬਸਿੁ ਹੈ ਿੇਰੈ ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਉਰਝਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் இதயத்தில் நமாமிரத்ம் நிலலத்திருக்கும் ஆனால் 

நீங்கள் உணரச்ச்ிகளில் சிக்கிக்ககாண்டீரக்ள். 

 

ਰਿਨ ਜਵੇਹਰ ਬਨਜਤਨ ਆਇਓ ਕਾਲਰ ੁਲਾਤਦ ਚਲਾਇਓ ॥੨॥ 

நீங்கள் கபயர ் வடிவில் கற்கள் மற்றும் நலககலள வரத்்தகம் 

கசய்ய உலகிற்கு வந்தீரக்ள், ஆனால் தரிசு மண்லண ஏற்றி 

விடட்ு கசன்றுள்ளார.் 

 

ਤਜਹ ਘਰ ਮਤਹ ਿੁਧੁ ਰਹਨਾ ਬਸਨਾ ਸੋ ਘਰ ੁਚੀਤਿ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥ 

நீங்கள் நிரந்தரமாக வாழ பவண்டிய வீடு, அந்த உண்லமயான 

வீடு உங்களுக்கு நிலனவில் இல்லல. 

 

ਅਟਲ ਅਖੰਡ ਪਰਾਣ ਸੁਖਦਾਈ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਿੁਝੁ ਗਾਇਓ ॥੪॥ 

நிலலயான, உலடயாத, ஆன்மாவுக்கு மகிழ்சச்ிலயத் தரும் 

கடவுலள நீங்கள் ஒரு கணம் கூட வணங்கவில்லல. 

 

ਜਹਾ ਜਾਣਾ ਸੋ ਥਾਨੁ ਤਵਸਾਤਰਓ ਇਕ ਤਨਮਖ ਨਹੀ ਮਨੁ ਲਾਇਓ ॥੫॥ 

நீங்கள் கசல்ல பவண்டிய உண்லமயான இடத்லத 

மறந்துவிட்டீரக்ள்  ஒரு கணம் கூட கடவுள் மீது மனம் 

நிலலத்ததில்லல. 

 



ਪੁਿਰ ਕਲਿਰ ਤਗਰਹ ਦੇਤਖ ਸਮਗਰੀ ਇਸ ਹੀ ਮਤਹ ਉਰਝਾਇਓ ॥੬॥ 

உங்கள் வாழ்நாள் முழுவதும் உங்கள் மகன், மலனவி, வீடு 

பபான்ற கபாருட்களில் நீங்கள் சிக்கிக் ககாண்டீரக்ள். 

 

ਤਜਿੁ ਕੋ ਲਾਇਓ ਤਿਿ ਹੀ ਲਾਗਾ ਿੈਸੇ ਕਰਮ ਕਮਾਇਓ ॥੭॥ 

நீங்கள் எங்கு விலதக்கப்பட்டீரக்பளா, அங்பகபய 

இருந்துககாண்டு அபத பவலலலயச ்கசய்துககாண்பட 

இருந்தீரக்ள். 

 

ਜਉ ਭ੍ਇਓ ਤਕਰਪਾਲੁ ਿਾ ਸਾਧਸੰਗੁ ਪਾਇਆ ਜਨ ਨਾਨਕ ਬਰਹਮੁ ਤਧਆਇਓ ॥੮॥੧॥ 

நானக்! இலறவன் அருளியதும் முனிவரக்ளின் சங்கம் 

கிலடத்தது பிறகு பிரம்மலன தியானித்தார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਕਤਰ ਅਨੁਗਰਹੁ ਰਾਤਖ ਲੀਨੋ ਭ੍ਇਓ ਸਾਧੂ ਸੰਗੁ ॥ 

இலறவனின் அருளால் முக்தியலடந்து மகான்களின் சகவாசம் 

கிலடத்துள்ளது. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮ ਰਸੁ ਰਸਨਾ ਉਚਾਰੈ ਤਮਸਟ ਗੂੜਾ ਰੰਗੁ ॥੧॥ 

இந்த ரஸ்னா மிகவும் மகிழ்சச்ியுடன் ஹரியின் நாமத்லத 

உசச்ரிதத்ுக்ககாண்பட இருப்பபதாடு, ஆழ்ந்த இனிய நிறத்லதப் 

கபற்றுள்ளார.் 

 

ਮੇਰੇ ਮਾਨ ਕੋ ਅਸਥਾਨੁ ॥ ਮੀਿ ਸਾਜਨ ਸਖਾ ਬੰਧਪੁ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜਾਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ஆண்டவபர என் இதயத்தின் துலண, அந்த ஆன்மாலவ என் 

உண்லமயான நண்பன், நண்பன், நண்பன், சபகாதரன் என்று 

எண்ணுங்கள். 

 

ਸੰਸਾਰ ਸਾਗਰ ੁਤਜਤਨ ਉਪਾਇਓ ਸਰਤਣ ਪਰਭ੍ ਕੀ ਗਹੀ ॥ 

இவ்வுலலகயும் சமுத்திரத்லதயும் பலடத்த இலறவனிடம் 

அலடக்கலம் புகுந்துள்பளன். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਭੁ੍ ਅਰਾਧੇ ਜਮਕੰਕਰ ੁਤਕਛੁ ਨ ਕਹੀ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் இலறவலன வழிபட்படன்,  அதனாலதான் 

உத்தமரக்ள் கூட எதுவும் பபசல. 

 



ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਤਰ ਜਾ ਕੈ ਸੰਿ ਤਰਦਾ ਭੰ੍ਡਾਰ ੁ॥ 

யாருலடய கதவு இரட்சிப்பு மற்றும் விடுதலல,  புனிதரக்ளின் 

இதயங்களில் யாருலடய கபயர ்பசமிக்கப்படுகிறது, 

 

ਜੀਅ ਜੁਗਤਿ ਸੁਜਾਣੁ ਸੁਆਮੀ ਸਦਾ ਰਾਖਣਹਾਰ ੁ॥੩॥ 

அவர ் வாழ்க்லகயின் தந்திரங்கலள அறிந்தவர,்  புத்திசாலி 

இலறவன் எப்பபாதும் பாதுகாவலனாக இருக்கிறான் 

 

ਦਖੂ ਦਰਦ ਕਲੇਸ ਤਬਨਸਤਹ ਤਜਸੁ ਬਸ ੈਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

யாருலடய மனம் வாழ்கிறது,  அவனுலடய துக்கங்களும் 

பவதலனகளும் எல்லாத் கதால்லலகளும் மலறந்துவிடும். 

 

ਤਮਰਿੁ ਨਰਕੁ ਅਸਥਾਨ ਤਬਖੜੇ ਤਬਖੁ ਨ ਪੋਹੈ ਿਾਤਹ ॥੪॥ 

மரணம், பவதலன தரும் நரகம் மற்றும் மாலயயின் வடிவில் 

உள்ள விஷம் கூட அவலன பாதிக்காது. 

 

ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ਜਾ ਕੈ ਅੰਤਮਰਿਾ ਪਰਵਾਹ ॥ 

யாருலடய வீட்டில் நாமமிரத்ம் பாய்கிறது,  ரித்தியா சித்தியா 

மற்றும் ஒன்பது நிதிகள் பசலவயில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

ਆਤਦ ਅੰਿੇ ਮਤਧ ਪੂਰਨ ਊਚ ਅਗਮ ਅਗਾਹ ॥੫॥ 

அணுக முடியாதவர,் அளவிட முடியாதவர,் ஆதியிலும், நடுவிலும், 

இறுதியிலும் எப்பபாதும் இருக்கும் பரமபிதா. 

 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਦੇਵ ਮੁਤਨ ਜਨ ਬੇਦ ਕਰਤਹ ਉਚਾਰ ੁ॥ 

கபரிய சித்த சாதகரக்ள், கடவுள்கள், முனிவரக்ள் மற்றும் 

பவதங்கள் கடவுலளப் பபாற்றுகின்றன. 

 

ਤਸਮਤਰ ਸੁਆਮੀ ਸੁਖ ਸਹਤਜ ਭੰੁ੍ਚਤਹ ਨਹੀ ਅੰਿੁ ਪਾਰਾਵਾਰ ੁ॥੬॥ 

அவரக்ள் தங்கள் இலறவலன நிலனவு கசய்வதன் மூலம் 

உள்ளாரந்்த மகிழ்சச்ிலயக் காண்கிறாரக்ள்.  முடிவில்லாத 

மற்றும் அப்பால். 

 

ਅਤਨਕ ਪਰਾਛਿ ਤਮਟਤਹ ਤਖਨ ਮਤਹ ਤਰਦੈ ਜਤਪ ਭ੍ਗਵਾਨ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத இதயத்தில் ஜபிப்பதன் மூலம் பல 

பாவங்கள் கநாடிப் கபாழுதில் நீங்கிவிடும். 

 

 



ਪਾਵਨਾ ਿੇ ਮਹਾ ਪਾਵਨ ਕੋਤਟ ਦਾਨ ਇਸਨਾਨ ॥੭॥ 

கடவுளின் கபயர ் கபரியது,  இலதப் பாராயணம் கசய்வதால் 

பகாடிக்கணக்கான கதாண்டு, யாத்திலர கசய்த பலன் 

கிலடக்கும். 

 

ਬਲ ਬੁਤਧ ਸੁਤਧ ਪਰਾਣ ਸਰਬਸੁ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

துறவிகளிடம் கசல்வம், பலம், புத்திசாலித்தனம், அறிவு, 

வாழ்க்லக எல்லாம் உண்டு. 

 

ਤਬਸਰ ੁਨਾਹੀ ਤਨਮਖ ਮਨ ਿੇ ਨਾਨਕ ਕੀ ਅਰਦਾਤਸ ॥੮॥੨॥ 

நானக்கின் பிராரத்்தலன,  அட கடவுபள! ஒரு கணம் கூட 

மறக்காபத. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਸਸਤਿਰ ਿੀਖਤਣ ਕਾਤਟ ਡਾਤਰਓ ਮਤਨ ਨ ਕੀਨੋ ਰੋਸੁ ॥ 

ஒருவன் கூரல்மயான கருவியால் மரத்லத கவடட்ுகிறான்.  

ஆனால் அவர ்மனதில் பகாபம் வரவில்லல, ஆனால் 

 

ਕਾਜੁ ਉਆ ਕੋ ਲੇ ਸਵਾਤਰਓ ਤਿਲੁ ਨ ਦੀਨੋ ਦੋਸੁ ॥੧॥ 

அவரது பணி அலங்கரிக்கிறது மற்றும் அவலர ஒரு துளி கூட 

குலற கூறவில்லல. 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਰਾਮ ਰਉ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

ஓ என் மனபம! தினமும் ராமலர வழிபடுங்கள்; 

 

ਦਇਆਲ ਦੇਵ ਤਕਰਪਾਲ ਗੋਤਬੰਦ ਸੁਤਨ ਸੰਿਨਾ ਕੀ ਰੀਤਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

கருலணயுள்ள பகாவிந்தலன தியானிக்கும் மகான்களின் 

நடத்லதலயக் பகளுங்கள். 
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ਚਰਣ ਤਲੈ ਉਗਾਹਿ ਬੈਹਿਓ ਿਰਮੁ ਨ ਰਹਿਓ ਿਰੀਹਰ ॥ 

மரத்தால் ஆன படகில் காலடியில் அழுத்தி அமரந்்திருப்பவர,் 

அவன் உடல் ச ாரவ்ு நீங்கிவிட்டது. 

 

ਮਿਾ ਿਾਗਰ ੁਨਿ ਹਿਆਪੈ ਹਿਨਹਿ ਉਤਹਰਓ ਤੀਹਰ ॥੨॥ 

கடலும் எந்த தடடடையும் உருவாக்கவில்டல ஒரு நநாடியில் 

கடலின் கடரயில் இறங்கிைது. 

 

ਚੰਦਨ ਅਗਰ ਕਪੂਰ ਲੇਪਨ ਹਤਿੁ ਿੰਗੇ ਨਿੀ ਪਰੀਹਤ ॥ 

பூமியின்  ந்தனம், அகர,் கற்பூரத்தின் பூ ச்ு மற்றும் வா டன 

மீது காதல் இல்டல, 

 

ਹਬਿਟਾ ਮੂਤਰ ਿੋਹਦ ਹਤਲੁ ਹਤਲੁ ਮਹਨ ਨ ਮਨੀ ਹਬਪਰੀਹਤ ॥੩॥ 

ைாராவது மலம், சிறுநீடர எறிந்து அடத ம  ்மாக சதாண்டி 

எடுத்தால் அவள் இதைத்தில் நவறுப்டபக் 

நகாண்டிருக்கவில்டல (முனிவரக்ளும்  கிப்புத்தன்டம 

நகாண்டவரக்ள்). 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਹਬਕਾਰ ਿੁਹਕਰਤ ਿੰਲਗਨ ਿਭ ਿੁਿ ਛਤਰ ॥ 

அடனவருக்கும் மகிழ் ச்ிடைத் தரும் வானம் சபான்ற குடட 

அடனவருடனும் உறடவப் சபணுகிறது,   ஒருவர ்உைரந்்தவராக 

இருந்தாலும்  ரி தாழ்ந்தவராக இருந்தாலும்  ரி, தீடம 

ந ை்பவராக இருந்தாலும் நல்லது ந ை்பவராக இருந்தாலும்  ரி. 

 

ਹਮਤਰ ਿਤਰੁ  ਨ ਕਛੂ ਜਾਨੈ ਿਰਬ ਜੀਅ ਿਮਤ ॥੪॥ 

அவர ்ைாடரயும் தனது நண்பராகசவா அல்லது எதிரிைாகசவா 

கருதவில்டல, ஆனால் அடனவடரயும்  மமாக நடதத்ுகிறார.்  

(அசத சபால் புனிதரக்ளுக்கு அடனவரும்  மம்) 

 

ਕਹਰ ਪਰਗਾਿੁ ਪਰਚੰਡ ਪਰਗਹਟਓ ਅੰਧਕਾਰ ਹਬਨਾਿ ॥ 

சூரிைன் அதன் தீவிர ஒளியுடன் சதான்றும், இருள் மடறந்து, 

 

 

 

 

 



ਪਹਿਤਰ ਅਪਹਿਤਰਿ ਹਕਰਣ ਲਾਗੇ ਮਹਨ ਨ ਭਇਓ ਹਬਿਾਦ ੁ॥੫॥ 

அதன் கதிரக்ள் அடனத்து தூை்டமைான மற்றும் தூை்டமைற்ற 

உயிரினங்கடளத் நதாடுகின்றன. ஆனால் இடதப் பற்றி அவன் 

மனதில் எந்த வருத்தமும் இல்டல (அசதசபால் ஞானிகள் 

சூரிைடனப் சபான்றவரக்ள்). 

 

ਿੀਤ ਮੰਦ ਿੁਗੰਧ ਚਹਲਓ ਿਰਬ ਥਾਨ ਿਮਾਨ ॥ 

குளிரந்்த மற்றும் நறுமணமுள்ள காற்று எல்லா இடங்களிலும் 

நமதுவாகவும்  மமாகவும் பாை்கிறது. 

 

ਜਿਾ ਿਾ ਹਕਛੁ ਤਿਾ ਲਾਹਗਓ ਹਤਲੁ ਨ ਿੰਕਾ ਮਾਨ ॥੬॥ 

நல்ல மற்றும் நகட்ட உயிரினங்கள் எங்கிருந்தாலும்,  அடத 

அங்சகசை நதாடட்ு ம  ்ம் தைங்காது (அசத சபால் துறவிகள் 

மனித குலத்தின் நலடன ந ை்கிறாரக்ள்) 

 

ਿੁਭਾਇ ਅਭਾਇ ਜੁ ਹਨਕਹਟ ਆਿੈ ਿੀਤੁ ਤਾ ਕਾ ਜਾਇ ॥ 

நநருப்பின் அருகில் வருபவர ் நல்லவராக இருந்தாலும்  ரி 

நகட்டவராக இருந்தாலும்  ரி.  அவனுடடை குளிர ்சபாை்விடும். 

 

ਆਪ ਪਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਣੈ ਿਦਾ ਿਿਹਜ ਿੁਭਾਇ ॥੭॥ 

அக்னிக்கு அதன் மறுபக்கம் மற்றும் வித்திைா ம் எதுவும் 

நதரிைாது இைற்டகைாக நகரக்ிறது (அசத வழியில் புனிதரக்ள் 

அடனவருக்கும் நல்லது ந ை்கிறாரக்ள்) 

 

ਚਰਣ ਿਰਣ ਿਨਾਥ ਇਿੁ ਮਨੁ ਰੰਹਗ ਰਾਤੇ ਲਾਲ ॥ 

தன் பாதங்களில் தஞ் ம் அடடபவன், அவர ் அடடை 

முடிைாதடதக் கண்டுபிடித்தார ் மற்றும் அவரது மனம் 

காதலியின் நிறத்தில் வரண்ம் பூ ப்படுகிறது. 

 

ਗੋਪਾਲ ਗੁਣ ਹਨਤ ਗਾਉ ਨਾਨਕ ਭਏ ਪਰਭ ਹਕਰਪਾਲ ॥੮॥੩॥ 

சே நானக்! ஆண்டவர ்கருடண காட்டினார,் தினமும் அவடரத் 

துதியுங்கள் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੪ ਅਿਟਪਦੀਆ 

மாரு மோலா 5 গரு 4 அஸ்தபதிைா 

 

ੴ ਿਹਤਗੁਰ ਪਰਿਾਹਦ ॥ 

 திகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 



 

ਚਾਦਨਾ ਚਾਦਨੁ ਆਂਗਹਨ ਪਰਭ ਜੀਉ ਅੰਤਹਰ ਚਾਦਨਾ ॥੧॥ 

இடறவனின் ஒளி இதைத்தின் முற்றத்தில் மிகப்நபரிை 

நிலநவாளி 

 

ਆਰਾਧਨਾ ਅਰਾਧਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਿਹਰ ਨਾਮੁ ਅਰਾਧਨਾ ॥੨॥ 

நீங்கள் வணங்க விரும்பினால், கடவுடள வணங்குங்கள்,  இது 

நவற்றிகரமான வழிபாடு. 

 

ਹਤਆਗਨਾ ਹਤਆਗਨੁ ਨੀਕਾ ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੋਭੁ ਹਤਆਗਨਾ ॥੩॥ 

(நீங்கள் நவளிசைற விரும்பினால்) காமம், சகாபம், சபராட  

ஆகிைவற்டற மனதில் இருந்து விடுங்கள், இதுசவ மிகப்நபரிை 

திைாகம்.  

 

ਮਾਗਨਾ ਮਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਜਿੁ ਗੁਰ ਤੇ ਮਾਗਨਾ ॥੪॥ 

ேரி-ைாடை குருவிடம் சகடக் சவண்டும் என்பது மிகப்நபரிை 

சகாரிக்டக 

 

ਜਾਗਨਾ ਜਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਿਹਰ ਕੀਰਤਨ ਮਹਿ ਜਾਗਨਾ ॥੫॥ 

விழிப்பில் விழிப்பு என்பது ேரி- ங்கீரத்்தனத்தில் எழுவது 

 

ਲਾਗਨਾ ਲਾਗਨੁ ਨੀਕਾ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਗਨਾ ॥੬॥ 

குருவின் பாதத்தில் மனடத டவப்பசத சிறந்த விருப்பம். 

 

ਇਿ ਹਬਹਧ ਹਤਿਹਿ ਪਰਾਪਤੇ ਜਾ ਕੈ ਮਿਤਹਕ ਭਾਗਨਾ ॥੭॥ 

நநற்றியில் நல்ல அதிரை்்டம் உள்ளவர,்  அவருக்கு தந்திரம் 

உள்ளது. 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਹਤਿੁ ਿਭੁ ਹਕਛੁ ਨੀਕਾ ਜੋ ਪਰਭ ਕੀ ਿਰਨਾਗਨਾ ॥੮॥੧॥੪॥ 

சே நானக்! இடறவனிடம் அடடக்கலம் புகுந்தவன்,  எல்லாம் 

அவருக்கு நன்றாக நடக்கிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੫ ॥ 

மரு மோல் 5. 

 

ਆਉ ਜੀ ਤੂ ਆਉ ਿਮਾਰੈ ਿਹਰ ਜਿੁ ਿਰਿਨ ਿੁਨਾਿਨਾ ॥੧॥ ਰਿਾਉ ॥ 

புனிதரக்சள! என் வீட்டிற்கு வாருங்கள்,  உங்கள் காதுகளில் 

சதவனுடடை மகிடமடைக் சகளுங்கள். 



 

ਤੁਧੁ ਆਿਤ ਮੇਰਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਹਰਆ ਿਹਰ ਜਿੁ ਤੁਮ ਿੰਹਗ ਗਾਿਨਾ ॥੧॥ 

நீ வரும்சபாது என் மனமும் உடலும் மலரும்  நான் உங்களுடன் 

ச ரந்்து கடவுடளத் துதிக்க விரும்புகிசறன். 

 

ਿੰਤ ਹਕਰਪਾ ਤੇ ਹਿਰਦੈ ਿਾਿ ੈਦਜੂਾ ਭਾਉ ਹਮਟਾਿਨਾ ॥੨॥ 

மகான்களின் அருளால் இதைத்தில் உண்டம நிடலநபற்று 

இருடம மடறந்துவிடும். 

 

ਭਗਤ ਦਇਆ ਤੇ ਬੁਹਧ ਪਰਗਾਿੈ ਦਰੁਮਹਤ ਦਿੂ ਤਜਾਿਨਾ ॥੩॥ 

பக்தரக்ளின் கருடணைால் புத்தி ஞானம் அடடவதுடன், 

துை்டரக்ளின் துக்கங்கள் அடனதத்ும் விலகும். 

 

ਦਰਿਨੁ ਭੇਟਤ ਿੋਤ ਪੁਨੀਤਾ ਪੁਨਰਹਪ ਗਰਹਭ ਨ ਪਾਿਨਾ ॥੪॥ 

துறவிகடளப் பாரப்்பதாலும்  ந்திப்பதாலும் மடட்ுசம வாழ்க்டக-

நடத்டத தூை்டமைாகிறது கருப்டபயிலிருந்து விடுபடுகிறது. 

 

ਨਉ ਹਨਹਧ ਹਰਹਧ ਹਿਹਧ ਪਾਈ ਜੋ ਤੁਮਰੈ ਮਹਨ ਭਾਿਨਾ ॥੫॥ 

உங்கள் மனதில் இருப்பவருக்கு ரித்திகள், சித்திகள் என ஒன்பது 

நிதிகள் கிடடக்கும். 

 

ਿੰਤ ਹਬਨਾ ਮੈ ਥਾਉ ਨ ਕੋਈ ਅਿਰ ਨ ਿੂਝ ੈਜਾਿਨਾ ॥੬॥ 

மகான்கள் இல்லாமல் எனக்கு சவறு இடம் இல்டல, சவறு எந்த 

இடத்திற்கும் ந ல்ல நிடனக்கவில்டல. 

 

ਮੋਹਿ ਹਨਰਗੁਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਰਾਿੈ ਿੰਤਾ ਿੰਹਗ ਿਮਾਿਨਾ ॥੭॥ 

ைாசரா என்டனக் காப்பாற்றப் சபாகிறாரக்ள், நிரக்ுன், அதனால் 

நான் புனிதரக்ளுடன் இருக்க சவண்டும். 

 

ਕਿੁ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਚਲਤੁ ਹਦਿਾਇਆ ਮਨ ਮਧੇ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਾਿਨਾ ॥੮॥੨॥੫॥ 

சே நானக்! குரு பாராட்டினார,்  இப்சபாது இடறவடன 

தரிசிக்கும் இன்பம் கிடடதத்ுள்ளது. 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਜੀਵਨਾ ਸਫਲ ਜੀਵਨ ਸੁਨਨ ਹਨਰ ਜਨਿ ਜਨਿ ਸਦ ਜੀਵਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

அவரது வாழ்க்கக வவற்றிகரமானது,  கடவுளின் வழிபாடக்டயும் 

மகிகமகையும் ககடட்ு தன் வாழ்நாகளக் கழிப்பவன் 

 

ਿੀਵਨਾ ਨਜਤੁ ਮਨੁ ਆਘਾਵੈ ਨਾਮੁ ਅੰਨਮਿਤ ਰਸੁ ਿੀਵਨਾ ॥੧॥ 

மனதுக்கு திருப்தி தருகிறகத மடட்ுகம குடிக்க கவண்டும்.  

அதனால் தான் நாமிருத ஜூஸ் குடிக்க கவண்டும் 

 

ਖਾਵਨਾ ਨਜਤੁ ਭੂਖ ਨ ਲਾਗੈ ਸੰਤੋਨਖ ਸਦਾ ਨਤਿਿਤੀਵਨਾ ॥੨॥ 

மீண்டும் பசிகை உண்டாக்காதகத உண்ண கவண்டும், மனம் 

எப்கபாதும் திருப்திைாகவும் திருப்திைாகவும் இருக்க கவண்டும். 

 

ਿੈਨਣਾ ਰਖੁ ਿਨਤ ਿਰਮੇਸੁਰ ਨਫਨਰ ਨਾਗੇ ਨਹੀ ਥੀਵਨਾ ॥੩॥ 

அவமானத்கத உண்டாக்கும் கடவுளின் வபைர ் வடிவில் உள்ள 

துணிகை அணியுங்கள், மீண்டும் ஒருகபாதும் வவடக்ப்பட 

கவண்டிைதில்கல 

 

ਭੋਗਨਾ ਮਨ ਮਧੇ ਹਨਰ ਰਸੁ ਸੰਤਸੰਗਨਤ ਮਨਹ ਲੀਵਨਾ ॥੪॥ 

ஹரி நாமத்தின் ரசத்கத மனதில் ரசிப்பது நல்லது,  எனகவ 

துறவிகளின் சகவாசத்தில் மூழ்கிவிடுங்கள். 

 

ਨਿਨੁ ਤਾਗੇ ਨਿਨੁ ਸੂਈ ਆਨੀ ਮਨੁ ਹਨਰ ਭਗਤੀ ਸੰਨਗ ਸੀਵਨਾ ॥੫॥ 

துறவிகளின் மனம் ஊசியும் நூலும் வகாண்டு வராமல் கடவுள் 

பக்தியில் கதக்கப்படுகிறது. 

 

ਮਾਨਤਆ ਹਨਰ ਰਸ ਮਨਹ ਰਾਤੇ ਨਤਸੁ ਿਹੁਨਿ ਨ ਕਿਹੂ ਅਉਖੀਵਨਾ ॥੬॥ 

ஹரி என்ற நாமத்தின் சாற்றில் மூழ்கிைவன்,  அவர ்ஒருகபாதும் 

வருத்தப்படுவதில்கல 

 

ਨਮਨਲਓ ਨਤਸੁ ਸਰਿ ਨਨਧਾਨਾ ਿਿਨਭ ਨਕਿਿਾਨਲ ਨਜਸੁ ਦੀਵਨਾ ॥੭॥ 

கிருகபயுள்ள இகறவன் ைாருக்கு வபைர ்கவத்தான், 

இன்பங்களின் எல்லாக் ககடககளயும் அவன் வபற்றிருக்கிறான்  

 



ਸੁਖੁ ਨਾਨਕ ਸੰਤਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਚਰਣ ਸੰਤ ਧੋਇ ਿੀਵਨਾ ॥੮॥੩॥੬॥ 

கஹ நானக்! துறவிகளுக்கு கசகவ வசை்வதன் மூலம் மடட்ுகம 

உைரந்்த மகிழ்சச்ிகை அகடை முடியும்.   அதனால் அவன் 

கால்ககளக் கழுவி குடிதத்ுக்வகாண்கட இரு. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ਘਰ ੁ੮ ਅੰਜੁਲੀਆ 

மரு மஹாலா 5 காரு 8 அஞ்சுலிைா 

 

ੴ ਸਨਤਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਿਹੁਤੁ ਨਤਸ ੈਨਗਿਨਹ ਨਚੰਤਾ ॥ 

அபரிமிதமான வசல்வம் உள்ள வீடு,  கவகல இன்னும் 

இருக்கிறது, 

 

ਨਜਸੁ ਨਗਿਨਹ ਥੋਰੀ ਸੁ ਨਫਰੈ ਭਿਮੰਤਾ ॥ 

ஆனால் கதகவக்கு குகறவாக பணம் இருக்கும் வீட்டில்,  அகதப் 

வபற அவன் ஓடிக்வகாண்கட இருக்கிறான். 

 

ਦਹੁੂ ਨਿਵਸਥਾ ਤੇ ਜੋ ਮੁਕਤਾ ਸੋਈ ਸੁਹੇਲਾ ਭਾਲੀਐ ॥੧॥ 

இந்த இரண்டு சூழ்நிகலகளிலிருந்தும் விடுபட்டவர,் 

மகிழ்சச்ிகைப் வபறுகிறார.் 

 

ਨਗਿਹ ਰਾਜ ਮਨਹ ਨਰਕੁ ਉਦਾਸ ਕਰੋਧਾ ॥ 

இதுகவ கவதங்களின் கபாதகன,  இல்லறத்தின் ஆட்சியில் நரகம் 

உண்டு, துறந்தவனால் ககாபம் அதிகரிக்கிறது. 

 

ਿਹੁ ਨਿਨਧ ਿੇਦ ਿਾਠ ਸਨਭ ਸੋਧਾ ॥ 

எல்லா கவதங்ககளயும் பல வழிகளில் படித்து அலசிகனன். 

 

ਦੇਹੀ ਮਨਹ ਜੋ ਰਹੈ ਅਨਲਿਤਾ ਨਤਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂਰਨ ਘਾਲੀਐ ॥੨॥ 

உடலில் மாகையிலிருந்து விலகி இருப்பவர,்  அந்த நபரின் கடின 

உகழப்புக்கு வவற்றி கிகடக்கும். 

 

ਜਾਗਤ ਸੂਤਾ ਭਰਨਮ ਨਵਗੂਤਾ ॥ 

தூங்கும் கபாது கூட, ஒரு நபர ்எப்கபாதும் மாகையில் 

இருக்கிறார ்

 



ਨਿਨੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਨ ਹੋਈਐ ਮੀਤਾ ॥ 

ஏை் நண்பகர! குரு இல்லாமல் முக்தி இல்கல. 

 

ਸਾਧਸੰਨਗ ਤੁਟਨਹ ਹਉ ਿਧੰਨ ਏਕੋ ਏਕੁ ਨਨਹਾਲੀਐ ॥੩॥ 

முனிவரக்ளின் கூடட்ுறவில் எல்லா பந்தங்களும் உகடந்து ஒகர 

ஒரு கடவுள் மடட்ுகம வதரியும். 

 

ਕਰਮ ਕਰੈ ਤ ਿੰਧਾ ਨਹ ਕਰੈ ਤ ਨਨੰਦਾ ॥ 

ைாகரனும் மதப் பணி வசை்தால், கரம் வகலயில் சிக்கிக் 

வகாள்கிறார ் அவ்வாறு வசை்ைாவிட்டால், உலகம் அவகரக் 

கண்டிக்கும். 

 

ਮੋਹ ਮਗਨ ਮਨੁ ਨਵਆਨਿਆ ਨਚੰਦਾ ॥ 

வசீகரத்தில் மூழ்கியிருக்கும் மனம் கவகலயில் சிக்கித் 

தவிக்கிறது 

 

ਗੁਰ ਿਿਸਾਨਦ ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਸਮ ਜਾਣੈ ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਾਮੁ ਨਹਆਲੀਐ ॥੪॥ 

இன்பத்கதயும் துன்பத்கதயும் சமமாகக் கருதும் குருவின் 

அருளால் ஒவ்வவாரு மூகல முடுக்கிலும் ராமர ்

விைாபித்திருப்பகத உணரக்ிறது. 

 

ਸੰਸਾਰੈ ਮਨਹ ਸਹਸਾ ਨਿਆਿੈ ॥ 

உலகில் எப்வபாழுதும் ஒரு சந்கதகம் உள்ளது. 

 

ਅਕਥ ਕਥਾ ਅਗੋਚਰ ਨਹੀ ਜਾਿੈ ॥ 

விளக்க முடிைாத கடவுளின் ககத பற்றிை அறிவு இல்கல. 

 

ਨਜਸਨਹ ਿੁਝਾਏ ਸੋਈ ਿੂਝੈ ਓਹੁ ਿਾਲਕ ਵਾਗੀ ਿਾਲੀਐ ॥੫॥ 

கடவுள் ஒரு குழந்கதகைப் கபால வளரக்்கிறார,்   ைாருக்கு அறிவு 

வகாடுக்கப்படுகிறகதா, அவரத்ான் புரிதகலப் வபறுகிறார ்

 

ਛੋਨਿ ਿਹ ੈਤਉ ਛੂਟੈ ਨਾਹੀ ॥ 

ஒருவன் பணப் பற்கறக் ககவிட்டாலும் அவன் அதிலிருந்து 

விடுபடுவதில்கல. 

 

ਜਉ ਸੰਚੈ ਤਉ ਭਉ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

அபரிமிதமான வசல்வத்கதச ்கசரப்்பவன்,  கதாற்றுவிடுகவாகமா 

என்ற பைம் அவன் மனதில் இருக்கிறது. 



 

ਇਸ ਹੀ ਮਨਹ ਨਜਸ ਕੀ ਿਨਤ ਰਾਖੈ ਨਤਸੁ ਸਾਧੂ ਚਉਰੁ ਢਾਲੀਐ ॥੬॥ 

இதிலிருந்து விலகிைவர,் இகறவன் வபருகமயுகடைவர,்  அந்த 

முனிவரின் தகலயில் புகழ் விதானம் ஒன்று வதாங்குகிறது. 

 

ਜੋ ਸੂਰਾ ਨਤਸ ਹੀ ਹੋਇ ਮਰਣਾ ॥ 

வீரம் வகாண்டவன் கபாரில் கபாரிடட்ு வீரகதி அகடகிறான். 

 

ਜੋ ਭਾਗੈ ਨਤਸੁ ਜੋਨੀ ਨਫਰਣਾ ॥ 

முதுககக் காட்டி ஓடுகிறவன், கைானி சுழற்சியில் அகலை 

கவண்டும். 

 

ਜੋ ਵਰਤਾਏ ਸੋਈ ਭਲ ਮਾਨੈ ਿੁਨਝ ਹੁਕਮੈ ਦਰੁਮਨਤ ਜਾਲੀਐ ॥੭॥ 

கடவுள் எகதச ் வசை்தாலும் அகத நல்லதாக ஏற்றுக் வகாள்ள 

கவண்டும் அவனது ஆகணகைப் புரிந்து வகாண்டு துரம்திகை 

எரிக்க கவண்டும். 

 

ਨਜਤੁ ਨਜਤੁ ਲਾਵਨਹ ਨਤਤੁ ਨਤਤੁ ਲਗਨਾ ॥ 

கடவுள் எங்கு விகதக்க கவண்டுகமா அங்குதான் உயிரினம் நட 

கவண்டும். 

 

ਕਨਰ ਕਨਰ ਵੇਖੈ ਅਿਣੇ ਜਚਨਾ ॥ 

தனக்கு எது சரி என்று கதான்றுகிறகதா அகத 

பாரத்த்ுக்வகாண்கட இருப்பார.் 

 

ਨਾਨਕ ਕੇ ਿੂਰਨ ਸੁਖਦਾਤੇ ਤੂ ਦੇਨਹ ਤ ਨਾਮੁ ਸਮਾਲੀਐ ॥੮॥੧॥੭॥ 

நானக்கின் முழுகமைான மகிழ்சச்ிகை அளிப்பவகர! நீங்கள் 

உங்கள் வபைகர தானம் வசை்தால், அவர ் உங்கள் வபைகர 

நிகனவில் வகாள்கிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੫ ॥ 

மரு மஹால் 5. 

 

ਨਿਰਖੈ ਹੇਨਠ ਸਨਭ ਜੰਤ ਇਕਠੇ ॥ 

அகனத்து உயிரக்ளும் உலக மரத்தடியில் கூடுகின்றன. 

 

 

 



ਇਨਕ ਤਤੇ ਇਨਕ ਿੋਲਨਨ ਨਮਠੇ ॥ 

அவரக்ளில் சிலர ் சுபாவமுள்ளவரக்ள், சிலர ் இனிகமைாகப் 

கபசுபவரக்ள். 

 

ਅਸਤੁ ਉਦੋਤੁ ਭਇਆ ਉਨਠ ਚਲੇ ਨਜਉ ਨਜਉ ਅਉਧ ਨਵਹਾਣੀਆ ॥੧॥ 

வாழ்க்ககயின் சூரிை அஸ்தமனம் முடிந்து புதிைது உதைமாகும் 

கபாது (வாழ்க்கக இரவு முடிந்தது) அதனால் உயிரக்ளின் 

ஆயுடக்ாலம் முடிவகடகிறது அதனால் அவரக்ள் உலகக விடட்ுச ்

வசல்கிறாரக்ள். 

 

ਿਾਿ ਕਰੇਦਿ ਸਰਿਰ ਮੁਠੇ ॥ 

தீை வசைல்ககளச ்வசை்பவரக்ள் கண்டிப்பாக 

வகாள்களைடிக்கப்படுகிறாரக்ள் 

 

ਅਜਰਾਈਨਲ ਫਿੇ ਫਨਿ ਕੁਠੇ ॥ 

ைம்ராஜ் அவரக்களப் பிடித்து கடுகமைாக தண்டிக்கிறார.் 
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ਦੋਜਕਿ ਪਾਏ ਕਿਰਜਣਹਾਰੈ ਲੇਖਾ ਮੰਗੈ ਬਾਣੀਆ ॥੨॥ 

படைப்பாளி அவரக்டள நரகத்தில் தள்ளுகிறார ் யமராஜர ்

வடிவில் இருக்கும் வணிகன் அவனுடைய செயல்களுக்குக் 

கணக்குக் ககைக்ிறான்.                                                                                               

 

ਿੰਕਗ ਨ ਿੋਈ ਭਈਆ ਬੇਬਾ ॥ 

இறுதியில், ெககாதரகனா ெககாதரிகயா துடணயாக 

மாறுவதில்டல. 

 

ਮਾਲੁ ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ ਛੋਕਿ ਵਞੇਿਾ ॥ 

அவர ் தனது சொதத்ு, இளடம மற்றும் செல்வம் கபான்றவற்டற 

விைட்ுெ ்செல்கிறார.் 

 

ਿਰਣ ਿਰੀਮ ਨ ਜਾਤੋ ਿਰਤਾ ਕਤਲ ਪੀੜੇ ਕਜਉ ਘਾਣੀਆ ॥੩॥ 

கருடணயாளர,் படைப்பாளர,் எல்லாம் வல்ல இடறவடன 

அறியாதவர,்   யமா அடத எள் கபால ஒரு கிரஷரில் 

அடரக்கிறார ்

 

ਖੁਕਿ ਖੁਕਿ ਲੈਦਾ ਵਿਤੁ ਪਰਾਈ ॥ 

உயிரினம் அன்னிய சபாருடள மகிழ்ெச்ியுைன் 

எடுதத்ுக்சகாள்கிறது, 

 

ਵੇਖੈ ਿੁਣੇ ਤੇਰੈ ਨਾਕਲ ਖੁਦਾਈ ॥ 

ஆனால் பாரக்்கும் மற்றும் ககைக்ும் கைவுள் அவருைன் 

இருக்கிறார.் 

 

ਦਨੁੀਆ ਲਕਬ ਪਇਆ ਖਾਤ ਅੰਦਕਰ ਅਗਲੀ ਗਲ ਨ ਜਾਣੀਆ ॥੪॥ 

உலகத்தின் கபராடெயில் விழுந்து, பாவக் குழியில் விழுந்து 

விை்ைான் மற்ற உலகில் என்ன நைக்கும் என்று சதரியவில்டல. 

 

ਜਕਮ ਜਕਮ ਮਰੈ ਮਰੈ ਕਿਕਰ ਜੰਮੈ ॥ 

இவ்வாறு முை்ைாள் உயிரினம் பிறந்து இறக்கும்,  அவர ் இறந்து 

மீண்டும் பிறக்கிறார.் 

 

 

 



ਬਹੁਤੁ ਿਜਾਇ ਪਇਆ ਦੇਕਿ ਲੰਮੈ ॥ 

பயணத்தின் நீண்ை சுழற்சியில் அவர ்நிடறய தண்ைடனகடளப் 

சபறுகிறார.் 

 

ਕਜਕਨ ਿੀਤਾ ਕਤਿੈ ਨ ਜਾਣੀ ਅੰਧਾ ਤਾ ਦਖੁੁ ਿਹੈ ਪਰਾਣੀਆ ॥੫॥ 

குருைட்ு உயிரினம் படைத்த கைவுடள அறியாது மிகவும் 

கஷ்ைப்படுகிறார ்

 

ਖਾਲਿ ਥਾਵਹੁ ਭੁਲਾ ਮੁਠਾ ॥ 

 இடறவடன மறந்து ஆன்மா சகாள்டளயடிக்கப்பைட்ுள்ளது. 

 

ਦਨੁੀਆ ਖੇਲੁ ਬੁਰਾ ਰਠੁ ਤੁਠਾ ॥ 

இந்த உலக விடளயாைட்ு நிகழ்ெச்ி மிகவும் கமாெமானது  

ஏசனனில் மாயாவின் தாக்கத்தால் உயிர ் சில ெமயம் ககாபமும் 

சில ெமயம் மகிழ்ெச்ியும் அடைகிறது.   

 

ਕਿਦਿੁ ਿਬੂਰੀ ਿੰਤੁ ਨ ਕਮਕਲਓ ਵਤੈ ਆਪਣ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥ 

எந்த ஒரு உண்டமயுள்ள ெந்கதாஷ் துறவிடயயும் அவர ்அப்படிக் 

காணவில்டல அவர ்தனது சொந்த வழியில் செல்கிறார ்

 

ਮਉਲਾ ਖੇਲ ਿਰੇ ਿਕਭ ਆਪੇ ॥ ਇਕਿ ਿਢੇ ਇਕਿ ਲਹਕਰ ਕਵਆਪੇ ॥ 

அல்லாஹ் சமௌலா தான் எல்லா விடளயாைட்ுகடளயும் 

செய்கிறான்  ஒருவருக்கு விடுதடல தருகிறது, யாகரா ஒருவர ்

உலகப் சபருங்கைலின் அடலகளில் சிக்கிக் சகாள்கிறார ் 

 

ਕਜਉ ਨਚਾਏ ਕਤਉ ਕਤਉ ਨਚਕਨ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਕਿਰਤ ਕਵਹਾਣੀਆ ॥੭॥ 

அவர ் நைனமாடும்கபாது, அவரக்ள் நைனமாடுகிறாரக்ள், 

ஒவ்சவாரு ஆன்மாடவயும் அதன் விதியின்படி கைந்து 

செல்கிறது 

 

ਕਮਹਰ ਿਰੇ ਤਾ ਖਿਮੁ ਕਧਆਈ ॥ 

இடறவன் அருளினால் மைட்ுகம ஜீவா தியானம் செய்வான் 

 

ਿੰਤਾ ਿੰਗਕਤ ਨਰਕਿ ਨ ਪਾਈ ॥ 

துறவிகளின் ெகவாெத்தில் இருப்பதன் மூலம் ஒருவர ்நரகத்திற்கு 

செல்ல கவண்டியதில்டல. 

 

 



ਅੰਕਮਿਤ ਨਾਮ ਦਾਨੁ ਨਾਨਿ ਿਉ ਗੁਣ ਗੀਤਾ ਕਨਤ ਵਖਾਣੀਆ ॥੮॥੨॥੮॥੧੨॥੨੦॥ 

நானக் கூறுகிறார,்  கைவுகள! நமாமிரத் தானம் கிடைத்தால் 

உனது நற்பண்புகடள தினமும் பாடுகவன். 

 

ਮਾਰ ੂਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੧ 

மருது பதினாறு மஹ்லா 1 

 

ੴ ਿਕਤਗੁਰ ਪਿਿਾਕਦ ॥ 

ெதிகுர ்ப்ரஸாதி ॥ 

 

ਿਾਚਾ ਿਚੁ ਿੋਈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੋਈ ॥ 

கைவுள் மைட்ுகம உண்டம, கவறு யாரும் இல்டல. 

 

ਕਜਕਨ ਕਿਰਜੀ ਕਤਨ ਹੀ ਿੁਕਨ ਗੋਈ ॥ 

இந்த உலகத்டத உருவாக்கியவர,்  அவர ்அடத அழித்தார ்

 

ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਤਉ ਰਾਖਹੁ ਰਹਣਾ ਤੁਮ ਕਿਉ ਕਿਆ ਮੁਿਰਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

கைவுகள! நீங்கள் விரும்பியவாறு,  ஒவ்சவாருவரும் இப்படித்தான் 

வாழ கவண்டும், எந்த ஒரு ொக்குப் கபாக்கும் உங்கள் முன் 

கவடல செய்யாது. 

 

ਆਕਪ ਉਪਾਏ ਆਕਪ ਖਪਾਏ ॥ 

அவகர உருவாக்குகிறார,் அழிக்கிறார ்

 

ਆਪੇ ਕਿਕਰ ਕਿਕਰ ਧੰਧੈ ਲਾਏ ॥ 

அவகன உயிரக்டள சவவ்கவறு கவடலகளில் ஈடுபடுதத்ுகிறான். 

 

ਆਪੇ ਵੀਚਾਰੀ ਗੁਣਿਾਰੀ ਆਪੇ ਮਾਰਕਗ ਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அந்த குணங்களின் கைல் தன்டனப் பற்றி சிந்திக்கிறது மற்றும் 

அவகர ெரியான பாடதடய அடமக்கிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਆਪੇ ਬੀਨਾ ॥ 

அவகன புத்திொலி, அவகன பாரப்்பான். 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਪਤੀਨਾ ॥ 

அவகன ஒரு அற வடிவத்டத உருவாக்கி மகிழ்ந்தான். 

 

 



ਆਪੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਿੰਤਰ ੁਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

அவகன காற்றாகவும், நீராகவும், சநருப்பாகவும் இருந்து தாகன 

கலந்து சகாள்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਿਕਿ ਿੂਰਾ ਪੂਰੋ ਪੂਰਾ ॥ 

அவகர ெந்திரனும் சூரியனும், எல்லாக் கடலகளிலும் 

பரிபூரணமானவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਗਆਕਨ ਕਧਆਕਨ ਗੁਰ ੁਿੂਰਾ ॥ 

அறிவிலும் தியானத்திலும் ஆழ்ந்திருக்கும் வீரம் மிக்க 

ஆசிரியரும் அவ்வாகற. 

 

ਿਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜੋਕਹ ਨ ਿਾਿੈ ਿਾਚੇ ਕਿਉ ਕਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

பரமாத்மாடவ தியானம் செய்தவன்,  மரணமும் யமனின் 

சபாறியும் கூை அவடனப் பாதிக்காது.  

 

ਆਪੇ ਪੁਰਖੁ ਆਪੇ ਹੀ ਨਾਰੀ ॥ 

தன்டன ஆணாகவும் சபண்ணாகவும், 

 

ਆਪੇ ਪਾਿਾ ਆਪੇ ਿਾਰੀ ॥ 

அவர ் தன்டன பகடை மற்றும் துண்டுகள் தங்கடள ஒரு 

விடளயாைட்ு. 

 

ਆਪੇ ਕਪੜ ਬਾਧੀ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਆਪੇ ਿੀਮਕਤ ਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

கைவுகள இந்த அரங்டக பூமியின் வடிவத்தில் உருவாக்கினார.்  

இதில் உலகம் முழுவதும் விடளயாடி உயிரக்ள் தாகம 

வீரரக்ளுக்கு மங்களகரமான செயல்களின் பலடனத் 

தருகின்றன. 

 

ਆਪੇ ਭਵਰ ੁਿੁਲੁ ਿਲੁ ਤਰਵਰ ੁ॥ 

பம்பல்பீ, பழம்-பூ, மரம், 

 

ਆਪੇ ਜਲੁ ਥਲੁ ਿਾਗਰ ੁਿਰਵਰ ੁ॥ 

நீர,் நிலம், கைல், ஏரி அடனதத்ும் அவனுடைய வடிவகம. 

 

 

 

 



ਆਪੇ ਮਛੁ ਿਛੁ ਿਰਣੀਿਰ ੁਤੇਰਾ ਰਪੂੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

கைவுகள! உங்கள் வடிவத்டத அறிய முடியாது, நீங்கள் 

மத்ஸ்யாவதாரம், கெெ்ாவதாரம் மற்றும்  அடனத்து 

படைப்புகடளயும் உருவாக்கியவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਦਨਿੁ ਆਪੇ ਹੀ ਰੈਣੀ ॥ 

இரவும் பகலும் ஒன்கற 

 

ਆਕਪ ਪਤੀਜੈ ਗੁਰ ਿੀ ਬੈਣੀ ॥ 

அவகன குருவின் வாரத்்டதகளால் மகிழ்ந்தான். 

 

ਆਕਦ ਜੁਗਾਕਦ ਅਨਾਹਕਦ ਅਨਕਦਨੁ ਘਕਿ ਘਕਿ ਿਬਦ ੁਰਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அவரது விருப்பத்தால், யுகங்களாக, இரவும்-பகலும், அவரது 

நித்திய குரல் ஒலிக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਰਤਨੁ ਅਨੂਪੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

அவகர தனித்துவமான விடலமதிப்பற்ற சபயரின் வடிவில் உள்ள 

ரத்தினம். 

 

ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪੂਰਾ ਤੋਲੋ ॥ 

அவகர நல்லது சகை்ைது என்று தீரப்்பளிதத்ு, அவகர 

முழுடமடயயும் எடைகபாடுகிறார.் 
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ਆਪੇ ਕਿਸ ਹੀ ਿਕਸ ਬਖਸੇ ਆਪੇ ਦੇ ਲੈ ਭਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

அவரே ஒருவேின் செயல்களை மன்னிதத்ு மற்றவேக்ளை 

தண்டிக்கிறாே.் 

 

ਆਪੇ ਧਨਖੁ ਆਪੇ ਸਰਬਾਣਾ ॥ 

அவரன வில்லும் அம்பும் ஏந்தியவன், 

 

ਆਪੇ ਸੁਘੜੁ ਸਰਪੂੁ ਕਸਆਣਾ ॥ 

அவே ்மிகவும் புத்திொலி, அழகான மற்றும் புத்திொலி. 

 

ਿਹਤਾ ਬਿਤਾ ਸੁਣਤਾ ਸੋਈ ਆਪੇ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அவரன ரேசுேவன், ரேசுேவன், ரகட்ேவன், அளனதத்ும் 

அவனுளடய ேளடே்பு. 

 

ਪਉਣੁ ਗੁਰ ੂਪਾਣੀ ਕਪਤ ਜਾਤਾ ॥ 

காற்று உலகின் அதிேதி, நீே ்தந்ளத                                                                                                                                                           

 

ਉਦਰ ਸੰਜੋਗੀ ਧਰਤੀ ਮਾਤਾ ॥ 

அடிவயிற்றின் ெங்கமத்தால் பூமிரய உலகத்தின் தாய். 

 

ਰੈਕਣ ਕਦਨਸੁ ਦਇੁ ਦਾਈ ਦਾਇਆ ਜਗੁ ਖੇਲੈ ਖੇਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

இேவும்-ேகலும் ெேி, ெேி, உலகம் முழுவதும் அவேக்ளுடன் 

விளையாடுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਮਛੁਲੀ ਆਪੇ ਜਾਲਾ ॥ 

 கடவுை் மீன் மற்றும் சோறி வளல. 

 

ਆਪੇ ਗਊ ਆਪੇ ਰਖਵਾਲਾ ॥ 

அவரன ேசுவும், அவரன ோதுகாவலனும். 

 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਕਗ ਜੋਕਤ ਤੁਮਾਰੀ ਜੈਸੀ ਪਰਕਭ ਫੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அட கடவுரை ! நீ கட்டளையிடுகிறேடி, எல்லா உயிேக்ைிலும் 

உன்னுளடயது ஒைி, உலகம் செல்கிறது 

 

ਆਪੇ ਜੋਗੀ ਆਪੇ ਭੋਗੀ ॥ 

 ரயாகி, ரோகி, 



 

ਆਪੇ ਰਸੀਆ ਪਰਮ ਸੰਜੋਗੀ ॥ 

ோசியும் ேேம ென்ரயாக்கியமும் ஒன்றுதான் 

 

ਆਪੇ ਵੇਬਾਣੀ ਕਨਰੰਿਾਰੀ ਕਨਰਭਉ ਤਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

உருவமற்ற அெெ்மற்ற கடவுை் ஒரு கல்லளறளய நிறுவியுை்ைாே ்

 

ਖਾਣੀ ਬਾਣੀ ਤੁਝਕਹ ਸਮਾਣੀ ॥ 

கடவுரை! அந்தஜ், சஜோஜ், ஸ்ரவதாஜ், உத்ேஜ், நான்கு 

ஆதாேங்களும் நான்கு குேல்களும் உன்னில் மடட்ுரம 

அடங்கியுை்ைன. 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਸਭ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 

கண்ணுக்குத் சதேிகிற அளனத்தும் அழியக்கூடியளவ. 

 

ਸੇਈ ਸਾਹ ਸਚੇ ਵਾਪਾਰੀ ਸਕਤਗੁਕਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ெத்குரு யாருக்கு அறிளவே் புகடட்ுகிறாரோ, அவேக்ை் 

ெத்தியத்தின் வியாோேிகை் மற்றும் ேணம் சகாடுே்ேவேக்ை். 

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝਾਏ ਸਕਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

முழுளமயான ெத்குரு வாேத்்ளதயின் ேகசியத்ளத 

சவைிே்ேடுத்துகிறாே ்

 

ਸਰਬ ਿਲਾ ਸਾਚੇ ਭਰਪੂਰਾ ॥ 

கடவுை் எல்லாம் வல்லவே.் 

 

ਅਫਕਰਓ ਵੇਪਰਵਾਹੁ ਸਦਾ ਤੂ ਨਾ ਕਤਸੁ ਕਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அட கடவுரை ! நீங்கை் கவளலயற்றவே ்மற்றும் மனே் ரேெச்ுக்கு 

அே்ோற்ேட்டவே ்ஒரு மெெ்ம் கூட உனக்கு ரேோளெ இல்ளல. 

 

ਿਾਲੁ ਕਬਿਾਲੁ ਭਏ ਦੇਵਾਨੇ ॥ 

அவளேக் கண்டால், ேயங்கேமான ரநேம் கூட ஓடிவிடும் 

 

ਸਬਦ ੁਸਹਜ ਰਸੁ ਅੰਤਕਰ ਮਾਨੇ ॥ 

மனதில் சொல்லின் ேெத்ளத எைிதில் சேறுேவே.் 

 

 

 



ਆਪੇ ਮੁਿਕਤ ਕਤਰਪਕਤ ਵਰਦਾਤਾ ਭਗਕਤ ਭਾਇ ਮਕਨ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

யாருளடய மனம் கடவுை் ேக்தியால் நிளறந்திருக்கிறது,   

அருைாைே ்மகிழ்ந்து விடுதளல-திருே்தி அைிதத்ுை்ைாே ் 

 

ਆਕਪ ਕਨਰਾਲਮੁ ਗੁਰ ਗਮ ਕਗਆਨਾ ॥ 

அட கடவுரை! நீரய தனிளமயில் இருக்கிறாய்,  ஆனால் உங்கை் 

அறிவு குருவின் ெங்கமத்தால் மடட்ுரம வருகிறது. 

 

ਜੋ ਦੀਸੈ ਤੁਝ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

எது ோேத்்தாலும் உன்னில் களேந்து விடும் 

 

ਨਾਨਿੁ ਨੀਚੁ ਕਭਕਖਆ ਦਕਰ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ ਵਡਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

நானக், தன்ளனத் தாழ்ந்தவனாகக் கருதி, தனக்குே் சேயே ்

தானத்தின் சேருளமளயத் தருமாறு ெத்தியத்தின் வாெலில் 

மன்றாடுகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਆਪੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲੁ ਅਿਾਸੰ ॥ 

 பூமியும், மத வடிவமான காளையும், வானமும் கடவுை் தாரன.                                                         

 

ਆਪੇ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਪਰਗਾਸੰ ॥ 

 அந்த உன்னத உண்ளமரய அதன் குணங்களை ஒைிேெ ்

செய்துை்ைது.                                                             

 

ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੰਤੋਖੀ ਆਪੇ ਆਪੇ ਿਾਰ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

பிேம்மெெ்ாேி, ெதாெெ்ாேி, ெந்ரதாஷி கூட அே்ேடிரய தாரன 

ரவளல செய்கிறாே ்

 

ਕਜਸੁ ਿਰਣਾ ਸੋ ਿਕਰ ਿਕਰ ਵੇਖੈ ॥ 

இந்த உலகத்ளத உண்டாக்கியவே ்அளதக் 

கவனித்துக்சகாை்கிறாே ்

 

ਿੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਸਾਚੇ ਲੇਖੈ ॥ 

அந்த முழு உண்ளமயால் எழுதே்ேட்ட கேம் ேதிளவ யாோலும் 

அழிக்க முடியாது, 

 



ਆਪੇ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਆਪੇ ਦੇ ਵਕਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அளதெ ் செய்து ஜீவோசிகளைெ ் செய்யெ ் செய்கிறான், அவரன 

ேக்தேக்ளைே் ரோற்றுகிறான்.   

 

ਪੰਚ ਚੋਰ ਚੰਚਲ ਕਚਤੁ ਚਾਲਕਹ ॥ 

ஐந்து திருடேக்ளும் காமம் மற்றும் ரகாேத்தின் வடிவத்தில் ஒரு 

மனிதனின் நிளலயற்ற மனளத அளமதியற்றவேக்ைாக 

ஆக்குகிறாேக்ை். 

 

ਪਰ ਘਰ ਜੋਹਕਹ ਘਰ ੁਨਹੀ ਭਾਲਕਹ ॥ 

 அந்நியே் சேண்ளணே் ோேத்த்ுக்சகாண்ரட இருக்கிறான் 

ஆனால் அவன் வீடள்டத் ரதடுவதில்ளல. 

 

ਿਾਇਆ ਨਗਰ ੁਢਹੈ ਢਕਹ ਢੇਰੀ ਕਬਨੁ ਸਬਦੈ ਪਕਤ ਜਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

மனித உடலின் நகேம் முடிவுக்கு வருகிறது  குரு என்ற சொல் 

இல்லாமல், உயிேினம் அதன் மதிே்ளே இழக்கிறது.  

 

ਗੁਰ ਤੇ ਬੂਝੈ ਕਤਰਭਵਣੁ ਸੂਝੈ ॥ 

குருவிடமிருந்து உண்ளமயின் ேகசியத்ளதே் புேிந்துசகாை்ேவே,் 

மூன்று உலகங்களையும் ேற்றிய அறிளவே் சேறுகிறாே.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਕਰ ਮਨੈ ਕਸਉ ਲੂਝੈ ॥ 

ஆளெளயக் சகான்று மனதுக்குை் ெண்ளட ரோடுகிறான். 

 

ਜੋ ਤੁਧੁ ਸੇਵਕਹ ਸੇ ਤੁਧ ਹੀ ਜੇਹੇ ਕਨਰਭਉ ਬਾਲ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

கடவுரை ! உன்ளன யாே ் வழிேடுகிறாேக்ரைா, அவேக்ை் உனது 

வடிவமாகி விடுகிறாய், நீ அெெ்மற்றவனாகவும், குழந்ளதே் 

ேருவத்ரதாழனாகவும் இருக்கிறாய். 

 

ਆਪੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ॥ 

சொேக்்கம், மேணம் மற்றும் நேகம் ஆகியளவ ேேம ெத்தியத்தின் 

வடிவங்கை். 

 

ਆਪੇ ਜੋਕਤ ਸਰਪੂੀ ਬਾਲਾ ॥ 

அவரன ஒைி மற்றும் இைளமயின் வடிவம். 

 

 

 



ਜਟਾ ਕਬਿਟ ਕਬਿਰਾਲ ਸਰਪੂੀ ਰਪੂੁ ਨ ਰੇਕਖਆ ਿਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

அவரன ஒரு ேயங்கேமான ரதாற்றம் சகாண்டவன் மற்றும் எந்த 

சவைிக்காடள்டயும் சகாண்டிருக்கவில்ளல. 

 

ਬੇਦ ਿਤੇਬੀ ਭੇਦ ੁਨ ਜਾਤਾ ॥ 

ரவதங்களும் குேஆ்னும் கடவுளுக்கு இளடயிலான 

ரவறுோடள்டே் புேிந்து சகாை்ைவில்ளல 

 

ਨਾ ਕਤਸੁ ਮਾਤ ਕਪਤਾ ਸੁਤ ਭਰਾਤਾ ॥ 

 அவருக்கு சேற்ரறாே,் மகன்கை் மற்றும் ெரகாதேேக்ை் இல்ளல 

 

ਸਗਲੇ ਸੈਲ ਉਪਾਇ ਸਮਾਏ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖਣਾ ਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

எல்லா மளலகளையும் தன்னுை் இளணத்து அந்த ஒைிளயக் 

காண முடியாது. 

 

ਿਕਰ ਿਕਰ ਥਾਿੀ ਮੀਤ ਘਨੇਰੇ ॥ 

ேல நண்ேேக்ளை உருவாக்குவதில் நான் ரொேவ்ாக இருக்கிரறன், 

ஆனால் 

 

ਿੋਇ ਨ ਿਾਟੈ ਅਵਗੁਣ ਮੇਰੇ ॥ 

என் குளறகளை யாரும் துண்டிக்க மாட்டாேக்ை். 

 

ਸੁਕਰ ਨਰ ਨਾਥੁ ਸਾਕਹਬੁ ਸਭਨਾ ਕਸਕਰ ਭਾਇ ਕਮਲੈ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ரதவேக்ை், மனிதேக்ை் மற்றும் ரயாகிகைின் இளறவன் ஒருவன் 

மடட்ுரம. அது ேக்தியின் மூலம் மடட்ுரம அளடயே்ேடுகிறது, 

பின்னே ்ேயம் ரோய்விடும். 

 

ਭੂਲੇ ਚੂਿੇ ਮਾਰਕਗ ਪਾਵਕਹ ॥ 

வழிசகட்ட ஆன்மாவிற்கு அவரே ெேியான ோளதளயக் 

காடட்ுகிறாே.் 

 

ਆਕਪ ਭੁਲਾਇ ਤੂਹੈ ਸਮਝਾਵਕਹ ॥ 

அவரே உங்களை மறக்கெ ்செய்கிறாே,் அவரே ெத்திய அறிளவத் 

தருகிறாே.் 

 

 

 

 



ਕਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੈ ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਨਾਵਹੁ ਗਕਤ ਕਮਕਤ ਪਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

உங்கை் சேயே ்இல்லாமல் நான் எந்த ஆதேளவயும் 

காணவில்ளல உங்கை் ரவகமும் கண்ணியமும் சேயோல் 

மடட்ுரம அளடயே்ேடுகிறது. 
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ਗੰਗਾ ਜਮੁਨਾ ਕੇਲ ਕੇਦਾਰਾ ॥ 

கங்கக, யமுகை, பிருந்தாவைம், ககதாரந்ாத், 

 

ਕਾਸੀ ਕਾਾਂਤੀ ਪੁਰੀ ਦਆੁਰਾ ॥ 

காசி, மதுரா, துவாரகா புரி, 

 

ਗੰਗਾ ਸਾਗਰ ੁਬੇਣੀ ਸੰਗਮੁ ਅਠਸਠਠ ਅੰਠਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கங்காசாகர,் திரிகவணி சங்கமம் முதலிய அறுபதத்தடட்ு 

யாத்திகரகளும் கடவுளிை் வடிவில் மூழ்கியுள்ளை. 

 

ਆਪੇ ਠਸਧ ਸਾਠਧਕੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

அவகர நிரூபிக்கப்பட்டவர,் கதடுபவர ் மற்றும் சிந்திக்கும் 

அறிஞர.் 

 

ਆਪੇ ਰਾਜਨੁ ਪੰਚਾ ਕਾਰੀ ॥ 

பாஞ்சாச சகபயில் அவகை அரசை். 

 

ਤਖਠਤ ਬਹੈ ਅਦਲੀ ਪਰਭੁ ਆਪੇ ਭਰਮੁ ਭੇਦ ੁਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கரத்்தர ் தாகம நீதிபதியாக சிம்மாசைத்தில் அமரந்்திருக்கிறார ்

குழப்பம், பாகுபாடு, பயம் ஆகியகவ அவைது அருளால் 

நீங்குகிை்றை. 

 

ਆਪੇ ਕਾਜੀ ਆਪੇ ਮੁਲਾ ॥ 

அவகர காஜி மற்றும் முல்லா ஆவார.் 

 

ਆਠਪ ਅਭੁਲੁ ਨ ਕਬਹੂ ਭੁਲਾ ॥ 

அவர ்மறக்க முடியாதவர,் மறக்க முடியாதவர.் 

 

ਆਪੇ ਠਮਹਰ ਦਇਆਪਠਤ ਦਾਤਾ ਨਾ ਠਕਸੈ ਕੋ ਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அந்த தகாடுப்பவர ்மிகவும் இரக்கமும் கருகணயும் தகாண்டவர,் 

அவருக்கு யாருடனும் பகக இல்கல. 

 

ਠਜਸੁ ਬਖਸੇ ਠਤਸੁ ਦੇ ਵਠਿਆਈ ॥ 

அவர ்யாருக்கு புககழ வழங்குகிறாகரா அவருக்கு அவர ்

புககழத் தருகிறார.் 

 



ਸਭਸੈ ਦਾਤਾ ਠਤਲੁ ਨ ਤਮਾਈ ॥ 

எதிலும் கபராகச இல்லாதவை் அகைத்கதயும் தகாடுப்பவை். 

 

ਭਰਪੁਠਰ ਧਾਠਰ ਰਠਹਆ ਠਨਹਕੇਵਲੁ ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟ ੁਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அது அதை் தூய வடிவில் எங்கும், இரகசியமாகவும், 

தவளிப்பகடயாை வடிவமாகவும் வியாபித்திருக்கிறது. 

 

ਠਕਆ ਸਾਲਾਹੀ ਅਗਮ ਅਪਾਰੈ ॥ 

அசாத்தியமாை, மகத்தாை கடவுகள எப்படி துதிப்பது, 

 

ਸਾਚੇ ਠਸਰਜਣਹਾਰ ਮੁਰਾਰੈ ॥ 

இறுதி உண்கமகய உருவாக்கியவர ்

 

ਠਜਸ ਨੋ ਨਦਠਰ ਕਰੇ ਠਤਸੁ ਮੇਲੇ ਮੇਠਲ ਠਮਲੈ ਮੇਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

இரக்கம் யாகர கநாக்குகிறது,  அவகர ஒை்றாக இகணக்கிறது, 

அவர ்தாை் இகணகிறார ்

 

ਬਰਹਮਾ ਠਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਦਆੁਰੈ ॥ ਊਭੇ ਸੇਵਠਹ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கர ் ஆகிகயாரும் 

சரவ்வல்லகமயுள்ள கடவுளிை் வாசலில் நிற்கும் கசகவயில் 

மூழ்கியுள்ளைர.் 

 

ਹੋਰ ਕੇਤੀ ਦਠਰ ਦੀਸੈ ਠਬਲਲਾਦੀ ਮੈ ਗਣਤ ਨ ਆਵੈ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

எத்தகை பகடப்புகள் அவை் வீடட்ு வாசலில் மை்றாடுகிை்றை. 

ஆைால் அவற்கற எண்ணுவது சாத்தியமில்கல. 

 

ਸਾਚੀ ਕੀਰਠਤ ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

அவருகடய கபசச்ும் புகழும் எப்கபாதும் உண்கம 

 

ਹੋਰ ਨ ਦੀਸੈ ਬੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ॥ 

 கவதங்களிலும் புராணங்களிலும் உண்கமகயப் 

கபாற்றுவகதத் தவிர கவறு எதுவும் புலப்படவில்கல.                                                                                              

 

ਪੂੰਜੀ ਸਾਚੁ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਮੈ ਧਰ ਹੋਰ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுளிை் தபயர ்எை் வாழ்க்கக மூலதைம், நாை் அவகர 

மடட்ுகம துதிக்கிகறை்  அகதத் தவிர எைக்கு கவறு வழி இல்கல. 

 

 



ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਸਾਚਾ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ॥ 

பரம சத்தியகம யுகங்கள் கடந்தும் பரமாத்மாவாகும்.  அவர ்

நிகழ்காலத்திலும் அப்படிகய இருக்கிறார,் எதிரக்ாலத்திலும் 

அப்படிகய இருப்பார.் 

 

ਕਉਣੁ ਨ ਮੂਆ ਕਉਣੁ ਨ ਮਰਸੀ ॥ 

இறக்காதவர ்யார ்மற்றும் இறக்காதவர ்யார?் 

  

ਨਾਨਕੁ ਨੀਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਤੀ ਦਠਰ ਦੇਖਹੁ ਠਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

குருநாைக், தை்கைப் பிை்வருபவராகக் கருதி, மை்றாடுகிறார ்

கடவுகளத் தியாைிப்பதை் மூலம், இதய வீட்டிகலகய அவகரக் 

காணுங்கள். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਮਠਤ ਅੰਨੀ ਬੋਲੀ ॥ 

இருகமயாலும், அறியாகமயாலும் சிருஷ்டி வடிவில் தபண் 

குருடாகவும் தசவிடாகவும் ஆகிவிட்டாள்.   

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਕੀ ਕਚੀ ਚੋਲੀ ॥ 

அவள் காமம் மற்றும் ககாபத்திை் மூல ஆகடகய 

அணிந்திருக்கிறாள் 

 

ਘਠਰ ਵਰ ੁਸਹਜੁ ਨ ਜਾਣੈ ਛੋਹਠਰ ਠਬਨੁ ਠਪਰ ਨੀਦ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அந்த தபண் குழந்கதக்கு தை் கணவை்-இகறவை் இதய வீட்டில் 

இருப்பகத அறியவில்கல.  எஜமாைை் இல்லாமல் அவைால் 

இரவில் தூங்கக்கூட முடியாது 

 

ਅੰਤਠਰ ਅਗਠਨ ਜਲੈ ਭੜਕਾਰੇ ॥ ਮਨਮੁਖੁ ਤਕੇ ਕੰੁਿਾ ਚਾਰੇ ॥ 

தாகம் மைதில் எரிந்து தகாண்கட இருக்கிறது, நாை்கு 

திகசகளிலும் மை்முகை் நம்பிக்கக கவத்திருக்கிறார.்     

 

ਠਬਨੁ ਸਠਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਠਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸਾਚੇ ਹਾਠਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

சத்குருகவ கசவிக்காமல் எப்படி மகிழ்சச்ிகய அகடய முடியும்?  

இந்த மகிகம உண்கமயாை கடவுளிை் கககளில் உள்ளது 

 

 



ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਅਹੰਕਾਰ ੁਠਨਵਾਰੇ ॥ 

காமம், ககாபம் மற்றும் அகங்காரத்கத நீக்குபவர,் 

 

ਤਸਕਰ ਪੰਚ ਸਬਠਦ ਸੰਘਾਰੇ ॥ 

கம்டிக் ஐந்து திருடரக்கள வாரத்்கதயால் தகாை்றாை் 

 

ਠਗਆਨ ਖੜਗੁ ਲੈ ਮਨ ਠਸਉ ਲੂਝੈ ਮਨਸਾ ਮਨਠਹ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

அறிவுக் குத்துவாள் மைதத்ுடை் சண்கட,  அவைது ஏக்கங்கள் 

அகைத்தும் மைதில் பதிந்து விடுகிறது.  

 

ਮਾ ਕੀ ਰਕਤੁ ਠਪਤਾ ਠਬਦ ੁਧਾਰਾ ॥ 

தாயிை் இரத்தத்துடனும் தந்கதயிை் விந்துடனும் 

 

ਮੂਰਠਤ ਸੂਰਠਤ ਕਠਰ ਆਪਾਰਾ ॥ 

மைித உடல் வடிவில் அழகாை சிகலகய உருவாக்கிைார.் 

 

ਜੋਠਤ ਦਾਠਤ ਜੇਤੀ ਸਭ ਤੇਰੀ ਤੂ ਕਰਤਾ ਸਭ ਠਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

உங்கள் வாழ்க்கக-ஒளி அகைத்திலும் உள்ளது, நீங்கள் 

பகடப்பவர,் நீங்கள் எங்கும் நிகறந்தவர.் 

 

ਤੁਝ ਹੀ ਕੀਆ ਜੰਮਣ ਮਰਣਾ ॥ 

நீங்கள் வாழ்கவயும், மரணத்கதயும் பகடதத்ுள்ளீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਠਕਆ ਿਰਣਾ ॥ 

குருவிடமிருந்து இந்த ரகசியம் ததரிந்து விட்டது, இப்கபாது ஏை் 

மரணத்திற்கு பயப்பட கவண்டும். 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਦਇਆ ਕਠਰ ਦੇਖਠਹ ਦਖੁੁ ਦਰਦ ੁਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

நீங்கள் மிகவும் அை்பாைவர,் உங்ககள அை்புடை் பாரப்்பவர,் 

துக்கங்கள் மற்றும் கவதகைகள் அவரது உடலில் இருந்து 

மகறந்துவிடும். 

 

ਠਨਜ ਘਠਰ ਬੈਠਸ ਰਹੇ ਭਉ ਖਾਇਆ ॥ 

உண்கமயாை வீட்டில் வசிப்பவரக்ள்,  மரண பயத்கத 

விழுங்கிவிட்டாை். 

 

 

 



ਧਾਵਤ ਰਾਖੇ ਠਾਠਕ ਰਹਾਇਆ ॥ 

அகலந்து திரிந்த மைகதக் கடட்ுப்படுத்தி, இதயத் தாமகர 

மலரந்்தது. 

 

ਕਮਲ ਠਬਗਾਸ ਹਰੇ ਸਰ ਸੁਭਰ ਆਤਮ ਰਾਮੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அவரது புலை்களிை் வடிவில் உள்ள ஏரி நபாமிரத்த்திை் நீரால் 

நிரம்பியுள்ளது ராம் அவை் நண்பைாகி விட்டாை் 

 

ਮਰਣੁ ਠਲਖਾਇ ਮੰਿਲ ਮਠਹ ਆਏ ॥ 

அகைத்து உயிரிைங்களும் தங்கள் இறந்த கததிகய எழுதிவிடட்ு 

பூமிக்கு வருகிை்றை.   

 

ਠਕਉ ਰਹੀਐ ਚਲਣਾ ਪਰਿਾਏ ॥ 

மரணம் தவிரக்்க முடியாததாக இருக்கும் கபாது ஒருவர ் எப்படி 

நிரந்தரமாக வாழ முடியும்.  அவர ்மீண்டும் கவறு உலகம் தசல்ல 

கவண்டும். 

 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਚੇ ਅਮਰਾ ਪੁਠਰ ਸੋ ਸਚੁ ਠਮਲੈ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

கடவுளிை் கட்டகள மாறாதது, அவருகடய கட்டகளகயப் 

பிை்பற்றுபவரக்ள்,  அவரக்ள் சசக்ண்டத்கத அகடகிறாரக்ள், 

அவரக்ள் சத்தியத்தால் மடட்ுகம புகழ் தபறுகிறாரக்ள். 

 

ਆਠਪ ਉਪਾਇਆ ਜਗਤੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

கடவுள் தாகை முழு பிரபஞ்சத்கதயும் பகடத்தார ்

 

ਠਜਠਨ ਠਸਠਰਆ ਠਤਠਨ ਧੰਧੈ ਲਾਇਆ ॥ 

இவ்வுலககப் பரப்பியவர,் உயிரக்கள பல்கவறு பணிகளில் 

ஈடுபடுத்தியுள்ளார.் 
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ਸਚੈ ਊਪਰਿ ਅਵਿ ਨ ਦੀਸੈ ਸਾਚੇ ਕੀਮਰਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

அந்த உன்னத சத்தியத்தத விட உயரந்்ததாக யாரும் பாரக்்க 

முடியாது. சத்தியத்தின் மகிதமதய அவரர அறிந்திருக்கிறார ்

 

ਐਥੈ ਗੋਇਲੜਾ ਰਦਨ ਚਾਿੇ ॥ 

இந்த உயிரினம் நான்கு நாடக்ளுக்கு மடட்ுரம இங்கு வரும். 

 

ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੇ ॥ 

இந்த உலகம் ஒரு விதையாடட்ு மற்றும் காட்சி மற்றும் உயிரக்ை் 

அறியாதமயின் ஆழமான இருைில் வாழ்கின்றன. 

 

ਬਾਜੀ ਖੇਰਲ ਗਏ ਬਾਜੀਗਿ ਰਜਉ ਰਨਰਸ ਸੁਪਨੈ ਭਖਲਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கனவில் ஒருவர ் முணுமுணுப்பது ரபால,  அதுரபாலரவ 

ஜீவராசிகை் வடிவில் வித்ததக்காரரக்ளும் தங்கை் 

வாழ்க்தகதய விதையாடிக் ககாண்டு ரபாய்விட்டாரக்ை். 

 

ਰਿਨ ਕਉ ਿਖਰਿ ਰਮਲੀ ਵਰਿਆਈ ॥ 

அவர ்சத்திய சிம்மாசனத்தில் உயரந்்தவர ்

 

ਰਨਿਭਉ ਮਰਨ ਵਰਸਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ॥ 

கடவுதை மனதில் நிதலநிறுத்தியவரக்ை், அதற்காக தங்கதை 

அரப்்பணித்துை்ைனர.் 

 

ਖੁੰਿੀ ਬਰਹਮੁੰਿੀ ਪਾਿਾਲੀ ਪੁਿੀਈ ਰਿਰਭਵਣ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கந்த்-பிரம்மாண்டம், பாடல், பதினான்கு பூரிகை் மற்றும் மூன்று 

உலகங்கைிலும் வாழும் உயிரினங்கை் தங்கதை சத்தியத்தில் 

மடட்ுரம அடக்கம் கசய்துை்ைன.    

 

ਸਾਚੀ ਨਗਿੀ ਿਖਿੁ ਸਚਾਵਾ ॥ 

நிராங்கரின் நகரமான சசக்ண்ட் உண்தம, அதன் சிம்மாசனம் 

எப்ரபாதும் அதசக்க முடியாதது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਵਾ ॥ 

உண்தமதயக் கண்டறியும் குருமுகன் மகிழ்சச்ிதய 

அதடகிறான். 

 



 

ਸਾਚੇ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹਉਮੈ ਗਣਿ ਗਵਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

சத்தியத்தின் சிம்மாசனத்தில் உயரந்்தவர,் அவர ் கபருதமக்கு 

முடிவு கட்டினார ்

 

ਗਣਿ ਗਣੀਐ ਸਹਸਾ ਜੀਐ ॥ 

கணக்கிடுபவர ்சந்ரதகத்தில் வாழ்கிறார,் 

 

ਰਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਵੈ ਦਐੂ ਿੀਐ ॥ 

இருதமயிலும் குழப்பத்திலும் மகிழ்சச்ிதய எப்படி அதடய 

முடியும். 

 

ਰਨਿਮਲੁ ਏਕੁ ਰਨਿੁੰਜਨੁ ਦਾਿਾ ਗੁਿ ਪੂਿੇ ਿੇ ਪਰਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

ககாடுப்பவர ் தூய்தமயான மற்றும் உயரந்்த கடவுை் 

முழுதமயான குருதவச ்ரசவிப்பதால்தான் ர ாமம் அதடயும். 

 

ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਰਵਿਲੀ ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ॥ 

காலங்காலமாக ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுரம உண்தமயின் 

ரகசியத்தத அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਸਾਚਾ ਿਰਵ ਿਰਹਆ ਮਨੁ ਿਾਿਾ ॥ 

இந்த மனமும் அந்த உன்னத சத்தியத்தில் ஆழ்ந்துை்ைது. 

 

ਰਿਸ ਕੀ ਓਟ ਗਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਮਰਨ ਿਰਨ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அதன் மதறதவ எடுதத்ுக்ககாை்வதன் மூலம் மகிழ்சச்ி 

அதடயப்பட்டது, இப்ரபாது மனமும் உடலும் தூய்தமயாக 

உை்ைன 

 

ਜੀਭ ਿਸਾਇਰਣ ਸਾਚੈ ਿਾਿੀ ॥ 

இந்த நாக்கு சத்தியத்தின் சாற்றில் மூழ்கியிருக்கிறது. 

 

ਹਰਿ ਪਰਭੁ ਸੁੰਗੀ ਭਉ ਨ ਭਿਾਿੀ ॥ 

கடவுை் துதணயாக இருந்தால் பயமும் இல்தல, அகங்காரமும் 

இல்தல. 

 

ਸਰਵਣ ਸਰੋਿ ਿਜੇ ਗੁਿਬਾਣੀ ਜੋਿੀ ਜੋਰਿ ਰਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

குருவின் குரதலக் ரகட்டதும் காதுகை் திருப்தி அதடகின்றன 

இந்த ஒைி உசச் ஒைியில் இதணந்துை்ைது 

 



 

ਿਰਖ ਿਰਖ ਪੈਿ ਧਿੇ ਪਉ ਧਿਣਾ ॥ 

நான் என் கால்கதை ததரயில் தவத்து கவனமாக நடக்கிரறன். 

 

ਜਿ ਕਿ ਦੇਖਉ ਿੇਿੀ ਸਿਣਾ ॥ 

அட கடவுரை ! நான் எங்கு ரவண்டுமானாலும் உன் அதடக்கலம் 

ரவண்டும்.   

 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਦੇਰਹ ਿੂਹੈ ਮਰਨ ਭਾਵਰਹ ਿੁਝ ਹੀ ਰਸਉ ਬਰਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

நீங்கை் துக்கத்தத ககாடுத்தாலும் சரி, மகிழ்சச்ியாக 

இருந்தாலும் சரி, நீங்கை் இதயத்திற்கு பிரியமானவர ்  என் காதல் 

உன்னுடன் இருக்கும் 

 

ਅੁੰਿ ਕਾਰਲ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ॥ 

கதடசி ரநரத்தில் யாரும் யாருக்கும் நண்பர ்இல்தல 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਜਾਿਾ ਿੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

குருவின் மூலம் இந்த உண்தமதயப் புரிந்து ககாண்டு நான் 

உன்தன மடட்ுரம துதிக்கிரறன். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਿਿੇ ਬੈਿਾਗੀ ਰਨਜ ਘਰਿ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੩॥ 

ரே நானக்! சத்தியத்தின் கபயரால் மூழ்கி கிடப்பவரக்ை் 

மடட்ுரம உண்தமயான தனிமனிதரக்ை் அவர ் உண்தமயான 

வீட்டில் அடக்கம் கசய்யப்பட்டார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਅਪਿ ਅਪਾਿੇ ॥ 

உலகத்தின் கதாடக்கம் முதல் யுகங்கை் முழுவதும் எல்தலயற்ற 

கடவுை் மடட்ுரம வியாபித்து இருக்கிறார.் 

 

ਆਰਦ ਰਨਿੁੰਜਨ ਖਸਮ ਹਮਾਿੇ ॥ 

அவர ் மாயாவிற்கு அப்பாற்பட்டவர,் அவர ் பிரபஞ்சத்தின் 

ஆரம்பம் மற்றும் அவர ்நமக்கு எஜமானர.் 

 

ਸਾਚੇ ਜੋਗ ਜੁਗਰਿ ਵੀਚਾਿੀ ਸਾਚੇ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அந்த இறுதி உண்தம ரயாகத்தத நிதனதத்ு நிரக்ுண வடிவில் 

சமாதி அதடந்தது. 



 

 

ਕੇਿਰੜਆ ਜੁਗ ਧੁੁੰਧੂਕਾਿੈ ॥ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਰਸਿਜਣਹਾਿੈ ॥ 

பிரபஞ்சம் உருவாவதற்கு முன்பு பல யுகங்கைாக இருை் 

இருந்தது, பின்னர ்பதடப்பாைி கல்லதறதய தவத்தார.் 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸਚੀ ਵਰਿਆਈ ਸਾਚੈ ਿਖਰਿ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவருதடய நாமம் எப்கபாழுதும் உண்தமயானது, அவருதடய 

துதி நித்தியமானது, நான் அவருக்குச ் கசய்கிரறன், அவர ்

சத்தியத்தின் சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਸਿਜੁਰਗ ਸਿੁ ਸੁੰਿੋਖੁ ਸਿੀਿਾ ॥ 

எப்ரபாது சத்ய யுகம் வந்தரதா அப்ரபாது மக்கைிதடரய 

உண்தமயும் மனநிதறவும் ஏற்பட்டது. 

 

ਸਰਿ ਸਰਿ ਵਿਿੈ ਗਰਹਿ ਗੁੰਭੀਿਾ ॥ 

சுற்றிலும் உண்தம பரவியது. 

 

ਸਚਾ ਸਾਰਹਬੁ ਸਚੁ ਪਿਖੈ ਸਾਚੈ ਹੁਕਰਮ ਚਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

உண்தமயான கடவுை் உண்தமதயச ் ரசாதிக்கிறார,் உலகம் 

அவருதடய கட்டதைப்படி இயங்குகிறது 

 

ਸਿ ਸੁੰਿੋਖੀ ਸਰਿਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ॥ 

முழுதமயான சத்குரு திருப்தியாகவும் உண்தமயாகவும் 

இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਿ ਕਾ ਸਬਦ ੁਮਨੇ ਸੋ ਸੂਿਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயில் நம்பிக்தக உை்ைவன் ததரியசாலி. 

 

ਸਾਚੀ ਦਿਗਹ ਸਾਚੁ ਰਨਵਾਸਾ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਿਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

கடவுைின் கட்டதைக்கும் விருப்பத்திற்கும் கீழ்ப்படிபவன்,  அவர ்

சத்திய நீதிமன்றத்தில் வசிக்கிறார.் 

 

ਸਿਜੁਰਗ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

சத்தியயுகத்தில் ஒவ்கவாரு மனிதனும் உண்தமதயரய 

ரபசினான் 

 

ਸਰਚ ਵਿਿੈ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥ 

சத்தியத்தில் நடப்பவர,் உண்தமயுை்ைவர.் 



 

 

ਮਰਨ ਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਭਿਮ ਭਉ ਭੁੰਜਨੁ ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਾਚੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

மனதிலும் வாயிலும் உண்தம இருந்ததால், மாதயகளும் 

அசச்ங்களும் நீங்கின குருவின் மூலம் உண்தம துதணயாக 

இருந்தது 

 

ਿਰੇਿੈ ਧਿਮ ਕਲਾ ਇਕ ਚੂਕੀ ॥ 

திரரதா யுகத்தில், தரம்த்தின் ஒரு கதல (வால் வடிவம்) 

அழிக்கப்பட்டது. 

 

ਿੀਰਨ ਚਿਣ ਇਕ ਦਰੁਬਧਾ ਸੂਕੀ ॥ 

சமயத்தின் மூன்று கால்கை் நிதலதத்ு உயிரக்ைின் மனத்தில் 

இக்கட்டான நிதல ரதான்றியது. 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਾਚੁ ਵਖਾਣੈ ਮਨਮੁਰਖ ਪਚ ੈਅਵਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

இக்காலத்தில் குருமுகன் மடட்ுரம உண்தமதயப் ரபசுவான், 

ஆனால் தன்னம்பிக்தக உதடயவரக்ை் இக்கட்டான நிதலதயப் 

பற்றிக் கவதலப்பட்டனர.் 

 

ਮਨਮੁਰਖ ਕਦੇ ਨ ਦਿਗਹ ਸੀਝੈ ॥ 

ஒரு தன்னிசத்சயான பிரபு நீதிமன்றத்தில் ஒருரபாதும் 

ஏற்றுக்ககாை்ைப்பட மாட்டார.் 

 

ਰਬਨੁ ਸਬਦ ੈਰਕਉ ਅੁੰਿਿ ੁਿੀਝ ੈ॥ 

பிரம்மன் என்ற கசால்லின்றி அவன் உை்ைம் எப்படித் திருப்தி 

அதடயும்? 

 

ਬਾਧੇ ਆਵਰਹ ਬਾਧੇ ਜਾਵਰਹ ਸੋਝੀ ਬੂਝ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அதனாரலரய சுயவிருப்பத்தின் அடிதமத்தனத்தால் 

ரபாக்குவரத்து கநரிசலில் சிக்கிக் ககாை்கிறாரக்ை்.  வாழ்ந்து 

உண்தமதய அறியவில்தல. 

 

ਦਇਆ ਦਆੁਪੁਰਿ ਅਧੀ ਹੋਈ ॥ 

துவாபர ்யுகத்தில் இரக்க உணரவ்ு பாதியாகக் குதறந்தது. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਿਰਲਾ ਚੀਨੈ ਕੋਈ ॥ 

ஒரு அபூரவ் குரம்ுகிக்கு மடட்ுமம அந்த ரகசியம் ததரியும். 

 

ਦਇੁ ਪਗ ਧਰਮੁ ਧਰੇ ਧਰਣੀਧਰ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਚੁ ਖਿਥਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

 பூமியயப் பிடித்த காயை இப்மபாது இரண்டு கால்கைில் நின்று 

தகாண்டிருந்தது குருவிடமிருந்துதான் சத்தியம் கியடத்தது.                                       

 

ਰਾਜੇ ਧਰਮੁ ਕਰਖਹ ਪਰਥਾਏ ॥ 

தபரிய அரசரக்ை் தங்கை் சில விருப்பங்களுக்காக சமயச ்

தசயல்கயைச ்தசய்து வந்தனர.் 

 

ਆਸਾ ਬੰਧੇ ਦਾਨੁ ਕਰਾਏ ॥ 

ஏமதா ஒரு நம்பிக்யகயில் கடட்ுண்டு ததாண்டு தசய்து வந்தனர.் 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਖਬਨੁ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਈ ਥਾਕੇ ਕਰਮ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

பல சமயச ் தசயல்கயைச ் தசய்து அலுதத்ுக் 

தகாண்டிருக்கிறாரக்ை் ஆனால் ராமர ் என்ற நாமம் இல்லாமல் 

முக்தி கியடக்காது. 

 

ਕਰਮ ਧਰਮ ਕਖਰ ਮੁਕਖਿ ਮੰਗਾਹੀ ॥ 

மக்கை் சமயச ்சடங்குகயைச ்தசய்து முக்தி தபற விரும்பினர.் 

 

ਮੁਕਖਿ ਪਦਾਰਥੁ ਸਬਖਦ ਸਲਾਹੀ ॥ 

பிரம்மம் என்ற வாரத்்யதயயப் மபாற்றினால்தான் முக்தி 

கியடக்கும். 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੈ ਮੁਕਖਿ ਨ ਹੋਈ ਪਰਪੰਚੁ ਕਖਰ ਭਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

மக்கை் உலக விவகாரங்கைில் வீணாக அயலந்து 

தகாண்டிருந்தாரக்ை்.  ஆனால் சப்த குரு இல்லாமல் முக்தி 

இல்யல. 

 

ਮਾਇਆ ਮਮਿਾ ਛੋਡੀ ਨ ਜਾਈ ॥ 

மாயயயும், பாசமும் உயிரக்ைிடம் இருந்து நீங்கவில்யல. 

 

 

 



ਸੇ ਛੂਟੇ ਸਚੁ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ॥ 

சத்தியத்யத கயடப்பிடித்தவரக்ை் அடியமத்தனத்திலிருந்து 

விடுவிக்கப்பட்டனர.் 

 

ਅਖਹਖਨਖਸ ਭਗਖਿ ਰਿੇ ਿੀਚਾਰੀ ਠਾਕੁਰ ਖਸਉ ਬਖਣ ਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

தபரிய மனிதரக்ை் இரவும்-பகலும் கடவுை் பக்தியில் ஆழ்ந்தனர ் 

தாக்கூர ்ஜி மீது அவருக்கு தீராத அன்பு இருந்தது. 

 

ਇਖਕ ਜਪ ਿਪ ਕਖਰ ਕਖਰ ਿੀਰਥ ਨਾਿਖਹ ॥ 

சிலர ் மந்திரங்கயை உசச்ரிப்பதிலும், தவம் தசய்வதிலும் 

மூழ்கியிருந்தனர,் சிலர ் புனித யாத்தியரகைில் குைித்துக் 

தகாண்டிருந்தனர.் 

 

ਖਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਿੈ ਖਿਿੈ ਚਲਾਿਖਹ ॥ 

கடவுமை! நீங்கை் விரும்பியபடி உயிரினங்கயை 

கடட்ுப்படுதத்ுகிறீரக்ை். 

 

ਹਖਠ ਖਨਗਰਖਹ ਅਪਿੀਜੁ ਨ ਭੀਜੈ ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਗੁਰ ਖਕਖਨ ਪਖਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

ஹதமயாகம் தசய்வதாலும், புலன்கயைக் கடட்ுப்படுதத்ுவதாலும் 

மனம் மகிழ்சச்ி அயடவதில்யல.  குரு (அறிவு) கடவுை் (புகழ்) 

இல்லாமல் சத்திய நீதிமன்றத்தில் யாரும் புகழ் தபற முடியாது. 

 

ਕਲੀ ਕਾਲ ਮਖਹ ਇਕ ਕਲ ਰਾਿੀ ॥ 

கலியுகத்தில், ஒமர ஒரு மதக் கயல (காயை வடிவில்) 

எஞ்சியிருந்தது. 

 

ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਖਕਨੈ ਨ ਭਾਿੀ ॥ 

சரியான குரு இல்லாமல் யாரும் உண்யமயயப் மபசியதில்யல. 

 

ਮਨਮੁਖਿ ਕੂੜੁ ਿਰਿੈ ਿਰਿਾਰਾ ਖਬਨੁ ਸਖਿਗੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

இது புத்திசாலித்தனமான உயிரினங்கைின் நடத்யத, தபாய்கை் 

எப்மபாதும் அவற்றில் பரவலாக உை்ைன.  ஆனால் சத்குரு 

இல்லாமல் குழப்பம் நீங்காது 

 

ਸਖਿਗੁਰ ੁਿੇਪਰਿਾਹੁ ਖਸਰੰਦਾ ॥ 

சத்குரு பரமமஷ்வர ்கவனமற்றவர ்மற்றும் பயடப்பாைர ்

 

 



ਨਾ ਜਮ ਕਾਖਣ ਨ ਛੰਦਾ ਬੰਦਾ ॥ 

அவர ் யமனுக்கு பயப்படுவதில்யல, மக்கயைச ் சாரந்்திருப்பவர ்

அல்ல. 

 

ਜੋ ਖਿਸੁ ਸੇਿੇ ਸੋ ਅਖਬਨਾਸੀ ਨਾ ਖਿਸੁ ਕਾਲੁ ਸੰਿਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அவயர வழிபடுபவர,் மரணம் கூட அவயர காயப்படுத்தாது. 

 

ਗੁਰ ਮਖਹ ਆਪੁ ਰਖਿਆ ਕਰਿਾਰੇ ॥ 

குருவின் இதயத்தில் கடவுை் தன்யன தவைிப்படுத்தினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਕੋਖਟ ਅਸੰਿ ਉਧਾਰੇ ॥ 

குருவின் நாமத்யத உசச்ரிப்பதன் மூலம் எண்ணற்ற மகாடி 

உயிரக்ை் காப்பாற்றப்படட்ுை்ைன. 

 

ਸਰਬ ਜੀਆ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ਖਨਰਭਉ ਮੈਲੁ ਨ ਕਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உலக வாழ்யவக் தகாடுப்பவர ் கடவுை்.  

அவர ்அசச்மற்றவர ்மற்றும் தூய்யமயானவர ்

 

ਸਗਲੇ ਜਾਚਖਹ ਗੁਰ ਭੰਡਾਰੀ ॥ 

அயனத்து ஜீவராசிகளும் குரு பண்டாரியிடம் தான் மகடக்ின்றன. 

 

ਆਖਪ ਖਨਰੰਜਨੁ ਅਲਿ ਅਪਾਰੀ ॥ 

அவமன மாயாவிற்கு அப்பாற்பட்டவன், அயடய முடியாதவன், 

எல்யலயற்றவன். 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਪਰਭ ਜਾਚੈ ਮੈ ਦੀਜੈ ਸਾਚੁ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥ 

நானக் உண்யமயயச ் தசால்லி, உமது சித்தத்தில் என்யன 

யவதத்ு உண்யமயய தானம் தசய்யுமாறு இயறவனிடம் 

மவண்டுகிறார ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਸਾਚੈ ਮੇਲੇ ਸਬਖਦ ਖਮਲਾਏ ॥ 

குருவின் மூலம் கடவுை் தன்னுடன் வாரத்்யதயய கலந்து 

 

 

 



ਜਾ ਖਿਸੁ ਭਾਣਾ ਸਹਖਜ ਸਮਾਏ ॥ 

அது அங்கீகரிக்கப்பட்டமபாது, அவரக்ை் இயல்பாகமவ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்தாரக்ை்.    

 

ਖਿਰਭਿਣ ਜੋਖਿ ਧਰੀ ਪਰਮੇਸਖਰ ਅਿਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

பரமாத்மாவானவர ் தனது ஒைியய மூன்று உலகங்கைிலும் 

நியலநாட்டியுை்ைார.்  அவயர மபால் மவறு யாரும் இல்யல 

 

ਖਜਸ ਕੇ ਚਾਕਰ ਖਿਸ ਕੀ ਸੇਿਾ ॥ 

நாம் எவரில் அடியாரக்மைா அவர ் பக்தியில் மூழ்கி 

இருக்கிமறாம்.   

 

ਸਬਖਦ ਪਿੀਜੈ ਅਲਿ ਅਭੇਿਾ ॥ 

அலக் அமபத்ய வாரத்்யதயின் துதியால் மடட்ுமம அவர ்மகிழ்சச்ி 

அயடகிறார.் 

 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਗੁਣਕਾਰੀ ਕਰਿਾ ਬਿਖਸ ਲਏ ਿਖਡਆਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்பக்தரக்ளுக்கு அருைாைர,் தன்னிடம் தஞ்சம் புகுந்த 

உயிரக்யை மன்னிக்கும் தபருந்தன்யம.                                                                                                                        

 

ਦੇਦੇ ਿੋਖਟ ਨ ਆਿੈ ਸਾਚੇ ॥ 

உயிரக்ளுக்குக் தகாடுக்கும்மபாது, அந்த உண்யமயுை்ைவரின் 

வீட்டில் பஞ்சமில்யல. 

 

ਲੈ ਲੈ ਮੁਕਖਰ ਪਉਦੇ ਕਾਚੇ ॥ 

தபாய்யான உபகாரம் தசய்த பிறகும் அவரக்ை் 

புறக்கணிக்கிறாரக்ை். 

 

ਮੂਲੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ਸਾਖਚ ਨ ਰੀਝਖਹ ਦਜੂੈ ਭਰਖਮ ਭੁਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

அவரக்ை் தங்கை் பூரவ்ீகத்யத அயடயாைம் காணவில்யல, 

அவரக்ளுக்கு சத்தியத்தின் மீது ஆரவ்ம் இருப்பதாகத ்

ததரியவில்யல, அதனால்தான் மபய் உணரவ்ுகைாலும், 

மாயயகைாலும் அயலந்து திரிகிறாரக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਜਾਖਗ ਰਹੇ ਖਦਨ ਰਾਿੀ ॥ 

குருமுகரக்ை் மாயாவிலிருந்து இரவும்-பகலும் 

விழித்திருக்கிறாரக்ை். 

 



ਸਾਚੇ ਕੀ ਖਲਿ ਗੁਰਮਖਿ ਜਾਿੀ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி சத்தியத்யத தியானிக்கும் முயறயயப் 

புரிந்து தகாை்கிறாரக்ை். 

 

ਮਨਮੁਿ ਸੋਇ ਰਹੇ ਸੇ ਲੂਟੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਬਿੁ ਭਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

ஆனால் மனதிற்கு கடட்ுப்பட்ட ஆன்மாக்கை் அறியாயமயின் 

உறக்கத்தில் கிடக்கின்றன.  அதனால்தான், காமக் மகாைாறுகை் 

அவரக்ைின் நல்ல குணங்கயைப் பறிக்கின்றன. குரம்ுக் தனது 

குணங்கைின் மூலதனத்யதப் பாதுகாக்கிறார ்

 

ਕੂੜੇ ਆਿੈ ਕੂੜੇ ਜਾਿੈ ॥ 

தபாய்யரக்ை் பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਕੂੜੇ ਰਾਿੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਿੈ ॥ 

தபாய்கைில் ஈடுபடட்ு தபாய்யான தசயல்கயை தசய்து 

தகாண்மட இருக்கிறாரக்ை்.   

 

ਸਬਖਦ ਖਮਲੇ ਸੇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੁਰਖਿ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

வாரத்்யதயின் புகழில் மூழ்கியவரக்ை், அவரக்ை் மடட்ுமம 

உண்யமயான நீதிமன்றத்தில் மகியம தபறுகிறாரக்ை் குருவின் 

ஊடகத்தின் மூலம், அவர ் உண்யமயின் மீது கவனம் 

தசலுத்துகிறார.் 

 

ਕੂਖੜ ਮੁਠੀ ਠਗੀ ਠਗਿਾੜੀ ॥ ਖਜਉ ਿਾੜੀ ਓਜਾਖੜ ਉਜਾੜੀ ॥ 

இப்படித்தான் தபாய்யமயில் வாழும் தபண்ணின் வாழ்க்யக 

மபான்ற மதாட்டத்யத காம குண்டரக்ை் சீரழிதத்ுை்ைனர.் 

பாயலவனத்தில் இருக்கும் மதாட்டத்யத விலங்குகை் அழிப்பது 

மபால. 

 

ਨਾਮ ਖਬਨਾ ਖਕਛੁ ਸਾਖਦ ਨ ਲਾਗੈ ਹਖਰ ਖਬਸਖਰਐ ਦਿੁੁ ਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

ஹரி என்ற தபயர ்இல்லாமல் வாழ்க்யகயில் சுயவயாக எதுவும் 

இருக்காது.   கடவுயை மறப்பது துன்பத்யதமய தரும்                                                                                                                                    

 

ਭੋਜਨੁ ਸਾਚੁ ਖਮਲੈ ਆਘਾਈ ॥ 

சத்ய-நாம் வடிவில் உணவு கியடத்தால், மனம் திருப்தி 

அயடகிறது. 

 

 



ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਸਾਚੀ ਿਖਡਆਈ ॥ 

வியலமதிப்பற்ற நாமம் - மாணிக்கம் தபறுபவன் புகழ் மடட்ுமம 

தபறுகிறான். 

 

ਚੀਨੈ ਆਪੁ ਪਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜੋਿੀ ਜੋਖਿ ਖਮਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

சுயரூபத்யத அயடயாைம் கண்டுதகாை்பவன் உண்யமயய 

அறிவான் பின்னர ்அவரது ஒைி உசச் ஒைியில் இயணகிறது. 
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ਨਾਵਹੁ ਭੁਲੀ ਚੋਟਾ ਖਾਏ ॥ 

கடவுளை மறந்த பெண் மிகவும் துன்ெெ்ெடுகிறாை். 

 

ਬਹੁਤੁ ਸਿਆਣਪ ਭਰਮੁ ਨ ਜਾਏ ॥ 

ெல தந்திரங்கை் பெய்தாலும் அவனது குழெ்ெம் நீங்கவில்ளல.  

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਮੁਏ ਅਚੇਤ ਨ ਚੇਤਸਹ ਅਜਗਸਰ ਭਾਸਰ ਲਦਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

முட்டாை்கை் கடவுளை நிளனெ்ெதில்ளல.  அதனால்தான் 

அவரக்ை் சொகமாக இருக்கிறாரக்ை், ொவெ ் சுளமளய 

ஏற்றிவிட்டாரக்ை் 

 

ਸਬਨੁ ਬਾਦ ਸਬਰੋਧਸਹ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

ெளகளமயிலிருந்து யாரும் விடுெடவில்ளல, 

 

ਮੈ ਦੇਖਾਸਲਹੁ ਸਤਿੁ ਿਾਲਾਹੀ ॥ 

இன்னும் யாராவது இருந்தால் காடட்ுங்கை்,  நான் அவளர மிகவும் 

ொராடட்ுசவன்.  

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਅਰਸਪ ਸਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਸਰ ਸਿਉ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

மனளதயும் உடளலயும் ஒெ்ெளடெ்ெதன் மூலம் மடட்ுசம 

இளறவளன அளடய முடியும்.  கடவுை் மீது அன்பு உை்ைது 

 

ਪਰਭ ਕੀ ਗਸਤ ਸਮਸਤ ਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ॥ 

இளறவனின் சவகத்ளதயும் மகிளமளயயும் யாராலும் அறிய 

முடியாது. 

 

ਜੇ ਕੋ ਵਡਾ ਕਹਾਇ ਵਡਾਈ ਖਾਵੈ ॥ 

ஒருவன் பெரியவன் என்று பொன்னால் அவனுளடய 

சுயமரியாளத அவளன அழிதத்ுவிடும். 

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ ਤੋਸਟ ਨ ਦਾਤੀ ਿਗਲੀ ਸਤਨਸਹ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

உண்ளமயான கடவுைின் பகாளடக்கு குளறவில்ளல, அவர ்முழு 

உலகத்ளதயும் ெளடத்தார.் 

 

ਵਡੀ ਵਸਡਆਈ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

அந்த அலட்சியத்தின் பெருளம பெரிது, 



 

ਆਸਪ ਉਪਾਏ ਦਾਨੁ ਿਮਾਹੇ ॥ 

அவசன உயிரக்ளைெ் ெளடத்து உணவு தருகிறான். 

 

ਆਸਪ ਦਇਆਲੁ ਦਸੂਰ ਨਹੀ ਦਾਤਾ ਸਮਸਲਆ ਿਹਸਜ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அருைாைர ் பவகு பதாளலவில் இல்ளல, அவர ் தனது பொந்த 

விருெ்ெெ்ெடி இருக்கிறார.்  

 

ਇਸਕ ਿੋਗੀ ਇਸਕ ਰੋਸਗ ਸਵਆਪੇ ॥ 

உலகில் சிலர ் துக்கெ்ெடுகிறாரக்ை், சிலர ் சநாயுற்றவரக்ைாக 

இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਜੋ ਸਕਛੁ ਕਰੇ ਿੁ ਆਪੇ ਆਪੇ ॥ 

அவர ்எளதெ ்பெய்தாலும், அவர ்தானாக முன்வந்து பெய்கிறார.் 

 

ਭਗਸਤ ਭਾਉ ਗੁਰ ਕੀ ਮਸਤ ਪੂਰੀ ਅਨਹਸਦ ਿਬਸਦ ਲਖਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குருவின் உெசதெத்தால் கடவுை் ெக்தி பெய்தால், அனாஹதா 

என்ற வாரத்்ளத அனுெவமாகிறது. 

 

ਇਸਕ ਨਾਗੇ ਭੂਖੇ ਭਵਸਹ ਭਵਾਏ ॥ 

சிலர ்நிரவ்ாணமாகவும் ெசியுடனும் அங்கும் இங்கும் 

அளலகிறாரக்ை். 

 

ਇਸਕ ਹਠੁ ਕਸਰ ਮਰਸਹ ਨ ਕੀਮਸਤ ਪਾਏ ॥ 

சிலர ் பிடிவாதமாக தங்கை் வாழ்க்ளகளய விடட்ுவிடுகிறாரக்ை் 

மற்றும் விளலமதிெ்ெற்ற பிறெ்பின் முக்கியத்துவத்ளதெ் புரிந்து 

பகாை்ைவில்ளல. 

 

ਗਸਤ ਅਸਵਗਤ ਕੀ ਿਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ਬੂਝੈ ਿਬਦ ੁਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவரக்ளுக்கு நல்லது பகட்டது முக்கியம் பதரியாது, ஆனால் 

வாரத்்ளதளய களடெ்பிடிெ்ெவரக்ை், இந்த மரம்ம் அவரக்ளுக்கு 

மடட்ுசம புரியும். 

 

ਇਸਕ ਤੀਰਸਿ ਨਾਵਸਹ ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਵਸਹ ॥ 

சிலர ் திதிகைில் ஸ்நானம் பெய்கிறாரக்ை், சிலர ் விரதத்ளதக் 

களடெ்பிடிெ்ொரக்ை். 

 

 



ਇਸਕ ਅਗਸਨ ਜਲਾਵਸਹ ਦੇਹ ਖਪਾਵਸਹ ॥ 

சிலர ் ஊதுெத்திகளை பகாளுத்தி உடம்புக்கு வலி 

பகாடுெ்ொரக்ை். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਬਨੁ ਮੁਕਸਤ ਨ ਹੋਈ ਸਕਤੁ ਸਬਸਧ ਪਾਸਰ ਲੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ராமர ் நாமம் இல்லாமல் யாருளடய முக்தியும் ொத்தியமில்ளல. 

பிறகு எந்த முளறயில் அளத மீற முடியும். 

 

ਗੁਰਮਸਤ ਛੋਡਸਹ ਉਝਸਿ ਜਾਈ ॥ 

 சிலர ்குருமடத்ளத விடட்ு வழிதவறிெ ்பெல்கிறாரக்ை். 

 

ਮਨਮੁਸਖ ਰਾਮੁ ਨ ਜਪੈ ਅਵਾਈ ॥ 

விருெ்ெமுை்ை உயிரினம் ராமரின் பெயளர உெெ்ரிக்காது.                                                                                                                                 

 

ਪਸਚ ਪਸਚ ਬੂਡਸਹ ਕੂਿੁ ਕਮਾਵਸਹ ਕੂਸਿ ਕਾਲੁ ਬੈਰਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

பொய் ெம்ொதித்து, துக்கத்தில் மூழ்கி, பொய்யால் யமனும் 

அவனுக்கு எதிரியாகிறான்.  

 

ਹੁਕਮੇ ਆਵੈ ਹੁਕਮੇ ਜਾਵੈ ॥ 

ஆளணெ்ெடி உயிர ்பிறக்கிறது, இறக்கிறது. 

 

ਬੂਝੈ ਹੁਕਮੁ ਿੋ ਿਾਸਚ ਿਮਾਵੈ ॥ 

கட்டளையின் இரகசியத்ளத அறிந்தவன் ெத்தியத்தில் 

லயிக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਚੁ ਸਮਲੈ ਮਸਨ ਭਾਵੈ ਗੁਰਮੁਸਖ ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੫॥ 

சஹ நானக்! அவர ் மடட்ுசம கடவுைின் உண்ளமயான 

வடிவத்ளதெ் பெறுகிறார.்  மனதிற்குெ் பிரியமானவர,் 

குருமுகனாக இருந்து பெயர-்சிம்ரன் ெணி பெய்ெவர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਪੁਰਖੁ ਸਬਧਾਤਾ ॥ 

கடவுை் தாசன உலளகெ் ெளடத்தவர,் புருஷ் விதாயக். 

 

ਸਜਸਨ ਆਪੇ ਆਸਪ ਉਪਾਇ ਪਛਾਤਾ ॥ 

தாசன உயிரக்ளைெ் பிறெ்பிதத்ு அளடயாைம் தந்தவன். 



 

ਆਪੇ ਿਸਤਗੁਰ ੁਆਪੇ ਿੇਵਕੁ ਆਪੇ ਸਿਰਿਸਟ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

ெத்குருவும் செவகனும் ஒன்றுதான், அவசர பிரெஞ்ெத்ளதெ் 

ெளடத்தார ்

 

ਆਪੇ ਨੇਿੈ ਨਾਹੀ ਦਰੇੂ ॥ 

அவர ்நமக்கு அருகில் இருக்கிறார,் பதாளலவில் இல்ளல.   

 

ਬੂਝਸਹ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੇ ਜਨ ਪੂਰੇ ॥ 

குருவின் முன்னிளலயில் வாழ்ந்து இந்த ரகசியத்ளதெ் புரிந்து 

பகாண்டவரக்ை், அவர ்ெரியான மனிதர.் 

 

ਸਤਨ ਕੀ ਿੰਗਸਤ ਅਸਹਸਨਸਿ ਲਾਹਾ ਗੁਰ ਿੰਗਸਤ ਏਹ ਵਡਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

குருவின் ெகவாெத்தில் தங்கி அனுதினெ் ெலன்களைெ் பெறுவது 

இதுசவ மகிளம. 

 

ਜੁਸਗ ਜੁਸਗ ਿੰਤ ਭਲੇ ਪਰਭ ਤੇਰੇ ॥ 

அன்செ இளறவா! உங்கை் புனிதரக்ை் யுகங்கைாக நல்லவரக்ை். 

 

ਹਸਰ ਗੁਣ ਗਾਵਸਹ ਰਿਨ ਰਿੇਰੇ ॥ 

அன்புடன் உன் புகளழ ொடிக்பகாண்சட இருெ்ெவரக்ை். 

 

ਉਿਤਸਤ ਕਰਸਹ ਪਰਹਸਰ ਦਖੁੁ ਦਾਲਦ ੁਸਜਨ ਨਾਹੀ ਸਚੰਤ ਪਰਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

உனது புகளழெ் ொடுவதன் மூலம் அவரக்ை் துன்ெத்திலிருந்தும் 

வறுளமயிலிருந்தும் விடுெடுகிறாரக்ை் அவரக்ை் 

கவளலெ்ெடுவதில்ளல. 

 

ਓਇ ਜਾਗਤ ਰਹਸਹ ਨ ਿੂਤੇ ਦੀਿਸਹ ॥ 

அவரக்ை் எெ்சொதும் மாளயயிலிருந்து விழிெ்புடன் இருெ்ொரக்ை், 

மாளயயின் உறக்கத்தில் அவரக்ை் கண்ணுக்குத் பதரிவதில்ளல. 

 

ਿੰਗਸਤ ਕੁਲ ਤਾਰੇ ਿਾਚੁ ਪਰੀਿਸਹ ॥ 

அவர ் உண்ளமயான பெயளர மடட்ுசம விநிசயாகிக்கிறார ்

மற்றும் அவரது சதாழரக்ளையும், ெரம்ெளரளயயும் 

காெ்ொற்றுகிறார.் 

 

 

 



ਕਸਲਮਲ ਮੈਲੁ ਨਾਹੀ ਤੇ ਸਨਰਮਲ ਓਇ ਰਹਸਹ ਭਗਸਤ ਸਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அவரக்ை் எெ்பொழுதும் தூய்ளமயானவரக்ை், அவரக்ை் ொவ 

அழுக்குகைால் தீண்டெ்ெடாமல், இளறவனிடம் ெக்தி 

பகாண்டவரக்ை். 

 

ਬੂਝਹੁ ਹਸਰ ਜਨ ਿਸਤਗੁਰ ਬਾਣੀ ॥ 

ெக்தரக்சை! ெத்குருவின் குரளலெ் புரிந்து பகாை்ளுங்கை். 

 

ਏਹੁ ਜੋਬਨੁ ਿਾਿੁ ਹੈ ਦੇਹ ਪਰੁਾਣੀ ॥ 

இந்த இைளமயும், மூெச்ும், உடலும் வயதாகிவிட்டன, அதாவது 

அழியக்கூடியளவ. 

 

ਆਜੁ ਕਾਸਲ ਮਸਰ ਜਾਈਐ ਪਰਾਣੀ ਹਸਰ ਜਪੁ ਜਸਪ ਸਰਦੈ ਸਧਆਈ ਹੇ ॥੫॥ 

இன்சறா நாளைசயா அந்த உயிரினம் இறக்கெ் சொகிறது, 

அதனால்தான் கடவுளை ஜபித்து, இதயத்தில் தியானியுங்கை். 

 

ਛੋਡਹੁ ਪਰਾਣੀ ਕੂਿ ਕਬਾਿਾ ॥ 

ஓ உயிரினசம! தவறான வாரத்்ளதகளை விடுங்கை், காலம் ஒரு 

பொய்யளரக் பகான்றுவிடும். 

 

ਕੂਿੁ ਮਾਰੇ ਕਾਲੁ ਉਛਾਹਾਿਾ ॥ 

கடவுைிடமிருந்து பிரிந்த ஒரு ஆன்மா பொய்கைில் சிக்கி 

அழிந்துவிடும். 

 

ਿਾਕਤ ਕੂਸਿ ਪਚਸਹ ਮਸਨ ਹਉਮੈ ਦਹੁੁ ਮਾਰਸਗ ਪਚੈ ਪਚਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

ஈசகா அவன் மனதில் நிளலத்திருக்கிறது அவர ் செய் வழிளயெ் 

பின்ெற்றி முடிக்கிறார.் 
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ਛੋਡਿਹੁ ਡ ਿੰ ਦਾ ਤਾਡਤ ਪਰਾਈ ॥ 

நிந்திப்பதையும் பிறதை வெறுப்பதையும் நிறுைத்ுங்கள். 

 

ਪਡਿ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਸਾਡਤ   ਆਈ ॥ 

வெைம் படிை்ைாலும் வபாறாதம தீயில் எைிந்து வகாண்வே 

இருப்பெைக்ள், அென் மனம் அதமதி வபறவில்தல. 

 

ਡਿਡਿ ਸਤਸਿੰਗਡਤ  ਾਿੁ ਸਿਾਹਹੁ ਆਤਿ ਰਾਿੁ ਸਖਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

சை்சங்கதியில் ைாமைின் நாமை்தைப் பாடுங்கள்.  அது இறுதியில் 

உைவுகிறது 

 

ਛੋਿਹੁ ਕਾਿ ਕਰੋਧੁ ਬੁਡਰਆਈ ॥ 

காமம், வகாபம் மற்றும் தீதமகதள தகவிடுங்கள். 

 

ਹਉਿੈ ਧਿੰਧੁ ਛੋਿਹੁ ਿਿੰਪਟਾਈ ॥ 

வியாபாைம் மற்றும் ஆேம்பைங்கதள உருொக்கும் ஈவகாதெ 

விடுங்கள். 

 

ਸਡਤਗੁਰ ਸਰਡਿ ਪਰਹੁ ਤਾ ਉਬਰਹੁ ਇਉ ਤਰੀਐ ਭਵਜਿੁ ਭਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

குருவின் சந்நிதியில் ைங்கினால் பந்ைை்திலிருந்து விடுபடுவீைக்ள்.  

இந்ை ெழியில் பெ்சாகதை கேக்க முடியும். 

 

ਆਗੈ ਡਬਿਿ  ਦੀ ਅਗਡ  ਡਬਖੁ ਝੇਿਾ ॥ 

அடுைத்ு யாம்புைியில் தூய்தமயான வநருப்பால் நிைம்பிய 

தெைைண்ி என்ற நதிதயக் கேக்க வெண்டும். அதில் இருந்து விஷ 

தீப்பிழம்புகள் வெளிப்படுகின்றன. 

 

ਡਤਥੈ ਅਵਰ ੁ  ਕੋਈ ਜੀਉ ਇਕੇਿਾ ॥ 

அங்கு உயிைினம் ைனியாக உள்ளது மற்றும் துதண இல்தல. 

 

ਭਿ ਭਿ ਅਗਡ  ਸਾਗਰ ੁਦੇ ਿਹਰੀ ਪਡਿ ਦਝਡਹ ਿ ਿੁਖ ਤਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அந்ை வநருப்புக் கேலில் வபாங்கி எழும் அதலகள், அதில் விழுந்து 

சுய விருப்பமுள்ளெைக்ள் எைிந்து சாம்பலாகின்றனை ்

 

 

 



ਗੁਰ ਪਡਹ ਿੁਕਡਤ ਦਾ ੁ ਦੇ ਭਾਿੈ ॥ 

முக்தியின் ைகசியம் குருவிேம் உள்ளது, அெை ்ைானாக முன்ெந்து 

வகாடுக்கிறாை.் 

 

ਡਜਡ  ਪਾਇਆ ਸੋਈ ਡਬਡਧ ਜਾਿੈ ॥ 

குருவிேமிருந்து முக்தியின் சிறப்தபப் வபற்றெைக்ள், அைன் 

முதற அெைக்ளுக்கு மேட்ுவம வைைியும். 

 

ਡਜ  ਪਾਇਆ ਡਤ  ਪੂਛਹੁ ਭਾਈ ਸੁਖੁ ਸਡਤਗੁਰ ਸੇਵ ਕਿਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அண்ணா! கண்டுபிடிை்ைெைக்ளிேம் வசன்று வகளுங்கள் 

சை்குருதெ வசவிப்பைால்ைான் உண்தமயான மகிழ்சச்ி 

கிதேக்கும். 

 

ਗੁਰ ਡਬ ੁ ਉਰਡਝ ਿਰਡਹ ਬੇਕਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாவிே்ோல், உயிைக்ள் தீதமகளில் சிக்கி இறக்கின்றன. 

 

ਜਿੁ ਡਸਡਰ ਿਾਰੇ ਕਰੇ ਖੁਆਰਾ ॥ 

அப்வபாது யமா அெதன ைதலயில் அடிைத்ு மிகவும் 

துன்புறுை்துகிறான். 

 

ਬਾਧੇ ਿੁਕਡਤ  ਾਹੀ  ਰ ਡ ਿੰ ਦਕ ਿੂਬਡਹ ਡ ਿੰ ਦ ਪਰਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

பிதணப்பில் சிக்கிய அெதூறு வசய்பெனுக்கு விடுைதல 

சாை்தியமில்தல. அந்நியதன நிந்திைத்ு நீைில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਬੋਿਹੁ ਸਾਚੁ ਪਛਾਿਹੁ ਅਿੰਦਡਰ ॥ 

எப்வபாழுதும் உண்தமதயப் வபசுங்கள், அதை உங்கள் 

இையை்தில் உணைந்்து வகாள்ளுங்கள். 

 

ਦਡੂਰ  ਾਹੀ ਦੇਖਹੁ ਕਡਰ  ਿੰ ਦਡਰ ॥ 

உங்கள் மனதிற்குள் பாருங்கள், அது வெகு வைாதலவில் இல்தல. 

 

ਡਬਘ ੁ  ਾਹੀ ਗੁਰਿੁਡਖ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਇਉ ਭਵਜਿੁ ਪਾਡਰ ਿਿੰਘਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குைம்ுக் என்ற பேகில் சொைி வசய்ெைன் மூலம், அெை ் நீை ்

கேதலக் கேந்து வசல்கிறாை ்அெதை வைாந்ைைவு வசய்யாது. 

 

ਦੇਹੀ ਅਿੰਦਡਰ  ਾਿੁ ਡ ਵਾਸੀ ॥ 

இதறெனின் திருநாமம் உேலிவலவய அதமந்துள்ளது. 

 



ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਹੈ ਅਡਬ ਾਸੀ ॥ 

அந்ை அழியாை கேவுள் ைாவன பதேப்பெை.் 

 

 ਾ ਜੀਉ ਿਰੈ   ਿਾਡਰਆ ਜਾਈ ਕਡਰ ਦੇਖੈ ਸਬਡਦ ਰਜਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ஆன்மா ஒருவபாதும் இறக்காது, வகால்லப்பேவும் முடியாது. 

கேவுள் அெவை ைனது விருப்பப்படி பதேை்து பைாமைிக்கிறாை.் 

 

ਓਹੁ ਡ ਰਿਿੁ ਹੈ  ਾਹੀ ਅਿੰਡਧਆਰਾ ॥ 

கேவுள் தூய்தமயானெை,் அறியாதம ெடிவில் அெருக்குள் இருள் 

இல்தல. 

 

ਓਹੁ ਆਪੇ ਤਖਡਤ ਬਹੈ ਸਡਚਆਰਾ ॥ 

அந்ை உன்னை உண்தமவய அெனுதேய சிம்மாசனை்தில் 

அமைந்்திருக்கிறது. 

 

ਸਾਕਤ ਕੂਿੇ ਬਿੰਡਧ ਭਵਾਈਅਡਹ ਿਡਰ ਜ ਿਡਹ ਆਈ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

இதறெனிேமிருந்து பிைிந்ை வபாய்யான உயிைினங்கள், 

அடிதமை்ைனங்களில் சிக்கி, ொழ்க்தகச ் சுழற்சியில் 

அதலந்துவகாண்வே இருக்கின்றன.  அைனால்ைான் மீண்டும் 

மீண்டும் பிறப்பிலும்-இறப்பிலும் கிேக்கிறாைக்ள். 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਡਤਗੁਰ ਡਪਆਰੇ ॥ 

குருவின் வசதெயில் ஆழ்ந்திருக்கும் அடியாைக்ள் சை்குருவுக்கு 

மிகவும் பிைியமானெைக்ள். 

 

ਓਇ ਬੈਸਡਹ ਤਖਡਤ ਸੁ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰੇ ॥ 

சை்திய சிம்மாசனை்தில் அமைந்்து பிைம்மன் என்ற வசால்தலவய 

சிந்திக்கிறாைக்ள். 

 

ਤਤੁ ਿਹਡਹ ਅਿੰਤਰਗਡਤ ਜਾਿਡਹ ਸਤਸਿੰਗਡਤ ਸਾਚੁ ਵਿਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அெைக்ள் உயைந்்ை உறுப்பு மற்றும் அதேந்ை பிறகு வபாருள் 

வைைியும் சை்சங்கை்தில் சை்தியை்தைப் வபாற்றிப் பாடி புகழ் 

வபறுங்கள். 

 

ਆਡਪ ਤਰੈ ਜ ੁ ਡਪਤਰਾ ਤਾਰੇ ॥ 

அை்ைதகய பக்ைைக்ள் ைங்கதளை் ைாங்கவள கேந்து 

வசல்கின்றனை,் அெைக்ள் ைங்கள் முன்வனாைக்தள 

உயைை்்துெைற்கும் பங்களிக்கிறாைக்ள். 



 

ਸਿੰਗਡਤ ਿੁਕਡਤ ਸੁ ਪਾਡਰ ਉਤਾਰੇ ॥ 

இெருதேய நிறுெனை்தில் ெருபெைக்ளும் முக்தி அதேந்து முக்தி 

வபற்றெைக்ள். 

 

 ਾ ਕੁ ਡਤਸ ਕਾ ਿਾਿਾ ਗੋਿਾ ਡਜਡ  ਗੁਰਿੁਡਖ ਹਡਰ ਡਿਵ ਿਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥ 

நானக் அெனுதேய வெதலக்காைன் மற்றும் அடிதம,  கேவுளுக்கு 

ைன்தன அைப்்பணிை்ை குைம்ுகை.் 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਿਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਕੇਤੇ ਜੁਗ ਵਰਤੇ ਗੁਬਾਰੈ ॥ 

அழிவின் இருளில் எை்ைதன யுகங்கள் கேந்ைன. 

 

ਤਾਿੀ ਿਾਈ ਅਪਰ ਅਪਾਰੈ ॥ 

மகான் கல்லதறதய தெை்ைவபாது. 

 

ਧੁਿੰਧੂਕਾਡਰ ਡ ਰਾਿਿੁ ਬੈਠਾ  ਾ ਤਡਦ ਧਿੰਧੁ ਪਸਾਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அந்ை இருளில் மனம் ைளைாமல் ைனிவய அமைந்்ைான்.  அப்வபாது 

உலகம் பைெவில்தல, வெதலயும் இல்தல. 

 

ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਡਤ ੈ ਵਰਤਾਏ ॥ 

அெை ்முப்பை்ைாறு ெயதுக்கு ைதலதம ைாங்கினாை.் 

 

ਡਜਉ ਡਤਸੁ ਭਾਿਾ ਡਤਵੈ ਚਿਾਏ ॥ 

அெை ்விரும்பியபடி ஓடுகிறாை ்

 

ਡਤਸਡਹ ਸਰੀਕੁ   ਦੀਸੈ ਕੋਈ ਆਪੇ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அெைது துதணதய யாரும் பாைக்்க முடியாது, அெவை 

ெைம்பற்றெை ்

 

ਗੁਪਤੇ ਬੂਝਹੁ ਜੁਗ ਚਤੁਆਰੇ ॥ 

அெை ் நான்கு யுகங்களிலும் ைகசிய ெடிவில் வசயல்படுகிறாை ்

என்பதை புைிந்து வகாள்ளுங்கள். 

 

 

 



ਘਡਟ ਘਡਟ ਵਰਤੈ ਉਦਰ ਿਝਾਰੇ ॥ 

ஒெ்வொரு உயிைினை்தின் இையை்திலும், ெயிற்றிலும் 

வியாபிை்திருக்கிறது. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਏਕਾ ਏਕੀ ਵਰਤੈ ਕੋਈ ਬੂਝੈ ਗੁਰ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥ 

உண்தம என்னவென்றால், கேவுள் மேட்ுவம காலங்காலமாக 

வசயல்படுகிறாை,்  ஆனால் இந்ை உண்தம குருவின் 

எண்ணங்களால் அைிைாகவெ புைிகிறது. 

 

ਡਬਿੰਦ ੁਰਕਤੁ ਡਿਡਿ ਡਪਿੰਿੁ ਸਰੀਆ ॥ 

ைாயின் இைை்ைமும் ைந்தையின் விந்துவும் கலந்து மனிை உேல் 

உருொக்கப்பே்ே வபாது, 

 

ਪਉਿੁ ਪਾਿੀ ਅਗ ੀ ਡਿਡਿ ਜੀਆ ॥ 

காற்று, நீை ் மற்றும் வநருப்பு ஆகிய ஐந்து கூறுகளும் வசைந்்து 

உயிதை உேவ்சலுை்தி உருொக்கியது. 

 

ਆਪੇ ਚੋਜ ਕਰੇ ਰਿੰਗ ਿਹਿੀ ਹੋਰ ਿਾਇਆ ਿੋਹ ਪਸਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இந்ை ெண்ண அைண்மதனயில் கேவுவள உேல் ெடிவில் 

விதளயாடுகிறாை.்  மற்வறான்று மாதயயின் பைெல் 

 

ਗਰਭ ਕੁਿੰਿਿ ਿਡਹ ਉਰਧ ਡਧਆ ੀ ॥ 

ைாயின் ெயிற்றில் ைதலகீழாக படுை்திருந்ை உயிைினம் கேவுள் 

தியானை்தில் ஆழ்ந்திருந்ைது. 

 

ਆਪੇ ਜਾਿੈ ਅਿੰਤਰਜਾਿੀ ॥ 

உள்ளம் வபாழுதுகதள அறியும், 

 

ਸਾਡਸ ਸਾਡਸ ਸਚੁ  ਾਿੁ ਸਿਾਿੇ ਅਿੰਤਡਰ ਉਦਰ ਿਝਾਰਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ைாயின் ெயிற்றில் உள்ள ஆை்மா ஒெ்வொரு மூசச்ிலும் 

உண்தமயான வபயதை நிதனவு கூைந்்ைது. 
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ਚਾਰਿ ਪਦਾਿਥ ਲੈ ਜਰਿ ਆਇਆ ॥ 

தரம்ம், அரத்்தம், காமம், மமாடச்ம் ஆகிய நான்கு விஷயங்களின் 

ஆசசயுடன் உலகிற்கு வந்தார.் 

 

ਰਿਵ ਿਕਤੀ ਘਰਿ ਵਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥ 

ஆனால் ஆன்மா மாயாவின் உலக வீட்டில் தங்கியிருந்தது. 

 

ਏਕੁ ਰਵਿਾਿੇ ਤਾ ਰਪੜ ਹਾਿੇ ਅੰਧੁਲੈ ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ஒருவன் கடவுசள மறந்தால் அவன் உயிசர இழக்கிறான்.  

குருடட்ு உயிரினம் பெயசர மறந்து விட்டது. 

 

ਬਾਲਕੁ ਮਿੈ ਬਾਲਕ ਕੀ ਲੀਲਾ ॥ 

ஒரு குழந்சதயின் திடீர ் மரணம் அதனால் அவரது 

குறும்புத்தனமான லீலாசவ குடும்ெத்தினர ் நிசனவு 

கூரக்ின்றனர.் 

 

ਕਰਹ ਕਰਹ ਿੋਵਰਹ ਬਾਲੁ ਿੰਿੀਲਾ ॥ 

குழந்சத மிகவும் அழகாக இருந்ததாக கூறி புலம்புகின்றனர ்

 

ਰਜਿ ਕਾ ਿਾ ਿੋ ਰਤਨ ਹੀ ਲੀਆ ਭੂਲਾ ਿੋਵਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அது யாருக்கு உரியது (கடவுள்) அசத எடுதத்ுச ்பசன்றான் என்ற 

உண்சமசயெ் புரிந்துபகாண்டு அழுகிறவன் தவறு பசய்கிறான். 

 

ਭਰਿ ਜੋਬਰਨ ਮਰਿ ਜਾਰਹ ਰਕ ਕੀਜੈ ॥ 

ஒருவர ் மிக இளம் வயதில் இறந்துவிட்டால், அவரது குடும்ெ 

உறுெ்பினரக்ள் என்ன பசய்வாரக்ள்? 

 

ਮੇਿਾ ਮੇਿਾ ਕਰਿ ਿੋਵੀਜੈ ॥ 

என்னுசடயது-எனது என்று பசால்லி அழுகிறாரக்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਿਰਣ ਿੋਇ ਰਵਿੂਚਰਹ ਰਧਿਿੁ ਜੀਵਣੁ ਿੰਿਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

இவ்வாமற அசனவரும் மாசயயால் அழுது மயங்கி 

விழுகின்றனர.் அத்தசகய உலக வாழ்க்சக கண்டிக்கெ்ெட 

மவண்டியது. 

 

 



ਕਾਲੀ ਹੂ ਫੁਰਨ ਧਉਲੇ ਆਏ ॥ 

கருெ்பு முடியில் இருந்து பவள்சள முடி வந்தது என்றால் முதுசம 

வந்துவிட்டது. 

 

ਰਵਣੁ ਨਾਵੈ ਿਥੁ ਿਇਆ ਿਵਾਏ ॥ 

பெயர ் இல்லாமல், தன் வாழ்நாள் மூலதனத்சத வீணாக 

வீணடித்து விடட்ு பசல்கிறான். 

 

ਦਿੁਮਰਤ ਅੰਧੁਲਾ ਰਬਨਰਿ ਰਬਨਾਿੈ ਮੂਠੇ ਿੋਇ ਪੂਕਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

தவறான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட அறிவற்ற உயிரினம் 

மிகவும் மமாசமானது மற்றும் ஏமாற்றும்மொது அழுகிறார.் 

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰਿ ਨ ਿੋਵੈ ਕੋਈ ॥ 

தன்சன நிசனத்தவன் இெ்ெடி அழுவதில்சல. 

 

ਿਰਤਿੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਿੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு கிசடத்தால்தான் நுண்ணறிவு கிசடக்கும். 

 

ਰਬਨੁ ਿੁਿ ਬਜਿ ਕਪਾਟ ਨ ਖੂਲਰਹ ਿਬਰਦ ਰਮਲੈ ਰਨਿਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குரு இல்லாமல் வஜ்ர கெத் திறக்காது, வாரத்்சதகளால் மடட்ுமம 

விடுதசல அசடயும். 

 

ਰਬਿਰਧ ਭਇਆ ਤਨੁ ਛੀਜੈ ਦੇਹੀ ॥ 

மனிதன் முதுசம அசடந்தவுடன் உடலும் ெலவீனமசடந்தது. 

 

ਿਾਮੁ ਨ ਜਪਈ ਅੰਰਤ ਿਨੇਹੀ ॥ 

அந்த நெர ் ஹரியின் பெயசர மறந்து அவமானத்துடன் பசன்று 

விடுகிறார.் 

 

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਮੁਰਹ ਕਾਲੈ ਦਿਿਹ ਝੂਠੁ ਖੁਆਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

கரத்்தருசடய நீதிமன்றத்தில் அவன் பொய் பசால்வது அவனுக்கு 

மகிழ்சச்ிசயத் தருகிறது 

 

ਨਾਮੁ ਰਵਿਾਰਿ ਚਲੈ ਕੂਰੜਆਿੋ ॥ 

பொய்யான உயிரினம் பெயசர மறந்து பவறுங்சகயுடன் 

உலசக விடட்ு பவளிமயறுகிறது. 

 

 



ਆਵਤ ਜਾਤ ਪੜੈ ਰਿਰਿ ਛਾਿੋ ॥ 

அதன் விசளவாக அவன் தசலயில் தூசி மடட்ுமம விழுகிறது, 

அதாவது அவமானெ்ெடுத்தெ்ெடுகிறான். மமலும் பிறெ்பு- இறெ்பு 

சுழற்சியில் விழுகிறது. 

 

ਿਾਹੁਿੜੈ ਘਰਿ ਵਾਿੁ ਨ ਪਾਏ ਪੇਈਅੜੈ ਰਿਰਿ ਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

தன் மொஹரில் அதாவது இவ்வுலகில் யமனின் தசலயில் 

அடிெடட்ுக் பகாண்மட இருக்கும் உயிருள்ள பெண், அவர ் தனது 

மாமியாரக்ளில் அதாவது பிற உலகில் வசிக்கவில்சல. 

 

ਖਾਜੈ ਪੈਝੈ ਿਲੀ ਕਿੀਜੈ ॥ 

மனிதன் சாெ்பிடுகிறான், குடிக்கிறான், உடுக்கிறான் மற்றும் 

நன்றாக அனுெவிக்கிறான், ஆனால் 

 

ਰਬਨੁ ਅਭ ਭਿਤੀ ਬਾਰਦ ਮਿੀਜੈ ॥ 

மனத்திலிருந்து ெக்தி இல்லாமல், வாழ்க்சகசய வீணாக 

வீணடிெ்ெதன் மூலம் ஒருவன் மரணத்சதெ் பெறுகிறான். 

 

ਿਿ ਅਪਿਿ ਕੀ ਿਾਿ ਨ ਜਾਣੈ ਜਮੁ ਮਾਿੇ ਰਕਆ ਚਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அது நல்லது பகட்டது முக்கியம் என்று பதரியாது, ஆனால் யமன் 

அசத பகால்லும் மொது அதனால் அவருக்கு மவறு வழியில்சல 

 

ਪਿਰਵਿਤੀ ਨਿਰਵਿਰਤ ਪਛਾਣੈ ॥ 

மொக்கு மற்றும் ஓய்வூதியத்சத அங்கீகரிக்கும் நெர ்

 

ਿੁਿ ਕੈ ਿੰਰਿ ਿਬਰਦ ਘਿ ੁਜਾਣੈ ॥ 

 குருவுடன் இருந்ததால், அவர ்வாரத்்சத அறிவார,் 

 

ਰਕਿ ਹੀ ਮੰਦਾ ਆਰਖ ਨ ਚਲੈ ਿਰਚ ਖਿਾ ਿਰਚਆਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மாரக்்கத்தின் ொசதயில் நடக்கும்மொது யாரிடமும் பகட்ட 

வாரத்்சத மெசுவதில்சல, உண்சமக்கு இசடமயயான 

வித்தியாசத்சதெ் புரிந்துபகாண்டு உண்சமயுள்ளவராகக் 

கருதெ்ெடுகிறார.் 

 

ਿਾਚ ਰਬਨਾ ਦਰਿ ਰਿਝੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

உண்சம இல்லாமல் யாரும் தனது ஆசசயில் பவற்றி 

பெறுவதில்சல 

 



ਿਾਚ ਿਬਰਦ ਪੈਝੈ ਪਰਤ ਹਈੋ ॥ 

பசால் அறிவால்தான் அழகு கிசடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਬਖਰਿ ਲਏ ਰਤਿੁ ਭਾਵੈ ਹਉਮੈ ਿਿਬੁ ਰਨਵਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுள் ஒெ்புதல் அளித்தால், அவமர மன்னிெ்ொர ் பெருசம 

பெருசமசய குணெ்ெடுத்துகிறது. 

 

ਿੁਿ ਰਕਿਪਾ ਤੇ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மா கடவுளின் விருெ்ெத்சத 

அங்கீகரிக்கிறது 

 

ਜੁਿਹ ਜੁਿੰਤਿ ਕੀ ਰਬਰਧ ਜਾਣੈ ॥ 

காலங்காலமாக இருந்து வரும் இசறவசன சந்திக்கும் 

முசறசய ஒருவர ்அறிந்து பகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਤਿ ੁਤਾਿੀ ਿਚੁ ਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥੭॥ 

நானக்! கடவுளின் பெயசர உசச்ரிதத்ுக்பகாண்மட இருங்கள்; 

அெ்மொதுதான் உலகெ் பெருங்கடசலக் கடக்க முடியும் மமலும் 

அந்த ெரம-சத்தியமான கடவுள் முக்திசய அளிெ்ெவர.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਹਰਿ ਿਾ ਮੀਤੁ ਨਾਹੀ ਮੈ ਕੋਈ ॥ 

கடவுசளெ் மொல எனக்கு ஒரு நண்ென் இல்சல 

 

ਰਜਰਨ ਤਨੁ ਮਨੁ ਦੀਆ ਿੁਿਰਤ ਿਮੋਈ ॥ 

எனக்கு உடசலயும் மனசதயும் பகாடுதத்ு எனக்கு அழகு 

மசரத்்தவர.் 

 

ਿਿਬ ਜੀਆ ਪਿਰਤਪਾਰਲ ਿਮਾਲੇ ਿੋ ਅੰਤਰਿ ਦਾਨਾ ਬੀਨਾ ਹੇ ॥੧॥ 

எல்லா உயிரக்சளயும் மெணிக் காெ்ெவனுமான புத்திசாலியான 

இசறவன் அகத்தில் வீற்றிருக்கிறான். 

 

ਿੁਿ ੁਿਿਵਿ ੁਹਮ ਹੰਿ ਰਪਆਿੇ ॥ 

குரு அமிரத்த்தின் ஏரி, நாம் அவருக்குெ் பிரியமான அன்னங்கள். 

 

 



ਿਾਿਿ ਮਰਹ ਿਤਨ ਲਾਲ ਬਹੁ ਿਾਿੇ ॥ 

குருவின் குணங்களின் கடலில் ெல ரத்தினங்களும் சிவெ்புகளும் 

உள்ளன. 

 

ਮੋਤੀ ਮਾਣਕ ਹੀਿਾ ਹਰਿ ਜਿੁ ਿਾਵਤ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਨਾ ਹੇ ॥੨॥ 

இசறவனின் துதி முதத்ு, மாணிக்கம், சவரம் மொன்றது, 

அதனால் மனமும் உடலும் நசனகிறது. 

 

ਹਰਿ ਅਿਮ ਅਿਾਹੁ ਅਿਾਰਧ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

கடவுள் அசாத்தியமானவர,் அளவிட முடியாதவர,் 

எல்சலயற்றவர ் மற்றும் மிகவும் தனிதத்ுவமானவர,் அவருசடய 

முடிசவக் கண்டுபிடிக்க முடியாது. 

 

ਹਰਿ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿੁਿ ਿੋਪਾਲਾ ॥ 

இரடச்கர ் சத்குருவின் மொதசனகள் மூலம் இரட்சிெ்செ 

அளிக்கிறார.் 

 

ਿਰਤਿੁਿ ਮਰਤ ਤਾਿੇ ਤਾਿਣਹਾਿਾ ਮੇਰਲ ਲਏ ਿੰਰਿ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੩॥ 

யாருடன் இசணகிறாமனா அவன் காதலில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਿਰਤਿੁਿ ਬਾਝਹੁ ਮੁਕਰਤ ਰਕਨੇਹੀ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாருக்கும் முக்தி கிசடக்காது. 

 

ਓਹੁ ਆਰਦ ਜੁਿਾਦੀ ਿਾਮ ਿਨੇਹੀ ॥ 

அவர ்காலங்காலமாக கடவுளின் அன்ொன நண்ெர.் 

 

ਦਿਿਹ ਮੁਕਰਤ ਕਿੇ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਬਖਿੇ ਅਵਿੁਣ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੪॥ 

அவர ்தயவுடன் குசறகசள மன்னிதத்ு, கடவுளின் நீதிமன்றத்தில் 

இரட்சிெ்செ வழங்குகிறார.் 
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ਸਤਿਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਮੁਕਤਿ ਕਰਾਏ ॥ 

சத்குரு க ொடுப்பவர,் அவர ்மடட்ுமம ஆன்மொவவ விடுவி ்கிறொர.் 

 

ਸਤਿ ਰੋਗ ਗਵਾਏ ਅੰਤਮਿਿ ਰਸੁ ਪਾਏ ॥ 

நொமொமிரத்த்வத வொயில் மபொடட்ு ் க ொண்டு அவனதத்ு 

மநொய் வையும் குணப்படுத்துகிறொர.் 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਤਿ ਨਾਹੀ ਕਰ ੁਲਾਗੈ ਤਜਸੁ ਅਗਤਨ ਬੁਝੀ ਠਰ ੁਸੀਨਾ ਹੇ ॥੫॥ 

யொருவடய தொ ம் தணிந்தமதொ, கநஞ்சு குைிரந்்தது, யம வடிவில் 

இரு ்கும் அதி ொரி அவரு ்கு எந்த வரியும் விதி ் வில்வல. 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸ ਪਿੀਤਿ ਬਹੁ ਧਾਰੀ ॥ 

ஆன்மொ வடிவில் உை்ை அன்னம் உடலின் மீது மிகுந்த அன்வப 

வைர ்்கிறது. 

 

ਓਹੁ ਜੋਗੀ ਪੁਰਖੁ ਓਹ ਸੁੰਦਤਰ ਨਾਰੀ ॥ 

ஆன்மொ மயொகி மபொன்றது, உடல் ஒரு அழ ொன கபண்வணப் 

மபொன்றது. 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਿੋਗੈ ਚੋਜ ਤਬਨੋਦੀ ਉਤਠ ਚਲਿੈ ਮਿਾ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ஆன்மொ வடிவில் இரு ்கும் மயொகி, இரவும்-ப லும் கபண்வண 

உடல் வடிவில் அனுபவிதத்ு ்க ொண்மட இரு ்கிறொர.் அவவர விட 

மவடி ்வ யொ  உை்ைது ஆனொல் உல த்வத விடட்ு கவைிமயறும் 

மபொது அவவர  லந்தொமலொசிப்பதில்வல  

 

ਤਸਿਸਤਿ ਉਪਾਇ ਰਹੇ ਪਿਿ ਛਾਜੈ ॥ 

பிரபஞ்சத்வதப் பவடத்து, இவறவன் அதில் 

வியொபித்திரு ்கிறொன் 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਗਾਜੈ ॥ 

அவர ் ொற்று, நீர ்மற்றும் கநருப்பு வடிவில் மதொன்றுகிறொர.் 

 

ਮਨੂਆ ਡੋਲੈ ਦਿੂ ਸੰਗਤਿ ਤਮਤਲ ਸੋ ਪਾਏ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஆனொல்  ொம தூதர ்ைின் ச வொசத்தில், மனிதனின் மனம் 

அவலபொய்ந்து க ொண்மட இரு ்கிறது  ஒருவரின் கசொந்த 

கசயல் ைின் பலவன அறுவவட கசய்கிறது 



 

ਨਾਮੁ ਤਵਸਾਤਰ ਦੋਖ ਦਖੁ ਸਹੀਐ ॥ 

 டவுைின் கபயவர மறந்து கசய்த தவறின் வலிவய அவர ்

கதொடரந்்து சும ்கிறொர.் 

 

ਹੁਕਮੁ ਿਇਆ ਚਲਣਾ ਤਕਉ ਰਹੀਐ ॥ 

 டவுைின் ஆவண முடிந்துவிட்டொல், ஒரு உயிர ் எப்படி இங்கு 

நடமொட முடியும். 

 

ਨਰਕ ਕੂਪ ਮਤਹ ਗੋਿੇ ਖਾਵੈ ਤਜਉ ਜਲ ਿੇ ਬਾਹਤਰ ਮੀਨਾ ਹੇ ॥੮॥ 

நீரிலிருந்து கவைிவரும் மீன் மபொல,  அவ்வொமற, ஆன்மொ 

யொம்புரி ்குச ்கசன்று நர  ் குழியில் மூழ்குகிறது. 

 

ਚਉਰਾਸੀਹ ਨਰਕ ਸਾਕਿੁ ਿੋਗਾਈਐ ॥ 

ஒரு பலவீனமொன மனிதன் 84 லடச்ம் பிறப்பு சுழற்சி ைின் 

நர த்வத அனுபவி ்கிறொன். 

 

ਜੈਸਾ ਕੀਚੈ ਿੈਸੋ ਪਾਈਐ ॥ 

அவர ்மவவல கசய்யும் மபொது, அவர ்பலவனப் கபறுகிறொர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ਤਕਰਤਿ ਬਾਧਾ ਗਿਤਸ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੯॥ 

ஆசிரியர ் இல்லொமல் இரட்சிப்பு இல்வல,  ொமத்தொல் 

 டட்ுண்டதொல் யமன் அவவன ்  டட்ுகிறொன்  

 

ਖੰਡੇ ਧਾਰ ਗਲੀ ਅਤਿ ਿੀੜੀ ॥ 

யமொ கசல்லும் வழியில் அவர ் அத்தவ ய பொவதவய  ட ்  

மவண்டும் இது வொைின் முவனவயப் மபொல மி வும் 

இறு ் மொ வும் குறுகியதொ வும் இரு ்கிறது.                                                                                                                                                                       

 

ਲੇਖਾ ਲੀਜੈ ਤਿਲ ਤਜਉ ਪੀੜੀ ॥ 

எை் கநொறு ்கி கநொறு ்குவது மபொல,  இப்படித்தொன் கசயல் ை் 

 ண ்குப் மபொடப்படுகின்றன 

 

ਮਾਿ ਤਪਿਾ ਕਲਿਿ ਸੁਿ ਬਲੇੀ ਨਾਹੀ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਰਸ ਮੁਕਤਿ ਨ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அங்ம  கபற்மறொர,் மவனவி-ம ன் ை், நண்பர ்ை் இல்வல, 

ஹரி-நொமத்தின் சொற்வற ் குடி ் ொமல் மு ்தி இல்வல. 

 

 



ਮੀਿ ਸਖੇ ਕੇਿੇ ਜਗ ਮਾਹੀ ॥ 

உலகில் மவறு எத்தவன துவண ை் இருந்தொலும்,  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਰਮੇਸਰ ਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

குரு- டவுை் இல்லொமல், இறுதியில் யொரும் உதவ மொட்டொர ்ை். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੁਕਤਿ ਪਰਾਇਤਣ ਅਨਤਦਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குரு மசவவ ஒன்மற மு ்தி ் ொன ஒமர வழி, அமத சமயம் இரவும்-

ப லும்  டவுவை துதித்தவர.் 

 

ਕੂੜੁ ਛੋਤਡ ਸਾਚੇ ਕਉ ਧਾਵਹੁ ॥ 

கபொய்வய விடட்ுவிடட்ு உண்வமவய ்  ண்டறிய முயலுங் ை் 

 

ਜੋ ਇਛਹੁ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਵਹੁ ॥ 

 இந்த வழியில் விரும்பிய முடிவவப் கபறுங் ை்.  

 

ਸਾਚ ਵਖਰ ਕੇ ਵਾਪਾਰੀ ਤਵਰਲੇ ਲੈ ਲਾਹਾ ਸਉਦਾ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

உலகில் உண்வமயின் வடிவில் வியொபொரம் கசய்யும் வணி ர ்ை் 

மி  ் குவறவு.  கபயரைவு லொபம் கபற்று இந்த ஒப்பந்தத்வத 

கசய்தவர ்ை் 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਵਖਰ ੁਲੈ ਚਲਹੁ ॥ 

ஹரி-நொம் மற்றும் வடிவில் ஒப்பந்தத்வத உங் ளுடன் எடுத்துச ்

கசல்லுங் ை் 

 

ਦਰਸਨੁ ਪਾਵਹੁ ਸਹਤਜ ਮਹਲਹੁ ॥ 

உண்வமயின் இருப்பிடத்வத எைிதில் அவடந்து  டவுைின் 

தரிசனத்வதப் கபறுங் ை்.                                           

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਖੋਤਜ ਲਹਤਹ ਜਨ ਪੂਰੇ ਇਉ ਸਮਦਰਸੀ ਚੀਨਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குரம்ு ர ்ை் முழுவமயொன உண்வமவய ்  ண்டுபிடிதத்ுை்ைனர ்

நிரன் ர ்சம்தரஷ்ியொ  அங்கீ ரி ் ப்படட்ுை்ைொர.் 

 

ਪਿਿ ਬੇਅੰਿ ਗੁਰਮਤਿ ਕੋ ਪਾਵਤਹ ॥ 

குருவின்  ருத்துப்படி எல்வலயற்ற இவறவவன அவடவது 

அரிது. 

 

 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਨ ਕਉ ਸਮਝਾਵਤਹ ॥ 

குருவின் வொரத்்வதயொல் மனவத கதைிவுபடுத்துகிறொர.் 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਕੀ ਬਾਣੀ ਸਤਿ ਸਤਿ ਕਤਰ ਮਾਨਹੁ ਇਉ ਆਿਮ ਰਾਮੈ ਲੀਨਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

சத்குருவின் வொரத்்வத வை உண்வமயொ  

ஏற்று ்க ொை்ளுங் ை்.  இதன் மூலம் ஒருவர ்  டவுைில் 

இவணயலொம் 

 

ਨਾਰਦ ਸਾਰਦ ਸੇਵਕ ਿੇਰੇ ॥ 

 டவுமை ! மதவரஷ்ி நொரதரும்,  ல்வியின் கதய்வமொன 

சரஸ்வதியும் உங் ை் வழிபொட்டொைர ்ை். 

 

ਤਿਿਿਵਤਣ ਸੇਵਕ ਵਡਹੁ ਵਡੇਰੇ ॥ 

ஆ ொயம், நர ம், பூமி ஆகிய மூன்று உல ங் ைிலும் கபரிய 

முனிவர ்ை், மதவர ்ை் மற்றும் கதய்வங் ை் முதலியன உங் ை் 

வழிபொட்டில் மூழ்கியுை்ைன 

 

ਸਿ ਿੇਰੀ ਕੁਦਰਤਿ ਿੂ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਦਾਿਾ ਸਿੁ ਿੇਰੋ ਕਾਰਣੁ ਕੀਨਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

இந்த முழு இயற்வ யும் உங் ை் பவடப்பு.  நீங் ை் 

அவனத்வதயும் க ொடுப்பவர,் எல்லொம் உங் ை் விருப்பப்படிமய 

நட ்கிறது. 

 

ਇਤਕ ਦਤਰ ਸੇਵਤਹ ਦਰਦ ੁਵਞਾਏ ॥ 

பல உயிரினங் ை் உங் ை் வொசலில் உங் வைப் பு ழ்ந்து தங் ை் 

து ் ங் வையும் மவதவன வையும் நீ ்குகின்றன. 

 

ਓਇ ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਸਤਿਗੁਰ ੂਛਡਾਏ ॥ 

சத்குரு அவர ்வை அடிவமத்தனத்திலிருந்து விடுவி ்கிறொர,் 

அவர ்ை் சத்திய நீதிமன்றத்தில் ஆசீரவ்தி ் ப்படுகிறொர ்ை் 

 

ਹਉਮੈ ਬੰਧਨ ਸਤਿਗੁਤਰ ਿੋੜੇ ਤਚਿੁ ਚੰਚਲੁ ਚਲਤਣ ਨ ਦੀਨਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

சத்குரு அவர ்ைின் அ ங் ொரத்தின் பிவணப்வப உவட ்கிறொர ்

அவர ்ைின் நிவலயற்ற மனம் அங்கும் இங்கும் அவலவதில்வல. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਲਹੁ ਚੀਨਹੁ ਤਬਤਧ ਸਾਈ ॥ 

சத்குருவவ சந்திதத்ு, அவரிடமிருந்து அத்தவ ய முவறவய 

அங்கீ ரி ் வும். 

 



ਤਜਿੁ ਪਿਿੁ ਪਾਵਹੁ ਗਣਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

அதன் மூலம் இவறவவன அவடந்து, கசயல் ைின்  ண ்கு ை் 

அழி ் ப்படுகின்றன. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਕਰਹੁ ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਿੀਨਾ ਹੇ ॥੧੭॥੨॥੮॥ 

உங் ை் அ ங் ொரத்வத அழித்து குருவு ்கு மசவவ கசய்யுங் ை்; 

நொன ்  டவுைின் அன்பின் நிறத்தில் திவை ்கிறொர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மொரு மஹ்லொ 1 ॥ 

 

ਅਸੁਰ ਸਘਾਰਣ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 

 டவுை் தீய மபய் வை அழிப்பவர;் 

 

ਘਤਿ ਘਤਿ ਰਮਈਆ ਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ॥ 

அந்த அன்பொன இவறவன் எல்லொ உயிர ்ைிலும் இரு ்கின்றொன். 

 

ਨਾਲੇ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਮੂਲੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਲਖੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அவர ் ஒரு  ண்ணு ்கு கதரியொத வடிவத்தில் இரு ்கிறொர,் 

ஆனொல் அவவரப் பொர ்் வும் புரிந்துக ொை்ைவும் முடியொது. 

குருவின் ச வொசத்தில் தியொனிப்பதன் மூலம்தொன் அவடயலொம். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਧੂ ਸਰਤਣ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

உங் ை் தங்குமிடத்திற்கு வந்திரு ்கும் குரம்ு  முனிவர,் 
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ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਪਰਰਿ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿੀ ॥ 

கடவுளே ! உன் அருோல் அவனன உலகப் பபருங்கடலில் இருந்து 

காப்பாற்றினாய். 

ਅਗਰਿ ਪਾਣੀ ਸਾਗਿ ੁਅਰਤ ਗਹਿਾ ਗੁਿ ੁਸਰਤਗੁਿ ੁਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹੇ ॥੨॥ 

இந்த உலகப் பபருங்கடல் தாகத்தின் பநருப்பால் நினறந்துே்ேது.  

இது மிகவும் ஆழமானது, ஆனால் குரு அதிலிருந்து ஒன்னற 

எடுக்கிறார ்

ਮਿਮੁਖ ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿਾਹੀ ॥ 

பாரன்வயற்றவரக்ளுக்கு இது புரியளவ இல்னல. 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਮਿਰਹ ਮਰਿ ਜਾਹੀ ॥ 

அதனால்தான் அவர ் உலகில் வந்து பெல்கிறார,் 

இறந்துவிடுகிறார,் இறந்த பிறகு இங்கிருந்து பெல்கிறார.் 

ਪੂਿਰਿ ਰਲਰਖਆ ਲੇਖੁ ਿ ਰਮਟਈ ਜਮ ਦਰਿ ਅੰਧੁ ਖਆੁਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

 கடந்த கால பெயல்கோல் எழுதப்பட்ட விதி ஒருளபாதும் மங்காது 

மன்முகி யமனின் வாெலில் ளொகமாக இருக்கிறாே்   

ਇਰਕ ਆਵਰਹ ਜਾਵਰਹ ਘਰਿ ਵਾਸੁ ਿ ਪਾਵਰਹ ॥ 

பல ஜீவராசிகே் பிறந்து இறந்தும் உண்னம இல்லத்தில் 

வசிப்பிடத்னதப் பபறுவதில்னல. 

ਰਕਿਤ ਕੇ ਿਾਧੇ ਪਾਪ ਕਮਾਵਰਹ ॥ 

கரம் பந்தத்தில் சிக்கி, பாவங்கனேெ ் பெய்து பகாண்ளட 

இருக்கிறாரக்ே். 

ਅੰਧੁਲੇ ਸੋਝੀ ਿੂਝ ਿ ਕਾਈ ਲੋਿੁ ਿੁਿਾ ਅਹੰਕਾਿਾ ਹੇ ॥੪॥ 

ளபரானெயும் ஆணவமும் மிகக் பகாடியது என்று இப்படிப்பட்ட 

அறிவிலிகளுக்குத் பதரியாது. 

ਰਪਿ ਰਿਿੁ ਰਕਆ ਰਤਸੁ ਧਿ ਸੀਗਾਿਾ ॥ 

கணவன்-இனறவன் இல்லாமல் அந்த உயிருே்ே பபண்ணின் 

அலங்காரம் பயனற்றது 

 



 

ਪਿ ਰਪਿ ਿਾਤੀ ਖਸਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ॥ 

அந்நிய ஆணின் காதலால் அவே் தன் எஜமானன 

மறந்துவிடுகிறாே். 

ਰਜਉ ਿੇਸੁਆ ਪੂਤ ਿਾਪੁ ਕੋ ਕਹੀਐ ਰਤਉ ਫੋਕਟ ਕਾਿ ਰਵਕਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥ 

உதாரணமாக, ஒரு விபெெ்ாரியின் மகனின் தந்னத என்று யானர 

அனழக்கலாம்? அதுளபால, மன்முகன் பெய்யும் பெயல்கே் 

அனனத்தும் வீண், தீயனவ. 

ਪਰੇਤ ਰਪੰਜਿ ਮਰਹ ਦਖੂ ਘਿੇਿੇ ॥ 

மன்முகின் ஆவியின் உடல் ளபான்ற கூண்டில் பல துயரங்கே் 

நினறந்துே்ேன. 

ਿਿਰਕ ਪਚਰਹ ਅਰਗਆਿ ਅੰਧੇਿੇ ॥ 

அறியானம இருோல் நரகத்தில் துன்பப்படுகிறான். 

ਧਿਮ ਿਾਇ ਕੀ ਿਾਕੀ ਲੀਜੈ ਰਜਰਿ ਹਰਿ ਕਾ ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

கடவுேின் பபயனர மறந்தவன் யாமராஜனின் தண்டனனனய 

அனுபவிக்க ளவண்டும். 

ਸੂਿਜੁ ਤਪੈ ਅਗਰਿ ਰਿਖੁ ਝਾਲਾ ॥ ਅਪਤੁ ਪਸੂ ਮਿਮੁਖੁ ਿੇਤਾਲਾ ॥ 

நரக குண்டில் சூரியன் கடுனமயாக எரிகிறது அதிலிருந்து 

பநருப்பு வடிவில் தீப்பிழம்புகே் பவேிளயறிக்பகாண்ளட 

இருக்கின்றன.  மனதின் ெமிக்னைகனேப் பின்பற்றும் ஒரு 

உயிரினம் ஒரு விலங்கு மற்றும் ளபனயப் ளபால பவடக்மற்றது.  

ਆਸਾ ਮਿਸਾ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਿੋਗੁ ਿੁਿਾ ਿੁਰਿਆਿਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அவர ் தனது நம்பிக்னககனேயும் ஆனெகனேயும் 

நினறளவற்றுவதற்காக பபாய்கனே மடட்ுளம 

பயன்படுதத்ுகிறார.் அவருக்கு தீனம பெய்யும் ஒரு ளமாெமான 

ளநாய் உே்ேது 

ਮਸਤਰਕ ਿਾਿ ੁਕਲਿ ਰਸਰਿ ਿਾਿਾ ॥ 

பநற்றியிலும் தனலயிலும் பாவ மண்னணெ ்சுமந்தவன். 

ਰਕਉ ਕਰਿ ਿਵਜਲੁ ਲੰਘਰਸ ਪਾਿਾ ॥ 

அவர ்எப்படி பவொகனர கடக்க முடியும்? 

 

 



 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਿੋਰਹਥੁ ਆਰਦ ਜੁਗਾਦੀ ਿਾਮ ਿਾਰਮ ਰਿਸਤਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ெத்குரு பிரபை்ெத்தின் ஆரம்பம் மற்றும் பதாடக்கத்தில் இருந்து 

கப்பல்.  ராமர ்என்ற பபயனரக் கடந்தவர ்

ਪੁਤਰ ਕਲਤਰ ਜਰਗ ਹੇਤੁ ਰਪਆਿਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਰਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

உலகில் உே்ே ஒவ்பவாரு மனிதனுக்கும் மகனும் மனனவியும் 

மிகவும் பிரியமானவரக்ே் மானயயின் பரவல் எங்கும் 

பரவியுே்ேது. 

ਜਮ ਕੇ ਫਾਹੇ ਸਰਤਗੁਰਿ ਤੋੜੇ ਗੁਿਮੁਰਖ ਤਤੁ ਿੀਚਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

குருவின் ெகவாெத்தில் பூரணத்னத தியானிப்பவன், ெத்குரு 

யமனின் அடினமத்தனத்னத உனடக்கிறார ்

ਕੂਰੜ ਮੁਠੀ ਚਾਲੈ ਿਹੁ ਿਾਹੀ ॥ 

பபாய்கேின் வை்சிக்கப்பட்ட உலகம் பல பானதகேில் 

பெல்கிறது 

ਮਿਮੁਖੁ ਦਾਝੈ ਪਰੜ ਪਰੜ ਿਾਹੀ ॥ 

தாகத்தின் தீயில் மன்முகம் எரிந்து பகாண்ளட இருக்கிறது. 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਾਮੁ ਗੁਿ ੂਵਡ ਦਾਣਾ ਿਾਮੁ ਜਪਹੁ ਸੁਖ ਸਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குரு நமாமிரத்ம் தரும் பபரிய பகானடயாேி;   கடவுேின் 

நாமத்னத ஜபிதத்ுக்பகாண்ளட இருங்கே், உண்னமயான 

மகிழ்ெச்ினய அேிப்பவர ்இவளர.                  

ਸਰਤਗੁਿ ੁਤੁਠਾ ਸਚੁ ਰਦਰੜਾਏ ॥ 

ெத்குரு மகிழ்ந்து ெத்தியத்தின் ரகசியத்னத உறுதி பெய்கிறார;் 

ਸਰਿ ਦਖੁ ਮੇਟੇ ਮਾਿਰਗ ਪਾਏ ॥ 

எல்லா துக்கங்கனேயும் நீக்கி ளநரவ்ழிக்கு அனழத்துெ ்

பெல்கிறார.் 

 

ਕੰਡਾ ਪਾਇ ਿ ਗਡਈ ਮੂਲੇ ਰਜਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਿਾਖਣਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

யாருனடய ெத்குரு பாதுகாவலராக இருக்கிறாளரா, அவருனடய 

காலில் முே் குத்துவதில்னல. 

ਖੇਹੂ ਖੇਹ ਿਲੈ ਤਿੁ ਛੀਜੈ ॥ 

ஒரு மனிதனின் உடல் வலுவிழந்தால், அது ொம்பலாக மாறி 

ொம்பலில் கலக்கிறது. 



 

ਮਿਮੁਖੁ ਪਾਥਿ ੁਸੈਲੁ ਿ ਿੀਜੈ ॥ 

பக்தியில் நனனயாத மனம் கல்னலப் ளபான்றது. 

ਕਿਣ ਪਲਾਵ ਕਿੇ ਿਹੁਤੇਿੇ ਿਿਰਕ ਸੁਿਰਗ ਅਵਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அவர ் பல முனற ளபசுகிறார,் ஆனால் அவர ் சில ளநரங்கேில் 

நரகத்தில் மற்றும் சில ளநரங்கேில் பொரக்்கத்தில் பிறக்கிறார.் 

ਮਾਇਆ ਰਿਖੁ ਿੁਇਅੰਗਮ ਿਾਲੇ ॥ 

விஷத்தின் வடிவில் உே்ே மாயா பாம்பு உயிரினங்களுடன் 

மடட்ுளம வாழ்கிறது 

ਇਰਿ ਦਰੁਿਧਾ ਘਿ ਿਹੁਤੇ ਗਾਲੇ ॥ 

இந்த இக்கட்டான நினல பல வீடுகனே நாெமாக்கியுே்ேது. 

ਸਰਤਗੁਿ ਿਾਝਹੁ ਪਰੀਰਤ ਿ ਉਪਜੈ ਿਗਰਤ ਿਤੇ ਪਤੀਆਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

உண்னமயான குரு இல்லாவிட்டால் மனதில் அன்பு எழாது 

பக்தியில் மூழ்கியவரக்ே் திருப்தி அனடகிறாரக்ே். 

ਸਾਕਤ ਮਾਇਆ ਕਉ ਿਹੁ ਧਾਵਰਹ ॥ 

ெக்தினய வணங்குபவர ் மாயாவுக்காக நினறய ஓடுகிறார,் 

ஆனால் 

ਿਾਮੁ ਰਵਸਾਰਿ ਕਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਵਰਹ ॥ 

பபயனர மறப்பதன் மூலம் ஒருவர ்எப்படி மகிழ்ெச்ினய அனடய 

முடியும். 

ਰਤਰਹੁ ਗੁਣ ਅੰਤਰਿ ਖਪਰਹ ਖਪਾਵਰਹ ਿਾਹੀ ਪਾਰਿ ਉਤਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அவர ்மும்மடங்கு மானயயில் உடப்காண்டிருக்கிறார,்  அதனால் 

அவர ்சுதந்திரமாக இல்னல 

ਕੂਕਿ ਸੂਕਿ ਕਹੀਅਰਹ ਕੂਰੜਆਿਾ ॥ 

ஒரு பபாய்யர ்நாய் மற்றும் பன்றி என்று அனழக்கப்படுகிறார.் 

ਿਉਰਕ ਮਿਰਹ ਿਉ ਿਉ ਿਉ ਹਾਿਾ ॥ 

நானயப் ளபால வீண் குனரத்து குனரதத்ு ளதாற்றுப் ளபாகிறான். 

ਮਰਿ ਤਰਿ ਝੂਠੇ ਕੂੜੁ ਕਮਾਵਰਹ ਦਿੁਮਰਤ ਦਿਗਹ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அவர ் மனத்தாலும் உடலாலும் பபாய்யர,் தவறான பெயல்கே் 

மற்றும் பெய்கிறார ் துரப்ாக்கியத்தால் உயினர இழந்த 

பிறகுதான் இனறவனின் நீதிமன்றத்திற்குெ ்பெல்கிறான். 



 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਰਮਲੈ ਤ ਮਿੂਆ ਟੇਕੈ ॥ 

ெத்குரு கினடத்தால், மனம் நினலயாகிவிடும் தன்னிடம் 

அனடக்கலம் புகுந்தவருக்கு ராமர ்என்று பபயர ்சூடட்ுகிறார.் 

ਿਾਮ ਿਾਮੁ ਦੇ ਸਿਰਣ ਪਿੇਕੈ ॥ 

அவர ்வினலமதிப்பற்ற ஹரி-நாம் பெல்வத்னத வழங்குகிறார ்

ਹਰਿ ਧਿੁ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਦੇਵੈ ਹਰਿ ਜਸੁ ਦਿਗਹ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

ஹரினயப் புகழ்பவன் அரெனவயில் இனறவனால் 

விரும்பப்படுகிறான். 

 

  

 

 

 



Page 1030 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸਾਧੂ ਸਰਣਾਈ ॥ 

ஒரு முனிவரின் அடைக்கலத்தில் வருவதால்தான் ராமர ் என்ற 

பெயர ்பெறெ்ெடுகிறது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਬਚਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਪਾਈ ॥ 

அதன் வவகம் மற்றும் விரிவாக்கத்தின் ரகசியம் சத்குருவின் 

குரல் மூலம் பெறெ்ெடுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਤਪ ਹਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਹਤਰ ਮੇਲੇ ਮੇਲਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੩॥੯॥ 

குருநானக்கின் அறிக்டக,  என் மனதில்! ஹரி நாமத்டத 

ஜபிக்கவும்; ஏபனனில் அதுவவ இறுதியான உண்டமயுைன் 

ஒன்றுெடுெவர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਘਤਰ ਰਹੁ ਰੇ ਮਨ ਮੁਗਧ ਇਆਨੇ ॥ 

முை்ைாள் அெ்ொவி மனவம! இதய வீை்டில் நிடலயாக இரு, 

 

ਰਾਮੁ ਜਪਹੁ ਅੰਿਰਗਤਿ ਤਧਆਨੇ ॥ 

தியானம் பசய்து, உள்முகமாக ராமடர ஜபித்துக்பகாண்வை 

இருங்கள் 

 

ਲਾਲਚ ਛੋਤਿ ਰਚਹੁ ਅਪਰੰਪਤਰ ਇਉ ਪਾਵਹੁ ਮੁਕਤਿ ਦਆੁਰਾ ਹੇ ॥੧॥ 

வெராடசடயயும் விைட்ுவிைட்ு, உன்னதமான கைவுளில் லயித்து, 

இதனால் இரை்சிெ்பின் வாசல் கிடைக்கும். 

 

ਤਜਸੁ ਤਬਸਤਰਐ ਜਮੁ ਜਹੋਤਣ ਲਾਗੈ ॥ 

யமன் துன்ெத்திற்கு காரணமானடத மறெ்ெது, 

 

ਸਤਿ ਸੁਖ ਜਾਤਹ ਦਖੁਾ ਫੁਤਨ ਆਗੈ ॥ 

எல்லா இன்ெங்களும் வொய்விை்ைன, அடுத்த உலகில் ஒருவன் 

மீண்டும் துன்ெெ்ெை வவண்டும். 

 

 

 



ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਤਪ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜੀਅੜੇ ਏਹੁ ਪਰਮ ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੨॥ 

மனவம! குருமுகர ் வொல் ராம நாமத்டத உசச்ரித்துக்பகாண்வை 

இருங்கள்.  இதுவவ இறுதியான சிந்தடன 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ஹரி நாமத்டத ஜபிக்கவும், இதுவவ இனிெ்ொன சாறு. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਰਸੁ ਅੰਿਤਰ ਿੀਠਾ ॥ 

குரம்ுக் ஹரி-ராடை தனது உள்ளத்தில் ொரத்்திருக்கிறார.் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਾਮ ਰਹਹੁ ਰੰਤਗ ਰਾਿੇ ਏਹੁ ਜਪੁ ਿਪੁ ਸਜੰਮੁ ਸਾਰਾ ਹੇ ॥੩॥ 

எெ்பொழுதும் ராமரின் நிறத்தில் மூழ்கி இருங்கள், இதுவவ ஜெம், 

தவம் மற்றும் சுயக்கைட்ுெ்ொடு ஆகியவற்றின் சாராம்சம். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਗੁਰ ਬਚਨੀ ਬੋਲਹੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்டதயால் ராமரின் பெயடரச ்பசால்லுங்கள்; 

 

ਸੰਿ ਸਿਾ ਮਤਹ ਇਹੁ ਰਸੁ ਟੋਲਹੁ ॥ 

துறவிகளின் கூை்ைத்தில் இந்த சாற்டறக் கண்டுபிடி. 

 

ਗੁਰਮਤਿ ਖੋਤਜ ਲਹਹੁ ਘਰ ੁਅਪਨਾ ਬਹੁਤੜ ਨ ਗਰਿ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੪॥ 

குருவின் வொதடனகள் மூலம் உங்கள் உண்டமயான வீைட்ைக் 

கண்டுபிடி, இனி இெ்ெடி கருவடறக்கு வரமாை்ைாய். 

 

ਸਚੁ ਿੀਰਤਿ ਨਾਵਹੁ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਹੁ ॥ 

நாமத்தின் உண்டம யாத்திடரயில் நீராடுங்கள்; 

 

ਿਿੁ ਵੀਚਾਰਹੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ॥ 

இடறவடனெ் வொற்றிெ் ொடுங்கள், ெரமாத்மாடவ நிடனந்து, 

ெரமாத்மாடவத் தியானியுங்கள். 

 

ਅੰਿ ਕਾਤਲ ਜਮੁ ਜੋਤਹ ਨ ਸਾਕੈ ਹਤਰ ਬੋਲਹੁ ਰਾਮੁ ਤਪਆਰਾ ਹੇ ॥੫॥ 

அன்பிற்குரிய இடறவனின் திருநாமத்டத 

உசச்ரிதத்ுக்பகாண்வை இருங்கள், இதனால் யமனால் இறுதியில் 

உங்கடள ொதிக்க முடியாது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਪੁਰਖੁ ਦਾਿਾ ਵਿ ਦਾਣਾ ॥ 

சத்குரு ஒரு பகாடுெ்ெவர,் மிகவும் புத்திசாலி. 



 

ਤਜਸੁ ਅੰਿਤਰ ਸਾਚੁ ਸੁ ਸਬਤਦ ਸਮਾਣਾ ॥ 

எவனுடைய உள்மனத்தில் உண்டம நிடலபெற்றிருக்கிறவதா, 

அவன் பிரம்மத்திவலவய லயிக்கிறான்.  

 

ਤਜਸ ਕਉ ਸਤਿਗੁਰ ੁਮੇਤਲ ਤਮਲਾਏ ਤਿਸੁ ਚੂਕਾ ਜਮ ਿੈ ਿਾਰਾ ਹੇ ॥੬॥ 

சத்குரு கைவுளுைன் ஐக்கியமானவர,் யமன் மீதான அவனது அதீத 

ெயம் முடிவுக்கு வந்தது 

 

ਪੰਚ ਿਿੁ ਤਮਤਲ ਕਾਇਆ ਕੀਨੀ ॥ 

இந்த உைல் ஐந்து உறுெ்புகளால் ஆனது 

 

ਤਿਸ ਮਤਹ ਰਾਮ ਰਿਨੁ ਲੈ ਚੀਨੀ ॥ 

அதில் இருக்கும் ராம்-நாம் ரத்னாடவ அங்கீகரிக்கவும். 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਰਾਮੁ ਹੈ ਆਿਮ ਹਤਰ ਪਾਈਐ ਸਬਤਦ ਵੀਚਾਰਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஆன்மாவும் ெரமாத்மாவும் ஒன்று, இந்த உண்டம வாரத்்டதயின் 

சிந்தடனயின் மூலம் மைட்ுவம பதரியும். 

 

ਸਿ ਸੰਿੋਤਖ ਰਹਹੁ ਜਨ ਿਾਈ ॥ 

அண்ணா! உண்டமயிலும் மனநிடறவிலும் வாழ, 

 

ਤਖਮਾ ਗਹਹੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸਰਣਾਈ ॥ 

மன்னிக்கும் உணரவ்ுைன் குருவின் ொதுகாெ்பில் விழுங்கள். 

 

ਆਿਮੁ ਚੀਤਨ ਪਰਾਿਮੁ ਚੀਨਹੁ ਗੁਰ ਸੰਗਤਿ ਇਹੁ ਤਨਸਿਾਰਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ஆன்மாடவ அறிந்து கைவுடள அறிக;  குருவின் துடணயால் 

மைட்ுவம முக்தி சாத்தியம். 

 

ਸਾਕਿ ਕੂੜ ਕਪਟ ਮਤਹ ਟੇਕਾ ॥ 

கைவுளிைமிருந்து அந்நியெ்ெை்ை ஒரு நெர ் பொய்யிலும் 

வஞ்சகத்திலும் இருக்கிறார.் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਤਨੰਦਾ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕਾ ॥ 

இரவும் ெகலும் ெலடர விமரச்ிக்கிறார.் 

 

 

 



ਤਬਨੁ ਤਸਮਰਨ ਆਵਤਹ ਫੁਤਨ ਜਾਵਤਹ ਗਰਿ ਜੋਨੀ ਨਰਕ ਮਝਾਰਾ ਹੇ ॥੯॥ 

இடறவனின் நிடனவு இல்லாவிை்ைால், மீண்டும் பிறந்து இறந்து 

பகாண்வை இருக்கிறான்.  நரகத்தின் கருெ்டெயில் விழுகிறது 

 

ਸਾਕਿ ਜਮ ਕੀ ਕਾਤਣ ਨ ਚੂਕੈ ॥ 

பொருளாடச பகாண்ை மனிதனின் மரண ெயம் நீங்காது, 

 

ਜਮ ਕਾ ਿੰਿੁ ਨ ਕਬਹੂ ਮਕੈੂ ॥ 

யம்தூத்ஸின் தண்ைடன ஒருவொதும் முடிவதில்டல 

 

ਬਾਕੀ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕੀ ਲੀਜੈ ਤਸਤਰ ਅਫਤਰਓ ਿਾਰ ੁਅਫਾਰਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ொவம் என்ற அகங்காரத்தின் சுடம அந்த ஆணவத்தின் 

தடலயில் உள்ளது. தரம்ராஜ் தனது பசயல்கடள தீரத்்து 

டவக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਸਾਕਿੁ ਕਹਹੁ ਕੋ ਿਤਰਆ ॥ 

குரு இல்லாமல் எந்தெ் பொருள்முதல்வன் கைந்து பசன்றான் 

என்று பசால்லுங்கள்.  

 

ਹਉਮੈ ਕਰਿਾ ਿਵਜਤਲ ਪਤਰਆ ॥ 

இவர ்பெருடமக் கைலில் கிைக்கிறார.்  

 

ਤਬਨੁ ਗੁਰ ਪਾਰ ੁਨ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ਹਤਰ ਜਪੀਐ ਪਾਤਰ ਉਿਾਰਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் கைக்க முடியாது.  இடறவடன 

ஜபிெ்ெதால் தான் முக்தி கிடைக்கும் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਤਿ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਈ ॥ 

 குருவின் அருடள யாராலும் அழிக்க முடியாது. 

 

ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਤਿਸੁ ਿਾਰੇ ਸੋਈ ॥ 

ஆசீரவ்திக்கெ்ெை்ைவர ்இரை்சிக்கெ்ெடுகிறார ்

 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਦਖੁੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਵੈ ਮਤਨ ਸੋ ਪਰਿੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

பிறெ்பு-இறெ்பு துன்ெங்கள் அவடன பநருங்காது  அவனது மனம் 

எல்டலயற்ற இடறவனில் லயித்துள்ளது                                                                                              

 

ਗੁਰ ਿੇ ਿੂਲੇ ਆਵਹੁ ਜਾਵਹੁ ॥ 

குருடவ மறந்தால் வொக்குவரத்தில் கிைெ்பீரக்ள்; 



 

ਜਨਤਮ ਮਰਹੁ ਫੁਤਨ ਪਾਪ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 

மீண்டும் பிறெ்பும்-இறெ்பும் நிடலத்திருக்கும்; வமலும் ொவச ்

பசயல்களில் ஈடுெடுவீரக்ள். 

 

ਸਾਕਿ ਮੂੜ ਅਚੇਿ ਨ ਚੇਿਤਹ ਦਖੁੁ ਲਾਗੈ ਿਾ ਰਾਮੁ ਪੁਕਾਰਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

முை்ைாள் மற்றும் அறிவற்ற உயிரினங்கள் கைவுடள 

நிடனெ்ெதில்டல ஆனால் அவர ் வசாகமாக இருக்கும்வொது, 

அவர ்ராடம அடழக்கிறார.் 

 

ਸੁਖੁ ਦਖੁੁ ਪੁਰਬ ਜਨਮ ਕੇ ਕੀਏ ॥ 

முந்டதய பிறவியின் புண்ணிய பசயல்களின் விடளவுதான் 

இன்ெமும் துன்ெமும். 

 

ਸੋ ਜਾਣੈ ਤਜਤਨ ਦਾਿੈ ਦੀਏ ॥ 

பகாடுத்தவருக்குத்தான் வித்தியாசம் பதரியும். 

 

ਤਕਸ ਕਉ ਦੋਸੁ ਦੇਤਹ ਿੂ ਪਰਾਣੀ ਸਹੁ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਰਾਰਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஓ உயிரினவம! நீ ஏன் வவபறாருவடர குடற கூறுகிறாய், 

இெ்வொது உங்கள் பசயல்களின் கடுடமயான வலிடய 

அனுெவியுங்கள். 
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ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਕਰਦਾ ਆਇਆ ॥ 

நீங்கள் பெருமையுடனுை் ெற்றுதலுடனுை் உலகிற்கு 

வந்துள்ளீரக்ள். 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਬੰਧਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

உங்கள் நை்பிக்மககள் ைற்றுை் ஆமைகள் உங்கமள பிமைத்து 

உங்கமள உந்தித் தள்ளியது. 

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਤ ਧਕਆ ਲੇ ਚਾਲੇ ਧਬਖੁ ਲਾਦੇ ਛਾਰ ਧਬਕਾਰਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

'ஐ-மைரி' பைய்து இங்மக என்ன பகொை்டு வந்தீரக்ள்? ைொயொ 

வடிவில் தீமைகளின் ைொை்ெமல எடுதத்ுை ்பைன்றொய். 

 

ਹਧਰ ਕੀ ਭਗਧਤ ਕਰਹੁ ਜਨ ਭਾਈ ॥ 

ஓ என் ைமகொதரமன! கடவுள் ெக்தி பைய்; 

 

ਅਕਥ ੁਕਥਹੁ ਮਨੁ ਮਨਧਹ ਸਮਾਈ ॥ 

கடட்ுெ்ெொடற்ற ைனை் ைனதில் லயிக்க, பைொல்ல முடியொத 

இமறவனின் கமதமயை ்பைொல்லுங்கள். 

 

ਉਧਿ ਚਲਤਾ ਿਾਧਕ ਰਖਹੁ ਘਧਰ ਅਪੁਨੈ ਦਖੁੁ ਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

அமலயுை் ைனமத இதயத்தின் இல்லத்தில் நிமலயொக 

மவத்திருங்கள்,  கடவுள் எல்லொ துன்ெங்கமளயுை் 

குைெ்ெடுத்துெவர ்

 

ਹਧਰ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਕੀ ਓਟ ਪਰਾਤੀ ॥ 

முழு குருவின் ைமறமவ எடுத்தவர,் 

 

ਗੁਰਮੁਧਖ ਹਧਰ ਧਲਵ ਗੁਰਮੁਧਖ ਜਾਤੀ ॥ 

அவரது குருவின் முன்னிமலயில், அவர ் கடவுளில் மூழ்கி 

இருக்கிறொர ்  அவர ்விடுதமல முமறமய அறிந்தவர.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮ ਨਾਧਮ ਮਧਤ ਊਤਮ ਹਧਰ ਬਖਸੇ ਪਾਧਰ ਉਤਾਰਾ ਹੇ ॥੧੭॥੪॥੧੦॥ 

மே நொனக்! ரொைர ் என்ற பெயரொல் யொருமடய ைனை் 

பூரைைொகிறது?  கடவுள் அவமர ைன்னிதத்ு மீடக்ிறொர.் 

 

 



 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்மல 

 

ਸਰਧਣ ਪਰੇ ਗੁਰਦੇਵ ਤੁਮਾਰੀ ॥ 

மே குருமதவ்! நொங்கள் உங்கள் அமடக்கலத்திற்கு வந்மதொை், 

 

ਤੂ ਸਮਰਥੁ ਦਇਆਲੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

நீங்கள் ைரவ் வல்லமையுை் கருமையுை் உமடயவர.் 

  

ਤੇਰੇ ਚੋਜ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ਤੂ ਪੂਰਾ ਪੁਰਖੁ ਧਬਿਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥ 

உங்கள் பெொழுது மெொக்குகள் யொருக்குை் பதரியொது, நீங்கள்தொன் 

ைரியொன ஆை் ெமடெ்ெொளி 

 

ਤੂ ਆਧਦ ਜੁਗਾਧਦ ਕਰਧਹ ਪਰਧਤਪਾਲਾ ॥ 

நீங்கள் கொலங்கொலைொக அமனவருக்குை் உைவளிக்கிறீரக்ள், 

 

ਘਧਟ ਘਧਟ ਰਪੂੁ ਅਨੂਪੁ ਦਇਆਲਾ ॥ 

தனிதத்ுவைொன வடிவுமடய கருமையுள்ள இமறவமன! நீ 

அமனத்திலுை் இருக்கிறொய், 

 

ਧਜਉ ਤੁਿੁ ਭਾਵੈ ਧਤਵੈ ਚਲਾਵਧਹ ਸਭੁ ਤੇਰੋ ਕੀਆ ਕਮਾਤਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்உங்கள் விருெ்ெெ்ெடி உயிரக்மள இயக்குகிறொர,்  எல்லொை் 

உன்னொல் பைய்யெ்ெடுகிறது 

 

ਅੰਤਧਰ ਜੋਧਤ ਭਲੀ ਜਗਜੀਵਨ ॥ 

உலகிற்கு உயிர ் பகொடுெ்ெவமன! உங்கள் ஒளி ஒவ்பவொருவரின் 

இதயத்திலுை் உள்ளது, 

 

ਸਧਭ ਘਟ ਭੋਗੈ ਹਧਰ ਰਸੁ ਪੀਵਨ ॥ 

நீமய எல்லொ உடல்கமளயுை் ரசித்து அனுெவிக்கிறொய். 

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਧਤਹੁ ਲੋਈ ਜਗਤ ਧਪਤ ਦਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

உலகத் தந்மதமய மூன்று உலகங்கமளயுை் தருெவர.்  அவமர 

ஆசீரவ்ொதங்கமளத் தருகிறொர,் அவமர அவற்மறத் திருை்ெெ் 

பெறுகிறொர.் 

 

ਜਗਤੁ ਉਪਾਇ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

உலமக உருவொக்கி ஒரு விமளயொடம்ட உருவொக்கியுள்ளொர ்



 

 

ਪਵਣੈ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਜੀਉ ਪਾਇਆ ॥ 

கொற்று, நீர,் பநருெ்பு மெொன்ற ஐந்து கூறுகளிலிருந்து உடமல 

உருவொக்கி, அதில் உயிமர மவக்கிறது. 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ਸੋ ਦਸਵਾ ਗੁਪਤੁ ਰਹਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இரை்டு கை்கள், இரை்டு கொதுகள், வொய், மூக்கு மெொன்றமவ 

நகரத்தில் உடல் மெொல மவக்கெ்ெட்டிருந்தொலுை், ெத்தொவது 

கதமவ அவர ்ரகசியைொக மவத்திருந்தொர.் 

 

ਚਾਧਰ ਨਦੀ ਅਗਨੀ ਅਸਰਾਲਾ ॥ 

உடலில் வன்முமற, ெற்று, மெரொமை, மகொெை் என நொன்கு ெயங்கர 

பநருெ்பு ஆறுகள் ஓடுகின்றன. 

 

ਕੋਈ ਗੁਰਮੁਧਖ ਬੂਝੈ ਸਬਧਦ ਧਨਰਾਲਾ ॥ 

ைொயொவிலிருந்து விலகிய ஒரு அபூரவ் குரம்ுக் ைடட்ுமை இந்த 

மவறுெொடம்ட வொரத்்மதயின் மூலை் புரிந்துபகொள்கிறொர.் 

 

ਸਾਕਤ ਦਰੁਮਧਤ ਡੂਬਧਹ ਦਾਝਧਹ ਗੁਧਰ ਰਾਖੇ ਹਧਰ ਧਲਵ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ஜடவொத ஆன்ைொ மநொய் கொரைைொக இந்த நதிகளில் மூழ்கி 

எரிந்து பகொை்மட இருக்கிறது.  ஆனொல் கடவுள் ெக்தியில் 

மூழ்கியவமன குருமவ கொக்கிறொர.் 

 

ਅਪੁ ਤੇਜੁ ਵਾਇ ਧਪਰਥਮੀ ਆਕਾਸਾ ॥ ਧਤਨ ਮਧਹ ਪੰਚ ਤਤੁ ਘਧਰ ਵਾਸਾ ॥ 

நீர,் பநருெ்பு, கொற்று, பூமி ைற்றுை் ஆகொயை் ஆகிய ஐந்து 

கூறுகளிலிருந்து உலகை் ெமடக்கெ்ெடட்ுள்ளது. இந்த ஐந்து 

கூறுகளொல் ஆன வீட்டில் ஆன்ைொ வசிக்கிறது. 

 

ਸਧਤਗੁਰ ਸਬਧਦ ਰਹਧਹ ਰੰਧਗ ਰਾਤਾ ਤਧਜ ਮਾਇਆ ਹਉਮੈ ਭਰਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ைத்குருவின் வொரத்்மதயொல் இமறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவன், 

ைொமய, அகங்கொரை், ைொமயமய மகவிடுகிறொன். 

 

ਇਹੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਸਬਧਦ ਪਤੀਜੈ ॥ 

இந்த ைனை் பிரை்ைை் என்ற பைொல்லில் திமளெ்ெதொல்தொன் 

திருெ்தி அமடகிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਧਕਆ ਟੇਕ ਧਟਕੀਜੈ ॥ 

பெயர ்இல்லொைல் என்ன ஆதரமவ எடுக்க முடியுை். 



 

 

ਅੰਤਧਰ ਚੋਰ ੁਮੁਹੈ ਘਰ ੁਮੰਦਰ ੁਇਧਨ ਸਾਕਧਤ ਦਤੁੂ ਨ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ைொயொவின் தூதுவரக்மளெ் பெொருள் ைொரந்்த உயிரினங்கள் 

அறியமவ இல்மல. ஈமகொ வடிவில் திருடன் இதயை் ைற்றுை் 

உடமலக் பகொள்மளயடித்துக்பகொை்மட பைல்கிறொன். 

 

ਦੁੰਦਰ ਦਤੂ ਭੂਤ ਭੀਹਾਲੇ ॥ 

கை்திக்கின் ெயங்கரைொன மெய் தூதரக்ள் உடலிமலமய உள்ளனர,் 

 

ਧਖੰਚੋਤਾਧਣ ਕਰਧਹ ਬੇਤਾਲੇ ॥ 

மெய் மெொல் இழுெ்ெவரக்ள். 

 

ਸਬਦ ਸੁਰਧਤ ਧਬਨੁ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ਪਧਤ ਖੋਈ ਆਵਤ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ஷெ்த-சுரத்ி ெயிற்சி இல்லொைல், ஆத்ைொ வந்து பைல்கிறது 

நற்பெயமர இழந்து மெொக்குவரத்தில் பதொங்குகிறொர.் 

 

ਕੂੜੁ ਕਲਰ ੁਤਨੁ ਭਸਮੈ ਢੇਰੀ ॥ 

இந்த உடல் அழியக்கூடியது, இது ைைல் மெொல ைொை்ெலொக ைொறி 

குவிந்து கிடக்கிறது. 

 

ਧਬਨੁ ਨਾਵੈ ਕੈਸੀ ਪਧਤ ਤੇਰੀ ॥ 

அை்ைொ! பெயர ்இல்லொைல் உங்கள் புகழ் என்ன? 

 

ਬਾਿੇ ਮੁਕਧਤ ਨਾਹੀ ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਜਮਕੰਕਧਰ ਕਾਧਲ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நொன்கு வயதினருை் சுதந்திரத்மதெ் பெற முடியொத 

அடிமைத்தனங்களில் சிக்கிக் பகொை்டிருக்கிறொரக்ள், கொலுை் 

யை்தூடக்ளுை் அமத நன்கு உைரந்்திருக்கிறொரக்ள். 

                                                                     

ਜਮ ਦਧਰ ਬਾਿੇ ਧਮਲਧਹ ਸਜਾਈ ॥ 

யைனின் வொைலில் கட்டெ்ெட்டவன் கடுமையொன தை்டமன 

பெறுகிறொன் 

 

ਧਤਸੁ ਅਪਰਾਿੀ ਗਧਤ ਨਹੀ ਕਾਈ ॥ 

அந்த குற்றவொளிக்கு மவகை் இல்மல. 

 

ਕਰਣ ਪਲਾਵ ਕਰੇ ਧਬਲਲਾਵੈ ਧਜਉ ਕੰੁਡੀ ਮੀਨੁ ਪਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அவர ்மிகவுை் பகஞ்சுகிறொர,் அழுகிறொர,்  வமலயில் சிக்கிய மீன் 

மெொல. 



 

 

ਸਾਕਤੁ ਫਾਸੀ ਪੜੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

ஒரு பெொருள்முதல் ஆன்ைொ ைடட்ுமை யைனின் வமலயில் 

விழுகிறது. 

 

ਜਮ ਵਧਸ ਕੀਆ ਅੰਿੁ ਦਹੁਲੇਾ ॥ 

யைன் அவமன தன் கடட்ுெ்ெொட்டிற்குள் பகொை்டு பைல்கிறொன், 

ெொரம்வயற்றவன் மிகவுை் மைொகைொக இருக்கிறொன். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਧਬਨੁ ਮੁਕਧਤ ਨ ਸੂਝ ੈਆਜੁ ਕਾਧਲ ਪਧਚ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

ரொைர ் என்ற பெயர ் இல்லொைல், முக்தி அமடவதற்கொன எந்த 

வழியுை் புரியொது இன்மறொ நொமளமயொ அழியுை். 

 

ਸਧਤਗੁਰ ਬਾਝੁ ਨ ਬੇਲੀ ਕੋਈ ॥ 

உை்மையொன குருமவத் தவிர மவறு துமை இல்மல 

 

ਐਥੈ ਓਥ ੈਰਾਖਾ ਪਰਭੁ ਸੋਈ ॥ 

இவ்வுலகிலுை் ைற்ற உலகிலுை் இமறவன் ைடட்ுமை கொக்கிறொன். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਕਧਰ ਧਕਰਪਾ ਇਉ ਸਲਲੈ ਸਲਲ ਧਮਲਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குருவின் அருளொல் ரொைர ் என்ற நொைத்மத வழங்கி 

ெரைொத்ைொவுடன் இமைகிறொர.்  தை்ைீர ் தை்ைீரில் கலெ்ெது 

மெொல 
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ਭੂਲੇ ਸਿਖ ਗੁਰ ੂਿਮਝਾਏ ॥ 

சீடன் தவறு செய்தால் ஆசிரியர ்புரிய வவக்கிறார.் 

 

ਉਝਸਿ ਜਾਦੇ ਮਾਰਸਗ ਪਾਏ ॥ 

அவர ்தவறான பாவதயில் சென்றால், அவர ்ெரியான பாவதவய 

சகாடுக்கிறார.் 

 

ਸਿਿੁ ਗੁਰ ਿੇਸਿ ਿਦਾ ਸਦਨੁ ਰਾਿੀ ਦਖੁ ਭੰਜਨ ਿੰਸਗ ਿਖਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

எல்லா துக்கங்கவையும் பபாக்குபவரும், உண்வமயான 

துவணவரும், நலம் விரும்புபவருமான அந்த குருவவ எப்பபாதும் 

பெவிக்கவும். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਭਗਸਿ ਕਰਸਹ ਸਕਆ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ஒரு ொதாரண உயிரினம் எப்படி குருவவ வணங்க முடியும்? 

 

ਬ੍ਰਹਮੈ ਇੰਸਦਰ ਮਹੇਸਿ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவெங்கர ்வித்தியாெம் புரியாத பபாது. 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਅਲਖੁ ਕਹਹੁ ਸਕਉ ਲਖੀਐ ਸਜਿੁ ਬ੍ਖਿੇ ਸਿਿਸਹ ਪਛਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ெத்குரு கண்ணுக்கு சதரியாதவர,் அவவர எப்படி அறியலாம், 

யாவர ஆசீரவ்திக்கிறார ் என்று சொல்லுங்கை். அவை் அவவன 

அவடயாைம் கண்டுசகாண்டாை் 

 

ਅੰਿਸਰ ਪਰੇਮੁ ਪਰਾਪਸਿ ਦਰਿਨੁ ॥ 

இதயத்தில் அன்பு சகாண்டவன் தரிெனம் சபறுகிறான். 

 

ਗੁਰਬ੍ਾਣੀ ਸਿਉ ਪਰੀਸਿ ਿੁ ਪਰਿਨੁ ॥ 

குருவின் பபெச்ில் அன்பு சகாண்டவர,் அவர ் கால் ஸ்பரிெம் 

சபறுகிறார.் 

 

ਅਸਹਸਨਸਿ ਸਨਰਮਲ ਜੋਸਿ ਿਬ੍ਾਈ ਘਸਿ ਦੀਪਕੁ ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுைின் தூய ஒைி அவனவருக்கும் இரவும் பகலும் ஒைிரக்ிறது 

குரம்ுக் இந்த ஒைி விைக்வக இதயத்தில் அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਭੋਜਨ ਸਗਆਨੁ ਮਹਾ ਰਿੁ ਮੀਠਾ ॥ 

அறிவின் உணவு மிகவும் இனிவமயான ொறு. 



ਸਜਸਨ ਚਾਸਖਆ ਸਿਸਨ ਦਰਿਨੁ ਡੀਠਾ ॥ 

அவத ருசித்தவன் பாரத்்திருக்கிறான். 

 

ਦਰਿਨੁ ਦੇਸਖ ਸਮਲੇ ਬ੍ੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਮਨਿਾ ਮਾਸਰ ਿਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

ஒரு தனிமனிதன் இவறவவனப் பாரத்்த பிறகுதான் 

ெந்திக்கிறான் ஆவெகவை துறந்து ெத்தியத்தில் இவணகிறார.் 

 

ਿਸਿਗੁਰ ੁਿੇਿਸਹ ਿੇ ਪਰਧਾਨਾ ॥ 

ெத்குருவவ வழிபடுபவரக்ை் சிறந்தவரக்ை். 

 

ਸਿਨ ਘਿ ਘਿ ਅੰਿਸਰ ਬ੍ਰਹਮੁ ਪਛਾਨਾ ॥ 

அவரக்ை் ஒவ்சவாரு விவரத்திலும் பிரம்மத்வத 

அங்கீகரித்துை்ைனர.் 

 

ਨਾਨਕ ਹਸਰ ਜਿੁ ਹਸਰ ਜਨ ਕੀ ਿੰਗਸਿ ਦੀਜੈ ਸਜਨ ਿਸਿਗੁਰ ੁਹਸਰ ਪਰਭੁ ਜਾਿਾ ਹੇ 

॥੧੭॥੫॥੧੧॥ 

நானக் கூறுகிறார,் ெத்குரு-பிரபுவவ அறிந்தவரக்ை், எனக்கு ஹரி 

யாவஷயும் அந்த பக்தரக்ைின் நிறுவனத்வதயும் சகாடுங்கை் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਿਾਚੇ ਿਾਸਹਬ੍ ਸਿਰਜਣਹਾਰੇ ॥ 

உன்னத இவறவன் பவடப்பவர,்                                                

 

ਸਜਸਨ ਧਰ ਚਕਰ ਧਰੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

வட்டமான பூமிவய சிந்தவனயுடன் நடத்தியவர.் 

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਸਰ ਕਸਰ ਿੇਖੈ ਿਾਚਾ ਿੇਪਰਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அவபர உருவாக்கி பராமரிக்கிறார,் ஆனால் உண்வமயான 

இவறவன் இன்னும் கவவலப்படவில்வல. 

 

ਿੇਕੀ ਿੇਕੀ ਜੰਿ ਉਪਾਏ ॥ 

அவர ்பல்பவறு வவகயான உயிரினங்கவை உருவாக்கினார,் 

 

ਦਇੁ ਪੰਦੀ ਦਇੁ ਰਾਹ ਚਲਾਏ ॥ 

குருமுகம், மன்முகம் என இருவவக உயிரினங்கவை உருவாக்கி, 

நன்வம தீவம என்ற இரு பாவதகவை இயக்கியுை்ைார.் 



 

ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਸਿਣੁ ਮੁਕਸਿ ਨ ਹੋਈ ਿਚੁ ਨਾਮੁ ਜਸਪ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

பரிபூரண குரு இல்லாமல் எவராலும் முக்தி அவடய முடியாது, 

இவறவனின் நாமத்வத உெெ்ரிப்பபத பலன் தரும். 

 

ਪਿਸਹ ਮਨਮੁਖ ਪਰ ੁਸਬ੍ਸਧ ਨਹੀ ਜਾਨਾ ॥ 

மன்முக் ஓதுகிறார ்ஆனால் முவற சதரியாது. 

 

ਨਾਮੁ ਨ ਬ੍ੂਝਸਹ ਭਰਸਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 

அவர ் சபயரின் மரம்ம் புரியவில்வல, ஆனால் மாவயயில் 

மடட்ுபம அவலகிறார.் 

 

ਲੈ ਕੈ ਿਢੀ ਦੇਸਨ ਉਗਾਹੀ ਦਰੁਮਸਿ ਕਾ ਗਸਲ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

லஞ்ெம் வாங்குபவரக்ை் சபாய் ொட்சி சொல்கிறாரக்ை்.  தீவம 

அவரக்ைின் கழுத்தில் சதாங்குகிறது, அதாவது அவரக்ைின் 

புத்திொலித்தனம் சபாய்யாகிறது. 

 

ਸਿਸਮਰਸਿ ਿਾਿਿਰ ਪਿਸਹ ਪਰੁਾਣਾ ॥ 

சிலர ் ஸ்மிருதிகை், ொஸ்திரங்கை் மற்றும் புராணங்கவை 

சதாடரந்்து படிக்கிறாரக்ை். 

 

ਿਾਦ ੁਿਖਾਣਸਹ ਿਿੁ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

அவரக்ை் வாதிடுகிறாரக்ை் ஆனால் உண்வமயான 

ொராம்ெத்வதப் புரிந்து சகாை்ைவில்வல. 

 

ਸਿਣੁ ਗੁਰ ਪੂਰੇ ਿਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਿਚ ਿੂਚੇ ਿਚੁ ਰਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

முழுவமயான குரு இல்லாமல் பூரண ெத்தியம் அவடய முடியாது. 

ெத்தியசீல் ெத்தியத்தின் பாவதயில் மடட்ுபம செல்கிறது. 

 

ਿਭ ਿਾਲਾਹੇ ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖੈ ॥ 

எல்பலாரும் அவவரப் புகழ்கிறாரக்ை், அவர ்சொல்வவதக் பகடட்ு 

அவரது புகவழத் சதாடரக்ிறாரக்ை். 

 

ਆਪੇ ਦਾਨਾ ਿਚੁ ਪਰਾਖੈ ॥ 

அந்த புத்திொலியும் உண்வமயுமான ஆண்டவபர அவரக்வை 

பொதிக்கிறார.் 

 

 



ਸਜਨ ਕਉ ਨਦਸਰ ਕਰੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਬ੍ਦ ੁਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

கரத்்தர ்தம்முவடய கிருவபயால் யாவரப் பாரக்்கிறார,் குருவின் 

முன்னிவலயில் வாரத்்வதவயப் பபாற்றிக் சகாண்பட 

செல்கிறார.் 

 

ਿੁਸਣ ਿੁਸਣ ਆਖੈ ਕੇਿੀ ਬ੍ਾਣੀ ॥ 

உலகம் பகட்பதன் மூலம் இவ்வைவு பபசிக்சகாண்பட செல்கிறது. 

 

ਿੁਸਣ ਕਹੀਐ ਕੋ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 

பகட்பதாலும், பபசுவதாலும் கடவுைின் ரகசியத்வத யாராலும் 

அறிய முடியவில்வல. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਲਖੁ ਲਖਾਏ ਆਪੇ ਅਕਥ ਕਥਾ ਬ੍ੁਸਧ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

தன்வன சவைிப்படுதத்ும் அழக பிரபு,  சொல்லப்படாத 

கவதவயெ ்சொல்லும் ஞானம் அவருக்கு மடட்ுபம உண்டு 

 

ਜਨਮੇ ਕਉ ਿਾਜਸਹ ਿਾਧਾਏ ॥ 

ஒரு உயிரினம் பிறந்தால், வீட்டில் மகிழ்ெச்ியான சூழல் 

நிலவுகிறது. 

 

ਿੋਸਹਲਿੇ ਅਸਗਆਨੀ ਗਾਏ ॥ 

குடும்பத்தினர ் நல்வாழ்த்துக்கவைப் சபறுகிறாரக்ை், அறியாத 

உறவினரக்ை் பெரந்்து சுப பாடல்கவைப் பாடுகிறாரக்ை். 

 

ਜੋ ਜਨਮੈ ਸਿਿੁ ਿਰਪਰ ਮਰਣਾ ਸਕਰਿੁ ਪਇਆ ਸਿਸਰ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

ஒருவன் பிறக்கிறான், அவனுவடய மரணம் தவிரக்்க முடியாதது, 

கரம்ாவவப் பபாலபவ, இறக்கும் நாளும். 

 

ਿੰਜੋਗੁ ਸਿਜੋਗੁ ਮੇਰੈ ਪਰਸਭ ਕੀਏ ॥ 

குடும்பத்திலிருந்து ஆன்மாவின் பெரக்்வக மற்றும் பிரிப்பு என் 

இவறவனால் உருவாக்கப்பட்டது. 

 

ਸਿਰਿਸਿ ਉਪਾਇ ਦਖੁਾ ਿੁਖ ਦੀਏ ॥ 

பிரபஞ்ெத்வத உருவாக்குவதன் மூலம், நீங்கை் துக்கங்கவையும் 

மகிழ்ெச்ிவயயும் சகாடுதத்ுை்ைீரக்ை், 

 

 

 



ਦਖੁ ਿੁਖ ਹੀ ਿੇ ਭਏ ਸਨਰਾਲੇ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿੀਲੁ ਿਨਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ெகிப்புத்தன்வமயின் கவெம் அணிந்த குருமுகரக்ை், அவரக்ை் 

துன்பத்திலிருந்தும் இன்பத்திலிருந்தும் விலகி இருக்கிறாரக்ை். 

 

ਨੀਕੇ ਿਾਚੇ ਕੇ ਿਾਪਾਰੀ ॥ 

ெத்தியத்தின் வியாபாரிகை் மடட்ுபம நல்லவரக்ை், 

 

ਿਚੁ ਿਉਦਾ ਲੈ ਗੁਰ ਿੀਚਾਰੀ ॥ 

குருவிடம் கலந்தாபலாசித்த பிறபக உண்வமயான ஒப்பந்தத்வத 

வாங்குகிறாரக்ை். 

 

ਿਚਾ ਿਖਰ ੁਸਜਿੁ ਧਨੁ ਪਲੈ ਿਬ੍ਸਦ ਿਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

உண்வமயான ஒப்பந்தமும், சபயர-்செல்வமும் உவடயவர,் 

சமய்யான வாரத்்வதகைால் புகவழப் பாடுவதன் மூலம் அவன் 

மனதில் பரவெம் எழுகிறது. 

 

ਕਾਚੀ ਿਉਦੀ ਿੋਿਾ ਆਿੈ ॥ 

சபாய்கவை வகயாை்வதில் தான் நஷ்டம். 

 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਣਜੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਭਾਿੈ ॥ 

குரம்ுகின் உண்வமயான சதாழிவலெ ் செய்யும் நபவர 

இவறவன் விரும்புகிறான். 

 

ਪੂੰਜੀ ਿਾਬ੍ਿੁ ਰਾਸਿ ਿਲਾਮਸਿ ਚੂਕਾ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அவரது மூலதனம் பாதுகாப்பாக உை்ைது, அவருவடய பணமும் 

நல்ல நிவலயில் உை்ைது அவரது யமனின் கயிறு சவட்டப்பட்டது. 
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ਸਭੁ ਕੋ ਬੋਲੈ ਆਪਣ ਭਾਣੈ ॥ 

ஒவ்வவொருவரும் தங்கள் மனதில் பட்டதத பபசுகிறொரக்ள் 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਦਜੂੈ ਬੋਲਲ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

பமலும் தன்னிசத்சயொன இரடத்டவொதத்தொல் பபசத் வதரியொது 

 

ਅੰਧੁਲੇ ਕੀ ਮਲਿ ਅੰਧਲੀ ਬੋਲੀ ਆਇ ਗਇਆ ਦਖੁੁ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

 பொரத்வயற்றவனின் அறிவும், பபசச்ும் குருடொனது, 

அதனொல்தொன் அவன் பிறப்பு இறப்பு துன்பத்தத 

அனுபவிக்கிறொன்.  

 

ਦਖੁ ਮਲਹ ਜਨਮੈ ਦਖੁ ਮਲਹ ਮਰਣਾ ॥ 

அவன் துக்கத்தில் பிறக்கிறொன், துக்கத்தில் இறக்கிறொன். 

 

ਦਖੂੁ ਨ ਲਮਟੈ ਲਬਨੁ ਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 

குருவின் அதடக்கலம் இல்லொமல் அவனது துயரம் தீரொது. 

 

ਦਖੂੀ ਉਪਜੈ ਦਖੂੀ ਲਬਨਸੈ ਲਕਆ ਲੈ ਆਇਆ ਲਕਆ ਲੈ ਜਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அது துக்கத்தில் பிறந்து துக்கத்தில் அழியும்.  அவர ் என்ன 

வகொண்டு வந்தொர ்மற்றும் என்ன எடுக்கிறொர ்

 

ਸਚੀ ਕਰਣੀ ਗੁਰ ਕੀ ਲਸਰਕਾਰਾ ॥ 

குரு ஆன்மொவிடம் ஒப்பதடத்த பவதல, அந்த பவதல 

சத்தியமொனது, 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣੁ ਨਹੀ ਜਮ ਧਾਰਾ ॥ 

இது பிறப்பு-இறப்புக்கு கொரணமல்ல, யமனின் சட்டத்தின் எந்தப் 

பிரிவும் வபொருந்தொது. 

 

ਡਾਲ ਛੋਲਡ ਿਿੁ ਮੂਲੁ ਪਰਾਿਾ ਮਲਨ ਸਾਚਾ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

மரத்தின் கிதளகதள உலக வடிவில் அதொவது பதவரக்ள் மற்றும் 

வதய்வங்களின் வடிவில் விடட்ுவிடட்ு, மூலக் கடவுளின் 

பொதத்திற்கு வந்துள்ளொர.்   பமலும் சந்திக்க பவண்டும் என்ற 

உண்தமயொன ஏக்கம் அவரது இதயத்தில் எழுந்தது       

 

 



ਹਲਰ ਕੇ ਲੋਗ ਨਹੀ ਜਮੁ ਮਾਰੈ ॥ 

கடவுதள வணங்குபவதர யமன் வகொல்வதில்தல 

 

ਨਾ ਦਖੁੁ ਦੇਖਲਹ ਪੰਲਿ ਕਰਾਰੈ ॥ 

பயங்கரமொன பொததயின் அவலத்ததயும் அவன் பொரப்்பதில்தல. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅੰਿਲਰ ਪੂਜਾ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அவர ்தனது இதயத்தில் ரொம நொமத்தத வணங்குகிறொர ்அவர ்

பவறு எததப் பற்றியும் கவதலப்படுவதில்தல. 

 

ਓੜੁ ਨ ਕਿਨੈ ਲਸਫਲਿ ਸਜਾਈ ॥ 

அட கடவுபள ! உன்தனப் புகழ்வதற்கு முடிபவ இல்தல 

 

ਲਜਉ ਿੁਧੁ ਭਾਵਲਹ ਰਹਲਹ ਰਜਾਈ ॥ 

நீங்கள் வபொருத்தமொக இருப்பது பபொல், உங்கள் விருப்பப்படி 

வொழுங்கள்,   

 

ਦਰਗਹ ਪੈਧੇ ਜਾਲਨ ਸੁਹਲੇੇ ਹੁਕਲਮ ਸਚੇ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

உண்தமயொன இதறவனின் ஆதணயொல், நீதிமன்றத்தில் 

மகிழ்சச்ிதய எளிதில் உணர முடியும். 

 

ਲਕਆ ਕਹੀਐ ਗੁਣ ਕਿਲਹ ਘਨੇਰੇ ॥ 

எல்லொ பண்புகளும் பபசுகின்றன, ஆனொல் கடவுளின் 

பண்புகதளப் பற்றி என்ன வசொல்ல பவண்டும் 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਵਲਹ ਵਡੇ ਵਡੇਰੇ ॥ 

வபரிய வதய்வங்கள் கூட முடிதவக் கண்டுபிடிக்க 

முடியொதபபொது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਚੁ ਲਮਲੈ ਪਲਿ ਰਾਖਹੁ ਿੂ ਲਸਲਰ ਸਾਹਾ ਪਾਲਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥੧੨॥ 

கடவுபள என்று நொனக் பிரொரத்்ததன வசய்கிறொர!் எங்களின் 

வவடக்த்தத உண்தமயுடன் கலந்து தவயுங்கள்,  நீ மடட்ுபம 

அரசரக்ளின் அரசன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ਦਖਣੀ ॥ 

மொரு மஹ்லொ 1 ॥ 

 

 



ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਨਗਰ ਗੜ ਅੰਦਲਰ ॥ 

நகரம்-பகொடத்டதயத் தவிர, மனித உடலும் ஒரு நகரம். 

 

ਸਾਚਾ ਵਾਸਾ ਪੁਲਰ ਗਗਨੰਦਲਰ ॥ 

ககொனந்தர ் புரி என்றொல் பத்தொவது வொசலில் உள்ள சத்திய 

வடிவில் கடவுள் தங்குமிடம் என்று வபொருள். 

 

ਅਸਲਿਰ ੁਿਾਨੁ ਸਦਾ ਲਨਰਮਾਇਲੁ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பத்தொவது வொயில் வடிவில் உள்ள இந்த நிதலயொன இடம் 

எப்பபொதும் தூய்தமயொனது மற்றும் அது தன்தன 

உருவொக்குகிறது. 

 

ਅੰਦਲਰ ਕੋਟ ਛਜੇ ਹਟਨਾਲੇ ॥ 

இந்த பகொடத்டயில் பொல்கனிகள் மற்றும் சந்ததகள் உள்ளன. 

 

ਆਪੇ ਲੇਵੈ ਵਸਿੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 

அவபர வபொருதள எடுதத்ுப் பொரத்்துக் வகொள்கிறொர ்

 

ਬਜਰ ਕਪਾਟ ਜੜੇ ਜਲੜ ਜਾਣੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਖੋਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

இந்தக் பகொடத்டயில் வொஜ்கபட் பதிக்கப்படட்ுள்ளது, அது 

அவருக்குத் வதரியும் இந்த கதவுகள் வொரத்்ததகளின் 

ததலவரொல் மடட்ுபம திறக்கப்படுகின்றன. 

 

ਭੀਿਲਰ ਕੋਟ ਗੁਫਾ ਘਰ ਜਾਈ ॥ 

உடல் வடிவில் பகொடத்டயில் பத்தொவது கதவு வடிவில் ஒரு குதக 

உள்ளது, அங்கு இறுதி உண்தமயின் வீடு உள்ளது. 

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਹੁਕਲਮ ਰਜਾਈ ॥ 

ஊரில் கண், மூக்கு, கொது முதலொன ஒன்பது வீடுகதளயும் 

ஆதணப்படி உடதலப் பபொல் ஆக்கியுள்ளொர.் 

 

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਲੇਖੁ ਅਪਾਰੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੩॥ 

பத்தொவது வொசலில் எல்தலயற்ற, அதடய முடியொத கடவுள் 

வசிக்கிறொர ் கண்ணுக்கு வதரியொதது தன்தன 

வவளிப்படுத்துகிறது. 

 

 

 



ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਇਕ ਵਾਸਾ ॥ 

கொற்று, நீர,் வநருப்பு பபொன்ற ஐந்து உறுப்புகளொல் ஆன உடல் 

நகரத்தில் கடவுள் வசிக்கிறொர.் 

 

ਆਪੇ ਕੀਿੋ ਖੇਲੁ ਿਮਾਸਾ ॥ 

அவபர முழு விதளயொடத்டயும் கொட்சிதயயும் 

உருவொக்கியுள்ளொர.் 

 

ਬਲਦੀ ਜਲਲ ਲਨਵਰੈ ਲਕਰਪਾ ਿੇ ਆਪੇ ਜਲ ਲਨਲਧ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

நீரொல் அதணக்கப்படும் எரியும் வநருப்பு, அவபன அக்னிதய 

(பொதவொக்னி) கடலில் வீசுகிறொன். 

 

ਧਰਲਿ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਧਰਮ ਸਾਲਾ ॥ 

பூமிதயப் பதடதத்ு, ஜீவரொசிகள் தரம்ம் வசய்ய ஒரு 

தரம்சொதலதய உருவொக்கினொர.் 

 

ਉਿਪਲਿ ਪਰਲਉ ਆਲਪ ਲਨਰਾਲਾ ॥ 

உலகத்தின் உருவொக்கம் மற்றும் அழிவு வதொடரந்்து நிகழ்ந்து 

வகொண்பட இருக்கிறது, ஆனொல் அதுபவ தனித்துவமொக உள்ளது. 

 

ਪਵਣੈ ਖੇਲੁ ਕੀਆ ਸਭ ਿਾਈ ਕਲਾ ਲਖੰਲਚ ਢਾਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ்எல்லொ இடங்களிலும் கொற்றின் (பிரொணங்களின்) 

விதளயொடத்ட உருவொக்கினொர ்அதன் வசொந்த சக்திதய 

ஈரக்்கிறது மற்றும் ஆத்மொக்களின் விதளயொடத்ட அழிக்கிறது. 

 

ਭਾਰ ਅਠਾਰਹ ਮਾਲਲਣ ਿੇਰੀ ॥ 

கடவுபள ! இந்த பதிவனடட்ு எதடயுள்ள வசடி உங்கள் 

வசொந்தக்கொரர.்" 

 

ਚਉਰ ੁਢਲੈੁ ਪਵਣੈ ਲੈ ਫੇਰੀ ॥ 

 கொற்றின் சுழல் உங்கள் மீது வீசுகிறது. 

 

ਚੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਦਇੁ ਦੀਪਕ ਰਾਖੇ ਸਲਸ ਘਲਰ ਸੂਰ ੁਸਮਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சூரியன் மற்றும் சந்திரன் வடிவில் இரண்டு விளக்குகள் 

ஏற்றப்படுகின்றன சூரியன் சந்திரனின் வீட்டிற்குள் நுதழகிறது, 

அதொவது சந்திரன் சூரியனிடமிருந்து ஒளிதயப் வபறுகிறது. 

 

 



ਪੰਖੀ ਪੰਚ ਉਡਲਰ ਨਹੀ ਧਾਵਲਹ ॥ 

அறிவு உறுப்புகள் பபொன்ற பறதவகள் குரம்ுதகப் பபொல 

மரத்தத விடட்ுப் பறப்பதில்தல. 

 

ਸਫਲਲਓ ਲਬਰਖੁ ਅੰਲਮਿਿ ਫਲੁ ਪਾਵਲਹ ॥ 

உடல் என்னும் மரத்தில் அழகிய வபயரின் பழம் நிதறந்தது 

மற்றும் அந்தப் பறதவகள் இந்த அமிரத்ப் பழத்ததக் 

கண்டுபிடிக்கின்றன 

 

ਗੁਰਮੁਲਖ ਸਹਲਜ ਰਵੈ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਹਲਰ ਰਸੁ ਚੋਗ ਚੁਗਾਇਦਾ ॥੭॥ 

குரம்ுகரக்ள் எளிதில் புகழ்ந்து பபசுகிறொரக்ள் புலன் 

உறுப்புகளின் வடிவில் இருக்கும் பறதவகள் ஹரிநொமம் வடிவில் 

உள்ள அங்கிகதளப் பொரத்்துக் வகொண்பட இருக்கும். 

 

ਲਿਲਲਮਲਲ ਲਿਲਕੈ ਚੰਦ ੁਨ ਿਾਰਾ ॥ 

மனதில் உண்தமயின் ஒளி வீசுகிறது. 

 

ਸੂਰਜ ਲਕਰਲਣ ਨ ਲਬਜੁਲਲ ਗੈਣਾਰਾ ॥ 

வொனத்தில் சந்திரனும் இல்தல, நட்சத்திரங்களும் இல்தல, 

சூரியனின் கதிரக்ளும் இல்தல, மின்னலும் இல்தல. 

 

ਅਕਿੀ ਕਿਉ ਲਚਹਨੁ ਨਹੀ ਕੋਈ ਪੂਲਰ ਰਲਹਆ ਮਲਨ ਭਾਇਦਾ ॥੮॥ 

நொன் விவரிக்க முடியொத நிதலதய விவரிக்கிபறன், அதில் 

வட்டம் சின்னம் இல்தல மனததக் கடட்ிவயழுப்புபவர ்

அதனத்திலும் இருக்கிறொர.் 

 

ਪਸਰੀ ਲਕਰਲਣ ਜੋਲਿ ਉਲਜਆਲਾ ॥ 

கதிரக்ள் பரவியதொல், எங்கும் வவளிசச்ம். 

 

ਕਲਰ ਕਲਰ ਦੇਖੈ ਆਲਪ ਦਇਆਲਾ ॥ 

இரக்கமுள்ள கடவுள் தொபன பதடதத்ு பொரக்்கிறொர.் 

 

ਅਨਹਦ ਰਣੁ ਿੁਣਕਾਰ ੁਸਦਾ ਧੁਲਨ ਲਨਰਭਉ ਕੈ ਘਲਰ ਵਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அஞ்சொத இதறவனின் வொசலில் அன்ஹொத் வொரத்்ததயின் 

இனிதமயொன ஒலி எப்பபொதும் ஒலிக்கிறது. 
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ਅਨਹਦ ੁਵਾਜੈ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਭ੍ਾਜੈ ॥ 

அன்ஹாத் என்ற வாரத்்தததை இதைக்கும்ப ாது, மாதைகளும் 

அைை்ங்களும் மனதில் இருந்து விலகிை ்சைல்கின்றன. 

 

ਸਗਲ ਬਿਆਬਿ ਰਬਹਆ ਿਰਭੁ੍ ਛਾਜੈ ॥ 

இதறவன் எல்லா உயிரக்ளிலும் விைாபிதத்ு, தன் நிழதல 

அதனத்தின் மீதும் வீசுகிறான். 

 

ਸਭ੍ ਤੇਰੀ ਤੂ ਗੁਰਮੁਬਿ ਜਾਤਾ ਦਬਰ ਸੋਹੈ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அட கடவுபள ! முழு உலகமும் உங்களால்  தடக்க ் ட்டது, 

நீங்கள் குருவின் மூலமாக மடட்ுபம அறிை ் டுகிறீரக்ள் உங்கள் 

வாைலில் உங்கதள ் புகழ் வர ்மடட்ுபம புகழுக்கு 

தகுதிைானவர.் 

 

ਆਬਦ ਬਨਰੰਜਨੁ ਬਨਰਮਲੁ ਸੋਈ ॥ 

அவர ்ஆரம் ம், நிரஞ்ைன், உலகத்தின் தூை்தமைானவர,் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦਜੂਾ ਕੋਈ ॥ 

அவதரத் தவிர நான் ைாதரயும் ச ரிதாகக் கருதவில்தல.  

 

ਏਕੰਕਾਰ ੁਵਸ ੈਮਬਨ ਭ੍ਾਵੈ ਹਉਮੈ ਗਰਿੁ ਗਵਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

வடிவம் மனதில் நிதலச றும்ப ாது, அது மனதத 

மகிழ்விக்கிறது  அகந்தததையும் அகந்தததையும் நீக்குகிறது 

 

ਅੰਬਮਰਤੁ ਿੀਆ ਸਬਤਗੁਬਰ ਦੀਆ ॥ 

ைத்குரு எனக்கு நமாமிரத்்  ான் சகாடுதத்ுள்ளார.் 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣਾ ਦਆੂ ਤੀਆ ॥ 

இ ்ப ாது எனக்கு இரண்டாவது மூன்றாவது எதுவும் சதரிைாது. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਸੁ ਅਿਰ ਿਰੰਿਰ ੁਿਰਬਿ ਿਜਾਨੈ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

மிக ்ச ரிை மற்றும் எல்தலைற்ற கடவுள் ஒருவபர இருக்கிறார,் 

அவபர உயிரினங்கதளை ்பைாதிதத்ு அவற்தறத் தனது உடலில் 

இதணக்கிறார.் 

 

 



ਬਗਆਨੁ ਬਿਆਨੁ ਸਚੁ ਗਬਹਰ ਗੰਭ੍ੀਰਾ ॥ 

ஓ உண்தம! நீங்கள் ஆழ்ந்த தீவிரமானவர,் எனக்கு அறிவு-

திைானம் சகாடுங்கள், 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਚੀਰਾ ॥ 

உங்கள் ரகசிைம் ைாருக்கும் சதரிைாது. 

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿੁ ਜਾਚੈ ਕਰਬਮ ਬਮਲੈ ਸੋ ਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

இந்த உலகம் எல்லாம் உன்னிடம் பகடக்ிறது ஆனால் ைாதர 

ஆசீரவ்திக்கிறாபனா, அவன் அதத ் ச றுகிறான். 

 

ਕਰਮੁ ਿਰਮੁ ਸਚੁ ਹਾਬਿ ਤੁਮਾਰੈ ॥ 

தரம்கரம்ா அதனத்தும் உங்கள் தகயில் 

 

ਵੇਿਰਵਾਹ ਅਿੁਟ ਭੰ੍ਡਾਰੈ ॥ 

நீங்கள் கவதலைற்றவர,் உங்கள் களஞ்சிைம் ஒருப ாதும் 

குதறைாது. 

 

ਤੂ ਦਇਆਲੁ ਬਕਰਿਾਲੁ ਸਦਾ ਿਰਭੁ੍ ਆਿੇ ਮੇਬਲ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அட கடவுபள ! நீங்கள் மிகவும் இரக்கமுள்ளவர,் என்றும் 

இரக்கமுள்ளவர ்மற்றும் நீங்கபள 

 

ਆਿੇ ਦੇਬਿ ਬਦਿਾਵੈ ਆਿੇ ॥ 

அவர ்தன்தனக் காடட்ுகிறார ்

 

ਆਿੇ ਿਾਬਿ ਉਿਾਿੇ ਆਿੇ ॥ 

தன்தன அழிதத்ுக் சகாள்கிறது 

 

ਆਿੇ ਜੋਬਿ ਬਵਛੋਿੇ ਕਰਤਾ ਆਿੇ ਮਾਬਰ ਜੀਵਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

தற்சைைல்-பிரிவிதன தவதத்ு சகான்று-உயிருடன் இரு ் வர ்

கடவுள். 

 

ਜੇਤੀ ਹ ੈਤੇਤੀ ਤੁਿੁ ਅੰਦਬਰ ॥ 

இவ்வுலகம் எதுவாயினும், உனது ச ரும் வடிவம் உடலில் 

தங்கியுள்ளது! 

 

ਦੇਿਬਹ ਆਬਿ ਿੈਬਸ ਬਿਜ ਮੰਦਬਰ ॥ 

நீபை உன் பகாவிலில் அமரந்்து  தட ்த  ்  ாரக்்கிறாை். 



 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਹਬਰ ਦਰਸਬਨ ਸੁਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੩॥ 

கடவுதள தரிசித்தால் மடட்ுபம மகிழ்ைச்ி கிதடக்கும் என்ற 

உண்தமதை நானக்  ணிவுடன் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਦਰਸਨੁ ਿਾਵਾ ਜੇ ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਵਾ ॥ ਭ੍ਾਇ ਭ੍ਗਬਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ 

ஓ என்றும் நிதலத்திருக்கும் இதறவா! எனக்கு உன்தன 

பிடித்திருந்தால் மடட்ுபம உன்தன  ாரக்்க முடியும், மற்றும்  

உன்னுதடை அன்பில், உன்  க்தியில் உன் புகழ்  ாட முடியும். 

 

ਤੁਿੁ ਭ੍ਾਣੇ ਤੂ ਭ੍ਾਵਬਹ ਕਰਤੇ ਆਿੇ ਰਸਨ ਰਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

 தட ் ாளிபை! உங்கள் விரு ் த்தின் காரணமாக நீங்கள் 

எங்கதள மகிழ்விக்கிறீரக்ள் நீ எங்கள் நாவில் இனிதமதைக் 

சகாடுத்தாை்.  

 

ਸੋਹਬਨ ਭ੍ਗਤ ਿਰਭੂ੍ ਦਰਿਾਰੇ ॥ 

இதறவனின் திருைை்த யில்தான்  க்தரக்ள் அழகாகத் 

சதரிகிறாரக்ள். 

 

ਮੁਕਤੁ ਭ੍ਏ ਹਬਰ ਦਾਸ ਤੁਮਾਰੇ ॥ 

கடவுபள ! உங்கள் அடிதமகள் அடிதமத்தனத்திலிருந்து 

விடு டட்ுள்ளனர.் 

 

ਆਿੁ ਗਵਾਇ ਤੇਰੈ ਰੰਬਗ ਰਾਤੇ ਅਨਬਦਨੁ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇਦਾ ॥੨॥ 

அவரக்ள் தங்கள் ஈபகாதவ இழந்து உங்கள் நிறத்தில் மூழ்கி 

இரு ் ாரக்ள் இரவும்- கலும் உமது நாமத்தத திைானிதத்ுக் 

சகாண்டிருக்கிபறன் 

 

ਈਸਰ ੁਿਰਹਮਾ ਦੇਵੀ ਦੇਵਾ ॥ ਇੰਦਰ ਤਿੇ ਮੁਬਨ ਤੇਰੀ ਸੇਵਾ ॥ 

சிவைங்கர,் பிரம்மா, பதவரக்ள், பதவராஜ் இந்திரன், துறவிகள் 

மற்றும் முனிவரக்ள் அதனவரும் உங்கள் வழி ாட்டில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள். 

 

 

 



ਜਤੀ ਸਤੀ ਕੇਤੇ ਿਨਵਾਸੀ ਅੰਤੁ ਨ ਕੋਈ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

பிரம்மைை்ாரி-ைன்ைாசிகள் காடுகளில் வசிக்கிறாரக்ள், ஆனால் 

உங்கள் ரகசிைத்தத ைாராலும் கண்டுபிடிக்க முடிைவில்தல. 

 

ਬਵਣੁ ਜਾਣਾਏ ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

அறிவு இல்லாமல் ைாரும் உங்கதள அறிை முடிைாது. 

 

ਜੋ ਬਕਛੁ ਕਰੇ ਸੁ ਆਿਣ ਭ੍ਾਣੈ ॥ 

நீங்கள் எததை ்சைை்தாலும், நீங்கள் உங்கள் சைாந்த விரு ்  ் டி 

சைை்கிறீரக்ள். 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਿਾਏ ਭ੍ਾਣੈ ਸਾਹ ਲਵਾਇਦਾ ॥੪॥ 

எண் த்து நான்கு லடை்ம் உயிரினங்கதள நீங்கள் 

 தடத்துள்ளீரக்ள், ஆனால் அவற்தற உங்கள் விரு ்  ் டி 

சுவாசிக்க அனுமதிக்கிறீரக்ள். 

 

ਜੋ ਬਤਸੁ ਭ੍ਾਵੈ ਸੋ ਬਨਹਚਉ ਹੋਵੈ ॥ 

அவரால் அங்கீகரிக்க ் ட்டது, நிதலைானது.    

 

ਮਨਮੁਿੁ ਆਿੁ ਗਣਾਏ ਰੋਵੈ ॥ 

சுைநலம் சகாண்டவன் தன்தன ் ச ரிைவன் என்று எண்ணி 

அழுதுசகாண்பட இரு ் ான். 

 

ਨਾਵਹੁ ਭੁ੍ਲਾ ਠਉਰ ਨ ਿਾਏ ਆਇ ਜਾਇ ਦਿੁੁ ਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

 நாமத்தத மறந்தாலும் அவன் எங்கும் இரு ்பிடம் 

அதடவதில்தல  பிற ்பு-இற ்பு சுழற்சியில் துக்கம் ச றுகிறது. 

 

ਬਨਰਮਲ ਕਾਇਆ ਊਜਲ ਹੰਸਾ ॥ ਬਤਸੁ ਬਵਬਚ ਨਾਮ ੁਬਨਰੰਜਨ ਅੰਸਾ ॥ 

இந்த உடல் தூை்தமைானது, ஆன்மாவும் பிரகாைமானது, 

இதில்தான் நிரஞ்ைன் என்ற ச ைரின் ஒரு  குதி உள்ளது. 

 

ਸਗਲੇ ਦਿੂ ਅੰਬਮਰਤੁ ਕਬਰ ਿੀਵੈ ਿਾਹੁਬਿ ਦਿੂੁ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

எல்லா துன் ங்கதளயும் அமிரத்மாகக் கருதி அருந்து வர,் அவர ்

ஒருப ாதும் பைாகமாக இருந்ததில்தல. 

 

ਿਹੁ ਸਾਦਹੁ ਦਿੂੁ ਿਰਾਿਬਤ ਹੋਵੈ ॥ 

அதிக சுதவகள் துன் த்ததபை தரும் 

 



ਭੋ੍ਗਹੁ ਰੋਗ ਸੁ ਅੰਬਤ ਬਵਗੋਵੈ ॥ 

இன் ம் மற்றும் ஆடம் ரத்தின் காரணமாக  ல பநாை்கள் 

எழுகின்றன, இதனால் இறுதியில் உயிரினம்  சிைாகிறது. 

 

ਹਰਿਹੁ ਸੋਗੁ ਨ ਬਮਟਈ ਕਿਹੂ ਬਵਣੁ ਭ੍ਾਣੇ ਭ੍ਰਮਾਇਦਾ ॥੭॥ 

மகிழ்ைச்ியில் பிறந்த கவதல ஒருப ாதும் நீங்காது கடவுளின் 

விரு ் த்திற்கு கீழ் ் டிைாமல், ஆன்மா அதலந்து சகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਬਗਆਨ ਬਵਹੂਣੀ ਭ੍ਵੈ ਸਿਾਈ ॥ 

உலகம் முழுவதும் அறிவு இல்லாமல் அதலந்து சகாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਸਾਚਾ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਬਲਵ ਲਾਈ ॥ 

கடவுள் எங்கும் நிதறந்திருக்கிறார,் ஆனால் அதத 

திைானி ் தன் மூலம் மடட்ுபம அது புரியும். 

 

ਬਨਰਭ੍ਉ ਸਿਦ ੁਗੁਰ ੂਸਚੁ ਜਾਤਾ ਜੋਤੀ ਜੋਬਤ ਬਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அைை்மின்றி ை ்த குருதவ உண்தமைாக ஏற்றுக்சகாண்டவர,் 

அவரது ஒளி உைை் ஒளியில் இதணந்தது 

 

ਅਟਲੁ ਅਡੋਲੁ ਅਤੋਲੁ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

கடவுள் மாறாதவர,் அதைைாதவர,் ஒ ் ற்றவர ்

 

ਬਿਨ ਮਬਹ ਢਾਹੇ ਫੇਬਰ ਉਸਾਰੇ ॥ 

அவர ்ஒரு சநாடியில் அழித்து, பின்னர ்உருவாக்குகிறார.் 

 

ਰਿੂੁ ਨ ਰੇਬਿਆ ਬਮਬਤ ਨਹੀ ਕੀਮਬਤ ਸਿਬਦ ਭੇ੍ਬਦ ਿਤੀਆਇਦਾ ॥੯॥ 

இதற்கு அவுடத்லன் மற்றும் விவரம் இல்தல, அதத மதி ்பீடு 

சைை்ை முடிைாது சைால்லால் பவறு ாடத்ட ் ச ற்ற பிறகுதான் 

உயிரினம் திரு ்தி அதடகிறது. 
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ਹਮ ਦਾਸਨ ਕੇ ਦਾਸ ਪਿਆਰੇ ॥ 

அன்பே! நாங்கள் உங்கள் அடிமைகளின் அடிமைகள், 

 

ਸਾਪਿਕ ਸਾਚ ਭਲੇ ਵੀਚਾਰੇ ॥ 

உங்கமளே் ேற்றி நிமனே்ேவரக்ள் ைடட்ுபை பேடுேவரக்ள், 

உண்மையுள்ளவரக்ள் ைற்றுை் நல்லவரக்ள். 

 

ਮੰਨੇ ਨਾਉ ਸੋਈ ਪਿਪਿ ਿਾਸੀ ਆਿੇ ਸਾਚੁ ਪਦਿੜਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

நாைே்மே உண்மையாக தியானிே்ேவர,் அவர ் வாழ்க்மகமய 

வவன்று சே்தியே்தில் உறுதியாக நிற்கிறார ் 

 

ਿਲੈ ਸਾਚੁ ਸਚੇ ਸਪਚਆਰਾ ॥ 

எவன் உண்மைமயக் வகாண்டிருக்கிறாபனா, அவன் 

உண்மையில் சே்தியவான் 

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਸਬਦ ੁਪਿਆਰਾ ॥ 

வாரே்்மேகமள விருை்புேவர,்    அது உண்மையான 

இமறவனுக்குே் பிரியைானது                                                                                                                                                                     

 

ਪਰਿਭਵਪਿ ਸਾਚੁ ਕਲਾ ਿਪਰ ਥਾਿੀ ਸਾਚੇ ਹੀ ਿਰੀਆਇਦਾ ॥੧੧॥ 

 மூன்று உலகங்களிலுை், கடவுள் சே்தியே்மே சக்தி வடிவில் 

நிறுவியுள்ளார ்அவர ்உண்மையாளரக்ளில் ைகிழ்சச்ியமடகிறார ்

 

ਵਡਾ ਵਡਾ ਆਖੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

எல்பலாருை் கடவுமள வேரியவர,் வேரியவர ் என்று 

அமழக்கிறாரக்ள் ஆனால் 

 

ਗੁਰ ਪਬਨੁ ਸੋਝੀ ਪਕਨੈ ਨ ਹੋਈ ॥ 

குரு இல்லாைல் யாருக்குை் புரியவில்மல. 

 

ਸਾਪਚ ਪਮਲੈ ਸੋ ਸਾਚੇ ਭਾਏ ਨਾ ਵੀਛੁਪੜ ਦਖੁੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

உண்மையாக சந்திே்ேவரக்ள்,  உண்மையான இமறவமன 

ைகிழ்விே்ேவர,் அவமரே் பிரிந்ே பிறகுை் வருே்ேைமடயாேவர.் 

 

 

 



ਿੁਰਹੁ ਪਵਛੰੁਨੇ ਿਾਹੀ ਰੁੰਨੇ ॥ 

ஆரை்ேே்திலிருந்பே பிரிந்ேவரக்ள், அவரக்ள் கண்ணீர ் விடட்ு 

அழுேனர ்

 

ਮਪਰ ਮਪਰ ਿਨਮਪਹ ਮੁਹਲਪਰ ਿੁੰਨੇ ॥ 

அவரக்ளின் ஆயுடக்ாலை் முடிந்ேதுை்,  இறந்துை் பிறந்துை் 

வகாண்பட இருக்கிறாரக்ள் 

 

ਪਿਸੁ ਬਖਸੇ ਪਰਸੁ ਦੇ ਵਪਡਆਈ ਮੇਪਲ ਨ ਿਛੋਰਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

ஆனால் கடவுள் யாமர ஆேரிே்ோர,்  அவமர ைடட்ுபை 

ோராடட்ுகிறார,் கலந்து வருந்ேவில்மல 

 

ਆਿੇ ਕਰਰਾ ਆਿੇ ਭੁਗਰਾ ॥ 

வசய்ேவர ்அனுேவிே்ேவர ் 

 

ਆਿੇ ਪਰਿਿਰਾ ਆਿੇ ਮੁਕਰਾ ॥ 

திருே்தியுை் சுேந்திரமுை் கடவுள் ைடட்ுபை. 

 

ਆਿੇ ਮੁਕਪਰ ਦਾਨੁ ਮੁਕਰੀਸਰ ੁਮਮਰਾ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அந்ே முக்தீஸ்வரர ் ோபன சுேந்திரை் ேருை் ோசே்மேயுை் 

ேற்மறயுை் நீக்குகிறார.் 

 

ਦਾਨਾ ਕੈ ਪਸਪਰ ਦਾਨੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

அவர ்வகாடுே்ே ோனை் சிறந்ே ோனை். 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਸਮਰਥੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

அவர ்அசாோரணைானமேச ்வசய்ய வல்லவர ்

 

ਕਪਰ ਕਪਰ ਵੇਖੈ ਕੀਰਾ ਅਿਿਾ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவர ் உருவாக்கிய பிறகு ேனது ேமடே்மே ோரே்்துக்வகாண்பட 

இருக்கிறார ்வசயல்களுக்கு ஏற்ே நடக்குை் 

 

ਸੇ ਗੁਿ ਗਾਵਪਹ ਸਾਚੇ ਭਾਵਪਹ ॥ 

ஓ உண்மை! நீங்கள் விருை்பியவரக்ள்,  அவரே்ான் உங்கமளே் 

போற்றுகிறார.் 

 

 

 



ਰੁਝ ਰੇ ਉਿਿਪਹ ਰੁਝ ਮਾਪਹ ਸਮਾਵਪਹ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுை் உன்னில் இருந்து பிறந்து உன்னில் 

இமணகின்றன. 

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਰੀ ਪਮਪਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੨॥੧੪॥ 

ேரை சே்தியே்துடன் இமணந்ோல்ோன் ைகிழ்சச்ி அமடயுை் என்ற 

உண்மைமய நானக் ேணிவுடன் கூறுகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைாரு ைஹ்லா 1 ॥ 

 

ਅਰਬਦ ਨਰਬਦ ਿੁੰਿੂਕਾਰਾ ॥ 

பிரேஞ்சை் உருவாவேற்கு முன்பிருந்ே ேல பகாடி ஆண்டுகளுக்கு 

முன்பிருந்பே இருள் ைடட்ுபை மூடுேனி வடிவில் இருந்ேது. 

 

ਿਰਪਿ ਨ ਗਗਨਾ ਹੁਕਮੁ ਅਿਾਰਾ ॥ 

அே்போது பூமியுை் இல்மல, வானமுை் இல்மல, ஆனால் 

ேரைாே்ைாவின் கட்டமள ைடட்ுபை பைபலாங்கியது. 

 

ਨਾ ਪਦਨੁ ਰੈਪਨ ਨ ਚੰਦ ੁਨ ਸੂਰਿੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਪਿ ਲਗਾਇਦਾ ॥੧॥ 

இரவுை் ேகலுை் இல்மல, சூரியனுை் இல்மல, சந்திரனுை் இல்மல,  

அே்போது கடவுள் பூஜ்ஜிய சைாதியில் ஆழ்ந்ோர ்

 

ਖਾਿੀ ਨ ਬਾਿੀ ਿਉਿ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

பின்னர ் நான்கு போற்ற ஆோரங்கள் இல்மல - அண்டாஜ், 

வஜராஜ், ஸ்வபேஜ் ைற்றுை் உே்ேஜ், அல்லது பேசச்ு, காற்று ைற்றுை் 

நீர ்இல்மல. 

 

ਓਿਪਰ ਖਿਪਰ ਨ ਆਵਿ ਿਾਿੀ ॥ 

பின்னர ் எந்ே வமகயிலுை் பிறே்பு இல்மல, ைரணை் இல்மல 

அல்லது யாருை் பிறந்து இறக்கவில்மல.  

 

ਖੰਡ ਿਰਾਲ ਸਿਰ ਨਹੀ ਸਾਗਰ ਨਦੀ ਨ ਨੀਰ ੁਵਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

அே்போது பிரேஞ்சே்தின் ோகங்கள் இல்மல,  ஏழு ோோள 

உலகங்கள் இல்மல,  கடல்களுை் இல்மல, அதில் ேண்ணீர ்ஓடுை் 

ஆறுகளுை் இல்மல. 

 

 



ਨਾ ਰਪਦ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਿਇਆਲਾ ॥ 

அே்போது வசாரக்்கை், ைரணை், நரகை் என்று எதுவுை் இல்மல. 

 

ਦੋਿਕੁ ਪਭਸਰੁ ਨਹੀ ਖੈ ਕਾਲਾ ॥ 

அே்போது நரகமுை் வசாரக்்கமுை் இல்மல, வகால்ல பநரமுை் 

இல்மல. 

 

ਨਰਕੁ ਸੁਰਗੁ ਨਹੀ ਿੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ਨਾ ਕੋ ਆਇ ਨ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

நரகை்-வசாரக்்கை், பிறே்பு-இறே்பு ைற்றுை் சுழற்சி இல்மல ஒருவர ்

பிறக்கவில்மல, ைரணை் அமடயவில்மல. 

 

ਬਿਹਮਾ ਪਬਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அே்போது பிரை்ைா, விஷ்ணு, ைபகஷ்-திரிபேவ் ஆகிபயாருை் 

அங்கு இல்மல. 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਦੀਸੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

 ஒபர கடவுமளே் ேவிர பவறு யாருை் கண்ணில் வேன்ேடவில்மல                                                                                                                        

 

ਨਾਪਰ ਿੁਰਖੁ ਨਹੀ ਿਾਪਰ ਨ ਿਨਮਾ ਨਾ ਕੋ ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அே்போது ஆணுை் வேண்ணுை் இல்மல,   ஜாதி, பிறே்பு 

பவறுோடு இல்மல, யாருக்குை் துக்கபைா ைகிழ்சச்ிபயா இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਿਰੀ ਸਰੀ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

அே்போது பிரை்ைசச்ாரிபயா, சன்யாசிபயா, வனவாசிபயா 

இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਪਸਿ ਸਾਪਿਕ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

சிேத்ு, சாேகர ்ைற்றுை் இல்லே்ேரசி யாருை் ைகிழ்சச்ியில் 

வாழவில்மல. 

 

ਿੋਗੀ ਿੰਗਮ ਭੇਖੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਨਾਥੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

பயாகி, ஜங்கை் ைற்றுை் பிரிவு இல்மல  நாே் என்று யாருை் 

அமழக்கே்ேடவில்மல. 

 

ਿਿ ਰਿ ਸਿੰਮ ਨਾ ਬਿਰ ਿਿੂਾ ॥ 

பின்னர ் யாருை் ைந்திரை், ேவை் ைற்றுை் சுய கடட்ுே்ோடு ைற்றுை் 

வசய்ய ேயன்ேடுே்ேே்ேடவில்மல யாருை் விரேை் இருந்து 

வழிேடவில்மல 



 

ਨਾ ਕੋ ਆਪਖ ਵਖਾਿੈ ਦਿੂਾ ॥ 

எவருை் இருமைமய வவளிே்ேடுே்ேவுை் இல்மல. 

 

ਆਿੇ ਆਪਿ ਉਿਾਇ ਪਵਗਸੈ ਆਿੇ ਕੀਮਪਰ ਿਾਇਦਾ ॥੬॥ 

பின்னர ்சுயைாக அறிவிக்கே்ேட்ட கடவுள் ேன்னில் ைகிழ்சச்ியாக 

இருந்ோர,் பைலுை் அவர ் ேனது உண்மையான ைதிே்மே 

தீரை்ானிக்கவிருந்ோர.் 

 

ਨਾ ਸੁਪਚ ਸੰਿਮੁ ਰੁਲਸੀ ਮਾਲਾ ॥ 

அே்போது கற்பு, துளசி வழிோடு, ைாமலகள் எதுவுை் இல்மல. 

 

ਗੋਿੀ ਕਾਨੁ ਨ ਗਊ ਗੋੁਆਲਾ ॥ 

பகாபி, கிருஷ்ணா-கன்மனயா, ேசு ைற்றுை் குவாலாவுை் இல்மல 

 

ਰੰਰੁ ਮੰਰੁ ਿਾਖੰਡੁ ਨ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋ ਵੰਸੁ ਵਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

ேந்திர ைந்திரை், கேடை், புல்லாங்குழல் வாசிக்க யாருை் இல்மல 

 

ਕਰਮ ਿਰਮ ਨਹੀ ਮਾਇਆ ਮਾਖੀ ॥ 

அே்போது ைேை்-கரை்ா, ைாயாவின் ஈமக என்ற இருே்பு இல்மல                         

 

ਿਾਪਰ ਿਨਮੁ ਨਹੀ ਦੀਸੈ ਆਖੀ ॥ 

ஜாதி-பிறே்புை் புலே்ேடவில்மல; 

 

ਮਮਰਾ ਿਾਲੁ ਕਾਲੁ ਨਹੀ ਮਾਥੈ ਨਾ ਕੋ ਪਕਸੈ ਪਿਆਇਦਾ ॥੮॥ 

அே்போது ைை்ோவின் வோறி ைற்றுை் வநற்றியில் ைரணை் 

இல்மல யாருை் கவமலே்ேடவில்மல 

 

ਪਨੰਦ ੁਪਬੰਦ ੁਨਹੀ ਿੀਉ ਨ ਪਿੰਦੋ ॥ 

யாருை் யாமரயுை் விைரச்ிக்கபவா, அவைதிக்கபவா இல்மல,  

உயிர ்அல்லது ஆன்ைா இல்மல. 

 

ਨਾ ਰਪਦ ਗੋਰਖੁ ਨਾ ਮਾਪਛੰਦੋ ॥ 

பகாரக்நாே் ைற்றுை் ைசச்ந்ேரந்ாே் ஆகிய இரண்டுை் அே்போது 

இல்மல. 

 

 

 



ਨਾ ਰਪਦ ਪਗਆਨੁ ਪਿਆਨੁ ਕੁਲ ਓਿਪਰ ਨਾ ਕੋ ਗਿਰ ਗਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அே்போது அறிவு, தியானை், ேரை்ேமர, வசயல் என்று கணக்குே் 

போடவில்மல. 
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ਵਰਨ ਭੇਖ ਨਹੀ ਬ੍ਰਹਮਣ ਖਤ੍ਰੀ ॥ 

அக்காலத்தில் பிராமண-க்ஷத்திரிய முதலிய ஜாதி, சமூகம் 

இல்லல. 

 

ਦੇਉ ਨ ਦੇਹੁਰਾ ਗਊ ਗਾਇਤ੍ਰੀ ॥ 

ததய்வம், ககாவில், பசு மற்றும் காயத்ரி (மந்திரம்) எதுவும் 

இல்லல. 

 

ਹੋਮ ਜਗ ਨਹੀ ਤ੍ੀਰਥਿ ਨਾਵਣੁ ਨਾ ਕੋ ਪੂਜਾ ਲਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அப்கபாது வீடு, யாகம், யாத்திலர எதுவும் இல்லல அல்லது 

யாரும் வழிபாட்டில் மூழ்கியிருக்கவில்லல 

 

ਨਾ ਕੋ ਮੁਲਾ ਨਾ ਕੋ ਕਾਜੀ ॥ 

பிறகு சில முல்லா-தமௌலவி, காஜி,  

 

ਨਾ ਕੋ ਸੇਖੁ ਮਸਾਇਕੁ ਹਾਜੀ ॥ 

கேக் அல்லது ஹாஜி இல்லல 

 

ਰਈਅਥਤ੍ ਰਾਉ ਨ ਹਉਮੈ ਦਨੁੀਆ ਨਾ ਕੋ ਕਹਣੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ராஜா-மக்கள், உலகின் ஈககா, எதுவும் தசால்ல யாரும் இல்லல 

 

ਭਾਉ ਨ ਭਗਤ੍ੀ ਨਾ ਥਸਵ ਸਕਤ੍ੀ ॥ 

நம்பிக்லக, அன்பு, பக்தி, சிவ-சக்தி, 

 

ਸਾਜਨੁ ਮੀਤੁ੍ ਥਬ੍ਿੰਦ ੁਨਹੀ ਰਕਤ੍ੀ ॥ 

சஜன், நண்பன், விந்து-இரத்தம் ஒன்றுமில்லல. 

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰਾ ਸਾਚੇ ਏਹੋ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

பிறகு கடவுகள பணம் தகாடுப்பவராகவும் வியாபாரியாகவும் 

இருந்தார,் இது உண்லம வடிவத்தால் ஏற்றுக்தகாள்ளப்பட்டது. 

 

ਬ੍ੇਦ ਕਤੇ੍ਬ੍ ਨ ਥਸਿੰਥਮਰਥਤ੍ ਸਾਸਤ੍ ॥ 

கவதங்கள், குரான், ஸ்மிருதிகள் மற்றும் சாஸ்திரங்களும் 

இல்லல; 

 

 



ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ਉਦੈ ਨਹੀ ਆਸਤ੍ ॥ 

அப்கபாது புராணங்கள் ஓதவில்லல, சூரிய உதயம், அஸ்தமனம் 

இல்லல. 

 

ਕਹਤ੍ਾ ਬ੍ਕਤ੍ਾ ਆਥਪ ਅਗੋਚਰ ੁਆਪੇ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அணுக முடியாத, திருந்திய நிரங்கர ் தாகன தசால்லுவார ் - 

கபசச்ாளர;்  அது பிரகாசமானது மற்றும் தன்லனக் காடட்ுகிறது 

 

ਜਾ ਥਤ੍ਸੁ ਭਾਣਾ ਤ੍ਾ ਜਗਤੁ੍ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அவர ்விரும்பியகபாது, அவர ்உலலகப் பலடத்தார;் 

 

ਬ੍ਾਝੁ ਕਲਾ ਆਡਾਣੁ ਰਹਾਇਆ ॥ 

அவர ் சக்தி இல்லாமல் முழு பலடப்புக்கும் ஆதரலவ 

வழங்கினார.் 

 

ਬ੍ਰਹਮਾ ਥਬ੍ਸਨੁ ਮਹੇਸੁ ਉਪਾਏ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਧਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

பிரம்மா (பலடப்பவர)், விே்ணு (வளரப்்பவர)், மககே் (அழிப்பவர)் 

ஆகிய மும்மூரத்்திகலள உருவாக்கி, மாலயலய 

அதிகப்படுத்தினார.் 

 

ਥਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਥਰ ਸਬ੍ਦ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

குரு ஒரு சிலருக்கு மடட்ுகம தசால்லியிருக்கிறார.் 

 

ਕਥਰ ਕਥਰ ਦੇਖੈ ਹੁਕਮੁ ਸਬ੍ਾਇਆ ॥ 

அவர ் உயிரினங்கலள உருவாக்குவதன் மூலம் அலனத்லதயும் 

கவனித்துக்தகாள்கிறார ்  அவருலடய உத்தரவு அலனவருக்கும் 

தபாருந்தும். 

 

ਖਿੰਡ ਬ੍ਰਹਮਿੰਡ ਪਾਤ੍ਾਲ ਅਰਿੰਭੇ ਗੁਪਤ੍ਹੁ ਪਰਗਟੀ ਆਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவர ்கந்த், பிரஹந்த் மற்றும் பட்டால் தயாரிக்கத் 

ததாடங்கினார ்

அதன் மலறக்கப்பட்ட வடிவமற்ற வடிவத்தில் 

தவளிப்படுத்தப்பட்டது, 

 

ਤ੍ਾ ਕਾ ਅਿੰਤੁ੍ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ ॥ 

அவரது ரகசியம் யாருக்கும் ததரியாது 

 

 



ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ੍ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

அதன் புரிதல் முழு குருவிடமிருந்து மடட்ுகம தபறப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਥਚ ਰਤੇ੍ ਥਬ੍ਸਮਾਦੀ ਥਬ੍ਸਮ ਭਏ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੫॥ 

கஹ நானக்! சத்தியத்தில் மூழ்கியவரக்ள், அவர ் அற்புதமான 

தபாழுதுகலளக் ககடட்ு வியந்தார,் கமலும் பரமாத்மாலவப் 

கபாற்றினார.்  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਥਨਰਾਲਾ ॥ 

அவகன உலலகப் பலடத்து விடட்ு, பிரிந்தான். 

 

ਸਾਚਾ ਿਾਨੁ ਕੀਓ ਦਇਆਲਾ ॥ 

அந்த தீன்தயாள் தான் வாழ உலக வடிவில் ஒரு உண்லமயான 

இடத்லத உருவாக்கினார.் 

 

ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਅਗਨੀ ਕਾ ਬ੍ਿੰਧਨੁ ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਰਚਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பிறகு காற்று, நீர,் தநருப்பு முதலான ஐம்புலன்கலளயும் 

ஒருங்கிலணத்து, உடல் வடிவில் ஒரு ககாடல்டலய 

உருவாக்கினார.் 

 

ਨਉ ਘਰ ਿਾਪੇ ਿਾਪਣਹਾਰੈ ॥ 

பலடத்தவன் ககாடல்டயில் கண், காது, வாய் முதலிய ஒன்பது 

வீடுகலள உடலலப் கபால் பலடத்தான் 

 

ਦਸਵੈ ਵਾਸਾ ਅਲਖ ਅਪਾਰੈ ॥ 

அந்த சரவ் வல்லலம பலடத்தவன் பத்தாவது வாசலில் 

தங்கினான். 

 

ਸਾਇਰ ਸਪਤ੍ ਭਰੇ ਜਥਲ ਥਨਰਮਥਲ ਗੁਰਮੁਥਖ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

குரம்ுக்கின் ஏழு ஏரிகள் (ஐந்து புலன்கள், மனம் மற்றும் புத்தி) 

நமாமிரத்த்தின் புனித நீருடன் நிரம்பியது, அதில் அழுக்கு எதுவும் 

இல்லல. 

 

 

 



ਰਥਵ ਸਥਸ ਦੀਪਕ ਜੋਥਤ੍ ਸਬ੍ਾਈ ॥ 

சூரியன், சந்திரன் கபான்ற விளக்கில் இலறவனின் ஒளி 

அடங்கியுள்ளது. 

 

ਆਪੇ ਕਥਰ ਵੇਖੈ ਵਥਡਆਈ ॥ 

அலதத் தாகன உருவாக்கிக் தகாண்டு தன் தபருலமலயப் 

பாரத்த்ுக் தகாண்டிருக்கிறார.் 

 

ਜੋਥਤ੍ ਸਰਪੂ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤ੍ਾ ਸਚੇ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

ஒளி வடிவில் கடவுள் எப்கபாதும் மகிழ்சச்ிலய அளிப்பவர ்

சத்யஷீல் ஜீவா சத்தியத்தில் மூழ்கி மகிலமலய அலடகிறார.் 

 

ਗੜ ਮਥਹ ਹਾਟ ਪਟਣ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

உடலின் ககாடல்டயில் நகரங்களும் சந்லதகளும் உள்ளன,  

அதில் தபயர ்வரத்்தகம். 

 

ਪੂਰੈ ਤੋ੍ਥਲ ਤੋ੍ਲੈ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

கடவுள் வடிவில் உள்ள வணிகர ்முழு எலடயுடன் தபயர ்வடிவில் 

தபாருலள எலடகபாடுகிறார.்   

 

ਆਪੇ ਰਤ੍ਨੁ ਥਵਸਾਹੇ ਲੇਵੈ ਆਪੇ ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவகர தபயர ் ரத்தினங்கலள வாங்குகிறார,் அவற்றின் 

உண்லமயான மதிப்லப அவகர தீரம்ானிக்கிறார ்

 

ਕੀਮਥਤ੍ ਪਾਈ ਪਾਵਣਹਾਰੈ ॥ 

மதிப்பீட்டாளர ் தாகன தபயர-்மாணிக்கத்லத மதிப்பீடு 

தசய்துள்ளார ்

 

ਵੇਪਰਵਾਹ ਪੂਰੇ ਭਿੰਡਾਰੈ ॥ 

அந்த கவனக்குலறவான இலறவனின் களஞ்சியங்கள் 

நிலறந்துள்ளன. 

 

ਸਰਬ੍ ਕਲਾ ਲੇ ਆਪੇ ਰਥਹਆ ਗੁਰਮੁਥਖ ਥਕਸੈ ਬ੍ੁਝਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவகன தன் எல்லா சக்திககளாடும் அலனத்திலும் இருக்கிறான் 

ஆனால் இந்த உண்லம ஒரு குரம்ுகிக்கு மடட்ுகம புரியும். 

 

 

 



ਨਦਥਰ ਕਰੇ ਪੂਰਾ ਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ॥ 

அவர ் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டால், ஒருவர ் முழுலமயான குருலவ 

சந்திக்கிறார.் 

 

ਜਮ ਜਿੰਦਾਰ ੁਨ ਮਾਰੈ ਫੇਟੈ ॥ 

இரக்கமற்ற யமன் கூட துன்பப்படுவதில்லல. 

 

ਥਜਉ ਜਲ ਅਿੰਤ੍ਥਰ ਕਮਲੁ ਥਬ੍ਗਾਸੀ ਆਪੇ ਥਬ੍ਗਥਸ ਥਧਆਇਦਾ ॥੬॥ 

தண்ணீரில் மலரந்்த தாமலர கபால, அவ்வாகற அவன் 

தன்லனகய தியானிதத்ுக் தகாண்டிருக்கிறான் 

 

ਆਪੇ ਵਰਖੈ ਅਿੰਥਮਰਤ੍ ਧਾਰਾ ॥ 

அவகர அமிரத்த்லதப் தபாழிகிறார ்

 

ਰਤ੍ਨ ਜਵੇਹਰ ਲਾਲ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அவரது மகத்தான தபயர ் ஒரு ரத்தினம், ஒரு நலக மற்றும் ஒரு 

நலக கபான்றது. 

 

ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਤ੍ ਪੂਰਾ ਪਾਈਐ ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

சத்குரு கிலடத்தால், அன்பின் பலனாக மடட்ுகம பரம பகவான் 

அலடயப்படுகிறார.் 

 

ਪਰੇਮ ਪਦਾਰਿੁ ਲਹੈ ਅਮੋਲੋ ॥ 

அன்பின் விலலமதிப்பற்ற தபாருலளப் தபறுபவர,்  அது 

ஒருகபாதும் குலறயாது 

 

ਕਬ੍ ਹੀ ਨ ਘਾਟਥਸ ਪੂਰਾ ਤੋ੍ਲੋ ॥ 

நீங்கள் அலத எலடகபாடும் கபாததல்லாம், அது 

முழுலமயலடகிறது. 

 

ਸਚੇ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਸਚੋ ਸਉਦਾ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அவர ் சத்தியத்தின் வியாபாரி மற்றும் உண்லமயான 

ஒப்பந்தத்லத மடட்ுகம சுமதத்ுகிறார.் 

 

ਸਚਾ ਸਉਦਾ ਥਵਰਲਾ ਕੋ ਪਾਏ ॥ 

ஒரு அரிய மனிதனுக்கு மடட்ுகம இந்த உண்லமயான ஒப்பந்தம் 

கிலடக்கும் 

 



ਪੂਰਾ ਸਥਤ੍ਗੁਰ ੁਥਮਲੈ ਥਮਲਾਏ ॥ 

ஒரு முழுலமயான சத்குரு கிலடத்தால், அவர ்இலணகிறார.் 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਇ ਸੁ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவர ் மடட்ுமம கடவுளின் கட்டளளளை 

அங்கீகரித்து அதற்குக் கீழ்ப்படிந்து தனது வரிளையில் 

இளைகிறார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਇਆ ਹੁਕਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

ஒவ்வவாரு உயிரும் இளறவனின் கட்டளளப்படி பிறக்கிறது 

உத்தரவின்படி அதில் இளைக்கப்பட்டது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਦੀਸੈ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

கை்ணுக்குப் புலப்படும் உலகம் முழுவதும் அவனுளடை 

கட்டளளைால்தான் உை்டானது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਸੁਰਗੁ ਮਛੁ ਪਇਆਲਾ ਹੁਕਮੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அவரது கட்டளளயின் கீழ், வைாரக்்கம், மரைம் மற்றும் நரகம் 

உருவாக்கப்பட்டன கட்டளளப்படி அவரக்ளில் அதிகாரத்ளத 

நிறுவினார ்

 

ਹੁਕਮੇ ਧਰਤੀ ਧਉਲ ਖਸਖਰ ਭਾਰੰ ॥ 

கடவுளின் ஆளைப்படி, மதம் என்ற வடிவில் வகாடி பூமியின் 

பாரத்ளதத் தன் தளலயில் சுமந்திருக்கிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਪਉਣ ਪਾਣੀ ਗੈਣਾਰੰ ॥ 

காற்றும் நீரும் அவனது கட்டளளைால் மடட்ுமம 

வைைல்படுகின்றன. 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਵ ਸਕਤੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਹੁਕਮੇ ਿੇਲ ਿੇਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

சிவன் (ஜீவா) ைக்தியின் (மாைா) வீட்டில் அவரது ஆளைப்படி 

வசித்து வந்தார ் வாழ்க்ளக ஒழுங்கின் விளளைாடள்ட 

விளளைாடுகிறது 

 

ਹੁਕਮੇ ਆਡਾਣੇ ਆਗਾਸੀ ॥ 

வானத்தின் விரிவு கட்டளளயிடுகிறது. 

 

 

 



ਹੁਕਮੇ ਜਲ ਥਲ ਖਤਿਭਵਣ ਵਾਸੀ ॥ 

மூவுலகிலும் வசிப்பவரக்ள் நீரிலும் நிலத்திலும் அவருளடை 

கட்டளளப்படி வாழ்கிறாரக்ள். 

 

ਹੁਕਮੇ ਸਾਸ ਖਗਰਾਸ ਸਦਾ ਫੁਖਨ ਹੁਕਮੇ ਦੇਖਿ ਖਦਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அவரது உத்தரவின் மபரில் அந்த உயிரினம் ைாஸ்-கிராளஸ 

எடுதத்ுக்வகாள்கிறது கட்டளளயில் மடட்ுமம பாரக்்கிறது மற்றும் 

காடட்ுகிறது 

 

ਹੁਕਖਮ ਉਪਾਏ ਦਸ ਅਉਤਾਰਾ ॥ 

பதத்ு அவதாரங்கள் (மைை்ா, கடை்,் வராஹ, ந்ரிசிம்ஹ, வாமன, 

ராமர,் கிருஷ்ைர,் பரசுராமர ் மபான்றளவ) கடவுளின் 

கட்டளளயின் கீழ் பிறந்தன. 

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਅਗਣਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

எை்ைிலடங்கா மதவரக்ளும் அசுரரக்ளும் கட்டளளப்படி 

பளடக்கப்பட்டாரக்ள். 

 

ਮਾਨੈ ਹੁਕਮੁ ਸੁ ਦਰਗਹ ਪੈਝ ੈਸਾਖਿ ਖਮਲਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அவரது கட்டளளக்குக் கீழ்ப்படிபவர ் அவரது நீதிமன்றத்தில் 

வபருளமக்குரிைவராக மாறுகிறார ்முழுளமைான உை்ளமயுடன் 

இளைகிறது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਜੁਗ ਛਤੀਹ ਗੁਦਾਰੇ ॥ 

ஆளைப்படி, கடவுள் பூஜ்ஜிை ைமாதியில் முப்பத்தாறு 

யுகங்களளக் கழித்தார.் 

 

ਹੁਕਮੇ ਖਸਧ ਸਾਖਧਕ ਵੀਿਾਰੇ ॥ 

சிந்தளனமிக்க ைாதளனைாளரக்ள் அவருளடை 

ஆளைைால்தான் பிறக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਖਪ ਨਾਥੁ ਨਥੀ ੀਂ ਸਭ ਜਾ ਕੀ ਬਿਸੇ ਮੁਕਖਤ ਕਰਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் பிரபஞ்ைத்தின் எஜமானர ் மற்றும் அளனதத்ும் அவரது 

கடட்ுப்பாட்டில் உள்ளது. அவர ்விரும்பிைவளர விடுவிக்கிறார ் 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਗੜੈ ਮਖਹ ਰਾਜਾ ॥ 

உடளலப் மபான்ற மகாடள்டயில் மனமம அரைன். 

 



ਨੇਬ ਿਵਾਸ ਭਲਾ ਦਰਵਾਜਾ ॥ 

வைைல் உறுப்புகளும் அறிவின் உறுப்புகளும் அதன் துளை 

மற்றும் சிறப்புப் பைிைாளரக்ள் மற்றும் வாை் அதன் கதவு.                                                                                                                                                            

 

ਖਮਖਥਆ ਲੋਭੁ ਨਾਹੀ ਘਖਰ ਵਾਸਾ ਲਖਬ ਪਾਖਪ ਪਛੁਤਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ஆனால் தவறான மபராளைைால், ஆன்மா உை்ளமைான வீட்டில் 

தங்காது, மபராளை, பாவம் காரைமாக வருந்துகிறது. 

 

ਸਤੁ ਸੰਤੋਿੁ ਨਗਰ ਮਖਹ ਕਾਰੀ ॥ 

உை்ளமயும் திருப்தியும் உடலின் நகரத்தில் அதிகாரிகளாகும். 

 

ਜਤੁ ਸਤੁ ਸੰਜਮੁ ਸਰਖਣ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

அறம், அறம், தன்னடக்கம் ஆகிைவற்றால் கடவுளின் தங்குமிடம் 

வைல்ல மன வடிவில் அரைளனத் தூை்டுபவரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਸਹਖਜ ਖਮਲੈ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਪਖਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੬॥ 

மஹ நானக்! கடவுள் இைற்ளகைாகமவ காைப்படுகிறார ் குரு 

என்ற வைால்லின் மூலம்தான் உயிரினம் மரிைாளத வபறுகிறது 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਸੁੰਨ ਕਲਾ ਅਪਰੰਪਖਰ ਧਾਰੀ ॥ 

கடவுள் முதலில் காலி கல்லளறளை எடுத்தார.் 

 

ਆਖਪ ਖਨਰਾਲਮੁ ਅਪਰ ਅਪਾਰੀ ॥ 

அவமர எல்ளலைற்றுப் பிரிந்திருந்தார.் 

 

ਆਪੇ ਕੁਦਰਖਤ ਕਖਰ ਕਖਰ ਦੇਿੈ ਸੁੰਨਹੁ ਸੁੰਨੁ ਉਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவமன இைற்ளகளைப் பளடதத்ு பாரக்்கிறான். பூஜ்ஜிைம் 

கல்லளறயில் உள்ள பூஜ்ஜிைத்திலிருந்து அளனத்ளதயும் 

உருவாக்குகிறது. 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਸੁੰਨੈ ਤੇ ਸਾਜੇ ॥ 

ஒன்றுமில்லாமல் காற்ளறயும் நீளரயும் பளடத்தார.் 

 

 

 



ਖਸਿਸਖਟ ਉਪਾਇ ਕਾਇਆ ਗੜ ਰਾਜੇ ॥ 

பிரபஞ்ைத்ளதப் பளடத்த பிறகு, உடல் மபான்ற மகாடள்டயில் 

மனம் மபான்ற அரைளனப் பளடத்தார.் 

 

ਅਗਖਨ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਜੋਖਤ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁੰਨੇ ਕਲਾ ਰਹਾਇਦਾ ॥੨॥ 

கடவுமள ! நீங்கள் வநருப்பு, நீர ் மற்றும் வாழ்வில் ஒளி மற்றும் 

அளனத்து ைக்தியும் பூஜ்ஜிைத்தில் நிளலப்படுத்தப்படுகிறது. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਬਿਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੁੇ ਉਪਾਏ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, மமகஷ் ஆகிமைார ் ஒன்றுமில்லாமல் 

பளடக்கப்பட்டாரக்ள். 

 

ਸੁੰਨੇ ਵਰਤੇ ਜੁਗ ਸਬਾਏ ॥ 

அளனத்து வைதினரும் வவற்றிடத்தில் கடந்தனர.் 

 

ਇਸੁ ਪਦ ਵੀਿਾਰੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ਖਤਸੁ ਖਮਲੀਐ ਭਰਮੁ ਿੁਕਾਇਦਾ ॥੩॥ 

 இந்த இடுளகளை கருத்தில் வகாை்ட நபர,்      அவர ் முழு 

அறிவாளி மற்றும் அவளர ைந்திப்பதன் மூலம் குழப்பம் நீங்கும்.       

 

ਸੁੰਨਹੁ ਸਪਤ ਸਰੋਵਰ ਥਾਪੇ ॥ 

கடவுள் ஒன்றுமில்லாமல் ஏழு ஏரிகளள (ஐந்து புலன்கள், மனம்-

புத்தி) பளடத்தார.் 

 

ਖਜਖਨ ਸਾਜੇ ਵੀਿਾਰੇ ਆਪੇ ॥ 

அளத உருவாக்கிைவர,் அவமர அவரக்ளளப் பற்றி சிந்திக்கிறார.் 

 

ਖਤਤੁ ਸਤ ਸਖਰ ਮਨੂਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਵੈ ਖਫਖਰ ਬਾਹੁਖੜ ਜੋਖਨ ਨ ਪਾਇਦਾ ॥੪॥ 

இந்த ஏழு ஏரிகளில் மனம் குளிக்கும் குரம்ுக்,  அவர ்

பின்வாங்குவதில்ளல. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿੰਦ ੁਸੂਰਜੁ ਗੈਣਾਰੇ ॥ 

அவர ்ைந்திரன், சூரிைன் மற்றும் வானம் ஆகிைவற்ளற 

ஒன்றுமில்லாமல் பளடத்தார ்

 

ਖਤਸ ਕੀ ਜੋਖਤ ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਰੇ ॥ 

அவரது ஒளி மூன்று உலகங்களிலும் பரவியுள்ளது 

 

 



ਸੁੰਨੇ ਅਲਿ ਅਪਾਰ ਖਨਰਾਲਮੁ ਸੁੰਨੇ ਤਾੜੀ ਲਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அலக், அளவிட முடிைாத அக்களறைற்ற கடவுமள வவற்றிடத்தில் 

அடங்கியுள்ளார ் ஒரு கல்லளறளை பூஜ்ஜிைத்தில் மடட்ுமம 

ளவக்கிறது. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਧਰਖਤ ਅਕਾਸੁ ਉਪਾਏ ॥ 

ஒன்றுமில்லாதவற்றிலிருந்து பூமிளையும் வானத்ளதயும் 

பளடத்தார ்

 

ਖਬਨੁ ਥੰਮਾ ਰਾਿੇ ਸਿੁ ਕਲ ਪਾਏ ॥ 

ஒரு தூை் இல்லாமல், அது அதன் ைத்திைத்தின் ைக்திைால் 

நிறுவப்பட்டது. 

 

ਖਤਿਭਵਣ ਸਾਖਜ ਮੇਿੁਲੀ ਮਾਇਆ ਆਖਪ ਉਪਾਇ ਿਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

மூன்று உலகங்களளயும் பளடதத்ு மாைா என்ற கயிற்றால் 

பிளைத்தார.்  அவமன பளடத்து அழிக்கிறான் 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਿਾਣੀ ਸੁੰਨਹੁ ਬਾਣੀ ॥ 

ஒன்றுமில்லாததிலிருந்து உயிரினங்களின் மதாற்றத்திற்கான 

நான்கு ஆதாரங்கள் மதான்றின நான்கு குரல்களும் 

ஒன்றுமில்லாமல் வவளிவந்தன. 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਉਪਜੀ ਸੁੰਖਨ ਸਮਾਣੀ ॥ 

இளவ அளனத்தும் ஒன்றுமில்லாததில் இருந்து மதான்றி 

ஒன்றுமில்லாத நிளலயில் இளைந்தன. 

 

ਉਤਭੁਜੁ ਿਲਤੁ ਕੀਆ ਖਸਖਰ ਕਰਤੈ ਖਬਸਮਾਦ ੁਸਬਖਦ ਦੇਿਾਇਦਾ ॥੭॥ 

கரத்ார ் தனது வாரத்்ளதகளால் தாவரங்களள உருவாக்கி 

அற்புதமான வைைளலக் காட்டியுள்ளார.் 

 

ਸੁੰਨਹੁ ਰਾਖਤ ਖਦਨਸੁ ਦਇੁ ਕੀਏ ॥ 

அவர ்இரவும்-பகலும் இரை்ளடயும் ஒன்றுமில்லாமல் பளடத்தார ்

 

ਓਪਖਤ ਿਪਖਤ ਸੁਿਾ ਦਿੁ ਦੀਏ ॥ 

இதனாமலமை உயிரக்ளுக்கு பிறப்பு-இறப்பு, துக்கம், இன்பம் 

ஆகிைன வழங்கப்படட்ுள்ளன. 

 

 



ਸੁਿ ਦਿੁ ਹੀ ਤੇ ਅਮਰ ੁਅਤੀਤਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਜ ਘਰੁ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

சுகமும் துக்கமும் இல்லாததால் குருமுகன் அழிைாதவன். அவர ்

தனது உை்ளமைான வீட்டில் ஒரு இடத்ளதக் கை்டார.் 
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ਸਾਮ ਵੇਦ ੁਰਿਗੁ ਜੁਜਿ ੁਅਥਿਬਣੁ ॥ 

ரிக்வேதம், சாமவேதம், யஜுரவ்ேதம் மற்றும் அதரே்வேதம்-" 

 

ਬਰਹਮੇ ਮੁਰਿ ਮਾਇਆ ਹੈ ਤ੍ਰੈ ਗੁਣ ॥ 

பிரம்மாவின் ோயிலிருந்து வேளிப்படும் மூன்று குணங்களும் 

மாயா ேடிவில் உள்ளன. 

 

ਤ੍ਾ ਕੀ ਕੀਮਰਤ੍ ਕਰਹ ਨ ਸਕੈ ਕੋ ਰਤ੍ਉ ਬੋਲੇ ਰਜਉ ਬੋਲਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இறறேனின் மகிறமயின் உண்றமயான மதிப்றப யாராலும் 

அளவிட முடியாது. உயிரினம் அறைத்தபடி வபசுகிறது 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਸਪਤ੍ ਪਾਤ੍ਾਲ ਉਪਾਏ ॥ 

பூஜ்ஜியத்திலிருந்து ஏழு பாதாள உலகங்கறள உருோக்கியது, 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਭਵਣ ਿਿੇ ਰਲਵ ਲਾਏ ॥ 

உலகம் ஒன்றுமில்லாமல் பறடக்கப்பட்டது, எல்வலாரும் 

கடவுறள மடட்ுவம தியானிக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਕਾਿਣੁ ਕੀਆ ਅਪਿੁੰਪਰਿ ਸਭੁ ਤੇ੍ਿੋ ਕੀਆ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

கடவுவள! நீவய இந்த உலகத்றத பரப்பினாய், எல்லா உயிரக்ளும் 

அறதவய வசய்கின்றன.  நீ என்ன வசய்கிறாய். 

 

ਿਜ ਤ੍ਮ ਸਤ੍ ਕਲ ਤੇ੍ਿੀ ਛਾਇਆ ॥ 

ரவஜாகுணம், தவமாகுணம், சவதாகுணம் ஆகிய சக்திகவள 

உங்கள் நிைல். 

 

ਜਨਮ ਮਿਣ ਹਉਮੈ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

பிறப்பிற்கும், இறப்பிற்கும் காரணமான அகந்றதயின் 

துக்கத்றத உள்ளத்தில் றேத்து விட்டீரக்ள். 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਹਰਿ ਗੁਿਮੁਰਿ ਗੁਰਣ ਚਉਥੈ ਮੁਕਰਤ੍ ਕਿਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

கடவுள் யாறர ஆசீரே்திக்கிறார,்  குருவின் சகோசத்தில் 

நான்காம் குணத்றதப் வபற்று முக்தி அறடகிறான். 

 

ਸੁੁੰਨਹੁ ਉਪਜੇ ਦਸ ਅਵਤ੍ਾਿਾ ॥ 

பூஜ்ஜியத்தில் இருந்து பத்து அேதாரங்கள் பிறந்தன. 



 

ਰਸਰਸਰਿ ਉਪਾਇ ਕੀਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

அேர ் பிரபஞ்சத்றதப் பறடதத்ு, எல்லா இடங்களிலும் 

பரப்பினார.் 

 

ਦੇਵ ਦਾਨਵ ਗਣ ਗੁੰਧਿਬ ਸਾਜੇ ਸਰਭ ਰਲਰਿਆ ਕਿਮ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அேர ் வதேரக்ள், தானேரக்ள், கணங்கள் மற்றும் கந்தரே்ரக்றள 

உருோக்கினார ் எல்லா உயிரக்ளும் அேரேர ் விதிப்படி 

வசயல்படுகின்றன. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਸਮਝੈ ਿੋਗੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

இந்த உண்றமறய குருவின் சகோசத்தில் உணரந்்தேர,்  

அேருக்கு உடம்பு சரியில்றல. 

 

ਇਹ ਗੁਿ ਕੀ ਪਉੜੀ ਜਾਣੈ ਜਨੁ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் பாறதறய அரிதான ஒருேவர அறிோர ்

 

ਜੁਗਹ ਜੁਗੁੰਤ੍ਰਿ ਮੁਕਰਤ੍ ਪਿਾਇਣ ਸੋ ਮੁਕਰਤ੍ ਭਇਆ ਪਰਤ੍ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

இந்த பாறத யுகத்திலிருந்து விடுதறல வபறுேதற்கான 

ேழிமுறறயாகும், அடிறமத்தனத்திலிருந்து விடுதறல வபற்றேர,்  

அேள் இறறேனின் ோசலில் அருள்புரிகிறாள். 

 

ਪੁੰਚ ਤ੍ਤੁ੍ ਸੁੁੰਨਹੁ ਪਿਗਾਸਾ ॥ 

ஐந்து கூறுகளும் ஒன்றுமில்லாமல் பிறந்தன. 

 

ਦੇਹ ਸੁੰਜੋਗੀ ਕਿਮ ਅਰਭਆਸਾ ॥ 

இந்த உறுப்புகளின் கலறேயுடன், அது உடலாக மாறி 

கரம்ாறேச ்வசய்கிறது. 

 

ਬੁਿਾ ਭਲਾ ਦਇੁ ਮਸਤ੍ਰਕ ਲੀਿੇ ਪਾਪੁ ਪੁੁੰਨੁ ਬੀਜਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

நல்ல மற்றும் வகட்ட வசயல்கள் இரண்டும் வநற்றியில் 

எழுதப்படட்ு உள்ளம் நல்ல மற்றும் வகட்ட வசயல்கறள 

விறதக்கிறது. 

 

ਊਤ੍ਮ ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਪੁਿਿ ਰਨਿਾਲੇ ॥ 

சத்குரு சிறந்த மனிதர ்மற்றும் தனிதத்ுேமானேர,் 

 

 



ਸਬਰਦ ਿਤੇ੍ ਹਰਿ ਿਰਸ ਮਤ੍ਵਾਲੇ ॥ 

ோரத்்றதயில் மூை்கி, ஹரி-ரசத்தில் மூை்கி இருப்பேர.் 

 

ਰਿਰਧ ਬੁਰਧ ਰਸਰਧ ਰਗਆਨੁ ਗੁਿ ੂਤੇ੍ ਪਾਈਐ ਪੂਿੈ ਭਾਰਗ ਰਮਲਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ரித்திகள், சித்திகள், ஞானம் மற்றும் அறிவு ஆகியறே 

குருவிடமிருந்து மடட்ுவம வபறப்படுகின்றன (குருவிடமிருந்து) 

பாராடட்ு என்பது முழு அதிரஷ்்டத்தால் மடட்ுவம 

வசய்யப்படுகிறது. 

  

ਇਸੁ ਮਨ ਮਾਇਆ ਕਉ ਨੇਹੁ ਘਨੇਿਾ ॥ 

இந்த மனம் மாயா மீது மிகுந்த அன்பு றேத்துள்ளது. 

 

ਕੋਈ ਬੂਝਹੁ ਰਗਆਨੀ ਕਿਹੁ ਰਨਬੇਿਾ ॥ 

ஞானிகளிடம் கலந்தாவலாசித்த பிறகு இந்த உண்றமறயப் 

பற்றி நீங்கள் முடிவு வசய்தாலும் சரி. 

 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਹਉਮੈ ਸਹਸਾ ਨਿ ੁਲੋਭੀ ਕੂੜੁ ਕਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥ 

ஒரு வபராறச வகாண்ட மனிதன் வபாய்களில் ஈடுபடுகிறான் 

நம்பிக்றக, ஏக்கம், வபருறம மற்றும் சந்வதகம் என்ற வநாய் 

நீடிக்கிறது 

 

ਸਰਤ੍ਗੁਿ ਤੇ੍ ਪਾਏ ਵੀਚਾਿਾ ॥ 

சத்குருவிடம் ஞானம் வபற்றேர,் 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਰਧ ਸਚੇ ਘਿ ਬਾਿਾ ॥ 

அேர ்சூன்ய சமாதி மூலம் உண்றமயான இறறேனில் 

உறறவிடம் காண்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਰਨਿਮਲ ਨਾਦ ੁਸਬਦ ਧੁਰਨ ਸਚੁ ਿਾਮੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੭॥੫॥੧੭॥ 

வஹ நானக்! பின்னர ் மனதில் உள்ள ோரத்்றதயின் 

ஒலியிலிருந்து தூய ஒலி வகடக்ப்படுகிறது மற்றும் அேர ்ராமரின் 

உண்றமயான வபயரில் இறணகிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਜਹ ਦੇਿਾ ਤ੍ਹ ਦੀਨ ਦਇਆਲਾ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் தீன்தயாள் இருக்கிறார.் 



 

ਆਇ ਨ ਜਾਈ ਪਰਭੁ ਰਕਿਪਾਲਾ ॥ 

அந்த இரக்கமுள்ள இறறேன் ேருேதில்றல, வபாேதில்றல. 

 

ਜੀਆ ਅੁੰਦਰਿ ਜੁਗਰਤ੍ ਸਮਾਈ ਿਰਹਓ ਰਨਿਾਲਮੁ ਿਾਇਆ ॥੧॥ 

உயிரக்ளில் ோை்ேதற்கான ேழிமுறறகள் வபாதிந்துள்ளன, 

ஆனால் பரமாத்மா பிரிந்து நிற்கிறது. 

 

ਜਗੁ ਰਤ੍ਸ ਕੀ ਛਾਇਆ ਰਜਸੁ ਬਾਪੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥ 

தாயும் தந்றதயும் இல்லாத சுயம்பு கடவுளின் நிைல் இந்த உலகம் 

 

ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਭੈਣ ਨ ਭਿਾਉ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அேருக்கு ஒரு சவகாதரியும் இல்றல, அேர ்ஒரு சவகாதரறனயும் 

உருோக்கவில்றல. 

 

ਨਾ ਰਤ੍ਸੁ ਓਪਰਤ੍ ਿਪਰਤ੍ ਕੁਲ ਜਾਤ੍ੀ ਓਹੁ ਅਜਿਾਵਿ ੁਮਰਨ ਭਾਇਆ ॥੨॥ 

அேன் பிறக்கவில்றல, இறப்றபயும் அறடயவில்றல.  அேருக்கு 

ஜாதி கூட இல்றல, அதனால்தான் அேர ் மனதிற்கு பிடித்தேர ்

அழியாத கடவுள். 

 

ਤੂ੍ ਅਕਾਲ ਪੁਿਿੁ ਨਾਹੀ ਰਸਰਿ ਕਾਲਾ ॥ 

அட கடவுவள! நீங்கள் காலமற்றேர,் உங்கள் தறலயில் 

காலத்தின் பயம் இல்றல. 

 

ਤੂ੍ ਪੁਿਿੁ ਅਲੇਿ ਅਗੁੰਮ ਰਨਿਾਲਾ ॥ 

வசயல்களின் கணக்கு இல்லாமல் நீங்கள் உயரந்்த மனிதர,்  

உயிரினங்களின் எல்றலக்கு அப்பாற்பட்டது மற்றும் உலகில் 

இருந்து தனித்துேமானது. 

 

ਸਤ੍ ਸੁੰਤੋ੍ਰਿ ਸਬਰਦ ਅਰਤ੍ ਸੀਤ੍ਲੁ ਸਹਜ ਭਾਇ ਰਲਵ ਲਾਇਆ ॥੩॥ 

பக்தியுடன் தியானம் வசய்பேர,் ோரத்்றதயின் மூலம் அேர ்

மனதில் உண்றமயும், திருப்தியும், அறமதியும் எழுந்தன. 

 

ਤ੍ਰੈ ਵਿਤ੍ਾਇ ਚਉਥੈ ਘਰਿ ਵਾਸਾ ॥ 

உலகில் மூன்று குணங்கறளப் பரப்பி, துரியேஸ்தாவில் 

இருங்கள். 

 

 



ਕਾਲ ਰਬਕਾਲ ਕੀਏ ਇਕ ਗਰਾਸਾ ॥ 

பயங்கரமான காலத்றத புல்லாக ஆக்கிவிட்டாய். 

 

ਰਨਿਮਲ ਜੋਰਤ੍ ਸਿਬ ਜਗਜੀਵਨੁ ਗੁਰਿ ਅਨਹਦ ਸਬਰਦ ਰਦਿਾਇਆ ॥੪॥ 

உலகிற்கு உயிர ்வகாடுப்பேவன! உனது தூய ஒளி அறனத்திலும் 

பரவுகிறது குரு உங்கறள எல்றலயற்ற ோரத்்றதயின் மூலம் 

வதான்றச ்வசய்துள்ளார.் 

 

ਊਤ੍ਮ ਜਨ ਸੁੰਤ੍ ਭਲੇ ਹਰਿ ਰਪਆਿੇ ॥ 

அன்வப இறறோ! உங்கள் புனிதரக்ள் நல்லேரக்ள் மற்றும் 

சரியானேரக்ள், 

 

ਹਰਿ ਿਸ ਮਾਤੇ੍ ਪਾਰਿ ਉਤ੍ਾਿੇ ॥ 

ஹரி ரசத்தில் ஆை்ந்து விட்டாரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਿੇਣ ਸੁੰਤ੍ ਜਨ ਸੁੰਗਰਤ੍ ਹਰਿ ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

நானக் அந்த துறவிகளின் பாதமாகிவிட்டார ் குருவின் அருளால், 

அேர ்கூட்டில் நான் கடவுறளக் கண்வடன். 

 

ਤੂ੍ ਅੁੰਤ੍ਿਜਾਮੀ ਜੀਅ ਸਰਭ ਤੇ੍ਿੇ ॥ 

நீங்கள் ஆன்மா, அறனத்து உயிரினங்களும் உங்கள் பறடப்பு. 
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ਤੂ ਦਾਤਾ ਹਮ ਸੇਵਕ ਤੇਰੇ ॥ 

நீங்கள் எங்களுக்கு அருளாளர,் நாங்கள் உங்கள் 

வேலைக்காரரக்ள். 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਨਾਮੁ ਮ੍ਕਿਪਾ ਕਮ੍ਰ ਦੀਜੈ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਗਆਨ ਰਤਨੁ ਦੀਪਾਇਆ ॥੬॥ 

தயவுசெய்து செயலர ேழங்கவும்,  குரு அறிவின் மாணிக்க 

விளக்லக ஏற்றினார.் 

 

ਪੰਚ ਤਤੁ ਮ੍ਮਮ੍ਿ ਇਹੁ ਤਨੁ ਕੀਆ ॥ 

இந்த உடை் ஐந்து உறுெ்புகளாை் ஆனது. 

 

ਆਤਮ ਰਾਮ ਪਾਏ ਸੁਖੁ ਥੀਆ ॥ 

அேனிை் உள்ள ஆன்மாவின் இருெ்பிடத்திலிருந்து மகிழ்ெச்ி 

எழுந்துள்ளது. 

 

ਕਰਮ ਕਰਤੂਮ੍ਤ ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਫਿੁ ਿਾਗਾ ਹਮ੍ਰ ਨਾਮ ਰਤਨੁ ਮਮ੍ਨ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

சுெ காரியங்களின் ெைனாக, அமிரத்த்தின் ெைலனெ் 

செற்றுள்ளார ் ரத்தினம் வொன்ற ஹரியின் செயர ் மனதிவைவய 

கிலடத்தது. 

 

ਨਾ ਮ੍ਤਸੁ ਭੂਖ ਮ੍ਪਆਸ ਮਨੁ ਮਾਮ੍ਨਆ ॥ 

யாருலடய மனம் ஹரியிை் திருெ்தி அலடகிறவதா, எந்த ெசியும் 

அேலன ொதிக்காது. 

 

ਸਰਬ ਮ੍ਨਰੰਜਨੁ ਘਮ੍ਿ ਘਮ੍ਿ ਜਾਮ੍ਨਆ ॥ 

எை்ைா விேரங்களிலும் வியாபித்திருக்கும் உன்னதமான 

கடவுலள அேர ்அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਅੰਮ੍ਮਿਤ ਰਮ੍ਸ ਰਾਤਾ ਕੇਵਿ ਬੈਰਾਗੀ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਭਾਇ ਸੁਭਾਇਆ ॥੮॥ 

துறந்தேராக இருெ்ெதாை், அேர ் வதன் ொற்றிை் மடட்ுவம 

உறிஞ்ெெ்ெடுகிறார ்குருவின் உெவதெம் புகழுக்கு உரியது. 

 

ਅਮ੍ਿਆਤਮ ਕਰਮ ਕਰੇ ਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

ஆன்மிக அறிலேெ் செறுேதற்காக இரவும்-ெகலும் ொடுெடுெேர.்   

 

 



ਮ੍ਨਰਮਿ ਜੋਮ੍ਤ ਮ੍ਨਰੰਤਮ੍ਰ ਜਾਤੀ ॥ 

அேர ்தூய சுடலர அறிந்திருக்கிறார.் 

 

ਸਬਦ ੁਰਸਾਿੁ ਰਸਨ ਰਮ੍ਸ ਰਸਨਾ ਬੇਣੁ ਰਸਾਿੁ ਵਜਾਇਆ ॥੯॥ 

ஆன்மாவின் அமிரத்த்திை் மூழ்கி, ரெமான ஒலியுடன் 

புை்ைாங்குழை் ோசித்திருக்கிறார.் 

 

ਬੇਣੁ ਰਸਾਿ ਵਜਾਵੈ ਸੋਈ ॥ 

அேர ்ெசுலமயான புை்ைாங்குழை் ோசிக்கிறார ்

 

ਜਾ ਕੀ ਮ੍ਤਿਭਵਣ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

மூன்று உைகங்கலளயும் ெற்றிய அறிலேெ் செற்றேர.் 

 

ਨਾਨਕ ਬੂਝਹੁ ਇਹ ਮ੍ਬਮ੍ਿ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਹਮ੍ਰ ਰਾਮ ਨਾਮ੍ਮ ਮ੍ਿਵ ਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

வஹ நானக்! குருவின் கருத்துெ்ெடி இந்த முலறலயெ் புரிந்து 

சகாள்ளுங்கள். ஏசனன்றாை் ராம நாமத்லத தியானிக்க இதுவே 

ஒவர ேழி. 

 

ਐਸੇ ਜਨ ਮ੍ਵਰਿੇ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

உைகிை் அெ்ெடிெ்ெட்டேரக்ள் குலறவு. 

 

ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਮ੍ਹ ਰਹਮ੍ਹ ਮ੍ਨਰਾਰੇ ॥ 

குரு என்ற சொை்லைத் தியானிெ்ெதன் மூைம் ெற்றற்றேரக்ளாக 

இருெ்ெேரக்ள். 

 

ਆਮ੍ਪ ਤਰਮ੍ਹ ਸੰਗਮ੍ਤ ਕੁਿ ਤਾਰਮ੍ਹ ਮ੍ਤਨ ਸਫਿ ਜਨਮੁ ਜਮ੍ਗ ਆਇਆ ॥੧੧॥ 

அேவர மீறுகிறார,் அேர ் நிறுேனத்திை் ேருெேரக்லள 

அேரக்ளின் ெரம்ெலரயுடன் விடுவிக்கிறார ்உைகிை் அேனுலடய 

பிறெ்பு சேற்றிகரமானது 

 

ਘਰ ੁਦਰ ੁਮੰਦਰ ੁਜਾਣੈ ਸੋਈ ॥ 

இலறேனின் உடை், வீடு, ோெை், வகாவிை் ேடிவிை் உள்ள ெத்தாம் 

ோெை் எை்ைாம் அேனுக்கு மடட்ுவம சதரியும். 

 

ਮ੍ਜਸੁ ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

ஒரு முழுலமயான குருவிடம் இருந்து அறிலேெ் செறுெேர.் 

 

 



ਕਾਇਆ ਗੜ ਮਹਿ ਮਹਿੀ ਪਿਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚੁ ਸਾਚਾ ਤਖਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அரண்மலனயின் உரிலமயாளர ் வகாடல்ட வொன்ற உடலிை் 

ேசிக்கிறார ் அந்த முழுலமயான உண்லம இதயத்லத 

உண்லமயான சிம்மாெனமாக மாற்றியுள்ளது. 

 

ਚਤੁਰ ਦਸ ਹਾਿ ਦੀਵੇ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ॥ 

ெதினான்கு கட்டிடங்களும், சூரியன் மற்றும் ெந்திரன் ேடிவிை் 

உள்ள இரண்டு விளக்குகளும் அதற்கு ொட்சி. 

 

ਸੇਵਕ ਪੰਚ ਨਾਹੀ ਮ੍ਬਖੁ ਚਾਖੀ ॥ 

அடியாரக்ளும் குதத்ுகளும் மாயா ேடிவிை் விஷத்லத 

சுலேக்கவிை்லை. 

 

ਅੰਤਮ੍ਰ ਵਸਤੁ ਅਨੂਪ ਮ੍ਨਰਮੋਿਕ ਗੁਮ੍ਰ ਮ੍ਮਮ੍ਿਐ ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

தனிதத்ுேமான விலைமதிெ்ெற்ற செயர-்சொருள் அேரது 

இதயத்திை் உள்ளது குருலேெ ் ெந்தித்ததன் மூைம் ஹரிநாமெ ்

செை்ேத்லதெ் செற்றுள்ளார.் 

 

ਤਖਮ੍ਤ ਬਹੈ ਤਖਤੈ ਕੀ ਿਾਇਕ ॥ 

தகுதியானேரக்ள் மடட்ுவம இதய சிம்மாெனத்திை் 

அமரந்்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪੰਚ ਸਮਾਏ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਪਾਇਕ ॥ 

குருவே, இந்த அடியாரக்ள் ஐந்து உண்லமகளிை் மடட்ுவம ஆழ்ந்து 

இருக்கிறாரக்ள்.             

 

ਆਮ੍ਦ ਜੁਗਾਦੀ ਹੈ ਭੀ ਹੋਸੀ ਸਹਸਾ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧੪॥ 

காைங்காைமாக ஒவர ஒரு கடவுள் இருந்துள்ளார,் அது இெ்வொது 

உள்ளது, அது எதிரக்ாைத்திலும் இருக்கும். இந்த ரகசியத்லத 

அறிந்த ஒருேருக்கு, அேரது குழெ்ெம் மற்றும் ெந்வதகங்கள் 

நீங்கின. 

 

ਤਖਮ੍ਤ ਸਿਾਮੁ ਹੋਵੈ ਮ੍ਦਨੁ ਰਾਤੀ ॥ 

இதயம் வொன்ற சிம்மாெனத்திை் அமரந்்திருெ்ெேலர இரவும்- 

ெகலும் ேணங்குகிவறாம். 

 

 

 



ਇਹੁ ਸਾਚੁ ਵਡਾਈ ਗੁਰਮਮ੍ਤ ਮ੍ਿਵ ਜਾਤੀ ॥ 

இதுவே இலறேனின் மகதத்ுேம், குருவின் உெவதெத்தின் மூைம் 

தியானம் செய்ேதன் மூைம்தான் சதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਮੁ ਜਪਹੁ ਤਰ ੁਤਾਰੀ ਹਮ੍ਰ ਅੰਮ੍ਤ ਸਖਾਈ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੧॥੧੮॥ 

வஹ நானக்! ராம நாமத்லத ஜபிெ்ெதன் மூைம் மடட்ுவம ோழ்வு 

என்ற கடலைக் கடக்க முடியும் இறுதியிை் அவத உதவிகரமான 

துலண கிலடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்ைா 1 ॥ 

 

ਹਮ੍ਰ ਿਨੁ ਸੰਚਹੁ ਰੇ ਜਨ ਭਾਈ ॥ ਸਮ੍ਤਗੁਰ ਸੇਮ੍ਵ ਰਹਹੁ ਸਰਣਾਈ ॥ 

அண்வண, ெக்தரக்வள! ஹரி-நாம் செை்ேத்லத குவிக்கும்; 

ெத்குருவின் வெலேயிை் ஆழ்ந்து, அேருலடய தங்குமிடத்திவைவய 

ெடுதத்ுக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਤਸਕਰ ੁਚੋਰ ੁਨ ਿਾਗੈ ਤਾ ਕਉ ਿੁਮ੍ਨ ਉਪਜੈ ਸਬਮ੍ਦ ਜਗਾਇਆ ॥੧॥ 

இந்த ெணத்லத எந்த கடத்தை்காரவனா அை்ைது திருடவனா திருட 

முடியாது, ஏசனன்றாை் ோரத்்லதகளின் ஒலி மூைம் மனம் 

விழிெ்புடன் இருக்கிறது. 

 

ਤੂ ਏਕੰਕਾਰ ੁਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਰਾਜਾ ॥ 

அட கடவுவள! நீங்கள் மாலயயிலிருந்து விடுெடட்ு 

ஒன்றுெடட்ுள்ளீரக்ள், நீங்கள் முழு உைகத்திற்கும் ராஜா. 

 

ਤੂ ਆਮ੍ਪ ਸਵਾਰਮ੍ਹ ਜਨ ਕੇ ਕਾਜਾ ॥ 

உனது ெக்தரக்ளின் ெணிலய நீவய அைங்கரிக்கிறாய். 

 

ਅਮਰ ੁਅਡੋਿੁ ਅਪਾਰ ੁਅਮੋਿਕੁ ਹਮ੍ਰ ਅਸਮ੍ਥਰ ਥਾਮ੍ਨ ਸੁਹਾਇਆ ॥੨॥ 

அழியாத, அவதாை், இலணயற்ற, அமுை்யா கடவுளின் நிலையான 

இடமும் மிகவும் அழகானது. 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਊਤਮ ਥਾਨਾ ॥ 

உடலின் நகரம் சிறந்த இடம், 

 

ਪੰਚ ਿੋਕ ਵਸਮ੍ਹ ਪਰਿਾਨਾ ॥ 

உண்லம, மனநிலறவு, ெணிவு வொன்ற ஐந்து வெர ்ோழும் இடம். 



 

ਊਪਮ੍ਰ ਏਕੰਕਾਰ ੁਮ੍ਨਰਾਿਮੁ ਸੁੰਨ ਸਮਾਮ੍ਿ ਿਗਾਇਆ ॥੩॥ 

இலே அலனத்திற்கும் வமைாக ஓம்கார ் தனிலமயிை் அமரந்்து 

பூஜ்ஜிய ெமாதியிை் அமரந்்திருக்கிறார.் 

 

ਦੇਹੀ ਨਗਰੀ ਨਉ ਦਰਵਾਜੇ ॥ 

கண், காது, மூக்கு, ோய் முதலியன உடலின் நகரின் ஒன்ெது 

ோயிை்கள். 

 

ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਮ੍ਸਮ੍ਰ ਕਰਣੈਹਾਰੈ ਸਾਜੇ ॥ 

ஒே்சோருேரும் அந்த ெலடெ்ொளராை் உருோக்கெ்ெட்டேரக்ள். 

 

ਦਸਵੈ ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਮ੍ਨਰਾਿਾ ਆਪੇ ਅਿਖੁ ਿਖਾਇਆ ॥੪॥ 

ெத்தாேது ோெலிை் மிகவும் தனித்துேம் ோய்ந்த மற்றும் 

அதீதமான இலறேன் ேசிக்கிறார ்அந்த உன்னத மனிதவன தன் 

கண்ணுக்குத் சதரியாத ேடிேத்லதக் காட்டிவிட்டான் 

 

ਪੁਰਖੁ ਅਿੇਖੁ ਸਚੇ ਦੀਵਾਨਾ ॥ 

செயை்கள் இை்ைாத அந்த உயரந்்த மனிதனின் திோன் 

(நீதிமன்றம்) நித்தியமானது, 

 

ਹੁਕਮ੍ਮ ਚਿਾਏ ਸਚੁ ਨੀਸਾਨਾ ॥ 

அேர ் அலனேருக்கும் கட்டலளயிடுகிறார ் மற்றும் அேரது 

செயரின் ேடிேத்திை் உரிமம் மாற்ற முடியாதது. 

 

ਨਾਨਕ ਖੋਮ੍ਜ ਿਹਹੁ ਘਰ ੁਅਪਨਾ ਹਮ੍ਰ ਆਤਮ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

நானக்! இதய வீட்டிை் சதய்வீகத்லதக் கண்டுபிடி,  ஏசனன்றாை் 

ராமரின் நாமம் ஆத்மாவிை்தான் இருக்கும். 
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ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿ ਪੁਰਖੁ ਸੁਜਾਿਾ ॥ 

அந்த நிரஞ்சன் பரம்புருஷ் மிகவும் புத்திசாலி, எங்கும் 

நிறைந்தவர.் 

 

ਅਦਲੁ ਕਰੇ ਗੁਰ ਨਗਆਿ ਸਮਾਿਾ ॥ 

அது அறனத்து உயிரக்ளுக்கும் நீதி சசய்கிைது மை்றும் குருவின் 

அறிவின் மூலம் அதன் சாதறன சாத்தியமாகும். 

 

ਕਾਮੁ ਕਰੋਧੁ ਲੈ ਗਰਦਨਿ ਮਾਰੇ ਹਉਮੈ ਲੋਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੬॥ 

காமம், ககாபம் ஆகியவை்றை கழுத்தில் பிடித்து அழித்து 

விடுகிைான் சபருறமறய அழிக்கிைது. 

 

ਸਚੈ ਥਾਨਿ ਵਸ ੈਨਿਰੰਕਾਰਾ ॥ 

உருவமை்ை கடவுள் உண்றமயான இடத்தில் வசிக்கிைார ்

 

ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਾ ॥ 

வாரத்்றதறயச ் சிந்திப்பவன் சுயத்றத அறடயாளம் கண்டு 

சகாள்கிைான். 

 

ਸਚੈ ਮਹਨਲ ਨਿਵਾਸੁ ਨਿਰੰਤਨਰ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੭॥ 

இந்த வழியில் ஆன்மா உண்றமயான வீட்டில் வாழ்கிைது மை்றும்  

அவரது கபாக்குவரதத்ு துண்டிக்கப்பட்டது. 

 

ਿਾ ਮਿੁ ਚਲੈ ਿ ਪਉਣੁ ਉਡਾਵੈ ॥ 

அந்த கயாகியின் மனம் அங்கும் இங்கும் அறலவதில்றல, காம 

காை்றினால் அடிதத்ுச ்சசல்லப்படுவதில்றல. 

 

ਜੋਗੀ ਸਬਦ ੁਅਿਾਹਦ ੁਵਾਵੈ ॥ 

மனதில் எல்றலயை்ை வாரத்்றதகறள விறளயாடிக்சகாண்கட 

இருக்கும் கயாகி. 

 

ਪੰਚ ਸਬਦ ਝੁਣਕਾਰ ੁਨਿਰਾਲਮੁ ਪਰਨਭ ਆਪੇ ਵਾਇ ਸੁਣਾਇਆ ॥੮॥ 

ஐந்து விதமான முடிவில்லா ஒலிகள் அவன் மனதில் ஒலித்துக் 

சகாண்கட இருக்கும். கமலும் இறைவகன வாரத்்றத 

விறளயாடியுள்ளார ்

 



ਭਉ ਬੈਰਾਗਾ ਸਹਨਜ ਸਮਾਤਾ ॥ 

சநஞ்சில் பயமும் நம்பிக்றகயும் உள்ளவன்,  தனிறமயில் 

இருப்பதால், அவர ்எளிதாக இறணகிைார ்

 

ਹਉਮੈ ਨਤਆਗੀ ਅਿਹਨਦ ਰਾਤਾ ॥ 

அகங்காரத்றத றகவிடட்ு, அவர ் எல்றலயை்ை ஒலியில் மூழ்கி 

இருக்கிைார ்

 

ਅੰਜਿੁ ਸਾਨਰ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ਸਰਬ ਨਿਰੰਜਿੁ ਰਾਇਆ ॥੯॥ 

அறிவின் அஞ்சனத்றதப் பயன்படுதத்ுவதன் மூலம், நிரஞ்சன் 

பரகமஷ்வர ்எங்கும் நிறைந்திருப்பறத அவர ்அறிவார.் 

 

ਦਖੁ ਭੈ ਭੰਜਿੁ ਪਰਭੁ ਅਨਬਿਾਸੀ ॥ 

அழியாத இறைவன் எல்லா துக்கத்றதயும், பயத்றதயும் 

நீக்குபவர.் 

 

ਰੋਗ ਕਟੇ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

அறனத்து கநாய்கறளயும் யமறனயும் தூக்கிலிட்டார.் 

 

ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਸੋ ਭਉ ਭੰਜਿੁ ਗੁਨਰ ਨਮਨਲਐ ਹਨਰ ਪਰਭੁ ਪਾਇਆ ॥੧੦॥ 

கே நானக்! எனகவ கரத்்தர ் அஞ்சத்தக்கவர ் மை்றும் குருறவச ்

சந்தித்தால்தான் அவறனக் கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਕਾਲੈ ਕਵਲੁ ਨਿਰੰਜਿੁ ਜਾਣੈ ॥ 

நிரஞ்சறன அறிந்தவன் காலத்தின் பயத்றதயும் தின்ைான். 

 

ਬੂਝੈ ਕਰਮੁ ਸੁ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

இறைவனின் அருறளப் புரிந்துசகாள்பவன், வாரத்்றதறய 

அறிந்து சகாள்கிைான். 

 

ਆਪੇ ਜਾਣੈ ਆਨਪ ਪਛਾਣੈ ਸਭੁ ਨਤਸ ਕਾ ਚੋਜੁ ਸਬਾਇਆ ॥੧੧॥ 

கடவுள் தாகம அறிந்தவர ் மை்றும் அங்கீகரிக்கிைார,் எல்லாகம 

அவருறடய நாடகம். 

 

ਆਪੇ ਸਾਹੁ ਆਪੇ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

அவகர பணம் சகாடுப்பவர ்மை்றும் வஞ்சரா                                      

 

 



ਆਪੇ ਪਰਖੇ ਪਰਖਣਹਾਰਾ ॥ 

தன்றன ஆராய்பவன் கசாதிப்பான். 

 

ਆਪੇ ਕਨਸ ਕਸਵਟੀ ਲਾਏ ਆਪੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அவகர விறலறய மதிப்பிடுகிைார ்

 

ਆਨਪ ਦਇਆਨਲ ਦਇਆ ਪਰਨਭ ਧਾਰੀ ॥ 

இரக்கமுள்ள இறைவன் தாகம அறனவர ் மீதும் கருறண 

காடட்ுவான் 

 

ਘਨਟ ਘਨਟ ਰਨਵ ਰਨਹਆ ਬਿਵਾਰੀ ॥ 

அது எல்லாவை்றிலும் வியாபித்திருக்கிைது. 

 

ਪੁਰਖੁ ਅਤੀਤੁ ਵਸ ੈਨਿਹਕੇਵਲੁ ਗੁਰ ਪੁਰਖੈ ਪੁਰਖੁ ਨਮਲਾਇਆ ॥੧੩॥ 

மாயாதித் பரம்புருஷ் காமம் மை்றும் அந்த உன்னதமான 

மனிதருடன் குரு என்ை சபரியவர ்மடட்ுகம ஐக்கியமாகிைார.் 

 

ਪਰਭੁ ਦਾਿਾ ਬੀਿਾ ਗਰਬੁ ਗਵਾਏ ॥ 

புத்திசாலி இறைவன் எல்லா சபருறமறயயும் அழிதத்ு 

விடுகிைான் 

 

ਦਜੂਾ ਮੇਟੈ ਏਕੁ ਨਦਖਾਏ ॥ 

இருறமறயத் துறடத்து, தன் வடிவத்றதகய நம்றமப் பாரக்்க 

றவக்கிைார.் 

 

ਆਸਾ ਮਾਨਹ ਨਿਰਾਲਮੁ ਜੋਿੀ ਅਕੁਲ ਨਿਰੰਜਿੁ ਗਾਇਆ ॥੧੪॥ 

அகுல் நிரஞ்சறன சபருறமப்படுத்திய மனிதர,்  நம்பிக்றகயில் 

கூட அவர ்ஒதுங்கிகய இருக்கிைார ்

 

ਹਉਮੈ ਮੇਨਟ ਸਬਨਦ ਸੁਖੁ ਹੋਈ ॥ 

அகந்றதறய துறடத்து, இறுதி மகிழ்சச்ிறய வாரத்்றதயால் 

அறடகிைது.  

 

ਆਪੁ ਵੀਚਾਰੇ ਨਗਆਿੀ ਸੋਈ ॥ 

சிந்திக்கும் ஒருவர,் அவன் புத்திசாலி. 

 

 

 



ਿਾਿਕ ਹਨਰ ਜਸੁ ਹਨਰ ਗੁਣ ਲਾਹਾ ਸਤਸੰਗਨਤ ਸਚੁ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ॥੧੫॥੨॥੧੯॥ 

கே நானக்! கடவுளின் மகிறமறயயும் துதிறயயும் பாடினால் 

மடட்ுகம உண்றமயான பலன்கள் கிறடக்கும். நல்ல 

நிறுவனத்தில்தான் உண்றமயான பழம் கிறடக்கும் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

மாரு மே்லா 1 ॥ 

 

ਸਚੁ ਕਹਹੁ ਸਚੈ ਘਨਰ ਰਹਣਾ ॥ 

நீங்கள் ஒரு உண்றமயான வீட்டில் வாழ விரும்பினால், 

எப்கபாதும் உண்றமறயப் கபசுங்கள். 

 

ਜੀਵਤ ਮਰਹੁ ਭਵਜਲੁ ਜਗੁ ਤਰਣਾ ॥ 

நீங்கள் உலகப் சபருங்கடலில் நீந்த விரும்பினால், உயிருடன் 

இைக்கவும், அதாவது வாழ்க்றகயிலிருந்து விடுபடவும். 

 

ਗੁਰ ੁਬੋਨਹਥੁ ਗੁਰ ੁਬੇੜੀ ਤੁਲਹਾ ਮਿ ਹਨਰ ਜਨਪ ਪਾਨਰ ਲੰਘਾਇਆ ॥੧॥ 

குரு என்பது கப்பல், படகு மை்றும் துல்ோ ஏய் மனகம! 

கடவுறளப் பாடுவதன் மூலம் உலகப் சபருங்கடறலக் கடக்க 

முடியும். 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਤਾ ਲੋਭ ਨਬਿਾਸਿੁ ॥ 

சபருறம, பாசம், கபராறச ஆகியவை்றை அழிப்பவன், 

 

ਿਉ ਦਰ ਮੁਕਤੇ ਦਸਵੈ ਆਸਿੁ ॥ 

உடல் வடிவில் ஒன்பது கதவுகளிலிருந்தும் விடுபடட்ு பத்தாவது 

வாசலில் அமரந்்து சகாள்கிைார.் 

 

ਊਪਨਰ ਪਰੈ ਪਰੈ ਅਪਰੰਪਰ ੁਨਜਨਿ ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇਆ ॥੨॥ 

எல்லாவை்றிை்கும் கமலாக கடவுளுக்கு அப்பாை்பட்டது 

முதன்றமயானது, சுயமாக உள்ளது 

 

ਗੁਰਮਨਤ ਲੇਵਹੁ ਹਨਰ ਨਲਵ ਤਰੀਐ ॥ 

குருவின் கபாதறனகறள எடுதத்ுக் சகாள்ளுங்கள். 

 

ਅਕਲੁ ਗਾਇ ਜਮ ਤੇ ਨਕਆ ਡਰੀਐ ॥ 

கடவுறளப் புகழ்ந்து யமனுக்கு பயப்பட என்ன இருக்கிைது. 

 



ਜਤ ਜਤ ਦੇਖਉ ਤਤ ਤਤ ਤੁਮ ਹੀ ਅਵਰ ੁਿ ਦਤੁੀਆ ਗਾਇਆ ॥੩॥ 

கடவுகள! நான் எங்கு பாரத்்தாலும்,  நீங்கள் மடட்ுகம அங்கு 

இருக்கிறீரக்ள், உங்கறளத் தவிர கவறு யாரும் 

பாராட்டப்படவில்றல. 

 

ਸਚੁ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਸਚੁ ਹੈ ਸਰਣਾ ॥ 

ேரியின் நாமம் சத்தியம், அவனுறடய அறடக்கலமும் 

நித்தியமானது. 

 

ਸਚੁ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਨਜਤੈ ਲਨਗ ਤਰਣਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்றதயும் உண்றம,  அதன் மூலம் உலகப் 

சபருங்கடறலக் கடக்க முடியும். 

 

ਅਕਥ ੁਕਥੈ ਦੇਖੈ ਅਪਰੰਪਰ ੁਫੁਨਿ ਗਰਨਭ ਿ ਜੋਿੀ ਜਾਇਆ ॥੪॥ 

சசால்ல முடியாத இறைவறனப் பை்றி கபசுபவர,்   அந்த 

எல்றலயில்லாதறதக் கண்டு அவன் மீண்டும் கருவறைக்குச ்

சசல்வதில்றல.                                                                                       

 

ਸਚ ਨਬਿੁ ਸਤੁ ਸੰਤੋਖ ੁਿ ਪਾਵੈ ॥ 

சத்திய நாமம் இல்லாமல் உண்றமயும் திருப்தியும் அறடய 

முடியாது; 

 

ਨਬਿੁ ਗੁਰ ਮੁਕਨਤ ਿ ਆਵੈ ਜਾਵੈ ॥ 

குரு இல்லாமல் விடுதறல இல்றல, ஆன்மா இயக்கத்தில் 

இருக்கும் 

 

ਮੂਲ ਮੰਤਰੁ  ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਰਸਾਇਣੁ ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਪੂਰਾ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

நானக்! இறைவனின் சபயர ் அறனத்து மந்திரங்களுக்கும், 

சாறுகளுக்கும் ஆதாரம் இதனாகலகய பரிபூரண கடவுள் 

காணப்படுகிைார.் 
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ਸਚ ਬਿਨੁ ਭਵਜਲੁ ਜਾਇ ਨ ਤਬਿਆ ॥ 

உண்மை இல்லாைல் உலகக் கடமலக் கடக்க முடியாது. 

 

ਏਹੁ ਸਮੁੁੰਦ ੁਅਥਾਹੁ ਮਹਾ ਬਿਖੁ ਭਬਿਆ ॥ 

இது ஒரு ஆழைற்ற கடல், இது பெருை் விஷை் நிமறந்தது. 

 

ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਗੁਿਮਬਤ ਲੇ ਊਪਬਿ ਹਬਿ ਬਨਿਭਉ ਕੈ ਘਬਿ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

குருவின் பொதமனகமை ஏற்றுக்பகாண்ட பிறகு 

காைத்திலிருந்து விலகி இருெ்ெவர.்  அசச்ைற்ற இமறவனின் 

இல்லத்தில் இடை் பெறுகிறார.் 

 

ਝੂਠੀ ਜਗ ਬਹਤ ਕੀ ਚਤੁਿਾਈ ॥ 

உலக பசாதமனகைின் புத்திசாலித்தனை் பொய்யானது, 

 

ਬਿਲਮ ਨ ਲਾਗੈ ਆਵੈ ਜਾਈ ॥ 

இதனாபலபய பிறெ்பு இறெ்பு தாைதை் இல்மல. 

 

ਨਾਮੁ ਬਵਸਾਬਿ ਚਲਬਹ ਅਬਭਮਾਨੀ ਉਪਜੈ ਬਿਨਬਸ ਖਪਾਇਆ ॥੭॥ 

பெருமையுமடயவன் பெயமர ைறந்து உலகத்மத விடட்ு விலகிச ்

பசல்கிறான். அதனால் அவரக்ை் பிறெ்பு- இறெ்பு சுழற்சியில் 

ைகிழ்சச்ியற்றவரக்ைாக ைாறுகிறாரக்ை். 

 

ਉਪਜਬਹ ਬਿਨਸਬਹ ਿੁੰਧਨ ਿੁੰਧੇ ॥ 

அவரக்ை் பிறந்து இறக்கிறாரக்ை் ைற்றுை் அடிமைத்தனத்தில் 

சிக்கிக் பகாை்கிறாரக்ை். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਕੇ ਗਬਲ ਫੁੰਧੇ ॥ 

அவரக்ைின் கழுத்தில் ஈபகா ைற்றுை் ெற்றுதலின் கயிறு உை்ைது.                                         

 

ਬਜਸੁ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਨਾਹੀ ਮਬਤ ਗੁਿਮਬਤ ਸੋ ਜਮ ਪੁਬਿ ਿੁੰਬਧ ਚਲਾਇਆ ॥੮॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி ராைரின் பெயமர நிறுவாதவர.்  அவமர 

கட்டிமவத்து யாை்பூரிக்கு அனுெ்பியுை்ைனர.் 

 

ਗੁਿ ਬਿਨੁ ਮੋਖ ਮੁਕਬਤ ਬਕਉ ਪਾਈਐ ॥ 

குரு இல்லாைல் முக்தி எெ்ெடி கிமடக்குை்? 

 



ਬਿਨੁ ਗੁਿ ਿਾਮ ਨਾਮੁ ਬਕਉ ਬਧਆਈਐ ॥ 

குரு பின் ராமின் பெயமர எெ்ெடி தியானிெ்ெது. 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਭਵ ਦਤੁਿ ੁਮੁਕਬਤ ਭਏ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੯॥ 

குருைதத்மத ஏற்று, வாழ்வின் ெரந்த கடமலக் கடந்து,  விடுதமல 

அமடந்தவரக்ை் ைகிழ்சச்ி அமடந்துை்ைனர.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਬਕਿਸਬਨ ਗੋਵਿਧਨ ਧਾਿੇ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி, ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ் பகாவரத்்தன ைமலமயத் 

தன் விரலில் மவத்திருந்தார.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਸਾਇਬਿ ਪਾਹਣ ਤਾਿੇ ॥ 

ஸ்ரீராைர ்கற்கமை கடலில் மிதக்கச ்பசய்தார.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਪਿਮ ਪਦ ੁਪਾਈਐ ਨਾਨਕ ਗੁਬਿ ਭਿਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥੧੦॥ 

குருவின் திமசயில் பசல்வதன் மூலை் ஒருவர ் உசச் நிமலமய 

அமடகிறார.்  பே நானக்! குரு ைாமயகமை நீக்குெவர.் 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਲੇਹੁ ਤਿਹੁ ਸਚੁ ਤਾਿੀ ॥ 

குருவின் பொதமனகமைெ் பெற்று, உண்மையின் மூலை் ஜட 

இருெ்பு என்ற கடமலக் கடக்கவுை். 

 

ਆਤਮ ਚੀਨਹੁ ਬਿਦੈ ਮੁਿਾਿੀ ॥ 

ஆன்ைாவிலுை் இதயத்திலுை் கடவுமை அங்கீகரிக்கவுை். 

 

ਜਮ ਕੇ ਫਾਹੇ ਕਾਟਬਹ ਹਬਿ ਜਬਪ ਅਕੁਲ ਬਨਿੁੰਜਨੁ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

ெரைாத்ைாமவ உசச்ரி ெதன் மூலை், யைனின் கயிறு 

அறுெடுகிறது ைாயாதீட் அமடயெ்ெடுகிறது. 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਪੁੰਚ ਸਖੇ ਗੁਿ ਭਾਈ ॥ 

துறவி-நண்ெர ்ைற்றுை் குரு சபகாதரருக்கு குருைத் மூலை் 

ைடட்ுபை ெரஸ்ெர உறவு உை்ைது. 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਅਗਬਨ ਬਨਵਾਬਿ ਸਮਾਈ ॥ 

குருவின் ைனை் தாகத்தின் பநருெ்மெ விலக்குகிறது 

 

 

 



ਮਬਨ ਮੁਬਖ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਜਗਜੀਵਨ ਬਿਦ ਅੁੰਤਬਿ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੨॥ 

உங்கை் ைனதாலுை் வாயாலுை் உயிர ் பகாடுக்குை் கடவுைின் 

பெயமர உசச்ரிக்கவுை்;  இதன் மூலை் கண்ணுக்குத் பதரியாத 

இமறவமன உை்ைத்தில் தரிசிக்கலாை். 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝੈ ਸਿਬਦ ਪਤੀਜੈ ॥ 

குரம்ுக் இந்த உண்மைமயெ் புரிந்துபகாண்டு, பெயரால் திருெ்தி 

அமடகிறார,் 

 

ਉਸਤਬਤ ਬਨੁੰ ਦਾ ਬਕਸ ਕੀ ਕੀਜੈ ॥ 

அெ்ெடியானால் யாமரெ் ொராடட்ுவதுை் கண்டிெ்ெதுை். 

 

ਚੀਨਹੁ ਆਪੁ ਜਪਹੁ ਜਗਦੀਸਿ ੁਹਬਿ ਜਗੁੰਨਾਥੁ ਮਬਨ ਭਾਇਆ ॥੧੩॥ 

உங்கமை அமடயாைை் கண்டு பகாை்ளுங்கை், ஜகதீஸ்வரரின் 

நாைத்மத ஜபிக்கவுை், ெகவான் ேரி உலகின் எஜைானர.் 

 

ਜੋ ਿਿਹਮੁੰਬਿ ਖੁੰਬਿ ਸੋ ਜਾਣਹੁ ॥ 

துணுக்கு-பிரெஞ்சத்தில் அடங்கியவமன அறிக. 

 

ਗੁਿਮੁਬਖ ਿੂਝਹੁ ਸਿਬਦ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

குருவின் முன்னிமலயில் உண்மைமயெ் புரிந்து பகாை்ளுங்கை், 

வாரத்்மதமய அமடயாைை் காணுங்கை். 

 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਭੋਗੇ ਭੋਗਣਹਾਿਾ ਿਹੈ ਅਤੀਤੁ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

அந்த அனுெவிெ்ெவர ் ஒவ்பவாரு அங்கத்திலுை் (ஒவ்பவாரு 

உடலிலுை்) வியாபிதத்ு, அமனத்மதயுை் அனுெவித்துக் 

பகாண்டிருக்கிறார.்  ஆனால் இன்னுை் மிகவுை் 

பிரிக்கெ்ெட்டதாகபவ உை்ைது. 

  

ਗੁਿਮਬਤ ਿੋਲਹੁ ਹਬਿ ਜਸੁ ਸੂਚਾ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி புனித ேரி-யஷ் என்று பசால்லுங்கை். 

 

ਗੁਿਮਬਤ ਆਖੀ ਦੇਖਹੁ ਊਚਾ ॥ 

குருவின் கருத்துெ்ெடி இமறவமன கண்கைால் ொர.் 

 

ਸਿਵਣੀ ਨਾਮੁ ਸੁਣੈ ਹਬਿ ਿਾਣੀ ਨਾਨਕ ਹਬਿ ਿੁੰਬਗ ਿੁੰਗਾਇਆ ॥੧੫॥੩॥੨੦॥ 

பே நானக்! ேரியின் பெயமரயுை் பெசம்சயுை் காதுகைால் 

பகட்ெவர,் அவர ்தனது அன்பின் நிறத்தில் வமரயெ்ெடட்ுை்ைார ்



ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ைாரு ைே்லா 1 ॥ 

 

ਕਾਮੁ ਕਿੋਧੁ ਪਿਹਿ ੁਪਿ ਬਨੁੰ ਦਾ ॥ 

ைனிதரக்பை! காைை், பகாெை் ைற்றுை் பிறரின் கண்டனத்மத 

விடுங்கை்; 

 

ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਤਬਜ ਹੋਹੁ ਬਨਬਚੁੰਦਾ ॥ 

பெராமச, பெராமச நீங்கி நிை்ைதியாக இருங்கை். 

 

ਭਿਮ ਕਾ ਸੁੰਗਲੁ ਤੋਬਿ ਬਨਿਾਲਾ ਹਬਿ ਅੁੰਤਬਿ ਹਬਿ ਿਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧॥ 

ைாமயயின் சங்கிலிகமை உமடதத்ுக்பகாண்டு பிரிந்தவர ் யார,் 

அவர ்தனது உை்ைத்தில் ேரி-ராசத்மதெ் பெற்றுை்ைார.் 

 

ਬਨਬਸ ਦਾਮਬਨ ਬਜਉ ਚਮਬਕ ਚੁੰਦਾਇਣੁ ਦੇਖੈ ॥ 

இரவில் மின்னமலெ் பொன்ற ஒரு ஒைிமயக் காண்ெது பொல, 

 

ਅਬਹਬਨਬਸ ਜੋਬਤ ਬਨਿੁੰਤਬਿ ਪੇਖੈ ॥ 

அவ்வாபற நான் ஒவ்பவாரு நாளுை் இமறவனின் ஒைிமயத் 

பதாடரந்்து காண்கிபறன். 

 

ਆਨੁੰ ਦ ਿਪੂੁ ਅਨੂਪੁ ਸਿਪੂਾ ਗੁਬਿ ਪੂਿੈ ਦੇਖਾਇਆ ॥੨॥ 

முழுமையான குரு ெகவாமன ஆனந்த வடிவிலுை், 

தனிதத்ுவைான வடிவிலுை் தரிசனை் பசய்துை்ைார.் 

 

ਸਬਤਗੁਿ ਬਮਲਹੁ ਆਪੇ ਪਿਭੁ ਤਾਿੇ ॥ 

சத்குருவுடன் பநரக்ாணல் பசய்து, ெகவான் தாபன நை்மை 

உலகெ் பெருங்கடமலக் கடந்து பசல்கிறார.் 

 

ਸਬਸ ਘਬਿ ਸੂਿ ੁਦੀਪਕੁ ਗੈਣਾਿੇ ॥ 

இதயை் என்ற வீட்டில் ஒைி வீசுவது இெ்ெடித்தான்.  வானத்தில் 

சூரிய உதயை் பொல. 

 

ਦੇਬਖ ਅਬਦਸਟ ੁਿਹਹੁ ਬਲਵ ਲਾਗੀ ਸਭੁ ਬਤਿਭਵਬਣ ਿਿਹਮੁ ਸਿਾਇਆ ॥੩॥ 

கண்ணுக்குத் பதரியாத கடவுமை எங்குை் கண்டு, அவரிடை் 

ெக்தியுடன் இரு.  பிரை்ைை் மூன்று உலகங்கைிலுை் ெரவியுை்ைது. 

 

 



ਅੁੰਬਮਿਤ ਿਸੁ ਪਾਏ ਬਤਿਸਨਾ ਭਉ ਜਾਏ ॥ 

ேரி-நாை் வடிவில் அமிரத்த்மதெ் பெறுவதன் மூலை், ஏக்கை் 

ைற்றுை் ெயை் ஆகியமவ அகற்றெ்ெடுகின்றன. 

 

ਅਨਭਉ ਪਦ ੁਪਾਵੈ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அது ஈபகாமவ அழிக்குை், அவர ்முக்தி பெறுகிறார.் 

 

ਊਚੀ ਪਦਵੀ ਊਚੋ ਊਚਾ ਬਨਿਮਲ ਸਿਦ ੁਕਮਾਇਆ ॥੪॥ 

தூய வாரத்்மதமய தியானித்தவன், அவர ் உயரந்்த ெட்டத்மத 

அமடந்து சிறந்தவராகிவிட்டார ்

 

ਅਬਦਿਸਟ ਅਗੋਚਿ ੁਨਾਮੁ ਅਪਾਿਾ ॥ 

கடவுைின் பெயர ்கண்ணுக்குத் பதரியாதது ைற்றுை் அதீதைானது. 
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ਅਤਿ ਰਸੁ ਮੀਠਾ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥ 

அழகான பெயர ்மிகவும் இனிமமயான சாறு. 

 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਜੁਤਿ ਜੁਤਿ ਹਤਰ ਜਸੁ ਦੀਜੈ ਹਤਰ ਜਿੀਐ ਅੰਿੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੫॥ 

ஓ ஹரி! நானக்கிற்கு உங்கள் புகமழக் பகாடுத்துக்பகாண்டே 

இருங்கள்.  உன்மனக் கூெ்பிேட்ு முடிமைக் கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்மல. 

 

ਅੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ਿਰਾਿਤਿ ਹੀਰਾ ॥ 

ஹரி-நாம் ைடிவில் உள்ள மைரமானது மனதில் மேட்ுடம 

பெறெ்ெடுகிறது 

 

ਹਤਰ ਜਿਿੇ ਮਨੁ ਮਨ ਿੇ ਧੀਰਾ ॥ 

ஹரி நாமத்மத மனதிற்குள் உசச்ரிெ்ெதால் மனம் 

பொறுமமயாக இருக்கும். 

 

ਦਘੁਟ ਘਟ ਭਉ ਭੰਜਨੁ ਿਾਈਐ ਬਾਹੁਤਿ ਜਨਤਮ ਨ ਜਾਇਆ ॥੬॥ 

கடினமான ொமதயில் நேந்து ெயமுறுத்தும் கேவுமள 

அமேெைன், பிறெ்பு-இறெ்பு சுழற்சியில் அைன் மீண்டும் 

விழுைதில்மல 

 

ਭਿਤਿ ਹੇਤਿ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਰੰਿਾ ॥ 

குருவின் ைாரத்்மதயால் மனதில் ெக்திக்கான உற்சாக அமலகள் 

எழுந்தன. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਾਮੁ ਿਦਾਰਥੁ ਮੰਿਾ ॥ 

நான் ஹரி-புகழ் மற்றும் பெயர-்பொருேக்மள மேட்ுடம 

டகேக்ிடறன். 

 

ਹਤਰ ਭਾਵੈ ਿੁਰ ਮੇਤਿ ਤਮਿਾਏ ਹਤਰ ਿਾਰੇ ਜਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥੭॥ 

கேவுள் ஒெ்புதல் அளித்தால், அைர ்குருவுேன் இமணகிறார ்அைர ்

முழு உலகத்தின் இரேச்கர.் 

 

ਤਜਤਨ ਜਿੁ ਜਤਿਓ ਸਤਿਿੁਰ ਮਤਿ ਵਾ ਕੇ ॥ 

ஹரி நாமத்மத ஜபிெ்ெைர,்  அைர ்ஆசிரியரின் டொதமனகமளெ் 

பெற்றார.் 



 

ਜਮਕੰਕਰ ਕਾਿੁ ਸੇਵਕ ਿਿ ਿਾ ਕੇ ॥ 

யம்தூத் மற்றும் காலும் அைருக்கு டசமை பசய்கின்றனர.் 

 

ਊਿਮ ਸੰਿਤਿ ਿਤਿ ਤਮਤਿ ਊਿਮ ਜਿੁ ਭਉਜਿੁ ਿਾਤਰ ਿਰਾਇਆ ॥੮॥ 

நல்ல சகைாசத்மத மைத்துக் பகாள்ைதன் மூலம் ஒருைன் 

ைாழ்வில் விடுதமலமய அமேகிறான்  ெயங்கரமான 

உலகத்திலிருந்து இரே்சிெ்பு. 

 

ਇਹੁ ਭਵਜਿੁ ਜਿਿੁ ਸਬਤਦ ਿੁਰ ਿਰੀਐ ॥ 

இந்த உலகெ் பெருங்கேமல செ்த குருைால் மேட்ுடம கேக்க 

முடியும். 

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਦਤੁਬਧਾ ਅੰਿਤਰ ਜਰੀਐ ॥ 

ைாரத்்மதகளின் மூலம் மனதின் தடுமாற்றம் மனதிடலடய 

எரிந்து விடுகிறது.                             

 

ਿੰਚ ਬਾਣ ਿੇ ਜਮ ਕਉ ਮਾਰੈ ਿਿਨੰਿਤਰ ਧਣਖੁ ਚਿਾਇਆ ॥੯॥ 

உண்மம, மனநிமறவு, இரக்கம், மதம், பொறுமம ஆகிய ஐந்து 

அம்புகமள எடுத்தாடல யமமன பகால்ல முடியும்.  ெத்தாைது 

ைாசலில் வில்ைம் பகாடுக்கலாம் 

 

ਸਾਕਿ ਨਤਰ ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਕਉ ਿਾਈਐ ॥ 

ஸ்தூலமாகிய ஆன்மா ைாரத்்மதமய தியானிக்காமல் எெ்ெடி 

முக்தி அமேயும். 

 

ਸਬਦ ਸੁਰਤਿ ਤਬਨੁ ਆਈਐ ਜਾਈਐ ॥ 

ைாரத்்மதயில் உணரச்ச்ிமயெ் ெயன்ெடுத்தாமல், டொக்குைரத்து 

இருக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਰਮੁਤਖ ਮੁਕਤਿ ਿਰਾਇਣੁ ਹਤਰ ਿੂਰੈ ਭਾਤਿ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੦॥ 

டஹ நானக்! குருைால் மேட்ுடம முக்தி சாத்தியம்  கேவுள் 

குருவுேன் இமணைது பைறும் அதிரஷ்்ேத்தால் மேட்ுடம. 

 

ਤਨਰਭਉ ਸਤਿਿੁਰ ੁਹੈ ਰਖਵਾਿਾ ॥ 

அசச்மற்ற சத்குரு அமனத்து உயிரக்மளயும் காெ்ெைர.் 

 

 



ਭਿਤਿ ਿਰਾਿਤਿ ਿੁਰ ਿੋਿਾਿਾ ॥ 

குரு-கேவுளிேம் மேட்ுடம ெக்தி பெறெ்ெடுகிறது 

 

ਧੁਤਨ ਅਨੰਦ ਅਨਾਹਦ ੁਵਾਜੈ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਰੰਜਨੁ ਿਾਇਆ ॥੧੧॥ 

குரு என்ற ைாரத்்மதயின் மூலம் மேட்ுடம கேவுள் 

கண்டுபிடிக்கெ்ெடுகிறார ் ஆனந்தமயி அனாஹதா என்ற 

ைாரத்்மத மனதில் ஒலிதத்ுக் பகாண்டே இருக்கிறது. 

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਤਸਤਰ ਨਾਹੀ ਿੇਖਾ ॥ 

இமறைன் அசச்மற்றைன், அைன் தமலயில் பசயல்களின் 

கணக்கு இல்மல.      

 

ਆਤਿ ਅਿੇਖੁ ਕੁਦਰਤਿ ਹੈ ਦੇਖਾ ॥ 

அைடன பசயல்களிலிருந்து விடுெேட்ு அைனுமேய இயல்பில் 

காணெ்ெடுகிறான். 

 

ਆਤਿ ਅਿੀਿੁ ਅਜੋਨੀ ਸੰਭਉ ਨਾਨਕ ਿੁਰਮਤਿ ਸੋ ਿਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அைடர நிரப்லெ், டயானி இல்லாதைர ்மற்றும் சுயமாக பிறந்தைர,்  

டஹ நானக்! குருவின் உெடதசத்தின்ெடிதான் கண்டுபிடிக்க 

முடியும். 

 

ਅੰਿਰ ਕੀ ਿਤਿ ਸਤਿਿੁਰੁ ਜਾਣੈ ॥ 

மனதின் நிமலமய சத்குரு மேட்ுடம அறிைார.் 

 

ਸੋ ਤਨਰਭਉ ਿੁਰ ਸਬਤਦ ਿਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் பசால்மல உணரந்்தைன் அசச்மற்றைன். 

 

ਅੰਿਰ ੁਦੇਤਖ ਤਨਰੰਿਤਰ ਬੂਝੈ ਅਨਿ ਨ ਮਨੁ ਡੋਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

தன்னுள் இருக்கும் இமறைமனக் கண்டு புரிந்து பகாள்கிறான் 

அைன் மனம் டைறு எங்கும் அமலைதில்மல . 

 

ਤਨਰਭਉ ਸੋ ਅਭ ਅੰਿਤਰ ਵਤਸਆ ॥ 

எைனுமேய இதயத்தில் உண்மம நிமலபெற்றிருக்கிறடதா 

அைடன அசச்மற்றைன் 

 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਤਨਰੰਜਨ ਰਤਸਆ ॥ 

அைர ்புனித நாமத்தில் மூழ்கியிருக்கிறார.் 

 



ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸੰਿਤਿ ਿਾਈਐ ਹਤਰ ਸਹਜੇ ਸਹਤਜ ਤਮਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

டஹ நானக்! ஹரி-யாஷ் இணக்கமாக மேட்ுடம 

அமேயெ்ெடுகிறார ்இமறைன் இயல்ொகச ்டசருகிறான். 

 

ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸੋ ਿਰਭੁ ਜਾਣੈ ॥ 

அகமும் புறமும் இமறைமன மேட்ுடம அறிந்தைன்.    

 

ਰਹੈ ਅਤਿਿਿੁ ਚਿਿੇ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

தனிமமயில் இருெ்ெதன் மூலம், அைர ் தனது உண்மமயான 

வீே்டில் அமமந்துவிடுகிறார.் 

 

ਊਿਤਰ ਆਤਦ ਸਰਬ ਤਿਹੁ ਿੋਈ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਅੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਿਾਇਆ ॥੧੫॥੪॥੨੧॥ 

மூன்று உலகங்களுக்கும் டமலாக, ெரமாத்மா எல்லா 

இேங்களிலும் இருக்கிறார.்  டஹ நானக்! சத்தியம் என்ற 

அமிரத்த்மதெ் பெற்றுள்ளனர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੧ ॥ 

மாரு மஹ்லா 1 ॥ 

 

ਕੁਦਰਤਿ ਕਰਨੈਹਾਰ ਅਿਾਰਾ ॥ 

இயற்மகமய உருைாக்கியைர ்எல்மலயற்றைர,் 

 

ਕੀਿੇ ਕਾ ਨਾਹੀ ਤਕਹੁ ਚਾਰਾ ॥ 

அைனால் ெமேக்கெ்ெே்ே உயிரினத்தின் எந்த சக்தியும் 

இயங்காது. 

 

ਜੀਅ ਉਿਾਇ ਤਰਜਕੁ ਦੇ ਆਿੇ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇਆ ॥੧॥ 

அைடன உயிரக்மளெ் ெமேத்து உணமை ைழங்குகிறான் 

அமனத்மதயும் ஆளும்.  

 

ਹੁਕਮੁ ਚਿਾਇ ਰਤਹਆ ਭਰਿੂਰੇ ॥ 

அைர ் தனது கே்ேமளமய இயக்குைதன் மூலம் அமனைரிேமும் 

இமணகிறார,் 

 

ਤਕਸੁ ਨੇਿੈ ਤਕਸੁ ਆਖਾਾਂ ਦਰੇੂ ॥ 

அெ்ெடியானால் யாமர அருகில் அமழக்கலாம், யாமர அைருக்கு 

தூரமாக அமழக்க முடியும்? 

 



ਿੁਿਿ ਿਰਿਟ ਹਤਰ ਘਤਟ ਘਤਟ ਦੇਖਹੁ ਵਰਿੈ ਿਾਕੁ ਸਬਾਇਆ ॥੨॥ 

இரகசியத்மதெ் ொரத்த்ு, ஒை்பைாரு விைரத்திலும் (ஒை்பைாரு 

உேலிலும்) கேவுள் பைளிெ்ெடுத்துகிறார,் அைர ் எல்லாைற்றிலும் 

வியாபித்திருக்கிறார.் 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਮੇਿੇ ਸੁਰਤਿ ਸਮਾਏ ॥ 

அது யாருேன் இமணகிறடதா, அது அதன் அழகில் இமணகிறது. 

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਧਆਏ ॥ 

அத்தமகய ஆன்மா குருவின் ைாரத்்மதயின் மூலம் ஹரியின் 

நாமத்மத தியானிதத்ுக் பகாண்டே இருக்கிறது. 

 

ਆਨਦ ਰਿੂ ਅਨੂਿ ਅਿੋਚਰ ਿੁਰ ਤਮਤਿਐ ਭਰਮੁ ਜਾਇਆ ॥੩॥ 

 கேவுள் டெரின்ெத்தின் ைடிைம், தனிதத்ுைமானைர ் மற்றும் 

ஆழ்நிமல,   குருமை சந்திெ்ெதால் மாமயகள் அமனதத்ும் 

விலகும். 

 

ਮਨ ਿਨ ਧਨ ਿੇ ਨਾਮੁ ਤਿਆਰਾ ॥ 

மனம், உேல், ெணம் ஆகியைற்மற விே இமறைனின் பெயர ்

மிகவும் பிரியமானது 

 

ਅੰਤਿ ਸਖਾਈ ਚਿਣਵਾਰਾ ॥ 

முடிமை டநாக்கி நேக்கும்டொது உதவியாக இருக்கிறார.் 
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ਮੋਹ ਪਸਾਰ ਨਹੀ ਸੰਗਿ ਬੇਲੀ ਗਬਨੁ ਹਗਰ ਿੁਰ ਗਿਗਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

மமோகம் உலகம் முழுவதும் பரவி உள்ளது  யோரும் யோருக்கும் 

துணையும் இல்ணல, நலம் விரும்புபவரும் இல்ணல.  

அப்படியயன்றோல் குரு பரமமஷ்வரன் இல்லோமல் சந்மதோஷத்ணத 

அணைந்தவர ்யோர ்

 

ਗਿਸ ਿਉ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਿੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

சரியோன குரு யோணரப் போரக்்கிறோர,் 

 

ਸਬਗਦ ਗਮਲਾਏ ਿੁਰਮਗਿ ਸੂਰਾ ॥ 

வீரம் மிக்க குருமைதத்ுைன் யசோல்ணல இணைக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਿ ਿੁਰ ਿੇ ਚਰਨ ਸਰੇਵਹੁ ਗਿਗਨ ਭੂਲਾ ਮਾਰਗਿ ਪਾਇਆ ॥੫॥ 

மே நோனக்! குருவின் போதங்கணள வைங்குங்கள்,  மறந்த 

ஆன்மோணவ வழிநைத்தியவர ்

 

ਸੰਿ ਿਨਾਾਂ ਹਗਰ ਧਨੁ ਿਸੁ ਗਪਆਰਾ ॥ 

புனிதரக்ள் தங்கள் உயிணர விை ேரி-யஷ் வடிவில் யசல்வத்ணத 

விரும்புகிறோரக்ள். 

 

ਿੁਰਮਗਿ ਪਾਇਆ ਨਾਮੁ ਿੁਮਾਰਾ ॥ 

கைவுமள! குருவின் அறிவுறுத்தலின்படிமய உங்கள் யபயணரப் 

யபற்றுள்மளன். 

 

ਿਾਗਚਿੁ ਸੇਵ ਿਰੇ ਦਗਰ ਹਗਰ ਿੈ ਹਗਰ ਦਰਿਹ ਿਸੁ ਿਾਇਆ ॥੬॥ 

மனுதோரர ் ேரியின் வோசலில் வழிபடுகிறோர ் நீதிமன்றத்தில் 

இணறவணன மகிணமப்படுத்தினோர ்

 

ਸਗਿਿੁਰ ੁਗਮਲੈ ਿ ਮਹਗਲ ਬੁਲਾਏ ॥ 

சத்குருணவப் யபற்றவர,் கைவுள் அவணர தனது அரை்மணனக்கு 

அணைக்கிறோர ்

 

ਸਾਚੀ ਦਰਿਹ ਿਗਿ ਪਗਿ ਪਾਏ ॥ 

அவர ் உை்ணமயோன நீதிமன்றத்தில்தோன் இரை்சிப்பும் 

மகிணமயும் யபறுகிறோர.் 

 



ਸਾਿਿ ਠਉਰ ਨਾਹੀ ਹਗਰ ਮੰਦਰ ਿਨਮ ਮਰੈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

ஜைவோத ஆன்மோ ேரியின் மகோவிலில் தங்குமிைத்ணதக் 

கோைவில்ணல பிறப்பிலும், இறப்பிலும் துன்பப்படுகிறோன் 

 

ਸੇਵਹੁ ਸਗਿਿੁਰ ਸਮੁਦੰ ੁਅਥਾਹਾ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசணவ யசய்யுங்கள், அவர ்அன்பின் ஆைமற்ற கைல் 

 

ਪਾਵਹੁ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਧਨੁ ਲਾਹਾ ॥ 

அவரிைமிருந்து யபயர ்மற்றும் நணககள் வடிவில் யசல்வம் யபற்று 

பலன் கிணைக்கும். 

 

ਗਬਗਖਆ ਮਲੁ ਿਾਇ ਅੰਗਮਿਿ ਸਗਰ ਨਾਵਹੁ ਿੁਰ ਸਰ ਸੰਿੋਖੁ ਪਾਇਆ ॥੮॥ 

நமோமிரத் ஏரியில் நீரோடினோல் சிற்றின்ப அழுக்குகள் நீங்கும். 

மமலும் குருவின் ஏரியில்தோன் திருப்தி கிணைக்கும். 

 

ਸਗਿਿੁਰ ਸੇਵਹੁ ਸੰਿ ਨ ਿੀਿੈ ॥ 

சத்குருவுக்கு மசணவ யசய்யுங்கள்; தயங்க மவை்ைோம். 

 

ਆਸਾ ਮਾਗਹ ਗਨਰਾਸੁ ਰਹੀਿੈ ॥ 

நம்பிக்ணக நிணறந்த வோை்க்ணகணய வோழும்மபோது 

நம்பிக்ணகயற்றவரோக இருங்கள்.   

 

ਸੰਸਾ ਦਖੂ ਗਬਨਾਸਨੁ ਸੇਵਹੁ ਗਿਗਰ ਬਾਹੁਗਿ ਰੋਿੁ ਨ ਲਾਇਆ ॥੯॥ 

சந்மதகங்கணளயும் துக்கங்கணளயும் அழிக்கும் கைவுணள 

வைங்குங்கள்;  மீை்டும் எந்த மநோணயயும் உை்ைோக்க முடியோது 

 

ਸਾਚੇ ਭਾਵੈ ਗਿਸੁ ਵਡੀਆਏ ॥ 

சத்ய ஸ்வரூப் அங்கீகரிக்கப்பை்ைோல், அவருக்கு மைட்ுமம யவற்றி 

கிணைக்கும். 

 

ਿਉਨੁ ਸੁ ਦਿੂਾ ਗਿਸੁ ਸਮਝਾਏ ॥ 

அணத விளக்குவதற்கு மவறு யோருக்கும் தகுதி இல்ணல. 

 

ਹਗਰ ਿੁਰ ਮੂਰਗਿ ਏਿਾ ਵਰਿੈ ਨਾਨਿ ਹਗਰ ਿੁਰ ਭਾਇਆ ॥੧੦॥ 

கைவுளும் குருவும் ஒரு வடிவம், அவர ் மைட்ுமம எங்கும் 

நிணறந்தவர.்  நோனக்! குரு பரமமஷ்வர ்மனதிற்கு பிடித்தவர.் 

 

 



ਵਾਚਗਹ ਪੁਸਿਿ ਵਦੇ ਪੁਰਾਨਾਾਂ ॥ 

பை்டிதரக்ள் மவதங்கணளயும், புரோைங்கணளயும் படித்தோரக்ள். 

 

ਇਿ ਬਗਹ ਸੁਨਗਹ ਸੁਨਾਵਗਹ ਿਾਨਾਾਂ ॥ 

சிலர ்உைக்ோரந்்து கோதுகளோல் மகைக்ிறோரக்ள். 

 

ਅਿਿਰ ਿਪਟ ੁਿਹਹੁ ਗਿਉ ਖੁਲਹ ਹ੍ੈ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਿਿੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੧॥ 

யசோல்லுங்கள், மணலப்போம்பு மபோன்ற கடினமோன வோல்வு எப்படி 

திறக்கும் மற்றும்  குரு இல்லோமல் இறுதி உறுப்பு அணைய 

முடியோது. 

 

ਿਰਗਹ ਗਬਭੂਗਿ ਲਿਾਵਗਹ ਭਸਮੈ ॥ 

சிலர ்சோம்பணல உைலில் பூசி விபூதி யசய்வோரக்ள்  

 

ਅੰਿਗਰ ਿਿੋਧੁ ਚੰਡਾਲੁ ਸੁ ਹਉਮੈ ॥ 

மகோபம் மற்றும் ஈமகோவின் சோை்ைல் வடிவம் அவர ் மனதில் 

உள்ளது. 

 

ਪਾਖੰਡ ਿੀਨੇ ਿੋਿੁ ਨ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

இத்தணகய போசோங்குத்தனம் மயோகோவுக்கு வழிவகுக்கோது குரு 

இல்லோமல் இணறவணனயும் அணைய முடியோது. 

 

ਿੀਰਥ ਵਰਿ ਨੇਮ ਿਰਗਹ ਉਗਦਆਨਾ ॥ 

பலர ் யோத்திணர-குளிர,் விரதம்,  யபயணரப் பின்பற்றி 

கோடுகளிலும் வோை்கின்றனர ்

 

ਿਿੁ ਸਿੁ ਸੰਿਮੁ ਿਥਗਹ ਗਿਆਨਾ ॥ 

பலர ்பிரம்மசச்ரியம், துறவு, சுய கைட்ுப்போடு மற்றும் அறிவு பற்றி 

மபசுகிறோரக்ள். 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਗਬਨੁ ਗਿਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਗਬਨੁ ਸਗਿਿੁਰ ਭਰਮੁ ਨ ਿਾਇਆ ॥੧੩॥ 

ஆனோல் ரோமர ்என்ற நோமம் இல்லோமல் எப்படி மகிை்சச்ி அணைய 

முடியும்?   குரு இல்லோமல் குைப்பம் நீங்கோது. 

 

ਗਨਉਲੀ ਿਰਮ ਭੁਇਅੰਿਮ ਭਾਠੀ ॥ 

சிலர ்நிமயோலி கரம்ோ யசய்கிறோரக்ள், சிலர ்குை்ைலினி சக்திணய 

எழுப்புகிறோரக்ள், 

 



ਰੇਚਿ ਿੰੁਭਿ ਪੂਰਿ ਮਨ ਹਾਠੀ ॥ 

சிலர ் மனதின் பிடிவோதத்துைன் பிரோையோமோவின் மலமிளக்கி, 

பூரோக், கும்பக் நைவடிக்ணககணள மமற்யகோள்கின்றனர.் 

 

ਪਾਖੰਡ ਧਰਮੁ ਪਿੀਗਿ ਨਹੀ ਹਗਰ ਸਉ ਿੁਰ ਸਬਦ ਮਹਾ ਰਸੁ ਪਾਇਆ ॥੧੪॥ 

இந்த மதச ்யசயல்கள் அணனத்தும் போசோங்குத்தனம் மற்றும் அது 

கைவுள் மீது அன்ணப ஏற்படுத்தோது.  ஆனோல் குருவின் 

வோரத்்ணதயோல்தோன் யபயர ்மேோரோக்கணளக் கோைமுடியும். 

 

ਿੁਦਰਗਿ ਦੇਗਖ ਰਹੇ ਮਨੁ ਮਾਗਨਆ ॥ 

அவனுணைய இயல்ணபக் கை்டு மனம் திருப்தி அணைகிறது.  

 

ਿੁਰ ਸਬਦੀ ਸਭੁ ਬਿਹਮੁ ਪਛਾਗਨਆ ॥ 

குருவின் வோரத்்ணதயின் மூலம், எங்கும் நிணறந்திருக்கும் 

பிரம்மம் அணையோளம் கோைப்படுகிறது. 

 

ਨਾਨਿ ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਸਬਾਇਆ ਿੁਰ ਸਗਿਿੁਰ ਅਲਖੁ ਲਖਾਇਆ ॥੧੫॥੫॥੨੨॥ 

நோனக்! ஆத்மோவில் வியோபித்திருக்கும் கை்ணுக்குத் யதரியோத 

இணறவணன தரிசனம் யசய்பவர ்சத்குரு. 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੩ 

மருது பதினோறு மேோலோ 3 

 

ੴ ਸਗਿਿੁਰ ਪਿਸਾਗਦ ॥ 

சதிகுர ்ப்ரஸோதி ॥ 

 

ਹੁਿਮੀ ਸਹਿੇ ਗਸਿਸਗਟ ਉਪਾਈ ॥ 

கைவுள் இயற்ணகயோகமவ தனது கை்ைணளயோல் பிரபஞ்சத்ணதப் 

பணைத்தோர.் 

 

ਿਗਰ ਿਗਰ ਵੇਖੈ ਅਪਣੀ ਵਗਡਆਈ ॥ 

அவமன பணைத்து தன் புகணை போரக்்கிறோன். 

 

ਆਪੇ ਿਰੇ ਿਰਾਏ ਆਪੇ ਹੁਿਮੇ ਰਗਹਆ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

கோரியங்கணளச ் யசய்து முடிப்பவர,் அவருணைய கை்ைணளகளில் 

மூை்கியவர.் 

 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਿਿਿੁ ਿੁਬਾਰਾ ॥ 

மோணயயின் இருள் உலகம் முழுவதும் பரவியுள்ளது,                                                       

 

ਿੁਰਮੁਗਖ ਬੂਝੈ ਿੋ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

ஒரு அரிதோன குரம்ுக் மைட்ுமம உை்ணமகணளப் 

புரிந்துயகோள்கிறோர.் 

 

ਆਪੇ ਨਦਗਰ ਿਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ਆਪੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

கைவுள் தம்முணைய கிருணபணய யோருக்கு வைங்குகிறோர,்  அவர ்

அணத கை்டுபிடிதத்ு தன்ணன இணைதத்ுக் யகோள்கிறோர.் 
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ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਦੇ ਵਡਿਆਈ ॥ 

அவனே உயிரக்ளைப் னபோற்றுகிறோே். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਕੀਮਡਿ ਪਾਈ ॥ 

குருவிே் அருைோல் மடட்ுனம சரியோே மதிப்ளப தீரம்ோேிக்க 

முடியும். 

 

ਮਨਮੁਡਿ ਬਹੁਿੁ ਡਿਰੈ ਡਬਲਲਾਦੀ ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿੁਆਈ ਹੇ ॥੩॥ 

மேமில்லோத ஒரு உயிரிேம் நிளறய அளலந்து, அழுது அழுகிறது 

மற்றும் இருளமயோல் னசோரவ்ளடகிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਡਵਚੇ ਪਾਈ ॥ 

ஈனகோ மற்றும் மோளயயில் ஈடுபடுதல். 

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਲੇ ਪਡਿ ਗਵਾਈ ॥ 

மேமில்லோத உயிரிேம் வழிதவறி தே் நற்பபயளர 

இழந்துவிட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਹੋਵੈ ਸੋ ਨਾਇ ਰਾਚੈ ਸਾਚੈ ਰਡਹਆ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

குருமுகர ் ஒருவர,் அவர ் நோமத்தில் மூழ்கி, சத்தியத்தில் மூழ்கி 

இருக்கிறோர.் 

 

ਗੁਰ ਿੇ ਡਗਆਨੁ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

குருவிடமிருந்து அறிவு மற்றும் பபயர ் எே்ற நளகளயப் 

பபற்றவர.் 

 

ਮਨਸਾ ਮਾਡਰ ਮਨ ਮਾਡਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 

தே் ஆளசகளை அழித்து மேதில் நிளலத்து நிற்கிறோே். 

 

ਆਪੇ ਿੇਲ ਕਰੇ ਸਡਭ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

கடவுை் தோனே எல்லோ பபோழுதுகளையும் பசய்கிறோர,் தோனம 

அறிளவக் பகோடுக்கிறோர ்

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகந்ளதளய அழிதத்ு சத்குருவுக்கு னசளவ பசய்பவர.் 

 



ਡਮਡਲ ਪਰੀਿਮ ਸਬਡਦ ਸੁਿ ੁਪਾਏ ॥ 

அே்போே இளறவளே வோரத்்ளதகைோல் சந்திப்பதே் மூலம் 

அவர ்மகிழ்சச்ிளயக் கோண்கிறோர.் 

 

ਅੰਿਡਰ ਡਪਆਰ ੁਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਹਡਜ ਮਿੇ ਬਡਿ ਆਈ ਹੇ ॥੬॥ 

மேதில் அே்புடே், பக்தியில் மூழ்கி இருக்கிறோர ்

இயற்ளகயோகனவ இளறவே் மீது அவேது அே்பு 

நிளலத்திருக்கும். 

 

ਦਿੂ ਡਨਵਾਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਿਾ ॥ 

துக்கத்ளத நீக்கும் கடவுை் குரு மூலமோகத்தோே் பதரியும். 

 

ਆਡਪ ਡਮਡਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

பிறகு உயிளரக் பகோடுப்பவர ்தோனே கோணப்படுகிறோர ்

 

ਡਜਸ ਨੋ ਲਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ਭਉ ਭਰਮੁ ਸਰੀਰਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

அவர ்பக்தியில் ஈடுபடுவது, அவர ்மடட்ுனம இந்த உண்ளமளயப் 

புரிந்துபகோை்கிறோர,் னமலும் அவரது உடலில் இருந்து பயமும் 

குழப்பமும் அகற்றப்படுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਡਿ ਆਪੇ ਦੇਵੈ ॥ 

அவனர குருவிே் சகவோசத்தில் பபயர ்அருளுகிறோர ்

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵ ੈ॥ 

உயிரிேம் சத்குருவுக்கு உண்ளமயோே வோரத்்ளதகைோல் னசளவ 

பசய்கிறது. 

 

ਜਰਾ ਜਮ ੁਡਿਸੁ ਜੋਡਹ ਨ ਸਾਕੈ ਸਾਚੇ ਡਸਉ ਬਡਿ ਆਈ ਹੇ ॥੮॥ 

இளறவேிடம் கோதல் பகோண்டவர,்  முதுளமயும் மரணமும் 

அவளேத் பதோடனவ இல்ளல 

 

ਡਿਰਸਨਾ ਅਗਡਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

தோகத்திே் பநருப்பில் உலகம் எரிகிறது 

 

ਜਡਲ ਜਡਲ ਿਪੈ ਬਹੁਿੁ ਡਵਕਾਰਾ ॥ 

பல னகோைோறுகைோல் னசோகமோக இருக்கிறோர.் 

 

 



ਮਨਮੁਿੁ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ਕਬਹੂ ਸਡਿਗੁਰ ਬੂਝ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

சுய விருப்பமுை்ை ஆே்மோவுக்கு ஒருனபோதும் இருப்பிடம் 

கிளடக்கோது எே்று சத்குரு இந்த அறிளவ வழங்கியுை்ைோர.் 

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਸੇਵਡਨ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவிே் னசளவயில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை் அதிரஷ்்டசோலிகை் 

 

ਸਾਚੈ ਨਾਡਮ ਸਦਾ ਡਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

அவர ் எப்னபோதும் சத்தியத்திே் பபயருக்கு அரப்்பணிப்புடே் 

இருக்கிறோர.் 

 

ਅੰਿਡਰ ਨਾਮੁ ਰਡਵਆ ਡਨਹਕੇਵਲੁ ਡਿਰਸਨਾ ਸਬਡਦ ਬੁਝਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கோமமில்லோப் பபயர ் அவே் உை்ைத்தில் நிளலத்து, அந்த 

வோரத்்ளத அவனுளடய தோகத்ளதத் தணித்தது. 

 

ਸਚਾ ਸਬਦ ੁਸਚੀ ਹੈ ਬਾਿੀ ॥ 

பசோல் உண்ளம, னபசச்ும் உண்ளம, 

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲੈ ਡਕਨੈ ਪਛਾਿੀ ॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் இந்த உண்ளமளய அங்கீகரித்துை்ைோர ்

 

ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਰਿੇ ਬੈਰਾਗੀ ਆਵਿੁ ਜਾਿੁ ਰਹਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

பிரம்மோ எே்ற பசோல்லில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ை், அவரக்ை் பிறப்பு 

மற்றும் இறப்புகளை இழக்கிறோரக்ை் 

 

ਸਬਦ ੁਬੁਝੈ ਸੋ ਮੈਲੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

வோரத்்ளதகளுக்கு இளடனய உை்ை னவறுபோடள்டப் 

புரிந்துபகோை்பவரிே் மேதில் உை்ை அழுக்குகை் நீங்கிவிடும் 

 

ਡਨਰਮਲ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਮਡਨ ਆਏ ॥ 

தூய பபயர ்அவர ்மேதில் குடிபகோண்டுை்ைது. 

 

ਸਡਿਗੁਰ ੁਅਪਿਾ ਸਦ ਹੀ ਸੇਵਡਹ ਹਉਮੈ ਡਵਚਹੁ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

சத்குருவுக்கு எப்னபோதும் னசளவ பசய்பவரக்ை், அவரக்ைிே் 

இதயங்கைில் இருந்து பபருளம னபோய்விடும் 

 

 

 



ਗੁਰ ਿੇ ਬੂਝੈ ਿਾ ਦਰ ੁਸੂਝੈ ॥ 

எப்னபோது குருவிடம் இருந்து சிருஷ்டி அறிளவப் பபறுகிறனதோ, 

அப்னபோதுதோே் அது சத்தியத்திே் கதளவப் புரிந்துபகோை்கிறது, 

ஆேோல் 

 

ਨਾਮ ਡਵਹੂਿਾ ਕਡਿ ਕਡਿ ਲੂਝੈ ॥ 

பபயர ்பதரியோதவரக்ை் வீண் னபசி சிக்கிக் பகோை்கிறோரக்ை்.                      

 

ਸਡਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਕੀ ਵਡਿਆਈ ਡਿਰਸਨਾ ਭੂਿ ਗਵਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

சத்குருளவ னசவிப்பதே் மகிளம எே்ேபவே்றோல், அது 

தோகத்ளதயும் பசிளயயும் தீரத்த்ு ளவத்தது. 

 

ਆਪੇ ਆਡਪ ਡਮਲੈ ਿਾ ਬੂਝੈ ॥ 

இளறவளேக் கண்டோல்தோே் அறிவு உண்டோகும்.  

 

ਡਗਆਨ ਡਵਹੂਿਾ ਡਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

ஆேோல் அறிவு இல்லோதவனுக்குப் புரிதல் இல்ளல    

 

ਗੁਰ ਕੀ ਦਾਡਿ ਸਦਾ ਮਨ ਅੰਿਡਰ ਬਾਿੀ ਸਬਡਦ ਵਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

குருவிே் ஆசிளய மேதில் ளவத்திருப்பவர ் னபசச்ிே் மூலம் 

வோரத்்ளதகளை உசச்ரிதத்ுக்பகோண்னட இருப்போர.் 

 

ਜੋ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

 ஆரம்பத்தில் இருந்து எளத எழுதிேோலும், ஆத்மோ அனத 

னவளலளயச ்பசய்கிறது. 

 

ਕੋਇ ਨ ਮੇਟੈ ਧੁਡਰ ਿੁਰਮਾਇਆ ॥ 

விதிளய யோரோலும் தவிரக்்க முடியோது 

 

ਸਿਸੰਗਡਿ ਮਡਹ ਡਿਨ ਹੀ ਵਾਸਾ ਡਜਨ ਕਉ ਧੁਡਰ ਡਲਡਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அளத தங்கை் விதியில் எழுதி ளவத்திருப்பவரக்ை், அவரக்ை் 

நல்ல நிறுவேத்தில் மடட்ுனம வோழ்கிறோரக்ை். 

 

ਅਪਿੀ ਨਦਡਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

எவே் னமல் தே் அருளைப் பபோழிகிறோனேோ, அவே் அளதப் 

பபறுகிறோே் 

 

 



ਸਚੈ ਸਬਡਦ ਿਾੜੀ ਡਚਿੁ ਲਾਏ ॥ 

அந்த சமோதிஸ்தர ் தேது மேளத உண்ளமயோே வோரத்்ளதயில் 

மடட்ுனம ளவக்கிறோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਭੀਡਿਆ ਨਾਮੁ ਦਡਰ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

பணியோை் நோேக் இளறவேிே் வோசலில் இருந்து பபயர ்வடிவில் 

பிசள்ச பபற னவண்டும் எே்று பகஞ்சுகிறோர ்

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹோலோ 3॥ 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਵਰਿੈ ਸਭੁ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு எல்ளலயற்ற சக்தி (கடவுை்) எங்கும் நிளறந்திருக்கிறது," 

 

ਗੁਰਮੁਡਿ ਡਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்ளத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுனம 

புரிந்துபகோை்கிறோர.் 

 

ਏਕੋ ਰਡਵ ਰਡਹਆ ਸਭ ਅੰਿਡਰ ਡਿਸੁ ਡਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அதுனவ எல்லோ உயிரக்ைிலும் வியோபித்திருக்கிறது.  னவறு யோரும் 

இல்ளல 

 

ਲਿ ਚਉਰਾਸੀਹ ਜੀਅ ਉਪਾਏ ॥ 

அவர ் எண்பத்து நோே்கு மில்லியே் ஆே்மோக்களை 

பளடத்துை்ைோர.்" 
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ਗਿਆਨੀ ਗਿਆਨੀ ਆਗਿ ਸੁਣਾਏ ॥ 

ஞானிகளும், தியானிகளும் இதையய கூறுகின்றனர.் 

 

ਸਭਨਾ ਗਿਜਕੁ ਸਮਾਹੇ ਆਪੇ ਕੀਮਗਿ ਹੋਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்அதனை்து உயிரக்ளுக்கும் உணவு அளிை்து ைனது 

மகிதமதய அறிவார,் அவரது புகதை யவறு யாராலும் ச ால்ல 

முடியாது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਅੰਿੁ ਅੰਿਾਿਾ ॥ 

யமாகம் இருண்டது 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਿਾ ਪਸਗਿਆ ਪਾਸਾਿਾ ॥ 

அகங்காரமும், பற்றுைலும் எங்கும் பரவுகின்றன. 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਜਲਿ ਿਹੈ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿ ਗਿਨੁ ਸਾਾਂਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੩॥ 

மனிைரக்ள் இரவும்-பகலும் ைாகை்தின் தீயில் எரிந்து 

சகாண்டிருக்கிறாரக்ள் குரு இல்லாமல் அவரக்ளுக்கு நிம்மதி 

இல்தல. 

 

ਆਪੇ ਜੋਗਿ ਗਿਛੋਿੇ ਆਪੇ ॥ 

அவர ்ஒன்றியை்தையும் பிரிதவயும் உருவாக்கியவர.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਗਪ ਉਥਾਪੇ ਆਪੇ ॥ 

அது ைன்தனை்ைாயன உருவாக்கி அழிக்கிறது. 

 

ਸਚਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਪਾਸਾਿਾ ਹੋਿਗਨ ਹੁਕਮੁ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அவருதடய கட்டதள மாறாைது, அவருதடய உலகப் பரவலும் 

உண்தம. அவதரை் ைவிர யவறு யாரும் உை்ைரவிட முடியாது 

 

ਆਪੇ ਲਾਇ ਲਏ ਸੋ ਲਾਿੈ ॥ 

பக்தியில், அவர ்சபாருந்துவது மடட்ுயம உணரப்படுகிறது. 

 

ਿੁਿ ਪਿਸਾਿੀ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਭਾਿੈ ॥ 

குருவின் அருளால் யம பயம் நீங்கும். 

 

 



ਅੰਿਗਿ ਸਿਿ ੁਸਿਾ ਸੁਿਿਾਿਾ ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ਹੇ ॥੫॥ 

என்ற வாரை்்தை உள் மனதில் உள்ளது, அது எப்யபாதும் 

மகிை் ச்ிதயை் ைருகிறது,  ஒரு குரம்ுகிக்கு மடட்ுயம விை்தியா ம் 

புரியும். 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਮੇਗਲ ਗਮਲਾਏ ॥ 

அவயன குருயவாடு லயிைத்ு ைன்யனாடு இதணகிறான். 

 

ਪੁਿਗਿ ਗਲਗਿਆ ਸੋ ਮੇਟਣਾ ਨ ਜਾਏ ॥ 

ஏற்கனயவ எழுைப்பட்ட கரம்ாதவ அழிக்க முடியாது 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਭਿਗਿ ਕਿੇ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਿੁਿਮੁਗਿ ਸੇਿਾ ਹੋਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அவர ்இரவும் பகலும் பக்தி ச ய்கிறார,் குருவின் முன்னிதலயில் 

மடட்ுயம ய தவ ச ய்கிறார.் 

 

ਸਗਿਿੁਿ ੁਸੇਗਿ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਜਾਿਾ ॥ 

 ை்குருவின் ய தவயில் எப்யபாதும் மகிை் ச்ிதயக் கருதுகியறன் 

 

ਆਪੇ ਆਇ ਗਮਗਲਆ ਸਭਨਾ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

ஒவ்சவாருவரின் அருளாளர ்ைாயன வந்துள்ளார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਗਿ ਗਿਿਸਨਾ ਅਿਗਨ ਗਨਿਾਿੀ ਸਿਿ ੁਚੀਗਨ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ஈயகாதவ அழிப்பைன் மூலம், ைாகை்தின் தீ தீரக்்கப்படுகிறது 

மற்றும் வாரை்்தையின் மரம்ை்தை அங்கீகரிப்பைன் மூலம் 

மகிை் ச்ி அதடயப்படுகிறது.  

 

ਕਾਇਆ ਕੁਟੰਿੁ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

குடும்பை்தின் பற்றுைலால் மனிைன் உண்தமதயப் புரிந்து 

சகாள்வதில்தல. 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਹੋਿੈ ਿ ਆਿੀ ਸੂਝ ੈ॥ 

குருமுகனாக மாறினால் அவனுக்குப் புரிைல் கிதடக்கும். 

 

ਅਨਗਿਨੁ ਨਾਮੁ ਿਿੈ ਗਿਨੁ ਿਾਿੀ ਗਮਗਲ ਪਿੀਿਮ ਸੁਿੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੮॥ 

இரவும் பகலும் நாமை்தை ஜபிப்பவன்,  பிரியமான-இதறவதன  ்

 ந்திப்பைன் மூலம்ைான் அவன் மகிை் ச்ிதயப் சபறுகிறான். 

 

 



ਮਨਮੁਿ ਿਾਿੁ ਿਜੂੈ ਹੈ ਲਾਿਾ ॥ 

மன்முகன் இருதமயில் ஆை்ந்ைான். 

 

ਜਨਮਿ ਕੀ ਨ ਮੂਓ ਆਭਾਿਾ ॥ 

அந்ை துரதிஷ்ட ாலி ஏன் பிறந்ைவுடயன இறக்கவில்தல? 

 

ਆਿਿ ਜਾਿ ਗਿਿਥਾ ਜਨਮੁ ਿਿਾਇਆ ਗਿਨੁ ਿੁਿ ਮੁਕਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੯॥ 

அவர ்ைனது பிறப்தப யபாக்குவரை்தில் வீணடிை்ைார,் குரு 

இல்லாமல் அவனுக்கு முக்தி கிதடக்காது 

 

ਕਾਇਆ ਕੁਸੁਿ ਹਉਮੈ ਮਲੁ ਲਾਈ ॥ 

மனதில் அகங்காரை்தின் அழுக்கு படிந்ைது, அைன் காரணமாக 

உடல் தூய்தமயற்றது. 

 

ਜੇ ਸਉ ਿੋਿਗਹ ਿਾ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

உடம்தப நூறு முதற கழுவினாலும் இந்ை அழுக்கு யபாகாது. 

 

ਸਿਗਿ ਿੋਪੈ ਿਾ ਹਛੀ ਹੋਿੈ ਗਿਗਿ ਮੈਲੀ ਮੂਗਲ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ய ாற்றில் கழுவினால்ைான் உடல் தூய்தமயாகி, அழுக்குப் 

படாமல் இருக்கும். 

 

ਪੰਚ ਿਿੂ ਕਾਇਆ ਸੰਘਾਿਗਹ ॥ 

காமம், யகாபம், யபராத , பற்று, அகங்காரம் ஆகிய ஐந்து 

தூதுவரக்ளும் உடதல அழிக்கிறாரக்ள். 

 

ਮਗਿ ਮਗਿ ਜੰਮਗਹ ਸਿਿ ੁਨ ਿੀਚਾਿਗਹ ॥ 

ஜீவா வாரை்்தைதயப் பற்றி சிந்திக்கவில்தல, அைனால் அது 

மீண்டும் மீண்டும் பிறந்து இறந்து சகாண்யட இருக்கிறது. 

 

ਅੰਿਗਿ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਿਾਿਾ ਗਜਉ ਸੁਪਨੈ ਸੁਗਿ ਨ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவனது இையை்தில் மாதய இருள் சூை்ந்துள்ளைால் கனவில் 

உணரய்வ இல்தல. 

 

ਇਗਕ ਪੰਚਾ ਮਾਗਿ ਸਿਗਿ ਹੈ ਲਾਿੇ ॥ 

கமதிகாவின் ஐந்து தூைரக்தளக் சகான்று சிலர ்வாரை்்தையில் 

மூை்கியுள்ளனர.் 

 

 



ਸਗਿਿੁਿ ੁਆਇ ਗਮਗਲਆ ਿਡਭਾਿੇ ॥ 

அந்ை அதிரஷ்்ட ாலிகள் ஒரு  ை்குருதவக் கண்டுபிடிைத்ுள்ளனர.் 

 

ਅੰਿਗਿ ਸਾਚੁ ਿਿਗਹ ਿੰਗਿ ਿਾਿੇ ਸਹਗਜ ਸਮਾਿੈ ਸੋਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

யாருதடய இையை்தில் உண்தம உள்ளது,  அவரக்ள் அவருதடய 

அன்பில் மூை்கியிருக்கிறாரக்ள், அவரக்ள் எளிதில் 

ஒன்றிதணகிறாரக்ள். 

 

ਿੁਿ ਕੀ ਚਾਲ ਿੁਿ ੂਿੇ ਜਾਪੈ ॥ 

குருவின் (பக்தி) முதற குருவிடமிருந்துைான் சைரியும். 

 

ਪੂਿਾ ਸੇਿਕੁ ਸਿਗਿ ਗਸਞਾਪੈ ॥ 

 ரியான யவதலக்காரனுக்கு மடட்ுயம வாரை்்தை சைரியும். 

 

ਸਿਾ ਸਿਿ ੁਿਿੈ ਘਟ ਅੰਿਗਿ ਿਸਨਾ ਿਸੁ ਚਾਿੈ ਸਚੁ ਸੋਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

வாரை்்தை எப்யபாதும் அவரது இையை்தில் மகிை் ச்ி மற்றும்  அவர ்

ைனது ர தனயால் உண்தமதய  ்சுதவை்துக்சகாண்யட 

இருக்கிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਿੇ ਸਿਗਿ ਗਨਿਾਿੇ ॥ 

 பிரம்மன் என்ற ச ால்லால் மனதிலிருந்து அகந்தைதய 

நீக்குகிறார.்                                                                                                                                  

 

ਹਗਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿੈ ਉਗਿ ਿਾਿੇ ॥ 

கடவுளின் சபயதர இையை்தில் தவை்திருக்கிறார.் 

 

ਏਕਸੁ ਗਿਨੁ ਹਉ ਹੋਿ ੁਨ ਜਾਣਾ ਸਹਜੇ ਹੋਇ ਸੁ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

சைய்வீக மற்றும் இல்லாமல் யாருக்கும் சைரியாது  

இயற்தகயாக எது வந்ைாலும்  ரி 

 

ਗਿਨੁ ਸਗਿਿੁਿ ਸਹਜੁ ਗਕਨੈ ਨਹੀ ਪਾਇਆ ॥ 

 ை்குரு இல்லாமல் யாரும்  கஜவஸ்ைாதவ அதடயவில்தல. 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੂਝੈ ਸਗਚ ਸਮਾਇਆ ॥ 

இந்ை உண்தமதய குருவின்  கவா ை்தில் உணரந்்ைவர,் அவர ்

 ை்தியை்தில் இதணகிறார.் 

 

 



ਸਚਾ ਸੇਗਿ ਸਿਗਿ ਸਚ ਿਾਿੇ ਹਉਮੈ ਸਿਿੇ ਿੋਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

 ை்தியை்தை வழிபடுவைன் மூலம், அவர ்வாரை்்தையால் 

 ை்தியை்தில் ஆை்ந்ைார ்வாரை்்தைகளால் ைன் அகங்காரை்தை 

யபாக்குகிறது 

 

ਆਪੇ ਿੁਣਿਾਿਾ ਿੀਚਾਿੀ ॥ 

நற்பண்புகதளக் சகாடுப்பவன் ைன்தனயய நிதனக்கிறான் 

 

ਿੁਿਮੁਗਿ ਿੇਿਗਹ ਪਕੀ ਸਾਿੀ ॥ 

உண்தமயான வாை்க்தகதய வாை யவண்டும் என்ற 

எண்ணை்தை குருமுகுக்கு அளிக்கிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਗਮ ਸਮਾਿਗਹ ਸਾਚੈ ਸਾਚੇ ਿੇ ਪਗਿ ਹੋਈ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

யே நானக்! அவர ்இதறவனின் உண்தமயான நாமை்தில் மூை்கி 

இருக்கிறார ்அவர ் ை்தியை்தின் சபயரால் மடட்ுயம 

மகிதமப்படுை்ைப்படுகிறார.் 

 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਜਿਜੀਿਨੁ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਿਾਿਾ ॥ 

உலகிற்கு உயிர ்சகாடுக்கும் நிை்திய வடிவம் ஒருவயர (கடவுள்). 

 

ਿੁਿ ਸੇਿਾ ਿੇ ਸਿਗਿ ਪਛਾਿਾ ॥ 

குருவின் ய தவ மற்றும் வாரை்்தைகளால் ஒருவதர அதடயாளம் 

காண முடியும். 
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ਏਕੋ ਅਮਰ ੁਏਕਾ ਪਤਿਸਾਹੀ ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਤਸਤਰ ਕਾਰ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

அவர ்ஒருவரர அனைத்னதயும் ஆளுகிறார,்  ஒை்று அவனுனைய 

ராஜ்ஜியம், காலங்காலமாக அவனுனைய விருப்பப்படிரய 

எல்லாரம நைக்கிறது. 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਤਨ ਆਪੁ ਪਛਾਿਾ ॥ 

அந்த ஆத்மா தூய்னமயாைது, யார ் உங்கனை அனையாைம் 

கண்டுககாண்ைார ்

 

ਆਪੇ ਆਇ ਤਮਤਲਆ ਸੁਖਦਾਿਾ ॥ 

மகிழ்சச்ினயத் தரும் கைவுரை அவைிைம் வந்திருக்கிறார ்

 

ਰਸਨਾ ਸਬਤਦ ਰਿੀ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਤਰ ਸਾਚੈ ਪਤਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

அவரது நாக்கு, வாரத்்னதயில் மூழ்கி, அவனரப் புகழ்கிறது 

மற்றும் சத்தியத்திை் கதனவ அருளுகிறது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਤਮ ਤਮਲੈ ਵਤਿਆਈ ॥ 

குரம்ுகிை் கபயனர உசச்ரிப்பதை் மூலம் புகழ் கபறுகிறார.்  

 

ਮਨਮੁਤਖ ਤਨਿੰ ਦਤਕ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

இழிந்த எண்ணம் ககாண்ை உயிரிைம் அதை் நற்கபயனர 

இழக்கிறது. 

 

ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਪਰਮ ਹਿੰਸ ਬੈਰਾਗੀ ਤਨਜ ਘਤਰ ਿਾੜੀ ਲਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

பரமஹம்சர ்நாமத்தில் உை்வாங்கப்பை்ை தைிமைிதை் மற்றும் 

அவர ்தைது உண்னமயாை வீை்டில் தை்னை 

புனததத்ுக்ககாண்ைார ்  

 

ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪੂਰਾ ॥ 

வாரத்்னதயால் தை் அகங்காரத்னத அழிக்கும் மைிதை் மைட்ுரம 

முழுனமயாைவை்." 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਏ ਸੂਰਾ ॥ 

துணிசச்லாை சத்குரு இனத உண்னமனயச ் கசால்லிக் 

கூறுகிறார.் 

 



ਕਾਇਆ ਅਿੰਦਤਰ ਅਿੰਤਮਿਿ ਸਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਪੀਵੈ ਭਾਇ ਸੁਭਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

உைலில் நமாம்ருது எை்ற உண்னமயாை ஏரி உை்ைது மைம் 

மிகுந்த அை்புைனும் பக்தியுைனும் அனத அருந்துகிறது. 

 

ਪਤੜ ਪਿੰਤਿਿੁ ਅਵਰਾ ਸਮਝਾਏ ॥ 

அறிஞர ் ரவதம் படித்த பிறகு மற்றவரக்ளுக்கு விைக்கிச ்

கசல்கிறார.் 

 

ਘਰ ਜਲਿੇ ਕੀ ਖਬਤਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

தாகத்திை் தீயில் எரியும் தை் இதய வீடு பற்றி அவனுக்குத் 

கதரியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਥਾਕੇ ਸਾਾਂਤਿ ਨ ਆਈ ਹੇ ॥੫॥ 

சத்குருவிை் ரசனவ இல்லாமல் நாமம் அனைய முடியாது. சிலர ்

ரவதம் படித்து கனைப்பனைந்தாலும் மைம் அனமதி 

கபறவில்னல. 

 

ਇਤਕ ਭਸਮ ਲਗਾਇ ਤਿਰਤਹ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

சில ஆனை அணிந்த முைிவரக்ை் தங்கை் உைலில் சாம்பனலப் 

பூசிக்ககாண்டு அங்கும் இங்கும் அனலகிறாரக்ை். 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਹਉਮੈ ਤਕਤਨ ਮਾਰੀ ॥ 

ஆைால் தை் ஈரகானவ வாரத்்னதகை் இல்லாமல் முடித்தவை். 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਜਲਿ ਰਹਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਭਰਤਮ ਭੇਤਖ ਭਰਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அவரக்ை் திைமும் தாகத்திை் தீயில் எரிந்துககாண்டு இரவும்- 

பகலும் மாறுரவைத்தில் அனலகிறாரக்ை். 

 

ਇਤਕ ਤਗਿਹ ਕੁਟਿੰਬ ਮਤਹ ਸਦਾ ਉਦਾਸੀ ॥ 

சிலர ் தங்கை் குடும்பத்தில் வாழ்ந்தாலும் சலிப்புைை் 

இருப்பாரக்ை். 

 

ਸਬਤਦ ਮੁਏ ਹਤਰ ਨਾਤਮ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

கபருனமனய வாரத்்னதகைால் அழிதத்ு, கபயரில் வசிக்கிறார ்

 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਰਿੰਤਗ ਰਾਿੇ ਭੈ ਭਾਇ ਭਗਤਿ ਤਚਿੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

இரவும் பகலும் கைவுைிை் நாமத்னத உசச்ரிப்பதில் மூழ்கி 

இருப்பாரக்ை் கைவுை் வழிபாடு மற்றும் பக்தியில் ஈடுபடுகிறார.் 



ਮਨਮੁਖੁ ਤਨਿੰ ਦਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਤਵਗੁਿਾ ॥ 

மை்முக் அந்நியரக்னை விமரச்ிப்பதில் ரநரத்னத கசலவிடுகிறார ்

 

ਅਿੰਿਤਰ ਲੋਭੁ ਭਉਕੈ ਤਜਸੁ ਕੁਿਾ ॥ 

ரபரானச எை்ற நாய் மைதில் குனரக்கிறது. 

 

ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਕਦੇ ਨ ਛੋਿੈ ਅਿੰਤਿ ਗਇਆ ਪਛੁਿਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

யமை் அவனை விைட்ு விலகுவதில்னல, இறுதியில் அவை் 

மைந்திரும்பி இவ்வுலனக விைட்ுச ்கசல்கிறாை். 

 

ਸਚੈ ਸਬਤਦ ਸਚੀ ਪਤਿ ਹਈੋ ॥ 

உண்னமயாை வாரத்்னதகை் சத்தியத்திலிருந்து 

கபறப்படுகிை்றை. 

 

ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪਾਵੈ ਕੋਈ ॥ 

நாமம் இல்லாமல் யாரும் முக்தி அனைய முடியாது. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਕੋ ਨਾਉ ਨ ਪਾਏ ਪਿਤਭ ਐਸੀ ਬਣਿ ਬਣਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாராலும் நாமம் கபற முடியாது எை்று 

பகவாை் ஒரு முனறனயச ்கசய்துை்ைார.் 

 

ਇਤਕ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਬਹੁਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

பல சித்தரக்ை், சாதகரக்ை் மற்றும் பல சிந்தனையாைரக்ை் 

உை்ைைர.்" 

 

ਇਤਕ ਅਤਹਤਨਤਸ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਤਨਰਿੰਕਾਰੀ ॥ 

பலர ்இரவும் பகலும் நிரங்கர ்எை்ற கபயரில் மூழ்கிக் 

கிைக்கிை்றைர.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ਸੋ ਬੂਝੈ ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਭਉ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ஆைால் அவரர யாருைை் இனணகிறாரரா, அவர ்உண்னமனய 

புரிந்துககாை்கிறார ்பக்தியால் அவனுனைய பயம் நீங்கும். 

 

ਇਸਨਾਨੁ ਦਾਨੁ ਕਰਤਹ ਨਹੀ ਬੂਝਤਹ ॥ 

சிலர ்புைித ஸ்நாைம் மற்றும் கதாண்டு கசய்கிறாரக்ை் ஆைால் 

கைவுைிை் மரம்ம் புரியவில்னல. 

 

 



ਇਤਕ ਮਨੂਆ ਮਾਤਰ ਮਨੈ ਤਸਉ ਲੂਝਤਹ ॥ 

மைனதக் ககாை்றுவிைட்ு, மைதிரலரய சிக்க னவதத்ு 

விடுபவரக்ை் ஏராைம். 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਰਿੇ ਇਕ ਰਿੰਗੀ ਸਾਚੈ ਸਬਤਦ ਤਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

பலர ் கைவுைிை் நிறங்கைில் மூழ்கி அவரக்ை் சமரசம் 

கசய்கிறாரக்ை் 

 

ਆਪੇ ਤਸਰਜੇ ਦੇ ਵਤਿਆਈ ॥ 

அவரை உயிரக்னை உருவாக்கி கபரிதாக்குகிறாை் 

 

ਆਪੇ ਭਾਣੈ ਦੇਇ ਤਮਲਾਈ ॥ 

விருப்பதத்ுைை் இனணகிறது. 

 

ਆਪੇ ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਮੇਰੈ ਪਿਤਭ ਇਉ ਿੁਰਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அவரை தை் அருைால் மைத்தில் குடிககாண்டிருக்கிறாை், இது 

எை் திருவருைால் கசால்லப்பை்ைது. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵਤਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

சத்குருவுக்கு ரசனவ கசய்பவரக்ை் மைட்ுரம உண்னம. 

 

ਮਨਮੁਖ ਸੇਤਵ ਨ ਜਾਣਤਨ ਕਾਚੇ ॥ 

மை்முகனுக்கு ரசனவயிை் முக்கியத்துவம் கதரியும், 

அதைால்தாை் அவர ்பசன்சயாக இருக்கிறார ்

 

ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਕਤਰ ਕਤਰ ਵੇਖੈ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਉ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

கைவுை் தாரை கபாழுதுகனை பாரத்த்ுக்ககாண்ரை இருக்கிறார ்

உலனக விரும்பியவாறு உருவாக்குகிறது. 

 

ਜੁਤਗ ਜੁਤਗ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਦਾਿਾ ॥ 

காலங்காலமாக உண்னமயாை ககாடுப்பவர ்கைவுை் 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਪਛਾਿਾ ॥ 

முழு அதிரஷ்்ைத்துைை், அவர ்குரு எை்ற வாரத்்னதயால் மைட்ுரம 

அனையாைம் காணப்படுகிறார.் 

 

 

 



ਸਬਤਦ ਤਮਲੇ ਸੇ ਤਵਛੁੜੇ ਨਾਹੀ ਨਦਰੀ ਸਹਤਜ ਤਮਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

கைவுனை சந்திப்பவர,் அது மீண்டும் பிரிந்துவிைாது, இனறவை் 

அருைால் எைிதில் சமரசமாகும். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਮੈਲੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அகங்காரத்திலும் மானயயிலும் ஈடுபடுபவை் அசுத்தமாை 

கசயல்கனைச ்கசய்கிறாை் 

 

ਮਤਰ ਮਤਰ ਜਿੰਮਤਹ ਦਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

அசுர உருவில் இறந்த பிறகும் பிறந்து ககாண்ரை இருக்கிறார.் 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ਮਤਨ ਦੇਖਹੁ ਤਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

உங்கை் மைதில் பாருங்கை்,  சத்குருவிை் ரசனவ இல்லாமல் 

முக்தி கினைக்காது. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ॥ 

கைவுளுக்குப் பிரியமாைனதச ்கசய்வார.் 
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ਆਪਹੁ ਹੋਆ ਨਾ ਕਿਛੁ ਹੋਸੀ ॥ 

எதுவும் தானாக நடக்கவில்லல, எதுவும் நடக்காது 

(எதிரக்ாலத்தில்). 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਕਮਲੈ ਵਕਿਆਈ ਦਕਿ ਸਾਚੈ ਪਕਿ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੩॥ 

ஹே நானக்! இலைவனின் திருநாமத்லத தியானிப்பதன் மூலம் 

தான் ஒருவருக்கு மகதத்ுவம் கிலடக்கும்  உண்லமயின் வாசலில் 

மரியாலத பபைப்படுகிைது. 

ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਸਭੁ ਿੋ ਜਾਸੀ ॥ 

யார ்வந்திருந்தாலும், உலகம் முழுவதும் பதரிந்த பிைகு." 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਬਾਧਾ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥ 

(மரணம் தவிரக்்க முடியாதது) இருலமயின் காரணமாக, ஆன்மா 

யமனின் தூக்கு ஹமலடயில் கட்டப்படட்ுள்ளது. 

ਸਕਿਗੁਕਿ ਿਾਖੇ ਸੇ ਜਨ ਉਬਿੇ ਸਾਚੇ ਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

சத்குருவால் யார ் பாதுகாக்கப்படுகிைாரக்ஹளா, அவரக்ள் முக்தி 

அலடகிைாரக்ள் அவரக்ள் முழுலமயான சத்தியத்தில் 

இலணந்துள்ளனர.் 

ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਿਕਿ ਿਕਿ ਵੇਖੈ ॥ 

கடவுள் தாஹன உயிரினங்கலளப் பலடத்து பராமரிக்கிைார.் 

ਕਜਸ ਨੋ ਨਦਕਿ ਿਿੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲੇਖੈ ॥ 

யாருலடய ஆசீரவ்ாதங்கலள அவர ் மீது பபாழிகிைாஹரா, அந்த 

நபர ்மகிழ்சச்ியலடகிைார.் 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਗਆਨੁ ਕਿਸੁ ਸਭੁ ਕਿਛੁ ਸੂਝ ੈਅਕਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

குரம்ுகன் அறிவின் மூலம் அலனத்லதயும் புரிந்து பகாள்கிைான் 

ஆனால் அறியாத ஆன்மா கண்மூடித்தனமாக நடந்து 

பகாள்கிைது. 



 

ਮਨਮੁਖ ਸਹਸਾ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ॥ 

மன்முகனின் மனதில் சந்ஹதகம் இருந்துபகாண்டு அவனுக்கு 

எந்த அறிவும் கிலடக்கவில்லல. 

ਮਕਿ ਮਕਿ ਜੰਮੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਈ ॥ 

அதனால் தான் இைந்த பிைகு பிைந்து வீணாக வாழ்க்லகலய 

கழிக்கிைான்.                                                                                                                         

ਗੁਿਮੁਕਖ ਨਾਕਮ ਿਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਸਹਜੇ ਸਾਕਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

இலைவனின் திருநாமத்தில் ஆழ்ந்து குருமுகம் மகிழ்சச்ிலயப் 

பபறுகிைது எளிதாக உண்லமலய உள்வாங்கியது.             

ਧੰਧੈ ਧਾਵਿ ਮਨੁ ਭਇਆ ਮਨੂਿਾ ॥ 

உலக வியாபாரத்தில் மனம் இரும்பாக ஓடுகிைது. 

ਕਫਕਿ ਹੋਵੈ ਿੰਚਨੁ ਭੇਟੈ ਗੁਿ ੁਪੂਿਾ ॥ 

ஆனால் அவர ்ஒரு சரியான குருலவ சந்தித்தால், அவர ்மீண்டும் 

காஞ்சன் ஆகிைார.் 

ਆਪੇ ਬਖਕਸ ਲਏ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਪੂਿੈ ਸਬਕਦ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

கடவுஹள ஆன்மாலவ மன்னிக்கும்ஹபாது மடட்ுஹம அவர ்மகிழ்ந்து 

வாரத்்லதயால் ஒன்றுபடுகிைார.் 

ਦਿੁਮਕਿ ਝੂਠੀ ਬੁਿੀ ਬੁਕਿਆਕਿ ॥ 

தவைான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட உயிரினம்-பபண் 

பபாய்யானவள், பகட்டவள், தீயவை்றில் மூழ்கிவிடுகிைாள். 

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਅਉਗਕਿਆਕਿ ॥ 

அவள் தன் வாழ்லவ அைம் இல்லாத குலைகளில் கழிக்கிைாள். 

ਿਚੀ ਮਕਿ ਫੀਿਾ ਮੁਕਖ ਬੋਲੈ ਦਿੁਮਕਿ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

அவளுலடய புத்தி கசப்பானது, அவள் வாயிலிருந்து 

மங்கலாகத்தான் ஹபசுகிைாள் அதனால்தான் பபாய்யான 

புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட உயிருக்குப் பபயர ்வராது. 

ਅਉਗਕਿਆਿੀ ਿੰਿ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

கணவன்-இலைவன் ஒரு நல்ல சிருஷ்டி-பபண்லண 

விரும்புவதில்லல. 



 

ਮਨ ਿੀ ਜੂਠੀ ਜੂਠੁ ਿਮਾਵੈ ॥ 

அவள் மனதின் புனிதமை்ை, புனிதமை்ை பசயல்கலள மடட்ுஹம 

பசய்கிைாள். 

ਕਪਿ ਿਾ ਸਾਉ ਨ ਜਾਿੈ ਮੂਿਕਖ ਕਬਨੁ ਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அத்தலகய முட்டாள் உயிரினம்-பபண் கணவன்-இலைவன் 

மை்றும் இலணவின் ஹபரின்பத்லத அறியவில்லல ஆசிரியரின்றி 

அவனுக்கு அறிவு கிலடக்காது.                                     

ਦਿੁਮਕਿ ਖੋਟੀ ਖੋਟ ੁਿਮਾਵੈ ॥ 

தவைான புத்திசாலித்தனம் பகாண்ட ஒரு பபண் தவைானவள் 

மை்றும் வஞ்சகத்தின் நடத்லதலய ஏை்றுக்பகாள்கிைாள். 

ਸੀਗਾਿ ੁਿਿੇ ਕਪਿ ਖਸਮ ਨ ਭਾਵੈ ॥ 

அவள் பபாய்யான ஹமக்கப் ஹபாடுகிைாள், அதனால் கணவன்-

ஆண்டவனுக்கு அது பிடிக்காது 

ਗੁਿਵੰਿੀ ਸਦਾ ਕਪਿ ੁਿਾਵੈ ਸਕਿਗੁਕਿ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ஆனால் நல்பலாழுக்கமுள்ள ஆன்மா பபண் எப்ஹபாதும் தன் 

கணவன்-இலைவனுடன் மகிழ்சச்ியாக இருப்பாள் அவலர 

இலைவனுடன் இலணத்தவர ்சத்குரு. 

ਆਪੇ ਹੁਿਮੁ ਿਿੇ ਸਭੁ ਵੇਖੈ ॥ 

 கடவுள் தாஹம கட்டலளயிடட்ு அலனத்லதயும் பாரக்்கிைார.் 

ਇਿਨਾ ਬਖਕਸ ਲਏ ਧੁਕਿ ਲੇਖੈ ॥ 

அவர ்ஒருவலர அவருலடய கரம்ாவின்படி மன்னிப்பார.் 

ਅਨਕਦਨੁ ਨਾਕਮ ਿਿੇ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਆਪੇ ਮੇਕਲ ਕਮਲਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

எப்பபாழுதும் ேரியின் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவரக்ள், அவரக்ள் 

உண்லமலயக் கண்டுபிடிதத்ு தங்கலள சமாதானப்படுத்திக் 

பகாண்டாரக்ள் 

ਹਉਮੈ ਧਾਿੁ ਮੋਹ ਿਕਸ ਲਾਈ ॥ 

மாயா உயிரக்லள ஈஹகா மை்றும் பை்றுதலின் சுலவயில் 

ஈடுபடுதத்ுகிைது 

 



 

ਗੁਿਮੁਕਖ ਕਲਵ ਸਾਚੀ ਸਹਕਜ ਸਮਾਈ ॥ 

ஆனால் குரம்ுக் கடவுலள தியானிப்பதன் மூலம் தனது 

இயை்லகயான நிலலயில் உள்வாங்கப்படுகிைார.் 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਆਪੇ ਿਕਿ ਵੇਖੈ ਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਬੂਝ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

கடவுள் தாஹன உயிரினங்கலளக் கலந்து, தாஹன பலடத்து, 

அவை்லைக் கவனித்துக் பகாள்கிைார.்  ஆனால் சத்குரு 

இல்லாமல் யாருக்கும் இந்த ரகசியம் பதரியாது. 

ਇਕਿ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਕਿ ਸਦਾ ਜਨ ਜਾਗੇ ॥ 

பிரம்மன் என்ை பசால்லல சிந்திக்கும் ஹபாது எப்பபாழுதும் 

கவனமாக இருப்பார.் 

ਇਕਿ ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਸੋਇ ਿਹੇ ਅਭਾਗੇ ॥ 

ஆனால் துரதிரஷ்்டவசமான ஒருவர ்மாலயயில் தூங்குகிைார ்

ਆਪੇ ਿਿੇ ਿਿਾਏ ਆਪੇ ਹੋਿ ੁਿਿਿਾ ਕਿਛੂ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கடவுள் தாஹன பசய்பவர ் என்பது ஒஹர ஒரு உண்லம ஹவறு 

எதுவும் பசய்ய முடியாது 

ਿਾਲੁ ਮਾਕਿ ਗੁਿ ਸਬਕਦ ਕਨਵਾਿੇ ॥ 

குருவின் வாரத்்லதயால் காலலக் பகான்று விரட்டியவர.்" 

ਹਕਿ ਿਾ ਨਾਮੁ ਿਖੈ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

அவர ் தனது இதயத்தில் கடவுளின் பபயலர 

எடுதத்ுக்பகாள்கிைார.் 

ਸਕਿਗੁਿ ਸੇਵਾ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਹਕਿ ਿੈ ਨਾਕਮ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவர ் சத்குருலவ ஹசவிப்பதன் மூலம் மடட்ுஹம உயரந்்த 

மகிழ்சச்ிலய அலடந்தார ் அவன் கடவுளின் பபயரிஹலஹய 

மூழ்கிக் கிடக்கிைான் 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਕਫਿੈ ਦੇਵਾਨੀ ॥ 

ஆண்-பபண் இருலமயில் லபத்தியமாக அலலகிைாரக்ள் 

ਮਾਇਆ ਮੋਕਹ ਦਖੁ ਮਾਕਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

பை்றுதலின் துயரத்தில் சிக்கிக் பகாள்கிைது 



 

ਬਹੁਿੇ ਭੇਖ ਿਿੈ ਨਹ ਪਾਏ ਕਬਨੁ ਸਕਿਗੁਿ ਸੁਖੁ ਨ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

பல ஹவடங்கலள அணிந்து பகாண்டு சத்தியத்லத அலடய 

முடியாது சத்குரு இல்லாமல் இறுதியான மகிழ்சச்ி இல்லல 

ਕਿਸ ਨੋ ਿਹੀਐ ਜਾ ਆਕਪ ਿਿਾਏ ॥ 

கடவுஹள எல்லாவை்லையும் பசய்து முடித்தால், யாலரக் குலை 

பசால்வது. 

ਕਜਿੁ ਭਾਵੈ ਕਿਿੁ ਿਾਕਹ ਚਲਾਏ ॥ 

உயிரக்லள அவன் விரும்பியவாறு பாலதயில் பசலுத்துகிைான். 

ਆਪੇ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਸੁਖਦਾਿਾ ਕਜਉ ਭਾਵੈ ਕਿਵੈ ਚਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவஹர கருலணயாளர ் மை்றும் இன்பங்கலளத் தருபவர,் அவர ்

விரும்பியபடி, அவ்வாஹை அவர ்உயிரக்லள நகரத்்துகிைார ்

ਆਪੇ ਿਿਿਾ ਆਪੇ ਭੁਗਿਾ ॥ 

கடவுள் பசய்பவர ்மை்றும் துன்பப்படுபவர ்

ਆਪੇ ਸੰਜਮੁ ਆਪੇ ਜੁਗਿਾ ॥ 

அவஹர கடட்ுப்பாடாகவும் தந்திரமாகவும் இருக்கிைார.் 

ਆਪੇ ਕਨਿਮਲੁ ਕਮਹਿਵਾਨੁ ਮਧੁਸੂਦਨੁ ਕਜਸ ਦਾ ਹਿੁਮੁ ਨ ਮੇਕਟਆ ਜਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மதுசூதனன் தூய்லமயானவன், அன்பானவன். அழியாதது 

ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ਕਜਨੀ ਏਿੋ ਜਾਿਾ ॥ 

கடவுலள அறிந்து பகாள்ஹவார ்அதிரஷ்்டசாலிகள் 
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ਘਟਿ ਘਟਿ ਵਟਿ ਰਟਿਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ॥ 

உயிரைக் ககொடுப்பவை ் ஒவ்கவொரு சிறிய விஷயத்திலும் 

வசிக்கிறொை.் 

 

ਇਕ ਥ ੈਗੁਪਤੁ ਪਰਗਿ ੁਿੈ ਆਪੇ ਗੁਰਮੁਟਿ ਭ੍ਰਮੁ ਭ੍ਉ ਜਾਈ ਿੇ ॥੧੫॥ 

எங்ககொ மரறந்திருக்கும், எங்ககொ கதைியும். குருமுகின் மொரய-

பயம் நீங்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿਟਰ ਜੀਉ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ॥ 

குருமுகனுக்கு ஒகை ஒரு கடவுரை மடட்ுகம கதைியும். 

 

ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਿਬਟਦ ਪਛਾਤਾ ॥ 

மனதில் உை்ை கபயைக்ரையும், வொைத்்ரதகரையும் 

அங்கீகைிக்கிறது. 

 

ਟਜਿੁ ਤੂ ਦੇਟਿ ਿੋਈ ਜਨੁ ਪਾਏ ਨਾਨਕ ਨਾਟਮ ਵਡਾਈ ਿੇ ॥੧੬॥੪॥ 

 கடவுகை! நீங்கை் யொருக்கு ககொடுக்கிறீைக்ை், அந்த கபயை ்

கபறப்பட்டது மற்றும்  கபயைொல்தொன் பொைொடட்ுகை் கிரடக்கும். 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹொலொ 3॥ 

 

ਿਚੁ ਿਾਲਾਿੀ ਗਟਿਰ ਗੰਭ੍ੀਰੈ ॥ 

உண்ரமக் கடவுரை ஆழ்ந்து கபொற்றுங்கை், 

 

ਿਭੁ੍ ਜਗੁ ਿੈ ਟਤਿ ਿੀ ਕੈ ਚੀਰੈ ॥ 

 முழு உலகமும் அவனது கடட்ுப்பொட்டில் உை்ைது 

 

ਿਟਭ੍ ਘਿ ਭੋ੍ਗਵੈ ਿਦਾ ਟਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਪੇ ਿੂਿ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧॥ 

எப்கபொழுதும் இைவும்-பகலும் எல்லொ உடல்கரையும் அனுபவித்து 

தொகன மகிழ்சச்ியொக வொழ்கிறொை.் 

 

ਿਚਾ ਿਾਟਿਬੁ ਿਚੀ ਨਾਈ ॥ 

அந்த உண்ரமயொன குருவின் கபயை ்எப்கபொதும் உண்ரம 

 

 



ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਮੰਟਨ ਵਿਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருைொல் மடட்ுகம மனதில் நிரலத்திருக்கிறது. 

 

ਆਪੇ ਆਇ ਵਟਿਆ ਘਿ ਅੰਤਟਰ ਤੂਿੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਿੀ ਿੇ ॥੨॥ 

யமனின் தூக்குமைம் உரடந்ததன் கொைணமொக அவகன மனதில் 

குடிகயறினொன். 

 

ਟਕਿੁ ਿੇਵੀ ਤੈ ਟਕਿੁ ਿਾਲਾਿੀ ॥ 

யொருக்கு கசரவ கசய்வது, யொரைப் புகழ்வது? 

 

ਿਟਤਗੁਰ ੁਿੇਵੀ ਿਬਟਦ ਿਾਲਾਿੀ ॥ 

சத்குருரவ கசவிதத்ு, பிைம்மரன கபொற்றுங்கை். 

 

ਿਚੈ ਿਬਟਦ ਿਦਾ ਮਟਤ ਊਤਮ ਅੰਤਟਰ ਕਮਲੁ ਪਰਗਾਿੀ ਿੇ ॥੩॥ 

ஞொனம் எப்கபொதும் உண்ரமயொன வொைத்்ரதகைொல் 

பூைணப்படுத்தப்படுகிறது  இதய தொமரை வைரும். 

 

ਦੇਿੀ ਕਾਚੀ ਕਾਗਦ ਟਮਕਦਾਰਾ ॥ 

இந்த உடல் கொகிதம் கபொல அழியக்கூடியது. 

 

ਬੂੰਦ ਪਵ ੈਟਬਨਿੈ ਢਿਤ ਨ ਲਾਗੈ ਬਾਰਾ ॥ 

ஒரு துைி தண்ணீைொல் கொகிதம் பொழொவது கபொல, அதுகபொலகவ 

உடரல அழிப்பதிலும் தொமதம் இல்ரல. 

 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬੂਝੈ ਟਜਿੁ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੪॥ 

கபயை ் யொருரடய மனதில் உை்ைது, அந்த குைம்ுகன் 

உண்ரமரயப் புைிந்துககொண்டு அவனது உடல் கஞ்சரனப் 

கபொல தூய்ரமயொகிறது. 

 

ਿਚਾ ਚਉਕਾ ਿੁਰਟਤ ਕੀ ਕਾਰਾ ॥ 

தூய்ரமயொன இதயகம உண்ரமயொன கசௌகொ, அரதச ்சுற்றி 

வரும் வைி சுைத்ி,  இது இதயத்ரத சீைக்ுரலக்க அனுமதிக்கொது   

 

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਭੋ੍ਜਨੁ ਿਚੁ ਆਧਾਰਾ ॥ 

கடவுைின் கபயை ்மனதின் உணவு மற்றும் உண்ரம அதன் 

அடிப்பரட. 

 

 



ਿਦਾ ਟਤਰਪਟਤ ਪਟਵਤਰੁ  ਿੈ ਪਾਵਨੁ ਟਜਤੁ ਘਟਿ ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੫॥ 

கடவுைின் கபயை ் இருக்கும் இதயம்,  அவை ் தூய்ரமயொனவை,் 

எப்கபொதும் திருப்தியரடகிறொை.் 

 

ਿਉ ਟਤਨ ਬਟਲਿਾਰੀ ਜੋ ਿਾਚੈ ਲਾਗੇ ॥ 

நொன் அவைக்ை் மீது பலிஹொைி கசல்கிகறன். கடவுை் பக்தியில் 

மூழ்கியவைக்ை். 

 

ਿਟਰ ਗੁਣ ਗਾਵਟਿ ਅਨਟਦਨੁ ਜਾਗੇ ॥ 

கடவுரைத் துதித்துக்ககொண்கட தினமும் விழித்திருப்பொைக்ை். 

 

ਿਾਚਾ ਿੂਿੁ ਿਦਾ ਟਤਨ ਅੰਤਟਰ ਰਿਨਾ ਿਟਰ ਰਟਿ ਰਾਿੀ ਿੇ ॥੬॥ 

உண்ரமயொன மகிழ்சச்ி எப்கபொதும் அவைது மனதில் இருக்கும் 

ைஸ்னொ ஹைி-ைசத்தில் உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਿਟਰ ਨਾਮੁ ਚੇਤਾ ਅਵਰ ੁਨ ਪੂਜਾ ॥ 

நொன் கடவுைின் கபயரை நிரனவில் ககொை்கிகறன் கவறு 

யொரையும் வணங்குவதில்ரல. 

 

ਏਕੋ ਿੇਵੀ ਅਵਰ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥ 

நொன் அந்த ஒருவரை மடட்ுகம வணங்குகிகறன், கவறு யொரையும் 

வணங்குவதில்ரல. 

 

ਪੂਰੈ ਗੁਟਰ ਿਭੁ੍ ਿਚੁ ਟਦਿਾਇਆ ਿਚੈ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੭॥ 

முழு குரு எனக்கு எல்லொ இடங்கைிலும் உண்ரமரயக் 

கொட்டியுை்ைொை,் நொன் சத்தியத்தின் கபயைில் மூழ்கியிருக்கிகறன். 

 

ਭ੍ਰਟਮ ਭ੍ਰਟਮ ਜੋਨੀ ਟਫਟਰ ਟਫਟਰ ਆਇਆ ॥ 

உயிைினம் மீண்டும் மீண்டும் இனங்கைில் அரலந்து இப்கபொது 

மனிதப் பிறவியில் வந்துை்ைது. 

 

ਆਟਪ ਭੂ੍ਲਾ ਜਾ ਿਿਟਮ ਭੁ੍ਲਾਇਆ ॥ 

உைிரமயொைை ்அரத மறந்தகபொது, அது தொகன வழிதவறியது. 

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਟਮਲੈ ਤਾ ਗੁਰਮੁਟਿ ਬੂਝੈ ਚੀਨੈ ਿਬਦ ੁਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੮॥ 

கடவுை் கண்டுபிடிக்கப்பட்டொல், குைம்ுக் அரத உணைக்ிறொை ்

பின்னை ்அழியொத வொைத்்ரதயின் மைம்த்ரத அங்கீகைிக்கிறது. 

 



ਕਾਟਮ ਕਰੋਟਧ ਭ੍ਰੇ ਿਮ ਅਪਰਾਧੀ ॥ 

கஹ தீன்தயொை்! நொம் குற்றவொைிகை் கொமமும் ககொபமும் 

நிரறந்தவைக்ை். 

 

ਟਕਆ ਮੁਿੁ ਲੈ ਬੋਲਿ ਨਾ ਿਮ ਗੁਣ ਨ ਿੇਵਾ ਿਾਧੀ ॥ 

என் வொயொல் நொன் என்ன கசொல்ல கவண்டும், என்னில் எந்த 

நன்ரமயும் இல்ரல, நொன் உன்ரன வணங்கவும் இல்ரல. 

 

ਡੁਬਦੇ ਪਾਥਰ ਮੇਟਲ ਲੈਿੁ ਤੁਮ ਆਪੇ ਿਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਟਬਨਾਿੀ ਿੇ ॥੯॥ 

நீகை எங்களுடன் கசைந்்து மூழ்கும் கற்கை், உங்கை் உண்ரமயொன 

கபயை ்நித்தியமொனது 

 

ਨਾ ਕੋਈ ਕਰੇ ਨ ਕਰਣੈ ਜੋਗਾ ॥ 

யொரும் எரதயும் கசய்வதில்ரல, எரதயும் கசய்ய இயலொது. 

 

ਆਪੇ ਕਰਟਿ ਕਰਾਵਟਿ ਿੁ ਿੋਇਗਾ ॥ 

நீங்கை் எரதச ்கசய்தொலும், உயிைினங்கரைச ்கசய்ய 

ரவப்பகதொ அதுகவ நடக்கும். 

 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਿੁਿੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੦॥ 

நீங்கை் யொரை மன்னிக்கிறீைக்ை், அவை ் மகிழ்சச்ிரய 

அரடகிறொை ் எப்கபொழுதும் நொமத்ரத உசச்ைிப்பதில் 

ஆழ்ந்திருப்பவை.் 

 

ਇਿੁ ਤਨੁ ਧਰਤੀ ਿਬਦ ੁਬੀਟਜ ਅਪਾਰਾ ॥ 

இந்த உடல் பூமி, இதில் பிைம்மம் என்ற கசொல்லின் விரதரய 

ரவக்கவும். 

 

ਿਟਰ ਿਾਚੇ ਿੇਤੀ ਵਣਜੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

இரறவனின் உண்ரமயொன கபயரைக் ககொண்டு வணிகம் 

மற்றும் வணிகம் கசய்யுங்கை். 

 

ਿਚੁ ਧਨੁ ਜੰਟਮਆ ਤੋਟਿ ਨ ਆਵੈ ਅੰਤਟਰ ਨਾਮੁ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੧॥ 

உண்ரமயொன கபயருக்கும் கசல்வத்திற்கும் பஞ்சமில்ரல, 

கபயை ்மடட்ுகம மனதில் நிரலத்திருக்கும். 

 

ਿਟਰ ਜੀਉ ਅਵਗਟਣਆਰੇ ਨੋ ਗੁਣੁ ਕੀਜੈ ॥ 

கடவுகை! எனக்கு நற்பண்புகரை ககொடு 



 

ਆਪੇ ਬਿਟਿ ਲੈਟਿ ਨਾਮੁ ਦੀਜੈ ॥ 

உங்கரை மன்னிதத்ு உங்கை் கபயரை தொனம் கசய்யுங்கை். 

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿੋ ਪਟਤ ਪਾਏ ਇਕਤੁ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੨॥ 

குருமுகனொக இருப்பவன், மைியொரதரயப் கபற்று, ஒகை ஒரு 

கபயைிகலகய மூழ்கிக் கிடக்கிறொன். 

 

ਅੰਤਟਰ ਿਟਰ ਧਨੁ ਿਮਝ ਨ ਿੋਈ ॥ 

ஹைி-நொம் வடிவில் உை்ை கசல்வம் உயிைின் இதயத்தில் உை்ைது, 

ஆனொல் அதற்கு அறிவு இல்ரல. 

 

ਗੁਰ ਪਰਿਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருைொல் ஒரு சிலகை இந்த வித்தியொசத்ரத புைிந்து 

ககொை்கிறொைக்ை். 

 

ਗੁਰਮੁਟਿ ਿੋਵੈ ਿੋ ਧਨੁ ਪਾਏ ਿਦ ਿੀ ਨਾਟਮ ਟਨਵਾਿੀ ਿੇ ॥੧੩॥ 

குருமுகனொக இருப்பவன் இந்தச ் கசல்வத்ரதப் கபறுகிறொன் 

எப்கபொழுதும் சங்கீதத்தில் ஆழ்ந்திருப்பவை.் 

 

ਅਨਲ ਵਾਉ ਭ੍ਰਟਮ ਭੁ੍ਲਾਈ ॥ 

கவடர்கயின் வடிவில் உை்ை கநருப்பும், கொம வடிவில் உை்ை 

கொற்றும் உயிைக்ரை வழிமறித்துக்ககொண்கட இருக்கின்றன. 
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ਮਾਇਆ ਮੋਹਿ ਸੁਹਿ ਨ ਕਾਈ ॥ 

மாயையில் மூழ்கியிருக்கும் உயிரினத்திற்கு புலன்கள் இல்யல. 

 

ਮਨਮੁਖ ਅੰਿੇ ਹਕਛੂ ਨ ਸੂਝ ੈਗੁਰਮਹਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਗਾਸੀ ਿੇ ॥੧੪॥ 

குருடட்ு மனம் ககாண்டவனுக்கு அறிவு இல்யல,  ஆனால் 

குருவின் உபததசத்தால் மடட்ுதம இதைத்தில் நாமம் ஒளிரும். 

 

ਮਨਮੁਖ ਿਉਮੈ ਮਾਇਆ ਸੂਿੇ ॥ 

சுைநல உயிரினங்கள் ஈதகா மற்றும் மாயையில் தூங்குகின்றன. 

 

ਅਪ੍ਣਾ ਘਰ ੁਨ ਸਮਾਲਹਿ ਅੰਹਿ ਹਿਗੂਿੇ ॥ 

அவரக்ள் காமத் தூதரக்ளிடமிருந்து தங்கள் இதை வீடய்டக் 

கவனித்துக் ககாள்ளவில்யல, இறுதியில் அவரக்ள் காலிைாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਪ੍ਰ ਹਨੰਦਾ ਕਰਹਿ ਬਿੁ ਹ ਿੰਾ ਜਾਲੈ ਦਖੇੁ ਦਹੁਖ ਹਨਿਾਸੀ ਿੇ ॥੧੫॥ 

அவரக்ள் அந்நிைரக்யள நிந்திக்கிறாரக்ள், கவயல அவரக்யள 

மிகவும் எரிக்கிறது மற்றும் அவரக்ள் எப்தபாதும் தசாகமாக 

இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਿੈ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 

கடவுள் தாதன இத்தயகை தவயலயை மனதளவில் கசை்கிறார,் 

ஆனால் 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਰਮੁਹਖ ਦੇਇ ਬੁਝਾਈ ॥ 

குருமுகரக்ளுக்கு அறியவப் புகடட்ுகிறார ்

 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਿੇ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਨਾਮੇ ਨਾਹਮ ਹਨਿਾਸੀ ਿੇ ॥੧੬॥੫॥ 

தே நானக்! நாமத்தில் ஆழ்ந்துவிடுவதால், மனம் 

தூை்யமைாகிறது ஆன்மா கபைரால் நாமத்யத நியனவு 

கசை்வதில் மூழ்கியுள்ளது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

 



ਏਕੋ ਸੇਿੀ ਸਦਾ ਹਿਰ ੁਸਾ ਾ ॥ 

நான் எப்தபாதும் நியலைான மற்றும் நித்திைமான ஒரு கடவுயள 

மடட்ுதம வணங்குகிதறன். 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗਾ ਸਭੁ ਜਗੁ ਕਾ ਾ ॥ 

இருயமயில் மூழ்கியிருக்கும் உலகம் முழுவதும் அழிைக்கூடிைது. 

 

ਗੁਰਮਿੀ ਸਦਾ ਸ ੁ ਸਾਲਾਿੀ ਸਾ ੇ ਿੀ ਸਾਹ  ਪ੍ਿੀਜੈ ਿੇ ॥੧॥ 

குருவின் தபாதயனகளின்படி நான் எப்தபாதும் உண்யமயைப் 

தபாற்றுகிதறன் அந்தப் பூரண சத்திைத்தால்தான் மனம் திருப்தி 

அயடகிறது. 

 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਬਿੁਿੇ ਮੈ ਏਕੁ ਨ ਜਾਿਾ ॥ 

நற்குணங்களின் கடதல! உன்னுயடை குணங்கள் 

எல்யலைற்றயவ, ஆனால் உன்னுயடை ஒரு குணத்யதக்கூட 

நான் அறிைவில்யல. 

 

ਆਪੇ੍ ਲਾਇ ਲਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਦਾਿਾ ॥ 

உலக வாழ்யவக் ககாடுப்பவதன! நீதை உன் பக்தியில் ஈடுபடு." 

 

ਆਪੇ੍ ਬਖਸੇ ਦੇ ਿਹਿਆਈ ਗੁਰਮਹਿ ਇਿੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੨॥ 

தன்யன மன்னிதத்ு மகதத்ுவத்யத அருளும் இந்த மனம் குருவின் 

கருத்தால் மடட்ுதம ேரி-ரசத்தில் தியளக்கிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਲਿਹਰ ਸਬਹਦ ਹਨਿਾਰੀ ॥ 

வாரத்்யதகளால் மாைாவின் அயலகள் கயலக்கப்படட்ுள்ளன 

 

ਇਿੁ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਿਉਮੈ ਮਾਰੀ ॥ 

அகந்யதயை அழிதத்ு இந்த மனம் தூை்யமைாகிவிட்டது 

 

ਸਿਜੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰੰਹਗ ਰਾਿਾ ਰਸਨਾ ਰਾਮੁ ਰਿੀਜੈ ਿੇ ॥੩॥ 

ராமர ்நிறத்தில் தியளத்து, இைல்பாகப் தபாற்றுகிறார ்

 

ਮੇਰੀ ਮੇਰੀ ਕਰਿ ਹਿਿਾਣੀ ॥ ਮਨਮੁਹਖ ਨ ਬੂਝੈ ਹਿਰੈ ਇਆਣੀ ॥ 

வாழ்நாள் முழுவதும் என்யனயும் என்யனயும் கசை்வதிதலதை 

கழிகிறது.  மனம் இல்லாத ஆன்மாவுக்கு அறிவு இல்யல, 

அறிைாயமயில் அயலகிறது. 

 



ਜਮਕਾਲੁ ਘੜੀ ਮੁਿਿੁ ਹਨਿਾਲੇ ਅਨਹਦਨੁ ਆਰਜਾ ਛੀਜੈ ਿੇ ॥੪॥ 

ைமா ஒவ்கவாரு கநாடியும் அவயனப் பாரத்த்ுக்ககாண்தட 

இருக்கிறான், அவனுயடை வாழ்க்யக நாளுக்கு நாள் குயறந்து 

ககாண்தட தபாகிறது. 

 

ਅੰਿਹਰ ਲੋਭੁ ਕਰੈ ਨਿੀ ਬੂਝੈ ॥ 

அவன் மனதில் தபராயச இருந்தாலும் அதன் பலன் 

புரிைவில்யல. 

 

ਹਸਰ ਊਪ੍ਹਰ ਜਮਕਾਲੁ ਨ ਸੂਝ ੈ॥ 

ைமன் தயலயில் நிற்கிறான் ஆனால் அவனுக்கு எதுவும் 

கதரிைாது. 

 

ਐਿੈ ਕਮਾਣਾ ਸੁ ਅਗੈ ਆਇਆ ਅੰਿਕਾਹਲ ਹਕਆ ਕੀਜੈ ਿੇ ॥੫॥ 

பணி கசை்தவன் (அடுத்த உலகில்) முன்னுக்கு வந்தான். அவர ்

இப்தபாது என்ன கசை்ை முடியும். 

 

ਜੋ ਸਹ  ਲਾਗੇ ਹਿਨ ਸਾ ੀ ਸੋਇ ॥ 

ைார ் சத்திைத்தில் ஆழ்ந்துவிடுகிறாரக்தளா, அவரக்ளுக்தக 

உண்யமைான மகியம இருக்கிறது. 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਮਨਮੁਹਖ ਰੋਇ ॥ 

இருயமயில் மூழ்கியிருக்கும் மனம் பயடத்த உயிரினங்கள் 

அழுகின்றன.  

 

ਦਿੁਾ ਹਸਹਰਆ ਕਾ ਖਸਮੁ ਿੈ ਆਪੇ੍ ਆਪੇ੍ ਗੁਣ ਮਹਿ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੬॥ 

கடவுள் தாதம உலகத்திற்கும் மற்ற உலகத்திற்கும் எஜமானர ்

மற்றும் குணங்களால் மகிழ்சச்ிையடகிறார ்

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਹਦ ਸਦਾ ਜਨੁ ਸੋਿੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்யதைால் மனிதன் எப்தபாதும் புகழுக்கு 

தகுதிைானவனாகிறான். 

 

ਨਾਮ ਰਸਾਇਹਣ ਇਿੁ ਮਨੁ ਮੋਿੈ ॥ 

ரசாைனத்யத கபைர ்வடிவில் குடித்து இந்த மனம் மைங்குகிறது. 

 

 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਿ ਮੈਲੁ ਪ੍ਿੰਗੁ ਨ ਲਾਗੈ ਗੁਰਮਿੀ ਿਹਰ ਨਾਹਮ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੭॥ 

பின்னர ் இயணப்பு எந்த அழுக்கு இல்யல மற்றும்  குருவின் 

கருதத்ுப்படி ேரியின் கபைரால் மனம் நயனகிறது. 

 

ਸਭਨਾ ਹਿਹ  ਿਰਿੈ ਇਕੁ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் விைாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਪ੍ਰਗਟ ੁਿੋਈ ॥ 

அது குருவின் அருளால் கவளிப்படுகிறது.  

 

ਿਉਮੈ ਮਾਹਰ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਨਾਇ ਸਾ ੈ ਅੰਹਮਰਿੁ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੮॥ 

கபருயமயை அழிப்பதன் மூலம் மகிழ்சச்ி எப்தபாதும் 

அயடைப்படுகிறது சத்திைத்தின் கபைரில் மூழ்கி அமிரத்த்யத 

அருந்துகிறான். 

 

ਹਕਲਹਬਖ ਦਖੂ ਹਨਿਾਰਣਿਾਰਾ ॥ 

கடவுள் பாவங்கயளயும் துக்கங்கயளயும் நீக்குபவர ்

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਸੇਹਿਆ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰਾ ॥ 

குருமுகன் அவயரச ் கசாற்சிந்தயனைால் மடட்ுதம 

வழிபடட்ுள்ளார.் 

 

ਸਭੁ ਹਕਛੁ ਆਪੇ੍ ਆਹਪ੍ ਿਰਿੈ ਗੁਰਮੁਹਖ ਿਨੁ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ਿੇ ॥੯॥ 

அவதன எல்லாவற்யறயும் கசை்து ககாண்டிருக்கிறான், 

நாமத்யத உசச்ரிப்பதால் குரம்ுகின் உடலும் மனமும் 

நயனகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਹਨ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰੇ ॥ 

மாைாவின் கநருப்பு உலகம் முழுவதும் எரிகிறது." 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਹਨਿਾਰੈ ਸਬਹਦ ਿੀ ਾਰੇ ॥ 

ஆனால் குரு என்ற கசால்யல நியனத்தாதல அது தீரும். 

 

ਅੰਿਹਰ ਸਾਾਂਹਿ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ਗੁਰਮਿੀ ਨਾਮੁ ਲੀਜੈ ਿੇ ॥੧੦॥ 

குருவின் உபததசத்தின் மூலம் நாமத்யத ஜபிதத்வர ் மனம் 

அயமதி அயடந்து நித்திை சுகத்யத அயடந்தார.் 

 

 



ਇੰਦਰ ਇੰਦਰਾਸਹਣ ਬੈਠੇ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਪ੍ਾਿਹਿ ॥ 

தன் சிம்மாசனத்தில் அமரந்்திருக்கும் கசாரக்்கத்தின் 

அதிபதிைான இந்திரன் கூட ைமனின் பைத்யத உணரக்ிறான். 

 

ਜਮੁ ਨ ਛੋਿੈ ਬਿੁ ਕਰਮ ਕਮਾਿਹਿ ॥ 

ஒருவன் பல சமைச ்கசைல்கயளச ்கசை்தால், ைமன் அவயனயும் 

விடுவதில்யல. 

 

ਸਹਿਗੁਰ ੁਭੇਟੈ ਿਾ ਮੁਕਹਿ ਪ੍ਾਈਐ ਿਹਰ ਿਹਰ ਰਸਨਾ ਪ੍ੀਜੈ ਿੇ ॥੧੧॥ 

ஆன்மா சத்குருயவ சந்திக்கும் தபாது தான் விடுதயல 

கபறுகிறது ஜீவா ேரிநாமாமிரத்ம் குடிக்கிறார ்

 

ਮਨਮੁਹਖ ਅੰਿਹਰ ਭਗਹਿ ਨ ਿੋਈ ॥ 

மனம் இல்லாத உயிரினத்தின் மனதில் கடவுள் பக்தி  

எழுவதில்யல, ஆனால் 

 

ਗੁਰਮੁਹਖ ਭਗਹਿ ਸਾਾਂਹਿ ਸੁਖੁ ਿੋਈ ॥ 

குரம்ுகின் மீதான பக்தி அயமதியையும் மகிழ்சச்ியையும் 

தருகிறது 

 

ਪ੍ਹਿਿਰ ਪ੍ਾਿਨ ਸਦਾ ਿੈ ਬਾਣੀ ਗੁਰਮਹਿ ਅੰਿਰ ੁਭੀਜੈ ਿੇ ॥੧੨॥ 

தபசச்ு எப்கபாழுதும் தூை்யமைாகவும் புனிதமாகவும் இருக்கும், 

குருவின் உபததசத்தின்படி இதைம் நயனகிறது. 

 

ਬਰਿਮਾ ਹਬਸਨੁ ਮਿੇਸੁ ਿੀ ਾਰੀ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு, மதகஷ் ஆகிை மூவரும் மாைா என்ற மூன்று 

குணங்களால் கடட்ுண்டவரக்ள் 

 

ਿਰੈ ਗੁਣ ਬਿਕ ਮੁਕਹਿ ਹਨਰਾਰੀ ॥ 

இரட்சிப்பு அவரக்ளுக்கு தனித்துவமானது. 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਏਕੋ ਹੈ ਜਾਤਾ ਅਨਖਿਨੁ ਨਾਮੁ ਰਵੀਜੈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குருவைப் பற்றிய ஞானம் பரமாத்மாவுக்கு மடட்ுமம ததரியும்  

இரவும் பகலும் நாமத்தில் ஆழ்ந்திருக்கிறார.் 

 

ਬੇਿ ਪੜਖਹ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਨ ਬੂਝਖਹ ॥ 

ஜீைராசிகள் மைதங்கவள ஓதுகிறாரக்ள் ஆனால் ஹரி நாமத்தின் 

ரகசியம் புரியவில்வல. 

 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਖਿ ਪਖੜ ਪਖੜ ਲੂਝਖਹ ॥ 

ைாசகத்வதப் படிக்கும் மபாது மாவயயால் சிக்கிக் தகாள்கிறார.் 

 

ਅੰਤਖਰ ਮੈਲੁ ਅਖਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਖਕਉ ਕਖਰ ਿਤੁਰ ੁਤਰੀਜੈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

மனதில் அழுக்கு இருப்பதால், அறியாவம மற்றும் 

பாரவ்ையற்றைர ்எப்படி உலகப் தபருங்கடவலக் கடப்பார?் 

 

ਬੇਿ ਬਾਿ ਸਖਿ ਆਖਿ ਵਿਾਿਖਹ ॥ 

பண்டிதரக்ள் மைதங்கவள விைாதங்கள் என்று தசால்லி 

விளக்குகிறாரக்ள். 

 

ਨ ਅੰਤਰ ੁਿੀਜੈ ਨ ਸਬਿ ੁਪਛਾਿਖਹ ॥ 

இது அைரக்ளின் மனவத ஈரமாக்குைதில்வல அல்லது அைரக்ள் 

ைாரத்்வதவய அவடயாளம் காணவில்வல. 

 

ਪੁੰਨੁ ਪਾਪੁ ਸਿੁ ਬੇਖਿ ਖਿਿੜਾਇਆ ਗੁਰਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤੁ ਪੀਜੈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

பாைம், புண்ணியதமன்ன என்பவத அவனத்து மைதங்களும் 

ததளிவுபடுத்தியுள்ளன, ஆனால் குருமுகன் நமாமிரத்த்வத 

மடட்ுமம அருந்துகிறான். 

 

ਆਪੇ ਸਾਚਾ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் மடட்ுமம உண்வம, 

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அைவரத் தவிர மைறு யாரும் இல்வல. 

 

 

 



ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਮਨੁ ਸਾਚਾ ਸਚੋ ਸਚੁ ਰਵੀਜੈ ਹੇ ॥੧੬॥੬॥ 

மஹ நானக்! மனிதன் என்ற தபயரில் மூழ்கியைரக்ள், அைரக்ளின் 

மனம் மடட்ுமம உண்வம, அைரக்ள் ஒமர ஒரு உண்வமவய 

மடட்ுமம சிந்திக்கிறாரக்ள்  

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਸਚੈ ਸਚਾ ਤਿਤੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

உண்வமயான கடவுள் தனது உண்வமயான சிம்மாசனத்வத 

(பவடப்வப) உருைாக்கினார.்" 

 

ਖਨਜ ਘਖਰ ਵਖਸਆ ਖਤਥੈ ਮੋਹੁ ਨ ਮਾਇਆ ॥ 

அைர ் தனது தசாந்த வீட்டில் (தசம் துைாரம்) குடிமயறினார ்

மற்றும் மாவயயின் விவளவு இல்வல. 

 

ਸਿ ਹੀ ਸਾਚੁ ਵਖਸਆ ਘਟ ਅੰਤਖਰ ਗੁਰਮੁਖਿ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੧॥ 

யாருவடய இதயத்தில் உண்வம எப்மபாதும் தங்கியிருக்கிறமதா, 

அந்த குருமுகனின் நடத்வதயும் சிறந்தது. 

 

ਸਚਾ ਸਉਿਾ ਸਚੁ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

(தபயர ் ைடிவில்) உண்வமயான ஒப்பந்தங்கள் மற்றும் 

உண்வமயான ைணிகம் தசய்யப்படும் மபாது, 

 

ਨ ਖਤਥੈ ਿਰਮੁ ਨ ਿਜੂਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

பின்னர ்மாவய மற்றும் இருவம பரவுைதில்வல. 

 

ਸਚਾ ਧਨੁ ਿਖਟਆ ਕਿੇ ਤੋਖਟ ਨ ਆਵੈ ਬੂਝੈ ਕੋ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੨॥ 

உண்வமயான தசல்ைத்தின் பலன்கவளப் தபறுைதில் குவறவு 

இல்வல, ஒரு அரிய சிந்தவனயாளருக்கு மடட்ுமம இந்த உண்வம 

புரியும் 

 

ਸਚੈ ਲਾਏ ਸੇ ਜਨ ਲਾਗੇ ॥ 

யார ் உண்வமயான இவறைன் இந்தத் ததாழிலில் 

ஈடுபட்டிருக்கிறாமரா, அைரக்ள் அதில் ஈடுபடட்ுள்ளனர.் 

 

 

 



ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਮਸਤਖਕ ਵਡਿਾਗੇ ॥ 

தவலயில் நல்ல அதிரஷ்்டம் இருப்பைரக்ளின் மனதில் அந்த 

ைாரத்்வத குடிதகாண்டிருக்கும். 

 

ਸਚੈ ਸਬਖਿ ਸਿਾ ਗੁਿ ਗਾਵਖਹ ਸਬਖਿ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੩॥ 

உண்வமயான ைாரத்்வதகளால் அைரக்ள் பரமாத்மாவைப் 

புகழ்கிறாரக்ள் மற்றும் அத்தவகய ஞானிகள் ைாரத்்வதயில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறாரக்ள் 

 

ਸਚੋ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

நான் பரம சத்தியமான, நித்தியமான பரமாத்மாவைத் 

துதிக்கிமறன். 

 

ਏਕੋ ਵੇਿਾ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ॥ 

நான் அந்த ஒருைவர மடட்ுமம பாரக்்கிமறன், அைவரத் தவிர 

மைறு யாவரயும் பாரக்்கவில்வல. 

 

ਗੁਰਮਖਤ ਊਚੋ ਊਚੀ ਪਉੜੀ ਖਗਆਖਨ ਰਤਖਨ ਹਉਮੈ ਮਾਰੀ ਹੇ ॥੪॥ 

குருவின் மபாதவனகள் சத்தியத்வத அவடயும் சிறந்த 

ஏணியாகும் அறிவு ரத்தினத்தால் அகந்வதவய அகற்றலாம் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਬਖਿ ਜਲਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா என்ற தசால் மாவயவய எரித்துவிட்டது. 

 

ਸਚੁ ਮਖਨ ਵਖਸਆ ਜਾ ਤੁਧੁ ਿਾਇਆ ॥ 

கடவுமள ! நான் உன்வன விரும்பியவுடன், என் மனதில் உண்வம 

நிவலதபற்றது. 

 

ਸਚੇ ਕੀ ਸਿ ਸਚੀ ਕਰਿੀ ਹਉਮੈ ਖਤਿਾ ਖਨਵਾਰੀ ਹੇ ॥੫॥ 

உண்வமயான இவறைன் தசய்த அவனத்தும் உண்வம மற்றும் 

நல்ல நடத்வதவயக் கவடப்பிடிப்பதன் மூலம் ஈமகா மற்றும் 

ஏக்கத்வத அகற்றலாம் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਸਿੁ ਆਪੇ ਕੀਨਾ ॥ 

மாயா-பற்றுதல் அவனத்தும் கடவுளால் உருைாக்கப்பட்டவை 

மற்றும் 

 

 



ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਵਰਲੈ ਖਕਨ ਹੀ ਚੀਨਾ ॥ 

ஒரு அரிய குரம்ுக் இந்த உண்வமவய அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਚੁ ਕਮਾਵੈ ਸਾਚੀ ਕਰਿੀ ਸਾਰੀ ਹੇ ॥੬॥ 

குருமுகனாக மாறியைர,் மநரவ்மயான நடத்வதவய 

ஏற்றுக்தகாள்கிறார ்உண்வமமய அைனது சிறந்த தசயல் 

 

ਕਾਰ ਕਮਾਈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਪਿਿ ਿਾਈ ॥ 

அைர ்என் இவறைனுக்கு விருப்பமானவதச ்தசய்தார ்

 

ਹਉਮੈ ਖਤਿਸਨਾ ਸਬਖਿ ਬਝੁਾਈ ॥ 

ஈமகா மற்றும் த்ரிஷ்ணா தீ ைாரத்்வதகளால் அவணக்கப்பட்டது 

 

ਗੁਰਮਖਤ ਸਿ ਹੀ ਅੰਤਰ ੁਸੀਤਲੁ ਹਉਮੈ ਮਾਖਰ ਖਨਵਾਰੀ ਹੇ ॥੭॥ 

குருவின் உபமதசத்தால் மனம் எப்மபாதும் குளிரச்ச்ியாக 

இருக்கும் அகந்வதவயக் தகான்று மனதிலிருந்து நீக்கிவிட்டான் 

 

ਸਖਚ ਲਗੇ ਖਤਨ ਸਿੁ ਖਕਛੁ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்தியத்தில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ளுக்கு எல்லாம் நன்வமமய 

 

ਸਚੈ ਸਬਿ ੇਸਖਚ ਸੁਹਾਵੈ ॥ 

அைரக்ள் உண்வமயான ைாரத்்வதயில் மூழ்கி, சத்தியத்தால் 

அலங்கரிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਐਥੈ ਸਾਚੇ ਸੇ ਿਖਰ ਸਾਚੇ ਨਿਰੀ ਨਿਖਰ ਸਵਾਰੀ ਹੇ ॥੮॥ 

இை்வுலகில் உண்வமயாளரக்ளாக இருப்பைரக்ள் இவறைனின் 

அரசவையிலும் உண்வமயாளரக்ளாகக் கருதப்படுகின்றனர.் 

கிருபாநிதன் பிரபு அைரக்வள தனது அருளால் 

அலங்கரித்துள்ளார.் 

 

ਖਬਨੁ ਸਾਚੇ ਜੋ ਿਜੂੈ ਲਾਇਆ ॥ 

உண்வம இல்லாமல் இருவமயில் ைசிப்பைன், 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

மாவயயால் ததாடரந்்து துன்பப்படுகிறார.் 

 

 

 



ਖਬਨੁ ਗੁਰ ਿਿੁੁ ਸੁਿੁ ਜਾਪੈ ਨਾਹੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿਿੁੁ ਿਾਰੀ ਹੇ ॥੯॥ 

ஆசிரியர ் இல்லாவிட்டால் இன்பம், துன்பம் என்றால் 

என்னதைன்று ததரியாது. பற்றுதலின் துயரம் மிகவும் கனமானது. 

 

ਸਾਚਾ ਸਬਿ ੁਖਜਨਾ ਮਖਨ ਿਾਇਆ ॥ 

உண்வமயான ைாரத்்வதவய யாருவடய மனம் விரும்பியமதா, 

 

ਪੂਰਖਬ ਖਲਖਿਆ ਖਤਨੀ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அைர ்தனது கடந்த கால தசயல்களின் பலவன அறுைவட 

தசய்துள்ளார.்  

 

ਸਚੋ ਸੇਵਖਹ ਸਚੁ ਖਧਆਵਖਹ ਸਖਚ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அந்த ஞானிகள் சத்தியத்வத ைணங்குகிறாரக்ள், சத்தியத்வத 

தியானிதத்ு சத்தியத்தில் மூழ்கி இருங்கள். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਮੀਠੀ ਲਾਗੀ ॥ 

குருவின் மசவை இனிவமயாகக் கண்டார.் 

 

ਅਨਖਿਨੁ ਸੂਿ ਸਹਜ ਸਮਾਧੀ ॥ 

சஹஜ் சமாதி பயிற்சி தசய்ைதன் மூலம் இரவும் பகலும் 

மகிழ்சச்ியாக இருங்கள் 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਖਤਆ ਮਨੁ ਖਨਰਮਲੁ ਹੋਆ ਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵ ਖਪਆਰੀ ਹੇ ॥੧੧॥ 

இவறைனின் திருநாமத்வத உசச்ரிப்பதன் மூலம் அைரது மனம் 

தூய்வமயவடகிறது அைர ்குருவின் மசவைவய விரும்பினார ்

 

ਸੇ ਜਨ ਸੁਿੀਏ ਸਖਤਗੁਖਰ ਸਚੇ ਲਾਏ ॥ 

சத்குரு பகைானின் பக்தியில் ஈடுபட்ட அந்த பக்தரக்ள் மடட்ுமம 

மகிழ்சச்ியாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਿਾਿੇ ਆਖਪ ਖਮਲਾਏ ॥ 

 கடவுள் தன் விருப்பதத்ுடன் தன்வனக் கலந்துள்ளார.் 

 

ਸਖਤਗੁਖਰ ਰਾਿੇ ਸੇ ਜਨ ਉਬਰੇ ਹੋਰ ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਿੁਆਰੀ ਹੇ ॥੧੨॥ 

சத்குரு யாவர பாதுகாத்தார,் அைரக்ள் குணமவடந்துள்ளனர,் 

ஆனால் மற்றைரக்ள் இன்னும் மாவயயில் உள்ளனர.் 
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਾਚਾ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

குரம்ுக் என்ற வாரத்்ததயால் சுயமாக இருக்கும் பரமாத்மாதவ 

அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਨਾ ਖਤਸੁ ਕੁਟੰਬੁ ਨਾ ਖਤਸੁ ਮਾਤਾ ॥ 

யாருக்கு குடும்பம் இல்தல, தாய் இல்தல. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਰਖਿਆ ਸਭ ਅੰਤਖਰ ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਆਧਾਰੀ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவன் ஒருவனன அதனவரின் இதயத்திலும் இன்பம் 

அதைகிறான், எல்லா உயிரக்ளுக்கும் அவனன அடிப்பதை. 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

மனிதன் தன்முதனப்பு, பாசம் மற்றும் இருதம ஆகியவற்தற 

மைட்ுனம விரும்புகிறான். 

 

ਖਕਛੁ ਨ ਚਲੈ ਧੁਖਰ ਿਸਖਮ ਖਲਖਿ ਪਾਇਆ ॥ 

மாஸ்ைர ் ஆரம்பத்திலிருந்னத எழுதினார,் முடிவில் எதுவும் 

உங்களுைன் இல்தல. 

 

ਗੁਰ ਸਾਚੇ ਤੇ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਖਹ ਸਾਚੈ ਿਿੂ ਖਨਿਾਰੀ ਹੇ ॥੧੪॥ 

உண்தமயான குருவிைம் தீைத்ச பபற்று உண்தமயான 

நைத்தததய கதைப்பிடிப்பவர,்  கைவுள் அவனுதைய எல்லா 

துக்கங்கதளயும் நீக்குகிறார.் 

 

ਜਾ ਤੂ ਿੇਖਹ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

கைவுனள ! நீங்கள் யாருக்கு பகாடுக்கிறீரக்னளா, அவர ்எப்னபாதும் 

மகிழ்சச்ிதயப் பபறுகிறார.் 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਿ ੇਸਾਚੁ ਕਮਾਏ ॥ 

அவர ் உண்தமயான வாரத்்ததகளால் உண்தமயான 

நைத்தததயப் பின்பற்றுகிறார.் 

 

ਅੰਿਰ ੁਸਾਚਾ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚਾ ਭਗਖਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰੀ ਹੇ ॥੧੫॥ 

உண்தம அவன் இதயத்தில் குடிபகாண்டிருக்கிறது, அவரது 

உைலும் மனமும் உண்தமயாகி, பக்தியின் இருப்தப 

நிரப்புகிறார.் 



ਆਪੇ ਿੇਿੈ ਹੁਕਖਮ ਚਲਾਏ ॥ 

அவனர பாரக்்கிறார,் அதனத்ததயும் ஆளுகிறார.் 

 

ਅਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਖਪ ਕਰਾਏ ॥ 

உயிரக்தள தன் விருப்பப்படி பசய்ய தவக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਬੈਰਾਗੀ ਮਨੁ ਤਨੁ ਰਸਨਾ ਨਾਖਮ ਸਿਾਰੀ ਹੇ ॥੧੬॥੭॥ 

னே நானக்! ஏகப்பை்ை ஆன்மாக்கள் நாமத்தில் மூழ்கிக் 

கிைக்கின்றன  இதறவனின் திருநாமம் அவரக்ளின் மனததயும் 

உைதலயும் நாதவயும் தூய்தமப்படுத்தியது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਆਪੇ ਆਪੁ ਉਪਾਇ ਉਪੰਨਾ ॥ 

சுய-ஒளி சுயமாக பவளிப்படுகிறது என்று 

 

ਸਭ ਮਖਹ ਿਰਤੈ ਏਕੁ ਪਰਛੰਨਾ ॥ 

ஒனர ஒரு மாறுனவைத்தில் அதனத்து வியாபிதத்ுள்ளது. 

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਜਗਜੀਿਨੁ ਖਜਖਨ ਅਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥ 

தன்தன அறிந்தவன், உலகிற்கு உயிர ் பகாடுப்பவர ்

அதனவதரயும் கவனிதத்ுக் பகாள்கிறார ் என்பதத அவர ்

அறிந்து பகாண்ைார.் 

 

ਖਜਖਨ ਬਰਹਮਾ ਖਬਸਨੁ ਮਹਸੁੇ ਉਪਾਏ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவதனப் பதைத்தவர ்யார.்" 

 

ਖਸਖਰ ਖਸਖਰ ਧੰਧੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அந்த கைவுள் தனது பசாந்த னவதலயில் தன்தன உருவாக்கி 

தன்தன ஈடுபடுத்திக்பகாண்ைார.் 

 

ਖਜਸੁ ਭਾਿੈ ਖਤਸੁ ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਖਜਖਨ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ்யாதர விரும்புகிறானரா, அவர ்அவரக்தளத் தானன 

கலக்கிறார.்  குருவின் சகவாசத்தில் ஏக இதறவனுக்கு இதைனய 

உள்ள னவறுபாைத்ைப் புரிந்து பகாண்ைவர ்

 

 



ਆਿਾ ਗਉਣੁ ਹੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் பிறப்பு இறப்பு சுழற்சியில் உள்ளது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਬਹੁ ਖਚਤੈ ਖਬਕਾਰਾ ॥ 

மாதயயால் மனிதன் பல தீதமகதள நிதனதத்ுக் பகாண்னை 

இருக்கிறான். 

 

ਖਿਰ ੁਸਾਚਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਿ ਹੀ ਖਜਖਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

குருவின் பசால்தல உணரந்்தவன்,  என்றும் அழியாத 

இதறவதனப் னபாற்றிப் பாடுவார.் 

 

ਇਖਕ ਮੂਖਲ ਲਗੇ ਓਨੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

பலர ் கைவுளில் மூழ்கி உண்தமயான மகிழ்சச்ிதயக் 

கண்டுள்ளனர.் 

 

ਡਾਲੀ ਲਾਗੇ ਖਤਨੀ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

இஷ்ை பதய்வ வழிபாை்டில் மூழ்கியவரக்ள் தங்கள் வாழ்தவ 

வீணடித்தனர ்

 

ਅੰਖਮਰਤ ਫਲ ਖਤਨ ਜਨ ਕਉ ਲਾਗੇ ਜੋ ਬੋਲਖਹ ਅੰਖਮਰਤ ਬਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இனிய பசாற்கதளப் னபசுபவரக்ளால் அமிரத்ப் பழம் கிதைக்கும் 

 

ਹਮ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਖਕਆ ਬੋਲਹ ਬੋਲ ॥ 

உயரந்்த தந்ததனய! ஜீவராசிகளாகிய நம்மிைம் எந்த குணமும் 

இல்தல, பிறகு எததப் பற்றி னபச னவண்டும்? 

 

ਤੂ ਸਭਨਾ ਿੇਿਖਹ ਤੋਲਖਹ ਤੋਲ ॥ 

நீங்கள் அதனவதரயும் பாரத்்து அவரக்ளின் பசயல்கதள 

எதைனபாைட்ுக் பகாண்னை இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਖਜਉ ਭਾਿੈ ਖਤਉ ਰਾਿਖਹ ਰਹਣਾ ਗੁਰਮੁਖਿ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

நீங்கள் உங்கள் விருப்பப்படி தவத்துக் பகாள்ளுங்கள், எனனவ 

நாங்கள் வாழ னவண்டும்  குருவின் முன்னிதலயில் பசல்ல 

னவண்டும். 

 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਭਾਣਾ ਤਾ ਸਚੀ ਕਾਰੈ ਲਾਏ ॥ 

நீங்கள் ஏற்றுக்பகாள்ளப்பை்ைால், நீங்கள் உண்தமயான 

னவதலயில் ஈடுபடுவீரக்ள் 



 

ਅਿਗਣ ਛੋਖਡ ਗੁਣ ਮਾਖਹ ਸਮਾਏ ॥ 

பின்னர ் ஆன்மா தீதமகதள விைட்ுவிைட்ு, குணங்களில் 

இதணகிறது. 

 

ਗੁਣ ਮਖਹ ਏਕੋ ਖਨਰਮਲੁ ਸਾਚਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਿ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

தூய்தமயான இதறவன் மைட்ுனம குணங்களில் வசிக்கிறான்.  

குருவின் வாரத்்ததயால் மைட்ுனம அறியக்கூடியவர.் 

 

ਜਹ ਿੇਿਾ ਤਹ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

எங்கு பாரத்்தாலும் ஒனர ஒரு பிரசன்னம். 

 

ਿਜੂੀ ਿਰੁਮਖਤ ਸਬਿੇ ਿੋਈ ॥ 

வாரத்்தத மூலம், இருதம நீக்கப்பை்ைது. 

 

ਏਕਸੁ ਮਖਹ ਪਰਭੁ ਏਕੁ ਸਮਾਣਾ ਅਪਣੈ ਰੰਖਗ ਸਿ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அந்த ஏக இதறவன் ஒனர சுயத்தில் லயித்து எப்பபாழுதும் தன் 

நிறத்தில் வரண்ிக்கப்படுகிறான்.. 

 

ਕਾਇਆ ਕਮਲੁ ਹੈ ਕੁਮਲਾਣਾ ॥ ਮਨਮੁਿੁ ਸਬਿ ੁਨ ਬੁਝੈ ਇਆਣਾ ॥ 

தாமதர னபால இந்த உைல் விதரவில் வாைப்னபாகிறது ஆனால், 

மன்முக் என்ற பசால்லுக்கு வித்தியாசம் பதரியாதவரக்ளால் 

புரிந்து பகாள்ள முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਕਾਇਆ ਿੋਜੇ ਪਾਏ ਜਗਜੀਿਨੁ ਿਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥ 

குருவின் அருளால் உைதலத் னதடுபவர,் உயிதரக் 

பகாடுப்பவதரக் கண்ைதைகிறார.் 

 

ਕੋਟ ਗਹੀ ਕੇ ਪਾਪ ਖਨਿਾਰੇ ॥ ਸਿਾ ਹਖਰ ਜੀਉ ਰਾਿੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

அவர ் உைலின் னகாைத்ையிலிருந்து பாவங்கதள நீக்குகிறார ்

கைவுதள எப்னபாதும் இதயத்தில் தவத்திருப்பவர.் 

 

ਜੋ ਇਛੇ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪਾਏ ਖਜਉ ਰੰਗੁ ਮਜੀਠੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

அவர ் விரும்பிய முடிதவப் பபறுகிறார ்  அவன் மனம் 

தபத்தியக்காரனின் நிறத்ததப் னபால கைவுளின் அன்பில் 

வண்ணமதைகிறது. 

 

 



ਮਨਮੁਿੁ ਖਗਆਨੁ ਕਿੇ ਨ ਹੋਈ ॥ 

மன்முக் ஜீவா அறிதவப் பற்றி னபசுகிறார ் ஆனால் அவனுக்னக 

அறிவு இல்தல. 

 

ਖਫਖਰ ਖਫਖਰ ਆਿੈ ਠਉਰ ਨ ਕੋਈ ॥ 

அதனால்தான் அவன் மீண்டும் மீண்டும் பிறவி 

எடுதத்ுக்பகாண்னை இருக்கிறான், அவனுக்கு மகிழ்சச்ிக்கான 

இைம் கிதைக்கவில்தல. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਗਆਨੁ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੇ ਜੁਖਗ ਜੁਖਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

குருமுகனுக்கு அறிவு உள்ளது, அவர ் எப்னபாதும் கைவுதளப் 

னபாற்றுகிறார ் யுகத்திற்குப் பின் ஒருவதர அதசக்க 

முடியாததாகக் கருதுகிறது. 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਕਾਰ ਕਰੇ ਸਖਭ ਿਿੁ ਸਬਾਏ ॥ 

மன்முகன் பசய்யும் பசயல்கள் அதனத்தும் அதிலிருந்துதான் 

எல்லா துக்கங்களும் எழுகின்றன. 

 

ਅੰਤਖਰ ਸਬਿ ੁਨਾਹੀ ਖਕਉ ਿਖਰ ਜਾਏ ॥ 

மனதில் வாரத்்ததனய இல்தல என்றால், அவன் எப்படி 

இதறவனின் வாசல் வதர பசல்வான். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਬਿ ੁਿਸ ੈਮਖਨ ਸਾਚਾ ਸਿ ਸੇਿੇ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குரம்ுகியின் மனதில் அந்த வாரத்்தத அதமந்து, மகிழ்சச்ிதய 

அளிப்பவதர எப்னபாதும் வணங்குகிறார.் 
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ਜਹ ਦੇਖਾ ਤੂ ਸਭਨੀ ਥਾਈ ॥ 

கடவுளே ! நான் எங்கு பாரத்்தாலும், நீங்கே் எல்லா இடங்கேிலும் 

இருக்கிறீரக்ே். 

 

ਪੂਰੈ ਗੁਰਰ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

என்பது முழு குருவிடம் இருந்து கற்றுக் ககாே்ேப்பட்டது. 

 

ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਰਿਆਈਐ ਸਦਾ ਸਦ ਇਹੁ ਮਨੁ ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

எப்கபாழுதும் கபயரரப் பற்றி சிந்தியுங்கே், ஏகனன்றால் இந்த 

மனம் கபயரில் மடட்ுளம உறிஞ்சப்படுகிறது. 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਤਾ ਪਰਿਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 

இரறவனின் திருநாமத்தில் மூழ்கும் உடல் புனிதமானது. 

 

ਰਿਨੁ ਨਾਿੈ ਡੂਰਿ ਮੁਏ ਰਿਨੁ ਨੀਰਾ ॥ 

கபயர ்கதரியாதவரக்ே் தண்ணீரின்றி நீரில் மூழ்கி 

இறக்கின்றனர.் 

 

ਆਿਰਹ ਜਾਿਰਹ ਨਾਮੁ ਨਹੀ ਿੂਝਰਹ ਇਕਨਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਸਿਦ ੁਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவர ் கபயரின் மரம்ம் புரியாமல், பிறந்து-இறந்து ககாண்ளட 

கசல்கிறார.் சிலர ் குருவின் முன்னிரலயில் கசால்ரல 

அங்கீகரித்துே்ேனர.் 

 

ਪੂਰੈ ਸਰਤਗੁਰਰ ਿੂਝ ਿੁਝਾਈ ॥ 

முழுரமயான சத்குரு இந்த அறிரவ வழங்கியுே்ோர ்

 

ਰਿਣੁ ਨਾਿੈ ਮੁਕਰਤ ਰਕਨੈ ਨ ਪਾਈ ॥ 

கபயர ்இல்லாமல் யாரும் கபற்றதில்ரல. 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਰਮਲੈ ਿਰਡਆਈ ਸਹਰਜ ਰਹੈ ਰੰਰਗ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

பரமாத்மாவின் கபயரால் ஆன்மா இம்ரமயிலும், மறுரமயிலும் 

புகரழப் கபறுகிறது.  இரறவனின் நிறத்தில் எேிதில் 

உே்வாங்கப்படும் 

 

 

 



ਕਾਇਆ ਨਗਰ ੁਢਹੈ ਢਰਹ ਢੇਰੀ ॥ 

உடலின் நகரம் இறுதியாக இடிந்து சாம்பல் குவியலாக 

மாறுகிறது. 

 

ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੈਚੂਕੈ ਨਹੀ ਫਰੇੀ ॥ 

வாரத்்ரதகே் இல்லாமல், உயிரின் இயக்கம் கவேிளயறாது. 

 

ਸਾਚੁ ਸਲਾਹੇ ਸਾਰਚ ਸਮਾਿੈ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

குருவின் துரணயில் ஏக இரறவரன உணரந்்தவர,்  அந்தப் 

பூரண சத்தியத்ரதப் ளபாற்றிப் பாடி அதில் லயிக்கிறார.் 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ ਸਾਚਾ ਸਿਦ ੁਿਸੈ ਮਰਨ ਆਏ ॥ 

அவர ் தனது அருரே யாருக்கு வழங்குகிறார,் அவர ் அரதக் 

கண்டுபிடித்தார,் உண்ரமயான வாரத்்ரத அவரது மனதில் 

குடிளயறுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਰਤੇ ਰਨਰੰਕਾਰੀ ਦਰਰ ਸਾਚੈ ਸਾਚੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੬॥੮॥ 

ளே நானக்! அளத மனிதரக்ே்தான் நிரங்கரர வணங்குபவரக்ே்.  

நாமத்தில் மூழ்கியவரக்ே், சத்தியத்ரத உணரந்்தவரக்ே், 

உண்ரமயான வாசலில் ஏற்றுக்ககாே்ேப்படுகிறாரக்ே். 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਸਭੁ ਰਜਸੁ ਕਰਣਾ ॥ 

கடவுளே ! நீங்களே கசய்பவர,் எல்லாவற்ரறயும் கசய்ய 

ளவண்டியவர.் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உனது தங்குமிடத்தில் உே்ேன. 

 

ਆਪੇ ਗੁਪਤੁ ਿਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਰਰ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਰਦ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧॥ 

எல்ளலார ் மனதிலும் நீளய மரறந்திருக்கிறாய் குருவின் 

வாரத்்ரதயால் பக்தரக்ே் உங்கரே அரடயாேம் 

கண்டுககாண்டாரக்ே் 

 

 

 



ਹਰਰ ਕੇ ਭਗਰਤ ਭਰੇ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 

கடவுேின் கேஞ்சியங்கே் பக்தி நிரறந்தரவ 

 

ਆਪੇ ਿਖਸੇ ਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

அவளர கசால்ரலத் தியானிதத்ுத் தருகிறார ்

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਭਾਿੈ ਸੋਈ ਕਰਸਰਹ ਸਚੇ ਰਸਉ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவர ் உங்களுக்கு ஏற்புரடயரதச ் கசய்கிறார,் பக்தரக்ேின் 

மனம் சத்தியத்தில் மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਆਪੇ ਹੀਰਾ ਰਤਨੁ ਅਮੋਲੋ ॥ 

நீங்களே விரலமதிப்பற்ற ரவரம் மற்றும் நரக. 

 

ਆਪੇ ਨਦਰੀ ਤੋਲੇ ਤੋਲੋ ॥ 

ரவரங்கரேயும் ரத்தினங்கரேயும் ளசாதிதத்ு உனது அருோல் 

நீளய எரட ளபாடுகிறாய். 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਸਰਭ ਸਰਰਣ ਤੁਮਾਰੀ ਕਰਰ ਰਕਰਪਾ ਆਰਪ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੩॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னிடம் அரடக்கலம் புகுகின்றன, நீளய 

அருோல் அங்கீகரிக்கப்படுகிறாய். 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਹੋਿੈ ਿੁਰਰ ਤੇਰੀ ॥ 

நீங்கே் யாரர தயவுடன் பாரக்்கிறீரக்ே்." 

 

ਮਰੈ ਨ ਜੰਮੈ ਚੂਕੈ ਫੇਰੀ ॥ 

அவர ்பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சிரய விடட்ு கவேிளயறுகிறார.் 

 

ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਰਦਨੁ ਰਾਤੀ ਜੁਰਗ ਜੁਰਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੪॥ 

இரவும் பகலும் அவர ்உண்ரமயான இரறவரனப் புகழ்ந்து 

பாடுகிறார ்யுகத்திற்குப் பின் வயது ஒன்று மடட்ுளம இருப்பரத 

நம்புகிறது.   

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

கடவுளே! நீங்கே் மாயா-ளமாரவயும் முழு உலகத்ரதயும் 

உருவாக்கினீரக்ே்." 

 

 

 



ਿਰਹਮਾ ਰਿਸਨੁ ਦੇਿ ਸਿਾਇਆ ॥ 

பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் ளதவரக்ரேப் பரடத்தார ்

 

ਜੋ ਤੁਿੁ ਭਾਣੇ ਸੇ ਨਾਰਮ ਲਾਗੇ ਰਗਆਨ ਮਤੀ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੫॥ 

உங்களுக்கு நல்லவரக்ே், அவரக்ே் உங்கே் கபயரில் 

மூழ்கிவிடுகிறாரக்ே் அவரக்ே் உங்கரே ஞானத்தின் மூலம் 

அரடயாேம் கண்டுககாண்டாரக்ே். 

 

ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਿਰਤੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

பாவமும் புண்ணியமும் உலககமங்கும் பரவியிருக்கிறது. 

 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਸਭੁ ਦਖੁੁ ਹੈ ਭਾਰਾ ॥ 

இன்பம், துன்பம் எல்லாளம கனமான துக்கங்கே் 

 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਹੋਿੈ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਰਜਰਨ ਗੁਰਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੬॥ 

குருவின் முன்னிரலயில் ேரியின் கபயரர அரடயாேம் 

கண்டுககாண்ட குருமுகன் மகிழ்சச்ிரய அரடகிறான். 

 

ਰਕਰਤੁ ਨ ਕੋਈ ਮੇਟਣਹਾਰਾ ॥ 

ஆத்மாவின் கரம்ாவின் பலரன யாராலும் அகற்ற முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਦੇ ਮੋਖ ਦਆੁਰਾ ॥ 

குருவின் உபளதசத்தால்தான் முக்தியின் வாசல் கிரடக்கும். 

 

ਪੂਰਰਿ ਰਲਰਖਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਆ ਰਜਰਨ ਆਪੁ ਮਾਰਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அகந்ரதரய நீக்கி உண்ரமரய உணரந்்தவன்,  ஏற்கனளவ 

அவரது விதியில் எழுதப்பட்ட அளத முடிரவ அவர ்கபற்றுே்ோர.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਰਹ ਹਰਰ ਰਸਉ ਰਚਤੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

மாரயயால் மனிதன் கடவுேிடம் பற்று ககாே்வதில்ரல 

 

ਦਜੂੈ ਭਾਇ ਘਣਾ ਦਖੁੁ ਆਗੈ ॥ 

இருரமயால் கபரிதும் பாதிக்கப்படுகிறது 

 

ਮਨਮੁਖ ਭਰਰਮ ਭੁਲੇ ਭੇਖਿਾਰੀ ਅੰਤ ਕਾਰਲ ਪਛੁਤਾਤਾ ਹੇ ॥੮॥ 

மன்முகன் பல மாறுளவடங்கரே அணிந்து மாரயயில் அரலந்து 

இறுதியில் வருந்துகிறான். 

 



ਹਰਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਹਰਰ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

பரமாத்மாவின் விருப்பத்தால் ஆன்மா அவரரத் துதிக்கிறது 

 

ਸਰਭ ਰਕਲਰਿਖ ਕਾਟੇ ਦਖੂ ਸਿਾਏ ॥ 

அவனுரடய எல்லா பாவங்கரேயும் துக்கங்கரேயும் 

அறுத்துவிடுகிறான். 

 

ਹਰਰ ਰਨਰਮਲੁ ਰਨਰਮਲ ਹੈ ਿਾਣੀ ਹਰਰ ਸੇਤੀ ਮਨੁ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੯॥ 

தூய கடவுேின் ளபசச்ும் தூய்ரமயானது, மனம் அதில் 

மூழ்கியிருக்கும். 

 

ਰਜਸ ਨੋ ਨਦਰਰ ਕਰੇ ਸੋ ਗੁਣ ਰਨਰਿ ਪਾਏ ॥ 

அவர ் யாரர ஆசிரவ்திக்கிறாரக்ளோ, அவர ் அந்த 

நற்குணங்கேின் கேஞ்சியத்ரத அரடகிறார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਠਾਰਕ ਰਹਾਏ ॥ 

அவன் தன் அகங்காரத்ரதயும் பந்தத்ரதயும் மனதில் இருந்து 

நீக்குகிறான். 

 

ਗੁਣ ਅਿਗਣ ਕਾ ਏਕੋ ਦਾਤਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਰਿਰਲੀ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

நற்பண்புகரேயும் தீரமகரேயும் அேிப்பவன் ஒருவளன 

கடவுே்.  இந்த உண்ரம ஒரு அபூரவ் குரம்ுகிக்கு மடட்ுளம 

கதரியும். 

 

ਮੇਰਾ ਪਰਭੁ ਰਨਰਮਲੁ ਅਰਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

என் இரறவன் தூய்ரமயானவன், எல்ரலயற்றவன் 

 

ਆਪੇ ਮੇਲੈ ਗੁਰ ਸਿਰਦ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

குருவின் கசால்ரல நிரனத்து அது தன்ரன இரணத்துக் 

ககாே்கிறது. 
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ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ਮਨੁ ਤਨੁ ਸਾਚੈ ਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவரே மன்னித்து உண்மமமை நிமைநாடட்ுகிறாே ்ஆன்மாவின் 

மனமும் உடலும் சத்திைத்திை் மூழ்கியுள்ளன. 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਮੈਲਾ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਜੋਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உடை் ரகாளாறுகளாை் இந்த மனம் அழுக்காக உள்ளது,  ஆனாை் 

அவருக்குள் பேமாத்மாவின் ஒளி மடட்ுரம உள்ளது. 

 

ਗੁਰਮਦ੍ਤ ਬੂਝੈ ਕਦ੍ਰ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி சிந்தித்தாை்தான் உயிேினம் இந்த 

ரவறுபாடம்டப் புேிந்து ககாள்ள முடியும்.         

 

ਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਸਰਾ ਮਨੁ ਦ੍ਨਰਮਲੁ ਰਸਨਾ ਸੇਦ੍ਿ ਸੁਖਰਾਤਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

ஈரகாமவ அழிப்பதன் மூைம், மனம் எப்ரபாதும் தூை்மமைாக 

இருக்கும் தன் ரபோேவ்த்தாை் மகிழ்சச்ிமை அளிக்கும் கடவுமள 

மடட்ுரம வணங்குகிறாே.் 

 

ਗੜ ਕਾਇਆ ਅੰਰਦ੍ਰ ਬਹੁ ਹਟ ਬਾਜਾਰਾ ॥ 

உடலின் ரகாடம்டயிை் பை கமடகள் மற்றும் சந்மதகள் உள்ளன. 

 

ਦ੍ਤਸੁ ਦ੍ਿਦ੍ਚ ਨਾਮੁ ਹੈ ਅਦ੍ਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

இதிை் அப்பே ்பிேபு என்ற கபைேிை் கதாழிை் நடக்கிறது. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦ੍ਰ ਸਰਾ ਰਦ੍ਰ ਸੋਹੈ ਹਉਮੈ ਮਾਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

 அகந்மதமை அழித்து இமறவமன அங்கீகேித்த குருவின் 

வாேத்்மதைாை் அவன் எப்கபாழுதும் அவளுமடை கதமவ 

அைங்கேித்தான் 

 

ਰਤਨੁ ਅਮੋਲਕੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அளவிட முடிைாத மகத்தான ஹேியின் கபைே ் விமைமதிப்பற்ற 

ேத்தினம். 

 

ਕੀਮਦ੍ਤ ਕਿਣੁ ਕਰੇ ਿੇਚਾਰਾ ॥ 

ஏமழ உயிேினம் அவமே எப்படி ஒப்பிட முடியும். 

 

 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਰੇ ਤੋਦ੍ਲ ਤੋਲਾਏ ਅੰਤਦ੍ਰ ਸਬਦ੍ਰ ਪਛਾਤਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

தன் மனதிை் உள்ள வாேத்்மதமை உணேந்்தவன்,  குருவின் 

வாேத்்மதைாை்தான் எமடரபாட முடியும். 

 

ਦ੍ਸਦ੍ਮਿਦ੍ਤ ਸਾਸਤਿ ਬਹੁਤੁ ਦ੍ਬਸਥਾਰਾ ॥ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਦ੍ਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

ஸ்மிருதிகளிலும் ரவதங்களிலும் விேிவான விளக்கம் உள்ளது."   

இது மாமையின் பேவை் மடட்ுரம. 

 

ਮੂਰਖ ਪੜਦ੍ਹ ਸਬਰ ੁਨ ਬਝੂਦ੍ਹ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਦ੍ਿਰਲੈ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

முட்டாள்கள் அவற்மறப் படிக்கிறாேக்ள், ஆனாை் 

வாேத்்மதகளுக்கு இமடயிைான வித்திைாசத்மதப் புேிந்து 

ககாள்ள மாட்டாேக்ள்.   ஒரு அேிை குேம்ுக் மடட்ுரம 

வாேத்்மதகளுக்கு இமடயிைான ரவறுபாடம்ட 

அங்கீகேித்துள்ளாே ்

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுள் தாரம கசை்பவே ்                                 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਦ੍ਰਿੜਾਏ ॥ 

 சத்திைமான ரபசச்ின் மூைம் சத்திைத்மத உறுதிைாக்குகிறாே.்   

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਦ੍ਮਲੈ ਿਦ੍ਿਆਈ ਜੁਦ੍ਗ ਜੁਦ੍ਗ ਏਕੋ ਜਾਤਾ ਹੇ ॥੧੬॥੯॥ 

ரஹ நானக்! அந்த மனிதன் கபைோை் மடட்ுரம 

பாோட்டப்படுகிறான்.  காைங்காைமாக விைாபித்திருக்கும் 

இமறவமன ஏற்றுக்ககாண்டவே.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாைா 3॥ 

 

ਸੋ ਸਚ ੁਸੇਦ੍ਿਹੁ ਦ੍ਸਰਜਣਹਾਰਾ ॥ 

பமடத்தவன் ஒருவரன, அந்த உன்னத உண்மமமை மடட்ுரம 

வணங்கு. 

 

ਸਬਰੇ ਰਖੂ ਦ੍ਨਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 

அவே ்வாேத்்மதைாை் துக்கங்கமள நீக்குபவே.் 

 

 

 



ਅਗਮੁ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ਆਪੇ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

புைன் உறுப்புகளின் புேிதலுக்கு அப்பாை் அவே ் அணுக 

முடிைாதவே ் அதன் உண்மமைான மதிப்மப ைாரும் 

மதிப்பிடவிை்மை, அது புேிந்துககாள்ள முடிைாதது மற்றும் 

புேிந்துககாள்ள முடிைாதது. 

 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੁ ਿਰਤਾਏ ॥ 

அந்த உண்மமைான இமறவன் தாரன உண்மமமை 

விேிவுபடுத்துகிறான். 

 

ਇਦ੍ਕ ਜਨ ਸਾਚੈ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அவரே சிை ஆன்மாக்கமள சத்திைத்திை் இமணக்கிறாே ்

 

ਸਾਚੋ ਸੇਿਦ੍ਹ ਸਾਚੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਨਾਮੇ ਸਦ੍ਚ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவேக்ள் சத்திைத்மத வணங்குகிறாேக்ள், உண்மமயுள்ள 

நடத்மதமை ஏற்றுக்ககாள்கிறாேக்ள் மற்றும் உண்மமைான 

கபைேிை் இமணக்கவும். 

 

ਧੁਦ੍ਰ ਭਗਤਾ ਮੇਲੇ ਆਦ੍ਪ ਦ੍ਮਲਾਏ ॥ 

இமறவரன பக்தேக்மள தன்னுடன் இமணக்கிறாே ்

 

ਸਚੀ ਭਗਤੀ ਆਪੇ ਲਾਏ ॥ 

அவரன தன் உண்மமைான பக்தியிை் அவேக்மள 

ஈடுபடுதத்ுகிறான். 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਰਾ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਇਸੁ ਜਨਮੈ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

அவே ் எப்கபாழுதும் உண்மமயுள்ள ரபசச்ாை் கடவுமளப் 

புகழ்ந்து பாடுவாே ்இதுவும் இந்த மனிதப் பிறவியின் பைன். 

 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਿਣਜੁ ਕਰਦ੍ਹ ਪਰ ੁਆਪੁ ਪਛਾਣਦ੍ਹ ॥ 

குேம்ுக் என்ற கபைேிை் விைாபாேம் கசை்து தங்களின் 

கசாந்தங்கமளயும் அந்நிைேக்மளயும் அமடைாளம் 

காடட்ுகிறாேக்ள். 

 

ਏਕਸ ਦ੍ਬਨੁ ਕੋ ਅਿਰ ੁਨ ਜਾਣਦ੍ਹ ॥ 

அவேக்ள் ஏக இமறவமனத் தவிே ரவறு ைாமேயும் அறிை 

மாட்டாேக்ள். 

 



ਸਚਾ ਸਾਹੁ ਸਚੇ ਿਣਜਾਰੇ ਪੂੰਜੀ ਨਾਮੁ ਦ੍ਿਸਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

 கடவுள் ஒரு உண்மமைான பணம் ககாடுப்பவே,் அவருமடை 

பக்தேக்ள் உண்மமைான வணிகேக்ள் மற்றும்  கபைேளவு 

மூைதனத்மத மடட்ும் வாங்கவும் 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਦ੍ਸਿਸਦ੍ਟ ਉਪਾਏ ॥ 

அவரன பமடப்மப உருவாக்குகிறான் 

 

ਦ੍ਿਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ਸਬਰ ੁਬੁਝਾਏ ॥ 

அவே ் இந்த ேகசிைத்மத சப்த்-குரு மூைம் அேிை ஒருவருக்கு 

கவளிப்படுத்துகிறாே.் 

 

ਸਦ੍ਤਗੁਰ ੁਸੇਿਦ੍ਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ਕਾਟੇ ਜਮ ਕਾ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

சத்குருவுக்கு ரசமவ கசை்பவேக்ள் மடட்ுரம 

உண்மமயுள்ளவேக்ள் மற்றும் ைமனின் கயிற்மற அறுத்தாே.் 

 

ਭੰਨੈ ਘੜੇ ਸਿਾਰੇ ਸਾਜੇ ॥ 

கடவுள் தாரன உமடக்கிறாே,் கடட்ுகிறாே,் அைங்கேிக்கிறாே ்

மற்றும் உருவாக்குகிறாே.் 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦ੍ਹ ਰਜੂੈ ਜੰਤ ਪਾਜੇ ॥ 

மாமை, இருமம என்ற சுைநைத்திை் உயிேக்மள 

ஈடுபடுத்தியுள்ளாே.் 

 

ਮਨਮੁਖ ਦ੍ਫਰਦ੍ਹ ਸਰਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਿਦ੍ਹ ਜਮ ਕਾ ਜੇਿੜਾ ਗਦ੍ਲ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

மன்முகன் எப்கபாழுதும் அறிைாமம கசைை்கமளச ் கசை்து 

அமைவான் மேணத்தின் கயிறு அவேக்ள் கழுத்திை் விழுகிறது 

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਗੁਰ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

கருமணயுள்ள இமறவரன மன்னிதத்ு குருவின் ரசமவயிை் 

ஈடுபடுகிறாே.் 

 

ਗੁਰਮਤੀ ਨਾਮੁ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਏ ॥ 

குருவின் கருத்துப்படி, கபைே ்மனதிை் குடிககாண்டிருக்கிறது. 

 

ਅਨਦ੍ਰਨੁ ਨਾਮੁ ਦ੍ਧਆਏ ਸਾਚਾ ਇਸੁ ਜਗ ਮਦ੍ਹ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

பிறகு மக்கள் இேவும்-பகலும் ஹேியின் நாமத்மத திைானிதத்ு, 

நாமம் மடட்ுரம இவ்வுைகிை் நன்மம பைக்கும். 



 

ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਚੀ ਨਾਈ ॥ 

கடவுள் என்பது உண்மம, அவருமடை கபைரும் உண்மம. 

 

ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਰੇਿੈ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

ஆன்மாவிற்கு குருவின் மூைமாகரவ கபைே ் ககாடுதத்ு அந்த 

கபைமே மனதிை் பதிை மவக்கிறாே.் 

 

ਦ੍ਜਨ ਮਦ੍ਨ ਿਦ੍ਸਆ ਸੇ ਜਨ ਸੋਹਦ੍ਹ ਦ੍ਤਨ ਦ੍ਸਦ੍ਰ ਚੂਕਾ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

ைாருமடை மனதிை் கபைே ் நிமைைானது,  அவேக்ள் தமையிை் 

இருந்து பாவச ் சுமம நீங்கி இமறவனின் அமவயிை் அழகாகக் 

காட்சிைளிக்கிறாேக்ள். 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਦ੍ਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

அசாத்திைமான, புேிந்துககாள்ள முடிைாத கடவுமள மதிப்பிட 

முடிைாது 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਰੀ ਮੰਦ੍ਨ ਿਸਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருளாை் மடட்ுரம மனதிை் நிமைத்திருக்கிறது.  

 

ਸਰਾ ਸਬਦ੍ਰ ਸਾਲਾਹੀ ਗੁਣਰਾਤਾ ਲੇਖਾ ਕੋਇ ਨ ਮੰਗੈ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நற்பண்புகமள வழங்குபவமே எப்ரபாதும் வாேத்்மதகளாை் 

ரபாற்றுபவே,் அவனுமடை கசைை்களுக்கு ைாரும் கணக்குக் 

ரகட்பதிை்மை.  

 

ਬਿਹਮਾ ਦ੍ਬਸਨੁ ਰਰੁਿ ੁਦ੍ਤਸ ਕੀ ਸੇਿਾ ॥ 

பிேம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவசங்கே ்அவமே வணங்குகிறாேக்ள் 

ஆனாை் 

 

ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਿਦ੍ਹ ਅਲਖ ਅਭੇਿਾ ॥ 

கண்ணுக்குப் புைப்படாத - புைப்படாத கடவுளின் முடிமவ 

அவேக்ள் அமடவதிை்மை. 

 

ਦ੍ਜਨ ਕਉ ਨਰਦ੍ਰ ਕਰਦ੍ਹ ਤੂ ਅਪਣੀ ਗੁਰਮੁਦ੍ਖ ਅਲਖੁ ਲਖਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கடவுரள! ைாருக்கு உன் அருமள வழங்குகிறாை், குருவின் மூைம் 

தன் கண்ணுக்குத் கதேிைாத ரூபத்மதக் காணச ்கசை்கிறது. 
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ਪੂਰੈ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸੋਝੀ ਪਾਈ ॥ 

முழுமையான சத்குரு இந்த புரிதமை அளித்துள்ளார ்

 

ਏਕੋ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਈ ॥ 

ஒரர கடவுளின் பெயமர ைனதிை் மையுங்கள் 

 

ਨਾਮੁ ਜਪੀ ਿੈ ਨਾਮੁ ਤਿਆਈ ਮਹਲੁ ਪਾਇ ਗੁਣ ਗਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

நாைத்மத ஜபிதத்ு, நாைத்மத தியானிதத்ு, துதி பசய்து இைக்மக 

அமடயுங்கள் 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਮੰਤਨ ਹੁਕਮ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

அடியாரக்ள் இமைைனின் கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிந்து 

அைருக்கு ைடட்ுரை ரசமை பசய்கிைாரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਖ ਹੁਕਮੁ ਨ ਜਾਣਤਹ ਸਾਰਾ ॥ 

ஆனாை் ைனமிை்ைாத உயிரினங்களுக்கு ஒழுங்கின் 

முக்கியத்துைை் பதரியாது. 

 

ਹੁਕਮੇ ਮੰਨੇ ਹੁਕਮੇ ਵਤਿਆਈ ਹੁਕਮੇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அைருமடய கட்டமளகளுக்கு கீழ்ெடிெைர,்  அைர ்ஒழுங்கிலிருந்து 

ைகிமைமயெ் பெறுகிைார,் ரைலுை் அதன் ஒழுங்மகெ் ெை்றி 

கைமைெ்ெடுைதிை்மை. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹੁਕਮੁ ਪਛਾਣੈ ॥ 

குருவின் அருளாை், ஒழுங்மக உணரந்்தைர,் 

 

ਿਾਵਿੁ ਰਾਖੈ ਇਕਿੁ ਘਤਰ ਆਣੈ ॥ 

அமைந்து திரியுை் ைனமத நிமைெ்ெடுத்தி 

ஒருமுகெ்ெடுதத்ுகிைார.் 

 

ਨਾਮੇ ਰਾਿਾ ਸਦਾ ਬੈਰਾਗੀ ਨਾਮੁ ਰਿਨੁ ਮਤਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

நாைத்திை் மூழ்கியிருக்குை் ஒருைன் துைந்தைனாகரை 

இருக்கிைான் நாை் ரத்னா அைர ்ைனதிை் இடை் பெறுகிைார ்

 

 

 



ਸਭ ਜਗ ਮਤਹ ਵਰਿੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

பிரெஞ்சை் முழுைதுை் ஒரர ஒரு கடவுள் ைடட்ுரை 

வியாபித்திருக்கிைார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

குருவின் அருளாை்தான் ரதான்றுை். 

 

ਸਬਦ ੁਸਲਾਹਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਨਰਮਲ ਤਨਜ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

பிரை்ைா என்ை ைாரத்்மதமயெ் ரொை்றுெைரக்ள், ெக்தரக்ள் 

ைடட்ுரை தூய்மையானைரக்ள் ைை்றுை் அைரக்ளின் சுய 

ைடிைத்திை் ைாழ்கிைது. 

 

ਸਦਾ ਭਗਿ ਿੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

கடவுரள! ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதுை் உன்னிடை் அமடக்கைை் 

புகுகிைாரக்ள்." 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

நீங்கள் அணுக முடியாதைர,் ைனை் ைை்றுை் ரெசச்ுக்கு 

அெ்ொை்ெட்டைர,் உங்கமள ைதிெ்பிட முடியாது. 

 

ਤਜਉ ਿੁਿੁ ਭਾਵਤਹ ਤਿਉ ਿੂ ਰਾਖਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਤਿਆਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

நீங்கள் விருை்பியெடி உயிரினங்கமள மைத்திருக்கிறீரக்ள், 

ைை்றுை் உங்கள் பெயர ்குருவின் மூைை் தியானிக்கெ்ெடுகிைது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ॥ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਾ ॥ 

உண்மையான குருரை! உங்கள் இதயத்மத நான் 

ைகிழ்விெ்ெதை்காக நான் எெ்ரொதுை் உங்கமளெ் புகழ்ந்து 

பகாண்ரட இருக்கடட்ுை்.                                                                                                                                                       

 

ਨਾਨਕੁ ਸਾਚੁ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਸਚੁ ਦੇਵਹੁ ਸਤਚ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥੧੦॥ 

உண்மையான பெயமர எனக்கு ைழங்குைாறு நானக் ஒரு 

உண்மையான ரைண்டுரகாள் விடுக்கிைார.் அதனாை் நான் 

உண்மையுடன் இமணகிரைன். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

ைரு ைஹாைா 3॥ 

 

 



ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵਤਨ ਸੇ ਵਿਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவுக்கு ரசமை பசய்ெைரக்ள் அதிரஷ்்டசாலிகள் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਾਤਚ ਨਾਤਮ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

இரவுை் ெகலுை் அைர ் தனது உண்மையான பெயருக்காக 

அரெ்்ெணித்துள்ளார.் 

 

ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਿਾ ਰਤਵਆ ਘਟ ਅੰਿਤਰ ਸਬਤਦ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ைகிழ்சச்ிமயத் தருை் கடவுள் எெ்ரொதுை் அைரக்ளின் இதயத்திை் 

இருக்கிைார ்உண்மையான ைாரத்்மதயின் மைராக்கியை் அைரது 

இதயத்திை் நிமைத்திருக்கிைது 

 

ਨਦਤਰ ਕਰੇ ਿਾ ਗੁਰ ੂਤਮਲਾਏ ॥ 

அைர ்விருை்பினாை், அைர ்ஆன்ைாமை குருவுடன் இமணக்கிைார.் 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

கடவுளின் பெயமர ைனதிை் ெதிய மைக்கிைார ்குரு. 

 

ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਿਾ ਸਬਦੇ ਮਤਨ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

எெ்பொழுது நித்திய சுகத்மதத் தருை் கடவுள் ைனத்திை் ைாசை் 

பசய்கிைாரக்ரளா அெ்ரொது  பசாை்ைாரைரய, ெக்தியின் மீதான 

உை்சாகை் அைன் ைனதிை் எழுகிைது. 

  

ਤਕਿਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਏ ॥ 

கருமண காட்டினாை், குருரைாடு ையித்து, தன்ரனாடு 

இமணகிைார.் 

 

ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਸਬਤਦ ਜਲਾਏ ॥ 

குரு என்ை ைாரத்்மதயின் மூைை் உயிரினை் ஈரகாமையுை் 

ொசத்மதயுை் எரிக்கிைது. 

 

ਸਦਾ ਮੁਕਿੁ ਰਹੈ ਇਕ ਰੰਗੀ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਨਾਤਲ ਕਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஏக இமைைனின் அன்பிை் ஆழ்ந்து, எெ்ரொதுை் ைாமயயிலிருந்து 

விடுெட்டைர ்அைருக்கு யார ்மீதுை் விரராதை் இை்மை. 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਸੇਵੇ ਘੋਰ ਅੰਿਾਰਾ ॥ 

சத்குருவின் ரசமை இை்ைாைை், அறியாமை என்னுை் இருள் 

சூழ்ந்திருக்குை். 



 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੈਕੋਇ ਨ ਪਾਵੈ ਪਾਰਾ ॥ 

ைாரத்்மதகள் இை்ைாைை் உைகெ் பெருங்கடமை யாருை் கடக்க 

முடியாது. 

 

ਜੋ ਸਬਤਦ ਰਾਿੇ ਮਹਾ ਬੈਰਾਗੀ ਸੋ ਸਚੁ ਸਬਦੇ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

ைாரத்்மதகளிை் மூழ்கியைரக்ள் பெருை் துைவிகள் ைை்றுை் 

ைாரத்்மதகளாை் நன்மைகமளெ் பெறுகிைாரக்ள். 

 

ਦਖੁੁ ਸੁਖੁ ਕਰਿੈ ਿੁਤਰ ਤਲਤਖ ਪਾਇਆ ॥ 

இன்ெை்-துக்கை் பிைெ்ெதை்கு முன்ரெ கடவுளாை் விதியிை் 

எழுதெ்ெடட்ுள்ளது. 

 

ਦਜੂਾ ਭਾਉ ਆਤਪ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

இருமைமயெ் ெரெ்பியைர.் 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਅਤਲਪਿੋ ਵਰਿੈ ਮਨਮੁਖ ਕਾ ਤਕਆ ਵੇਸਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

குருமுகனாக ைாறியைன் ைாமயயிை் இருந்து விைகி 

இருக்கிைான். ஆனாை் ைனை் இை்ைாத உயிரினத்மத பகாஞ்சை் 

கூட நை்ெ முடியாது. 

 

ਸੇ ਮਨਮੁਖ ਜੋ ਸਬਦ ੁਨ ਪਛਾਣਤਹ  

பசாை்களுக்கு இமடரய உள்ள ரைறுொடம்ட அறியாதைன் 

ைன்முகன் 

 

ਗੁਰ ਕੇ ਭੈ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਤਹ ॥ 

குருவுக்கு ெயெ்ெடுைதன் முக்கியதத்ுைை் அைரக்ளுக்குத் 

பதரியாது. 

 

ਭੈ ਤਬਨੁ ਤਕਉ ਤਨਰਭਉ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ਜਮੁ ਕਾਤਿ ਲਏਗਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

அசச்ைை்ை உண்மைமய அசச்மின்றி எெ்ெடிக் கண்டுபிடிக்க 

முடியுை்? ைன்முகனின் உயிமரயுை் சுைாசத்மதயுை் யைன் 

ெறித்துவிடுைான். 

 

ਅਫਤਰਓ ਜਮੁ ਮਾਤਰਆ ਨ ਜਾਈ ॥ 

உக்கிரைான யைமனக் பகாை்ை முடியாது ஆனாை் 

 

 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਨੇਤਿ ਨ ਆਈ ॥ 

குருவின் ைாரத்்மதயாை் அைன் ஆன்ைாமை பநருங்குைதிை்மை. 

 

ਸਬਦ ੁਸੁਣੇ ਿਾ ਦਰੂਹੁ ਭਾਗੈ ਮਿੁ ਮਾਰੇ ਹਤਰ ਜੀਉ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

அைன் ைாரத்்மதமயக் ரகட்டதுை், கைனக்குமைைான ரதைன் 

என்மன அழிக்காதெடிக்கு அைன் தூரத்திலிருந்து ஓடிெ்ரொைான். 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਕੀ ਹੈ ਸਭ ਤਸਰਕਾਰਾ ॥ 

முழு உைகமுை் இமைைனாை் ஆளெ்ெடுகிைது, அைருமடய 

கட்டமள ஒை்பைாருைர ்மீதுை் இயங்குகிைது. 

 

ਏਹੁ ਜਮ ੁਤਕਆ ਕਰੇ ਤਵਚਾਰਾ ॥ 

பிைகு இந்த ஏமழ யைன் என்ன பசய்ய முடியுை்? 

 

ਹੁਕਮੀ ਬੰਦਾ ਹੁਕਮੁ ਕਮਾਵੈ ਹੁਕਮੇ ਕਿਦਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

அைன் கட்டமளகளுக்குக் கீழ்ெ்ெடிகிை, கட்டமளகளுக்குக் 

கீழ்ெ்ெடிகிை ரைமைக்காரன் ரைலுை் உயிரினத்தின் உயிர ் மூசச்ு 

ைரிமசெ்ெடி ைடட்ுரை பைளிரய ைருகிைது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਾਚੈ ਕੀਆ ਅਕਾਰਾ ॥ 

உண்மையான கடவுள் ைடட்ுரை பிரெஞ்சத்மதெ் ெமடத்தார ்

என்ை அறிவு குரம்ுகுக்கு உண்டு. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਪਸਤਰਆ ਸਭੁ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

முழு பிரெஞ்சமுை் அைருக்கு பசாந்தைானது 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਵੈ ਸੋ ਸਚੁ ਬੂਝੈ ਸਬਤਦ ਸਚ ੈਸੁਖੁ ਿਾਹਾ ਹ ੇ॥੯॥ 

குருமுகனாக இருெ்ெைன் உண்மைமய புரிந்து பகாள்கிைான் 

உண்மையான ைாரத்்மதகளாை் தான் ைகிழ்சச்ிமயெ் 

பெறுகிைான். 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਿਾ ਕਰਤਮ ਤਬਿਾਿਾ ॥ 

ெமடெ்ொளி தனது பசயை்களுக்கு ஏை்ெ ெைன்கமள 

ைழங்குகிைார ்என்ெமத குரம்ுகை் புரிந்துபகாள்கிைார.் 
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ਜੁਗ ਚਾਰੇ ਗੁਰ ਸਬਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

நான்கு யுகங்களில் சப்த்-குருவின் வேறுபாடட்ட அேர ்

அங்கீகரித்துள்ளார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਮਰੈ ਨ ਜਨਮੈ ਗੁਰਮੁਦਿ ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਬਦਿ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

பிறப்பு-இறப்பு என்ற சுழற்சியில் இருந்து விடுபடட்ு 

ோரத்்டதயில் ஆழ்ந்து விடுகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਨਾਦਮ ਸਬਦਿ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

குரம்ுக் பபயடரயும் ோரத்்டதடயயும் மடட்ுவம புகழ்கிறார.்" 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

அணுக முடியாத-மனம் வபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்டது மற்றும் 

கேனக்குடறோனது. 

 

ਏਕ ਨਾਦਮ ਜੁਗ ਚਾਦਰ ਉਧਾਰੇ ਸਬਿੇ ਨਾਮ ਦਵਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

நான்கு யுகங்களிலும் ஹரியின் நாமம் ஒன்வற ஜீேராசிகளின் 

இரடச்கர ் மற்றும் பபயரின் ேரத்்தகம் ோரத்்டதயால் மடட்ுவம 

பசய்யப்படுகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਾਾਂਦਤ ਸਿਾ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ॥ 

குரம்ுக் எப்வபாதும் அடமதிடயயும் மகிழ்சச்ிடயயும் 

அடடகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਹਰਿੈ ਨਾਮੁ ਵਸਾਏ ॥ 

அேன் இதயத்தில் ஹரியின் பபயடரப் பதிதத்ுக்பகாண்டான்.  

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਹੋਵੈ ਸੋ ਨਾਮੁ ਬਝੂੈ ਕਾਟੇ ਿਰੁਮਦਤ ਫਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குரம்ுகாக இருப்பேர ் பபயர ் மற்றும் பபயருக்கு இடடவய உள்ள 

வித்தியாசத்டத புரிந்துபகாள்கிறார ் அேனுடடய தீடமயின் 

கயிறு பேட்டப்பட்டது. 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਉਪਜੈ ਸਾਦਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

குரம்ுகம் சத்தியத்தில் இருந்து பிறந்து உண்டமயிவலவய 

இடணகிறது. 

 



ਨਾ ਮਦਰ ਜੰਮੈ ਨ ਜੂਨੀ ਪਾਵੈ ॥ 

அேன் பிறப்பதுமில்டல, இறப்பதுமில்டல, ோழ்க்டகச ்

சுழற்சியில் விழுேதுமில்டல 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਸਿਾ ਰਹਦਹ ਰੰਦਗ ਰਾਤੇ ਅਨਦਿਨੁ ਲੈਿੇ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

குரம்ுக் எப்வபாதும் கடவுளின் நிறத்தில் உறிஞ்சப்படுகிறார ்

நித்திய நாமத்தின் பலன் கிடடக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਭਗਤ ਸੋਹਦਹ ਿਰਬਾਰੇ ॥ 

குருமுக பக்தரக்ள் இடறேனின் அடேயில் அழகாக 

காட்சியளிக்கின்றனர.் 

 

ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਵਾਰੇ ॥ 

உண்டமயான வபசச்ு ோரத்்டதகளால் அேரக்ளின் 

ோழ்க்டகடய ேளமாக்குகிறது. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਘਦਰ ਜਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

அேரக்ள் இரவும் பகலும் கடவுளின் துதிகடளப் பாடி, தங்கள் 

உண்டமயான வீடட்ட எளிதில் அடடகிறாரக்ள். 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਏ ॥ 

முழுடமயான சத்குரு இந்த ோரத்்டதடய ஓதுகிறார,் 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਭਗਦਤ ਕਰਹੁ ਦਲਵ ਲਾਏ ॥ 

தினமும் தியானம் பசய்து கடவுள் பக்தி பசய்யும் உபவதசங்கள். 

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ਸਿ ਹੀ ਦਨਰਮਲ ਦਨਰਮਲ ਗੁਣ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

இடறேடனத் துதிப்பேரக்ள் எப்வபாதும் தூய்டமயானேரக்ள் 

தூய்டமயான குணங்களால் ஒருேன் அரசனாகிறான். 

 

ਗੁਣ ਕਾ ਿਾਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

நற்பண்புகடள அளிப்பேன் பரமசிேன் 

 

ਗੁਰਮੁਦਿ ਦਵਰਲਾ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்டத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம 

புரிந்துபகாள்கிறார.் 

 

 



ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਨਾਮੁ ਸਲਾਹੇ ਦਬਗਸੈ ਸੋ ਨਾਮੁ ਬੇਪਰਵਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥੧੧॥ 

வஹ நானக்! கடவுளின் பபயர ் கேனக்குடறோனது,  பபயடரப் 

புகழ்ந்து தான் மகிழ்சச்ி அடடகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਸੇਦਵਹੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ॥ 

அளவிட முடியாத அளேற்ற இடறேடன ேணங்கு; 

 

ਦਤਸ ਿਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਈਐ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

அதற்கு முடிவே இல்டல, சிலுடேடயயும் காண முடியாது. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦਿ ਰਦਵਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਦਤਤੁ ਘਦਟ ਮਦਤ ਅਗਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

குருவின் அருளால், யாருடடய இதயத்தில் அேர ்ேசிக்கிறார,்  

அந்த இதயத்தில் எல்டலயற்ற அறிவு எழுகிறது.  

 

ਸਭ ਮਦਹ ਵਰਤੈ ਏਕੋ ਸੋਈ ॥ 

ஒரு கடவுள் எல்லா உயிரக்ளிலும் வியாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਿੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

அது குருவின் அருளால் பேளிப்படுகிறது. 

 

ਸਭਨਾ ਪਰਦਤਪਾਲ ਕਰੇ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿੇਿਾ ਦਰਜਕੁ ਸੰਬਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

உலகிற்கு ோழ்ேளிக்கும் கடவுள் அடனேடரயும் வபாஷிக்கிறார ்

அடனத்து உயிரக்டளயும் தாங்குகிறது. 

 

ਪੂਰੈ ਸਦਤਗੁਦਰ ਬੂਦਝ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

சரியான சத்குரு இடத வேண்டுபமன்வற விளக்கியுள்ளார ்

 

ਹੁਕਮੇ ਹੀ ਸਭੁ ਜਗਤੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

முழு உலகமும் இடறேனின் கட்டடளப்படி உருோனது. 

 

ਹੁਕਮੁ ਮੰਨੇ ਸੋਈ ਸੁਿੁ ਪਾਏ ਹੁਕਮੁ ਦਸਦਰ ਸਾਹਾ ਪਾਦਤਸਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

கட்டடளக்குக் கீழ்ப்படிபேன் ஒருேவன மகிழ்சச்ிடயயும் 

பபறுகிறான் அேருடடய கட்டடள அடனேருக்கும் உள்ளது. 

 

 



ਸਚਾ ਸਦਤਗੁਰ ੁਸਬਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

உண்டமயான சத்குருவின் ோரத்்டத மகத்தானது, 

 

ਦਤਸ ਿ ੈਸਬਦਿ ਦਨਸਤਰੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

அேருடடய ோரத்்டத உலடகக் காப்பாற்றும். 

 

ਆਪੇ ਕਰਤਾ ਕਦਰ ਕਦਰ ਵੇਿੈ ਿੇਿਾ ਸਾਸ ਦਗਰਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

படடப்பாளி தாவன உயிரினங்கடள உருோக்கி 

பராமரிக்கிறான் அேரக்ளுக்கு மூசச்ு மற்றும் உணவு 

பகாடுக்கிறது. 

 

ਕੋਦਟ ਮਧ ੇਦਕਸਦਹ ਬੁਝਾਏ ॥ 

 மில்லியன் கணக்கானேரக்ளில் அரிதான ஒருேருக்கு அேர ்

அறிடே ேழங்குகிறார.்                                                                                     

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਰਤੇ ਰੰਗੁ ਲਾਏ ॥ 

அப்படிப்பட்ட மனிதன் குருவின் ோரத்்டதயால் இடறேனின் 

நிறத்தில் ஆழ்ந்து விடுகிறான். 

 

ਹਦਰ ਸਾਲਾਹਦਹ ਸਿਾ ਸੁਿਿਾਤਾ ਹਦਰ ਬਿਸੇ ਭਗਦਤ ਸਲਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

பக்தி மற்றும் புகழின் ேரத்டத ேழங்குபேர,்  மகிழ்சச்ிடயத் 

தரும் கடவுடள எப்வபாதும் துதிப்பார.் 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਵਦਹ ਸੇ ਜਨ ਸਾਚੇ ॥ 

சத்குருவுக்கு வசடே பசய்பேரக்ள் மடட்ுவம 

உண்டமயானேரக்ள். 

 

ਜੋ ਮਦਰ ਜੰਮਦਹ ਕਾਚਦਨ ਕਾਚੇ ॥ 

பிறந்து இறப்பேரக்ள், அடே பசட்சயாக உள்ளன. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਵੇਪਰਵਾਹਾ ਭਗਦਤ ਵਛਲੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

கடவுடள அணுக முடியாது, மனம்-வபசச்ுக்கு அப்பால்,  

கேனக்குடறவு, பக்தரக்ள் மற்றும் நற்பண்புகளின் அடிமட்ட 

கடல் உள்ளது 

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ਸਾਚੁ ਦਿਰੜਾਏ ॥ 

முழு சத்குரு யாடர சத்ய நாமத்டத உறுதியாக்கினார,் 

 



ਸਚੈ ਸਬਦਿ ਸਿਾ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 

அேர ்எப்வபாதும் உண்டமயான ோரத்்டதகளால் இடறேடனப் 

வபாற்றுகிறார ்

 

ਗੁਣਿਾਤਾ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ਦਸਦਰ ਦਸਦਰ ਦਲਿਿਾ ਸਾਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

 குணங்கடள அருளும் கடவுள் அடனேரின் இதயத்திலும் 

வியாபித்திருக்கிறார ் அேர ் ஒே்போருேரின் பநற்றியிலும் 

மரணத்தின் விதிடயயும் வநரத்டதயும் எழுதுகிறார.் 

 

ਸਿਾ ਹਿਦੂਰ ਗੁਰਮੁਦਿ ਜਾਪੈ ॥ 

குரம்ுக் ஜீோ எப்வபாதும் அேடர சுற்றி உணரக்ிறார.் 

 

ਸਬਿੇ ਸੇਵੈ ਸੋ ਜਨੁ ਧਰਾਪੈ ॥ 

பிரம்மா என்ற பசால்டல ேழிபடுபேர ் எப்வபாதும் திருப்தி 

அடடகிறார.் 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸੇਵਦਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸਚੈ ਓਮਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

எப்பபாழுதும் சத்தியமான வபசச்ால் கடவுளுக்கு வசடே 

பசய்பேன், உண்டமயான ோரத்்டதயால் அேரது இதயம் 

பக்தியின் மீது உற்சாகத்தால் நிடறந்துள்ளது. 

 

ਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧਾ ਬਹੁ ਕਰਮ ਦਿਰੜਾਏ ॥ 

குருடர ்அறிவில்லாதேன் பல பசயல்கடளச ்பசய்கிறான் 

 

ਮਨਹਦਿ ਕਰਮ ਦਫਦਰ ਜੋਨੀ ਪਾਏ ॥ 

மனதின் பிடிோததத்ுடன் பசயல்கடளச ் பசய்ேதால், அது 

மீண்டும் பிறப்புறுப்பில் விழுகிறது. 
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ਬਿਬਿਆ ਕਾਰਬਿ ਲਿੁ ਲੋਭੁ ਕਮਾਵਬਿ ਦਰੁਮਬਿ ਕਾ ਦੋਰਾਿਾ ਿੇ ॥੯॥ 

சிற்றின்பத்தின் காரணமாக, அவர ் பபராசையின் நடத்சதசை 

ஏற்றுக்ககாள்கிறார,் அதன் மூலம் தீசமயின் குறுக்கு வழியில் 

உள்ளது. 

 

ਪੂਰਾ ਸਬਿਗੁਰ ੁਭਗਬਿ ਬਦਿੜਾਏ ॥ 

ஒரு முழுசமைான ைதக்ுரு மடட்ுபம பக்திசை 

உறுதிைாக்குகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਿਬਰ ਨਾਬਮ ਬਿਿੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் அறிவுறுத்தலால் ஹரியின் கபைரில் மனசத 

ஈடுபடுதத்ுபவர.்" 

 

ਮਬਨ ਿਬਨ ਿਬਰ ਰਬਵਆ ਘਟ ਅੰਿਬਰ ਮਬਨ ਭੀਨੈ ਭਗਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੧੦॥ 

இசறவன் அவனது மனதிலும் உடலிலும் மகிழ்ைச்ி அசடகிறான் 

இசறவனின் பக்திைாலும் துதிகளாலும் உயிரினங்களின் 

உள்ளம் நசனகிறது. 

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਅਸੁਰ ਸੰਘਾਰਿੁ ॥ 

என் உண்சமைான இசறவன் பபை்கசள (குழப்பங்கசள) 

அழிப்பவன். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਭਗਬਿ ਬਨਸਿਾਰਿੁ ॥ 

குருவின் வாரத்்சதைால் பக்தி கைை்வதன் மூலம் மடட்ுபம உலகப் 

கபருங்கடலில் இருந்து விடுதசல கபற முடியும். 

 

ਮੇਰਾ ਪਿਭੁ ਸਾਿਾ ਸਦ ਿੀ ਸਾਿਾ ਬਸਬਰ ਸਾਿਾ ਪਾਬਿਸਾਿਾ ਿੇ ॥੧੧॥ 

என் ஆண்டவன் உண்சமதான்,  முழுசமைான உண்சம 

எப்பபாதும் உள்ளது மற்றும் உலகத்தின் பபரரைரக்ள் கூட அதன் 

மூலம் ஆளப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਸੇ ਭਗਿ ਸਿੇ ਿੇਰੈ ਮਬਨ ਭਾਏ ॥ 

அட கடவுபள! உங்கள் மனசத மகிழ்வித்த பக்தரக்ள் மடட்ுபம 

உண்சமைானவரக்ள். 

 

 



ਦਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਕਰਬਿ ਗੁਰ ਸਿਬਦ ਸੁਿਾਏ ॥ 

அவரக்ள் உங்கள் வாைலில் புகழ் பாடுகிறாரக்ள், குரு என்ற 

வாரத்்சதைால் மடட்ுபம அழகாக இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਾਿੀ ਿਾਿੀ ਅਨਬਦਨੁ ਗਾਵਬਿ ਬਨਰਧਨ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵੇਸਾਿਾ ਿੇ ॥੧੨॥ 

அவரக்ள் ஒவ்கவாரு நாளும் உங்கள் உண்சமைான குரசலப் 

பாடுகிறாரக்ள் அந்த ஏசழகளின் மூலதனம் உன் கபைர.் 

 

ਬਿਨ ਆਪੇ ਮੇਬਲ ਬਵਛੋੜਬਿ ਨਾਿੀ ॥ 

நீங்கள் ைாசர ஒன்றுபடுதத்ுகிறீரக்பளா, பிறகு உங்கசள விடட்ு 

நீங்கள் பிரிவதில்சல. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਸਦਾ ਸਾਲਾਿੀ ॥ 

அந்த குருவின் உபபதைங்கள் எப்பபாதும் உன்சனப் 

பபாற்றுகின்றன. 

 

ਸਭਨਾ ਬਸਬਰ ਿੂ ਏਕੋ ਸਾਬਿਿੁ ਸਿਦੇ ਨਾਮੁ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੧੩॥ 

நீங்கள் உலகம் முழுவதிலும் உள்ள அசனவருக்கும் எஜமானர ்

மற்றும்  அவரக்ள் வாரத்்சதகளின் தசலவன் மூலம் உங்கள் 

கபைசரப் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਬਿਨੁ ਸਿਦ ੈਿੁਧੁਨੋ ਕੋਈ ਨ ਿਾਿੀ ॥ 

வாரத்்சதகளின் தசலவன் இல்லாமல் உன்சன ைாராலும் அறிை 

முடிைாது. 

 

ਿੁਧੁ ਆਪੇ ਕਥੀ ਅਕਥ ਕਿਾਿੀ ॥ 

நீங்கள் கைால்லாத கசதசை நீங்கபள கைால்லிவிட்டீரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਸਿਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ੁਦਾਿਾ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਿਬਪ ਸੰਿਾਿਾ ਿੇ ॥੧੪॥ 

நீங்கள் வாரத்்சத தாபன, எப்பபாதும் ககாடுக்கும் குரு, மற்றும் 

ஹரியின் நாமத்சத உைை்ரிப்பதன் மூலம் தானாகபவ 

விநிபைாகிக்கப்படுகிறது. 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਕਰਿਾ ਬਸਰਿਿਿਾਰਾ ॥ 

நீபை பசடப்பாளி 

 

ਿੇਰਾ ਬਲਬਿਆ ਕੋਇ ਨ ਮੇਟਿਿਾਰਾ ॥ 

உங்கள் எழுத்சத ைாரும் அழிக்கப் பபாவதில்சல. 



ਗੁਰਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਦੇਵਬਿ ਿੂ ਆਪੇ ਸਿਸਾ ਗਿਿ ਨ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੧੫॥ 

 நீங்கபள குரம்ுக் உயிரினங்களுக்கு கபைரக்சள 

வழங்குகிறீரக்ள்  அப்பபாது அவரக்ளுக்கான பத்திரம் 

ககாடுப்பதில் பைம் இல்சல. 

 

ਭਗਿ ਸਿੇ ਿੇਰੈ ਦਰਵਾਰੇ ॥ 

உங்கள் நீதிமன்றத்தில் உண்சமைான பக்தர.் 

 

ਸਿਦੇ ਸੇਵਬਨ ਭਾਇ ਬਪਆਰੇ ॥ 

பைபக்தியுடன் வாரத்்சதசை வணங்குங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਨਾਮੇ ਕਾਰਿੁ ਸੋਿਾ ਿੇ ॥੧੬॥੩॥੧੨॥ 

பஹ நானக்! தனிமனிதரக்ளாகிவிட்டதால், அவரக்ள் உங்கள் 

கபைரில் மூழ்கி இருப்பாரக்ள் அவனுசடை ஒவ்கவாரு கைைலும் 

கபைராபலபை அழகாகிறது 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਮੇਰੈ ਪਿਬਭ ਸਾਿੈ ਇਕੁ ਿੇਲੁ ਰਿਾਇਆ ॥ 

என் உண்சமைான இசறவன் ஒரு அற்புதமான விசளைாடச்ட 

உருவாக்கியுள்ளார ்

 

ਕੋਇ ਨ ਬਕਸ ਿੀ ਿੇਿਾ ਉਪਾਇਆ ॥ 

மற்ற உயிரினங்கசளப் பபால எந்த உயிரினமும் 

உருவாக்கப்படவில்சல. 

 

ਆਪੇ ਫਰਕੁ ਕਰੇ ਵੇਬਿ ਬਵਗਸੈ ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਮਾਿਾ ਿੇ ॥੧॥ 

அவபன உயிரக்ளின் நிறம், முகத்தில் மாறுபாடு உண்டாக்கி 

அவற்சறக் கண்டு மகிழ்கிறது வடிவம், எல்லாை ் ைாறுகளும் 

மனித உடம்பில் உள்ளன. 

 

ਵਾਿੈ ਪਉਿੁ ਿੈ ਆਬਪ ਵਿਾਏ ॥ 

கடவுபள! நீபை உடலுக்குள் உயிசர ஊட்டியுள்ளாை். 

 

ਬਸਵ ਸਕਿੀ ਦੇਿੀ ਮਬਿ ਪਾਏ ॥ 

நீங்கள் சிவ (ஜீவா) ைக்திசை (மாைா) உடலில் சவத்துள்ளீரக்ள்.  

 



ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਉਲਟੀ ਿੋਵੈ ਬਗਆਨ ਰਿਨੁ ਸਿਦ ੁਿਾਿਾ ਿੇ ॥੨॥ 

குருவின் அருளால் ஆன்மாவின் மனம் மாசை பநாக்கி 

திரும்பினால், ஒருவன் கைால்லின் மீது அக்கசறைற்றவனாக 

இருந்தால், விசலமதிப்பற்ற நசக பபான்ற வாரத்்சதயின் அறிவு 

அசடைப்படுகிறது. 

 

ਅੰਧੇਰਾ ਿਾਨਿੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ॥ 

நீபை இருசளயும் ஒளிசையும் பசடத்தாை். 

 

ਏਕੋ ਵਰਿੈ ਅਵਰ ੁਨ ਿੀਆ ॥ 

அவற்றில் நீ ஒருவபன உன்சனத் தவிர பவறு ைாருமில்சல 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਕਮਲੁ ਬਿਗਸੈ ਿੁਬਧ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੩॥ 

குருவின் அருளால் தன்சன அறிந்தவன், அவரது இதை தாமசர 

மலரக்ிறது மற்றும் அவர ் ைரிைான புத்திைாலித்தனத்சதப் 

கபறுகிறார ்

 

ਅਪਿੀ ਗਿਿ ਗਬਿ ਆਪੇ ਿਾਿੈ ॥ 

உங்கள் ஆழமான பவக வரம்சப நீங்கபள அறிவீரக்ள். 

 

ਿੋਰ ੁਲੋਕੁ ਸੁਬਿ ਸੁਬਿ ਆਬਿ ਵਿਾਿੈ ॥ 

மற்றவரக்ள் பகட்பதன் மூலம் விளக்குகிறாரக்ள் 

 

ਬਗਆਨੀ ਿੋਵੈ ਸੁ ਗੁਰਮੁਬਿ ਿੂਝੈ ਸਾਿੀ ਬਸਫਬਿ ਸਲਾਿਾ ਿੇ ॥੪॥ 

புத்திைாலி ஒருவர,் அவர ்இந்த மரம்த்சத ஒரு குருமுகர ்ஆவதன் 

மூலம் புரிந்துககாள்கிறார ்கதை்வீகத்சதப் பபாற்றிக் ககாண்பட 

இருக்கிறது. 

 

ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਵਸਿੁ ਅਪਾਰਾ ॥ 

மனித உடலிபலபை எல்சலைற்ற விஷைங்கள் உள்ளன. 

 

ਆਪੇ ਕਪਟ ਿੁਲਾਵਿਿਾਰਾ ॥ 

கடவுபள கதவுகசளத் திறக்கப் பபாகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਸਿਿੇ ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਵੈ ਬਿਿਸਨਾ ਅਗਬਨ ਿੁਝਾਿਾ ਿੇ ॥੫॥ 

குரம்ுக் நாமாமிரத்த்சத தன்னிைச்ைைாக குடிக்கிறார ் 

அவனுசடை தாகம் தணிந்தது. 

 



ਸਬਭ ਰਸ ਦੇਿੀ ਅੰਦਬਰ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் உடலில் உள்ள அசனத்து ைாறுகசளயும் சவத்துள்ளார ்

 

ਬਵਰਲੇ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਦ ੁਿੁਝਾਏ ॥ 

இந்த உண்சமசை குரு என்ற கைால்லின் மூலம் ஒரு அரிை 

மனிதனுக்கு விளக்குகிறார.் 

 

ਅੰਦਰ ੁਿੋਿੇ ਸਿਦ ੁਸਾਲਾਿੇ ਿਾਿਬਰ ਕਾਿੇ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੬॥ 

ஒரு மனிதன் தன் உள்ளத்சத ஆராயும்பபாது, அவன் அந்த 

வாரத்்சதசைபை புகழ்ந்து ககாள்கிறான். பிறகு ஏன் கவளிபை 

பபாக பவண்டும். 

 

ਬਵਿੁ ਿਾਿੇ ਸਾਦ ੁਬਕਸੈ ਨ ਆਇਆ ॥ 

நாமிருதத்சத சுசவக்காமல், அதன் சுசவ ைாருக்கும் 

கிசடக்கவில்சல. 

  

ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀਆਇਆ ॥ 

குருவின் வாரத்்சதகளால் தான் கடவுள் உங்கசள 

நமாமிரத்த்சதப் பருக சவத்துள்ளார.் 

 

ਅੰਬਮਿਿੁ ਪੀ ਅਮਰਾ ਪਦ ੁਿੋਏ ਗੁਰ ਕੈ ਸਿਬਦ ਰਸੁ ਿਾਿਾ ਿੇ ॥੭॥ 

நமாமிரத்ம் குடிதத்ு அழிைாதவரக்ளாக ஆகிவிட்டனர ் குருவின் 

வாரத்்சதைால்தான் ைாறு கபற்றிருக்கிறாரக்ள். 

 

ਆਪੁ ਪਛਾਿੈ ਸੋ ਸਬਭ ਗੁਿ ਿਾਿੈ ॥ 

தன்சன அசடைாளம் கண்டுககாள்பவர,்  அவர ் அசனத்து 

குணங்கசளயும் அறிந்தவர.் 
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ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੈ ॥ 

அவர ்குருவின் வாரத்்ததயின் மூலம் ஹரியின் பெயதர மடட்ுமம 

அறிவிக்கிறார.் 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਨਾਦਮ ਰਤਾ ਦਿਨੁ ਰਾਤੀ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

இரவும்-ெகலும் ஹரியின் பெயரில் மூழ்கி மாயா-மமாதவ 

அழிக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਸਭੁ ਦਕਛੁ ਪਾਏ ॥ 

குருவுக்கு மேதவ பேய்வதன் மூலம் ஒருவன் அதனத்ததயும் 

அதடகிறான். 

 

ਹਉਮੈ ਮੇਰਾ ਆਪੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகங்காரம், ெற்றுதல் மற்றும் போந்தம் என்ற உணரத்வ அவர ்

மனதில் இருந்து நீக்குகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਦਕਿਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਸੋਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

மகிழ்ேச்ிதயக் பகாடுக்கும் இதறவன் தன்தன 

ஆசீரவ்திக்கிறான் குருவின் வாரத்்ததயால் ஆன்மா புகழுக்கு 

உரியதாகிறது. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਅੰਦਮਿਤ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

குருவின் போல் அமிரத்வாணி. 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਹਦਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਵਖਾਣੀ ॥ 

ெரமாத்மாவின் நாமத்தத உேே்ரிெ்ெவர ்

 

ਹਦਰ ਹਦਰ ਸਚਾ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਤਦਰ ਸੋ ਘਟ ੁਦਨਰਮਲੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

உண்தமயான கடவுள் அவரது இதயத்தில் வசிக்கிறார,் 

அவருதடய இதயம் தூய்தமயாகிறது 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਦਹ ਸਬਦਿ ਸਲਾਹਦਹ ॥ 

ெக்தரக்ள் எெ்பொழுதும் இதறவதன வழிெடுவதில் மூழ்கி 

இருெ்ொரக்ள். 

 

 



ਸਿਾ ਰੰਦਗ ਰਾਤੇ ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਵਦਹ ॥ 

அவரக்ள் அவதர வாரத்்ததகளால் துதிதத்ு, வண்ணத்தில் மூழ்கி 

இதறவதனெ் ொடுகிறாரக்ள். 

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਪਰਮਲ ਵਾਸੁ ਮਦਨ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அவமர கருதணயுடன் வாரத்்ததயுடன் ஒன்றிதணகிறார ்

ேந்தனத்தின் மணம் அவரக்ள் மனதில் குடிபகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਬਿੇ ਅਕਥੁ ਕਥੇ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

போல்ல முடியாததத வாரத்்ததகளால் ொராட்டி உதரெ்ெவர.் 

 

ਮੇਰੇ ਪਿਭ ਸਾਚੇ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

என் உண்தமயான கவதலயற்ற இதறவனின். 

 

ਆਪੇ ਗੁਣਿਾਤਾ ਸਬਦਿ ਦਮਲਾਏ ਸਬਿੈ ਕਾ ਰਸੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அந்தெ் ெண்புக்கூறு தாமன அதத வாரத்்ததயின் மூலம் 

தன்னுடன் இதணதத்ுக் பகாள்கிறது அவர ்வாரத்்ததயின் சுதவ 

பெறுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਭੂਲਾ ਠਉਰ ਨ ਪਾਏ ॥ 

மனமில்லாத உயிரினம் வழிதவறியது,  அதனால்தான் அவருக்கு 

எங்கும் மகிழ்ேச்ிக்கான இடம் கிதடக்கவில்தல. 

 

ਜੋ ਧੁਦਰ ਦਲਦਖਆ ਸੁ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

ெதடெ்ொளி தனது விதியில் எதத எழுதியிருக்கிறாமரா, 

அததமய பேய்கிறார.் 

 

ਦਬਦਖਆ ਰਾਤੇ ਦਬਦਖਆ ਖੋਜੈ ਮਦਰ ਜਨਮੈ ਿਖੁੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

புலன் மகாளாறுகளில் மூழ்கி, புலன் மகாளாறுகதள மடட்ுமம 

மதடுகிறான். இதன் விதளவாக, ஒருவன் பிறெ்பு-இறெ்பு வலிதய 

அனுெவிக்கிறான். 

 

ਆਪੇ ਆਦਪ ਆਦਪ ਸਾਲਾਹੇ ॥ 

கடவுமள ! உண்தமயாகமவ நீங்கள் உங்கதளெ் 

ொராடட்ுகிறீரக்ள்."  

 

ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਪਿਭ ਤੁਝ ਹੀ ਮਾਹੇ ॥ 

உன்னுதடய குணங்கள் உன்னிடம் மடட்ுமம உள்ளன. 



 

ਤੂ ਆਦਪ ਸਚਾ ਤੇਰੀ ਬਾਣੀ ਸਚੀ ਆਪੇ ਅਲਖੁ ਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

நீங்கமள உண்தம, உங்கள் மெேச்ும் உண்தம மற்றும் நீமய 

எல்தலயற்றவன் மற்றும் எல்தலயற்றவன். 

 

ਦਬਨੁ ਗੁਰ ਿਾਤੇ ਕੋਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

குரு இல்லாமல் யாரும் (கடவுதள) அதடய முடியாது. 

 

ਲਖ ਕੋਟੀ ਜੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 

ஒரு ஜீவன் ெல லடே்ம் மகாடி மதே ்பேயல்கதளே ்பேய்தாலும். 

 

ਗੁਰ ਦਕਰਪਾ ਤੇ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਵਦਸਆ ਸਬਿੇ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

குருவின் அருளால், யாருதடய இதயத்தில் கடவுள் 

குடிபகாண்டார,்    அவர ் ேத்தியத்தத வாரத்்ததயால் 

மொற்றுகிறார.் 

 

ਸੇ ਜਨ ਦਮਲੇ ਧੁਦਰ ਆਦਪ ਦਮਲਾਏ ॥ 

ஆதியில் இருந்மத எழுதெ்ெட்ட கட்டதளயால் தாமன கூட்டி வந்த 

மனிதரக்தள மடட்ுமம இதறவன் பெற்றுள்ளான். 

 

ਸਾਚੀ ਬਾਣੀ ਸਬਦਿ ਸੁਹਾਏ ॥ 

ேத்தியமான மெேே்ாலும், வாரத்்ததகளாலும் அழகாகிவிட்டான். 

 

ਨਾਨਕ ਜਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਦਨਤ ਸਾਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੪॥੧੩॥ 

மவதலக்காரன் நானக் எெ்மொதும் ெரம புருஷ ெகவாதனெ் 

புகழ்ந்து ொடுகிறார ்  புகழ்ந்து அந்த அறத்தில் 

ஆழ்ந்துவிடுகிறான். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਦਨਹਚਲੁ ਏਕੁ ਸਿਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ॥ 

கடவுள் மடட்ுமம அதேயாதவர,் அவர ் எெ்மொதும் 

நித்தியமானவர ்

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਤੇ ਸੋਝੀ ਹੋਈ ॥ 

இந்த புரிதல் ஒரு முழுதமயான குருவிடமிருந்து மடட்ுமம 

பெறெ்ெடுகிறது. 



ਹਦਰ ਰਦਸ ਭੀਨੇ ਸਿਾ ਦਧਆਇਦਨ ਗੁਰਮਦਤ ਸੀਲੁ ਸੰਨਾਹਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ஹரியின் அமிரத்த்தில் நதனந்தெடி எெ்மொதும் அவதரமய 

தியானிெ்ெவர.் குருவின் கருதத்ுெ்ெடி, அடக்கமம அவரக்ளின் 

கவேமாகிறது. 

 

ਅੰਿਦਰ ਰੰਗੁ ਸਿਾ ਸਦਚਆਰਾ ॥ 

கடவுளின் நிறத்தத மனதில் பகாண்டவர ் எெ்மொதும் 

உண்தமயுள்ளவர.் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦਿ ਹਦਰ ਨਾਦਮ ਦਪਆਰਾ ॥ 

குருவின் வாரத்்தததய விட ஹரியின் பெயர ் அவருக்கு மிகவும் 

பிடித்தமானது. 

 

ਨਉ ਦਨਦਧ ਨਾਮੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਛੋਦਿਆ ਮਾਇਆ ਕਾ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੨॥ 

ஒன்ெது பொக்கிஷங்கதள அருளிய ஹரியின் பெயர ் அவர ்

இதயத்தில் நிதலதத்ுவிட்டது மாயாவின் மெராதேதய அவன் 

மனதில் இருந்து விட்டான். 

 

ਰਈਅਦਤ ਰਾਜੇ ਿਰੁਮਦਤ ਿੋਈ ॥ 

மன்னனும் மக்களும் குறும்புத்தனத்தால் இக்கட்டான நிதலயில் 

உள்ளனர.் 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਏਕੁ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ேத்குருதவ மேவிக்காமல் ஒருவர ் இதறவனுடன் ஒன்றிவிட 

மாட்டார ்

 

ਏਕੁ ਦਧਆਇਦਨ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਨ ਦਨਹਚਲੁ ਰਾਜੁ ਦਤਨਾਹਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஏக இதறவதன தியானிெ்ெவரக்ள்,  அவர ் எெ்மொதும் 

மகிழ்ேச்ிதய அனுெவிக்கிறார,் அவருதடய ஆட்சி அதேக்க 

முடியாதது. 

 

ਆਵਣੁ ਜਾਣਾ ਰਖੈ ਨ ਕੋਈ ॥ 

மொக்குவரத்து பநரிேலில் இருந்து யாரும் தெ்ெ முடியாது 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣੁ ਦਤਸੈ ਤੇ ਹੋਈ ॥ 

அது பிறெ்பு-இறெ்புக்கு காரணமாகிறது 

 

 



ਗੁਰਮੁਦਖ ਸਾਚਾ ਸਿਾ ਦਧਆਵਹੁ ਗਦਤ ਮੁਕਦਤ ਦਤਸ ੈਤੇ ਪਾਹਾ ਹੇ ॥੪॥ 

எெ்பொழுதும் குருவின் முன்னிதலயில் இதறவதன 

தியானியுங்கள்.  இதன் மூலம் தான் ஒருவர ் உயரந்்த 

முன்மனற்றத்ததயும் விடுததலதயயும் அதடகிறார.் 

 

ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਸਦਤਗੁਰ ੂਿਆੁਰੈ ॥ 

ேத்தியமும் கடட்ுெ்ொடும் ேத்குரு மூலமாகத்தான் கிதடக்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਕਿੋਧੁ ਸਬਦਿ ਦਨਵਾਰੈ ॥ 

அகங்காரமும் மகாெமும் வாரத்்ததயால் நீங்கும்.  

 

ਸਦਤਗੁਰ ੁਸੇਦਵ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੀਲੁ ਸੰਤੋਖੁ ਸਭੁ ਤਾਹਾ ਹੇ ॥੫॥ 

ேத்குருதவ மேவிெ்ெதன் மூலம் எெ்மொதும் மகிழ்ேச்ிதய 

அதடயலாம் அடக்கம், மனநிதறவு மொன்ற நல்ல குணங்கள் 

உருவாகும். 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹੁ ਉਪਜੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

அகங்காரம் மற்றும் ெற்றுதல் ஆகியவற்றிலிருந்து உலகம் 

பிறக்கிறது 

 

ਸਭੁ ਜਗੁ ਦਬਨਸੈ ਨਾਮੁ ਦਵਸਾਰਾ ॥ 

இதறவனின் திருநாமத்தத மறந்தால் உலகமம அழிகிறது. 

 

ਦਬਨੁ ਸਦਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਨਾਮੁ ਨ ਪਾਈਐ ਨਾਮੁ ਸਚਾ ਜਦਗ ਲਾਹਾ ਹੇ ॥੬॥ 

ேத்குருவின் மேதவ இல்லாமல் பெயர ்அதடய முடியாது உலகில் 

பெயருக்கு மடட்ுமம உண்தமயான நன்தம உண்டு. 

 

ਸਚਾ ਅਮਰ ੁਸਬਦਿ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 

கததவக் கண்டறிெவன்: கடவுளின் கட்டதள அழகானது, 

 

ਪੰਚ ਸਬਿ ਦਮਦਲ ਵਾਜਾ ਵਾਇਆ ॥ 

அனாஹதா ஒலியுடன் கூடிய ஐந்து வாரத்்ததகள் அவன் மனதில் 

ஒன்றாக விதளயாடின.                                                                  
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ਸਦਾ ਕਾਰਜੁ ਸਚਿ ਨਾਚਿ ਸੁਹੇਲਾ ਚਿਨੁ ਸਿਦੈ ਕਾਰਜੁ ਕੇਹਾ ਹੇ ॥੭॥ 

உண்மையான பெயரின் ெணி எெ்பொதுை் ஆனந்தைானது 

ைற்றுை் வாரத்்மதகள் இல்லாைல் பெயமல எெ்ெடி உணர 

முடியுை். 

 

ਚਿਨ ਿਚਹ ਹਸ ੈਚਿਨ ਿਚਹ ਰੋਵੈ ॥ 

ைனிதன் ஒரு பநாடியில் சிரிக்க ஆரை்பித்து ஒரு பநாடியில் அழ 

ஆரை்பித்து விடுகிறான் அதாவது இன்ெத்மதயுை் துன்ெத்மதயுை் 

உணரக்ிறது. 

 

ਦਜੂੀ ਦਰੁਿਚਿ ਕਾਰਜੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

 இருமை-தவறு காரணைாக, அவரது ெணி நிரூபிக்கெ்ெடவில்மல.     

 

ਸੰਜੋਗੁ ਚਵਜੋਗੁ ਕਰਿੈ ਚਲਚਿ ਪਾਏ ਚਕਰਿੁ ਨ ਿਲੈ ਿਲਾਹਾ ਹੇ ॥੮॥ 

பெரக்்மக ைற்றுை் பிரித்தல் ஏற்கனபவ கடவுளால் 

எழுதெ்ெடட்ுள்ளது விதிமய ைாற்றினாலுை் ைாற்ற முடியாது. 

 

ਜੀਵਨ ਿੁਕਚਿ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਕਿਾਏ ॥ 

குரு வாரத்்மதயின்ெடி நடந்து பகாள்ெவர,்  அவபன வாழ்வில் 

விடுதமல அமடகிறான். 

 

ਹਚਰ ਚਸਉ ਸਦ ਹੀ ਰਹੈ ਸਿਾਏ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்டவர ்எெ்பொழுதுை் கடவுளில் ஆழ்ந்திருெ்ெவர ்

 

ਗੁਰ ਚਕਰਪਾ ਿੇ ਚਿਲੈ ਵਚਿਆਈ ਹਉਿੈ ਰੋਗੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੯॥ 

குருவின் அருளால் தான் இை்மையிலுை் ைறுமையிலுை் ைகதத்ுவை் 

பெறுகிறார.் அவர ்பெருமையால் ொதிக்கெ்ெடுவதில்மல. 

 

ਰਸ ਕਸ ਿਾਏ ਚਪੰਿੁ ਵਧਾਏ ॥ 

இனிெ்புை் உெ்புை் நிமறந்த உணவுகமள உண்ெதன் மூலை் 

உடமலெ் பெருக்கிக் பகாள்ெவர.்  

 

ਭੇਿ ਕਰੈ ਗੁਰ ਸਿਦ ੁਨ ਕਿਾਏ ॥ 

அவர ் ெல ஆடை்ெரங்கமளெ ் பெய்கிறார,்  ஆனால் குரு என்ற 

பொல்லின்ெடி நடந்து பகாள்வதில்மல. 

 



ਅੰਿਚਰ ਰੋਗੁ ਿਹਾ ਦਿੁੁ ਭਾਰੀ ਚਿਸਟਾ ਿਾਚਹ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

பநாய் ைற்றுை் பெருை் துயரை் அவரது இதயத்தில் அமைகிறது 

ைற்றுை் இறுதியில் அது ைலத்தில் சிமதகிறது. 

 

ਿੇਦ ਪੜਚਹ ਪਚੜ ਿਾਦ ੁਵਿਾਣਚਹ ॥ 

பவதங்கமளெ் ெடிதத்ுவிடட்ு விவாதங்கமளெ் ெற்றிெ் பெசுெவன். 

 

ਘਟ ਿਚਹ ਿਰਹਿੁ ਚਿਸੁ ਸਿਚਦ ਨ ਪਛਾਣਚਹ ॥ 

பிரை்ைா இதயத்தில் இருக்கிறார,் ஆனால் அது அமத 

வாரத்்மதகளால் அமடயாளை் காணவில்மல. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਿਿੁ ਚਿਲੋਵੈ ਰਸਨਾ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

குருமுகைாக இருெ்ெவர ் இறுதி ொரத்மத கெக்குகிறார ்  அவரது 

ரஸ்னா ஹரி-நாை் ரெத்மத பதாடரந்்து குடித்து வருகிறார.் 

 

ਘਚਰ ਵਥੁ ਛੋਿਚਹ ਿਾਹਚਰ ਧਾਵਚਹ ॥ 

இதய வீட்டில் இருக்குை் பெயரின் பொருமள விடட்ு பவளிபய 

அமலெவர.் 

 

ਿਨਿੁਿ ਅੰਧੇ ਸਾਦ ੁਨ ਪਾਵਚਹ ॥ 

அெ்ெடிெ்ெட்ட குருடட்ு ைனை் பகாண்டவனுக்குெ் பெயர ் ருசி 

கிமடக்காது. 

 

ਅਨ ਰਸ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਫੀਕੀ ਿੋਲੇ ਹਚਰ ਰਸੁ ਿੂਚਲ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

அவரது ரஸ்னா ைற்ற ரெங்களில் மூழ்கி ருக்ஷா ைற்றுை் 

பெசுகிறார ்அவருக்கு ஹரி-நாை ராொவின் ருசிபய கிமடக்காது. 

 

ਿਨਿੁਿ ਦੇਹੀ ਭਰਿੁ ਭਿਾਰੋ ॥ 

ைாமய ஆன்ைாவின் தமலவன். 

 

ਦਰੁਿਚਿ ਿਰੈ ਚਨਿ ਹੋਇ ਿੁਆਰੋ ॥ 

அவள் உடல்நிமல ெரியில்லாைல் இறந்துவிடுகிறாள், பதாடரந்்து 

ெசியுடன் இருக்கிறாள். 

 

ਕਾਚਿ ਕਰੋਚਧ ਿਨੁ ਦਜੂੈ ਲਾਇਆ ਸੁਪਨੈ ਸੁਿੁ ਨ ਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

அவள் தன் ைனமத காைை், பகாெை் ைற்றுை் இருமை 

ஆகியவற்றில் ஈடுெடுதத்ுகிறாள். அவனது கனவில் கூட 

ைகிழ்ெச்ிமயத் தராதது. 



ਕੰਿਨ ਦੇਹੀ ਸਿਦ ੁਭਿਾਰੋ ॥ 

கஞ்ெமனெ் பொன்ற ஆன்ைா, அதன் எஜைானன் பொல். 

 

ਅਨਚਦਨੁ ਭੋਗ ਭੋਗੇ ਹਚਰ ਚਸਉ ਚਪਆਰੋ ॥ 

இமறவனின் அன்பில் மூழ்கி தினெரி இன்ெத்மத 

அனுெவிக்கிறாள். 

 

ਿਹਲਾ ਅੰਦਚਰ ਗੈਰ ਿਹਲੁ ਪਾਏ ਭਾਣਾ ਿੁਚਿ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஒருவர ் ைற்பறாரு உயிரினத்தின் அரண்ைமனயில் இமறவனின் 

ெத்தாவது வாெமலெ் பெற்றால், பிறகு அவள் கடவுளின் 

விருெ்ெத்மதெ் புரிந்துபகாண்டு அதில் மூழ்கிவிடுகிறாள். 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

பகாடுெ்ெவர ்தாபன பதாடரந்்து பகாடுக்கிறார ்

 

ਚਿਸੁ ਆਗੈ ਨਹੀ ਚਕਸੈ ਕਾ ਿਾਰਾ ॥ 

யாருமடய தீரவ்ுை் அவருக்கு முன்னால் பவமல பெய்ய முடியாது. 

 

ਆਪੇ ਿਿਸੇ ਸਿਚਦ ਚਿਲਾਏ ਚਿਸ ਦਾ ਸਿਦ ੁਅਥਾਹਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அவபர ைன்னித்து ஆன்ைாமவ வாரத்்மதயால் இமணக்கிறார,் 

அவருமடய வாரத்்மத ைாறாதது 

 

ਜੀਉ ਚਪੰਿੁ ਸਭੁ ਹੈ ਚਿਸੁ ਕੇਰਾ ॥ 

இந்த உயிர,் உடல் அமனத்துை் அவரால் பகாடுக்கெ்ெட்டது. 

 

ਸਿਾ ਸਾਚਹਿੁ ਠਾਕੁਰ ੁਿੇਰਾ ॥ 

அந்த உண்மையான ொஹிெ் என் ைாஸ்டர.் 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਿਾਣੀ ਹਚਰ ਪਾਇਆ ਹਚਰ ਜਪੁ ਜਾਚਪ ਸਿਾਹਾ ਹੇ ॥੧੬॥੫॥੧੪॥ 

பஹ நானக்! குருவின் குரலால் நான் கடவுமளக் கண்படன் 

அமதெ் ொடுவதன் மூலை், நான் அதில் மூழ்கியிருக்கிபறன். 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਲਾ ੩ ॥ 

ைரு ைஹாலா 3॥ 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਨਾਦ ਿੇਦ ਿੀਿਾਰ ੁ॥ 

குரம்ுகின் வாரத்்மத பவதங்களின் அறிவுை் சிந்தமனயுை் ஆகுை். 

 



ਗੁਰਿੁਚਿ ਚਗਆਨੁ ਚਧਆਨੁ ਆਪਾਰ ੁ॥ 

குருமுகன் ைடட்ுபை அெரிமிதைான அறிமவயுை் தியானத்மதயுை் 

பெறுகிறான். 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਕਾਰ ਕਰੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਗੁਰਿੁਚਿ ਪੂਰਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

அவர ் எந்த பவமல பெய்தாலுை் அது இமறவனுக்குெ் 

பிரியைானது குரம்ுக் ைடட்ுபை உயரந்்த கடவுமளக் காண்கிறார ்

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੂਆ ਉਲਚਟ ਪਰਾਵੈ ॥ 

குரு-முகை் ைனமத உலக ைனெ்ொன்மையிலிருந்து ைாற்றுகிறது. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਾਣੀ ਨਾਦ ੁਵਜਾਵੈ ॥ 

குரம்ுக் பெெச்ின் ஒலிமய பதாடரந்்து ஒலிக்கிறது 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਚਿ ਰਿੇ ਿੈਰਾਗੀ ਚਨਜ ਘਚਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ெத்தியத்தில் ஆழ்ந்து, துறந்தவனாக இருந்து, உண்மையான 

இல்லத்தில் வசிெ்பிடத்மத அமடகிறான். 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਸਾਿੀ ਅੰਚਿਰਿ ਭਾਿੀ ॥ 

குருவின் உெபதெை் அமிரத்ை் 

 

ਸਿੈ ਸਿਦ ੇਸਿੁ ਸੁਭਾਿੀ ॥ 

பைய்யான வாரத்்மதயால் உண்மை உெெ்ரிக்கெ்ெட்டது. 

 

ਸਦਾ ਸਚਿ ਰੰਚਗ ਰਾਿਾ ਿਨੁ ਿੇਰਾ ਸਿੇ ਸਚਿ ਸਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

எெ்பொழுதுை் ெத்தியத்தின் நிறத்தில் மூழ்கியிருக்குை் என் ைனை் 

முழுமையான ெத்தியத்தில் இமணகிறது. 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਿਨੁ ਚਨਰਿਲੁ ਸਿ ਸਚਰ ਨਾਵੈ ॥ 

குரம்ுகின் தூய ைனை் ெத்திய ஏரியில் குளிக்கிறது 

 

ਿੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਸਚਿ ਸਿਾਵੈ ॥ 

அவர ் எந்த அழுக்மகயுை் உணரவில்மல, அவர ் ெத்தியத்தில் 

இமணகிறார ்

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਿਾਵੈ ਸਦ ਹੀ ਸਿੀ ਭਗਚਿ ਚਦਰੜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவர ் எெ்பொதுை் உண்மையான பெயல்கமளெ ் பெய்கிறார,் 

உண்மையான ெக்திமய ைடட்ுபை ைனதில் ெதிய மவக்கிறார.் 



ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਿੈਣੀ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਨੈਣੀ ॥ 

 குருவின் வாய் உண்மைமயெ ்பொல்கிறது, கண்களால் 

உண்மைமயெ் ொரக்்கிறது.                                                                                 

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੁ ਕਿਾਵੈ ਕਰਣੀ ॥ 

அவர ் ெத்தியத்தின் வாழ்க்மக நடத்மதமய ைடட்ுபை 

பின்ெற்றுகிறார.் 

 

ਸਦ ਹੀ ਸਿੁ ਕਹੈ ਚਦਨੁ ਰਾਿੀ ਅਵਰਾ ਸਿੁ ਕਹਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ் எெ்பொதுை் உண்மைமயெ் பெசுவார,் ைற்றவரக்மள 

உண்மைமயெ் பெெத் தூண்டுகிறார ்

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੀ ਊਿਿ ਿਾਣੀ ॥ 

அவர ் உண்மையான ைற்றுை் ெரியான பெெம்ெெ் ெடிக்கிறார,் 

பெசுகிறார,் ொடுகிறார ்

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿੋ ਸਿੁ ਵਿਾਣੀ ॥ 

இறுதி உண்மைமய ைடட்ுபை பெசுகிறது.   

 

ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਦ ਸੇਵਚਹ ਸਿ ੋਸਿਾ ਗੁਰਿੁਚਿ ਸਿਦ ੁਸੁਣਾਇਦਾ ॥੬॥ 

அவர ் எெ்பொதுை் பூரண ெத்தியத்மத வணங்குகிறார ்

ைற்றவரக்ளிடை் வாரத்்மதகமளெ ் பொல்லிக்பகாண்பட 

இருக்குை்.  
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥ 

குருமுகனாக இருப்பவன் அறிவு பபறுகிறான். 

 

ਹਉਮੈ ਮਾਇਆ ਭਰਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

அகந்தை, மாதை, மாதைதை மனை்திலிருந்து நீக்குகிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਪਉੜੀ ਊਤਮ ਊਚੀ ਦਖਰ ਸਚੈ ਹਖਰ ਗੁਣ ਗਾਇਦਾ ॥੭॥ 

குரு வடிவில் உள்ள ஏணி மிக உைரந்்ைது மற்றும் சிறந்ைது 

உண்தமயின் வாசலில் குரு இதறவதனப் பபாற்றிப் 

பாடிக்பகாண்பே இருக்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੁ ਸੰਜਮੁ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ੁ॥ 

ஒரு குரம்ுக் என்பது உண்தம மற்றும் சுைக்கேட்ுப்பாடு பகாண்ே 

வாழ்க்தகதை நேைத்ுபவர.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਪਾਏ ਮੋਿ ਦਆੁਰ ੁ॥ 

அவர ்இரே்சிப்தபக் காண்கிறார ்

 

ਭਾਇ ਭਗਖਤ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤਾ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸਮਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அன்பு-பக்தியின் நிறை்தில் எப்பபாதும் உறிஞ்சப்பேட்ு ஈபகாதவ 

அழிை்து உண்தமயுேன் இதணகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਮਨੁ ਿੋਖਜ ਸੁਣਾਏ ॥ 

குருமுகமாக இருப்பவர,் மனதைை் பைடி, நாமை்தைப் பற்றி 

மற்றவரக்ளுக்குச ்பசால்கிறார.் 

 

ਸਚੈ ਨਾਖਮ ਸਦਾ ਖਿਵ ਿਾਏ ॥ 

அவர ் எப்பபாதும் சை்திைை்தின் பபைருக்கு அரப்்பணிப்புேன் 

இருக்கிறார.் 

 

ਜੋ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਸੀ ਜੋ ਸਚੇ ਮਖਨ ਭਾਇਦਾ ॥੯॥ 

கேவுளுக்கு ஏற்புதேைது, உண்தமயுள்ளவரக்ளின் இைைை்திற்குப் 

பிரிைமானதைச ்பசை்கிறார.் 

 

 

 



ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਸਖਤਗੁਰ ੂਖਮਿਾਏ ॥ 

அவதர ஏற்றுக்பகாண்ோல், அவர ் சை்குருவுேன் 

ஐக்கிைமாகிறார.் 

 

ਜਾ ਖਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਮੰਖਨ ਵਸਾਏ ॥ 

பபாருை்ைமாகை் பைரிந்ைால் அந்ை பபைதர மனதில் 

பதிைத்ுவிடுவார.் 

 

ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਦਾ ਰੰਖਗ ਰਾਤਾ ਭਾਣੈ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

அவர ் எப்பபாதும் ைனது பசாந்ை விருப்பை்தின் நிறை்தில் 

உறிஞ்சப்பேட்ு ைனது பசாந்ை விருப்பை்தின் மனதில் வசிக்கிறார.் 

 

ਮਨਹਖਿ ਕਰਮ ਕਰੇ ਸੋ ਛੀਜੈ ॥ 

மனப் பிடிவாைை்துேன் பசைல்படுபவன் நாசமாகிறான். 

 

ਬਹੁਤੇ ਭੇਿ ਕਰੇ ਨਹੀ ਭੀਜੈ ॥ 

பக்திபைாடு காேச்ிைளிை்ைாலும் அவன் மனம் கேவுள் நிறை்தில் 

பைாை்வதில்தல. 

 

ਖਬਖਿਆ ਰਾਤੇ ਦਿੁੁ ਕਮਾਵਖਹ ਦਿੇੁ ਦਖੁਿ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

அவர ் புலன் இன்பங்களில் மூழ்கி மேட்ுபம துன்பப்படுகிறார,் 

துக்கங்களில் மேட்ுபம மூழ்கிவிடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸੁਿੁ ਕਮਾਏ ॥ 

குருமுகனாக இருப்பவன் மகிழ்சச்ிதை மேட்ுபம அதேகிறான். 

 

ਮਰਣ ਜੀਵਣ ਕੀ ਸੋਝੀ ਪਾਏ ॥ 

அவர ்வாழ்வு மற்றும் இறப்பு பற்றிை அறிதவப் பபறுகிறார.் 

 

ਮਰਣੁ ਜੀਵਣੁ ਜੋ ਸਮ ਕਖਰ ਜਾਣੈ ਸੋ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

வாழ்தவயும் சாதவயும் சமமாக கருதுபவர,்  அபை உயிரினம் 

என் இதறவனுக்குப் பிடிக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਮਰਖਹ ਸੁ ਹਖਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

குருமுகனாக மாறி மரணை்தை அதேபவன்,  அது கேவுதள 

மகிழ்விக்கிறது. 

 

 



ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਸਬਦ ੁਪਛਾਣੁ ॥ 

பிறப்தபயும் இறப்தபயும் கேவுளின் கே்ேதளைாகக் 

கருதுகிறார.் 

 

ਮਰੈ ਨ ਜੰਮੈ ਨਾ ਦਿੁੁ ਪਾਏ ਮਨ ਹੀ ਮਨਖਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

அவன் இறப்பதுமில்தல, பிறப்பதுமில்தல, 

துன்பப்படுவதுமில்தல,  ஆனால் அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் 

இதணகிறது. 

 

ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਖਜਨੀ ਸਖਤਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

உண்தமைான குருதவக் கண்டுபிடிை்ைவரக்ள் 

அதிரஷ்்ேசாலிகள். 

 

ਹਉਮੈ ਖਵਚਹੁ ਮੋਹ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥ 

அகந்தைதையும், பற்தறயும் மனதில் இருந்து நீக்கிவிே்ோர.் 

 

ਮਨੁ ਖਨਰਮਿੁ ਖਿਖਰ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਗੈ ਦਖਰ ਸਚੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவனுதேை மனம் தூை்தமைாகிறது, பின்னர ் அவரக்ள் 

அகங்காரை்தின் அழுக்குகதள உணர மாே்ோரக்ள், பமலும் 

அவரக்ள் உண்தமைான வாசலில் மேட்ுபம மகிதமதைப் 

பபறுகிறாரக்ள்.  

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਆਪੇ ॥ 

கேவுள் ைாபன பசை்பவர ்மற்றும் பசை்பவர ்

 

ਆਪੇ ਵੇਿੈ ਥਾਖਪ ਉਥਾਪੇ ॥ 

அவபன அதைக் கவனிை்து அதை உண்ோக்கிை பின் 

அழிக்கிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸੇਵਾ ਮੇਰੇ ਪਰਭ ਭਾਵੈ ਸਚੁ ਸੁਖਣ ਿੇਿੈ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

என் இதறவன் குரம்ுகின் பசதவதை விரும்புகிறார ்

உண்தமதைக் பகே்ே பிறபக ஏற்றுக் பகாள்கிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਸਚੋ ਸਚੁ ਕਮਾਵ ੈ॥ 

குரம்ுக் உண்தமைான வாழ்க்தக முதறதைப் பின்பற்றுகிறார.்" 

 

 

 



ਗੁਰਮੁਖਿ ਖਨਰਮਿੁ ਮੈਿੁ ਨ ਿਾਵੈ ॥ 

அவர ் தூை்தமைாக இருக்கிறார,் அவருதேை மனம் எந்ை 

அழுக்குகதளயும் உணராது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਖਮ ਰਤੇ ਵੀਚਾਰੀ ਨਾਮੇ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੬॥੧॥੧੫॥ 

பே நானக்! ேரி என்ற பபைரில் இரவு திைானம் இதறவனின் 

பபைரில் இதணகிறது. 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਆਪੇ ਖਸਰਸਖਿ ਹੁਕਖਮ ਸਭ ਸਾਜੀ ॥ 

கேவுள் ைாபன ைனது கே்ேதளப்படி முழு பிரபஞ்சை்தையும் 

பதேை்துள்ளார.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਖਪ ਉਥਾਖਪ ਖਨਵਾਜੀ ॥ 

ைன்தன உருவாக்கி அழிை்ைது 

 

ਆਪੇ ਖਨਆਉ ਕਰੇ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਾਚੇ ਸਾਖਚ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੧॥ 

உண்தமயுள்ளவர ் அதனவருக்கும் நீதி வழங்குகிறார,் 

உண்தமைாளரக்ளுேன் உண்தமைாளரக்தள இதணக்கிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਿ ੁਹੈ ਆਕਾਰਾ ॥ 

இந்ை உேல் பகாேத்ே அளவு உள்ளது" 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਪਸਖਰਆ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

இதில் மாைா மாதை பரவுகிறது 

 

ਖਬਨੁ ਸਬਦ ੈਭਸਮੈ ਕੀ ਢਰੇੀ ਿੇਹੂ ਿੇਹ ਰਿਾਇਦਾ ॥੨॥ 

வாரை்்தைகள் இல்லாமல் சாம்பல் குவிைலாக மண்ணில் 

கலந்துவிடும். 

 

ਕਾਇਆ ਕੰਚਨ ਕੋਿ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

இந்ை ைங்க உேல் ஒரு மகை்ைான பகாேத்ே. 

 

ਖਜਸੁ ਖਵਖਚ ਰਖਵਆ ਸਬਦ ੁਅਪਾਰਾ ॥ 

இதில் மகை்ைான பிரம்ம சப்ைம் அனுபவிக்கிறது. 

 



ਗੁਰਮੁਖਿ ਗਾਵੈ ਸਦਾ ਗੁਣ ਸਾਚੇ ਖਮਖਿ ਪਰੀਤਮ ਸੁਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

குரம்ுக் எப்பபாதும் உண்தமைான இதறவதனப் புகழ்ந்து 

பாடுகிறார ்ைனது காைலியின் நிறுவனை்தை அனுபவிக்கிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਹਖਰ ਮੰਦਰ ੁਹਖਰ ਆਖਪ ਸਵਾਰੇ ॥ 

இந்ை உேல் கேவுளின் ஆலைம், அவபர அதை 

அழகுபடுை்துகிறார.் 

 

ਖਤਸੁ ਖਵਖਚ ਹਖਰ ਜੀਉ ਵਸੈ ਮੁਰਾਰੇ ॥ 

இந்ைக் பகாவிலில் கேவுள் மேட்ுபம வசிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਵਣਜਖਨ ਵਾਪਾਰੀ ਨਦਰੀ ਆਖਪ ਖਮਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பபைர ்தவை்து விைாபாரம் பசை்பவரக்ள் குருவின் 

வாரை்்தைைால் விைாபாரம் பசை்து இதறவனின் அருளால் 

ஒன்றுபடுகிறாரக்ள் 

 

ਸੋ ਸੂਚਾ ਖਜ ਕਰੋਧੁ ਖਨਵਾਰੇ ॥ 

அவர ்ஒருவபர தூை்தமைானவர,் அவர ்பகாபை்தை நீக்குகிறார.் 

 

ਸਬਦੇ ਬੂਝੈ ਆਪੁ ਸਵਾਰੇ ॥ 

அவர ் பவண்டுபமன்பற வாரை்்தைகளால் ைன்தன 

அழகுபடுை்துகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਤਾ ਆਪੇ ਮੰਖਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੫॥ 

உண்தமயில், பரமாை்மா ைான் பசை்பவர ் மற்றும் பபைபர 

நிதனவுக்கு வருகிறது. 

 

ਖਨਰਮਿ ਭਗਖਤ ਹੈ ਖਨਰਾਿੀ ॥ 

தூை பக்தியின் அதேைாளம்" 

 

ਮਨੁ ਤਨੁ ਧੋਵਖਹ ਸਬਖਦ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

இதில் உள்ள வாரை்்தைதை திைானிப்பைால் மனமும் உேலும் 

தூை்தமைாகிறது. 
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ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਰਹੈ ਰੰਦਿ ਰਾਤਾ ਕਦਰ ਦਕਰਪਾ ਭਿਦਤ ਕਰਾਇਿਾ ॥੬॥ 

பக்தன் எப்பபோதும் இறைவனின் அன்பில் மூழ்கி இருப்போன் 

இறைவன் தன் அருளோல் நம்றம பக்தி செய்ய றவக்கிைோன். 

 

ਇਸੁ ਮਨ ਮੰਿਰ ਮਦਹ ਮਨੂਆ ਧਾਵੈ ॥ 

மனம் இந்த உடம்பில் அறலகிைது. 

 

ਸੁਖੁ ਪਲਦਰ ਦਤਆਦਿ ਮਹਾ ਿਖੁੁ ਪਾਵੈ ॥ 

றவக்பகோல் பபோன்ை வீணோன மோறயக்கோக ஆன்மீக 

மகிழ்ெச்ிறயத் துைப்பதன் மூலம், அவர ் சபரும் துக்கத்றதப் 

சபறுகிைோர.் 

 

ਦਿਨੁ ਸਦਤਿੁਰ ਭੇਟੇ ਠਉਰ ਨ ਪਾਵੈ ਆਪੇ ਖੇਲੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥੭॥ 

ெத்குருறவ பநரக்ோணல் செய்யோமல் யோரும் மகிழ்ெச்ியின் 

இருப்பிடத்றத அறடய முடியோது.  கடவுபள இந்த லீலோறவ 

நடக்கெ ்செய்கிைோர.்  

 

ਆਦਪ ਅਪਰੰਪਰ ੁਆਦਪ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 

 கடவுள் எல்றலயை்ைவர,் தோபன சிந்தறனயோளர.்                                            

 

ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰੀ ॥ 

அவபன ஆன்மோறவ நல்ல செயல்கறளெ ் செய்ய றவதத்ு 

ஒருங்கிறணக்கிைோன்.  

 

ਦਕਆ ਕੋ ਕਾਰ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰਾ ਆਪੇ ਿਖਦਸ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੮॥ 

இந்த ஏறழ உயிரினம் என்ன செய்ய முடியும்? கடவுபள, 

இரக்கத்தோல், அவறரத் தன்னுடன் இறணக்கிைோர.் 

 

ਆਪੇ ਸਦਤਿੁਰ ੁਮੇਲੇ ਪੂਰਾ ॥ 

அவபர ஆன்மோறவ முழுறமயோன ெத்குருவுடன் இறணக்கிைோர ்

 

ਸਚੈ ਸਿਦਿ ਮਹਾਿਲ ਸੂਰਾ ॥ 

ெத்திய வோரத்்றதயோல் அவறன வலிறமமிக்க வீரனோக 

ஆக்குகிைது 

 

 



ਆਪੇ ਮੇਲੇ ਿੇ ਵਦਿਆਈ ਸਚੇ ਦਸਉ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੯॥ 

அவபர மகிறம மை்றும் ஆன்மோவின் மனம் உண்றமயுடன் 

இறணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਘਰ ਹੀ ਅੰਿਦਰ ਸਾਚਾ ਸੋਈ ॥ 

அந்த உன்னத உண்றம இதயம் என்ை வீட்டில் உள்ளது. 

 

ਿੁਰਮੁਦਖ ਦਵਰਲਾ ਿੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

இந்த ரகசியத்றத ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுபம 

புரிந்துசகோள்கிைோர.் 

 

ਨਾਮੁ ਦਨਧਾਨੁ ਵਦਸਆ ਘਟ ਅੰਤਦਰ ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਦਧਆਇਿਾ ॥੧੦॥ 

யோருறடய இதயத்தில் சபயர ்சபோக்கிஷம் நிறலத்திருக்கிைபதோ, 

தனது ரஸ்னோ சபயறர மடட்ும் உெெ்ரித்துக்சகோண்பட இருப்போர.் 

 

ਦਿਸੰਤਰ ੁਭਵੈ ਅੰਤਰ ੁਨਹੀ ਭਾਲੇ ॥ 

உண்றமறயத் பதடி மனிதன் நோடு விடட்ு நோடு அறலகிைோன் 

ஆனோல் தன் உள்ளத்தில் பதடுவதில்றல.  

 

ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਿਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

மோறயயோல் கடட்ுண்டு, யமகோலனின் பிடியில் வருகிைோன் 

 

ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ਕਿਹੂ ਨ ਤੂਟੈ ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਰਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

அவர ் இருறமயில் அறலகிைோர,் அவருறடய யமனின் கயிறு 

ஒருபபோதும் உறடயோது 

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਹੋਰ ੁਕੋਈ ਨਾਹੀ ॥ 

அதுவறர மந்திரம், தவம், துைவு மை்றும் பவறு எந்த பரிகோரமும் 

அவருக்கு நன்றம செய்யோது. 

 

ਜਿ ਲਿੁ ਿੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਨ ਕਮਾਹੀ ॥ 

குருவின் வோரத்்றதகறள மனிதன் பின்பை்ைோத வறர, 

 

ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਦਮਦਲਆ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਸਚੇ ਸਦਚ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் வோரத்்றதயின் மூலம் உண்றமறயக் கண்டவர,் 

முழுறமயோன ெத்தியத்தில் இறணகிைோர.் 

 

 



ਕਾਮ ਕਰੋਧੁ ਸਿਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

கோமமும் பகோபமும் உலகில் மிகவும் வலுவோனறவ." 

 

ਿਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਦਹ ਸਭੁ ਿਖੁ ਕਾ ਪਸਾਰਾ ॥ 

உயிரினம் பல ெமயெ ் செயல்கறளெ ் செய்து சகோண்பட 

இருக்கிைது, ஆனோல் இறவ அறனதத்ும் துயரங்களின் பரவல். 

 

ਸਦਤਿੁਰ ਸੇਵਦਹ ਸੇ ਸੁਖ ੁਪਾਵਦਹ ਸਚੈ ਸਿਦਿ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

ெத்குருறவ பெவிப்பவரக்ள் மகிழ்ெச்ிறயயும் சபறுகிைோரக்ள் குரு 

உண்றமயோன வோரத்்றதயின் மூலம் அவரக்றள 

சதய்வீகத்துடன் இறணக்கிைோர ் 

 

ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਹੈ ਿੈਸੰਤਰ ੁ॥ 

இந்த உடல் கோை்று, நீர,் சநருப்பு ஆகியவை்ைோல் ஆனது 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਵਰਤੈ ਸਭ ਅੰਤਦਰ ॥ 

மோயோ என்ை மோறய அறனத்து உயிரக்ளுக்குள்ளும் இயங்கிக் 

சகோண்டிருக்கிைது 

 

ਦਜਦਨ ਕੀਤੇ ਜਾ ਦਤਸੈ ਪਛਾਣਦਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

ஐந்து கூறுகளிலிருந்து பறடத்தவர,்  உயிரினம் அந்த 

பறடப்போளிறய அறடயோளம் கண்டுசகோண்டோல், அதன் மோறய 

விலகிவிடும். 

 

ਇਦਕ ਮਾਇਆ ਮੋਦਹ ਿਰਦਿ ਦਵਆਪੇ ॥ 

பல உயிரக்ள் மோறயயில் சபருறம சகோள்கின்ைன 

 

ਹਉਮੈ ਹੋਇ ਰਹੇ ਹੈ ਆਪੇ ॥ 

அகங்கோரத்தின் கோரணமோக, எல்லோபம அறனத்தும் தோபன 

ஆகிவிடும். 

 

ਜਮਕਾਲੈ ਕੀ ਖਿਦਰ ਨ ਪਾਈ ਅੰਦਤ ਿਇਆ ਪਛੁਤਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

யமக்கல் பை்றி அறியோதவர,் மறுறமயில் தவமிருந்து 

சென்றுள்ளோர ் 

 

ਦਜਦਨ ਉਪਾਏ ਸੋ ਦਿਦਧ ਜਾਣੈ ॥ 

அறத உருவோக்கியவனுக்கு வித்றத சதரியும். 

 



ਿੁਰਮੁਦਖ ਿੇਵੈ ਸਿਿ ੁਪਛਾਣੈ ॥ 

குரு யோருக்கு வோரத்்றதகறளக் சகோடுக்கிைோர,் அவர ்

அறடயோளம் கண்டுசகோள்கிைோர.் 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸੁ ਕਹੈ ਿੇਨੰਤੀ ਸਦਚ ਨਾਦਮ ਦਚਤੁ ਲਾਇਿਾ ॥੧੬॥੨॥੧੬॥ 

உண்றமயின் சபயரில் மடட்ுபம தன் மனறத நிறலநிறுத்துமோறு 

பணியோள் நோனக் சகஞ்சுகிைோர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹோலோ 3॥ 

 

ਆਦਿ ਜੁਿਾਦਿ ਿਇਆਪਦਤ ਿਾਤਾ ॥ 

உலகம் உருவோவதை்கு முன்பும், யுகங்களின் சதோடக்கத்திலும், 

கருறணயுள்ளம் சகோடுப்பவர ்(கடவுள்) மடட்ுபம இருக்கிைோர.் 

 

ਪੂਰੇ ਿੁਰ ਕੈ ਸਿਦਿ ਪਛਾਤਾ ॥ 

இது முழு குருவின் வோரத்்றதயோல் மடட்ுபம பக்தரக்ளோல் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிைது. 

 

ਤੁਧੁਨੋ ਸੇਵਦਹ ਸੇ ਤੁਝਦਹ ਸਮਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪੇ ਮੇਦਲ ਦਮਲਾਇਿਾ ॥੧॥ 

அட கடவுபள! உன்றன வணங்குபவரக்ள், அறவ உங்களுடன் 

இறணகின்ைன, நீங்கள் அவை்றை உங்களுடன் 

இறணக்கிறீரக்ள் 

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਕੀਮਦਤ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

நீங்கள் ஜீவரோசிகளுக்கு அப்போை்பட்டவர,் புலன்களுக்கு 

அப்போை்பட்டவர,் யோரும் உங்கறள மதிப்பதில்றல. 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਤੇਰੀ ਸਰਣਾਈ ॥ 

எல்லோ உயிரக்ளும் உனது அறடக்கலத்தில் உள்ளன. 

 

ਦਜਉ ਤੁਧੁ ਭਾਵੈ ਦਤਵੈ ਚਲਾਵਦਹ ਤੂ ਆਪੇ ਮਾਰਦਿ ਪਾਇਿਾ ॥੨॥ 

உன் இஷ்டம் பபோல், அவ்வோபை அவர ் உயிரக்றள இயக்குகிைோர,் 

நீங்கபள வழிகோடட்ுகிறீரக்ள் 

 

ਹੈ ਭੀ ਸਾਚਾ ਹੋਸੀ ਸੋਈ ॥ 

இப்பபோதும் முழுறமயோன உண்றம நிரோங்கர ் மை்றும் 

எதிரக்ோலத்திலும் அப்படிபய இருக்கும். 



ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவபர பறடப்பவர,் பவறு எவருக்கும் திைன் இல்றல. 

 

ਸਭਨਾ ਸਾਰ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਤਾ ਆਪੇ ਦਰਜਕੁ ਪਹੁਚਾਇਿਾ ॥੩॥ 

மகிழ்ெச்ிறயத் தரும் கடவுள் எல்பலோறரயும் 

கவனித்துக்சகோள்கிைோர,் அவபர உணவளிக்கிைோர ்

 

ਅਿਮ ਅਿੋਚਰ ੁਅਲਖ ਅਪਾਰਾ ॥ 

ஓ செல்ல முடியோத, கண்ணுக்கு சதரியோத, எல்றலயை்ை! 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਣੈ ਤੇਰਾ ਪਰਵਾਰਾ ॥ 

யோரும் உங்கறள முழுவதுமோக அறிய மோட்டோரக்ள் 

 

ਆਪਣਾ ਆਪੁ ਪਛਾਣਦਹ ਆਪੇ ਿੁਰਮਤੀ ਆਦਪ ਿੁਝਾਇਿਾ ॥੪॥ 

உங்கறள நீங்கபள அறிவீரக்ள், குரு உங்கறளப் பை்றிய அறிறவ 

பபோதறனகள் மூலம் மடட்ுபம தருகிைோர.் 

 

ਪਾਤਾਲ ਪੁਰੀਆ ਲੋਅ ਆਕਾਰਾ ॥ ਦਤਸੁ ਦਵਦਚ ਵਰਤੈ ਹੁਕਮੁ ਕਰਾਰਾ ॥ 

பஹ நிரங்கர!் நரகம், பூரிகள், உலகங்கள் அறனத்திலும் உனது 

கடுறமயோன உதத்ரவு நடந்து சகோண்டிருக்கிைது. 
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ਹੁਕਮੇ ਸਾਜੇ ਹੁਕਮੇ ਢਾਹੇ ਹੁਕਮੇ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੫॥ 

நீங்கள் கட்டளளயால் உருவாக்கி அழிதத்ு கட்டளளயால் 

ஒன்றுபடுகிறீரக்ள். 

 

ਹੁਕਮੈ ਬੂਝੈ ਸੁ ਹੁਕਮੁ ਸਿਾਹੇ ॥ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਵੇਪਰਵਾਹੇ ॥ 

உங்கள் கட்டளளளய யார ் புரிந்து ககாள்கிறாரக்ள், அவர ்

உங்கள் கட்டளளளயப் பாராட்டிச ் கசல்கிறார,் நீங்கள் அணுக 

முடியாதவர,் பபசச்ுக்கு அப்பாற்பட்ட மனம் மற்றும் 

கவனக்குளறவு. 

 

ਜੇਹੀ ਮਲਿ ਦੇਲਹ ਸੋ ਹੋਵੈ ਿੂ ਆਪੇ ਸਬਲਦ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੬॥ 

நீங்கள் உயிரினத்திற்கு என்ன ககாடுக்கிறீரக்ள், அவர ் அப்படி 

ஆகிவிடுகிறார,் நீங்கள் வாரத்்ளதயின் ரகசியத்ளத 

விளக்குகிறீரக்ள் 

 

ਅਨਲਦਨੁ ਆਰਜਾ ਲਿਜਦੀ ਜਾਏ ॥ ਰੈਲਿ ਲਦਨਸੁ ਦਇੁ ਸਾਖੀ ਆਏ ॥ 

ஒவ்கவாரு நாளும் உயிரின் ஆயுடக்ாலம் குளறகிறது, இரவும்-

பகலும் இந்த உண்ளமக்கு சாட்சி. 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧੁ ਨ ਚੇਿੈ ਮੂੜਾ ਲਸਰ ਊਪਲਰ ਕਾਿੁ ਰੂਆਇਦਾ ॥੭॥ 

யமன் தளலயில் நிற்பது அவளன அழ ளவக்கிறது ஆனால் 

குருடட்ு மனமற்ற உயிரினம் முட்டாள்தனத்தால் அவளன 

நிளனவில் ககாள்ளவில்ளல. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਿੁ ਗੁਰ ਚਰਿੀ ਿਾਗਾ ॥ 

குருவின் காலில் விழுந்தவன் மனமும் உடலும் குளிரந்்துவிட்டது. 

 

ਅੰਿਲਰ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ਭਉ ਭਾਗਾ ॥ 

அவனது மனதில் குழப்பம் நீங்கி மரண பயம் ஓடிவிட்டது 

 

ਸਦਾ ਅਨੰਦ ੁਸਚੇ ਗੁਿ ਗਾਵਲਹ ਸਚੁ ਬਾਿੀ ਬੋਿਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அவர ் எப்கபாழுதும் மகிழ்சச்ியுடன் இளறவனின் புகளழப் 

பாடுவார ் இளறவபன அவரிடமிருந்து உண்ளமயான குரளல 

அளழக்கிறார.் 

 

 



ਲਜਲਨ ਿੂ ਜਾਿਾ ਕਰਮ ਲਬਧਾਿਾ ॥ 

கரம்த்ளத பளடத்தவபர! உன்ளன அறிந்தவர.் 

 

ਪੂਰੈ ਭਾਲਗ ਗੁਰ ਸਬਲਦ ਪਿਾਿਾ ॥ 

அவர ்ஷப்த்-குருவால் சுத்த அதிரஷ்்டத்தால் 

அங்கீகரிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਜਲਿ ਪਲਿ ਸਚੁ ਸਚਾ ਸਚੁ ਸੋਈ ਹਉਮੈ ਮਾਲਰ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இந்த உண்ளமயான இளறவன் அவரது இனம் மற்றும் உண்ளம 

மற்றும் இந்த உண்ளம வடிவம் அவனது அகந்ளதளய அழித்து 

ஒன்றுபடுகிறது. 

 

ਮਨੁ ਕਠੋਰ ੁਦਜੂੈ ਭਾਇ ਿਾਗਾ ॥ 

எவருளடய மனம் திடமாக இருக்கிறபதா, அவர ் இருளமயில் 

மூழ்கியிருப்பார.் 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਿਾ ਲਿਰੈ ਅਭਾਗਾ ॥ 

அத்தளகய துரதிரஷ்்டவசமான உயிரினம் மாளயயில் அளலந்து 

ககாண்பட இருக்கிறது. 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਲਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இளறவன் அவளர ஆசீரவ்தித்தால், அவர ் சத்குருவுக்கு பசளவ 

கசய்கிறார ்எளிதாக மகிழ்சச்ி அளடகிறது. 

 

ਿਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਆਲਪ ਉਪਾਏ ॥ 

எண்பத்து நான்கு இலட்சம் இனங்கள் ககாண்ட உயிரக்ளள 

இளறவன் தாபன பளடத்துள்ளான் 

 

ਮਾਨਸ ਜਨਲਮ ਗੁਰ ਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥ 

மனிதப் பிறவியிபலபய குரு பக்திளயத் தூண்டுகிறார.் 

 

ਲਬਨੁ ਭਗਿੀ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਵਾਸਾ ਲਬਸਟਾ ਲਵਲਚ ਲਿਲਰ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

பக்தி இல்லாமல், ஆன்மா மலத்தில் தங்கி, மீண்டும் மீண்டும் 

மலத்தில் விழுகிறது. 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ੁਭਗਲਿ ਲਦਿੜਾਏ ॥ 

கடவுள் மகிழ்ந்தால், அவர ்குரு வழிபாடு கபறுகிறார.் 

 



ਲਵਿੁ ਕਰਮਾ ਲਕਉ ਪਾਇਆ ਜਾਏ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் எப்படி கண்டுபிடிக்க முடியும். 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਲਜਉ ਭਾਵੈ ਲਿਵੈ ਚਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

உண்ளம என்னகவன்றால், கடவுபள எல்லாவற்ளறயும் 

கசய்கிறார ்உயிரினத்ளத தன் விருப்பப்படி நகரத்்துகிறது 

 

ਲਸਲਮਿਲਿ ਸਾਸਿ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਿੈ ॥ 

ஸ்மிருதிகளும் பவதங்களும் கடவுளின் ரகசியத்ளத 

அறியவில்ளல. 

 

ਮੂਰਖੁ ਅੰਧਾ ਿਿੁ ਨ ਪਿਾਿੈ ॥ 

முட்டாளும் குருடனுமான மனிதன் உன்னத அங்கத்ளத 

அங்கீகரிக்கவில்ளல. 

 

ਆਪੇ ਕਰੇ ਕਰਾਏ ਕਰਿਾ ਆਪੇ ਭਰਲਮ ਭੁਿਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

கடவுள் தாபன கசய்பவர ் மற்றும் தாபன ஆன்மாளவ தவறாக 

வழிநடத்துகிறது 

 

ਸਭੁ ਲਕਿੁ ਆਪੇ ਆਲਪ ਕਰਾਏ ॥ 

அவபன உயிரக்ளள எல்லாம் கசய்ய ளவக்கிறா 

 

ਆਪੇ ਲਸਲਰ ਲਸਲਰ ਧੰਧੈ ਿਾਏ ॥ 

அவபர அவரக்ளள உலகத் கதாழிலில் ஈடுபடுத்துகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਥਾਲਪ ਉਥਾਪੇ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਲਖ ਆਲਪ ਬੁਝਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவபன பளடதத்ு அழிக்கிறான், பாரத்த்ுக்ககாண்பட 

இருக்கிறான் இந்த உண்ளமயின் அறிவு குரம்ுகிக்குச ்

கசால்கிறது. 

 

ਸਚਾ ਸਾਲਹਬੁ ਗਲਹਰ ਗੰਭੀਰਾ ॥ 

அந்த உண்ளமயான மாஸ்டர ்ஆழ்ந்த தீவிரமானவர,் 

 

ਸਦਾ ਸਿਾਹੀ ਿਾ ਮਨੁ ਧੀਰਾ ॥ 

 எப்கபாழுதும் அவருளடய புகளழப் பாடுவதால் மனம் அளமதி 

கபறுகிறது. 

 

 



ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਕੀਮਲਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ਗੁਰਮੁਲਖ ਮੰਲਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

 அந்த அசாத்தியமான, கண்ணுக்கு கதரியாத மற்றும் அதன் 

மதிப்ளப யாரும் அறிந்திருக்கவில்ளல அது குருவின் 

முன்னிளலயில்தான் மனதில் நிளலகபறுகிறது.  

 

ਆਲਪ ਲਨਰਾਿਮੁ ਹੋਰ ਧੰਧੈ ਿੋਈ ॥ 

முழு உலகமும் வணிகத்தில் ஈடுபடட்ுள்ளது, ஆனால் அவபர 

பிரிந்து கசல்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஒரு சிலருக்கு மடட்ுபம உண்ளம புரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਿਲਰ ਗੁਰਮਿੀ ਮੇਲਿ ਲਮਿਾਇਦਾ ॥੧੬॥੩॥੧੭॥ 

பே நானக்! கடவுளின் கபயர ் இதயத்தில் இருக்கும் பபாது 

அதனால் குருவின் கருத்தின்படி தன்பனாடு இளணகிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਿਾ ੩ ॥ 

மரு மோலா 3॥ 

 

ਜੁਗ ਿਿੀਹ ਕੀਓ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

முப்பத்தாறு யுகங்கள் முழுவதும் இருள் சூழ்ந்திருந்தது 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਜਾਿਲਹ ਲਸਰਜਿਹਾਰਾ ॥ 

பளடப்பாளிபய! இந்த ரகசியம் உங்களுக்குத் கதரியும். 

 

ਹੋਰ ਲਕਆ ਕੋ ਕਹੈ ਲਕ ਆਲਖ ਵਖਾਿੈ ਿੂ ਆਪੇ ਕੀਮਲਿ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

இளதப் பற்றி பவறு என்ன கசால்ல முடியும் எளதச ்கசால்வதன் 

மூலம் கவளிப்படுதத்ுவது, அதன் முக்கியத்துவத்ளத நீங்கபள 

அறிவீரக்ள். 

 

ਓਅੰਕਾਲਰ ਸਭ ਲਸਿਸਲਟ ਉਪਾਈ ॥ 

அகர ்அளனத்து பளடப்புகளளயும் பளடத்தார ்

 

ਸਭੁ ਖੇਿੁ ਿਮਾਸਾ ਿੇਰੀ ਵਲਿਆਈ ॥ 

கடவுபள, இந்த முழு விளளயாடட்ு மற்றும் காட்சி! உங்களுக்கு 

மடட்ுபம புகழ் இருக்கிறது. 

 

 



ਆਪੇ ਵੇਕ ਕਰੇ ਸਲਭ ਸਾਚਾ ਆਪੇ ਭੰਲਨ ਘੜਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஓ உன்னத உண்ளம! நீங்கபள அளனவளரயும் பிரித்து, நீங்கபள 

உளடதத்ு உருவாக்குகிறீரக்ள் 

 

ਬਾਜੀਗਲਰ ਇਕ ਬਾਜੀ ਪਾਈ ॥ 

வித்ளதக்காரன் கடவுள் ஒரு லீலாளவப் பளடத்திருக்கிறான். 

 

ਪੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਨਦਰੀ ਆਈ ॥ 

இந்த கபாழுது பபாக்ளக முழு குருவாக இருந்து பாரத்்தவன், 

 

ਸਦਾ ਅਲਿਪਿੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਸਾਚੇ ਲਸਉ ਲਚਿੁ ਿਾਇਦਾ ॥੩॥ 

அவர ் எப்கபாழுதும் பற்றற்றவர,் குருவின் அறிவுறுத்தலின்படி 

அவர ்தனது மனளத சத்தியத்தின் மீது நிளலநிறுத்துகிறார.் 

 

ਬਾਜਲਹ ਬਾਜੇ ਧੁਲਨ ਆਕਾਰਾ ॥ 

மனித உடலில் பல்பவறு இளசக்கருவிகள் ஒலிக்கின்றன 

 

ਆਲਪ ਵਜਾਏ ਵਜਾਵਿਹਾਰਾ ॥ 

விளளயாடும் இளறவன் தாபன விளளயாடுகிறான் 

 

ਘਲਟ ਘਲਟ ਪਉਿੁ ਵਹੈ ਇਕ ਰੰਗੀ ਲਮਲਿ ਪਵਿੈ ਸਭ ਵਜਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பிராண வாயு அளனத்து உடல்களிலும் நகரக்ிறது இந்தக் 

கருவிகளள எல்லாம் காற்றில் உயிர ்கலந்து கடவுள் 

இளசக்கிறார.் 
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ਕਰਤਾ ਕਰੇ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹੋਵੈ ॥ 

கடவுள் என்ன செய்கிறார ்என்பது நிெெ்யம். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਹਉਮੈ ਖੋਵੈ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயால் மனிதன் அகந்தததய நீக்குகிறான்.   

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਦੇ ਵਨਿਆਈ ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਨਿਆਇਦਾ ॥੫॥ 

குருவின் அருளால் யார ் பபாற்றப்படுகிறாபரா, அவர ் ஹரியின் 

சபயதர மடட்ுபம தியானிக்கிறார.் 

 

ਗੁਰ ਸੇਵੇ ਜੇਵਿੁ ਹੋਰ ੁਲਾਹਾ ਿਾਹੀ ॥ 

குருவுக்கு பெதவ செய்வதத விட சபரிய பலன் இல்தல. 

 

ਿਾਮੁ ਮੰਨਿ ਵਸ ੈਿਾਮੋ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 

யாருதடய மனதில் சபயர ் இருக்கிறபதா, அவர ் சபயதர 

மடட்ுபம புகழ்கிறார.் 

 

ਿਾਮੋ ਿਾਮੁ ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਤਾ ਿਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

நாமம் ஒருவபர எப்சபாழுதும் சுகத்தத அளிப்பவர,் நாமத்தின் 

பலதன மடட்ுபம சபறுகிறார.் 

 

ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਸਭ ਦਖੁੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

நாமம் இல்லாவிடில் உலகில் உள்ள அதனதத்ு துன்பங்களும் 

துன்பங்கபள. 

 

ਬਹੁ ਕਰਮ ਕਮਾਵਨਹ ਵਿਨਹ ਨਵਕਾਰਾ ॥ 

பல ெமயெ ் செயல்கதளெ ் செய்பவருக்கு மனக் பகாளாறுகள் 

அதிகரிக்கும். 

 

ਿਾਮੁ ਿ ਸੇਵਨਹ ਨਕਉ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਨਬਿੁ ਿਾਵੈ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

ஹரியின் சபயதரெ ் பெவிக்காமல் எப்படி மகிழ்ெச்ி அதடய 

முடியும்?  சபயர ்இல்லாமல் துக்கம் மடட்ுபம உள்ளது 

 

ਆਨਪ ਕਰੇ ਤੈ ਆਨਪ ਕਰਾਏ ॥ 

கடவுள் தாபன செய்கிறார ் மற்றும் தாபம ஆன்மாதவ 

பவதலதயெ ்செய்ய தவக்கிறார.் 



ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਨਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் இந்த பவறுபாடு அரிதான சிலருக்கு மடட்ுபம 

விளங்குகிறது. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵਨਹ ਸੇ ਬਿੰਿ ਤੋੜਨਹ ਮੁਕਤੀ ਕੈ ਘਨਰ ਪਾਇਦਾ ॥੮॥ 

குரம்ுகாக இருப்பவர,் அவர ் தனது அதனத்து 

பிதைப்புகதளயும் உதடத்து, விடுததலயின் உதறவிடத்தில் 

தங்குமிடம் காை்கிறார.் 

 

ਗਣਤ ਗਣੈ ਸੋ ਜਲੈ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

செயல்கதளக் கைக்கிடுபவர,் உலகில் எரிந்து சகாை்பட 

இருப்பார.் 

 

ਸਹਸਾ ਮੂਨਲ ਿ ਚੁਕੈ ਨਵਕਾਰਾ ॥ 

அவனுதடய பகாளாறுகளும் ெந்பதகங்களும் நீங்கபவ இல்தல. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਗਣਤ ਚੁਕਾਏ ਸਚੇ ਸਨਚ ਸਮਾਇਦਾ ॥੯॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவரது கைக்கீடு முடிவதடகிறது மற்றும் 

அவர ்முழுதமயான ெத்தியத்தில் இதைகிறார ்

 

ਜੇ ਸਚ ੁਦੇਇ ਤ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 

 இதறவன் உை்தமயான சபயதரெ ் சூட்டினால் மடட்ுபம 

ஒருவன் அதடவான் 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਰਗਟ ੁਹੋਈ ॥ 

குருவின் அருளால் சவளிப்படுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਿਾਮੁ ਸਾਲਾਹੇ ਰੰਨਗ ਰਾਤਾ ਗੁਰ ਨਕਰਪਾ ਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இதறவனின் உை்தமப் சபயதரப் பபாற்றி, அதன் நிறத்தில் 

மூழ்கி இருப்பவர ்குருவின் அருளால் மகிழ்ெச்ி கிதடக்கும். 

 

ਜਪੁ ਤਪੁ ਸਜੰਮੁ ਿਾਮੁ ਨਪਆਰਾ ॥ 

முழக்கமிடுதல், தவம் செய்தல் மற்றும் சுயக்கடட்ுப்பாடு 

ஆகியதவ இதறவனின் பிரியமான நாமம். 

 

ਨਕਲਨਵਖ ਕਾਟੇ ਕਾਟਣਹਾਰਾ ॥ 

அவர ்எல்லா பாவங்கதளயும் அழிப்பவர ்

 



ਹਨਰ ਕੈ ਿਾਨਮ ਤਿੁ ਮਿੁ ਸੀਤਲੁ ਹੋਆ ਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ஹரியின் சபயரால் உடலும் மனமும் குளிரெ்ச்ி அதடகின்றன 

அவர ்எளிதில் குடிபயறுகிறார.் 

 

ਅੰਤਨਰ ਲੋਭੁ ਮਨਿ ਮੈਲੈ ਮਲੁ ਲਾਏ ॥ 

உள்ளத்தில் பபராதெ சகாை்டவன், அழுக்கான மனதத பமலும் 

அழுக்காக்குகிறான். 

 

ਮੈਲੇ ਕਰਮ ਕਰੇ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

சகட்ட செயல்கதளெ ்செய்து துக்கம் அதடகிறான்.   

 

ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ਕਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ਕੂੜੁ ਬੋਨਲ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

அவர ் சபாய்தய வியாபாரம் செய்கிறார,் சபாய்யால் வலிதயப் 

சபறுகிறார ்

 

ਨਿਰਮਲ ਬਾਣੀ ਕੋ ਮੰਨਿ ਵਸਾਏ ॥ 

தூய்தமயான குரதலத் தன் இதயத்தில் பதித்துக்சகாை்டவன், 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਸਾ ਜਾਏ ॥ 

குருவின் அருளால் அவருதடய ெந்பதகங்கள் நீங்கும். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਭਾਣੈ ਚਲੈ ਨਦਿੁ ਰਾਤੀ ਿਾਮੁ ਚੇਨਤ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

குருவின் விருப்பப்படி இரவும்-பகலும் நடக்கிறார ்ஜபிப்பதன் 

மூலம் மகிழ்ெச்ிதய அதடகிறது. 

 

ਆਨਪ ਨਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

உை்தமயான கடவுள் தாபன பதடப்பவர ்

 

ਆਨਪ ਉਪਾਇ ਖਪਾਏ ਸੋਈ ॥ 

அவபன பதடத்து அழிப்பவன். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਸਦਾ ਸਲਾਹੇ ਨਮਨਲ ਸਾਚੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

குருமுகன் ஒருவன்,  அவர ் எப்பபாதும் கடவுதள தியானிதத்ு, 

ெத்தியத்தத ெந்திப்பதன் மூலம் மகிழ்ெச்ிதய அதடகிறார.் 

 

ਅਿੇਕ ਜਤਿ ਕਰੇ ਇੰਦਰੀ ਵਨਸ ਿ ਹੋਈ ॥ 

ஒருவர ் பல முயற்சிகதள பமற்சகாை்டாலும், பாலுைரவ்ு 

அவரது கடட்ுப்பாட்டில் இருக்காது 



 

ਕਾਨਮ ਕਰੋਨਿ ਜਲੈ ਸਭੁ ਕੋਈ ॥ 

 ஒவ்சவாரு உயிரினமும் காமத்தாலும், பகாபத்தாலும் எரிகிறது. 

 

ਸਨਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਮਿੁ ਵਨਸ ਆਵੈ ਮਿ ਮਾਰੇ ਮਿਨਹ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

ஒருவர ் ெத்குருவுக்கு பெதவ செய்தால், மனம் மடட்ுபம அவரது 

கடட்ுப்பாட்டில் வரும்  சுய-ஒளி மனததக் சகால்வதன் மூலம் 

மடட்ுபம உெெ் ஒளியில் இதைகிறது.                                                           

 

ਮੇਰਾ ਤੇਰਾ ਤੁਿੁ ਆਪੇ ਕੀਆ ॥ 

கடவுபள! உயிரக்ளின் மனதில் என்னுதடயது, உன்னுதடயது 

என்ற உைரத்வ உருவாக்கினாய். 

 

ਸਨਭ ਤੇਰੇ ਜੰਤ ਤੇਰੇ ਸਨਭ ਜੀਆ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளும் உன்னுதடய பதடப்பு. 

 

ਿਾਿਕ ਿਾਮੁ ਸਮਾਨਲ ਸਦਾ ਤੂ ਗੁਰਮਤੀ ਮੰਨਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੬॥੪॥੧੮॥ 

நானக்! நீங்கள் எப்பபாதும் கடவுளின் சபயதர நிதனவில் 

சகாள்கிறீரக்ள், அவர ் குருவின் பபாததனகளால் மனதில் 

இருக்கிறார.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਦਾਤਾ ਅਗਮ ਅਥਾਹਾ ॥ 

உலதகக் சகாடுப்பவரான கடவுள், அளவிட முடியாதவர,் அளவிட 

முடியாதவர.்" 

 

ਓਸੁ ਨਤਲੁ ਿ ਤਮਾਇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 

 அவர ் கவதலயற்றவர ் மற்றும் பபராதெயின் ஒரு துளி கூட 

இல்லாதவர.் 

 

ਨਤਸ ਿੋ ਅਪਨੜ ਿ ਸਕੈ ਕੋਈ ਆਪੇ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

யாரும் அதத அதடய முடியாது, அது தன்னுடன் இதைகிறது 

 

ਜੋ ਨਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਨਿਹਚਉ ਹੋਈ ॥ 

அவர ்எததெ ்செய்தாலும் அது தீரம்ானிக்கப்படுகிறது. 

 



ਨਤਸੁ ਨਬਿੁ ਦਾਤਾ ਅਵਰ ੁਿ ਕੋਈ ॥ 

அவதனத் தவிர பவறு வழங்குபவர ்இல்தல. 

 

ਨਜਸ ਿੋ ਿਾਮ ਦਾਿੁ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਮੇਲਾਇਦਾ ॥੨॥ 

அவர ் யாதர சபயரிடுகிறார,் அவர ் சபறுகிறார ் மற்றும் அவர ்

வாரத்்தத-குருவுடன் இதைகிறார.் 

 

ਚਉਦਹ ਭਵਣ ਤੇਰੇ ਹਟਿਾਲੇ ॥ 

கடவுபள ! பதினான்கு உலகங்கள் உங்கள் ெந்ததகள்                                                           

 

ਸਨਤਗੁਨਰ ਨਦਖਾਏ ਅੰਤਨਰ ਿਾਲੇ ॥ 

ெத்குரு இதத இதயத்திபலபய காட்டியுள்ளார.் 

 

ਿਾਵੈ ਕਾ ਵਾਪਾਰੀ ਹੋਵੈ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਕੋ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

சபயர ் வியாபாரியாக இருப்பவர,் குருவின் வாரத்்ததயால் 

சபயதர அதடவது அரிது. 
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ਸਤਿਗੁਤਿ ਸੇਤਿਐ ਸਹਜ ਅਨੰਦਾ ॥ 

சத்குருவை சசவிப்பதால் மகிழ்சச்ி எளிதில் கிவைக்கும். 

 

ਤਹਿਦੈ ਆਇ ਿੁਠਾ ਗੋਤਿੰਦਾ ॥ 

இவைைன் இதயத்தில் ைந்து ைசிக்கிைான். 

 

ਸਹਜੇ ਭਗਤਿ ਕਿੇ ਤਦਨੁ ਿਾਿੀ ਆਪੇ ਭਗਤਿ ਕਿਾਇਦਾ ॥੪॥ 

பின்னர ்ஆன்மா இயை்வகயாக இரவும்-பகலும் பக்தி சசய்கிைது 

இவைைசன பக்திவய உண்ைாக்குகிைான்.  

 

ਸਤਿਗੁਿ ਿੇ ਤਿਛੁੜੇ ਤਿਨੀ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

சத்குருவைப் பிரிந்தைரக்ள் துக்கத்வதசய கண்ைனர.் 

 

ਅਨਤਦਨੁ ਮਾਿੀਅਤਹ ਦਖੁੁ ਸਬਾਇਆ ॥ 

அைரக்ள் தினமும் அடிக்கப்படுகிைாரக்ள், எல்லா துக்கங்களும் 

அைரக்வளச ்சூழ்ந்துள்ளன 

 

ਮਥੇ ਕਾਲੇ ਮਹਲੁ ਨ ਪਾਿਤਹ ਦਖੁ ਹੀ ਤਿਤਿ ਦਖੁ ੁਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அைரக்ள் சைறுக்கப்படுகிைாரக்ள்,  அைரக்ள் உண்வமயான 

இைத்வதப் சபறுைதில்வல, அத்தவகய நபரக்ள் துக்கங்களில் 

மிகவும் துன்பப்படுகிைாரக்ள். 

 

ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿਤਹ ਸੇ ਿਡਭਾਗੀ ॥ 

சத்குருவின் சசவையில் ஆழ்ந்திருப்பைரக்ள் அதிரஷ்்ைசாலிகள். 

 

ਸਹਜ ਭਾਇ ਸਿੀ ਤਲਿ ਲਾਗੀ ॥ 

பிைவியிசலசய, முழு விசுைாசத்துைன், அைனது பக்தி கைவுளிைம் 

ஈடுபைட்ுள்ளது.  

 

ਸਿੋ ਸਿ ੁਕਮਾਿਤਹ ਸਦ ਹੀ ਸਿੈ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

அைர ்எப்சபாதும் சத்தியத்தின் ைழிவயப் பின்பை்றி அைரக்வள 

சதய்வீகத்துைன் இவணக்கிைார.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਸਿਾ ਦੇਇ ਸੁ ਪਾਏ ॥ 

உண்வமயான இவைைன் யாருக்கு உண்வமயான சபயவரக் 

சகாடுக்கிைாசரா, அைர ்அவதப் சபறுகிைார.் 



 

ਅੰਿਤਿ ਸਾਿੁ ਭਿਮੁ ਿੁਕਾਏ ॥ 

யாருவைய மனதில் உண்வம இருக்கிைசதா, அைனுவைய 

மாவயகள் நீங்கும். 

 

ਸਿੁ ਸਿ ੈਕਾ ਆਪੇ ਦਾਿਾ ਤਜਸੁ ਦੇਿੈ ਸ ੋਸਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

கைவுசள உண்வமயான சபயவரக் சகாடுத்தைர,் யாருக்குக் 

சகாடுக்கிைாசரா, அைர ்உண்வமவயப் சபறுகிைார.் 

 

ਆਪੇ ਕਿਿਾ ਸਭਨਾ ਕਾ ਸੋਈ ॥ 

அந்தச ்சசய்பைர-்இவைைசர அவனைருக்கும் (சுைாமி) ஆைார.் 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ ਬੁਝਾਏ ਬੂਝੈ ਕੋਈ ॥ 

யாருக்கு அைசர புரிதவல ைழங்குகிைாசரா, அத்தவகய அபூரை் 

மனிதர ்உண்வமவயப் புரிந்துசகாள்கிைார.் 

 

ਆਪੇ ਬਖਸੇ ਦੇ ਿਤਡਆਈ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

அைசன அருளால் சபருமாவன ைழங்கி தன்சனாடு 

ஐக்கியமாகிைான். 

 

ਹਉਮੈ ਕਿਤਦਆ ਜਨਮੁ ਗਿਾਇਆ ॥ 

ஜீை் தன் ைாழ்நாள் முழுைவதயும் சபருவமயில் வீணடித்தான் 

 

ਆਗੈ ਮੋਹੁ ਨ ਿੂਕੈ ਮਾਇਆ ॥ 

எதிரக்ாலத்தில் கூை, மாயாவின் மீதான அைரது பை்று நீங்காது. 

 

ਅਗੈ ਜਮਕਾਲੁ ਲੇਖਾ ਲੇਿੈ ਤਜਉ ਤਿਲ ਘਾਣੀ ਪੀੜਾਇਦਾ ॥੯॥ 

அடுத்த உலகில், யம்ராஜ் சசய்த சசயல்கவள கணக்கில் 

எடுதத்ுக் சகாள்ளும்சபாது  அதனால் தண்ைவனயாக எள்வள 

எண்சணய் அவரப்பது சபால கிரஷரில் அவரக்கிைார.் 

 

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਹੋਈ ॥ 

குருவின் சசவை பூரண அதிரஷ்்ைத்தால் மைட்ுசம நைக்கும். 

 

ਨਦਤਿ ਕਿੇ ਿਾ ਸੇਿੇ ਕੋਈ ॥ 

இவைைன் திருப்தி அவைந்தால் மைட்ுசம சசவை சசய்கிைான். 

 

 



ਜਮਕਾਲੁ ਤਿਸੁ ਨੇਤੜ ਨ ਆਿੈ ਮਹਤਲ ਸਿੈ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

யம்ராஜ் கூை அைவர சநருங்கவில்வல, அைர ் உண்வமயான 

வீை்டில் மகிழ்சச்ிவய அவைகிைார.் 

 

ਤਿਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਏ ॥ 

நிரங்கர!் உங்களுக்குப் பிரியமானைரக்ள் மைட்ுசம 

மகிழ்சச்ிவயக் கண்ைாரக்ள். 

 

ਪੂਿੈ ਭਾਤਗ ਗੁਿ ਸੇਿਾ ਲਾਏ ॥ 

நீங்கள் அைரக்வள குருவின் சசவையில் ஈடுபடுத்தியது சைறும் 

அதிரஷ்்ைத்தால் தான். 

 

ਿੇਿੈ ਹਤਥ ਹੈ ਸਭ ਿਤਡਆਈ ਤਜਸੁ ਦੇਿਤਹ ਸੋ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

எல்லாப் புகழும் உன் வகயில், நீ சகாடுக்கிைைன் அவதப் 

சபறுைான் 

 

ਅੰਦਤਿ ਪਿਗਾਸੁ ਗੁਿ ੂਿੇ ਪਾਏ ॥ 

மனதில் உள்ள ஞான ஒளி குருவிைமிருந்து மைட்ுசம 

சபைப்படுகிைது.                                       

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਮੰਤਨ ਿਸਾਏ  

சபயவரயும் விஷயத்வதயும் மனதில் பதிய வைக்கிைார.் 

 

ਤਗਆਨ ਿਿਨੁ ਸਦਾ ਘਤਿ ਿਾਨਣੁ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧੇਿ ੁਗਿਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

இதயம் எப்சபாதும் அறிவின் மாணிக்கத்தால் ஒளிரும் 

அறியாவம இருள் நீங்கும். 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਅੰਧੇ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ॥ 

அறிைை்ைைரக்ள் குருைட்ுத்தனமான இருவமைாதத்தில் 

ஈடுபடுகிைாரக்ள் 

 

ਤਬਨੁ ਪਾਣੀ ਡੁਤਬ ਮੂਏ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இப்படிப்பை்ை துரதிஷ்ைசாலிகள் தண்ணீரின்றி நீரில் மூழ்கி 

இைக்கின்ைனர.் 

 

 

 

 



ਿਲਤਦਆ ਘਿ ੁਦਿ ੁਨਦਤਿ ਨ ਆਿੈ ਜਮ ਦਤਿ ਬਾਧਾ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

உலகம் முழுைதும் நைக்கும்சபாது, அைரக்ள் தங்கள் 

உண்வமயான வீைவ்ை ைாசலில் பாரக்்க மாை்ைாரக்ள் அைரக்ள் 

யமனின் ைாசலில் சங்கிலியால் பிவணக்கப்பை்ை துன்பங்கவள 

மைட்ுசம அனுபவிக்கிைாரக்ள். 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਿ ਸੇਿੇ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குருவைச ்சசவிக்காமல் யாரும் முக்தி அவைய மாை்ைாரக்ள்." 

 

ਤਗਆਨੀ ਤਧਆਨੀ ਪੂਛਹੁ ਕੋਈ ॥ 

இந்தச ்சூழலில் ஒரு அறிைாளியிைம் சசன்று சகை்ைாலும். 

 

ਸਤਿਗੁਿ ੁਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਿਤਡਆਈ ਦਤਿ ਸਿੈ ਸੋਭਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

சத்குருவுக்கு சசவை சசய்பைர,்  அைர ்மைட்ுசம புகழ் சபறுகிைார ்

மை்றும் உண்வமயான விகிதத்தில் புகழுக்கு தகுதியானைர.் 

 

ਸਤਿਗੁਿ ਨੋ ਸੇਿੇ ਤਿਸੁ ਆਤਪ ਤਮਲਾਏ ॥ 

சத்குருவுக்கு சசவை சசய்பைவர, கைவுசள ஒருங்கிவணக்கிைார.் 

 

ਮਮਿਾ ਕਾਤਿ ਸਤਿ ਤਲਿ ਲਾਏ ॥ 

அப்படிப்பை்ைைன் பாசத்வத அழித்து சத்தியத்தில் தன்வன 

அரப்்பணிக்கிைான். 

 

ਸਦਾ ਸਿ ੁਿਣਜਤਹ ਿਾਪਾਿੀ ਨਾਮੋ ਲਾਹਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அந்த ைணிகர ் எப்சபாதும் உண்வமவயக் வகயாள்ைசதாடு 

சபயவரயும் புகவழயும் சபறுகிைார.் 

 

ਆਪੇ ਕਿੇ ਕਿਾਏ ਕਿਿਾ ॥ 

சசய்பைன்-கைவுள் தாசன சசய்கிைான், சசய்கிைான். 

 

ਸਬਤਦ ਮਿੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਮਕੁਿਾ ॥ 

ஒருைன் ைாரத்்வதகளால் மாவயயிலிருந்து இைந்துவிடுகிைான், 

அைன் மைட்ுசம சுதந்திரமாகிைான்.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਿਸ ੈਮਨ ਅੰਿਤਿ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਤਧਆਇਦਾ ॥੧੬॥੫॥੧੯॥ 

சே நானக்! கைவுளின் சபயர ்யாருவைய மனதில் உள்ளது, அைர ்

சபயவரப் சபயரால் தியானிக்கிைார.் 

 



ਮਾਿ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

இந்தி ைரிகள் இல்வல 

 

ਜੋ ਿੁਧੁ ਕਿਣਾ ਸੋ ਕਤਿ ਪਾਇਆ ॥ 

நீங்கள் சசய்ய சைண்டியவதச ் சசய்ய நீங்கள் 

விதிக்கப்பை்டிருக்கிறீரக்ள் 

 

ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਕੋ ਤਿਿਲਾ ਆਇਆ ॥ 

கைவுசள ! உங்கள் விருப்பப்படி ஒரு அபூரை் மனிதர ் மைட்ுசம 

நைந்துள்ளார.்   

 

ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਭਾਣੇ ਤਿਤਿ ਸੁਖੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧॥ 

உனது விருப்பத்திை்குக் கீழ்ப்படிபைன் மகிழ்சச்ிவயப் 

சபறுகிைான்.  இவைைனின் விருப்பத்தில்தான் மகிழ்சச்ி 

கிவைக்கும் என்பது உண்வம. 

 

ਗੁਿਮੁਤਖ ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਭਾਿੈ ॥ 

குரம்ுக் உங்கவள மைட்ுசம மகிழ்விக்கிைார ்

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਸਿ ੁਕਮਾਿੈ ॥ 

சரியான நைத்வதவயக் கவைப்பிடிப்பதன் மூலம் அைர ்

மகிழ்சச்ிவயப் சபறுகிைார.் 

 

ਭਾਣੇ ਨੋ ਲੋਿੈ ਬਹੁਿੇਿੀ ਆਪਣਾ ਭਾਣਾ ਆਤਪ ਮਨਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஆரை்முள்ள பலர ் உங்கள் விருப்பத்திை்குக் கீழ்ப்படிய 

விரும்புகிைாரக்ள் ஆனால் நீசய உன் விருப்பத்வத சசய். 

 

ਿੇਿਾ ਭਾਣਾ ਮੰਨੇ ਸੁ ਤਮਲੈ ਿੁਧੁ ਆਏ ॥ 

உங்கள் விருப்பத்திை்கு மகிழ்சச்ியுைன் கீழ்ப்படிபைரக்ள்,  

அைரக்ள் உங்கவள ைந்து சந்திக்கிைாரக்ள். 
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ਜਿਸੁ ਭਾਣਾ ਭਾਵੈ ਸੋ ਤੁਝਜਿ ਸਮਾਏ ॥ 

உங்கள் விருப்பத்தத ஏற்றுக்ககொள்பவர,் அவரக்ள் உன்னில் 

இதைகிறொரக்ள். 

 

ਭਾਣੇ ਜਵਜਿ ਵਡੀ ਵਜਡਆਈ ਭਾਣਾ ਜਿਸਜਿ ਿਰਾਇਦਾ ॥੩॥ 

கடவுளின் விருப்பத்தில் கபரிய உன்னதங்கள் உள்ளன,  ஆனொல் 

உங்கள் விருப்பத்தத நிதறவவற்றுவது அரிது. 

 

ਿਾ ਜਤਸੁ ਭਾਵੈ ਤਾ ਗੁਰ ੂਜਮਲਾਏ ॥ 

கடவுள் ஒப்புதல் அளித்தொல், அவர ்குருவுடன் இதைகிறொர.் 

 

ਗੁਰਮੁਜਿ ਨਾਮੁ ਪਦਾਰਥੁ ਪਾਏ ॥ 

கபயரும் கபொருளும் குருவின் நிறுவனத்தில் கிதடக்கும். 

 

ਤੁਧੁ ਆਪਣੈ ਭਾਣੈ ਸਭ ਜਸਿਸਜਿ ਉਪਾਈ ਜਿਸ ਨੋ ਭਾਣਾ ਦੇਜਿ ਜਤਸੁ ਭਾਇਦਾ ॥੪॥ 

கடவுவள! முழுப் பிரபஞ்சத்ததயும் உனது விருப்பப்படி 

பதடத்தொய்.  அந்த உயிரினம் மடட்ுவம உங்கள் விருப்பத்தத 

மகிழ்சச்ியுடன் ஏற்றுக்ககொள்கிறது, உங்கள் விருப்பத்தத 

ஏற்றுக்ககொள்ளும் சக்திதய நீங்கவள ககொடுக்கிறீரக்ள். 

 

ਮਨਮੁਿੁ ਅੰਧੁ ਿਰੇ ਿਤੁਰਾਈ ॥ 

குருடட்ு மனம் ககொை்ட உயிரினம் புத்திசொலி. 

 

ਭਾਣਾ ਨ ਮੰਨੇ ਬਿੁਤੁ ਦਿੁੁ ਪਾਈ ॥ 

அவர ்கடவுளின் விருப்பத்தத நம்பவில்தல, அதனொல் அவர ்

மிகவும் வருத்தமொக இருக்கிறொர.் 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਆਵੈ ਿਾਏ ਘਰ ੁਮਿਲੁ ਨ ਿਬਿੂ ਪਾਇਦਾ ॥੫॥ 

மொதயயில் அதலந்து, வபொக்குவரத்தில் கிடக்கிறொன் அவரது 

உை்தமயொன வீடத்ட ஒருவபொதும் கை்டுபிடிக்க முடியொது 

 

ਸਜਤਗੁਰ ੁਮੇਲੇ ਦੇ ਵਜਡਆਈ ॥ 

சத்குருதவச ்சந்தித்தொல் மடட்ுவம அவர ்மகத்துவத்தத 

அளிப்பொர.்" 

 

 



ਸਜਤਗੁਰ ਿੀ ਸੇਵਾ ਧੁਜਰ ਫੁਰਮਾਈ ॥ 

சத்குருவுக்கு வசதவ கசய்வது என்பது கடவுளின் நீதிமன்றத்தின் 

ஆதையொகும். 

 

ਸਜਤਗੁਰ ਸੇਵੇ ਤਾ ਨਾਮੁ ਪਾਏ ਨਾਮੇ ਿੀ ਸੁਿੁ ਪਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சத்குருதவ வசவித்தொல் ஹரி என்ற நொமம் மடட்ுவம அதடயும் 

மகிழ்சச்ி கபயரிலிருந்வத வருகிறது. 

 

ਸਭ ਨਾਵਿੁ ਉਪਿੈ ਨਾਵਿੁ ਛੀਿੈ ॥ 

முழுப் பிரபஞ்சமும் நொமத்தில் இருந்து வதொன்றி நொமத்தொல் 

அழிகிறது. 

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਮਨੁ ਤਨੁ ਭੀਿੈ ॥ 

கபயரிலும் ரசத்திலும் மனமும் உடலும் நதனவது குருவின் 

அருளொல்தொன். 

 

ਰਸਨਾ ਨਾਮੁ ਜਧਆਏ ਰਜਸ ਭੀਿੈ ਰਸ ਿੀ ਤੇ ਰਸੁ ਪਾਇਦਾ ॥੭॥ 

நொமத்ததப் புகழ்ந்து ரஸ்னொ நொம்-ரசத்தில் திதளக்கும்வபொது 

எனவவ அந்த நொம்-ரஸிலிருந்து ஒருவர ்ஹரி-ரொஸ் கபறுகிறொர ்

 

ਮਿਲੈ ਅੰਦਜਰ ਮਿਲੁ ਿੋ ਪਾਏ ॥ 

ஒரு அபூரவ் மனிதன் மடட்ுவம உடலின் வீட்டில் பத்தொவது 

கததவக் கொை்கிறொன். 

 

ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਸਜਿ ਜਿਤੁ ਲਾਏ ॥ 

குருவின் வொரத்்ததகள் மூலம், அவர ் தனது இதயத்தத 

சத்தியத்தின் மீது தவக்கிறொர.் 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਸਿੁ ਦੇਇ ਸੋਈ ਸਿੁ ਪਾਏ ਸਿੇ ਸਜਿ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੮॥ 

குரு யொருக்கு சத்தியம் என்று கபயர ்ககொடுக்கிறொரக்வளொ, அவர ்

சத்தியத்தத அதடகிறொர.்  வமலும் சத்தியத்தின் மூலமொகவவ 

அவர ்முழுதமயொன உை்தமயுடன் ஐக்கியப்படுகிறொர.் 

 

ਨਾਮੁ ਜਵਸਾਜਰ ਮਜਨ ਤਜਨ ਦਿੁੁ ਪਾਇਆ ॥ 

கபயதர மறந்து, மனதிலும் உடலிலும் துக்கம் மடட்ுவம 

கொைப்பட்டது. 

 

 



ਮਾਇਆ ਮੋਿੁ ਸਭੁ ਰੋਗੁ ਿਮਾਇਆ ॥ 

 மொதயயில் ஈடுபடட்ு எல்லொ வநொய்கதளயும் சம்பொதிதத்ு 

விட்டொய். 

 

ਜਬਨੁ ਨਾਵੈ ਮਨੁ ਤਨੁ ਿੈ ਿੁਸਿੀ ਨਰਿੇ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

கபயர ்இல்லொமல், அவரது மனமும் உடலும் பரிதொபமொகிவிட்டது,  

அதனொல்தொன் அவர ்நரகத்தில் வொழ்கிறொர.் 

 

ਨਾਜਮ ਰਤੇ ਜਤਨ ਜਨਰਮਲ ਦੇਿਾ ॥ 

இதறவனின் திருநொமத்தில் மூழ்கி இருப்பவரக்ள் உடல் மடட்ுவம 

தூய்தமயொக இருக்கும். 

 

ਜਨਰਮਲ ਿੰਸਾ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਨੇਿਾ ॥ 

கடவுளின் அன்பின் மூலம் அவரது தூய ஆன்மொ எப்வபொதும் 

மகிழ்சச்ியொக இருக்கிறது. 

 

ਨਾਮੁ ਸਲਾਜਿ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ਜਨਿ ਘਜਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

கபயதர மகிதமப்படுதத்ுவதன் மூலம், அவர ் எப்வபொதும் 

மகிழ்சச்ிதயக் கை்டொர ் அவர ் தனது உை்தமயொன வீட்டில் 

உதறவிடம் கொை்கிறொர.் 

 

ਸਭੁ ਿੋ ਵਣਿੁ ਿਰੇ ਵਾਪਾਰਾ ॥ 

உலகில் உள்ள அதனத்து உயிரினங்களும் கவவ்வவறு கதொழில் 

கசய்கின்றன, ஆனொல் 

 

ਜਵਣੁ ਨਾਵੈ ਸਭੁ ਤੋਿਾ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 

ஹரி என்ற கபயர ்இல்லொவிடில் உலகில் இழப்பு மடட்ுவம உை்டு. 

 

ਨਾਗੋ ਆਇਆ ਨਾਗੋ ਿਾਸੀ ਜਵਣੁ ਨਾਵੈ ਦਿੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

ஒவ்கவொரு உயிரும் நிரவ்ொைமொக அதொவது கவறுங்தகயுடன் 

வந்துள்ளது அவர ் நிரவ்ொைமொக (கொலியொக) கசல்வொர.் 

இதறவனின் திருநொமம் இல்லொமல் துக்கம் மடட்ுவம 

அதடகிறொன். 

 

ਜਿਸ ਨੋ ਨਾਮੁ ਦੇਇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

கடவுள் யொருக்கு கபயரிடுகிறொர,் அவர ் மடட்ுவம அததக் 

கை்டுபிடிப்பொர.் 

 



ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਿਜਰ ਮੰਜਨ ਵਸਾਏ ॥ 

குருவின் வொரத்்ததயொல் இதறவதன மனத்தில் குடியிருக்கச ்

கசய்கிறொர.் 

 

ਗੁਰ ਜਿਰਪਾ ਤੇ ਨਾਮੁ ਵਜਸਆ ਘਿ ਅੰਤਜਰ ਨਾਮੋ ਨਾਮੁ ਜਧਆਇਦਾ ॥੧੨॥ 

குருவின் அருளொல், யொருதடய இதயத்தில் ஹரி என்ற நொமம் 

நிதலத்திருக்கிறவதொ, அந்த நொமத்தத கநஞ்சில் 

தியொனிதத்ுக்ககொை்வட இருப்பொர.் 

 

ਨਾਵੈ ਨੋ ਲੋਿੈ ਿੇਤੀ ਸਭ ਆਈ ॥ 

முழு பதடப்பும் பிறக்கும்வபொது, அவள் கபயதரப் கபற 

விரும்புகிறொள். 

 

ਨਾਉ ਜਤਨਾ ਜਮਲੈ ਧੁਜਰ ਪੁਰਜਬ ਿਮਾਈ ॥ 

ஆனொல் அவரக்ள் மடட்ுவம கபயர ் கபறுகிறொரக்ள்,  

முற்பிறவியில் கசய்த கசயல்கள் மங்களகரமொனதவ 

 

ਜਿਨੀ ਨਾਉ ਪਾਇਆ ਸੇ ਵਡਭਾਗੀ ਗੁਰ ਿੈ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

கபயர ்கபற்றவரக்ள் , அவரக்ள் அதிரஷ்்டசொலிகள் மற்றும் சப்த்-

குரு மூலம் இதறவனொல் இதைக்கப்படட்ுள்ளனர.் 

 

ਿਾਇਆ ਿੋਿ ੁਅਜਤ ਅਪਾਰਾ ॥ 

மனித உடல் ஒரு கபரிய வகொடத்ட. 

 

ਜਤਸੁ ਜਵਜਿ ਬਜਿ ਪਿਭੁ ਿਰੇ ਵੀਿਾਰਾ ॥ 

அதில் அமரந்்து இதறவன் நிதனக்கிறொன். 

 

ਸਿਾ ਜਨਆਉ ਸਿੋ ਵਾਪਾਰਾ ਜਨਿਿਲੁ ਵਾਸਾ ਪਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

அவர ் உை்தமயொன நீதிதயயும் உை்தமயொன 

வியொபொரத்ததயும் கசய்கிறொர,் அவர ் அதமதியொன 

வசிப்பிடத்ததக் கொை்கிறொர.் 

 

ਅੰਤਰ ਘਰ ਬੰਿੇ ਥਾਨੁ ਸੁਿਾਇਆ ॥ 

உடல் என்னும் வகொடத்டயில் மனம், புத்தி முதலியன அழகிய 

வீடுகளொகவும், ஒரு அரிய குரம்ுக் மடட்ுவம இந்த நிதலதய 

அதடந்துள்ளொர.் 

 

 



ਗੁਰਮੁਜਿ ਜਵਰਲੈ ਜਿਨੈ ਥਾਨੁ ਪਾਇਆ ॥ 

உை்தமயொன கடவுதளப் வபொற்றுபவர,் 

 

ਇਤੁ ਸਾਜਥ ਜਨਬਿੈ ਸਾਲਾਿੇ ਸਿੇ ਿਜਰ ਸਿਾ ਮੰਜਨ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அந்த உன்னத உை்தமதய மனதில் பதிய தவக்கிறது,  

இவ்வொவற இறுதிவதர இதறவன் துதை நிற்கின்றொன். 

 

ਮੇਰੈ ਿਰਤੈ ਇਿ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

என் கடவுள் அத்ததகய அதமப்தப உருவொக்கினொர ்

 

ਇਸੁ ਦੇਿੀ ਜਵਜਿ ਸਭ ਵਥ ੁਪਾਈ ॥ 

எல்லொவம உடலில் தொவன வபொடப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਿ ਨਾਮੁ ਵਣਿਜਿ ਰੰਜਗ ਰਾਤੇ ਗੁਰਮੁਜਿ ਿੋ ਨਾਮੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੬॥੬॥੨੦॥ 

வஹ நொனக்! இதறவனின் நிறத்தில் மூழ்கியவரக்ள் கபயர ்

மற்றும் வரத்்தகம் கசய்கிறொரக்ள் ஒரு குரம்ுக் மடட்ுவம நொம் 

(இதன் ரகசியம்) கபறுகிறொர.் 

 

ਮਾਰ ੂਮਿਲਾ ੩ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்தல 

 

ਿਾਇਆ ਿੰਿਨੁ ਸਬਦ ੁਵੀਿਾਰਾ ॥ 

கசொல்தலத் தியொனிப்பதொல் உடல் கபொன் வபொல் 

தூய்தமயொகிறது. 

 

ਜਤਥੈ ਿਜਰ ਵਸ ੈਜਿਸ ਦਾ ਅੰਤੁ ਨ ਪਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

கடவுள் அதில் வசிக்கிறொர,் அதன் முடிதவயும் அதற்கு அப்பொலும் 

கை்டுபிடிக்க முடியொ 

 

ਅਨਜਦਨੁ ਿਜਰ ਸੇਜਵਿੁ ਸਿੀ ਬਾਣੀ ਿਜਰ ਿੀਉ ਸਬਜਦ ਜਮਲਾਇਦਾ ॥੧॥ 

உை்தமயொன வபசச்ொல் தினமும் கடவுதள வைங்குங்கள். 

வொரத்்ததயின் மூலம் இதறவன் ஆன்மொதவ தன்னுடன் 

இதைக்கிறொர.் 
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ਹਰਿ ਚੇਤਰਹ ਰਤਨ ਬਰਿਹਾਿੈ ਜਾਉ ॥ 

கடவுளை நிளைவு செய்பவரக்ளுக்கு நாை் எை்ளையய தியாகம் 

செய்கியேை். 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਰਤਨ ਮੇਰਿ ਰਮਿਾਉ ॥ 

குரு எை்ே வாரத்்ளதயிை் மூலம்தாை் ெந்தித்திருக்கிோரக்ை். 

 

ਰਤਨ ਕੀ ਧੂਰਿ ਿਾਈ ਮੁਰਿ ਮਸਤਰਕ ਸਤਸਗੰਰਤ ਬਰਹ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੨॥ 

அவருளடய பாதத் தூளை எை் முகத்திலும் சநே்றியிலும் 

பூசிவிட்யடை் நாை் குழுவில் அமரந்்து கடவுளைப் புகழ்ந்து 

பாடுகியேை். 

 

ਹਰਿ ਕੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਜੇ ਹਰਿ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵਾ ॥ 

எை் இளேவை் ஏே்றுக்சகாண்டால் மடட்ுயம நாை் கடவுளைப் 

புகழ்ந்து பாடுயவை். 

 

ਅੰਤਰਿ ਹਰਿ ਨਾਮੁ ਸਬਰਿ ਸੁਹਾਵਾ ॥ 

இதயத்தில் ஹரியிை் சபயர ் நிளலத்து, வாரத்்ளதயால் 

வாழ்க்ளக அழகாகி விட்டது 

 

ਗੁਿਬਾਣੀ ਚਹੁ ਕੰੁਡੀ ਸੁਣੀਐ ਸਾਚੈ ਨਾਰਮ ਸਮਾਇਿਾ ॥੩॥ 

குரு வாணியிை் புகழ் நாை்கு திளெகைிலும் ஒலித்துக் 

சகாண்டிருக்கிேது, நாை் ெத்தியத்திை் சபயரில் 

மூழ்கியிருக்கியேை். 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ਰਜ ਅੰਤਿ ੁਭਾਿੇ ॥ 

அந்த மைிதர ் உண்ளமதாை்,  உை்ைத்தில் உண்ளமளயத் 

யதடுபவர ்

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਹਰਿ ਨਿਰਿ ਰਨਹਾਿੇ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதகளைப் படிப்பவர,் யகட்பவர,் பாடுபவர,் 

கடவுைிை் அருைால் ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.்                                                                                                       

 

 

 

 



ਰਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਨਿਿੀ ਨਿਰਿ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੪॥ 

சொே்கைிை் தளலவை் மூலம் அறிவிை் ஆண்டிமணிளய 

கண்கைில் பாய்ெச்ுபவர,்  கிருபாநிதை் கருளணயுடை் 

இளணகிோர.் 

 

ਵਡੈ ਭਾਰਗ ਇਹੁ ਸਿੀਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

துரதிஷ்டவெமாக இந்த மைித உடல் கிளடத்துை்ைது. 

 

ਮਾਣਸ ਜਨਰਮ ਸਬਰਿ ਰਚਤੁ ਿਾਇਆ ॥ 

இந்த மாைிடப் பிேவியில் மைமாைது சொல்லியலயய 

இளணந்துை்ைது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਬਿ ੈਸਭੁ ਅੰਧ ਅਧੰੇਿਾ ਗੁਿਮੁਰਿ ਰਕਸਰਹ ਬੁਝਾਇਿਾ ॥੫॥ 

வாரத்்ளதகை் இல்லாமல் எங்கும் இருை் மே்றும் இந்த 

ரகசியத்ளத ஒரு குரம்ுகிக்கு மடட்ுயம இளேவை் 

சவைிப்படுத்துகிோை். 

 

ਇਰਕ ਰਕਤੁ ਆਏ ਜਨਮੁ ਗਵਾਏ ॥ 

சில உயிரிைங்கை் தங்கை் பிேப்ளப வீணாக இழந்துவிட்டை. 

நீங்கை் எை்ை பணிகளை உலகிே்கு வந்துை்ைீரக்ை்? 

 

ਮਨਮੁਿ ਿਾਗੇ ਿਜੂੈ ਭਾਏ ॥ 

மை்முகி இருளமயில் ஆழ்ந்திருக்கிோை். 

 

ਏਹ ਵੇਿਾ ਰਿਰਿ ਹਾਰਿ ਨ ਆਵੈ ਪ੍ਰਗ ਰਿਰਸਐ ਪ੍ਛੁਤਾਇਿਾ ॥੬॥ 

அதை் பிேகு இந்த சபாை்ைாை வாய்ப்பு மீண்டும் வராது. 

மைிதை் கால் தவறி விழுந்து வருந்துகிோை் 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਰਵਤਰੁ  ਸਿੀਿਾ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் யாருளடய உடல் 

சுத்தப்படுத்தப்படுகிேது, 

 

ਰਤਸੁ ਰਵਰਚ ਵਸੈ ਸਚੁ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿਾ ॥ 

நே்குணங்கைிை் ஆழமாை கடலாை கடவுை் அவைில் மடட்ுயம 

குடிசகாண்டிருக்கிோர.் 

 

 

 



ਸਚੋ ਸਚ ੁਵੇਿੈ ਸਭ ਿਾਈ ਸਚੁ ਸੁਰਣ ਮੰਰਨ ਵਸਾਇਿਾ ॥੭॥ 

பிை்ைர ்அவர ்எங்கும் முழுளமயாை உண்ளமளயக் காண்கிோர ்

ெத்தியத்திை் மகிளமளயக் யகடட்ு, அளதத் தை் மைதில் பதிய 

ளவக்கிோர.் 

 

ਹਉਮੈ ਗਣਤ ਗੁਿ ਸਬਰਿ ਰਨਵਾਿੇ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் ஈயகா மே்றும் செயல்கைிை் 

கணக்கீடள்ட அவர ்ஓய்வு சபறுகிோர.் 

 

ਹਰਿ ਜੀਉ ਰਹਿਿੈ ਿਿਹੁ ਉਿ ਧਾਿੇ ॥ 

உங்கை் இதயத்தில் சதய்வீகத்ளத ளவத்திருங்கை் 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਸਿਾ ਸਾਿਾਹੇ ਰਮਰਿ ਸਾਚੇ ਸੁਿੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੮॥ 

எப்சபாழுதும் குருவிை் வாரத்்ளதயால் புகழ்ந்து பாடுபவர,்  

இளேவனுடை் இளணந்ததில் மகிழ்ெச்ி அளடகிோை் 

 

ਸੋ ਚੇਤੇ ਰਜਸੁ ਆਰਪ੍ ਚਤੇਾਏ ॥ 

அவர ் கடவுளை நிளைவு கூரக்ிோர,் அவர ் தை்ளை 

நிளைவுபடுதத்ுகிோர ்

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਵਸ ੈਮਰਨ ਆਏ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயால் மைதில் வந்து குடியயறும் 

 

ਆਪੇ੍ ਵੇਿੈ ਆਪੇ੍ ਬੂਝੈ ਆਪੈ੍ ਆਪ੍ੁ ਸਮਾਇਿਾ ॥੯॥ 

அவயை எல்லாவே்ளேயும் பாரக்்கிோை்,  சுய உணரவ்ு மே்றும் 

தை்னுை் ளவத்துக் சகாை்கிேது. 

 

ਰਜਰਨ ਮਨ ਰਵਰਚ ਵਿੁ ਪ੍ਾਈ ਸੋਈ ਜਾਣੈ ॥ 

சபயர-்சபாருளை மைதில் பதித்தவர,்   அதை் வித்தியாெம் 

அவருக்கு மடட்ுயம சதரியும் 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ॥ 

குருவிை் வாரத்்ளதயிை் மூலம் மைிதை் தை்ளை அளடயாைம் 

கண்டு சகாை்கிோை். 

 

 

 

 



ਆਪ੍ੁ ਪ੍ਛਾਣੈ ਸੋਈ ਜਨੁ ਰਨਿਮਿੁ ਬਾਣੀ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਿਾ ॥੧੦॥ 

தை்ளை அறிந்தவை்,  அயத நபர ் தூய்ளமயாைவர ் மே்றும் 

குருவிை் வாரத்்ளதகளையும் வாரத்்ளதகளையும் மடட்ுயம 

மே்ேவரக்ளுக்கு எடுதத்ுளரக்கிோர.் 

 

ਏਹ ਕਾਇਆ ਪ੍ਰਵਤੁ ਹੈ ਸਿੀਿ ੁ॥ 

இந்த உடயல புைிதமாைது. 

 

ਗੁਿ ਸਬਿੀ ਚੇਤੈ ਗੁਣੀ ਗਹੀਿ ੁ॥ 

ஒருவை் கடவுளை நிளைவு செய்தால், குரு எை்ே வாரத்்ளதயிை் 

மூலம் நே்குணங்கைிை் ஆழமாை கடல். 

 

ਅਨਰਿਨੁ ਗੁਣ ਗਾਵੈ ਿੰਰਗ ਿਾਤਾ ਗੁਣ ਕਰਹ ਗੁਣੀ ਸਮਾਇਿਾ ॥੧੧॥ 

அவர ் திைமும் இளேவைிை் புகழில் மூழ்கி இருக்கிோர ்

குணங்களைெ ்சொை்ைபிை் குணங்கைில் லயிக்கிோை். 

 

ਏਹੁ ਸਿੀਿ ੁਸਭ ਮੂਿੁ ਹੈ ਮਾਇਆ ॥ 

இந்த முழு உடலும் அெல் மாயா-ரய ாகுை்,  தயமாகை் மே்றும் 

ெயடாகை் ஆகியவே்ோல் ஆைது. 

 

ਿਜੂੈ ਭਾਇ ਭਿਰਮ ਭੁਿਾਇਆ ॥ 

இருளம காரணமாக, அவர ் குழப்பத்தில் தவோக 

வழிநடத்தப்படுகிோர.் 

 

ਹਰਿ ਨ ਚੇਤੈ ਸਿਾ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਏ ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਚੇਤੇ ਿਿੁੁ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੨॥ 

அது கடவுளை நிளைவில் சகாை்ைாது, அதைால் அது எப்யபாதும் 

துை்பத்ளத அனுபவிக்கிேது.  உண்ளமயில், கடவுளை நிளைவு 

செய்யாமல், துக்கம் மடட்ுயம விதிக்கப்படுகிேது. 

 

ਰਜ ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੇ ਸੋ ਪ੍ਿਵਾਣੁ ॥ 

ெத்குருவுக்கு யெளவ செய்பவர ்ஆசீரவ்திக்கப்பட்டவர.் 

 

ਕਾਇਆ ਹੰਸੁ ਰਨਿਮਿੁ ਿਰਿ ਸਚੈ ਜਾਣੁ ॥ 

அவைது உடலும் ஆை்மாவும் தூய்ளமயாகி, உண்ளமயாை 

இளேவைிை் வாெலுக்குப் பரிெெ்யமளடகிை்ேை. 

 

 

 



ਹਰਿ ਸੇਵੇ ਹਰਿ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ਸੋਹੈ ਹਰਿ ਗੁਣ ਗਾਇਿਾ ॥੧੩॥ 

அவர ் சதய்வீகத்ளத வணங்குகிோர,்  கடவுை் மைத்தில் 

குடிசகாண்டு அவளரப் புகழ்ந்து அழகாகத் சதரிகிோர ்

 

ਰਬਨੁ ਭਾਗਾ ਗੁਿ ੁਸੇਰਵਆ ਨ ਜਾਇ ॥ 

அதிரஷ்்டம் இல்லாமல் குருவுக்கு யெளவ செய்ய முடியாது 

 

ਮਨਮੁਿ ਭੂਿੇ ਮੁਏ ਰਬਿਿਾਇ ॥ 

மேந்த புத்தியில்லாத உயிரிைங்கை் அழும்யபாது இேக்கிை்ேை. 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਨਿਰਿ ਹੋਵੈ ਗੁਿ ਕੇਿੀ ਹਰਿ ਜੀਉ ਆਰਪ੍ ਰਮਿਾਇਿਾ ॥੧੪॥ 

குருவிை் அருை் சபே்ேவரக்ை்,  கரத்்தர ் அவரக்ளை 

ஒருங்கிளணக்கிோர.் 

 

ਕਾਇਆ ਕੋਟ ੁਪ੍ਕੇ ਹਟਨਾਿੇ ॥ 

இந்த மைித உடல் ஒரு யகாடள்ட, அதில் காை்கிரீட் ெந்ளதகை் 

கட்டப்படட்ுை்ைை. 

 

ਗੁਿਮੁਰਿ ਿੇਵੈ ਵਸਤੁ ਸਮਾਿੇ ॥ 

எங்கிருந்து குரம்ுக் நாமம் வாங்கிப் பாடுகிோர ்

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਧਆਇ ਰਿਨੁ ਿਾਤੀ ਊਤਮ ਪ੍ਿਵੀ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੫॥ 

இரவும் பகலும் ஹரியிை் நாமத்ளத உெெ்ரிப்பதால், அவர ்சிேந்த 

நிளலளய (துரியவஸ்தா) அளடகிோர.் 

 

ਆਪੇ੍ ਸਚਾ ਹੈ ਸੁਿਿਾਤਾ ॥ 

உண்ளமயாை கடவுை் மகிழ்ெச்ிளயக் சகாடுப்பவர ்

 

ਪ੍ੂਿੇ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਿ ਪ੍ਛਾਤਾ ॥ 

இது முழு குருவிை் வாரத்்ளதயால் மடட்ுயம அளடயாைம் 

காணப்படுகிேது. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਸਿਾਹੇ ਸਾਚਾ ਪ੍ੂਿੈ ਭਾਰਗ ਕੋ ਪ੍ਾਇਿਾ ॥੧੬॥੭॥੨੧॥ 

யஹ நாைக்! கடவுைிை் சபயளர உெெ்ரிப்பதை் மூலம், 

அதிரஷ்்டொலிகை் மடட்ுயம அவளர அளடகிோரக்ை். 
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ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்லல 

 

ਨਿਰੰਕਾਨਰ ਆਕਾਰ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 

நிரங்கர ்முழு பிரபஞ்சத்லதயும் பலைத்தார ்

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਹੁਕਨਮ ਬਣਾਇਆ ॥ 

அவர ்தனது உத்தரவின் பபரில் மாயா-பமாலவ உருவாக்கினார.் 

 

ਆਪੇ ਖੇਲ ਕਰੇ ਸਨਿ ਕਰਤਾ ਸੁਨਣ ਸਾਚਾ ਮੰਨਿ ਵਸਾਇਦਾ ॥੧॥ 

பலைப்பாளர ் தாபன அலனதத்ு பபாழுது பபாக்குகலளயும் 

பசய்கிறார ்அதன் மகிலமலயக் பகை்பதன் மூலம் அந்த இறுதி 

உண்லம மனதில் நிலலபபறுகிறது. 

 

ਮਾਇਆ ਮਾਈ ਤਰੈ ਗੁਣ ਪਰਸੂਨਤ ਜਮਾਇਆ ॥ 

மாயாவின் வடிவில் தாலய கரப்்பமாக ஆக்கி, பலைப்பாளி 

(தபமாகுன், சபதாகன் மற்றும் ரப ாகுன்) மூன்று குணங்கலளக் 

பகாண்ை உலகத்லத உருவாக்கினார.் 

 

ਚਾਰੇ ਬੇਦ ਬਰਹਮੇ ਿੋ ਫੁਰਮਾਇਆ ॥ 

ரிக்பவதம், சாமபவதம், ய ுரப்வதம், அதரவ்பவதம் ஆகிய 

நான்கு பவதங்கலள இயற்றும்படி பிரம்மாவுக்குக் 

கை்ைலளயிை்ைார.் 

 

ਵਰਹੇ ਮਾਹ ਵਾਰ ਨਿਤੀ ਕਨਰ ਇਸੁ ਜਗ ਮਨਹ ਸੋਝੀ ਪਾਇਦਾ ॥੨॥ 

ஆண்டு, மாதம், நாள், பததி ஆகியவற்லற உருவாக்குவதன் மூலம் 

உலகில் பநரத்லதப் பற்றிய அறிலவ வழங்கியது. 

 

ਗੁਰ ਸੇਵਾ ਤੇ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥ 

குருவுக்கு பசலவ பசய்வதும் அவருலைய நாமத்லத நிலனவு 

கூரவ்தும் சிறந்த பவலலலயச ்பசய்யுங்கள்.  

 

ਰਾਮ ਿਾਮੁ ਰਾਖਹੁ ਉਨਰ ਧਾਰ ॥ 

ராமரின் பபயலர உங்கள் இதயத்தில் லவத்திருங்கள். 

 

 



ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਰਤੀ ਜਗ ਅੰਤਨਰ ਇਸੁ ਬਾਣੀ ਤੇ ਹਨਰ ਿਾਮੁ ਪਾਇਦਾ ॥੩॥ 

குரு வாணி உலகில் வாசிக்கப்பைட்ு, பகைக்ப்பைட்ு, பாைப்பைட்ு 

வருகிறது இந்தப் பபசச்ினால்தான் ஹரி என்ற பபயர ்வந்தது. 

 

ਵੇਦ ੁਪੜੈ ਅਿਨਦਿੁ ਵਾਦ ਸਮਾਲੇ ॥ 

பண்டிதர ் பவத மந்திரங்கலளப் படிக்கிறார,் ஆனால் அவர ்

ஒவ்பவாரு நாளும் வாதங்களில் மூழ்கி இருக்கிறார ்

 

ਿਾਮੁ ਿ ਚੇਤੈ ਬਧਾ ਜਮਕਾਲੇ ॥ 

பபயர ் ஞாபகம் இல்லாததால், யமகள் அவலரக் கை்டிப் 

பபாைட்ுள்ளார.் 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ਤਰੈ ਗੁਣ ਿਰਨਮ ਿੁਲਾਇਦਾ ॥੪॥ 

அவர ்எப்பபாதும் இருலமயில் துன்பத்லத அலைகிறார ்மூன்று 

குணங்களால் குழப்பத்தில் அலலகிறான். 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਏਕਸੁ ਨਸਉ ਨਲਵ ਲਾਏ ॥ 

குரம்ுக் ஒரு கைவுளுக்கு மைட்ுபம அரப்்பணிக்கப்பை்ைவர.் 

 

ਨਤਰਨਬਨਧ ਮਿਸਾ ਮਿਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

அவனுலைய ரப ா, தபமா, சபதாகுண ஆகிய மூன்று விதமான 

ஆலசகளும் மனதிபலபய பபாய்விடும். 

 

ਸਾਚੈ ਸਬਨਦ ਸਦਾ ਹੈ ਮੁਕਤਾ ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਦਾ ॥੫॥ 

அவர ் உண்லமயான வாரத்்லத மற்றும் அடிலமத்தனத்தில் 

இருந்து விடுபடுகிறார ் அவரது மனதில் இருந்து மாலயகலள 

நீக்குகிறது. 

 

ਜੋ ਧੁਨਰ ਰਾਤੇ ਸੇ ਹੁਨਣ ਰਾਤੇ ॥ 

ஆதியில் இருந்பத கைவுளில் மூழ்கியவரக்ள், இப்பபாதும் 

அவருலைய நிறத்தில் மூழ்கி இருக்கிறாரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਹਜੇ ਮਾਤੇ ॥ 

குருவின் அருளால் தானாக இறப்பாரக்ள். 

 

ਸਨਤਗੁਰ ੁਸੇਨਵ ਸਦਾ ਪਰਿੁ ਪਾਇਆ ਆਪੈ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੬॥ 

சத்குருலவ பசவிதத்ு இலறவலனக் கண்ைவரக்ள், ஆண்ைவபன 

அவரக்ளுைன் பசரந்்தான். 



 ਮਾਇਆ ਮੋਨਹ ਿਰਨਮ ਿ ਪਾਏ ॥ 

மாலயயிலும் மாலயயிலும் சிக்கிய மனிதன் கைவுலளக் காண 

முடியாது 

 

ਦਜੂੈ ਿਾਇ ਲਗਾ ਦਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 

இருலமயில் ஆழ்ந்துவிடுவதால், ஒருவருக்கு துக்கம் மைட்ுபம 

கிலைக்கிறது. 

 

ਸੂਹਾ ਰੰਗੁ ਨਦਿ ਿੋੜੇ ਹੋਵੈ ਇਸੁ ਜਾਦੇ ਨਬਲਮ ਿ ਲਾਇਦਾ ॥੭॥ 

சிவப்பு நிறம் (மகிழ்சச்ி மற்றும் மகிழ்சச்ி) சில நாைக்ளுக்கு 

மைட்ுபம நீடிக்கும் அது முடிவதற்கு அதிக பநரம் எடுக்காது. 

 

ਏਹੁ ਮਿੁ ਿੈ ਿਾਇ ਰੰਗਾਏ ॥ 

கைவுள் பயத்திலும் அன்பிலும் மனலத வண்ணமாக்குபவர,் 

 

ਇਤੁ ਰੰਨਗ ਸਾਚੇ ਮਾਨਹ ਸਮਾਏ ॥ 

அவர ் இந்த நிறத்தின் மூலம் அந்த இறுதி சத்தியத்தில் 

இலணகிறார.் 

 

ਪੂਰੈ ਿਾਨਗ ਕੋ ਇਹੁ ਰੰਗੁ ਪਾਏ ਗੁਰਮਤੀ ਰੰਗੁ ਚੜਾਇਦਾ ॥੮॥ 

மிகவும் அதிரஷ்்ைசாலி ஒருவர ் மைட்ுபம இந்த நிறத்லதப் 

பபறுகிறார ் குருவின் கருத்தால் மைட்ுபம காதல் 

வண்ணமலைகிறது. 

 

ਮਿਮੁਖੁ ਬਹੁਤੁ ਕਰੇ ਅਨਿਮਾਿੁ ॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஆத்மா மிகவும் பபருலமப்படுகிறது, 

 

ਦਰਗਹ ਕਬ ਹੀ ਿ ਪਾਵੈ ਮਾਿੁ ॥ 

ஆனால் கரத்்தருலைய நீதிமன்றத்தில் அவனுக்கு மரியாலத 

கிலைப்பதில்லல. 

 

ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ਜਿਮੁ ਗਵਾਇਆ ਨਬਿੁ ਬੂਝੇ ਦਖੁੁ ਪਾਇਦਾ ॥੯॥ 

இருலமயில் ஈடுபைட்ு, தன் பிறப்லப வீணாக்கினான்  

உண்லமலய உணராமல் தான் காயப்படுகிறான். 

 

ਮੇਰੈ ਪਰਨਿ ਅੰਦਨਰ ਆਪੁ ਲੁਕਾਇਆ ॥ 

என் ஆண்ைவன் என் இதயத்தில் தன்லன 

மலறத்துக்பகாண்ைான் 



ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਹਨਰ ਨਮਲੈ ਨਮਲਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் சிருஷ்டி கிலைத்தது. 

 

ਸਚਾ ਪਰਿੁ ਸਚਾ ਵਾਪਾਰਾ ਿਾਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪਾਇਦਾ ॥੧੦॥ 

இலறவன் உண்லம, அவருலைய பபயரும் வணிகமும் உண்லம 

மற்றும் இந்த வணிகத்தால் உயிரினம் விலலமதிப்பற்ற 

பபயலரப் பபறுகிறது. 

 

ਇਸੁ ਕਾਇਆ ਕੀ ਕੀਮਨਤ ਨਕਿੈ ਿ ਪਾਈ ॥ 

இந்த மனித உைலின் உண்லமயான மதிப்லப யாராலும் 

கண்டுபிடிக்க முடியாது.   

 

ਮੇਰੈ ਠਾਕੁਨਰ ਇਹ ਬਣਤ ਬਣਾਈ ॥ 

என் தாக்கூர ்ஜி இந்த லீலாலவ உருவாக்கினார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਹੋਵੈ ਸੁ ਕਾਇਆ ਸੋਧੈ ਆਪਨਹ ਆਪੁ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੧॥ 

குருமுகமாக இருப்பவர ் உைலல தீலமகளிலிருந்து 

தூய்லமப்படுதத்ுகிறார ் இவ்வாறு கைவுள் அவலர 

ஒருங்கிலணக்கிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਤੋਟਾ ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਲਾਹਾ ॥ 

மனித உைலிபலபய தீங்கும் நன்லமயும் இருக்கிறது." 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਖੋਜੇ ਵੇਪਰਵਾਹਾ ॥ 

குரம்ுக் பதய்வீகத்லதப் பற்றி கவலலப்பைாமல் இதயத்லதத் 

பதடுகிறார.் 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਵਣਨਜ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ਸਹਜੇ ਸਹਨਜ ਨਮਲਾਇਦਾ ॥੧੨॥ 

குரம்ுக் எப்பபாதும் உண்லம மற்றும் வணிகம் பசய்வதன் மூலம் 

மகிழ்சச்ிலய அலைகிறார ் தன்னிசல்சயாக இலறவனில் 

இலணகிறது. 

 

ਸਚਾ ਮਹਲੁ ਸਚੇ ਿੰਡਾਰਾ ॥ 

கைவுளின் இருப்பிைம், பபாக்கிஷம் இரண்டுபம உண்லமதான் 

 

ਆਪੇ ਦੇਵੈ ਦੇਵਣਹਾਰਾ ॥ 

அந்த பகாடுப்பவபன உயிரக்ளுக்கு பகாடுத்துக்பகாண்பை 

இருக்கிறான். 



 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਸਾਲਾਹੇ ਸੁਖਦਾਤੇ ਮਨਿ ਮੇਲੇ ਕੀਮਨਤ ਪਾਇਦਾ ॥੧੩॥ 

குரம்ுக் மகிழ்சச்ிலயக் பகாடுக்கும் கைவுலளப் பபாற்றுகிறார ்

மனலத உண்லமயான மதிப்புைன் ஒப்பிடுகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਨਵਨਚ ਵਸਤੁ ਕੀਮਨਤ ਿਹੀ ਪਾਈ ॥ 

பபயர ்வடிவில் உள்ள பபாருள் மனித உைலில் மைட்ுபம உள்ளது, 

ஆனால் அதன் முக்கியதத்ுவத்லத மனிதனால் அறிய 

முடியவில்லல. 

 

ਗੁਰਮੁਨਖ ਆਪੇ ਦੇ ਵਨਡਆਈ ॥ 

கைவுள் தாபன குரம்ுகிக்கு மகதத்ுவத்லத வழங்குகிறார.் 

 

ਨਜਸ ਦਾ ਹਟ ੁਸੋਈ ਵਿੁ ਜਾਣੈ ਗੁਰਮੁਨਖ ਦੇਇ ਿ ਪਛੋਤਾਇਦਾ ॥੧੪॥ 

இந்த கலை லவத்திருப்பவருக்கு மைட்ுபம இந்த பபயர-்பபாருள் 

பதரியும் அவர ்பகாடுக்கும் குரம்ுகிக்கு, அவர ்வருந்துவதில்லல. 

 

ਹਨਰ ਜੀਉ ਸਿ ਮਨਹ ਰਨਹਆ ਸਮਾਈ ॥ 

கைவுள் எல்லாவற்றிலும் வியாபித்திருக்கிறார ்

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਪਾਇਆ ਜਾਈ ॥ 

அது குருவின் அருளால் மைட்ுபம அலையும். 

 

ਆਪੇ ਮੇਨਲ ਨਮਲਾਏ ਆਪੇ ਸਬਦੇ ਸਹਨਜ ਸਮਾਇਦਾ ॥੧੫॥ 

அவபர குருவுைன் தன்லன ஐக்கியப்படுத்திக் பகாள்கிறார ்

உயிரினம் தன்னிசல்சயாக வாரத்்லதயால் உறிஞ்சப்படுகிறது. 
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ਆਪੇ ਸਚਾ ਸਬਦਿ ਦਿਲਾਏ ॥ 

அவரே குரு என்ற ச ொல்லுடன் இணைகிறொே.் 

 

ਸਬਿੇ ਦਿਚਹੁ ਭਰਿੁ ਚੁਕਾਏ ॥ 

 ப்த்-குரு மனதின் அகங்கொேத்ணத அழிக்கிறொே.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਦਿ ਦਿਲੈ ਿਦਿਆਈ ਨਾਿੇ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥੮॥੨੨॥ 

ரே நொனக்! கடவுளின் சபயேொல் மடட்ுரம பொேொடட்ு 

சபறப்படுகிறது சபயேொரலரய மகிழ் ச்ி அணடயப்படுகிறது. 

 

ਿਾਰ ੂਿਹਲਾ ੩ ॥ 

இந்தி வேிகள் இல்ணல 

 

ਅਗਿ ਅਗੋਚਰ ਿੇਪਰਿਾਹੇ ॥ 

தந்ணதயொகிய கடவுள் மனம் மற்றும் ரப ச்ுக்கு அப்பொற்பட்ட 

அக்கணறயற்றவே.் 

 

ਆਪੇ ਦਿਹਰਿਾਨ ਅਗਿ ਅਥਾਹੇ ॥ 

 அவரே இேக்கமுள்ளவே,் அணுக முடியொதவே,் புேிந்துசகொள்ள 

முடியொதவே.்   

 

ਅਪਦਿ ਕੋਇ ਨ ਸਕੈ ਦਿਸ ਨੋ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਲਾਇਆ ॥੧॥ 

அணத யொரும் அணடய முடியொது, அது மொஸ்டே ் என்ற 

வொேத்்ணதயொல் கலக்கப்படுகிறது. 

 

ਿੁਧੁਨੋ ਸੇਿਦਹ ਜੋ ਿੁਧੁ ਭਾਿਦਹ ॥ 

கடவுரள! உன்ணன விரும்புகிறவேக்ள் உன்ணன 

வைங்குகிறொேக்ள் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਸਦਚ ਸਿਾਿਦਹ ॥ 

குருவின் வொேத்்ணதயொல்  த்தியத்தில் இணைந்திருங்கள். 

 

ਅਨਦਿਨੁ ਗੁਣ ਰਿਦਹ ਦਿਨੁ ਰਾਿੀ ਰਸਨਾ ਹਦਰ ਰਸੁ ਭਾਇਆ ॥੨॥ 

அவேக்ள் எப்சபொழுதும் உமது புகணழப் பொடுகிறொேக்ள், 

அவேக்ளின் நொக்கு ேேியின் நொமத்தில் மடட்ுரம மகிழ்கிறது. 

 



ਸਬਦਿ ਿਰਦਹ ਸੇ ਿਰਣੁ ਸਿਾਰਦਹ ॥ 

குரு என்ற ச ொல்லின் மூலம் அகந்ணதணயக் சகொல்பவேக்ள், 

 

ਹਦਰ ਕੇ ਗੁਣ ਦਹਰਿੈ ਉਰ ਧਾਰਦਹ ॥ 

அவேக்ள் தங்கள் மேைத்ணத அலங்கேித்து, கடவுளின் 

குைங்கணள தங்கள் இதயத்தில் பதிக்கிறொேக்ள். 

 

ਜਨਿੁ ਸਫਲੁ ਹਦਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗੇ ਿਜੂਾ ਭਾਉ ਚੁਕਾਇਆ ॥੩॥ 

இணறவனின் திருவடிகணளப் பின்பற்றி அவன் பிறப்பு 

சவற்றியணடந்து இருணம மணறந்துவிட்டது. 

 

ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਲੇ ਆਦਪ ਦਿਲਾਏ ॥ 

கடவுள் தொரம அவேக்ணளத் தன்ரனொடு இணைக்கிறொே.் 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਿੇ ਆਪੁ ਗਿਾਏ ॥ 

குருவின் வொேத்்ணதயொல் தன் அகந்ணதணய நீக்குபவே ்

 

ਅਨਦਿਨੁ ਸਿਾ ਹਦਰ ਭਗਿੀ ਰਾਿੇ ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਲਾਹਾ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

அத்தணகய நபேக்ள் எப்ரபொதும் கடவுள் பக்தியில் மூழ்கி 

இருப்பொேக்ள் இந்த உலகில் அவேக்ள் சபற்றிருக்கிறொேக்ள். 

 

ਿੇਰੇ ਗੁਣ ਕਹਾ ਿੈ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

கடவுரள ! நொன் உங்கள் குைங்கணள விவேிக்க விரும்புகிரறன் 

ஆனொல் என்னொல் அவற்ணற விவேிக்க முடியொது. 

 

ਅੰਿੁ ਨ ਪਾਰਾ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

உங்களுக்கு முடிரவ இல்ணல, ரவறு எந்தப் பக்கமும் இல்ணல 

உங்கள் உை்ணமயொன மதிப்ணப யொரும் மதிப்பிடவில்ணல. 

 

ਆਪੇ ਿਇਆ ਕਰੇ ਸੁਖਿਾਿਾ ਗੁਣ ਿਦਹ ਗੁਣੀ ਸਿਾਇਆ ॥੫॥ 

கடவுள் தொரம கருணை சகொடுக்கும்ரபொது அப்ரபொது ஆன்மொ 

குன்னிதன் குைங்களில் லயிக்கிறது. 

 

ਇਸੁ ਜਗ ਿਦਹ ਿੋਹੁ ਹੈ ਪਾਸਾਰਾ ॥ 

இந்த உலகம் முழுவதும் மொணயதொன் 

 

 

 



ਿਨਿੁਖੁ ਅਦਗਆਨੀ ਅੰਧੁ ਅੰਧਾਰਾ ॥ 

அறியொணம, மனம் இல்லொத உயிேினம் அறியொணம இருளில் 

அணலந்து சகொை்ரட இருக்கிறது. 

 

ਧੰਧੈ ਧਾਿਿੁ ਜਨਿੁ ਗਿਾਇਆ ਦਬਨੁ ਨਾਿੈ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

உலகத் சதொழிலில் அணலந்து திேிந்து தன் பிறப்ணப 

வீைடித்துவிட்டொன் சபயே ்இல்லொமல் துக்கம் மடட்ுரம 

கிணடத்தது. 

 

ਕਰਿੁ ਹੋਿੈ ਿਾ ਸਦਿਗੁਰ ੁਪਾਏ ॥ 

இணறவன் மகிழ்ந்தொல், அவே ் த்குருணவக் கொை்கிறொே ்

 

ਹਉਿੈ ਿੈਲੁ ਸਬਦਿ ਜਲਾਏ ॥ 

குரு என்ற ச ொல்லின் மூலம் தன் அகங்கொேத்தின் அழுக்குகணள 

சுத்தம் ச ய்கிறொே.் 

 

ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਗਆਨੁ ਰਿਨੁ ਚਾਨਣੁ ਅਦਗਆਨੁ ਅੰਧੇਰ ੁਗਿਾਇਆ ॥੭॥ 

அவனது மனம் தூய்ணமயணடகிறது, அதில் அறிவு என்ற 

மொைிக்கத்தின் ஒளி பிேகொசிக்கிறது. ரமலும் அறியொணம இருள் 

நீங்கும். 

 

ਿੇਰੇ ਨਾਿ ਅਨੇਕ ਕੀਿਦਿ ਨਹੀ ਪਾਈ ॥ 

உங்கள் சபயேக்ள் பல உள்ளன, அவற்றின் உை்ணமயொன 

மதிப்ணப யொரும் மதிப்பிடவில்ணல. 

 

ਸਚੁ ਨਾਿੁ ਹਦਰ ਦਹਰਿੈ ਿਸਾਈ ॥ 

உனது உை்ணமயொன சபயணே என் இதயத்தில் பதிதத்ுள்ரளன். 

 

ਕੀਿਦਿ ਕਉਣੁ ਕਰੇ ਪਰਭ ਿੇਰੀ ਿੂ ਆਪੇ ਸਹਦਜ ਸਿਾਇਆ ॥੮॥ 

கடவுரள ! யொே ்உங்களுக்கு  ேியொன விணல சகொடுக்க முடியும்,  

நீங்கரள பேவ த்தில் இருக்கிறீேக்ள். 

 

ਨਾਿੁ ਅਿੋਲਕੁ ਅਗਿ ਅਪਾਰਾ ॥ 

உங்கள் விணலமதிப்பற்ற சபயே ்அளவிட முடியொதது. 

 

ਨਾ ਕੋ ਹੋਆ ਿੋਲਣਹਾਰਾ ॥ 

அணத எணடரபொட யொரும் இல்ணல. 

 



ਆਪੇ ਿੋਲੇ ਿੋਦਲ ਿੋਲਾਏ ਗੁਰ ਸਬਿੀ ਿੇਦਲ ਿੋਲਾਇਆ ॥੯॥ 

நீரய அணத எணடரபொடட்ு, உயிேக்ளொல் எணடரபொடுகிறொய். குரு 

என்ற ச ொல்லுடன் சபயணே ஒப்பிடட்ுப் பொேத்்துள்ளீேக்ள். 

 

ਸੇਿਕ ਸੇਿਦਹ ਕਰਦਹ ਅਰਿਾਦਸ ॥ 

உனது ர ணவயில் ஆழ்ந்திருப்பதன் மூலம் அடியொேக்ள் உம்ணம 

ரவை்டிக்சகொள்கிறொேக்ள் 

 

ਿੂ ਆਪੇ ਿੇਦਲ ਬਹਾਲਦਹ ਪਾਦਸ ॥ 

நீங்கள் அவற்ணற கலந்து உங்களுடன் உடக்ொே ணவக்கிறீேக்ள். 

 

ਸਭਨਾ ਜੀਆ ਕਾ ਸੁਖਿਾਿਾ ਪੂਰੈ ਕਰਦਿ ਦਧਆਇਆ ॥੧੦॥ 

எல்லொ உயிேக்ளுக்கும் மகிழ் ச்ிணய அளிப்பவே ்நீங்கள் மடட்ுரம 

ஒரு அபூேவ் அதிேஷ்்டத்தொல் உன்ணனத் தியொனித்தொே.் 

 

ਜਿੁ ਸਿੁ ਸੰਜਿੁ ਦਜ ਸਚੁ ਕਿਾਿੈ ॥ 

ஒருவன்  த்தியத்ணத கணடபிடித்தொல் அதனொல் தவம், அறம், 

கடட்ுப்பொடு முதலிய சுப கொேியங்களின் பலன்கணளப் 

சபறுகிறொன். 

 

ਇਹੁ ਿਨੁ ਦਨਰਿਲੁ ਦਜ ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ॥ 

இணறவணனப் ரபொற்றிப் பொடினொல் அவனது மனம் 

தூய்ணமயொகும். 

 

ਇਸੁ ਦਬਖੁ ਿਦਹ ਅੰਦਿਰਿੁ ਪਰਾਪਦਿ ਹੋਿੈ ਹਦਰ ਜੀਉ ਿੇਰੇ ਭਾਇਆ ॥੧੧॥ 

மொயொவின் விஷத்தில் அணலந்து சகொை்டிருக்கும் ரபொது, அவே ்

நொமிருதத்ணத அணடகிறொே.்  இதுரவ என் கடவுளுக்கு மகிழ் ச்ி 

அளிக்கிறது. 

 

ਦਜਸ ਨੋ ਬੁਝਾਏ ਸੋਈ ਬੂਝੈ ॥ 

யொருக்கு அறிணவக் சகொடுக்கிறொே,் அவே ்புேிந்துசகொள்கிறொே.் 

 

ਹਦਰ ਗੁਣ ਗਾਿੈ ਅੰਿਰ ੁਸੂਝੈ ॥ 

அவே ் கடவுணளப் புகழ்ந்து பொடுகிறொே,் அதன் மூலம் அவேது 

மனம் ஞொனம் அணடகிறது. 

 

 

 



ਹਉਿੈ ਿੇਰਾ ਠਾਦਕ ਰਹਾਏ ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ॥੧੨॥ 

அகங்கொேத்ணதயும், பற்றுதணலயும் அடக்கி உை்ணமணயக் 

கை்டறிந்தவே.் 

 

ਦਬਨੁ ਕਰਿਾ ਹੋਰ ਦਫਰੈ ਘਨੇਰੀ ॥ 

எத்தணன துேதிஷ்ட ொலிகள் அணலந்துசகொை்டிருக்கிறொேக்ள் 

 

ਿਦਰ ਿਦਰ ਜੰਿੈ ਚੁਕੈ ਨ ਫੇਰੀ ॥ 

அவேக்ள் மீை்டும் பிறந்து இறந்தொலும் அவேக்ளின் இயக்கம் 

முடிவதில்ணல. 

 

ਦਬਖੁ ਕਾ ਰਾਿਾ ਦਬਖੁ ਕਿਾਿੈ ਸੁਖੁ ਨ ਕਬਹੂ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

சிற்றின்பத்தில் மூழ்கியிருக்கும் ஒரு உயிேினம் தீய ச யல்களில் 

மடட்ுரம நடந்து சகொள்கிறது அவே ் வொழ்க்ணகயில் 

மகிழ் ச்ிணயக் கொைவில்ணல. 

 

ਬਹੁਿੇ ਭੇਖ ਕਰੇ ਭੇਖਧਾਰੀ ॥ 

மொறுரவடமிடட்ு ஆள்மொறொட்டம் ச ய்பவே ்பல 

மொறுரவடங்கணள  ்ச ய்து சகொை்ரட இருக்கிறொே ்

 

ਦਬਨੁ ਸਬਿ ੈਹਉਿੈ ਦਕਨੈ ਨ ਿਾਰੀ ॥ 

குரு என்ற வொேத்்ணத இல்லொமல் யொருணடய அகங்கொேத்ணதயும் 

அழிக்க முடியொது. 

 

ਜੀਿਿੁ ਿਰੈ ਿਾ ਿੁਕਦਿ ਪਾਏ ਸਚੈ ਨਾਇ ਸਿਾਇਆ ॥੧੪॥ 

உயிரேொடு இருக்கும் ரபொரத பொவங்களின் பக்கத்தில் இறந்தொல் 

முக்தி அணடகிறொன் மற்றும் உை்ணமயொன சபயேில் 

இணைகிறது. 

 

ਅਦਗਆਨੁ ਦਿਰਸਨਾ ਇਸੁ ਿਨਦਹ ਜਲਾਏ ॥ 

அறியொணமயும், தொகத்தின் சநருப்பும் இந்த உடணல எேித்துக் 

சகொை்ரட இருக்கிறது. 
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ਤਿਸ ਦੀ ਬੂਝੈ ਤਿ ਗੁਰ ਸਬਦ ੁਕਮਾਏ ॥ 

ஆனால், குரு வாரத்்ததயின்படி நடந்து க ாள்பவர,்  அவனுதடய 

தா ம் தணிந்தது. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਸੀਿਲੁ ਕਰੋਧੁ ਤਨਵਾਰੇ ਹਉਮੈ ਮਾਤਰ ਸਮਾਇਆ ॥੧੫॥ 

அவனது உடலும் மனமும் குளிரச்ச்ியதடகின்றன,  அவர ்தனது 

க ாபத்ததத் திருப்புகிறார,்  ஈக ாதவ ் க ான்று, அவர ்

சத்தியத்தில் இதணகிறார.் 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਸਚੀ ਵਤਿਆਈ ॥ 

உண்தமயாகிய  டவுளின் மகிதமயும் உண்தமகய. 

 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਤਵਰਲੈ ਪਾਈ ॥ 

குருவின் அருளால் ஒரு சிலகர கமன்தம அதடந்துள்ளனர.் 

 

ਨਾਨਕੁ ਏਕ ਕਹੈ ਬੇਨੰਿੀ ਨਾਮੇ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇਆ ॥੧੬॥੧॥੨੩॥ 

நான ் ஒகர ஒரு கவண்டுக ாள் விடு ்கிறார,் தான் இதறவனில் 

நாம் இதணயலாம். 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੩ ॥ 

மரு மஹாலா 3॥ 

 

ਨਦਰੀ ਭਗਿਾ ਲੈਹੁ ਤਮਲਾਏ ॥ 

ப ்தகர! தயவு கசய்து உங் ளுடன் ப ்தர ்தள 

ஒன்றுபடுத்துங் ள். 

 

ਭਗਿ ਸਲਾਹਤਨ ਸਦਾ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 

ப ்தர ்ள் எப்கபாதும் ப ்தியுடன் உன்தனப் கபாற்றுவதால். 

 

ਿਉ ਸਰਣਾਈ ਉਬਰਤਹ ਕਰਿੇ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧॥ 

பதடப்பாளிகய! அவர ்ள் உங் ள் தங்குமிடத்தில் 

 ாப்பாற்றப்படட்ு, நீங் கள அவர ்தள ஒன்றிதணத்தீர ்ள். 

 

ਪੂਰੈ ਸਬਤਦ ਭਗਤਿ ਸੁਹਾਈ ॥ 

குரு என்ற கசால்லால் கசய்யும் ப ்திதான் உன ்கு அழகு. 

 



ਅੰਿਤਰ ਸੁਖੁ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

இதுகவ உங் ள் மனதத மகிழ்விதத்ு அவர ்ளின் மனதில் 

உண்தமயான மகிழ்சச்ிதய உருவா ்குகிறது. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਸਚੀ ਭਗਿੀ ਰਾਿਾ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੨॥ 

உண்தமயான  டவுளின் மீது மனதத நிதலநிறுத்தியவர,்  

அவனுதடய மனமும் உடலும் உண்தமயான ப ்தியில் 

மூழ்கியிரு ்கும். 

 

ਹਉਮੈ ਤਵਤਚ ਸਦ ਿਲੈ ਸਰੀਰਾ ॥ 

மனிதன் எப்கபாழுதும் அ ங் ார கநருப்பில் எரிகிறான். 

 

ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਭੇਟੇ ਗੁਰ ੁਪੂਰਾ ॥ 

ஆனால் இதறவனின் அருள் இருந்தால் முழு குருதவ சந்திப்பார.் 

 

ਅੰਿਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਸਬਤਦ ਬੁਝਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੩॥ 

சப்த்-குரு மனதில் இருந்து அறியாதமதய நீ ்கி, 

சத்குருவிடமிருந்து மகிழ்சச்ிதயப் கபறுகிறார.் 

 

ਮਨਮੁਖੁ ਅੰਧਾ ਅੰਧੁ ਕਮਾਏ ॥ 

குருடட்ு மனப்பான்தம குருடட்ுச ்கசயல் தளகய கசய்கிறது. 

 

ਬਹੁ ਸੰਕਟ ਿੋਨੀ ਭਰਮਾਏ ॥ 

இதன் விதளவா , அவர ் கயானி சுழற்சியில் அதலந்து திரிந்து 

பல கதால்தல தளத் தாங்குகிறார.் 

 

ਿਮ ਕਾ ਿੇਵੜਾ ਕਦੇ ਨ ਕਾਟੈ ਅੰਿੇ ਬਹੁ ਦਖੁੁ ਪਾਇਆ ॥੪॥ 

அவர ் மரணத்தின் திதரதய ஒருகபாதும் கவட்ட முடியாது, 

இறுதியில் மி வும் துன்பப்படுகிறார.் 

 

ਆਵਣ ਿਾਣਾ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਰੇ ॥ 

குரு வாரத்்ததயால் கபா ்குவரதத்ு தடு ் ப்படுகிறது. 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਰਖੈ ਉਰ ਧਾਰੇ ॥ 

உண்தமயான கபயதர இதயத்தில் தாங்கியவர.் 

 

 

 



ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਤਦ ਮਰੈ ਮਨੁ ਮਾਰੇ ਹਉਮੈ ਿਾਇ ਸਮਾਇਆ ॥੫॥ 

குருவின் கசால்லால் மனதத ் க ான்று தன் அ ந்தததய ் 

 தரத்து உண்தமயில் லயி ்கிறான். 

 

ਆਵਣ ਿਾਣੈ ਪਰਿ ਤਵਗੋਈ ॥ 

பிறப்பு-இறப்பு சுழற்சியில் கிட ்கும் உல ம்  னவா கவ 

கதாடரக்ிறது 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਿਰ ੁਕੋਇ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் யாரும் நிதலயா  இரு ்  முடியாது. 

 

ਅੰਿਤਰ ਿੋਤਿ ਸਬਤਦ ਸੁਖੁ ਵਤਸਆ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੬॥ 

யாருதடய இதயத்தில் பிரம்ம க ாதி என்ற வாரத்்தத 

குடிக ாண்டிரு ்கிறகதா,  அவரு ்கு மகிழ்சச்ி கிதடத்தது, 

அவருதடய ஒளி உசச் ஒளியில் இதணந்தது. 

 

ਪੰਚ ਦਿੂ ਤਚਿਵਤਹ ਤਵਕਾਰਾ ॥ 

 ாமம், க ாபம், கபராதச, பற்று, அ ங் ாரம் ஆகிய ஐந்து 

தூதர ்ளும் தீதம தள ்  வனித்து ்க ாள்கிறார ்ள். 

 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ ਕਾ ਏਹੁ ਪਸਾਰਾ ॥ 

இகதல்லாம் மாதயயின் பரவல். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਸੇਵੇ ਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੋਵੈ ਪੰਚ ਦਿੂ ਵਤਸ ਆਇਆ ॥੭॥ 

ஒருவர ் சத்குருவு ்கு கசதவ கசய்தால், அவர ் இந்த 

அடிதமத்தனங் ளில் இருந்து விடுபடுகிறார ் ஐந்து 

கதவதத தள அட ்குகிறது. 

 

ਬਾਝੁ ਗੁਰ ੂਹੈ ਮੋਹੁ ਗੁਬਾਰਾ ॥ 

குரு இல்லாமல், பற்றுதல் என்ற இருள் இரு ்கும் 

 

ਤਿਤਰ ਤਿਤਰ ਿੁਬੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰਾ ॥ 

ஆன்மா மாதயயின்  டலில் மீண்டும் மீண்டும் 

மூழ்கி ்க ாண்கட இரு ்கிறது. 

 

 

 

 



ਸਤਿਗੁਰ ਭੇਟੇ ਸਚੁ ਤਦਰੜਾਏ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਭਾਇਆ ॥੮॥ 

ஒருவர ்சத்குருதவச ்சந்தித்தால், அவர ்உண்தமதய மடட்ும் 

உறுதியா ்குகிறார ் பின்னர ்ஆத்மாவின் மனம் உண்தமயின் 

கபயதர ்  ாண்கிறது அன்கப. 

 

ਸਾਚਾ ਦਰ ੁਸਾਚਾ ਦਰਵਾਰਾ ॥ 

 டவுளின்  தவு மற்றும் நீதிமன்றம் இரண்டும் உண்தம. 

 

ਸਚੇ ਸੇਵਤਹ ਸਬਤਦ ਤਪਆਰਾ ॥ 

வாரத்்தத தள விரும்புபவர ்ள்  டவுதள வணங்குகிறார ்ள். 

 

ਸਚੀ ਧੁਤਨ ਸਚੇ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਸਚੇ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੯॥ 

உண்தமயான  டவுதளப் கபாற்றும் கபாது, உண்தமயான 

நித்திய ஒலி மனதில் எதிகராலி ் த் கதாடங்குகிறது இவ்வாறு 

ஆன்மா சத்தியத்தில் இதணகிறது. 

 

ਘਰੈ ਅੰਦਤਰ ਕੋ ਘਰ ੁਪਾਏ ॥ 

பத்தாவது  தவின் வடிவில் உள்ள வீடத்ட யாராவது உடல் 

வடிவில்  ண்டால், பிறகு 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਦੇ ਸਹਤਿ ਸੁਭਾਏ ॥ 

குருவின் வாரத்்ததயில் எளிதில் லயி ்கிறார.் 

 

ਓਿ ੈਸੋਗੁ ਤਵਿੋਗੁ ਨ ਤਵਆਪੈ ਸਹਿੇ ਸਹਤਿ ਸਮਾਇਆ ॥੧੦॥ 

து ் கமா பிரிவு களா அவதனப் பாதி ் ாது அவர ்

தன்னிசத்சயில் எளிதில் உள்வாங் ப்படுகிறார.் 

 

ਦਿੂੈ ਭਾਇ ਦਸੁਟਾ ਕਾ ਵਾਸਾ ॥ 

தீதம இருதமயில் வாழ்கிறது 

 

ਭਉਦੇ ਤਿਰਤਹ ਬਹੁ ਮੋਹ ਤਪਆਸਾ ॥ 

அத்தத ய நபர ்கசாததனயில் அதலகிறார ்

 

ਕੁਸੰਗਤਿ ਬਹਤਹ ਸਦਾ ਦਖੁੁ ਪਾਵਤਹ ਦਖੋੁ ਦਖੁੁ ਕਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

அவர ்ள் எப்கபாதும் க ட்ட ச வாசத்தில் அமரந்்து 

துன்பப்படுவார ்ள், து ் ங் ளால் சூழப்பட்டிரு ்கிறார ்ள். 

 

 



ਸਤਿਗੁਰ ਬਾਝਹੁ ਸੰਗਤਿ ਨ ਹੋਈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல் நல்லிண ் ம் ஏற்படாது 

 

ਤਬਨੁ ਸਬਦ ੇਪਾਰ ੁਨ ਪਾਏ ਕੋਈ ॥ 

குரு என்ற வாரத்்தத இல்லாமல் யாரும் உல ப் கபருங் டதல ் 

 ட ்  முடியாது. 

 

ਸਹਿੇ ਗੁਣ ਰਵਤਹ ਤਦਨੁ ਰਾਿੀ ਿੋਿੀ ਿੋਤਿ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੨॥ 

தன்னிசத்சயா  இரவும்-ப லும் இதறவதனப் கபாற்றிப் 

பாடுபவர,்  அவரது ஒளி உசச் ஒளியில் இதணகிறது. 

 

ਕਾਇਆ ਤਬਰਖੁ ਪੰਖੀ ਤਵਤਚ ਵਾਸਾ ॥ 

 இந்த மனித உடல் ஒரு மரம், அதில் மனதின் பறதவ வாழ்கிறது. 

 

ਅੰਤਮਰਿੁ ਚੁਗਤਹ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਤਨਵਾਸਾ ॥ 

அவர ் நாமமிரத்த்தின் தானியத்தத கமன்று, குரு என்ற 

கசால்லில் மூழ்கி இரு ்கிறார.் 

 

ਉਿਤਹ ਨ ਮੂਲੇ ਨ ਆਵਤਹ ਨ ਿਾਹੀ ਤਨਿ ਘਤਰ ਵਾਸਾ ਪਾਇਆ ॥੧੩॥ 

இப்கபாது அவர ் பற ் கவ இல்தல அவரது உண்தமயான 

வீட்டில் குடிகயறுகிறார.் 

 

ਕਾਇਆ ਸੋਧਤਹ ਸਬਦ ੁਵੀਚਾਰਤਹ ॥ 

தீதம ளின் ப ் த்திலிருந்து உடதலத் 

தூய்தமப்படுத்தி ்க ாண்டு வாரத்்தததய தியானிப்பவர,் 

 

ਮੋਹ ਠਗਉਰੀ ਭਰਮੁ ਤਨਵਾਰਤਹ ॥ 

அவர ் மாதயயின் ஏமாற்று தளப் பயன்படுதத்ுவதில்தல, 

மாதயயிலிருந்து ஓய்வு கபறுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਸੁਖਦਾਿਾ ਆਪੇ ਮੇਤਲ ਤਮਲਾਇਆ ॥੧੪॥ 

தம் அருளால் மகிழ்சச்ிதய அளிப்பவர ் டவுள் ஒன்றுபடுகிறார.் 
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ਸਦ ਹੀ ਨੇੜੈ ਦਰੂਿ ਨ ਜਾਣਹੁ ॥ 

கடவுள் எப்பபோதும் அருகில் இருக்கிறோர,்  அதை எடுைத்ு 

செல்லோபை. 

 

ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਨਜੀਰਕ ਪਛਾਣਹੁ ॥ 

குருவின் வோரை்்தையோல் அவதர செருங்கி அதடயோளம் 

கோணுங்கள். 

 

ਰਬਗਸੈ ਕਮਲੁ ਰਕਿਰਣ ਪਿਗਾਸੈ ਪਿਗਟ ੁਕਰਿ ਦੇਖਾਇਆ ॥੧੫॥ 

இையை் ைோமதர மலரெ்்ைதும், குருவோனவர ் ஞோனக் கதிரக்தள 

ஒளிரெ ் செய்து, இதறவதன ைம்முதடய திருவுருவை்தில் 

கோட்டினோர.் 

 

ਆਪੇ ਕਿਤਾ ਸਚਾ ਸੋਈ ॥ 

அெ்ை உண்தமயோன கடவுள் ைோபன செய்பவர.்" 

 

ਆਪੇ ਮਾਰਿ ਜੀਵਾਲੇ ਅਵਿ ੁਨ ਕੋਈ ॥ 

அவபன சகோன்று உயிர ் சகோடுப்பவன் அவதனை் ைவிர பவறு 

யோருமில்தல. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਮਲੈ ਵਰਿਆਈ ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ॥੧੬॥੨॥੨੪॥ 

ெோனக்! இதறவனின் ெோமை்தை உெெ்ரிப்பைோல் ைோன் உலகில் 

புகழ் சபறுகிறோர.்  ஈபகோதவ ெீக்கினோல்ைோன் உண்தமயோன 

மகிழ்ெச்ி கிதடக்கும். 

 

ਮਾਿ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੪ 

இெ்தி வரிகள் இல்தல 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

இெ்தி வரிகள் இல்தல 

 

ਸਚਾ ਆਰਪ ਸਵਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

உண்தம வடிவில் பக்ைரக்தள அழகுபடுை்துபவர ்கடவுள். 

 

 

 



ਅਵਿ ਨ ਸੂਝਰਸ ਬੀਜੀ ਕਾਿਾ ॥ 

அைன் ெிதனதவயும், பக்திதயயும் ைவிர, அவதர விடட்ு விலக 

பவறு எெ்ை செயதலயும் அவரக்ள் ெிதனக்க மோட்டோரக்ள். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਸਚੁ ਵਸ ੈਘਟ ਅੰਤਰਿ ਸਹਜੇ ਸਰਚ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

உண்தம குரம்ுகின் இையை்தில் உள்ளது அவர ் உள்ளுணரவ்ோக 

ெை்தியை்தில் இதணகிறோர.் 

 

ਸਭਨਾ ਸਚੁ ਵਸ ੈਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

உண்தம எல்பலோர ்மனதிலும் உள்ளது. 

 

ਗੁਿ ਪਿਸਾਦੀ ਸਹਰਜ ਸਮਾਹੀ ॥ 

குருவின் அருளோல் மடட்ுபம ஆன்மோ ைன் இயல்பு ெிதலயில் 

திதளக்கும். 

 

ਗੁਿ ੁਗੁਿ ੁਕਿਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

குருவின் ெோமை்தை ஜபிப்பைன் மூலம் ெோன் எப்பபோதும் 

மகிழ்ெச்ிதயக் கண்படன்.   அைனோல்ைோன் குருவின் போைை்தில் 

மனம் ெிதலை்திருக்கிறது. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਹੈ ਰਗਆਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ੁਹੈ ਪੂਜਾ ॥ 

எனக்கு ெை்குரு என்பது அறிவு மற்றும் வழிபோடு. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ੁਸੇਵੀ ਅਵਿ ੁਨ ਦਜੂਾ ॥ 

அைனோல்ைோன் ெோன் ெை்குருதவ மடட்ுபம வணங்குகிபறன், 

இதைை் ைவிர பவறு யோருக்கும் பெதவ செய்வதில்தல. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਨਾਮੁ ਿਤਨ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਸਰਤਗੁਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਭਾਈ ਹੇ ॥੩॥ 

விதலமதிப்பற்ற ரை்தினம் பபோன்ற இதறவனின் திருெோமை்தின் 

செல்வை்தை ெை்குருவிடம் இருெ்து சபற்பறன் ெை்குருவின் பெதவ 

எங்களுக்குப் பிடிை்திருக்கிறது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਜੋ ਦਜੂੈ ਲਾਗੇ ॥ 

ெை்குரு இல்லோமல் இருதமயில் பற்று சகோண்டவரக்ள், 

 

ਆਵਰਹ ਜਾਰਹ ਭਰਰਮ ਮਿਰਹ ਅਭਾਗੇ ॥ 

இதுபபோன்ற துரதிரஷ்்டவெமோன உயிரினங்கள் பபோக்குவரை்தில் 

சிக்கி, குழப்பை்தில் இறெ்து சகோண்பட இருக்கின்றன. 



 

ਨਾਨਕ ਰਤਨ ਕੀ ਰਿਰਿ ਗਰਤ ਹੋਵੈ ਰਜ ਗੁਿਮੁਰਖ ਿਹਰਹ ਸਿਣਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

பே ெோனக்! குருவின் ெரணோலயை்தில் இருெ்ைோல் அவரக்ளுக்கும் 

மீண்டும் விடுைதல கிதடக்கும். 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਪਰੀਰਤ ਸਦਾ ਹੈ ਸਾਚੀ ॥ 

குருவின் அன்பு எப்பபோதும் உண்தம. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਤੇ ਮਾਗਉ ਨਾਮੁ ਅਜਾਚੀ ॥ 

ெோன் ெை்குருவிடம் ஒப்பற்ற கடவுளின் சபயதர மடட்ுபம 

பகடக்ிபறன். 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਰਕਰਪਾ ਕਰਿ ਹਰਿ ਜੀਉ ਿਰਖ ਲੇਵਹੁ ਗੁਿ ਸਿਣਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

கடவுபள ! குருவின் போதுகோப்பில் கருதணயுடன் இருங்கள் 

 

ਅੰਰਮਰਤ ਿਸੁ ਸਰਤਗੁਿ ੂਚੁਆਇਆ ॥ 

ேரிெோமம் என்ற அமிரை்ை்தை ெை்குரு என் வோயில் 

பபோட்டிருக்கிறோர ்

 

ਦਸਵੈ ਦਆੁਰਿ ਪਰਗਟ ੁਹਇੋ ਆਇਆ ॥ 

பை்ைோவது வோெலில் இதறவன் அவைரிைத்ுள்ளோர.் 

 

ਤਹ ਅਨਹਦ ਸਬਦ ਵਜਰਹ ਧੁਰਨ ਬਾਣੀ ਸਹਜੇ ਸਹਰਜ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

அங்கு, பை்ைோவது வோெலில், அனோேைோ என்ற சமல்லிதெ ஒலி 

ஒலிக்கிறது  ெோன் ைன்னிெத்ெயில் எளிதில் 

உள்வோங்கப்படுகிபறன். 

 

ਰਜਨ ਕਉ ਕਿਤੈ ਧੁਰਿ ਰਲਰਖ ਪਾਈ ॥ 

யோருதடய ைதலவிதிதய ஆரம்பை்திலிருெ்பை பதடப்போளி 

எழுதியிருக்கிறோன் 

 

ਅਨਰਦਨੁ ਗੁਿ ੁਗੁਿ ੁਕਿਤ ਰਵਹਾਈ ॥ 

அவரது வோழ்க்தக தினமும் 'குரு-குரு' பகோஷை்தில் கழிகிறது. 

 

ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਿ ਕੋ ਸੀਝੈ ਨਾਹੀ ਗੁਿ ਚਿਣੀ ਰਚਤੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

ெை்குரு இல்லோமல் யோரும் ைன் ஆதெயில் சவற்றி 

சபறுவதில்தல,  எனபவ குருவின் போைை்தில் மனதை 

ெிதலெிறுை்தியுள்பளோம். 



 

ਰਜਸੁ ਭਾਵੈ ਰਤਸੁ ਆਪੇ ਦੇਇ ॥ 

அவர ்விரும்பியவருக்கு (சபயர)் சகோடுக்கிறோர,் ஆனோல் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਲੇਇ ॥ 

குருவின் ெகவோெை்தில்ைோன் அெ்ை உயிரினம் சபயர ்சபறுகிறது. 

 

ਆਪੇ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਨਾਮੁ ਦੇਵੈ ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

பே ெோனக்! இதறவன் ைன் அருளோல் யோருக்கு ெோமம் 

வழங்குகிறோபனோ, அது சபயரில் வோழ்கிறது. 

 

ਰਗਆਨ ਿਤਨੁ ਮਰਨ ਪਿਗਟ ੁਭਇਆ ॥ 

அறிவின் ரை்தினம் மனதில் பைோன்றியது 

 

ਨਾਮੁ ਪਦਾਿਥੁ ਸਹਜੇ ਲਇਆ ॥ 

சபயர ் வடிவில் உள்ள சபோருதள எளிதில் 

கண்டுபிடிைத்ுவிட்டீரக்ள். 

 

ਏਹ ਵਰਿਆਈ ਗੁਿ ਤੇ ਪਾਈ ਸਰਤਗੁਿ ਕਉ ਸਦ ਬਰਲ ਜਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

இெ்ை மகைத்ுவமும் குருவிடமிருெ்து சபறப்படுகிறது, 

அைனோல்ைோன் ெோன் எப்பபோதும் ெை்குருவில் பலிேோரிக்கு 

செல்பவன். 

 

ਪਰਗਰਟਆ ਸੂਿ ੁਰਨਰਸ ਰਮਰਟਆ ਅੰਰਧਆਿਾ ॥ 

சூரியன் உதிக்கும் பபோது இரவின் இருள் மதறவது பபோல, 

 

ਅਰਗਆਨੁ ਰਮਰਟਆ ਗੁਿ ਿਤਰਨ ਅਪਾਿਾ ॥ 

அதுபபோலபவ, குரு சகோடுை்ை மகை்ைோன ஞோன ரை்தினை்ைோல் 

அறியோதம ஒழிெ்ைது. 

 

ਸਰਤਗੁਿ ਰਗਆਨੁ ਿਤਨੁ ਅਰਤ ਭਾਿੀ ਕਿਰਮ ਰਮਲੈ ਸੁਖੁ ਪਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ெை்குருவின் அறிவின் ெதக விதலமதிப்பற்றது,  பரிபூரண 

அதிரஷ்்டை்ைோல் அதைப் சபறுபவர ்மகிழ்ெச்ிதயப் சபறுகிறோர.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਰਗਟੀ ਹੈ ਸੋਇ ॥ 

குருவின் ெிறுவனை்தில் சபயர ்சபற்றவர,் 

 

 



ਚਹੁ ਜੁਰਗ ਰਨਿਮਲੁ ਹਛਾ ਲੋਇ ॥ 

அவருதடய மகிதம உலகம் முழுவைற்கும் 

சவளிப்படுை்ைப்பட்டது அவர ்ெோன்கு யுகங்களிலும் அதனைத்ு 

உலகங்களிலும் தூய்தமயோனவரோகவும், 

ெல்சலோழுக்கமுள்ளவரோகவும் கருைப்படுகிறோர.் 

 

ਨਾਮੇ ਨਾਰਮ ਿਤੇ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਨਾਰਮ ਿਰਹਆ ਰਲਵ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

சபயரில் மடட்ும் மூழ்கியவன், அவர ் மடட்ுபம மகிழ்ெச்ிதயக் 

கண்டோர,் அவர ் அதை பக்தியுடன் சபயரில் மடட்ுபம 

தவை்திருக்கிறோர.் 

 

ਗੁਿਮੁਰਖ ਨਾਮੁ ਪਿਾਪਰਤ ਹੋਵੈ ॥ 

குருவின் துதணயுடன் இதறவனின் திருெோமை்தைப் சபற்றவர.் 

 

ਸਹਜੇ ਜਾਗੈ ਸਹਜੇ ਸੋਵੈ ॥ 

இயற்தகயோகபவ எழுெ்து தூங்குகிறோர ்
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ਗੁਰਮੁਖਿ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇ ਸਮਾਵੈ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਖਿਆਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

குரம்ுக் என்ற பெயரில் மூழ்கியிருெ்ெதன் மூலம், அவர ்

பதய்வீகத்தில் இணைகிறார.்  ஹே நானக்! பதய்வீக நாமத்ணத 

தியானிதத்ுக்பகாை்ஹே இருக்கிறார.் 

 

ਭਗਤਾ ਮੁਖਿ ਅੰਖਮਿਤ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 

அமிரத்-வாைி எெ்ஹொதும் ெக்தரக்ளின் வாயில் இருக்கும். 

 

ਗੁਰਮੁਖਿ ਹਖਰ ਨਾਮੁ ਆਖਿ ਵਿਾਣੀ ॥ 

குரு தனது வாயில் இருந்து ேரியின் பெயணர உசச்ரித்துள்ளார.் 

 

ਹਖਰ ਹਖਰ ਕਰਤ ਸਦਾ ਮਨੁ ਖਬਗਸੈ ਹਖਰ ਚਰਣੀ ਮਨੁ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

இணறவனின் திருநாமத்ணத உசச்ரிெ்ெதால் மனம் எெ்ஹொதும் 

ஊே்ேமணேகிறது.  அதனால்தான் மனம் இணறவனின் ொதத்தில் 

நிணலத்திருக்கிறது. 

 

ਹਮ ਮੂਰਿ ਅਖਗਆਨ ਖਗਆਨੁ ਖਕਛੁ ਨਾਹੀ ॥ 

நாங்கள் முே்ோள்கள் மற்றும் அறிவற்றவரக்ள், எங்களுக்கு 

எதுவும் பதரியாது. 

 

ਸਖਤਗੁਰ ਤੇ ਸਮਝ ਪੜੀ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 

இெ்ஹொது சத்குருவுேன் மனம் புரிந்து விே்ேது. 

 

ਹੋਹੁ ਦਇਆਲੁ ਖਕਿਪਾ ਕਖਰ ਹਖਰ ਜੀਉ ਸਖਤਗੁਰ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஆை்ேவஹர! சத்குருவின் ஹசணவயில் என்ணன ஈடுெடுத்திக் 

பகாள்ளவும் அன்ொகவும் இருங்கள் 

 

ਖਜਖਨ ਸਖਤਗੁਰ ੁਜਾਤਾ ਖਤਖਨ ਏਕੁ ਪਛਾਤਾ ॥ 

சத்குருணவ அறிந்தவர,்  அவர ்ஒரு கேவுணளயும் அங்கீகரித்தார.் 

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਸੁਿਦਾਤਾ ॥ 

உயிரக்ளுக்கு இன்ெம் தரும் கேவுள் எங்கும் நிணறந்தவர.் 

 

ਆਤਮੁ ਚੀਖਨ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ਸੇਵਾ ਸੁਰਖਤ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

தன் சுய ஒளிணய உைரந்்து உன்னத நிணலணய அணேந்த 

ஆன்மா, அவரது அழகு இணறவனின் ஹசணவயில் மூழ்கியுள்ளது. 



ਖਜਨ ਕਉ ਆਖਦ ਖਮਲੀ ਵਖਿਆਈ ॥ 

ஆரம்ெத்திலிருந்ஹத உயரத்்தெ்ெே்ேவர.்" 

 

ਸਖਤਗੁਰ ੁਮਖਨ ਵਖਸਆ ਖਲਵ ਲਾਈ ॥ 

சத்குரு அவரது மனதில் வசிக்கிறார,் அவருணேய ெக்தி அவரிேம் 

மேட்ுஹம உள்ளது. 

 

ਆਖਪ ਖਮਖਲਆ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਨਾਨਕ ਅੰਖਕ ਸਮਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

ஹே நானக்! உலகிற்கு உயிர ்பகாடுக்கும் நிரங்கர ்இணறவணன 

அவஹன கை்டு பகாை்ோன்.  அவரக்ள் அவருணேய காலடியில் 

மூழ்கியிருக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਾਰ ੂਮਹਲਾ ੪ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்ணல 

 

ਹਖਰ ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ੁਸਦਾ ਅਖਬਨਾਸੀ ॥ 

மனம்-ஹெசச்ுக்கு அெ்ொல் கேவுள் என்பறன்றும் அழியாதவர.் 

 

ਸਰਬੇ ਰਖਵ ਰਖਹਆ ਘਟ ਵਾਸੀ ॥ 

எங்கும் நிணறந்தவன் அணனத்திலும் அனுெவிக்கிறான். 

 

ਖਤਸੁ ਖਬਨੁ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਈ ਦਾਤਾ ਹਖਰ ਖਤਸਖਹ ਸਰੇਵਹੁ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੧॥ 

அவணரத் தவிர ஹவறு பகாடுெ்ெவர ்இல்ணல ஏய் உயிரினங்கஹள! 

எனஹவ அத்தணகய இணறவணன வழிெடுங்கள். 

 

ਜਾ ਕਉ ਰਾਿੈ ਹਖਰ ਰਾਿਣਹਾਰਾ ॥ ਤਾ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਸਾਕਖਸ ਮਾਰਾ ॥ 

கேவுள் உலகம் முழுவணதயும் காெ்ெவர ்அதனால் தான் யாணரெ் 

ொதுகாத்தாலும் யாராலும் பகால்ல முடியாது. 

 

ਸੋ ਐਸਾ ਹਖਰ ਸੇਵਹੁ ਸੰਤਹੁ ਜਾ ਕੀ ਊਤਮ ਬਾਣੀ ਹੇ ॥੨॥ 

ெக்தரக்ஹள! அெ்ெடிெ்ெே்ே கேவுணள வைங்குங்கள். சிறந்த குரல் 

பகாை்ேவர.்  

 

ਜਾ ਜਾਪੈ ਖਕਛੁ ਖਕਥਾਊ ਨਾਹੀ ॥ 

எந்த இேத்திலும் எதுவும் இல்ணல என்று ஹதான்றுகிற இேத்தில்," 

 

ਤਾ ਕਰਤਾ ਭਰਪੂਖਰ ਸਮਾਹੀ ॥ 

அங்கு கேவுள் எங்கும் நிணறந்திருக்கிறார.் 



 

ਸੂਕੇ ਤੇ ਫੁਖਨ ਹਖਰਆ ਕੀਤੋਨੁ ਹਖਰ ਖਿਆਵਹੁ ਚੋਜ ਖਵਿਾਣੀ ਹੇ ॥੩॥ 

வறே்சிணயக் கூே மீை்டும் ெசுணமயாக்கியது யார?் யாருணேய 

லீலா மிக அற்புதமானஹதா, அந்த கேவுணள வைங்குங்கள். 

 

ਜੋ ਜੀਆ ਕੀ ਵੇਦਨ ਜਾਣੈ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளின் துயரங்கணளயும் துன்ெங்கணளயும் 

அறிந்தவர.்  

 

ਖਤਸੁ ਸਾਖਹਬ ਕੈ ਹਉ ਕੁਰਬਾਣੈ ॥ 

அந்த உரிணமயாளருக்கு நான் என்ணன தியாகம் பசய்கிஹறன் 

 

ਖਤਸੁ ਆਗੈ ਜਨ ਕਖਰ ਬੇਨੰਤੀ ਜੋ ਸਰਬ ਸੁਿਾ ਕਾ ਦਾਣੀ ਹੇ ॥੪॥ 

ெக்தரக்ஹள! எல்லா மகிழ்சச்ிணயயும் தருெவராக இருெ்ெவர ்முன் 

மேட்ுஹம பிராரத்்தணன பசய்யுங்கள் 

 

ਜੋ ਜੀਐ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੈ ॥ 

இதயத்தின் பசய்திகணள அறியாதவர ்

 

ਖਤਸੁ ਖਸਉ ਖਕਛੁ ਨ ਕਹੀਐ ਅਜਾਣੈ ॥ 

அந்த புத்தி பகே்ேவன் எதுவும் ஹெசக்கூோது. 

 

ਮੂਰਿ ਖਸਉ ਨਹ ਲੂਝੁ ਪਰਾਣੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਪਦ ੁਖਨਰਬਾਣੀ ਹੇ ॥੫॥ 

ஓ உயிரினஹம! ஒரு முே்ோளுேன் ஒருஹொதும் 

சை்ணேயிோதீரக்ள்,  ஆனால் ஒருவர ்கேவுணள ஜபிக்க 

ஹவை்டும், அதன் மூலம் ஒருவர ்நிரவ்ாை ெதவிணயெ் 

பெறுகிறார.் 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਖਚੰਤ ਖਚੰਤਾ ਹੈ ਕਰਤੇ ॥ 

மனிதஹன! எதற்கும் கவணலெ்ெோஹத, ஏபனன்றால் கேவுள் 

எல்ஹலாரிேமும் அக்கணற காேட்ுகிறார.்                                                 

 

ਹਖਰ ਦੇਵੈ ਜਖਲ ਥਖਲ ਜੰਤਾ ਸਭਤੈ ॥ 

கேலிலும், பூமியிலும் வாழும் அணனதத்ு உயிரக்ளுக்கும் 

உைவளிக்கிறார.் 

 

 

 



ਅਖਚੰਤ ਦਾਨੁ ਦੇਇ ਪਿਭੁ ਮੇਰਾ ਖਵਖਚ ਪਾਥਰ ਕੀਟ ਪਿਾਣੀ ਹੇ ॥੬॥ 

கல் ொணறகளில் வாழும் பூசச்ிகளுக்கும் என் இணறவன் 

வாழ்வாதாரம் தருகிறான். 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਮੀਤ ਸੁਤ ਭਾਈ ॥ 

உங்கள் நை்ெர,் மகன் மற்றும் சஹகாதரரிேம் எணதயும் 

எதிரெ்ாரக்்காதீரக்ள் 

 

ਨਾ ਕਖਰ ਆਸ ਖਕਸੈ ਸਾਹ ਖਬਉਹਾਰ ਕੀ ਪਰਾਈ ॥ 

உங்கள் வைிகத்திற்காக எந்த ஒரு கேனாளிணயஹயா அல்லது 

ஹவறு எந்த நெணரஹயா எதிரெ்ாரக்்காதீரக்ள். 

 

ਖਬਨੁ ਹਖਰ ਨਾਵੈ ਕੋ ਬੇਲੀ ਨਾਹੀ ਹਖਰ ਜਪੀਐ ਸਾਰੰਗਪਾਣੀ ਹੇ ॥੭॥ 

கேவுளின் பெயர ் இல்லாமல் யாரும் உங்கள் உை்ணமயான 

துணை இல்ணல, அதனால் அவருணேய நாமத்ணத ஜபிதத்ுக் 

பகாை்ஹே இருங்கள். 

 

ਅਨਖਦਨੁ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਬਨਵਾਰੀ ॥ 

தினமும் கேவுளின் நாமத்ணத ஜபிதத்ுக் பகாை்ஹே இருங்கள்; 

 

ਸਭ ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਪੂਰੈ ਥਾਰੀ ॥ 

 அவர ்உங்கள் நம்பிக்ணககள் மற்றும் ஆணசகள் அணனத்ணதயும் 

நிணறஹவற்றுவார.் 

 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪਹੁ ਭਵ ਿੰਿਨੁ ਸੁਖਿ ਸਹਜੇ ਰੈਖਣ ਖਵਹਾਣੀ ਹੇ ॥੮॥ 

ஹே நானக்! பிறெ்பு இறெ்பு சுழற்சிணய அழிக்கும் இணறவனின் 

திருநாமத்ணத பதாேரந்்து உசச்ரிக்கவும்.  இதன் மூலம், உங்கள் 

வாழ்க்ணகயின் இரவு மகிழ்சச்ியிலும் ஆனந்தத்திலும் கழியும். 

 

ਖਜਖਨ ਹਖਰ ਸੇਖਵਆ ਖਤਖਨ ਸੁਿੁ ਪਾਇਆ ॥ 

எவர ் கேவுணள வைங்கினாஹரா, அவர ் மேட்ுஹம மகிழ்சச்ிணய 

அணேந்தார.் 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਹਖਰ ਨਾਖਮ ਸਮਾਇਆ ॥ 

அவர ்இயற்ணகயாகஹவ இணறவனின் பெயரில் இணைந்துள்ளார.் 

 

 

 



ਜੋ ਸਰਖਣ ਪਰੈ ਖਤਸ ਕੀ ਪਖਤ ਰਾਿੈ ਜਾਇ ਪੂਛਹੁ ਵੇਦ ਪੁਰਾਣੀ ਹੇ ॥੯॥ 

தம்மிேம் அணேக்கலம் புகுெவரக்ணள இணறவன் 

அவமானெ்ெடுத்தினான்,  இந்த உை்ணமயின் பின்னைியில், 

ஹவதங்களும் புராைங்களும் ஒெ்புக்பகாள்கின்றன. 

 

ਖਜਸੁ ਹਖਰ ਸੇਵਾ ਲਾਏ ਸੋਈ ਜਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

கேவுள் யாணர வழிெடுகிறாஹரா,  அதிரஷ்்ேசாலி மேட்ுஹம தன் 

வழிொே்டில் மூழ்கிவிடுகிறான். 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਸਬਖਦ ਭਰਮ ਭਉ ਭਾਗੈ ॥ 

குருவின் உெஹதசத்தால் குழெ்ெமும் ெயமும் விலகும். 

 

ਖਵਚੇ ਖਗਿਹ ਸਦਾ ਰਹੈ ਉਦਾਸੀ ਖਜਉ ਕਮਲੁ ਰਹੈ ਖਵਖਚ ਪਾਣੀ ਹੇ ॥੧੦॥ 

தாமணர மலர ் நீரில் பிரிந்து கிேெ்ெதால்,  அவ்வாஹற, இல்லற 

வாழ்வில் கூே மாயாவிேம் இருந்து விலகியிருெ்ெவர.் 
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ਵਿਵਿ ਹਉਮੈ ਸੇਿਾ ਥਾਇ ਨ ਪਾਏ ॥ 

அகங்காரத்தால் செய்யப்படும் செவை பலனளிக்காது. 

 

ਜਨਵਮ ਮਰੈ ਵਿਵਰ ਆਿੈ ਜਾਏ ॥ 

அத்தவகய உயிரினம் ைாழ்க்வக மற்றும் இறப்பு சுழற்சியில் 

சிக்கியுள்ளது. 

 

ਸੋ ਤਪੁ ਪੂਰਾ ਸਾਈ ਸੇਿਾ ਜੋ ਹਵਰ ਮੇਰੇ ਮਵਨ ਭਾਣੀ ਹੇ ॥੧੧॥ 

அந்த தைமும் செவையும் மடட்ுசம நிவறைானது, என் கடவுளின் 

இதயத்திற்குப் பிரியமானது. 

 

ਹਉ ਵਿਆ ਗੁਣ ਤੇਰੇ ਆਖਾ ਸੁਆਮੀ ॥ 

ஆண்டைசர! உங்கள் குணங்கவள நான் எப்படி விைரிக்க 

முடியும், 

 

ਤੂ ਸਰਬ ਜੀਆ ਿਾ ਅੰਤਰਜਾਮੀ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளின் மனதின் உணரவ்ுகவளயும் நீங்கள் 

அறிவீரக்ள். 

 

ਹਉ ਮਾਗਉ ਦਾਨੁ ਤੁਝੈ ਪਵਹ ਿਰਤੇ ਹਵਰ ਅਨਵਦਨੁ ਨਾਮੁ ਿਖਾਣੀ ਹੇ ॥੧੨॥ 

பவடப்பாளிசய! நான் உங்களிடம் சகடக்ும் ஒசர நன்சகாவட 

நான் தினமும் உங்கள் சபயவரப் சபாற்றி ைருகிசறன்.  

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰ ੁਅਹੰਿਾਰ ਬੋਲਣ ਿਾ ॥ 

ஒரு மனிதனிடம் அதிகம் சபசுைதற்கு ஆணைமும் அதிகாரப் 

சபருவமயும் இருக்கிறது 

 

ਵਿਸ ਹੀ ਜੋਰ ੁਦੀਬਾਨ ਮਾਇਆ ਿਾ ॥ 

சிலருக்கு நீதிமன்ற அதிகாரமும் செல்ைமும் உண்டு. 

 

ਮੈ ਹਵਰ ਵਬਨੁ ਟੇਿ ਧਰ ਅਿਰ ਨ ਿਾਈ ਤੂ ਿਰਤੇ ਰਾਖੁ ਮੈ ਵਨਮਾਣੀ ਹੇ ॥੧੩॥ 

ஆனால் எனக்கு கடவுவளத் தவிர சைறு ஆதரவு இல்வல. 

பவடப்பாளிசய! நான் பணிைானைன், நீ என்வனக் காப்பாற்று 

 

 

 



ਵਨਮਾਣੇ ਮਾਣੁ ਿਰਵਹ ਤੁਧੁ ਭਾਿੈ ॥ 

அைமரியாவத செய்பைரக்ளுக்கு நீங்கள் மகிழ்ெச்ி அளிக்கும் 

சபாது மடட்ுசம மரியாவத சகாடுக்கிறீரக்ள். 

 

ਹੋਰ ਿੇਤੀ ਝਵਖ ਝਵਖ ਆਿੈ ਜਾਿੈ ॥ 

உலகில் மகிழ்ெச்ியற்றைரக்ளாக இருக்கும் பல உலகங்கள் 

உள்ளன 

 

ਵਜਨ ਿਾ ਪਖੁ ਿਰਵਹ ਤੂ ਸੁਆਮੀ ਵਤਨ ਿੀ ਊਪਵਰ ਗਲ ਤੁਧੁ ਆਣੀ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ஆண்டைசர! நீங்கள் யாவர விரும்புகிறீரக்சளா,  நீங்கள் 

அைரக்வள முதன்வமப்படுத்தியுள்ளீரக்ள். 

 

ਹਵਰ ਹਵਰ ਨਾਮੁ ਵਜਨੀ ਸਦਾ ਵਧਆਇਆ ॥ 

பரமாத்மாவின் நாமத்வத எப்சபாதும் தியானிப்பைரக்ள். 

 

ਵਤਨੀ ਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ਪਰਮ ਪਦ ੁਪਾਇਆ ॥ 

குருவின் அருளால் முக்தி அவடந்தார.் 

 

ਵਜਵਨ ਹਵਰ ਸੇਵਿਆ ਵਤਵਨ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਵਬਨੁ ਸੇਿਾ ਪਛੋਤਾਣੀ ਹੇ ॥੧੫॥ 

இவறைவன ைணங்கியைர,் அைருக்கு மடட்ுசம மகிழ்ெச்ி 

கிவடத்தது.   அைருவடய செவையின்றி உலகம் எை்ைளவு 

ைருந்துகிறது. 

 

ਤੂ ਸਭ ਮਵਹ ਿਰਤਵਹ ਹਵਰ ਜਗੰਨਾਥੁ ॥ 

உலகின் தவலைசர! நீங்கள் எல்லா உயிரக்ளிலும் சுறுசுறுப்பாக 

இருக்கிறீரக்ள். 

 

ਸੋ ਹਵਰ ਜਪੈ ਵਜਸੁ ਗੁਰ ਮਸਤਵਿ ਹਾਥੁ ॥ 

சநற்றியில் குருவின் அருவளப் சபற்ற இவறைவன ஒருைர ்

மடட்ுசம பாடுகிறார.் 

 

ਹਵਰ ਿੀ ਸਰਵਣ ਪਇਆ ਹਵਰ ਜਾਪੀ ਜਨੁ ਨਾਨਿੁ ਦਾਸੁ ਦਸਾਣੀ ਹੇ ॥੧੬॥੨॥ 

இவறைனின் அவடக்கலத்தில் இருந்து தான் மந்திரம் நிகழ்கிறது 

நானக் தனது அடிவமகளின் அடிவமயும் கூட. 

 

ਮਾਰ ੂਸੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫ 

இந்தி ைரிகள் இல்வல 

 



ੴ ਸਵਤਗੁਰ ਪਰਸਾਵਦ ॥ 

இந்தி ைரிகள் இல்வல 

 

ਿਲਾ ਉਪਾਇ ਧਰੀ ਵਜਵਨ ਧਰਣਾ ॥ 

ஏய் அண்ணா! ெக்திவய உருைாக்கி பூமிவய வைத்திருப்பைர.்" 

 

ਗਗਨੁ ਰਹਾਇਆ ਹੁਿਮੇ ਿਰਣਾ ॥ 

அைருவடய கட்டவளகளின் காலடியில் ைானம் 

நிவலத்திருக்கிறது. 

 

ਅਗਵਨ ਉਪਾਇ ਈਧਨ ਮਵਹ ਬਾਧੀ ਸੋ ਪਰਭੁ ਰਾਖੈ ਭਾਈ ਹੇ ॥੧॥ 

சநருப்வப உருைாக்கி எரிசபாருளில் பிவணத்து,  அதனால் 

இவறைன் அவனைவரயும் பாதுகாக்கிறான் 

 

ਜੀਅ ਜੰਤ ਿਉ ਵਰਜਿੁ ਸੰਬਾਹੇ ॥ 

எல்லா உயிரக்ளுக்கும் உணவை அளிப்பைர,் 

 

ਿਰਣ ਿਾਰਣ ਸਮਰਥ ਆਪਾਹੇ ॥ 

அைசர அவனத்வதயும் செய்ய ைல்லைர.் 

 

ਵਖਨ ਮਵਹ ਥਾਵਪ ਉਥਾਪਨਹਾਰਾ ਸੋਈ ਤੇਰਾ ਸਹਾਈ ਹੇ ॥੨॥ 

ஒரு சநாடியில் பவடத்து அழிப்பைசன, அந்த இவறைன் உனக்குத் 

துவணயாக இருக்கிறான். 

 

ਮਾਤ ਗਰਭ ਮਵਹ ਵਜਵਨ ਪਰਵਤਪਾਵਲਆ ॥ 

தாயின் ையிற்றில் உன்வன ைளரத்்தது யார?் 

 

ਸਾਵਸ ਗਰਾਵਸ ਹੋਇ ਸੰਵਗ ਸਮਾਵਲਆ ॥ 

ஒை்சைாரு மூெச்ு மற்றும் ைாயுவுடன் உங்கள் துவணயாக 

இருப்பதன் மூலம் பாதுகாக்கப்படுகிறது. 

 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਜਪੀਐ ਸੋ ਪਰੀਤਮੁ ਿਡੀ ਵਜਸੁ ਿਵਡਆਈ ਹੇ ॥੩॥ 

எைருவடய மகிவம மிகப் சபரியசதா, அந்த அன்புக்குரியைரின் 

சபயவர ஒருைர ்எப்சபாதும் உெெ்ரிக்க சைண்டும். 

 

 

 

 



ਸੁਲਤਾਨ ਖਾਨ ਿਰੇ ਵਖਨ ਿੀਰੇ ॥ 

அைர ் விரும்பினால், சபரிய சுல்தான்கவளயும் கான்கவளயும் 

ஒரு சநாடியில் சிறு பூெச்ிகளாக அதாைது பிெவ்ெக்காரரக்ளாக 

மாற்ற முடியும். 

 

ਗਰੀਬ ਵਨਿਾਵਜ ਿਰੇ ਪਰਭੁ ਮੀਰੇ ॥ 

இவறைன் தன் அருளால் ஏவழகவளக் கூட அரெனாக்குகிறான். 

 

ਗਰਬ ਵਨਿਾਰਣ ਸਰਬ ਸਧਾਰਣ ਵਿਛੁ ਿੀਮਵਤ ਿਹੀ ਨ ਜਾਈ ਹੇ ॥੪॥ 

அகந்வதவய நீக்கும் கடவுள் ொதாரண மக்கள் அவனைருக்கும் 

துவணயாக இருக்கிறார.்  யாருவடய சபருவமவய எதனாலும் 

மதிப்பிட முடியாது. 

 

ਸੋ ਪਵਤਿੰਤਾ ਸੋ ਧਨਿੰਤਾ ॥ 

அைர ்மதிக்கப்படுபைர ்மற்றும் பணக்காரர.் 

 

ਵਜਸੁ ਮਵਨ ਿਵਸਆ ਹਵਰ ਭਗਿੰਤਾ ॥ 

யாருவடய மனதில் கடவுளின் நிவனவு நிவலத்திருக்கிறது. 

 

ਮਾਤ ਵਪਤਾ ਸੁਤ ਬੰਧਪ ਭਾਈ ਵਜਵਨ ਇਹ ਵਸਰਸਵਟ ਉਪਾਈ ਹੇ ॥੫॥ 

இந்த உலகத்வத பவடத்தைர,்  அந்த உயரந்்த கடவுள் நம் 

சபற்சறார,் மகன், ெசகாதரர ்மற்றும் உறவினர.் 

 

ਪਰਭ ਆਏ ਸਰਣਾ ਭਉ ਨਹੀ ਿਰਣਾ ॥ 

இவறைனிடம் அவடக்கலம் புகுபைவர எந்த பயமும் பாதிக்காது. 

 

ਸਾਧਸੰਗਵਤ ਵਨਹਿਉ ਹੈ ਤਰਣਾ ॥ 

துறவிகளின் கூடட்ுறவில் ஒருைர ் நிெெ்யமாக கடவல கடக்க 

முடியும். 

 

ਮਨ ਬਿ ਿਰਮ ਅਰਾਧੇ ਿਰਤਾ ਵਤਸੁ ਨਾਹੀ ਿਦੇ ਸਜਾਈ ਹੇ ॥੬॥ 

மனத்தாலும், சொல்லாலும், செயலாலும் இவறைவன 

ைழிபடுபைர,் அைனுக்கு எந்த தண்டவனயும் கிவடக்காது. 

 

ਗੁਣ ਵਨਧਾਨ ਮਨ ਤਨ ਮਵਹ ਰਵਿਆ ॥ 

யாருவடய மனதிலும் உடலிலும் நற்பண்புகளின் களஞ்சியமான 

கடவுளின் நிவனவு நிவலசபற்றுள்ளது 

 



ਜਨਮ ਮਰਣ ਿੀ ਜੋਵਨ ਨ ਭਵਿਆ ॥ 

பிறப்பு இறப்பு என்ற அவலெெ்லில் அைன் அவலைதில்வல. 

 

ਦਖੂ ਵਬਨਾਸ ਿੀਆ ਸੁਵਖ ਡੇਰਾ ਜਾ ਵਤਰਪਵਤ ਰਹੇ ਆਘਾਈ ਹੇ ॥੭॥ 

எப்சபாழுது மனம் திருப்தியாகவும் மகிழ்ெச்ியாகவும் 

இருக்கிறசதா, அப்சபாது எல்லா துக்கங்களும் அழிந்துவிடும் 

எல்லா மகிழ்ெச்ியும் மனதில் உள்ளது. 

 

ਮੀਤੁ ਹਮਾਰਾ ਸੋਈ ਸੁਆਮੀ ॥ 

அந்த ஆண்டைர ்நம் நண்பர.்" 
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ਥਾਨ ਥਨੰਤਰਿ ਅੰਤਿਜਾਮੀ ॥ 

எங்கும் நிறைந்து அந்தரங்கமானவர.் 

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਪੂਿਨ ਪਿਮੇਿੁਿ ਰ ੰਤਾ ਗਣਤ ਰਮਟਾਈ ਹੇ ॥੮॥ 

அந்த பரமாத்மாறவ ஜபிப்பதன் மூலம் எல்லா கவறலகளும் 

நீங்கிவிட்டன. 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਰਟ ਲਖ ਬਾਹਾ ॥ 

கடவுளின் பபயர ் மில்லியன் கணக்கான ஆயுதங்களின் தறை 

ைக்திறயக் பகாண்டுள்ளது. 

 

ਹਰਿ ਜਿੁ ਕੀਿਤਨੁ ਿੰਰਗ ਧਨੁ ਤਾਹਾ ॥ 

ஹரியின் மகிறமயய மிகப் பபரிய பைல்வம். 

 

ਰਗਆਨ ਖੜਗੁ ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਦੀਨਾ ਦਤੂ ਮਾਿੇ ਕਰਿ ਧਾਈ ਹੇ ॥੯॥ 

இறைவன் அறிவுக் குத்துவிளக்றக அன்புடன் பகாடுத்தான். 

காமம் மை்றும் யகாபம் ஆகிய ஐந்து தூதரக்ளும் யாரால் 

துரத்தப்பட்டனர.் 

 

ਹਰਿ ਕਾ ਜਾਪੁ ਜਪਹੁ ਜਪੁ ਜਪਨੇ ॥ 

பதய்வீக நாமத்றத உைை்ரிக்க, ஏபனனில் இது பாராயணம் 

பைய்யத் தக்கது. 

 

ਜੀਰਤ ਆਵਹੁ ਵਿਹ ੁਘਰਿ ਅਪਨੇ ॥ 

உங்கள் வாழ்க்றகறய பவன்ை பிைகு, உங்கள் உண்றமயான 

வீட்டிை்கு வந்து குடியயறுங்கள். 

 

ਲਖ  ਉਿਾਿੀਹ ਨਿਕ ਨ ਦੇਖਹੁ ਿਿਰਕ ਿਿਰਕ ਗੁਣ ਗਾਈ ਹੇ ॥੧੦॥ 

அன்புடனும் மகிழ்ைச்ியுடனும் கரத்்தறரத் துதியுங்கள்,  எண்பத்து 

நான்கு இலட்ைம் பிைவிகளின் நரகத்றத இப்படி பாரக்்காயத 

அதாவது அதில் விழாயத 

 

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਉਧਾਿਣਹਾਿਾ ॥ 

பரமாத்மா பிரபஞ்ைத்தின் உயிரக்ளின் இரடை்கர.் 

 

 



ਊ  ਅਥਾਹ ਅਗੰਮ ਅਪਾਿਾ ॥ 

அவர ் எல்லா பதய்வங்கறளயும் விட உயரந்்தவர,் ஆழமை்ை 

அறிவுக் கடல், உயிரினங்களுக்கு எட்டாதவர ் மை்றும் 

மகத்தானவர.் 

 

ਰਜਿ ਨੋ ਰਕਰਪਾ ਕਿੇ ਪਰਭੁ ਅਪਨੀ ਿੋ ਜਨੁ ਰਤਿਰਹ ਰਧਆਈ ਹੇ ॥੧੧॥ 

எவர ் மீது இறைவன் அருள் புரிகிைாயனா, அந்த ஆன்மா 

அவறரயய தியானம் பைய்கிைது. 

 

ਬੰਧਨ ਤੋਰੜ ਲੀਏ ਪਰਰਭ ਮੋਲੇ ॥ 

எல்லா கடட்ுகறளயும் உறடத்து ஆண்டவன் என்றன விறலக்கு 

வாங்கினான். 

 

ਕਰਿ ਰਕਿਪਾ ਕੀਨੇ ਘਿ ਗੋਲੇ ॥ 

நீங்கள் என்றன என் வீட்டின் யவறலக்காரனாக்கிவிட்டீரக்ள். 

 

ਅਨਹਦ ਿਣੁ ਝੁਣਕਾਿ ੁਿਹਜ ਧੁਰਨ ਿਾ ੀ ਕਾਿ ਕਮਾਈ ਹੇ ॥੧੨॥ 

இப்யபாது நான் மந்திரம் என்ை உண்றமயான பையறலை ்

பைய்யதன்,  அதனாயலயய அனாஹதா என்ை யபரின்ப ஒலியின் 

இனிய ஓறை மனதில் பமன்றமயாய் ஒலித்துக் பகாண்யட 

இருக்கிைது. 

 

ਮਰਨ ਪਿਤੀਰਤ ਬਨੀ ਪਰਭ ਤੇਿੀ ॥ 

கடவுயள ! உன் மீது எனக்கு நம்பிக்றக இருக்கிைது. 

 

ਰਬਨਰਿ ਗਈ ਹਉਮੈ ਮਰਤ ਮੇਿੀ ॥ 

அதனால் என் அகங்காரம் (புத்தி) அழிக்கப்பட்டது.                                                                     

 

ਅੰਗੀਕਾਿ ੁਕੀਆ ਪਰਰਭ ਅਪਨੈ ਜਗ ਮਰਹ ਿੋਭ ਿੁਹਾਈ ਹੇ ॥੧੩॥ 

என் இறைவன் எனக்கு அருள் பைய்தான், நான் முழு உலகிலும் 

அழகாகிவிட்யடன் 

 

ਜੈ ਜੈ ਕਾਿ ੁਜਪਹੁ ਜਗਦੀਿੈ ॥ 

அந்த ஜகதீஸ்வரறரப் யபாை்றும் யபாது, அவருறடய நாமத்றத 

மடட்ும் ஜபிக்கவும். 

 

ਬਰਲ ਬਰਲ ਜਾਈ ਪਰਭ ਅਪੁਨੇ ਈਿੈ ॥ 

நான் என் கடவுளின் மீது பலிஹாரி பைல்கியைன். 



ਰਤਿੁ ਰਬਨੁ ਦਜੂਾ ਅਵਿ ੁਨ ਦੀਿੈ ਏਕਾ ਜਗਰਤ ਿਬਾਈ ਹੇ ॥੧੪॥ 

முழு பிரபஞ்ைத்திலும் ஒருவர ் மடட்ுயம இருக்கிைார,் அவர ்

இல்லாமல் யவறு யாரும் காண முடியாது 

 

ਿਰਤ ਿਰਤ ਿਰਤ ਪਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 

ஏக இறைவயன முழு உண்றம என்பறத நான் அறிந்து 

பகாண்யடன்." 

 

ਗੁਿ ਪਿਿਾਰਦ ਿਦਾ ਮਨੁ ਿਾਤਾ ॥ 

குருவின் அருளால் என் மனம் எப்பபாழுதும் அவரிடத்தில் 

லயித்துக்பகாண்டிருக்கிைது. 

 

ਰਿਮਰਿ ਰਿਮਰਿ ਜੀਵਰਹ ਜਨ ਤੇਿੇ ਏਕੰਕਾਰਿ ਿਮਾਈ ਹੇ ॥੧੫॥ 

கடவுயள! உங்கள் பக்தரக்ள் உங்கள் பபயறர மடட்ும் நிறனத்து 

வாழ்கிைாரக்ள் அவரக்ள் ஓம்காரின் நிறனவியலயய 

ஆழ்ந்திருக்கிைாரக்ள். 

 

ਭਗਤ ਜਨਾ ਕਾ ਪਰੀਤਮੁ ਰਪਆਿਾ ॥ 

இறைவன் பக்தரக்ளுக்கு மிகவும் பிடித்தவர.்" 

 

ਿਭੈ ਉਧਾਿਣੁ ਖਿਮੁ ਹਮਾਿਾ ॥ 

எங்கள் எஜமானர ்அறனவறரயும் காப்பாை்றுபவர.். 

 

ਰਿਮਰਿ ਨਾਮੁ ਪੁੰਨੀ ਿਭ ਇਛਾ ਜਨ ਨਾਨਕ ਪੈਜ ਿਖਾਈ ਹੇ ॥੧੬॥੧॥ 

யஹ நானக்! இறைவனின் திருநாமத்றத உைை்ரிப்பதன் மூலம் 

நமது விருப்பங்கள் அறனத்தும் நிறையவறும்.  அவர ் நம் 

அவமானத்றத எடுதத்ுக்பகாண்டார.் 

 

ਮਾਿ ੂਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫ 

இந்தி வரிகள் இல்றல 

 

ੴ ਿਰਤਗੁਿ ਪਰਿਾਰਦ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்றல 

 

ਿੰਗੀ ਜੋਗੀ ਨਾਰਿ ਲਪਟਾਣੀ ॥ 

"(உடல் வடிவில் உள்ள பபண்) தன் துறணயுடன் (ஆன்மா 

வடிவில்) யயாகிறயப் பை்றிக் பகாள்கிைாள்" 

 



ਉਿਰਝ ਿਹੀ ਿੰਗ ਿਿ ਮਾਣੀ ॥ 

அவள் அதில் சிக்கி மகிழ்கிைாள். 

 

ਰਕਿਤ ਿੰਜੋਗੀ ਭਏ ਇਕਤਰਾ ਕਿਤੇ ਭੋਗ ਰਬਲਾਿਾ ਹੇ ॥੧॥ 

பையல்களின் தை்பையல் காரணமாக, அவரக்ள் கூடி மகிழ்ந்தனர.் 

 

ਜੋ ਰਪਿ ੁਕਿੈ ਿੁ ਧਨ ਤਤੁ ਮਾਨੈ ॥ 

கணவன் என்ன பைய்தாலும்,  அந்தப் பபண் அவறன உடயன 

ஏை்றுக்பகாள்கிைாள். 

 

ਰਪਿ ੁਧਨਰਹ ਿੀਗਾਰਿ ਿਖੈ ਿੰਗਾਨੈ ॥ 

கணவன் தன் மறனவிறய அலங்கரிதத்ு தன்னுடன் றவத்துக் 

பகாள்கிைான். 

 

ਰਮਰਲ ਏਕਤਰ ਵਿਰਹ ਰਦਨੁ ਿਾਤੀ ਰਪਰਉ ਦੇ ਧਨਰਹ ਰਦਲਾਿਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவரக்ள் இரவும் பகலும் ஒன்ைாக இருக்கிைாரக்ள் கணவன் 

மறனவிக்கு ஆறுதல் கூறிக்பகாண்யட இருக்கிைான். 

 

ਧਨ ਮਾਗੈ ਰਪਰਉ ਬਹੁ ਰਬਰਧ ਧਾਵੈ ॥ 

மறனவி கணவனிடம் ஏதாவது யகட்டால், அவன் பல வழிகளில் 

அங்கும் இங்கும் ஓடுகிைான். 

 

ਜੋ ਪਾਵੈ ਿੋ ਆਰਣ ਰਦਖਾਵੈ ॥ 

அவனுக்கு என்ன கிறடத்தாலும்,  அவறள அறழத்து வந்து தன் 

மறனவிறயக் காடட்ுகிைான். 

 

ਏਕ ਵਿਤੁ ਕਉ ਪਹੁਰ  ਨ ਿਾਕੈ ਧਨ ਿਹਤੀ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

ஆனால் கணவன் (ஆன்மா) ஹரி மை்றும் பபயரின் பபாருறள 

அறடய முடியாது இந்த பபாருள் இல்லாமல், அவரது (உடல் 

யபான்ை) பபண் மாயாவின் பசி மை்றும் தாகத்துடன் இருக்கிைார.் 

 

ਧਨ ਕਿੈ ਰਬਨਉ ਦੋਊ ਕਿ ਜੋਿੈ ॥ 

கூப்பிய றககளுடன் பிராரத்்தறன பைய்யும் பபண் 

 

ਰਪਰਅ ਪਿਦੇਰਿ ਨ ਜਾਹੁ ਵਿਹੁ ਘਰਿ ਮੋਿੈ ॥ 

அன்யப! என்றன விடட்ு பவளியூர ்யபாக யவண்டாம், என் வீட்டில் 

மடட்ும் தங்குங்கள். 

 



ਐਿਾ ਬਣਜੁ ਕਿਹੁ ਰਗਰਹ ਭੀਤਰਿ ਰਜਤੁ ਉਤਿੈ ਭੂਖ ਰਪਆਿਾ ਹੇ ॥੪॥ 

வீட்டியலயய இருந்து பகாண்டு அத்தறகய வரத்்தகத்றத 

பைய்யுங்கள்,  என் பசி மை்றும் தாகம் அறனத்றதயும் 

தணிக்கிைது 

 

ਿਗਲੇ ਕਿਮ ਧਿਮ ਜੁਗ ਿਾਧਾ ॥ 

 (ஆன்மா வடிவில் கணவன், உடல் வடிவில் உள்ள மறனவி) 

எல்லா வயதினரும் ைமயை ் பையல்கறளை ் பைய்து 

பாரத்்திருக்கிைாரக்ள். 

 

ਰਬਨੁ ਹਰਿ ਿਿ ਿੁਖੁ ਰਤਲੁ ਨਹੀ ਲਾਧਾ ॥ 

ஆனால் ஹரி-நாம் என்ை ரைம் இல்லாமல் ஒரு மைை்ம் கூட 

அவருக்கு கிறடக்கவில்றல. 

 

ਭਈ ਰਕਰਪਾ ਨਾਨਕ ਿਤਿੰਗੇ ਤਉ ਧਨ ਰਪਿ ਅਨੰਦ ਉਲਾਿਾ ਹੇ ॥੫॥ 

நானக்! ைத்ைங்கத்தின் மூலம் இறைவன் மகிழ்ந்தயபாது, 

மறனவியும்-கணவனும் மகிழ்ைச்ியில் ஆழ்ந்தனர.் 
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ਧਨ ਅੰਧੀ ਪਿਰ ੁਚਿਲੁ ਪਿਆਨਾ ॥ 

பெண் அறிவில்லாதவள் ஆனால் கணவன் புத்திசாலி. 

 

ਿੰਚ ਤਤੁ ਕਾ ਰਚਨੁ ਰਚਾਨਾ ॥ 

கடவுள் இந்த ெடடெ்டெ ஐந்து கூறுகளிலிருந்து ெடடத்துள்ளார.் 

 

ਪਿਿੁ ਵਖਰ ਕਉ ਤੁਮ ਆਏ ਹਹੁ ਿੋ ਿਾਇਓ ਿਪਤਗੁਰ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੬॥ 

நீங்கள் உலகில் வந்துள்ள பெயரின் பொருளுக்காக,  அந்த 

விஷயம் சத்குருவிடம் இருந்து பெறெ்ெட்டது. 

 

ਧਨ ਕਹੈ ਤੂ ਵਿੁ ਮੈ ਨਾਲੇ ॥ 

அெ்பெண்மணி, ஆண்டவரர! நீங்கள் எெ்ரொதும் என்னுடன் 

இருக்கடட்ும்" 

 

ਪਿਿਅ ਿੁਖਵਾਿੀ ਬਾਲ ਗੁਿਾਲੇ ॥ 

உன்னுடன் மகிழ்சச்ியாக வாழ்வது என் குடும்ெம். 

 

ਤੁਝੈ ਪਬਨਾ ਹਉ ਪਕਤ ਹੀ ਨ ਲੇਖੈ ਵਚਨੁ ਦੇਪਹ ਛੋਪਿ ਨ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੭॥ 

நீ இல்லாமல் நான் இல்டல,  நீ என்டன எங்கும் விடமாட்டாய் 

என்று சத்தியம் பசய். 

 

ਪਿਪਰ ਕਪਹਆ ਹਉ ਹੁਕਮੀ ਬੰਦਾ ॥ 

"(ஆன்மா வடிவில் கணவன்) மடனவியிடம் உண்டமடயச ்

பசால்கிறான் (உடல் வடிவில்)  நான் இடறவனின் 

கட்டடளகடளெ் பின்ெற்றுெவன். 

 

ਓਹੁ ਭਾਰੋ ਠਾਕੁਰ ੁਪਿਿੁ ਕਾਪਿ ਨ ਛੰਦਾ ॥ 

அவர ் உலகம் முழுவதற்கும் எஜமானர,்  எதிலும் அக்கடறயும் 

ெயமும் இல்லாதவர.் 

 

ਪਿਚਰ ੁਰਾਖੈ ਪਤਚਰ ੁਤੁਮ ਿੰਪਗ ਰਹਿਾ ਿਾ ਿਦੇ ਤ ਊਪਠ ਪਿਧਾਿਾ ਹੇ ॥੮॥ 

கரத்்தர ் என்டனக் காக்கும் வடர நான் உன்னுடன் இருெ்ரென். 

அவர ்என்டன அடழத்ததும் நான் கிளம்ெ ரவண்டும். 

 

 

 



ਿਉ ਪਿਿਅ ਬਚਨ ਕਹੇ ਧਨ ਿਾਚੇ ॥ 

கணவன் தன் மடனவியிடம் இெ்ெடிெ்ெட்ட உண்டமயான 

வாரத்்டதகடளச ்பசான்னரொது. 

 

ਧਨ ਕਛੂ ਨ ਿਮਝੈ ਚੰਚਪਲ ਕਾਚੇ ॥ 

சுறுசுறுெ்ொன மனம் பகாண்டவளுக்கு ஒன்றும் புரியவில்டல. 

 

ਬਹੁਪਰ ਬਹੁਪਰ ਪਿਰ ਹੀ ਿੰਗੁ ਮਾਗੈ ਓਹੁ ਬਾਤ ਿਾਨੈ ਕਪਰ ਹਾਿਾ ਹੇ ॥੯॥ 

கணவனின் வாரத்்டதகடள கிண்டலாக எடுத்துக்பகாண்டு 

காதலனிடம் ெலமுடற ரகட்டாள். 

 

ਆਈ ਆਪਗਆ ਪਿਰਹੁ ਬੁਲਾਇਆ ॥ 

இடறவனின் ஆடண வந்ததும் கணவன் பவளிரயறினான். 

 

ਨਾ ਧਨ ਿੁਛੀ ਨ ਮਤਾ ਿਕਾਇਆ ॥ 

கணவன் மடனவிடயக் ரகடக்வும் இல்டல, ஆரலாசடன 

ரகடக்வும் இல்டல. 

 

ਊਪਠ ਪਿਧਾਇਓ ਛੂਟਪਰ ਮਾਟੀ ਦੇਖੁ ਨਾਨਕ ਪਮਥਨ ਮੋਹਾਿਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

கணவன் எழுந்து பசன்றான், விதடவ மடனவி 

மண்ணாகிவிட்டாள். 

 

ਰੇ ਮਨ ਲੋਭੀ ਿੁਪਿ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

ரே நானக்! இந்த உண்டமடயெ் ொருங்கள், மாயா ெரவுவது 

பொய். 

 

ਿਪਤਗੁਰ ੁਿੇਪਵ ਪਦਨੁ ਰਾਪਤ ਿਦੇਰੇ ॥ 

ரெராடச பகாண்ட மனரம! கவனமாகக் ரகளுங்கள்; 

 

ਪਬਨੁ ਿਪਤਗੁਰ ਿਪਚ ਮੂਏ ਿਾਕਤ ਪਨਗੁਰੇ ਗਪਲ ਿਮ ਫਾਿਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

எெ்ரொதும் சத்குருடவ இரவும் ெகலும் ரசவித்துக் 

பகாள்ளுங்கள்." 

 

ਮਨਮੁਪਖ ਆਵੈ ਮਨਮੁਪਖ ਿਾਵੈ ॥ 

சத்குரு இல்லாமல், பொருள்முதல்வாத மனிதரக்ள் மூசச்ுத் 

திணறி இறந்துள்ளனர ் அந்த நிகரக்ளின் கழுத்தில் யமனின் 

கயிறு விழுகிறது. 

 



ਮਨਮੁਪਖ ਪਫਪਰ ਪਫਪਰ ਚੋਟਾ ਖਾਵੈ ॥ 

மன்முகி உயிரினங்கள் பிறந்து இறந்து பகாண்ரட இருக்கின்றன, 

அடவ யமனால் மீண்டும் மீண்டும் காயமடடகின்றன. 

 

ਪਿਤਨੇ ਨਰਕ ਿੇ ਮਨਮੁਪਖ ਭੋਗੈ ਗੁਰਮੁਪਖ ਲੇਿੁ ਨ ਮਾਿਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

எத்தடனரயா நரகங்கள் இருக்கிறரதா, அந்தளவுக்கு மனமும் 

துன்ெெ்ெடுகிறது.  ஆனால் மசச்ம் கூட குருமுகத்டத ொதிக்காது. 

 

ਗੁਰਮੁਪਖ ਿੋਇ ਪਿ ਹਪਰ ਿੀਉ ਭਾਇਆ ॥ 

குரம்ுக் உண்டமயில் அரத தான்,  எது கடவுளுக்கு மகிழ்சச்ி 

அளிக்கிறது. 

 

ਪਤਿੁ ਕਉਿੁ ਪਮਟਾਵੈ ਪਿ ਿਿਪਭ ਿਪਹਰਾਇਆ ॥ 

கரத்்தர ்யாருக்கு புகடழக் பகாடுத்தாரரா,  அவளுடடய அழடக 

அழிக்கக்கூடியவன். 

 

ਿਦਾ ਅਨੰਦ ੁਕਰੇ ਆਨੰਦੀ ਪਿਿੁ ਪਿਰਿਾਉ ਿਇਆ ਗਪਲ ਖਾਿਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

யாருடடய கழுத்தில் கடவுள் மரியாடதக்குரிய கிரீடத்டத 

டவத்தார,் அவர ்எெ்பொழுதும் ெரவசத்தில் மூழ்கியிருெ்ொர.் 

 

ਹਉ ਬਪਲਹਾਰੀ ਿਪਤਗੁਰ ਿੂਰੇ ॥ 

நான் முழுடமயான சத்குருவுடன் ெலிோரி பசல்கிரறன். 

 

ਿਰਪਿ ਕੇ ਦਾਤੇ ਬਚਨ ਕੇ ਿੂਰੇ ॥ 

ஓ அடடக்கலம் தருெவரன, வாரத்்டதகளின் துணிசச்லான 

சத்குருரவ! 

 

ਐਿਾ ਿਿਭੁ ਪਮਪਲਆ ਿੁਖਦਾਤਾ ਪਵਛੁਪਿ ਨ ਕਤ ਹੀ ਿਾਿਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

உங்கள் கருடணயால் எனக்கு மகிழ்சச்ிடயத் தரும் கடவுடளக் 

கண்ரடன்,  யாரிடமிருந்து நான் எங்கும் பசல்வதில்டல. 

 

ਗੁਿ ਪਨਧਾਨ ਪਕਛੁ ਕੀਮ ਨ ਿਾਈ ॥ 

அந்த நல்பலாழுக்கமுள்ள கடவுளின் பெருடமடய மதிெ்பிட 

முடியாது. 

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਪਰ ਰਪਹਓ ਿਭ ਠਾਈ ॥ 

அவர ் பகாஞ்சம் பகாஞ்சமாக எல்லாவற்றிலும் மகிழ்சச்ியாக 

இருக்கிறார.் 



ਨਾਨਕ ਿਰਪਿ ਦੀਨ ਦਖੁ ਭੰਿਨ ਹਉ ਰੇਿ ਤੇਰੇ ਿੋ ਦਾਿਾ ਹੇ ॥੧੫॥੧॥੨॥ 

நானக் இருவரின் துயரங்கடளயும் அழிக்கும் கடவுளின் 

அடடக்கலத்தில் இருக்கிறார ் இடறவடன ரவண்டுகிரறன்! 

உமது அடியாரக்ளின் கால் தூசியாக நான் நிடலத்திருெ்ரென். 

 

ਮਾਰ ੂਿੋਲਹੇ ਮਹਲਾ ੫ 

இந்தி வரிகள் இல்டல 

 

ੴ ਿਪਤਗੁਰ ਿਿਿਾਪਦ ॥ 

இந்தி வரிகள் இல்டல 

 

ਕਰੈ ਅਨੰਦ ੁਅਨੰਦੀ ਮੇਰਾ ॥ 

என் ரெரின்ெ இடறவன் எெ்பொழுதும் மகிழ்சச்ி அடடகிறான்." 

 

ਘਪਟ ਘਪਟ ਿੂਰਨੁ ਪਿਰ ਪਿਰਪਹ ਪਨਬੇਰਾ ॥ 

அவர ்எல்லாவற்றிலும் வியாபித்து, ஒவ்பவாரு உயிரினத்டதயும் 

அவரவர ்பசயல்களுக்கு ஏற்ெ அெ்புறெ்ெடுத்துகிறார.் 

 

ਪਿਪਰ ਿਾਹਾ ਕੈ ਿਚਾ ਿਾਪਹਬੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਕੋ ਦਿੂਾ ਹੇ ॥੧॥ 

அந்த உன்னத கடவுள் எல்லா ராஜாக்கடளயும் விட பெரியவர,் 

யாரும் அவடர விட பெரியவர ்அல்ல. 

 

ਹਰਖਵੰਤ ਆਨੰਤ ਦਇਆਲਾ ॥ 

மகிழ்சச்ியான, முடிவில்லாத மற்றும் கனிவான. 

 

ਿਿਗਪਟ ਰਪਹਓ ਿਿਭੁ ਿਰਬ ਉਿਾਲਾ ॥ 

இடறவனின் ஒளி ஒவ்பவாருவருக்கும் பதரியும். 

 

ਰਿੂ ਕਰੇ ਕਪਰ ਵੇਖੈ ਪਵਗਿੈ ਆਿੇ ਹੀ ਆਪਿ ਿੂਿਾ ਹੇ ॥੨॥ 

அவரது ெல வடிவங்கடள உருவாக்கிய அவர,் அவற்டறக் கண்டு 

மகிழ்சச்ியடடகிறார ்தன்டன அரச்ச்கராக வணங்குகிறார.் 

 

ਆਿੇ ਕੁਦਰਪਤ ਕਰੇ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 

அவரர சிந்திதத்ு இயற்டகடய உருவாக்குகிறார ்

 

ਆਿੇ ਹੀ ਿਚੁ ਕਰੇ ਿਿਾਰਾ ॥ 

உலகரம விரிவடடகிறது. 

 



ਆਿੇ ਖੇਲ ਪਖਲਾਵੈ ਪਦਨੁ ਰਾਤੀ ਆਿੇ ਿੁਪਿ ਿੁਪਿ ਭੀਿਾ ਹੇ ॥੩॥ 

அவரன இரவும்-ெகலும் உயிரக்ரளாடு விடளயாடுகிறான்  

அவரன அவனுடடய புகடழக் ரகடட்ு மகிழ்ந்தான். 

 

ਿਾਚਾ ਤਖਤੁ ਿਚੀ ਿਾਪਤਿਾਹੀ ॥ 

அவருடடய சிம்மாசனம் என்றும் அடசக்க முடியாதது, 

அவருடடய அரசாட்சியும் உண்டம. 

 

ਿਚੁ ਖਿੀਨਾ ਿਾਚਾ ਿਾਹੀ ॥ 

அவனுடடய பொக்கிஷம் சத்தியம் அவரன உண்டமயான 

அரசன். 
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ਆਪੇ ਸਚ ੁਧਾਰਿਓ ਸਭੁ ਸਾਚਾ ਸਚੇ ਸਰਚ ਵਿਤੀਜਾ ਹੇ ॥੪॥ 

அவரே உண்மைமைக் ககொண்டிருக்கிறொே,்  அதன் உண்மை 

எங்குை் பேவி இறுதி உண்மைைொக இைங்கிக் ககொண்டிருக்கிறது. 

 

ਸਚੁ ਤਪਾਵਸੁ ਸਚੇ ਕੇਿਾ ॥ 

அந்த இறுதி உண்மையின் நீதியுை் உண்மைரை. 

 

ਸਾਚਾ ਥਾਨੁ ਸਦਾ ਪਰਭ ਤੇਿਾ ॥ 

கடவுரே ! உங்கே் இருப்பிடமுை் என்றுை் ைொறொதது. 

 

ਸਚੀ ਕੁਦਿਰਤ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ਸਚੁ ਸਾਰਹਬ ਸੁਖੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੫॥ 

உண்மைைொன குருரவ! உங்கே் இைல்பு ைற்றுை் வொேத்்மத 

இேண்டுை் உண்மை ைற்றுை் நீங்கே் எங்குை் ைகிழ்சச்ிமை 

உருவொக்கினீேக்ே். 

 

ਏਕੋ ਆਰਪ ਤੂਹੈ ਵਡ ਿਾਜਾ ॥ 

நீ கபேிை அேசன். 

 

ਹੁਕਰਿ ਸਚੇ ਕੈ ਪੂਿੇ ਕਾਜਾ ॥ 

உயிேக்ேின் அமனத்துப் பணிகளுை் உனது உண்மைைொன 

ஆமணைொல் ைடட்ுரை நிமறவு கபறுகின்றன. 

 

ਅੰਤਰਿ ਬਾਹਰਿ ਸਭੁ ਰਕਛੁ ਜਾਣੈ ਆਪੇ ਹੀ ਆਰਪ ਪਤੀਜਾ ਹੇ ॥੬॥ 

உயிேினங்கேிலுை், கவேி உலகிலுை் நடக்குை் அமனத்மதயுை் 

நீங்கே் அறிவீேக்ே்.  நீரை உன்னில் ைகிழ்சச்ிைமடவொை். 

 

ਤੂ ਵਡ ਿਸੀਆ ਤੂ ਵਡ ਭੋਗੀ ॥ 

நீங்கே் மிகப்கபேிை கொதலன் ைற்றுை் நீங்கே் மிகப்கபேிை 

கொதலன். 

 

ਤੂ ਰਨਿਬਾਣੁ ਤੂਹੈ ਹੀ ਜੋਗੀ ॥ 

நீங்கே் கொைத்திலிருந்து விடுபட்டவே,் நீங்கே் கபேிை ரைொகி. 

 

ਸਿਬ ਸੂਖ ਸਹਜ ਘਰਿ ਤੇਿੈ ਅਰਿਉ ਤੇਿੀ ਰਦਰਸਟੀਜਾ ਹੇ ॥੭॥ 

உங்கே் வீட்டில் எல்லொ ைகிழ்சச்ியுை் இருக்கிறது, உங்கே் 

பொேம்வயில் அமிேத்முை் இருக்கிறது. 



ਤੇਿੀ ਦਾਰਤ ਤੁਝੈ ਤੇ ਹੋਵੈ ॥ 

உங்கே் பேிசு உங்கேிடமிருந்து கபறப்பட்டது 

 

ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਸਭਸੈ ਜੰਤ ਲੋਐ ॥ 

எல்லொ உலகங்கேிலுை் உே்ே உயிேக்மே அேிப்பவே ்நீங்கே் 

 

ਤੋਰਟ ਨ ਆਵੈ ਪੂਿ ਭੰਡਾਿੈ ਰਤਰਪਰਤ ਿਹੇ ਆਘੀਜਾ ਹੇ ॥੮॥ 

உங்கே் கேஞ்சிைங்கே் நிேை்பியுே்ேன,  இது ஒருரபொதுை் 

முடிவமடைொது ைற்றுை் அமனதத்ு உயிேினங்களுை் திருப்தி 

அமடவதன் மூலை் திருப்தி அமடகின்றன. 

 

ਜਾਚਰਹ ਰਸਧ ਸਾਰਧਕ ਬਨਵਾਸੀ ॥ 

கபேிை சித்தேக்ே், சொதகேக்ே் ைற்றுை் கொடுகேில் வசிப்பவேக்ே் 

உங்கேிடை் தொன் ரகடக்ிறொேக்ே். 

 

ਜਾਚਰਹ ਜਤੀ ਸਤੀ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

துறவிகே், நீதிைொன்கே் ைற்றுை் உயிருே்ேவேக்ளுை் உங்கமே 

ைடட்ுரை ஈேக்்கிறொேக்ே். 

 

ਇਕੁ ਦਾਤਾਿ ੁਸਗਲ ਹੈ ਜਾਰਚਕ ਦੇਰਹ ਦਾਨੁ ਰਸਰਸਟੀਜਾ ਹੇ ॥੯॥ 

நீங்கே் ைடட்ுரை ககொடுப்பவே,் ைற்றவேக்ே் அமனவருை் 

பிசம்சக்கொேேக்ே் ைற்றுை்  சொை்ேொட் பமடப்மபத் தருவது 

நீங்கே்தொன். 

 

ਕਿਰਹ ਭਗਰਤ ਅਿ ੁਿੰਗ ਅਪਾਿਾ ॥ 

முடிவில்லொ உயிேினங்கே் உன்மன வணங்குகின்றன, உன்மன 

ைடட்ுரை ரநசிக்கின்றன 

 

ਰਖਨ ਿਰਹ ਥਾਰਪ ਉਥਾਪਨਹਾਿਾ ॥ 

ஒரு கநொடியில் உருவொக்கி உமடப்பவே ்நீங்கே். 

 

ਭਾਿੋ ਤੋਲੁ ਬੇਅੰਤ ਸੁਆਿੀ ਹੁਕਿੁ ਿੰਰਨ ਭਗਤੀਜਾ ਹੇ ॥੧੦॥ 

ஓ எல்மலைற்ற இமறவொ! நீங்கே் சேவ் வல்லமையுே்ேவே ்

ைற்றுை் ஆன்ைொக்கே் உங்கே் கட்டமேகளுக்குக் கீழ்ப்படிவதன் 

மூலை் ைடட்ுரை உங்கமே வணங்குகின்றன. 

 

 
 



ਰਜਸੁ ਦੇਰਹ ਦਿਸੁ ਸੋਈ ਤੁਧੁ ਜਾਣੈ ॥ 

நீங்கே் ைொமேப் பொேக்்கிறீேக்ரேொ, அவே ் ைடட்ுரை உங்கமே 

அறிவொே.் 

 

ਓਹੁ ਗੁਿ ਕੈ ਸਬਰਦ ਸਦਾ ਿੰਗ ਿਾਣੈ ॥ 

குருவின் வொேத்்மதைொல் எப்ரபொதுை் ஆனந்தைொக வொழ்கிறொே.் 

 

ਚਤੁਿ ੁਸਿਪੂੁ ਰਸਆਣਾ ਸੋਈ ਜੋ ਿਰਨ ਤੇਿੈ ਭਾਵੀਜਾ ਹੇ ॥੧੧॥ 

உங்கே் ைனமத ைகிழ்விப்பவே,் புத்திசொலி, அழகொனவே,் 

புத்திசொலி 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸੋ ਵਪੇਿਵਾਹਾ ॥ 

உன்மன நிமனவு கசை்பவன் அலட்சிைைொக இருக்கிறொன்." 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਸੋ ਸਾਚਾ ਸਾਹਾ ॥ 

ைொருமடை நிமனவுக்கு வருகிறொரைொ, அவரன உண்மைைொன 

அேசன். 

 

ਰਜਸੁ ਚੀਰਤ ਆਵਰਹ ਰਤਸੁ ਭਉ ਕੇਹਾ ਅਵਿ ੁਕਹਾ ਰਕਛੁ ਕੀਜਾ ਹੇ ॥੧੨॥ 

நீங்கே் ைொமே நிமனவில் ககொே்கிறீேக்ே், அவருக்கு எந்த 

பைமுை் இல்மல, அவருக்கு எது தீங்கு விமேவிக்குை் 

 

ਰਤਰਸਨਾ ਬੂਝੀ ਅੰਤਿ ੁਠੰਢਾ ॥ ਗੁਰਿ ਪੂਿੈ ਲੈ ਤੂਟਾ ਗੰਢਾ ॥ 

குருவின் சகவொசத்தில் அவனது தொகை் தீருை் ைனை் 

குேிேந்்துவிட்டது.   பேிபூேண குருவுடன் கதொடேப்ு ககொண்டவே,் 

அவேது உமடந்த இதைை் கதை்வீகதத்ுடன் இமணந்தொே.் 

 

ਸੁਿਰਤ ਸਬਦ ੁਰਿਦ ਅੰਤਰਿ ਜਾਗੀ ਅਰਿਉ ਝੋਰਲ ਝੋਰਲ ਪੀਜਾ ਹੇ ॥੧੩॥ 

பிேை்ைொ என்ற வொேத்்மதயின் மீது கொதல் அவேது இதைத்தில் 

எழுந்தது அவே ்ைகிழ்சச்ியுடன் அமிேத்த்மத அருந்துகிறொே.் 

 
ਿਿੈ ਨਾਹੀ ਸਦ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੈ ॥ 

அவே ் ஒருரபொதுை் இறப்பதில்மல ஆனொல் என்கறன்றுை் 

வொழ்கிறொே.் 

 

ਅਿਿ ੁਭਇਆ ਅਰਬਨਾਸੀ ਥੀਵੈ ॥ 

அவே ்அழிைொதவேொகவுை், அழிைொதவேொகவுை் ஆகிவிட்டொே ்

 



ਨਾ ਕੋ ਆਵੈ ਨਾ ਕੋ ਜਾਵੈ ਗੁਰਿ ਦਰੂਿ ਕੀਆ ਭਿਿੀਜਾ ਹੇ ॥੧੪॥ 

ைொருை் பிறப்பதில்மல, இறப்பதில்மல என்ற என் ைொமைமை குரு 

நீக்கிவிட்டொே.் 

 

ਪੂਿੇ ਗੁਿ ਕੀ ਪੂਿੀ ਬਾਣੀ ॥ 

நிமறவொன குருவின் உமே நிமறவுற்றது 

 

ਪੂਿੈ ਲਾਗਾ ਪੂਿੇ ਿਾਰਹ ਸਿਾਣੀ ॥ 

முழுமைைொன குருவிடை் பற்று ககொண்டவன், முழுமுதற் 

கடவுேில் லயிக்கிறொன். 

 

ਚੜੈ ਸਵਾਇਆ ਰਨਤ ਰਨਤ ਿੰਗਾ ਘਟੈ ਨਾਹੀ ਤੋਲੀਜਾ ਹੇ ॥੧੫॥ 

அத்தமகை ஆத்ைொவின் நிறை் நொளுக்கு நொே் கதை்வீகத்துடன் 

அதிகேிக்கிறது,  அது ஒருரபொதுை் குமறைொது. 

 

ਬਾਿਹਾ ਕੰਚਨੁ ਸੁਧੁ ਕਿਾਇਆ ॥ 

தங்கை் தூை்மைைொக ைொறுை் ரபொது 

 

ਨਦਰਿ ਸਿਾਫ ਵੰਨੀ ਸਚੜਾਇਆ ॥ 

அவே ்சேஃப் பொேம்வயில் உண்மைைொக நிரூபித்தொே ்

 

ਪਿਰਖ ਖਜਾਨੈ ਪਾਇਆ ਸਿਾਫੀ ਰਫਰਿ ਨਾਹੀ ਤਾਈਜਾ ਹੇ ॥੧੬॥ 

ரசவகே ் அமதச ் ரசொதிதத்ு கருவூலத்தில் மவத்தொே,் அமதச ்

ரசொதிக்க தங்கத்மத மீண்டுை் சூடொக்கவில்மல. அதொவது குரு 

வடிவில் கந்துவட்டிக்கொேேின் பொேம்வயில் சிருஷ்டி தூை்மைைொக 

ைொறிைதுை், அமத ரசொதிதத்ு கருவூலத்தில் ரபொடட்ுவிடட்ு 

மீண்டுை் ரசொதமனக்கு உட்படுத்த ரவண்டிைதில்மல. 

 

ਅੰਰਿਰਤ ਨਾਿੁ ਤੁਿਾਿਾ ਸੁਆਿੀ ॥ 

ஆண்டவரே! உன் கபைே ்அமிேத்ை் ரபொல இனிமைைொனது 

 

ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਿਬਾਨੀ ॥ 

ரவமலக்கொேன் நொனக் எப்ரபொதுை் உனக்கொக தன்மன திைொகை் 

கசை்கிறொன் 

 

 
 
 



ਸੰਤਸੰਰਗ ਿਹਾ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਦੇਰਖ ਦਿਸਨੁ ਇਹੁ ਿਨੁ ਭੀਜਾ ਹੇ ॥੧੭॥੧॥੩॥ 

துறவிகேின் சங்கத்தில் நொன் மிகுந்த ைகிழ்சச்ிமைக் கண்ரடன் 

அவமனப் பொேத்்ததுை் இந்த ைனை் ைகிழ்சச்ியில் நிேை்பி 

வழிகிறது. 

 

ਿਾਿ ੂਿਹਲਾ ੫ ਸੋਲਹੇ 

இந்தி வேிகே் இல்மல 

 

ੴ ਸਰਤਗੁਿ ਪਰਸਾਰਦ ॥ 

இந்தி வேிகே் இல்மல 

 

ਗੁਿ ੁਗੋਪਾਲੁ ਗੁਿ ੁਗੋਰਵੰਦਾ ॥ 

குரு உலமகக் கொப்பவே,் குருரவ ரகொவிந்தன், 

 

ਗੁਿ ੁਦਇਆਲੁ ਸਦਾ ਬਖਰਸੰਦਾ ॥ 

கருமணக் கடலொன குரு எப்ரபொதுை் ைன்னிப்பவே.் 

 

ਗੁਿ ੁਸਾਸਤ ਰਸਰਿਰਰਤ ਖਟ ੁਕਿਿਾ ਗੁਿ ੁਪਰਵਤਰੁ  ਅਸਥਾਨਾ ਹੇ ॥੧॥ 

ரவதை், நிமனவுகே் ைற்றுை் ஆறு கசைல்கேின் அறிவு குரு 

ைடட்ுரை,   அது எங்கே் சேணொலைை்.         
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�•�•�„�•�ƒ�}�~�œ�Ê�ç�à�•�œ�Ì ) �~�‰�ã�ó�|�œ�|�•�†�œ, �‰�•� �̂œ�õ �‚�…�œ�å�‚�œ 
�‚�„�}�~�œ�Ê�€�œ  �k�Â�˜�‚�~�œ�~�€�~�œ�Ê�†�œ �ó�ñ�•�œ�Ì  �Ì�w�œ�w�‚�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�–�•�å�´�…�•�„�œ.                                                                
 
���D�*�B �;�K�8�I �C�*�:�E �C����  ���;�D��  �b 
�m�˜�…�‰�€�•�†�œ �•�˜�|�w�œ�w�•�œ�•�|�œ�|�‰�˜�€ �q�€�œ �€ �Ì�Ê�w�œ�w �Ú�Â�Þ�‚�œ. 
 
���E�5�3�E�C�� �.�B�3�E �/�,�B�5�+�E �6�;�D�� �b 
�–�•�ƒ�„�œ �‰�Â�ó�†�œ �o�‡�œ�‡ �–�•�•�à�‡�œ �¶�à  �Û�†�‚�œ �–�•�…�•�œ�•�Ä�´�…�Ì . 
 
�C�"�:�E ���C�/  �2�E�6�B�� �:�K�� �2�F�6�I �:�K �1�F�#�I �C�"�:�C�; �1�E�#�B���,�B �b�U�b 
�k�•�œ�~ �‚�€�•�~�€�œ �‚�|�œ�Ä�‚�œ �ƒ�•�˜�„  �‚�…�•�œ�Ì �ó�Ä�´�…�•�€�œ , �ƒ�•�˜�„  �‚�…�•�œ�Ì 
�ó�Ä�´�…�•�€�œ  �k�‰�„�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �o�}�œ �˜�‚�˜�ƒ�•�œ  �Ö�„�•�•�œ�Ì�–�w�•�‡�œ �´�…�•�„�œ, 
�k�‰�—�„ �k�ã�˜�‰�w�œ �–�w�•�Ä�w�œ�´�…�•�„�œ. 
 
�;�5��  �:�K�� ���B �.���5�E ���;�E ���D��  �b 
�•�„�Ô�„�‚�œ�‚�‚�œ �m�•�œ�~ �o�|�˜�†�•�œ  �—�•�•�€�œ �… �¾�w�Ú�‚�œ �Ì�w�œ�w�Ú�‚�œ �•�•�˜�…�•�œ�~ 
�•�w�„�‚�•�w  �l�w�œ�´�Þ�‡�œ�‡�•�„�œ. 
 
�:�G ���1�5�G �"�K �:�C�*���E�5 �:�5�)�D��  �b 
�y�~�œ�¶�à�ó�€�œ �k�˜�|�w�œ�w�†�~�œ�Ê�†�œ �‰�•�œ�~�‰�„�œ �Ú�w�œ�Ê�ƒ�˜�|�•�œ�~�•�„�œ. 
 
�C�*�e�;�B ���E�)�B �*�G �5�;�I �C�.�5�B�5�B �:�K ���E�5�3�E�C�� �:�K�2�B �/�B���,�B �b�V�b 
�‚�•�ƒ�•�ó�€�œ  �Û�€�œ �å �¶�}�x�œ�w�‡�•�†�œ �m�à�•�œ�Ì �ó�†�´�ƒ  �t�à�‰�€�œ, 
�¶�à�Ú�w  �—�‹�•�•�•�ó�€�œ  �–�•�•�à�‡�•�´�…�•�€�œ . 
 
���C�.��  ���5�3 ���D�� �1�;�E�*�G�5�G �b 
�‚�€�•�~�€�œ �•�†�ó�~�‚�•�€  �–�y�ƒ�†�œ�w�˜�‡�y�œ �–�y�ƒ�œ�Ê�à�w�œ�´�…�•�€�œ." 
 
�"�K ���D�"�I �:�K �1�\�-�.�E �/�I�5�G �b 
�l�€�•�†�œ  �–�y�ƒ�œ�~ �–�y�ƒ�†�œ�w�‡�œ �k�‰�€�œ �w�•�†�œ�w�˜�‡�w�œ �w�|�œ�Â�•�œ �—�•�•�|�œ�|�€ 
 



���E�5�E�*�B �1�D�"�E �1�D�"�G �.�;�D �"�\�3�I �:�2�E �6�B�;�B �3�F�6�E ���8�B���,�B �b�W�b 
�ƒ�•�„�•�‰�Ì  �•�à�‰�~�œ�Ê�…�œ�¶ �–�‰�‡�•�—�ƒ �ó�˜�~�w�˜�‡  �ó�˜�~�~�œ�~�•�†�œ, �k�Ì  
�k�˜�‚�‰�Ê�†�œ�˜�†  �k�‰�„�œ �~�€�Ì  �k�y�†�œ �†�•�•�~�œ�˜�~ �m�ˆ�w�œ�´�…�•�„�œ.  
 
���6�"�E�� �3�C�; ���D�5�*�.�E �/�5�-�B�.�B �b 
�w�ç�Þ�w�~�œ�Ê�†�œ �w�|�õ�‡�œ �‰�ï�•�•�Ä�~�•�€�œ  �Ú�w�œ�´�ƒ�•�œ �•�}�• . 
 
���E�5�3�E�C�� �"�/�D�� �6�B�� �C�-���.�B �b 
�k�~�€�•�†�œ �~�•�€�œ �¶�à�ó�€�œ  �Ì�˜�}�Þ�|�€�œ  �Ê�ƒ�•�€�‚�œ  �–�y�ƒ�œ�Ì �~�€�œ 
�•�•�‚�~�œ�˜�~  �z�Ô�w�œ�w �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
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���C�/  �*�5�I �:���6�G ���E�6 �*�B�5�G �;�C�5 �,�5���;  �/�C�* �C�:�� �"�B���,�B �b�X�b 
�•�•�‚�~�œ�˜�~�~�œ �~�•�—�‚  �o�y�œ�y�„�•�•�œ�•�‰�€�œ.  �k�‰�„�Ì  �‰�‚�œ�y�‰�„�†�•�å 
�k�˜�€�~�œ�˜�~�Þ�‚�œ  �w�•�•�œ�•�•�…�œ�ã, �‚�„�•�ƒ�•�˜�~�Þ�|�€�œ  �m�˜�…�‰�€�•�€�œ 
�•�‘ �Ê�‚�€�œ �…�~�œ�Ê�…�œ�¶�y�œ �–�y�†�œ �´�…�•�„�œ.  
 
���\�' �/�*�B�6 �,�D�/ �:�C�2 �6�K �� �b 
�m�•�œ�~�•�œ �•�¶�Ê�w�‡�œ, �•�•�~�•�‡  �o�†�w�‚�œ, �Ë�õ�w�‡�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �k�˜�€�~�œ�Ì  
�o�†�w�x�œ�w�ì�‚�œ 
 
�:�C�2 ���B�6�I �8�C�: ���C�/  �/�e�C�2 ���D��  �b 
�m�˜�…�‰�—�€ �q�†�œ�—�†�•�˜�„�Þ�‚�œ �w�•�†�~�œ�Ê�€�œ �w�|�œ�Ä�•�œ�•�•�|�œ�Â�†�œ 
�˜�‰�~�œ�Ê�à�w�œ�´�…�•�€�œ. 
 
�C�.�;� �6�E �����E ���C�/  ���C�1�.�B�:�D �:�K �C�.�;� �6�E �"�K �C�*�:�C�; �C�-�����,�B  �b�Y�b 
�t�—�„ �t�à  �‚�•�…�•�~  �w�|�õ�‡�œ �k�ï�ƒ�•�~�‰�„�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �k�•�œ�~ �•�•�„�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�•�•�˜�†�ƒ�•�€�‰�„�œ, �k�˜�~�•�œ  �•�…�œ�ã �¼�•�œ�Ê�w�œ�´�…�•�„�œ. 
 
�;�C�5 ���B �:�G�8���E �:�K �;�C�5 �"�G�;�B �b 
�w�|�õ�˜�‡  �‰�}�x�œ �¶�•�‰�„�œ �w�|�õ�‡�•�€�œ �‰�Â�‰�~�œ�˜�~�•�œ �—�•�•�€�œ �…�‰�„�œ. 
 
�2�G�,�E �.  �"�B�)�;�E �3�B�)�: �,�G�;�B �b 
�‚�€�•�~  �o�|�ç�†�œ  �k�‰�à�w�œ�¶�‚�œ �w�|�õ�ì�w�œ�¶�‚�œ �q�•�œ�~ �ó�~�œ�Ê�ƒ�•�y�Ú�‚�œ 
�Ö�„�•�ƒ�ó�†�œ�˜�† ; 
 
�C�"�� �"�6  �*�5�\�� ���&�C�; �1�;�E �2�B�*�D �C�0�C�5 �:�6�6�I �:�6�6  �:�3�B���,�B �b�Z�b 
�•�†  �‰�˜�w�ƒ�•�€  �•�‘ �„�œ-�k�˜�†�w�‡�œ  �q�ñ�•�œ�Ì �Ù�}�œ �Ä�‚�œ �~�}�œ �}�‘�„�•�†�œ 
�w�†�•�œ�•�Ì �—�•�•�†, �Û�†�‚�œ, �w�|�õ�˜�‡  �‰�}�x�œ�¶�•�‰�„�œ �Ù�}�œ �Ä�‚�œ �k�‰�„�•�†�œ 
�m�˜�}�´�…�•�„�œ . 
 
�����E �"�B�C� ���E �3�\���I �,�B�.�E �,�E���5�I �b 
�t�à  �Ô�y�œ�˜�y�w�œ�w�•�„�€�œ �m�˜�…�‰�€�•�€�œ �‰�•�y�ç�†�œ �~�„�œ�‚�‚�œ �—�w�|�œ�´�…�•�€�œ. 
 
�"�B �/�e�2 �2�B�8�I �*�B �C���5�/�B �-�B�5�I �b 
�m�˜�…�‰�Ñ�w�œ�¶ �r�…�œ�Ö�˜�|�ƒ�~�•�w �m�à�•�œ�~�•�†�œ, �k�‰�„�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�l�½�„�œ�‰�Ê�•�œ�•�•�„�œ. 
 



�,�G�;�E �,�5�:�E �C�"�*�E �3�.�E �C�*�e�/�*�B�:�I �;�C�5 ���D�5�*�C�. �3�.�E �&�;�5�B���,�B �b�[ �b 
�o�x�œ�w�‡�œ �~�„�•�y�€�‚�œ �–�w�•�Ä�x�œ�w�‡�œ, �k�~�€�•�†�œ �‚�€�‚�œ  �Ê�à�•�œ�Ê 
�k�˜�|�Þ�‚�œ  �‚�…�œ�å�‚�œ �‚�€�‚�œ  �•�„�• -�µ�„�œ�~�œ�~�˜�€�Ü�†�œ �•�•�˜�†�–�•�å�‚�œ .  
 
�5�F�?�K �&�B���E�5�E �C���*�I �8�C�: �.  ���8�I �b 
�k�ˆ�w�•�€  �w�|�õ�‡�œ �q�•�œ�~ �‰�˜�w�Ü�é�‚�œ  �‚�€�•�~�€�•�€�œ  �w�|�œ�Ä�•�œ�•�•�|�œ�Â�†�œ 
�‰�à�‰�Ê�†�œ�˜�†. 
 
�;�C�5 �:�K �C���!�E ���5�G �C�" �;�C�5 �C����  �:�\�*�B �2�B�8�I �b 
�k�‰�à�˜�|�ƒ  �‚�w�•�€�œ �w�ì�‚�œ �–�•�„�•�ƒ  �‚�€�•�~�„�œ�w�ì�‚�œ �–�•�•�à�~�œ�~�‚�•�w 
�m�à�•�œ�•�˜�~  �‚�|�œ�Ä�—�‚ �k�‰�„�œ �–�y�ƒ�œ�´�…�•�„�œ. 
 
���D�*�B �6�K�?�C�. �:�K�� ���5�B���C�. �,�C�5 �0�G�5�E �.  ���K�� �/�B���,�B �b�S�R�b 
.�k�‰�„�œ�w�‡�œ �ó�à�‚�œ�Ô�ƒ�˜�~�y�œ �–�y�ƒ�œ �ƒ �w�|�õ�˜�‡�•�œ  �–�•�å�´�…�•�„�œ�w�‡�œ, 
�k�‰�„�œ �–�y�•�€�œ �€�˜�~  �‚�å�•�œ�•�~�…�œ�´�†�œ�˜�†. 
 
�C�"�+�I �������%�E ����  �1�.�*�E �;�I �/�e�B�)�D �b 
�u  �o�Ü�„�•�€�—�‚ ! �Ô�„�y�œ�y�˜�€  �r�…�œ�•�Ä�‚�œ �m�|�~�œ�Ê�†�œ 
 
�C�*�+�I �;�C�5 �C�-������  �:�B�C�5�\���/�B�)�D �b 
�k�x�œ�—�w ��  �•�„�•�˜�ƒ  �Ê�ƒ�•�€�•�w�œ�w �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
 
�C�"�+�I �/�E�*�e�E ���6�*�e�E �.  �1�G�6�D ���K�� �C�*�+�I �;�C�5 ���C�/  �!�'�B���,�B �b�S�S�b 
�‚�w�Ñ�‚�œ , �‚�˜�€�ó�Þ�‚�œ , �Ì�˜�}�Þ�‚�œ  �m�†�œ�†�•�~ �m�|�~�œ�Ê�†�œ �m�˜�…�‰�—�€ 
�m�„�|�œ�¼�•�œ�•�‰�€�œ. 
 
�8�'�B �:�B�C�;�1�E �����3  ���+�B�;�B �b 
�‚�•�Œ�œ �|�„�œ-�m�˜�…�‰�€�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �o�†�´�†�œ  �–�•�„�•�ƒ�‰�„�œ, �w�|�•�œ�Ì �–�y�†�œ�† 
�Ú�Â�ƒ�•�~�‰�„�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �q�†�œ�˜�†�ƒ�…�œ�…�‰�„�œ." 
 
�C���� �C�3�6�D�� �/�e�2 �8�G�/�5�8�B�;�B �b 
�w�‰�˜�†�ƒ�…�œ�… �k�•�œ�~ �m�˜�…�‰�˜�€  �q�•�œ�•�Â�w�œ �w�•�}�Ú�Â�Þ�‚�œ ? 
 
���B�C�% �C�:�6�� �C�"�:�E �3�B�5�C�� �/�B�� �:�K �C�8�C�  �:�\���C�* �8�B�:�B �/�B���,�B �b�S�T�b 
�ƒ�•�à�˜�|�ƒ  �Ô�˜�}�•�œ�Ö�w�‡�œ �Ì�}�œ �Â�w�œ�w�•�œ�•�|�œ�Ä �o�}�œ �˜�‚�ƒ�•�€  
�•�•�˜�~�˜�ƒ�~�œ  �~�à�´�€�œ �…�€ , �k�‰�„�œ �m�}�w�œ�w�‚�•�w  �‰�•� �̂œ�´�…�•�„�œ       
 
 



�;�E���3�E �1�F�#�I �:�K �:�G�8���E ���;�D��  �b 
�~�‚�œ �l�˜�}�Ü�€�œ  �„�w�¼�ƒ�~�œ�˜�~ �o�}�„�œ�•�œ�~�‰�„�œ, �o�}�œ �˜�‚�Ü�†�œ  �k�‰�„�œ 
�—�‰�˜�†�w�œ�w�•�„�€�œ �q�€�œ �å �k�˜�ˆ�w�œ�w�•�œ�•�Ä�‰�~�…�œ�¶ �~�¶�Ê�ƒ�•�€�‰�„�œ. 
 
�1�E�5�B �2�6�B �,�E�� �:�3�:�C�5 �:�;�D�� �b 
�•�†�œ�†�Ì �–�w�|�œ�|�Ì �m�„�}�œ �˜�|�Þ�‚�œ  �y�‚�‚�•�w  �•�|�~�œ�Ì�´�…�•�„�œ. 
 
�;���3�I �"�B�� �* �����K �1�F�#�I �:�K ���E�5�3�E�C�� �:�;�C�" �:�3�B���,�B �b�S�U�b 
�k�w�x�œ�w�•�„�‚�œ �ó�†�¶�‚�œ  �—�•�•�Ì , �k�‰�„�œ �t�—�„ �w�|�õ�‡�•�€�œ �‚�„�œ�‚�~�œ�˜�~�•�œ 
�Ö�„�•�•�œ�Ì�–�w�•�‡�œ �´�…�•�„�œ �k�•�œ�~ �¶�à�Ú�w�‚�œ �~�€�œ �€�•�y�œ�˜�y�ƒ�•�w 
�y�~�œ�Ê�ƒ�~�œ�Ê�†�œ �m�˜�}�´�…�Ì . 
 
�;�C�5 ���G �2���*  �:�,�B �:�E���8�B�:�D �b 
�w�|�õ�‡�•�€�œ �•�w�œ�~�„�œ�w�‡�œ �q�•�œ�—�•�•�Ì�‚�œ �‚�´� �̂œ�y�œ�¼�Þ�|�€�œ �‰�•� �̂œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
�1�B�6 �:�E�2�B�� ���*�D�* ���,�B�:�D �b 
�k�‰�„�œ�w�‡�œ �¶�ˆ�•�œ�˜�~�~�œ�~�€�‚�•�€  �¾�•�•�‰�~�œ�Ì�|�€�œ �k�•�œ�•�•�ó�w�‡�œ, 
�w�•�‚�~�œ�Ê�ç�à�•�œ�Ì �ó�†�´ , �ó�†�´  �m�à�w�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
���C�.��  �5�\�� ���5�C�; �1�;�E �2�B�*�D �C�"�� �C�/�*�B �/�F�*�E �6�B�'�B���,�B �b�S�V�b 
�t�à  �~�•�œ�˜�~ �~�€�œ �‚�w�˜�€�•�œ  �•�…�œ�ã�•�œ �—�•�¾�‰�Ì �—�•�•�†, �k�‰�„�œ�w�‡�œ 
�•�†�ó�~�‚�•�€  �‰�}�œ �}�x�œ�w�˜�‡  �k�Ñ�•�ó�w�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ 
 
�����3  �����K� �5�E ���D�3�C�* �.�;�D �/�B�� �b 
�k�Ç�w  �Ú�Â�ƒ�•�~  �w�|�õ�˜�‡  �ƒ�•�à�‚�œ �•�•�„�•�|�œ�|�ó�†�œ�˜�†  
 
�*�B �C�3�6�D�� �"�B �6��  �C�3�6�B�� �b 
�~�•�€�•�w  �Ú�€�œ �‰�•�œ�Ì �~�€�œ �˜�€  �m�˜�}�~�œ�Ì�w�œ �–�w�•�‡�œ�ì�‚�œ�—�•�•�Ì�~�•�€�œ 
�k�‰�€�œ �—�y�à�´�…�•�€�œ. 
 
���E�5�3�E�C�� �/�e���%�E �2����  �C�*�. �"�.  ����  �C�"�. �-�E�C�5 �3�:�*�C�� �6�G���E �C�6���B���,�B �b�S�W�b 
�¶�à�ó�€�œ  �Ú�€�œ �€�•�˜�†�Ü�†�œ �k�•�œ�~ �‚�€�•�~�€�•�€�œ  �m�~�ƒ�~�œ�Ê�†�œ �m�˜�…�‰�€�œ 
�—�~�•�€�œ �å�´�…�•�€�œ.  �ƒ�•�à�˜�|�ƒ  �ó�Ê  �l�„�‚�œ�•�~�œ�Ê�†�œ �m�à�•�œ�—�~ �k�‰�„�Ì  
�–�•�…�œ�ã�Ü�†�œ �q�ñ�~�•�œ�•�|�œ�Ä�‡�œ�‡�Ì. 
 
�*�F ���/�G ���5�*�B ���B�5�) ���5�)�B �b 
�k�|  �w�|�õ�—�‡  ! �–�y�ƒ�œ�•�‰�Ñ�‚�œ �–�y�ƒ�œ�•�‰�Ñ�‚�œ �•�‘ �—�ƒ." 
 



�C�:�e�:�C�% ���/�B��  �-�5�D �:�2 �-�5�)�B �b 
�Ô�„�•�{�œ�y�‚�œ �Ú�ñ�‰�˜�~�Þ�‚�œ  �•�˜�|�~�œ�Ì , �×�Ø�˜�ƒ  �•�•�˜�†�•�•�|�œ�Â�€�‘�„�œ�w�‡�œ. 
 
�"�.  �.�B�.���E �:�5�C�) �/����  �;�C�5 �,�E���5�I �;�C�5 �2�B�8�I �6�B�" �5���B���,�B �b�S�X�b�S�b�W�b 
�•�•�€�w�œ �~�€�Ì  �k�˜�|�w�œ�w�†�~�œ�Ê�†�œ �w�|�õ�‡�•�€�œ �‰�•�y�ç�†�œ �´�|�w�œ�´�…�•�„�œ, 
�k�‰�„�œ �r�…�œ�å�w�œ�–�w�•�}�œ �|�•�†�œ, �k�‰�„�œ �~�€�Ì  �k�Â�˜�‚�Ü�€�œ  
�‚�„�•�ƒ�•�˜�~�˜�ƒ�w�œ  �w�•�•�œ�•�•�…�œ�å�´�…�•�„�œ. 
 
�3�B�5�F �:�K�6�;�G �3�;�6�B �W 
�m�•�œ�Ê �‰�„�•�w�‡�œ �m�†�œ�˜�† 
  
�b  �:�C�*���E�5 �/�e�:�B�C�, �b 
�m�•�œ�Ê �‰�„�•�w�‡�œ �m�†�œ�˜�† 
 
�"�K �,�D�:�I �:�K �����K �*�F�;�I �b 
�w�}�œ �Ç�w�œ�¶�~�œ �–�~�„�•�´�…�–�~�†�œ�†�•�‚�œ �w�|�õ�—�‡ ! �k�Ì  �•�‘ �x�œ�w�‡�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚. 
 
�1�B�)�D �*�G�5�D �:�e�8�C�) �:�E�)�D�� �b 
�o�x�œ�w�‡�œ �¶�„�†�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �w�•�Ì�w�ì�w�œ�¶  �—�w�|�œ�´�…�Ì. 
 
�,�F�"�D ���8�5 �.  �"�B�/�C�: ���B��  �:���6  �*�E�3�B�5�D �-�B�5�)�B �b�S�b 
�o�€�œ �˜�€  �~�ó�„  �q�€�w�œ�¶ �—�‰�å �q�Ì�õ�‚�œ  �–�~�„�•�ƒ�•�Ì  �m�•�œ�~ �o�†�w�‚�œ 
�Ú�ñ�‰�Ì�‚�œ  �o�x�œ�w�˜�‡  �k�Â�•�œ�•�˜�|�ƒ�•�w�w�œ �–�w�•�}�œ �|�Ì . 
 
���C�/  �C� �*�B�5�G ���/�)�B  ���D��  �b 
�•�‘ �x�œ�w�‡�œ �o�à�‰�•�w�œ�´�ƒ �o�†�w�~�œ�˜�~ �•�‘ �x�œ�w�—�‡ �w�‰�€�•�~�œ�Ì�w�œ 
�–�w�•�‡�œ�ì�x�œ�w�‡�œ. 
 
���/�G ���C�/  ���C�/  �/�e�2�E �+�D�� �b 
�k�•�œ�~ �m�˜�…�‰�—�€ �—�~�•�€�œ �ã�Ü�à�w�œ�´�…�•�€�œ. 
 
���C�/  ���/�B��  �5�C� ���.�E �/�:�B�5�B ���/�G ���C�% ���C�% �:�B�5�)�B �b�T�b 
�k�‰�—�€ �o�†�w�•�œ �•�˜�|�•�œ�˜�•  �t�à  �k�…�‚�œ �‰�Â�‰�‚�•�w  �o�à�‰�•�w�œ� ́
�•�„�•�œ�Ô�€�•�€�œ �k�‰�—�€ �q�†�œ�†�•�‰�…�œ�ã�é�‚�œ �ó�ƒ�•�Ô�~�œ�Ì  �q�†�œ�—�†�•�˜�„�Þ�‚�œ 
�w�‰�€�•�~�œ�Ì�w�œ �–�w�•�‡�œ �´�…�•�€�œ. 
 
���C�� ���/�B�� �8�'  �,�5�8�B�5�D �b 
�k�‰�„�œ �•�†  �–�•�„�•�ƒ  �k�„�y�˜�‰�w�˜�‡  �o�à�‰�•�w�œ�´�€�•�„�œ. 



���C�� ���,�B�:�D ���C�� ���5  �1�B�5�D �b 
�•�†  �y�•�Ì�w�œ�w�‡�œ �•�†  �ô�|�œ�Ä�w�œ�w�•�„�„�œ�w�˜�‡�•�œ �–�•�…�œ�–�…�Ä�~�œ�~�€�„�œ. 
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���C�� �2�F���G ���C�� �C�*�e�/�C�* �����B��  �:�2�:�I �*�G�5�B �/�B�5�)�B �b�U�b 
�•�†�„�œ �•�¼�Þ�|�€�œ �m�à�w�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ, �¼�†�„�œ �y�•�•�œ�Ô�|�œ�Ä �Ê�à�•�œ�Ê 
�k�˜�|�´�…�•�„�œ�w�‡�œ.   �l�€�•�†�œ  �q�†�œ�†�• �o�Ü�„�œ�w�ì�w�œ�¶�‚�œ �o�€�œ �—�‚�†�œ �t�—�„ 
�t�à  �•�‚�œ�Ô�w�œ�˜�w�~�•�€�œ �m�à�w�œ�´�…�Ì. 
 
���/�G �:�C�* �:�C�* �:�C�* �:�B� �B �b 
�•�„�‚  �Ö�à�‹  �•�w�‰�•�—�€ �y�~�œ�Ê�ƒ�‚�œ." 
 
���C�* �/�K�C�* �2���*�.  �:�\�C�� �5�B� �B �b 
�k�‰�„�œ �t�à  �Ì�}�•  �—�•�•�† �•�w�œ�~�„�œ�w�ì�|�€�œ �Û� �̂œ�´ �m�à�w�œ�´�…�•�„�œ. 
 
���/�G ���E�/�*�E ���/�G �;�I �/�5���%�E ���/�)�B  ���/�E �/�:�B�5�)�B �b�V�b 
�k�‰�—�„ �‚�˜�…�•�•�˜�†�Ü�†�œ  �‰�¼�w�œ�´�…�•�„�œ �•�w�œ�~�„�œ�w�ì�w�œ�¶ �~�„�•�y�€�‚�œ 
�–�w�•�Ä�•�œ�•�~�…�œ�w�•�w �–�‰�‡�•�•�œ�•�Ä�´�…�Ì,     �m�•�œ�~ �Ú�ñ  �o�†�w�Ú�‚�œ 
�k�~�€�œ �ó�„�•�‰�•�w�œ�w�‚�œ.                        
 
�:�,�B �:�,�B �:�,  �;�K�8�)�;�B�5�B �b 
�•�•�~�œ�Ê�ƒ�‚�œ �q�•�œ�—�•�•�Ì�‚�œ �w�|�õ�‡�•�w  �m�à�w�œ�¶�‚�œ. 
 
��� �B �����3�E ���+�B�;�E ���/�B�5�B �b 
�k�‰�„�œ �Ø�w �o�ƒ�„�œ�•�œ�~�‰�„�œ, �k�Ç�w  �Ú�Â�ƒ�•�~�‰�„�œ, �k�Â�~�œ�~�‡�‚�…�œ�…�‰�„�œ 
�‚�…�œ�å�‚�œ �q�†�œ�˜�†�ƒ�…�œ�…�‰�„�œ. 
 
���)�G �2�5�G �2�5�G �2�C�5 ���)�G ���C�; � �6�*  �:�E���3�D ���G ���B�5�)�B �b�W�b 
�q�€�œ �q�z�‚�•�€�„�•�|�‚�œ  �m�•�œ�~ �k�…�œ�Ö�~�‚�•�€ �k�Ê�y�ƒ�‚�œ  �o�‡�œ�‡�Ì , �k�‰�„�œ 
�w�•�ç�ƒ�•�€  �•�•�~�œ�Ê�„�~�œ�˜�~ �·�|  �•�•�„�•�œ�Ö�´�…�•�„�œ �Ú�ñ�‰�˜�~�Þ�‚�œ  �w�•�ç  
�–�y�ƒ�œ�´�…�Ì 
 
�3�E�C�� �:�B�6�B�;�D �:� �G �:�B�;�B �b 
�o�}�œ �˜�‚�ƒ�•�€  �¶�à�—�‰! �q�€�œ �‰�•�ƒ�•�†�œ �o�€�œ �˜�€�•�œ �Ö�w� �̂œ�´�—�…�€�œ." 
 
�.�I�)�D �/�G���B �����3  ���+�B�;�B �b 
�•�•�€�œ �q�€�œ �w�}�œ �w�‡�•�†�œ �k�‡�ó�|  �Ú�Â�ƒ�•�~  �m�˜�…�‰�˜�€  �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�w�•�}�œ �´�—�…�€�œ. 
 
 



���5�.�D �:�E�C�) �:�E�C�) �3�.�E �*�.�E �;�C�5�� �3�G�5�G �:�B�C�;�1 �:���6  ���-�B�5�)�B �b�X�b 
�o�€�œ �Ö�w�˜�ˆ  �q�€�œ �w�•�Ì�w�‡�•�†�œ �—�w�|�œ�Ä, �q�€�œ �‚�€�Ú�‚�œ  �o�|�é�‚�œ  
�‚�´� �̂œ�y�œ�¼ �k�˜�|�•�œ�~�€ .  �l�}�œ �|�‰�—�„ ! �•�‘ �x�œ�w�‡�œ �k�˜�€�‰�˜�„�Þ�‚�œ  
�m�„�|�œ�¼�•�œ�•�‰�„�œ. 
 
���C�5 ���C�5 �8�G���C�; ���D�*�B ���/�)�B  �b 
�k�‰�„�œ �~�€�Ì  �•�˜�|�•�œ�˜�•  �–�~�•�|�„�œ�•�œ�Ì �w�‰�€�•�~�œ�Ì �‰�à�´�…�•�„�œ 
 
�"�D�� �"�\�* �:�K�� �;�I �"�/�)�B �b 
�q�†�œ�†�• �ø�‰�„�•�¼�w�ì�‚�œ  �•�„�‚�•�~�œ�‚�•�ó�€�œ  �•�•�‚�~�œ�˜�~  �o�y�œ�y�„�•�~�œ�Ì�w�œ 
�–�w�•�}�œ �Â�à�w�œ�´�€�œ �…�€. 
 
���/�)�D ���E�,�5�C�* ���/�G �"�B�)�I �.�,�5�D �.�,�C�5 �C�.�;�B�6�)�B �b�Y�b 
�k�‰�—�€ �k�‰�Ñ�˜�|�ƒ  �m�ƒ�†�œ�˜�• �k�ã�‰�•�€�œ �o�Ü�„�œ�w�˜�‡  
�l�½�„�œ�‰�Ê�w�œ�´�…�Ì. 
 
�:�\�* �:�2�B �"�;  �1�I�:�C�; �/�e�2 �/�B�:�G �b 
�Ì�…�ó�w�‡�•�€�œ �·�|�œ�|�~�œ�Ê�†�œ �•�w�œ�~�„�œ�w�‡�œ �k�‚�„�œ�•�œ�Ê�à�w�œ�¶�‚�œ �m�|�~�œ�Ê�†�œ,  
�k�x�œ�—�w �w�„�œ�~�œ�~�„�œ �k�‰�„�œ�w�‡�œ �•�w�œ�w�~�œ�Ê�†�œ �k�‚�„�œ�•�œ�Ê�à�w�œ�´�…�•�„�œ. 
 
���.�\ �,  �3�\���6 �;�C�5 � �6�*  �*�3�B�:�G �b 
�k�x�œ�¶, �w�|�õ�‡�•�€�œ �k�…�œ�Ö�~�‚�•�€ �–�•�•�ñ�Ì�w�‡�•�€�œ  �w�˜�~  �‚�…�œ�å�‚�œ 
�•�•�|�†�œ �o�‡�œ�‡�Ì . 
 
���E�) ���B�8�C�; ���.�;�,  �-�E�C�. �1�B�)�D �*�;  �.�B�.��  �,�B�:�E �C� �*�B�5�)�B �b�Z�b 
�—�•�y�œ�¼�€�œ �Û�†�‚�œ �w�|�õ�˜�‡�•�œ  �—�•�•�…�œ�å�‚�œ�—�•�•�Ì  �q�€�—�‰ 
�k�€�•�•�~�•�ó�€�œ  �y�~�œ�~�‚�œ �–�~�•�|�„�œ�•�œ�Ì �q�Ê�–�„�•�ç�w�œ�´�…�Ì , �k�Â�˜�‚  
�•�•�€�w�œ �w�|�õ�‡�•�€�œ �•�•�˜�€�ó�é�‚�œ  �Û� �̂œ�´�Þ�‡�œ�‡�•�„�œ.   
 
���8�)�E �"�B�)�B �:�2�E � �6�*�E �*�E�3�B�5�B �b 
�k�|  �w�|�õ�—�‡ ! �Ô�…�•�œ�Ö- �m�…�•�œ�Ö �q�†�œ�†�•�‚�œ �o�€�Ì  �–�•�•�ñ�Ì  
�—�•�•�w�œ�¶�w�‡�œ." 
 
���C�5 ���C�5 �,�G���I ���G�6�E ���/�B�5�B �b 
�o�x�œ�w�ì�˜�|�ƒ  �m�•�œ�~ �k�…�œ�Ö�~�‚�•�€ �ó�˜�‡�ƒ�•�|�œ�˜�|  �•�‘ �x�œ�w�‡�œ 
�•�•�„�œ�~�œ�Ì�w�œ �–�w�•�}�œ �Â�à�w�œ�´�ä�„�œ�w�‡�œ. 
 
 



���C�/  ���/�B�� ���/�B�8�)�;�B�5�B ���/�)�B  ���D��  �/�B�6�)�B �b�[ �b 
�•�˜�|�•�œ�•�•�‡�•�—�ƒ ! �•�‘ �x�œ�w�‡�œ �o�à�‰�•�w�œ�w �‚�…�œ�å�‚�œ �•�‘ �x�œ�w�‡�œ �o�à�‰�•�w�œ�´�ƒ 
�o�†�w�~�œ�˜�~ �•�‘ �x�œ�w�—�‡ �‰�‡�„�œ�w�œ�´�ä�„�œ�w�‡�œ.  
 
�:�E�C�) �:�E�C�) �"�D�8�B �:�K�� �*�E�3�B�5�D �b 
�o�€�œ �‚�´�˜�‚�˜�ƒ�w�œ  �—�w�|�œ�Ä �o�Ü�„�œ �–�•�å�´�—�…�€�œ 
 
�:�,�B �:�,�B �"�B�� �1�C�6�;�B�5�D �b 
�•�•�€�œ �q�•�œ�—�•�•�Ì�‚�œ �o�€�w�œ�w�•�w �q�€�œ �˜�€�—�ƒ �Ê�ƒ�•�w�‚�œ �–�y�ƒ�œ�´�—�…�€�œ. 
 
�,�E�� ���5  �"�K�C�? �C�:�3�5�� �C�,�.�E �5�B�*�D �3�G�5�G �:�E���3�D �����3  ���/�B�5�)�B �b�S�R�b 
�l�}�œ �|�‰�—�„ ! �•�•�€�œ �o�€�œ �˜�€  �m�„�õ�‚�œ-�•�w�é�‚�œ �·�•�œ�Ô�ƒ �w�„�x�œ�w�ì�|�€�œ 
�‰�}�x�œ �¶�´�—�…�€�œ 
 
�*�E�-�E �C�1�.�E �,�F�"�G �C���:�E �:�B�6�B�;�D �b 
�—�‰�å �ƒ�•�à�‚�œ �m�†�œ�†�•�‚�†�œ �•�•�€�œ �o�€�œ �˜�€  �q�•�œ�•�Â�•�œ �Ö�w� �̂œ�—�‰�€�œ? 
 
�����K �����E �"�/�D �3�.  �3�B�;�D �b 
�o�€�œ �–�•�ƒ�˜�„  �‚�|�œ�Ä�‚�œ �‚�€�Ê�†�œ  �o�y�œ�y�„�•�~�œ�Ì�w�œ �–�w�•�}�œ �—�| 
�m�à�w�œ�´�—�…�€�œ. 
 
�;�E���3�E �1�F�C�# �"�.  �2�� �C�.�;�B�6�B ���;  �2���*�B ���D ���B�6�)�B �b�S�S�b 
�o�€�Ì  �l�˜�}�Ü�€�œ  �‚�„�œ�‚�‚�œ �Ö�„�•�•�œ�Ì �•�w�œ�~�„�œ�w�‡�œ 
�l�€�•�œ�~�‚�˜�|�•�œ�~�€�„�œ  �m�Ì  �o�€�Ì  �•�w�œ�~�„�œ�w�‡�•�€�œ �‰�ï�•�•�Ä  
 
���E�5 ���/�,�G�C�: �"�/�D�� �3�C�. �:�B� �B �b 
�¶�à�ó�€�œ  �k�ã�õ�˜�„�ƒ�•�†�œ  �‚�€�Ê�…�œ�¶�‡�œ �•�„�‚�•�~�œ�‚�•�˜�‰  �z�Ô�w�œ�w 
�—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
 
���E�5 ���/�,�G�C�: �5�B�3 �5�\�C�� �5�B� �B �b 
�¶�à�ó�€�œ  �o�•�—�~�y�~�œ�~�•�†�œ �„�•�‚�Ñ�˜�|�ƒ  �k�€�œ �Ô�†�œ �l� �̂œ�•�œ�Ê�à�w�œ�w 
�—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
 
���E�5 ���/�,�G�C�: �*�E�%�C�; �:�C�2 �1�\�-�. ���;�E �2�5�3�E �3�K�;�E �/�5�"�B�6�)�B �b�S�T�b 
�¶�à�ó�€�œ  �—�•�•�~�˜�€�w�‡�•�†�œ , �k�˜�€�~�œ�Ì  �Ô�˜�}�•�œ�Ö�w�ì�‚�œ  
�o�˜�|�•�œ�Ì�ó�|�œ�|�€  �‚�•�ƒ�•�ó�€�œ  �m�•�œ�~ �‚�•�˜�ƒ�Þ�‚�œ  �q�„�•�´�…�Ì . 
 
 



�"�;  �5�B���I �:�K�� �:�E�� �+�B�.�B �b 
�w�|�õ�‡�œ �q�x�œ�¶ �˜�‰�~�œ�Ê�à�w�œ�´�…�•�—�„�•, �k�Ì�—�‰  �‚�´� �̂œ�y�œ�¼�Ü�€�œ �m�|�‚�œ." 
 
�:�;�"�G �;�K�� �:�K�� �2�6 �3�B�.�B �b 
�q�Ì  �m�ƒ�…�œ�˜�w�—�ƒ�•, �k�Ì  �•�†�œ�†�~�•�w�—�‰ �w�à�~  �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
 
�C�1�.�:�G �1�I�5 �.�B�;�D ���K �1�I�5�D �:�2�E �����K �;�I �2�B�6�)�B �b�S�U�b 
�‚�€�Ê�†�œ  �m�à�•�œ�Ì �•�˜�w  �k�ï�•�œ�~�•�é�‚�œ, �q�Ê�„�• �q�{�œ�¼�Ü�à�•�œ�•�Ê�†�œ�˜�† 
�k�˜�€�~�œ�Ê�é�‚�œ  �–�~�ƒ�œ�ô�w�~�œ�˜�~ �—�~�| �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ.  
 
�'�5  � �F���G �C�1�.�:�G ���\�C�-���5�G �b 
 �q�€�œ �k�y�œ�y�x�œ�w�‡�œ �k�˜�€�~�œ�Ì�‚�œ  �•�‘ �x�œ �´ �k�ã�ƒ�•�˜�‚  �m�à�‡�œ �•�‘ �x�œ�´�ƒ�Ì . 
 
�/�e���% �2�� �/�e�2 �/�E�5�� �C�.�5�B�5�G �b 
�o�€�œ �€�~ �‚�€�•�~�Ñ�‚�œ  �~�€�•�~�œ�Ì�‰�Ú�‚�•�€  �w�|�õ�‡�œ �m�~�ƒ�~�œ�Ê�†�œ 
�—�~�•�€�œ �ã�€�•�„�œ. 
 
���/�E �!�K�C�' �/��  �:�5�)�B��  �C�"�: ���B �:�B �C�*�:�E ���B�6�)�B �b�S�V�b 
�q�€�œ �k�w�•�œ�˜�~�˜�ƒ  �ó�|�œ�Ä �•�•�€�œ �k�‰�€�•�|�‚�œ �k�˜�|�w�œ�w�†�‚�œ 
�Ö�¶�•�œ�—�~�€�œ �•�•�€�œ �ƒ�•�„�•�†�œ �•�˜�|�w�œ�w�•�œ�•�|�œ�—�|�—�€�•, �k�‰�˜�„  �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�‰�}�x�œ �¶�´�—�…�€�œ. 
 
���:�B ���K �8�'�2�B���D ������  �b 
�o�†�´�†�œ  �m�•�œ�•�Â�•�œ�•�|�œ�| �k�Ê�„�œ�‹�œ �|�y�•�ç �t�à�‰�„�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�m�à�w�œ�´�…�•�„�œ. 
 
���&  �/�;�5  �C�"�C�. ���:�3�E �C�-������  �b 
�q�|�œ�Ä�•�œ �Ô�„�•�„�œ �–�y�•�•�œ�~�w�œ�w�•�„�˜�€�y�œ �¼�•�œ�Ê�~�œ�~�‰�€�œ. 
 
�C�*�:�E �"�.  ���I �:�\�C�� �*�5�I �:�2�E ���K�� �:�K �/�5�8�B�5 �:�-�B�5�)�B �b�S�W�b 
�k�•�œ�~�•�œ �–�•�à�‚�•�Ñ�|�€�œ  �•�ˆ�¶�‰�~�€�œ  �Û�†�‚�œ, �k�˜�€�‰�à�‚�œ  �o�†�w�•�œ 
�–�•�à�x�œ�w�|�˜�†�w�œ �w�|�w�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ  �k�‰�„�œ �~�€�Ì  �¶�Ä�‚�œ�•�~�œ�Ê�€�œ 
�•�†�˜�€�Þ�‚�œ  �–�•�å�´�…�•�„�œ. 
 
���;  �1���:�D�: ���:�3  �*�G �/�B�8�B �b 
�q�€�œ �~�˜�†�‰�„�•�|�‚�œ  �m�à�•�œ�Ì �m�•�œ�~ �‰�„�‚�œ �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ 
 
 



���&  �/�;�5  ���5 �"�K�C�? �C�-���8�B �b 
�·�•�œ�Ô�ƒ �˜�w�w�ì�|�€�œ , �q�|�œ�Ä �‚�}�•  �—�•�„�‚�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �k�‰�˜�„  
�‰�}�x�œ�´�w�œ�–�w�•�}�œ �—�| �m�à�w�œ�w �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ. 
 
�.�B�3�E �"�/�D �.�B�C�3 �:�;�C�" �:�3�B�8�B �.�B�3�E �.�B�.��  �C�3�6�I ��� �B�5�)�B �b�S�X�b�S�b�X�b 
�•�•�€�w�œ �–�w�{�œ�¾�´�…�•�„�œ, �k�|  �w�|�õ�—�‡ ! �o�x�œ�w�‡�œ �–�•�ƒ�„�œ �´�˜�|�~�œ�~�•�†�œ, 
�–�~�•�|�„�œ�•�œ�Ì �o�y�œ�y�„�•�•�œ�—�•�€�œ �•�•�‚�~�œ�˜�~  �z�Ô�•�œ�•�~�€�œ �Û�†�‚�œ, 
�~�€�œ �€�•�y�œ�˜�y�ƒ�•�w �•�•�‚�~�œ�Ê�†�œ �Û� �̂œ�´�ó�Ä�x�œ�w�‡�œ. 
 
�3�B�5�F �3�;�6�B �W �b 
�m�•�œ�Ê �‰�„�•�w�‡�œ �m�†�œ�˜�† 
 
�:�F�5�C�* �,�G�C�� �.  �2�F�6�E ���8�B�5�B �b 
�k�•�œ�•�•�ó  �‚�€�•�~�—�€ ! �k�ˆ�´�ƒ  �‰�Â�‰�~�œ�˜�~�w�œ �w�}�œ �Ä �q�•�œ�~�~�œ 
�~�‰�ã�é�‚�œ �ó�ˆ  �—�‰�}�œ �|�•�‚�œ. 
 
�C�3�+�. �3�K�;�B�5�B �#�F�&�E �/�:�B�5�B �b 
�r�–�€�€�œ �…�•�†�œ �‚�•�˜�ƒ�Ü�€�œ  �‚�•�˜�ƒ�Ü�€�œ  �•�„�‰�†�œ �k�˜�€�~�œ�Ì�‚�œ  
�–�•�•�ƒ�œ�ƒ�•�€�Ì  �‚�…�œ�å�‚�œ �k�ï�ƒ�w�œ�·�Â�ƒ�Ì . 
 
�"��  �3�C�; ���K�� �5�;�)�E �.  �/�B�� �C�.�;� �6�E �����E �.�B�5�B���)�B �b�S�b 
�‚�„�}�‚�œ  �~�ó�„�œ�w�œ�w �Ú�Â�ƒ�•�~�Ì , �q�€�—�‰ �o�†�´�†�œ  �q�€�œ �–�…�€�œ �å�‚�œ 
�‰�•� �̂œ�‰�Ì �m�†�œ�˜�†.  �t�à  �w�|�õ�‡�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �k�ï�ƒ�•�~�‰�„�œ. 
 
���E�5 �/�F�5�G ���D �/��  �:�5�)�B��  �b 
�Ú�ñ  �¶�à�ó�|�‚�œ  �y�„�}�˜�|�•�œ�Ì  �ó�Ä�x�œ�w�‡�œ." 
 
�3�K�;�E �:�K���E �:�2�E �2�5�3�E �C�3�%�B�� �b 
�r�–�€�€�œ �…�•�†�œ �k�‰�„�œ �o�x�œ�w�‡�œ �•�…�œ�å�~�˜�†�Þ�‚�œ, �Ì�w�œ�w�~�œ�˜�~�Þ�‚�œ, 
�¶�ˆ�•�œ�•�~�œ�˜�~�Þ�‚�œ �•�‘ �w�œ�w�•�œ �—�•�•�´�…�•�„�œ. 
 
�����K �3�\�*�e�E �C�,�e�?�B�� �������-�E �:� �E �.�B�3�E �C�5�, ���B���)�B �b�T�b 
�‚�à�•�œ�Ì  �‰�Â�ó�†�œ, �k�‰�„�œ �–�•�ƒ�˜�„�Þ�‚�œ  �‚�•�œ�Ê�„�~�œ�˜�~�Þ�‚�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
�•�†�•�œ�•�Ä�~�œ�Ì�´�…�•�„�œ �o�}�œ �˜�‚�ƒ�•�€  �•�•�‚�~�œ�˜�~  �o�‡�œ�‡�~�œ�Ê�†�œ 
�Ì�Ê�~�œ�Ì�w�œ�–�w�•�}�œ �—�| �m�à�x�œ�w�‡�œ �q�€�œ�å �¶�à�ó�€�œ  �k�ã�õ�˜�„  �m�Ì . 
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�C�"�:�E �.�B�3�I ����  �*�5�:�C�; �1�;�E �,�G�8�B �b 
 �•�†  �–�~�ƒ�œ�‰�x�œ�w�ì�‚�œ �–�~�ƒ�œ�‰�x�œ�w�ì�‚�œ �r�x�œ�¶�‚�œ �–�•�ƒ�˜�„�•�œ  �–�•�…. 
 
�:���6  �2���*  �"�B ���D ���5�,�G �:�G�8�B �b 
�•�w�œ�~�„�œ�w�‡�œ �k�˜�€�‰�à�‚�œ  �‰�ï�•�Ä�•�‰�„�œ. 
 
���.�B�+�B �.�B�+�E �,�D�. �,�E�� �2�\�"�.�E �:�K ���E�5 �/�F�5�G �*�G �/�B���)�B �b�U�b 
�k�€�•�˜�~�w�‡�•�€�œ  �k�Ê�•�Ê , �~�•� �̂œ�~�œ�~�•�œ�•�|�œ�|�‰�„�œ�w�‡�•�€�œ �Ì�w�œ�w�x�œ�w�˜�‡ 
�k�ï�•�œ�•�‰�„�œ �t�à  �×�„�}  �¶�à�ó�€�œ  �Û�†�‚�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �w�•�}�•�œ�•�Ä�‰�•�„�œ. 
 
�;�K�5�E �,�E���5�B ���K�� �.  �:�F�#�I �b 
"(�¶�à�˜�‰�~�œ �~�ó�„ ) �—�‰�å �q�•�œ�~ �w�~�˜�‰�Þ�‚�œ �Ö�„�•�•�œ�Ì �–�w�•�‡�œ�‡ 
�Ú�Â�ƒ�•�Ì " 
 
�C�*�e�2�8�) �-�B�8�I �*�B �C���!�F �.  �1�F�#�I �b 
�Û�õ�†�´�é�‚�œ  �¼�à�‹�œ �Â �u�Â�w�œ�–�w�•�}�œ �—�| �m�à�•�œ�~�•�é�‚�œ, �k�~�…�œ�¶ 
�t�€�œ �å�‚�œ �–�~�„�•�ƒ�•�Ì . 
 
�:�C�*���E�5�E �:�B�;�E �2�\�'�B�5�E �.�B�3 �C�"�:�E ���;�E �5�*�.�E �C�*�:�I �*�G �/�B���)�B �b�V�b 
�y�~�œ�¶�à �k�•�œ�•�Â�•�œ�•�|�œ�| �–�y�†�œ�‰�•�œ�~�„�œ.  �ƒ�•�„�œ �–�•�ƒ�„�œ �w�‡�{�œ�¼�ƒ�‚�œ 
�o�‡�œ�‡�Ì ,  �–�•�ƒ�„�œ �‰�Â�ó�†�œ �o�‡�œ�‡ �m�•�œ�~ �„�~�œ�Ê�€�‚�œ �k�‰�„�•�|�Ø�à�•�œ�Ì  
�‚�|�œ�Ä�—�‚ �–�•�…�•�œ�•�|�œ�|�Ì. 
 
�"�B ���D �-�F�C�5 ���5�G �/�E�.�D�*�B �b 
�ƒ�•�à�˜�|�ƒ  �w�•�†�œ �Í�¼  �ø�‰�„�•�¼�w�˜�‡  �Í�ƒ�œ�˜�‚�•�œ�•�Ä�~�œ�Ì�´�…�Ì , 
 
�:�E�C�5 �.�5 �,�G�8 �.  �/�B�8�C�; �3�D�*�B �b 
�w�|�õ�‡�œ�w�‡�œ, �‚�€�•�~�„�œ�w�‡�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �Ê�„�•�~�œ�Ì�‰�~�œ�~�•�†�œ �·�|  �k�‰�˜�„�w�œ 
�w�}�œ �Ä�Ô�Â�w�œ�w �Ú�Â�ƒ�•�Ì .  
 
�:�C�* �/�E�5���E �:�C�*���E�5�E �/�5�3�G�:�5�E �C�"�:�E �2�G�%�* �/�B�C�5 �/�5�B���)�B �b�W�b 
�y�~�œ�ƒ�Ö�à�‹�œ �q�€�œ �•�Ì  �y�~�œ�¶�à �•�„�—�‚�‹�œ �‰�„�•�€�œ �‰�Â�‰�‚�œ.  �ø�‰�„�•�¼�w�‡�œ 
�ƒ�•�˜�„�y�œ �y�•�œ�Ê�•�œ�•�~�€�œ �Û�†�‚�œ �o�†�w�•�œ �–�•�à�x�œ�w�|�˜�†�w�œ 
�w�|�w�œ�´�€�œ �…�€. 
 
 



�/�B�5�"�B�*�E �6�K�?�C�; �3�.  �C�/���5�G �b 
�k�€�œ �—�• �‚�€�—�‚ ! �k�˜�€�~�œ�Ì  �l�˜�y�w�˜�‡�Þ�‚�œ  �•�•�˜�…�—�‰�…�œ�å�‚�œ 
�–�y�•�„�œ�w�œ�w�~�œ�Ê�€�œ �•�•�„�•�z�•�~  �‚�„�~�œ�˜�~  �•�‘ �x�œ�w�‡�œ �–�•�… �ó�à�‚�œ�Ô�€�•�†�œ, 
 
���B�3�-�G�.�E �:�K�;�D �,�5�1�B�5�G �b 
�k�˜�€�~�œ�Ì  �ó�à�•�œ�•�x�œ�w�˜�‡�Þ�‚�œ �•�•�˜�…�—�‰�…�œ�å�‚�œ �w�•�‚�—�~�Ñ  �o�x�œ�w�‡�œ 
�w�~�˜�‰  �k�†�x�œ�w�„�•�w�œ�w �—�‰�}�œ �Ä�‚�œ �q�€�œ �•�Ì  �o�x�œ�w�‡�œ �ó�à�•�œ�•�‚�œ 
�q�€�œ �…�•�†�œ 
 
�C�*�e�/�C�* �:�\�*�K���E �:�G�8�B ���E�5 �/�F�5�G �.�B�3�E ���3�B�� �5�:�B���)�B �b�X�b 
�•�‘ �x�œ�w�‡�œ �Ú�ñ�˜�‚�ƒ�•�€  �¶�à�ó�€�œ  �—�y�˜�‰�Ü�†�œ �Û� �̂œ�´ �m�à�w�œ�´�ä�„�œ�w�‡�œ, 
�„�y�ƒ�€�œ �á�•�œ �q�€�œ �… �l�€�œ �Ù�w �•�Ü�…�œ�¼�˜�ƒ �–�y�ƒ�œ �Þ�x�œ�w�‡�œ.  �k�Ì  
�o�x�œ�w�ì�w�œ�¶ �•�•�˜�…�˜�‰�Þ�‚�œ �Ê�à�•�œ�Ê�˜�ƒ�Þ�‚�œ �~�à�‚�œ. 
 
���E�5 ���I �:�1�C�, �3�5�C�; �/�\�  �-�B�*�F �b 
�w�•�‚�‚�œ, �—�w�•�•�‚�œ �Ú�~�ç�ƒ  �s�•�œ�Ì �—�~�•�‹�x�œ�w�ì�‚�œ �¶�à�ó�€�œ  
�–�y�•�†�œ�†�•�†�œ �•�‘ �x�œ �¶�´�€�œ �…�€. 
 
�2�I �/�B�5�1�e�;�3 �;�K�8�C�; �C�.�5�3�6�B �*�F �b 
�•�„�‚�•�~�œ�‚�•�ó�€�œ  �•�ƒ�~�œ�Ê�€�•�†�œ �o�Ü�„�•�€�‚�œ  �Í�ƒ�œ�˜�‚�ƒ�•�´�…�Ì .                                                                                                                                                        
 
�/�B�5�:�E �"�1 �2�G�%�I ���E�5�E �/�F�5�B �*�B �/�B�5�:�E �/�5�C�: �C�,���B���)�B �b�Y�b 
�•�„�Œ�œ �‰�Â�ó�†�œ �t�à  �Ú�ñ�˜�‚�ƒ�•�€  �¶�à  �´�˜�|�~�œ�~�•�†�œ  �q�€�—�‰ 
�k�‰�„�Ì  �•�•�~�~�œ �Œ�œ �•�„�•�y�~�œ�~�•�†�œ �t�à  �y�•�~�•�„�}  �‚�€�•�~�Ñ�‚�œ  �–�~�ƒ�œ�ô�w 
�‰�Â�‰�‚�•�w�~�œ �–�~�„�•�´�…�•�„�œ. 
 
����  �1�I���E�\�& �.�B�;�D �6�8�I �6�B���G �b 
�–�y�•�„�œ�w�œ�w�~�œ�Ê�€�œ �•�†  �m�€�œ �•�x�œ�w�‡�œ �·�|  �k�~�…�œ�¶ �y�‚�‚�•�w  �Ú�Â�ƒ�•�Ì  
 
�3�E���C�* �1�/�E�?�D �2�D �C�����.�D �C�*�����G �b 
�Ö�~�œ�Ê�y�•�ç�w�‡�œ �·�|  �r�˜�ˆ  �ó�Ä�~�˜�†�˜�ƒ  �ó�|�œ�Ä�ó�Ä�´�…�•�„�œ�w�‡�œ, 
�k�~�•�‰�Ì  �k�‰�„�œ�w�‡�œ �k�~�…�œ�w�•�w �r�x�œ�¶�‰�Ê�†�œ�˜�†.    
 
�����\���B�5�E �:�C�*���E�5 �*�G �/�B����  �;��  �1�C�6 �1�C�6 ���E�5 �,�5�:�B���)�B �b�Z�b 
�t�à  �w�|�õ�‡�œ �y�~�œ�¶�à �Û�†�‚�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ �w�•�}�•�œ�•�Ä�´�…�•�„�œ �k�~�€�•�†�œ 
�~�•�€�œ �¶�à�˜�‰  �•�•�„�œ�w�œ�w �•�ç�•�•�„�•  �–�y�†�œ �´�—�…�€�œ 
 
 



���E�5 ���D �:�G�8 �.  �"�B�)�I ���K�� �b 
�¶�à�ó�€�œ  �—�y�˜�‰�Ü�€�œ �„�w�¼�ƒ�‚�œ �ƒ�•�à�w�œ�¶�‚�œ �–�~�„�•�ƒ�•�Ì  
 
���E�5�E �/�B�5�1�e�;�3�E �����K� �5�E �:�K�� �b 
�l� �̂œ�•�•�˜�†  �•�„�‚  �Ô�„�‚�œ�‚�€�œ �¶�à  �l�‰�•�„�œ. 
 
�C�"�: �.�K �6�B�� �6��  �:�K �:�G�8���E �C�"�:�E �8�'�2�B�� �3�+�B���)�B �b�[ �b 
�k�‰�Ñ�˜�|�ƒ  �—�‰�˜�†�w�œ�w�•�„�€�œ �k�‰�€�œ �~�€�œ �l�„�œ�‰�~�œ�Ê�†�œ 
�n�Ä�•�Ä�•�‰�€�œ �–�•�…�œ�ã�Ü�†�œ �Ì�„�Ê�„�œ�‹�œ �|�‚�œ �o�‡�œ�‡�‰�„�œ 
 
���E�5 ���D �3�C�;�3�B �1�G�, �.  �"�B�)�C�; �b 
�—�‰�~�x�œ�w�ì�w�œ�¶�w�œ �·�|  �¶�à�ó�€�œ  �‚�´�˜�‚�Ü�€�œ  �„�w�¼�ƒ�‚�œ �–�~�„�•�ƒ�•�Ì . 
 
�*�E�! �3�B�* �:�E�C�) �:�E�C�) �8���B�)�C�; �b 
�k�‰�„�œ�w�‡�œ �–�y�•�†�œ�‰�˜�~�w�œ �—�w�|�œ�| �Ô�…�¶�~�•�€�œ �k�…�œ�•�‚�•�€  
�o�à�‰�w�x�œ�w�˜�‡�y�œ �–�y�•�†�œ �´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
�/�B�5�1�e�;�3 ���/�5�\�/�5 �:�C�*���E�5 �C�"�:�E �C�:�3�5�* �3�.�E �:�D�*�6�B���)�B �b�S�R�b 
�y�~�œ�¶�à �q�†�œ�˜�†�ƒ�…�œ�… �•�„�Ô�„�‚�œ�‚�‚�œ, �ƒ�•�˜�„  �•�•�˜�€�~�œ�Ì  �‚�€�‚�œ  
�¶�‡�•�„�œ�y�œ�¼ �k�˜�|�´�…�Ì . 
 
�"�B ���D �:�K�� �:�E�)�D �3�.�E �"�D�8�I �b 
�ƒ�•�à�˜�|�ƒ  �‚�´�˜�‚�˜�ƒ�w�œ  �—�w�|�œ�Ä, �‚�€�‚�œ  �o�Ü�—�„�•�Ä  �m�à�w�œ�´�…�Ì. 
 
�C�5�,�I �8�:�I �*�B �&�\ �(�B �+�D�8�I �b 
�ƒ�•�à�˜�|�ƒ  �m�~�ƒ�~�œ�Ê�†�œ �‰�¼�•�œ�•�‰�„�œ �k�˜�‚�Ê�˜�ƒ  �k�˜�|�´�…�•�—�„�•  
�k�‰�„�œ. 
 
���E�5�E �3�E���;�E ���6�B�� �*�B �:�K�2�B �/�B�� �C�*�:�E �"�3 ���I �/�\�C�+ �.  �/�B���)�B �b�S�S�b 
�t�à  �‚�€�•�~�€�œ �~�€�œ �‰�•�ƒ�•�†�œ '�¶�à  �¶�à ' �q�€�œ �å �z�Ô�w�œ�¶�‚�œ�—�•�•�Ì 
�k�•�œ�—�•�•�Ì�~�•�€�œ �k�Ì  �k�ˆ�¶�•�œ  �•�•�~�œ�Ê�„�‚�•�´  �ƒ�‚�€�•�€�œ  �•�•�˜�~�Ü�†�œ  
�–�y�†�œ�†�•�Ì. 
 
�:�\�*�. ���D �:�5�)�B��  �/�C�?�� �b 
�•�•�€�œ �‚�w�•�€�œ �w�‡�•�|�‚�œ �~�{�œ�y�‚�œ �Ö�¶�•�œ�Ì�‡�œ �—�‡�€�œ 
 
 
 



�"�D�� �/�e�B�) �-�.�E �����I  �-�C�5�� �b 
�q�€�Ì  �o�Ü�˜�„�Þ�‚�œ , �l�€�œ �‚�•�˜�‰�Þ�‚�œ , �–�y�†�œ�‰�~�œ�˜�~�Þ�‚�œ �k�‰�à�w�œ�¶ 
�k�„�œ�•�œ�•�}�•�~�œ�Ì�‡�œ �—�‡�€�œ. 
 
�:�G�8�B �:�E�5�C�* �.  �"�B�)�B ���B��  �*�E�3 ���5�;�E �,����  �C���5�3�B���)�B �b�S�T�b 
�k�|  �w�|�õ�—�‡ ! �o�€�w�œ�¶ �—�y�˜�‰ �–�y�ƒ�œ�‰�Ê�é�‚�œ, �o�€�œ �•�•�‚�~�œ�˜�~  
�o�y�œ�y�„�•�•�œ�•�Ê�é�‚�œ �q�€�w�œ�¶ �q�•�œ�~ �k�ã�õ�‚�œ  �m�†�œ�˜�†. �q�€�—�‰ �q�€�œ �Ù�Ì  
�w�à�˜�}  �w�•�|�œ�Ä�x�œ�w�‡�œ 
 
�C�.�5���E�) ����  �:�\�C�� �6�G�;�E �5�6�B�� �b 
�k�…�‚�œ �m�†�œ�†�•�‚�†�œ �q�€�œ �˜�€  �o�€�œ �Ñ�|�€�œ �m�˜�}�~�œ�Ì�ó�Ä , 
 
���C�5 �C���5�/�B �3�K�C�; �%�;�6�I �6�B�� �b 
�o�x�œ�w�‡�œ �—�y�˜�‰�Ü�†�œ �q�€�œ �˜�€  �n�Ä�•�Ä�~�œ�Ì�x�œ�w�‡�œ. 
 
�/���B �0�G�5�� �/�D�:�� �:�\�* �����I  � �5�)  �-�K�� �:�E���E �/�B���)�B �b�S�U�b 
�•�•�€�œ �o�x�œ�w�‡�œ �Ö�€�•�~�„�œ�w�˜�‡ �ó�¼�ã , �k�‰�„�œ�w�‡�œ �Ú�€�œ �‚�•�õ  
�k�˜�„�w�œ�w�õ�‚�œ �k�‰�à�˜�|�ƒ  �•�•�~�x�œ �w�˜�‡�w�œ �w�ñ�õ�‰�Ê�†�œ �‚�´� �̂œ�y�œ�¼ 
�k�˜�|�´�—�…�€�œ . 
 
�1�;�E�*�E �,�E���5�G �2�e�C�3 �2�e�C�3 ������  �b 
�•�•�€�œ �•�†  �w�~�õ�w�‡�œ �‰�ï�ƒ�•�w  �k�˜�†�•�œ�Ì  �o�€�œ �€�•�|�‚�œ �‰�•�œ�Ì�‡�œ �—�‡�€�œ. 
 
�*�E�3�5�D �C���e�/�B �*�G �*�E�3 �:�5�)�B����  �b 
�o�€�Ì  �k�à�‡�•�†�œ �•�•�€�œ �o�€�œ �~�x�œ�¶�Ø�|�~�œ�Ê�…�œ�¶ �‰�•�œ�Ì�‡�œ �—�‡�€�œ. 
 
�:�,�B �:�,�B �:�\�*�; �:�\�C�� �5�B���;�E ���;�E �.�B�3 �,�B�.�E �,�G�8�B���)�B �b�S�V�b 
�q�€�œ �˜�€  �q�•�œ�–�•�•�ñ�Ì�‚�œ �Ì�…�ó�w�‡�•�€�œ �—�~�•�ˆ�˜�‚�Ü�†�œ  �˜�‰�~�œ�Ì 
�k�‰�„�œ�w�‡�•�|�Ø�à�•�œ�Ì �–�•�ƒ�˜�„  �~�•�€�‚�œ �–�y�ƒ�œ�ƒ�y�œ �–�y�ƒ�œ. 
 
�2�� �C���e�/�B�6 ���E�:�B�� �3�G�5�G �b 
�q�€�œ �q�z�‚�•�€�„�œ  �w�à�˜�}  �w�•�|�œ�Â�€�•�†�œ �‚�|�œ�Ä�—�‚ 
 
�,�5�:�.�E �/�B����  �:�C�*���E�5 �/�F�5�G �b 
�•�•�€�œ �Ú�ñ�˜�‚�ƒ�•�€  �y�~�œ�¶�à�˜�‰ �~�„�•�y�€�‚�œ �–�y�ƒ�œ�—�~�€�œ 
 
 
 



�:�F�� �:�;�"  �:�,�B ���.�\ �,�B �.�B�.��  �,�B�: �,�:�B���)�B �b�S�W�b�T�b�Y�b 
�—�•  �•�•�€�w�œ! �m�•�œ�—�•�•�Ì �q�€�œ �‚�€�Ê�†�œ  �q�•�œ�—�•�•�Ì�‚�œ �•�•�‚�œ�‚�Ê�Þ�‚�œ 
�‚�´� �̂œ�y�œ�¼�Þ�‚�œ �m�à�w�œ�´�…�Ì �•�•�€�œ �w�|�õ�‡�•�€�œ �k�Â�˜�‚�w�ì�w�œ�¶  
�k�Â�˜�‚�ƒ�•�´�ó�|�œ�—�|�€�œ . 
 
�3�B�5�F �:�K�6�;�G �3�;�6�B �W 
�m�•�œ�Ê �‰�„�•�w�‡�œ �m�†�œ�˜�† 
 
�b  �:�C�*���E�5 �/�e�:�B�C�, �b 
�m�•�œ�Ê �‰�„�•�w�‡�œ �m�†�œ�˜�† 
 
�C�:�3�5�I �-�5�*�D ���5�E �����B�:�B �b 
�×�Ø�Þ�‚�œ �‰�•�€�Ú�‚�œ �w�|�õ�˜�‡  �‚�|�œ�Ä�—�‚ �•�•�˜�€�õ�·�„�œ�´�€�œ �…�€ . 
 
�C�:�3�5�C�; � �\�, �:�F�5�" ���E�)�*�B�:�B �b 
�¿�„�•�ƒ�Ñ�‚�œ �y�•�œ�Ê�„�Ñ�‚�œ �·�|  �k�•�œ�~ �¶�}�~�œ�˜�~  �‰�}�x�œ �¶�´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
�/���)  �/�B�)�D �1�I�:�\�*�5 �C�:�3�5�C�; �C�:�3�5�I �:���6  ���/�B�5�"�.�B �b�S�b 
�w�•�…�œ�å, �•�‘ �„�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �–�•�à�•�œ�Ö �l�´�ƒ�˜�‰�Þ�‚�œ  �m�˜�~  
�–�‚�•�ï�–�•�ƒ�„�œ�w�œ�´�€�œ �…�€.  �o�}�œ �˜�‚�ƒ�•�w�—�‰  �Ú�ñ�•�œ �•�˜�|�•�œ�Ö�‚�œ 
�k�‰�˜�„  �•�•�˜�€�õ  �·�„�œ�´�…�Ì . 
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�C�:�3�5�C�; ���\�' �,�D�/ �:�C�2 �6�K�� �b 
�–�~�•�¶�Ê�w�‡�œ, �Ë�õ�w�‡�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �k�˜�€�~�œ�Ì  �o�†�w�x�œ �w�ì�‚�œ �k�‰�˜�„  
�•�•�˜�€�ó�†�œ  �–�w�•�‡�œ �´�€�œ �…�€."                                                                                     
 
�C�:�3�5�C�; �/�B�*�B�6 �/�E�5�D�� �:� �E �:�K�� �b 
�•�Ë�Œ�œ , �×�„�•�ƒ�•�w�œ�w�ì�‚�œ �k�•�œ�~ �o�€�œ �€�~ �y�~�œ�Ê�ƒ�~�œ�Ê�€�œ 
�•�•�˜�€�ó�—�†�—�ƒ  �Û� �̂œ�´�Þ�‡�œ�‡�€�„�œ. 
 
�C�:�3�5�C�; ���B�)�D �C�:�3�5�C�; �1�B�)�D �C�:�3�5�C�; �:���6�G �;�C�5 �"�.�B �b�T�b 
�—�~�•�…�œ�…�~�œ�Ê�€�œ �•�•�€�œ �¶ �l�~�•�„�x�œ�w�ì�‚�œ  �•�•�€�œ �¶ �¶�„�†�œ�w�ì�‚�œ �k�‰�„�Ì  
�•�•�˜�€�‰�w�~�œ�Ê�†�œ �Û� �̂œ�´�Þ�‡�œ�‡�€ �•�„�•�Ü�€�œ  �•�w�œ�~�„�œ�w�‡�œ �k�˜�€�‰�à�‚�œ  
�k�‰�˜�„  �‚�|�œ�Ä�—�‚ �•�•�˜�€�õ  �–�y�ƒ�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
�C�:�3�5�C�; �1�e�;�3�G �C�1�:�. �3�;�G�:�B �b 
�Ô�„�‚�œ�‚�•, �ó�‹�œ �Ç  �‚�…�œ�å�‚�œ �‚�—�w�‹�œ �l�´�—�ƒ�•�à�‚�œ  �u�‚�œ�w�•�„�~�œ�˜�~ 
�•�•�˜�€�õ  �·�„�œ�´�€�œ �…�€�„�œ. 
 
�C�:�3�5�C�; �,�G�8�*�G ���K�C�? �*�G�*�D�:�B �b 
�Ú�•�œ�•�~�œ�Ì �Ú�w�œ�—�w�•�Â �—�~�‰�„�œ�w�ì�‚�œ �k�‰�˜�„  �•�•�˜�€�õ  
�–�y�ƒ�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ. 
 
�C�:�3�5�C�; �"�C���c �,�I�* �:�C�2 �C�:�3�5�C�; �����.�*�E  �.  �"�B�� �"�:�E ���.�B �b�U�b 
�ƒ�Ž�• , �q�†�œ�†�• �k�¾�„�„�œ�w�ì�‚�œ �k�•�œ�~ �t�à�‰�˜�„  �•�•�˜�€�õ  
�–�y�ƒ�œ�´�…�•�„�œ�w�‡�œ.  �q�}�œ �}�•�†�|�x�œ�w�•�~  �o�Ü�„�•�€�x�œ�w�‡�œ �m�˜�…�‰�˜�€�•�œ  
�—�•�•�…�œ�ã�•�œ �•�•�Ä�´�€�œ �…�€ . 
 
�C�:�3�5�C�; �/�:�E �/�\���D �:�C�2 �2�F�*�B �b 
�ó�†�x�œ �¶�w�‡�œ �‚�…�œ�å�‚�œ �•�…�˜�‰�w�‡�œ, �k�˜�€�~�œ�Ì  �·�å�w�ì�‚�œ  �k�‰�˜�„  
�•�•�˜�€�ó�†�œ  �–�w�•�‡�œ �´�€�œ �…�€. 
 
�C�:�3�5�C�; �1�.  �/�5�1�* �����-�F�*�B �b 
�w�•�Ä�w�ì�‚�œ , �‚�˜�†�w�ì�‚�œ , �k�‰�Í�|�œ�w�ì�‚�œ  �·�|  �k�‰�˜�„  
�•�•�˜�€�õ�·�„�œ�´�€�œ �…�€ . 
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